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CAPUT  XII. 

1 .  Dixit  quoque  Doniinus  ad  Moysen  et  Aa- 
ron  in  terra  yEgypli  :  — 2.Mensis  isle  vobis  prin- 
cipium  mensium  :  primus  erit  in  mensibusanni. 
— 3.Loquiminiaduniversum  cœtum  liliorum Is- 
raël et  dicite  eis  :  Decimâ  die  niensis  lnijus 
tollat  unusquisque  agnuni  per  familias  et  donios 
suas. — 4.Sinautem  minorest  numerusulsuni- 
cere  possil  ad  vescendum  agnum ,  assumet 
vicinum  suum  qui  junctus  est  domui  suae , 
juxta  numeruui  animarum  qua3  sulficere  pos- 
suntad  esum  agni.— 5. Erit  autemagnusabsque 
macula  ,  masculus  ,  anniculus  :  juxta  quem 
rituin  tolletis  et  hœdum.— 6.Etservabitis  euni 
usque  ad  quartam  decimam  diem  niensis  hujus: 
immolabitque  eum  universa  multitudo  filiorum 
Israël  ad  vesperam.— 7. Et  sument  de  sanguine 
ejus ,  ac  ponent  super  ulrumque  postem  ,  et  in 
superliniinaribus  domorum  ,  in  quibus  come- 
denl  illum.— 8.  Et  edenl  carnes  nocteillàassas 
igni ,  et  azymos  panes  cum  lactucis  agrestibus. 
—  9.  Non  comedetis  ex  eo  crudum  quid  ,  nec 
coclum  aquâ  ,  sed  tantùni  assuni  igni  :  caput 
cum  pedibusejusetinlestinis  vorabitis.  —10. 
Nec  remanebilquidquam  ex  eo  usque  mane  ;  si 
quid  residuum  luerit,  igné  comburelis.  —  11. 
Sicaulem  comedetis  illum  :  Renés  vestros  accin- 
gelis ,  et  calceamenta  babebitis  in  pedibus ,  te- 
nentes  baculos  in  manibus  ,  et  comedetis  fesli- 
nanter  ;  est  enim  phase  (  id  est  transilus)  Do- 
mini.— 12.  El  trausibo  per  terrain  yEgypli  nocle 
illâ,  percutiamque  omne  priniogenitumin  terra 
^Egypli  ab  bomine  usque  ad  pecus  :  et  in  cun- 
ctis  diis  iEgypti  faciam  judicia  ,  ego  Doniinus. 
— 13.Eritaulem  sanguis  vobis  in  signumin  aedi- 
bus  in  quibus  erilis  :  et  videbo  sanguinein  et 
transibo  vos  ;  nec  erit  in  vobis  plaga  disper- 
dens  quando  percussero  terrani  /Egypli. — 14. 
Habebitis  autem  hune  diem  in  monumentum  ; 
çt  celebrabiiiseumsolenmem  Dominoin  gênera- 
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tionibus  vestriscultusempiterno.  — 15.  Seplem 
diebus  azyma  comedetis  ;  in  die  primo  non  erit 
fermentum  in  domibus  vestris  :  quicumque  co- 
mederit  fermenlatum  ,  peribit  anima  illa  de  Is- 
raël ,  à  primo  die  usque  ad  diem  septimum. — • 
16.  Diesprima  eritsanetaalquesolemnis,  et  dies 
septima  eâdem  festivitatc  venerabilis  :  nihil 
operis  facietis  in  eis ,  exceptis  bis  quae  ad  ves- 
cendum pertinent.— 17.  Et  observabitis  azyma  : 
in  eâdem  enim  ipsà  die  educani  exercitum  ves- 
trum  de  terra  ^Egypti ,  et  custodietis  diem 
istum  in  generationes  vestras  rilu  perpetuo.  — 
18.  Primo  mense,  quarlà  decimà  die  niensis  ad 
vesperam ,  comedetis  azyma ,  usque  ad  diem  vi- 
gesimam  primam  ejusdem  niensis  ad  vesperam. 
— 19.  Seplem  diebus  fermentum  non  invenielur 
in  domibus vesl ris: qui comcderitfermentaluni, 

^peribil  anima  ejus  de  cœlu  Israël ,  làm  de  ad- 
venis  quàm  de  indigenis  terra;.— 20. Onine  fer- 
menlalum  non  comedetis  ;  in  cunclis  babilacu- 
lis  vestris  edetis  azyma.  —  21.  Vocavil  aulem 
Moyses  omnes  seniores  liliorum  Israël  et  dixit 
ad  eos  :  Ile  lollentes  animal  per  familias  ves- 
tras, et  inmiolate  phase.  —  22.  Fasciculunique 
hyssopi  lingile  in  sanguine  qui  est  in  limine , 
cl  aspergite  ex  eo  superliminare  et  ulrumque 
posleni  :  nullus  veslrûm  egrediatur  ostium  do- 
mùs  su»  usque  mane. — 23.  Transibit  enim  Do- 
minas perculiens  yEgyplios  :  cùnique  viderit 
sanguinein  in  superliminari  et  in  utroque  poste, 
transcendet  oslium  domûs  ,  et  non  sinet  per- 
cussorcm  ingredi  domos  vestras  et  lœdere.  — 
24.  Cuslodi  verbum  istud  legilimum  libi  et  fdiis 
luis  usque  in  aBternum. — 25.  Cùnique  iniroierilis 
terrain  quain  Doniinus  dalurus  est  vobis ,  ut 
polliciluscsl,  observabitis  cœreinonias  islas.  — 
26.Etcùmdi»erint vobis  lilii  vestri:  Quœ  est  ista 
religio? — 27.  Dicctiscis  :  Viclima  IransilûsDo- 
mini  est,  quando  transivit  super  donios  filiorum 
Israël  in  Jîgypto  ,  perculiens  /Egyptios  et  do- 

'nios  noslras  liberans,   Incurvalusque  populus 
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adoravil.— 28.Etegressi  filii  Israël  fecerunlsicut 
prœceperat  DoiniuusMoysi  et  Aaron. — 29.  Fac- 
tum  est  autem  in  noctis  medio  ,  percussit  Do- 
minus  omne  primogenitum  in  terra  ^Egypli  , 
à  primogenito  Pliaraonis  ,  qui  in  solio  ejus  se- 
debat ,  usque  ad  primogenitum  caplivœ  quœ 
eral  in  carcere  ,  et  omne  primogenitum  jumen- 
torum. — 30.Surrexitque  Pliarao  nocte,et  onines 
servi  ejus  ,  cunclaque  ^Egyptus  :  et  ortus  est 
clamor  magnus  in  ^Egyplo  :  neque  enini  erat 
domus  in  quà  non  jaceret  morluus. — 31.Voca- 
tisque  Pharao  Moyse  et  Aaron  noete  ,  ait  :  Sur- 
gile  ,  et  egredimini  à  populo  meo  ,  vos  et  iilii 
Israël  :  ite,  immolate  Domino,  siculdicitis.— 32. 
Oves  vestras  et  armenta  assumilc  ut  petieralis, 
el  abeunles  benedicile  mihi. — 33.Urgebanlque 
yEgyptii  populum  de  terra  exire  velociter ,  di- 
cenles:  Omnes  moriemur. — 34.Tuliligitur  po- 
pulus  conspersam  farinam  antequàm  fcrmenla- 
relar  :  et  ligans  in  palliis,  posuit  super  humeros 
suos. — 35.Feeerunlquc  filii  Israël  sicul  prœce- 
perat Moyses  :  et  petierunl  ab  /Egvptiis  vasa  ar- 
gentea  et  aurea,  vcslemquc  pliirimam.— 36.  Do- 
minus  autem  dédit  graliam  populo  eoram  /Egy- 
jiliis  utcommodarent  eis:  et  spoliaverunl  JE%y- 
|)lios. — 37.  Profecliquesunt  filii  Israël  de Rames- 
se  in  Soeolh,  sexcenta  ferè  millia  peditum  viro- 
rum  ,  absque  parvidis.— 38.  Sedetvulgus  pro- 
miscuum  innumeral)ile  ascendit  cum  eis  ,  oves 
et  armenta  et  animantia  diversi  generis  mulla 
iiimis. — 39.Coxerunlque  farinam  quam  dudùin 
de  yEgyplo  conspersam  tulerant  ;  et  fecerunt 
subcinericios  panes  azymos  :  neque  enim  pote- 
raht  fermentari  cogentibus  exire  ^Egyptiis ,  et 
nuTlarh  facere  sinenlibus  moram  :  nec  pulmenti 
(|iiidi|uamoccurreratpr3eparare.— 40. Habitat  io 
autem filiorum Israël quâ  manseruntin  iEgyplo, 
fuil  quadringentorumtriginta  annorum;  —  41. 
quibus  explctis,  eâdem  die  egressus  est  omnis 
cxercitus  Domini  de  terra  /Egypli. — 42.Noxisla 
est  observabilis  Domini ,  quando  eduxil  eos  de 
terra  /Egypli  :  banc  observare  debenl  omnes 
Iilii  Israël  in  gencrationibus  suis. —  iù  Bixilque 
Dominus  ad  Moysen  et  Aaron  :  Haec  est  religio 
Phase  :  Omnis  alicnigena  non  comedel  ex  eo. 
— 4kOmnisaulemservuseni;ililiuseircuincide- 
lur,  cl  sic  comedel. —  45.  Advena  etinercena- 
rins  non  cdent  exeo.— 4G.In  unâ  domo  come- 
dclur,nec  efferelis  de  carnibus  ejus  foras, 
nec  os  illius  confringetis.  — 47. Omnis cœlus  li- 
liorum  Israël  facielillud. — 48.Quôd  si  quis  pe- 
regrinorum  in  vestram  voluerit  Iransire  colo- 
iiiam  et  facere  Phase  Domini ,  circumeidelur 
priùs  omne  masculinum  ejus  ,  et  lune  rite  ce- 
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lebrabit,  erilque  sicut  indigena  lerrœ  :  si  quis 
autem  circumeisus  non  fueril ,  non  vescetur 
ex  eo.— 49.Eadem  lex  eril  indigenœ  et  colono 
quiperegrinafur  apud  vos.  — 50.  Feceruntque 
omnes  filii  Israël  sicul  prœceperat  Dominus 
Moysi  el  Aaron.  —  51.  Et  eâdem  die  eduxit  Do- 
minus  filios  Israël  de  terra  /Egypli  per  turmas 
suas 

1.  Le  Seigneur  dit  aussi  à  Moïse  et  à  Aaron  , 
lorsqu'ils  étaient  encore  dans  l'Egypte  :  —  2.  Ce 
mois-ci ,  qui  est  le  mois  d'Abib  ou  de  Nisan ,  sera 
pour  vous  le  commencement  des  mois  ;  ce  sera 
le  premier  des  mois  de  l'année  sainte ,  comme 
lemois  Tisrieslle  premier  de  l'année  civile.  —  3. 
Parlez  à  toute  l'assemblée  des  enfants  d'Israël 
el  diles-leur  :  Qu'au  dixième  jour  de  ce  mois 
rharun  prenne  un  agneau  pour  sa  famille  et 
pour  sa  maison. —  4.  Que  s'il  n'y  a  pas  dans  ta 
maison  assez  de  personnes  pour  pouvoir  man- 
ger l'agneau  ,  il  en  prendra  de  chez  son  voisin 
dont  la  maison  lient  à  la  sienne  ,  autant  qu'il 
en  fan!  pour  pouvoir  manger  l'agneau,  jusqu'au 
nombre  de  dix. — 5. Cet  agneau  sera  sans  laelie  , 
c'est-à-dire  sans  défaut  ;  ce  s  aa  un  mâle  cl  il 
sera  né  dans  l'année  :  vous  pourrez  aussi  pren- 
dre un  chevreau  qui  ail  ces  mêmes  qualités  , 
si  vous  n'avez  point  d'agneau.' — (î.  Après  l'avoir 
séparé  du  troupeau  ,  vous  ie  garderez  jusqu'au 
quatorzième  jour  de  ce  mois,  el  toute  la  mul- 
titude des  enfants  d'Israël  l'immolera  au  soir 
de  ce  même  jour. — 7.11s  prendront  de  son  sang 
et  ils  en  mettront  sur  les  deux  poleaux  ,  et  sur 
le  haut  des  portes  des  maisons  où  ils  le  man- 
geronl.  —  8.  El  celte  même  nuit  ils  en  man- 
geront la  chair  rôtie  au  feu  ,  et  des  pains  sans 
levain  avec  des  laitues  sauvages. — 9.  Nous  n'en 
mangerez  rien  qui  soit  cru  ou  qui  ail  élé  cuit 
dans  l'eau  ,  mais  seulement  rôti  au  feu.  Vous 
en  mangerez  la  lële  avec  les  pieds  el  les  iules- 
lins.  —  10.  El  il  n'en  demeurera  rien  jusqu'au 
niaiin  ;  que  s'il  en  resle  quelque  chose  ,  vous 
le  brûlerez  au  feu  ,  de  peur  qu'il  ne  soit  profané. 
—  11.  Voici  comment  vous  le  mangerez  :  Vous 
vous  ceindrez  les  reins  pour  relever  votre  robe, 
comme  des  personnes  qui  vont  faire  voyage  ;  vous 
aurez  aussi  par  la  même  raison  des  souliers  aux 
pieds  et  nu  bâtOT  à  la  main  ,  et  vous  mangerez 
à  la  hâte  :  car  c'est  la  pâque  ,  e'esl-à-dire ,  le 
passage  du  Seigneur.  — 12.  En  effet,  je  passerai 
celle  nuit-là  par  l'Egypte  ;  je  frapperai  dans  les 
terres  des  Egyptiens  tous  les  premiers-nés  , 
depuis  l'homme  jusqu'aux  bêtes  ,  et  j'exercerai 
mes  jugements  sur  tous  les  animaux  qu'ils  ado- 
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rent  comme  des  Dieux  et  sur  tous  tes  grands  de 
l'Egypte. — 13. Or  ce  sang  que  vous  mettrez  sur  vos 
portes  sera  un  signe  qui  me  fera  reconnaître  les 
maisons  où  vous  demeurerez  ;  je  verrai  ce  sang 
et  je  passerai  outre  :  et  la  plaie  de  mort  ne 
vous  touchera  point,  lorsque  j'en  frapperai 
toute  l'Egypte. —  14.  Ce  jour  vous  sera  un  mo- 
nument éternel  de  la  protection  que  je  vous  aurai 
donnée  ;  et  vous  le  célébrerez  de  race  en  race 
par  un  culte  perpétuel ,  comme  une  fêle  solen- 
nelle à  la  gloire  du  Seigneur.— 15. Vous  mange- 
rez des  pains  sans  levain  pendant  sept  jours  ; 
dès  le  premier  jour  il  ne  se  trouvera  point  de 
levain  dans  vos  maisons.  Quiconque  mangera 
du  pain  avec  du  levain  ,  depuis  le  premier  jour 
jusqu'au  septième,  périra  du  milieu  d'Israël. — 
16.  Le  premier  jour  sera  saint  et  solennel ,  et 
le  septième  jour  sera  une  fête  également  véné- 
rable ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servile  du- 
rant ces  deux  jours  ,  excepté  ce  qui  regarde  le 
manger  que  vouspourrez  apprêter. — 17. Vous  gar- 
derez donc  cette  fête  des  pains  sans  levain  en 
mémoire  de  votre  délivrance  de  la  servitude  d'E- 
gypte :  car  en  ce  même  jour  je  ferai  sortir 
toute  votre  armée  de  l'Egypte,  et  vous  observe- 
rez ce  jour  de  race  en  race  par  un  culte  per- 
pétuel.— 18. Depuis  le  quatorzième  jour  du  pre- 
mier mois  sur  le  soir  ,  vous  mangerez  des  pains 
sans  levain  ,  jusqu'au  soir  du  vingt-unième 
jour  de  ce  même  mois. —  19.  11  ne  se  trouvera 
point  de  levain  dans  vos  maisons  pendant  ces 
sept  jours.  Quiconque  mangera  du  pain  avec 
du  levain  périra  du  milieu  de  l'assemblée  d'Is- 
raël ,  soit  qu'il  soit  étranger  ou  naturel  du  pays 
qui  ait  embrassévolre  religion. — 20.Yousne  man- 
gerez rien  avec  du  levain  ;  vous  userez  de  pain 
sans  levain  dans  toutes  vos  maisons. — 21.  Moïse 
appela  ensuite  tous  les  anciens  des  enfants  d'Is- 
raël et  leur  dit  :  Allez  prendre  un  agneau  dans 
chaque  famille  et  immolez-/e  pour  célébrer  la 
pâque. — 22.Trempezun  petit  bouquet  d'hysope 
dans  le  sang  de  cet  agneau  que  vous  aurez  reçu 
dans  un  vase  qui  sera  posé  sur  le  seuil  de  la 
porte ,  et  vous  en  ferez  une  aspersion  sur  le 
haut  de  la  porte  et  sur  les  deux  poteaux.  Que 
nul  d'entre  vous  ne  sorte  hors  de  la  porte  de 
sa  maison  jusqu'au  matin. — 23.  Car  le  Seigneur 
passera  en  frappant  de  mort  les  Egyptiens  ;  et 
lorsqu'il  verra  ce  sang  sur  le  haut  de  vos  portes 
et  sur  les  deux  poteaux  ,  il  passera  la  porte  de 
votre  maison  ,  et  il  ne  permettra  pas  à  Y  Ange 
exterminateur  d'entrer  dans  vos  maisons  ni  de 
vous  frapper .— 24.Vous  garderez  cette  coutume 
qui  doit  être  inviolable  à  jamais ,  tant  pour 


vous  que  pourvos  enfants  ,  en  ce  qui  regarde  l'A- 
gneau pascal  et  les  pains  azymes.  —  25.  Lorsque 
vous  serez  entrés  dans  la  terre  que  le  Seigneur 
vous  donnera  selon  sa  promesse ,  vous  obser- 
verez ces  cérémonies. — 2(5. Et  quand  vosenfants 
vous  diront:  Quel  est  ce  culte  religieux,  et  que 
signifie  cet  agneau  ? — 27.  Vous  leur  direz  :  C'est 
la  victime  que  nous  immolons  en  mémoire  du  pas- 
sage du  Seigneur ,  lorsqu'il  passa  les  maisons 
des  enfants  d'Israël  dans  l'Egypte  ,  frappant  de 
mort  les  Egyptiens  et  délivrant  nos  maisons. 
Alors  le  peuple  se  prosternant  en  terre  adora  le 
Seigneur  et  lui  rendit  grâces.  —  28.  Les  enfants 
d'Israël  étant  sortis  du  lieu  où  ils  étaient  assem- 
blés firent  ce  que  le  Seigneur  avait  ordonné  à 
Moïse  et  Aaron.  —  29.  Sur  le  milieu  de  la  nuit, 
le  Seigneur  frappa  tous  les  premiers-nés  de 
l'Egypte,  depuis  le  premier-né  de  Pharaon,  qui 
était  assis  sur  son  trône  ,  jusqu'au  premier-né 
de  la  femme  esclave  qui  était  en  prison  ,  et 
jusqu'au  premier-né  de  toutes  les  bêles.  30.  — 
Pharaon  s'étanl  donc  levé  la  nuit ,  aussi  bien 
que  tous  ses  serviteurs  et  tous  les  Egyptiens  , 
un  grand  cri  se  (il  entendre  dans  toute  l'Egypte , 
parce  qu'il  n'y  avait  aucune  maison  où  il  n'y 
eût  un  mort.  — 31.  Et  Pharaon  ayant  fait  venir 
celle  même  nuit  Moïse  el  Aaron  ,  il  leur  dit  : 
Retirez-vous  prompiemènl  d'avec  mon  peuple , 
vous  et  les  enfants  d'Israël  ;  allez  sacrifier  au 
Seigneur  comme  vous  le  dites. — 32.  Menez  avec 
vous  vos  brebis  et  vos  troupeaux ,  selon  que 
vous  l'avez  demandé  :  el  en  vous  en  allant, 
prie/,  pour  moi. —  33.  Les  Egyptiens  pressaient 
aussi  le  peuple  de  sortir  prompiemènl  de  leur 
pays,  en  disant  :  Nous  mourrons  tous. — 34.  Le 
peuple  prit  donc  la  farine  qu'il  avait  pétrie , 
avant  qu'elle  lût  levée  ;  et  la  liant  en  des  man- 
teaux, la  mit  sur  ses  épaules. — 55  .Les  enfants 
d'Israël  firent  aussi  ce  que  Moïse  leur  avait  or- 
donné ,  el  ils  demandèrent  aux.  Egyptiens  des 
vases  d'or  et  d'argent,  et  beaucoup  d'habits. — 
56.  Et  le  Seigneur  rendit  lavorables  à  son  peu- 
ple les  Egyptiens  ,  afin  qu'ils  leur  prêtassent 
ce  qu'ils  demandaient  ;  ainsi  ils  dépouillèrent 
les  Egyptiens  en  les  quittant,  et  se  payèrent  des 
services  qu'ils  leur  avaient  rendus  en  bâtissant 
leurs  villes  et  en  les  fortifiant. —  37.  Les  enfants 
d'Israël  partirent  donc  de  Ramessès  et  vinrent 
ii  Soeolli  ,  étant  près  de  six  cent  mille  hom- 
mes de  pied ,  sans  compter  les  femmes  et  les  en- 
fants.— 58.  Ils  furent  suivis  d'une  multitude  in- 
nombrable de  pelit  peuple  d'entre  tes  Egyptiens 
el  les  nations  voisines,  qui  se  joignit  à  eux  ;  et  ils 
avaient  avec  eux  une  infinité  de  brebis,  de 
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troupeaux  et  de  bêtes  de  toutes  sortes. — "9.11s 
firent  cuire  la  farine  qu'ils  avaient  emportée, 
jl  y  avait  du  temps,  toute  pétrie  de  l'Egypte; 
et  ils  en  firent  des  pains  sans  levain  cuits  sous 
la  cendre  ;  car  les  Egyptiens  les  avaient  si  fort 
pressés  de  partir ,  qu'ils  ne  leur  avaient  pas 
laissé  le  temps  d'y  mettre  du  levain ,  ni  de 
rien  préparer  à  manger  pendant  le  chemin. — 40. 
Or,  le  temps  que  les  enfants  d'Israël  avaient 
demeuré  dans  l'Egypte ,  et  que  leurs  pères 
avaient  demeuré  dans  la  terre  de  Chanaan,  à 
compter  depuis  la  vocation  d'Abraham ,  fut  de 
quatre  cent  trente  ans  ,  —  41.  après  lesquels 
toute  l'armée  du  Seigneur  sortit  de  l'Egypte  en 
un  même  jour  ,  md  n'en  étant  empêché  par  la 
maladie  ni  par  la  faiblesse. — 42.  Celle  nuit  dans 
laquelle  le  Seigneur  les  a  tirés  de  l'Egypte  doit 
être  consacrée  à  l'honneur  du  Seigneur  ;  et 
tous  les  enfants  d'Israël  doivent  l'observer  et 
l'honorer  dans  la  suite  de  tous  les  âges  ,  selon 
le  commandement  que  le  Seigneur  leur  en  avait 
fait ,  et  en  la  manière  qu'il  le  leur  avait  prescrit. 
— 43.  Car  le  Seigneur  dit  aussi  à  Moïse  et  à  Aa- 
ron  :  Le  culte  de  la  pâque  s'observera  de  cette 
sorte  :  Nul  étranger  n'en  mangera.  —  44.  Tout 
esclave  que  l'on  aura  acheté  sera  circoncis ,  et 
après  cela  il  en  mangera. — 45.  Mais  l'étranger  et 
le  mercenaire  ,  qui  ne  sera  point  circoncis  ,  n'en 
mangeront  point.  —  46.  L'agneau  se  mangera 
dans  une  même  maison  ;  vous  ne  transporterez 
dehors  rien  de  sa  chair  et  vous  n'en  romprez 
aucun  os. —  47.  Toute  l'assemblée  d'Israël  fera 
la  pâque. — 48.  Que  si  quelqu'un  des  étrangers 
veut  vous  être  associé  et  faire  la  pâque  du  Sei- 
gneur ,  tout  ce  qu'il  y  aura  de  mâle  avec  lui 
sera  circoncis  auparavant ,  et  alors  il  pourra 
la  célébrer  et  il  sera  comme  un  habitant  de 
votre  terre  ;  mais  celui  qui  ne  sera  point  cir- 
concis n'en  mangera  point.  —  49.  La  même  loi 
se  gardera  pour  les  habitants  du  pays  et  pour  les 
étrangers  qui  demeurent  avec  vous. — 50.  Tous 
les  enfants  d'Israël  exécutèrent  ce  que  le  Sei- 
gneur avait  commandé  à  Moïse  et  à  Aaron.  — 
51 .  Et  en  ce  même  jour  le  Seigneur  fit  sortir  de 
l'Egypte  les  enfants  d'Israël  par  diverses  bandes. 


Vers.  1.  —  Dixrr  quoque  Domixus.  Eodem 
mense  primo,  pula  nisan,  id  est,  marlio  ali- 
quot  diebus  ante  exitum  ex  ^Egyplo  et  ante 
caedem  primogenilorum;  ha:c  enim  contigitl5 
die  mensis,  hic  verù  jubenlur  die  decimo 
inensis  ejusdem  lollere  agnum,  14  die  immo- 
landum.  Ergo  ante  caedem,  adeoque  ante  deci- 
mnm  diem  haec  dicta  sunt  à  Deo  et  promulgata 


à  Mose.  Quare  et  ante  ullinuim  Mosis  cum  Plia" 
raone  colloquium  ,  de  quo  in  fine  c.  10  et  ini- 
tio  c.  11  hœc  dicta  sunt.  Est  ergo  hîc  hysteron- 
proleron  ;  voluitenim  Moses  omnium  signorum 
et  plagarura  ^Egypti  historiam  simul  priùs  per- 
texcre  ;  ac  deinde  enarrare  egressum  Hebraeo- 
rum  ex  ^Egypto,  cui  prsemittit  ritum  phase 
sive  agni  paschalis,  qui  egressûsct  liberationis 
fuit  symbolum  et  lessera. 

Vers.  2.  —  Mensis  iste,  vobis  principium 
mensiim  :  primus  erit  in  mensibus  anni.  hic 
mensis  est  nisan ,  qui  marlio  nostro  respon- 
det,  vel  parlim  marlio  ,  partim  aprili  :  Josc- 
phus  eum  à  Graecis  Xanticum  ,  ab  vEgyptiis 
Pharmuti  appellari  asserit.  Ulebanlur  enim 
mensibus  lunaribus  Hebrsei ,  puta  quos  luna 
suo  cursu  describit  :  hic  autem  cursus  luna; 
non  est  peragrationis  Zodiaci;  hune  enim  pe- 
ragrat  luna  27  diebus  :  nec  illuminatinnis ;  nain 
hic  peragilur  28  diebus,  sel  conjunctionis 
lunae  cum  sole  :  numerando  enim  dies  qui  ab 
unâ  conjunclione  luna;  cum  sole  inlerfluunt 
usque  ad  aliam  conjunctionem,  quando  luna 
rursùs  relicta  à  sole  apparere  incipit,  facitque 
ncomeniam  sive  novilunium,  qui  primus men- 
sis est  dies,  edicitur  mensis  lunaris,  qui  constat 
29  diebus  et  12  insuper  horis,  quse  12  borne 
allernis  mensibus  junguntiir  ut  integer  dies 
confletur;  v.  g.,  si  huic  mensi  dentur29  dies  , 
scquenli  dabunlur30,  tertio  rursùs  29,  quarto 
30,  et  ita  consequenter.  Hinc  fit  ut  annus  lu- 
naris constans  duodecim  lunationibus  sive 
mensibus  habcat  dies  354,  sitque  minoranno  so- 
lari  undecim  diebus.  Quarc  ut  annum  lunarem 
solari  sequarenl,  nunc  tertio,  nunc  secundo 
anno  decimum  terlium  addcbanl  mensem,  gc- 
minando  ullimum  Adar,  id  est ,  februarium, 
quem  proinde  Veadar,  quasi  secundum  Adar 
vocabanl,  perinde  ac  annus  ille  vocabatur  em- 
bolismalis  sive  excrescens  :  ita  fiebat  ut  singu- 
lisl9  annis,  plané  idem  esset  exordium  anni 
solaris  et  lunaris;  namsepties  geminato  Adar, 
videlicet  anno  tertio,  sexto,  octavo,  undecimo, 
decimo  quarto,  decimo  septimo  et  decimo  nono, 
dies  209  qui  in  anno  solari  supra  lunarem  per 
19  annos  supercrcverant,  ad  unum  omnes  red- 
debantur  per  septem  hosce  menses  insertos  , 
ut  facile  videbis,  si  numéros  subducas,  et  sex 
mensibus,  qui  intercalai) tur,  tribuas  30  dies, 
septimo  verô  mensi  et  ullinio  anni  decimi  noni 
des  dies  29.  lia  Beda  lib.  de  Rat.  temporum 
cap.  45,  et  Abul.  in  23  Lcvit.  qusest.  19.  Vide 
Riberam  lib.  S  de  Templo  c.  2. 

Lnde  Hebroeorum  hic  est  canon  embolismi 
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sive  intercalationis  :  ter,  ter,  bis,  ter,  ter,  ter, 
bis,  q.  il.  :  Mensis  intercalandus  est  anno  ter- 
tio, et  sexto,  eloclavo,  et  11,  et  14,  et  17, 
et  19;  ergo  annis  19  inserebant  septem  men- 
ses  inlcrcalarcs  ;  cadebal  ergo  embolismus  ter- 
tio quolibet  anno  vcl  secundo  :  itàque  annos 
lunarcs  suos  aequabant  annis  solaribus,  quibus 
aliaî  génies  communiter  ulebanlur,  ut  iisse  et 
sua  tenipora  accommodarent. 

Piumis  ekit.  Ergo  ante  non  fuerat  primus  , 
itàque  anle  phase,  et  ante  hune  liberalionem 
Bebracorum  ex  /Egyplo ,  primus  uiensis  eral 
lisri  (quaa  vox  apud  Chaldceos  significat  ini- 
tiuai,  aitJosephus),  qui  partim  seplembii,  par- 
tim oclobii  nostro  respondet,  idque  clarè  eol- 
ligilur  ex  c.  25,  1G,  ubi  loquens  Doininus  de 
i'esto  tabcrnaculoruni,  quod  in  niense  seplinio, 
pula  Lisri,  celebralur,  ait  :  Citstudies  solcmnila- 
lem  quœ  in  exitu  anni ,  alque  ubi  exil  et  desinit 
annus  praîcedens,  ibiqiiesequens  incipit  :  ergo 
in  lisri,  pula  in  seplenibii,  desinebatet  incipie- 
bat  olim  annus.  Unile  cl  cap.  24,  v.  22  ,  cam- 
dein  vocal  solcninitatein  quà  vel  quando  re- 
dcunle  anni  tempore  cunaa  coiulnnlur.  Ilinc  et 
S.  Hier,  in  1  Ezech.  scribit  mensem  oclobrcm 
apud  omnes  orientales  esse  primum. 

Ubi  obiter  nota.  Alhenienses  inchoabant  an- 
num  à  solsliîio  a'slivo  ,  Asiani  ab  œquinoclio 
autuninali ,  Arabes  et  Damasceni  ab  œquino- 
clio  verno,  à  quo  eliani  Romani  ante  Numam 
Poinpilium  inilium  anni  faciebant,  10  lantùm 
mensibus  aiinuin  dclinienles;  Numa  verô  ad- 
didit  januarium  et  februaiium  :  unde  Ovidius 
1  Fasl.  : 

Qui  Janum  sequitur,  veleris  fuil  ultimus  anni. 
Post  Numam  verô  Julius  Cœsar  redegit  annum 
ad  ciun  compulum  quojam  utimur,  ut  scilicel 
inchoelur  annus  mox  à  solstitio  hyberno,  pula 
à  januario.  Vide  Solinum  Polyhist.  lib.  de 
Diebus  intercalaribus  cap.  1.  Cœpit  ergo  hic 
in  exitu  Hebrœorum  dislingui  annus  vulgaris 
sive  communis  à  sacro  :  vulgaris  incipiebat  à 
tisri,  sive  septembri,  serviebatque  jubileo  ,  ut 
palet Levilici  25,  v.  9,  10;  item eonlractibus 
et  negoliis  seeularibus,  ut  docet  Joseph.  1 
Antiq.  4.  Sacer  verô  à  nisan,  id  est,  martio 
(  hoc  enim  mense  tam  Judœi  quàm  Christiani 
célébrant  pascha),  ut  incipiat,  hîc  inslituitur  et 
praecipitur,  ad  hoc  ut  festis  serviat,  idque  in 
memoriam  salulis  acceptas  et  liberationis  ex 
jEgypto.  Voluit  enim  Deus  initium  anni  esse 
initium  salutis  et  beneficiorum  suorum  :  sicut 
enim  novi  post  Noc  et  diluvium  seculi  auspi- 
cium  voluit  esse  iridem,'  qu*  perenne  esset 
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monumenlum  fœderis,  misericordias  et  gratis 
divinœ  ,  quôd  nunquam  deinceps  diluvio  or- 
bem  obrueret ,  sic  et  nunc  à  circumcisionc 
Christi,  pula  ab  inchoalà  ejus  redemplione  , 
annum  ordiniur.  Scriptura  autem  semper  uli - 
lur  anno  sacro,  ut  palet  Zachar.  7,  v.  1  ;  1  Ma- 
chab.  4,  52  ;  Esther  3,  7.  Vide  Riberam  Agg;ïi 
2,  inilio. 

Nota  elogia  mensis  nisan.  Primum  est,  quôd 
in  nisan  celebralur  pascha ,  l'estum  celcberri- 
mum.  Secundo,  in  nisan  Hebraei  ingressi  sunt 
terrain  promissions,  ut  patet  Josue  4.  Terliô, 
in  nisan  mundus  crealus  est.  Quarto ,  in  nisan 
Christus  conceplus  est,  passusesletresurrexit. 
Quintô,  nisan  vocalur  mensis  novarunj  fru- 
gum,  cô  quod  circa  marlium  in  Palaeslinà  sc- 
getes,  maxime  hordei,  maturescere  incipiant. 
Alque  hx  sunt  causaî  cur  in  vere  ,  puta  in  ni- 
san, phase  telebrari  voluerit  Deus.  Audi  S.  Am- 
brosium  de  Paschaï  mysler.  c.  2:  «  Est,  inquit, 
c  pascha  in  vere  anni  principium,  primi  men- 
*  sis  exordium,  novella  germinum  reparatio  , 
i  ac  telrai  hiemis  nocle  discussâ ,  primi  veris 
«  rcsliiula  jucunditas.  Hoc  tempore  visibilium 
«  et  invisibilium  conditor  Deus ,  defixa  humo 
i  cœli  machinam  suspendens,  diem  solis  ai- 
«  dore  radiavit,  »  etc. 

Quaeres  undc  cognosci  et  discerni  possit  quis 
sit  primus  mensis  sive  nisan,  in  quo  celebran- 
dum  est  pascha. —  Respondeo  :  Mensis  primus  et 
paschalis  est  is  cujus  14  dies  sive  plenilunium 
incidit  vel  in  ipsiim  œquinoelium  vernum  ,  vel 
primo  post  ipsum,  quo  lit  ut  novilunium  primi 
mensis,  nec  ante  diem  octavum  martii  ,  nec 
post  5  diem  aprilis  esse  queat  aequinoctium 
vernum.  Tempore  nicœnse  synodi  ineidebat  in 
diem  15  martii,  ubi  eliamnum  nunc  post  Grc- 
gorianam  ealendarii  coireclionem  locum  lia- 
bet  ;  bine  lit,  ut  nisan  nunquàm  possit  esse 
lotus  intra  marlium,  sed  semper  in  aprilem 
excurrat;  licet  fieri  possit,  ut  aliquando  lotus 
sit  extra  marlium ,  nunquàm  lamen  potest 
esse  tolus  extra  aprilem:  potest  tamen  aliquan- 
do lotus  esse  intra  aprilem  ;  ut  plurimùm  ta- 
men partim  cum  martio,  partim  cum  aprili 
concurril,  etinterdimi  in  maium  excurril,  si 
nimirùmsit  annus  embolismalis,  sive uno mense 
Veadar,  qui  nisan  anlecedit,  adauclus.  Ita  ex 
Clavio  Pererius.  Deniquc  audi  S.  Ainbros. 
epist.  83  ad  episcopos  yEmiliœ  :  t  Si,  inquit, 
«  incident  décima  quarta  dies  in  diem  Domi- 

<  nicam,  quia  neque  die  Dominicà  jejunare 

<  debemus,  neque  decimà  terliâ  lunà,  die  sab- 
«  bâti    incidente ,  jejunium   solvere ,  quod 
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«  maxime  die  passionis  Christi  esl  exhibenduui 
«  in  alteram  hebdomadara  celebritas  paschse 
«  est  diflerenda.  Siquidem  soquilur  décima 
t  quinla  luna,  quâ  passus  est  Clirislus,  eterit 
«  secunda  feria;  tertiaquoque  feria  eril  deei- 
«  ma  sexla  luna,  quâ  caro  Domini  in  sepul- 
»  cro  quievil  ;  cùm  quarta  ejus  feria  décima 
•  septiina  luna  fulura  sit,  quâ  Dominus  resur- 
«   rexit.   » 

In  me.nsibus  anni.  Nota.  Primus  mensis  Ue- 
braeorum  est  nisan  ,  qui  congruit  marlio  ;  sc- 
cundus  jiar,  qui  cuin  aprili  convenit  ;  terliiis 
si  van,  qui  cura  maio  ;  quarlus  tammus,  qui  cuin 
junio;  quinlus  ab,  qui  eum  julio;  sexlcs  clul , 
qui  eum  augusto  ;  scpiimus  tisri ,  qui  cuin  sep- 
lembri  ;  oclavus  niarcbcsuam,  qui  eum  octo- 
bri  ;  nonus  kislu  vel  kasleu,  qui  eum  novenibri  ; 
decimus  levet,  qui  eum  decembri  ;  undecimus 
sbebet,  qui  cuin  januario  ;  duodecimus  adar, 
qui  cuin  februario  congruit. 

Nota.  Ilsec  nomina,  nisan,  jiar,  sivan,  et  cae- 
tera ,  non  esse  hebrsea  ,  sed  cbaldaea  ,  qure 
Hcbrxi  à  Chaldœis  acceperunt  in  captivilalc 
babylonicâ  ;  unde  non  nisi  in  libris  post  ca- 
ptivitatem  scriptis  ,  puta  in  Zacbariâ  ,  Esdrâ  , 
Eslber  et  Machabœis  reperiuntur  :  nam  ante 
vocabantur  ordine  numerali,  mensis  primus, 
secundus,  terlius,  et  cœtera ,  incipiendo  à  mar- 
lio ;  sicut  et  Romani  vocant  quinlilem,  sexti- 
lem,  septembrem  ,  oclobrem  ,  novembrem  , 
mensem  quinlum,  sexlum,  septimum,  ocla- 
vum,  nonum  à  martio,  qui  olimapud  Romanos 
(]Uoquc  fuit  primus  anni  mensis. 

Vers.  3.  —  Loquimini  ad  universum  cœtum 
filiorum  Israël.  Loquiminivos  senioribus,  ut 
ipsi  sigillatim  cuique  è  populo  illud  idem  edi- 
canl;  nam  cœtum  omnem  Hebrœorum  con- 
gregari  nunquàm  passus  fuïsset  Pbarao  :  se- 
crclô  verô,  co  inscio,  cœtum  bunc  congregare 
erat  impossibile.  Sicc.  4,  v.  29,  dicilurMoscs 
congregâsse  senïores  Israël,  et  inox  lamen  v. 
30  dicilur  locutus  populo,  videlicel  quem  refe- 
rebant  seniores  :  quod  enim  senioribus  dice- 
bat,  hoc  loti  populo  censebatur  dicere. 

Décima  die  mensis  hljls  toi.lat  lnxsquisque 
agnum.  Puta  quatuor  diebus  ante  agni  immola- 
lioncm,  quse  fieri  debebat  11  die.  Jussit  hoc 
Deus  primo ,  ut  bisce  quatuor  diebus  vitiuin,  si 
quoil  es-set  in  agno,  se  proderel  ;  debebat  enim 
esscanniculus,  integer,  omnis  niacuix  expers. 
Secundo,  (juia  ipsà  decimà  quailà  die  loli  ad 
exitumse  comparantes Hebrœi,  non  babuisscnl 
ptium  agnum  conquirendi.  Tertio,  ut  agni 
aspeclu  et   voce  inonercntur  comparare  sesc 
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ad  ejus  sacrilicium  et  epiilum,  simiilquc  ad 
exitum  ex  /Egvplo.  t  Quotîes  enim  agnus  ba- 
f  latum  emillebat,  loties  quasi  tuhT  sonitus 
«  èxituras  caslrorum  acîes  excilabal,  »  aitRu- 
pert.  Quarto ,  ut  ex  frequenli  aspeclu  agni, 
oecasionein  haberent  inter  se  sermocinandi  de 
redemptione  suâ  es  ^Egypto  ,  Dcoipie  pro  ëà 
gratias  agereiit,  in  eumquespe  toiâ  defixi  non 
formidarent  /Egyplios.  Addit  S.  Epipbanîus 
ba:rcsi  50  Juda'os  ab  hâc  decimà  die  usque  ad 
decimam  quartam ,  per  quinque  dies  jejunarë 
solilos. 

Porrô  non  lanliini  hoc  primo  egressûsanno, 
ut  vull  Pcrer.,  sed  deincepssingulis  annis,  hoc 
decimo  die  comparari  solere  agnum  hune  à 
ludseis  indieal  Epipban.  jam  citalus,  S.  Cdiry- 
sost.  in  Catenâ,  S.  Thomas  et  Lyran.  in  Joan. 
12,  Ruperl.  in  c.  10  et  11  Joannis,  Ansclmus 
in  21  Malthœi,  Bedabom.  in  Dominicà  palma- 
rum.  Unde  et  hâc  die  decimà,  puta  Dominicà 
palmarum  ,  Clirislus  hoc  agno  h'guralus  in- 
gressus  esl  Jérusalem  eum  ramis  palmarum  , 
immolandus  post  quarlum  diem,  puta  die  Ve- 
neris,  ut  Toletus  in  c.  12  Joannis  ,  et  alii  ob- 
servàrunl. 

Tollat  u.nusquisque  palerfamilias ,  nisi  tam 
exigua  sit  familia  ut  alteri  jungi  debeat,  eô 
quod  non  sulïicial  ad  lolum  agnum  comeden- 
dum  :  nil  enim  ex  agno  relinqui  poterat.  Tra- 
dunt  Rabhini  elJosephus  10).  7  Belli  c.  17  non 
pauciores  quàm  decem  adhiberi  solere  ad  esum 
unius  agni.  Unde  ex  agnis  256,500  in  paschale 
immolai is  lempore  Ceslii  Praesidis,  sub  quo 
Romanis  rebellare  cœperunl  Judœi,  colligit 
Josephus  lune  Hierosolymae  fuisse  Judseorum 
irigesics  centena  et  sepluaginta  millia,  pr33ter 
impuros  :  bi  enim  ab  esu  agni  arcebanlur. 

Agnum.  Hebr.  seh,  signilicat  pecudem  tam 
ovinam  quàm  caprinam  ,  id  est,  tam  hxdum 
quàm  agnum  :  tam  ergo  hredus  quàm  agnus 
poteral  immolari  et  esse  phase,  uli  dicam  v.  5 
cl  21,  idque  ut  signifiearel  Chrislmn,  qui  in 
se  est  agnus,  sed  nobis  esl  baedus,  quia  noslra 
peceala  in  se  luenda  suscepil.  lia  Hupert. 

Quaeres  cur  agnum  vel  hsedum  poliùs  quàm 
vitulum  aut  porcam  elegit  Deus  ad  phase'.'  — 
RespondetLyranus,  ut  deslrueret  idololalriam 
/Egypliorum  ,  ab  eâque  Ilebneos  avocarcl  : 
/Kgyplii  enim  colebanl  Jovem  in  figura  arielis. 
Jussil  ergô  Deus  agnum  sive  arielem  parvum 
occidi  et  immolari.  Verùm  sic  poliùs  viluUmi 
elegisset;  -Egypliicnim  colebanl  maxime  Apim 
in  specie  bovisaul  viluli. 

Dico  ergo  Deum  elegissc  agnum,  quia  is  parvi 
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erat  pretii  et  à  quàlibet  eliain  paupere  familià 
eini  poleral.  Secundo,  quia  agnus  est  animal 
muiulum  et  simplex  :  hinc  Feslus  Ponipeius  : 
«  Agnus,  inquit,  dicilur  à  Grœco  àfiéç,  quod 
«  signilicat  castum  ;  eô  quod  agnus  sit  iiostia 
i  pura  et  immolation]  apla.  s  Unde  et  S.  Cy- 
prian.  tract,  de  Livore  :  «  Chrislus,  inquit, 
i  plebem  suani  agnos  vocal,  ut  agnoruin  nalu- 
«  ramsimplicein  simplicitas  mentis  imilclur.  « 
Tertio,  quia  agnus  expressus  erat  lypus  Cbri- 
sli,  qui  in  paschale  quasi  agnus  mansuclus, 
innocensel  purissimusimmolatusestpronobis, 
Isaise  55,  7  ;  et  Jerem.  11,19.  L'nde  et  Joannes 
Baptista  Joannis  1  :  Ecce,  inquit,  agnus  Dei , 
ecce  qui  tollit  peccata  mundi.  Denique  apposilè 
inunolàrunt  agnuiu  in  nisan ,  cùm  sol  est  in 
arrête  :  aries  enim  animal  respondet  arieti  si- 
deri  in  cœlo  ;  arics  auteni  animal  païens  est 
agni.  Ita  Burgensis. 

Per  familias  et  domos.  In  eàdem  enim  donio 
poleranl  esseplures  faniiliœ,  quarum  quselibct, 
si  erat  magna  ,  suum  habebal  et  coinedebat 
agnum. 

Vers.  5.  —  Erit  autem  agnus  absque  macula  , 
masculus,  A.xMci  lis.  Absque  macula ,  non  colo- 
ris, sed  deformilatis  ,  claudicalionis  ,  scabiei, 
alteriusve  vilii  aul  morbi  ;  débet  enim  esse 
laitiim,  id  est,  integer,  ut  liabent  Hebrsea  :  boc 
enim  estquod  de  viclimà  quàlibet  dicitur  Levil. 
22  :  Omnis  macula  non  erit  in  eo  ;  si  cacum  fue- 
rit ,  sifraclum,  si  ciratricem  habens,  sipaputas, 
aut  scubiem,  aut  impetiginem ,  non  offeretis  ea 
Domino. 

Tropolog.  victima  Dei  débet  esse  pura  et  in- 
nocens.  «  Nibil,  inquit  Laclanlius  lib.  6  Divin. 
•  inslit.  sancla  et  singularis  illa  majestas  aliud 
«  abbominedesideratquàm solaminnocentiam, 
«  quàm  si  quis  obtulerit  Deo,  salis  piè  rcligin- 
«  sèquelilavil.  ïPièS.Greg.  lib.  2  Moral.:  «  Sic 
«  vixi,  ait,  ut  accusatorem  exteriùs  non  ti- 
«  merem  :  utinam  sic  vixissem,  ut  inlra  me  ip- 
<  sumaccusatoremconscienliam non baberem. » 
Socrates  ad  morlem  damnatus  Apollodoro  eom- 
ploranti  dicenlique  :  Jnnocens  morieris?  Quid  , 
inquit,  num  me  nocentem  mori  malles?  Ea  igi- 
tur  mors  libenler  subeunda  est,  in  quà  cri- 
minis  innocentià  homo  excusalur;  lestis  est 
Xenophon  in  Apolog.  pro  Socrate.  Sic  enim 
innocentes  moi  iunlur  agni.  Chrislus,  inquit  S. 
Cyprianus  supra,  suos  oves  nominal,  ut  innocentià 
christiana  ovibus  aqnetur;  et  S.  Laur.  Juslianus 
de  Discipl.  monast.  cap.  7  :  «  Delcctatur,  in- 
i  quit,  Dominus  Jésus  in  gravilate  vil*,  in 
i  cordium  purilale  et  in  perleclione  servuiiun 
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«  suorum;  »  et  S.  Cbrysosl.  bom.  6  in  Mâtlh.  : 
»  Sicut,  inquit,  in  conspectu  bominum  gra- 
«  liosa  est  faciès  pulcbra  ,  sic  in  oculis  Dei 
«  speciosa  est  conscientia  munda.  »  Quin 
et  Xistus  Pytbagoricus  :  «  Templum,  inquit, 
«  sanctum  est  Deo ,  mens  pii  ;  et  allare  csl  op- 
<  timum  ei  cor  mundum  et  sine  peccalo.  »  Et 
Titus.  Imp.  :  «  Nemo.  ait,  me  injuria  aut  con- 
«  lumeliâ  alHcere  potest  :  quia  nibil  agoquod 
!  alios  laedere  possil.  »  Agis  rex  ad  morlem 
damnatus  liclori  comploranti  ait  :  t  Omitlo 
i  pro  me  lias  lacryinas  :  nam  injuste  moriens 
«  mclior  sum  iis  qui  me  morte  damnàrunl.  » 
Et  Pbocion  socio  comploranti  :  «  Non  tibi,  in- 
«  quil ,  Evippe,  salis  est  cum  Pbocione  mo- 
«  ri?  n  scilicet  innocentem  cum  innocente. 

Secundo,  débet  esse  masculus,  quia  bic  \nx- 
slantior  est  femellâ  ;  praeslanliora  auleni  Deo  sunt 
inimolanda.  Rursùm  qui  est  lypus  CbrisliDomi- 
ui ,  qui  masculus  esl  ille  invisus draconi,  Apoc. 
12  ;  bic  enim  nibil  babet  leminei,  i<l  esl  molle, 
lluxum  et  inslabile.  Unde  dicilur  rectums 
génies  in  virgà  ferreâ  ,  inquit  Rupert. 

Tropol.  masculos  animos,  et  mascula  opéra  of- 
lerri  sibi  vult  Deus,  laies  victimassibideposcil, 
viros  optât,  non  ieminas.  «  Vir,  inquit  Cassio- 
«  dor.  in  psal.  1 ,  voealus  à  viribus  esl  qui 
«  nescit  in  adversis  tolerando  deficere,  aul  in 
«  prosperis  aliquà  elevatione  se  jaclare  ,  sed 
«  aninio  slabili  defixus,  et  coeleslium  reruiu 
«  conlemplalione  lirmalus  manet  semper 
«  impavidus.  »  Et  S.  Gregor.  lib.  5  Moral.  : 
i  Eorlitudo ,  ait ,  non  nisi  in  adversilale  os- 
«  tenditur  ;  lanlô  enim  quisque  ad  forlitudinem 
«  prof'ecisse  se  demonslrat ,  quanlô  aliéna 
«  mala  robusliùs  tolérât.  Nam  minus  in  se 
«  convaluil  quem  aliéna  iniquilas  slernil,  qui 
i  in  eo  quod  (erre  non  valet,  pusillanimitalis 
i  suae  gladio  conl'ossus  jacel.  t  Idem  rursùm  : 
«  Fortes ,  ait,  facli  suntsaneli,  carneni  do- 
«  inanl,  virtulibus  coruseml  ,  spiritum  robo- 
«  rant,  terrena  despiciunl ,  cœlestia  appelunl; 
«  occidi  possunt,  flecli  auleni  nequeunl  ;  ncc 
«  suslinere  falsa  per  intirniilalem  meluunt  , 
i  nec  laesi  unquàm  à  verilate  eonlicescunl.  » 
Addit  Moses  masculum  agno  ;  licol  enim 
agnus  ab  agnâ  apud  gramniaticos  génère  dislin- 
gualur  ,  tamen  apud  rbetores  s;rpè  agnus  noi* 
sexum,  sed  speciem  animalis  discriminai,  ulcùm 
ditinius:  Agnus  est ,  non  vitulus,  id  esl,  est 
speciei  agninic ,  sive  agnus  sit  sive  agna , 
maxime  quia  hebrseum  sek  ulrumqiie  sexum  et 
lam  agnam  quàm  agnum  signilicat. 
Tertio,   bic  agnus    débet   este    anniciilus. 
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licbr.  filius  anui ,  id  est ,  habens  ve!  agons 
annuin,  pula  lalis  ut  non  excédai  a'iuum 
aitate,  etiamsi  annum  non  compleverit;  pole- 
îal  enini  post  oclavum  à  nalivilalc  dicm  im- 
molari, ul  palet  Levit.  22,  27.  Exigit  Deus 
agnum  unitis  aoni,  quia,  ut  ait  Nicetas  in  Na- 
zianzen.  oral.  2  de  paschà,  agni  unius  anni 
spalio  in  perfeelam  aetatem  adolescunt,  ita  ut 
generare  possinl ,  ail  Hesychius  in  Levit.  14. 

Symbolicè,  sicul  sol  per  annum  cursum 
suum  absolvit ,  omiiia  progignit  et  ad  sui  exor- 
diuin  redit,  ita  Chrislus,  qui  est  sol  justitiae, 
suî  semper  similis  in  se  rediens,  virlutum  or- 
bem  progignit.  Ita  Nazianz.  ibidem. 

ïropol.  vult  Deus  nos  à  tencris  sibi  servire 
sibique  primam  aetatem  dicare,  uti  fecit  Cbri- 
slus,  B.  Virgo,  S.  Joannes  Baptista,  S.  Nicolaus, 
S.  Agnes  et  alii  illustres  sancti.  Audi  Hugon. 
Victor,  lib.  3  de  Claustro  anima)  cap.  10:  «  In 
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«  illà  setate  quando  llavescunt  crines,  caro 
«  nitescit  eburnea ,  oculorum  gemmis  faciès 
«  rosea  decoratur,  valetudo  corporis  vires  sub- 
«  ministral ,  juvenilis  32tas  longioris  vitae  spa- 

<  lium  repromillil  :  quando  viget  ratio,  vigent 
i  etiam  corporis  sensus ,   visusacutior,  audi- 

<  tus  promplior,  incessus  reclior,  vullus  ju- 

<  cundior  :  qui  in  liàc  setate  se  domant,  Dco 
«  sociant ,  praemium  Joannis"  expectant.  »  Et 
rursùm  :  «  Talcs,  ait,  ofTerunt  hostiam  viveri- 
«  teni ,  Deo  placenlem  ,  immaculatam ,  non 

aure,  non  oculo,  non  pede,  non  caudà 
carentem.  Audiat  boc  senum  sera  conversio, 
quibus  ex  defectu  senectutis  aurcs  obluran- 
tur,  oculi  lurbanlur,  et,  ut  cuncta  breviler 
perstringam  ,  ipsi  in  se  per  se  deficiunl.  Hi 
non  ofïerunt  agnum  immaculatum  ,  sed  ,  ut 
ita  dicam ,  porcum  curatum.  Sicut  enim 
porcus  in  immundiliis,  sic  senex  jacens  in 
vitiis  :  et  sicut  porcus  siliquis  pascitur,  sic 
senex  fabulis  et  rumoribus  delectalur.  s 
Nota.  Judaïi  in  paschate  adhuc  boc  noslro 
lemporc  vescunlur  azymis  ,  sed  non  immolant 
agnum  ,  quia  agnus  secundùm  legem  Deut.  16, 
v.  2,  inimolari  débet  Hierosolymçe  ubi  crat 
tcmplum  :  jam  aulem  Judaei  et  templo  et  Hie- 
rosolymâ  carent. 

Ubi  advertc  Judaeos  non  servare  ea  cœremo- 
nialia  quee  jussit  Deus  in  templo  lieri ,  seu  quee 
onlinem  dicunt  ad  tcmplum  :  taies  sunl  obla- 
tiones ,  sacrificia  ,  décimai,  annus  jubilai,  pu- 
riûcationes  et  purgaliones,  immolalio  primo- 
genilorum  eorumque  redemptio  ;  hacc  enim 
omnia  debebant  fieri  in  templo  :  cùm  ergo 
lemplo  çareant  Judaei ,  non  possunt  ca  modo 


prrcslare.  Alia  verô  quac  non  sunt  justa  fieri  in 
templo,  illa  etiam  bodiè  servant  Judaei;  lalia 
sunl  circumeisio,  esus  azymorum,  jejunia, 
quies  sabbali  et  aliorum  feslorum  :  fesla  enim 
servant  Judaïi,  quoad  quietem,  non  aulem 
qnoad  sacrificia,  quae  ex  lege  illis  festis  fieri 
deberent  ;  hœc  enim  non  nisi  in  templo  fieri 
possunt.  Judiciaria  etiam  pracepta  observarent 
Judsui ,  sicubi  ex  suà  gente  baberent  tribunal 
et  judices,  qui  secundùm  legem  Mosis  judica- 
renl  et  punirent. 

JtJXTA  QDEM  R1TUM  TOI.LETIS  ET    H/EDUM.   Si    Ili- 

mirùm  desit  agnus,  tune  loco  agni  tolletishae- 
dum  instar  agni  immaculatum  ,  masculum ,  an- 
niculum;  neque  enim  jubet  Deus  ut  agnum 
accipiant  simul  et  haîdum  (neque  hoc  unquàm 
feccrunt  Ilebrœi  )  sed  vel  agnum  ,  vel  hoedum. 
Id  palet  ex  Hebrœo  qui  sic  habet  :  Erit  pecus 
mnacula,  ex  agnis,  et  (id  est,  nul)  ex  capris  acci- 
pietis  eam;  et  ex  Sepluag.  qui  sic  habent  :  Agnus 
erit  perfectus ,masculus ,  immaculalus,  ab  agnis  et 
(  id  est  mil  )  hevdis  accipietis  eum.  Neque  enim 
unum  eumdemque  agnum  poterant  ab  hœdis 
simul  et  ab  ovibus  accipere.  lia  Theod.  Bupert. 
Hugo  ,  Abul.  Cajet.  Lipoman.  Errant  ergo 
primo,  Ilebraîi  nonnulli  qui  in  magnis  familiis 
pulant  pro  agno  immolari  poluisse  vitulum, 
idque  probant  ex  illo  Deut.  G  :  Immolabis  Do- 
mino phase  de  ovibus  et  de  bobus.  Sed  alius  il- 
lius  loci  est  sensus,  ul  ibi  dicam.  Errât  se- 
cundo Burgensis  qui  negat  pro  agno  immolari 
poluisse  hœdum.  Hebroca,  inquit,  sic  habent: 
Ex  arietibus  et  capris  accipietis  eum,  q.  d.  : 
Agnum  accipietis  è  grege  in  quo  de  more  sunt 
arictes  et  capree  associati.  Hoc  enim  refellit  no- 
ster  interpres  diserlè  hîc  ,  cùm  vertit ,  juxta 
quem  ritum  tolletis  et  hœdum  :  omnesque  inter- 
prètes tam  latini  quàm  hcbrsei  id  ipsum  con- 
futanl.  Errant  tertio  alii,  qui  putârunt  agnum 
à  singulis  familiis  decimâ  quarlâ  die  ,  hcedum 
verô  à  loto  populo  decimâ  quintâ  die,  debuisse 
immolari  :  quos  pluribus  réfutât  Abul. et  Lyran. 

Vers.  6.  —  Immolaisitque  euh  universa  mul- 
titudo  filiorim  israël  ad  vesperam.  ergo  3g- 
nus  fuit  victima,  ejusque  immolatio  luit  sacrili- 
cium  ,  ut  palet  c.  13 ,  5  ;  et  Num.  9,  7. 

Nota  primo  hnmolabit,  scilicet  decimâ  quarlâ 
die,  uti  preecessit.  Judaei  ergo  ipsà  14  lunâ,  in 
quameumquediem  incideret,  immolabant  suum 
phase;  Chrisliani  verô  post  conciliumNicaenum 
non  decimâ  quartâ  lunâ ,  sed  Dominicâ  illam 
proximè  sequente  suum  pascha  célébrant,  in 
honorem  resurrectionis  Christi.  Pascha  enim 
nostrum  non  est  transitus  de  vitâ  ad  mortem , 


qualis  erat  agni  veleris  ,  sed  de  morte  ad  vitani , 
qui  sacrificii  Cliristi  in  cruce  fuit  terminus. 
Pascha  enim  nostrum  non  passionis,  sed  lœthiœ 
est  et  resurrectionis,  ait  S.  Ambrosius  episl.  83. 
Nota  secundo.  Traditio  fuit  apud  priscos  He- 
braeos  Messiam  eodein  die  illalurum  plenain 
liberlatem  Hebraeis  quo  ipsi  per  phase  liberali 
erant  ex  ^Egypto,  uti  refert  Adr.  Masius  in  Jo- 
sue  5,  10.  Sicutergo  illodie  fuit  plenilunium, 
quo  luna  opposila  soli  toti  lucebat  orbi,  ila 
Christus  lune  moriens  toti  illuxit  orbi,  unde 
etiamnum  Judaei,  teste  Eugubino  hic,  Messiam 
suum  eodem  die  venturum  pulant  ac  redem- 
pturum  Israël. 

Allegoricè,  Rupert.  :  Agnus  immolatur  inple- 
iiilunio,  id  est,  Christus  venil  et  immolalus 
est  in  plenitudine  lemporum ,  ad  Galat.  4,  >,. 
Secundo,  agnus  immolatus  est  post  aequino- 
ctium  vernum  ,  cùm  lux  et  dies  crcscunl,  no- 
ctemque  et  tenebras  superanl,  id  est,  ab  im- 
molatione  Chrisli  cœpit  justitiae  lux  peccatorum 
tenebras  superare.  Tertio,  «  ipse  mensis  nisan, 
i  idest,  aprilis  verna  temperies,  cùm  tellus 
reflorescit  totusque  post  hiemem,  quasi 
post  senium  rursùs  juvenescit  orbis,  nonne 
sensatum  hominem  doces ,  quatenùs  spirilu 
mentis  suae  renovatus,  et  fide  viridis,  speque 
laelus,  et  charitale  floridus ,  spirilualibus 
agni  paschalis  intersit  epulis?  »  inquit  Ru- 
pert. 

Universa  multitudo.  Hinc  palet  sacerdotes 
non  immolasse  hos  agnos  paschales  in  templo , 
uti  sensit  Claudius  Saincles  1  repetit.  Eucha- 
rist.  cap.  7  ;  Abul.  in  Exodi  16 ,  et  ex  eo  Sera- 
rius  in  Josue  5,  q.  22;  sed  quemque  palremfa- 
milias  nomine  tolius  familiae,  domi  suse  agnum 
immolasse  :  hoc  enim  tempore  needum  légales 
sacerdotes  Aaronici  eorumque  sacriiieia  erant 
inslituta.  Idque  expresse  docet  Philo  lib.  3  de 
Vità  Mosis,  et  Josephus,  quos  sequitur  Franc. 
Suarez  3  p.  tom.  2  disp.  40,  sect.  2,  et  licet 
postea  instituti  sinl  sacerdotes  Aaronici ,  la- 
men  patresfamilias  in  anliquo  suo  jure  et  ritu 
immolandi  phase  permanserunt,  eàque  ex  parte 
priscumjus  sacerdotii ,  quod  primogenilis  vel 
patribusfamilias  compelebat,  retinuerunt.  Id 
confirmatur  ex  eo  quôd  plures  erant  familiae  , 
et  consequenter  plures  agni  paschales  quàm 
Levitae;  nam  sub  Cestio,  uti  jam  dixi ,  agni 
paschales  numerati  sunt  256,500;  clarum  au- 
lem  est  Levitas  longé  pauciores  fuisse. 

Dices:  1  Esdrae  6  ,  20,  dicuntur  sacerdotes 
et  Levitae  purificali  ad  immolandum  pascha 
universis  filiis  transmigrationis.  —  Respondeo, 
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Pascha  ibi  sumitur  pro  omni  sacrificio  pascha- 
li,  la  m  agni  quàm  aliarum  viclimarum  :  alias 
enim  viclimas  soli  sacerdotes  immolabant , 
eliam  in  paschate  ;  agnum  verô  paterfamilias 
inimolabat ,  nisi  immunditiâ  legali  pollutus  fo- 
ret :  lum  enim  videtur  Levilis  id  negotii  ab 
Esdrà  datum  fuisse  ,  uti  et  iisdem  idipsum  da- 
lum  est  2  Parai.  30 ,  v.  17  et  18. 

Ad  vesperam.  A d  solis  occasum ,  ut  dicitur 
Deuter.  16,  6.  Hebr.  est,  inter  duas  vesperas  ; 
Chald.,  inter  duos  soles.  Nota.  Vespera  propriè 
est  tempus  dici  quod  est  posl  occasum  solis , 
et  anle  principium  noctis.  Unde  Judic.  19  di- 
citur :  Considéra  quod  dies  ad  occasum  declivior 
sit ,  et  propinquet  ad  vesperam.  Hinc  Levit.  23, 
v.32,  praecipitur  ut  festos  dies  agant  à  vesperà 
in  vesperam,  id  est,  à  solis  occasu  ad  allerum 
solis  occasum.  Verùm  vulgari  et  communi  usu 
vespera  non  tantùm  tempus  post  solis  occasum, 
sed  eliam  tempus  anle  occasum  ,  cùm  sol  jam 
ad  eum  vergit ,  signilîcat. 

Quaeres  ergo  quod  sil  tempus  inter  duas  ves- 
peras, quo  immolandus  erat  agnus,  ul  habent 
Hebraea?  Primo,  Lipom.  respondet  tempus  in- 
ter duas  vesperas  esse  noclem  quae  inter  ves- 
peram diei  decimae  quartae  ,  et  inter  crepuscu- 
lum  matutinum  (quod  dici  polesl  vespera)  diei 
decimae  quintae  inlerjecta  est.Verùm  sic  agnus 
non  vespere  sed  nocte  perlinenle  non  ad  deci- 
mam  quarlam ,  sed  ad  decimam  quintam  diem 
immolalus  fuisset,  quod  répugnai  S.  Scriptu- 
ral. Secundo  ,  Hebraei,  Chald.  Lyran.  et  Abu- 
lcns.  :  Prima  vespera ,  inquiunt,  esl  declinatio 
solis  à  mcridie  versus  occasum  ;  secunda  est 
ipse  solis  occasus  :  inter  lias  duas  immolandus 
erat  agnus.  Verùm  insolens  est  totum  tempus 
pomeridianum  vocare  vesperam.  Terliô,  Oleas- 
ler,  Aben  Esra  el  alii  pulant  primam  vespe- 
ram esse  solis  occasum,  secundam  esse  inilium 
noctis  sive  tenebrarum;  inler  bas  enim  inter- 
céda crepusculum  ,  pula  aliquid  lemporis  quo 
lumen  aliquod  solis  post  ejus  occasum  in  aère 
adhuc  apparel ,  perinde  ut  lit  mane  anle  solis 
orlum  (quod  proinde  dicitur  crepusculum  ma- 
tutinum). Verùm  hoc  tempore  non  immolan- 
dus, sed  comedendus erat  agnus:  nam,  ut  pa- 
let Levit.  23,  5,  et  Num.  28,  16,  agnus  immo- 
landus erat  decimà  quartà  die  ad  vesperam,  sed 
comedendus  cum  azymis  decimà  quinlâ ,  quae 
incipiebat  à  solis  occasu  quo  h'niebalur  déci- 
ma quarta  :  idem  palet  hîc  v.  6  et  8. 

Dico  ergo  primam  vesperam  esse  cùm  jam 
sol  déclinât  ad  occasum,  secundam  esse  ipsum 
solis  occasum  ;  et  hoc  voluit  Chaldaeus,  cùm 
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vertit,  inter  duos  soles,  scilicet  declinantem  et 
occidentem.  Idem  diserte  docet  Josephus  qui 
lib.  7.  de  Bello  Judaico  e.  17,  et  lih.  16  Anliq. 
c.  10,  docet  Hehrœos  immolare  solere  pascha- 
les  hoslias  ab  liorà  nonà  usque  ad  undecimam  ; 
nona  autem  respondet  nostrae  tertiœ  pomeri- 
dianœ,  et  Cajetanus  :  Inter  dnas  vesperas,  in- 
quit,  id  est  inler  occasum  solis,  quse  est  una 
vespera  :  et  inter  declinationem  solis  ad  occa- 
sum, quai  est  prior  vespera  :  ita  ut  tempus  lioc 
circiler  duas  horas  contiueret  anle  solis  occa- 
sum. Ita  et  Masius  in  c.  5  Josue  v.  10;  Janse- 
nius  c.  1 15  Concordiae,  Pererius,  Hibcra  et  alii. 
Duabus  ergo  boris  circiler  ante  occasum  solis 
immolabalur  agnus  et  assabalur  :  posl  occasum 
verô  nocte  cùm  jam  inciperet  décima  quinta 
dies,  comedebalur,  ita  ut  ante  mediam  noc- 
tem  esus  agni,  et  cœna  omnis  absolveretur. 

Quseres  secundo  an  agnus  immolari  dcbue- 
rit  priore  vespera  decimœ  quart*  diei,  an  pos- 
teriorc  ? 

Aliqui  neoterici  in  Hispaniâ,  quos  fusé  re- 
fellil  Ribcra  lib.  5  de  Templo  c.  3,  et  Suarez 
in  tractatu  de  Eucbaristià  in  azymo  conli- 
eiendâ,  senserunt  agnum  immolari  dcbuisse 
priore  vespera  diei  décima?  quartae  (quae  erat 
posterior  vespera  diei  decimae  tertiaï ,  sivc  dé- 
cima tertia  lunaad  vesperam)  non  autem  pos- 
leriore,  quœ  erat  pridie  sive  initium  decimse 
quinlse  diei,  puta  festi  azymorum  :  ita  ut  inter 
paschae  vesperam  et  primam  diem  azymorum 
integer  intercesserit  dies,  quo  Hebraei  ex  ./Egy- 
pte egressi  sint,  quo  an  comederint  azyma, 
incertum  est,  ac  proinde  inccrtum  etiam  esse 
an  Christtis  eos  sequens  in  azymo  agnum  cœ- 
nârit,  et  in  azymo  Eucharistiam  instituent,  an 
verô  in  fermentato,  uti  volunt  Graeci. 

Verùm  hœc  sentenlia  plané  falsa  est.  Pro- 
batur  primo,  quia  tô  ad  vesperam  finem  diei 
significal  non  principium;  ergo  décima  quarta 
luna  ad  vesperam,  de  deciinâquarlà  finiente  in 
secundâ  vespera,  non  inchoante  à  priore  ves- 
pera intelligenda  est.  Antecedens  patet  Gene- 
sis  30,  16;  Exodi  18,  14;  Levit.  23,  52. 

Secundo,  Num.  53,  3,  dicuntur  Hebraei  déci- 
ma quinta  die  et  altéra  pascha:  prolecli  de  Ra- 
messe,  id  est,  exiisse  ex  /Egypio;  ergo  pascha 
incidebal  in  vesperam  praecedenlem,  puta  se- 
cundatn  decihtsè  qbartte  diei  :  alidqui  enim 
non  allerà  paschae,  sed  terliâ  die  à  paschalc, 
fuissent  prolecli  ex  Ramesse  ct/Egyplo. 

Tertio,  ipse  bistorite  contcxlus  hoc  capile 
omnino  convinc.it  llebrœos  eâdem  nocte  quà 
comederunl  agnum  fuisse  cgrcssoscx  /Egyplo, 
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neqtie  potuisse  diem  interjici  :  nam  statim  ab 
esu  agni,  csesis  primogenitis,  yEgyplii  coege- 
runt  Hebrœos  egredi,  ita  ut  panem  coquere 
ipsis  non  liceret.  Unde  subdil  Moses  :  Hœc  nox 
obseri'abilis. 

Quarto,  Scriptura  tantùm  numerat  septem 
dies  azymorum  eosque  integros,  videlicet  à  dé- 
cima quinlâ  die  usque  ad  vigesimam  primam 
ad  vesperam,  ita  ut  primus  dies  essel  is  quo 
agnus  paschalis  immolabalur.  Ita  enim  ait 
S.  Marcus  c.  14,  1  :  Erat  pascha  et  azyma  post 
biduum;  et  Malth.  c.  26;  et  Lucas  c.  22: 
Primo  die  azymorum,  quando  pascha  immolabatit, 
idque  expresse  dicitur  hoc  cap.  v.  18  et  19. 
Imô,  ut Talmudici  narrant  tractât.  pesachim(da 
paschalc),  nocte  agni  immolati,  Hebrau  lumine 
lucernae  scrutabantur  fermentum  ,  ne  quid 
ejus  in  domo  remaneret.  Alqui  juxta  priorcm 
neotericorum  illorum  sentenliam,  non  septem, 
sed  oclo  forent  dies  azymorum,  et  agni  immo- 
lalio  non  incideret  in  primum  diem  azymorum, 
sed  uno  die  prsecurreret  ;  hoc  autem  répugnât 
Scripturœ. 

Dices  :  Joscpbus  numerat  8  dies  azymorum. 
—  Rcspondeo  :  Josephus  diem  incipit  à  mane, 
ila  ut  décima  quinta  dies  ad  vesperam  fesla, 
sola  et  seorsim  loco  unius  computetur  :  inde 
inox  incipiat  décima  quinla,  et  post  eam  dé- 
cima sexta,  et  ita  consequenter  :  tune  enim 
sunt  octo. 

Quintô  ,  Christus  Dominus  decimâ  quinlà 
die  in  plenilunio,  id  est,  primo  azymorum  die 
festo  passus  est,  ut  habet  communis  Palrum 
sentenlia  :  atqui  certum  est  exEvangelio  Cbri- 
slum  pridiè  passion  is  ullimum  célébrasse  pas- 
cha, et  ejus  loco  instituisse  Eucharisliam  : 
ergo  id  fecit  decimâ  quarlâ  die  ad  vesperam 
posteriorem,  sive  secundam;  Christus  autem 
servavit  tempus  à  lege  prœscriplum;  ergo  lex 
pisescripsil  vespera  non  prima,  sed  secundâ 
immolandum  esse  phase. 

Sexto,  idem  probari  potest  ex  Pentecosle  : 
base  enim  eelebrabalur  50  die  à  secundo  die  et 
festo  tara  paschœ  quàm  azymorum;  pluribus 
id  probat  Ribera  et  Suarez  supra. 

Dices  :  Scriptura  numéral  dies  festos,  inci- 
piendo  à  prima  vespera,  ut  palet  Levit.  23, 
32;  sic  numerat  el  dies  creationismundi,  cùm 
ail  Geù.  1  :  Factum  est  vespere  et  mane  dies 
nmis  :  ergo  pariter  hîc  vespera  prima,  non  se- 
cundâ intelligi  débet.  —  Resp.  primo,  ncg. 
antecedens.  Licet  enim  dies  festi  post  logera 
in  Levilico  datam,  celebrarentur  à  vespera  in 
vesperam,  Scriptura  tamen  dies  etiam  festos 
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jam  indeab  initio  mundi,  à  mane  in  mane  nu- 
méral, primusque  dies  mundi  ita  intelligïtur, 
ul  vespere  fmienlc  diurnam  lucem,  et  mane  fi- 
nienle  noctem  praecedentem,  factus  sit  dies 
primus,  uli  dixi  Gènes.  1.  Vides  ergo  et  ibi 
vesperam  accipi  non  prineipium,  scd  linem 
diei.  Resp.  secundo,  etiamsi  ibi  vespera  prsece- 
dens  accipienda  esset,  inde  tamen  non  conclu- 
des  eamdem  liîc  acripi  debere  ;  aliud  enim  est 
dicere  à  vespera  incipere  festa,  aliud  phase 
inciperc  decimà  quartà  die  ad  vesperam. 

Diees  secundo  :  Joseplius  bic  ait ,  instante, 
vel,  ut  Gelenius  vcrlit,  illucescenle  decimà 
quartà  lunà  ,  Hehrœos  sacrilicàsse  agnum  : 
ergo  id  fecerunt  non  in  iine,  sed  in  initio,  puta 
prima  vespera  diei  14.  —  Respondeo  :  Graecè 
in  Joseplio  est  èvorauviç  in  aoristo,  non  Èviarâdr,? 
in  prœsenti,  ac  proinde  verlendum  est  :  As- 
tante,  présente,  vel  poslquàm  adfuit  décima 
quartà  dies.  Deinde  etiamsi  verteres  :  Instante 
decimà  quartà  die,  intelligendum  id  esset  juxta 
legem,  ad  vesperam  secundam  jam  dictam; 
nam  de  mente  Josephi  dubium  non  potesl  esse 
legenti  iib.  5,  c.  10.  Aliam  objectionem  sol- 
vam  v.  42. 

Dico  ergo  hanc  vesperam  fuisse  posteriorem 
décimas  quartae  lunœ,  sive  decimà  quartà  die 
jam  desinenle,  et  decimà  quintà  incboante,  ita 
ul  ritus  bic  agni  tieiet  partim  decimà  quartà, 
partim  decimà  quinlà  die;  immolatio  enim 
agni  iiebat  decimà  quartà,  comestio  verô  proe- 
cisè  fiebat  decimà  quintà  die.  Vespera  enim 
haec  erat  coniinium  decimae  quarlae  et  déci- 
mas quintae  diei,  et  unà  sui  parte  ad  decimam 
quarlam,  altéra  ad  decimam  quintamspeclabal. 
Unde  Judœi  cl  Cbrislus  ilicunlur  immolasse 
pascha  nunc  decimà  quartà  ,  nunc  decimà 
quintà  die,  uli  mox  dicam. 

Ubi  nola.  Licct  caetera  fesla  à  vespera  in 
vesperam  per  diem  inlegrum  celebrarenlur, 
pascha  lumen  solùm  celebrabatur  in  fine,  pula 
in  vespera  decimae  quartae  diei,  non  aulein  de- 
cimo  quarto  die  incboante.  Ergo  dies  decimus 
quarlus  non  erat  sacer,  nec  feslum,  sed  tan- 
tùm  ejus  vespera  secunda,  sive  Unis. 

Allegor.  vergenle  mundi  vespere  in  consum- 
malione  seculorum  oblatus  est  Chrislus,  ait 
Hesycbius  in  cap.  23  Levitici,  idque  in  pleni- 
lunio,  quando  luna  receplâ  sui  luminis  pleni- 
tudine,  sole  jam  occidenle,  in  oriente  exorilur; 
quia  moriente  sole  justitise,  Ecclesia  quae  in 
lunà  iiilelligiiur  caliginem  peccali  discutions 
nova  luce  exoritur,  cl  ad  vilain  consurgil.  lia 
Ruperl.  cl  Radulphusin  Levil.  10.  Tertio,  si- 
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eut  Hebrsei  noctu  agnum  comederunt,  sic  et 
Cbristus  sacramentum  corporis  sui  eàdem 
nocte  nobis  manducandum  dédit.  Quartà,  si- 
cuti  sequenti  luce,  id  est,  primo  azymoruin 
solcmni  die,  bolocausta  immolabantur,  ita  et 
Gh  ristus  in  cruce  Deo  Patri  vivam  hosliam  se 
obtulit  :  uno  ergo  die,  nimirùm  primo  pascbali 
utrumque  oblulit  sacrilicium,  cruentum  vide- 
licet  et  incruenlum.  Hinc  Patres  docent  im- 
molai ionem  agni  non  minus  exhibuisse  lypum 
sacrificii  Eucliaristici,  quod  lit  in  Missà,  quàm 
sacrilicii  crucis.  lia  S.  Léo  serm.  7  de  Passione  ; 
Cyprian.  serm.  de  Ccenà;  Gregor.  bom.  22 
in  Evangelia;  Nazianz.  orat.  2  de  Pascbà; 
Chrysostomushomil.  de  Proditione  Judae,  Ru- 
pert.  et  alii. 

Anagogicè,  S.  Hier,  in  Marci  c.  14  :  »  Ves- 
i  pera  diei,  ait,  linem  mundi  indicat  :  circa 
«  undecimaiu  namque  horam  venient  novis- 
«  simi  qui  primi  denariuin  vitse  aeternae  acci- 
«  pient.  i 

Vers.  7.  —  Et  sument  de  sanguine  ejus,  ac 
ponent  super  utrumque  postem,  et  insuper  li- 
minar1bus  i>omorum,  in  quibus  comedent  illum. 
Ut  viso  hoc  sanguine  agni,  angélus  percutiens 
domos  illas  Hebraeorum  pertranseat,  nec  per- 
cutiat  eorum  primogenita ,  ut  patet  v.  25. 
S.  Hier,  in  Isaiœ.  GG  agens  de  signo  crucis, 
ait  :  Hoc  et  postes  domorum  in  JEqypto  signa- 
bantur,  quando,  pereunte  Aïgypto,  solus  Israël 
mansit  illœsus  :  quasi  sanguis  agni  postibus  illi- 
tus  fuerit  in  formam  crucis. 

Nota  tô  domorum,  in  quibus  comedent  illum. 
Hinc  enim  videturquod  illi  qui  alteri  domui  se 
junxerant,  eô  quod  pauciores  essent  numéro, 
in  eâque  comedei ant  agnum,  in  eàdem  quoque 
doino  pernoclàiint  :  nam  si  redissent  ad  do- 
miiin  propriam,  quae  non  erat  tincta  sanguine 
agni,  in  eà  percussi  fuissent  ab  angelo.  Taies 
aulein  erant  ferè  Hebraei  illi  qui  in  domibus 
^Egyptiorum  babilabanl  :  bi  enim  omnes  ad 
Hebraeorum  domos  iverunl;  si  qui  verô  /Egy- 
plii  priinogeniti  erant  lune  in  domibus  Hebraeo- 
rum,  bi  anle  noctem  foras  emissi  sunl  :  alioqui 
enim  vel  omnes  priinogeniti  jilgyplii  non  fuis- 
sent percussi,  vel  aliqui  fuissent  percussi  in 
domibus  Hebraeorum  sanguine  agni  tinclis  : 
quorum  utrumque  erat  contra  Dei  decretum 
et  maudaluiu. 

Narrai  Epipban.  baeres.  18  jEgyplios  me- 
mores  illius  diei  quo  à  caede  angeli  libéral i 
sunl  Isranita:  qui  agni  sanguine  postes  doino- 
îum  iiiinieraiil,  solitos  esse  inlranle  aequino- 
ci io  vernali,  acciperê  rubricam  et  illinere  om- 
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nés  arbores  domosque,  clamantes  :  Quia  in 
tempore  hoc  ignis  vastavit  omnia,  contra  quam 
luein  reineclium  putanl  ignicolorem  sangui- 
ncuin  rubricae. 

VERS.  8.  Et  EDENT  CARNES  NOCTE  ILLA  AS- 
SAS  I6NI,  ET  AZYMOS  PANES  CUM  LACTUCIS  AGRESIT- 

bus.  Nota.  Agnus  hic  reprasenlabal  duplex 
bene(icium  liberationis,  primo,  al)  angelo  per- 
culicnte  ;  secundo,  ex  /Egyplo,  ex  quà  /Egy- 
ptii  timenlcs  majores  plagas,  feslinanlcr  exire 
compulerunl  Hebraeos.  Rursùm  in  esu  agni 
duo  repraesenlabanlur  Judseis  :  primo,  dura 
servilus  quà  servierunl  in  ^Egypto;  hujus 
symbola  erant  panes  azymi,  ideôque  insipiili  ; 
assatio  agni,  et  laclucae  agrestes.  Secundo, 
festinalio  quà  egressi  sunt  :  hujus  symbola 
erant  primo  panis  azymus,  quia  non  liabebant 
tempus  eum  fermenlandi;  secundo,  assatio 
agni;  tertio,  quôd  non  poteranl  cjus  ossa  l'ran- 
gere  (lestinanlibus  enim  non  vacabat  id  la- 
cère) ad  exugendam  inedullam;  quarto,  quùd 
comederent  agnum  accincli,  lencnles  baculos 
in  manibus;  quinto,  quod  non  possent  rcsi- 
duum  servare,  sed  illud  igné  eonibureivnt. 

Nota  hic  primo,  nocte  comedendum  fuisse 
agnum  :  haec  autem  nox  eral  15  diei.  Se- 
cundo, per  carnes  accipe  quoque  nervos,  vis- 
cera  et  quidquid  in  agno  erat  comestibile. 

Assas  ic.Ni.  Nota.  Hic  erat  ritus  immolationis 
agni.  Primo,  jugulabalur  agnus;  secundo,  san- 
guine ejus  aspergebantur  postes  et  superlimi- 
nare;  tertio,  detraelà  pelle  inteslina  vel  exem- 
pta ex  agno,  et  mox  reposita,  ulvult  Abulens. 
vel  relicta  in  ipso  agno,  ut  vult  Cajct.  lava- 
bantur,  ut  possent  cum  agno  et  in  agno  toi- 
reri.  Omnia  enim  tosta  comedenda  erant  prae- 
ter  fel  et  ilia  l'seces  conlinentia  qua,'  abjicie- 
bantur.  Quarto,  integer  agnus,  non  dissectus 
(ne  os  aliquod  lsederelui)  cum  capite  et  pedi- 
bus  twrebalur.  Quibus  aifdc  non  potuisse  co- 
medi  agnum,  nisi  à  circumeisis,  ut  palet  v.  48, 
et  non  nisi  certo  loco  ubi  eral  tabernaculum, 
etpostea  temphim,  puta  llierosolyma;,  Dcuter. 
16,  6.  Denique  eo  ritu  qui  sequitur. 

Cum  lactucis  agrestibus.  Hebr.  al  merorim, 
id  est,  cum  amaris,  seilicet  herbis  quibuslibet 
amarulentis.  Ita  Chald.,  Lyran.,  Pagnin.  Vc- 
rùm  Scptuag.  certam  speeiem  vertunt,  nimi- 
rum  wwptëe?  :  quod  Tbeodorus  Gaza  nunc  ama- 
raginem,  nunc  lactueam  agrestem  vertit  (ita 
ipse  in  lib.  9  Arislol.  de  Hislor.  animal,  c.  G) 
quai,  teste  Dioscoride,  amaro  est  gustu  :  unde 
licet  Ruellius  lib.  de  Herbis  S.  Script,  putet 
hanc  lactueam  esse  endiviam,  tanien  vcriusvi- 
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detur  propriè  fuisse  banc  lactueam  silvestrem, 
quae,  inquit  Abulens.  est  instar  laclucai  hor- 
lensis,  minor  tamen  illà,  et  asperi  amarique 
saporis  ;  hune  enim  amarorem  significat  vox 
hebraca  elgraeca;  nain  endivia  non  est  amari, 
sed  potiùs  suavis  et  grati  saporis.  Jussit  Dcus 
bas  lactucas  amaras  cum  agno  adhiberi,  ut  per 
cas  recordarenlur  Hebraei,  inquit  Theodor., 
amarissimae  in  /Egypto  servilulis,  ex  quà  cos 
educebat;  quô  sic  excitarentur  ad  Dei  laudem 
et  graliarum  aetionem.  Unde  S.  Ambrosius  le- 
git,  cum  amaritudinc,  quasi  praeceplum  esscl 
Hebraeis  ut  agnum  ederent  cum  amaritudinc 
quàdani  animi  ;  et  sic  hune  locum  explicat 
Oleaster. 

Tropol.  prxcepil  Dominusamaros  mandalo- 
runi  Ghrisli  sermones,  cum  ipso  Sacramento 
Dominic;c  passionis  devorari  (ait  S.  Ambrosius 
serin.  2  deGrano  sinapis),  ae  nominatim  con- 
tritionein  et  pœnilcnliam  praeniillcndam  esse 
Eucharisliae,  praesertim  in  ipsà  hebdomade 
sanctà  paschali.  De  quà  S.  Epiphan.  haeresi 
70  :  «  In  diebus,  ait,  paschalis,  quando  apud 
«  nos  ii mit  bunii  eubaliones,  caslilates,  allli- 
«  ctiones,  siccorum  esus,  preces,  vigilue,  je- 
«  junia,  et  oinncs  aniniarum  salules  per  san- 
«  clas  alllicliones,  ^  cl  S.  Cbrys.  hom.  50  in 
Gènes.  :  «  Nunc,  ait,  fidèles  et  jejuniuin  inlen- 
«  dunt,  et  vigilias,  et  pernoctaliones  sacras, 
«  et  eleemosynas  faciunt,  ut  hebilomada;  Imic 
j  honorcm  babeanl.  t  Et  S.  Bern.  Serm.  Ic- 
ria3  quarlae  hebdomada;  pœnosac  :  «  L'niversi, 
i  inquit,  Glirisliani,  hàc  seplimanà,  aut  prae 
«  solito,  aut  praeler  solilum  piclaleni  colual, 
«  modesliam  exhibent,  humililalem  scclanlur, 
«  induunt  gravitatem;  ut  Chrislo  patienti 
î  quodammodô  compati  videantur.  Quis  enim 
«  tain  irreligiosus ,  (|ui  non  compungatur'? 
«  quis  tain  insolcns,  ut  non  iiumiliclur?  quis 
j  tani  iracundus,  ut  non  indulgeal?  quis  tain 
«  deliciosus,  ut  non  abslineat?  quis  tain  mali- 
«  tiosus,  ut  non  pœniteat  his  diebus?  > 

Vers.  9. — fSo.\  comedetis  ex  eo  ckudum  quid, 

NEC  COCTUM  AQUA,  SED  ASSUM  TANTUM  IGNI.  CrU- 

dum,  ita  vertunt  et  Septuag.  et  passim  Hebrœi 
ac  Latini  ;  temerè  ergo  Oleaster  Hebr.  na  ver- 
tit fractum  vel  dissectum.  Vetat  Deus  crudum 
agnum  comedi,  tum  quia  hoc  inhumanum  est: 
horret  enim  bomo  comedere  carnes  crudas, 
tum  quia  cruda  caro  insalubris  est,  et  vix  ab 
bomine  digeri  polest;  tum  ne  poslea  inter 
edendum  carnem  crudam  fastidientes  abjicc- 
rent.  Est  enim  in  aliquibus,  licet  paucis,  ho- 
minibus  et  gentibus,  férus  et  barbarus  hic  ap- 


peiiuis  comedemli  carnem  erudam,  quemDeas 
liîc  vull  frenari  et  aboleri  ;  rudibus  enim  !Ic- 
brœis  quasi  pneris,  singula  elïam  vùlgaria,  so- 
lila  el  obvia  minutim  et  exacte  prascribit. 

Tropol.  cruda  earo,  inquit  S.  Gregor.  hom. 
22  in  Evang.  est  mconsideraia  et  irreverens 
divinae  bonitatis  et  excellenliœ  consideratiô, 
aut  poliùs  oblivio;  sic  criidum  comedunl  in 
Euchàristiâ  ,  qui  non  considérant  excellenliam 
tanli  Sacramenti,  et  dignalionem,  ac  prsesen- 
tiam  Dei  Domini  nostri,  qui  nos  suo  corpore 
et  suà  deilale  pascit. 

Nec  coctcm  aqua,  sed  assuji  tantum  iGNi,lum 
quia  citiùs  assantur  carnes,  quàm  lixanlur  ; 
assatio  ergo  festinationis  Hebrœorum,  paran- 
tium  se  ad  exitum,  fuit  symbolum;  lum  quia 
assatio  significabat  Hebrseos  in  yEgypto,  in 
aeslu,  lalere  et  lulo  fuisse  quasi  assos  el  toslos, 
janique  inde  per  esum  agni  bujus  assi  liberari  ; 
quia  assœ  carnes  solidioris  sunt  nutrinienli, 
ideôque  magis  roborant  laborantes ,  quales 
erantHebrœi  iler  ingens  facluri;  carnes  enim 
elixse  resolvuntur  in  humorem  jurulentum, 
ideôque  multùm  substanliœ  ex  se  in  eum  emit- 
tunt  et  deperdunt. 

Allegorica  et  potissima  causa  fuit,  ut  assus 
agnus  significaret  Cbrislum  amore  nostri  in 
cruce  tostum  ;  nam  agnus  in  crucis  formam 
expansus  assabatur;  aller  enim  erectus  paxil- 
lusab  imo  usque  ad  caput  trajiciebatur,  aller 
verô  transversus  armos  agni  assandi  dislende- 
bat,  inquit  S.  Justin,  contra  Tryphoti.  Christus 
enim  in  cruce  niliil  babuit  aquae,  id  est,  nihil 
mitigationis,  nihil  solatii  in  pœnis,  sed  lam  do- 
lore,  quàm  amore  nostri  fuit  assus  et  loslus. 
Rursùm  Judaei  negantes  Cbrisli  deitalem,  et 
crudè  accipientes,  quœ  de  Mcssiœ  regno  et 
glorià  tradit  Scriptura,  comeilunf  Christum 
cruduni.  Hœrelici  Cbrislum  comedunl  aquà 
coclum,  quia  omnia  ejus  mysteria  suo  ingenio 
et  bumanà  ratione  (haec  enim  est  aqua)  scru- 
tari  et  comprehendere  volunt,  itàque  per  hu- 
manam  sapienliam  sacramenla  humanitalis  et 
deitatis  évacuant.  Catbolici  verô  sobriè  el  piè 
mysteria  Cbrisli  méditantes,  et  per  ea  fidem  et 
charitalem  accendentes,  Christoque  ferventer 
servienles  comedunl  Cbrislum  assum.  lia  ex 
S.  Cregorio  Pererius. 

Caput  cum  pedibus  ejus  f.t  intestinis  vora- 
bitis.  Id  exprimil  Deus  quia  caput,  intestina  et 
pedes,  utpote  ossea  et  eartilaginosa,  vulgô  as- 
sare  non  solemus;  in  agno  verô  hœc  assari  vo- 
luit  Deus,  tum  quia  Hebrrei  festini  non  habe- 
bant  tempusea  lixandi  ;  lum  quia  Deus  agnum 
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integrum  manere  voluil  ;  lum  quia  signifieabai 
Cbrislum,  in  qno  baie  maxime  assa  sunt,  nimi- 
rùm  viseera  compassione  et  amore  nostri,  pe- 
des clavis,  et  caput  spineà  coronâ. 

Vers.  10.  — Nec  remanebit  quidquam  ex  eo 
usque  mane;  si  quid  residuum  fuerit  ,  IGNE 
comiuretis,  quia  festini  summo  mane  discede- 
lis.  Hinc  ne  agni  reliquiis  comedendis,  aut  con- 
vasandis  occupemini,  aut  ne  illas  à  profanis 
profane  exlra  tetnpus  sacrifiai  comedi  contin- 
gat,  vel  à  canibus  vorari,  vel  etiam  putrescere  ; 
eas  igné  in  Dei  bonorem  eonsumi  volo,  sicut 
igné  Deo  assala?  fuerunt  ;  idque  sequentibus 
deinceps  annis  eodem  modo  observari  volo; 
ut  primi  bujus  exitùs  et  festinationis  jugem 
recolatis  memoriam. 

Vers.  11.  —  Sic  autem  comedetis  eum  ;  re- 
nés VFSTROS  ACCINCETIS,  ET  CALCEAMENTA  HABE- 
BITIS  IN  PEDIBIS,   TENENTES    RACULOS    IN  MANIBUS, 

et  comedetis  festinanter.  Omnia  hœc  feslina- 
tionem  indicant,  sunlque  viatorum  ad  iler  lon- 
gum  et  laboriosum  accinclorum;  bine  calceos 
induere  jubentur.  Adde,  calccus  erat  signum 
liberlatis,  uti  dixi  ad  Ephes.  6,15.  Ilactenùs 
enim  Hebraei  quasi  mamipia  in  yEgyplo  nudis 
iverant  pedibus  ad  agros,  et  opéra  sua  duris- 
sima;  nunc  jubentur  calceati  incedere,  instar 
ingenuorum  el  liberorum.  Nota  bypallagen  he- 
brœam,  habebitis  calceamenta  in  pedibus,  id  est, 
babebilis  pedes  in  calceamenlis,  sive  calceatos. 
Sic  dicunt  Hebrœi  :  Miserunt  civilatem  in  ig- 
nem,  id  est,  miserunt  ignem  in  civitatem, 
eam  succendendo.  Addunt  aliqui  veleres  olim 
non  assedisse  mensœ,  sed  discubuisse,  ut  patet 
Eslher  1,  vers.  G;  Tobiae  2,  3;  1  Regum  19, 
22  ;  ulque  Ihoros  non  macularent,  et  commo- 
diùs  cœnarent,  ccenatique  quiescerenl  in  suis 
Ihoris,  sive  lectulis  cœnaloriis,  calceos  exue- 
bant,  quin  et  pedes  lavabant'  ut  palet  Judicum 
19,  vers.  21.  Unde  et  Magdalena  Christo  ac- 
cumbenti  lavit  pedes.  Ilebrsei  verô  lue,  quia 
non  ad  quietem,  sed  ad  exitum  parantur,  bine 
calceare  se  jubentur.  Verùm,  an  hoc  tempore 
usus  accumbendi  in  mensâ  fuerit  in  usu,  in- 
certum  est  ;  imô  Pererius  contendit,  usum  se- 
dendi  anliquiorem  esse  nsu  accumbendi  ;  nam 
in  mensâ  Joseph  fratres  sedebant,  non  aecum- 
bebant,  Gen.  43,  v.  53. 

Nota.  Ex  eo  quod  dicilur  :  Tenentes  baculos  in 
niaiiibits,  videlur  quèd  Ilebrai'i  slantes,  ulpole 
festini,  agnum  comedeiini,  idque  diserte docet 
Philo  lib.  de  Caini  el  Abelis  Sacrifieio,  el  in- 
nuit Nyssen.  licel  id  neget  Ribera  1.  5  deTem- 
plo  c,  3,  in   fine  ;  quorsùm  enim  baculos  Jç, 
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nentes  manibus,  succincli  lumbos,  ei  calceali, 
si  non  ad  iter  cxpedili  slabant'.'  Hue  sanè  al- 
lusisse,  vel,  poliùs  allegoricuin  liujus  loci  sen- 
sum  dédisse  videtur  Aposlolus  Ephes.  G,  14, 
cùm  ait  :  State  succincli  lumbos  vestros  in  veri- 
tate,  et  calceali  pedes  in  prwparationem  Evange- 
lii  pacis. 

Dices:Mallh.  26,  20,  Christus  celebrans  pa- 
seba  discubuisse  dicilur  ;  ergo  non  slelit.  — 
Rcspondet  Maldonatus  ibidem  :  Discunibere  si- 
gnilical  mensœ  adesse,  quovis  silu,  sive  se- 
deas,  sive  sles,  sive  accunibas;  nam  quia  olim 
discuinbendo  prandebant,  bine  mansit  usque 
liodiè  illa  phrasis,  ul  accuinbere  mensae  dica- 
mur,  cuin  il  1  ï  assidetnus.  Verùm,  quia  diserte 
de  Cbrislo  dicilur  Joan.  13  :  Surgit  à  cœnù,  et 
ponit  vestimenta  sua,  el  paulo  post  :  Cùm  reçu- 
buisset  ilerum,dixil  eis,  bine  apliùs  dici  polcst, 
Cbrislum  de  more  sletisse  in  cœnà  agni,  sed 
discubuisse  in  cœnà  communi,  quœ  cœnani 
agni  secuta  est,  indeque  surrexisse  ad  lolionem 
pedum,  alque  cà  peractà,  mox  ilerùm  recu- 
buisse.  Denique  mulli  putant,  banc  el  alias 
agiiicaeremonias  in  primo  tanlùni  hoc  Hebreo- 
rum  pascbale,  non  aulem  deinceps  servatas 
esse.  Verùm  quid  in  hàc  re  sil  vérins  dic.aiu  in- 
i'eriùs,  v.  15. 

Symbolicè,  Philo  :  Qui  lendunl,  inquil,  ad 
culmen  virluluni,  sinl  accincti  lumbos,  id  est, 
cxpedili  ad  Deo  ministraïklum,  et  in  virluluni 
exercilio  laboranduin,  sinique  induli  calceis, 
quibus  carneain  molem  ralione  contineant; 
stentque  recli  iirmaiis  pedibus;  et  disciplinai!) 
babeant,  quasi  virgani  iu  mani  ms  ,  ad  diri- 
genda  citra  erroiem  omnia  vila±  negolia,  al- 
que iestinenl  in  hoc  virlulis  studio. 

Tropologicè,  S.  Gregor.  hom.  22  in  Evang., 
qui  vult  phase  ebristianuin  comedere,  accingat 
renés,  id  est,  voluptates  edomel,  carneni  à 
luxurià  restringat,  calccos  habcat  in  pedibus, 
id  est,  sanctorum  moriuorum  vilain  el  excmpla 
conspiciat,  ut  sua  vesligia  à  peccati  vulnere 
cuslodial  ;  tertio,  tencal  baculum  in  manu,  id 
est,  pastoralem  curam  gérai  eoruni  qui  sibi 
commissi  sunt;  quarto,  comedal  feslinanler, 
id  est,  ad  soleinnitatem  palriac  cœleslis  anhe- 
let.  Audi  quoque  B.  Algerum  1.  1  de  Sacra- 
mento  allaris,  c.  22  :  «  Lex,  inquil,  dédit  in 
i  calceamentis  cautelam,  ne  à  viliis  fallamur; 
t  in  baculo  disciplinai!],  quà  peipelrata  corri- 
«  gamus ,  in  lactucis  conipiinclionem  ;  in  fe- 

<  stinalione  desiderii  ardorem,  quo  ad  cœlc- 

<  stia  suspiremus,  in  accinctis  renibus  conti- 

<  nenliam  et  castitatem  ;  quia  Christo  agno 


«  immaculalo,et  Virginis  Filio  crucifixo,  ejus- 
i  que  unitioni  nibil  ita  adversalur,  ut  voluptas 
«  el  fornicariae  socielatis  unitas.  »  Deniijuc 
calceus  conlinenliam  significal,  cingulum  mo- 
desliam,  baculus  spem,  ait  Nyssenus  in  vitâ 
Mosis  :  «  A  spinis,  inquil,  peccatorum  calceus 
«  defendat  continenlissimae,  tenuis  ac  durae 
«  vilae  ;  talaris  veslis  et  effusa,  hoc  est,  volu- 
c  pluosa  vivendi  ratio,  cingulo  quodain,  id  est, 
«  modestià,  coarctanda  est  quœ  moneat  ad 
«  necessitalem,  non  ad  voluptatem  rébus  uli  ; 
«  baculus  verô,  quo  et  feras  hcereticorum  re- 
c  pcllimus,  et  suslentamur,  spes  est.  t 
Vers.  11  et  12.  —  Est  enim  phase,   id    est 

TIUNSITUSDOMINI,  ET  (id  est,  quia)TRANSIBO  PER 
TERKA51  JÎGYPTI   NOCTE    ILLA,  PEKCUTIAMO.UE  OMNE 

PRiMOGEittTOM,  q.  d.  :  Comedetis  agnum  fesli- 
nanter,  quia  hic  esus  agni  signibeat  celerem  el 
praeproperum  transitum  angeli,  ut  perculiat 
priinogonila  /Egypti. 

Nota  primo.  Pro  phase,  bebraicè  est,  pesacli; 
Theodolion  ver  lit,  tpaas/,;  Syri  el  Chaldœi  more 
suo  addenles  aleph,  verlunt  pischa,  vel  pascha; 
hoc  secuti  sunt  Septuaginta,  vertenles  pascha, 
vel  ut  hebrajo  noinini  gracam  terminationem 
darent,  vel  quia  populus  Babylone  rediens, 
cbaldaium  noincn  pascha,  pra;  hebraeo  pesach, 
usu  vulgari  lerebal.  Nosler  verlit  phase  ,  quia 
ullima  gulluralis  chet  in  Hehraeo  pesach,  cùm 
sit  dillicilioris  pronuntialionis,  apud  Grœcos  el 
Latinossupprimi  solel.  Lnde  Septuaginta,  no- 
ster  et  alii  chet  in  dyssillabis  in  e  verlunt,  ul 
pro  hebrao  Noach,  vertunl  Noe  ;  pro  Corach, 
Core;  pro  Theracli,  Thaïe;  pro  Jephlach,  Je- 
phte  ;  sic  et  pro  pesach,  phase. 

Nota  secundo.  Pesach, pascha  et  phase,  signi- 
licant  transitum,  vel  magis  propriè  transultum  ; 
radix  enim  pesach  signilicat  transilire,  uti  ver- 
lit  nosler  inlerprcs,  v.  23,  el  5  Reg.  18,  26. 
Unde  et  pisseach,  vucalur  claudus,  eo  quod 
quasi  sallilans  incedal.  llinc  el  Symmacbus  ac 
Josepbu  passeba  verlunt  O-î'ffiaaiv,  id  est,  trans- 
censum,  el  S.  Hier,  in  Nominib.  bebrxis  trans- 
gression, transcensiunem.  Nosler  hic  generaliùs 
transitum  verlit,  ut  angeli  duplicem  transitum, 
prinium  per  Ilebrjeos,  eis  parcendo,  secundum 
per  yEgyplios  eos  percutiendo ,  significaret. 
Dicilur  ergo  pascha,  id  est,  transultus,  quia  pa- 
scha signilieabal,  quod  angélus  transiliret  do- 
mos  llcbraeorum ,  eas  inlaclas  relinquendo ,  et 
insilirel  in  domos  ^Egypliorum,  eorum  primo- 
genila  occidendo. 

Dices  :  Terlullianus  lib.  contra  Judaeos  vide- 
tur dicere  pascha  non  esse  hebraeum,  sed  g  ne- 
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cum  nomen  ;  illud  enim  «tara  -.vj  i;à<îx"v ,  id 
est,  à  putiendo,  dcducil  ;  cl  quotl  Lie  dicilur  : 
Esteitim  pascha  (juxla  Scpluag.)  Domini,  putat 
propUeticè  esse  diclum,  quasi  dieal  :  Est  eiiim 
passio  Domini,  quia  seilieel  eodem  hoc  die  pa- 
lietur  Chrislus.  Idem  indicanl  Ircmeus  1.  4,  c. 
23,  et  Naziauz.  Orat.  2  de  paschâ;  idque  pro- 
bat  Naziauz.  ex  eo,  quia  si  pascha  essel  he- 
bneum,  non  graecum.dieendum  esset  phascha, 
non  pascha.  Veteres  enim  llebran  non  habe- 
bant  pe  dururn,  sed  plie  molle,  sive  arabicum, 
uli  leslaluv  S.  Ilierou.  in  c.  11  Daniel.  Hine 
enim  diciinus  Phares,  Pharao,  Pharisams,  non 
auleni  Pares,  Parao,  Parisams.  —  Respondeo, 
Paires  hos  nou  ad  hllcrain,  sed  mysticè  loqui, 
el  symbolicè  hune  locum  explieare  ;  voluul 
enim,  non  sine  Dei  consilio  hanc  vocem  pascha 
invenlam  esse,  quae  lam  gr&cc  quàm  hebraicè 
etyinologiam  habetrei  maxime  consentaneam. 
Argumenlum  Nazianzeni  exile  esl;  nam  non 
tantùm  Grseci,  Syri  etCbaldœi,  sed  et  ipsi  He- 
in  ;ci  posleriores  pro  plie  initio  dictionis  sem- 
per  usurpant  pe  ;  semper  enim  pe  initial!  iiili- 
gunt  dages  durum,  ut  patet  ex  eorum  gram- 
malicà. 

Nota  tertio.  Triplex  hic  fuit  transitus.  Primo, 
angcli  vaslatoris;  secundo,  Hebrœorum  ex 
/Egypto  in  Chanaan;  tertio,  eoruindem  per 
mare  Rubrum;  hune  tertium  signilicari  no- 
mine  pascha  pulal  S.  August.  tract.  55  in  Joan. 
Secundo,  Philo,  Josephus  lib.  17  Antiq.,  et 
Nazianzenus,  supra  ,  putanl  pascha  signilieare 
transilum  Hebraeorum  ex  .Egypto,  idque  in- 
nuitur  Deuler.  16,  v.  1.  Yerùm  dico,  pascha 
primo  cl  proxiniè  signilieare  transilum  angcli 
vaslatoris  ;  id  enim  hic  dicilur;  médiate  lamen 
et  finaliter  significare  transilum  Hebraioruni 
ex  iEgypto;  ad  hune  enim  quasi  ad  iiuem  diri- 
gebalur  hic  transitus  angcli.  lia  S.  Hieronymus 
el  Josephus  hic  lib.  2. 

Nota  quarto.  Phase  vel  pascha  propriè  siguili- 
cal  Iransilum,  vel  poliùs  Iransullum,  inde  se- 
cundo signilical  iiielonyniiccagnuminunolalum 
pro  hoc  transilu;  siesaipè  in  Scriplurâ  dicilur 
innnolari  vel  comedi  pascha,  id  est,  aguus 
pasehalis.  Tertio,  inde  traduclum  esl  ad  lestum 
paschale  ;  lestum  enim,  quo  immolabalur  hic 
agnus  pasehalis,  voealur  pascha;  imô  et  seplem 
dies  azymorum  illi  conligui,  vocantur  pascha, 
Ador.  12,  4,  quia  solemnilas  hœc  septem  die- 
rum  cum  pasehate  incipiebat,  eratque  propler 
ipsum  pascha.  Quarto,  pascha  significat  vicli- 
mas  quaslibet  ovium  et  boum,  quae  illis  septem 
diebus  iiumolabantur,  de  quibus  Num.  28;  haec 
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enim  à  prctvio  pasehate  p'  ase,  sive  pascha  di- 
cebanlur,  quae  Judaei  in  passione  Christi  come- 
sturi,  ingredi  noluerunt  Pilati  (utpote  ethuici) 
pratorium,  ne  conlaminarentur,  ut  patet  Joan. 
18,  28. 

Allegoricè,  agnus  est  Christus,  qui  de  morte 
transivit  ad  vilain,  de  lerrà  in  cœluin,  ut  nos 
à  peccalo  ad  gratiaiu,  ab  inferno  ad  cœlum 
transiremus.  Undc  iropologicè,  phase,  id  est, 
transilum,  célébrai  anima,  cum  egreditur 
à  cogitationibus  Egypti,  id  est,  à  molimine 
peceati,  inquit  S.  August.  Iracl.  55  in  Joan. 
c  Pascha,  inquit  S.  Ambrosius  lib.  1  de  Caïn, 

<  cap.  8,  transitus  esl  à  passionibus  ad  exer- 
«  eilia  virlulis,  >  cl  clariùs  libro  1  Hexame- 
ron,  cap.  8  :  <  Pascha  Domini  quotannis  cele- 
i  bratur,  hoc  est  animarum  transitus  à  viliis 
«  ad  >ii  lulem,  à  passionibus  carnis  ad  graliam 
i  sobrielatenique  mentis,  à  nutlitiae  nequiliai- 

<  que  ferinento  ad  veritateni  et  sinceritalem 
t  regenerationis.  »  El  S.  Gregorius  hoinil.  10 
in  Evangel.  :  «  A  regione,  inquit,  noslrà  super- 
«  biendo,  inobediendo,  visibilia  sequendo,  ci- 
t  bum  velitum  guslando  discessimus;  sed  ad 
c  eam  necesse  esl  tlendo,  obediendo,  visibilia 
«  conlemnendo,  atque  appelitum  carnis  refre- 
i  nando  redeamus.  Per  aliain  ergo  viam  ad 
«  regionem  noslram  regredimur;  quoniam 
«  qui  à  paradisi  gaudiis  per  delcctationcm  re- 
«  cessiinus,  ad  ha;c  per  lamenta  revocamur.  > 

liinc  quinlo,  argutalur  Zuinglius  :  Si  haec 
proposilio  est  vera  :  Agnus  est  Phase,  in  eàque 
admillenda  est  melonymia  jam  dicta,  ergo  ea- 
dem  adinitlenda  esl  in  hisce  Chrisli  verbis  : 
Hoc  est  corpus  meum,  ut  sensus  sit  :  Hoc  est 
ligura  corporis  niei  ;  addilque  Zuinglius  hoc 
argumeutum  sibi  revelalum  esse  à  spiritu,  qui 
an  aier  an  alhus  l'uerit  ignorât,  eoque  se  con- 
vicisse  Helvelios,  ul  in  Eucharistià  non  reverà, 
sed  typicè  tantùm  esse  corpus  Christi  falercn- 
lur.  Sed  respondeo  primo,  anlecedens  esse 
lalsum;  agnus  enim  dicilur  phase,  id  est,  ho- 
stia  pasehalis ,  propriè  ,  non  metonymicè  ; 
agnus  enim  hoc  nomen  sibi  à  Deo  imposilum, 
proprium  possidet  ;  unde  sic  propriè  in  usu 
communi  loquebantur  Judaei,  ut  agnum  voca- 
rent  phase;  licet  ha;c  impositio,  et  hic  usus 
originem  habuerit  à  melonymia,  quia  hostia 
pro  transilu  immolala  dicta  est  phase,  id  est, 
transilus;  nusquàm  aulem  usus  habet,  et  pro- 
prielas  sermonis,  ut  corpus  passim  vocetur 
ipsa  figura  corporis.  Respondeo  secundo ,  ne- 
gando  consequentiam  ;  agnus  enim  non  potest 
propriè  esse  phase,  id  est,  transilus  ;  quia  trans- 
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ilus  et  agnus  sunl  duœ  res  prorsùs  dispara- 
te, quarum  una  non  polest  esse  alia;  cùm 
autrui  dico  :  Hoc  est  corpus  meum,  hoc  et  corpus 
non  surit  disparata  ;  sed  pronomen ,  hoc,  in 
confuso  idem  signihcat  quod  de  terminale  signi- 
fient corpus;  in  hâc  ergo  propositione  :  Agnus 
est  phase,  id  est,  Iransilus,  necessariô  admit- 
tenda  est  melonymia,  non  aulem  in  hâc  :  Hoc 
est  corpus  meum. 

Et  in  cdnctis  dus  ^cypti  faciam  judicia. 
Septuag.,  faciam  uttionem.  Hinc  videlur,  ait 
Cajetanus,  quod  Apis  sive  Serapis,  omniaque 
alia  dcorum  simulacra  in  JEg)  pto  noclc  paschali 
dejecla  et  comminula  sint,  vel  terrœ  molu,  vel 
fulminibus,  uti  ex  tradilione  Hebrœorum  asse- 
rit  S.  Hieronymusad  Fabiol.  de  42  Mansion. 
in  prima.  Idem  faclum  esse  docet  Arlapanus 
antiquus  historicus  apud  Eusebium  lib.  0  de 
Prœparalionc,  c.  ult.,  et  bùc  alludit  Isaias  c. 
19,  vers.  1.  Sic  ab  arcà  Dei  dejeclus  fuit  Da- 
gon  i  Reg.  5.  Tradunt  insuper  Hcbrœi ,  idola 
iEgypti  lapidea  fuisse  tune  comminula  in  pul- 
verem  ;  lignea  esse  putrefacta,  vel  in  cinerem 
redacla  ;  metallica  verô  esse  resoluta  et  lique- 
facla. 

Mentilur  ergo  Juslinus  Iiistoricus,  qui  lib. 
36  ex  veteri  ^gypliorum  fabula  scribit,  Mosen 
idola  ^Egypti  furatum  ea  secum  exportasse. 

Vers.  13.  —  Erit  autem  sanguis  vobis  in 
sig.mjm,  q.  d.  :  Sanguis  hic  vobis  veslrse  salulis 
erit  signum  et  tessera,  quôd  non  percutiel  vos 
angélus  vastator;  non  quôd  angélus  hoc  signo 
corporeo  indigeat;  ipseenim  perse  salis  videt, 
quae  sint  domus  Hebraeorum,  in  quibus  come- 
ditur  phase  ;  quœ  ./Egyptiorum;  sed  quôd  vos 
hoc  signo  tulelam ,  custodiam  et  salutem  cx- 
peclare  velit,  idque  ob  typum  agni  ejus,  qui 
sanguine  suo  liberabit  vos  ab  ira  venturà  et 
morte  acternâ.  Per  hune  ergo  ritum  implicite 
profitebantur  Hebraii,  ab  œternà  morte  se  libe- 
ratum  iri  per  sanguinem  Messiœ  ;  unde  et  po- 
stes cum  superliminari,  quod  utrique  posli 
superiùs  incumbil  (quae  omnia  sanguine  agni 
tingenda  erant)  typum  et  formam  crucis  exhi- 
bebant,  ut  docet  S.  Cyprianus  lib.  2  Teslim. 
contra  Judaeos  c.  22.  Sic  Ezech.  9,  angélus 
jubetur  omnes  occidere  prater  eos,  qui  signati 
erant  signo  Tau,  quod  figuram  gerebat  crucis. 
Jubenlur  ergo  Hebraei  hic,  non  tantùm  in 
primo  hoc  paschale  suœ  liberalionis  et  exitùs, 
sed  et  in  aliis  deinceps  quotannis  celebrandis 
postes  et  superliminare  sui  ostii  sanguine  agni 
aspergere,  ut  recordentur,  quôd  jam  olim  si- 
ptili  aspersione  liberati  sint  à  vajtante  angelQ  ; 


nam  non  tantùm  in  primo  hoc  paschate ,  sed 
et  in  aliis  deinceps  hune  ritum  servatum  esse , 
palet  ex  v.  25 ,  ubi  dici  lur  :  Cùm  introieritis 
in  terram  quam  Dominus  daturus  est  vobis ,  ob- 
servabitis  cwremonias  istas;  puta  ut  decimo  die 
quœralis  agnum,  quem  decimo  quarto  die  im- 
moletis,  eumque  comedatis  tenentes  baculos, 
accincti,  calccati,  sanguine  ejus  aspergentes 
postes,  etc.  Licet  enim  alibi  horum  expressa 
non  fiât  mentio,  hic  tamen  fit,  idque  sufficit; 
alibi  enim  Scriptura  hùc  leclorem  remittit,  ut 
phase  caeremonias  hinc  petat  et  discat.  Use  ergo 
cseremoniœ  ,  sicut  in  primo  paschate ,  ila  et  in 
aliis  deinceps  prœscripte,  et  à  Judseis  obser- 
vais sunt  ;  adeôque  azyma  septem  dierum , 
aliaque  quse  à  v.  14  et  deinceps  prœscribuntur, 
non  tant  pro  primo  hoc  paschale,  quàm  pro 
futuris  à  Deo  prœscripta  esse,  satis  patet  ex 
v.  14,  uli  dicam  v.  15. 

Vers.  15.  —  Septem  diebus  azyma  comedetis. 
Azyma  vocantur  panes  sine  fermenlo;  ^û^enim 
est  lermentum;  dicitur  fermenlum  quôd  quasi 
fervendo  crescal;  hinc  panis  azymus  statim 
coquilur;  nam  in  fermentato  expeclare  opor- 
tet,  dùin  fermenlum  digérât  et  attenuet  paslam, 
ex  quâ  fit  panis;  ergo  comedetis  azyma ,  ut  sci- 
licet  quotannis  recolatis  prima  azyma  paschas  , 
quœ  comedistis  exituri  in  yEgypto  ;  cùm  enim 
nocle  illâ  pastam  fecissetis  ad  panem  coquen- 
dum ,  prse  festinatione  non  habuistis  tempus 
eam  fermentandi,  cogentibus  vEgyptiis  illico 
vosegredi;  unde  Deuler.  16,3,  dicitur  :  Septem 
diebus comedes  azyma,  affliclionis  (quia  azymus 
panis  est  insipidus,  gravis,  insalubris,  aegrèque 
concoquitur)  panem,  quoniam  in  pavore  egres- 
sus  es  de  AEgypto ,  ut  meminerïs  diei  egressionis 
tttœ  de  Aigypto,  omnibus  diebus  vitœtuœ. 

Tropol.,  per  azyma,  inquit  Theodor.  signi- 
ficatur  non  tantùm  diligentia  et  instantia  pro- 
ficiscendi,  et  cibi  parandi  facilitas  et  prompti- 
tude ,  sed  etiam  quôd  nullum  aegyptiacae  vite 
vestigium  lenere  ipsos  conveniebat  ;  hinc  dicit 
Christus  Matth.  16  :  Cavete  à  fermento  Phari- 
sœorum.  Septem  verô  dierum  azymorum  banc 
tropologicam  causam  dat  Yen.  Beda  in  Lucse 
22  :  t  Quia,  ait,  Chrislus  semel  pro  nobis  in 
«  pleniludine  temporum  passus  in  carne,  per 
i  omne  nobis  hujus  seculi  lempus  quod  septem 
«  diebus  agilur,  in  azymis  sinceritalis  et  veri- 
«  talis  prœcepit  esse  vivendum,  totoque  sem- 
c  per  nisu  desideria  seculi  ,  quasi  vEgypti 
«  retinacula,  fugore,  et  quasi  à  mundanà  con- 
i  versatione  sccrelam  soliludinem,  iter  nos 
«  admonel  subire  virliHum,  » 
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Nota.  Tradit  Joseplnis,  Hebrœos  ex  /Egypto 
exeuntes  per  30  (lies  comcdisse  azyma  ;  tanuliù 
enim  pastam  eorum,  quam  secum  extuleranl, 
durasse,  ex  quà  in  Socoth  et  deiuceps  coxc- 
runt  panes  subcinericios,  quà  delicienle  Deum 
dédisse  eis  manna  de  cœlo  ;  sicut  vice  versa 
defecit  manna,  cùm  filii  Israël  ingressi  Cha- 
naan  comederunt  de  fi  ugibus  terrœ,  ut  dicitur 
Josue  5.  Deus  enim  non  deesthomini  in  neces- 
sitate,  nec  vicissim  superest  aut  superfluil,  ubi 
non  est  opus  ;  non  enim  par  erat  cibum  eœ- 
lestem  cum  terrestri  commisceri.  Unde  el  qui 
delicias  carnales  quaerunt,  privanlur  cœlesli- 
bus ,  et  contra. 

Hinc  et  ex  v.  14  patet,  hos  7  dies  azymorum 
non  pertinuisse  ad  primant  hanc  phase  cele- 
brationem  in  ^Egypto  factam,  sed  ad  alias  om- 
nesdeincepssingulis  annis  faciendas.  Ubi  nota 
ea  quae  hic  praecipiuntur  de  celebratione  phase 
usque  ad  v.  14  pertinuisse,  et  observata  fuisse 
in  primo  illo  phase  aegypliaco;  reliqua  verô, 
quae  deincepssequuntur,  non  ad  primum  illud 
phase,  sed  ad  sequentia  singulis  annis  cele- 
branda  pertinuisse.  Hos  ergo  30  dies  azymo- 
rum, quae  Hebraei  comederunt  in  egressu, 
représentant  nt  ipsi  quotannis  per  7  dies  co- 
medentes  azyma  in  paschate;  septenarius  enim 
multitudinis  et  universitalis  est  symbolum; 
sicuti  peregrinationem  Hebrasorum  in  deserto, 
quibus  per  40  annos  habitârunt  in  tabernaculis, 
jussit  Deus  repraesentari  quotannis  per  septem 
dies  festi  Tabernaculorum. 

Dices  :  Dies  azymorum  incipiebant  à  decinto 
quarto  die,  et  liniebantur  vigesimo  primo; 
ergo  durabant  per  8,  non  per  7  dies.  Ita  Ru- 
pertus.  —  Respondeo  deciinum  quarlum  diem 
debere  excludi  ;  incipiebant  enim  dies  azymo- 
rum decimo  quarto  die,  non  mane ,  ut  vult 
Rupertus,  sed  ad  vesperam,  puta  incipiente 
die  decimà  quintà,  qua;  proinde  vocalur  prima 
azymorum.  Ubi  nota,  dies  azymorum  incœpisse 
cum  paschate  ;  unde ,  quia  vespera  paschalis 
referri  poteratad  14  diem,  cujus  erat  finis,  et 
eliam  ad  15,  cujus  erat  initium  ;  hinc  hic  v. 
18,  et  ab  Evangelistis  describentibus  ultimam 
Christi  ccsnam  ,  decimus  quarlus  dies  vocalur 
primus  azymorum;  Levitici  verô  23,  v.  G, 
et  alibi,  decimus  quintus  dies  vocatur  primus 
azymorum.  Unde  et  hic  dicitur  :  Observabitis 
azyma;  in  eâdem  enim  die  educam  exercitum 
vestrum  de  terra  Aigypti;  constat  aulem  Num. 
53,  3,  Hebraeos  egressos  esse  ex  ^Egyplo  15 
die  mensis  primi.  Vci  ùm ,  quia  agnus  licet 
juite  immolatus  et  assus,  non  ta,men  comede- 
s,  s.  vi. 
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bàtur  nisi  noete,  quai  propriè  pertinebat  atl 

15  diem;  cum  esu  aulem  agni  ineipiebal  et  esus 
azymorum  ;  hinc  praecisè  loquendo  esus  azy- 
morum  incipiebat  non  à  14,  sed  à  15  die,  qui 
proinde  communiler  vocatur  primus  dies  azy- 
niorum.  Fallilur  ergo Toslatus,  qui  pulatazyma 
cœpisse  ab  immolalione  agni,  et  consequenter 
14  die,  non  15  :  nam,  ut  dixi,  esus  azymorum 
incipiebat  non  ab  immolalione  agni,  quae  fiebat 
14  die  ad  vesperam  ,  sed  ab  agni  comeslionc  , 
quae  fiebat  noctu  incipiente  jam  1 5  die,  ut  patet 
v.  8.  Hinc  patet  Chrislum  legis  observantissi- 
mum  instituisse  Eucharistiam  in  pane  azynio  ; 
nain  instituit  eam  post  cœnam  agni,  in  quà 
ineipiebal  esus  azymorum,  qui  durabat  per 
septem  dies.  Rectè  ergo,  et  ad  exemptant  Chri- 
sti Ecclesia  lalina  praescribit  suis  ut  Euehari- 
sliam  célèbrent  in  pane  azymo. 

QuiCUMQUECOMEPERIT  FERMENTUM,  PERIBIT  ANI- 
MA ii.!  a  de  Jsr\el.  Peribit  scilicet  sententià 
judicum,  si  res  constiterit,  quasi  dicat  :  Per 
judices  condemnetur  ad  mortem  ;  si  illi  irt 
negligant,  vel  nesciant,  ego  Deus  vindex  eum 
puniam  morte,  vel  praesenti,  vel  ceternn,  vel 
ntrâque.  Hinc  patet,  Hebraeis  fuisse  capitale, 
comedere  fermentant  in  diebus  azymorum  ; 
licet  enim  hsec  res  in  se  parva  vidorelur,  et  in 
se  non  mala,  sed  indifferens,  Deo  tamen 
lam  severè  eam  vêtante  erat  mortale  pecca- 
tum. 

Vers.  16'.  —  Dits  prima  erit  svncta  atqit. 

SOLEMNIS,  ET  DIES  SEPTIMA  EADEM  FESTIVITATK 
VÊNERABItlS;  MHII.  OPERIS  FAC1ET1S  IN  FIS.    HilIC 

palet,  ex  7  diebus  azymorum,  quibus  singulis 
varia  offerebanttir  sacrificia,  ut  patet  Nunier. 
28,  2i,  (elebriores  fuisse  primum  el  ullimum, 
eosque  solos  propriè  fuisse  festos,  idque  asqur, 
sive  sequali  gradu  et  cultu,  ut  hic  dicitur;  illis 
enim  non  licebat  operari ,  quod  aliis  quinque 
intermediis  diebus  licebat;  unde  dies  prima 
vocatur  sancla,  id  est,  cultui  Dei  dicata;  sab- 
batum  tamen  erat  sanctius,  quia  eo  non  licebat 
cibos  coquere,  nec  ignem  accendere,  ut  dici- 
tur Numer.  15,  52,  quod  tamen  omnibus  die- 
bus azymorum,  et  quibuslibet  aliis  festis  lice- 
bat. Dicitur  et  prima  hœc  dies  solemnis,  quia 
fesla  erat  ob  publica  et  solemnia  sacrificia  , 
qit33  illo  die  fiebant,  ut  patet  Numer.  28,  v.  16 
et  seq.j  unde  et  Judsei  tune  veste  eleganliore 
et  cibo  lautiore  utebantur.  Hinc  eis  ait  Nehe- 
mias  I.  2  Esdrae  c.  8  :  Ile,  ait,  et  comedite  pin- 
guia,  et  bibile  mulsum,  et  mittite  eis  qui  non  prœ- 
paraverunt  sibi,  quia  sanctus  dies  Domini  est;  et 
nolite  contristari  :  gaudium  enim  Domini  est  f;r- 
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tiludo  nostra.  Pro  luncla  et  solemnis,  hebr.  est 
micra  codes,  id  est,  convocatio  sancta,  pula 
sancta  solemnitas,  quà  convocelur  populus  ad 
audiendam  Dei  legem  et  ad  sacrilicia. 

Et  dies  septima  eadem  festivitate  venera- 
bilis.  Tune  eniru  erat  festum  cœtûs,  sive  col- 
leclae,  de  quo  dicam  Levilici  23,  36. 

Vers.  17.  —  Custodietis  diem  istum  in  ge- 

NERATIONES    VESTRAS    RITU     PERPETUO ,    quamdiÙ 

scilicet  vestrae  generalionis  et  gentis  Judaicœ 
rilus,  cullus  et  religio,  pata  judaismus,  perdu- 
rabit;  cùiu  enim  ille  ab  alià  Chrisli  superve- 
nienle  religione  abolebilur,  lune  et  rilus  phase 
abolebilur.  Vide  can.  4.  Duravil  ergo  hic  rilus 
per  annos  1550;  toi  enim  sunl  ab  exitu  ex 
/Egyplo  usque  ad  passionem  Chrisli ,  qui  ri- 
luin  hune,  aliosque  veteres  implevit  et  abo- 
levit.  Unde  S.  Juslinus  contra  Tryphon.  : 
«  Praeceplum ,  inquil,  agni  paschalis  fuisse 
i  lemporaneum  ex  eo  apparet,  quôd  Deus  non 
«  permiseriteum  immolari,  nisi  in  loco  in  quo 
«  invocalur  nomen  ejus  (pula  llierosolymae, 
«  il l)i  erat  lempluin),  nimirum  i|uia  scivil  dies 
<  vcnluros  post  passionem  Chrisli,  quando  llie- 
«  rosolyma  tradcnda  esset  hoslibus,  cessantibus 
«  simul  omnibus  viclimis.  >  Aliter  respondel 
Ai)ul.  et  S.  Aug.  phase  et  caeremonias  veteres 
dici  œternas,  non  quôd  ipsa  signa  rerum,  sed 
quôd  res,  quae  signis  illis  significatur,  pula 
Christus  Christique  mysteria,  aelernaessenl  fu- 
tura.  Verùm  ista  responsio  mystica  est,  non 
litleralis. 

Errant  ergo  Armeni  christiani,  qui  agnum 
sacriheant,  ejus  sanguine  limina  inungunt,  ossa 
exurunt,  cinerem  cum  sanguine  servant  ad 
cxpialionem,  ut  refert  S.  Nicon.  libro  de  Erro- 
ribus  Armenorum.  Supersliliosi  erant  et  illi 
Chrisliani,  qui  agni  carnes  in  paschate  juxla 
allare  ponenles,  proprià  benedielione  conse- 
crabanl,  el  in  die  paschae  ante  alios  cibos  de 
agni  carnibus  comedebanl,  uti  refert  Walfri- 
dus  Strabo  de  Rébus  Eccles.  c.  18  :  nam,  ut 
ipse  ait,  pascha  nostrum  immolatus  est  Chri- 
slus  ;  bine  Paulus  vult  nosepulari,  non  in  fer- 
mento  veleri,  sed  in  azymis  sincerilatis  et  veri- 
lalis. 

Tropol.,  qui  signatus  est  agni  sanguine,  id 
est,  baptizatus  est  in  sanguine  Chrisli,  et  vult 
celebrare  pascha,  id  est,  Chrislum  colère,  eum- 
que  sumere  in  Eucharistià,  ut  tendat  ad  terrain 
promissam  in  cœlis  ;  hic  débet  per  septem  dies, 
id  est,  œtates  vitae  suse  (quœ  sunt  infantia, 
pueritia,  adolescentia  ,  juvenlus,  œtas  virilis , 
senilis  et  decrepita)  in  azymis,  id  est,  in  puri- 


tate  vivere,  et  abstinere  à  fermento  peccati. 
Primus  dies  azymorum,  id  est,  conversionis  à 
peccato,  est  festus  et  celebris  coram  Deo  et 
angelis.  Matlh.  18,  v.  13  et  14.  Similiter  et 
ullimus,  cùm  ex  hâc  vilà  mortali  transit  po> 
nitens  ad  ailernam  in  cœlis.  Beali  enim  mortui 
qui  in  Domino  moriuntnr.  Ita  Ru|)erlus  et  Apo- 
slolus  1  Corinth.  5  el  seqq. 

Vers.  20.  —  In  cunctis  habitaculis  vestris 
edetis  azïma.  Nota  to  liubiliuiilis .  quia  in  ■  1.1— 
nere  constiluti  non  poterant  semper  habere, 
ac  consequenter  nec  edere  azyma.  Ita  Caje- 
lanus. 

Vers.  21.  — Tollentes  animal.  Hebr.  extra- 
hite  peaidem,  scilicet  ex  ovili;  ecce  non  soins 
agnus,  sed  et  liaedus  (hic  enim  hebraicè  voca- 
tur  seh,  oequè  ul  agnus)  immolari  poteral  loco 
agni. 

Vers.  22.  —  FAscicuujMQiiE  hvssopi  tingue 

IN  SANGUINE,    QUI  EST  IN   LIM1NE.     Sepluag.  ,  qui 

est  adjanuam.  Debebal  ergo  agnus,  ail  S.  Aug. 
vel  occidi  juxla  januam  domùs,  vel  poliùs  ad 
osiium  deferri  ejus  sanguis,  ul  co  recenli  et 
liquido  intingeienl  hyssopum,  quo  aspergennl 
poslcs  et  supeilimiiiarc.  Ilyssopus  enim  erat 
hic  loco  aspergiili,  uii  dicaiu  Levit.  14.  4.  He- 
braîum  saph  non  lanlùm  limen,  sed  et  pelvim 
signilicat;  unde  aliqui  cum  Chaldaeo  verlunl, 
cum  sanguine,  qui  est  in  vase,  vel  pelvi ,  quà  sci- 
licet exceptus  est,  cùm  agnus  jugularctur. 
Meliùs  tamen  nosler  sapk  vertit  limen  ;  hoc 
enim  communiter  signilicat,  à  rad.  soph,  id  est, 
linire  ;  haud  sccùs  quàm  Lalinis  limen  dicitur, 
quasi  luiniuis  limes,  id  est,  finis  et  terminus, 
atqiic  umbrae  causa;  quamvis  Feslo  limen  dica- 
lur  à  limus,  id  est,  obliquus,  seu  tiansversus, 
eô  quôd  ingredienlibus  quasi  ex  obliquo  slet. 

NULLUS  EGREDIATUR  USQUE  MANE,  Vel  CCTlè  do- 

nec  conslet  angelum  percussorem  transisse  ; 
monuil  enim  hoc  Moscs,  ul  caverent  egredi, 
ne  in  percussorem  hune  inciderent  ;  ila<|iie 
postquàm  vEgyptii  percussioncm  et  csedem 
hanc  ab  eo  faclam  suà  comploratione  testali 
sunl,  urscrunlque  Hf'bneos  ad  exitum  ,  mox 
ipsi  eàdem  nocte  egressi  sunt,  ut  palet  v.  31, 
scilicet  post  mediam  noctem,  ante  mane. 

Vers.  23.  —  Et  non  sinet  percussorem.  Hinc 
pulant  aliqui  hune  percussorem  angelum  fuisse 
maluni  ;  dicitur  enim,  non  sinet  Deus,  quasi 
angélus  hic  vellet  etiam  Ilebra'os  occidere,  si 
Deus  sinerel  ;  hoc  autem  alienum  erat  à  bono 
angelo;  hic  enim  Dei  populum  ainabal  el  luc- 
balur.  Unde  Huperl.  :  «  Keclè  percussori  tra- 
i  duntur  angelo  malo,  postquàm  subjici  no- 
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i  luerunt  per  scmetipsuin  corripienti,  et  decem 
i  plagis  ad  pœnitcnliam  invitanli  Deo.  »  Verùm 


aîquè  probabile,  vel  probabilius  est  banc  pla- 
gam,  uti  et  précédentes,  inflictam  fuisse  per 
angelos  bonos.  Unde  pro  ,  non  sinet ,  bebraicè 
est  non  dabit ,  scilicet  ordinem,  vel  ordinatio- 
nem,  non  ordinabit,  non  prœscribet  illi  Deus, 
ut  percutiat  Hebrœos,  sed  tanlùni  JEgyplios. 
Vide  dicta  c.  7,  in  fine  q.  h,. 

Vers.  26.  —  Qu.e  est  ista  religio?  Hebr. , 
quis  est  iste  cultus?  ad  quid,  quare  celebrulis 
pascha  hoc? 

Vers.  29.  —  Factum  est  autem  in  noctis  me- 
dio,  percuss1t  dominus  omne  primogenitlm.  me- 
dia enim  nocte  vel  ipsa  cseca  silentia  terrent; 
eô  crgo  lerribilior  luit  hœc  pœna  ;  talis  erit  et 
adventus  Christi  ad  judicium,  uti  dixi  c.  11,  5. 

0»iiNE  primogenitum,  quod  primo  natuni  est, 
etiamsi  sit  unigenitum,  eliamsi  annosum;  bine 
in  unà  domo  pluies  subinde  caesi  sunt,puta 
avus,  pater,  filius,  uxor,  si  omnes  erant  pri- 
mogenili;  idem  dico  de  servis  et  jumenlis. 
Vide  c.  11,  v.  8. 

A  primogenito  Pharaoms.  Punitur  bic  in 
lilio  Pbarao,  sed  ipse  majori  dolori  et  vindiclae 
servabatur,  mergendus  cum  suis  omnibus  in 
mari  Rubro. 

USQUE    AD     PRIMOGENITUM     CAPTIVA  ,     ancillaî 

captiva;    ad   pistrinum    damnatse ,    ut   palet 
c.  11,  v.  5. 

Vers.  50.  —  Surrexitque  Pharao  ,  etc. , 
vocatisque  Moïse  et  Aarone  nocte  ait  :  Sur- 
gîte  et  egredimini.  Verisimile  est,  ipsummet 
Pharaonem  tanlàstrage  perculsum,  limentein- 
que  pejora  surrexisse,  ut  Mosen  adiret,  quem 
suaviter  quiescentem  domi  sua;  inveniens  vo- 
cando  excitârit,  dixeritque  :  Surgite,  egre- 
dimini ;  id  clariùs  significant  Hebrœa. 

Vers.  32. — Benedicite  mihi  ,  orale  pro  me,  ut 
vertit  Cbald. 

Moral,  disce  hic  dura  et  obstinala  corda  non 
blandiliis,  non  ininis,  non  flagellis,  sed  morte 
dirisque  cladibus  frangi  et  molliri;  sicut  ada- 
mas  non  mollescil  nisi  bircino  sanguine,  ila 
strage  primogenilorum  omnium  fraclus  et 
flexus  est  Pharao  omnesque  ^Egyptii.  Ita  super- 
bus  Nabuchodonosor  cervices  demisit,  cùm 
mulalus  est  in  besliam.  Ita  Saulus  proslralus 
in  terrain  factus  est  Paulus,  dixilque  :  Domine, 
quid  me  vis  facere?  Ita  Magdalena  possessa  à 
daemonibus  seplem,  Christum  medicum  requi- 
Sivil. 

Mirum  apud  gentiles  exemplum  narrai  Plu- 
tarchus  lib.  de  sera  numinis   Vindictà,   sub 
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fmeni  :  Thespesius,  inquil,  liomo  fuit  sceleratae 
et  deploratœ  vitœ  ;  de  eo  consullum  oraculum, 
num  qune  emendalionis  ejus  foret  spes,  respon- 
dil  :  Melior  erit  postquàm  fuerit  morluus.  Paulô 
post  Thespesius  gravi  lapsu  et  casu  collisus, 
exanimis  jacuit;  tertio  die  ad  se  rediens,  roga- 
tus  ubi  fuisset,  quomodô  rediisset,  dixit,  in  casu 
hoc  animain  suam  eductam  è  corpore  ,  alia 
omnia  vidisse  et  sensisse,  ideôque  inox  totam 
aliam  esse  faclam,  perinde  ac  si  quis  è  navi  in 
mare  corruat,  alia  prorsùs  sentit  et  sapit,  ità- 
que  aiebat  se  vidisse  bonorum  felicitatem,  im- 
piorum,  ut  Néron is,  quiu  et  propiii  sui  paren- 
tis ,   pœnas  (  in   quâ    lamen   visione   fabula; 
gentilium  admisceniur,  vel  à  daemone  visionis 
auctore,  velab  ipso  Thespesio),  acquemdamè 
cognatis  suis  viiâ  functis  ad  eurn  accessisse,  et 
salulàsse  :  Satve,  Thespesi  ;  cui  ille  :  Non  Thes- 
pesius vocor ,  sed  Aridœus ;  inox  anima  cognati 
replicavit  :  Aridœus  hacienus  fuisli;  sed  deinceps 
eris  Thespesius,  quaj  vox  grajeè  divinum  signi- 
ficat.  lia  factum  est;  qui  enim  antea  erat  im- 
pius,  libidinosus,   ebriosus,  clc,  hoc  casu  et 
raptu  faclus  est  pius,  caslus,  sobrius,  juslus, 
speculumque  virtulum.   lia  duro  nodo  durus 
quaiiendus  est  cuneus,  aerique  supplicio  fran- 
genda  est  mal*  mentis  oblirmata  consuetudo. 
Vers.  53.  —  Crgebantoce  ^Egïptii  populum 
de  terra  exire  velociter  ,  timoré  scilicet  ex 
tantà  suorum  strage  perculsi.  Hinc  videas  fa- 
bulas et  calumnias  gentilium ,    uti   Cornelii 
Tacili  lib.  5,  et  Trogi  Pompeii,  vel  poliùs  Jus- 
tini  lib.  36,  asserentium  Hebraeosobscabiem  et 
prurigiuem,  oraculi  monilu  ab  ^igypliis  ^Egy- 
plo  esse  pulsos.  Siniilc  est  quod  traduni  Ma- 
nelhon  ,  Chœremon  et  Lysimaelius  ,  .^gypiia; 
historici,  apud  Josephum  lib.  1  contra  Appio- 
nem,  scilicet  Mosen  idola  /Egyptiorum  abslu- 
lisse,  ideôque  eum  persecutos  fuisse  /Egyptios, 
sed  tcmpestatibus  domum  redire  compulsos  ; 
cùm  è  contrario  sacra  Scriptura  nos  doceal, 
omnes  ad  unum  mari  Hubro  esse  absorplos. 
Taie  est  et  illud  Tacili,  Judajos  dici  quasi  Ida:os, 
eô  quod  ex  Ida  Crelœ  monte  descenderint. 
Secundo,  Judœos  sue  non  vesci,   quia  sues 
aequo  ut  Judœi,  scabiei  sunt  obnoxii.  Tertio, 
asinos    Judaeis  /Egypto   egredientibus    viam 
monslrâsse,  ideôque  eos  colère  asinos.   Taie 
esl  el  illud  Justini,  Joseph  inai>um  fuisse,  ejus- 
que    lilium   fuisse  Mosen  ;    ivges    Juda;orum 
fuisse  Joseph,  Mosen  et  Israël,  qui  avilum  rc- 
guum  in  decem  divisent.  Unde  videas  quàm 
geniiles    Judaeis   fuerint  infensi   et    iniqui, 
vel    Judaicarum  rerum    ignari   et    imperiti. 


*7  IN  EXODl'M 

Vers.  34.  —  Tui.it  igitur  populus  consper- 

SAMFAR1NAM,  ANTEQUAM  FERMENTARETUR.  CoHSper- 

sam,  et  magno  labore  manibus  vel  pedibus 
subactam,  puta  massam  ,  vel  paslam  ,  uti  mox 
babent  Hebrœa;  quia  scilicet  non  babobant 
spatium  eam  fermentandi  et  coquendi,  cocluri 
iII.hii  prima  occasione. 

Et  licans  in  palliis.  Chald.  et  Septuag.  in 
vestibus.  Hebraeum  simla  propriè  significat  in- 
volucrum  ,  vel  amiculum,  quo  aliquid  tegitur 
aut  involvitur,  quemadmodùm  pallium  Ulpiano 
et  Ciceroni  commune  est  vestis  genus.  Diony- 
sius,  ait  Cicero  lib.  3  de  Nalurâ  Deorum  ,  Jovi 
aurium  abslulit  amiculum,  deditque  ei  laneum 
pallium.  Imô  pallium  propriè  significare  quo- 
que  sindonem ,  sive  linleum ,  docet  Lazarus 
Baysius  lib.  de  Re  vestiarià,  ex  Juvenali  Sat.  G, 
ubi  de  mœchâ  sic  ait  : 

Advocat  Arcichenen  ,  onerosaque  pallia  jactat. 
Sic  et  pallia  haec  Hebrœorum  videntur  fuisse 
sindones,  sive  lintea  ;  illis  enim  pasta  involvi 
solet  ;  alioqui  propriè  pallium  grsecorum  erat 
extima  longior  vestis,  pcrinde  ac  toga  erat  Ro- 
manorum. 

Vers.  56.  —  Dominus  autem  dédit  gratiam 
populo  coram  ^Egyptiis.  Ergo  hsec  bona  sua 
commodàrunt  jEgyplii  Hebrœis,  non  tam  ex 
timoré  ,  quo  perculsi  crant  ob  slragem  primo- 
genitorum,  quàm  quia  Deus  dédit  eis  gratiam 
coram  ^Egypliis.  Ita  S.  August.  Perer.  et  alii. 
Gratia  haec,  ait  Toslatus,  vel  fuit  qualitas  quœ- 
dam  producta  à  Deo  in  Hehrœis,  mirificè  lu- 
cens  in  vultu  totoque  corpore,  et  in  verbis 
moribusque  eorum,  quse  Hebraeos  faciebat 
amabiles,  jucundos  et  gratiosos  Jïgyptiis;  talem 
etii.ii  gratiam  et  eximiam  pulcbriludinem  dédit 
Deus  Judith  c.  10.  Hâc  de  causa  Plato  mone- 
bat  Xenocratem  discipulumsuum,  qui  tristem 
severumque  vultum  prse  se  ferebat ,  ut  Graliis 
sacra  facerel;  illud  videlicet  significans,  ut 
quantum  gratiositati  nalurae  defeclus,  rudilas 
et  acerbilas  demeret,  tantùm  grata  comilalis 
eleganlia,partim  à  Deo  postdata  et  impetrala, 
parlim  proprio  conalu  etexercitio  parla,  adji- 
ceret  ad  homines  sibi  conciliandos.  Idem  Dio- 
nem  Syracusanum  virum  doclissimum,  sed 
duriorem,  monuit,  ut  magis  comem  et  gralio- 
sumse  formarct,  dicens  :  Durities  et  pervicacia 
non  urbium,  scd  silvarum  sotitudinisque  sodalis 
est.  Ita  Xenophon,  condiscipulus  Plalonis,  qui 
scripsit  Pœdiam  Cyri,  fuit  miré  gratiosus  et 
suavis;  indeque  vocatus  est  Musa  Atlica.  Tes- 
tis  est  Laertius  et  alii  in  vità  Plalonis  et  Xeno- 
phontis. 
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Vel  potiùs,  dédit  Deus  gratiam,  id  est,  intlexit 
Deus  corda  vEgypliorum  (omnium  enim  corda 
sunt  in  manu  et  arbitrio  Dei)  ad  Icnerum  quem- 
dam  amorem  llebrop.orum,  eisque  benè  volen- 
dum  et  benefaciendiim,  ita  ut  Hebrœi  videren- 
tur  ^Egypliis  non  solùm  commiseratione, 
verùni  amore,  bonore,  quin  eliam  quibuslibet 
beneficiis  niuneribusquedignissiini,  quofactum 
est  ut  libenter  sua  eis  commodàrint,  imô  obtu- 
lerinl,  ait  Cajet.,  incitantes  eos,  ut  conudenter 
pelèrent  quidquid  vellent;  nam  pro  eo  ,  quod 
nos  babemus,  ut  commodarent  eis,  hebraicè  est 
vajascilum,  id  est,  et  fecerunt  petere  eos,  scilicet 
vasa  quibus  usuri  erant  in  sacrilicio,  ad  quod 
eos  evocari  à  Deo  dixerat  Moses  ;  ut  nimirùm 
bàc  rationc  Deum  sibi  offensum  placarcnt 
/Egyplii. 

Ut  commodarent  eis.  Errât  ergo  Josephus, 
qui  ait,  hœc  Hebiseis  dono  fuisse  data  ab  ^îgv- 
pliis,  tum  ut  celeriùsdiscederent,  tum  ob  vici- 
nitatis  consueludinem,  et  pristinam  fainiliari- 
lateni;  Scripluraenim  aitluec  non  donata,  sed 
commodata  esse,  atque  Ilebrœos  hœc  sibi  usur- 
pantes spoliasse  /Egyplum. 

Vide  lue  opuin  mulabililalem,  ut  quasi  com- 
modatan  ab  uno  ad  alium  transeant.  Fabula; 
Plutum,sive  Dilem  divitiarum  Deum  in  ad- 
ventu  claudum,  in  recessu  alalum  esse  fingunt  ; 
quia  divitiae  claudis  velut  pedibus  lente  acce- 
dunt  in  vità,  in  morle  aquilinis  avolant  alis. 
Salaadinus  magno  labore  iinperium  vEgypli  et 
Syriaî  pepereral;  is  moriens  interulam  suam 
hastae  prœOxam  per  castra  circumferri  jussit, 
atque  per  prœconem  proclamari  :  Hœc  una  tu- 
nica  Salaadino  principi  ex  tantis  opibus  imperio- 
que  super  est. 

Et  spoliaverunt  /Egyptios.  Dices  :  Ergo  spo- 
lium,  id  est,  furlum  et  rapinam,  commiserunt 
Hebrai. —  Resp.  Spolium  jussu  Dei  admissum, 
justum  et  sanctum  est.  Deus  enim  jubens  tibi 
aliquem  spoliare,  hoc  ipso  tibi  jus  et  domiuium 
in  ejus  bona  largitur.  lia  S.  August.,  Ruperl., 
S.  Tbom.,  Abulens.  et  alii.  Secundo,  secluso 
Dei  jussu  poleranl  Hebrsei  bona  ^Egypliorum 
per  spolium  accipere,  tum  lilulo  mcrcedis, 
servieranl  enim  eis  laboriosissimè;  tum  lilulo 
justi  belli,  bosles  enim  publici  llebroeorum 
erant  /Egyplii,  qui  eos  usque  ad  morlem  per- 
secuti  fueraut,  et  miris  modis  divexaverant  : 
poteranl  ergo  eos  tanqnàm  publicos  suos  bostes 
spoliare  Hebrsei.  Unde  Sap.  10,  dicitur  :  Red- 
didit  Deus  justis  mercedem  laborum  snorum.  lia 
Philo.  Addit  S.  Aug.  lib.  22  contra  Faustum 
c.  71.   «  /Egyptii,   inquit,  sacrilegi  et  iniqui 


f  eranl  quietauro  illo,  hoc  est,  Dei  creaturâ, 
«  inalù  ulenles  ad  creatoris  injuriam  suis  ido- 
«  lis  serviebant,  et  homines  peregrinos  labore 
c  gratuite  injuste  el  veliemenler  alllixerant; 
«  digni  ergo  étant  et  Hebrsei,  quibus  talia  ju- 
«  berenlur,  et  .-Egyplii,  qui  talia  paterenlur.  i 
Dices  :  Sallem  inentiti  sunt  Uebrsei  pelen- 
tes  commodalo  ea  quoe  rapere  et  nunquàm  red- 
dere intendebant.  —  Resp.  non  esse  mentitos, 
quia  coutmodaium,  in  quantum  conimodaluin 
erat,  reddere intendebant;  sed  quia  illud  com- 
modalum simili  erat  donatum  eis  à  Deo,  bine 
illud  idem  retinere    intendebant,  non  titulo 
eotninodati,  sed  donati.  Aslulù  ergo  titulo  com- 
îniidatiusisiint,  illtnnque  praetenderunlsuœ jus- 
lai  spoliation)  ;  alioqui  enim  illud  ipsum,  quod 
sibi  debitum  et  à  Deo  donatum  erat ,  assequi  ne- 
qui vissent;  nunquàm  enimsua  commodâssent 
/Egyplii,  si  Hebrasos  illa  relenluros  servissent. 
Secundo,  respondenl  alii  :  Qui  inler  Hebraeos 
erant  boni,  cogitabant  bonâ  lide  hœc  reddere 
JEgypliis;  sed  cùm  illi  conlra  (idem   datant 
abeunles  hoslilitcr  sunt  inseculi,  eensuerunt 
Hebraei  se  oflïcio  reddendi  ea  solutos  esse,  et 
/Egyplios  esse  indignos  quibus  ea  redderentur. 
Vetùm  ex  diclis  verius  videtur,  llebraîos  pri- 
wiiùs,  antequàmeos  persequerenlur  /Egyplii, 
ea  commodalo  accepisse  cum  animo  nunquàm 
reddendi  et  spoliandi  /Egyplum.  lioe  enim  eis 
praedixerat  et  eoncesserat  Deus,  ut  palet  bic 
v.  2.  Tertio,  addit  Terlull.  1.2  contra  Marcion. 
c.  20,  quasi  anliquà  Iradilionc  acceplum,  quôd 
/Egyplii  miserint  ad  Mosen  et  Hebraeos  jam 
transgressos  mare  Rubrum  legalos,  qui  hœc 
botta  répétèrent;  respondisse  Hebraeos,  se  id 
facturos,   dummodô    ipsi  sibi    lam    dura  et 
longae  servitutis  in  /Egypto,  totque  laborum 
jnercedem  persolverent  ;  cùmque  ab  /Egyptiis 
mercedis  persolvendae  computalio  fieret,  sub- 
ducta  ratio  in  tantam  summam  evasit,  ut  sa- 
tius  esseduxerint  /Egypiii,  bona  illa  remitlere 
Hebrais,  quàm  debitara  illis  mercedem  persol- 
vere.  Cujus  tradilionis  (ides  sit  penès  Tertul- 
lian.,  cerlè  mibi  suspecta  est;  /Egyptiis  enim 
mari  Rubro  mersis,  et  Hebrais  illud  transgres- 
sis,  omnis  eorum  societas  omneque  commer- 
cium  divulsum  fuisse  videtur. 

Tropol.  Patres  et  doctores  catbolici  spolià- 
runt  /Egyptum,  cùm  sapientiam  et  eloqucn- 
tiam  ab  Etltnicis  haustam,  transtulerunt  ad  fi- 
dem  et  Ecclesiam  Christi  illustrandam.  Hinc 
Porpbyrius  hoslis  Cbristianorum  dictitabat, 
Origenem  divitias  omnesGracorumad  locuple- 
tandam  judaicac  et  chrislianec  secta;  pauper- 
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tatem  contulisse  ;  testis  est  Eusebius  lib.  6 
Hislor.  c.  13.  Et  sanè  videmus  jam  oinnem 
eloquentiam,  scientiant,  sapientiam  apud  Elh- 
nicos,Turcas,  Saracenos  defecisse,  etadCbri- 
stianos  transisse,  qui  soli  jam  in  loto  orbe  do- 
rent in  omni  arte,  scienlià,  eloquenlià,  disci- 
plina. 

Vers.  57.  —  Proiectiu.IjE  sunt  filii  Israël 
de  ramesse  in  socoth  sexcenta  fere  j1illia  pe- 
ditum.  Profecti  sunt  Deo  duce,  ilerque  mon- 
strante  per  eolumnam  nubis  de  die,  et  colttm- 
naro  ignis  de  nocle,  ul  palet  c.  seq.  v.  21. 

Nota.  Hebraiex  /Egypto  lendenlcs  in  Cha- 
naan,  egerunt  42  slaliones  sive  mansiones  in 
deserlo,  de  quibus  traclatum  scripsil  S.  Hic- 
ron  ad  Fabiolam.  Prima  mansio  vel  slatio  fuit 
in  Ramesses  ;  illùc  enim  ex  lolà  /Egypto  con- 
venertint  llehrai  exiluri;  unde  apte  Ramesses 
bebraicè  significat  tonilruum  gaudii ,  ait  S. 
Hier.  Miro  enim,  novo  et  insolito  ibi  gaudio 
perfusi  simt  Hebrai,  quôd  jam  ex  dura  servi- 
lule  /Egypti  in  libertatem  seevasisse  vidèrent. 
Valerius  Maximus.  lib.  4,  c.  8  :  «  Pbilippo,  in- 
«  qttit,  Macedonum  rege  superato,  cùm  ad  in- 
«  signe  spectaculunt  tota  Graecia  convenisset, 
«  Q.  Flaminius  per  praconem  jussil  edici  : 
«  Senatus  populmque  roman,  omnes  Grœciœ  ur- 
i  bes,  quœ  sub  dilionc  Philippi  régis  fuerunl,  li- 
«  beras  et  immimes  esse  jttbet;  quibus  auditis 
«  maximo  et  inopinato  gaudio  homines  per- 
«  culsi,  primo  veluti  non  audisse  se  quai 
«  audieraiit  credentes  ,  obticuerunt.  Iteralà 
i  deinde  pronunliatione  praconis,  tanlà  eœ- 
«  lum  clamoris  alacritate  compleverunt ,  ut 
«  cet  tô  constet,  aves  quai  supcrvolabant,  allc- 
«  nilas  paventesque  concidisse.  »  Quanta  ergo 
fuit  Hcbraorum  exultatio,  ex  ergastulo  etfor- 
nace  ferreâ  in  campum  hune  pieuse  libetlalis 
exeunlium  '!  Libertatis,  ait  Juslinianus,  incom- 
parabile  est  pretiuvi,  nain  jure  civil»  servi  pro 
nullo  habenlur,  nec  captit  babent.  Etenim  quid 
miserius,  quàm  addici  alicui,  qui  vilae  el  necis 
in  te  habeat  potestalem?  Ende  Cicero  :  Mors, 
ait,  est  servitute  potior,  el  Homerus  Odyss.  7  et 
10,  docet  dimidium  ci  perlre  virlutis,  queni 
servilis  obvallàrit  nécessitas;  hinc  servi  fue- 
runt  furciferi. 

In  Socoth.  Secunda  ergo  mansio  fuit  in  So- 
coth,  qiue  sita  erat  inter  mare  Rubrum  et 
/Egyplum  tunccultam;  namomnia  ab  /Egypto 
usque  ad  mare  Rubrum,  olim  pertinuisse  vi- 
dentur  ad  /Egyplum,  licet  inculla  essent  et 
déserta.  Dicta  est  Socoth,  id  est,  labcrnacula, 
quôd  prima  ibi  Hcbrcei  excuntes  /Egypto  lixc- 
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ririt  labernacula ,  ail  S.   Hieron.   ad  Fabiol. 

Sexcenta  fere  mi  lia  peditum.  Ferè,  id  esl, 
plus  minus;  Hcbraa,  quasi  sexcenta  millia, 
unde  Josephus  ait  eos  explèsse  numerum  b'00 
iiiillium. 

Nota.  Hœc  sexcenta  millia  erant  peditum  ar- 
matorum,  sive  militum,  qui  scilicel  atligcrant 
vel  excesserant  anniim  20  :  ab  anno  enim  vi- 
gesimo  et  supra  soient  Hebrœi  suos  conscribere 
ad  militiam.  Abulcnsis  putat  hic  non  nuinerari 
Levitas  ;  quia  à  trigesimo  anno ,  quo  incipie- 
bant  servire  labernaculo ,  numeranlur  octo 
millia,  quingenti,  octoginta,  Numer.  4,  48.  Sed 
videlur  falli  ;  nain  tribus  Levi  necdùm  erat 
secrela  ab  aliis,  et  addicla  saeerdotio;  videtur 
ergo  ipsa  hîc  cum  aliis  numerari  ;  postea  verô, 
cùm  sacerdolium  accepit,  lune  non  fuit  nume- 
rata  inter  alias  tribus,  ut  palet  Nom.  2,  35.  Non 
numeranlur  hîc  ergo  parvuli  et  adolescentes, 
qui  necdùm  altigerant  annum  vigesimum,  nec 
mulieres,  nec  decrepili,  qui  omnes  simul  soient 
alteram  et  insuper  dimidiam  populi  partem 
efficere;  soient  enim  bellatorcs  ad  totum  popu- 
lum  se  babere,  sicuti  se  habent  quadraginta  ad 
ccnlum;  quo  computu  lotus  populusllebraorum 
hîc  habuisset  decies  et  quinquies  cenlena  millia 
hominum.  Quin  cl  Hebrai  tradunt  fuisse  decies 
et  octies  centena  millia,  quibus  accessit  Mgy- 
ptiorum  vulgus  innumerabilc,  qui  Judœis  ad- 
haerenles,  vel  ad  judaismum  conversi  comilari 
voluerum  ;  ita  ut  multi  pulent  universim  egre- 
dientium  fuisse  (ricies  cenlena  millia,  sive  Ires 
milliones  hominum,  quos  omnes  Deus  aluil 
inannà  cœlesli  in  dcserlo  per  40  annos.  Hi  om- 
nes unâ  die  non  confuse,  sed  ordineper  tur- 
mas  suas  dispositi,  quasi  inslructo  agmine 
exierunt,  quod  v.  41  instar  miraculi  notât  et 
célébrai  Moses. 

^Egyptii  suos  ^Egyplios  Hebroeis  permixtos 
exire  permiserunt,  quia  morte  suorum  con- 
sternati,  vel  non  advertebant,  vel  non  curabant 
corum  egressum. 

Adsque  parvulis.  Sept,  prœter  supellectilem , 
non  lantùm  motam,  sed  etiam  se  moventem, 
puta  parvulos  et  mulieres,  inquil  S.  Aug.  q. 
47. 

Vers.  39.  —  Quam  dudum  de  ,4Egypto  con- 
spersam  tolérant.  Dudùm ,  nam  plusquàm  die 
inlegro  conspersa  fuerat,  nec  fermentala. 

Nec  pui.menti.  Pulmentum  est  obsonium, 
puta  caro,  pisces,  olera  et  quidquid  cum  pane 
comedilur;  veteres  enim  pultc  pro  pane  ute- 
bantur. 

Vers.  40.  —Habitatio  autem  filiorum  Israël 
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rum  triginta  annorum.  Certum  esl,  el  consen- 
tiunt  omnes  doctores  hebrœi  et  latini,  excepto 
Eugubino  el  Genebrardo,  Hebraos  non  habi- 
tasse in  j-Egyplo  tolos  450  annos.  Id  palet  vel 
ex  eo;  nam  cùm  primilùs  Jacob,  pater  He- 
brœorum,  cum  suis  descendit  in  iEgyplum, 
descendit  pariter  cum  eo  etCaalh,  filius  Levi. 
Caalh  autem  vixit  lantùm  annos  133,  cujus  fi- 
lius Amram  vixit  lantùm  annos  157  ;  Amram 
genuil  Mosen.  qui  Moses  anno  81  setatis  suœ 
cum  Hebrseis  egressus  est  ex  ^Egypto,  quse  orn- 
nia  patent  Exodi  6  et  Exodi  7,  v.  7;  nunc  adde 
hos  singulorum  annos,  etiam  integros,  puta 
155,  157,  81,  non  conficies  450,  sed  lantùm 
351.  Quod  enim  respondet  Genebr.  aliquos  an- 
nos Caalh  vel  Amram  desiderari,  aut  aliquos 
nepotes  inter  eos  medios  suhliccri,  gratis  om- 
ninô  dicitur,  aut  potiùs  fingitur. 

Quseres  ergo,  nnde  hi  430  anni  inchoandi, 
et  quomodô  computandi  sinl?  —  Dico  breviter 
cum  S.  Augustino  quaest.  47  in  Exod.  cum 
Athanasio,  vel  potiùs  Anaslasio  in  Synopsi 
S.  Scriplurse  in  Exodo,  cum  Eusebio  in  Chro- 
nico,  cum  Salviano  lib.  1  Antikimenon,  cum 
Rupert.,  Abulcns.,  Cajet.  in  Exodi  12,  eosdem 
esse  annos,  quos  Moses  hîc  numerat,  cum  iis 
quos  Paulus  compulat  Galat.  5,  17,  ac  ulros- 
que  inchoandos  esse  non  à  descensu  Jacobi  in 
iEgyptum,  sed  abanno  75  Abrahami,  quo  anno 
Abraham  evoealus  à  Deo,  cœpit  à  domo  ac 
palriâ  suâ,  Haran  scilicet,  peregrinari  versus 
terram  Chanaan  ;  hoc  enim  anno  benediclio- 
nes  et  promissiones  illas,  de  quibus  ad  Galat. 
3  agit  Apostolus,  accepit,  uli  habelur  Gènes. 
12,  v.  4. 

Patel  hoc  primo  ;  nam  clarum  est  Hebraeos  à 
descensu  Jacobi,  non  habitasse  430  annos  in 
iEgyplo,  uli  jam  ostendi  ex  annis  Caath,  Am- 
ram et  Mosis  ;  quos  annos  si  simul  omnes  jun- 
gas,  non  summam  430,  sed  551  tantùm  confi- 
dent; ab  hisce  verô  annis  demendi  snnt  anni 
Caalh,  quibus  vixit,  postquàm  genuit  Amram  ; 
et  anni  Amram,  quibus  vixit,  poslquàm  genuit 
Mosen  ;  il  1  i  enim  anni  Caalh  in  annis  Amram, 
et  reliqui  illi  anni  Amram  in  annis  Mosis,  qui- 
bus patri  suo  Amram  convixit,  conlinentur. 
Hinc  sequilur,  hos  annos  430,  non  à  descensu 
Jacob,  sed  longé  anleriùs,  à  peregrinalionc  sci- 
licel Abrahne  ex  Haran  versus  Chanaan  arces- 
sendos  et  inchoandos  esse,  idque  diserlè  ex- 
primunt70  hoc  loco,  cùm  verlunt  :  At  habitatio 
filiorum  Israël  quam  habitârunt  ipsi  et  patres  eo- 
rnm  in  terra  /Egypti  et  Chanaan,  fuit  430  anno- 
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rutn.  Secundo,  quia  Apostolus  Galat.  3,  post 
430  annos  non  à  Jacobi ,  sed  ab  Abrahae  voca- 
tione,  peregrinalione,  promissione  numeran- 
dos,  l'actam  ait  lcgem  ;  aiqui  lex  eodcm  anno 
est  data,  quo  egressi  sunt  Hebraei  ex  /Egypto, 
niense  videlicet  tertio  post  egressum,  ut  dici- 
tur  Exodi  19,  v.  1.  Tertio,  quia  sic  commodis- 
simè  numerum  hune  inibinius,  si  ab  egressu 
Abrahae  ex  Haran  incipiamus  ;  nain  erat  ipse 
lum  75  annorum,  Gènes.  12,  4.  Hine  ad  nali- 
vitatem  Isaac  25 anni  intertluxerunt  Gènes.  21, 
4;  centenario  enini  Abrahae  nalus  est  Isaac  ;  ab 
Isaac  ad  naiivitatem  Jacob  sunt  anni  60,  Gè- 
nes. 25,  v.  26.  Jacob  verô  150  aelalis  anno  in 
/Egyptum  descendit,  Gènes.  47,  9.  Jani  col- 
lige  25,  60,  130,  habebis  215  annos,  niediam 
scilicet  partem  annorum  quos  quaeiimus ,  ita 
M  tolidem,  id  est,  215,  ab  ingressu  Jacob,  ad 
egressum  Hebraeorum  ex  /Egypto  supersint 
(uti  diserte  numerat  S.  Athanasius  in  Catenâ 
Franc.  Zephyri  initio  Exodi.),  quos  facile  est 
adaptare  ;  si  enim  ponas  Caath  esse  natum  eo- 
dem  anno  quo  ipse  cum  Jacob  descendit  in 
/Egyptum,  et  genuisse  Amram  65  selatis  suae 
anno,  utitraditEpiphan.  in  Anchorato,  accipies 
ex  annis  Caath  65.  Rursùm  des  Amram  ge- 
nuisse Mosen  anno  aeta.tis  suse  70,  uti  vull  Epi- 
phan.,  adde  alios  80  vitae  Mosis  (80  enim  an- 
norum erat  Moses,  cùm  eduxil  Hebraeos  ex 
yEgypto),  explebis  annos  215,  quibus  junge 
priores  215,  colliges  430,  quoi  numerat  lam 
Moses,  quàm  Apostolus.  lia  passim  interprètes. 
Undesequilur,  minus  rectè Hebraeos,  Lyranum, 
et  Cajelanum  ab  ingressu  Jacobi  in  jEgyptum 
usque  ad  exitum  Hebraeorum  numerare  annos 
210,  cùm  nuinerandi  sint  anni  215,  uti  palet 
ex  dictis. 

Dices  :  Quo  sensu  ergo  hi  t  Moses  assorit 
Hebraeos  in  yEgypto  habitasse  430  annis?  — 
Respondeo,  quia  potiorem  partem  in  yEgypto 
fixé  habitantes  transegeiunl,  ubi  et  dirissima 
sunt  passi  ;  deinde  quia  prima  peregrinatio 
Abrahae  fuit  in  /Egyptum,  Gènes.  12,  10,  et 
ultiina  pariler  Ilebraeorum  fuit  in  /Egypto;  à 
principio  autem  et  fine  denominatio  sumitnr, 
quia  caetera  haec  interjiciuniur;  hos  enim  an- 
nos 430  numéral  Seriptura,  ni  indicet  tolidem 
interfluxisse  à  datfi  promissione  Dei,  de  lerrà 
Chanaan  possidemla,  usque  ad  eam  expleiam 
et  praeslitam;  nain  post  400  annos  peregrina- 
tionis  etservilutis,  simili  modo  numerandos  à 
nalivilalc  Isaac,  Dons  promisit  Abrahae  lerram 
Chanaan,  Gènes,  cap.  12,  v.  13  el  14.  Hic  au- 
leoi  idipsum  praestal  et  explçl;  nam  430  anno 
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(numerando  à  vocatione  Abrahae),  quo  Hebraei 
lcgem  acceperunt  in  Sinâ,  fuerunt  redacli  in 
populum  el  Ecclesiam  Dei,  cœperuntque  len- 
dere  in  Chanaan  Abrahae  promissam,  in  eam- 
que  slalim  inducti  fuissent  à  Deo,  nisi  ipsi  Deo 
obmurmuràssent  ;  ob  murmur  enim  40  annis 
vagali  sunt  per  deserlum  Arabiae,  quod  inlor- 
jacet  inter  /Egypium  et  Chanaan.  Adde,  non 
dici  hîc  habitasse  eos  430  annos  in  /Egypto, 
sed  habitalionem  fuisse  430  annorum  ;  quod 
commode  accipias  hoc  sensu,  ut  dicere  velit 
Moses,  habilationem  eorum  pervenisse  ad  4~0 
annum  pérégrinations  Abrahae,  videlicet  de 
Haran,  quem  sensum  meliùs  Hebraea  paliuntur, 
ut  rectè  advertit  Cajetanus.  Sic  Judith  c.  ult. 
v.  28,  dicilur  mansisse  in  domo  virisui  annos 
105,  id  est,  usque  ad  aetatis  suae  annum  105. 
Non  enim  verisimile  est,  Judith  annos  105  per- 
egisse  post  matrimonium  in  domo  viri  sui. 

Nota.  ConligilexitiisHebrawum  ex  /Egypto 
anno  mundi  2454,  à  diluvioanno  797,  à  nali- 
vitate  Abrahae  anno  505,  a  descensu  Jacobi 
in  /Egyptum  215,  à  morte  Joseph  144,  anle 
aedilicationem  lempli  Salomonis  anno  480; 
ante  Chrislum  anno  1496,  ante  hélium  Troja- 
num  anno  356.  Falluntur  ergo  Justinus  Mar- 
tyr, Clemens  et  Africanus,  qui  hune  exitum 
consignant  tempore  Inaohi  régis,  et  diluvii 
Ogygis;  hoc  enim  conligit  tempore  Jacobi  pa- 
triarebae.  Rursùm  sub  hoc  tempus,  pula  15 
annis  ante  exitum  Hcbraeorum  ex  /Egypto,  puta 
anno  65  Mosis,  condita  est  Troja  ;  primus  ejus 
rex  fuit  Dardanus  ,  qui  regnavit  64  annis.  lia 
Eusebius.  Denique  audi  S.  Augustinum  18  Ci- 
vit.  11  :  i  Eduxit,  ail,  Moses  ex  /Egyplo  po- 
«  pulumDeinovissimo  tempore  Ceoropis,  Athe- 
<  niensium  régis,  cùm  apud  Assyrios  regnaret 
«  Ascatades,  apud  Sicyonios  Marathus,  apud 
«  Argivos  Triopas.  »  Cecrops  enim  primus 
Albenis  regnare  cœpit  anno  vitae  Mosis  35,  et 
regnavil  50  annos,  uti  docet  Euseb.  in  Chro- 
nico,  et  ex  eo  Torniellus. 

Vf.rs.  41.  — Eadem  die,  quâ  anle  430  annos 
Abraham  cœpit  peregrinari  in  .'Egyptum.  lia 
aliqui.  Secundo  el  genuinè,  eâdem  dir,  paschae 
scilicet,  de  quâ  v.  17,  nisi  malis  hoc  ad  lo- 
tum  Ilebraeorum  exercilum  reterre,  q.  d.  : 
Omnes  simul ,  licet  essent  tanto  numéro  ,  eâ- 
dem die  ordinatà  acie  ex  /Egypto  egressi  sunt. 
lia  Ahulens.  Hoc  enim    miraculi  instar  fuit. 

Nota.  Dies  heee  paschre  ,  sive  prima  azymo- 
rum,  quâ  Hebraei  egressi  sunl  ex  /Egypto,  fuit 
dies  Veneris,  Deo  ita  disponeiile,  ut  congiuè 
significaret  diem  Veneris,  quo  Chrislus,  phu- 
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se  nostrum ,  ininiolatus  est ,  uosque  peccato  et 
inferno  eduxitet  liberavit.  Id  ila  esse  palel  ex 
eo  quod  trigesimo  primo  die  ab  egressu  Hebrœo- 
runi  ex  ^Egypto  cœperit  eis  pluere  manna;ille 
autein  dies  fuit  Dominicus,  ut  palebil  c.  16", 
v.  1  et  S.  Jam  si  trigesimus  primas  dies  fuit 
Dominicus  ;  ergo  primas  (scilicet  paschœ,  quo 
egressi  suit l)  fuit  dies  Veiieris,  ut  patet  relrô 
ascendenti  et  coinputanti.  lia  Torniellus.Unde 
sequitur,  Hebraos  primùm  lioc  suum  phase 
typicum  immolasse  pridiè ,  puta  die  Jovis ,  pé- 
riode ac  Christus  suum  phase  et  Euchari- 
sliani  die  Jovis  paulô  an  le  mortem  celebravit. 

NOX  ISTA    EST    OBSERVABILIS    DoMINl ,     QUANDO 

eduxit  eos  de  terra  /Egypti.  Hebr.  lel  scimmu- 
r/m,idesl,  nox  custodiarum ,  hoc  est,  custo- 
dienda,  quam  omnes  cuslodire ,  id  est,  obser- 
vare  et  celebrare  debenl  ;  quando  eduxit  eos , 
idest,  quando fecit  ut educerenlur,  cùmvide- 
licet  Pharaonem  per  cladem  priniogenilorum 
coegit  Hebr;cos  dimiltere;  noclu  enim  ad  om- 
nes Hebrœos  missi  sunt  nuntii,  ut  egrederen- 
tur,  lumque  ipsi  supelleclilem  jam  paratam  et 
collectai!)  eonvasanles,  comparàrunt  se  ad 
exituni,  ila  ut  sub  auroram  ad  Uamesses  civi- 
tatem  omnes,  ulicdicium  oral,  convenirent; 
jam  enim  aille,  ut  ait  Joseplius ,  pramionuerat 
eos  Moses,  ut  essent  parati  ad  exituni:  unde 
ipsi  ex  lolà  /Egyplo  sub  diem  14  congivgârunl 
se  circa  urbem  Ramesses,  ibique  per  lurnias 
et  sodalitia  à  prsefectis  et  patribusfamilias  dis- 
tributi  sunt,  indeque  signo  dato  statim  ordi- 
natà  acie  niane  profecti  sunt ,  cxeuntes  ex 
j^gyplo;  nam  niane,  non  auleni  noclu  eos 
exiisse  clarè  dicitur  Numer.  33,  3  :  Profecti 
sunt,  inquit,  de  Ramesse  meuse  primo,  decimâ 
quintà  die  mensis  primi ,  altéra  die  phase  (pas- 
ebatis)  vident ibus  cunctis  /Egypliis  et  sepelienti- 
busprimogenilos,  quod  utique  niane,  non  noclu 
factuni  est;  noclu  ergo  exierunt  inchoatè,  id 
est,  exire  cœperunl,  ad  exitum  se  comparà- 
runl;  niane  verô  reipsà  complété  egressi  sunl. 

Myslicè,  bàc  nocle  significabatur,  quod 
Uhristus  populum  Dei  transferret  ex  regno 
noclis  et  tenebrarum,  id  est,  peccaliet  mortis, 
in  regnum  lucis  vitsc  seternae. 

In  Uamesses  ergô  omnes  Hebrsei  15  die  per- 
venerunt,  ibique  aliquot  horas  substiterunl. 
Unde  ibi  à  S.  Hier,  prima  ponitur  niansio,  vel 
statio.  Deinde  eàdeiu  die  15  inde  egressi  sunt 
in  Socoth  ,  Nuni.  33,  5.  Habuerunt  ergo  abun- 
dètemporis,  uteâdem  diequà  agnum  inmio- 
làiunt ,  et  sua  eonvasarenl ,  et  in  Uamesses 
convenirent ,  et  inde  egrcdcrenUir,  ut  frustra 


ideô  nonnulli  permoti  sint  ad  ponendam  agni 
immolalionem  decimâ  tcrtiàlunâad  vesperam, 
sive  inclioanle  vesperâ  decimae  quartae  lun«. 

Diccs  :  Deuter.  6,  v.  6,  dicitur  :  Immolabis 
vespere  phase  ad  solis  occasum  ,  quando  egressus 
es  de  Jïgijpto; ergo  non  noclu,  nec  mane,  sed 
sole  occidenle  sunt  egressi.  Uesp.  :  tô  quando 
confuse  sumitur,  scilicet  pro  eodem  tempore 
ample  accepto,  ideôque  signilicat  noctem  ejus- 
deni  vesperae  decimae  quartœ  diei  ;  noctu  enim 
egressos  esse  Hebrœos  dixerat  vers.  1.  Unde, 
v.  6,  tantùm  ralioneni  reddil ,  cur  vespere  im- 
molaretur  agnus;  boc  enim  factura  est,  ut  per 
agnum  hune  egressus  Hebrseorum  noclu  pro- 
curaretur  hoc  primo  egressus  anno,  sequenti- 
bus  verô  significarelur  ;  neque  enim  subito  eâ- 
dem  noclis  borà  hœc  omnia  fieri  polerant,  sci- 
licet agnus  occidi,  excoriari ,  lavari,  assari  et 
comedi ,  etc.  ;  itaque  vespera  hic  et  nox ,  tan- 
quim  idem  sint  tempus,  confuse  sub  voculâ 
quando  inlelliguntur,  ut  rectè  dici  possint  He- 
brœi  codera  tempore  niactàsse agnum,  eumque 
comedisse,  eoque  servatos  à  nece  priraogeni- 
torum  jussos  esse  /Egypto  egredi ,  stalinique 
egndi  cœpisse ;  ad  hune  enim  egressum  ini- 
molatioagni  et  reliqua  omnia  quasi  pneanibula 
dirigebantur  ;  itaque  censebatur  exitus  hic  He- 
brseorum  inchoari  in  iramolatione  agni,  puta 
in  vesperâ  decimaî  quart»  diei. 

Vers.  45.  —  Dixitque  Dominus,  aliquanto 
post  egressum  tempore. 

H.EC  est  religio  ,  hic  esl  rïtus  phase  ;  ita 
Cbald.,  vel ,  ut  Sepluag.,  hœc  est  lex  phase. 

Omnis  aliemgena  ,  qui  estalterius  gentis,  qui 
non  esl  Hebrœus.  Cbald.  hîc  judaizat  :  verlit 
enim,  omnis  filius  deslructus,  id  est,  omnis 
Christianus.  Destructos  enim  Judaei  vocant  eos, 
qui  à  judaismo  ad  Christum  converluntur. 

Non  comedet  ex  eo,  nisi  per  circumcisioneni 
in  vestrani  coloniam  et  genlem  Ininseal,  tîat- 
que  proselylus ,  hic  enim  comedere  poterat 
phase  ,  ut  palet  v.  48. 

Nota.  Sicul  Eucharistia  non  datur  nisi  ba- 
pti/.alo,  ila  phase  nemo  comedebat ,  nisi  cir- 
cumeisus;  erat  enim  phase  primarium  Sacra- 
mentuni  Jinheorurn,  sicut  Eucharistia  esl 
Christianorum  :  unde,  sicut  haee  non  datur 
nisi  Chrislianis  per  baptismum  chrislianismo 
iniliatis,  ila  illud  non  dabatur,  nisi  Judaeis  ju- 
daismo per  circumcisioneni  initialis;  per  pha- 
se enim  recolebant  magnum  illud  beneficium 
redemplionis  œgyptiacae  sua3  genli  collatum. 
Hinc,  qui  sequenti  anno  ab  egressu  celebrâ- 
runt  phase,  Numer.  9,  ht  omnes  jara  ante  cir- 
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cumcisi  erant  in  /Egypto;inde  verô  per  59 
annos  pcregrinantes  in  deserto  non  celebrà- 
runt  phase ,  quia  omnes  deinceps  nati  nianse- 
runt  incircunicisi,  doncc  pervenirent  in  Cha- 
naan,  ibique  in  Galgalis  circumcisi  sunl,  et 
coinederunl  phase ,  ut  palet  Josue  5.  Excipe 
feminas  ;  lise  enim  non  circumcidebantur,  et 
tanien  cum  viris  comedebant  phase.  Quare 
Paulus  Burgensis  pulat,  quôd,  antequàm  pri- 
mus  hic  paschalis  agnus  comederetur,  gcnera- 
lis  facta  sit  circumcisio  Hebrœorum ,  qui  ob 
negligenliam  ,  vel  aliam  causam  non  fuerant 
circumcisi  ;  et  hanc  vocari  priinam  circumci- 
sioneni,  secundam  verô  illani  quae  facla  est 
Josue  5,  v.  4,  ut  ibi  dicitur,  de  quà  re  ibidem 
agendum  erit. 

Vers.  44.  —  Omnis  servus  emptitius  circum- 
cidetur,  id  est,  circumcidi  débet  ;  jubeo  ut 
circumcidatur,  itàque  comedat  ex  agno.  Id  ila 
esse  patet  :  nain  Script,  hic  servum  dislinguit 
ab  advenâ  et  mercenario ,  ut  rectè  notavil 
Abulens.,  licet  id  neget  Pererius;  slatuitque 
ut  servus  edat  ex  agno  ,  non  autem  mercena- 
rius  ;  ergo  jubet  servum  circumcidi,  non  au- 
tem advenam ,  vel  mercenarium  :  nam  si  servi 
arbitrio  relinqueretur  circumcidi  (ut  vull  Pe- 
rerius), et  consequenter  agni  esse  participem, 
nulla  differentia  foret  hîc  inler  servum  et  ad- 
venam ac  mercenarium  ;  nam  et  hi ,  si  vole- 
bant,  fieri  poteranl  proselyti  petendo  circum- 
cidi, itàque  poteranl  agnovesci,  ut  patet  v. 
•49.  Deinde  quia  Gènes.  17,  12,  id  diserte  ex- 
priniitur,  maxime  in  hebrajo  lexlu,  qui  sic 
habet  :  Omnis  vernaculus  et  emptitius ,  qui  non 
est  de  semine  vestro ,  circumcidendo  circmncide- 
tur;  neque  id  mirum,  Deus  enim  omnium  do- 
minus,  qui  Hebrœis  hosce  ritus  prœcepit,  po- 
tuit  et  eorum  servis  sive  mancipiis  eosdem 
prœcipere,  praesertim  cùm  servus  sit,  ut  ait 
Aristoteles  lib.  3  Ethicor.,  possessio  domini , 
et,  ut  Hebrsea  hîc  habenl,  pretium  aut  posses- 
sio pecuniae  domini ,  quasi  qui  pecuniâ  emptus 
possidealur  à  domino,  uli  pecunia.  Vide  dicla 
Gen.  17,  12.  Circumcisio  ergo  servis  sive  man- 
cipiis Hebrœorum  non  fuit  libéra  et  arbilraria, 
ut  volunt  aliqui,  sed  prœcepta  et  necessariô 
subeunda;  idque  non  tanlùm  qualenùs  ipsa 
erat  abscissio  prseputii,  et  signumdislinctivum 
populi  Dei,  puta  Judacorum  ab  aliis  genlibus,  ut 
vult  Cajet.,  sed  eliam,  qualenùs  erat  Sacramcn- 
tum  et  profess;o  judaismi;  nec  enim  haec  duo 
ï-eipsà  dividi  aut  secerni  possunl,  quœ  nimis  su- 
btiliterCajetan.  dividere  et  secernereconalur. 

Vers.  45.    —  Advena  (gentilis,  mercalor, 


II 


verbi  gratiâ ,  Chananœus ,  qui  inter  vos  com- 
nioratur)  et  mercenarius  (famulus ,  vel  opéra- 
rius,  qui  suam  vobis  operam  local)  non  ede.nt 
ex  eo  ,  nisi  circumcidi  velint;  bis  enim  circum- 
cisio est  libéra  et  arbilraria. 
Vers.   46.   —  In  una  domo  comeuetijr,  nec 

EFFERET1S    DE    CARNIBIS  EJUS    FORAS.  HinC  palet 

agnum,  non  in  lemplo,  sed  in  domo  immola- 
tum  fuisse,  lumhàc  prima  vice,  tum  deinceps. 
Debebal  ergo  agnus  in  eà  domo  lolus  comedi, 
in  quà  erat  immolalus  et  assalus ,  nec  ejus 
pars  milti  poterat  ad  eos  qui  erant  in  aliis  do- 
niibus,  idque  in  signum,  quôd  nocle  illà  trans- 
eunle  angelo  percutiente ,  millus  domo  egres- 
sus  sit,  uti  docel  Scriptura. 

Allcgoricè  verô,  ut  significarelur  agnum  ve- 
rum,  pula  Ghristum  in  Eucbarislià,  comeden- 
dum  esse  in  unà  Ecclesiâ  ,  nec  fas  esse  cis , 
qui  sunt  extra  Ecclesiam  ,  vel  ah  eà  per  schis- 
nia  aut  excommunicationem  sunt  separali,  hic 
sacra  synaxi  vesci  et  frui.  lia  S.  Cyprian.  lib. 
de  Unitate  Ecclesiâ;  postinit.  Procop.,  Haban., 
Rupert. 

Nec  os  illius  confringetis.  Ad  litleram  ac- 
cipe,  os,  vel  ossa  agni,  non  Chrisli  Domini, 
uli  quidam  voluerunt  ;  de  agno  enim  ad  lilte- 
ram  est  omnis  hic  sermo. 

Dices  :  Joan.  19,  56,  de  Christo  crucifixo  di- 
citur :  Facta  sunt  enim  liœc ,  ut  Scriptura  im- 
pleretur  :  Os  non  comminuetis  ex  eo,  ergo  hœc 
verba  ad  lilteram  signiheant  ossa  et  crura 
Chrisli  non  fore  frangenda  in  cruce.  —  Resp. 
hanc  Exodi  Scripturam  impletam  dici  in  Chri- 
sto ,  sensu  et  significalione  non  liilcrali ,  sed 
typicâ  et  allegoricà,  quo  modo  Christus  dici- 
tur omnes  veteris  legis  typos  implèssc. 

L'bi  nota.  Jussit  Deus  in  agno  nullum  os 
confringi,  ad  litteram  ,  ut  per  hoc  festinatio 
et  festinalus  angeli  transilus  significarelur , 
qui  festinare  cogeret  ^Egyplios ,  ul  Hebrseos 
feslinatô  exire  compellerent ,  quasi  ideircô 
Hebrai  in  esu  agni  ita  essent  festinabundi ,  ut 
tempus  non  haberent  ossa  agni  conlundendi 
ad  medullam  ejus  excipiendam.  Myslica  verô 
causa  fuil ,  ut  signilicaretur  sacrosanctum 
Chrisli  Domini  corpus  infractum  et  integrum 
in  passionemansurum,  nec  milites  ipsius  ,  uti 
aliorum  crucifixorum ,  crura  de  more  fractu- 
ros  ,  quod  quia  pracipuè  intendebal  significare 
hâc  figura  Spiritus  sanctus,  hinc  Joan.  19, 
56,  in  Chrisli  passione  haïe  Scriptura  impleta 
dicitur  ;  lypus  enim  et  figura  propriè  ipsà  rei 
veritate  iuapletur,  cùm  scilicet  illud  lit,  quod 
figura  futurum  prœsignabat. 
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Tropologiam  vide  apud  S.  Bernardura  serm. 
deculc,  carne  et  ossibus  animas. 

Vers.  47.  —  Faciet  ilujd,  id  est,  sacrificabit 
illud  pcr  suum  patremlamilias,  rituque  hic 
prjescripio  illud  comedct  et  celebrabit. 

Allegor.,  ut  summalim  omnia  simul  com- 
plectar ,  immolatio  agui  apertus  fuit  lypus 
Chrisli  in  cruce  immolandi,  per  quem  à  capli- 
vitate  Pharaouis,  iil  est,  diaboli,  liberati  su 
mus,  et  per  ejussanguin'm  ac  cruccm  (quam 
significabanl  posleset  superliminaria  sanguine 
agni  lincla)  vindictain  divinam  effugimus,  et 
liberamur  ab  angelo  percuticnle  ;  hoc  enim 
est,  quod  ait  Apostolus  1 ,  Corinth.  5  :  Pascha 
noslrnm  immolatus  est  Christus.  Nam  primo, 
vespero  immolabatur  agnus;  quia  diù  expccta- 
tus  tandem  in  consummatione  seculorum  im- 
molatus est  Christus.  Mine  et  mulli  a;gri  à 
Christo  sanati  sunt  vespere,  quando  immola- 
batur agnus,  et  quo  Christus  passus  expiravit, 
ut  palet  Matth.  8,  16,  et  Marci  4,  32.  Secundo, 
tota  mullitiido  filiorum  Israël  eum  immolât  ; 
quia  oranes  Judaei  à  Pilato  petierunt  Chrisiuin 
crucifigi.  Tertio,  die  t4,  cùm  plenilunium  est, 
immolatur  agnus;  quia  Christus  occisus  totam 
illuminavit  Ecclesiam.  Quarto,  Christus  fuit 
quasi  agnus  ob  puritalem,  mansucludincm,  pa- 
tientiam  plusquàm  agninarn,  unde  dicil  Isaias 
cap.  53  :  Quasi  agnus  coram  tondante  se  obtnmes- 
cet ,  et  non  aperiet  os  suum.  Quinte,  masculus 
est  ob  forlitudinem  ;  anniculus,  quia  in  flore 
erat  aetalis;  immaculatus,  ob  iunocentiam. 
Sexto,  Christus  fuit  etiam  quasi  hœdus,  quia 
inter  iniquos  repulatus  est;  hœdus  enim  pec- 
catorem  signilicat  ;  deinde,  quia  ipse  hostia  pro 
peccato  fuit;  denique,  quia  peccata  nostra 
suscepit.  Seplimô,  hune  agnum  immolamus  et 
manducamus  in  Eucharisliâ.  Unde  S.  Andréas 
jEgeae  proconsuli  Achaiae  crucis  supplicium 
minanti ,  nisi  idolis  sacrificaret,  respondit  : 
«  Ego  omnipolenli  Deo,  qui  unus  est  et  verus 
«  est,  omni  die  sacnlico,  non  thuris  fumum, 
«  nec  taurorum  niugieiilium  carnes;   sed  im- 

<  maculatum  agnum,  cujus  carnes  poslcaqnàtn 

<  omnis  populus  credenlium  nianducaverit , 
«  agnus  qui  sacrilic.alus  est,  integef  persévérai 
i  et  vivus.  »  Octave,  sanguine  agni  tingilur 
{.oslis  ulerque,  cùm  memoria  passionis  Christi 
in  corde  per  lidem,  cl  in  on;  p  r  profcssiunem 
imprimilur;  corde  enim  credititr  ad  juslitiam, 
ore  anicm  confessio  fit  ad  salaient;  tingilur  et 
superliminarc,  cùm  cor  noslrnm  ad  spem  cœ- 
leslium  per  méritant)  passionis  Christi  clevalur. 
INonô,  sanguis  postibus  illitusabexlcrminatorc 


libéral  ;  quia  omnes,  qui  Christi  meritis  non 
salvantur,  mors  ncterna  condemnal.  Decimô, 
carnes  ejus  nocte  comedunlur,  quia  Christum 
in  Eucharisliâ  non  videmus,  sed  in  fidei  obscu- 
rilale  credentes  quiescimus.  Undecimô,  non 
comedunlur  crudoe  aut  lixse.  sed  assae  ;  crudas 
carnes  comedil,  qui  Christum  sol  uni  hominem 
crédit  ;  lixas  aquA  ,  qui  humait»  ralione  et  sa- 
pientià  myst/ria  passionis  et  Eucharistie  exa- 
minai, ut,  qui  in  Eucharistià  verum  Deum  et 
hominem  latere  non  crédit;  assas  comedil,  qui 
igneam  chariiatem,  quâ  Christus  pro  nobis 
lostus  est,  considérai  et  ampleclitur.  Christus 
enim,  ut  canit  I).  Thomas, 

Se  nascens  dédit  sociura  , 
Convescens  in  edulium  , 
Se  moriens  in  pretiurn  , 
Se  régnant  dat  in  prremiam. 

Duodecimô,  si  quid  remanserit  ex  eo  usqne 
mane,  igni  eomburitur;  quia,  quod  de  Christi 
mysleriis  inlelligere  non  possumvis,  potestali 
Spiritùs  sancti  liumililcr  reservamus,  inquit 
S.  Cregorius  homil.  22  in  Evang.  Decimô  tertio, 
totus  agnus  comedi  débet  ,  quia  lotus  Christus 
cum  omnibus,  quœ  de  eo  docet  Ecclesa,  credi 
débet,  nec  ullus  lidei  avliculus  rejici  potest. 
Decimô  quarto,  soli  Tlebraei  et  circumeisi,  i& 
est,  Christiani  et  baptizati,  ex  eo  comedunl , 
et  qui  pcccali  prreputium  conlraxit,  débet  illud 
circumeidere,  antequàm  eo  vescatur.  Decimô 
quinte,  agnus  comedi  débet  cum  azymis  pani- 
bus  et  lactucisagrestihus;  sic  Eucharisliâ  cum 
animi  puritate  et  dolore  de  peccatis  sumenda 
est;  rursùm  Chrisli  passio  cum  magnà  mentis 
puritate  et  cornpunclione  ruminanda  est.  Audi 
S.  Ambr.  in  oral,  anlc  Missam  dicendâ  :  «  QuantS 
«  cordis  conlrilione,  el  lacrymarum  fonte, 
«  quanta  reverentiâ  et  tremore,  quanta  corpo- 

<  ris  caslitale  atque  animi  puritate  illud  divi- 
«  num  et  ccelesle  mysterium  celehrandum  est, 
u  Domine  Deus,  ubi  caro  tua  in  verilate  sumi- 
«  tur,  ubi  sanguis  tuus  in  veiïtale  bibitur,  ubi 

<  summis  ima,  humanis  divina  junguntur,  ubi 
i  adest  sanetorum  pnesentia  angelorum ,  ubi 
«  tu  es  sacerdos  el  sacrifirium  mirabililer  et 
«  incHahililer  :  Qnis  digne  hoc  mysterium  ce- 
c  lebrWe  potest,  nisi  lu  Deus  omnipotens  oue- 
«  reutem  feceris  dignum  !  «  Decimô  sexto,  caput 
cum  pedilnis  el  inleslinis  vorandum  est;  caput, 
Chrisli  divinitaiem  ;  pedes,  humanitalem;  inte- 
riora,  secretiora  mysleria  s;gnificant  :  quae  om- 
nia debeftius  vorare,  id  est,  credere.  «  Sacra- 
ii  menlum  Dei  altissimi,  inquit  S.  Bern.  in 
c  Episl.  suscipiendum  est,  non  discutiendum; 
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«  venerandum  non  dijudicaudum;  (ide  sorti- 
«  mm,  non  innatum  ;  tradilione  sancitum,  non 
«  adinvenlum.  >  Et  sermone  20  in  Canlic  : 
«  Christus,  ait,  tangi  potest ,  sed  afleclu,  non 
«  manu  ;  volo,  non  oculo;  fide,  non  sensibus. 
«  Tangismanu  fidei,  desiderii  digito,  devolio- 

<  nisamplexu,  langis  oculo  mentis.  »  Decimô 
seplimô,  agnus  in  mullis  domibus  comedilur; 
quia  in  mullis  Ecclesiis  Christus  iminolatur 
etsumitur.  Decimô  octavô,  non  licet  particu- 
Jam  agni  extra  domum  efferrc,  quia  Eucba- 
risliam  non  licet  darc  inudelibus,  scliismaticis, 
et  aliis  qui  sunt  extra  Ecclesiam.  Decimô  nonô, 
os  non  confringitur,  quia  crura  Christo  in 
cruce  pendenti  fianginda  non  erant,  sicut 
lalronibus,  Joannis  19,  56  ;  rursùs  os,  id  est, 
foriitudo  virtutis  et  excellentiae  Cbrisli  pas- 
sione  non  eratfrangenda,  sed  tantùm  caro  ejus 
infirma.  Vicesimô  ,  qui  comedit  agnum,  renés 
accingal;  qui  comedit  Christum  in  Eucharislià, 
libidincm  et  deleclationes  carnis  reslringat,  in- 
quil  S.  Grc^orius.  Vicesimô  primo,  idem  te- 
neat  baculum,  quasi  viator  tendens  in  coelum  ; 
est  enim  Eucharistia  vialicum  peregrinantium 
et  morienlium;  rursùm  baculo  iter  peragat , 
idest,  bonis  operibuset  laboribus  insistât,  et 
in  virlutibus  crescat.  Ita  de  S.  Ambrosio  nar- 
rât Paulinus  in  ejus  Vità.  eum  jam  morilurum 
ab  Honoralo  Vercellensi  episcopo,  divinitùs 
monito  Eucharistiam ,  tanquàm  vialicum  acce- 
pisse.  Audi  et  S.  Chrysost.  lib.  de  Sacerdot.  : 
c  Quidam,  inquit,  mihinarravit,  quid  id  vidc- 
i  rat  et  audierat,  quôd  qui  de  hàc  vitâ  migru- 

<  turisnnt,  si  mysleriorum  hujusmodi  cum 

<  pnrâ  conscienlià  fuerinl  participes,  spiritum 
♦  aillai  uri ,  ab  angelis ,  illorum  corpora  satelli- 
«  tu  m  more  stipantibus,  propler  assumptiim 
i  illud  Sacramentum,  hinc  reclà  in  cœlum  ab- 
«  ducunlur.  »  Hâc  de  causa  Eurharislia  à  Pa- 
tribus  vocatur  Pharmacum  immortalitatis,  quia 
ejus  virtule  non  tantùm  anima  beatur,  sed  et 
corpus  à  morte  resurget  ad  gloriam.  Vicesimô 
secundo,  calceatus  sit,  ul  per  lapides  et  spinas, 
id  est,  difficullates  omnes,  inoffenso  pede  in 
cœlum  penelret.  Vicesimô  tertio,  cum  feslina- 
tione  comeditur  agnus;  quia  in  Eucbaristiâ  non 
tam  quaeritur  voluplas,  quàm  nulrimentum  et 
vires  ad  labores  in  via  Dei  perferendos,  et  ad 
festinandum  in  palriam  cœlestem.  Vicesimô 
quarto,  primogenilijCgypliorum,  quia  de  agno 
non  comederunt,  mortui  sunl;  sic  qui  Eucha- 
ristiam neglexcrit,  morte  œternâ  peribil.  Unde 
ait  Christus  Joan.  6  :  Nisi  manducaveritis  car- 
nem  ftlii  hominis,  cl  bibcritis  ejus  sanyuincm,  ucn 


habebitis  vit  uni  in  vobis.  lia  ex  S.  Gregorio, 
Bedà,  et  aliis  Abulensisqusest.  50,  et  Ribera 
lib.  5  deTemplo,  cap.  4. 

CAPUT  XIII. 

1.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen ,  di- 
cens  :  —  2.  Sanclifica  mihi  omne  primogeni- 
lum  quod  aperit  vulvam  in  filiis  Israël,  tam  de 
hominibus  quàm  de  jumentis  :  mea  sunt  enim 
omnia.  —  3.  Et  ait  Moyses  ad  populum  :  Me- 
mentole  diei  hujus  in  qnâ  egressi  estis  de 
yEgypto  et  de  domo  servilulis,  quoniam  m 
manu  forti  eduxit  vos  Dominus  de  loco  islo: 
ul  non  comedatis  fermentaium  panem.  — 
4.  Ilodiè  egredimini  mense  novarum  frugum. 
—  5.  Cùmque  inlroduxerit  te  Dominus  in  ter- 
rain Chananaei,  et  Hethaei,  et  Amorrhaei,  et 
Hevaei ,  et  Jebusaei,  quam  juravit  patribus 
tuis  ut  daret  libi,  lerram  fluentem  lacté  et 
melle,  celebrabis  bunc  morem  sacrorum  mense 
islo.  —  6.  Sepiem  diebus  vesceris  azymis;  et 
in  die  seplimo  erit  solemnitas  Domini.  — 
7.  Azyma  comedetis  septem diebus:  non  appa- 
rebitapud  le  aliquid  lermenlatum,  nec  in  cun- 
ctis  linibustuis.  —  8.  Narrabisque  tilio  luo  in 
die  illo,  dicens  :  Hoc  est  quod  fecit  mihi  Domi- 
nus quando  egressus  sum  de  jEgypio.  —  9.  Et 
erit  quasi  signum  in  manu  tua,  et  quasi  monu- 
mentum  anie  oculos  tuos,  et  ut  lex  Domini 
semper  sit  in  ore  tuo;  in  manu  enim  forti 
eduxit  le  Dominus  de  .flgypto.  —  10.  Custo- 
dies  hujuscemodi  cullum  statuto  tempore  à 
diebus  in  dies.  —  H.  Cùmque  inlroduxerit  te 
Dominus  in  terram  Chanansei,  sicut  juravit  libi 
et  patribus  tuis,  et  dederil  tibi  eam  :  —  12.  se- 
parabis  onine  quod  aperit  vulvam  Domino  ,  et 
quod  primilivuin  est  in  pecoribus  tuis  :  quid- 
quid  habueris  masculini  sexùs  ,  consecrabis 
Domino.  —  13.  Primogeniliim  asini  mulabis 
ove;  quod  si  non  redemeris,  interficies.  Omne 
aulem  primogenitiim  hominis  de  liliis  tuis,  pre- 
tio  redîmes.  —  14.  Ciimquc  interrogaverit  te 
(ilius  tuus  cras.  dicens  :  Quid  est  hoc?  respon- 
debis  ei  :  In  manu  forli  eduxit  nos  Dominus 
de  terra  lEgypti,  de  domo  servitutis. — 15.  Nam 
cùm  induratus  esset  Pharao,  et  nollet  nos  di- 
miltere,  occidil  Dominus  omne  primogenilum 
in  terra  ^Egypti,  à  primogenito  hominis  usque 
ad  |)riinogenilum  jumentoriim  ;  ideircô  immolo 
Domino  ornne  quod  aperit  vulvam  masculini 
&exûs,  et  omnia  primogenila  iiliorum  meorum 
redimo.  ^16.  Eriligilur  quasi  signum  in  manu 
tuâ,  et  (juasi  appensum  quid  ,  ob  recordatio- 
neni,  inter  oculos  tuos;  cô  quôd  in  manu  forti 


63  IN  EXODUM 

eduxit  nos  Dominus  de  /Egypto.  — 17.  Igitur 
cùm  emisisset  Pharao  populum,  non  eosduxil 
Dens  per  viam  terrae  Philisthiim  quae  vicina  est; 
reputans  ne  forte  pœuiteret  euni ,  si  vidisset 
adversùm  se  bella  consùrgerè,  et  rcverterelur 
in  iEgyptum.  —  18.  Scd  circumcu  .il  per  viam 
deserti ,  quae  est  juxla  mare  Rubrum  :  et  ar- 
inati  ascenderunl  Israël  de  terra  flgypli.  — 
19.  Tulit  quoquc  Moyses  ossa  Joseph  secuin  : 
eô  quôd  adjuràsset  (ilios  Israël ,  dicens  :  Visi- 
tabil  vos  Deus  ;  offerte  ossa  mea  bine  vobiscum. 

—  20.  Profeclique  de  Socolb  ,  castra  metali 
sunt  in  Elbain,  in  extremis  flnibus  soliludinis. 

—  21.  Dominus  autem  praecedebat  eos  ad  osten- 
dendam  viam,  per  dicm  in  columnà  nubis,  et 
per  noctein  in  columnà  ignis;  ut  dux  essetili- 
neris  ulroque  tempore.  —  22.  Nunquàm  défait 
columnà  nubis  perdiem,  nec  columnà  ignis  per 
noclem,  coram  populo. 
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1 .  Le  Seigneur  parla  encore  ce  même  jour  à 
Moïse  et  lui  dit  :  —  2  Consacrez-moi  tous  les 
premiers-nés  qui  ouvrent  le  sein  de  leur  mère 
parmi  les  enfants  d'Israël,  tant  des  hommes 
que  des  bêtes  ;  j'ai  droit  d'exiger  cela  de  vous , 
car  toutes  choses  sont  à  moi.  —  3.  El  Moïse 
dit  au  peuple:  Souvenez-vous  de  ce  jour  au- 
quel vous  êtes  sortis  de  l'Egypte  et  de  la  maison 
de  votre  esclavage  ;  souvenez-vous  que  le  Sei- 
gneur vous  a  tirés  de  ce  lieu  par  la  force  de  son 
bras,  et  gardez-vous  de  manger  en  ce  jour  du 
pain  avec  du  levain.  —  4.  Vous  sortez  aujour- 
d'hui dans  ce  mois  qui  est  celui  où  l'on  com- 
mence à  avoir  des  blés  nouveaux.  —  5.  Et  lors- 
que le  Seigneur  vous  aura  fait  entrer  dans  la 
terre  des  Chananéens,  des  Héthéens,  des  Amor- 
rhéens,  des  Hévéens  et  des  Jébuséens ,  qu'il  a 
juré  à  vos  pères  de  vous  donner;  dans  celte 
terre  où  coulent  des  ruisseaux  de  lait  et  de 
miel,  vous  célébrerez  en  ce  mois  ce  culte  sa- 
cré en  la  manière  qui  suit:  —  G.  Vous  mangerez 
des  pains  sans  levain  pendant  sept  jours  ;  et  le 
septième  jour  sera  un  jour  particulièrement 
consacré  au  culte  du  Seigneur.  —  7.  Vous  man- 
gerez ,  dis-je,  des  pains  sans  levain  ;  et  il  n'y 
aura  rien  chez  vous  où  il  y  ait  du  levain  ,  non 
plus  qu'en  toutes  vos  terres. —  8.  En  ce  jour-là 
vous  direz  à  votre  (ils  :  Je  solennise  cette  fête  en 
mémoire  de  la  grâce  que  le  Seigneur  m'a  faite 
lorsque  je  sortis  de  l'Egypte.  —  9.  Et  cette  so- 
lennité sera  comme  un  signe  dans  votre  main  , 
et  comme  un  monument  devant  vos  yeux,  afin 
que  la  loi  du  Seigneur  soit  toujours  dans  votre 
bouche ,  comme  elle  doit  y  être  par  reconnais- 


sance des  prodiges  que  le  Seigneur  a  faits  en  vo- 
tre faveur;  car  le  Seigneur  vous  a  tirés  de  l'E- 
gypte par  la  force  de  son  bras.  —  10.  Vous 
observerez  donc  ce  culte  tous  les  ans,  au  jour 
qui  vous  a  été  ordonné.  —  14.  Et  lorsque  le 
Seigneur  vous  aura  fait  entrer  en  la  terre  des 
Chananéens,  selon  le  serment  qu'il  vous  en  a 
fait,  à  vous  et  à  vos  pères,  et  qu'il  vous  l'aura 
donnée  pour  votre  héritage,  — 12.  vous  séparerez 
pour  le  Seigneur  tout  ce  qui  ouvre  le  sein  de 
sa  mère ,  et  tous  les  premiers-nés  de  vos  bes- 
tiaux, et  vous  consacrerez  au  Seigneur  tous 
les  premiers-nés  mâles  que  vous  aurez.  — 
15.  Vous  échangerez  le  premier  -né  de  l'âne  , 
qui  peut  être  offert  en  sacrifice,  pour  une  brebis  ; 
que  si  vous  ne  le  rachetez  point  par  cet  échan- 
ge, vous  le  tuerez.  El  vous  rachèterez  avec  de 
l'argent  tous  les  premiers-nés  de  vos  enfants. 

—  14.  Quand  donc  votre  fds  vous  interrogera 
un  jour,  et  vous  dira  :  Que  signifie  ceci?  vous 
lui  répondrez  :  Le  Seigneur  nous  a  lires  de 
l'Egypte,  de  la  maison  de  notre  esclavage ,  par 
la  force  de  son  bras.  —  15.  Car  Pharaon  é'anl 
endurci,  et  ne  voulant  pas  nous  laisser  aller, 
le  Seigneur  tua  dans  l'Egypte  tous  les  premiers- 
nés,  depuis  les  premiers-nés  des  hommes,  jus- 
qu'aux premiers-nés  des  bêtes.  C'est  pourquoi 
j'immole  au  Seigneur  tous  les  mâles  d'entre  les 
bêtes  q ni  ouvrent  le  sein  de  leur  mère,  et  je 
rachète  tous  les  premiers-nés  de  mes  enfants. 

—  16.  Ceci  donc  sera  comme  un  signe  en  vo- 
tre main,  et  comme  une  chose  suspendue  de- 
vant vos  yeux,  pour  exciter  votre  souvenir,  et 
ranimer  dans  votre  cœur  la  reconnaissance  dont 
nous  devons  être  pénétrés,  parce  que  le  Seigneur 
nous  a  tirés  de  l'Egypte  par  la  force  de  son 
bras.  —  17.  Or  Pharaon  ayant  l'ait  sortir  de  ses 
terres  le  peuple  d'Israël ,  le  Seigneur  ne  les 
conduisit  point  dans  la  terre  de  Chanaan,  par  le 
chemin  du  pays  des  Philistins,  qui  est  voisin 
de  celte  terre,  et  qui  aurait  été  le  plus  court ,  de 
peur  qu'ils  ne  vinssent  à  se  repenlir  d'être  sor- 
tis de  l'Egypte,  s'ils  voyaient  s'élever  des  guer- 
res contre  eux  de  la  part  des  Philistins,  comme 
il  n'aurait  pas  manqué  d'arriver,  et  qu'ils  ne  re- 
tournassent en  Egypte  pour  les  éviter. — 18.  Mais 
il  leur  fit  faire  un  long  circuit  par  le  chemin  du 
désert  qui  est  près  de  la  mer  Rouge.  Les  en- 
fants d'Israël  sortirent  ainsi  en  armes  d'Egypte, 
emportant  tout  ce  qui  leur  appartenait.  —  19.  Et 
Moïse  emporta  aussi  avec  lui  les  os  de  Joseph  , 
selon  que  Joseph  l'avait  fait  promettre  avec 
serment  aux  entants  d'Israël,  en  leur  disant  : 
Dieu  vous  visitera;  emportez  d'ici  mes  os  avec 


es 

\ous,torsqu'it  vous  en  fera  sortir.  —  20.  Elanl 
donc  sortis  de  Socotli,  ils  campèrent  à  Elham, 
à  l'extrémité  de  la  solitude.  —  21.  Et  le  Sei- 
gneur marchait  devant  eux,  pour  leur  montrer 
le  chemin  ,  paraissant  durant  le  jour  en  une 
colonne  de  nuée,  et  pendant  la  nuit  en  une  co- 
lonne de  l'eu,  pour  leur  servir  de  guide  le  jour 
et  la  nuit.  — 22.  Jamais  la  colonne  de  nuée  ne 
manqua  de  paraître  devant  le  peuple  pendant 
le  jour,  ni  la  colonne  de  feu  pendant  la  nuit. 


Vers.  2. —  Sanctifica  mihi  omne  primogexi- 
tum,  q.  d.  :  Sépara  à  communi  usu  omne  pri- 
mogenitum,  ut  mihi  dicetur  et  offeralur. 

Nota.  Non  prœcipit  hic  Deus,  ulid  fiât  hoc 
tempore  quo  omnes  occupati  erant  in  egressu, 
sed  ut  liai  postea,  cùm  opportunum  fuerit , 
videlicet,  cùm  possedcrinl  terrain  Chanaan,  ut 
patet  v.  11.  Subnectit  tamen  Deus  hanc  legem 
prsecepto  de  agno,quia,  siculagni  immolatio, 
ita  et  primogenitorum  oblatio,  Hebraeis  jugiter 
refricare  debebant  memoriam  suas  liberationis 
ex  iEgyplo  ;  hanc  enim  effecil  et  procuravil 
Deus  per  caedera  primogenitorum  lotius  ^Egy- 
pti  ;  quia  ergo  tune  cecidit  Deus  primogenita 
iEgypti ,  ut  Hebraeos  quasi  primogenilos  suos 
inde  liberaret;  et  quia  tune  intacla  servavil 
primogenita  Hebraeorum  habitanlium  in  JEgy- 
plo  ;  hinc  hàc  lege  eadem  sibi  ollerri ,  ac  quasi 
sua  et  à  se  conservata  sibi  reddi  depoposcit. 
Unde  haec  agni  aequè  ac  primogeniloruin  obla- 
tio sunt  primse  legis  veteris,  sive  Mosaicae  ca> 
remoniae. 

Omne  primogenitum  quod  aperit  vulvam, 
quod  primo  vulvam  matris  reserando,  naturali 
more  in  lucem  hanc  egredilur ,  quodque  prin- 
cipium  est  generationis  materna;.  Unde  Cyril. 
Hierosol.  homil.  de  occursu  Dominr,  negat  hoc 
Christoconvenirc;  Christus  enim  nascens  non 
reseravit  vulvam  matris,  sed  clausum  maliis 
virginis  nterum  penelrando,  prodiit  in  lucem, 
ideôque  hàc  lege  non  lenebalur,  licet  sponle 
sua  illi  se  subjeceril,  eamque  servâril  ;  ita  Cy- 
rillus  et  Hormisda  papa  Epist.  1,  cap.  2,  quan- 
quàm  contrarium  doceant  Rupert.,  Abulens., 
Jansen.,  qui  putanl  aperiri  vulvam  nonsigni- 
licare  aliud  quàm  primo  nasci,  et  sic  Christiun 
quoque  aperuisse  vulvam  matris  suae.  Verùm 
plus  significat  apertio  vulvœ,  uti  patet  ex  ler- 
minis.  Tertio,  plané  ex  ad  verso  Origenes,  S. 
Ambros.,  S.  Chrysost.,  S.  Hieron.,  Theoph., 
Euthym.  in  Lucae  2,  putant  hàc  lege  solum 
Christum  comprehendi,  eô  quôd  ipse  solus  na- 
lus  sit  ex  virgine,  ideôque  solus  in  partit  ma- 
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tris  ulerum  aperuerit  ;  id  est,  ex  eo  haclenùs 
clauso  prodierit  ;  nam  in  aliis  mulieribus  uté- 
rus aperilur  primo,  non  in  parlu,  sed  in  con- 
gressu  maritaîi  ante  conceptum.  Verùm  hic 
sensus  subtilior  esl,  el  litteram  videtur  ever- 
tere.  Praecipilur  hic  enim  Hebraeis,  ut  singuli 
suos  primogenilos  Dco  oflerant  ;  non  ergo  lex 
hsec  Chrisium  solum  spectat,  sed  potiùs  eum 
excludil. 

Itaque  dico,  to  quod  aperit  vulvam,  hic  addi- 
lur  primogenilo,  primo,  ut  ab  hàc  lege  exclu- 
datur  Christus.  Secundo,  ne  quis  patris  so'ius 
primogenitos  offerendos  pularet;  nam  in  pe- 
coribus  manil'eslum  est  primogenitum  matris, 
non  patris,  debere  spectari  et  offerri  ;  idem  est 
in  hominibus.  Unde  notât  S.  August.,  q.  25, 
primogenitum  hic  à  Septuagint.  vocari  irpoToVo- 
xcv,  à  primo  matris  partu,  non  autem  irjMTOfSMY), 
à  prima  palris  generatione.  Hinc  vice  versa 
Script,  cùm  de  œternà  et  increatà  Filii  à  Pâtre 
generatione  loquilur,  eum  vocat  non  u^myct , 
sed  [«vc-ferîî,  idest,  unigenitum  Patris.  Quare 
ex  hàc  lege  primogenilus  non  erat,  si  pater 
virgo  viduam  aliunde  jam  habentem  proies 
duxisset,  ex  eâque  primum  sibi  lilium  gene- 
râssel;  hic  enim  primus  ejus  fdius  non  primo 
aperuissel  matris  vulvam,  ulpote  ex  quà  alii 
jam  ante  prodiissent.  E  diverso,  qui  plures 
habebat  uxores,  singularum  primogenitos  ex 
hàc  lege  Deo  ofterre  debebat.  Unde  Hebr., 
Cbald.  el  Septuag.,  habent,  aperiens  omnem 
vulvam,  cl  S.  Lucas,  c.  2,23  :  Omne  masculinum 
adaperiens  vulvam ,  sanctum  Domino  vocabitur. 
Hinc  et  Christus  quasi  matris  suae  primogeni- 
tus  Deo  oblatus  est ,  eslo  hàc  lege  non  lenere- 
tur,  ut  dixi. 

Rursùm  primogenilus  hic  aperiens  vulvam 
matris  consecrandus,  debebat  esse  masculus 
(ut  patet  v.  12),  qui  primo  ex  cà  nascebatur  ; 
nam  si  femina  primo  ex  eà  fuisset  nata,  deinde 
masculus,  is  masculus  non  censebatur  hàc  lege 
primogenilus;  quia  is  non  primo aperiebat  vul- 
vam matris,  utpote  quae  per  sororem  feminam 
jam  ante  fuerat  aperta. 

Discant  hîc  parentes  novi  Testamenti,  non 
obsistere  filiis,  etiam  piimogenitis,  si  religio- 
nem  ingredi,  Deoque  se  consecrare  velint;  in 
veteri  enim  lege  parentes  omnes  ex  Dei  lege 
primogenilos,  eliamsi  unigenili  essent  fuluri, 
Deo  ollcrre  lenebanlur.  Si  id  fecerunl  Judaei, 
Deo  jubente,  quidni  idem  faciant  Christiani 
Deo  consulente  et  vocanle?  Libenler  parentes 
primogenitos  suos  ollerunt  regibus  et  princi- 
pihus,  ut  iis  in  anlis  ipsnrum  serviant  ;  quidnj 
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libentiùs  offerant  eos  Régi  regum,  et  Domino 
dominantium,  ut  sint  cives  sanctornm,  dome- 
stici,  imo  aulici  Dei?  Imitcnlur  B.  Annam, 
qusc  suum  Samuelem  Dcolain  libenler  oblulit, 
ideôque  quinque  proies  pro  uno  Samuele,  à  Deo 
remuncratore  recepit. 

Allegoricè ,  Christus  primogenitus  omnis 
creaturae  Deo  sanctificatus  et  consecralusesl; 
et  per  euni  oinnis  crealura. 

Tropol.  primogonita  damus  Deo,  cùm  ipsi 
primordia  operum  nostroruiu  offerimus,  ut 
cédant  in  ejus  laudem  et  honorem,  ulque  ab 
eo  prosperentur  et  benedicantur;  quod  sanè 
non  tanlùin  rnane ,  sed  et  per  diein  saepè  in 
initio  operis  cujusque  viri  sapientes  et  pii  fa- 
ciunt;  ita  Kabanus.  Rursùm,  primogenilum 
nostrum  est  cor- quia  illud  ante  alia  membra 
primo  in  embryone  formatur.  Accipiiribus  dari 
solel  cor  avium,  quas  prœdanlur.  Christus  è 
cruce  pnedalus  est  cor  noslrum;  ipsi  ergo 
illud  offeramus;  ipse  illud  nobis  reddet  purum, 
sanctum,  quietuin,  lactum  et  beatum.  Socrati 
(ait  Seneca  I.  1  de  Benelic.  c.  7),  cùin  multa 
multi  pro  suis  quisque  facultatibus  offerrenl, 
^Escbiues  pauper  audilor  :  «Nihil,  ail,  dignum 
i  te,  quod  dare  libi  possim  invenio,  et  hoc 
«  modo  pauperem  me  esse  senlio.  ltaque  dono 
<  tibi,  quod  unum  habeo,  me  ipsum;  hoc  mu- 
i  nus  rogo  qualecumque  est,  boni  consulas, 
c  cogitesque  alios  cùm  mulliim  tibi  darent, 
i  plus  sibi  reliquisse.i  Cui  Sociales  :  «Quidni 
€  lu,  ait,  magnum  munus  détiens?  nisi  forte 
i  parvo  leaeslimes;  curaboergo,  ut  te  melio- 
«  rem  reddam  tibi,  quàm  accepi.  »  Ha±c  Seneca. 
Tu  vero  ^Eschinem  imilare,  non  Socrali,  sed 
Deo  lolum  dona  leipsum.  Si  donaveris,  niullo 
le  libi  meliorem  reddet. 

In  films,  inler  (ilios.  Secundo,  liltera  bel, 
idest,  in,  ponilur  pro  ben,  id  est,  inler. 

Mea  sunt  enim  OMNiA,non  tanlùm  titulocrea- 
tionis  et  dominii,  quod  in  omnia  à  me  creala 
habeo  et  possideo;  sed  etiam,  et  vel  maxime, 
tilulo  liberalionis  et  redempiionis,  quâ  ab  ex- 
terminatore  primogenita  veslra  tutalus  ,  ea 
quasi  à  morte  redemi,  eaque  vobiscum  ex  a;gy- 
ptiacà  servilule  eduxi  ;  hinc  tertio,  mea  sunt, 
titulojuslihujuspraecepli.quoeaàvobisaequis- 
simè  exigo,  imè  repeto. 

Egressi  estis.  Egredimini,  estenallagetem- 
poris,  eaque  huic  loco  congrua;  non  enim  pos- 
sumusmeminisse,  nisi  praHerilorum. 

In  manu  forti,  magno  robore  et  polentiâ  suis 
plagis  alfligens  Pharaonem  ,  itàque  polenter 
eum  cogens  vos  missos  facere  ;  per  hanc  ergo 
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Vers.  4. —  Hodie  egredimini  mense  novarum 
frugum.  Ita  Hebr.  Chald.  et  Septuag.  :  unde  mi- 
rum  est  Pagnin.  verlere,  hodiè  egredimini  mense 
julio.  Nam  pascha,  quo  Judaii  egressi  sunt,  non 
in  julio,sed  semperin  nisan,  id  esl,martio,  ce- 
lebratum  est.  Fefellit  Pagninum.quod  ipse abib, 
pro  ab  acceperit  ;  haec  enim  licet  voce  sint  af- 
fmia,  re  tamen  et  signilicatione  plurimùm  dif- 
feiunt.  Ab  enim  cerlum  mensem,  scilicet  ju- 
lium,  signilicat;  abib  vero  non  proprium  men- 
sis,  sed  appellativum  est  nomen,  significans 
t)j'rens,sive  culmus  id  sit,  sive  spica.  lia  enim 
nosler  interpres  alibi  vertil,  ut  palet  Exodi  9, 
31.  Extendilur  ui'ib  eliani  ad  segetes  in  grana 
maturescciites,  necdiim  tamen  plané  maluras, 
ut  palet  Levit.  2,  14.  lllarum  enim  manipulus 
altéra  die  asymorum  oflerebalur,  loslis  priinùm 
granis,  deinde  in  farinam  contusis,  vocaturque 
abib;  unde  ulleriùs  translalum  est  abib,  ut  si- 
gnilicel  mensem,  quo  primai  hae  fruges  hor- 
deacae  progignebanlur  et  Deo  offerebanlur  ; 
quierat  mensis  pascha,  sive  nisan;  quàdecausà 
Septuag.  passim  vocanlme/isem  novorum,  et  no- 
sler mensem  novarum  frugum,  vel,  primum  verni 
lemporis,  quia  conlinebal  aequinocliuiu  vernum, 
Deut.  16,  1. 

Vers.  5.  —  Cumque  introduxerit  te  Dominus 
in  terram  Chanan/ei.  Hinc  palet,  hanc  legem 
comedendi  phase  ei  azyma,  uli  et  pra;cedenlem 
de  oflerendis  primogenilis,  non  obligàsse  He- 
brxos  tolis  40  annis,  quilms  vagabaulur  in  de- 
serlo  instabiles,  et  rébus  omnibus  incompositis; 
idem  de  sacrilîciis  in  Levilico  praîscriptis  di- 
cendum  est.  Idem  palet  Deuler.  12,  v.  1  et  y, 
ubi  quoque  causam  hujusce  rei  dat  Deus  di- 
cens  :  Neque  enim  usque  in  prœsens  tempus  veni- 
stis  ad  requiem  et  possessionem  quam  Dominus 
Deus  dalurus  est  vobis. 

Dices  :Num.  3,  vers.  10,  11,  12,  in  Sinaisub 
finem  anui  hujus,  quo  egressi  erant  Hebrsei  ex 
yEgyplo,  Deus  exigit  ab  eis  primogenita.  — 
Resp.  novum  id  esse  praeceptum,  et  diversum 
ab  hoc,  quod  tamen  ab  hoc  occasionem  et  ori- 
ginem  accepit.  Unde  cl  nova  ibidem  oblalionis 
primogenitorum  fuit  forma;  nam  ibi,  v.  43, 
Moses  jussu  Domini  recensuit  primogenitos  <i- 
liorum  Israël,  invenitque  eos  esse  numéro  vi- 
ginli  duo  millia  el273,  quorum  loco  Deus  ascivit 
sibi  et  suo  cultui  Levitas  omnes,  qui  inventi 
smii  penè  toiidem,  scilicet  viginli  duo  millia, 
caeteros  275  primogenitos,  qui  in  populo  super- 
erant,  et  numerum  Levitarum  superubant,  jus- 
sit  Deus  redimi   persolulis  in  singula  capita 
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quinque  siclis  ;  primogenita  verô  pecormn  vo- 
luit  Deus  dari  Levilis,  qui  jam  sui  eranl,  suo- 
que  cullui  addicti.  Ibi  epgo  non  prxscribilur 
propriè  oblatio,  sed  tantiim  numoralio  primo- 
genitnrum  Israelis,  idqueeofinc  ut  eoruni  vice 
subsuiuaiitur  Levilse,  qui  tolidem  erant ,  ad 
serviendum  Deo  in  tabernaculo.  Tune  ergo 
primo  haec  lex  impleta  et  in  Levitas  commulata 
est;  deinceps  verô  singuli  priniogenili  Deoof- 
ferri,  et  quinque  siclis  redimi  debuerunt.  Num. 
18,  16. 
Vers.  9. — Et  erit  quasi  signum  in  manu  tua, 

ET  QUASI  MONUMENTUM  ANTE  OCULOS  TUOS.  Corrige 

cum  Bibliis  Roman.  Hebrais  et  Chald.,  inter 
ocnlos  tuos  ;  Sepluag.  tainen  vertunt,  ante  ocu- 
tvs  tuos;  sed  eôdem  res  redit.  Judaei  hanc  crasse 
accipiunl,  utque  huic  Dei  prœcepto  satisfa- 
eiant,  legeni  decalogi  nienibranulis  inscriplam 
brachio,  fronti,  fimbriis,  aut  ostiis  domûs  affi- 
gunl,et  hœc  sunt  phylacteria  ac  hmbriae,  quai 
dilalabant  Pharisaei,  qua?que  carpit  Cbristus 
Malth,  23,  3  :  non  enim  hoc  voluit  hic  Deus, 
nec  loquilur  de  lege  decalogi,  sed  paschaiis  et 
a/.vmorum.  Prascepit  ergo  lantùm  hàc  phrasi 
Deus  Hebrais,  ut  jugem  beneficii  et  legis  jam 
die  lœ  servent  memoriam,  ut  illa  tanquàm  res 
pendula  inter  oculos  iis  perpétué  observelur, 
idque  ad  hoc  ut  ejus  intuilu  et  consideralione 
ad  Dei  reverentiam,  amorem,  gratitudinem 
accendantur;  hune  sensum  signiiicat  tô  quasi, 
cùm  ait  :  Erit  quasi  sigtium  et  quasi  monumen- 
tum.  Unde  S.  tlieron.  in  Malth.  23,  sic  expli- 
cat  :  «  Prœeepla  erunt  in  manu  tua  ut  com- 
«  pleanlur;  erunt  ante  oculos  tuos,  ut  die  cl 
*  nocte  niediieris  in  eis.a 

Vers.  10. — Adiebus  m  dies,  id  est,  abanno 
in  annum.  q.  d.  :  Cerlâ  et  continua  annorum 
série.  Hebrœum  enim  iamim,  id  est,  dies,  in 
plurali,  signiiicat  annum. 

Vers.  1 1.  —  Chanan^i.  Sub  hoc  caeteras  in- 
telligil  génies,  in  terra  promissà  habitantes; 
haruin  enim  omnium  paler  luit  Chanaan.  Gen. 
10,3. 

Vers.  12.  —  Separabis.  Hebr.  Iiaabarta,  id 
est,  transire  faciès,  ad  Dominum  scilicet,  hoc 
est,  olleies  Domino  omne  quod  aperit  vulvam 
tara  in  horninibus,  quàm  in  junieniis. 

Et  quod  primitivum  est  in  pecoribus  tuis. 
Hebr.  est  behema,q.  d.  :  Jumenlis  tuis,  jumenla 
propriè  sunt  animalia  bajula,  quae  homines, 
vel  sarcinas  portant,  ut  equi,  asini,  cameli  ; 
pecora  sunt,  quae  pastum  et  tibum  piaebent, 
uli  sunt  oves,  boves,  caprse.  Verùm  Senpiura 
non  semper  hoc  discrimen  observât,  sed  sub- 
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inde  ha>c  confundit.  Hinc  pillant  aliqui,  lege 
hàc  primogenita  non  lantùm  pecorum  ,  sed  et 
juinentorum  omnium,  puta,  equorum,  mulo- 
rum,  eainelornm,  debuisse  Deo  offerri  ;  idque 
docel  Philo  inilio  lib.  de  Saeerdotum  Honori- 
bus;  ubi  addit  priniogenila  equorum,  asino- 
rum,  camelorum  redimenda  esse  pretio,  idque 
jure  divino,  unde  aliqui  pu  tan  t.  ea  quinque  si- 
clis *i|uèac  priinogenitos  hoininum,  fuisse  re- 
dempta.  Verùm  n il  taie  expiimit  Scriptura, 
sivejus  divinum;  imô  primogenilum,  v.  g.,  ca- 
praî  vel  ovis,  non  valebal  illo  tempore  quinque, 
sed  lantùm  duos  vel  1res  siclos. 

Dico  ergo,  hîc  tanlùm  pracipi  oblalionem 
primogenilorum  pecorum,  id  est,  ovium,  ca- 
prarum  et  boum,  non  autem  juinentorum, 
puta  equorum,  camelorum,  etc.  Id  palet,  nam, 
v.  15,  signiiicat  omnia  hœc  primogenita  ju- 
menlorum,  id  est,  pecorum,  Deo  immolari,  et, 
ut  Hebraei  halient,  sacriiicari  solere;  atqui  He- 
brœi  poterant  laiilum  sacrilicare  oves,  capras 
et  boves,  non  autem  equos,  mulos,  cainelos, 
ut  palet  Levit.  1,  v.  2  et  10.  Ergo  ovium  lan- 
tùm, caprarum  et  boum  primogenita  Deo  erant 
offerenda;  oll'erebantur  enim  ad  sacrilicium. 
Adde,  de  solo  primogenito  asini  slatuit  Deus 
v.sequenli,  illuin  cum  ove  cominulandum  esse; 
ergo  equorum ,  camelorum,  aliorumque  ju- 
mentorum  priniogenila  hic  neglexil  et  exclusit. 
Objici  hic  possel  aliquid  ex  v.  15,  sed  illud 
ibi  dissolvant. 

Hursùm  objici  posset  id  quod  dicilur  Num. 
18,  15  :  Omne  animal  immundum  redimi  faciès; 
sed  benè  respondet  Abulens.  animal  immundum 
ibi  vocai  i  non  id  quod  taie  est  secundùm  spe- 
ciem,  mi  est  ecpius,  camelus,  etc.,  sed  quod 
taie  est  ex  accidente,  puta  quod  immundum 
est,  quia  ca'cum,  claudum,  morbidum,  ut  pro- 
inde  Deo  immolari  non  posul,  juxta  legem  Le- 
vit. 22,  22.  Hinc  sequilur,  quinque  lantùm 
animalium,  puta  ovis,  bovis,  caprae,  hominis 
et  asini  priniogenila  debuisse  Deo  offerri,  uli 
docet  Abulensis.  Plura  vide  apud  Franc.  Sna- 
rez.et  Sebasl.  Berradium  tractât,  de  Purificat. 
B.  Virginis. 

QlIlDyUID     HABUERIS    MASCUL1NI     SEXUS  ,   CONSE- 

crabis  Domino.  Masculi  enim  dignioressunt  fe- 
minis. 

Tropol.  S.  Ambros.  lib.  1  de  Cain.  et  Abel. 
c.  10  :  «  Menlis,  inquit,  generaliones  et  pro- 
«  les  alise  sunt  f<  mines  ,  ut  malitia  ,  pelulan- 
«  tia  ,  luxuries  ,  inlcmperantia  aliaque  hujus- 
i  modi  vilia  qui  bu  s  aninii  nostri  quaedam  ener- 
<  vatur  virilitas;  aliae  sunt  masculi nas  ,  ut  ca- 
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«  stitas ,  patientia  ,  prudentia ,  temperantia  , 
«  fortitudo,  juslilia ,  quibus  mens  nostra  et 
«  caro  ipsa  lirmatur,  et  ideô  ait  Isaias  :  In 
«  utero  accepimus ,  et  peperimus  spirilumsalutis; 
i  masculum  ergo  parlurivit  et  peperit,  qui 
<  spirilum  saluliseffudil.  i 

Vers.  13.  —  Phimogenitum  asim  mutaris  ove. 
Asini ,  id  est,  asinae  :  liujus  enim  aperilur 
vulva  ,  et  asinus  tam  mas  est  quàm  femina  ; 
unde  agno  pascbali  additur  w  masculus,  ut  dixi 
c.  12,  5. 

Quaeres  cur  prae  caeteris  jumentis  voluit 
Deusasiuum,  puta  primogenilum  asini,  sibi 
offerri ,  ut  scilicet  pro  eo  ofl'errelur  ovis  ? 

Resp.  quia  ila  ipsi  placuil  :  causa  tamen 
motiva  videlur  fuisse  quôd  llebrœi  in  vEgyplo 
ferè  tantiuii  habuerinl  boves,  et  oves,  et  capras 
è  pecoribus,  et  asinosè  jumentis  (  ita  Hebnei 
et  Abulcns.  )  quorum  priinogeniiis  pepercit 
Deus,  quxque  ipsi  ex  /Egyplo  salva  eduxerunt; 
itaque  horum  omnium  priinogenila  ,  lilulo 
quasi  compensations  poslulavit  sibi  Deus,  ut 
quibus  tam  lamiliaris  esset  asini  usus,  quibus- 
que  primogeni.a  asinorum  conservàssel  Deus, 
ab  eis  eadem  deinceps  reciperet.  Secundo,  vo- 
luit forte  Deus  sibi  dari  asinum  ,  ut  Hebraeos 
hâc  ratione  absterreret  à  cultu  Priapi  :  liuic 
enim  iminolabalur  asinus;  bine  illud  Ovidii  de 
asino,  Fastor.  1  : 

Ilellespuntiaco  viclima  grala  Deo  , 
idque  ob  genilalia  asinina  ,  et  ingentia,  de  qui- 
bus ait  Propbela  :  Quorum  carnes  siuit  uti  carnes 
asinorum  ;  quam  ob  causant  et  Commodus  imp. 
cvoî,  id  est,  asinus,  est  diclus.  Yerùm  quia 
stupidum  boc  animai  indignum  cral  quod  Deo 
immolarelur  ,  bine  jussit  Deus  ,  ut  illud  cum 
ove  commularelur.  Tertio,  noluil  Deusasellos 
à  maire  avelli ,  ne  matrem  allligerel  :  nulluin 
enim  animal  ita  amal  proies  suas  ut  asinus  et 
simia. 

Tropol.  S.  Gregor.  lib.  27  Moral,  c.  15: 
Asini,  inquit ,  priinogenila  ove  mulare,  est 
immunda?  vitae  primordia  in  innocenlije  sim- 
plicitatem  converlere.  lia  et  Ruperlus.  Nola. 
Asinis  (qui  in  Palaeslinà  veloces  et  fortes  sunt 
ut  equi)  uti  soient  Judsei  prae  equis  et  camelis. 
Hinc  principes  eorum  asinis  inequitabant,  ut 
patel  Judic.  10  ,  v.  4  ;  et  c.  12  ,  v.  14  ;  unde 
et  Christus ,  rex  Sionis  ,  asino  vectus  ingres- 
sus  est  Jérusalem.  Quin  et  equoruin  usus,  uti 
volunt  aliqui ,  vel  veriùs  equorum  copia  Ju- 
daeis  vetita  fuit,  ut  patel  Deut.  17,  16;  Psal. 
71,7;  Isaiae  2,8;  idque  in  isaiae  2  scribentes 
S.  Hieron. ,  Basiliu»  et  Proçopius  diserte  do- 
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cent.  Alque  hrec  gentilibus  fabulae  occasionem 
dederunt  ut  asinos  in  deserto Judseis  aquam  os- 
lendisse,  et  Judaeos  asinum  adorare  allinxerint. 
Horum  gentilium  antesignanus  fuit  Appion  con- 
tra quem  scribit  Josepb.  lib.  2 ,  c.  10.  Appio- 
nem  secutisunt  Corn.  Tacituslib.  5  ;  Plutarcb. 
in  Sympos.  lib.  4  ,  quaest.  5.  Rursùm  ,  quia  à 
Judœis  prodière  Cbrisliani  primi  ;  bine  in  eos 
eadem  calumnia  derivala  est,  ut  de  onomy- 
cbiie,  id  est ,  asino  ungulalo  pictoris  illius  re- 
fert  Terlull.  Apolog.  cap.  10.  Eral  is,  inquit, 
auribusasininis,  allero  pede  ungulalus,  librum 
geslans  et  togalus,  cum  bac  inscriplione  :  Deus 
Gbristianorum.  Idem  apud  Minutium  Felicem 
Caecilius  exprobat  Oclavio.  Quanquàm  Chri- 
slianis  calumnia  baec  alque  probrum  ex  Gno- 
slicis  sit  conlL.luiu  :  Gnostici  enim,  teste  Epi- 
pbanio  hseresi  02,  dicebanl  Dominum  Sabaoth 
asini  formam  babere,  eô  quôd  iudx  dictum  et 
promissum  sit  :  Ligabit  ad  vitem  asinam  suant , 
Gènes.  49,  11  ;  et  Numer.  22  asina  Balaam  pro 
Juda;is  etDei  populo  sleterit  ;  et  cùm  equosab 
bostibus  captos  subnervari  jussisset  Deus,  Jo- 
sue  11 ,  6,  asinas  lamcn  pracepisset  servari. 
Num.  31,28. 

QUOD  SI  NON  REDEMERIS,  INTERFICIES.  Si  vilioi" 

sit  primogenilus  asini  quàm  ut  eum  pretio 
stalo,  pula  ove,  redimere  velis,  tune  eum  non 
immolabis  quidem,  decervicabis  tamen,  et 
cervice  pracisà  inlerimcs  :  boc  enim  signili- 
cat  Hebr.  araph,  ut  vel  sic  primogenilorum 
yEgypti,  lui  gralià  inlcremptorum,  babcas 
monumentum.  Miium  est  in  Septuag.  pro  in- 
terficies,  legi  redîmes.  Sic  enim  babent  :  Éàv  ^s 
(j.yi  9.')X%\%<i,  XurpûdYi  aùro,  id  est,  si  verô  non 
commulaveris,  redimes  illud  :  forte  voluerunt, 
si  ovis,  cum  quâ  commutandus  erat  pullus 
asini,  non  esset  ad  manum,  lune  pullum  bunc 
redimendum  esse  prelio  ovis.  Ita  videlur  expo- 
nere  S.  Ambros.  lib.  2  de  Gain. ,  cap.  2  ;  sed 
lune  deest  altéra  conditionis  pars,  scilicet  hœc  : 
Si  nec  ove,  nec  prelio  ovis  ,  pullum  bunc  asini 
redimere  volueris,  tune  eum  interficies ,  uti 
habent  Ilebra;a,  Ghald.  et  nosler  interpres. 

Om\I.    AUTEH    I'III.Mui.I.M  II  M    UOMINIS  IN    FILMS 

tuis  ,  pretio  redîmes.  Quinque  siclis,  ut  palet 
Num.  18  ,  10.  Voluit  Deus  eos  sibi  oblatos  ite- 
rùni  redimi.  Primo  ,  ut  bœc  redemptio  refri- 
caret  eis  memoriam  redemptionis  primogeni- 
lorum ,  cùm  baec  ab  angelo  et  morte  liberala 
sunt.  Secundo,  quia  solos  Levilas  suo  laberna- 
culo  et  cullui  Deus  destinaverat  ;  alioqui  enim 
nimis  magna  fuisset  lurba  sacerdolum  et  mini- 
strorum  Dei,  qui  proinde  otiosi  sœpè  fuissent, 
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et  tamen  ali  debuissent  à  populo  :  quod  ingens 
fuissel  gravamen  populi. 

Vers.  14. —  Crus.  Futuris  temporibus;  est 
synecdoche. 

Vers.  15.  —  Usque  ad  primogemtum  jumen- 
torum.  Omnia  enim  priniogcnita,  eliam  jumen- 
torum  ,  pula  cquorum,  asinorum,  camclorum, 
cœsa  sunl  in  /Egyplo  ;  in  cujus  rei  memoriam 
Deus  non  juinentorum  omnium ,  sed  pecorum 
tanlùm  primogenita  sibi  ab  llsubreis  offerri  de- 
poposcit,  idquc  quia  sola  pecora  sibi  ad  sacrt- 
iicium  delegit  in  Levetico.  Pari  modo  lieet  in 
/Egyplo  feminse  quoque,  quai  erant  primoge- 
nitae ,  sinl  caesse,  Deus  tamen  ab  Hebi  œis  solos 
exigit  masculos  primogenitos,  utdignior  sexus 
Deo  dicaretur. 

Vers.  10.  —  Erit  igitur  quasi  signum  in  manu 

TUA,  ET    QUASI  APPENSUM    QUID.     PrO  appeilSUIH, 

alii  vertunt  frontale.  Judaei  hoc  rursùm  crasse 
accipiunt  de  schedà,  fronti  super  oculos  affixâ 
et  ab  aure  unâ  ad  alnun  porrectà ,  cui  inscri- 
ptum  erat  :  Sanctifica  omne  primogenitum ,  et  : 
Audi  Israël ,  Deus  tuas  unus  est;  etc.  In  hoc 
frontaii  mira  est  Judœorum  supcrstilio  :  dicunl 
enim  ejus  meinbranulam  accipi  debere  ex  co- 
rio  animalismundi,  debere  vcrbajam  dicta  illi 
inscribi  eâ  parte  quà  carni  animalisadhaesil,  id- 
que  manu  dexterà  ,  lineis  rectissimis,  charlà 
intégra  non  habente  ullum  foramen  ;  si  ea  sit  in 
cubili,  non  licere  conjugio  uli,  nisi  illa  intra 
terlium  scrinium  recludalur ,  etc.  Denique  signa 
hœc,  quse  ipsi  inlersuos  singulisdicbuscùmca- 
piti,  tum  sinistro  brachio  alligant,  ut  admonean- 
tur  praeceplorum  Dei,  vocant  tephillin,  à  rad. 
laphal,  id  est,  conjungere,  alligure  ,  appen- 
dere  ,  vel  à  tephillâ,  id  est,  oratio  ,  q.  d.  . 
Oratoria,  quia  ipsi  in  suis  precibus  iis  quotidiè 
utuntur,  iisquese  abomni  malo  lulos  putant. 
lia  referunt  P.  Fagius,  Oleaster,  Lipom.  et 
alii;  verùm  hujus  versus  genuinum  sensum  de- 
di  v.  9. 

Vers.  17.  —  Non  eos  eduxit  Deus  per  viam 
terr^î  Philistiuim,  qvje  vicina  est.  Hoc  iter  à 
Ch;inaan  in  /Egyptum  per  Philislinos,  com- 
muniterdicitur  esse  dccem  dierum;  Philo  ait 
esse  tiium  dierum. 

Ne  FORTE  PÛENITERET  EUM  ,     SI  VIDISSET  ADVER- 

sum  se  bella  coNSURGERE.  Dices  :  Eliam  aliâ  via 
pugnandum  fuit  cum  Ama'cc,  cap.  17.  Rcsp. 
illud  prselium  fuit  unicum  ,  post  40  dies  ab 
exitu  ex  /Egyplo  inilum  ,  quod  non  tam  He- 
braeorum  armis  quàm  Dei  siugulari  ope  con- 
fcctum  est;  si  autem  transissent  Ilebrœi  per 
Philislinos,  stalim  et  assidue  eis  pugnandum 
».  s.  VI. 
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fuissel  cum  hostibus  bellicosissimîs;  talcs  enim 
erant  Philislini. 

i  Spirilualiter,  inquit  Huperl.  hoc  Deus  agit 
«  in  omnibus  eleclis  suis  in  /Egypti  exitu  , 
«  id  est,  in  principio  conversionis  ;  ut  novi- 
«  liis  pacatam  à  vitiis  paret  viam,  ut  tran- 
«  quillùetdeleclabilitei'Cgredianlur,  ncsubitis 
«  tentation ibus  pulsali  à  sancto  proposito  vix 
«  incœpto  deterreanlur.  »  Pulchrè  quoque 
S.  Gregor  lib.  24  Moral,  c.  13  :  «Très,  inquit, 
«  modi  sunt  hominum  conversorum  ad  Deum, 

<  inchoatio,  medietas  atque  perfectio;  in  in- 
«  choatione ,  inveniunl  illi  blandimenta  dulce- 
«  dinis;  in  medio  temporc  ,  ceriamina  tenta- 

<  tionis  ;  ad  extrcmum  verô ,  perfectioncm 
«  plenitudinis.  Priùs  ergo  illos  dulcia  susci- 
«  piunt,  quœ  consolentur;  poslmodùm  amara, 

<  quœ  exerceant  ;  et  demùm  suavia  alque  su- 
«  blinda,  quœ  confirment  ;  nam  et  sponsam 
j  suam  vir  quisque  priùs  dulcibus  blandimen- 
«  lis  fovet  :  quam  tamen  jam  conjunctam  as- 
«  péris  increpationibus  probat  ;  probatam  vero 
«  securiscogiialionibuspossidel.  Undeetplebs 
«  Israelitica  cum ,  despondente  se  Deo,  ad  sa- 
«  cras  mentis  nuptias  ex  /Egyplo  vocaretur , 
«  quasi  arrharum  vice  priùs  accepit  blandi- 
«  menta  signorum  ;  conjuncta  autem  proba- 
«  tionibus  exercetur  in  eremo;  probata  vero, 
«  in  repiomissionis  terra  virtutis  plenitudine 
«  conuïmalur,  iia  quoque  vitam  uniuscujus- 
«  que  conversi,  cl  inchoatio  blanda  permulcet, 
«  cl  aspera  medietas  probat ,  et  plena  post 
i  perfectio  roborat.s  Subdil  S.  Grog.  :  iSœpè 
«  lam  diutina  sunt  lentalionum  certamina 
i  quàm  longa  inchoationum  fuerant  blandi- 
«  menta  :  sx'pù  eliam  non  ;  nunquàm  tamen 
«  laborem  lenlationis  dispar  sequilur  perfectio 
«  Grmitatis,  quiajuxta  summam  certaminis  re- 
«  muneratur  quisque  plenitudine  perfectio- 
t  nis.  s  Additque  novitios  in  eo  plerùmque 
labi,  quod,  dùm  initio  aliqua  dona  et  con- 
solationcs  à  Deo  accipiunt,  inox  se  perfeclos 
pulant;  unde  dùm  subitâ  tentalionis  procellâ 
tangunlur,  consternanlur  el  penè  se  perditos 
pulant ,  qui  si  primœ  dulcedini  non  nimis  tri- 
buissenl,  didicissenlque  in  prosperis  cogilare 
de  adversis,  pravidissent  hsec  ita  futura,  nec 
fuissent  turbali ,  cogitantes  hune  esse  Dei  mo- 
rem  et  ordinem. 

Vers.  18.  —  Et  armati  ascenderunt  film  Is- 
raël de  terra  /Egypti.  Pro  armati,  heb.  est 
chamuschim,  id  est,  quini  et  quini.  Unde  Calvi- 
nus  carpit  nostrum  interprelem  qui  verlit,  ar- 
mati,  vertique  vult,  dispositi.    Verùm  passioi 
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llehraiï ,  ut  R.  Abraham,  Àben  Esra  ,  Andr. 
Masiusin  Josue  t ,  14,  cl  alii  chamnschim  acci- 
piunlpro  challulsim  ,  id  est,  aMiali ,  Vel  Suc 
cincli  luuibos.  Aquila  qnoqné  et  Symniach. 
vertunl ,  K<x8û>itXi<ipiv&i ,  id  est,  armati,  ilàque 
rcclè  vcrsum  esse  ab  Aquîlâ  consonanl  uni 
versa  synagogarutn  subsellia,  ait  S.  Hierotf.  ad 
Daniasum,  qua?sl.  2  ;  quia  enim  quifli  Irtce- 
dunl  in  acie  milites  armati,  liinc  cliamuschim  , 
id  est,  quini,  idem  est  quod  armati,  permeta- 
Icpsin  Hebrseis  usitatam.  Aliter  Cajfit.  Chamns- 
chim, inquit ,  idem  est  quod  quiniati  ,  id  est, 
armati ,  sive  accincli  gladiis  et  ai  mis  in  loco 
quinque  costarum  :  ibi  enim  solemus  gladium 
appendere.  INegat  Calvinus  HebfSBoS  lue  ha- 
huisse  arma  :  undc  enim  ,  inquit,  ipsi  inopes 
lot  et  lanla  sibi  comparassent?— Resp.  honcs- 
tiores  jam  ante  ca  domi  sua;  habuisse  ,  alïos 
jam  anlc  praemonitos  de  egressu  ,  èa  sibi  com- 
parasse; alios  ab  iSgyptiis  ea  commodatô  ad- 
cepisse  :  nam  eos  habuisse  arma,  patct  ex  bcllo 
quod  paulô  posl  cum  Amalecitis  gôSserunt. 

Septûag.  pro  armuli  vertunl,  qtiinlâ  genèrtt- 
tione.  Cliamuschim  enim  signiticat  quintam,  scl- 
licet  gencraliohem ,  mi  subaudiunt  Sept.  Esl- 
qiie  id  quoque  veruni,  si  gencralioncs  tribus 
Judœ  computes;  Judas  enim  genuil  Phares, 
Phares  genuit  Ësron,  Esron  genuit  Aram  , 
Aram  genuit  Aminadab,  Aminadab  genuil 
Naason,  qui  luit  princeps  HibûsJuda  in  deseito. 
Alioqui  si  generatioîies Levi  suppute-*,  inverties 
lanlùm  quatuor:  nain  Levi  genuit  Caalh,  Caalh 
gi  nuit  Amram,  Amram  genuil  Aaron,  Aaron 
genuit  Eieazar,  qui  cum  pâtre egressus  est  ex 
.Egypto.  El  hoc  computu  promisit  Dominus 
Abrahœ  generalione  quai  ta  Hebroeos  exituros 
ex  .Egypto,  Gènes.  15,  16.  Ita  S.  Ilieron.  ad 
Oamasum.  Aliter  S.  August.  quœst.  49.  Gene- 
ratio  ,  inquit,  est  seculum  ,  pilla  spatium  cen- 
lum  annorum  :  jam  quarlâ  generalione  ,  id 
est ,  quarto  centenario  annorum  complète  et 
quinlo  inchoato,  llcbrai  egressi  suntex  vEgy- 
plo,uti  promiseralDeus  Abrahœ,  Genes.15, 16. 
Nota  armati;  haetenùs  Hcbrai  inclines 
sei  vieranl  ^gypliis ,  laleres  et  lutum  Iracla- 
verant  :  tune  liberi  exiluri  ^Egyplo  annantur 
ad  bella. 

Sic  tropol.  qui  è  servitntc  et  regno  mundi  et 
diaboli  eripere  se  cupit,  armare  se  débet  ad 
prœlia  :  mémento  ,  ô  Christiane  ,  le  Clirisli 
esse  militem,  ad  bellum  voeari,  arma  Iraetare 
debere.  Paulus  iEmilius  nii'ilibus  res  non  ne- 
eessarias  curantibus,  jussit  ut  quiescerent, 
nec  aliud  facerent  quant  enses  acucre  ,  caetera 


sibi  cur.'f  'trc.  Idem  t  militi  dieebat  hœc  Iria 
«  esse  curanda  :  corpus  ,  ut  quàm  vali.lissi- 
«  iniim  et  pernicr  :  um  bâheal  ;  arma  apla  ; 
«  animum  ad  subit  i  imperia  parai  uni  ;  reliqua 
t  diis  et  iuiperalori  curanda  relinquerct  ;  » 
teslis  est  Livius  lib.  I.  G.  Crassus  militent  vi- 
dens  sine  g'adio  currenlem  :  //i-m,  inquit,  com- 
mililo  ,  pugno  uteris  pro  gladiu?  Mullis  Ollio- 
nem  imper,  rogantibus  ne  deposilo  imperio 
exercilumac  remp.  desereret,  quidam  è  gre- 
gariis  miliiilius  sublalo  ense  dixit  :  Scito,  Cœ- 
sar ,  sic  pro  le  emnes  ânîmdtoÊ  esse;  moxqtie 
seipsum  jugulavit;  teslis  est  Suetonius  in 
Othonc.  Gùm  Anlouius  pararel  classem  cum 
Ca'sare  CÔnÛlcturus ,  quidam  Iribunus  mili- 
lum  ,  vir  fortis  el  in  armis  exercilalus  ,  Anto- 
nio prœlereunii  corpus  suum  multis  cicatrici- 
bus  insignitum  oslcndit  dicens  :  <  O  impera- 
«  lor,  nir  bis  vulneribus  aul  buic  gladio 
«  parîun  lidis,  inqUe lignis fragilibus  SpCttl  re- 
«  ponis  '.'  Sine  Phœnices  et  .Egyplii  classe  pu- 
«  gîtent  :  nobis  Romanis  lerrani  da,  in  (|iià 
1  consuevithils  vel  tlosiêm  vlncere ,  vel  mor- 
«  lemoppetëré;  »  (ëstîs  est  Plutarchas  hi  An- 
tonio. Pneclarè  Cicero  lib.  "jTusciiI.:  «  Nc- 
i  cesse  est,  ail,  qui  fortis  sil ,  euindem  esse, 
«  magni  auiini  ;  qiil  magiii  animi  iuvi,  liiiu  ; 
«  qui  inviclus  ,  euiu  Immanas  res  dcsptcëffi  , 
«  alque  iiifra  se  posilas  arbilrari.  Despicere 
«  autem  nento  polesl  cas  res  propler  qltSS 
«  œgriliidiné  alfici  potes!,  nisi  fortis.  Ex  (|ito 
«  ellieitur,  foi'teni  virum  a  gritndinc  nunqiiàm 
«  aflîci,  omni  s  auteiu  sapientes  fortes  esse.  » 
AppliCct  sibi  hœc  ttrlles  cbrislianus. 

\ias.  19.  —  TttLit OtIBQUÊ  Moysf.s  oss\  Jo- 
st.i'M  si-xi  m.  Historia  sûlioFastfcd  narrai  quod 
NilUS  exundans  eo  anno  (jito  !le!ir;ei  egressi 
sunt,  op'iuerit  loculurn  Joseph  ;  eùm  ergo 
euni  invenire  non  possel  Moses,  scrfprfl  uonien 
Dei  tctragraninialon  in  lamina  aureà  ;  illaaulem 
inox  enatavit  ad  loculurn  Joseph  cumquG  rleie- 
xil.  Alii  hune  loculuni  per  oveni  ostensnm  tra- 
dutit,  oveni,  inquam,  qua;  i'ebr.Tos  et  lociihim 
hune  coiniiala  sil  per  deserluni,  iliiidqiic  si- 
gnifleari  pulanl  Psal.  79,  v.  1  :  Qui  deducis relut 
orem  loseplrseilhx  su  nlfahelhcTsia  lin  udicorum. 
Nota.  Verisimileest  Mosen  cliam  alioruinPa- 
Irian ■liaruin  ,  puta  fratrum  Joseph  ,  ossa  secum 
exiulisse.  Nain  Aelor.  7,  1G,  conslatcosomnes 
in  Palais! inam  translatos  esse,  cl  sepullos  in 
Sichem;  neqtieapparet,  quo  ftliolemporequâin 
hoc  iransfiTti  poluerinl.  HiciMm^n  taitlùm  os- 
siiim  Joseph  (il  mentio,  quia  Joseph  adjuràrat 
Hebraeos   uti  id  facerent,  ipseque  hune  ei 
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egressum  praedixerat.  Voluit  autem  Hebrœos 
sua  ossa  eflerre,  quia  cura  pii  inler  suos  se- 
pultri  cum  tangebat,  et  ut  posteri  horiim  os- 
sium  inluilu  valicinii  memorcs,  certâ  hde  et 
spe  iter  in  terrain  promissam  capesserent.  Vide 
dicta  Gcnes.  47,  v.  29  et  30. 

Vers.  20.  —  Pbofectique  de  Socoth  castra 
metati  sunt  in  Etham.  Hebraei  castra  secunda 
uxerunt  in  Elbam ,  sicuti  prima  fixerant  in 
Socoth.  Etham  situm  erat  in  ullimâ  soliludine, 
vicinâ  mari  Rubro  et  monlibus  prœruplâ,  unde 
forte  et  nomen  accepit.  Etham  enim  hobr. 
forlem ,  iudeque  asperum  et  praerupium  si- 
gniheat. 

Nota  hic  quatuor  miracula  Hebraeis  data  et 
conlinuata  per  40  annos.  Primum  fuit,  quôd 
in  tantà  eorum  turbâ  nemo  esset  aeger  aut  de- 
bilis,  ut  vellet  aut  deberel  remanerein  yEgy- 
pto,  sed  omnes  essent  sani  ac  valenles  ad  iter 
alacrileretconstanter  peragendum;  Deus enim 
omnibus  illis  roburet  alacrilalem  sug^erebat, 
ne  laborem  ilineris  gravalè  ac  molesté  ferrent, 
et  hoc  est  quod  dicitur  Psalm.  104  :  Et  non 
erat  in  tribubus  eorum  infirmas ,  hebraicè  chosel, 
id  est,  milans,  vacillans  ,  q.  d.  :  Inter  eos 
nullus  erat  aeger,  imô  ne  debilis  quidem  aut 
imbecillis,  sed  omnes  eranl  alacres  et  expedi'.i. 
Secundum,  quôd  calcei  et  vestes  eorum  cum 
pueris  creverint ,  et  per  quadraginta  annos  non 
fuerinl  atlrita  nec  consumpla,  uli  dicitur  Deu- 
ter.  8,  1;  et  cap.  29,  5.  Terlium  fuit  manna. 
Quartum  fuit  columna  ignis  et  nubis ,  de  quà 
jam  sequitur. 

Vers.  21.  —  Dominus  autem  pr^cedeisat  eos 
ad  ostendendam  v1am  per  d1em  in  columna  nu- 
ris.  Prœcedebut  eos  non  in  ipsâ  castrorum  me- 
latione  :  ibi  enim  sistebat,  sed  in  profectione; 
eduxit  enim  eos  ex  iEgypto,  et  deincepssem- 
per  proficiscenles  deduxil  et  praecessil.  Unde 
sequitur  columnam  liane  itineris  ducem,  primo 
apparuisse  non  in  Etham,  sed  in  Ramesses; 
inde  enim  primo  egressi  sunt  Hebraei.  S.  Hie- 
ron.  videlur  conlrarium  dicere,  scilicet  quôd 
columna  haec  primo  visa  sil  in  Elbam  ;  sed  vult 
dicere  quôd  S.  Scriptura  primo  luijus  columnae 
facial  mentionein  in  Etham  :  sic  et  in  Etham 
tanlùm  facil  mentionem  ossium  Joseph  aspor- 
tatorum  ,  cùm  tamen  conslet  ex  Ramesses  ea 
esse  exporta  ta. 

Rursùm  haec  columna  praecedebat  castra  Re 
brseorum  ,  mota  non  molu  circnlari  cœloruni  : 
ila  enim  in  orbem  raplala  fuissel;  non  eli;un 
ventorum  flalu,  sed  ducenle  eam  angelo,  qui 
erat  quasi  motor  et  auriga  columnse,  ul  pàfet 


cap.  14,  19.  Angélus  ergo  împellebat  eam  ul 
primam  tribus  Judae  aciem  proficiscentem 
praeirel,  quando  castra  crant  muianda  et  mo- 
venda  ;  quando  verô  eranl  locanda  et  figenda, 
angélus  eam  super  castra ,  puta  supra  primam 
aciem  tribus  Juda,  uti  volunt  aliqui,  vel  po- 
tiùs  supra  médium  castrorum,  ut  volunt  alii, 
quasi defixam  delinebat;  fabricaloautem  poslea 
labernaculo,  illi  incumbere  faciebat ,  ut  palet 
cap.  ult.  v.  34. 

Nota  novem  proprietates  hujus  columnae. 
Primo ,  haec  columna  Hebraeos  praecessit  per 
40  annos,  eosque  ex  /Egypto  in  Chanaan  de- 
duxit.  Secundo ,  haec  columna  viam  oslende- 
bat,  ul  scirent  quà  esset  eundum  per  déserta 
avia  et  invia.  Tertio,  columna  haec  jam  move- 
batur,  jam  quiescebat;  cùm  movebatur  ,  mo- 
vehanlse  castra  Hebraeorum;  cùm  quiescebat 
et  incubabat  labernaculo  ,  quiescebant  et  ca- 
stra. Quarto,  columna  haec  erat  ingens,  longa, 
lala  et  crassa  instar  magnae  turris,  ut  à  tantis 
castris  ubilibel  videri  posset ,  puta  à  tricies  cen- 
tenis  millibus  hominum,  quae  facile  occupabant 
locum  decem  milllarium  ilalicorum  ,  inquil  Pe- 
rerius.  Quinlô,  motor  et  slalor  columnae  erat 
angélus.  Sexto ,  per  diem  apparebat  ut  columna 
nubis  ,  per  noclein  ut  columna  ignis  ad  illumi- 
nandum  castra;  idque  vicissim  et  assidue  sin- 
gulis  diebuset  noctibus.  Seplimô  ,  in  hàc  co- 
lumna saepè  Deus  apparebat  ac  loquebatur  Mosi 
etllebraeis,  suamque  oslendebat  gloriam  et 
magniiieentiam.  Oclavô,  haec  columna  nubis 
tola  obunibrabat  caslra ,  eaque  ab  œstu  solis 
protegebat,  uti  dicam  inferiùs.  Nonô ,  haec  nu- 
bes  dispescuit  Hebraeos  ab  iEgyptiis,  hos  oli- 
lenebrando,  illos  illuminando,  atque  Dominus 
per  eam  prospiciens  interfecit  exerciturn  JEgy- 
ptiorum  ,  c.  14,  v.  2i. 

Hinc  Sapient.  10,  vers.  17,  de  hâc  columna 
duce  viae  dicitur  :  Deduxil  eos  in  via  mirabiti; 
et  fuit  illis  in  velamenlo  diei ,  et  in  luce  slellarum 
pér  noctem. 

Allegoricè,  haec  omnia  facile  est  adaptare 
Chrislo,  et  Spirituisanclo;  Christus  enim  est 
columna  propter  recliludinem  et  stabilitatem, 
et  quia  ipse  fulcit  Ecclësiam  et  inhrmilales 
noslras,  facilque  ut  et  ipsa  Ecclesiasit  columna 
et  firmamenlum  veritalis ,  ipsique  Sancti  sint 
columna;.  Hinc  Apocal.  3,  12,  dicitur  :  Qui  vi- 
cèfit ,  fâciam  enm  columnam  in  templo  Dei  mei. 
Rursùm  Christus  est  columna  ob  crucem  :  Est 
eiïim  ernx  Cliristi  liumani  generis  columna ,  inquit 
S.  Hieron.  in  psalm.  95.  Secundo,  Christus 
csl  nubes ,  quà  homo  ;  est  ignis,  quà  Deus;  nam, 
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Ut  ait  S.  Ambr.  in  psai.  118  ,  nubes  osl  nebula 
corporis  noslri,  sed  in  Christo  Jevis,  id  est, 
cnelcsti  Spirilùs  sancti  operatione  sancta  nullà- 
quc  sorde  gravis.  Isaiœ  19,  1.  Sol  ergo,  ut  to- 
it rari  posset ,  venit  in  nnbe  ,  id  est,  Dcus,  ut 
cum  bominibus  versaretur,  venit  in  carne,  quâ 
dcilalem suain  vclavit  etvestitit.  Tertio,  Cliri- 
slns  instar  columnae  hujus  lidcles  suos  obum- 
bral ,  prolcgit,  et  ad  lerram  viventium  ,  qtiam 
cleclis  suis  promisit,  deducit  :  ipsc  enim  est 
dux  itoster,  qui  de  se  ait  :  Ego  sum  via,  veritas 
et  vit». 

Scd  cur  est  base  columna  ignis  per  noctem , 
nubis  perdiem?—  Hesp.  S.  Gregor.  hom.  21  in 
Evang.  utsignilicetur  Cliristum  in  die,  id  est, 
in  vilà  justi,esse  nubem,  id  est,  blanduin  ;  sed 
in  nocle,  id  est,  vità  peccatoris, quasi  igneum, 
id  est,  terribilem  apparerc.  Kursùm  Cbrislus 
in  die,  id  est,  in  hàc  vità,  oslendit  se  lencm, 
ut  nubes,  sed  in  nocte,  id  est,  in  morte  et  al- 
téra vità ,  pula  in  judicio  et  gehennà ,  se  quasi 
igncni  formidabilem  ostendet.  «  In  fulgure,  in- 
i  quit  S.  Greg. ,  terror  linioris  est,  in  nive 
i  autem  blandimcnlum  candoris;  bine  n  rc- 
«  surreclioneChrisli  angélus  talis  apparuit ,  ut 
i  suà  specie  et  terreret  reprobos  et  mulcrrct 
«  pios.  Undc  Ilebrœos  per  déserta  gradienles 

<  columna  ignis  in  nocte,  et  columna  nubis 
«  prœibal  in  die;. in  igné  enim  terror  est,  in 
«  nube  visionis  lene  blandimentum;  dies  autem 

<  vita  justi,  et  nox  accipitur  vita  peccatoris;  in 
«  die  igilur  columna  nubis  monstrata  est,  et  in 

<  nocle  columna  ignis,  quia   Deus  in  judicio 

<  veniens  per  lenitatis  mansucludinem  blandè 
«  justos  demulcebit,  peccatores  autem  per  ju- 

<  stitiai  districlionem  terrebit.  » 
Polesl  secundo  columna  ignis  Cliristum,  qui 

lux  est  mundi,  columna  verô  nubis  Spiritum 
sanctum,  ejusque  obumbrationem  et  sanclifi- 
eationem  significare  :  Cbrislus  enim  et  Spiri- 
tus sanclus  sunt  una  columna,  id  est,  una 
deilas.  lia  S.  Ambrosius  lib.  2  de  Sacram.  c. 
0,  et  ex  eo  mulli  interprètes  in  1  Corinlh. 
10,  v.  1. 

Ueclè  S.  Gregor.  :  «  Spiritus  sanctus,  inquit, 
«  monet,  movet  et  docet  :  monet  memoriam, 
«  movet  voluntatem,  docet  ralionem;  nec  mi- 
«  nimam  paleam  intra  cor  quod  possidet  resi- 
«  dere  patilur  ,  quam  non  igné  circumspectio- 
«  nis  et  compunctionis  exural.  Contra  slulli- 
«  liam suggerit  sapienliam, contra  bebetudinem 
«  intellectum  ,  contra  praecipitalionem  consi- 
«  lium,  contra  limorem  fortitudinem  ,   contra 

<  ignorantiam  seientiam,  contra  duritiem  pie- 
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«  tatem ,  contra  siipcrbiam  Dei  timorem.  > 
El  S.  Bernard,  serm.  2  de  Penlecosle  ; 
«  Spiritus  sanctus,  inquit ,  dat  pignus  salutis, 
«  roburvitse,  seicnliœ  lumen.  Pignus  salutis, 
«  ut  ipsc  reddat  testimonium  spiritui  tuo,  quod 
«  sis  fdius  Dei  ;  robur  vita;,  ut  quod  per  natu- 

<  ram  libi  est  impossibile ,  per  graliam  ejus  non 
c  solùm  possibile,  sed  et  facile  fiât;  lumen 
i  scient iae,  ut,  cùm  omnia  benè  feceris,  te 
«  servum  inntilem  putes,  et  quidquid  boni  in 
«  te  inveneris  ,  i  1 11  tribuas  à  quo  omne  bonum 
«  est.  Jn  bis  tribus  Spiritus  sanctus  docebit  te 
n  omnia ,  quse  pertinent  ad  salutem.  i  Et  ser. 
5  :  «  Ad  fervorcm  in  cordibus  perfectorum 
«  vebementiùs  spirans  ,  validant  ignem  charita- 
«  tis  accendit,  ut  non  solùm  in  spe  filiorum 
«  Dei,  sed  eliam  in  Iribulationibus  glorientur, 
«  contumelise  gloriam  reportantes.  » 

Et  S.  Basilius  de  Spiritu  sancto  :  «  Sicul, 
!  inquit,  coipora  illuslria  perlucidaque  con- 
i  tacla  radio  solis  fiurit  et  ipsa  splendida,  et 
i  alium  iiilgorem  ex  se  profundant  :  sic  elani- 

<  nue  Spiritu  sancto  alllalœ  et  illustrai»;  fiunt 
j  et  ips;c  spiriluales  ,  et  in  alios  gratiam  emit- 
«  tunt.  llinc  futurorum  prascientia.arcanorum 
i  intelligenlia  ,  occullorum  comprehensio ,  do- 
«  norum  dislribuliones ,  cœlestis  conversatio, 
i  cum  angelis chorea  :  bine  gaudium  nunquàm 
s  ûniendum  ,  bine  in  Deo  perseverantia,  bine 
«  simililudo  cum  Deo,  et  quo  nihil  sublimius 
t  expeti  potest ,  bine  est  ut  Deus  fias.  » 

Etinam  banc  columnam  in  cœlum  nos  du- 
centem  quolidiè  inlueamur  et  studiosè  secte- 
mur  !  S.  Carolus  Borromaeus  cuidam  è  suis  pe- 
tenli  documenlum  aliquod ,  quà  ratione  ad 
cœlum  pervenire  et  Deo  placerc  posset ,  hoc 
dciiit  :  «  Qui  quolidiè  in  via  Dei  progredi  cu- 
«  pit,  oporlet  primo,  ut  incipial  quolidiè,  hoc 
«  est,  quolidiè  débet  conari  ut  Deo  serviat  eo 
«  fervore  ac  si  eo  die  primùm  inciperet;  se- 
«  cundô,  ambulet  actualiter  in  praesentià  Dei; 
«  tertio ,  solum  Deum  statuai  sibi  finem  ora- 
»  nium  et  singularum  actionum  suarum.  »  Hisce 
tribus  complexusest  lolam  vitam  spiritualem, 
tolumque  statum  el  progressum  interioris  ho- 
minis.  lia  refert  auctor  vila;  ejus  lib.  8,  c.  18, 
in  fine.  Tropol.  ergo,  columnae  lucissunt  for- 
tes et  illustres  sancti.  t  Venit  aliquando  abbas 
«  llilarion  ad  abbalem  Antcnium,  et  dicit  ei 
«  abbas  Anlonius  :  Benè  venisti,  Lucifer,  qui 
«  mane  oreris.  Et  respondit  abbas  Hilarion  : 
«  Pax  libi,  columna  lucis,  quse  sustines  orbem 
«  terrarum  ;  »  uti  babetur  in  vitis  Pair.  lib.  5, 
tract.  17,  n.  4. 
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Talis  coluinna  lucis  fuit  quoque  Simeon  Sli- 
lites,  qui  ni  omues  à  terni  traherot  ad  cœlum, 
sletit  in  columnâ  per  octoginta  annos  ,  vix  co- 
nicdeiis  et  dormions,  seiiiperque  vel  orans, 
vel  accedentibusdans  monila  salutis.  El  angé- 
lus Apocal.  10,  v.  1,  nabebat  pedes  quasi  co- 
lumnas  ignis. 

SicPetrus,  Jacobus,  Joannes  in  Ecclesià 
videbantur  esse  cotumnœ ,  ait  Paulus  Galat. 
2,  9. 

Hâc  de  causa  Cbrislus  Apoc.  5,  12,  angelo, 
id  est,  episcopo  Philadelphie  proinillit:  Qui 
vicerit ,  ait ,  faciam  illum  columnam  in  templo 
Dei  mei. 

Ad  ostendendam  viam.  Licet  enim  via  com- 
niunis  ex  iEgypto  in  Clianaan  trila  esset  et 
vulgô  cognita;  nenio  lainen  noverat  eam  viam 
quà  Deus  Hebrseos  per  déserta  Arabise  volebat 
deducere  in  Clianaan.  Addit  Geneb.  in  Psal. 
104  ,  v.  39,  Dcum  oslendisse  eis  viam  ,  eô  quôd 
in  Saracenicis  illis  dcsertis  nulla  extent  viarum 
vestigia,  ob  arenas  levi  ventorum  llabello  mo- 
biles et  delebiles  :  ideôque  viatores  in  illis ,  ut 
naulse  in  mari ,  uli  cogiinlur  instrumenlis 
quibusdam,  quasi  nauticis  quadranlibus,  ad 
indicandas  mundi  plagas,  et  juxta  eas  dirigunt 
suas  profectiones. 

Quœres  an  hœc  columna  tanlùm  ostenderit 
viam ,  an  verô  etiam  castra  obumbrârit  et  ab 
aestu  protexerit?  Cajctan.  et  Abulens.  quaest. 
13  censenteam  tanlùm  oslendisse  viam;  ratio 
est,  quia  una  columna,  utpole  parvaelgracilis, 
nonpoleral  obumbrare  lola  cl  lania  castra.  Se- 
cundo, si  casira  lola  obuinbrâsset,  adomissel 
eis  aspeclum  aeris,  coeli  et  luininis,  quod  ho- 
îninibus  est  jucundissimum.  Veriim  alii  proba- 
biliùs  censent  liane  columnam  non  tanlùm 
oslendisse  viam ,  sed  etiam  casira  ab  sestu  solis 
protexisse  :  nam ,  cùm  Hebraei  iter  facerent 
per  Arabiam  ,  quœ  radiis  et  caloribus  solis  tor- 
retur ,  prasertim  in  vallibus  in  quibus  opposi- 
torum  montium  objectu  radii  solis  rellexi,  ma- 
gnos  calores  excitant  ;  babuissent  iter  molestis- 
simum,  ni  Deus  bos  calores  tempcràssel,  ra- 
diis solis  opponendo  hanc  nubem  columna;. 
Probatur,  nam  id  dicitur  Psal.  104  :  Expandit, 
inquit,  nubem  in  protectionem  eorum;  et  Psalles 
Psal.  120,  hùc  alludit  dicens  :  Dominus  custo- 
dit  te ,  Dominus  prolectio  tua  :  per  diem  sol  non 
uret  te,  neque  lunaper  noctem.  Sapient.  10  :  Dé- 
diait eos  in  via  mirabili,  et  fuit  illis  in  velamenlo 
diei;  et  cap  19  :  Castra  obumbrabat  nubes,  et 
cap.  18  :  Solem  sine  lœsurà  boni  hospitii  prœsli- 
listieis;  q.  d.  :  Eecisti  ut  columna  illaHebrœis 


esset  dux  et  quasi  sol  prajfulgens  ad  peregiï- 
nalionem,  et  bona  bospitia,  id  est  bonas  et 
commodas  slationes  in  deserto  per  40  annos 
indicandas,  sol,  inquam  sine  laesurà ,  id  est  , 
innocuus,  non  laedens,  non  urens  Hcbrivos. 
llinc  denique  Aposlolus  1  Cor.  10, 1,  ail  paires 
omnes  sub  nubc  fuisse.  lia  B.  Nysscnus  ,  Am- 
bros.  in  Psal.  118,  Justinus  contra  Trvplion., 
Lyranus  ,  Perer.  et  alii. 

Diees  :  Quomodô  par  va  columna  poler.it 
obumbrare  lola  casira  ? 

Respondeo  :  Columna  baec ,  cùm  iter  age- 
rent  Hcbraei ,  prœibal  casira  ,  et  simul  expan- 
debat  se,  et  quasi  aliam  nubem  ,  quai  casira 
obumbrarel ,  ex  se  spargebal.  Ubi  nola  nubem 
banc  in  sublimiorc  parle  aeris  fuisse  sali  è  re- 
gionc  objectam ,  eique  ,  quocùmque  moveba- 
lur,  opposiiam  ,  ila  ut  ejusobtentu  solis  ardor 
et  radii  in  eà  refracli  et  repressi  ita  modici 
pervenirent  ad  Hebraeos ,  ut  Hebrx'is  lucem  , 
non  autem  œstum  affermit.  Id  ila  esse  palet 
Psunier.  14  ,  14  ,  ubi  sic  dicitur  :  Nubes  tua  pro- 
tenat  illos ,  et  in  columnâ  nubis  prœcedas  eos; 
ubi  manifesté  nubes  à  columna  casira  pracunte 
dislinguitur,  diciturque  protexisse  eos,  ab  auslu 
scilicel  ;  oral  enim  Moses  ut  Deus  banc  suam 
protectionem  continuet.  Idipsum  sigiiificalur 
quoque  Numer.  10 ,  34 ,  ubi  dicilur  :  Nubes 
quoque  Domini  super  eos  erat  per  diem  cùm  »;.- 
cédèrent ,  ubi  Septuag.  vertunl  :  Et  nubes  Do- 
mini fuit  obumbrans  super  eos.  Unde  sequilur  nu- 
bem liane  soli  opposiiam  ,  ingentem  élimina- 
nom  fuisse.  Erat  enim  major  lotis  caslris  iiiiae  , 
ut  superiùs  dixi ,  exlendebanl  se  ad  deceui 
milliaria  ilalica  :  ad  lotidem  ergo  milliaria  ex- 
lendi  debebstt  et  nubes,  ulpole  lola  castra  ve- 
lans,  oliumbrans  et  à  radiis  solis  prolegens. 

Hursùm  cùm  castra  consistèrent ,  nubes  baec 
quadrata  erat. Casira  enim  fixa  eraulquadrala, 
ut  palet  Numer.  2  ;  cùm  verô  casira  moveren- 
tur  ,  et  Hebraei  longo  agmine  se  expandentes  , 
per  tribus  singulas  ordinale  série  proiieisceren- 
tur ,  tune  nubes  lucc  ,  quaî  anlea  quadrata 
fuerat,  pariterse  in  longum  supra  omnia  ag- 
mina  expandebat,  iliisque  in  longiludineae((ué 
ac  in  latitudine  œquabatur.  Ambulabant  enim 
omnes  Hebraei  sub  nube  bâc  quasi  sub  vela- 
înine  ,  vel  umbellà ,  idenque  Deus  dicitur  eos 
deduxisse  in  via  mirabili ,  Sapienl.  10  ,  17. 
Plura  de  bâc  columnâ  dicam  Num.  9,  15. 

CAPUTXIV. 

1.  Locutus  est  autem  Dominus  ad  Moysen, 
dicens  ;  —  2.  Loquerc  liliis  Israël  :  Reversi 


cabor  in  Pliaraono,  et  in  onini  excreitu  ej us, 
cl  in  eurribus  el  in  oquililms  illius.  —  18.  El 
scient  .Egyptii  quia  ego  suin  Dominus,  cùm 
glorificatus  i'uero  in  Pharaone,  cl  in  eurribus 
alque  in  equitibus  ejus.  —  19.  Tollensque  se 
Angélus  Pei,  [qui  prseccdçba.t  vastra.  Israël, 
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ca5tranietcntur  è  regione  Phihaliiroth ,  quae 
est  inter  Magdalum  et  mare  contra  Beelsephon  ; 
in  conspectu  ejus  castra  ponelis  super  mare. 

—  3.  Dicturusquc  est  Pharao  super  liliis  Is- 
raël :  Coarelati  sunt  in  terra,  conclusit  eos 
deserlum.  —  4.  Et  indura bo  cor  ejus,  ac  per- 
sequetur  vos  ;  et  glorificabor  in  Pbaraone,  et 
in  onini  exercilu  ejus;  scientque  ^gypliiquia 
ego  suin  Dominus.  Fccerunique  ita. —  5.  Et 
nuntiatum  est  régi  jEgyptiorum  quôd  fngisset 
populus  ;  immulalumque  est  cor  Pbaraonis  et 
servorum  ejus  super  populo,  et  dixerunt  : 
Quid  voluimus  facere  ut  dimittereinus  Israël, 
ne  serviret  nobis?  —  G.  Junxil  ergo  curriim, 
et  omnem  populum  suum  assunipsil  secuin.  — 
7.  Tulilque  sexcentos  currus  cleclos,  et  quid* 
quid  in  iEgypto  eurruum  fuit,  et  duces  lolius 
exercilûs.  —  8.  Induravitque  Dominus  cor 
Pbaraonis,  régis  vEgypti,  et  perseculus  est  fi- 
lios  Israël  ;  at  il  1  î  egressi  erant  in  manu  exeelsâ. 

—  9.  Cùmque  persequerenlur  /Egypth  vestigia 
praecedentium,  repererunt  eos  in  caslris  super 
mare  :  omnis  equilalus  et  currus  Pbaraonis, 
et  universus  exercilûs,  erant  in  Pbiliabirotb 
contra  Beelsephon.  —  10.  Cùmque  appropin- 
quàsset  Pbarao,  levantes  filii  Israël  oculos,  vi- 
derunt  .^gyptios  post  se;  et  limuerunt  valdè, 
clamaveruntque  ad  Dominum,  —  11.  et  dixe- 
runt ad  Moysen  :  Forsitan  non  erant  sepulcra 
in  /Egypto,  ideô  tulisti  nos  ut  moreremur  in 
solitudine  :  quid  hoc  facere  voluisti,  ut  educe- 
res  nos  ex  vEgypto  ?  —  12.  Nonne  isle  est 
sermo  quem  loquebamur  ad  le  in  /Egyplo,  di- 
centes  :  Recède  à  nobis,  ut  serviamus  ^Egy- 
ptiis  ?  multô  enim  melius  eral  servire  eis,  quant 
mori  in  solitudine.  —  13.  Et  ait  Moyses  ad  po- 
pulum :  Nolite  limere  :  state,  et  videte  ma- 
gnalia  Doinini,  quœ  facturus  est  hodiè  :  ^Egy- 
ptios  enim,  quos  nunc  videtis ,  nequaquàm 
ultra  videbitis  usque  in  sempilcrniim.  —  14. 
Dominus  pugnabit  pro  vobis,  et  vos  taceliilis. 
—  15.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  :  Quid 
clamas  ad  me  ?  Loquere  filiis  Israël  ut  profici- 
scanlur.  —  16.  Tu  aulem  éleva  virgain  luain, 
et  exlende  maniim  tiiani  super  mare,  et  divide 
iilud,  ul  gradiantur  (ilii  Israël  in  meilio  mari 
per  siccum.  —  17.  Ego  aulem  indurabo  cor 
/Egypliorum,  ul  perscquanlur  vos  :  et  gloriïi- 
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abiil  post  eos  :  et  cum  eo  pariter  columna  nu- 
bis,  priora  diinittens,   posl  lergum  — 20.  sle- 
tii,  inter  castra  /Egyptiorom  cl  castra  Israël  : 
et  erat  nubes  tenebrosa,  el  illuminans  noclem, 
ila  ul  ad  se  invicem  tolo  noclis  tempore  acce- 
dere  non  valerent.  —  21.  Cùmque  exlendisset 
Moyses  manum  super  mare,  abslulit  illud  Do- 
minus fiante  venlo  vcbementi  et  u rente  tolâ 
nocle,  et  verlil  in  siccum  :  divisaque  est  aqua. 
—  22.  Et  ingressi  sunt  lilii  Israël  per  médium 
sicci  maris  :  erat  enim   aqua  quasi   murus  à 
dextrà  eorum  etlaevâ.  —  23.  Persequentesque 
/Egyptii  ingressi  sunt  post  eos,  cl  omnis  equi- 
tatus  Pharaon is,  currus  ejus  et  équités,    per 
médium  maris.  — 24..  Jamque  advenerat  vigi- 
lia  malulina,  el  ecce  respiciens  Dominus  super 
castra  ^gyptiorum  per  columnam  igniset  nu^ 
bis,  interfecit  exercilum  eorum  :  —  25.  el  sub- 
vertit  rotas  eurruum,    ferebanturque  in  pro- 
fundum.    Dixerunt  ergo  ./Egyplii  :  Fugiamu» 
Israelem  ;  Dominus  enim  pugnal  pro  eis  contra 
nos.  —  26.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen  :  Ex- 
lende manum  luam  super  mare,  ut  revertantur 
aquae  ad  .£gyptios  super  currus  et  équités  eo- 
rum. —  27.  Cùmque  exlendisset  Moyses  ma- 
num contra  mare,  reversum  est  primo  diluculo 
ad  priorem  locum  :  fugienlibusque  iEgyptiis 
occurrerunl  aquae,  et  involvit  eos  Dominus  in 
mediis  (liictibus.  —  28.  Ileversacque  sunt  aquae, 
et  operuorunt  currus  el  équités  cuncli  exerci- 
lûs Pbaraonis,  qui  sequenles  ingressi  fuerant 
mare  :  nec  unus  quidem  superfuit  ex  eis.  — 
29.  Filii  autem  Israël  perrexerunt  per  médium 
sieci  maris,  et  aqua;  eis  erant  quasi  pro  muro 
à  dextris  el  à  sinislris;  — 50.  liberavitque  Do^ 
minus  in  die  illà  Israël  de  manu  vEgypliorum. 
—  31.  Et  viderunt  .'Egyptios    mortuos  super 
litlus  maris,  et  manum  magnam  quam  exer- 
cuerat  Dominus  contra  eos  ;  tinuiitque  populus 
Dominum,  el  crcdiderunl  Domino,  el  Moysi 
servo  ejus. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moise,  et  lui 
dit  :  — 2.  Dites  aux  enfants  d'Israël  qu'an  lieu 
d'aller  au  mont  Si  uni  par  le  chemin  ordinaire 
qui  va  h  l'Orient,  ils  retournent  du  côté  de  l'Oc- 
cident, cl  qu'ils  campent  devant  Pliibnbirolh, 
qui  est  entre  Magdala  et  la  mer  Ronge,  vis-à-vis 
de  lîéelséplion  :  vous  camperez  vis  à-vis  de  ce 
lieu  sur  le  bord  de  la  mer  linii;c,  afin  de  donner 
occasion  à  vos  ennemis  de  vous  attaquer,  el  à 
moi  de  faire  éclater  ma  toute-puissance.  —  3. 
Car  Pharaon  va  dire,  en  parlant  des  enfants 
d'Israël,  qu'il  verra  campés  en  ce  lieu  environné 
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de  montagnes  et  de  déserts  :  Ils  sont  embarras- 
sés en  dos  lieux  étroits  cl  renfermés  par  le  dé- 
sert :  allais  les  attaquer,  ils  ne  potin  \nl  nous 
échapper.  Tel  sera  le  raisonnemei  t  de  Pharaon. 

—  4.  Je  lui  endurcirai  le  cœur,  cl  il  vous  pour- 
suivra dans  la  folle  confiance  de  combattre  con- 
tre  moi  avec  succès  ;  el  je  serai  glorifié  dans  la 
défaite  de  Pharaon,  cl  dans  la  perte  de  toute 
son  armée  :  el  ui.rs  les  Egyptiens  sauront  une 
je  suis  ie  Seigneur.  Les  enfants  d'Israël  firent 
donc  ce  que  ie  Seigneur  leur  avait  ordonné; 
ils  vinrent  camper  entre  Magdala  et  (a  nier  Rouge. 

—  5.  El  l'on  vint  dire  au  roi  dos  Egyptiens 
que  les  Hébreux,  au  lieu  d'aller  sacrifier  à  leur 
Dieu,  anime  ils  l'avaient  dit,  avaient  pris  la 
fuite  et  ne  devaient  plus  revenir.  En  même  temps 
le  cœur  de  Pharaon  et  de  ses  serviteurs  lut 
changé  à  l'égard  de  ce  peuple,  el  ils  dirent  :  A 
quoi  avons-nous  pensé,  de  laisser  ainsi  aller 
les  Israélites,  afin  qu'ils  ne  nous  fussent  plus 
assujélis  ?  —  G.  Il  lit  donc  préparer  son  cha- 
riot de  guerre,  el  prit  avec  lui  lotit  son  peuple. 

—  7.  Il  emmena  aussi  six  cents  chariots  choi- 
sis, et  tout  ce  qui  se  trouva  de  chariots  de 
guerre  dans  l'Egypte,  avec  les  chefs  de  toute 
l'année.  —  8.  Le  Seigneur  endurcit  le  cœur 
de  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  il  se  mil  à  pour- 
suivre les  enfants  d'Israël  ;  niais  ils  étaient  sor- 
tis sous  la  conduite  d'une  main  puissante,  con- 
tre laquelle  ils  ne  pouvaient  faire  que  de  vains 
efforts.  —  9.  Les  Egyptiens  poursuivant  donc 
les  Israélites  qui  étaient  devant,  et  marchant 
sur  leurs  traces,  les  trouvèrent  dans  leur  camp 
sur  le  bord  de  la  mer;  tonte  la  cavalerie  et  les 
chariots  de  Pharaon,  avec  toute  son  armée, 
étaient  à  Phihahirolh,  vis-à-vis  de  Béelséphon. 

—  10.  Lorsque  Pharaon  était  déjà  proche,  les 
enfants  d'Israël  levant  les  yeux,  et  ayant 
aperçu  les  Egyptiens  derrière  eux,  furent  saisis 
d'une  grande  crainte  ;  ils  crièrent  au  Seigneur, 
les  uns  en  implorant  son  secours,  et  les  autres  en 
murmurant  :  ces  derniers  étaient  en  grand  nom- 
bre. —  11.  Et  ils  dirent  à  Mpïse  :  Peut-être 
qu'il  n'y  avait  point  de  se,  ulcres  en  Egypte,  et 
c'est  pour  cela  que  vous  nous  avez  amenés  ici, 
afin  que  nous  mourrions  dans  la  solitude. 
Quel  dessein  avioz-vous  quand  vous  nous  avez 
fait  sortir  de  l'Egypte  ?  —  1:2.  N'était-ce  pas  là 
ce  que  nous  vous  disions,  étant  encore  en 
Egypte  :  Relirez- vous  de  nous,  alin  que  nous 
servions  les  Egyptiens  ?  Car  il  vaL.il  beaucoup 
mieux  que  nous  fussi  ms  leurs  esclaves  que  de 
venir  mourir  d  ms  ce  désert,  <  v.  par  la  faim,  vu 
par  l'épéc  des  Egyptiens.  — 13.  Moïse  répondll 


|I|  au  peuple  :  Ne  craignez  point,  demeurez  fer- 
I  nés,  cl  considérez  les  merveilles  que  le  Sei- 
gneur va  faire  aujourd'hui;  car  les  Egyptiens 
que  vous  voyez  devant  vous  d  nt  disparaître,  et 
vous  ne  les  verrez  plus  jamais  en  état  de  vous 
nuire,  ni  de  vous  faire  peur,  comme  ils  font  au- 
jourd'hui. —  li.  Le  Seigneur  combattra  pour 
vous,  cl  vous  demeurerez  dans  le  silence  et 
dans  le  repos,  sans  qu'il  soit  besoin  que  vous  pre- 
niez tes  armes  pour  vous  défendre  de  vos  ennemis. 

—  15.  Mc'ise  s'adressa  ensuite  au  Seigneur;  et 
le  Seigneur  dit  à  Moïse  :  Pourquoi  criez-vous 
vers  moi  '?  ne  savez-vaus  pas  que  je  suis  au  milieu 
de  vais  ?  Dites  donc  aux  enfants  d'Israël  qu'ils 
marchent  sans  rien  craindre.  —  10.  El  pour 
vous,  élevez  votre  verge,  et  étendez  votre  main 
sur  la  mer, et  la  divisez, alin  que  les  enfanlsd'ls- 
raël  marchent  à  sec  au  milieu  de  la  mer. — 17. 
J'endurcirai  le  cœur  des  Egyptiens,  afin  qu'ils 
vous  poursuivent  au  milieu  des  eaux  :  et  je  se- 
rai glorifié  dans  Pharaon  et  dans  toute  son  ar- 
mée, dans  ses  chariots  et  dans  sa  cavalerie, 
que  je  ferai  tout  périr.  —  18.  Et  les  Egyptiens 
sauront  que  je  suis  le  Seigneur,  lorsque  je  se- 
rai ainsi  glorifié  dans  Pharaon,  dans  ses  cha- 
riots et  dans  sa  cavalerie.  —  19.  Alors  l'Ange 
de  Dieu,  qui  marchait  devant  le  c;mp  des  Is- 
raélites, alla  derrière  eux;  et  en  même  temps 
la  colonne  de  nuée,  quittant  la  tête  du  peuple, 

—  20.  se  mit  aussi  derrière,  entre  le  camp  des 
Egyptiens  el  le  camp  d'Israël  ;  el  la  nuée  élait 
ténébreuse  d'une  part,  et  de  l'autre  elle  éclairait 
la  nuit  ;  en  sorte  que  les  deux  armées  ne  purent 
s'approcher  dans  tout  le  temps  de  la  nuit,  la 
nuée  qui  éclairait  les  Israélites,  les  dérobant  en 
même  temps  à  la  vue  des  Egyptiens.  —  21. 
Moïse  ayant  donc  étendu  sa  main  sur  la  mer,  le 
Seigneur  en  divisa  les  eaux,  et  faisant  souffler 
un  vent  violent  et  brûlant  pendant  toute  la 
nuit,  il  en  dessécha  le  fond;  et  ainsi  l'eau  fut 
divisée  en  deux,  sans  qu'il  en  restât  une  goutte 
sur  la  terre.  —  22.  En  sorte  que  les  enfants  d'Is- 
raël marchèrent  à  pied  sec  au  milieu  de  la 
mer,  ayant  l'eau  à  droite  el  à  gauche,  qui  leur 
servait  comme  d'un  mur.  —  23.  Et  les  Egyp- 
tiens qui  les  poursuivaient,  entrèrent  après 
eux  au  milieu  de  la  mer,  avec  toute  la  cavale- 
rie de  Pharaon,  ses  chariots  el  ses  chevaux.  — ■ 
21.  Mais  lorsque  la  veille  du  malin  fut  venue, 
le  Seigneur  ayant  regardé  dai  ssacolère  le  camp 
des  Egyptiens  au  travers  de  la  colonne  de  feu 
et  de  la  nuée,  fil  périr  loule  leur  année.  — 
25.  II  renversa  les  roues  des  chariots,  et  iis  fu- 
rent entraînés  dans  le  fond   de  la  mer.  Or, 
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voici  de  quelle  manière  il  opéra  celle  merveille  : 
il  laissa  entrer jusqu'uu  milieu  de  la  mer  les  Egyp- 
tiens qui  poursuivaient  les   Israélites.   Alors  // 
lança  contre  eux  ses  foudres  et  son  tonnerre;  les 
Egyptiens  en  furent  effrayés;  et  y  reconnaissant 
la  main  de  Dieu,  ils  s'en Ired iront  les  uns  aux 
autres  :  Fuyons  les  Israélites,   parce  que  le 
Seigneur  combat  pour  eux  contre  nous.  En 
même  temps  ils  se  mirent  à  fuir.  — 20.  Mais  le 
Seigneur  dit  à  Moïse  :  Etendez  votre  main  sur 
la  mer,  afin  que  les  eaux  retournent  sur  les 
Egyptiens,  sur  leurs  chariots  et  sur  leur  cava- 
lerie. —  27.  Moïse  étendit  donc  la  main  sur  la 
mer,  et  dès  la  pointe  du  jour  elle  retourna  au 
même  lieu  où   elle  était   auparavant.  Ainsi, 
lorsque  les  Egyptiens  s'enfuyaient,  les  eaux 
vinrent  au-devant  d'eux,  et  le  Seigneur  les  en- 
veloppa au  milieu  des  Ilots.  —  28.  Les  eaux 
étant  retournées  de  la  sorte,  couvrirent  et  les 
chariots  et  la  cavalerie  de  toute  l'armée  de 
Pharaon,  qui  était  entrée  dans  la  mer  en  pour- 
suivant Israël,  et  il  n'en  échappa  pas  un  seul. 
—  29.  Mais  les  enfants  d'Israël  passèrent  à 
pied  sec  au  milieu  de  la  mer,  ayant  les  eaux  à 
droite  et  à  gauche,  qui  leur  tenaient  lieu  de 
mur.  —  30.  En  ce  jour-là,  qui  était  le  vingt-un 
du  premier  mois,  le  Seigneur  délivra  les  enfants 
d'Israël  de  la  main  des   Egyptiens.  — 51.  Et 
ils  virent  que,  par  un  nouveau  miracle,  les  corps 
morts  des  Egyptiens,  au  lien  d'aller  à  fond, 
avaient  été  rejetés  sur  le  bord  de  la  mer;  et  ils 
admirèrent  les  effets  de  la  main  puissante  que  le 
Seigneur  avait  étendue  contre  eux,  et  de  la 
bonté  avec  laquelle  il  donnait  à  son  peuple   le 
moyen  de  profiter  de  leurs  dépouilles.    Alors  le 
peuple  d'Israël  craignit  le  Seigneur  plus  qu'il 
n'avait  encore  fait;  il  crut  au  Seigneur  et  à 
Moïse  son  serviteur. 

Vers.  2.  —  Castrametentir  e  regione  Piii- 
hahiroth,  qcie  est  inter  magdalum  et  mare, 
contra  Beelsephon.  Quarla  esthœc  Hebrœorum 
statio  ,  sive  mansio  ,  in  quà  à  sinistris  vallati 
eranl  mari  ;  à  tergo  exercitu  iEgypliorum  eus 
persequenlium  ;  ante  et  à  dextris  prœruplis 
nionlibus.  Ende  eos  ibi  velut  mures  in  musci- 
pulà  comprehendere  cogitabat  Pharao. 

Pro  è  regione  Phihahiroth,  Sepluag.  vertunl, 
àTtÉ/avTt  tâç  ê7ra'Ae'w; ,  quod  Origenes  inlerpre- 
latur ,  è  regione  ascensions  tortuosœ.  Non  benc 
alii  verlunt ,  è  regione  suburbiorum  au!  villarum, 
quasi  Sepluag.  in  Phihahiroth  lillerain celh  pro 
ain  acceperint ,  nomenque  hoc  derivàrint  ab 
ir,  id  est,  tirbs;  at  verbum  Phihahiroth  hebraicè 


idem  est  quod  os  foraminuni  ;  pe  enim  sïgnili- 
cat  os ,  chur  foramen  ,  ut  Phihahiroth  idem  sit 
quod  ingressus  in  speluncam  rupibus  inclusam 
et  arclam  ;  os  enim  innuil  angustias  ingressùs. 

Sic  Magdalum  hebraicè  lurrim  sonat  :  forte 
fuit  arx  monli  imposila.  Beelsephon  hebraicè 
idem  est  quod  dominus  speculœ  :  quœ  omnia 
indicant  loca  hœc  fuisse  prœrupta  et  inaccessa. 
Vide  chorographiam  horura  locorum  in  labulis 
Adrichomii. 

11.  Salomon  et  Hcbrœi  fabulanlur  Beelsephon 
fuisse  cancm  œneum  qui  latratu  prodebat  fu- 
gienles  Hebrœos  ,  qualem  in  llispanià  Numan- 
tîoe  fuisse  testalur  Abulens. 

Tropologicè  ,  à  vitiisad  virlulem  ,  à  terra  in 
cœlum  enitenlibus  ardua  calcanda  est  via.  Ita 
Origenes. 

Super  mare.  Ad  mare  ,  versus  mare  ,  juxla 
mare. 

Vers.  3.  —  Dicturusque  est  pharao.  Post- 
quàm  ab  exploratoribus  Hebrœos  fugere  intelli- 
gens,  et  dimissionis  eorum  pœnitens  ,  eos  in- 
sequi  cogilabit  ut  reducal. 

Super  filiis  Israël.  De  liliis  Israël.  SicVirgil. 
Mulla  super  Priamo  rogitans ,  super  Hectore  raulta. 
Coarctvti  sunt.  Hebraicè  nebuchim  ,  id  est , 
perplexi  sunt ,  vel  confusi  sunt ,  quia  videlicet 
in  arctis  conslituti ,  et  circumquàque  rupibus  , 
mari  et  armatis  conclusi ,  exilum  non  inve- 
nienl  :  ilàque  vel  famé  ,  vel  gladio  eos  con- 
ficiam  ,  aul  potiùs  ad  deditionem  et  servi! utem 
prislinam  eos  redigam. 

Vers.  4.  —  Et  indurabo  cor  ejus  ,  ac  perse- 
quetur  vos.  Sal  palet  ex  consultalione  prœviâ 
v.  3  et  5  Pharaonem  libéré  se  obduràsse  et  ob- 
(irmâsse  ,  ut  persequeretur  Hebrœos  ;  dicitur 
tamen  etiam  Deus  eum  indurâsse  ,  ut  dixi  c.  7, 
v.  3,  quia  sine  Dei  permissu  et  ceriâ  providen- 
tià ,  nunquàm    se  obduràsset  Pharao  ;  Deus 
enim  ,  cui  omnes  rcrum  omnium  ordines  sub- 
jacent ,  hoc  Pharaonem  ordine  ,  cursuque  re- 
rum  statuerai ,  quo  bis  quœ  se  obtulerunt , 
objeclis  ,  eum  libéré  et  sponte  suâ  obîuran- 
dum  prœsciebal.  Quidquid  enim  à  Dei  provi- 
dentià  quovis  modo  manat ,   hebrœâ  phrasi 
Deus  agere   dicitur  ;   uliturque  subinde  hâc 
phrasi  Scriptura  ,  ut  allissimam  lalissimamque 
rerum  omnium  providentiam  (cui  omnes  etiam 
impiorum  voluntales  subjacent ,  el  à  quà  re- 
gunlur  et  diriguntur  ,  quocùmque  ipsi  libuerit) 
in  Deo  commendet. 

Hic  verô  accessit  alia  peculiaris  Pharaonem 
obdurandi  ratio  in  Deo  ,  videlicet,  quôd  Deus 
Hebrœos  in  loca  hœc  arcta  adduxerit ,  eo  qui- 


89 

dem  proprio  fine  ul  ouinem  suant  spem  in 
Deun»  conjicerent  Hebraei ,  sed  unde  Pharao- 
nem eos  insequendi  occasionem  et  voluntatem 
Grmam  ex  prislinâ  suà  malitiâ  ,  lyrannide  et 
obslinatione  concepturum  pravidebat;  quam 
ejus  voluntatem  inalam  non  intenclit  Deus  , 
sed  solùm  positive  voluit  permitlere  ,  idque  ad 
boc  ut  Pbaraoneni  bàc  ratione  pertndierel  ad 
mare  Rubrum,  ibique  pro  anteaclis  su'sscele- 
ribus  et  rebellionibus  eum  punîret  alque  mer- 
gerel.  Simili  slralagemale  bellico  milites  ,  ut 
hostem  eliciant  et  ad  insidias  latentes  perlra- 
hant ,  pauci  exeunt  bosliqne  se  oslentant  :  in- 
se  ;uilur  eos  turmatim  boslis  ;  cedunl  il  1  k  sen- 
sim  bostemque  ad  insidias  pertrahunt  :  inde 
prodit  agmen  inslructum  ,  quod  hostem  cin- 
gil  et  conficil.  Sicuti  ergo  pauci  illi  elicientes 
hostem  eum  falleredicuntur  eumqueperlrahere 
ad  insidias  ,  cùm  tamen  propriè  neque  perlra- 
hant  ad  insidias  ,  neque  fa.Iant  eum  ,  sed  lan- 
tùm  dent  occasionem  quà  illecti  hosles  eos 
persequanlur  ,  itàque  suà  culpà  fallanlur ,  et 
ipsi  se  fallant  :  simili  modo  eum  Pharaone  fecil 
hic  Deus  ,  ideôque  dicilur  eum  obduràsse  ad 
persequendum  Hebrœos. 

Obduravit  ergo  hic  Deus  Pharaonem  eo  prae- 
ceplo   quod   Mosi    dédit    v.   2,   nimirùm    ut 


castrametaretur  ad  mare  Rubrum ,  è  regione 
Phihahirolh  inler  rupes  et  montes,  unde  -h  et 
vbdurabo  tantumdem  estac  si  dical,  itaque  ob- 
durabo  cor  ejus;  sciebat  enim  Deus  Pharaonem, 
ubi  audîsset  Mosen  et  Hebneos  jam  non  ad  très 
diaetas  ad  sacriricium  abiisse,  sed  absolutè  fu- 
gisse,  eosque  jam  esse  conclusos  mari  et  rupi- 
bus;  slalim  rediturum  ad  suum  ingenium  et 
pristinum  propositum  dominandi  Hebrxis, 
ideôque  obdurato  et  obfirniato  animo  eos  per- 
secuturum,  eô  quod  certô  sibi  persuaderet  se 
eos  obtenturum,  nec  ipsos  posse  manus  suas 
cifugere. 

Secundo,  hanc  occasionem  objecit  Deus 
Pharaoni  lam  per  nunlios  quàm  perseipsum, 
objiciendo  ejus  phantasiae  circa  rem  présen- 
tent cogitationes  ex  se  indifférentes  de  Hebraeo- 
rum  ampliludine,  fugâ  et  facililale  eos  redu- 
cendi,  ex  quibus  sciebat  eum  se  obduraturum 
ad  persequendum  Hebraeos;  idque  permisit 
Deus,  quia  statuerai  eum  bàc  ratione  pellicei  e 
ad  mare  Rubrum,  ibique  eum  submergere  :  jam 
enim  omninô  conclusum  eral  apud  Deum  de 
Pharaone  puniendo ,  et  morte  mulctando ,  et 
apud  Deum  Iala  jam  erat  in  eum  sentenlia 
morlis,  quam  ut  commode  Deus  exequeretur, 
«sus  est  occasione  jam  dicta,  quâ  eum  pertraxit 
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ad  locum  supplicii;  hoc  ergo  loco  obduratio 
in  Deo  non  signilicat  aliud  nisi  judicium  et 
vindictam  Dei  in  Pharaonem,  quà  eumpellexit 
ad  carnilicinam  maris  Rubri.  —  Vide  hic  in 
Pharaone  quàm  vera  sit  sentenlia  42  in  Sent. 
S.  Augustin!  :  «  Nibil  infelicius  est  felicilatc 
i  peccanlium,  quà  pœnalis  nulrilur  impunitas, 
i  et  inala  voluntas  velut  hoslis  inlerior  robo- 
«  ratur.  » 

Et  GLORiFicAisoR  in  Pharaone.  Quando  eum 
ad  mare  Rubrum  pollectum  aquis  inergam  eum 
universo  exercilu  :  tune  enim  omnibus  appa- 
rebil  gloriosa  mea  potentia,  justitia  et  vindicla. 

Scientqcje  .Egïptii.  Et  praesentes  mergendi, 
ut  palet  v.  25,  et  reliqui,  qui  in  .Egyplo  man- 
serunt,  qui  iia  allonili  et  perculsi  fuerunt 
suorum  strage  et  Dei  llebraiorum  inetu ,  ul 
quisque  operâ  suà  quibus  distinebatur  eo  die  , 
ne  Pharaonem  sequerelur  itàque  eum  eo  mer- 
geretur,  Deum  suum  vocarel,  ait  Apollonius 
abbas  apud  Palladium  in  Lausiacà  c.  52. 

N'eus.  5. — Ijimutatum  est  cor  (id  est,  volun- 
tas el  sentenlia)  Piivrvonis  super  (contra)  po- 
piiLUM  Uebroeorum,  praeserlim  iram  accen- 
dente  expolialionc  .Egyptiorum  :  videbant 
enim  jam  se  spoliatos  iis  quae  cominodalô  lan- 
tùm  dederant  llebnvis. 

Vers.  7.  —  Tulitque  sexce.ntos  currus.  Olim 
enim  curribus  falcalis,  et  in  curribus  depugna- 
bant  :  currus  enim  suà  falce  demelebant  ho- 
mmes, animalia,  segeles;  milites  verô  in  ipsis 
curribus  praeliantes  ferebantur  et  deeurrebant 
in  hostem  :  anliquissJnii  el  primi  currus,  de 
quibus  legimus,  sunl  lii  Pharaonis.  Tropologicè, 
currus  Pharaonis  sunl  currus  viliorum,  de 
quibus  vide  S.  Bernar.  ser.  39  in  Cant.  ubi 
comparans  Pharaonem  eum  diabolo,  /Egyptum 
eum  seculo  :  «  Ibi ,  ait,  populus  educlus  est 
«  de  .Egypto;  hic  homode  seculo.  Ibi  proster- 
«  niturPharao;  hic  diabolus.   Ibi   subverlun- 


lur  currus  Pharaonis  ;  hic  carnalia  el  secula- 

ria  desideria,  quae  militant  adversùs  animam, 

subruunlur.  Illi  in  lluctibus;  isli  in  (letibus. 

Marini  illi,  amari  isli.  Pulo  el  nunc  clamarc 

daemonia,  si  forte  conlingal  inciderein  lalem 

animam:  Fugiamus  hraelem,  quia  Uominus 

pugnat  pro  eo.  t    Deinde  Pharaonis,  id  est , 

diaboli,  principes  et  currus  iia  describit:  «  Ha- 

«  bot  namque  malilia  currum  suum  quatuor 

«  rolis  consislenlein,  saevitià,  impatienlià,  au- 

«  daciâ,    impudenlià.   Valdè  enim  velox   est 

t  currus  iste  ad  clfundendum  sanguineni;  qui 

«  nec  innocenlià  sislitur,  nec  palienlià  relar- 

■i  datur,  nec  timoré  franatur,  nec  inhibetur 
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c  pudore;  trahitur  autem  duobus  admodùm 
i  pernieibus  equis,  et  ad  omnem  perniciem 
c  paralis,  terrenà  potentiâ  et  seculari  pompa; 

<  président  duobus  bis  equis  aurigae  duo  ;  lu- 
«  mor  quidem  pompant,  livor  verô  polcnliam 
«  agit,  i  Pari  modo  luxuriœ,  inquit,  rot.e  qua- 
tuor sunt  :  oliunt,  mollities  vestium,  ingluvies 
et  libido;  equi  duo  sunt  prosperilas  vitne,  et 
rerum  abundanlia  ;  auriga  sunt  ignaviae  torpor 
et  infida  securilas.  Simili  modo  avariliae  rotee 
quatuor  sunt,  pusillanimilas,  inbuntanitas,  con- 
templus  Dei,  morlis  oblivio;  equi  duo  sunt 
lenacitas  et  rapacilas,  cum  suo  aurigà,  qui  est 
babendi  ardor:  sola  siquidem  avarilia,  quoniam 
conduecre  plures  non  palitur,  uno  contenta 
estservilore.  Hactenùs  S.  Bem.  Idem  in  Sent.  : 

<  In  Scripturâ,  ait,  inveniuntur  1res  currus. 
«  Printus  est  elalio  potenli*  lemporalis  :  cujus 

<  auriga  est  tumor  praesumplionis  etaudaciœ, 
«  Italiens  eqiium  propriai  confidentisc.  Rolœ 
c  ejus  sunt  prseceps  mobililas  vanitatis  et  l'elix 
«  successio  prosperitalis.  Ilic  est  currus  Pha- 

*  raonis,  in  quo  moritur.  Secundus  est  allitudo 
«  conversai ioi lis  et  vilae.  Auriga  ejus  est  sermo 
i  commonitionis  divinae,  babensequum  votum 
«  perseverantiae.    Rolae    ejus   sunt  horrenda 

<  terribilitas  lormenlorum  et  mira  delectabili- 
«  tas  prœmiorum.  Hic  est  currus  in  quo  legit 

♦  cum    Pbilippo  Eunucltus,   Act.  8.  Tertius 

<  currus  est  celsiludo  contentplalionis  et  gra- 
i  tiae.  Auriga  ejus  est  amor  cœlesiis  patriae, 

<  habens   equum  desiderium    bealitudinis  et 

<  vit».  Hotae  ejus  sunt,  intprobatio  g!ori:E 
i  mundialis  et  divina;  reverenlia  majeslalis. 
«  Hic  est  currus  igneus  in  quo  Elias  rapilur 

<  in  cœlum.  » 

Duces.  Hebraicè  sclialischim,  id  est,  triumvi- 
ros,  uttdeetSepl.  trislatas  vertu  ni;  bine  appa- 
rel  quôd  prisco  illo  tempore  Ires  soleient  prae- 
fici,  in  exercttu  et  in  aulis  prhicipum.  UndeS. 
Hieron.  inEzecb.  23:  Tristatœ, ait,  quiet  terni 
slatores  vocanlur,  nomen  est  secutidi  gradns  posl 
regiam  dignitalem  ;  de  quibus  sçriplum  est,  2  lieg. 
23,  19  :  Ad  1res  primos  non  peruenit  (Ires  on i ni 
fortissimos  milites  el  dures  habuit  David),  qui 
principes  equitum  peditumque  étant ,  pari  ter  et 
tribulorum,  quos  nos  magistratns  utriusque  niili- 
liœet  preejectos  annoi  arii  titnlis  nominumns.  Ali- 
ter (iregor.  Nyssenus  in  canlicum  Mosis,  et 
grs'eus  Scboliastes  :  Anliqiti,  inquit  ,  niagnos 
facîebant  currus,  ut  très  bomines  caperent, 
quorum  tinuserat  auriga,  duo  reliqtli  mi!iles 
pugnanlcs;  bi  dicunliir  tristatœ  :  vel  trislatas 
vocat  robusios  ci  cos  quiTtdvcrsùs  1res  possent 


consistere.  Ilesycbiusverô:  Tristata,  inquit,  est 
salelies  regius,  quia  tria  vibrabal  baslilia  :  alii, 
trislala,  inquiin.t,  idem  est  quod  triarius. 

Tropologieè,  tristalae  vel  terni  stalorcs  sunt 
dœmones,  qui  stanl  in  omnibus  vila?  bujus  viis, 
ut  vel  in  factis,  vel  in  verbis,  vel  in  cogila- 
tionibus  bomines  ad  peccalunt  impellant.  Ita 
Origenes. 

Vers.  10.  —  Et  timuerilyt  valde.  Non  enim 
erant  assueli  bello  el  gladiis  ,  sed  oneribus  et 
jugo.  esto  essenl  sexcenla  milita  armaloriim  : 
sic  enim  cenliim  millia  ruslicorum  facile  à  dé- 
cent millibus  exeicilalorum  mililum  conficiun- 
lur. 

Clamaverunique  ad  Dominum.  In  voces  de- 
sperabundas  eruperunt;  undc  increduli  tam 
duré  cum  Mose  exposlulàrunt  ;  nil  enim  nisi 
mortem  vel  servilulem  expeclabanl,  uti  seqtti- 
tur.  Quare  non  videtur  verum  quod  ail  Josepb. 
Ilelineos  parasse  se  ad  pradium  ut  eonlligerent 
cum  jEgypliis.  Nimirùm  lalia  ipse  subindc 
hisloria;  aflingit  quœ  faciunl  ad  bonorem  sua; 
genlis. 

Vers.  13.  —  Noute  timere.  Moses  duro  et 
ineredulo  populo  mansuelè  respondet,  memor 
voeaiionis  Dei  et  salutis  populi  potiùs  quant 
injurarium.  Josephus  ait  Mosen  populiim  tu- 
multuanlcm  plaçasse  et  animasse  bàc  oralione: 
Deus  vos  in  aretnm  bunc  locum  concludi  vo- 
luit,  ut  Iiic  suant  in  vos  curant  et  polenliam 
ostenderel  ;  hic  ergo  locus  magis  vos  ad  spem 
exeitare  débet;  Deus  enim  maxime  adest  in 
arduis ,  quando  spei  superest  minimum,  llle 
vos  ex  yEgypto  vocavit,  ille  viam  et  exitum 
dabit,  ipse  poiest  bosce  montes  in  planitient, 
et  boc  mare  in  terram  vcrlere. 

SIagnalia.  Hebr.  iescua,  id  est,  salutem. 

Vers.  \%.  —  Dominus  pucnacit  pro  vobis, 
et  vos  TAf.rBiTis.  Vos  quicscclis,  oliosèet  ju- 
cundè  banc  Dei  pro  vobis  pngnam  et  prxlium. 
speclando.  Moralilcr  vide  bîcquàm  fortiler  in 
nrclis  speraro  in  Détint  eunique  invocare  de- 
beanius,  quàmqiie  intrépide  eum  vocanlem, 
per  avia  el  invia  sequi  debeamus,  ac  contra 
spem  in  spem  cum  A  brait  nio  credere,  quod 
ipse  nos  lulabilur  et  ad  fclicem  cxiluin  perdu- 
eel.  lia  Psalles  Psil.  20,  3:  Si  consistant ,  in- 
quit,  adversiim  me  castra,  non  (imebit  cor  tneum; 
si  exurgat  adversùtn  me  pralinm,  i.i  hoc  ego  spe- 
rabo;  (il  Job  c.  13,  13  :  Etiamsi  occiderit  me> 
in  ipso  sperabo.  Reclè  S.  August.  in  Soliloq. 
cap.  13  :  In  arduis  et  arclis  «  conslanter  Deo 
«  cmle  eique  le  lotum  comniitte,  quantum 
t  pôles  ;  ita  çuim  ipse  iç  ad  se  sublevare  non 


93 


COMMENTARIUM. 


94 


<  desinet,  nihilque  tibi  evenire  permitlet,  nisi 
«  quod  libi  prosit,  eliamsi  nescias.  »  lia  Psaltes 
Psalm.  4 ,  v.  10  :  In  pace,  ail ,  in  idipstim  dor- 
miam  et  requiesiam  ,  quouium  (a ,  Domine  ,  sin- 
gularité)- in  spe  constiiuisii  me.  Spes  enini  non 
confundil,  quia  Deus,  qui  jubel  magna  à  se 
sperari,  iidelis  est,  majorque  et  liberalior  oinni 
spe  nosirà.  Hinc  Ecclesiast.  c.  2,  11,  asscril  : 
Scitote  quia  uulius  speravil  in  Domino  et  confusus 
est;  et  lsaias  c.  40,  31  :  Qui  sperant  in  Domino 
mulubunt  fortitudinem ,  assument  pennas  sicut 
iitjiiila ,  carrent  et  non  taborabunt,  ambulubunt  et 
non  delicient ;  et  Ilubacuc  c.  3,  v.  18  :  Ego  au- 
lem  in  Domino  gaudebo,  et  exullubo  in  DeoJesa 
meo.  Deus  enini  quia  inagnificus  est,  non  vull 
spe  nostrà  vinci,  sed  eain  supcrare;  bine  mé- 
rita supplicuin  excedil  et  vola.  —  Hujusaulem 
spei  cos  ctbaSiS  est  bona  conscienlia  :  quonîum 
si  cor  nostrum  non  reprehenderit  nos,  /iduciam 
habemus  ad  Deum ,  et  quidquid  pelierimus,  acci- 
piemus  ab  eo,  ait  S.  Joan.  Epist.  1,  e.  3,  21. 

Rursùm  solerter  bic  adverle  et  disee  singu- 
lare  remedium  contra  omnes  tentaliones  et 
tribulationes  esse ,  si  quis  in  iis  non  liât  pusil- 
lanimis ,  nec  murmuret ,  sed  Deo  generosè  se 
resignet,  eique  gratias  agat.  Audi  abbalcin 
Sanctum  in  vilis  Patrum,  tiaclalu  de  Forlilu- 
dine  :  i  Frater,  inquit,  quidam  erat  in  cellà, 
«  et  venit  super  eum  tentalio;  et  si  quis  eum 
«  videbat,  nec  salulare  eum  volebat ,  neque 
«  in  cellam  reeipere;  1 1  si  opus  habebat  pane, 
i  nemo  inuluabat  ei  ;  et  si  de  messe  venie- 
bat,  nemo  eum,  sicut  erat  consuetudo,  ut 
reiieerel ,  invitabat.  Yenit  aulem  semel  de 
messurâ  per  cauma,  nec  panes  babuit  in 
cellà  sua;  et  in  bis  omnibus  gratias  agebat 
Deo.  Videns  aulem  Deus  palienliam  ejus, 
abstulit  bellum  tenlationis  ab  eo.  El  ecce 
quidam  stalim  ostium  pulsalial,  tiahcns 
camelum  onuslum  pane;  quod  cùm  vidis- 
sel  fraler  ille,  ccepit  flere  dicens  :  Domine 
non  sum  dignus  vel  mod»cè  tiibulari.  Et 
cùm  transissel  tribulalio  ejus,  tenebanl 
«  eum  fralrcs  in  cellis  suis,  et  repausabant 
«  eum.  t  Qui  ergo  despiceris,  odio  paleris, 
rideris,  angusliaris,  ir.buiaris,  sequere  et  cx- 
peiiie  banc  praxim,  Deo  gratias  âge  :  Deus 
aniiuos  mulabii  oinnosque  libi  iJeuevolQS  eili- 
ciet,  ac  lenlalionein  auferet.  Novi  qui  reipsà 
idipsum  experli  suut  non  semel.  Mérita  ergo 
S.  (Jhrvsost.  loin.  5  scripsil  humiliait)  hoc  ar- 
gr.m  Milo,  quod  mu.i  imum  lucrum  in  IriLulalioni- 
bus  est  graliarum  actio. 
Dépique  vide  hic  iu  llebrieis  quant  vnum 


sit  illud  Isaise  30,  15  :  In  spe  et  silentio  erit 
fortitndo  vestra.  Qnid  est  silenlium?  quanti  est 
laciluriiitas?  Audi  Joan.  Climaeum  gradu  11  : 
«  Tacil limitas  est  mater  oralionis,  caplivitatis 
«  revocalio,    ignis  divini  amoris  observalio, 

<  cogita  lion  uni   diligens    inspectio ,    spécula 

<  hoslium,  lacrymaruin  arnica:  mémorise  mor- 
«  lis  opéra  trix,  judicii  indagalrix,  quielis  con- 
«  jux,  scienliic  adjectio,  secretus  in  Deum 
«  perfeclus,  occulius  ascensus.  »  De  silentio 
plura  dicam  Isaiye  30. 

YeKS.   15.  —  DlXITQlE    DOMINL'S   AD   MOYSE.N  : 

quid  clamas  ad  me?  Subticet  Scriplura  more 
be.brœo  faelum  praeviiim ,  videlicel  Mosen  fer- 
venli  mentis  in  Deum  elevatione  coram  eo 
orâsse  esseque  proloculum  ea  quae  paulô  anle 
v.  13  et  14  dixeral  Ilebraeis;  quem  proinde 
Deus  exaudiens  dicil  :  Quid  clamas  ad  me?  non 
reprehendens  ejus  oralioneni,  sed  blandiendo 
eum  consolans,  docens  et  excilansad  miraculi 
s^quentis,  pula  transilûs  maris  Rubri,  spem  et 
aggressum.  Hanc  enim  vim  sœpè  apud  Hebraeos 
liabel  interrogatio  :  uti  illa  Cbristi  ad  matrem  : 
Quid  tnilii  et  tibi  est,  mulier?  non  castigalio  : 
sed  spei  est  probatio  eam  exacuens.  Sic  Gen. 
47,  19,  dicunt/Egyptii  Josepho:  Cur  moriemur 
te  vidente?el  Dominus  ad  Mosen  Exodi  4,  2  : 
Quid  est  quod  tenes  in  marna  tnà? 

Porrô  clamor,  inquit  S.  Rern.  serm.  16  in 
Ps.  90,  in  Dei  auribus  est  desiderium  vehemens  : 
eonlra  remissa  intenlio  est  vox  submissa.  Sic 
S.  August.  qutest.  52,  et  S.  Hier,  in  Ps.  5,  et 
S.  Clnys.  bom.  de  muliere  Chananaeà,  ubi 
pulchrè  docet  quomodô  ubivis,  etiam  dùm  eum 
aliis  versamur,  inenle  ad  Deum  clamare  nos 
oporleat.  Verè  dixit  ille  :  Apud  Deum  valet  non 
magims  clamor,  sed  magims  amor.  Et  Cassiod. 
in  PsaJ,  10:  «  Ipsius  est  oralio  perfecta,  cujus 
i  et  causa  clamai,  et  lingua,  et  a<  lus,  et  sermo, 
et  vita,  et  cogitalio.  >  El  S.  Aug.  in  serin.  : 
Cùm  oras,  ait,  clama  non  voce,  sed  mente. 
Nam  et  tacenles  exaudit  Deus,  nec  quseritur 
loms  quantum  sensus.  Jeremias  conforlatur 
in  carecre;  Daniel  inter  leones  exuliat;  1res 
pueri  in  fornace  Iripudianl;  Job  nudus  in 
slerquilinio  triumphat;  paradisum  lalro  de 
cruce  invenit  :  non  est  loeus  ubi  non  sit 
Dons.  « 

Joseph  Moi-en  ila  orâsse  tradit  :  Tuum  est, 
Domine,  hoc  mare ,  tuus  est  hic  mous,  qui  nos 
c! audit  ;  si  vis,  et  potest  hic,  tejubenle,  aperiri , 
et  illud  in  terrain  verti  ;  possumus  et  per  aerem 
sublinns  efjugere,  si  ita  servarenos  tibi  ptaceat. 
Vp§,  10.  —  Ut  ckadi.vktur  nui  Iskael  in 
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medio  maiu.  Per  ipsum  mare  altum  et  vastum  : 
médium  crgo  hic  non  praecisè  médium  signi- 
ficat;  sic  ille  ait  :Mediis  sitiemus  in  midis. 
Vers.  17.  —  Ego  autem  indurabo  cor  Mg\- 

PTIORU.M,    UT    PERSEQUANTUR  VOS.  Objiciam  euilll 

oculis  et  menti  coruni  veslra  vesligia  (vosquc 
sicco  pede  mare  Iranscunles)  quae  ipsi  ûdentcr 
et  audacler  insequentes,  nescientesibi  sibi  la- 
queum  parari.  Rursùs,  Deus  hîcademil  .Egy- 
ptiis  apprehcnsionem  et  timorcm  incedendi  per 
alveum  maris  Rubri;  unde  perillum,  aequè  ac 
per  terram  animosè  ingressi  sunl,  ut  perseque- 
renlur  Hebraeos.  Sic  ergo  excœcavil  et  obdura- 
vil  eos  Deus,  ut  eos  in  liane  înuscipulam  illi- 
ceret,  caperelel  opprimeret. 

Vers.  19. —  Tollensque  se  angélus  Dei  ,  qui 
pr.ecedebat  castra  israël ,  abutp0ste0s,  et 
cum  eo  pariter  columna  nubis.  Angélus ,  scilicel 
in  columna  nubis  delitescens  ,  in  eâque  se  os- 
tendens  :  nequeenim  angelum  in  suà  essentia, 
aut  humanâ  aliàve  indulum  forma,  sed  lanlùm 
nubis  specie  nioventem  se  viderunt  Hebraei.  lia 
Ruperlus.  Unde  Hebraea  habent  :  Profectus  est 
angélus,  et  cum  eo  profecla  est  columna  nubis. 
Hinc  colligas  cum  Cajelano  de  die  haec  eonli- 
gisse:  columna  enim  nubis  per  dièm  tanlùm 
apparebat ,  sictili  columna  ignis  tanlùm  per 
noctem.  Porrô  spectro  hoc,  puia  quod  angélus 
cum  columna  praeiens  casira,  (ransfeircl  se  ad 
finem  ca  trorum,  eaque  sequereliir,  ilàque  se 
interponeret  inter  casira  Hebracorum  et  /Eg\- 
pliorum,  signilîcabat  Deus,  se  sollicitam  populi 
sui  curam  et  tulelam  gerere,  afleôquc  claiulere 
agmen  Hebracorum ,  ut  eos  omnes  ab  /Egypliis 
tutaretur  eo  modo  qui  sequilur. 

Nota.  Licet  columna  hic  seqnerelur  castra  à 
tergo,  tamen  simili  ex  se  radios  quosdam  emil- 
tebat  eminùs  aille  primam  aciem ,  qui  viam 
ostenderent,  quâ  pergerentad  mare  Rubrum  ; 
proficiscebantur  enim  continué  Hebraei ,  uti 
jusscrat  Deus  vers.  13.  Simili  modo  angélus 
deduxit  aciesClirislianorum  in  Terra  Sanclà  in 
invio  errantes.  Anno  enim  Domini  llii,  cùm 
exercilus  Chrislianorum  insidiis  circumvenlus 
et  in  exlremas  anguslias  conjectus,  ab  obsi- 
dendo  Bostro,  metropoli  Arabum  ,  reeederet , 
duce  cœlesli  nunlio  incolumcs  omnes  ad  pro- 
pria redierunl.  Cùm  ergo  in  inevilabilia  inei- 
dissent  discrimina,  et  errarent  omnes  in  invio 
et  non  in  via,  et  angusliis  locorum  interclusi 
essent,  ab  ingruenlibus  hostibus  caedendi,  nec 
iiabcrenl  ducein  qui  agmina  prœiret,  et  loco- 
rum per  quae  transituiï  eranl ,  liabercnt  pre- 
lium  ;  cccc  subito  cohortes  praccedens]  miles 


quidam  ignotus,  albi  sessorequi,  rubei  coloris 
vexillum  bajulans,  loricà  indulus,  curtis  ad  cu- 
bilos  manicis  antecedebat  exercilum.  Hic  tan- 
quàm  angélus  Domini  exercituum  viarum  se- 
quens  compendia ,  ad  aquas  priùs  incognitas 
congruis  et  conmiodis  station ibus  castrametari 
docebat  :  qui,  illis  deduclis  Hierosolymam  us- 
que,  illo  admirabili  perl'unclus  ministerio  ab 
omnium  mox  evanuit  oculis.  Ita  Guillel.  Tyrius 
lib.  16  Delli  sacri  cap.  12,  etexeo  Baron,  anno 
Christi  llii. 

Vers.  20.  —  Et  erat  nubes  te.nebrosa  ,  et 
illum1nans  noctem,  ita  ut  ad  se  invicem  toto 
noctis  tempore  accedere  non  valerent  ,  q.  ('.  : 
Columna  haee  nubis  eâ  parle  quâ  ^Egyptios 
respiciebal,  ita  densabatur,  ilàque  se  instar 
crassae  nubis  expandebat,  ut  ^Egyptii  Hebracos 
neque  cernere,  neque  ace 'dere  possenl  :  sc- 
querentur  (amen  praecedenlem  se  coluinnain 
nubis  :  eadem  tamen  columna  eà  parte  quâ  Ik- 
braeos  respiciebal,  habebat  speciem  ignis  casira 
eoruin  illuminans,  ut  possent  prolicisci,  et 
transiremare  Rubrum;  assidue  enim  hàc  nocte 
proficiscebantur  Hebraei,  uti  jam  dixi.  Unde 
Chald.  vertit  :  Erat  nubes,  et  obscuritas  /Egg- 
ptiis  :  Israeli  autem  erat  lux  totà  nocte.  En 
quomodô  eâdem  columna  Deus  suos  prolegat 
et  hosles  pleclat.  Sic  tropologicè  ail  Rupcrt., 
eadem  virtus  quae  piis  luect,  impios  excaecat  ; 
sic  crux  Christi  virtus  est  credenlibus,  Judacis 
verô  scandalum. 

Vers.  21. —  Cumque  extenbisset  Moses  (in- 
vocalo  priùs  numine,  ait  Josephus)MANUM  super 

MARE,  ABSTULîTILLCD  DoMINUS  PLANTE  TENTO  (cùm 

simul  eodem  lempore  afflaret  vcnlus)  veiie.me.nti 

F.!     I  RENTE    TOTA    NOCTE,     ET     VERTIT  IN   SICCUM. 

Putant  aliqui,  uti  S.  Basilius  in  Calenâ,  banc 
maris  divisioneni  l'aclam  esse  per  ventum  uren- 
tem,  vel  propellentem  et  extrudentem  aquas, 
vel  easdem  siccantem  et  absumenlem  ;  sed  hoc 
parùm  est  credibile  ;  neque  enim  idem  venlus 
aquas  impellere  aut  siccare,  et  simul  easdem 
sistere,  ne  in  alveum  vacuum  defluerent,  po- 
luisscl.  Secundo ,  ut  demus  id  (ieri  poluisse  , 
tamen  mox  ut  eessabat  venlus,  aquae  maris  ele- 
valae  relluxissent  in  alveum  suum  pristinum , 
et  lam  prol'undum  ;  cessavit  autem  venlus  dùm 
transirent  Hebraei,  quia  alioqui  moleslissimum 
eis  feesset  transitum.  Fgitur  Mose  exlendentc 
virgam  super  marc,  mox,  non  ventus,  sed  an- 
gélus divisil  mare,  ita  ut  utrinque  in  modum 
mûri  inlumesecns  consisterel,  rclictâin  medio 
via  quâ  Hebraei  transirent;  ventus  verô  Deo 
immissus  est  tanlùm  ad  hoc  ut  alveum  jam  di- 
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visum,  aquis  vacuatum  plané  sieearet  et  solida- 
ret,  auferendo  qnidquid  in  eo  reliquum  erat 
humidi  et  lutulenti.  Divisio  ergo  maris  in  tantà 
laliludine,  subito  facla  est  ab  angelo;  exsicca- 
lio  verô  fundi  maris  per  ventuia  successive 
facla  est,  inqull  Cajetan.  Ita  et  Abulensis,  et 
Pererius. 

Nota  hanc  maris  divisionem  ingentem  fuisse, 
tum  quoad  laliludinem  (mare  enim  Hubrum 
habet  spalium  sex  leucaruin  in  laliludine,  ut 
docct  Adrichomius)  ,  tum  quoad  longilirJiuem, 
nam  per  eam  transire  debebant  spalio  unius 
noclis,  imô  mediae  tantùm  noctis,  omnia  castra 
Hebraeorum,  quae  prœler  currus  et  jumenla  , 
facile  constabant  tribus  millionibus  bominum  : 
ergo  longiludo  hujus  scissurse  maris  debebal 
esse  ingens,  ut  per  eam  simul  incedere  et 
iransire  possent  plurimi  hoininuni  et  anima- 
lium  ordines  ;  si  enim  unuspost  alium  transis- 
set,  impendissenl  in  transitu  pluies,  non  so- 
lùmdies,  sedetseptimanas.  HancMosisfiduciam 
imitalus  S.  Hilarion,  simile  in  mari  miraculum 
palravil.  Nam  circumdalus  à  piralis ,  cunclis 
irepidanlibus  subrisit  :  «  Modicae,  ait,  fidei , 
•  quare  trepidatis?  Numquid  plures  sunt  quàm 
«  Pharaonis  exercitus'  tamen  omnes ,  Deo 
i  volente,  submersi  sunt.  Ac  porreetà  manu 
»  contra  venientes:  Hucusque  venisse  sufficiat, 
«  stalinique  piratae,  quanlumcumque  remiga- 
i  rent,  retrô  ad  liltus  repulsi  sunt,  »  ait  S.  Hie- 
ron.  in  ejus  vità. 

FlANTE  VEiSTO  VEHEMENTl  ET  l'ItENTE.  llcbraicè 

est,  cum  vento  orientait  forli.  Orientais  autein 
calidus  est  et  urens.  Septuaginia  ei  Philo  pu- 
tant  fuisse  austrum,  et  consequenter  per  con- 
trarium ,  puta  aquilonein ,  reductum  fuisse 
mare,  cùm  obruit  iEgyptios;  nimirinn  sicuti 
meridies  annumeralur  orienli ,  ila  et  auster 
euro  orienlali.  Vide  dicta  c.  10,  15.  Nota.  He- 
braei accesserunt  ad  mare  sub  inilium  noctis, 
et  primae  vigiliae  :  inox  Moses  percussil  mare, 
illudquc  statim  divisit  angélus,  ac  slatim  in- 
duxit  ventum  validum  et  urentem,  qui  ab  ini- 
tie noctis  usque  ad  mediam  nocteni  et  ultra 
jugiter  flans  siccavit  alveum  ;  siccato  alveo,  et 
cessante  vento,  Hebraei  post  mediam  noctem 
in  terlià  vigilià  ingressi  sunt  maris  alveum  ,  et 
circa  médium  quarlae  vigiliae  evaserunt  omnes 
ad  allerum  liltus;  yEgyptii  verô  circa  finem 
lertiae  vigiliae,  Hebraeos  insequenles,  ingressi 
sunt  mare,  sed  mane  approximante  in  quartà 
vigilià,  cùm  jam  Hebraei  essenl  mare  trans- 
gressi,  ^Egjptii  verô  omnes  essenl  in  medio 
mari,  id  est,  maris  alveo,  mox  Mose  per  virgam 


perçut ien le  aquas,  illac  in  prislinum  alveum 
redeuntos  operuorunt  et  oppresserunl  Pharao- 
nem  omnPsqueyEgyptios.  Hoc Mosis  miraculum 
imitari  se  veile  linxit  Pseudomoses  Cretensis  , 
lenipore  Theodosii  imper,  sub  annum  Domini 
133.  Audi  Socralem  lib.  7  Hist.  c.  37  :  <  Ju- 
«  daeus ,  inquit,  quidam  veterator  se  Mosen 
«  essesimulavit,  seque  cœlo  dimissum  dixit,  ut 

<  Jud;eos  qui  Oetam  insulam  incolebant,  per 
«  mare  in  conlinenieni  in  terrain  promissions 
i  traduceret  :  se  nainque  eumdem  esse,  qui 
«  olim  Israelcm  per  mare  ttubrumducens,  con- 

<  servàsset.  Lbi  dies  ab  eo  praestituta  advenit, 
«  ille  praecedere,  subsequi  omnes  cœperunt. 
«  Eos  ergo  ad  promonlorium  mari  imminens 
«  dedueil  :  ex  eo  se  in  mare  prnecipitari  jubet. 
s  Prinii  ila  faciunt,  ac  pars  praecipilio  oblriti, 
«  pars  aquà  deniers!  perierunt,  ac  inullù  plures 
a  inleriissent,  nisi  Christian  i  pisca  tores  et  mer- 
«  calores  eos  exlraxissent,  et  alios  se  praecipi- 

<  lare  volcnles  prohibassent.  Pseudomoses  re- 
«  quisitus  non  comparait,  unde  opinio  fuit 
«  eum  daemonem  fuisse  :  iude  mulli  Judaei  ad 
e  Cbristum  couversi  sunl.  t 

Tota  nocte.  Non  quèd  tolà  nocte ,  sed  quôd 
majori  ejus  parle  flaverit  hic  ventus,  scilicet 
usque  ad  ingressuiu  Hebraeorum  in  mare,  qui 
factus  est  post  mediam  noctem  :  nam  ipsiante 
lucemnon  tantùm  ingressi,  sed  et  transgressi 
sunt  maris  alveum  cessante  jam  vento;  posl- 
quàm  enim  Hebraei  mare  transgressi  sunt, 
mersi  sunt  /Egyptii  eos  insequentes  in  vigilià 
matiilinà. 

Divisaque  est  aqua.  Tradunt  Hebraei ,  quos 
seqtiilur  Origeneshic  bomil.  5,  et  Genebrardus 
in  Psalm.  153,  mare  Hubrum  divisum  esse  in  12 
sectiones  sive  partes,  ila  ut  pari  gressu  per 
illud  incederent  12  tribus  :  quaelibet  enim  in 
suâ  sectione  incedebat.  Probanlque  hoc  ex 
Psalmo  135,  v.  13,  ubi  dicilur  :  Qui  divisit 
mare  Hubrum  in  divisiones;  plures  ergo  erant, 
niiiiirùin  12,  lot  enim  erant  tribus.  Verùm  in- 
certa  est  baec  tradilio,  cujus  nulla  est  mentio 
in  Scriptur.,  quae  rem  tain  memorabilem  non 
lacuùset  ;  imô  unicam  tantùm  fuisse  maris  se- 
ctionem  docent  Philo,  Theodoretus,  Abulensis, 
Lyranus  et  Eulym.  in  Psalm.  135,  et  alii;  at- 
que.  salis  innuit  Scriplura,  cùm  divisam  ait 
esse  aquam,  ubi  Hebraea  liabenl,  iibbakeu  liant- 
m  ùm,  et  Septuag.  Écxîaôr,  rb  {.Su?,  diffusa  est 
aqua,  sicuti  lindimus  ligna,  dùm  ea  in  duas 
parles  dissecanuis.  Deinde  v.  22  ait  murum 
fuisse  aquae  à  dexlerà  Hebraeorum,  et  à  sinistrâ, 
eosque  per  médium  alveum  incessjsse  ;  ergo  una. 
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fuil  seetio,  non  duodecirn.  Favel  etiain  huic 
scntentiae  id  quod  dicitur  psalm.  105,  9  : 
Deduxil  eos  in  abyssos  (giuecè  h  à^ÛM»,  in 
abysso)  sicul  in  deserlo ,  id  est,  via  lalissimà , 
quales  sunt  in  deserto,  verbi  gralià,  in  myricis 
Campiniensibus;  una  ergo  lantùm  maris  fuit, 
eaque  lalissima  seclio. 

Ad  illud  Psalm.  155  ,  respondeo  divisioncm 
unam  vocari  divisiones,  lum  propler  ainplilu- 
dincm,  quia  una  eral  instar  plurium,  inquit  Ly- 
ranus  ;  tuin  quia  divisiones  ponuniur  pro 
rébus,  vel  partibusdivisis;  lia;  auleui  erant  plu- 
res,  id  est,  duse  ;  nam  llebrœi  euindem  liabenl 
pluralem  et  dualem  nuinerum,  unde  plura  vo- 
cant  duo.  Divisiones  hic  vocantur  duo  latera 
maris  divisi,  qme  quasi  duo  mûri  utrinque 
consislebant,  médium  pi  aehentes  iransiium  Ile- 
brœis.  Has  divisiones  explical  hic  Moses,  dùm 
dicil  quôd  Deus  ita  divisil  mare,  ut  aqua;  essent 
Hebrais  pro  muro  à  dexlris  et  à  sinistris. 

Vers.  22.  —  Et  ingressi  sunt  film  Israël 
per  médium  sicci  maris,  pruecunle  Mose  ,  ait 
Josepbus.  Hebrceorum  traditio  est  inbum  Juda 
ejusque  ducem  Aminadab,  cailens  Irepidanli- 
bus ,  primum  ingressum  esse  mare,  idedque 
n-ibum  Juda  deinceps  fuisse  primam  et  ducem 
aliarum,  meritam(|uc  esse  legnum  :  et  liùc  al- 
ludil  Canlic.  G,  v.  11  :  Anima  rnca  coiUiirbadt  me 
propter  qnadrigas  Aminadab.  Et  Usée  11,  vers, 
ullimo  :  Judas  aulem  descendit  teslis  cum  Ueo, 
et  cumsanctis  /ideds;  licet  S.  llieronymus  ibi- 
dem liane  tradilionem  fabulant  voect. 

Nota  to sicci:  non  enim  ita  siccuseral  maris 
fundus  uli  sicca  est  arena,  sed  uli  s.ccus  est 
campus  per  quem  sicco  peile  ainœné  transeunt 
vialores.  Hoc  enim  est  quod  ait  Sapiens  c.  11), 
V.  7  :  In  mari  Rubro  via  sine  impedimedo,  et 
campus  germinans  de  profundonimiv;  quod  licet 
Jansenius  ibi  figuralè  explicet,  q.  d.  :  lia  ju- 
eundè  transierunt  Hebraei  per  alveum  nvjris , 
acsi  transissent  per  campum  lïondibus  et  ilo- 
ribus  vernantem,  lamen  meliùs  nosier  Joan. 
Lorinus  ibi ,  et  Pineda  in  Job  2G,  v.  5,  propriè 
accipiunt.  Tradit  enim  Plinius  lib.  13,  cap.  35, 
Rubri  maris  alveum  herbidum  esse,  olea:  lauri- 
que  feracenu  Addil  noster  Gaspar.  Sanchez  in 
Isaise  c.  G3,  n.  55,  Deum,  uti  miraculo  siccavit 
et  complanavit  Ilebrseis  alveum  maris  Rubri, 
ita  et  miraculo  efïecisse  ut  idem  alvcus  subito 
germinaretel  vernarel  instar  amœnissimi  campi 
ad  Hebraeorum  consolalionein  et  oblectatio- 
nem.  Cclebr.it  <  nim  ibi  Sapiens  opéra  non  na- 
luraj,  sed  miraculosa  Dei. 

Vide  hic  Dci  in  suos  bonilalem  et  poten- 
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tiam  :  «  Si  voluntali  ejus  obtempères,  si  legem 
»  ejus  sequaris;  ipse  tibi  clem 'iita,  eliam  con- 
•  tra  naluram  suam  servire  compellel,  »  ait 
Origenos.  Ita  servire  fecit  ignem  tribus  pueris 
in  fornace  babylonicâ,  ut  eis  immilteret  suavem 
aiiiam.  et  quasi  ventum  roris  reirigerantem  , 
impios  veto  Chaldreos  combureret.  lia  servire 
fecit  aquas  diluvii  Noe ,  eum  in  arcà  vectando 
et  conservando;  impios  verô  submergendo. 
Ha  servire  fecit  leones  Danieli  in  lacu;  solem 
Josue  ad  prosequendani  vicloriam,  Josue  10, 
13;  Jordanem  llcbniis  ad  transeundum  in 
Thanaan,  Josue  3,  10;  tonitrua  Samueli  1  Reg. 
12,  18;  corvos  Elise,  ut  panem  ei  atferrent  ; 
ursos  Elisa-o,  ut  pueros  ei  convicianles  puni- 
rent et  laniarenl.  Ita  Cliristo  et  Apostolis  ser- 
vivit  ignis  in  Pentecoste  ;  aer  et  venti ,  cùm, 
eo  jubente,  siluerunl  ;  mare,  cùm  super  illud 
ambuJavit,  et  cùm,  eo  jubente,  Petro  piscanti 
copiam  piscium  dédit;  terra  et  saxa,  cùm  in 
passione  scissa  sunt  ;  ang<li ,  cùm  slellam  Cln  i- 
sti  nali  indicem  iMagis  dederunt,  cùtnque  ceci- 
nerunt  :  Gloria  in  excelsis  Deo.  lia  servierunt 
pisces  et  aves  S.  Francisco,  cùm  ei  concionanti 
applaiiserunt  cl  canlillàrunt,  eoque  rursùm 
jubente  siluerunl.  lia  Satyri  et  Fauni  iter  ad 
S.  Paulum  ostenderunt  S.  Antonio;  et  leones 
ung»ibli9  effodermit  sepnlcrum  in  quo  S.  Pau- 
lum sepeFrel.  Ita  Grcgorio  Thaumaturgo  servi- 
vit  morts,  dùm  loco  eessil,  ul  ecclesiam  crdilica- 
ret;  ilem  Lycus  (luvius,  dùm  se  contraxit,  ne 
in  agios  exundaret.  Ita  Tbeodosio  imper,  pio 
servierunt  venli,dùm  tela  lioslinm  in  ipsusmet 
retorserunl ,  in  pugnà  contra  Eiigeninm  tyran- 
num.  Ita  araneas  servierunt  S.  Felici  Nolano, 
dùm  eum  subite  suâ  lelà  texerunl ,  ne  à  perse- 
quenlibus  inveniieliir.  Memoria  ejus  agitur  1  i 
januarii. 

Vesligia  hujus  ingressûs  et  transitûs  Hebraeo- 
ruin,  ac  iractûs  curruum,  rolarumque  orbitas 
manere,  et  divinilùs  semper  reparaii,  lum  in 
liilore,  tuin  in  ipso  mari  Kubro  tradit  Orosius 
lib.  1,  c.  10  i  Obi  addil  circa  hoc  lempus  con- 
ligisse  quoque  Phaelhonlis  incendium).  Idem 
insinuât  Diodorus  in  Calcnà  ,  qui  fuil  praece- 
plorS.  Chrysoslomi,  qui  et  addil  genliles  bunc 
transiium  Ilebrœorum  sicco  pede  per  mare 
adscripsisse  non  miraculo  ,  sed  reciprocationi 
maris.  Idem  dixerunl  Meniphiiae,  leste  Euse- 
bio  lib.  9  de  Pnvpar.  cap.  uli.;  quin  et  Jose- 
pbus dubilal  an  divisio  luec  maris  miraculosa 
lueril  an  naluralis.  i  Nam  el  Alexandri  Magni 
c  ductu,  inquit,  marc  Pamphyliuin  cessil  et 
«  iter  aperuit,  cùm  Deus  ejus  operâ,  ad  d«- 
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i  strucndum  Persarum  imperium,  uti  decre- 
i  visset.  «  Veiùiu  clarissmium  est  hanc  divi- 
sioiicm  maris  fuisse  ingens  niiraeiiltun  :  nulla 
enim  maris  reciproeatio  mare  tindil,  ila  Ht  in 
medio  ejus  fiai  via  ampiissima  ad  transeun- 
dum,  uti  hic  i'actum  esl;  refluxus  enim  maris 
nmlat  tantùm  aquis  littora,  vel  liltoribus  vi- 
cinaloca,  Rursùm  iiullus  rellnxus  maris  elïieit 
ut  utrinque  aqnœ  instar  mûri  assurgant  et 
consistant  immobiles,  donec  transeat  populus, 
et  inox  revolvantur  in  hosles  eum  persequen- 
tes.  Qiio:l  de  mari  Pamphylio  ait  Joseph.,  illud 
Alexandre  cessisse,  fabula  esl;  nain,  lit  doeet 
Slrabo  lib.  14,  Alexander  non  illud  peneirando 
et  pervadendo,  sed  illius  litlus  obliquando  lan- 
lùm,  cum  suis  transivil  umbilico  tenus,  pro- 
spéra lamen  in  bàç  suà  audaeià  usus  est  forlunà 
in  eo  quôd  in  bienic  illud  Iraiisicns,  fluclibus 
illius  redeunlibus,  ab  iis  non  sit  oppressus. 

Nota.  Huie  divisioni  maris  similis  fuit  divisio 
Jordanis,  facta  sub  Josue,  per  quant  Hèbrari 
penotràrunl  in  (ihanaan  ;  eadein  lamen  illi  dis- 
similis  fait  :  primo  in  eo  quôd  divisio  maris 
acla  est  per  Moson  exleniienlent  in  illud  suam 
virgam  ;  divisio  veto  Jordanis  facta  per  prœ- 
sentiam  arcae  Domini.  Secundo,  in  mari  divi- 
sio aquae  utrinque  quasi  mûri  constilerunt; 
in  Jordane  verô  inferior  purs  defluxit  in  mare 
Morluum,  superior  substitit  et  inlumuit  assi- 
due aquis  affluenlibus  :  cùm  verô  transissent 
llehrsei,  non  subite,  sed  scnsim  detumuit  et 
dclliixil,  ne  ripas  et  campos  obruerel,  el  bac 
parle  mir^bilior  fuit  divisio  Jordanis  quàm  ma- 
ris Bubri.  Tertio,  in  mari  submersi  sunt  iEgy- 
plii,  nullus  verô  meisiis  esl  ia  Jordane.  Quarté, 
in  m:;ri  Deus  immisil  venlum  ad  fumluin  liino- 
sum  siccandum  ;  id  verô  non  lecit  in  Jordane, 
quia  ejus  alveus  esl  parvus  el  arenosus.  Iliuc 
palet  longé  majorent  el  inirabiliorein  fuisse  di- 
visionem  n.aiis  quant  Jordanis.  Lnde  Chana- 
na;i  aliique  genliles,  illà  aud.tà,  obsiupucruiil 
el  el.inguerunt,  ut  palel  Josue  2,  y.  11;  et 
Judith.  5,  v.  12. 

Allegoricè,  Apostolusl  Corinth.  10  :  Patres, 
inquil,  noslri  in  Mole  baptizali  sunt  in  uubeet 
in  meri.  Baptizali  sunt,  sciiicel  typicè  et  in  fi- 
gura, ut  ibidem  ait  Apostolus  ;  nam  transitus 
Hebrseoruin  per  mare  RubrumsignilicabalChri- 
stianos  per  baptismunt  el  sanguinem  Chrisli 
baptismo  conienlum,  transite  in  novatn  vilam 
gratiae  ;  nubes  signilicabat  sanclificalionent 
Spirilûs  sancti,  Moses  Christ om,  virga  cru- 
cent,  Pltarao  diabolinn  el  peccaïuut,  tnaniia 
Eucharistiam.  Ita  Theod.,  Origen.  et  Ambr. 


lib.  2  de  Sacrant,  e.  6 ,  Ang.  serm.  90;  Prosper 
1  p.  Praedic.  c.  58;  Tcrlul.  lib.  de  Daplismo  c. 
9  ;  Cypr.  Epist.  76  ad  Magnum  el  alii. 

Tropologicè,  pulchrè  docet  Nyssenus  in  vità 
Mosis,  quomodô  vitia  cum  artnis  suis  mergere 
debeamus.  <  .Egypliorum  enim  équités,  in- 
€  quit,  pedites  et  currus,  sunt  animi  passiones 
i  quibnsservitute  bomo  subjicitur.  Quid  enim 
«  ab  illo  .-Egyptiorunt  exercitu  ira  effusa,  vo- 
«  lttptaS  effraenala,  dolor  immoderatus,  avari- 
i  tte  fœditas  differt?  nonne  quasi  basta  tre- 
«  mens  irae  impetus  est?  nonne  quasi  eflrae- 
i  naii  equi  hùc  et  iilùc  currunt  trahentes,  ni- 
<  miae  voluptates  animum  vexant?  Eranteliam 
«  tristatœ  in  curribus,  très  videlieel  in  singulis 
i  bcllatores,  quihus  tripai tilam  animi  pilesla- 
«  tein  intelligi  credimus,  ralionalem  scilicet, 
«  concupiseibilem,  irascibilem,  bas  très  poten- 
i  lias  depravatas.  >  Deinde  docet  hœc  omnia 
baptismo  niergi,  et  cùm  ex  eo  emergimus,  ni- 
hil  ex  iis  altralicnduiii  esse,  sed  ontnia  in  aquâ 
submersa  relinqui  debere. 

\  ERS.  21.  —  JamQUE  ADVENERAT  VICIL1A  MATl- 
TINA,   ET  ECCE    RESPICIENS  DOMINUS  SIPER  CASTRA 

^Egyptioiuh  per  colimnam  ignis.  w  respiciéftt 
significat  columnani  nubis  quasi  se  aperuisse, 
ut  angélus  in  eà  latens  per  lumen  coruscum  se 
oslendcrel.el  intuerelur  castra /Egyptiorum,ac 
mox  in  ea  ejaculareiur  tonilrua,  fulmina,  lapi- 
des aul  ignila  lela,  quihus  rolas  et  équités  cur- 
ribus excussil,  ul  hic  dicitur.  Lnde  et  /Egyplii 
dixerunl  :  Fugiamus  hraclem,  Dominas  èhim  pu- 
gviat  pto  eis  contra  nos.  Ita  Lyranus  et  alii.  Audi 
el  Josephum  :  «  Accesserunt,  inquil,  etimbres 
«  de  crelo,  el  aspera  tonilrua  fulgitrihus  simul 
«  interinicantibus  :  fulmina  quoque  defereban- 
«  tur,  nihilqtie  omninô  deerat  eorum  qua;  ab 
4  iralo  Deo  hominibus  ad  pernicicm  immilti 
i  soient;  nox  quippe  caliginosa  n'unis  ac  tene- 
i  hrosa  cos  comprehendit ,  alque  ila  lotus  ille 
i  exercilus  esl  deletus,  ut  ne  nunlius  quidem 
t  cladis  domum  reverleretur.  »  Undeethîcv. 
26  dicilur  :  Nec  unns  quidem  superfuit  ex  eis. 
Ecce  hic  quàm  verum  illud  :  Forluna  vitrea  est; 
ditm  splendct,  frangitur. 

I.NTEr.FEciT  exercitum,  partent  exercitûs  :  est 
synecdoche;  nam  alia  pars  hàc  ccelesti  suorum 
strage  lerrila,  dùm  fugat  parât,  ab  aquis  re- 
currentibus  est  absorpta. 

L'bi  nota  hanc  cladem  è  ccelis  ab  angelo  ll- 
latatn  conligisse  antequàin  revolverettir  mare 
per  Mosen  ;  nam  post  augeli  cladem  territi  fu- 
gerunt  yEgyplii,  lugienlibusque  occurrerunt 
aquae  maris  ad  suum  alveum  redeuntes,  jam  à 
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Mose  revolulae,  quibus  reiiqua  à  priore  clade 
exercilûs  parsabsorpla  esi  et  snbmersa,  ut  pa- 
tet  v.  26  elsequ. 

Joscphus  scribit  bâc  clade  universim  pe- 
riisse  in  mari  Rubro  jËgypliorum  sculatorum 
pedilum  ducenla  millia,  el  equitum  quinqua- 
ginta  millia.  Periilct  ipsePharao,  scd  uîtimus, 
si  credimus  Ilebrœis  et  Abulensi,  ut  nimirùm 
priùsumnium  suorum  speclaret  cladem,  ante- 
quàm  eàdeni  ipse  perirel,  itàque  longiùs  et 
graviùs  cruciaretur.  Eusebius  in  Chronico 
hune  Pbaraonem  vocal  Ccnclirem. 

Vers.  25.  —  Et  si  avertit  rotas  curruum. 
Septuag.  vertunt,  impedivit  (vel  colligavit)  ro- 
tas curruum.  Uude  videnlur  ij>sj  pro  vaiasar,  id 
est,  amovit,  abjecit,  evertit,  legisse,  vaialser, 
id  est,  constrinxit,  ut  scilicet  progrrdi  non 
possent.Unde  et  Vatabl.  vertil,  constrinxit  rotas 
curruum,  et  duxit  cos  graviter,  vel  dijftculter,  q. 
d.  :  Agebant  aegrè  currus  suos  /Egvplii,  uli 
soient  rnagnà  diUicuhale  agi,  cùin  consnicta: 
vel  detraclaj  sunt  roue.  Verinn  bebraea  liabent 
vaiasar,  et  ila  legit  Cba'd.,  nosler  etalii. 

Ferf.banturque  in  profundum.  Currus  eniin 
priùs  elati  p  r  rotas,  jain  rolis  exci  s;  s  simili 
cuin  rolis  deprimebantur  in  profundum,  ici  est, 
in  ipsum  maris  alveuin  jaiu  aquis  vacualum, 
el  mox  iis  rursùs  re^lcndum.  llebraieè  est, 
duxit  eas,  scilicet  rolas,  in  gravitaient,  id  est, 
in  profundum  ;  est  metalcpsis,  quia  gravia  ten- 
dunt  in  iiiiiiui,  et  profundum;  bine  gravitas 
vocatur  ipsa  profunditas. 

Moraliier  disce  lue  primo  quàm  verùm  sit 
illud  Sapientis  :  Otnnis  patentants  vita  brevis, 
et  maxime,  omnis  tyrannidis  vita  brevis.  En  libi 
Pbarao  à  Mosemonitus  moni laque contemuens, 
cùm  acerrimè  Hebrœos  opprimit  in  lalerc  et 
lulo,  posl  mensem  unuin  vilà  el  regno  spolia- 
tur.  Julius  Cœsar  invasor  imperii,  post  trien- 
nium  in  curià  à  senatoribus  confossus  inicriit. 
Cyrusà  monarebià  sua,  pula  à  capta  Babylone, 
triennium  dunlaxat  regnavit,  alque  à  Tbo- 
myri ,  reginà  Scytbarum,  ca:sus,  capileque 
ampulalo,  ac  in  culcuin  sanguine  plénum  con- 
jecto,  ab  eà  insultante  audivit  :  Saùa  te,  Lyre, 
sanguine  qnem  tantoperè  sititisti.  Alexander  Ma- 
gnus  sex  annos  lanlùui  à  caiso  Dario  ut  mo- 
nareba  imperavit.  Quare  A^eilcs  pinxil  eum 
quasi  fulgur,  quod  uli  subito  apparet,  ila  et 
citô  disparet. 
Secundo,  quàm  verum  sit  illud  poc'ae  : 

Ad  generum  Cercris  (Ad  Plu(onem,ad  Orcum)  sine 
ende  el  sanguine  pauci 
Oeicendunt  reges  ,  el  siccà  morte  lyranni. 
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Excubat  enim  in  tyrannos  justa  Dei  vindicta, 
ut  qui  alios  vitâ  et  bonis  spoliârunt,  iisdem 
violenter  ab  aliis  spolientur.  Ita  Pbarao,  ita 
Cœsar,  ila  Cyrus,  ita  Alexander  violenta  morte 
sublati  sunt.  Ita  Dioclelianus  et  Maximianus 
lyranni  jiiràrnnt  se  Cbristianos  onininô  dele- 
turos,  aut  imperium  deposituros  :  quare  cùm 
Cbristianos  delere  non  possenl,  indignantes 
eodem  die  imperium  deposuerunl;  et  paulô 
post  Maximianus  imperium  recipere  volens,  à 
Constanlino  imper,  ad  laqueum  Massilia;  adac- 
lus  est  ;  Dioclelianus  tabe  et  pulredine  à  Deo 
immissâ  consumplus  est.  Ita  Aurelianus  imp. 
perseculor  Cbrislianorum,  post  annum  à  rege 
Persarum  caplus,  factus  est  orbis  ludibrium  : 
rex  enim  eo  pro  scabello  utebatur,  cùm  equum 
esset  conscensiims  ;  idem  Bajazeti  Turcarum 
tyrannofecii  Taniborlanes,  rexTartarorum.  Ita 
Julianus  Apostata,  post  biennium  imperii,  cœ- 
lesti  telo  confossus  occubuit.  Ita  Valons  Aria- 
nus  Orthodoxorum  perseculor,  in  paludibus  à 
Colli-S  in  casa,  ad  quam  victus  <:onfugi  rat,  com- 
buslus  est.  lia  Anaslasius  haereticus  impiusque 
imp.  à  Deo  fulmine  percussus,  in  tarlara  de- 
jectus  est.  lia  Nero,  cùm  sibi  manus  praî  de- 
bilitate  inferre  non  posset,  à  suo  spadone  in- 
teremptus  est.  lia  Decius.  Maxentius,  Domi- 
lianus,  Otlio,  Galba,  Vilellius  aliique  plurimi 
lyranni  céleri  et  violenta  morte  perierunt. 
Tertio,  disce  hic  vanitatem  regnorum  pompa- 
rumque  mundi.  Quid  est  vila  hnmana?est  co- 
mœdia  in  quà  unus  personam  régis,  alius  per- 
sonam  mililis,  alius  rustici,  alius  consiliarii, 
alius  civis  agit;  in  morte  finilur  IiGeccomœdia; 
tum  quisque  suam  personam,  quam  gessil,  suas 
vesies,  suos  litulos  ponit.  M.  Antonius,  ut  re- 
fert  Seneca  lib.  6  de  Beneficiis  cap.  5,  cùm 
fortunam  suam  aliô,  ad  Caisarem,  transire  vi- 
deret,  et  sibi  nihil  reliclum  prœlerjus  mortis, 
dixit  :  Hoc  habeo,  quodeumque  dedi.  Augustus 
ii»so  Cœsar,  qui  25  annos  in  tanlà  felicitate  et 
gloi  ià  regnavit,  moriens  vocavit  amicos,  atque 
eos  rogavit  :  Sa'isne  belle  personam  meam  egi? 
inique  in  imperio,  quasi  in  comœdiâ;  cùmque 
illi  annucrent  :  Valete  ergo,  inquit,  et  plau- 
dite  :  alque  reduclis  cortinis  aniuiam  exhalavit 
infelix  ilurus  ad  tarlara. 

Ubi  jam  currus,  équités  el  aquilae  Augusli  ? 
ubi  ponipœ?  ubi  triumpbi'.'  ubi  voluptates? 
ubi  libidines  ?  ô  quàm  jam  mallet  Augustus 
nunquàm  fuisse  Augustus  !  quàm  mallet  pau- 
per  fuisse  ruslicus  christianus  !  Rémanent  in 
seculo,  inquit  S.  Ambr.  in  Luc.  12,  cuncta  quœ 
seculi  sunt  :  sola  vjrttts  cornes  est  defnnctontm, 
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Quaere  ab  impio  in  morte  :  Régna  et  opes  quae 
paràsti,  cujns  erunt?  respondebit  :  Heu  !  non 
inea  ampliùs  erunt,  sed  aliorum.  Quaere  à  ju- 
sto  :  Quae  paràsti,  cujus  erunt?  respondebit  : 
Mea  erunt  in  sempiternum,  Opéra  enim  illorum 
sequuntur  itlos;  caduea  bona  per  virtutem,  per 
pauperes  in  cœium  transtuli,  ex  temporaneis 
reddidi  sempiterna.  Audi  denique  epitaphium 
Pharaonis. 

Ubi  nunc,  Pharao,  tua  sceptra,  tui  currus, 
tua  castra.'  ubi  tuus  fastus,  draco  magne,  qui 
habitabas  in  medio  fluminum  tuorum,  et  de- 
vorabas  alias  gentes  ?  ubi  tua  vox  :  Non  cogno- 
sco  Dominum  :  meus  est  ftuvius,  et  ego  feci  memet- 
ipsum?  quomodô  cecidisli  decœlo,  Lucifer,  qui 
mane  oriebaris  ?  spoliàsti  Hebraeos,  nunc  ipsi 
spoliant  te  ;  mersisti  infantes  eorum,  nunc  ipse 
mergeris  in  mari  Rubro,  mergeris  in  sanguine 
tuo  ;  devorâsti  eos,  nunc  pisces  vorant  le,  et 
factus  es  esca  corvis  el  populis  jflthiopum.  Sed 
haec  temporanea  et  exilia  sunt  ;  audi  aeterna, 
et  in  aeternum  lugenda  :  Detracta  est  ad  inferos 
superbia  tua  ;  subter  te  sternetur  tinea,  operi- 
mentum  tuum  erunt  vernies  ;  descendisti  in  pro- 
fundum  laci  cum  damnatis,  ubi  vermis  eorum 
non  morilur,  et  ignis  non  extinguitur.  Occur- 
rerunt  tibi  gigantes,  reges  et  tyranni,  dicentes 
et  gratulantes  :  El  tu  vulneratus  es  sicut  et  nos, 
nostrî  similis  effectus  es.  Numquid  iste  est  vir  qui 
conturbavit  lerram,  qui  concussit  gentes?  ecce 
jain  soins  est,  nudus  et  miserabilis,  tui  nos. 
Daemones  acclamârunt  tibi  :  Veni,  Pharao,  ha- 
bita nobiscum  cum  igné  dévorante,  cum  ardo- 
ribus  sempiternis  ,  ubi  fumus  tormentorum 
ascendit  in  secula  seculorum. 

Audile  haec,  reges  ;  audite  principes  : 

Disi'ile  juslitiam  moniti ,  et  non  temnere  Divos. 

Vers.  27.  —  Reversum  est  primo  diluculo 
ad  priorem  locum.  Hebraicè  est ,  reversum  est 
ad  fortitudinem  suam,  vel  ad  robursuum,  hoc 
est,  ut  Chaldaeusvertit,  reversum  est  ad  suum 
vigorem,  id  est,  ad  stalum  et  locum  naturalem,  in 
quo quasi  vivit  et  viget  mare.  Nota.  Deus,  id  est, 
angélus  vice  Dei ,  aut  potiùs  angeli pluies (  nec 
enim  unus  per  sex  milliaria,  quibus  latum  erat 
mareRubrum,  se  extendere,  ibique  aquas  om- 
nessuspendeie  potuisset  )  qui  aquas  maris  hùc- 
usque ,  donec  scilicet  transirent  Hebraei,  sus- 
penderant  et  detinuerant  ;  nunc  iis  transgressis 
et  vEgyptiis  ingressis,  eas  rursùm  dimillunt , 
ut  violento  impetu  in  pristinum  alveum  pro- 
ruerent,  série  tamen  ordinalà  :  nam  primo  ab 
eis  dimissae  sunt  aquae,  qua±  erant  juxla  liltus, 
illaeque  primo  coierunt,  deinde  sequentes  sen- 
g.  8.  vu 
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sim  ulteriùs;  unde  fugientibus  /Egypliis  el  ad 
liltus  suum  recurrentibus,  eminùs  occurrerunt 
aquae  hoc  ordine  coeuntes  :  ut  scilicet  tantô 
terribilior  psset  eorum  pœna  etsubmersio, 
quantù  longiore  pavore  et  exspectalione  erat 
formidabilior,  cùm  eminùs  aquas  ultrices, qui- 
bus mergendi  erant,  sensinicoïreetadventare, 
diutino  intuitu  conspicerent  :  nam  saepè  pejor 
est  bello  timor  ipse  belli. 

Vers.  29. —  Fiui  altem  Israël  perrexerunt 
per  médium  sicci  maris.  Est  anacephalaeosis  : 
jam  enim  antequàm  mergerentur  yEgyplii  , 
mare  hoc  pertransierant  Hebraei  ;  in  allerâ  enim 
ripa  Moses  consistens ,  manusque  super  et  con- 
tra mare  extendens,  quasi  hoc  signo  aquas  rc- 
vocans,  eas  jam  reduxerat ,  cùm  Hebraei  jam 
agerent  in  luto  litlore,  /Egyptii  verô  in  mari 
mergerentur.  Récapitulât  ergo  hîc  Moses  ante- 
riùs  dicta  ut  inculcet  Hebraeis  memoriam  tan- 
tae  liberationis,  et  lam  felicis  mirique  Iransilùs 
per  mare,  ul  il  1  m  jugiter  illud  recolant  Deoquc 
gratias  agant. 

Quaeres  an  Hebraei  transicrint  marc  trans- 
versum,  ila  ul  partem  adversam ,  sive  litlus 
oppositum  penelràrint  ?  Negant  Rabbini,  Abu- 
lens.  et  Rurgens.,  pulantque  Hebraeos  in  hoc 
transilu  fecisse  scmicirculum,  scilicet  circuisse 
eos  monlem,  sive  scopulos  deserli  Etham,  qui 
directum  in  Chanaan  iter  per  terram  impe- 
diebant,  et  in  mare  Rubrum  procurrebant  ;  ila 
ut  per  mare  circuingressi  sint  hos  scopulos,  re- 
diciintque  reilexo  itineread  idem  litlus  .-Egy- 
ptum  speclans,  per  quod  ingressi  fuerant  mare, 
non  tamen  ad  eumdcm  lilloris  locum.  Probant 
primo,  quia  tam  vastum  mare  (quod  Adricho- 
miiis  asserit  haberc,  ubi  est  lalissimum  ,  spa- 
lium  sex  leucarum  in  latiludine  )  non  polue- 
runt  Hebraei  tantillotempore,  puta  tribus  vel 
quatuor  horis,  penetrare  ex  uno  liltore  in  ad- 
versum  pervadendo,  prseserlim  cùm  inter  eos 
essent  pueri,  senes,  oves  aliaque  impedimenta 
plurima.  Secundo,  quia  Hebraei  post  transitum 
videront  /Egyptiorum  cadavera  fluitantia  : 
^Egyptii  auleni  non  tam  profundè  ingressi  fue- 
rant mare,  ut  in  adversum  liltus  ejici  possenl. 
Tertio,  Numer.  33,7,  Hebraei  post  transitum  ma- 
ris dicuntur  venisse  in  solitudinem  Etham  ; 
Etham  aulem  nontrans,  sed  cis  mare  erat, 
nam  ibifuit  tertia  Hebraeornm  mansio,  uti  jam 
ante  vidimus  c.  iô,  v.  20. 

Verùm  contraria  senlentia  est  communis, 
scilicet  Hebraeos  lotam  maris  latiludinem  tran- 
sisse ab  uno  littore  in  aliud  oppositum  perva- 
dendo; hoc  enim  diserte  tradit  Josephns,  Philo. 
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et  Nyssen.  Idem  innuit  Scriplura,  cùm  narrât 
aquas  maris  esse  fissas,  et  Hebraeos  per  médium 
maris  transisse  ;  nam  juxta  Rabbinorum  sen- 
tentiam  bic  non  tam  transitus  quàm  circuilus 
aut  gyralio  maris  fuisset.  Deinde  id  patet  ex 
chorographiâ ,  ut  enim  ex  JLgypto  et  mari  Ru- 
bro  perveniatur  in  Sina,  transiri  débet  mare 
Rubrum ,  hoc  enim  interjacet  inler  Sina  et 
/Egyptum  ;  licel  enim  ex  Ramesses  in  Sina,  et 
magis  in  Clianaan  pedeslris  sit  via  direcla,  quae 
ad  latus  rclinquit  mare  Rubrum,  lamen  via  haec 
rupibus  undique  in  longum  ita  est  obsepla,  ità- 
que  prœrupta,  ut  castra  Hebraeorum  per  illam 
transire  non  potuerinl ,  sed  Deo  duce  tlexerint 
iter  per  mare  Rubrum,  quod  neeessariô  perva- 
dendum  erat ,  ut  videre  est  in  tabulis  Adri- 
chomii  pag.  116;  errant  ergo  qui  aliter  sen- 
liunt.  Ad  primum  ,  respondeo  Hebraeos  in 
Iransitti  hoc  impendere  potuisse  quinque  ho- 
ras;  nam  statim  à  medià  nocle  mare  ingredi 
cœperunt,  et  sub  auroram  in  liltus  adversum 
penetrârunt.  Rursùm,  poluerunt  transjre  mare 
eâ  parte  et  loco  ubi  est  angustius  minùsque  la- 
tum.  Adde,  angelum  eos  roborâsse  et  incitasse 
ad  accelerandum.  Hinc  enim  dicitur  psal.  104, 
37  :  Non  erat  in  tribubus  eorum  infirmus.  Etsanè, 
ut  verum  falear,  tam  celer  transitus  loi  millio- 
num  bominum  et  animalium,  lam  brevi  tempo- 
re  naturaliter,  sine  miraculo  fieri  non  potuit. 
Ubi  enim  tôt  alia,  lam  apei  ta  et  illustria  mira- 
cula  videmus  ,  mirari  non  debemus ,  si  et  in 
celeritale  transeundi  miraculum  fueiit.  Ad  se- 
cundum,  respondeo  /Egypliorum  cadavera  in 
adversum  liltus  fuisse  propulsa  et  éjecta,  eô 
quôd  mare  ex  altéra  parte  eis  fugienlibus  et 
redeuntibus  occurreret ,  ilàque  in  adversam 
partem  eos  propelleret  :  addit  Philo  et  Josephus 
vi  ventorum  id  effeclum  esse.  Non  dubium  an- 
gelum sive  per  se  ,  sive  per  venlum,  sive  per 
mare  ^Egyptios  ad  liltus  adversum  ,  in  quo 
erant  Hebraei,  impulissc,  idque  ad  majorem 
Hebraeorum  exultalionem  et  consolalionem  , 
utque  ipsi  hostibus  spolia  detraheir  iisque  se 
ditare  possent.  Ad  lertium,  respondetCajetan. 
desertum  Etham  fuisse  vastissimum.  Nam  eo- 
dem  c.  35  Num.  dicuntur  Hebraei  tribus  diebus 
in  eo  iter  fecisse;  extendit  se  ergo  Etham  lam 
cis  mare,  quàm  ultra. 

Aliter  respondet  Lyran.,  scilicet  desertum 
hoc  aliud  fuisse  ab  illo  Numer.  33  ,  utrumque 
tamen  dictum  esse  Etham.  Sic  enim  plures 
urbes  et  pagi  eadem  habent  nomina. 

Denique,  tradunt  Hebraei  in  hoc  egressu  He- 
braeorum ex  ^Egypto  et  transitu  maris  Rubri 
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montes  vicinos,  partim  quasi  admirantes  lan- 
lum  prodigium,  parlirn  gratulanles  populo  Dei>, 
exiliisse  et  quasi  tripudiâsse,  et  hoc  velle  Psal- 
teni  psal.  113,  4  ,  cùm  canit  :  Mare  vidit  et  fu- 
git  :  Jordanis  conversas  est  retrorsùm.  Montes 
exultaverunl  (grœcè  îÇs'utyi  ,  id  est ,  moti  sunt  de 
loco)  ut  arietes,  et  colles  sient  a,  g  ni  ovium.  Quid 
est  libi,  mare,  quod  fugisti? Montes,  exullâstis  si- 
cut  arietes  ?  Sicul  enim  maris  fuga,  sic  et  mon- 
tium  exultalio,  hoc  est,  exilitio  et  saltus,  pro- 
priè  non  melaphoricè  accipienda  videlur.  Ita 
Hebraei,  quos  sequitur  Cajetan .  et  Genebrardus 
in  psalm.  113,  v.  S  et  6;  et  noster  Sanchezin 
cap.  64  Isaiœ  vers.  1.  Alii  lamen  cum  Jansenio 
illum  locum  psalmi  113  exponunl  de  terr» 
motu  qui  contigit  in  Sina  cùm  ibi  daretur  lex, 
Exodi  19,  18.  Solct  enim  P»alles  varia  miracula 
variis  locis  et  lemporibus  facta  quasi  perslrin- 
gendo  conjungere.  Fides  ergo  hujus  miraculi 
sit  penès  Hebraeos. 

CAPUT  XV. 
1.  Tune  cecinitMoyses  et  filii  Israël,  carmen 
hoc  Domino,  et  dixerunt  :  Cantemus  Domino  ; 
gloriosè  enim  magnificatus  est,  equum  et  ascçn- 
sorem  dejecil  in  mare,  —  2.  Forliludo  mea, 
et  laus  mea  Dominus,  et  faclus  est  mihi  in  saju- 
tem  ;  iste  Deus  meus,  et  glorilicabo  eum  ;  Deus 
patris  mei,  et  exallabo  eum.  —  5.  Dominus 
quasi  vir  pugnator;  Oinnipotens  nomen  ejus. 

—  4.  Currus  Pharaonis  et  exercilum  ejus  pro- 
jecit  in  mare;  elecli  principes  ejus  submersi 
sunt  in  mari  Rubro.  —  5.  Abyssi  operuenint 
eos,  descenderuut  in  profundum  quasi  lapis. 

—  6.  Dextera  tua  ,  Domine,  magnilicata  es.1  in 
forliludine  ;  dextera  tua,  Domine,  percussit 
inimicum.  —  7.  Et  in  multituiline  gloriae  tuae 
deposuisli  adversarios  tuos  ;  misisli  iram  luam, 
quae  devoravit  eos  sicut  slipulam.  —  8.  El  in 
spiiilu  furoris  lui  congregatae  sunt  aquae  :  sic- 
lit  unda  fluens,  congregatae  sunt  abyssi  in  me- 
dio  mari.  —  9.  Dixit  inimicus  :  Persequar  et 
comprehendam ,  dividam  spolia,  implcbilur 
anima  mea;  evaginabo  gladium  meum,  interu- 
ciet  eos  manus  mea.  —  10.  Flavit  spiritus  luus 
et  operuit  eos  mare  ;  submersi  sunt  quasi  plum- 
bum  in  aquis  vehementibus.  —  11.  Quis  simi- 
lis lui ,  in  fortibus ,  Domine  ;  quis  similis  lui 
magnifiais  in  sanctitate  ,  terribilis  atque 
laudabilis,  faciens  mirabilia? —  12.  Exlendisti 
manum  tuam ,  et  devoravit  eos  lerra.  —  13. 
Dux  fuisli  in  miscricordiâ  tuâ  populo  quem 
redemisti  :  et  portàsti  eum  in  forliludine  tua, 
ad  habitaculum  sanclum  tuum.  —  14.  Ascen- 
derunl  populi,  et  irati  sunt  :  dolores  obtinue- 
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runt  liabitatores  Philisthiim.  — 15.  Tune  con- 
turbati  sunt  principes  Edom ,  robuslos  Moab 
obtinuit   tremor  :  obriguerunt  omnes  habita- 
lores  Chanaan.  — 16.  Irruat  super  eos  formido 
et  pavor,  in  magniludine  brachii  tui;  liant  im- 
mobiles quasi  lapis,  donec  pertranseat  populus 
tuus,  Domine  :  donec  pertranseat  populus  luus 
iste.quera  possedisti.  —  17.  Introduceseos,  et 
plantabis  in  monte  hsereditatis  tuae,  firmissimo 
habitaculo  tuo  quod  operatus  es,    Domine: 
sancluarium  tuum,  Domine,  quod  lirmaverunt 
manus  tuae.  —  18.  Dominus  regnabil  in  seter- 
num  et  ultra.  —  19.  Ingressus  est  enim  eques 
Pharao   cum    curribus  et  equilibus  ejus   in 
mare  :  et  reduxit  super  eos  Dominus  aquas 
maris  ;  filii  aulem  Israël  ambulaverunt  per  sic- 
cum  in  medio  ejus.  — 20.  Sumpsit  ergo  Maria 
prophetissa,  soror  Aaron,  tympanuin  in  manu 
suà  :cgressaeque  suntomnes  mulieresposteam 
cum  tvmpanis  et  eboris,  —  21.  quibus  praeci- 
nebat,  dicens  :   Cantemus  Domino;   gloriosè 
enim  magniûcalus  est,  equum  et  ascensorem 
ejus  dejecit  in  mare.  —  22.  Tulit.  autem  Moy- 
ses  Israël  de  mari  Rubro,  et  egressi  sunt  in 
desertum  Sur  ;  ambulaveruntque  tribus  diebus 
per  solitudinem,  et  non  inveniebant  aquam. — 
23.  Et  venerunl  in  Mara,  nec  polerant  bibere 
aquas  de  Mara,  eu  quod  essent  ainarae  :  unde  et 
congruum  loco  nomen  imposuit,  vocans  illum 
Mara,  idest,  amariludinem.  —  24.  Elmurmu- 
ravil  populus  contra  Moysen,   dicens  :   Quid 
hibemus?  —  25.  At  ille  clamavil  ad  Dominum, 
qui  oslendit  eilignura  :  quod  cùm  misisset  in 
aquas,  in  dulcedinem  versa:  sunt;  ibi  consti- 
tuit  ei  praecepla,  atque  judicia,  et  ibi  lentavit 
eum,  —  26.  dicens  :  Si  audieris  vocem  Domini 
Dei  tui ,  et  quod  rectum  est  coram  eo  feceris  , 
et  obedieris  mandatis  ejus,  custodierisque  om- 
nia  praecepla  illius,  cunctum  languorem,  quem 
posui  in  yEgypto,  non  inducam  super  te  :  ego 
enim  Dominus  sanator  tuus  —  27.  Venerunl 
aulem  in  Elim  filii  Israël,  ubi  erant  duodeoim 
fontes  aquarum,  et  sepluaginla  palmac  :  et  ca- 
stra melali  sunt  juxta  aquas. 


1.  Alors  Moïse  et  les  enfants  d'Israël  chan- 
tèrent ce  cantique  au  Seigneur,  et  ils  dirent  : 
Chantons  des  hymnes  au  Seigneur,  parce  qu'il 
a  fait  éclater  en  notre  faveur  sa  grandeur  et  sa 
gloire,  et  qu'il  a  précipité  dans  la  mer  le  che- 
val  et  le  cavalier  qui  nous  poursuivait.  —  2.  te 
Seigneur  est  ma  force  et  le  sujet  de  mes  louan- 
ges, parce  qu'il  est  devenu  mon  sauveur  ;  c'est 
lui  qui  est  mon  Dieu,  et  je  publierai  sa  gloire; 


il  est  le  Dieu  de  mon  père,  et  je  relèverai  sa 
grandeur.  —  3.  Le  Seigneur  s'est  fait  voir  à 
nos  ennemis,  comme  un  guerrier  invincible;  son 
nom  est  le  Tout-Puissant.  —  4.  Il  a  précipite 
dans  la  mer  les  chariots  de  Pharaon  et  son  ar- 
mée :  les  plus  grands  d'entre  ses  princes  ont 
été  submergés  dans  la  mer  Rouge. —  5.  Ils  ont 
été  ensevelis  dans  les  abîmes;  ils  sont  tombés 
comme  une  pierre  au  fond  des  eaux.  —  6.  Votre 
droite,  Seigneur,  s'est  signalée  dans  celte  occa- 
sion et  elle  a  fait  éclater  sa  force  ;  votre  droite, 
Seigneur,  a  frappé  l'ennemi  de  votre  peuple.  — 
7.  Et  vous  avez  renversé  vos  adversaires  par 
la  grandeur  de  votre  puissance  et  par  l'éclat  uc 
votre  gloire  ;  vous  avez  envoyé  le  feu  de  votre 
colère,  qui  les  a  dévorés  comme  une  paille 
sèche.  —  8.  Vous  avez  excité  le  vent  de  votre 
fureur  ;  et  à  son  souffle  les  eaux  se  sont  resser- 
rées, l'eau  qui  coule  naturellement  s'est  arrêtée, 
et  les  abîmes  des  eaux  se  sont  pressés.  Ils  ont 
remonté  des  deux  côtés  pour  ouvrir  au  milieu  de 
la  mer  unpassage  à  votre  peuple.  —  9.  L'ennem 
voyant  cette  route  extraordinaire ,  par  laquelle 
vous  conduisez  vos  enfants,  bien  loin  de  s'arrêter 
par  ta  crainte  et  par  le  respect  qu'il  devait  con- 
cevoir pour  eux,  a  dit  :  Je  les  poursuivrai  au  tra- 
vers des  abhnes,  et  je  les  atteindrai;  je  parta- 
gerai leurs  dépouilles,  et  mon  âme  irritée  sera 
pleinement  satisfaite  ;  je  tirerai  mon  épée,  je 
les  percerai  de  coups  ,  et  ma  main  les  fera  tom- 
ber morts  à  mes  pieds.  —  10.  C'est  ainsi ,  Sei- 
gneur, que  parlaient  nos  ennemis;  mais  vous  avez 
répandu  votre  souffle,  et  la  mer  lésa  engloutis. 
Ils  sont  tombés  comme  du  plomb  au  fond  des 
plus  grandes  eaux.  —  II.  Qui  d'entre  les  forts 
est  semblable  à  vous,  Seigneur?  qui  vous  est 
semblable,  à  vous,  qui  êtes  grand  dans  votre 
sainteté,  terrible  dans  votre  colère,  et  digne  de 
toutes  louanges ,  à  cause  des  merveilles  que 
vous  avez  faites  pour  nous  délivrer  des  mains  de 
nos  ennemis  ?  —  12.  Vous  avez  étendu  la  main 
contre  eux,  et  la  terre  les  a  dévorés,  la  mer  les 
ayant  précipités  jusqu'au  fond  de  ses  abîmes.  — 
13.   Vous  vous  êtes  rendu  par  votre  miséri- 
corde, le  conducteur  du  peuple  que  vous  avez 
racheté  de  la  servitude  d'Egypte;  et  vous  l'avez 
porté  par  votre  puissance,  jusque  dans  la  terre 
que  vous  avez  choisie  pour  y  établir  voire  de- 
meure sainte.  —  14.  Les  peuples  qui  habitaient 
cette  terre  se  sont  élevés  contre  ce  dessein  de 
votre  miséricorde  ;  ils  se  sont  irrités  de  la  pro- 
tection que  vous  donniez  à  vos  Israélites  :  les  Phi- 
listins en  ont  été  saisis  d'une  profonde  douleur. 
—  15.  Les  princes  d'Edon  en  ont  été  troublés; 
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répouvanleasurprislesfortsdeMoab;  et  touslos 
habitants  de  Chanaan  ont  séché  de  crainte.  — 
16.  Seigneur,  que  l'épouvante  et  l'effroi  tombe 
sur  eux  de  plus  en  plus,  à  cause  de  la  puissance 
de  votre  bras;  qu'ils  deviennent  immobiles 
comme  une  pierre,  jusqu'à  ce  que  votre  peuple 
soit  passé  dans  le  lieu  que  vous  lui  destinez;  jus- 
qu'à ce  qu'il  soit  passé ,  ce  peuple  que  vous 
vous  êtes  acquis  par  tant  de  merveilles.  —  17. 
C'est  ce  que  vous  fera,  Seigneur,  en  faveur  de 
vos  enfants  :  vous  les  introduirez  dans  la  terre 
que  vous  leur  avez  promise,  et  vous  les  établirez 
sur  la  montagne  sainte  que  vous  avez  choisie  pour 
le  lieu  de  votre  héritage ,  sur  cette  demeure 
irès-ferme  que  vous  vous  êtes  préparée  vous- 
même  ;  nous  les  établirez  dans  votre  sanctuaire, 
Seigneur,  dans  ce  sanctuaire  que  vos  mains  ont 
construit  et  affermi  pour  toujours;  —  18.  où  le 
Seigneur  régnera  dans  l'éternité  et  au-delà  de 
tous  les  siècles,  et  d'où  aucun  ennemi  ne  pourra 
jamais  nous  chasser.  —  19.  Car  Pharaon,  qui 
était  le  plus  puissant  de  tous ,  est  entré  à  cheval 
dans  la  mer  avec  ses  chariots  et  ses  cavaliers , 
pour  nous  exterminer,  et  le  Seigneur  a  fait  re- 
tourner sur  eux  les  eaux  de  la  mer,  pour  les 
noyer.  Mais  les  enfants  d'Israël  ont  passé  à  pied 
sec  au  milieu  des  eaux  ;  et  ce  prodige  inouï  que 
Dieu  a  fuit  en  notre  faveur,  nous  assure  pour  tou- 
jours de  sa  puissante  protection.  —  20.  Marie, 
prophétesse,so3ur  d'Aaron,  voulant  aussi  témoi- 
gner sa  reconnaissance  au  Seigneur,  prit  un  tam- 
bour, et  toutes  les  femmes  marchèrent  après 
«lie  avec  des  tambours,  formant  des  chœurs 
de  musique.  —  21.  Et  Marie  chantait  la  pre- 
mière, en  disant,  comme  Moïse  :  Chantons  des 
Lymnes  au  Seigneur,  parce  qu'il  a  fait  éclater 
sa  grandeur  et  sa  gloire ,  et  qu'il  a  précipité 
dans  la  mer  le  cheval  et  le  cavalier  qui  nous 
poursuivait.  Et  toutes  les  autres  femmes  conti- 
nuaient le  cantique. — 22.  Après  donc  que  Moïse 
eut  fait  partir  les  Israélites  |de  la  mer  Rouge, 
ils  entrèrent  au  désert  de  Sur;  et  ayant  marché 
trois  jours  dans  la  solitude,  ils  ne  trouvèrent 
point  d'eau.  —  23.  Ensuite  ils  arrivèrent  à  un 
lieu  nommé  Mara ,  et  ils  y  trouvèrent  de  l'eau  ; 
mais  ils  ne  pouvaient  boire  des  eaux  de  Mara , 
parce  qu'elles  étaient  amères.  C'est  pourquoi 
on  lui  avait  donné  un  nom  qui  lui  était  propre, 
en  l'appelant  Mara,  c'est-à-dire,  amertume.  — 
24.  Alors  le  peuple  murmura  contre  Moïse,  en 
disant  :  Que  boirons-nous?  —  25.  Mais  Moïse 
cria  au  Seigneur,  lequel  lui  montra  un  certain 
bois  qu'il  jeta  dans  les  eaux  ;  et  les  eaux,  d'a- 
mères  qu'elles  étaient,  devinrent  douces.  Dieu 
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leur  donna  en  ce  lieu  des  préceptes  et  des  or- 
donnances, pour  éprouver  leur  soumission  et  leur 
fidélité,  cl  il  y  tenta  son  peuple,  —  26.  en  di- 
sant :  Si  vous  écoulez  la  voix  du  Seigneur 
votre  Dieu,  et  que  vous  fassiez  ce  qui  est  juste 
devant  ses  yeux  ;  si  vous  obéissez  à  ses  com- 
mandements, et  si  vous  gardez  tous  ses  pré- 
ceptes, je  ne  vous  frapperai  point  de  toutes  les 
langueurs  dont  j'ai  frappé  l'Egypte,  parce  que 
je  suis  le  Seigneur  qui  vous  guéris.  —  27.  Les 
enfants  d'Israël  vinrent  ensuite  à  Elim,  où  il  y 
avait  douze  fontaines  et  soixante-dix  palmiers  : 
et  ils  campèrent  auprès  des  eaux,  qui  étaient  en 
ce  lieu- là. 


Vers.  \.  —  Tunc  cecinit  Moïses  et  nui 
Israël  carmen  hoc  ,  quo  exultantes  de  lam  fe- 
lici  maris  transita  et  vEgypliorum  submersione, 
gratiasaguntDeoejusqtie  magnilîcentiamcl  po- 
lentiam  célébrant  ;  deinde  introduclionem  snf 
in  Chanaan  prophetant.  Est  ergo  hoc  carmen 
epinicium  ,  propheticum  et  eucharisticum. 

Quali  melro  conscripluin  sit  hoc  carmen  et 
canticum  omnium  anliquissimum  (nam  Lini , 
Mussei  et  Orphaei  hvmnos  et  carmina  plus  tre- 
cenlis  annis  antecessit  )  modernos  Hebrœos  et 
Latinos  lalet  :  periit  enim  prisca  Hebrœorum 
poesis.  Josephus  asseril  hoc  carmen  hexanielro 
versu  composilum  esse,  sed  qui  ejus  sint  pedes, 
quae  dimensioncs,  non  explicat.Tantùm  jam  in 
hoc  carminé  animadverlere  possumus  in  he- 
braeo  stylum  alium  et  venam  ,  ac  schemata 
poetica;  ila  enim  paronomasiis,  anaphoris,  si- 
mililer  cadentibus,  aliisque  figuris  abundat,  ila 
spiritu  exallanlc  plénum  est,  ut  chorum  subsi- 
lienlem  ad  festivum  carmen  non  tam  audirc 
quàm  videre  videaris. 

Allcgor.  Christiani,  maxime  beati,  qui  per 
baplismum  et  sanguinem  Christi  vicerunt  pec- 
calum  etdiabolum,  ac  penetrârunt  in  terram 
promissam,  in  cœlis  cantant  hoc  canticum;  hoc 
est  enim  quod  ait  S.  Joannes  Apocal.  15  : 
Vidi,  inquit,  tanquàm  mare  vitreum  mixlutn 
igni ,  et  eos  qui  vicerunt  bestiam  et  i  mugi  ne  m  il- 
lius ,  stantes  super  mare  vitreum ,  habentes  citha- 
ras  Dei,  et  cantant  es  canticum  Moysi  servi  Dei , 
et  canticum  agni ,  dicentes  :  Magna  et  mirabilia 
opéra  tua,  Domine  Deus  nos  ter  omnipotem.O 
quàm  gloriosum,  quàm  jucundum  est  et  erit 
nobis  canere  hoc  canticum  in  omnem  aHerni- 
talem  ! 

Cantemus.  Hebr.  est  ascira,  id  est,  canlabo: 
nam  Moses  hoc  carmen,  Spirilu  sancto  sugge- 
rente,  composuit,  nomme  non  lam  suo  quàm 
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totius  et  unius  populi  ;  totusque  populus  cuiii 
Mose  prœcinente,  quasi  unà  republicà  et  cc- 
clesiâ,  illutl  decantavit.  Unde  loquitur  in  sin- 
gulari,  dicens  :  Forliludo  mea  (non  nostra)  et 
laus  mea  Dominas;  et  faclus  est.  milri  in  salutem  ; 
iste  Deus  meus,  etc.  Tradit  Philo  Mosen  singu- 
los  versus  dictasse  et  prœcinuisse,  quosdeinde 
populus  succinuit,  uli  fit  in  choriset  tripudiis. 
Addit  Abulens.  Hebraeos   hoc  carmen  à  Mose 
cdoclos,  poslea  ssepiùs  illud  ipsum  cecinisse. 
Auctor  lib.  1  de   Mirab.  S.  Script,   apud  S. 
August.  cap.  21  notât  hic  apertum  miraculum, 
quôd  scilicet  pueri,  senes,  viri,  juvenes  tanto 
numéro  ,  uno  quasi   ex  ore  ,  eodem  inspirati 
tlaniine,  easdem  voces  et  sententias  decantâ- 
rint  :  licel  enini  Moses  prsecinerel,  is  tamen 
in   tanlâ  turbà  à  plurimis  audiri  non  poterat. 
Idem  accidit  in  feminis,  quœ,  Maria  prœcinen- 
le,  loto  cœlu  suo  idem  succinuerunt. 

Nota  hic  et  imitare  priscorum  sanclorum 
pietalem  ,  qui,  acceptis  à  Deo  beneficiis  ,  sta- 
tim  in  laudes  et  hymnos  Dei  prorumpere  so. 
lent;  ita  fecit  David  toto  psalterio;  iia  fecit  An- 
na nato  Samuele;  ila  fecit  Debora  eaeso  Sisarâ; 
ita  fecit  Judith  trucidalo  Holoferne  ;  ita  fecit 
Zacharias  naloS.  Joanne;  ita  fecit  B.  Virgo  con- 
cepto  Christo  ;  ita  fecit  Simeon  viso  Christo 
cycnœum  iilud  canens  :  Nunc  dimittis  servum 
tunm ,  Domine ,  secundùm  verbum  tuum  in  pace. 

Gloriose  enim  magnificatus  est.  Hebr.  ki 
yao  gaa, quia  magniticando  magnilicalus  est,  id 
est,  miré  magnilicalus  est,  quia  niagnam  po- 
lentiam  etvindictam  exercuit. 

Equum  et  ascensorem  dejecit  in  mare,  q.  d.: 
Equum  et  e(|uites  /Egyptios ,  et  praesertim 
Fharaonem  ipsum  dejecit  in  mare.  Ita  S.  Hila- 
rion  audiens  luporum,  leonum,  aliarumque 
besliarum  rugitus,  quos  aflingobant  dœmones 
ut  eum  perccllerent ,  signo  crucis  se  armans  , 
optabat  eos  videre  quorum  voces  audiebal  ; 
mox  vidit  rhedam  terribilem  super  se  irruere  , 
sed,  eo  inclanianle  Jesum,  evanuil;  lune  ille  : 
Equum  ,  ait ,  et  ascensorem  projecit  in  mare  ,in- 
quitS.  Hieron.  in  ejusvitâ. 

Tropologicè,  equus  est  homo  carnalis  ,  su- 
perbus ,  injustus  ;  ascensor  est  daemon.  »  Si 
•  ergo  te  impius  persequitur,  scilo  quia  equus 
«  est,  sed  eques  est  diabolus;  iste  curril,  hic 
«  lanceâ  suà  perculit;  iste  ducilur  calcaribus, 
<  etinvilusinsanit;  hicagit,elslimulal  »,inquit 
S.  Hieronym.  in  psalm.  75,  Origenesel  Ruper- 
lus  hic. 

Rursùm  Philo:  Equi ,  inquit,  sunt  furor  et 
concupiscent  :  ille  mas ,  haec  femina.  Auriga 
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est  intellectus,  qui  si  equis  liisce  laxet  habenas, 
equi  hi  tain  se  quàm  aurigam  totamque  ani- 
mam  in  prœceps  agunt. 

Vers.  2.  —  Fortitudo  mea  ,  non  formalis , 
sedeausalis,  idesl,  fortificans  me,  est  Do- 
minus,  q.  d.  :  Non  nostrae  fortitudini ,  sed  Dei 
hanc  vietoriam  adscribimus  ;  hoc  enim  est 
quod  dicilur  psalm.  19  :  Hi  in  curribus  ,  et  hi 
in  equis;  nos  autem  in  nomine  Domini  Dei  nostri 
invocabimus. 

Et  laus  mea  Dominus.  Pro  laus  hebr.  est 
simra,  id  est,  canticum,  hoc  est,  maleria  cl  ob- 
jeclum  cantici,  q.  d.  :  Deus  est  quem  laudare, 
cui  hymnum  canere  debeo.  Pro  Dominas  hebr. 
est  ia,  quod  ununi  est  ex  decem  nominibiis 
Dei ,  et  annectitur  in  hatleluia,  estquc  ipsum 
nomen  letragrammaton,  sed  abbrevialum  :  ejus 
enim  prima  et  ultimà  lilterâ  constat;  imô 
Theodor.  quœst.  15  asserit  Judaeos  nomen  le- 
tragrammaton pronuntiare  lah,  scilicet  per 
abbreviationem  et  compendium. 

Nota.  Deum  assidue  laudare  debemus  tum 
linguà,  tum  mente,  tum  moribus,  adeôque  vi- 
la  nostra  non  aliud  esse  débet  quàm  continua 
Dei  laus.  Primo  ,  quia  Deus  est  immensa  et  in- 
linita majestas ,  liberalitas,  justifia,  pulchriiu- 
do,  etc.  Secundo  ,  quia  innumera  bénéficia  in 
noscontulit ,  et  in  dies  confert.  Tertio  ,  quia 
omnes  crealurse  irralionales  suâ  pulchritudinc, 
ordine  el  numéro  lestanlur  creatoris  sui  glo- 
riam,  hominesque  ad  eum  cognoscendum  el 
laudandum  inllammant.  Invisibilia  enim  ipsius 
h  creaturâ  mnndi,  per  ea  quœ  facta  sunt ,  intel- 
leeta  conspiciuntur,  sempiterna  quoqne  ejus  virlus 
et  divinités,  Rom.  1,  20  ;  et  :  Cœli  enarrant  glo- 
riani  Dei ,  et  opéra  manuum  ejus  annuntiat  flr- 
mamentum.  Quarto ,  quia  hoc  est  opus  pioruni , 
estque  nobilissimum.  lia  David  fecit  psal  144  : 
Exaltabo  te ,  Deus  meus  rex ,  et  benedicam  nomi- 
ni  tuo  in  seculum  seculi.  Laudalionem  Domini  lo- 
quetur  osmeum,  et  benedical  omnis  caro  nomini 
sanclo  ejus.  lia  fecit  S.  Job  in  afîlictione  sere- 
nus  et  laudans  Deum  :  Dominas,  ait,  dédit, 
Dominus  abstulit  ;  sit  nomen  Domini  benedi- 
ctum.  Ita  1res  pueri  in  camino  ignis  omnes 
creaturas  invitant,  ut  secum  laudent  Deum  : 
Benedicite  ,  omnia  opéra  Domini ,  Domino ,  elc. 
Daniel.  5.  Nam,  ut  ait  Laclant.  lib.  6  Divin. 
inslil.c.  ult.  :  »  Summus  colendi  Dei  ritus  est 
i  exorejusli  hominisadDeum  direclalaudatio, 
«  quœ  lameu  ipsa  ut  Deo  sit  accepta,  humililale 
«  et  timoré  el  devotione  maximà  opus  est.  > 
Quintô,  quia  est  propria  Angeloruni  et  beato- 
mm  in  omnem  reternitatem  Deum  collaudan- 
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tium.  Unde  in  orlu  Clnisti  cecinerunt  :  Gloria 
in  altissimis  Deo.  Apocal.  19,  5  :  Vox  de  tkrono 
exivit  dicens  ;  Laudem  dieitc  Deo  nostro,  omnes 
servi  ejus ,  et  qui  timetis  eum  ,  pusitli  et  magni. 
Idem  faciunt  24  seniorcs  ,  Apocal.  4,  10. 

Nota.  Magis  vità  pià  quàm  voce  ,  puta  chari- 
late,  liumilitate,  purilale,  confessione  suœ  in- 
firmilalis,  etc.,  laudaturDeus.  S.Aug.in  psalin. 
54,28:  «  Suggero,  ait ,  rcmedium,  undelotà 
«  die  laudes  Deum  si  vis.  Quidquid  egeris,  be- 
i  ne  âge,  et  laudâsti  Deum.  >  11sec  ergo  est  lse- 
lilia  elperfectio  ebristiani,  in  omnibus  lam  ad- 
versis  quàm  prosperis  laudare  Deum,  qui  suis 
omnia  opcralur  in  bonum. 

Et  factus  est  miiii  in  svluiem,  q.  d.:  Lau- 
dabo  Deum,  quia  factus  est  mibi  salvator,  quia 
salvavit  me  in  mari  Rubro.  Nota  tï  et,  est  cau- 
sale significans  num ,  quia.  Taie  est  et  Gen.  14, 
v.  19,  in  bebraeo  :  Et  ipse  sacerdos  Dei  altissi- 
mi ,  idest,  nain  ipse  crat  sacerdos.  Isaiae64, 
5:  Ecce  tu  iratus  es ,  et  (id  est,  quia)  peccavi- 
mus.Sic  sœpè  et  alibi  sumilur  voculaef  proquia. 
Iste  Deus  meus.  Pronomen  iste,  ait  S.  Ba- 
sil., demonstrat  Deum  verum,  q.  d.  :  Iste  Deus, 
qui  nos  salvavit  in  mari  Rubro,  est  verus  Deus; 
illum  ergo  un  uni  glorihcabimus  ,  huiesoli  ser- 
viemus ,  non  Api,  non  idolis  falsisque  diis 
quos  antea  coluimus  in  yEgypto.  Addunt  He- 
braei  ~°  iste  designare  visibilem  formam ,  et 
speciem  militis  et  bellatoris  ,  in  quà  Deus  tune 
apparuit  Hcbraùs  in  mari  Rubro,  ita  ut  ipsi  uni- 
versi  perfectiùs  lune  viderint  Deum  quàm  pos- 
lea  viderunt  eum  Prophétie  ,  adeôque  digito 
eum  ostenderint,  dicentes  :  Iste  est  Deus  meus. 
Sed  haec  sunt  eorum  fabulamenla  :  pronomen 
iste  non  alium  désignât  quàm  Deum  perange- 
lum  prospicienlem  in  coliimnà  ,  super  castra 
Ilebraeorum  et  /Egyptiorum  ,  qui  hos  perdidit, 
illos  servavit  c.  14,  v.  2i. 

Nota.  Pro  Deus  hebr.  est  cl,  id  est,  forlis  , 
quod  unuin  est  ex  decem  Dei  nominibus,  q.  d.: 
Dii  .Egyptiorum  infirmj  sunt,  sed  iste  Deus 
nosler  est  Deus  forlis.  Rursùin  hune  Deum 
vocal  Deum  palris  sui,  scilicet  Abrahae  pa- 
Iriarchae,  qui  est  paler  credeiilium,  el  paler 
circumeisionis,  puta  Hebrseorum. 

Et  glokificalo  eum.  Ilebr.  veanuelm ,  quod 
Cha'd.  vertit,  œdi/icabo  in  sanctuarium,  in  quo 
scilicet  ciiin  colam:  unde  Lanc  de  Pharaonc 
victoriam ,  perpétua  in  arcâ  el  Cherubim, 
quasi  in  curru  suo  iriumphali,  repraesenlari  ci 
in  templo  conservari  voluit  Deus,  uli  dicam 
cap.  25,  v.  18.  Cajetan.  vertit:  Habitabo  eum, 
id  est,  assistam  ci  mente,  votis,  laudibus, 


aU'eclibus  et  operibus.  Tertio,  Vatablus  vertit, 
decorabo  eum.  Ilebrseum  enini  nava ,  etdecora- 
re,  et  glorificare ,  el  babilare,  et  habitactiluin 
construerc  signilical;  nam  radix  nave  signifi- 
cat  tabernaculum  speciosum  et  décorum. 

Exaltabo  eum.  Eum  aliissimum  palàni  confi- 
tebor,  et,  quantum  potero  ,  prœdicabo. 

Nota.  Deus  esl  allissimus,  primo  ,  altitudine 
substantiae ,  quia  omnes  essentias  rerum  in 
immensum  transcendit,  easque  omnes  eminen- 
ter  in  se  continet.  Secundo,  altitudine  scien- 
tîae  :  hsec  enim  in  Deo  est  incomprehensibilis, 
Rom.  11  :  0  altitudo  diviliarum  sapientiœ  et 
scientiœ  Dei  !  quàm  incompreliensibilia  sunt  judi- 
cia  ejus!  Tertio,  altitudine  poleslalis,  quia 
omnia  quaecumque  voluit  fecit  in  cœlo  et  in 
terra.  Quarto  ,  altitudine  majeslatis  et  domi- 
nationis,  eô  quod  omnia  ejus  imperiosint  sub- 
dita  ,  ipsumque  omnes  adorare  et  venerari 
debeant  :  Mibi ,  inquit ,  curvabitur  omne  genu  , 
rsaiae  45.  Quinlô,  alliludine  habitaiionis,  quia 
habitat  in  cœlo  empyreo,  quasi  tlirono  gloria? 
suœ ,  ubi  eum  célébrant  omnes  angeli  et  beati. 
Hinc  monet  Ecclesiasticus  c.  45,  32  :  Glorifi- 
cate  Dominum  ,  quantumeumque  potueritis  ;  su- 
pervatebit  enim  adhnc ,  et  admirabilis  magnifi- 
centia  ejus.  Benedicentes  Dominum  exaltate  illum, 
quantum  potestis  ;  major  enim  est  omni  laude  ; 
exaltantes  eum  replemini  virtute ,  ne  taborelis  , 
non  enim  comprehendetis. 

Vers.  5.  —  Dominus  quasi  vir  pugnator,  om- 
nipotens  nomen  ejus.  Chald.  vertit  :  Dominus 
est  victor  bellorum  ,  A  douai  est  nomen  ejus.  He- 
braicè  est  nomen  telragrammaton  ,  Jelwva,  vel 
potiùs  Jeheva  vir  belli  (maxime  bellicosus  est), 
Jehcva  nomen  ejus.  Alludit  hîc  Jeheva  ad  radi- 
cein  liova,  quœ  conlritionem  et  confractionem 
signilicat.  Unde  Sepluag.  vertunt.  Deus  conte- 
rens  betla.q.  d.  :  Vcrè  Deus  est  Jeheva,  id  est, 
contritor  Pharaonis  et  /Egyptiorum.  Alludit 
niisùm  ad  dictiim  Pharaonis,  cap.  5,  v.  2  : 
Quis  est  Jeheva  ,  ut  andiam  vocem  ejus  ?  q.  d.  : 
Quid  polest  vester  Jeheva  ?  quibus  armis  me 
coget  ut  illi  obsequar?  Sic  hebraeum  Saddai , 
quod  Deum  quasi  mammeum  cl  liberalissimum 
signilicat,  alibi  alludit  ad  scadad,  id  est,  vas- 
l:ne.  lia  Oleasler  :  imô  ipse  vull  hoc  proprium 
el  genuinum  esse  signilicalum  et  elymon  no- 
ininis  lelragraminali  Jeheva,  uli  dixi  c.  (i,  v.  5. 
Vins.  4.  --  Exiucnu.ii  ejus  rno.n:ciT  in  mmie. 
Pro  projecil,  hebr.  est  iara,  id  esl,  ejaculatus 
est,  q.  d.  :  Tarn  facile  cl  validé  Deus  dejecit 
/Egyptios,  quàm  facile  cl  validé sagittarius  sa- 
gitlam  emillit. 
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Vers.  5.  —  Abyssi  (aquarum  voragines)  ope- 

RUERUNT  EOS,  DESCENDERUNT  IN   PROFUNDUM  QUASI 

lapis,  q.  d.:  ^Egyptii,  aquis  maris  recurrenli- 
bus ,  sibique  obvianlibus ,  cùm  ascendere  et 
enatare  conarentur,  vi  fluctuum  rejecti  in  pro- 
fundum  maris  descenderunt. 

Vers.  6.  —  Dextera  tua  magnificata  est  in 
fortitudine.  Palàm  omnibus  factum  est  tuam 
dexteram,  id  est,  robur  et  potentiam ,  essema- 
gnani  ex  fortitudine  forlique  contritionc  ^Egy- 
ptiorum  quam  exercuit.  Unde  Valablus  verlit: 
Excellenti  virtute  eminuit  dextera  tua. 

\  eus.  7.  —  Et  in   multitudine  glori.e  tu^e 

DEPOSUISTI    ADVERSARIOS    TUOS.      Gloriœ ,  \(l    est, 

fortitudinis ,  per  quam  gloriosè  gloriûcatus  es , 
est  metonyinia  :  ponilur  enim  effectus  pro  cau- 
sa. Ornatus  et  poeseos  causa ,  vario  schemate 
idem  effert ,  idem  dicit  Moses  ,  inquit  Eulby- 
mius.  Pro  deposuisti  hebr.  est  taharos ,  id  est , 
subvertisti ,  dissipâsti. 

Misisti  iram  tuam.  Pula  supplicia  ac  pœnas  , 
quae  ira;  tuae,  id  est ,  divinae  justitiae  vindicis, 
sunt  effectus  ;  est  metonymia.  Ita  Euthym. 
Appositè  iram  ,  sive  ardorem  et  ignem  (  inde 
enim  Hebrais  ira  dicitur)  jungit  stipula  ;  hanc 
enim  consumit  ignis. 

Vers.  8.  —  Et  in  spiritu  furoris  tui  con- 
gregat^:  sunt  aqu^e.  In  spirilu ,  id  est,  in  inr 
petu,  in  impulsu,  vel  in  indignatione;  sic  enim 
accipitur  subinde  spirilus,  ut  ps.  138  :  Quo  ibo 
à  spirilu  tuo?  Isaiœ  30,  v.  28  :  Spirilus  ejus  ve- 
tut  torrens  inundans.  Zacha.  6,  v.  8  :  Requiesce- 
refecerunt  spiritum  meum ,  iram  scilicel  meam. 
Spiritus  ergo  furoris  est  indignalio  furibunda, 
ut  hàc  phrasi  gravem  et  acrem  Dei  iram,  id 
est,  ulciscendi  justissimam  voluntatem,  signi- 
ficet  ;  ideô  enim  Deus  divisit ,  et  in  cumulum 
collegit  sive  congregavit  aquas  maris,  ut  He- 
brais tr'ansgressis  ^Egyplios  iis  quasi  molibus 
et  monlibus  obrueret. 

Potest  secundo  verti  :  In  spirilu  nasi  lui  con- 
gregatœ  sunt  aquœ.  Nasus  enim  Hebrais  est 
symbolum  ira,  quia  illius  est  index  :  unde  illud, 
Iras  naribus  e filant . 

Nota,  congregatœ  sunt  aquœ,  scilicet  quœ  priùs 
à  Mose  divisœ  fuerant  :  unde  hoc  substituunt 
hic  Septuag.  verluntque,  SuVm  tô  55wp,  idest, 
divisa  est  aqua  ;  deinde  aquœ  jam  divisae  in 
acervos,  et  quasi  muros  binos  utrinque  aggre- 
gatœ  sunt. 

Stetit  unda  fluens.  In  Ilebrao  additur  :  Si- 
cut  acervus,  unde  psalm.  77, 13,  dicilur  :  Siatuit 
aquas,  quasi  in  utre. 

Nota  w  fluens,  quse  scilicet  nature  suâ  de- 


fluxisset  in  decliviorem  alveum,  ni  à  Deo  de- 
tenta  fuisset. 

Co.ngregat/E.  Hebr.  capeu,  hoc  estcoagulatœ, 
sunt  abyssi  ,  id  est,  vasta  illa  et  profunda  aqua- 
rum moles  instar  mûri  erecta ,  quasi  glacies 
coagulata  stare  est  visa.  Septuag.  vertunt,  i*- 
dyn  rà  xûjjiaT*,  id  est,  compacli,  vel  conglutinati 
sunt  fluctus. 

Vers.  9. — Implebitur  anima  mea.  Desiderium 
meum  saturabitur.  Sic  enim  saepè  anima  capi- 
tur  pro  desiderio,  spe,  voto.  Unde  levare  ani- 
mam  est  desiderare,  vel  sperare,  ut  Jerem.  22, 
27  :  In  terrant,  ad  quam  levant  animant  suant 
(quam  sperant,  ad  quam  anhelanl)  non  rever- 
tentur;  psal.  142,  8  :  Ad  le  levavi  animam  meam, 
q.  d.  :  In  te  speravi. 

Interficiet  eos  manus  mea.  Hebr.  est  toris- 
cemo,  Id  est ,  expellet,  exterminabit,  et  ut  Va- 
tabl.  perdet ,  et  ut  Chald.  consumet  eos;  hic 
enim  est  actus  gladii  ;  quare  frigide  Cajetan. 
vertil ,  depauperabit.  Neque  dubium  est  quin 
Pharao  tyrannus,  licet  Hebraeos  in  servitutem 
revocare  conaretur,  primo  tamen  furoris  sui 
impetu  et  insultu  plurimos  eorum  neci  daturus 
fuisset. 

Vers.  10. — Flavit  spiritus  tuus,  et  operuit 
eos  mare.  Cajetan.  semper  per  spiritum  htc 
accipit  ventum,  quo  putal  divisas  et  rursùm 
revocatas  esse  aquas.  Verùm  jam  dixi ,  c.  14, 
v.  21,  nullovento,  sed  virgâ  Mosis  protensâ 
statim  per  angelum  fissum  esse  mare.  Idem 
ergo  quod  ante  v.  8  dixerat  hic  per  anapho- 
ram  poeticam  repelit  et  inculcat  Moses;  Deum 
scilicet  immisisse  suam  vindiclam  quà  mersil 
^Egyptios  :  spiritum  quippe  suum  potentiam 
ultionis  nominat,  ait  S.  Hieronym.  in  Proverb. 
c.  2  ;  de  quà  dicitur  Job.  4,  v.  9,  impios  fiante 
Deo  periisse ,  et  spirilu  irœ  ejus  esse  consumptos. 
Quanquàm  verisimile  est  Deum  cum  fulmini- 
bus,  tonitruis  et  procellis,  ventum  quoque 
validum  excitasse ,  quo  horribiliore  et  vali- 
diore  impetu  aquae  impellerentur,  ut  obruerent 
^Egyptios;  hoc  enim  significat  verbum  flavit. 

Mysticè  S.  August.  quaest.  55,  et  Ambros. 
lib.  3  de  Spiritu  sancto  cap.  4,  per  spiritum 
inlclligunt  Spiritum  sanclum ,  ut  mysterium 
Trinitatis  hic  insinuetur  :  nimirùm  Filius  in 
dextera  Dei ,  id  est ,  Palris ,  Spiritus  sanclus  in 
spiritu. 

Vers.  11.  — Quis  similis  tui  in  fortibus,  Do- 
mine? id  est,  ut  Septuag.,  quis  similis  lui  in  dits, 
Domine,  nomen  enim  Dei  est  el,  id  est,  fortis  : 
inde  etim,  id  est,  fortes,  vocantur  dii  ,  idest, 
qui  habentur  dii ,  liect  rêvera  non  sinl  dii ,  ut 
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diciturl  Cor.  8,  v.  5,  q.d.:Quis  i*»l£r  itlola  et 
deos  gentium  tibi,  ô  Domine,  in  l'orLiludine 
comparari  polesl?  sanè  nullus,  et  ratio  est 
quia  lu  magnifiera  es  in  sanclilale,  lerribilis 
atque  laudabilis,  id  est,  ut  Symmacbus  vertit  : 
Neque  in  sanclilale ,  neque  in  potestatibus  quis- 
quant  œquiparandus  est  libi;  sanctitale  enim  et 
polcstate  ita  decoraris ,  ita  praecellis,  ut  ob- 
slupescant  omnes  homines  et  angeli. 

Tradunt  Hebrai  Macbabaeos  hune  versiculum 
usurpasse  quasi  insigne  belli  et  vicloriae,  eum- 
que  caslris  et  prseliis  in  vexillis  prœtulisse  , 
coque  hostes  fortissimos  et  numerosissimos 
parvà  manu  proslravisse,  indeque  eos  dictos 
esse  hebraicè  machabi,  id  est ,  Macbabaeos  : 
nimirùm  à  lilleris  hebraicis,  qui  sunt  initiales 
singularum  dictionum  hujus  versiculi ,  qui  in 
hebraeo  sic  habet  mi  camocha  baelint  jehova.  Si 
<inim  à  prima  dictione  mi  copias  primam  litte- 
ram  m,  à  secundà  primam  ca,  à  terliâ  primam 
b,  à  quartâ  i,  easque  conjungas,  faciès  machabi, 
id  est,  Macbabseus.  lia  tradit  R.  Isaac  ben  Hole, 
Reuchlinus  lib.  3  Cabalse,  Mercerus  in  Abbre- 
viaturis  hebraicis  ,  Sixtus  Senensis  lib.  1  Bi- 
bliolh,  et  Gcnebrardus  in  Cbronologià.  Simili 
crasi  Hcbrai  R.  Mosen  ben  (iii  est,  filium)  Maeou, 
quUuor  inilialibus  lilteris  in  unam  diclioncm 
conflatis  vocant  Rambam. 

Terkibilis  atque  laudabilis.  Hebraicè  nora 
tehiltot,  id  est,  lerribilis  laudibus,  quia  laudes 
f  jus  formidini  sunt  non  solùm  bominibus,  sed 
et  angelis  :  omnium  enim  laudanlium  vires, 
linguas  et  mentes  superant ,  ideôque  magno 
cum  limore  et  tremore  cum  laudanl  omnes  an- 
geli etsancti;  unde  quasi  explicans  quod  dixe- 
rat,  dictique  causam  assignans  subdit,  faciem 
mirabilia.  IlaCajetan.,Vatablus,  Lipoman  Hinc 
Dei  nomen  est  pelé,  id  est,  admirabilis,  Judic. 
15,  18.  Invocenl  ergo  Deum  pelé,  qui  magna 
cogitant  et  moliunlur,  ut  per  eos  Deus  facial 
magna  et  mirabilia. 

Devoravit  eos  terra.  Terra,  id  est,  mare 
teri'33  immixlum ,  pula  alveus  maris  :  lerra 
enim  cl  aqua  unum  conliciunt  globum,  et 
solet  Sci  iptura  mundum  cum  omnibus  elemen- 
tis  exprimere  nominc  cœli  et  lerroe.  Ita  Aug. 
quaest.  54. 

Secundo,  Vatablus  propriè  accipil,  sicque 
explicat  :  Non  solùm  absorpli  sunt  (  .Egyptii  ) 
aquis,  sed  etiam  terra  se  aperuit,  et  absorbait  eos, 
quod  si  vcriim  est,  novum  fuit  hic  prodigium, 
quo  non  lantùm  mare,  sed  et  lerra  /Egvplios 
absumpsit. 
Tropolog.  Origines:  «  Impios,  inquil ,  cliain 


<  hodiè  terra  dévorai  :  qui  semper  de  terra  co- 
«  gilant,  terrena  faciunt,  de  terra  loquuntur, 
i  litigant,  terram  desiderant,  et  in  eâ  spem 
*  suam  ponunt  :  ad  cœlum  non  respiciunt,  fu- 
t  tura  non  cogitant,   judicium  Dei  non  me- 

<  tuunt,  nec  promissa  ejus  desiderant.  Talem 
«  cîim  videris ,  dicito  :  Quia  devoravit  eum 
f  terra;  et  si  quem  videris  luxuriae  et  volupta- 

<  libus  corporisdeditum,  in  quo  nihil  animus 
j  valel,  sed  lotum  libido  possidet,  dicito  :  Quia 
j  devoravit  eum  lerra,  t  etmox  devorabiteum 
infernus. 

Populo  quem  redemisti.  Quem  liberàsti  ex 
servitute  segyptiacà. 

Vers.  15. —  Etportasti  eum  in  fortitudine 
tua  ad  habitaculum  sanctum  tuum.  Hinc  incipit 
altéra  carminis  pars  nimirùm  prophetica,  quae 
protenditur  usque  ad  v.  16,  quâ  praedicit  et 
pertexit  victorias  Hebraeis  conlra  Idumseos, 
Moabilas  et  Cbanana3os  obventuras,  eorumque 
ingressum  felicem  in  Chanaan.  Hinc  utilur 
praaterito  pro  futuro,  more  prophetico,  ob 
fulurorum  certiludinem.  Ita  Euthym.  in  hoc 
canticum. 

Nota.  Habitaculum  sanctum  vocat  terram  Cha- 
naan ,  quia  illa  olim  habitata  fuit  à  sanctis  pa- 
triarchis ,  Abraham  ,  Isaac  et  Jacob.  Secundo , 
quia  eorum  semini  lideli  et  sancto  fuit  pro- 
missa. Tertio,  quia  in  eâ  fulurum  erat  tem- 
plum,  sanctusque  Dei  cultus.  Quarto,  quia  in 
eà  nasciturus  et  moriturus  erat  Cbristus,  qui 
est  Sanctussanctorum.  Quintô,  quia  in  eâ  vi- 
cturi  eranl  B.  Virgo,  Apostoli,  oumesque  primi 
Christiani,  totaque  Ecclesia  primitiva,  quae  fuit 
sanctissima;  unde  etiamnum  Judaeam  vocamus 
terram  sanctam. 

Vers. 14. — Ascenderuntpopuli,  etirati  sunt. 
Heb.  audierunt  populi,  et  fremuerunt,  id  est,  au- 
dient  hune  transilum  Hebrœorum  per  mare  , 
et  /Egyptiorum  submersionem ,  ideôque  fre- 
ment  contra  Hebrceos;  necdùm  enim  praîsens 
et  recens  facturn  gentes  remotae  audisse  pote- 
rnnt.  Noslcr  pro  audierunt,  vertit,  ascenderunt, 
ut  unico  verbo  omnia  perstringat;  audierunt 
enim  hœc  populi,  consultârunt,  et  tandem 
ascenderunt,  sive  egressi  sunt  in  praelium  con- 
tra Hebraeos  :  propbelicè  haïe  omnia  dicuntur, 
ideôque  prxlerila  pro  fuluris  accipienda  sunt. 

Vers.  15.  —  Obiuguerunt.  Spirilu  vitali ,  et 
viribus  ex  pavore  evanescentibus  similcs  effecti 
sunt  stupcnlibtis,  et  rigidis  apoplecticis  :  hoc 
enim  significal  Hebrœum  namoggu,  id  est,  dis- 
soluti  sunt,  liquefacti  extabuerunt  instar  ccrae 
igni  admotse. 
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Vers.  10.  —  Fiant  immobiles.  Hebr.  siteant 
ut  lapis;  Scpluag.  lapidescant,  fiant  ex  timoré 
el  slupore  immobiles,  ul  lapides,  qui  ingressu 
terrai  promissae  nos  arcere  non  possint,  quiquc 
in  praeliis  nos  impetere  seque  defendere  non 
valeant.  lia  Lyran.  Oral  Moses  ne  liostes  He- 
braeorum  moveantur  ;  plus  praeslilit  Deus , 
quando  eos  Hebraei  ope  Dei  vicerunt ,  et  ceci- 
derunt  penè  ad  internecionem. 

DONEC    PEilTRANSEAT  POPULIS  TICS  ,  in  terrain 

promissam  Cbanaan. 

Vers.  17. —  Lntroduces  eos,  et  plantabis, 
(utstabilem,  lirmam,  al  naturalem  instar  plan- 
la  ru  m  et  arborum  iixis  radicibus  ibi  figanl 
fidem)  in  monte  h.ereditatis  tve,  puta  in  monte 
Sion  sive  Moria,  in  quo  Moses  spiritu  prophe- 
lico  praevidebat  extruendum  esse  Deo  tem- 
plum ,  ideôque  eum  vocal  haereditatem  Dei. 
Unde  Chald.  vertit,  locum  domùs  mujestatis  Dei; 
unde  et  sequitur,  sancluarium  tuum,  Domine , 
scilicet  est  vel  erit  hoc  babitaculum  ,  de  quo 
loquor. 

Nota.  Moses  hic  montem  Sion  et  Jérusalem, 
ac  consequenter  totam  Judaeam  vocat ,  primo, 
liabitaculumDei,  quia  in  eo,  puta  in  populo  suo, 
quasi  in  Ecclesià  suâ  Deus  eral  habilaturus. 
Secundo  ,  montem  liœreditatis  Dei ,  quia  leni- 
plum  in  Sion  aedilicandum  fulurum  erat  do- 
mus  et  haereditasDei.  Tertio,  sancluarium  Dei, 
quia  in  eo  peragenda  eranl  omnia  sacrifieia, 
omnis  populisanclilicalio,  omnisque  sacer  Dei 
cullus. 

Hursùni  praeterila  hic  ponuntur  pro  futu- 
ris  :  quoi  operatus  es,  id  est,  quod  operaberis  ; 
quod  firmaverunt,  id  est,  quod  firmabunt  mu- 
nus  luœ  ;  stetit  enim  templum  à  Salomone 
aedilîcalum  in  Sion  per  mille  et  ampliùs  annos: 
tôt  enim  sunt  anni  à  Salomone  ad  Tilum 
el  Yespasianum  qui  templum  cum  urbe  everle- 
runt. 

Anagogicè,  meliùs  haec  conveniunt  Sioni  et 
Jérusalem  cœlesli,  in  quà  est  domus  Dei  beata 
et  gloriosa  à  Deo  fundafa  et  firniala  in  a;ler- 
num  ,  de  quà  dicilur  :  Beati  qui  habitant  in 
domo  luâ,  Domine,  in  secula  seculorum  luuda- 
bunt  le. 

Vers.  18.  —  Domini  s  regnabit  in  «ternum 
et  ultra.  Dices  :  Nil  esse  aul  fingi  potesi  ultra 
asternitalem.  Respondeo  primo,  aeternum  sœpè 
vocatur  seculum  longissimum ,  cnjus  finis  et 
terminus  non  pervidetur,  ctiamsi  ipsum  verè  et 
propriè  aeternum  non  sil;  hoc  enim  signilicat 
Hebr.  olam,  ut  dixi  cap.  4.  Quando  ergo  He- 
braei  volunl  signilicarc  absolulam  œternïtatem, 


ut  omne  tollant  dubium  ,  aeterno  addunt  vaed , 
id  est,  et  ultra;  vel  ut  Chald.  vertit,  in  secula 
seculorum;  et ,  ut  Sepluag.,  tn seculum  et  adhuc ; 
et,  ut  Pagninus,  in  seculum,  et  usque  in  perpe- 
tuum,  id  est,  in  omnem  aeternitatcm.  lia  Lyran., 
Cajel  ,  Lipoman.  et  alii,  unde  cl  aliqui  sic  ex- 
plicanl  :  Dominus  regnabit  per  lolum  prcesens 
seculum  et  ultra,  scilicet  per  seculum  fulurum 
post  diem  judicii ,  puta  per  omnem  aelernita- 
lem. 

Secundo,  si  quis  per  aeternum,  absolutè 
a3ternum  intclligere  velit,  dicat  cum  Abulensi , 
to,  ultra  addi  per  hyperbolen,  ex  abundantià 
cordis,  et  ingenli  desiderio  desidcranlis  plané 
perennem  ,  immensam  et  interminam  Dei  du- 
rationem,  regnum,  gloriam  et  laudem  ;  quasi 
dicat  :  Opio  ul  Deus  regnet  in  aeternum  ,  et  si 
dari  aut  lingi  possit  ullerior  duratio,  per  illam 
ultcriùs  scmper,  et  ulteriùs  sine  fine  regnet , 
quia  enim  hommes  xteriiilalem  concipiunt  per 
modum  alicujus  liniti  (inlinilum  enim  delinilè 
conciperc  nequeunl)  quasi  aelernitas sit  duratio 
aliqua  limitata,  ideôque  à  mente  noslrâ  com- 
prehensibilis  ;  concipimus  enim  aelernitatem 
quasi  duralionem  maximam,  quae  plurimos  an- 
norum  milliones  compleclatur.  Hinc  ut  oslen- 
datur  aeternitatcm  omnem  noslram  comprehen- 
sionem  el  conceptum  iranscendere,  addilur  to, 
et  ultra,  q.  d.,  ail  Origenes  :  «  Pulasne  in  secu- 
«  lum  seculi  Deum  regnaturum  ?  regnabit  ad- 
«  hue,  vel  ultra  :  et  quodeumque  dixeris,  illud 
«  de  regni  cjus  spatiis  scmper  tibi  Prophela 
«  dicet  :  Et  adhuc,  sive  ultra.  » 

Vide  hic  quanta,  quant  longa  sit  aelernitas  : 
quamdiù  regnabit  Deus  el  sancti'.'  quamdiù 
ardebunt  damnati  in  geliennà'?  in  aeternum. 
Quantum  est  aeternum?  cogila  centum  unifia 
annorum,  nihil  cogitâsli  respectu  acterni;  e;> 
giia  decies  centena  millia  annorum,  imo  secu- 
lorum; nihil  adhuc  ex  aeternilate  decerpsisti; 
cogita  mille  milliones  annorum  ,  seque  intégra 
adhuc  restât  aelernitas;  (Ogita  mille  tubos  mil- 
lionum  annorum,  necdùm  inchoàsli  aeternum  ; 
cogita  lot  milliones  cuborum  quoi  sunt  gullae 
in  mari,  nccdùin  ad  prineipium  aelernilalis  per- 
venisti,  ajquè  aeterna  restai  aelernitas  g:.udio- 
lunisancliscl  lorinenlorum  damnatis.  Si  Deus 
diceret  damnatis  :  Implealur  terra  arenà  minu- 
lissimà,  ila  ul  lotus  orbis  hisce  arenae  granulis 
replealur  à  terra  usque  ad  coelum  empyreum  ; 
ci  millesimo  quoque  anno  angélus  venial,  de- 
matque  ex  hoc  arenae  cumiilo  unum  granulum, 
cùnique  post  lot  milienarios  annorum  quot 
sunt  granula,  exhauscrit  ea,  liberabo  vos  à 


123 


IN  EXODUM 


124 


gehennâ  :  ô  quàm  exultarent  damnati!  damna- 
los  se  non  œstimarent,  nunc  antcm  post  om- 
nes  hos  millenarios,  restant  alii  et  alii  millcna- 
rii  in  inliniluin,  in  œternum  et  ultra.  Hoc  est 
pondus  grave  aeternilalis,  quod  npprimit  dam- 
natos;  cogita,  ô  peccalor,  hoc  pondus  lil)i  im- 
minere,  nisi  resipiscas.  Sanctos  verô  hoc  pon- 
dus quàm  recréât  et  dilatai!  reguabiinl  enim 
ctim  Deo,  cum  Chrislo,  cum  B.  Virgine,  cum 
angclis,  in  omni  gloriâ  et  laetilià,  in  omnibus 
deliciis  et  honoribus,  in  secula  seculorum,  in 
œternum  et  ultra.  O  l'elix  œternitas!  ô  œterna 
félicitas!  qui  fit  quod  lam  rarô,  tam  modicè, 
tam  obiler  de  te  cogilemus?  qui  fil  quôd  de  le 
non  inagis  laboremus,  non  magis  simus  solli- 
citi?Stuporhic  noster  est,  hcbetudo  nostra  est. 
Si  enim  le  penetraremus,  diceremus  cum  S. 
Paulo  :  Momentaneum  et  levé  tribulatiouis  nostrœ, 
supra  modum  in  sublimilale  œternum  gloriœ  pon- 
dus operatur  in  nobis. 

Tertio,  S.  Thom.  1  p.quœst.  10,  art.  2,  ad2, 
respondel,  Deum  dici  ullra  vel  supra  œterni- 
talem  esse  et  regnare,  quia  liabet  œlernitalem 
sine  principio ,  et  quia  babet  eam  à  se ,  et  quia 
totum  esse  suum  habct  simul  sine  ullà  varictate. 
Audi  eum  :  <  Dicitur,  inquil,  Dcum  ullra  seter- 
«  num  regnare,  quia  licet  aliquidaliudsenipcr 
«  esset,  sicuti  molum  cœli  quidam  philosopbi 
c  faciunt  sternum,  niliilominùs  lamen  Deus 
«  ultra  régnât,  in  quantum  ejus  regnum  est 
«  lolum  simul.  Similiter  auctor  lib.  de  Causis, 
«  dixit  Deum  esse  ante  œlernitalem  ,  intelli- 

<  gentias  esse  cum  œiernitate ,  animam  verô 
c  nostram  esse  post  œternitalcm ,  et  supra 
«  lempus,  nam  licet  poneremus  intelligentias 
»  ab  œterno,  tamen ,  quia  Dcus  liabet  in  se 
«  omne  et  totum  esse  simul  ;  intelligeniiae  verô 
i  habent  suum  esse  limitalum,  et  parlicipalum 
«  à  Deo;  idcircô  verè  Deus  diceretur  esse  anle 
«  œternitalcm  participation  videlicel  à  creatu- 

<  ris.  «  Sed  hœc  responsio  aculior  est  et  sub- 
liliorquàm  germanior. 

Nota.  Pulcbro  hoc  epiphonematc,  Dominus 
regnabit  (cùm  inler  yEgyplios  aliosque  populos, 
tum  maxime  inter  Hcbrœos  aliosque  fidèles, 
idquc  tum  in  terra,  tum  maxime  in  coelo)  in 
œternum  et  ultra,  carmen  Hoc  claudil  Moses; 
quod  enim  sequitur  :  J  agressas  est  enim,  etc., 
tantùm  est  repetitio  materiœ  carminis,  quam 
uii  primo  versu  proposuit ,  ita  eamdem  hoc 
V.  ult.  repetil. 

Vers.  20.— Sdmpsit  erco  Maria  propiietissa. 
Nota  to  ergo,  quasi  dicat  :  Quia  Maria  vidchat 
viros  Deo  psallenles,  bine  ne  feminœ  ad  devo- 


tionem  ferè  proniores  ,  viris  quidquam  de  Dei 
laudibus  concédèrent,  ipsa  eis  carmen  prœci- 
nuit  quod  ipsœ  succinerent. 

Maria.  Circa  hoc  nomen  nota  primo  ,  Mas- 
soretas  corrupisse  puncla,  legunt  enim  Miriam, 
cùm  lam  Septuag.  quàm  S.  Hieron.,  Syrus  et 
omnes  veteres  legerint  Mariant,  per,  a,  non 
per,  i.  Secundo,  hoc  nomen  in  Hebrœo  esse 
dissyllabum,  atque  habere  litleram  m  in  fine, 
dicique  Mariant; sic  enim  habent  Hebr.,  Chald. 
et  Septuag.  Sed  Grœci  et  Latini  posleriores 
hoc  nomen  ad  suae  linguse  idiotismum  dedu- 
centes,  lilteram  m  omiserunt,  et  ex  dissyllabo 
Mar ,    iam  fecerunl  trissyllabum  Mari,  a,  uti 
et  in  aliis  multis  nominibus  fecerunt,   qua; 
communis  omnium  jam  terit  usus.  Tertio,  An- 
gélus Caninius  in  Nomin.  Hebr.  novi  Testa- 
ment censel  m  initiale  in  Maria  esse  servile  , 
non  radicale.  Radicem  enim  nominis  Maria  esse 
mm,  id  est,  exaltare,  ut  Maria  idem  sit  quod 
exaliata,  excelsa.  Verùm  siclittera  resch,  qua; 
est  prima  radicalis  veibi  rum,  in  nomine  Maria 
divelleretur  à  suâ  radiée,  et  conjungerctur 
cum  m  servili;  dicunt  enim  Hebraei,  Mariant, 
dissyllabe,  quae  radicalium  ,  prœsertim  quies- 
contium  ,  divisio  hiulca  est  et  insucla  Hebrœis. 
Dicoergo  :  Nomen  Maria  compositum  est  ex 
mor,  id  est,  myrrha,  vel  potiùsex  mora ,  id  est, 
magislra  et  domina,  et  iam,  id  est ,  maris;  m 
enim  initiale  hic  possc  esse  radicale  (quod sine 
ratione  negat  Caninius),  palet  ex  aliis  nomini- 
bus, ut,Messias,  Moses,  Machir,  Mara ,  Muelcha  et 
Melchisedech,  in  quibus  patetm  esse  radicale; 
Maria  ergo  idem  est  quod  myrrha  maris  ;  eô 
quôd,  ut  tradunt   Hebraei,  dùm   nasceretur 
Maria,  cœperit  amara  tyrannis  Pharaonis,  prse- 
cipienlis  mergi  infantes  Hebraeorum.  Vel  po- 
tiùs  Maria  idem  est  quod  magislra  vel  domina 
maris  ;  hoc  enim  nomen  fuit  quasi  prognosti- 
cum  in  mente  Dei  (licet  parentes  in  ortu  Mariae 
nil  taie  de  eà  scirent  vel  cogitarent) ,  primo, 
quôd  Maria  haec  futura  esset  dux  feminarum 
Ilebnearum,  eisque  praeiret  tum  in  transitu 
maris  Rubri,  tum  in  hoc  carminé  epinicio  Deo 
decantando;  undc  hocloco  primùm  ipsa  Maria 
vocatur;  nam  c.  2,  v.  4  et  7,  non  Maria,  sed 
soror  Mosis  vocatur,  q.  d.  :  Congrue  vocata  est 
soror  Mosis  Maria  ,  id  esl,  domina  et  magislra, 
quia  talemjam  eam  experimur.  Secundo,  quôd 
Maria  haec  virgo  Ivpus  foret  (  uti  docet  S.  Ambr. 
Exhort.    ad  virginCs)    virginis    matris,    puta 
B.  Maria;  Deiparœ ,  qunc  magislra  et  domina  est 
maris  hujiis  seculi.  Mora  enim  heb.  et  syriacè 
Mara,  tam  dominam  quàm  magistram  signifi- 
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cat,  maxime  apud  Syros.  Hiric  enim  descendit 
illud  Muran  atha,  id  est,  Dominus  nosler  venit; 
Syrieniin  magislrum  vocant  Dominuii).  Sic  et 
Hebraù  Doininum  vocant  Rab  ,  Halibi,  Raboni, 
quae  communiter  magistrum  signilicant. 

Hanc  esse  veram  etymologiain  nominis  Maria, 
nt  dominam  signiiicel,  palet  primo  ex  eo  qnôd 
ita  nomen  Maria  inlerpretatur  Epiphan.  serm. 
de  laudibus  Virginis;  Damasc.  lib.  4  de  Fide 
c.  15;  Eucher.  lib.  2  Inslrnc;  Chrysologus 
serm.  146  ;  Reda  in  c.  1  Lucas.  Secundo,  quôd 
R.  Haccados  doctrine  et  sanctilate  celeberri- 
musante  Christ um  Hebraeorum  doctor,  Messise 
matrem  (scilicet  B.  Mariam)  dominam  nuncu- 
pandam  praedixit.  Tertio,  qnôd  liiurgiac  S.  Ja- 
cobi,  Basilii,  Chrysosl.  ad  elymon  Maria;  allu- 
dentes,  JêcrcrGÎvav  Vifjiûv,  id  est,  dominam  nos- 
tram  indigitant.  Quarto,  quôd  Christiani  omnes 
B.  Virginem  omni  linguâ  ,  Dominam  nostram , 
notre  Dame,  nuestra  Senora,  onse  Lieve  Vrouwe, 
quasi  proprio  nomme  compellant.  Est  enim 
ipsa  mater  Chrisli,  qui  est  priinogenitus,  et 
dominus  omniscrealurae;  unde  et  R.  Haccados 
ipsam  primam  creaturarum,  et  primum  bomi- 
nein  appellat. 

Quare  perperàm  Victorinus  Mariam  interpre- 
tatur  Miseram;  imperilissimè  verô  Lulherus 
Mariam  interprelalur  gutlulam  aquae.  Vide  Ca- 
nisium  initio  Marialis,  et  Mallh.  Galenum  in 
suis  catechesibus ,  fol.  48  et  119. 

Prophetissa.  Quia  Deus  cum  eâ  collocutus, 
ei  arcana  pandebat,  ut  patet  Num.  12,  2.  Se- 
cundo, prophetissa,  id  est,  doclrix,  magistra. 
Tertio,  prophetissa,  id  est,  pracenlrix.  Vide 
dicta  1  Corint.  14,  initio. 

Soror  Aaron,  etconsequenterMosis;  dicilur 
tamen  soror  Aaron,  non  Mosis,  quia  Aaron 
Mose  erat  senior,  et  proximè  posl  Mariam  na- 
tus.  Hinc  Greg.  Nyssen  lib.  de  Virg.  cap.  6, 
Mariam  hanc  virginem  fuisse  docet  :  nam  si 
fuisset  conjugala,  à  marito,  non  à  fratre  agno- 
min  aetur,  vocareturque  non  soror  Aaron,  sed 
uxor  talis  vel  talis  mariti.  Secundo ,  quia  nus- 
quàm  mariti  ejus ,  vel  liberorum  meminit 
Scriplura.  Idem  docet  S.  Ambros.  Exhort.  ad 
virg.  et  Apponius  6  comment,  in  Cantica.  Fuit 
ergo  haec  Maria  lypus  R.  Virginis  Marias ,  et 
sicul  hase  cecinit  :  Cantemus  Domino,  ita  R. 
Virgo  cecinit  :  Magnificat  anima  mea  Domimim. 
Josephus  tamen  contrarium  sentit,  dicitque 
Mariam  hanc  implant  fuisse  Hur,  cujus  lit  men- 
lio  Exodi  24,  14;  sed  Josephus,  uli  et  Judœi 
in  veteriTestamenlo,  paucis  exceptis,  virgines 
et  virginitalcm  non  cognoverunl. 


Egress,eqce  sijnt  omnes  mulieres  cum  tvmpa- 
nis  et  choris,  cum  piis  ad  numéros  tympani 
iripndiis  ;  hi  enim  suntehori.  Chorus  enim  est 
mulliludo  canenlium  aut  saltanlium,  deduci- 
lurque  à  x*??>  id  est'  lœtitià.  ait  Plato  lib.  2 
de  Legibus  ;  aut,  ut  Festus,  à  coronâ.  Hune 
puellarum  in  decanlandis  Dei  laudibus  apud 
Hebraeos  fuisse  morem  psallendi  et  choros  du- 
cendi,  patet  ex  psal.  67,  v.  26  :  Prcevenenint 
principes  conjuncti  psallenlibus  in  medio  jnvencu- 
larum  (hebr.  virginum)  tympanistriarum.  Sic  1 
Esdiœ  2,  v.  65.  inter  Hebrœos  Rabylone  re- 
deuntes  fuerunt  cantores  et  cantatrices  du- 
centi,  aditineris  videlicetmolestiam  Ievandam, 
et  reducum  captivorum  animos  exhilarandos. 
Sic  Salomon  :  Feci,  inquit,  tnihi  cantores  et 
cantatrices,  Eccles.  2,  8.  Sic  Lacedaemonii  tri- 
choriâ  ulebantur  saltatione  ,  insliluto  Lycurgi. 
Constabat  autem  ea  saltatio  triplici  choro,  se- 
num,  puerorum,  juvenum.  Senum  prima  cral 
cantio  :  Nos  fuimus  otim  strenui  juvenculi.  Se- 
cunda  puerorum  :  Prœstantiores  nos  futuri  olim 
sumus.  Tertia  juvenum  :  At  nos  sumus,  vel  expe- 
rire  si  velis.  Testis  est  Plularchus  comment,  de 
Laude  sut  ipsius. 

Porrô  contra  lascivas  sallaliones  et  choreas 
vide  S.  Rasil.  serm.  de  ebrietate  et  luxu  ;  Chrys. 
hom.  49  in  Matlh.;  Ambr.  lib.  3  de  Virg.;  Aug. 
in  psal.  32.  Aplè  dixit  quidam  :  Chorea  est  cir- 
culus  cujus  centrum  est  diabolus,  et  circumferentia 
omnes  angeli  ejus.  Hinc  conc.  Laodicenum  sub 
annum  Domini  364,  c.  53,  ita  sancit  :  «  Non 
«  oportetChristianos  ad  nuptias  eunles  vel  ba- 
«  lare,  vel  sallare  ;  sed  caste  cœnare,  vel  pran- 
♦  dere,  sicut  competit  Christianis. 

Nota  hic  quomodô  et  cur  egressa  sit  Maria 
ejusque  sociae,  scilicet  non  ad  levés  choreas, 
non  ad  popinas  ,  sed  ad  modestos  piosque  cho- 
ros ac  laudes  Dei.  Audiant  virgines  aureum 
dogma  S.  Chrysosl.  serm.  quôd  regulares  fe- 
minoe  viris  cohabitent,  in  fine  tonti  5:  «  Cùm 
i  in  publicum,  inquit,  se  virgo  recipit,  oportet 
«  ut  et  omnis  philosophia;  spécimen  prae  se 
<  ferat,  et  omîtes  in  sluporem  convertat.  Sicut 
«  angélus,  si  nunc  c  cœlo  descenderet,  et  sicut 
«  Cherubim  aliquis ,  si  in  terris  apparcret , 
omnes  homines  in  sluporem  converteret  :  sic 
virginem  ,   omnes  qui  vident  adducere  in 
admirationem  et  sluporem  sua:  sanctimoniœ 
oporlel.  i  Si  taliler  egredi  et  progredi  débet 
virgo ,  quà  ntodestià  ,  quà  morum  gravilate  , 
quà  pudiciliâ ,  instar  angeli  de  cœlo  delapsi , 
incedere  débet  ecclcsiasticus ,  ac  prœsertim 
religiosus? 
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Cum  tïmpanis.  Calvinus  hic  tynipana,  organa, 
aliaque  musica  instrumenta  intcr  légales  vcteris 
Testamenlicaeremoniasadnumerat,  qua;  probi- 
de Christusabolcveril  quasi  simplicitati  cvangc- 
licae  repugnantia.  Verùm  haec  lympana  et  cliori 
Mariae  et  Hebraeorum  fuerunt  ante  legem  cae- 
remonialem  à  Deo  dalam  ;  et  si  tune  iis  uli  Ii- 
cuil,  cur  non  et  modo  lierai  ? 

Secundo,  si  canlûs  instrumenta  pertinent 
ad  legem  caeremonialem  ,  ergo  pari  jure  et 
cantus  ipse  ac  psalmodia,  quà  adeô  glorianlur 
Calvinistœ  ,  ad  eamdem  pertinebit. 

Tertio,  eslo  daremus  haec  caeremonialia  fuisse , 
potuit  Ecclesia  eamdem  caeremoniam  suisetiam 
usibus  servientem  sibi  adsciscere,  utisibi  adsci- 
vit  ornamenta  pontiticum  et  sacerdotum ,  usuni 
luminuin,  templa,  oblationes  etalia,  quaeerant 
caeremonialia  in  loge  veteri ,  idque  ad  decorem 
et  majeslatem  sacrorum  legis  novae.  Sic  qui- 
dam judicialia  legis  veteris  revocavit,  et  in 
lege  nova  sanxit:  templa  enim  nostra ,  quibus 
tremenda  illa  mysteria  peragunlur,  poliùsquàm 
vêlera  illa  umbratica  ,  omni  décore,  omni  ju- 
bilo  et  concentu  dignissima  sunl ,  nisi  Calvinus 
ruslicus  in  templo  videri  velil,  et  domini  au- 
licus,  malitque  musica  ad  suam  libidinem , 
quàm  ad  Dei  laudem  uli. 

Tropol.  tympanum  quod  lit  ex  corio ,  signi- 
ficat  carnis  morliiicationein,  sine  quà  nulla 
anima  polesl  se  probam  Deo  exhibere  canta- 
tricem  ;hinc  dicitur  :  Laudate  Deum  intympano 
et  choro;  lympanizant  enim  Deo  ,  qui  carnem 
casliganl  et  puisant  cum  S.  Paulo.  lia  Origc- 
nes  ,  Rupert.  et  S.  Ambros.  ad  virgines. 

Vers.  21. —  Quibus  pr.-ecinebat  dicens  :  Can- 

temus  Domino  ;  gloriose  enim  magnifigvtus  est. 

Hebr.  est  vattahan  lahem ,  id  est ,  et  responde- 

bat  illis,  scilicet  Mosi  aliisque  viris  (lahem  enim 

est  masculinum)  praecinenlibus.  lia  Valabl.  et 

Hebraei.  Unde  Pbilo  lib.  de  Agricullurâ,  putat 

hic  t'aclos  esse  duos  choros  ,  unum  mulierum  , 

alterum  virorum  ex  adverso  slantes,  et  allernis 

carminibus  sibi  invicem  mp  )iidenles;  et  Oleas- 

ter  putat  viros,  Mose  praecincnle ,  singulos 

cantici  versus  cecinisse  :  deindc  Mariam  cum 

feminis  ad  singulos  versus  respondissc  succi- 

nendo  et  iierando  interra'are  hoc  carmen  : 

Cantemus  Domino,   gloriose  enim  magnificatus 

est;equum  et  ascensorem  ejus  dejrcit  in  mare. 

Illud  enim  solum  hic  Mariae  cl  mulieribus  tri- 

builur,  boc  enim  liebat  in  a!iis  subiudo  canli- 

cis;  ut  psal.  135,  chorus  canebat  :  Conftlemini 

Domino,  quoniam  bonus;  quouiam  in  œlernum 

m'uericoraia  ejus;  et  deinceps   prosequebalur 


alios  versus  :  cœtus  verô  ad  singulos  versus 
succinebat  et  repetebat,  quoniam  in  œternum 
miseruordia  ejus.  Ita  et  Genebrard.  in  psal.  07. 
Haec  senlentia  valdè  probabilis  est  :  illi  enim 
favel  masculinum  lahem ,  et  verbum  taan ,  quod 
propriè  signilicat  respondere,  responsoriè  sive 
allernatim  canerc  ,  q.  d.  :  Viris  prœcinentibus 
respondebant  et  succinebant  feminae,  Maria 
quasi  duce  praeeunle  ,  et  inchoante  idem  car- 
men ,  quod  Moses  el  Hebraîi  praecinuerant  ;  si 
enim  seorsim  à  viris eborum  fecissent,  et  ceci- 
nissent  feminœ ,  non  repetiissent  carmen  viro- 
rum ,  sed  aliud  occurrens  cecinissent. 

Alii  lamen  pulant  Mariam  cum  feminis  seor- 
sim à  viris  (hoc  enim  innuere  videtur  tô  egressœ 
snnt)  et  post  viros  cecinisse  illud  idem  carmen 
lolum  à  capite  ad  calcem,  quod  viri  cecinerant: 
ita  ut  Maria  prima  illud  dedicerit ,  vel  à  Mose, 
vel  à  Spiritu  sanclo  (erat  enim  prophetissa  ) 
iliaque  praecinente ,  caeterœ  succinuerinl,  uli 
in  choro  iieri  solet.  Haec  sentenlia  etiam  est 
probabilis. 

Vers.  22.  —  Tulit  autem  Moïses  Israël  de 
mariRubro.  Tulit  hebr.  iassa,  id  est,  proficisci 
fecit ,  movit,  duxit  :  Israël,  id  est,  populum 
Israël,  filios  Israël,  puta  Jacobi  posteros.  Nosler 
interpres  verbo  tulit ,  providam  Mosis  erga  tle- 
braios  curain,  quasi  malris  filios  suos  sinu  fo- 
ventis,  indicat  ;  de  quà  videJium.  11,  12. 

Vers.  23.  —  Et  egressi  sunt  in  desertuji 
Sur  ,  in  quo  angélus  invenit  Agar  ancillam 
Abrahae  errantem  ,  inler  Cades  et  liai  ad.  Gen. 
10  ,  7.  Ita  S.  Hieron.  Atque  bine  forte,  st  iliect 
ab  Agar,  deserlum  hoc  Agra  vocalur  à  Cbaliheo 
hic;  deserlum  boc  Sur  alio  quoque  nominc 
vocalur  Etham ,  Num.  33,  7,  de  quo  dixi 
c.  praeced.  v.  29. 

Et  venerunt  in  mara.  Est  hœc  quinta  He- 
brœorum  mansio  in  deserto,  quae  dicta  est 
Mara,  ab  amariludine  aquartirn  ,  quae  erant 
marim,  id  est,  amarae.  Hinc  palet  hune  locum 
per  anlicipalionem  vocari  Mara  :  non  enim 
vocabatur  Mara,  cùm  eô  primùm  venerunt 
Hebraei  ;  sed  à  Mose,  poslquim  aquas  ejus  ama- 
ras  gustavit,  diclus  est  Mara,  ul  hic  dicitur. 
Vers    25.  —  Qui  (Dominus)  ostenmt  ei  li- 

GNUM  QUOD  CUM  MISISSET  IN  AQUAS,   IN  DUIXEDINEM 

vi.rs,e  sunt.  Hebr.  est,  docuit  eum  lignum;  hinc 
ap;  aret  hoc  cerium  ligni  genus  fuisse,  arcanà 
el  mirilb  à  vi  dulcorandi  praeditum,  praeserlim 
si  copiosè  aquis  in«pergcrclur,  illudque  eas 
a  lu  dukorâsse,  tu  m  salsuginem  ex  aquis  e»- 
sugendo,  lum  eis  dulcedinem  sibi  annatam 
Buggerendo  :  sic  enim  glycerizam  hordeato, 
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vel  aquae  ad  poiuin  dulcoranduin  adbibent 
medici  ;  sed  hujus  ligni  longé  celerior  et  eflica- 
lior  fuit  vis  quàm  sit  glycerizœ.  lia  Cajelanus. 

Hinc  sequitur  vim  liane  dulcorandi  in  ligno 
hoc  natiiralcm  fuisse,  qualis  est  in  nielle  et 
cannis  saccliari;  sed  longé  major  el  efiicacior 
fuit  in  ligno  hoc  :  si  enim  una  gutla  olei  vi- 
trioli,  vel  sulpliuris  integrum  vilrum  aquae 
acore  et  sapore  suo  inficit,  quidnî  idem  faceie 
poluerit  in  dulcorandis  aquis  hoc  lignum  efli- 
cacissimae  virlutis,  nobis  licet  incognitum,  Deo 
tamen  notissimum  ?  Si  lignum  vilae  innalà  suà 
vi  poterat  liomini  prorogare  vitam  in  seler- 
num,  quidnî  lignum  aliquod  dare  possit  Deus, 
quod  innatà  suà  vi  ingentem  aquae  copiam  dul- 
corare  possit?  Idque  sat  clarè  significat  Eccle- 
siasticus  c.  38,  4.  Altissimus,  inquit,  creavit 
de  terra  medicinam,  et  vir  prudens  non  abhorre- 
bit  iltam  ;  nonne  à  ligno  indutcata  est  aqua  amura? 
scilicet  hoc  loco  Exodi,  quôsine  dubio  alludit 
Ecclesiaslicus  ;  loquilur  autem  ipse  de  naturali 
proprietate  et  virtute,  quam  habent  herbae, 
ligna  et  pharmaca  ad  medicandum  hominibus. 
lta  Lyran.,  Cajel.  el  alii. 

Licet  K.  Salomon ,  et  ex  eo  Abulens.  secùs 
senliant  :  hoc  lignum  ,  inquiunt ,  est  adelpha 
vulgô  nominala,  quae  ex  se  amara  est  et  mor- 
tifera  ;  voluit  ergo  eam  Deus  adhibere  ad  dul- 
corandum  aquas,  ut  eô  majus  esset  miraculum 
quô  amariludo  ejus  dulcori  magis  est  contraria, 
utque  expressior  esset  typus  crucis  el  passionis 
Christi  amarissimae,  de  quà  mox  dicam. 

Sic  abbas  Besarion  ambulans juxla  mare  cùm 
discipulus  ejus  Dulas  siliret,  orans  salsam  ma- 
ris aquam  in  dulcem  convertit,  quà  sitim  dis- 
cipulus reslinxit,  ut  habetur  in  Vilis  Palrum 
lib.  3,  numer.  215.  Simili  miraculo  Elisœus 
aquas  stériles  sanavil  per  sal,  quod  siccare  et 
consequenter  sterilia  facere  solet,  4  Reg.  2,  20. 
Verùm  prius  quod  dixi,  verius  est. 

Allegoricè ,  hoc  lignum  significat  lignum 
crucis  Christi  :  illius  enim  virtute,  memorià  et 
meditalione  sanclis  omnis  labor  et  dolor  dul- 
cescit.  Ita  Origenes,  Theodorel.,  Nyssen.,  Ru- 
pert.,  Ambros.  lib.  de  iis  qni  mysler.  initianlur 
c.  3  ;  Cyrillus  (vel  potiùs  Cliclovaeus  :  hic  enim 
octo  medios  libros  Cyrilli,  qui  inlerciderunt, 
ex  suo  ingenio  reparavit,  ut  opus  Cyrilli  mu- 
lilum  compleret  et  perficerct),  in  Joannem 
libr.  8,  c.  17,  ubi  varias  sanclae  crucis  figuras 
conglobatè  enumerat  ;  et  Cyprianuslib.  de  Zelo 
et  livore  in  fine,  ubi  docet  quomodô  cruce  Chri- 
sti ira  et  amarulentia  sit  lenienda  et  dulco- 
randa  :  «  Venena,  inquit,  fellis  evome,  discor- 


«  diaiuni  virus  exclude;  purgelur  mens,  quam 
«  serpeniinus  livor  infecerat;  aniaritudo  om- 
«  nis,  quœ  intùs  insederat,  Christi  dulcedine 
»  lenialur.  Si  de  sacramento  crucis  et  cibum 
«  sumis  et  polum,  lignum  quod  apud  Mara 
«  profecit  in  imagine  ad  saporis  dulcedinem, 
«  tibi  in  veritate  proficiet  ad  mulcendi  pectoris 
«  lenitatem.  Ama  eos  qûos  anlea  oderas,  dilige 
«  illos  quibus  injustis  obtreclationibus  invi- 
i  debas.  » 

Audi  et  Cassiod.  in  psal.  4  :  <  Crux,  inquit, 
«  est  huniilium  luitio  invicta ,  superborum 
«  dejectio,  Victoria  Christi,  perditio  diaboli, 
«  infernorum  destructio,  cœlestium  confirma- 
it tio,  mors  infidelium  ,  vila  juslorum  :  de  quà 
s  S.  Chrysost.  crux  est  Chrisiianorum  spes, 
«  crux  Ronianorum  Victoria,  morluorum  re- 
«  surreclio,  caecorum  dux,  conversorum  via, 
«  claudorum  baculus,  pauperum  consolatio, 
«  arbor  resurrectionis,  lignuin  vitae  aeternœ.  » 

Et  Damasc.  lib.  4,  de  Fide  12:  «  Crux  Chri- 
«  sti  clavis  est  paradisi  :  hœc  infirmorum 
i  baculus,  pastorum  virga,  se  convertentium 
«  manuductio,  proucientium  perfectio,  salus 
«  animas  et corporis,  omnium  malorumaversio, 
i  bonorum  omnium  dalrix.  i 

Et  Rabanus  de  Lande  crucis  :  «  Tu  sancta, 
(  ait,  crux,  peccatorum  es  remissio,  pietalis 
«  exhibitio,  meriloruin  augmenlum,  infirmo- 
i  rum  remedium,  lassorum  refugium,  sanorum 
»  incolumitas,  desperatorum  securitas ,  infor- 
«  tunatorum  félicitas.  » 

Merilô  ergo  S.  Bernardus  :  s  Circumire,  in- 
«  quit ,  possum ,  Domine ,  cœlum  el  lerram , 
«  marc  et  aridam ,  et  nusquàm  te  inveniam , 
«  nisi  in  cruce  :  ibi  dormis  ,  ibi  pascis,  ibi  cu- 
i  bas  in  meridie.  Crux  enim  tua  fides  est, 
s  cujus  latitudo  charitas,  longitudo  longanimi- 
i  tas,  altiludo  spes,  profunditas  timor.  In  hàc 
«  cruce  te  invenit  quicumque  invenit  :  in  hàc 
«  cruce  suspenditur  anima,  et  dulcia  poma  de 
t  ligno  decerpit.  » 

Ibi  CONST1TUIT  El  PB.ECEI'T.V  atqce  judicia. 
Deus  dédit  Israeli  in  Mara  aliquas  leges  cœre- 
moniales  el  judiciales  :  quamam  hae  fuerint, 
Script,  non  exprimit.  Quôd  enim  Rabbi  Salo- 
mon dicit  hœc  praecepta  fuisse  duo,  primum 
de  sabbato  servando,  secundum  de  vitulâ  rufâ 
comburendà,  ut  ex  ejus  cinere  lierel  aqua  lu- 
slralis,  quà  expiarentur  iminundi,  de  quà  'Sum. 
19,  hoc,  inquam ,  figmenlum  plané  fabulosum 
et  erroneum  est,  uii  rectô  oslcndil  Abulens. 

Et  ibi  te.ntavit  eum.  Populum  scilicet  Israël 
tentavit  Deus,  leges  jam  dictas  ferendo  et  san- 
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ciendo,  quibus  obedientiam  populi  tcntare  et 
experiri  slaluerat;  palet  ex  sequentibus. 

Vers.  26.  —  Cu.nctum  languorem.  Ex  ulccri- 
bus,  sili,  pcsle  aliisque  plagis  ^Egyptiacis  ma- 
nantem. 

Ego  enim  sum  Dominus  Deus  sanator  tuus. 
Hebr.  ani  ropheecha ,  ici  est,  ego  sum  iriedicus 
tuus.  Discehic  in  niorbis  ad  Deum,  quasi  ar- 
cbiatrum  recurreuduin  ,  jpsoque  inaxinic  ni- 
tenduni  esse.  Rursùm  Deum  sxpè  languores  et 
morbos  ob  pcccala  inimittere,  uti  liîc  dicilur, 
quœ  si  cessent,  cessabunt  sa>pè  et  morbi. 

Vers.  27.  —  Venerunt  autem  in  Elim,  uri 
erant  duodec1m  fontes  ao.uarum,  et  septuaginta 
palm.c,  q.  d.  :  Venerunt  in  Elim,  ubi  eral  lum 
mira  amœnitas  arborum  et  fonlium  ;  lumcopio- 
sus  potus  et  cibus  :  palma;  enim  suos  dactylos 
ad  cibum  piaebent.  Est  ha.'C  sexla  mansio  in 
Elim. 
Tropol.  S.  Hier,  ad  Fabiolam  :  «  Pulcbcr,  in— 
quil,  est  hic  ordo  vii  tutum  :  post  maris  Hubri 
vicloriam  sequitur  tenlalio;  posi  tenlationem 
rel'ectio;  de  Mara,  id  est,  amaritudine  ,  ve- 
nimus  in  Elim,  id  est,  ad  arieles  et  robustos 
principes  gregis  ebrisliani,  ubi  duodecim 
fontes  doclrinse  apostolicae,  et  septuaginta 
palmse  viclricis  lidei  septuaginta  discipulo- 
rum  Domini  nos  recréant.  >  Sic  et  Tertull. 
lib.  i  contra  Marcion.  c.  24  per  12  fontes  duo- 
decim Apostolos ,  per  septuaginta  palmas  70 
discipulos  Cbrisli  intelligit. 

Palma  non  cedit  oneri,  non  llectitur  pondère, 
sed  adversùs  pondus  sursùm  nititur  :  hinc 
symbolum  est  viri  forlis,  qui  non  cedit  oneribus, 
irrisionibus ,  delractionibus;  non  llectitur  in 
inferiora ,  sed  ad  superiora  enililur  atque  exur- 
git,  suâque  palicntià  vincit  omnia. 

Rursùm  nota  bic  vitam  fidelium  esse  assi- 
duam  profectionem  ,  eosque  ire  debere  de  vir- 
tutc  in  virlutem,  ut  ad  lerram  promissam  in 
cœlis  perveniant,  donec  videant  Deum  deorum 
in  Sion.  Vidit  Jacob  scalam  è  terra  in  cœlum 
porrectam  :  hâc  nobis  ascendendum  est  ilinere 
longo  et  molesto;  feslinemus  ergo  :  grandis 
enim  nobis  restât  via  ad  perfectionem,  ad  bea- 
titudinem.  Ad  boc  egregià  praxi  usus  est  S. 
Carolus  Borromaeus  nuper  cardin.  ;  cùm  enim 
délicate  esset  enutrilus,  contenderelque  ad  in- 
signem  sanclimoniam,  cœpit  se  in  parvis  mor- 
lilicare  et  vincere,  faciles  pcenilenlias  susci- 
pere,  singularum  virtulum  faciles  actus  obirc. 
Deinde  quolidiè  ulteriùs  ad  graviores  et  dilli- 
ciliores  progrediebalur  :  babebatque  boc  lixum 
animo  non  cessare,  non  sistere ,  sed  quotidiè 
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progredi,  donec  summum  virtutis  culmen  at- 
lingeret  ;  v.  g.,  unà  septimanà  abstinebal  vino, 
alià  carne,  terliâ  pisce,  quartà  ovis,  etc.  Ilàque 
cô  tandem  pervenit,  ut  ullimis  vitse  annis  quo- 
tidiè solo  pane  et  aquâ  viveret,  exceptis  feslis, 
quibus  aliquid  obsonii   addebal,    non   tamen 
carnem,  nec  piscem,  nec  ova,  nec  vinum  :  lus 
enim  semperabstinebat.  InQuadragesimà  eliam 
pane  abstinebal,  lanlùmque  ficubus  et  fabis 
vivebat.  In  hebdomade  sanctà  non  nisi  lupinis 
(genusest  pisorum  amarorum)  viclilabat.  Lec- 
lus  ejus  erat  saccus  stramineus,  aut  sedes; 
aiebal  enim  episcopum  super  gregem  vigilare 
debere,  ac  proindc  parce  et  sedentem  dormire, 
uti  faciunl  slrenui  duces  in  bello.  Cilicio  duro 
ulebatur,  quod  eliamnum  servant  Mediolanen- 
ses  ;  rudi  disciplina  corpus  castigabal  :  labores 
continuos  et  maximos  jugiler  capessebat.  Dice- 
balenim  animi  generosi  et  invicli  esse  semper 
majora  aggredi,    et  in  vilà  spirituali   magnis 
passibus  progredi.  Sicut  enim  mercatores  in- 
tenli  lucro,  illi  qnolidiè  aliquid  adjiciunt;  et 
sicut  horlulani  quotidiè  hoi  lum  cxcolunt  ;  pic- 
tores  quotidiè  imaginera  quam  pingunt,  expo- 
1  m  ni    et    perliciunt;  ita  mullô  inagis  quolidiè 
virtuti  aliquid  adjicere  débet,  qui  ejus  est  stu- 
diosus.  lia  fecil  ipse,  donec  eô  perveniret,  ut 
vix  ulteriùs  quid  superesset,  quô  progredere- 
tur,  nisi  ut  dicerel  cum  S.  Paulo:  Cupio  dis- 
sotvi,  et  esse  cum  Christo;  unde  et  paulo  post 
hâc  vilà  delunclus  est.  Ita  narrât  auctor  vilae 
ejus  lib.  8,  c.  21. 

CAPUT  XVI. 


1.  Profectique  sunt  de  Elim,  et  venilomnis 
multitudo  filiorum  Israël  in  desertum  Sin,  quod 
est  inter  Elim  et  Sinaï,  quinlo  decimo  die 
mensis  secundi  ,  postquàm  egressi  sunt  de 
lerrà  /Egypli.  —  2.  Et  murmuravit  omnis  con- 
gregatio  filiornm  Israël  conlra  Moysen  et  Aa- 
ron  in  solitudine.  —  5.  Dixeruntque  lilii  Israël 
ad  eos  :  Ulinam  mortui  essemus  per  manum 
Domini  in  terra  /Egypti ,  quan-lo  sedebamus 
super  ollas  carnium,  et  comedebamus  panem 
in  saturilate  !  cur  eduxistis  nos  in  desertum 
islud ,  ut  occiderelis  omnem  multitudin«m 
famé?  —  4.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen  : 
Ecce,  ego  pluam  vobis  panes  de  cœlo  ;  egre- 
dialur  populus,  et  colligat  quae  sufliciunt  per 
singulos  dies  ,  ut  tenlem  eum  nlrùm  ambulet 
in  lege  meâ,  an  non.  —  5.  Die  autem  sexto 
parcnlquod  inférant,  et  sit  duplum  quàm  colli- 
gere  solebant  per  singulos  dies.  —  6.  Dixe- 
runtque Moyses  et  Aaron  ad  omnes  lilios  Is- 
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rael  :  Vespere  scietis  quôd  Dominus  eduxerit 
vos  de  terra  iŒgypti ,  —  7.  et  mane  videbilis 
gloriam  Domini  :  audivit  enim  murmur  vcs- 
trum  contra  Dominum  ;  nos  verô  quid  sumus 
quia  mussilâstis  contra  nos?  — 8.  El  ait  Moy- 
ses  :  Dabit  vobis  Dominus  vespere  cames 
edere ,  et  mane  panes  in  saturitate  :  eô  quôd 
audierit  murmurationes  vestras  quibus  mur- 
murati  estis  contra  eum  :  nos  enim  quid  su- 
mus ?  nec  contra  nos  est  murmur  vestrum, 
sed  contra  Dominum.  —  9.  Dixit  quoque 
Moyses  ad  Aaron  :  Die  universae  congrégation! 
liliorum  Israël  :  Acceditc  coram  Domino  :  au- 
divit enim  murmur  vestrum.  —  10.  Cùmque 
loqueretur  Aaron  ad  omnem  cœtum  iiliorum 
Israël  ,  respexerunt  ad  solitudinem  :  et  ecce 
gloria  Domini  apparuit  in  nnbe.  —  11.  Locu- 
tus  est  autem  Dominus  ad  Moysen,  dicens  :  — 
12.  Audivi  murmurationes  liliorum  Israël,  lo- 
quere  ad  eos  :  Vespere  comedelis  carnes  ,  et 
mane  saturabimini  panibus  :  scietisque  quôd 
ego  sum  Dominus  Deus  vesler.  —  15.  Faclum 
est  ergo  vespere  ,  et  ascendens  colurnix  ,  coo- 
pérait castra  :  mane  quoque  ros  jacuit  per 
circuilum  caslrorum.  —  14.  Cùmque  operuis- 
set  superliciem  terrae ,  apparuit  in  solitudine 
minutum  ,  et  quasi  pilo  lusum ,  in  similitudi- 
nem  pruinae  super  terram.  —  15.  Quod  cùm 
vidissent  iilii  Israël,  dixerunt  ad  invicem  : 
Munhu?  quod  significat  :  quid  est  hoc?  igno- 
rabant  enim  quid  esset.  Quibus  ait  Moyses  : 
lste  est  panis  ,  quem  Dominus  dédit  vobis  ad 
vescendum.  —  1G.  Hic  est  sermo  ,  quem  pne- 
cepit  Dominus  :  Colligat  unusquisque  ex  eo 
quantum  sufficit  ad  vescendum  :  gomor  per 
singula  capila,  juxta  numerum  anima  uni  ves- 
trarum  quae  habitant  in  tabernaculo ,  sic 
tollelis.  —  17.  Fecerunlque  ila  fîlii  Israël  :  et 
collegerunt,  alius  plus  ,  alius  minus.  —  18.  Et 
mensi  sunl  ad  mesuram  gomor  :  nec  qui  plus 
collegerat,  habuil  amplius  :  nec  qui  minus  pa- 
ra verat,  reperiit  minus;  sed  singuli  juxta  id 
quod  edere  poterant,  congregaverunt.  —  19. 
Dixitque  Moyses  ad  eos  :  Nullus  relinquat  ex 
eo  in  mane.  —  20.  Qui  non  audierunt  eum  , 
sed  dimiserunt  quidam  ex  eis  usque  mane ,  et 
scalere  ccepit  vermibus,  atque  compulruit  ;  et 
iratus  est  contra  eos  Moyses.  —  21.  Collige- 
bant  autem  mane  singuli ,  quantum  sufficere 
poterat  ad  vescendum  :  cùmque  incaluissetsol, 
liqueliebat.  —  22.  In  die  autem  sextà  college- 
runt cibos  duplices ,  id  est ,  duo  gomor  per 
singulos  homines  ;  venerunt  autem  omnes 
principes  mullitudinis  ,  et  narraverunt  Moysi. 
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—  23.  Qui  ait  eis  :  Hoc  est  quod  locutus  est 
Dominus  :  Requies  sabbati  sanclilicata  est  Do- 
mino cras  ;  quodeumque  operandum  est  ,  fa- 
cile :  et  quae  coquenda  sunl  coquite;  quidquid 
autem  reliquum  fuerit ,  reponite  usque  in 
mane.  —  24.  Feceruntque  ila  ut  praeceperat 
Moyses  :  et  non  compulruit,  neque  vermis  in- 
ventus  est  in  eo.  —  25.  Dixitque  Moyses  :  Co- 
medite  illud  hodiè,  quia  sabbatum  est  Domini; 
non  invenietur  hodiè  in  agro.  ■ —  26.  Sex  die- 
bus  colligile  ;  in  die  autem  seplimo  sabbatum 
est  Domini  ;  ideircô  non  invenietur.  —  27. 
Venitque  septima  dies  :  et  egressi  de  populo  ut 
colligerent,  non  invenerunt.  —  28.  Dixit  au- 
tem Dominus  ad  Moysen  :  Usquequô  non  vultis 
custodire  mandata  mea  et  legem  meam?  — 29. 
Videte  quôd  Dominus  dederit  vobis  sabbatum, 
et  propter  hoc  die  sextâ  tribuit  vobis  cibos  du- 
plices :  maneat  unusquisque  apud  semetipsum, 
nullus  egrediatur  de  loco  suo  die  septimo.  — 
30.  Et  sabbalizavit  populusdie  seplimo.  — 31. 
Appellavitque  domus  Israël  nomen  ejus  man; 
quod  erat  quasi  semen  coriandri  album  ,  gus- 
tusque  ejus  quasi  similae  eum  melle.  —  32. 
Dixit  autem  Moyses  :  lste  est  sermo  quem  prae- 
cepit  Dominus  :  Impie  gomor  ex  eo  ,  et  cuslo- 
diatur  in  futuras  relrô  generationes,  ut  nove- 
rint  panem  quo  alui  vos  in  solitudine,  quando 
educti  estis  de  terra  ^Egypti.  —  33.  Dixitque 
Moyses  ad  Aaron  :  Sume  vas  unum  et  mitte 
ibi  man,  quantum  polest  capere  gomor;  et  re- 
pone  coram  Domino  ,  ad  servandum  in  gene- 
rationes vestras,  —  54.  sicut  praecepil  Domi- 
nus Moysi.  Posuilque  illud  Aaron  in  taberna- 
culo reservandum.  —  35.  Filii  autem  Israël 
comederunt  man  quadraginta  annis ,  donec 
venirent  in  terrain  habitabilem  ;  hoc  cibo  aliti 
sunt,  usquequô  tangerent  fines  terrae  Cha- 
naan.  —  36.  Gomor  autem  décima  pars  est 
ephi. 

1.  Toute  la  multitude  des  enfants  d'Israël 
étant  partie  d'Elim  ,  vint  camper  près  la  mer 
Rouge ,  et  ensuite  au  désert  de  Sin  ,  qui  est  en- 
tre Elim  el  Sinaï  :  ils  y  arrivèrent  le  quinzième 
jour  du  second  mois,  depuis  leur  sortie  de 
l'Egypte.  —  2.  Et  les  enfants  d'Israël  étant 
dans  ce  désert,  où  /7s  ne  trouvaient  point  de  quoi 
vivre,  et  voyant  que  les  provisions  qu'ils  avaient 
apportées  d'Egypte,  étaient  presque  consommées, 
murmurèrent  tous  contre  Moïse  et  Aaron  ,  — 
3.  en  leur  disant  :  Plûl  à  Dieu  que  nous  fus- 
sions morts  dans  l'Egypte  par  la  main  du  Sei- 
gneur, lorsque  nous  étions  assis  près  desmar- 
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mites  pleines  de  viandes ,  et  que  nous  man- 
gions du  pain  tant  que  nous  voulions?  Pour- 
quoi nous  avez  vous  amenés  dans  ce  désert  pour 
y  faire  mourir  de  faim  tout  le  peuple?  — 4. 
Alors  le  Seigneur   dit  à  Moïse  :  Je  vnis  vous 
faire  pleuvoir  des  pains  du  ciel;  que  le  peuple 
aille  en  amasser  ce  qui  lui  suffira  pour  chaque 
jour  seulement ,  afin  que  j'éprouve  s'il  marche, 
ou  non ,  dans  ma  loi ,  et   s'il  se  confie  en  mes 
paroles.  —  5.  Qu'ils  en  ramassent  le  sixième 
jour  pour  le  garder  chez  eux  ,  et  qu'ils  en  re- 
cueillent deux  fois  autant  qu'en  un  autre  jour  , 
afin  qu'ils  en  aient  pour  le  septième ,  qui  est  le 
jour  du  sabbat.  —  6.  Alors  Moïse  et  Aaron  di- 
rent à  tous  les  enfants  d'Israël  :  Vous  saurez 
ce  soir  ,   par  le  don   que  vous  recevrez  du   ciel , 
que  c'est  le  Seigneur  qui  vous  a  tirés  de  l'E- 
gypte, et  que  nous  n'avons  (ait    qu'exécuter  ses 
ordres.  —  7.    El  vous  verrez   demain  malin 
éclater  la  gloire  du  Seigneur  ,   parce   qu'il  a 
entendu  vos  murmures  contre  lui  ;  je  dis  contre 
lui,   car  qui  sommes-nous,   nous  autres,  pour 
que  vous  murmuriez    contre  nous?   nous   ne 
sommes  que  les  serviteurs  du  Seigneur ,  et   nous 
ne  faisons  qu'exécuter  ses   ordres.  —  8.  Moïse 
ajouta  :  Le  Seigneur  vous  donnera  ce  soir  de 
la  chair  à  manger ,  et  au  malin  il  vous  rassa- 
siera de  pains ,  quoiqu'il  dût  plutôt  vous  extermi- 
ner ,  parce  qu'il  a  entendu  les  paroles  de  mur- 
mure que  vousavez  fail  éclater  conlrelui  ;  car 
pour  nous  ,  qui  sommes-nous  ?  ce  n'est  point 
nous  que  vos    murmures  attaquent ,  c'est  le 
Seigneur  qui   nous  a  commandé  de  faire  ce  que 
nous  avons  fait.  —  9.  Moïse  dit  aussi  à  Aaron  : 
Dites  à  toute  l'assemblée  des  enfants  d'Israël  : 
Approchez-vous  de  la  nuée ,  et  présentez-vous 
devant  le  Seigneur  pour  lui  demander  pardon; 
car  il  a  entendu  vos  murmures ,  et  il  est  fort 
irrité  contre  vous.  —  10.  Lorsqu'Aaron  parlait 
encore  à  toute  l'assemblée  des  enfants  d'Israël, 
ils  regardèrent  du  côté  du  désert  où  était  la 
nuée  ,  et  la  gloire  du  Seigneur  parut  tout  d'un 
coup  sur  la  nuée.   —  11.  Alors  le  Seigneur 
parla  à  Moïse  et  lui  dit  :  —  12.  J'ai  entendu 
les  murmures  des  enfants  d'Israël.  Dites-leur: 
Vous  mangerez  ce  soir  de  la  chair,  et  au  ma- 
lin vous  serez  rassasiés  de  pains,  et   vous  sau 
rez  que  je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu.  —  13. 
Il  vint  donc  le  soir,  par  l'ordre  du  Seigneur,  un 
grand  nombre  de  cailles ,  qui  couvrirent  tout 
le  camp  ;  et  le  malin  il  se  trouva  aussi  en  bas 
une  rosée  toul  autour  du  camp.  —  14.  Et  la 
surface  de  la  terre  en  étant  couverte,  on  vit 
paraître  dans  le  désert  quelque  chose  de  menu 
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et  comme  pilé  au  mortier ,  qni  ressemblait  à 
ces  petits  grains  de  gelée  blanche,  qui,  pendant 
riiiver ,  tombent  sur  la  terre.  —  15.  Ce  que  les 
enfants  d'Israël  ayant  vu  ,  ils  se  dirent  l'un  à 
l'autre  :  Manhu  ?  c'est-à-dire ,  qu'est-ce  que 
cela?  car  ils  ne  savaient  ce  que  c'était.  Moïse 
leur  dit  :  C'est  là  le  pain  que  le  Seigneur  vous 
donne  à  manger.  —  l(î.  Et  voici  ce  que  le 
Seigneur  ordonne  :  Que  chacun  en  ramasse  ce 
qu'il  lui  en  faut  pour  manger  chaque  jour.  Pre- 
nez-en un  gomor  pour  chaque  personne,  selon 
le  nombre  de  ceux  qui  demeurent  dans  chaque 
tente.  —  17.  Les  enfants  d'Israël  firent  ce  qui 
leur  avait  été  ordonné,  et  ils  en  amassèrent, 
les  uns  plus,  les  autres  moins.  — 18.  Et  l'ayant 
mesuré  à  la  mesure  d'un  gomor ,  celui  qui  en 
avait  plus  amassé,  n'en  eut  pas  davantage;  et 
celui  qui  en  avait  moins  préparé ,  n'en  avait 
pas  moins;  mais  il  se  trouva  que  chacun  en 
avait  amassé  selon  qu'il  en  pouvait  manger,  lui 
et  sa  famille.  — 19.  Moïse  leur  dit:  Que  per- 
sonne n'en  garde  jusqu'au  lendemain  malin.  — 
20.  Mais  ils  ne  l'écoulèrenl  point,  et  quelques- 
uns  en  ayant  gardé  jusqu'au  matin,  ce  qu'ils 
avaient  réservé,  se  trouva  plein  de  vers  et  tout 
corrompu.  Et  Moïse  se  mit  en  colère  contre 
eux ,  à  cause  de  leur  désobéissance  et  de  leur  peu 
de  confiance  au  Seigneur  qui  leur  donnait  cette 
nourriture ,  et  qui  avait  promis  de  la  leur  donner 
tous  les  jouis.  —  21 .  Depuis  ce  temps-là,  chacun 
n'en  recueillait  le  matin  qu'autant  qu'il  en  fallait 
pour  se  nourrir  durant  h  jour;  ellorsque  la  cha- 
leur du  soleil  était  venue,  ce  qui  en  était  resté 
sur  la  terre  se  fondait.  — 22.  Le  sixième  jour  ils 
en  recueillirent  une  fois  plus  qu'à  l'ordinaire  , 
c'est-à-dire,  deux  gomors  pour  chaque  per- 
sonne :  or  tous  les  princes  du  peuple  en  vin- 
rent donner  avis  à  Moïse,  craignant  qu'on  eût 
agi  en  cela  contre  l'ordre  de  Dieu.  —  23.  Mais 
Moïse  leur  dit  :  C'est  ce  que  le  Seigneur  a  dé- 
claré :  Il  sera  demain  le  jour  du  sabbat,  dont 
le  repos  est  consacré  au  Seigneur.  Faites  donc 
aujourd'hui  lout  ce  que  vous  avez  à  faire,  fai- 
tes cuire  lout  ce  que  vous  avez  à  cuire,  et 
gardez  pour  demain  matin  ce  que  vous  aurez 
réservé  d'aujourd'hui. — 24.  Et  ayant  fait  ce  que 
Moïse  leur  avait  commandé ,  la  manne  ne  se 
corrompit  point,  et  on  n'y  trouva  aucun  ver. 
—  25.  Moïse  leur  dit  ensuite  :  Mangez  aujour- 
d'hui ce  que  vous  avez  gardé,  parce  que  c'est 
le  sabbat  du  Seigneur  ,  et  que  vous  n'en  trou- 
verez point  aujourd'hui  dans  les  champs.  — 
26.  Recueillez  donc  pendant  les  six  jours  la 
manne  ;  car  le  septième  jour,  c'est  le  sabbat  du 
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Seigneur ,  auquel  il  ne  vous  est  pas  permis  de 
rien  faire  ;  c'est  pourquoi  vous  n'y  en  trouverez 
point.  —  27.  Le  septième  jour  étant  venu  , 
quelques-uns  du  peuple  allèrent  dans  la  campa- 
gne, contre  la  défense  duSeigneur,  pour  recueil- 
lir de  la  manne;  et  ils  n'en  trouvèrent  point. 
—  28.  Alors  le  Seigneur  dit  ces  paroles  à  Moïse, 
afin  qiïil  les  dit  de  sa  part  à  tout  le  peuple  : 
Jusqu'à  quand  refuserez-vous  de  garder  mes 
commandements  et  ma  loi?  —29.  Considérez 
que  le  Seigneur  a  établi  le  sabbat  parmi  vous  , 
afin  qu'en  ce  jour-là,  vous  demeuriez  en  repos,  et 
qu'il  vous  donne  pour  cela  le  sixième  jour  une 
double  nourriture  ;  que  chacun  donc  demeure 
chez  soi ,  et  que  nul  ne  sorte  de  sa  tente  au 
septième  jour.  Ce  qui  fut  exécuté.— 50.  Ainsi 
le  peuple  garda  le  sabbat  au  septième  jour.  — 
51.  Et  la  maison  d'Israël  donna  à  cette  nourri- 
ture le  nom  de  manne  ,  parce  qu'en  la  voyant 
ta  première  fois ,  ils  s'étaient  écriés  manhu?  c'est- 
à-dire,  qu'est-ce  que  cela  ?  Elle  ressemblait  pour 
la  forint  à  la  graine  de  coriandre ,  elle  était 
blanche  comme  la  neige,  et  elle  avait  naturelle- 
ment le  goût  qu'aurait  la  plus  pure  farine  mê- 
lée avec  du  miel  ;  mais  elle  se  transformait  en 
toutes  sortes  de  goûts ,  selon  qu'il  plaisait  à  Dieu 
d'accorder  cette  grâce  à  ceux  qui  la  lui  deman- 
daient avec  ardeur  et  avec  foi.  —  52.  Or  quelque 
temps  après,  le  tabernacle  ayant  été  dressé, 
Moïse  dit  :  Voici  ce  qu'a  ordonné  le  Seigneur  : 
Emplissez  de  manne  tin  gomor,  et  qu'on  la 
garde  pour  les  races  à  venir,  afin  qu'elles  sa- 
chent quel  a  été  le  pain  dont  je  vous  ai  nourris 
dans  le  désert,  après  que  vous  avez  été  tirés  de 
l'Egypte.  —  55.  Moïse  dit  donc  à  Aaron  :  Prenez 
un  vase ,  et  mettez-y  de  la  manne,  autant 
qu'un  gomor  en  peut  tenir,  et  placez-le  devant 
le  Seigneur ,  afin  qu'elle  se  garde  pour  les  ra- 
ces à  venir ,  —  54.  selon  que  le  Seigneur  me 
l'a  ordonné.  Et  Aaron  mit  ce  vase  en  réserve 
dans  le  tabernacle,  lorsqu'il  fut  construit.  —  55. 
Or,  les  enfants  d'Israël  mangèrent  de  la  manne 
pendant  quarante  ans ,  jusqu'à  ce  qu'ils  vins- 
sent dans  la  terre  où  ils  devaient  habiter  ;  c'est 
ainsi  qu'ils  furent  nourris,  jusqu'à  ce  qu'ils 
entrassent  sur  les  premières  terres  du  pays  de 
Chanaan.  —  5G.  Or ,  le  gomor,  qui  était  la  me- 
sure de  la  manne  qu'on  recueillait  pour  chaque 
personne ,  et  celle  qui  fut  conservée  dans  l'arche , 
est  la  dixième  partie  de  l'éphi. 
w=" — ■ 


Vers.  1.  —  Venit  omnis  multitudo  filiorum 
Israël  in  desertum  Six.  Est  hœc  octava  mansio 
Hcbrreorum  in  deserlo;  nam  septima,  quae 
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fuit  ad  mare  Rubruni,  reflexo  ad  ilind  Uinere, 
ut  patet  Num.  55,10,  hic  omittilur,  quia  nihil 
peculiare  in  eà  contigit. 

Hoc  desertum  Sin  est  inter  mare  Kubruin  et 
monlem  Sinaï,  estque  diversum  à  deserlo  Sin 
(quod  et  Cades  dicilur)  de  quo  Num.  20, 1,  et 
c.  54,  5,  ubi  mortua  est  Maria,  et  pelra  per- 
cussa  à  Mose  dédit  aquas  :  nam  nostrum  Sin  liîe 
per  samedi,  illud  verô  in  Numéris  per  isade. 
scribitur  :  in  illo  fuit  55  mansio,  in  hoc  verô 
octava. 

Sin  hebraicè  odium  sonat,  et  symbolicè  signi- 
licat  quod  cùm  Deum  voeanlem  in  desertum 
sequimur,  è  mundo  excuntes,  grande  odium 
in  nos  concilemus  inimici,  pula  diaboli  et 
mundanorum  hominum.  Ha  S.  Hieron.  ad  Fa- 
biol. 

Quuvto  decimo  oie  mensis.  Puta  trigesimo  die 
ab  egressu  ex  ^Egypto,  egressi  enim  sunt  de- 
cimo quinto  die  mensis  primi  ;  deeimo  verô 
quinto  die  mensis  secundi  (qui  Iiar  dicitur,  et 
respondet  nostro  parliin  aprili,  partim  maio) 
in  Sin  venerunt.  Pro  quo  nola  Hebrœos  Ra- 
baisse menses  lunares;  lunaris  autem  men- 
sis habet  dies  20  cum  dimidio,  unde  llebnci 
primo  mensi  dabant  29  dies,  secundo  verô 
mensi  dabant  dies  50,  quia  duo  dimidii  dies, 
qui  utroque  hoc  mensc  excreverant,  faciebant 
ii num  diem,  pula  liïeesimum.  Jam  si  primus 
mensis  habebat  29  dies  ,  ergo  à  15  die  ad  29 
et  ullimum  sunt  15  dies  ;  his  addc  dies  15  men- 
sis secundi,  praecisè  pervenies  ad  diem  tricesi- 
mum,  quo  Hebraei  pervenerunl  in  Sin  ;  et  prt- 
stridiè,  puta  tricesimo  primo  die,  eœpil  plucre 
manna,  ut  patet  v.  8  et  12.  lia  Tornicllns  et  Jo- 
sephus,  ut  palcbit  v.  2. 

Vers.  2.  —  Et  murmuravit  omxts  congrega- 
tio  filiorum  Israël.  Cùm  jam  farina  subacla. 
sivepasla.quam  ex  /Egypto  tolérant,  deficercl; 
illa  enim  duravit  ad  triginta  dies,  ait  Josephus. 

Vers.  5.  —  Utinxm  mortui  essemus  per  ma- 
mm  Domim,  scilicet  morte  à  Domino  irrogatà, 
sive  naluraliler,  sive  violenté. 

QlJANDOSEDERAMUS  SUPER    OLLAS  CUtNIUM.  Alii 

verlunt  :  luxla  ollas  carnium  :  meliùs  noster  in- 
terpres  vertit  :  Super  ollas.  Notai  enim  hic 
Script,  voracemingluviemcrassaiplebis,  quôd, 
ut  pecoraherbis,  ita  ni  ollis  incombèrent.  In- 
tuere  hîc  exemplum  et  schéma  apostatantium; 
primo  enim  tentatione  pulsanlc,  graliae,  etiam 
per  miraculum  acceptai,  obliviscuntur,  uti  hîc 
omnium  plagarum  et  prodigiorum  iEgypti  obli- 
viscuntur Hebraei.  Secundo,  pœnitet  cos  se 
Deum  vocantem  ex  ^Egypli,  id  est,  mundi  ille- 
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cebris  seculos  esse.  Tertio,  de  liberali  Dei  po- 
leslale  desperant,  ac  demùm,  si  possint,  ollas 
suas  repetunt. 

CUR  EDUXISTIS  NOS  IN   DESERTUM  ISTUD,   ET  OC- 

cideretis  famé?  Gur  educendos  nos  in  hasan- 
guslias  deserti  conjecislis,  ut  ibi  moriamur 
famé?  non  enim  aliter  poterat  eos  Moses  famé 
occidere.  Hinc  patet  verba  activa  Hebrreorum, 
quale  est  occidere,  non  semper  actioncm  pliy- 
sicani  significare. 

Vide  liîc  silentium  et  patientiam  jugem  Mosis; 
hsec  virtus  sanctos  omnes  exercuit  cl  perfecit. 
Primo,  Chrislum,  qui  in  cruce  pro  suis  cruci- 
lixoribus  oravi I  :  Pater,  inquit,  ignosce  Mis, 
quia  nescinnt  quid  faciunt.  Secundo,  Job,  qui  à 
<l;cmone  et  Chaldaeis  ac  uxore  exlrema  passus 
dixit  :  Nudus  egressus  sum  de  utero  matrismeiv, 
et  nudus  revertar  Mue.  Dominus  dédit,  Dominus 
abstulil;sit  nomen  Domini  bénédiction.  Tertio,  Da- 
vid, qui  persecutionem  Saillis,  Semei  et  Absalo- 
nis  œquissimè  tulit.  Quarto,  S.  Slepbanum,  qui 
pro  se  lapidantibus  oravit,  dicens  :  Domine,  ne 
statuas  Mis  hoc  peccatum.  Quinte,  S.  Paulum, 
qui  ait  :  Maledicimur,  et  benedicimns;  persecu- 
tionem patimur,  et  sustinemus  ;  blasphemamur,  et 
obsecramus. 

Audi  et  martyres,  Busiris  Ancyrse  sub  Ju- 
liano  Apostatà  in  eculeo  suspensus,  manibus 
ad  caput  sublatis  sua  nudavil  latera,  et  ad  |>rœ- 
sidem  dixit  :  «  Non  opus  est  ut  lictorcs  me  in 
«  eculeum  tollendo  laborent  :  ego  enim  abs- 
«  que  ipsorum  operà,  quo  voles  modo  latera 
«  mea  torloribus  praebere  paratus  sum.  t  Dixit 
et  fecil;  nam  cùm  latera  ejus  unguibus  lace- 
rarentur,  manibus  in  cœlum  sublatis  Deo  gra- 
lias  cgit;  lestis  est  Sozom.  lib.  5,  c.  10. 

Gensericus  Christianos  ligalis  pedibus  post 
lerga  quadrigarum  currentium,  per  saxa  et 
spinas  raptari  jussit,  qui  vale  sibi  invicem  di- 
cenles,  aiebanl  :  «  Vale,  frater  :  ora  pro  me  ; 
«  implevit  Dominus  desiderium  noslrum  ;  tali- 
«  ter  pervenilur  ad  regnum  cœlorum.  »  Ita 
Victor  lib.  1  Wandal. 

Audi  et  Confessores.DœmonJacuM  eremitœ 
magnanimilatem  non  ferens,  minalus  est  se 
eum  virgâ  percussurum.  Tum  Jacobus  :  €  Si 
t  tibi,  inquit,  permissum  est  à  Deo,  percute, 
«  et  plagam  libenter  accipiam,  ut  qui  ab  illo 
«  feriar.  Si  autem  non  sit  tibi  permissum,  non 
«  percuties,  licet  millies  insanias.  i  Testis  est 
Theodor.  in  Vitis  SS.  Palrum  vilâ  21. 

Irène  à  Nicephoro  servo  suo  imperio  dejecla 
inquit  :  «Ego  Deo  acceptum  fero  quôd  me  or- 
«  phanam  et  indignam  ad  imperium  evexit  ; 


«  quôd  veto  jam  me  dejici  permiltit,  meis 
i  peccatis  adscribo;  in  cunctis  autem  bonis  et 
«  malis  sit  nomen  Domini  benediclum. i  Ita 
Paulus  diacon.  lib.  23. 

Alpbonsus,  Aragonum  rex,  à  quodam  qui  in 
via  prœcedebal,  ramo  arboris  dimisso,  graviter 
in  oculo  lœsus,  dixit  :  Nihil  profecl'o  doleo,  nisi 
percussoris  dolorem  ac  metum.  lia  Panorm.  lib. 
4  Vilse  ejus. 

Tcrtull.  lib.  de  Patientiâ  c.  9  et  10,  sic  ait  : 
«  Si  patienliaî  incubabo,  non  dolebo;  si  non 
«  dolebo,  ulcisci  non  desiderabo.»  Etc.  15: 
«  Sequester  patientiaî est  Dcus  :  si  injuriam  de- 
«  posueris  penès  eum,  ullor  est  ;  si  dainnum, 
«  restitutor  est  ;  si  dolorem,  medicus  est;  si 
«   inortem,  resuscitalor  est.  » 

Vers.  4.  —  Pluam  vobis  panes  de  coeeo.  Pa- 
nes, id  est,  manna  :  ex  eo  enim  contuso  lorlu- 
las  panis  faciebant,  ut  patet  Num.  Il,  8.  Pro 
carne  verô  et  ollis,  ad  quas  anlielabanl  Ilebixi, 
dédit  eis  Deus  coturnices,  v.  8  et  15. 

UT     TENTEM     EtM,    UTRUM      AM1ÎULET      IN    LEOE 

mea.  Humano  more  loquitur  Deus  :  ipse  enim 
bomines  tentai  eos  probando,  et  arcan;:  corum 
ipsamque  veritatem  palàm  e!icicndo.  Verùm 
non  eo  fine  quo  bomines  :  bi  enim  tentant  ad 
boc  ut  sciant  quod  ignorant;  Dcus  verà  cardio- 
gnostes  omnium  conscius,  iiuùprœscius,  tentât 
non  ut  ipse,  sed  ut  alii  vel  se,  vcl  alios  noscanl. 
Tenlavit  ergo  hic  Deus  obedicniiam  et  lempe- 
ranliam  HebraeoruiH,  solum  manna  eis  dando; 
tenlavit  et  spem  corum,  dùm  eis  diurnum  in 
singulos  dies  alimenlum  adniensus  est,  pra'ce- 
pitque,  ne  manna  in  sequentem  diem  reoonde- 
rent  (ad  hanc  enim  legem,  qn;c  immédiate 
praecessil,  maxime  in  bàc  tcnlalione  respexil 
Deus),  idque  ut  conlinuô  et  jugiler  à  Dei  pro- 
vidi'utià  pendere  disecrent,  de  accumulandà 
annonà  non  solliciti ,  quomodô  et  nos  Cbri- 
sliani  panem  quotidianum  in  «lies  à  [)t>o  petore 
jubemur. 

Vers.  5.  —  Die  aitem  se\to  parent  qkih  i\- 
fera.nt.  Pula  die  Veneris  :  die  enim  seplimo, 
pu  ta  sabbato,  jussit  eos  Deus  quiescerc  ;  unde 
in  sabbato  non  pluit  manna.  Hinc  colligit  Oiï- 
gen.,  S.  Ambros.  in  1  Gorinlb.  10,  Aut;usl. 
serin.  2ol  de  Tempore,  el  synodus  Cœsareen- 
sis,  quam  refert  Beda  epist.  de  celebr.  paschae, 
diem,  quo  primo  pluit  manna,  fuisse  Domini- 
cum  :  ab  boc  enim  dies  sexta  est  parasceve, 
sive  dies  Veneris;  sex  ergo  integris  diebus 
continué  pluebat  manna,  scilicet  incipiendo  à 
die  Dominico  usque  ad  feriam  sextam  inclu- 
sive. Quo  mysticè  et  tacite  significatum  est 
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diem  Dominicum  à  Christo  et  Chrislianis  prae- 
ferendum  esse  sabbalo,  ac  die  Doniinico  panem 
cœlestem  in  Eucharistiâ,  Deique  gratiam  ad 
fidèles  desccnsuram. 

Nota  tô  parent  quod  inférant,  q.  d.  :  Die  Ve- 
neris  condant  partem  mannae  in  labcrnaculis 
suis,  quâ  vescantur  sequenti  die  sabbali  :  sab- 
bato  enim  à  labore  colligendi,  molendi  et  co- 
quendi  nianna  cessanduin  est.  Unde  et  feria 
sexta  dicta  est  paresceve  à  prseparatione  cibo- 
nun,  quae  illo  die  fiebat  pro  sabbalo. 

Tropologicè,  sex  diebus  vilse  nostrae  cibaria 
comparanda  sunt  in  septimum  diem  aeternita- 
lis,  ut  iisdem  in  œternâ  quiète  cœlesti  vivamus. 
lia  Origen.,  Rupert.  et  Cyrill.  lib.  4  in  Joan. 
c.51. 

Vers.  6  et  7.  —  Vespere  scietis,  quod  domi- 

NUS  EDUXERIT  VOS  DE  TERRA  iECYPTI,  ET  MANE 

videbitis  cloriam  DoiiiNr.  Quia  vespere  Deus 
dabit  vobis  coturnices,  et  mane  manna,  uli 
palet  v.  12  et  13,  per  quod  agnoscelis  Dei  glo- 
riam,  id  est,  gloriosam  polentiam  et  providen- 
tiaiu. 

Vers.  7. — Audivit  enim  murmur  vestrum  con- 
tra Dominum.  Contra  se,  honoris  causa,  repelit 
Moses  nomen  Domini,  ponitque  absolutum  pro 
reciproco. 

Nota  liîc  quàm  grave  peccatum  sit  murmur 
populi  contra  magistratus;  est  enim  contra 
Deum,  qui  eos  conslituit  :  bine  Deus  alia  pec- 
cata  Hebrœorum  in  deserto  ferè  dissimulavil, 
murmur  autem  penè  semper  illico  punivit. 
Vide  S.  Gregor.  lib.  13  Regist.  epist.  31. 

Vers.  9.  —  Accedite  coram  Domino.  Acce- 
dite  ad  columnam  nubis,  quâ  se  Dei  praesentia 
vobis  exhibet,  necdùm  enim  fabricatum  erat 
labernaculum  (cui  columna  hœc  poslea  incu- 
buii),  quod  accessuriad  Dominum  postea  adiré 
consueverunt. 

Nota.  Tribus  locis  Mosi,  et  subinde  Hebraeis 
solitus  est  Deus  loqui  :  primo,  in  tabernaculo 
intra  Sancla  sanctorum,  postquàm  illa  fabri- 
catasunt,  idque  Mosi,  vel  Aaroni  soli,  ut  palet 
Exodi25,  22.  Secundo,  apud  osliuni  laberna- 
culi  juxta  altare  holocaustorum.utpatet  Exodi 
29,  42.  Tertio,  in  columnà  nubis,  ubicumque 
illa  foret,  ut  palet  Psalm.  98,  7;  Exodi  33,  9, 
lia  Abulens.  in  Levit.  1,1. 

Vers.  10.  —  Respexerunt  ad  solitudinem  , 
extra  castra. 

Et  ecce  gloria  Domini  apparuit  in  m  i.k. 
Gloria  haec  Domini  erat  splendor  et  augusimn 
radiansque  jubar ,  quo  se  qu;;si  spectand.im 
per  angelum  exhibebat  majestas  divina  ;  splen- 
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dor  hic  erat  in  nube,  id  est ,  in  columuâ  nubis, 
qure  in  medio  castrorum  quiescebat,  sedjustà 
ex  causa  subinde  molitabat  se  angelo  impel- 
lente ,  uti  fecit  c.  14,  19,  cùm  se  inter  castra 
Hebraeorum  et  yEgypliorum  interposuit.  Ita  et 
hic  angélus  in  columnà,  quasi  indignans  manere 
cum  populo  ita  murmurante,  fujjt  extra  castra 
ad  soliludinem ,  eôque  ad  se  evocavit  et  ab- 
duxit  Mosen  ,  ibique  cum  eo  colloculus  est, 
dicens  :  Audivi  murmurationes  /iliorum  Israël, 
etc.  Fecit  hoc  Deus  vel  poliùs  angélus  vice  Dei, 
ut  populum  murmurantem  terrore  et  fulgore 
sui  numinis  compesceret;  utque  eum  induceret 
ad  Mosi  credendum  et  parendum,  utpole  quem 
cum  Dei  majeslate  colloquentem  ,  ab  eâquo 
edoceri  et  instrui  cernebant.  lu  Lyran.,  Abu- 
lens. et  alii. 

Vers.  11.  —  Locutus  est  autem  Dominus  ad 
Moïsen  solum;  nam  Aarone  populum  allo- 
quente,  solus  Moses  Dominum  oralurus  (ab 
eo  tacite  evocal us)  ad  suum  secielum  extra 
castra,  scilicel  ad  columnam  nubis  se  rece- 
perat 

Vers.  12.  —  Vespere  comedetis  carnes  (co- 
turnices), ET  MANE  SATURABIM1NI  PANIBUS,  nidlinà. 

Allegor.  signihcabalur  hic  vespera,  id  est,  ob- 
scurilas  legis  carnes  animalium  immolans , 
transilura  mane  in  panem  cœlestem,  id  est, 
Chrislum,  qui  lux  et  manna  est  mundi.lta  Cy- 
rillus  lib.  3  in  Joannem  c.  34,  et  Rupert.  Se- 
cundo, ut  Orig.  et  S.  August.  q.  60,  significa- 
batur  quôd  ad  vesperam  mundi  Verbum  caro 
fieret,  moreretur  et  sepelirelur  ex  inlîrmitate  ; 
mane  verô  resurgeret  ex  virtute  ,  suisque  ap- 
pareret  discipulis  cum  eis  vescens ,  eosque  pa- 
scens. 

Vers.  13.— Factum  est ergo  vespere,  et  ascen- 
dens  coturnix  operuit  castra.  Ascendens ,  id 
est,  veniens  et  advolans,  coturnix,  id  est,  co- 
turnicum  turba,  idque  liante  vento,  ut  dicilur 
psalm.  77,  et  v.  26  el  27,  qui  et  eas  dejicie- 
bat,  utcaderent  in  medio  caslrorum,  ut  palet 
v.  28  psalmi  77.  Haec  coturnicum  missio  non 
duravit,  uti  manna,  per  40  annos  (ut  dicitur 
v.  3,  5),  sed  tanlùm  hoc  uno  vespere  contigit, 
quo  tamen  in  plures  dies  coturnices  colligere 
et  asservare  poterant  Hebrœi.  Post  banc  ergo 
vesperam  sequentibus  diebus,  nullse  coturnices 
ad  castra  Hebrœoruni  advolàrunt. 

Nota.  Bis  dédit  Deus  coturnices  llebrreis , 
Itrimô  hic;  secun<lôNum.  11,  v.  31,  ad  Sepul- 
cra  concupiscentia?. 

Mane  quoque  ros  jacuit  per  circuitum  cas- 
trorum. Hebr.  est  :  Mane  fuit  cubatio,  aut  stra- 
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fWH  rorts,  q.  d.  :  Mane  tota  planities  slrala  fuit 
et  cooperta  rore,  ila  ut  ros  illi  quasi  lecto  in- 
cubaret.  Ros  hic  erat  nianna,  quod  ros  dicitur, 
quia  rori  et  cryslallinœ  gultae  in  coriandri  se- 
minis  formam  conglobatae  erat  simile.  Ita  Nys- 
sen.  Philo,  Joseph.  Neque  enim  manna  simile 
erat  hiimori  rorulenlo  et  liquido,  sed  coagulo 
et  conglacialo;  undc,  v.  U,  in  similitudinem 
pruinœ  fuisse  dicitur  ;  erat  ergo  manna  simile 
rori  concreto,  id  est,  granis  grandinis,  vel 
pruinœ,  quœ  frigore  noclurno  densante  et  di- 
videnle  in  parvula  grana  formatur;  sic  et  no- 
slrum  manna  (licet  ab  hoc  cœlesli  longé  diver- 
sum  sil) ,  quod  multis  in  locis  hodiè  in  foliis 
virgullorum  coalescit,  et  à  medicis  studiosè 
colligitur,  atque  à  Galeno  drosomeli  et  aero- 
meli,  id  est,  mel  roscidum  et  aereum  dicitur 
(quod  non  est  aliud  quàm  halilusaqu;c  lerra- 
que,  solis  calore  exacte  altenuatiis  ei  coclus 
ac  frigore  secutae  noclis  in  unum  coactus , 
densatusque),  antequàm  sole  calente  liquescat, 
speciem  habet  pruinœ.  Aliter,  sciliect  propriè, 
rorem  hic  accipiunt  Hebraei ,  Lyran.,  Valablus , 
Oleasler,  et  Cajetan.  ;  pulant  enim  ipsi  rorem 
simul  descendisse  cum  manna,  qui  manna  ope- 
rirct,  cùnique  mane  ros  ad  radios  solis  evane- 
sceret,  detegebat,  et  solùm  relinquebat  nianna 
colligendum  ab  Hebrais;  manna  ergo  tam  su- 
pernè  quàm  infernè  rore,  quasi  Ihecâ  erat  in- 
clusum.  Quam  rem  Judaei  adhuc  hodiè  mensae 
suœ  quodam  indicio  représentant,  ponenles 
scilicet  panem  inter  duo  mensalia.  Unie  sen- 
tentiae  favel  versio  Chaldsei  et  Vatabli,  qui 
vertunt  :  Fuit  operimentum  roris,  chmque  ascen- 
dissel,  id  est,  à  soleabsumptus  fuissel  et  dispa- 
ruisset  (et,  ut  Sepluag.  «*wwr*uo(*Év»i« ,  id  est , 
cùm  quievisset,  hoc  est,  cessâsset,  inquiunt 
aliqui)  ros ,  ecce  in  superficie  deserti  mimitum 
qui  d  dam  et  orbiculare  apparebat. 

Ex  hâc  sentenliâ,  quae  probabilis  est ,  pul- 
chram  licet  colligere  allegoriam  de  Eucharisliâ  ; 
sicut  enim  ros  hic  tegebat  manna ,  ita  species 
panis  tegunt  corpus  Christi;  et  sicut  rore 
evanescente  apparebat  manna,  ila  speciebus 
panis  in  Eucharisliâ  per  fidem  abstraclis,  mens 
fidelis  ascendit  ad  videndum  et  gustandum 
ipsum  corpus  Christi. 

Verùm  huic  sentenliœ  repugnare  videtur 
noslra  versio,  v.  sequenti,  ubi  plané  hune  ro- 
rem explicat,  dicitque  fuisse  ipsum  manna  ; 
nam  Hebraeum  valtaal,  id  est,  ascendebal,  quod 
alii  interpretantur  :  In  vaporem  evanescebat 
ad  radios  solis,  noster  interpres  verlil  :  Chm- 
que  operuisset   super  ficiem   terrm;    ascendebat 


enim  operiendo  terrain  ;  simili  enim  modo 
paulô  aille  dixit  ascendisse  colurnices  et  coope- 
ruisse  castra.  Secundo,  sole  calente  liquesce- 
bat  et  evanescebat  nianna,  uti  evanescere  solet 
ros;  undc  ante  solem  primo  inane  manna  col- 
ligere debebant  Hebraei.  Ergo  non  videtur  ve- 
rum,  quod  Hebraei  dicunt,  solem  calenlem  ab- 
sumpsisse  rorem ,  et  intactum  reliquisse  manna. 
Tertio,  ad  quid  hic  ros  texisset  nianna?  manna 
enim  in  se  mundumerat,  nec  supernè  à  pluvià, 
nive  et  grandine  (utpote  Deo  illa  continente  et 
averlente)  inquinari  polerat;  longé  ergo  vérins 
est,  rorem  hune  non  fuisse  quid  aliud  à  manna. 
Ita  Abulens. 

Dices:  Num.  H,  9,  dicitur  :  Cùm  descenderet 
noctu  super  castra  ros ,  descendebat  pariter  et 
manna.  Respondeo,  rorem  ibi  pro  pruinâ  sumi, 
quae  non  operiebal  nianna,  sed  illi  snbsterneba- 
lur,  ne  manna  terra;  laclu  fœdarelur;  undeHe- 
brœa,  Chald.  et  Septung.  habent  :  Descendebat 
et  man  super  eum,  scilicet  rorem,  puta  concre- 
tum  ,  id  csl,  pruinam  jani  dictam. 

Notât  Abulens.  quôd  verisimiliter  sic  Deus 
depluebat  manna  :  primo  mittebat  venlum,  qui 
purgaret  ab  aquis,  vaporibus  et  similibus  rébus 
superficiem  terra,  ita  ut  nullne  in  eo  aquœ  aut 
sordes  manerent,  qua;  manna  maculare  pos- 
senl.  Deindc  depluebat  pruinam  gelidam  ,  et  in 
granula  formatam  ;  denique  super  pruinam  de- 
pluebat nianna,  ul  patet  Num.  11,9.  Terra 
ergo  erat  quasi  lectus;  pruina  sive  ros  congla- 
ciatus  erat  quasi  linteamen  mundum  ,  cui  in- 
cubabat  manna.  Unde  in  Hebrœo  manna  hic 
et  Num.  11  dicitur  cubarc  in  terra  et  in  rore  , 
ita  ut  pruina  bsec  sive  ros  infernè  esset  ipsi 
manna  quasi  velamen,  sicut  species  panis  in 
Eucharistiâ  sunt  velamen  corporis  Christi. 

Vers.  14. —  Apparuit  in  solitudineminutum. 
Hinc  palet  manna  non  pluisse  in  castris  He- 
braorum,  quia  illa  sordida  eranl;  sed  extra 
castra  in  deserto,  sive  in  agio,  ut  dicitur  v.  25. 
Unde  v.  27,  dicuntur  Hebraei  castris  egressi,  ut 
illud  invenirent  et  colligerenl  in  deserto. 

MlXCTUJI,  ET  QUASI  PILO  TUSUM  IN  SIMILITUDINEM 

pruin.e  super  terram.  Non  quasi  manna ,  cùm 
è  cœlo  descenderet,  pilo  tusum,  et  in  pulveres 
aut  farinam  redactum  esset,  hoc  enim  postmo- 
dùm  faciebant  Hebraei,  terentes  illud  in  mor- 
lario  aut  molâ,  cùm  ex  co  torlas  facerent,  ut 
patet  Num.  H,  v.  8,  sed  quasi  pilo  tusum,  id 
est,  quasi  pili  tensione  decorticatum,  et  folli- 
culis  suis  exutum  ;  quasi  dicat  :  Manna  erat 
album  instar  tritici,  cui  vel  pilo,  vel  molâ  cor- 
tex est  ablalus;  semper  enim  colore  albo  Scri- 
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ptura  commendat  manna.  Unde  Num.  11,  7,  , 
dicilur  fuisse  colons  bdellii.  Hinc  et  Sepluag.  j 
propt'/o  JuMim  vertunl,  XeuxoV,  id  est,  album,  ; 
et  Chald.  vertit,  quasi  décor ticatum,  et  hoc  He- 
brœo  mecliuspas,  consonal.  Licet  enim  nusquàm 
alibi  hase  voxreperiatur,  lamen  quia  quadrilite- 
ram  radicem  habet,  hinc  de  more  ad  trilileram 
reducenda  est,  scilicel  ad  chasaph,  id  est,  denu- 
dare,  decorticare;  unde  mirum  est recentiores 
mechuspas  vertere ,  rotundum ,  quasi  caecè  divi- 
naie  nialinl, quàm  S.  Hier.,  Septuag.  et  Chald. 
aliisque  veleribus  et  doctissimis  Hebrais  assen- 
liri.  Porro,  Num.  11,  manna  in  colore  dicilur 
fuisse  simile  bdellio.  Bdellium  porro  est  genus 
gumnii  sive  lacrymse  pellucida-..  Unde  70  ibi 
vertunt,  simule  cnjstallo,  q.  d.  :  iManna  erat  al- 
bicans  ut  cryslallus.  Hcbrseum  bedotach,  id  est, 
bdellium,  Pagninus,  margarilam,  alii  onvehen 
vertunt;  quasi  manna  co'ore  fuerit  simile  mar- 
garila; ,  vel  onycbi,  id  est,  colore  unguis.  Taie 
enim  est  bdellium,  praserlim  Bactrianum  , 
quod  inter  omnia  est  laudatissimum  ;  auctor 
est  Plinius  lib.  12,  c.  9,  et  Dioscorid.  lib.  1, 
c.  69.  Candidum  ergo  manna  significabat  Eu- 
cliarisliam ,  in  quà  species  panis  albae  candidum 
et  immaculatuni  corpus  Christi  représentant , 
et  reipsà  exhibent. 

Vers.  15. —  Di.xerunt  ad  invicem  :  Man  hu? 
ouod  sigmficat  :  Qwn  est  noc?  Hinc  hebraicè 
vocaluin  est  man,  et  chaldaicè  manna.  Hebrasum 
man  Vatablus  vertit  donum.  Cùm  enim,  inqo.it , 
Hebran  proprium  illi  nomen  inderc  non  pos- 
sent,  gencricum  man,  id  est,  donum,  illi  indi- 
derunl,  quasi  dicant  man  lui,  id  est,  hoc 
ingens  et  cœleste  est  donum  nobis  à  Deo  pro- 
missum  v.  4.  Secundo,  Oleaster  man  verlit 
uumerosum ,  radix  enim  muna  signilicat  nume- 
rare,  unde  marie,  tekel,  phares,  Daniel.  5,  v.  25; 
magno  enim  numéro  et  copia  instar  nivis  de- 
pluebat  manna.  Longiùs  abit  et  aberral  Calvi- 
nus,  qui  man  vertit  paratum;  et  Aben  Esra,  qui 
man  vult  esse  vocem,  non  hebraeam,  sed  arabi- 
cam;  non  enim  ab  Arabibus,  sed  ab  llebrœis 
hîc  in  deserto  vocatum  est  man.  Verùm  Se- 
pluag., Chald.  et  noster.  Philo,  Josephus,  Ori- 
genes,  Theodorclus,  Cyrilluslib.  3  in  Joannem, 
cap.  34,  et  passim  tam  veleres  quàm  recen- 
tiores to  man  hu,  optimè  et  genuinè  verlunl , 
quid  est  hoc?  nam  res  tam  insolila  in  Hebrœis 
ciebat  admirationem,  ut  rogarent  :  Quid  est 
hoc  ?  idque  sequenlia  indicanl  :  Ignorabanl  enim 
quid  esset,  ubi  pro,  qui.1  esset,  in  hebraeo  est 
ma  hu  :  unde  faclum  est  man  hu ,  addito  mn 
paragogico.  Similis  paragoge  litterae  lamed  in 
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eodem  ma  interrogativo,  est  Isaiae  c.  3,  v.  15  : 
Malluchem,  quid  est  vobis?  Paragoge  verô  nuit 
est  usilatior;  nu»  enim  passim  nominibus  he- 
braeis  additur,  ut  patet  in  corban,  ischon  ,  scul- 
clian  ,  nechustan.  Denique  |Chaldsei  pro  ma  di- 
cunl  ma«,idest,  quis ,  quae,  quid,  ut  palet 
Daniel.  5  et  4.  Sic  eliam  Hebran  euphonia1. 
causa  pro  ma  usurpant  ma»,  ut  palet  psalm.OO, 
v.  8.  Idem  convincit  responsio  Mosis.  Moses 
enim  Hebraiis  interrogantibus  man  hu,  id  est , 
quid  est  hoc?  respondet  :  hte  est  panis  quem 
Dominus  vobis  dédit  ad  vescendum. 

Vers.  16.  —  Colligat  enusquisoue  ex  eo, 
unusiptisque ,  qui  scilicel  pane  cl  solido  cibo 
vescilur;  neque  enim  laclentes  et  ubera  sugen- 
les  comedebant  manna.  Ita  Cajet. 

Gohor  per  sihgdla  capita.  Gomor  est  chœ- 
nix,  pula  mensura,  quae  per  diem  cuique  ad 
viclum  suflicit  ;  unde  dicilur  gomor,  quasi  go- 
mer,  id  est ,  manipulus,  pula  viclùs  diurui,  in— 
quit  Arias  Montanus;  vel,  ut  Vilalpando  in 
Appar.  templi  par.  2,  I.  3,  c.  12,  gomor  idem 
esl  quod  usualis,  à  rad.  amar,  id  est,  uli  ali- 
tujus  ministerio  ,  eô  quôd  per  quadraginla  an- 
nos  in  deserto,  hœc  mensura  gomor  maxime 
fuerit  in  usu  ad  metiendum  manna.  Erat  gomor 
décima  pars  ephi  (utdiciturv.  36),  vel  epha,id 
est,  Irium  modiorum  ;  ephi  aulem  erat  décima 
pars  cori ,  sive  hoiuer  (borner  aliud  est  à  go- 
mor ;  gomor  enim  per  mit ,  homer  per  cliet , 
scribitur)  ut  palet  Ezech.  45,  11  ;  corus  aulem 
sive  borner  conliuebat  30  modios;  ita  enim 
noster  inlerpres  vertit  Levit.27,  16  et  alibi. 
Sic  et  Sepluag.  qui  Ezech.  45,  pro  homer  ver- 
tunt, sex  arlabas;  arlaba  aulem,  leste  Galeno 
lib.  de  Mensuris,  capit  modios,  id  est,  men- 
suras  llalicas  5.  Sexergo  artabai  sunt  30  modii. 

Nota  hic  obiter.  Très  amphorae,  très  modii 
1res  mensura;,   tria  sala,   uuus  battis,  unum 
ephi  ;    li;ec  omnia  unum  cl  idem  suni ,  inquU 
Lipomanus. 

Josephus  gomor  vocal  assaronem,  id  est,  de- 
cimain  ,  ita  ut  hœc  Iria,  se. licet  gomor,  assaron 
et  décima,  idem  sint.  Assaron  aulem ,  ut  Jose- 
phus ait  lib.  3  Anliqu.  7,  seplem  conlinebat 
colylas;  colyla  verô  9  conlinebat  uncias  apud 
Allicos,  inquit  Thucydides  apud  Alhen.  libro 
11,  quo  compulu  gomor  fuisset  mensura  conti- 
nens  63  uncias,  id  est,  quinque  libras  et  très 
uncias;  sed  in  fine  libri  in  tract,  de  Mensuris 
oslendatn  gomor  conlinuisse  8  libras,  sive  96 
uncias  (1).  Qua;  sanè  ingens  erat  porlio ,  et 

(1)  Vide  lertiam  partent  Introductions,  arch. 
bibt. 
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cuique  quanlumvis  avaro  et  edaci  slomacho  , 
eliam  prisco  illo  et  valitlo  seculo,  sufficiens  ad 
victum  diuriiuii).  Verùm,  ut  notât  Vilalpando, 
iHanna  levions  erat  subslantiœ,  sed  laliorisma- 
gnitudinis,  quàm  sit  Irumenlum  ;  unde  ipse 
gomornianna  plénum  ccnset  tanlùm  pnnisprœ- 
slitisse,  quantum  plenus  frumentocabus;  cabns 
autem  continebat  4  sextarios.  Sic  ergo  gomor 
manna  erant  i  circiter  librae. 

Nota.  Deus  bic  de  manna  sex  dat  praeeepta, 
totidem  et  assignat  miracula. 

Primum  praeceptum  esl  hoc  versu ,  quoju- 
bel  ut  Hebraei  in  singula  capita  colligant  ex 
manna  singulis  diebus  mensuram  gomor,  id 
est,  tanlùm  quantum  verisimiliter  pulantsuffi- 
ccre  ad  gomor  complendum;  unde  alii  aliis 
plus  collegerunt,  opinantes  necdùm  se  gomor 
collegisse;  alii  minus  collegerunt,  pulanles  se 
gomor  collegisse,  cùm  necdùm  illud  integrum 
collegissent.  Aliquiputant  (quod  etiain  proba- 
ble esse  censet  Abulens.),  id  quod  bicdicilur 
de  colligendo  gomor  pro  singulis,  non  esse 
praeceptum  datum  Hebraeis,  sed  ordinationem 
circa  ipsum  manna ,  ut  scilicet  singuli  ex  eo 
quotidièbaberentet  comederent  unum  gomor; 
putanlenim  ipsi  Hebraeos,  prout  erant  eda- 
ciores,  vel  minus  edaces,  plus  vel  minus  col- 
legisse ex  manna:  v.  g.  ,  cui  sufficiebat  mé- 
dium gomor,  colligebut  médium  gomor  •  qui 
indigebat  uno,  vel  duobus  gomor,  colligebat 
unum  vel  duo;  sed  cùm  quisque  postea  id  quod 
collegerat  mensuraret,  omnes  inveniebant 
unum  tanlùm  gomor,  quia  illis  qui  minus  col- 
legerant,  Deus  id  quod  collegerant,  rarefacie- 
bat  et  elevabat,  ut  implerel  gomor,  iisverô, 
qui  plus  quàm  gomor  collegerant ,  condensabat 
et  constipabat ,  ut  gomor  non  excederel.  Haec 
sentenlia  quoad  posteriorem  suî  parlem  de  ra- 
refactione  et  condensatione  manna  ex  parle 
vera  esl,  utimox  dicam;  sed  priori  ejus  pari  i, 
quod  scilicet  aliqui  sludio  colligcrent  médium 
lantùm  gomor,  alii  duo  gomor,  videntur  ad- 
versari  verba  Script,  hoc  vers.  :  Colligat,  in- 
quit ,  unusquisque  ex  eo ,  quantum  sujficit  ad  ve- 
scendnm ,  gomor  par  singula  capita.  Ubi  tô 
coltigat ,  est  praecipienlis,  per linéique  ad  go- 
mor; praccipit  ergo  colligi  pro  quolibet  gomor , 
non  plus  vel  minus.  Unde  subdit  :  Sic  tollelis, 
stilicct  gomor  in  singula  capila.  Ergo  quisque 
tanlùm  colligere  debebat  quolidiè,  (|iiantùm 
Biiffîcere  putabai  ad  gomor  implendum;  die 
sexto  verô  pro  eo ,  et  pro  sabbalo,  colligenda 
erant  duo  gomor  in  singulos  bomines ,  ut  dici- 
tur  Têts.  5  et  22  ;  Et  menai  sunl  ad  mensuram 
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gomor;  nec  qui  plus  collegerat,  liabuil  amplius, 
nec  qui  minus  paraverat ,  reperit  minus.  Putant 
Dion.,  Carthus.  et  Emmanuel  Sa  ex  Hebraeis 
conslitulos  fuisse  praefectos,  qui  collectum  à 
quolibet  manna  melirentur,  et  cuique  ex  eo 
admetirentur  gomor ,  ila  ut  ei  qui  plus  college- 
rat quàm  gomor ,  illud  plus  adimerent ,  da- 
renlqueei,  qui  minus  quàm  gomor  collegerat. 
Verùm  hoc  parùin  esl  probabile  ;  nulla  enim 
praefectorum  hic  ht  mentio  ;  illique  suum  hoc 
munus  obeundo,  Hebraeis,  prœserlim  tenacio- 
ribus,  adimendo  partem  suae  collecta!  magnam 
murmuris  et  jurgiorum  causam  dédissent. 
Deindc  Script,  diserte  ail  eum  ,  qui  minus  pa- 
raverat, non  reperiisse  minus;  quasi  occulté, 
aul  casu,  non  autem  à  judicihus  el  praefectis 
datum  sit  illi  aliquod  additamentum  ;  aliàs 
enim  dixisscl  :  Ei  qui  minus  paraverat,  prae- 
fecti  suppleverunt  et  compleverunt  suum  go- 
mor. 

Dico  ergo,  hoc  esse  primum,  illudque  in- 
gens miraculum  in  manna  ,  nimirùm  quod  et 
tantà  copia  quolidiè  depluerct,  qu<e  tribus  ho- 
minum  millionibus  alendis  suflîceret,  et  quod 
singuli  domum  venientes,  cùm  manna  à  se  col- 
lectum metirentur,  sive  plus  sive  minus  colle- 
gissent, omnes  tamen  unum  idemque  gomor  re- 
perirent;  angelo  scilicet  invisibiliteraddente,  si 
minus,  quàm  gomor;  démente,  si  amplius  colle- 
gissent; hoc  enim  exiguntexpressa  hîceldiserla 
Script,  verba,  el  S.  Paulus,  2  Corinlb.8,  ci- 
tans  haec  ex  Scptuag.  :  Utftatœqualitas/m- 
quit ,  sicut  scriptum  est  :  Qui  mutlum ,  non  abun- 
davit;  et  qui  modicum,  non  minoravit. 

Bine  sequilur ,  omnes  tune  quolidiè  ex  man- 
na comedisse  unum  gomor,  ae  consequenter 
unam  eamdemque  cibi  mensuram,  scilicet  go- 
mor, lune  fuisse  parvulis,  viris.  feminis,  ro- 
bustis,  senibus  ,  omnibusque  Hebraeis  :  Deus 
enim  cuique  in  stomachoet  corpore  ita  con- 
coquebal  et  dispertiebal  suum  manna  ,  suum- 
que  gomor,  ut  illud  altemperaret  vi  nulrîlivae 
el  nutrilioni,  ac  viribus  cujusque,  ut  aequali- 
ler  omnes  satiaret;  nique  ex  altéra  parte  sup- 
pleret,  si  quid  colori  nalurali  ac  vi  nulritivae 
cujuspiam  deerat  ad  consumenduin  gomor , 
aut  cerlè  efficcret ,  ut  manna  in  debili  sloma- 
cho esset  levis  et  facilis  digeslionis ,  in  sloma- 
cho verô  valentiore  csmH  validius;  sic  enim, 
ul  poslea  videbimus,  manna  cuique  suum  va- 
liahal  saporem  ;  quisque  enim  sapiebal  in 
manna  id  quod  volebal.  Pari  ergo  modo  vide- 
Un  lecisse  Deus  ,  ut  manna  slomacho  valentj 
saperet  et  ageret  ut  caro  robusla  porcina ,  bo- 
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vina  ,  etc.  ;  in  debili  verô  saperet  et  ageret  ut 
caro  vilulina,  agnina,  vel  ut  caro  piscium,  ut 
ova,  ullac,  etc.  Ita  Nyssen.,Lyran.,  Abulens., 
Oleaster,  Cajetan.,  Vatab.  et  S.  Chrysost. , 
Theophyl. ,  Anselm.  in  2  Cor.  8,  15.  Quin  et 
Hebrœi ,  teste  Genebr.  in  psal.  77,  29,  tradunl 
inanna  fuisse  cibuni  corporeum  ,  qui  in  ipsis 
membris  digerebatur  (nedùm  in  stomacho) , 
unde  non  onerabal  stoniachum  gravedine,  nec 
caput  fumis ,  non  creabat  excrementa  ,  erat- 
que  l'acilis  digestionis ,  ideôque  erat  typus  cibi 
juslorum  in  futuro  seculo.  Crediderim  tanien 
angelum  in  edacioribus  condensasse  ac  consti- 
passe manna  in  gomor  ;  in  senibus  verô,  parvu- 
lis  et  debilibus  illud  rarefecisse  et  exlendisse; 
ita  ut  gomor  horum  minus  haberet  ex  inanna , 
illorum  verô  haberet  amplius  ;  itàque  angelum 
cujusque  stomacho  et  viribus  mensuram  hanc 
gomor  accommodasse  et  attcmperàsse.  Hoc 
enim  magis  naturale  est  :  Deus  aulem  parcit 
mira^ulis,  utiturque  naturâ ,  cùm  ea  suiïîcit, 
atque  hoc  videtur  esse,  quod  subdit  hic  Alo- 
ses : 

Vers.  18.  —  Singuli  juxta  id  ,  quod  edere 
poterant,  congregaverunt  ,  q.  d.  :  Quisque 
pro  suâ  edacitate  majus  vel  minus  aestimabat 
esse  suum  gomor,  ideôque  magis  vel  minus 
colligebat  ;  sed  cùm  postmodùm  id ,  quod  col- 
legerant ,  metirentur ,  singuli  inveniebant 
unum  gomor,  quod  singulis  sutliciebat;  ita  la- 
men  ,  ut  angélus  in  his  condensaret,  in  illis 
rarefaceret  manna;  quin  et  in  iis,  qui  nimis 
multùm  collegerant ,  occulté  subtraheret  ;  in 
aliis,  qui  nimis  parùm  collegerant,  adderet 
parlem  manna.  Rarefactio  enim  sola  poterat 
quidem  implere  gomor ,  sed  non  venlrem  ,  si 
is  plus  cibi  caperet  et  appeteret.  Ut  ergo  quan- 
tilas  manna  cujusque  stomacho  commensura- 
retur,  opus  erat  subinde ,  ut  angélus  ex  eà  vel 
demeret  aliquid,  si  quis  nimis  multùm  ,  vel 
adderet  aliquid,  si  quis  nimis  parùm  collegis- 
set.  Porrô  causa,  cur  Deus  singulis  praescri- 
pserit  idem  gomor,  fuit  primo,  ut  avaritiam, 
gulam ,  nimiamque  cibi  et  rerum  lerrenarum 
curam  hâc  ratione  compesceret,  ait  S.  Chry- 
sost. etTheoph.  in  2  Cor.  8.  Secundo,  ut  do- 
ceret,  quantum  bonum  in  communitate  sit 
aequalitas,  puta,  aequalis  cibus,  veslitus,  la- 
bor,  onus,  etc.  Tertio,  lestari  hoc  continuo 
miraculo  voluit  Deus ,  suam  cuique  sufficien- 
lem  vietûs  mensuram  à  Domino  paratam  esse , 
eliamsi  ex  laboribus  suis  minus  consequi  posse 
videatur;  ut,  cùm  assidemus  mensae ,  cogite- 
mus  Deum  nobis  pluere  manna  ècœlo;  sic 


enim  et  hodiè  non  divitibus  modo ,  sed  et  pati- 
peribus,  aegris  etiam  debilibus,  insuperque 
multà  proie  oneralis  quotidianam  lainen  an- 
nonam ,  quae  salis  sit  vilae  omnium  luend* , 
Deussuppedilat,  quae  res  consideranti  mirabi- 
lis et  incredibilis  videtur,  si  censum  et  lucruiii 
exiguum,  quod  faciunt,  cum  sumptu  tanto  , 
expensis  tôt  capilum  familiae  conférât;  ut  vel 
ex  hoc  solo  experimento  colligere  liceat  sua- 
vem  et  miram  Dei  in  omnes  providentiani. 
Unde  S.  Chrysost.  hom.  40  in  1  ad  Cor.  :  «  Ava- 
«  rus  ,  inquit,  divesà  paupere  tantùm  difl'erf, 
«  curis ,  neglectu  Dei,  corporis  inquinatione, 
«  et  animi  perdilione;  nam  venlrem  uterque 
«  aequè  satiant.  »  Plura  de  hoc  versu  dixi  2 
Corinth.  8,  15. 

Allegorica  causa  fuit ,  ut  idem  gomor  signi- 
ficarel  eumdem  Chrislum,  quem  totum,  quan- 
tus  quanlus  est,  omnes  comedimus  in  Eucha- 
rislià. 

Anagog.  idem  gomor  signilicat  eamdem  dei- 
tatem ,  quâ  in  solidum  pascemur  et  frueiuur 
singuli  in  cœlo,  sed  alii  plus,  alii  minus  sapo- 
ris,  dulcedinis,  graliae  et  gloriœ  ex  eh  haurient, 
siculi  ex  eodem  inanna  lune ,  et  ex  eodem  cibo 
nonc  alii  plus,  v.  g.,  pueri  et  juvenes;  alii 
minus,  uti  senes  et  débiles,  nutriuntur  et  re- 
nd untur. 

Vers.  19.  —  Nullis  relinquat  ex  eo  in  ma- 
ne.  Est  hoc  secundum  prœceptiun ,  ad  incre- 
dulam  avaritiam  cohibendam  eorum  qui  conlra 
Dei  voluntalem  et  jussum ,  de  crastino  sibi  pro- 
videre  volebant;  unde  et  postea  puniti  sunl  ; 
cœpitenim  manna  servatum  ira  sequentem  diem 
scalere  verm  bus.  Atque  in  hâc  vindictà  fuil 
pariter  secundum  miraculum;  neque  enim  hanc 
fuisse  naturam  manna,  ul  postridiè  putresce- 
ret,  quis  dixerit,  cùm  sabbato  illcesum  serva. 
retur  id  quod  pridiè  collectum  erat;  sanè  nul- 
lum  est  granum  aut  farina,  quae  lam  cilô 
putrescal.  Ita  Theodor. 

Vers.  21.  —  Colligebant  autem  mane  sin- 
guli. Innuitur  hic  lertium  prseceplum  ,  ut  sci- 
licet  quisque  mane  antequàm  sol  incalesceret , 
colligoret  manna;  quia  sole  calentc  lifueseé- 
bat;  idque  ut  discerent  Hebraei ,  non  sterlere, 
sed  mane  surgere  ad  orandum  Deum ,  et  ad 
jtarandum  sibi  viclum  :  hoc  est  enim  quod  ait 
Sapiens,  loquens  de  manna  ad  solem  lique- 
scente  cap.  16,  28  :  Cl  notion  omnibus  essci 
quoniam  oporlet  prœvenire  solem ,  ad  benciliclio- 
nem  itlam  (ad  tebenedicendumel  laudandum), 
et  ad  ortum  lucis  te  adorare. 

CUMQUE    INCALUISSET  SOL,    LIQUEFILBAI      Est 


loi 


IN  EXODUM 


m 


hoc  terlium  pariler  miraculum  ,  quôd  scilicet 
id  ,  quod  ex  manna  manebat  in  agio ,  inquit 
Cliald.,  liquescebat,  cùm  sol  incalescerel,  id 
est,  inagis  calefaceret  (per  hebraismum  onim 
cul  ponilur  pro  hiphit ,  scilicet  verbum  neu- 
truin,  vel  passivuni  pro  aclivo) ,  cùm  tamen 
idem  manna  collectum  jam,  ita  durum  esset 
domi,  ul  pilo  etmolà  tunderclur,  el  igné  non 
liquescercl,  sed  in  loi  ml. un  formarelur,  ut 
patet  Num.  11,  v.  8.  Simile  dat  Cajet.  in  ovo  : 
«  Sicut  enim  ovum,  inquit ,  quamdiù  est  in 
«  gallinà  ,  lencrum  habet  eortieem  ,  qui  slatini 
«  genito  ovo  exsiceatur ,  et  fit  durus  ;  ita  grana 
«  ilia  manna  in  loco,  in  quo  formata  eranl, 
t  obnoxia  erant  liquefactioni  ;  segregata  autem 
<  durescebant  adeô ,  ut  non  essent  ampliùs 
«  liquescentis  nalurœ  ;  ita  quôd  sicuti  susti- 
«  nebant  postca  ignem,  suslinuissent  etiam 
«  solem  ,  si  fuissent  ilerùm  exposita  soli.  »  Vo- 
luil  Deus  liquescere  manna  in  agro,  ne  cœlestis 
ille  cibus  manens  in  terra  pulresceret  aut  cal- 
caretur ,  itàquc  debonestaretur  et  vilipendere- 
101 .  Kursùm  aliam  causam  dat  Sapiens  cap. 
16,  27  :  Quod,  inquit,  ab  igné  non  poterat  ex- 
terminait ,  stutim  ab  exiguo  radio  solis  calefa- 
ctum  tabescebat  ;  ut  notum  omnibus  esset ,  quoniam 
oportet  prœvenire  solem ,  ad  benediclionem  tuam, 
et  ad  orlum  lucis  te  adorare. 

liuic  manna  Hebrajoruin  simile  est  manna 
Polonicum  ,  quod  in  Polonià  (Polonis  omnibus 
uttestanlibus)  mense  Junio  et  Julio  noclu  de- 
pluit ,  berbisque  instar  roris  incumbit.  Hoc 
enim  ante  solis  radios  crebrô  colligunt,  excu- 
tiunl ,  tundunl,  aquà  miseent ,  puliesque  con- 
ficiurit ,  uli  liunt  pultes  ex  farina  panici  vel 
tritici.  Si  enim  sol  incalescal,  folliculum  dis- 
solvit ,  itàque  granum  manna  eo  inclusum  in 
terrain  decidit  el  deperdilur,  quod  sanè  no- 
vum  est  memorabile.  Vidi  ego  grana,  sunlque 
instar  milii,  sed  longiora  et  rubicunda;  pul- 
tesque  inde  confeclas  gustavi  ;  sapor  est ,  qualis 
est  pultis  ex  panico.  Verùm  in  eo  manna  hoc 
à  manna  Hebraeorum  dill'ert,  quôd  istud  non 
omninô  ad  solem  liquescal,  sed  tanliim  solva- 
lur,  ut  granum  vel  semen  in  eo  inclusum, 
quod  durum  est  instar  milii ,  décidât  ;  manna 
verô  Hebraeorum  lotuin  ad  solem  liquescebat, 
cl  evanescebat.  Adde  ,  manna  Polonicum  fol- 
liculo  includitur,  Ilebrajorum  verô  erat  sine 
iolliculo  quasi  pilo  lusum  ,  ul  dicilur  v.  14. 

Vers.  22.  —  In  die  autem  sext.y  collecerunt 
cibos  dcplice6.  Est  hoc  quarlum  prœeeplum 
latum  v.  5,  ut  feriâ  sextà  duplum  colliganl 
iiiiinnn  .  scilicet  gomor  unuin  pro  ferià  sextà , 


et  alterum  pro  sabbato ,  idque  ad  quietem  et 
religionein  sabbati  conmiendandam.  Quarlum 
pariter  fuit  hoc  miraculum  ,  quôd  scilicet  feriâ 
6  deplueret  duplum  manna,  quasi  duplum 
an nonae  ,  quôdque  à  collectione  manna  domuin 
rediens  ([uisque  œqualiter  duo  gomor  apud  se 
inveniret. 

Et  narra verunt  Movsi  se  die  Ccollegisse  du- 
plum manna,  idque  ad  hoc,  ul  audirent  el  in- 
telligerenl ,  quorsùm  hoc  eis  fuisset  jussum  ; 
nec  enim  hùc  usque  declaraverat  Deus ,  se  ob 
sabbali  religionein  id  prœscripsisse. 

Vers.  23.  —  Requies  sabbati  sanctificata  est 
Domino  cras,  q.  d.  :  Gras  est  sabbatum  san- 
ctum,  et  dicatum  cullui  Domini  ;  unde  tune  ab 
omni  o|>ere  quiescendum  ,  Deoque  vacandum 
est,  ideôque  jussi  die  sextâ  vos  colligere  etpa- 
rare  manna  in  sabbatum.  Hic  primo  videtur 
sabbati  cognitio  et  religio  renovata  etreslituta  ; 
unde  et  Philo  asserit  Hebraeos,  ignoratum  à 
suis  niajoribus  mundi  nalalem  ,  quo  hoc  uni- 
versum  ahsolutum  est ,  didicisse  hoc  miraculo, 
quo  scilicet  pridiè  sabbali  depluebat  duplum 
manna ,  durabatque  in  biduum ,  contra  ac 
fiebat  caeleris  diebus.  P«enovata  dico  :  nain  sab- 
balum  ab  inilio  mundi  instilulum  et  cultum 
fuisse  ostendi  Gènes.  2,  3.  Ab  origine  ergo 
mundi  instilulum  fuit  festum  et  cuitus  sabbali; 
sed  illud  in  ^Egyptiâ  servitute  et  idololatriâ 
Hebra3orum  plané  fuit  obliteratum  ;  unde  hic 
à  Deo  revocatur  et  restituitur. 

OUIDQUID    RELIQUUM    FUERIT ,    REPONITE    USQUE 

in  mane.  Scilicet  unum  gomor  servale  in  se- 
quens  mane  sabbati,  puta  :  Servate  panem  unius 
gomor,  quem  die  sextâ  ex  manna  tuso  et  cocto 
confecistis;  neque  enim  iu  sabbato  manna  tun- 
dere  aut  coquere  licebat  ;  poteranl  tamen  inle- 
gruin  et  incoclum  manna  servare  et  comedere 
sabbato,  si  vellent,  uli  comcdunlur  grana  sac- 
chari.  Docet  hoc  contra  Eugubinum  Lorinus 
nosler  in  c.  16  Sapientine. 
Vers.  31. — Appellavitque  domus  Israël  nomen 
ejus  ban,  quod  erat  quasi  semen  coriandrl,  al- 
bum, gustusque  ejus  quasi  simili  cum  melle.  se- 
men coriandri  non  est  album,  sed  nigrum  ;  ergo 
to  album,  non  ad  coriandriim  référendum  est , 
sed  seorsùm  per  se  sumi  débet.  Tria  enim  de 
manna  hiedicuntur,  primo,  quôd  quantitate 
el  figura  fucrit  simile  coriandro  ;  quia  scilicet 
miniitiim  el  rotundum  erat  granum  instar  co- 
riandri .  lia  Josephus.  Secundo,  quôd  colore 
cssel  lucidum  el  album.  Tertio,  quôd  sapore  es- 
set inellcum  ,  saperetque  ut  simila  mellita  aut 
oleata. 
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Gl'STl'SQl'E  EJ  US  QUASI  SIMIL/E  CUMMELLE.  Erat 

ergo  înanna  simile  granis  sacchari  ,  tum  quond 
colorem  ,  tum  quoad  saporem,  tum  (|uoad  ligu- 
ram.  Hic  sapor  ipsi  manna  erat  quasi  congeni- 
tus  et  naluralis,  ilàque  sapiebat ,  si  comedens 
nullum  alium  cibum  vel  saporem  desideraret  ; 
si  enim  ipse  aliud  quid  desideraret,  mox  id  sa- 
piebat in  manna.  Manna  enim  Dei  dono  cl 
magno  miraculo  ,  omnem  saporis  suavilatem 
Cuique  exhibebal  ;  boc  est  enim,  quod  dicitur 
Sap.  16,  20  :  Angelorum  escà  nutrivhti poputum 
tuum,  et  paratum  punem  de  cœlo  prœstitisti  iltis 
sine  labore,  omne  delectumentum  in  se  habentem 
et  omnem  saporis  suavilatem.  Substantiam  enim 
tuam  (scilicet  manna,  quo  sustenlàsli  Ilebrœos) 
et  dulcedinem  tuam  quant  in  (ilios  liabes,  ostende- 
bas  etdeserviens  uniuscujusque  voluntali ,  ad  quod 
quisque  votebat ,  convertebatur.  Unde  et  c.  19  , 
20,  Sapiens  in  graeco  manna  vocat  ambrosiam, 
quae  quasi  delicatissim.i,  fingitur  à  poelis  deo- 
ruiu  esse  cibus.  Aliqui  pulanl  id  tantùni  viris 
piis  et  justis  dalum  fuisse  lanquàm  privilegium, 
ut  scilicet  manna  saperet  id  quod  ipsi  volebanl  ; 
quod  enim  impiis  et  injuslis  id  non  accident , 
sed  iis  sapuerit  manna  lantùm  ,  ut  panis  melli- 
tus,  vel  oleatus,  probatur  ex  eo,  quod  alioqui 
ipsi  postmodùm  non  murmurassent  contra 
manna,  nec  petiissent  carnes,  porros  et  pepo- 
nes,  Num.  11 ,  4,  si  liaec  omnia  gustàssenl  in 
ipso  manna.  Ita  docet  S.  August.  1.  2  Retract, 
c.  19,  Abulens. ,  Lipom.  et  alii.  Verùm,  quia 
Script,  nullam  bîc  facil  distinctionem  pioruin 
et  impiorum,  sed  absolulè  asseril  manna  exhi- 
buisse  cuique  saporem,  quem  volebat  ;  et  quia 
caetera  Dei  beneticia,  pula  columna  ,  colurni- 
ces,  aqua  ex  petrà,  etc.,  in  deserto  tam  impiis 
quàm  piis  erant  communia  ;  et  quia  per  bunc 
saporem  Deus  volebat  tain  impios  quàm  pios 
avocare  ab  ollis  vEg^pli;  hoc  est  enim  quod 
subdit  Sapiens  :  L't  surent  fdii  lui  (  populus 
tuus  )  quos  dilexisti,  Domine,  qnoniam  non  nati- 
vitatis  fructus  pascuut  homines ,  sed  sermo  tuus 
hos  qui  in  te  crediderint ,  conservât  ;  bine  verius 
videtur,  manna  omnibus  tam  impiis  quàm  piis 
sapuisse  id  quod  quisque  sapere  volebat.  lia  do- 
cent  Hchrasi,  S.  Chrysost.,  Nazianzen.  et  alii, 
quos  citât  et  sequilur  Lorinus  in  Sap.  10, 
v.  21. 

Dices  :  Cur  ergo  nauseàrunt  Hcbraei  super 
manna  Num.  11?  —  Re?pondet  Lorinus,  nau- 
seam  hanc  et  murmur  provenisse,  non  ex  ni- 
mià  dulcedinc  manna,  non  eiiam  ex  Uedio 
unius  ejusdemquc  per  40  annos  cibi,  sed  ex  eo 
quod  color,  odor,  forma.,  lenuilas  ,   et  similes 


ali*  qualitates  eaedem  semper  perseverabant  in 
manna,  quarum  qualilatum  jucunda  quaedam 
diversilas  allicil  magis  guslatum  ;  sic  enim 
pueri  aliique  gulosi  non  tanlùm  ventrem  ,  sed 
et  nares,  et  oculos,  et  manus  cibis  implere  sa- 
tagunt;  et  boc  est,  quod  aiunt  murmurantes  : 
Anima  noslra  nauseat  super  cibo  isto  levissimo  ; 
niliil  aliud  respiciunt  oculi  nostri,  nisi  man.  Pe- 
tebant  ergo  varielatem  et  solidilalem  ciborum 
aliorum.  Addunt  aliqui,  manna  non  tanlùm 
saporem ,  sed  et  substantiam  ad  votum  come- 
denlium  mutasse  ;  ila  ut  si  quis  vellet  come- 
dere  ovum,  gallinam  ,  saccharuni,  manna  mox 
verteretur  vel  in  ovum ,  vel  in  gallinam ,  vel  in 
sacchaium,  illudque  pulant  significari  illis  ver- 
bis  Sapientiae  16  :  Ad  quod  quisque  volebat,  con- 
vertebalur,grxcèu.iTVM^à:To,  id  est,  Iranstem- 
perabalur,  quasi  in  boc  manna  fuerit  expressus 
typus  Iranssubstanlialionis  panis  in  corpus 
Christi  in  Eucbaristià.  lia  censent  Greg.  de 
Valenlià  tom.  4,  disp.  6,  q.  3,  puncl.  2,  §  4  ; 
Claudius  de  Sainctes  de  Euchar.  repet.  7, 
c.  3;  Thomas  Bozius  1. 15  de  iNolis  Eccl.  c.  ult., 
etNicol.  Villagagnon  lib.  5  contra  Calvinum, 
c.  52.  Verùm  baec  sentenlia  nova  est,  et  solido 
caret  fundamenlo  ;  verba  enim  Scripluraj  lo- 
(|uunlur  non  de  substantiali ,  sed  de  acciden- 
tali  saporis  conversione  ;  alioqui  enim  non  mur- 
murassent Judaei  ob  manna,  Num.  11.  Alque 
bàc  parle  manna  fuit  lypus  Eucharisliaî ,  non 
quoad  Iranssubslanlialionem  ,  sed  quoad  acci- 
dentiuin  remaiienliuiii  viin  et  ellicaciam  ;  os- 
temlit  enim  sapor  manna,  quo  pacto  possint 
accidenlia  panis  et  vini  remanere  et  nulrire 
sine  illorum  subslanlià  ;  ilàque  implicite  et 
consequenler  sapor  abus  in  manna  lypus  quo- 
que  fuit  Iranssubstanlialionis.  Sapor  enim 
alius  aliam  substantiaifl  comilari  et   indicare 

SOlt't. 

Nota.  Sapiens,  uti  et  David  psal.  77,  25, 
manna  vocat  panera  angelorum,  non  come- 
denlium,  sed  produeentium  manna  ex  materià 
ad  id  in  nubibusdisposilà.  Unde elpanem cœli, 
id  est,  niibium,  vocant  ;  quia  manna  in  nubibus 
formabatur,  et  è  nubibus  depluebat.  Hursùm 
mannà  vocalnr panh  anqelorum,  id  est,  panis 
delicaiissimus,  ila  ut  si  comederent  angeli, 
non  alio  pane  quàm  manna  vcscerenlur  ;  sic 
lingua;  angelorum  vocantur  pulcbcrrimae  et 
eleganUssimae  1  Cor.  15,  1.  Pro  angelorum 
hebr,  est  ubbirim,  id  est,  forlium ,  sive  robus- 
torum,  quod  est  epitlielum  angelorum  ,  qui 
fortiludine  et  virlulc  pracellunl  hominibus. 
Secundo,    fortinm ,  quia  per  manna  validi  cl 
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fortes  fiebant ,    sicut    Euchnristia   confirmât 
corda  nostra  in  vitam  aeternam,  Joan.  6. 
Veks.  32. — Imple  gomor  ex  eo,  et  custodiatur 

IN  FUTURAS  RETRO    GENERATIONES  J   est  IlOC    fjllin- 

tumpraeceptum,  quo  jubel  Deus  servari  maiina, 
in  perpeluum  divinae  alimoniae  monuinentuin. 
Sic  manna  pluit  Atrcbali,  quod  cliamnum  ibi 
asservatur  et  ostenlatur,  uti  ipse  vidi.  Hinc 
eorum  rhylhnnis  : 
Atrebati  manna  ,  Romx  pluit  unclio  sacra , 
Jérusalem  sanguis;  haee  sunl  tria  riona  salulis. 
Quinlum  pariter  est  hic  miraculum,  quôd  scili- 
cet,  Deus  lot  seculis  manna  boc  incorruptum 
scrvàrit. 

Vers.  33.  —  Repone  corui  Domino  ,  coram 
tabernaculo  et  arcâ,  cùm  illaaediucata  fuerint. 
Est  ergo  prolepsis  ;  in  Sanclo  enim  sanclorum 
repositum  fuit  manna  in  urnà  aureà  ,  uti  ait 
Apostolus  Hebr.  9,  4. 

Vers.  34.  —  Sicut  pr/ecepit  Dominus  Moysi, 
puta  milii  ;  est  enallage  personne  :  loquitur 
enim  Moses  de  se,  quasi  de  alio ,  in  tertià  per- 
sonà. 

POSUITQUE  1LLUD  AaRON  IN  TABERNACULO  ASSER- 

vandum  ,  non  jam  primo  hoc  egressûs  ex  vEgy- 
ploanno,  sed  multô  post,  fabrefacto  taberna- 
culo; hoc  ergo  hic  per  anticipationem  ponitur, 
ut  omnia  quœ  manna  langunt,  simul  jungantur. 
Hursùm  ,  posuit  Moses  manna  in  tabernaculo 
parvo,  quod  habebant  Hebraei,  antequàm  illud 
magnum  et  operosum  jussu  Dei  construerent  ; 
taie  enim  labernaculum  eos  jam  tum  habuisse, 
patebit  cap.  33,  v.  7.  Ita  Lyranus  et  alii. 

Vers.  33.  —  Film  Israël  comederunt  man 
quadracinta  annis.  Sextum  hîc  innuitur  prae- 
ceptum  colligendi  manna  in  singulos  dies  et 
annos  ,  idque  continué  per  40  annos.  Sextum 
item  hic  exslat  miraculum,  quod  tam  vere 
quàmautumno,  tam  œstate  quàm  hieme,  sin- 
gulis  diebus  per  40  continuos  annos  manna 
depluerit,  donec  Hebrrei  venerunt  in  Chanaan, 
ibique  de  frugibus  terrae  comederunt.  Angeli 
ergo  manna  quotidié  in  mibibus,  è  materiàad 
id  disposilâ  naturalitaterefformabant, quomodô 
in  nubibusnix,  grando,  imô  et  lapides  gene- 
rantur,  quomodô  et  generatur  manna  medicuin, 
quod  tamen  ;ib  boc  nostro  longé  differl  et  di- 
stat;nostruni  enim  fuit  miraculosum,  ut  palet 
ex  diclis.  Quare  quod  Josephus  ait  suo  tem- 
pore  in  eâdem  rogione  adhuc  pluere  manna, 
vcl  fabulosum  est,  vel  de  manna  medico  accipi 
débet.  An  Hebraei  in  deserlo  alios  cibos  pi;eler 
manna  comederinl,  dicam  Deuter.  2,  6. 

Nota.  Manna  allcgoricè  significabat  Chrislum 


in  venerabili  Sacramenlo,  ut  patel  Joan.  6,  v. 
49  et  50 ,  maxime  verô  manna  signilicabatrem 
conlentam  et  eflectum  Sacramenli,  ut  fusé  in 
citatuni  locum  Joannis  docenl  S.  Chrysost. , 
Tbeopbyl.  et  Cyril.  Lnde  et  Apostol.  1  Cor. 
10,  ait  :  Omnes  eamdem  escam  spirilnalem  nian- 
ducaverunt,  et  eumdem  potum  spirituatem  bibe- 
runt ,  quod  de  sacra  cœnà  etiam  Calvinus  ac- 
cipit,  dicitque  manna  fuisse  typum  corporis 
Chrisli,  ex  quo  reclè  colligas,  in  vener.  Sacra- 
menlo verè  esse  carnem  Chrisli  ;   siquidem 
manna  rei  verè  exislentis,  non  aulem  chime- 
ricae  fuerit  symbolum  ;  alioqui  enim  tam  nos 
quàm  Judaei  escam  spirilualem,  id  est,  carnem 
lypicam  et  symbolicam,  manducabimus,  neque 
plus  verilatis  signiheatae  habebimus  quàm  ipsi 
Judxi,  imô  longé  minus  ;  manna  enim  sapidius 
erat  nostro  pane,  et  longé  clariùs  reprœsenta- 
bat  Chrisli  corpus,  quàm  aridus  panis.  Conse- 
quentiam  hanc,  ulpole  claram  ,  quidam  nuper 
ex  novohoegrege  minister  concessit;  sedquis 
non  videt  id  repugnare  et  S.  Scripturae ,   et 
ralioni  ?  lex  enim   nova   prsestantior  est  lege 
veteri  ;  ergo  Sacramenta  nova  pra3stant  vete- 
ribus.  Unde  Apostolus  ait  :  Hœc  in  figura  facta 
sunt  nostri  ;  res  aulem  lia  u  rata  su  A  figura  nobi- 
lior  est ,  sicut  corpus  sua  umbrà ,  ac  homo  suà 
imagine  nobilior  est;   ergo  Sacramenta  legis 
nov;c ,  et  prasertim  Eucharislia ,  quasi   res 
ligurata ,  nobilior  esse  débet  Sacramentis  legis 
veteris,  ipsoque  manna,   quod  tantùm  typus 
fuit   et  figura  Eucharistiœ   nostrae.   Rursùm 
Joannis  6,  Christus  disertissimè  corpus  suum 
in  Eucharislia  praefert  ipsi  manna  v.  48  et  58  : 
Hic  est,   inquit,  panis  qui  de  cœlo  descendit, 
non  sicut  manducaverunt  patres  vestri  manna ,  et 
mortui  sunt  ;  qui  manducat  hune  panem  (scilicet 
divinum,  consecratum,  et  transsubstanliatum 
in  corpu»  Chrisli),  vivet  in  œternum.  Quôd  au- 
lem manna  clariùs  repraesentet  Chrisli  corpus, 
quàm  panis,  quis  non  videt?  id  enim   niultis 
ostendi  potest. 

Unde  nola  secundo.  Aptissimè  congruit  man- 
na cum  corpore  Chrisli  in  Eucharistià,  illud- 
que  pulcherrimè  adumbravit.  Primo,  idem  est 
color  specierum  Eucharistise  et  manna.  Se- 
cundo, sapor  dulcis  ulriusque.  Rursùm,  sicut 
dulcedo  in  manna  erat  abscondita  ,  ita  et  sub 
speciebus  panis  abscondilur  Christus.  Tertio, 
nonnisi  reliclis  ollis  iEgypliacis  et  carnis  volu- 
ptalibus  invenitur  aut  sapit  utrumque.  Quarto, 
infidelibus  et  avaris  in  vermem  et  judicium 
verlilur  utrumque.  Quinlô,  manna  non  datum 
est  nisi  post  transitum  maris;  Eucharislia  non 
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datur  nisi  post  haptismum.  Sexto,  post  manna 
Hebrœi  cum  Amalec  pugnârunt,  cùm  ante  so- 
ins pro  eis  Dcus  pugnàsset  contra  yEgyplios  ; 
pugnârunt,  inquani,  etvicerunt;  sic  vitoecœ- 
leslis  impedimenta  et  tentationes,quas  nonnisi 
solidioribus  objici  palitur  Deus ,  Eucharistîae 
virtute  superantur.  Quare  S.  Bern.  serm.   de 
Baplismo  in  coenâ  Domini  habito,  ait:  «  Duo 
«  illud  Sacramenlum   operatur  in   nobis ,   ut 
videlicetet  sensuin  minuat  in  minimis,  et 
in  gravioribus  peccatis  tollat  omninô  consen- 
sum.  Si  quis  vestrùm   non  tam  ssepè  modo, 
nontam  acerbos  sentit  iracundiae  motus,  in- 
vidiœ ,  luxuriae,  etc.,  grattes  agat  corpori  et 
sanguini  Domini,  quoniam  virlus  Sacramenti 
operatur  in  eo.  >  Et  S.   Cyrillus  lib.  4  in 
Joan.  c.  17  :  c  Eucharislia,  inquit,  sedat,  cùm 
«  in  nobis  maneat  Christus,  saevientcm  mem- 
brorum  nostrorum  legem,    pielatem  corro- 
borât, perlurbationes  animi  extinguit ,  nec 
in  quibus  peccatis  simus  considérât ,  sed 
œgrotos  curât ,  collisosredintegrat,  et  sicut 
pastor  bonus ,  qui  animam  suam  pro  ovibus 
posuit,  ab  omni  nos  erigil  casu.  s  Seplimô  , 
manna  panis  eratabsque  semine,  absque  ara- 
tione ,  aut  alio  liumano  opère,  ab  angclis  faclus; 
sic  Chrisli  corpus  ex  solâ  Virgine  et   Spiritûs 
sancti  irroratione  iiatum  est.  Oclavô,   manna 
Hebrafiis  omnem  saporis  varietatem  dabat.  Un- 
deSapienl.  16,  dicitur  de  manna  :  t  Angelo- 
i  rum  escâ  nutrivisti  populum  tiutm  ;  et  paratum 
«  panem  de  cœlo  prœstitisti  Mis  sine  tabore , 
i  omne  delectatnenlum  in  se  habentem  et  omnem 
t  saporis  suavilatem;  »  ila  et  Cbristus  parvulis 
est  lac,  infantibus  olus,  perfectis solidus  cibus, 
ait  Nyssenus.  Et  S.  Cyprianus  tract,  de  Cœnà 
Domini  :  «  Hic ,  inquit,  panis  omnium  carna- 
«  lium  saporum  irritamenta ,  et  omnium  exsu- 
t  perat  dulcedinum  voluptates.  Vide,  quomodô 
«  bis  qui  Christi  commémorant  passionem  in- 
«  Ira  sacra  officia ,  quasi  per  quosdam  canales, 
de  inlerioribus  fontibus  egrediantur  torren- 
rentes,  et  super  omnes  delicias  Iacrymis  nec- 
tareis  anima  delectetur  ;  quantam  suavila- 
tem  animae  inquirenti  ubi  sil  Deus  suus, 
suspiria  contemplationis  eliciant.  Unde  se- 
quitur,  inquit ,  ut  deinceps  peccatorum  po- 
cula  borrcal,  et  omnis  sapor  delectamento- 
rum  carnalium  sit  ei  quasi  rancidum  ,   ra- 
dcusque  palatum  acutae  mordacitatis  acetum. 
Inde  sequitur  mentis  jubilus  et  cbrietas ,   ut 
Cbristum ,  inquit,  ferat  in  pectore  ,  ipsum 
gerat  in  mente,  et  omni  tempore  habila- 
toii  suo  dicta  et  facta  jubilatione  consonâ 


<  laudes  resonent,  et  gratiarum  actiones  de- 
«  cantent.  Hœc  ebrietas  non  accendit,  sed 
«  extinguit  peccatum.  Cùm  sopivil  oblivio 
c  cuncta  carnis  ludibria  ,  mira  sunt  quœ  sen- 
i  tit,  magna  qua?  vidct,  inaudita  qua?  loquilur.  » 
Chrysost.  hom.  2i  in  1  ad  Corinlh.  :  •  Hœc 
«  mensa,  inquit,  anima?  nostrœ  vis  est,  nervi 
«  mentis,  fîducia?  vinculum,  spes,  salus,  lux, 

<  vita  nostra.  »  Nonô,  manna  erat  minutum  ; 
Christus  parvà  hostià  est  circumscriptus.  De- 
cimô,  manna  pilo  tusum  fuit  ;  Christus  pilo 
crucis  mortalitate  exutus  est.  Undecimô,  fidè- 
les admirabundi  man  Im  !  quid  hoc  ut  nobis- 
cum  sil  Deus?  exclamant.  Duodecimô  ,  omnes 
de  manna  acqualem  mensuram  ,  nimirùm  go- 
mor  unum,  colligebant  ;  sic  totum  Christum 
«•qualilcr  omnes  recipiunt,  etsi  species  ,  sive 
hostia  major  sil  aut  minor.  lia  Rupertus.  De- 
cimô  terliô,  sex  diehus  lantùm  colligebatur  in 
deserto  manna  ;  sic  in  sabbato  seternitatis,  el 
in  terra  promissionis  velamen  sacramenti  ces- 
sabit,  Christoque  facie  ad  faciem  in  summâ 
quieie  perfruemur.  Decimô  quarto,  sole  li- 
quesceb:it  manna  ;  sic  resolulis  calore  spe- 
ciebus  Sacramenlum  dissolvilur.  Denique 
S.  Ambros.  serm.  3,  per  manna  pulat  figu- 
ralam  fuisse  B.  Virginem  ;  haec  est  enim  mater 
misericordia? ,  vita,  dulcedo  et  spes  noslra. 

Tropol.  manna  signilicat  consolationcs  spi- 
rituales  dulcissimas,  quoe  percipiuntur  in  re- 
rum  coelestium  contemplalione,  et  in  Victoria 
tentationum  et  concupiscentiarum ,  de  quibus 
dicitur  psalm.  30,  20  :  Quàm  magna  multitudo 
dukedinis  tnœ,  Domine,  quam  abscondisti  timen- 
tibus  le!  et  Apocal.  2,  v.  17  :  Vincenti  dabo 
mannu  abscondilum.  Est  euim  haec  consolalio 
praîludium  et  praegustus  quidam  aîlernae  bea- 
titudinis.  Hoc  manna  non  datur,  nisi  exeuuli 
ex  /Egypto ,  et  ollas  carnium  relinquenti,  ac 
vincenti  suas  concupisccnlias  ;  vinccnli  enim 
promiltitur  à  S.  Joanne,  et  à  Christo  Domino. 
Unde  solet  seculura;  consolationis  lenlatiy 
praîcedens  esse  signum  ;  nam  lentationc  proba- 
tis  cœleslis  promitlitur  consolatio.  Expcrientià 
constat  neminem  beroicè  vincere  aliquam  len- 
taiionem,  inlirmitatem,  contcmplum  suî,  con- 
cupiscentiam  ,  curiositatem ,  morbum ,  lae- 
dium ,  etc. ,  quin  mox  sentiat  miram  animi 
voluptalem  et  gaudium  ;  quod  longe  trislitiani 
adversam,  cequè  ac  delicias  concupiscentia; 
saperai.  Experiatur  quisque  in  seipso,  et  sen- 
liet  ila  esse. 

lia  S.  Joannes,  qui  Theodosio  imp.  victo- 
liain  contra  luannob  pi.edixit,  seipso  abnegalo 
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et  sui  oblilus,  scrutabatur  cœlestia,  uni  Deo 
assistens,  cum  eo  versans ,  cumque  assiduis 
liymnis  celebrans,  ut  in  cœlo  esse  viderelur. 
Unde  ipse  de  se  loquens  apud  Palladium  in  Lau- 
siacà,  cap.  46  :  i  Novi ,  inquit,  ego  bomineni 
«  in  solitudine,  qui  decem  annos  cibi  terreni 
«  nihil  gustavit,  sed  et  angélus  tertio  quoque 
«  die  cœleslern  cibum  ad  eum  afferebat  (  en 

♦  nianna)  et  ei  in  os  injiciebal  ;  isque  erat  ci 
«  instar  cibi  et  potùs.  »  Rursùrn  Pallatlius  de 
alio  Joanne  c.  16,  ila  scribit  :  «  Joannes  pri- 
«  mùm  slans  1res  annos  sub  quàdam  rupe, 
«  orans  perpeluô,  non  sedens  omninô,  non 
c  donnions,  nisi  quantum  somni  slans  sutfura- 

<  balur  ;  et  Dominicà  solùn»  suniens  Euchari- 
«  stiam  (en  manna)  afférente  ei  presbylero, 
«  nihil  aliud  comedebal.  t  El  c.  58,  abbas 
Aiiuph.  de  se  ait  :  <  Ex  quo  Servatoris  nomen 
«  professus  sum,  humani  cibi  nihil  sumpsi, 
«  alente  me  quotidiè  angelo;  nullius  alterius 

<  cupiditas  in  cor  meumascendit,  praterquàm 
«  Dei;  nihil  ex  rébus  terrenis  occullavit  mihi 
«  Deus;  omnem  petitionem  à  Deo  accepi.  Vidi 
«  saepè  assistentes  Deo  myriades  ;  vidi  choros 
«  justorum,  vidi  martyrum  congerienr  Deum 
«  laudantium;  vidi  juslos  laetantes  in  aeter- 
«  num.  »  Hœc  et  multa  alia  narrans,  tertio  die 
tradidit  animam  Deo  ;  quam  abbas  Paulus 
ejusque  socii  viderunt  ab  angelis  hymnos 
canentibus,  atque  à  martyribus  in  cœlumsus- 
tolli. 

Anagog.  manna  signifient  ambrosiam  Beato- 
rum,  et  inenarrabilem  eorum  in  cœlis  felici- 
latem,  jucunditatem,  gaudium  et  dulcedinem. 
Gloriosa  enim  dicta  sunt  de  te,  ô  civilas  Dei, 
sicul  laetantium  omnium  habitalio  est  in  te. 
«  Ibi,  inquit  ft.  Gregor.  in  psal.  7  Pœnit. ,  est 
4  lux  sinedefectu,  gaudium  sinegemilu,  desi- 
i  derium  sine  poenâ,  amor  sine  tristitià,  satie- 

•  las  sine  fastidio,  sospitas  sine  vitio  ,  vila  sine 
i  morte,  salus  sine  languore.  Perfecla  viget 

<  in   omnibus  charilas,   una  omnium  Ireiitia, 

<  una  jucunditas.  »  El  S.  Aug.  :  «  In  civitale 
i  Dei,  ait,rex  est  veritas,  lex  charilas,  dignilas 
«  aîquilas,  pax  félicitas,  vila  œlernitas.  s  Et 
S.  Bernard,  de  Pnemio  patr.  cœlest.  :  «  Fra> 

<  mium  est  videre  Deum,  vivere  cum  Deo, 

<  vivere  de  Deo,  esse  cum  Deo,  esse  in  Deo, 
i  qui  erit  omnia  in  omnibus.  Et  ubi  est  sum- 
«  mum  bonum,  ibi  est  summa  félicitas,  sumina 
«  jucunditas,  vera  libertas,  perfecta  charilas, 
«  aeterna  securitas,  etsecura  aiternitas;  ibi  est 
«  vera  laetitia,  plcna  scientia,  omnispulchri- 

<  ludo  cl  omnis  bealitudo.  Ibi  est  pax,  pietas, 
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«  boniias,lux,  virtus,  honestas,  gaudia,  dul- 
«  cedo,  vila  perennis,  gloria,  laus,  requies, 
<  amor,  et  dulcis  concordia.  » 

CAPUT  XVH. 

1.  Igitur  profecla  omnis  mullitudo  liliorum 
Israël  de  deserto  Sin  per  mansiones  suas,  juxta 
serinonem  Domini,  caslramelati  sunt  in  Baphi- 
dim,  ubi  non  cral  aqua  ad  bibendum  populo.— 
2.  Qui  jurgatus  contra  Moysen,  ait  :  Da  nobis 
aquam,  ut  bibamus.  Quibus  respondit  Moyses  : 
Quid  jurgamini  contra  me?  cur  tentatis  Do- 
minum  ?— 3.  Sitivil  ergo  ibi  populus  praï  aciua; 
penurià,  elinurmuravit contra  Moysen,  dicens  : 
Cur  fecisti  nos  exire  de  .42gyplo,  ut  occideies 
nos,  et  liberos  noslros,  ac  jumenla  siti  ï  — 
i.  Clamavil  autem  iMoyses  ad  Dominum,  di- 
cens :  Quid  l'aciani  populo  huic  ?  adhuc  paulu- 
lùin,  et  lapidabit  me.  —  5.  El  ait  Dominus  ad 
Moysen  :  Antecede  pojiulum,  et  sume  leciun 
de  seniorii)us  Israël  ;  et  virgam  quà  percussisti 
lluvium,  toile  in  manu  tua,  et  vade.  —  6.  En  ego 
stabo  ibi  coram  le,  supra  petram  Horeb:  pec- 
cutiesque  petram,  et  exibit  ex  eâ  aqua,  ut  bi- 
bat  populus.  Eecit  Moyses  ita  coram  senioribus 
Israël  ;  —  7.  Etvocavit  nomen  loci  illius,  len- 
taiio,  propter  jurgium  liliorum  Israël,  et  quia 
lenlaverunl  Dominum  dicentes  :  Eslne  Domi- 
nus in  nobis,  an  non?  —  8.  Venil  aulem  Ania- 
lec,  et  pugnabat  contra  Israël  in  Baphidim.  — 
9.  Dixilque  Moyses  ad  Josue  :  Elige  viros,  et 
egressus  pugna  contra  Amalcc  ;  cras  ego  stabo 
in  vertice  collis,  habens  virgam  Dei  iu  manu 
ineà. — 10.  Fecit  Josue  ut  loculus  erat  Moyses  , 
et  pugnavil  contra  Amalec  ;  Moyses  autem,  et 
Aaron,  et  Hur  ascendcrunl  super  vertiiem 
collis.  —  11.  Cùmquc  Ievaret  Moyses  m;inus, 
vincebat  Israël  ;  sin  aulem  p'.ululiiin  remisis- 
set.  supeiabat  Amalcc.  —  12.  Manus  aulem 
Moysi  eruiit  graves:  sumentes  igitur  lapidem, 
posuerunt  subter  eum,  in  quo  sedil  ;  Aaron 
autem  et  Uur  suslenlabanl  manus  ejus  ex  uli  A- 
que  parte.  Et  faclum  est  ul  manus  illius  non 
lassarentur  usque  ad  occasum  solis.  —  13.  Fu- 
gavitque  Josue  Amalec  et  populum  ejus  in  ore 
gladii. — ^i.  Dixil  autem  Dominus  ad  Moysen  : 
Scribe  hoc  ob  monumentum  in  libro,  et  trade 
auribus  Josue  ;  delebo  enim  memoriam  Amalec 
sub  cœlo.  —  15.  ^dificavilque  Moyses  altare  ; 
et  vocavit  nomen  ejus,  Dominus  exallalio  mea, 
dicens  :  — 16.  Quia  manus  solii  Domini,  ctbel- 
lum  Domini  erit  contra  Amalec,  à  generatione 
in  generationem. 
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I.  Tous  les  enfants  d'Israël  étant  partis  du 
désert  de  Sin,  et  ayant  demeuré  clans  les  lieux 
que  le  Seigneur  leur  avait  marqués,  ils  cam- 
pèrent à  Raphidim,  où  il  ne  se  trouva  point 
d'eau  à  boire  pour  le  peuple.  —  2.  Alors  ils 
murmurèrent  de  nouveau  contre  Moïse,  et  lui 
dirent  :  Donnez-nous  de  l'eau  pour  boire.  El 
Moïse  leur  répondit  :  Pourquoi  murmurez- 
vous  contre  moi  ?  Pourquoi  tentez-vous  le  Sei- 
gneur? et  pourquoi  doutez-vous  de  sa  puissance 
et  de  sa  bonté?  il  vous  en  a  donné  des  preuves  si 
éclatantes!  — 5.  Le  peuple  se  trouvant  donc  en 
ce  lieu,  pressé  de  la  soif  et  sans  eau  pour /a  soula- 
ger ,  n'écouta  point  ces  remontrances ,  et  mur- 
mura encore  davantage  contre  Moïse,  en  disant: 
Pourquoi  nous  avez-vous  fait  sortir  de  l'Egypte, 
pour  nous  faire  mourir  de  soif,  nous  et  nos 
enfants  et  nos  troupeaux?— 4.  Moïse  cria  alors 
au  Seigneur,  et  lui  dit  :  Que  ferai-je  à  ce  peu- 
ple ?  il  s'en  faut  peu  qu'il  ne  me  lapide.  — 
5.  Le  Seigneur  dit  à  Moïse  :  Marchez  devant 
le  peuple, menez  avecvousdesanciensd'Israël  ; 
prenez  en  votre  main  la  verge  dont  vous  avez 
frappé  le  tleuve  du  Nil  en  Egypte ,  lorsque  vous 
en  avez  changé  les  eaux  eu  sang;  et  allez  jusqu'à 
la  pierre  d'Horeb.  —  6.  Je  me  trouverai  là 
moi-même  présent  devant  vous  ;  vous  frappe- 
rez la  pierre  que  je  vous  indiquerai,  et  il  en  sor- 
tira de  l'eau ,  afin  que  le  peuple  ait  à  boire. 
Moïse  fit  devant  les  anciens  d'Israël  ce  que  le 
Seigneur  lui  avait  ordonné.  —  7.  Et  il  appela 
ce  lieu  la  tentation,  à  cause  du  murmure  des 
enfants  d'Israël,  et  parce  qu'ils  tentèrent  là  le 
Seigneur,  en  disant  :  Le  Seigneur  est-il  au 
milieu  de  nous,  ou  n'y  est-il  pas?  —  8.  Cepen- 
dant Amalec,  dont  les  terres  n'étaient  pas  éloi- 
gnées, craignant  qu'elles  fussent  ravagées  par  ce 
peuple  qui  errait  dans  le  désert,  vint  à  Raphidim 
pour  combattre  contre  Israël,  et  l'empêcher 
d'aller  plus  loin.  —  9.  Alors  Moïse  dit  à  Josué  : 
Choisissez  des  hommes  de  cœur  et  allez  com- 
battre contre  Amalec  :  je  me  tiendrai  demain 
sur  le  haut  de  la  colline ,  implorant  pour  vous  le 
secours  du  Seigneur,  et  ayant  en  main  la  verge 
de  Dieu  avec  laquelle  nous  avons  opéré  tant  de 
merveilles.  —  10.  Josué  fit  ce  que  Moïse  lui 
avait  dit,  et  il  combattit  contre  Amalec  ;  mais 
Moïse,  Aaron  et  Hur  montèrent  sur  le  haut  de 
la  colline.  —  11.  Et  lorsque  Moïse  tenait  les 
mains  élevées  vers  le  ciel,  Israël  était  victorieux  ; 
mais  lorsqu'il  les  abaissait  un  peu,  Amalec 
avait  l'avantage.  —  12.  Cependant  les  mains 
de  Moïse  étaient  lasses  et  appesanties  :  c'est 
pourquoi  ils  prirent  une  pierre,  et  l'ayant 
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mise  sous  lui,  il  s'y  assit;  et  Aaron  et  Hur  se 
tenant  debout,  lui  soutenaient  les  mains  des 
deux  côtés.  Ainsi  ses  mains  ne  se  lassèrent 
point  jusqu'au  coucher  du  soleil,  et  donnèrent 
le  temps  à  Josué  de  défaire  tes  Amalécites.  — 
13.  Josué  mit  donc  en  fuite  Amalec  et  fit  pas- 
ser son  peuple  au  fil  de  l'épée.  —  14.  Alors  le 
Seigneur  dit  à  Moïse  :  Ecrivez  ceci  dans  un 
livre,  afin  que  ce  soit  un  monument  pour  l'ave- 
nir, et  faites-le  entendre  à  Josué,  afin  qu'il  le 
fasse  entendre  lui-même  à  ses  successeurs  :  car 
j'effacerai  la  mémoire  d'Amalec  de  dessous  le 
ciel ,  en  punition  de  l'inhumanité  avec  laquelle  il 
est  venu  vous  attaquer,  lorsque  vous  étiez  las  et 
fatigués.  15. — Moïse  dressa  là  un  autelqu'il  ap- 
pela de  ce  nom,  le  Seigneur  est  ma  gloire  ;  car, 
dit-il,  —  16.  la  main  du  Seigneur  s'élèvera  de 
son  trône  contre  Amalec,  et  le  Seigneur  lui 
fera  la  guerre  par  les  mains  de  son  peuple,  dans 
la  suite  de  toutes  les  races. 


Vebs.  1.  — Per  mansiones  suas.  Hebr.  per 
suas  profectiones,  vel  ilinera,  id  est,  terminos 
itinérant,  hoc  est,  mansiones  sive  stationes, 
quœ  in  deserto  universim  fuerunt  42,  eœque 
omnes  ordine  recensenturNum.  33  ;  nam  alio- 
qui  tolâ  Exodo,  Numéris  (excepto  cap.  33)  et 
Deuteronomio,  lantùm  numerantur  quinde- 
eim  mansiones;  Mosi  enim  non  fuit  animus  in 
historià  sua  eas  omnes  enumerare,  sed  eas  lan- 
tùm, quœ  aliquo  casu  vel  re  gestâ  fuerunt  me- 
morabiles.  Sic  omitlit  hîc  duas  mansiones, 
scilicet  nonam,  quœ  fuit  in  Daphcâ,  et  déci- 
mant, quœ  fuit  in  Alus;  nam  undecima  fuit  in 
Raphidim,  de  quâ  hîc  sequitur.  Has  ergo  duas 
fuisse  interjectas,  easque  omilti  insinuai  Mo- 
ses,  cùm  ait  eos  per  mansiones  suas  venisse  in 
Raphidim. 

Juxta  sermonem  DoMiM.  Hebraicè  juxta  os 
Domini,  indicantis  scilicet  non  voce  sonorâ, 
sed  motu  columnœ  nubis,  quando  et  que  mo- 
venda  essent  castra.  Id  palet  Exodi  ult.  in 
fine,  et  Numer.  9,  18,  ubi  Hebrœi  ad  imperium 
Domini;  vel,  ut  hebraicè  est,  ad  os  Domini, 
profecti  dicuntur,  quia  ad  molum  columnœ 
proficiscebantur,  uli  ibidem  explicatur. 

Castrametati  sunt  in  Raphidim.  Undecima 
hœc  mansio  fuit  juxta  montent  Sinai,  in  quâ 
petra  dédit  aquas,  et  victus  esl  Amalec  ;  hic 
locus  d ictus  quoque  est  Massa,  id  est,  lentatio, 
ex  tentatione  et  murmure  Hebrœorum  v.  7. 

Vers.  2.  —  Cur  tentatis  Dominum  ?  cur  dif- 
fisi  de  Dei  proteclione  et  ope,  quain  toties  ex- 
perli  eslis,  rursùm  per  miraculum  diseere  vul- 
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lis  silne  Dcus  in  vobis  ?  ut  patcl  v.  7  ,  q.  il.  : 
Non  murmurando,  scd  orando,  et  Brouter  spe- 
rando  in  Dcum,  ab  eo  cum  luiinililate  poscite 
aquas;  nec  dubilalo  quin  ipsc  de  more  sucur- 
rel  sili  veslrae. 

VERS.     5.    —   SlME    VIRGAM,    QUA    PERCUSSISTI 

fi.uvium  per  nianum  frai  ris  lui  Aaronis,  cum 
fluviuin  Nilum  vertit  in  sanguinem,  c.  7,  vers. 
20.  lia  S.  Augusl.  q.  64.  Alii  per  fluviuin  in- 
telligunl  mare  Rubriim,  quod  Moses  virgà  suà 
divisit.  Yerùm  mare  non  est  fluvius. 

Vers.  6.  —  Ex  ego  stabo  ici  coram  te  supra 
petram  Horeb.  Slabo,  scilicct  in  columnà  nu  bis 
quam  defigam  supra  petram  Iloicb,  q.  d.  :  Ego 
ero  prsesens  per  columiiani  nubis,  atque  edu- 
cam  aquas  ex  pelrà  Iloreb,  Ut  ex  iis  bibat  po- 
pulos siliens,  ilàque  cesset  à  murmure.  Se- 
pluag.  vertunl  :  Ego  sto  priusquàm  tu,  vel, 
autequàm  tu  venias.  Ilcbramm  enim  lepliaiiecha, 
verli  polest  tara,  ante  le,  quàm,  coram  le,  q.  d.: 
Anlequàm  tu  venias  ad  petram,  ego  jam  ibi 
consisto  paratus  ad  tuam  opem,  et  ad  miracu- 
lum,  ut  scilicet  ex  eâ  vobis  aquam  eliciam. 

Petram  Horeb.  Horeb  est  Sinai;  erat  ergn 
pclra  liaec  in  deserto  Sinai,  unde  dicitur  pelra 
Horeb,  vel  Sinai  ;  erat  lamen  eadem  vicinior 
Rapbidim,  quàm  monli  Sinai  ;  nam  in  Raphi- 
dim  hœc  eonligerunt,  ut  palet  v.  sequenli  ; 
necdùm  enim  perveneranl  Hehraei  ad  montem 
Horeb,  vel  Sinai,  sed  eô  pervenerunt  mansione 
seq.,  quas  fuit  duodecima;  illa  enim  fuit  in 
Sinai. 

Et  exibit  ek  ea  aqua.  Petram  banc  adhuc 
perdurare  et  assidue  fundere  aquas  tradunl 
cosmograpbi,  inquit  Abul.  de  quo  pluraNum. 
20,  v.  8  et  H;  imô  addit  Abulen.  in  !Num.  c.  20, 
quaest.  3,  Arabiam  ex  bàc  aquâ  et  pelrà  Mosis 
perennante,  factam  esse  babitabilem,  cùm  an- 
tea  ob  nimiam  siccilatem  esset  inbabitabilis. 
Idem  censet  Gaspar  Sanchez  in  Isaiœ  c.  43, 
n.  28. 

Allegor.  petra  est  Cbrislus,  1  Cor.  10,  4; 
virga  percutiens  petram  est  crux,  quà  percus- 
sus  Cbristus  vulncralusque  aquam,  id  est,  san- 
guinem,  pro  nobis  dédit,  et  in  Eucharislià 
omnibus  bibendum  reliquit.  Ita  Theodor.  Et 
S.  Ambros.  lib.Sde  Sacramenlis  c.  1  :  <  Vide, 

<  ait,  mysterium  :  Moses,  hoc  est  Prophela; 

<  virga,  hoc  est  Verbum  Dei  ;  sacerdos  verô 
«  Dei  langit  petram,  et  Huit  aqua,  et  bibit  po- 
«  pulus  Dei.  Tangitergo  sacerdos  calicem,  re- 

<  dundat  aqua  in  calice,  et  salit  in  vitam  aeter- 
t  nam,  et  bibit  populus  Dei,  qui  graliam  Dei 
«  conseculus  est.  >  Secundo,  TerluH.  lib.  de 
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Baptism.  c.  9,  per  aquam  intelligit  baptismum, 
cujus  virlus  manat  ex  cruce  Christi.  Tertio, 
Isidorus  et  Rupert.  per  aquam  inlelligunt  gra- 
tiamel  Spiritum  sanctuin,  ejusque  doua. 

Pulchrè  de  hàc  pelrà  myslicà  S.  Bernardus 

serin.  61  in  Cant.  ad  illud  Cant.  2  :  Columba 

meu  in  foraminibus  pelra',  in  cuverais  maccriœ  : 

i   Hoc,  inquit,  audit  sponsa,  quôd  in  Christi 

t  vulneribus  tolâ  devolione  verselur,  et  jugi 

«  medilalione  demoretur  in  illis.  Inde  marly- 

«  rii  tolerantia,  inde  illi  magna   liducia  apud 

«  Deum  :  non  est  quôd  verealur  martyr  exan- 

i  guem  nudamque  levare  ad  eum  facicm,  cu- 

«  jus  livore   sanalus  est;    enimverô  sua  non 

«  senliet  vulnera,  dùm  illius  intuebitur  :  stat 

«  martyr  tripudians  et  triumphans,  loto  licet 

«  lacero  eorpore;  et  îinianle  latera  ferro  non 

«  modo  fortiler,  sed  et  alacriler  sacrum  è  carne 

suâ  circum-picit  ebullire  cruorem.  Ubi  ergo 

tune  anima  martyris?  nempe  in  lulo,  nempe 

«  in  pelrà,  nempe  in  visceribus  Jesu.  In  pelrâ 

habitans,  quid  inirum,  si  in  modum  pelrae 

duruerit?  neque  hoc  facit  stupor,  sed  amor; 

submiltitur  enim  sensus,   non    amittitur  : 

nec  deesl  dolor,  sed  superatur,  sed  contem- 

t  nitur.  Ergo  ex  pelrâ  est  martyris  forlitudo, 

«  jucunda   non   minus    imperatori   spectanti 

«   quam  militi    triumphanti.  >  Idem  Bernard. 

ser.  66  inlerparvos  :  «  Quôd,  inquit,  de  ipso 

«  foule  virlulis  (id  est,  de  spiritu  Dei)  haurian- 

«  tur  aquae  prœsidii  in  tor mentis,  oslendunl 

«  et  illi  très  pueri  in  fornacis  33stuantis  in- 

«  cendio  positi,  quibus  ipsa  flamma  refriguit  ; 


et  prœcipuè  inclylus  ille  martyr  Vincenlius, 
qui  cùm  graviter  lorqueretur,  non  solùm  to- 
lérasse, sed  eliam  tortorem  suum  coJistan- 
ter  provoeâsse  fertur,  his  verbis  :  Insurge 
et  toto  malignitalis  spiritu  debacchare;  vi- 
«  debis  me  Dei  virtute  plus  posse  dùm  tor- 
i  queor  quàm  possis  ipse  qui  torques.   » 

Vers.  7.  — Et  vocavitnomen  loci  illius  ten- 
tatio.  Hebr.  vocavit  nomen  loci  illius,  massa 
umeriba ,  id  est,  lentalio  et contentio,  sive  jur- 
giuni.  llujus  ingratiludinis  Ilebracorum  pariter 
ac  loci  crebra  est  menlio  in  Script.  <,slendens 
quantum  ea  Deo  displicueril,  ut  Deul.  6,  16; 
ps.  77,  15;  ps.  98,  8;  et  ps.  105,  14.  Porrô 
haie  non  est  aqua  conlradictionis,  de  quà 
.Nom  35;  illa  enim  post  transilum  Sinai  in  33 
mansione  apud  Cades  fuit. 

Vers.  8.  —  Venit  aiitem  Ahalec  ,  et  pucna- 
bat  contra  Israël  in  Rapuiuim.  Amalec,  id  est, 
Amalecitse,  quorum  rex  vel  prin ceps  diceba- 
tur  Amalec  ;  quia  prognalus  erat  ex  Amalec, 
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filio  Eliphaz,  et  nepote  Esaû,  Gènes.  36,  16  : 
sicut  reges  vEgypti  dicti  sunt  Ptolomaei ,  à 
primo  regePlolomaeo,  Lagi  filio.  Amalecitarura 
regio  fuit  in  deserto,  ad  meridiem  Judaeae, 
trans  Petram  urbem  euntibus  Ailam,  ait  S. 
Hier,  in  Locis  Hebraicis.  Causa  belli  Amalec 
videtur  fuisse  antiquum  et  paternuin  odium 
Esaii  et  posterorum  ejus  contra  Jacob  ejusque 
posteros,  ob  praerepta  sibi  suisque  primoge- 
nita,  et  ob  praercptam  patris  benedictionem. 
Timebant  enim  sibi  Amalecitae  à  lanto  exer- 
cilu  Jacobseorum ,  verebanturque  ne  jam  im- 
pleretur  illa  benediclio  quam  Jacob  fratri  suo 
Esaù  parenli  ipsorum  eripuerat,  Gènes.  27,  29. 
Videbant  enim  Jacobaeos  cum  tanlà  armato- 
rum  manu  ad  terrain  promissam  tendere,  oc- 
currunt  ergo  illis,  ut  transilum  eorum  impe- 
diant  belloque  rem  décernant. 

Tropol.  Amalec  hebraicè  idem  est  quod  po- 
pulus  lingens:  bic  primo  occurrit  Israeli ,  quia 
iis  qui  ex  carne  et  mundo  ad  Deum  egrediun- 
tur,  pi'imi  hostes  occurrunt  carnis  illeeebrae  et 
blandimcnta;  ab  lits  enim  primae  oriunlur  len- 
laliones,  cum  quibus  cominùs  cum  Josuc ,  id 
est,  cum  Jesu  Christo,  ejus  et  sanctorum  absli- 
nentiam  etcontinenliam  intuendo,  alque  cum 
eo  reipsà  carnem  maceraado,  corporis  casti- 
gatione  et  mortificalione  pugnandum  est  :  emi- 
nùs  verô  oratione  certandum  est,  quam  susti- 
neat  montanus  Aaron  (  Aaron  hebraicè  monla- 
num  signi(icat)  id  est,  Chrislus,  et  héros Hur, 
idest,  robur  Spirilûs  sancti.  Ita  Ilupert.  et  S. 
Gregor.  lib.  6  in  lib.  Regum,  c.  2. 

Vers.  11.  — Cumque  levaret  Moïses  manus, 
vixcebvt  Israël  :  sin  autem  paulclum  remisis- 
set  ,  superadat  Amalec.  Hoc  symbolo  signitica- 
bat  Deus  Hebraeis  victoriam  hanc  non  imbelli 
suorum  lurbae,  sed  Deo  in  cœlis  habilanli  tri- 
buendam  esse:  ideô  enim  in  ccelum  manus 
porrigebat  Moses ,  ut  Deum  Victoria;  datorem 
invocaret.  «  Stabat,  ait  S.  Chrysost.  honril.  de 
«  Mose  (si  tamen  is  est  auctor  tam  lalini  ser- 
«  monis)  Moses  in  monte  proximus  jam  cœlo, 
«  jam  vicinus  sideribus.  Et  quantô  eum  subli- 
■  mitas  montis  extulerat  ,  tantô  oratio  Deo 
«  proximum  exhibebat.  Oratio  in  ullionem 
«  inimici  dirigitur,  cujus  scelera  jam  inleritum 
«  provocabant ,  etc.  Quis  enim  juslorum  non 
«  orando  pugnavit?  Quis  hostem  non  orando 
«  devicit?  Orationibus  Danieli  visa  panduntur, 
«  sopiuntur  flamma> ,  ferae  hebescunt ,  cadunt 
«  hostes,  inimici  vincuntur.  Licet  colloqui  cum 
i  Deo  orando ,  licet  cum  eo  fabulari  cùm  velis, 
i  licet  precibus  mercari  quod  optas.  Et  quam- 
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«  vis  vocem  ejus  audire  non  possis ,  tamen 

<  dùm  id  quod  petis  accipis,  colloqui  tecum  et- 

<  si  non  verbis,  tamen  beneficiis  dignatur.  » 
Secundo,  voluit  hoc  symbolo  Deus  signifi- 

care  vim  oralionis.  Nam  oratio,  inquit  S.  Aug. 
oranti  est  prœsidium,  Deo  sacrificium ,  dœmoni 
flagellum.  Elevatio  enim  maiiuum  conlentio- 
nem  orationis,  remissio  manuum  remissionem 
orationis  adumbrabat.  Et  verô  Moses  vegetus 
et  alacer  elevans  manus,  cum  iis  pariter  et 
menlem  elevabat  et  intendebat  in  Deum;  cùm 
verô  lassus  et  fessus  remittebat  manus ,  cum 
iis  pariter  remittebat  animum  et  orationem. 
Cur  orantes  lèvent  manus  septem  causas  assi_ 
gnavi  1  Timolh.  2,  8.  Videtur  autem  Moses 
levasse  et  extendisse  manus  junctas,  ita  ut  vola 
una  alteram,  quâ  virgam  tcnebat,  complecte- 
retur;  nec  enim  virgam,  utpote  pastoritiarn 
et  grandem  unicà  manu  tamdiù  in  altum  déva- 
lant tenere  potuisset.  Virga  haec  significabat 
crucem  Christi:  unde  Patres  docent  Mosen 
hic  crucis  Jesu  habitum  et  typum  gessisse.  Ita 
Terlull.  lib.  3  contra  Marcion.  c.  18;  Cyril,  in 
Collecià,  cap.  16;  Cypri.  lib.  2  Testim.  21;  Jus- 
lin,  contra  Triphon.  posl médium;  Prosp.  1  p. 
Praedic.  c.  ult.  Denique  de  hâc  oratione  et  Vic- 
toria Mosis.  pulchram  habet  homiliam  S.  Chry- 
sost. serai,  de  Mose  tom.  1. 

Mosis  exemplum  secutus  est  S.  Gregorius 
Thaumaturgus,  episcopus  Neocaesareensis.  Sae- 
vienle  enim  persecutione,  ipse  pro  suis  civibus 
et  martyribus  cum  tyranno  depugnantibus  ora- 
turus,  in  monlem  cum  diacono  ascendit,  ibi- 
que  exlensis  manibus  orârunt  :  insecuti  sunt 
eos  persecutores;  sed  eos  videntes  non  agno- 
verunt  :  putârunt  enim  se  non  duos  homines 
sed  duas  arbores  videre.  Testis  est  Nyssenus  in 
ejus  vità  ,  qui  post  haec  subdit  dicens:  «  Sicut 
«  Moses  cùm  procul  abesset  ab  acie  Amalecita- 
«  rum,  per  orationem  popularibus  vires  contra 
i  hostes  injecit:  ita  ille  (Gregorius)  quasi 
i  animi  oculis  intueretur  ea  quae  fiebant ,  di- 
«  vinum  auxilium  pro  iis  qui  nomine  fidei  de- 
«  cerlabant,  invocabat.  •  Narrât  deinde  ora- 
lionis fructum  ,  ejusque  illustre  exemplum: 
«  C  unique,  inquit,  aliquando  Deum  precaretur, 
«  repente  angore  percelli ,  et  veluti  sono  quo. 
«  dam  adaures  ejus  perlingenle,  aures  admo- 
«  vere  videbatur  ;  ac  postquàm  ita  multo  tem- 
i  porejerectusetimmotuspermansisset,  deinde 
t  quasi  propositum  spectaculum  bonum  even- 
i  tum  habuisset,  ad  stalum  prislinum  rediit, 
t  et  clarâ  voce  Deum  pro  victorià  laudavit ,  di- 
i  cens:  Benedictus  Detis,  qui  non  dédit  nosprœdam 
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«  dentibus  eoriim.  Cùmque  familiares  rogarenl 

<  quid  vidisset ,  dixit  mngnain  se  in  illâ  liorà 
«  vidissc  ruinam,  diabolo  ab  adolescente  quo- 
«  dam  nobili,  in  ccriaminibus  pro  pielale  sus- 

<  ceptis  devicto.  Adjecil  et  nomon  ,  Troadium 
«  eum  nominans  :  et  quôd  posl  niulia  tor- 
i  nienta,  quœ  fortiter  toleravisset,  marlyrii 
c  coronà  redimitns  esset.  Obslupofaclus  bis 
«  auditis  diaconus ,  cùm  deindc  in  urbem  per- 
i  rexisset ,  rem  prorsùs  eodem  momenlo  et 
c  modo,  quo  narraverat  Gregorius,  evcnisse 
«  comperil.  t 

Symbolicé,  Moses  bîe  lypus  Fuît  vitae  con- 
templative, Josue  activa;;  quôdque  haec  ab 
illâ  diiigi,  omncmqne  suam  vim  et  energiam, 
acvicloriam  eonlra  passiones,  cunctosque  hos- 
tes  trahere  et  banrire  debcat:  sic  enim  Josue 
vires  pugnandi  et  vinccndi  hausit  ab  oralione 
Mosis.  In  vitis  Palrum  lib.  7,  c.  18,  simile 
datur  schéma  in  dnobus  sanctis  monachis, 
quorum  iiiuis  erat  Arsenius  solitarius  ,  tacilur- 
nus  et  contemplativus :  aller  Moses  familiaris, 
benignus  et  benelicus  in  omnes.  Cùmque  qui- 
dam Detim  rogaret  ut  sibi  revelaret  ulcr  esset 
sanclior  et  perfectior:  «  Ecce  in  exslasi  duac 
«  illi  naves  per  iluvium  ostensœ  smit,  et  in 
i  unâ  quidem  vidil  Spiritum  sanclum  eum  si- 
«  lenlio  et  requie,  unà  eum  abbate  Arsenio 
«  navigantem  :  in  altéra  verô  navi  vidit  abba- 
«  tem  Mosem  et  angelos  Dei ,  mel  et  l'a  vu  m  in 
c  os  et  in  dentés  ejus  inserenles.  > 

Vers.  12.  —  Manus  autem  Moysi  erant  gra- 
ves. Manus  Mosis  utpote  senescentis  tum  per 
se  erant  graves,  tum  exlensionc  diulurna  in 
altum  lassatsedegravabanlur  :  ideô  Mosen  super 
lapidem  sedere  fecerunl,  ejusque  manus  sus- 
tentàrunl  Aaron  et  Hur,  non  dubium,  quin  et 
hi  eum  Mose  precante  precati  sinl.  Josephus 
hune  Hur  tradit  fuisse  marilum  Mariae  sororis 
Mosis  ;  sed  Scriptura  magis  innuit  Mariant  vir- 
ginem  fuisse  quàm  nuptam,  ut  dixi  c.  15,  20. 

El    FACTl'M  EST  UT  MANUS  ILLIIS  NON  LASSAUEN- 

tcr  usqle  ad  occasim  solis.  Hebraicè  est,  fuit 
manibus  ejus  firmitas  sive  stabilitas ,  id  est,  ut 
Chald.,  fuenuit  manus  ejus  firmiter  extensœ  in 
oratione,  quia,  ut  Septuag.  vertunt,  f'uerunt 
manus  ejus  sustentatœ ,  scilicet  ab  Aaron  et  Hur. 
Symbolicè,  Philo:  «  Hominis  ,  inquit ,  mali 
i  actiones  subventaneae  levesque  sunt;  Mosis 
i  verô,  id  est,  sapientis,  graves  sunt  et  in- 
i  concussae,  ideôque  fulciunlur  ab  Aarone,  id 
<  est,  à  ralione  ,  et  ab  Hur,  id  est ,  à  lumine, 
«  hoc  est,  à  veritate;  quasi  dicat:  Sapientis àc- 
(  tiones  fulciunlur  ratione  el  veritate,  »  pr.e- 


serlim  eâ  quâ  attenté  considérai  res  divinas 
el  œlernas. 

Addit  Philo,  non  naturà,  sed  prodigio  im- 
missam  fuisse  manibus  Mosis  nunc  levitatem, 
nunc  gravitaient,  additque:  «  Quoties,  inquit, 
«  degravabanlur  manus  Mosis  ,  praevalebat 
«  hostilis  acîes ,  Deosignilicantc,  quôd  altero- 
«  rum  propria  hsereditas  sit  terra  ,  înundi  pars 
«  inlima;  al  ter  or  um  sellier  sacraiissimus  :  el 
x  sicut  in  rerum  universitate  cœlum  est  terra 
«  potins,  sic  etiam  populum  suum  bello  snpe- 
«  raturum  adversam  aciem.  »  Denique  conclu- 
dit:  «  Cùm  igitur  aliquantisper  manus  bilan- 
«  cis  in  morem,  nunc  sursùm  tollerentur,  nunc 
«  dcorsùm  vergerent,  certarelurque  marte  du- 
«  bio;  tandem  repente  velut  pennas  habentes 
«  pro  digilis ,  sublalae  volilabant  per  aerem 
«  manentes  in  sublimi,  donec  Hebrœis  cerla 
«  Victoria  contigit,  hoslibus  internecione  de- 
«  lelis.  »  Verùm  hoec  non  satis  consonant  nar- 
rationi  S.  Scripturae  ,  quœ  non  miraculo ,  sed 
per  Aaron  et  Hur  manus  Mosis  sustentalas 
fuisse  asserit. 

Vers.  13.  —  Fugamtque  Josue  Amalec,  et 
populum  ejus,  in  ore  gladii.  Pro  fugavil,  hebr. 
est  iachalos,  id  est,  debilitavit,  dejecit,  pros- 
t ravit,  prolligavit,  hos  occidendo,  illos  in  fu- 
gam  agendo,  inde  enim  c/im/î/slassum,  debilila- 
tum  ,  dejectum  signiheat.  Narrant ,  vel  potiùs 
more  suo  fabulanlur  Judasi,  Amalecitas  incan- 
talionibus  suis  voluissc  volare,  ilàque  involare 
et  irruere  in  castra  Hebraorum  ;  sed  Josue  os- 
tenso  Dei  nomine  letragrammalo  eos  proslra- 
visse.  Josephus  asserit  plané  incruentam  He- 
brœis  fuisse  banc  victoriam,  nemine  ex  ipsis 
desiderato.  Hic  primùm  invenitur  nomen  Jo- 
sue, unde  eum  hoc  loco  ex  hàc  Victoria  ,  pro 
Hosee  vocatum  esse  Josue,  q.  d.  :  Salvator  po- 
puli,  censenl  Origen.,  Lactant.  el  alii  de  quo 
plura  Numer.  13,  17. 

I.\  oue  gladii.  In  acie  gladii:  ila  enim  vertit 
noster  interpres  ad  Hebr.  H,  34,  unde  gladius 
biceps dicilurSiTTu.o;,  quasi  habens  duoora,  id 
est,  duasacies,  ad  Hebr.  4,  12.  Hinc,  quia 
acies  gladii,  utpote  acutissima,  quidquid  per- 
cutit,  id  pénétrât,  secat  vel  occidit,  ideô  ,  cùm 
in  Script,  dicitur:  Percussit  eos  in  ore  gladii, 
communiler  significatur  quôd  eos  deleverit 
usque  ad  inlernecionem;  sic  enim  et  Galli  de 
strage  internecinà  dicunl:  //  les  a  mis  au  fil  de 
t'épée.  lia  Valablus.  Secundo,  in  ore  gladii ,  id 
est ,  in  devoratione  ,  vel  consumplionc  gladii: 
unde  Septuag.  vertunt,  h  <po'w;>  ;.».axa!pa;,  in  oo 
cisione  gladii,  ut  sit  duplex  figura,   prior  qu^ 


169 

os  ponilur  metonymicè  pro  comcstione,  quœ 
ore  lit  ;  postcrior,  qu.1  comestio  animalis  metâ- 
phoricè  tribuiUir  rei  inanimœ,  scilicet  gladio 
inlerimenli  ;  sicut  enim  nos  comedhnus  pa- 
nem ,  ita  bellum  et  gladius  dévorant  liominos. 
Undc  Hebrœi  bellum  vocant  milchama,  id  est, 
comestionem ,  q.  d.  :  Fiigavit  Josue  Amalec 
per  occisionem  gladii ,  sive  gladio  occidente, 
hinc  inde  eum  persequens.  Terliô,  Franc.  Ri- 
bera  in  Osée  10,  num.  57:  Os,  inquit,  in  Scri- 
pturà  ssepè  pro  voluntale  accipitur;  sir  metere 
in  ore  misericordiœ  ,  id  esl,  melere  ad  volunta- 
tem  misericordiœ  ,  quantum  misericordia  vo- 
Juerit,  id  est,  melere  largissimè.  Sic  percutera 
in  ore  gladii,  est  omnes  occidere  ,  et  nemini 
parcere,  quod  est,  perculere  quantum  gladius 
percutere  velit;  quasi  dical  :  Percussit  cos  in 
ore  (  in  voluntale  gladii  ),  id  est ,  percussit  eos 
ad  satielalem,  ad  libitum,  ad  volunlalem,  ad 
imperium  gladii;  lot  percussit,  quoi  Jibuil  gla- 
dio et  gladiatori  percutere. 

Ver».  14.  —  Scribe  hoc  ob  monumentum  in 
libro,  et  trade  AURiBus  Josue  ,  q.  d.  :  Scribe 
in  chronicis,  et  indica  Josue,  ul  ipse  sequcnti- 
bus  se  populi  ducibus  et  judicibus,  et  hi  se- 
quentibus  indicent  volunlalem  et  decretum 
Dei  de  peragendà  vindiclà ,  deque  delendo 
Amalec,  idque  donec  surgat  ille  ipse  dux,  vel 
rex  Saùl ,  qui  hanc  vindictam  reipsà  exerceat. 
Josue  enim  destinatione  Dei  fulurus  erat  suc- 
cessor  Mosis,  et  dux  populi;  unde  et  hoc  bello 
contra  Amalec  electus  ipse  dux,  quasi  prrelu- 
dium  fulurisui  principalùs  dédit.  Deinde  indi- 
care  hoc  Josue  jubet  Deus,  ne  subaclà  terra 
promissà ,  ipse  fœdera  cum  Amalecitis  junge- 
ret  vel  admitteret. 

Delebo  enim  memoriam  Amalec  sub  coelo. 
Hebraicè  est  detendo  delebo,  id  esl,  fundilùs  et 
omninô  delebo,  haec  mihi  stal  fixa  et  certa  vo- 
luntas,  quam  Samuel  refrieavit  Sauli  1  Reg.  15, 
ubi  Saûl  ob  neglectam  et  non  plcnè  impletam 
hanc  Dei  voluntalem  rejectus  à  Deo,  regno  et 
vitâ  excidit.  Quare  perperàm  Judsei  aliqui  Saû- 
lem  excusant  per  ignoranliam,  eô  quôd  he- 
brœum  "DT,  si  puncta  camels  subslituanlur, 
ut  liât  zachar,  significet  masculum;  si  verô 
segol,  ut  liai  zeclier,  significtt  memoriam  Ama- 
lec delendam  et  abolendam  esse.  Porrô  tulil 
Deus  in  Amalec  tam  severam  senteniiam,  eô 
quôd  Amalecilae  tam  immani  bello  appetiissent 
innoxios  vacillantesque  Hebrœos,  et  in  voca- 
tione  suà  novitios  ,  ut  eos  à  Dei  duclu  in  Cha- 
naan  scquendo  absierrerent,  quôdque,  ut  dici- 
tur  Denier.  25,  18,  extremos  agminis  lassos  et 
s.  s.  vi. 


COMMENT  ARÎUM.  4*0 

famé  laboreque  confeelos  eeciderint.  L't  hinc 
discamus  quàm  gravis  sit  offensa  Dei  leneros 
rccenli'squc  Dei  asseclas  ab  ejus  vocalione  et 
sequelâ,  pula  à  verà  fide,  vel  religionesiatuque 
perfeclionis  averlere,  quâ  de  re  vide  Hier.  Pla- 
lum  lib.  T»  de  Rono  status  religiosi  e.  35. 

Vers.  15.  —  ^dificavitqi'e  Moyses  altare, 
et  vocavit  nomen  ejus,  dominus  e\  w.tatio  mea. 
Hebr.  est,  A  donai  ni  s  si ,  quod  primo,  noster 
vertil ,  Dominus  (est)  exaltatio  mea.  Secundo , 
verti  polest,  Dominus  est  vexillnm  meum,  id 
est,  Dominus  fuit  mihi  loco  vcxilli,  ipse  signa 
viclricia  in  hostem  inlulit.  Unde  Josephus  ail 
Mosen  hancaram,  Deo  victori  posuissc,  nli 
Romani  ponebanl  Jovi  victori.  Terliô,  verli 
potest ,  Dominus  est  sigmtm ,  vel  miraculum 
meum,  quia  hanc  miraculosam  victoriam ,  lot- 
que  alia  miracula  mihicontulit.  Ita  Cbald. 

Hoc  trophaeo  omnem  vïctoriœ  laudem  Deo 
assignavit  Moses;  neque  enim  altare  duntaxat 
saci  ificii  causa  erexit ,  sed  et  trophœi ,  idque 
nomenclatura  hase  convincit.  Calvinns  omne 
imaginum  et  slaluarum  nomen,  quasi  mortis 
timbras  et  lar vas  perhorrescens,  metuensqur- 
ne  hinc  lelum  pro  imaginibus  in  ipsum  tor- 
queamus,  allari  inditum  esse  hoc  nomen  im- 
pudenler  negat,  contra  S.  Scrip.  expressam 
fidem,  quœ  altare  hoc  nomine  vocal  um  esse 
asseverat,  (anquàm  vicloriœ  Irophaeum;  tro- 
phœis  enim  et  litulis  proprié  nomina  impo- 
nunlur,  et  nomen  hoc  non  nisi  trophœo  con- 
venue polest.  Non  enim  ,  quod  meluil  Calvi- 
nus ,  Dei  nomen  hîc  allari  conimunicaliir , 
quasi  ipsum  sit.  Deus:  sed  sensus  est,  quasi 
dical  :  Allari  hoi  quasi  Irophœo  teslor,  hoc 
signili^o,  quôd  Deus  sit  exaltatio  mea,  qui  me 
hoslibus  Amalecitis  superiorem  fecit,  ideôque. 
illi,  ul  signo  ,  rei  signal*  do  nomen,  illudque 
voco,  Dominus  exaltatio  mea;  uti  solemus  de 
effigie  Cœsaris  aut  régis  dicere  :  Iste  esl  Cxsar, 
hic  esl  Rex;  quia  ista  imago  est  Caesaris,  hsee. 
Régis.  Siniiles  nuncupaliones  in  Script,  passim 
snnt  obviœ.  Sic  enim  Fsaac  Gènes.  26,  20,  pu- 
teum  ab  evenlu  voeavit  Calumniam,  et  alium 
v.  21 ,  voeavit  Latitudinem.  Sic  Gedeon  Judie. 
6,  24,  suum  altare  vocat,  Domini  pax.  Simili» 
sunt  1  Reg.  7,  12;  2  Reg.  18,  v.  18. 

Nota  hic  vicloriam  in  bellis  à  Deo  pendere, 
esseque  singulare  donum  Dei.  lia  Judith  cono- 
pneum  Holophernis ,  quasi  analhema ,  Deo 
victoriœ  auctori  consecravit,  Judith  lfi,  v.  2ô. 
Ita  Jahaziel  propheta ,  cùm  insignem  victoriam 
Josaphat  régi  contra  Moabitas  esset  pollicitus, 
suhjecit  :  Non  eritis  vos  qui  dimirabitis,  sed  tan- 
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ihmmodb  confidenter  state ,  et  videbitis  auxilium 
Domini  super  vos:  nolite  limere.  Cras  egredie- 
mini  contra  eos ,  et  Dominus  erit  vobiscum.  2  Pa- 
ralip.  20,  17. 

lta  Judas  Machabœus ,  cùm  sui  timerent, 
utpote  pauci,  animans  eos  ait  :  Facile  est  con- 
cludi  mullos  in  manu  paucorum  ;  et  non  est  diffe- 
rentia  in  conspectu  Dei  cœli  liberare  in  multis  et 
in  paucis  :  qnoniam  non  in  multiludine  exercitûs 
Victoria  belli,  sed  de  cœlo  fortitudo  est ,  etc.  1 
Mach.  3,  17.  lia  Trajanus  dux  belli  m  issus  à 
Valenle  imp.  contra  barbaros,  cùm  succubuis- 
set,  ideoque  à  Valente  ignaviae  argueretur, 
generosè  rcspowlit  :  «  Non  ego,  ô  impera- 
«  tor,  victussum,  sed  tu  ipse  perdidisti  victo- 
«  rinm ,  qui  contra  Deum  aciem  instrucre  non 
«  desinis,  et  ita  ejus  auxilium  barbaris  conci- 
«  lias.  Nam  abs  te  oppugnatus,  se  illis  adjungit. 
<  Alqui  Deum  scquitur  Victoria,  et  ad  eos  ac- 
«  cedit  quibus  Deus  se  ducem  praebel.  Non 
«  nôsli  quos  viros  ecclesiis  expuleris,  et  qui- 
«  bus  eas  tradideris?  i  lia  Theodor.  lib.  4 
Ilisl.  c.  29.  lia  Tbeodosius  imp.  cùm  ei  Victo- 
ria de  Joanne  lyranno  in  ludis  circensibus  re- 
nuntiaretur,  ad  popuhun  vociferans  :  «  Agite, 
«  inquit,  ludicro  boc  omisso  in  œdem  hanc 
«  precatoriam  camus,  et  carmina  graliarum 
«  auctori  victoriae  Deo  concinamus.  »  Dixit  et 
fccit.  Ita  Nicephor.  lib.  14,  c.  7.  Ita  Clotarius, 
rex  Francorum,  cum  Chramno  (ilio  rebelli 
dimicaturus  :  i  Respice,  inquit,  Domine,  de 
«  cœlo,  el  judica  causam  meam ,  quia  à  ulio 
«  injuste  injurias  patior.  Respice,  et  judica 
«  juste,  illudque  impone  judicium  quod  quon- 
«  dam  inter  Absalonem  et  patrem  ejus  Davi- 
«  dem  posuisti.  »  Ergo  praelio  inito  Chramnus 
à  Clotario  captus  et  occisus  est.  lia  Gregor. 
Turon.  lib.  4,  c.  16  et  17.  Alpbonsus,  Arago- 
num  rex,  ad  filium  Ferdinandum  contra  Flo- 
rentinos  in  bellum  euntem  :  «  Noli,  ait,  ô  lili, 
«  tantùm  tuae  aut  commilitonum  audaciae  tri- 
«  buere,  ul putes absque  Dei  auxilio  vicloriam 
«  ullam  haberi  posse.  Victoria  enim  non  homi- 
«  nunt  disciplinis  aut  induslriâ  paratur,  s  d 
€  Dei  opt.  max.  benignitate  et  arbitrio.  Deum 
a  igitur  cole  et  tibi  concilia  :  quôd  si  quando 
«  eum  tibi  iratum  suspicaberis,  cave  conien- 
i  das;  et  quidquid  ab  eotibi  accidisse  videbi- 
«  turboni,  consule,  et  patientiâ  ac  pœniten- 
«  tiàeum  plaça.  »  lia  Panorm.  in  ejus  Vitâ. 

Vers.  16.  —  Dicens  :  quia  manus  solii  Do- 
mini ,  ET  BELLUM  DOMINI  ERIT  CONTRA  AmALEC  A 
CENERATIONE  IN  GENERATIONEM.    Hebr.  est,    quia 

manus  tuper  solium  Domini  est ,  id  est ,  quia  ex- 


tendit  Deus  manum  super  solium  suum,  hoc 
est,  extensione  manûs  super  solium  suum  jura- 
vit,  cf.  id  est,  qubJ ,  bellum  ipsi  et  Hebrœis 
contra  Amalec  erit  aeternum,  hoc  est,  quamdiù 
Amalec  superstes  erit,  q.  d.  :  Frit  Hebrœis 
cum  Amalec  dédirovSo;  to'Xe|ag;,  id  est,  b.olhim  ir- 
réconciliable et  internecin,um. 

Nota  primo,  to  quia  non  est,  causale,  sed  eo- 
cliticum;  respondet  enim  Ilebrxo  ki,  quod 
sœpè  redundal.  Unde  Valab.  verlit,  et  dixit, 
sublatâ  manu  per  solium  Dei  juro.  Moses  enim 
bîc  altari  nomen  indidit ,  simulque  juravit  bel- 
lum selernum  cum  Amalec  .  sunt  enim  Uu;c 
disparata,  nec  unum  est  causa  alierius.  Se- 
cundo, manus  hœc  juranlis  est  vcl  Mosis,  ut 
vult  Valablus,  vel  potiùs  Dei  :  uoster  eaun 
verlit ,  manus  solii  Domini  :  idem,  clariùs  ImU-l 
Chald.  et  Sepluag.  Tertio,  to  e(,voculacst 
non  copulaulis,  sed  confirma n lis,  et  malenani 
juramenti  désignants,  signilicans,  qjuod,  quia. 
Hinc  pulcbrè  Chaldsus  verlit  :  Cum  juramento 
dictum  est  hoc  à  (acie  terribilis,  cujus,  majes/as 
est  super  solium  gloriœ ,  ut  commit/alun  pra(l,itm 
à  (acie  Domini  contra  viros  domùs  Amalec ,  ut 
consumât  eos  à  generatimibus  seculi. 

Sepluag.  manum  super  solium  inlerprelan- 
tur  manum  occultant,  vel  poliùs  ,  ut  alii  lc- 
gunt,  excelsam;  sic  enim  habenl,  Ô-rt  l-t  uui 
jcjuçaia  (Eugubinus  legit  xopu^aîa,  id  est,  ex- 
celsà ,  et  boc  magis  respondet  Hebra'o  ) 
iïoXs)j.£Ïô  xûpio;,  id  est,  quia  ia  manu  occulta  et 
excelsâ  praelialur  Dominas,  quasi  manus  Dei 
in  solio  ejus  licet  abscondiu,  excelsa  tatuen 
operetur. 

Quaeres  cur  olim  et  etiammua  jtirelur  manu 
sublalâ  iu  cœlum?  — Resp.  Quia  boc  riiu  testa- 
mur  Deum  in  cœlis,  quasi  in  solio  suo  reside»- 
tem.  Secundo,  quia  boc  rilu  signilicamiis 
quôd  sicut  slant  el  perdurant  cœli,  sic  Uinia 
erit  res  quam  juramcnlo  promiwimua.  Sic 
ergo  jurai  lue  Deus  per  tbronum  suum,  quasi 
per  rem  sempiternam  et  immulabilem.  lia  do- 
cent  llebraei.  Hinc  S.  Aug.  lib.  22  co»U« 
Faust,  cap.  74 ,  Mosen  contra  Fausti  caluœ- 
nias  défendit,  convincUque  contra  eum  (e-t 
contra  noslros  Anabaptistes  et  Enthusiastas  ) 
lîdelibus  beilum  esse  licitun»,  eô  quod  illud 
Domini  voluntale  Moses  susceperil,  dicaturque 
hic  bellum  Domini  fore  conlra  Amalec  in 
aeternum. 

Tropologicè ,  dicamus  et  nos  tanquàm  reso- 
luti  milites  Christi:  Rellum  Domini  mihi  erit, 
xal  âcTOv£&{  ito'Xe|xo« ,  contra  Amalec,  id  est, 
contra carnem  et  mundum  in  aeternum;  hoc 
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eïdm  est  bettu»  Domini,  quodscilieet  Domi- 
nas Bobis  imperat ,  quodque  ipse  per  nos  gerit. 
Cogita  illud  S.  Francise»  :  «  Modiea  hîe  vo- 
«  toptas;  sed  poslea  peena  immensa.  Modieus 
♦  hîe  febor;  sed  postea  gloria  seierna.  Eltge. 
t  MuHorum  Toeatio,  paucortim  electio,  om- 
«  irium  retributio.  jEternitatem  eogka.  r 


CAPUT  XVUl. 


*.  Cfcmque  audisset  Jethro,  sacerdos  Ma- 
di*i»,  cognatus  Moysi,  omnia  quae  fecerat  Dei» 
Moysi,  et  Israeli  populo  suo,  et  quèd  eduxissel 
Dominus  Fsrael  de  .*gypto,  —  2.  Tulit  Sepho- 
ram  nxorem  Moysi  qtiam  remiserai,  —  5.  et 
duos  films  ejus,  quorum  unus  vocabalur  Ger- 
samr  dicente  pâtre  :  Advena  fui  in  terra  aliéna. 
—  *.  After  verô  Elîezer .  Deusenim,  ait,  patris 
mei  adjutor  meus,  eteruitmedegladio  Pharao- 
nis.— S.VenitergoJethrocognatusMoysi,  et  fihï 
ejos,  et  uxor  ejus,  ad  Moysen  in  desertum,  ubi 
erat  castrametalus  juxta  montera  Dei.  —  6.  Et 
mandavit  Moysi ,  dicens  :  Ego  Jethro  cognatus 
tunavenioad  te,  et  uxor  tua,  et  duouïii  tui  cum 
eâ. —  7.  Qui  egressus  in  occursnm  cognati  sui, 
adoravit,  et  osculatus  est  eum  ;  salutavernnt- 
que  se  muluô  verbis  paciticis.  Cùmque  intràs- 
set  tabernaculum ,  —8.  narravit  Moyses  co- 
gna tosuoeunctaquae  fecerat  DominusPharaoni 
et  J2gyptiis  propler  Israël  :  universumque  la- 
borem  qui  accidisset  eis  in  ilinere,  et  quèd  li- 
beraveraf  eos  Dominus.  —  9.  Laelatusque  est 
Jethro  super  omnibus  bonis  quse  fecerat  Domi- 
nas Israël,  eô  quôd  eruisset  emn  de  manu  /Ègy- 
pliorom.  —  10.  Et  ait  :  Benedictus  Dominus*, 
qui  lîberavit  vos  de  manu  ^îgyptiorum,  et  de 
manu  Plurraonis,  qni  eruit  populum  suum  de 
matttr  i€gypti.  —  W.  Nunc  cognovi  quia  ma1- 
gnus  Dominus  super  omnes  deos,  eô  quôd  su- 
perbe egerint  contra  illos.  —  12.  Obtulit  ergo 
Jethro  cogrtatus  Moysi  holocausta  et  hostias 
De»  :  veneruntqne  Âaron  et  omnes  seniores 
Israef ,  nt  comederent  panem  cum  eo  coram 
Deo.  —  13.  Altéra  autem  die  sedit  Moyses  ut 
judicaret  popufum,  qui assistebat  Moysi  à  mane 
usque  ad  vespeTam.  —  H.  Qtood  cum  vrdisset 
cognatus  ejus,  omnia'  scflteet  quse  agebat  in 
populo,  ait  :  Quid  est  hoc  quod  facis  in  plèbe? 
cur  sotus  sedes,  et  omnis  populus  praestolatur 
de  mane  usque  ad  vesperam? —  15.  Cui  re- 
spondit  Moyses  :  Venitad  me  populus  quaerens 
sentenliam  Dei.  — 16.  Cùmque  accident  eis 
afiq.ua  disceptatio,  veniunladme  uljudicem  in- 
ter  eos\  et  ôstendam  praecepta  Dei  et  legesejus. 
~-  {  7.  At  iïle  :  Non  nônam,  inquît,  rem  facis. 
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—18.  Stulto  labore  consumeris  et  tu  et  popu- 
lus iste  qui  tecum  est  :  ultra  vires  tuas  est  ne- 
gotium,  solus  illud  non  poteris  sustinere.  — 
19.  Sed  andi  verba  mea,  atqueeonsilia,  et  erit 
Deus  tecum.  Esto  tu  populo  in  bis  quaj  ad 
Deum  pertinent,  «t  referas  quse  dicuntur  ad 
eum  :  —  20.  ostendasque  populo  eàremonias 
et  ritum  eolendi ,  viamque  per  quant  ingredi 
debeant,  et  opus  quod  facere  debeant.  — '  21. 
Provide  autem  de  omni  plèbe  viros»  poternes 
et  thnentes  DeHm,  in  quibussit  veritas,  et  qui 
oderint  avaritiam  :  et  constitue  ex  «s  tribu- 
nos  ,  centHriones ,  et  quinquagenarios ,  et  de- 
canos,  —  22.  qui  judicent  popuhim  omni 
tempo;  e  ;  quidqnid  autem  maju9  fuerit,  réfé- 
rant ad  te,  et  ipsi  minora  tantùmmodô  judi- 
dicent  :  leviusque  sit  tibi ,  partit©  in  ah'os 
onere.  —  25.  Si  hoc  feceris,  imptebisraiperium 
Dei,  et  praecepta  ejns  poteris  sttstenlare;  et 
omnis  hic  popums  revertetur  ad  loc»  sua  cum 
pace.  —  24.  Quibns  auditis,  Moyses  feert  om- 
nia quae  ille  suggesserat.  —  25.  Et  electis  viris 
strenuis  de  eum  to  Israël,  constituit  eos  prin- 
cipes populi,  tribnnos,  or  cenluriones,  et  qnin- 
quagenarios,  et  deeairos, — 26.  qui  judicabant 
plebem  omni  tempore;  quidquid  autem gravius 
erat ,  referebant  ad  euro,  faciliora  tantmn- 
modô  judicantes.  — 27.  Dimisitque  cognatum 
suum,  qui  reversus  aniit  in  terram  suam. 
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1.  Or  Jethro,  prêtre  de  Madian,  et  beao-père 
de  Moïse,  ayant  appris  tout  ce  que  Dieu  avait 
fait  en  faveur  de  Moïse  et  de  son  peuple  d'Is- 
raël, et  comment  il  l'avait  toit  sortir  de  l'E- 
gypte, —  2.  prit  Séphora,  femme  de  Moïse, 
qu'il  lui  avait  renvoyée,  lorsqu'il  allait  en 
Egypte,  — 5.  et  ses  deux  fils,  l'un  desquels 
avait  été  nommé  Gersam,  son  père  ayant  dit  : 
J'ai  été  voyageur  en  une  terre  étrangère  ;  — 
4.  et  l'autre  Eliézer,  Moïse  ayant  dit  encore  : 
Le  Dieu  de  mon  père  a  été  mon  protecteur,  et 
il  m'a  sauvé  de  l'épée  de  Pharaon.  —  5.  Je- 
thro, beau-père  de  Moïse,  vint  donc  le  trouver 
avec  ses  enfants  et  sa  femme  dans  le  désert  où 
il  avait  fait  camper  le  peuple  près  de  la  mon- 
tagne d'Horeb,  appelée  alors  ta  montagne  de  Dieu . 
—  6.  Et  il  envoya  dire  à  Morse  :  C'est  Jethro 
votre  beau-père,  qui  vient  vous  trouver"  avec 
votre  femme  et  vos  deux  enfants.  —  7.  Moïse 
étant  allé  au-devant  de  son  beau-père  se  baissa 
profondément  devant  lui  et  le  baisa,  et  ils  se 
saluèrent  en  se  souhaitant  l'un  à  l'antre  toute 
sorte  de  bonheur.  Jethro  entra  ensuite  dans  la 
tente  dé  Moïse,  —  8.  qui  raconta  à  son  beau- 
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pèrf  tontes  les  merveilles  que  le  Soigneur  avait 
firites  contre  Pharaon  et  contre  les  Egyptiens 
en  faveur  d'Israël,  tous  les  travaux  qu'ils 
avaient  soufferts  dans  le  chemin,  et  la  manière 
dont  le  Seigneur  les  avait  sauvés.  —  9.  Jéthro 
se  réjouit  beaucoup  de  toutes  les  grâces  que 
le  Seigneur  avait  faites  à  Israël,  et  de  ce  qu'il 
l'avait  tiré  de  la  puissance  des  Egyptiens.  — 
10.  Et  il  dit  :  Déni  soit  le  Seigneur  qui  vous  a 
délivrés  de  la  main  «les  Egyptiens,  et  de  la  ty- 
rannie de  Pharaon,  et  qui  a  sauvé  son  peuple 
de  la  puissance  d'Egypte.  —  11.  Je  connais 
maintenant  plus  que  jamais  que  le  Seigneur  est 
grand  au-dessus  de  tous  les  dieux,  comme  il  a 
paru  à  l'égard  des  Egyptiens,  lorsqu'ils  se  sont 
élevés  si  insolemment  contre  son  peuple,  et 
qu'il  a  fait  tant  de  merveilles  pour  les  humi- 
lier. —  12.  Jéthro,  beau-père  de  Moïse,  offrit 
donc  à  Dieu  des  holocaustes  et  des  hosties,  et 
Aaron  et  tous  les  anciens  d'Israël  vinrent  man- 
ger du  pain  avec  lui  devant  le  Seigneur,  et 
prendre  part  aux  sacrifices  qu'il  lui  avait  offerts. 
13.  Le  lendemain  Moïse  s'assit  pour  rendre 
justice  au  peuple  qui  se  présentait  devant  lui, 
depuis  le  matin  jusqu'au  soir.  — •  14.  Et  son 
beau-père  ayant  vu  tout  ce  qu'il  faisait  pour 
ce  peuple,  lui  dit  :  D'où  vient  que  vous  agissez 
de  la  sorte  à  l'égard  du  peuple  sur  lequel  Dieu 
vous  a  établi?  Pourquoi  êtes- vous  seul  as- 
sis pour  le  juger,  et  que  tout  le  peuple  attend 
ainsi  depuis  le  matin  jusqu'au  soir  que  vous  lui 
rendiez  justice?  —  15.  Moïse  lui  répondit  :  Le 
peuple  vient  à  moi  pour  consulter  Dieu,  et  pour 
apprendre  de  moi  ses  volontés.  —  1G.  Et  lors- 
qu'il leur  arrive  quelque  différent,  ils  viennenl 
à  moi,  alin  que  j'en  sois  le  juge  et  que  je  leur 
fasse  conna  tre  les  ordonnances  et  les  lois  de 
Djeu,  —  17.  Vous  ne  faites  pas  bien,  répondit 
Jéthro.  — 18.  Il  y  a  de  l'imprudence  à  vous 
consumer  ainsi  par  un  travail  inutile,  vous  et 
le  peuple  qui  est  avec  vous  ;  celte  entreprise 
est  au-dessus  de  vos  forces,  et  vous  ne  pouvez 
la  soutenir  seul.  —  10.  Mais  écoutez  ce  que 
j'ai  à  vous  dire,  et  le  conseil  que  j'ai  à  vous 
donner,  et  Dieu  sera  avec  vous.  Donnez-vous 
au  peuple  pour  toutes  les  choses  qui  regardent 
Dieu,  pour  lui  rapporter  les  demandes  et  les 
besoins  du  peuple,  —  20.  et  pour  apprendre 
au  peuple  les  cérémonies,  la  manière  d'honorer 
Dieu,  la  voie  par  laquelle  ils  doivent  marcher,  et 
ce  qu'ils  doivent  faire  pour  plaire  auSeigneur.— 
21 .  Mais  choisissez  d'entre  tout  le  peuple  des 
hommes  fermes  et  courageux  qui  craignent 
Dieu,  qui  aiment  la  vérité,  et  qui  soient  enne- 
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mis  de  l'avarice  ;  et  donnez  la  conduite  aux 
uns  de  mille  hommes,  aux  autres  de  cent, 
aux  autres  de  cinquante,  et  aux  autres  de  dix. 
—  22.  Qu'ils  soient  occupés  à  rendre  la  justice 
au  peuple  en  tout  temps  ;  mais  qu'ils  réservent 
pour  vous  les  plus  grandes  affaires,  et  qu'ils 
jugent  seulement  les  plus  petites  ;  ainsi  ce  far- 
deau qui  vous  accable  deviendra  plus  léger, 
étant  partagé  avec  d'autres.  —  23.  Si  vous 
faites  ce  que  je  vous  dis,  vous  accomplirez  le 
commandement  de  Dieu  ;  vous  pourrez  suffire 
à  exécuter  ses  ordres,  et  tout  ce  peuple  retour- 
nera en  paix  dans  sa  maison.  —  24.  Moïse 
ayant  entendu  son  beau-père  parler  de  la  sorte, 
et  ayant  reconnu  la  sagesse  de  ses  paroles,  fil  tout 
ce  qu'il  lui  avait  conseillé.  —  25.  Et  ayant 
choisi  d'entre  tout  le  peuple  d'Israël  des  hom- 
mes fermes  et  courageux,  il  les  établit  princes 
du  peuple,  pour  commander  les  uns  mille 
hommes,  les  autres  cent,  les  autres  cinquante, 
elles  autres  dix.  — 26.  Us  rendaient  la  justice 
au  peuple  en  loul  temps;  mais  ils  rapportaient 
à  Moïse  toutes  les  aflaires  les  plus  difficiles,  ju- 
geant seulement  les  plus  aisées.  — 27.  Après 
cela  Moïse  laissa  aller  son  beau-père,  qui  s'en 
retourna  en  son  pays. 


Vers.  1.  —  Cumque  audisset  Jéthro,  sacer- 
dos  Madian.  Chald.  vertit,  princeps  Madian. 
Hebraeum  enim  cohen  et  sacerdolem  et  princi- 
peni  significat;  quia  olim ,  qui  princeps  erat, 
erat  et  sacerdos. 

Cognatus  Moysi.  Socer  Moysi;  ejus  enim 
fdiam  Sephoram  duxerat  Moses  c.  3,  v.  1.  He- 
braeum choten  cognalum,  sive  allinem  in  gé- 
nère (qualisest  socer)  significat.  Ilnde  à  choten 
filliitchalten,id  est,  alfinilate  per  malrimonium 
jungi. 

Vers.  2.  —  Tout  Sephoram  uxorem  Moysi 
qdam  remiserat,  cùm  scilicet  Moses  ex  Madian 
in  iEgyptum  rediens,  cum  Pharaone  decertatu- 
rus  tantam  tamque  periculosam  negotiorum 
molem  susceperat,  ut  uxori  et  liberis  vacare 
non  posset;  unde  eam  sibi  à  Pharaone  timen- 
tem,  libenlem  etvolentem  cum  iiliis  remisit  in 
Madian,  uti  dixi  cap.  4,  v.  27.  Epiphanius  hae- 
resi  78  Iradil  Mosen,  ex  quo  propheiare  cœpil, 
uxorem  non  cognovisse  :  neque  enim  aliter, 
inquit,  poluisset  Deo  tam  esse  familiaris  et  con- 
junctus. 

Vers.  5.  —  Juxta  montem  Dei,  puta  Itoreb, 
sive  Sinaï,  ut  patetc.  3,  1.  Mine  patet  non  in 
Raphidim,  sed  in  Sinaï,  de  quâ  cap.  seq.  ve- 
nisse  Jelhro,  ac  proinde  baec  per  prolepsim  in- 
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terseri ,  forlè  quia  Jethro  excitus,  vel  maxime 
vicinà  vicloriâ  Hebrœorum  contra  Amalec,  de 
quà  cap.  prœced.  veniebat  ad  Mosen.  Undc  pro- 
babiiiler  contra  Lyranum  docel  et  censel  Abu- 
lens.  Jetliro  post  legem  datani  in  Sina,  sub  fi- 
neni  priini  anni  exitùs  ex  .-Egypto,  venisse  ad 
Mosen  :  illudque  colligit  ex  Deul.  1,  v.  C,  7,  9, 
15,  ubi  dicitur  Moses  créasse  magislralus  paulô 
anlequàm  movcnda  essent  castra  ex  Sinaï; 
itiola  sunl  autem  castra  ex  Sina  anno  secundo, 
uiense  secundo,  ut  palet  Nurn.  10,  11.  Atqui 
iii  magislralus  hoc  c.  18  dicuntur  crcali  cùm 
Jetbro  venit  ad  Mosen ,  Mosique  suggessit  et 
persuasit  eoruin  creationein;  ergo  ipse  venit 
ad  Mosen  sub  iinem  anni  primi ,  paulô  anle- 
quàm  castra  movenda  essent  ex  Sina.  Unde 
idem  Abulens.  censet  hoc  caput  referri  et  in- 
seri  debere  ante  Num.  10,  11.  Ibidem  enim  v. 
29,  llohab  (qui  secuudùiu  Abulensem  et  alios 
est  Jethro)  rogatur  à  Mose  ut  velit  esse  dux 
via;  Hebraeorum  per  desertum  :  unde  et  mox 
Num.  52oilum  est  jurgium  et  murmur  Aaro- 
nis  et  Maria;,  cùm  vidèrent  uxorem  Mosis 
aithiopissam,  puta  Sephoram  Madianilidem,quae 
simul  cum  pâtre  suo  Jethro  ad  Mosen  marilum 
suum  venerat. 

Vers.  7.  — Qui  egressus  un  occursum  cognati 
(soceri)  sui  adoravit,  scilicet  incurvando  se; 
hoc  enim  signilical  hebraea  radix  scaclia.  Moses 
socero  suo  Jethro  reverenliam  more  gentis 
exhibuit,  quœ  reverenlia  et  adoralio  est  parti- 
cipait quxdam  reverentiœ  et  sdoralionis  Deo 
débita}  ;  parentes  enim,  principes  et  viri  emi- 
nentes  aliquid  de  potestate  Dei  et  honore  par- 
ticipant. Simili  modo  Abraham  adoravit  lilios 
Helh,  Gènes.  23,  12  ;  Jacob  adoravit  Esaii,  Gè- 
nes. 55,  5;  fratresadoraverunt  Joseph,  Gènes. 
45,  20. 

SALUTARu.vr  se  verbis  pacificis.  Heb.  rogâ- 
runt  de  pace,  vel  an  pax,  id  est,  an  salva  et 
prospéra  suntomnia,  hoc  enim  significat  he- 
braea salutatio,  pax  tecutn. 

Vers.  8.  —  Laborem.  Diflicultatem  et  mo- 
lestiam.  Nota  hic  qualia  et  quàm  pia  sint  san- 
ctoruin  colloquia;  talia  fuerunt  inter  S.  Anto- 
nium  et  S.  Paulum  primum  eremitam  ;  inter 
S.  Benediclum  et  Scholaslicam  sororem  ;  inter 
Essenos  aliosque  veteres  erèmîtàs  et  cœno- 
bitas. 

Vers.  9.  —  L^etatus  est.  Septuag.  èÇé<rrvi,ob- 
stupuit,  in  exstasin  quasi  raptus  est. 

Vers.  11.  —  Nunc  cognovi  quia  magnus  Do- 
minus  super  omises  deos,  q.  d.  :  Ego  Jethro  ha- 
bui  olim  âliquam  imtjiiam  Dei  vestri  et  veri, 
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neque  onminô  fidem  Abraha;  proavi  mei  ab- 
jeci,  quam  Madian  Abraha;  lilius,  noster  vero 
avus  ab  eobausit  et  nobis  tradidil  ;  fuit  lamen 
haclenùs  eà  infirma,  et  simulacrorum  mixtiono 
et  cullu  polluta  ;  nunc  vero  audiens  ejus  pro- 
digia,  quse  fecit  pro  vobis  in  ^Egyplo  et  in 
mari  Hubro,  agnosco  credoque  lirmiler  hune 
solum,  qui  vobis  adfuit,  esse  verum  Deiiiu, 
optimum,  justisslmùm  et  potentissimum,  ul- 
pote  qui  tam  polentem  justani(|ue  vindictam  in 
impios  et  lyrannos  .'Egyptios  exercuit.  Hanc 
fidèm  et  pielatem  Jethro  in  jtosleros  propaga- 
vit,  ab  eo  enim  orti  snnt  Rechabitse,  ut  palet  1 
Parai.  2,  5P>,  quos  ab  abstinenlià  etobedientià 
ita  laudat  Jeremias  c.  55.  de  quibus  plura 
ibid. 

Vide  1 1 14-  quid  facial  unius  palriset  priucipis 
pietas.  Ita  Constanlinus  hoc  nomine  magnus 
fuit,  quôd  niagni  animi  et  pietatis  eximia;  fue- 
rit;atque  inter  oiniies  imperalores  primas, 
non  solùin  Christi  iidem  amplexus  sit,  sed 
christianôs  eliam  imperalores  reliqueril.  Tlieo- 
dosius  junior  avi  sui  nomen  el  pielatem  refc 
rens,  inslituit  aulam  suam  velul  scholam,  in 
quà  ad  pietatem  se  suosque  exercuit,  liabens 
ordine  dislribula  tempora  leclionuni,  psalmo 
i  um,  jejunioruin  et  vigiliarum,  ait  Social,  lib. 
7,  22,  et  Theodor.  lib.  5,  c.  50,  quà  in  re  co- 
rnes, imô  dux  et  incenlrix  ei  fuit  soror  Pul- 
cheria,  et  Eudoxia  uxor.  Vide  Aulam  eoruni 
sanctam,  quamedidit  noster  Raderus.Tiberius, 
exenbîtorum  cornes  sub  Juslino  II,  ob  pieta- 
lem  erga  Deum  et  liberalilalem  erga  pauperes 
in  tahtâ  fuit  gratiâ,  ut  à  Juslino  imp.  successor 
declararelur.  Honorius  imper,  vera;  religionis 
perstudiosus  fuit  :  unde  Deus  euin  à  inultis 
undique  insurgentibus  tyrannis  liberavit ,  uli 
ex  Socrate,  Sozomeno  el  aliis  docet  Baro- 
nius. 

Eo  Ql'OD    SUPERBE  EGERINT    CONTRA  ILLOS.   Est 

ellipsis,  sed  pleniore  et  perfectiore  sensu  qttàm 
sit  in  hebraeo;  sic  enim  est  hebraicè,  quia  m 
quo  superbierunt  contra  eos  (Helmeos)  subaudi, 
in eodempunivileos Deus, puta  in  aquisel  mari; 
nain  sicut  in  iis  nierserant  infantes  Hebneo- 
rum,  ila  iisdem  ipsis  à  Deo  remensuni  est,  ut 
aquis  mergerentur  et  ipsi,  unde  Chald.  ellipsin 
supplet  :  verlit  enim,  quia  eâdem  re  quà  cogita- 
runt  JE qijptii  judicare (punire  el  allligere )  Israe l. 
judicati  sunt  (puniti  sunl). 

Vers.  12.  —  Obtulit.  Hebr.  est,  mnepit* 
scilicet  à  Mose  et  Hebiaeis  hostias  quas  non 
idolis,  ut  olim,  sed  vero  Helmeorum  Deo  of- 
ferret. 
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Ut  comederent panem  cum  eo  coram  Deo.  Nota 
hic.  Hostiae  Deo  dicatae  et  in  gratiarum  actio- 
nem  oblatœ  (quales  ln'c  obtutit  Jethro)  magnâ 
parle  in  solemne  epulum  cedebant,  quod  pro- 
inde  coram  Domino  fieri  diccbatur,  quasi  ille 
hosliis  sibi  oblatis,  illarumque  epulo  prœsens 
adessel,  maxime  si  epulum  lieret  juxla  aliare, 
in  quo  immolatae  erant  hostiœ  Deo.  Si  taber- 
naculo  jam  facto  et  creclo  in  fine  anni,  venit 
Jethro  adMosen,  uli  vull  Abulens.  lune  coram 
Deo,  id  est,  coram  tabernaculo,  quod  erat  quasi 
domusDei,  laclum  est  hoc  epulum.  Secundo, 
nonnulli  Hebraei  coram  Ueo  dici  senliunt,  pro- 
pter  sanctos,  pios  et  divinos  homines,  qui  in 
isto  convivio  présentes  fuerunt,  juxla  illam 
velerum  sapientûm  sententiam  :  Qui  fruitur 
convivio,  in  quo  sapientes  accumbunt,  perinde  est 
ac  si  fruatur  gtorià  divinœ  majestatis.  Tertio, 
S.  August.  q.  66,  coram  Deo,  inquit,  id  est,  in 
honorent  Dei;  sed  uterque  hic  sensus  paulù 
remotior  est.Hinc  palet  hoc  Jethro  sacrilicium 
fuisse  purum  veroque  Deo  oblatum  :  aliàs  enim 
Moses,  cœterique  seniores  ex  eo  non  comedis- 
sent,  ne  idolothytis  polluerenlur.  Tropol.  san- 
cti,  inquit  Origenes,  omnia  sua  opéra  faciunt 
coram  Deo,  lanquàm  qui  Deum  pràesentem 
spectent  et  ab  eo  spectentur;  jugiter  enim  in 
conspeclu  Dci  versantur,  operantur  et  ambu- 
lant. 

Vers.  13.  —  Ut  judicaret.  Ut  ju6  diccret. 

Vers.  la.  —  Venit  ad  me  populus  quœrens 
sententiam  Dei.  Hebr.  quœrens  Deum,  Chald. 
quœrens  doclrinam  à  Deo,  Septuag.  quœrens  ju- 
diciumàDeo,  hoc  e6t,  à  lege  Dei  aeternâ  (inquit 
S.  Aug.  quaest.  67),  quœ  fuit  anle  omnem  le- 
gem  scriplam,  quam  Moses  Spiritu  sanctople- 
nus  clariùs  quàm  caeleri  omnes  Hebraei,  intue- 
balur,  et  in  omnibus consulebat  tumeogitando 
et  medilando,  tum  orando. 

Vers.  17.  —  Non  bonam,  inquit,  rem  facis. 
Facis  quod  minus  est  aptum  minùsque  conve- 
niens;  quia  quod  facis,  ut  singula  solus  velis 
facere,  libi  nimis  molestum  est,  et  populo  mi- 
nus utile. 

Vers.  18.  —  Stulto  labore  consumeris.  He- 
bneum  nabal  signilicat  stultum  esse,  item  de- 
tluere,  decidere,  consumi;  utrumque  significa- 
tum  hîc  reddidit  inlerpies.  Voluit  DeusMosen, 
virum  alioqui  sapientissimum ,  ab  altenige- 
nâ  et  genlili  ,  puta  à  Jethro  ,  instrui,  ut 
ostenderet  nemini  datum  esse,  ut  in  omnibus 
semper  aequè  sapiat,  ac  proinde  humiliter  au- 
diendos  quoque  esse  inferiores  qui  saniora 
consilia^suggcrunl. 
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«  Saepè  etenim  est  olitor  verba  opportuna 
*  locutus  :  nemo  enim  est  bonus  doctor  qui 
«  non  est  docilis  ;  quia  et  ille  nieliùs  docet , 

<  qui  quotidiè  crescit  et  proficit  dicendo  rive- 

<  liora,  »  inquit  S.  Cyprian.  ad  Pompeium  in 
fine.  Ita  et  S.  Aug.  quaest.  68.  Quln  et  Plato 
objicienti  sibi  cuidam  :  Tune,  qui  doctor  es,  simul 
es  discipulus?  et  quamdiù  dices?  respondit  :  Tam- 
diù,  donec  mè  sapientiorem  fieri  non  pœnitebit  ; 
testis  est  Piutarch.  in  Platone.  Allegor.  signi- 
ficabalur  quôd  Jethro  Mose.id  est,  populus 
genlilis  judaico  foret  sapientior,  inquit  Cyrill. 
in  Collectant,  in  Num.  c.  9. 

Vers.  19\  — Eterit  Deustecum.  Erii  Dcus 
tibi  auxilio,  ut  lot  administris  adjulus,  partè- 
que  oneris  in  eos  derivatâ  levalus,  commodjùs 
omnia  feras  et  perficias. 

Èsto  tu  populo  in  his  qu/e  ad  Deum  perti- 
nent. Hebr.  esto  lu  populo  ante  Deum,  vel  coram 
Deo,  q.  d.  :  Èsto  tu  populi  causidicus,  advoca- 
tus  et  internunlius  apud  Deum,  ut  referai  quœ 
dicuntur  ad  eum,  scilicet,  populi  dicta,  vola, 
postulala  et  nécessitâtes  ;  to  enim  eum  Deum 
respicil,  ulpatet  exhebraeo,  non  populum,  uli 
censuit  Abulens. 

Vers.  20.  —  Ostendasque  populo  c.cremo- 
nias,  et  r1tum  colendi,  viamque  per  quam  ingredi 
debeant,  q.  d.  :  Sicut  dixi  te,  ô  Moses,  debere 
esse  populi  advocatum  apud  Deum,  ita  vicissim 
hîc  dico  le  pariter  debere  esse  interpretem  Dei 
apud  populum,  ut  cum  doceas  quomodo  Deum 
colère,  reclèque  vivere  debeat  :  alios  vero  con- 
stituas judices  et  arbilros  ad  lites  el  jurgia 
eorum  dirimenda.  Hinc  moraliler  S.  Gregor. 
2  p.  Pastor.  c.  7,  docet  qualis  debeat  esse  re- 
clor  :  «  Sit  reclor,  inquil,  internorum  curant 
«  exlernorum  occupalione  non  mimions,  ex- 
«  teriorum  providentiam  interiorum  occupa- 
c  tione  non  relinquens  ;  ne  aut  exlerioribus 
«  dedilus  ab  inlimis  corruat,  aul  solis  inlerio- 
i  ribus  occupatus,  quae  foris  débet,  proximis 

<  non  impendat.  >  Hinc  et  S.  Aug.  quaest. 
us  :  <  Docemur,  inquit,  hic  à  Jethro,  nimis  in- 

<  tenlum  humanis  actionibus  animum  Deo  va- 
i  cuare.  » 

Vers.  21. — Provide  autem  de  om.m  plèbe 
viros  potentes.  Ita  legunt  Hebr.  Chald.  Se- 
ptuag. et  Latina  romana  ;  non  sapientes,  ul  Ita- 
bent  Plantiniana  :  hebraicè  enim  est  viros  vfr- 
lutis,  id  est,  viros  valenles  auimo,  strenuoB  et 
magnanimos,  qui  magnorum  cl  magnatum  vul- 
t ii m  non  timeant,  ut  personas  in  judicio  aeci- 
piant,  et  judicium  pervertant;  sed  unum  ti- 
meaut  Deum  judieem  judicum,  et  regem  re* 
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gum.  lia  Fredericus  III  imperator  rogatus 
quos  è  stlis  haberet  charissimos  ?  respondit,  eos 
qui  non  wagis  me  quàm  Deum  liment.  Talis  judex 
fuit  Job  cap.  29  :  Conterebam,  inquit,  motas 
iniqui,  et  de  dentibus  illius  auferebam  prœdam- 
Hoc  est  quod  monel  Eccles.  c.  7,  v.  6  :  Noti 
(parère  fieri  judex,  nisivaleas  virtnte  irrumpere 
infqnitates,  ne  forte  extimescas  faciem  potentis  et 
pxmas  scandatnm  in  œquitate  tua.  (Juin  el  Epi- 
ctettis  judicem  ita  compellat:  «  Uti  nec  anser 
«  clangore,  nec  ovis  balalu  perterrelur,  ita 
«  nec  le  stolidse  multiludinis  vox  perlerrefa- 
«  ciat.»  Quare  Trajanus  imp.  magistralum  et 
judicem  consliluens,  illique  de  more  porrigens 
gladium  :  Ilto,  inquit,  pro  me,  quamdiù  œqua 
mandavero  ;  sin  iniqua,  contra  me  utere.  Ita  au- 
Iici  et  duces  christiani  suis  imperaloribus,  ido- 
lorum  cullum  et  sacrificia  mandantibus,  resti- 
terunt  usque  ad  moriem  et  martyrium.  Ita  S. 
Sebastianns  restilit  Diocletiano,  S.  Eustachius 
Adnano,  S.  Theodorus  Licinio,  S.  Gallicanus 
Juliano,  Mauritius  et  Thebœi  Maximiano.  Sa- 
pientes  eliam  judices  exegisse  Mosen,  palet 
Deuter.  1,  13;  non  enim  omnes  quas  Jelhro 
posuit  conditiones  judicum  hîc  enarranlur  : 
nec  ulli  dubium  est  lam  scienliam  et  pruden- 
tiam,  quàm  virtoiem  animique  constanliam  in 
judice  requiri.  Verè  enim  dixit  Carolus  V,  au- 
ditâ  nece  Tboma3  Mori,  qui  vir  sapientissimus, 
Anglise  cancellarius  fuit  et  martyr  :  In  Moro 
Henricus  rex  VIII  îolius  Angliœ  capul  prœ- 
cidit. 

In  quibus  sit  veritas,  non  tam  doctrinœ  aut 
eliam  vitse,  quàm  justitise  (de  eâ  enim  praeci- 
puè  est  hîc  sermo)  id  est,  justos.  Ita  Septuag. 
qui  scilicet  neminem  decipiant,  sed  faciant 
quod  promiserunt,  quodque  aequum  est  et  le- 
gibus  praescriplum.  Unde  sequilur,  odientes 
avùtitiam,  qui  scilicet  munera  non  capiant  ne 
iis  câpiantur,  ut  jus  violent.  Ludovicus  XI, 
Galliae  rex,  aiebat  se  in  aulâ  omnibus  rébus 
abnndare,  excepta  unâ  ■  rogatus  qusenam  ea 
esset,  dixit  :  Veritas. 

Hippocrates  Epist.  ad  Philopœmenem  veri- 
tatem  depingit,  quasi  mulierem  pulchnm,  ma- 
gnam,  simpliciter  ornatam,  illustrem  ac  splcn- 
didam,  cujus  ocnlorum  orbes  puro  lumine 
nilebant,  ut  aslrorum  ac  stellarum  fulgorem 
imitari  viderenlur.  Rursùm  verilas  temporis 
filia  et  virtutis  maler  est  habita.  Plutarc.  in 
Quoest.  ait  quôd  Romani  veritalis  parentem  ac 
Deum  habuerunt  Salurnum;  subdit  causam  : 
An,  inquit,  quod,  ut  pltilosophi  putant,  Kpivov 
y,covov,  id  est ,  Satuntum  tempus  esse  ?  verilas  verb 
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tempore  invenitur;  an  illud  potiùs,  quod  Saturnus 
justissimus  fuerit  et  veritatem  inprimis  coluerit  ? 
Hinc  et  Democritus  scripsit  veritatem  in  putei 
fundo  delitere  :  et  proverbium  est  :  Veritatem 
in  lucem  agit  et  adducit  dies.  Giraldus  syntag.  1, 
testalur  judices  olim  defunctos  exsculplos 
fuisse  ita  ut  ex  eorum  collo  ad  pectus  penderet 
suspensa  verilas,  subnutans  oculis. 

Notât  Cajetanus  lias  quinque  dotes  maxime 
spectare  et  requirere  debere  principes  in  iis 
quos  aliis  prœficiunt,  scilicel  primo,  magnani 
mitalem  ;  secundo,  timorem  Dei  ;  tertio,  sa- 
pienliam;  quarto,  juslitiam;  quintô,  absli- 
nentiam  à  muneribus.  lia  Plato  dicere  solet  : 
a  Principibus  nullum  praestantius  prœdiorum 
«  genus  esse  quàm  eorum  familiaritales  qui 
«  cauponari  nescirent.  »  Hinc  et  Isaias,  c.  I, 
23,  arguens  Hierosolymilas  poslquàm  dixit  : 
Principes  tut  infidèles,  socii  furum;  mox  causam 
subjicit  :  Omnes  ditigunt  munera.  E  contrario 
Samuel  optimus  judex  ita  cum  suis  libéra  fronte 
disceplat  :  Si  de  manu  cujusquam  munus  accepi, 
loquimini,  et  contemnam  illud  hodiè,  restituam- 
que  vobis,  1  Reg.  12,  3  ;  et  Paulus  Actor.  20, 
33  :  Argentum  et  aurum,  aut  vestem  nutlius  con- 
cupivi,  sicut  ipsi  scilis.  Ita  Alcamenes  Telecri 
filius,  spartanus,  rogatus  cur  munera  à  Messe- 
niis  oblala  non  accepisset,  respondit  :  Quia  si 
accepissem,  cum  legibus  pacem  habere  non  po- 
tuissem,  significans  munera  non  esseaccipienda, 
quœ  legibus  et  reipubl.  obesse  soient;  testisest 
Plularch.  inLacon.  Hasce  judicum  doles  ha- 
beant  confessarii  qui  sunt  judices  in  foro  ani- 
mas. In  hujus  rei  signum,  sacerdos  vêtus,  qui 
erat  judex,  inscriplum  habebat  in  pectorc  : 
Doctrina  et  verilas,  unde  et  judices  apud  ^Egy- 
ptios  sapphirum  è  collo  gestabant,  cui  inscri- 
pta  erat  veritas,  de  quo  c.  28,  v.  30. 

Vers. 23.  —  Si  hoc  feceris,  implebis (implore 
poteris  :  est  enim  hoc  fulurum  potenliale)  im- 
perium  Dei,  et  pr/ecepta  ejcs  poteris  susteic- 
tare.  Id  est,  suslinere,  hebraicè  est  :  Prœci 
piet  tibi  Deus,  et  poteris  stare,  id  est,  poteris 
salisfacere  Dei  prseceptis  circa  tolius  populi 
regimen.  Sequanlur  hoc  sapiens  Jelhro  consï- 
lium,  quicumque  reclè  gubernarc  volunt,  ut 
nimirùm  onus  cum  aliis  parliantur  minoraque 
negotia  aliis  commutant,  quô  ipsi  gravioribus 
totique  communitati  invigilare,  ac  simul  Dco 
et  orationi  vacare  possinl  :  ipsi  enim  sunl  quasi 
Atlantes,  qui  Deo  nixi  onus  tolius  populi  suis 
humeris  suslinere  debent;  prœposlerum  enim 
est  et  insipiens  ac  iniquum,  si  rector  ila  mi- 
noribus,  vel  alienis,  vel  exlernis  se  occupel. 
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m  majora,  propria  et  domestica  negligeie,  vel 
perfuncloriè  obire  debeat. 

Vers.  24.  —  Moïses  feçit  omnia  qvm  ille 
suouesserat.  Elegit  ergo  Moses  inferiores  ma- 
gislratus  idoneos  rébus  dijudicamlis  ;  sed  cum 
consensu  populi,  eosque  seriô  olficii  sui  admo- 
iiuit.  Vide  Deuler.  1,  à  v.  9  ad  19,  ubi  haec  fu- 
siiis  enarranlur. 

Vers.  25. —  Et  electis  viius  streiNuis,  con- 

ST1TUIT  EOS  PRINCIPES    POPliLI,  ET  TRIBU.NOS.  Tri- 

btmos ,  hebraieè  chiliarchas ,  sive  principes 
mille,  familial  um  videlicel  :  ita  enim  pulchro 
ordine  hi  magistratus  ad  levamen  Mosis  insti- 
tuiisunt,  ui  decani  quinquageuariis,  hicenlu- 
rionibus,  cenluriones  tribunis,  sive  chiliar- 
«•his  subessent;  sic  ut  tribun  us  quisquc  subse 
decem  liaberet  centuriones,  cenlurio  sub  se 
baberet  duos  quinquagenarios  ,  quinquagena- 
rius  praeesset  quinque  decanis;  iia  ut  à  deca- 
nis  ad  quinquagenarios,  ab  iis  ad  cenluriones, 
ab  bis  ad  tribu  dos,  à  Iribunis  demùm  ad  Mosen 
appellarelur  .  Vocat  verô  noslcr  chiliarcbas 
tribnnos,  quia  hic  suiumus  olim  eral  magistra- 
tus (tribuni  enim  plebiscrant  pares  consulibus, 
erantque  quasi  consules  plebis)in  plèbe romanà, 
uti  et  in  mililià  ;  sed  et  colon nellos  noslros 
sive  chiliarcbas  exerciiùs  reclé  vocanius  tri- 
bunos. 

CAPLT  XIX. 

1.  Mense  tertio  egressionis  Israël  de  lerrà 
/Egypti,  in  die  hàc  vencrunl  in  soliludincni 
Sinaï.  —  2.  Nain  profecii  de  Raphidim,  el  pcr- 
venienies  usque  in  deserlum  Sinaï,  castrame- 
tali  sunt  in  eodeui  loco,  ibique  Israël  lixit  ten- 
toria  è  regione  nionlis.  —  3.  Moyses  autein 
ascendit  ad  Deum,  vocavilque  eum  Dominus 
de  moule,  et  ait  :  Haec  dices  domui  Jacob,  et 
annuntiabis  liliis  Israël  :  —  4.  Vos  ipsi  vidislis 
qua;  fecerini  yEgyptiis,  quo  modo  porlavcrim 
vos  super  alas  aquilarum,  etassumpscrim  milii. 

—  5.  Si  ergo  audieritis  vocem  meain,  et  custo- 
dieritis  pacluin  meum,  eritis  mibi  in  peculium 
de  cunclis  populis;  mea  est  enim  omnis  terra. 

—  6.  Et  vos  eritis  mibi  in  regnum  sacerdotale, 
et  gens  sancla  ;  hsec  sunt  verba  quae  loqueris 
ail  filios  Israël.  —  7.  Venit  Moyses;  et  convo- 
catis  majoiibus  natu  populi,  exposuit  omnes 
sermones  quos  mandaveral  Dominus.  —8.  Rè- 
spondilque  omnis  populus  simul  :  Cuncla  quue 
locutus  esi  Dominus,  t'aciemus.  Cùmque  relu- 
lisset  Moyses  verba  populi  ad  Doniinuni ,  —  9. 
ail  ci  Dominus  :  Jani  nunc  veniaui  ad  le  in  ca- 
ligine  nubis ,  ut  abdiat  me  populus  loquentem 
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ad  le,  et  credal  libi  in  perpeluum.  Nuntiavit 
ergo  Moyses  verba  populi  ad  Dominum,  —  10. 
qui  dixit  ci  :  Vade  ad  populum,  et  sanclifica 
illos  hodiè  ctcras,  lavenlque  vestimenla  sua, — 
11.  Etsint  parati  in  diem  tertium  :  in  die  enim 
lertià  descendel  Dominus  coram  omni  plèbe 
super  montera  Sinai.  —  12.  Conslituesque 
lerminos  populo  per  circuitum,  et  dices  ad  eos  : 
Cavele  ne  asccndalis  in  nionlem  ,  nec  langatis 
linesillius  :  omnis  qui  teligerit  montem,  morte 
moiielur.  —  15.  Manus  non  langel  eum,  sed 
lapidibus  opprimetur,  aul  confodietur  jaculis  : 
sive  jumenluin  fueril,  sive  homo,  non  vivet  ; 
cùm  ccepcrilclangerc  buccina,  tune  ascendant 
in  montem.  —  ii.  Descendiique  Moyses  de 
monte  ad  populum,  elsanclilicavit  eum.  Cùm- 
que lavisseut  vestimenla  sua,  — 15.  ait  ad  eos  : 
Eslole  parali  in  diem  tertium,  et  ne  appropin- 
quelis  uxoribus  vestris.  —  16.  Jamque  adve- 
neral  tertius  dies,  etmane  inclarucrat  :  et  ecce 
cceperunl  audiri  lonilrua,  ac  micare  fulgura, 
et  nubes  densissima  operire  montem,  clangor- 
que  buccinye  vebcmenliùs  perstrepebat  ;  et 
timuit  populus  qui  eral  in  caslris.  —  17.  Cùm- 
que eduxisset  eos  Moyses  in  occursum  Dei  de 
loco  caslrorum,  slelerunt  ad  radiées  montis.  — 
18.  Totus  aulem  nions  Sinaï  fumabat,  cô  quôd 
descendisscl  Dominus  super  cum  in  igné,  et 
ascenderct  fumus  ex  eo  quasi  de  fornace  ;  erat- 
que  omnis  mons  terribilis.  —  19.  Et  sonitus 
buccinae  paulalim  crescebat  in  majus,  et  pro- 
lixiùs  lendebatur  :  Moyses  loquebalur,  et  Deus 
respondebat  ei.  —  20.  Descendiique  Dominus 
super  montent  Sinaï  in  ipso  montis  vertice,  et 
vocavit  Moysen  in  cacumen  ejus.  Quô  cùm  as- 
cendisset,  —  21.  dixit  ad  eum  :  Descende,  et 
contestare  populum ,  ne  forte  velit  transcen- 
dere  lerminos  ad  videndum  Dominum,  et  pereat 
ex  eis  plurima  niultiludo.  —  22.  Sacerdoles 
quoque  qui  accedunt  ad  Dominum,  sanclificen- 
tur,  ne  percutial  eos.  —  23.  Dixitque  Moyses 
ad  Dominum  :  Non  poterit  vulgus  ascendere 
in  moulem  Sinaï,  tu  enim  leslilicalus  es,  et 
jussisli,  dicens  :  Pone  lerminos  circa  montem, 
et  sanclifica  illuni.  —  2i.  Cui  ait  Dominus: 
Vade,  descende,  ascendesque  tu,  et  Aaron 
tectim;  sacerdoles  autem  et  populus  ne  trans- 
eanl  lerminos,  nec  asccndanl  ad  Dominum, 
ne  forte  interficial  illos.  —  25.  Descendiique 
Moyses  ad  populum  et  omnia  narravit  eis. 


1.  Le  troisième  jour  du  troisième  mois,  qui 
ctuit  le  quarante-huitième  jour  depuis  que  les 
enfants  d'Israël  furent  sortis  de  l'Egypte,  ils 
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vinrent  au  désert  de  Sinaï.  —  2.  Etant  partis 
de  Rapuidiin,  et  arrivés  en  ee  désert,  ils  cam- 
pèrent au  niènie  lieu,  et   Israël  y  dressa  ses 
tentes  vis-à-vis  de  la  montagne  de  Sinaï.  —  5. 
Moïse  y  monta  ensuite  pour  parler  à  Dieu,  car 
le  Seigneur  l'appela  du  haut  de  la  montagne 
et  lui  dit  :  Voici  ce  que  vous  direz  à  la  maison 
de  Jacob,  et  ce  que  vous  annoncerez  aux  en- 
fants d'Israël  :  — 4.  Vous  avez  vu  vous  mêmes 
ce  que  j'ai  lait  aux  Egyptiens,  et  de  quelle  ma- 
nière je  vous  ai  portes,  comme  l'aigle  porte  ses 
aiglons  sur  ses  ailes,  et  je  vous  ai  pris  pour  être 
à  moi.  —  5.  Si  donc  vous  écoutez  ma  voix,  et 
si  vous  gardez  mon  alliance,  l'alliance  sainte 
que  je  veux  faire  avec  vous ,  vous  serez  le  seul 
de  tous  les  peuples  que  je  posséderai  comme  mon 
bien  propre,  quoique  je  sois  le  maître  de  tous  les 
peuples;  car  toute  la  terre  est  à  moi  avec  tous 
ceux  qui  l'habitent.  —  6.  Mais  par  un  privilège 
singulier,  vous  serez  pour  moi  un  royaume  sa- 
cerdotal et  une  nation  sainte,  c'est-à-dire,  que 
vous  serez  consacrés  à  mon  service  et  conduits  par 
des  prêtres  qui  vous  gouverneront  sous  mon  auto- 
rité. Vous  serez  vous-mêmes  rois  et  prêtres,  mon 
royaume  et  mon  sacerdoce  étant  établis  parmi 
vous;  voilà  ce  que  vous  direz  aux  enfants  d'Is- 
raël.  —  7.   Moïse  liant  donc  venu  vers  le 
peuple,  on  lit  assembler  les  anciens,   et  leur 
exposa  tout  ce  que  le  Seigneur  lui  avait  com- 
mandé de  leur  dire.  —  8.  El  le  peuple  répon- 
dit tout  d'une  voix  :  .Nous  ferons  loul  ce  que 
le  Seigneur  a  dit.  Moïse  rapporta  au  Seigneur 
les  paroles  du  peuple.  —  9.  Et  le  Seigneur  lui 
dit  :  Je  vais  venir  à  vous  dans  une  nuée  sombre 
et  obscure,   afin  que   le  peuple  m'entende, 
lorsque  je  vous   parlerai,  et  qu'il  vous  croie 
dans  toute  la  suite.  Après  que  Moïse  eut  rap- 
porté au   Seigneur  les  paroles  du  peuple,  — 
10.  il  lui  dit:  Allez  trouver  le  peuple,  purifiez- 
le,  et  sanctifiez-le  aujourd'hui  et  demain  ;  qu'ils 
lavent  leurs  vêtements ,   qu'ils  purifient  leurs 
cœurs,  —  11.   et  qu'ils  soient  prêts  pour  le 
troisième  jour,   qui  sera  te  cinquantième  jour 
depuis  leur  sortie  d'Egypte  ;  car  dans  trois  jours 
le  Seigneur  descendra  devant  tout  le  peuple 
sur  la  montagne  de   Sinaï.  —  12.  Vous  mar- 
querez tout  autour  des  limites  pour  le  peuple, 
et  vous  leur  direz  :  Prenez  bien  garde  de  ne 
pas  monter  sur  la  montagne,  ni  d'en  approcher 
tout  autour.  Quiconque  touchera  la  montagne 
sera  puni  de  mort,  parce  que  c'est  un  lieu  sanc- 
tifié par  ma  présence.— lô.  La  main  de  l'homme 
ne  le  louchera  point  pour  le  tuer,  mais  il  sera 
lapide  ou  perce  de  flèches  ;  soit  que  ce  H>it  une 
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bête  de  service  ou  un  homme,  il  perdra  la  vie; 
quand  la  trompette  commencera   à  sonner, 
qu'ils  montent  alors  à  la  montagne,  jusqu'aux 
barrières  que  vous  y  aurez  mises.  —  14.  Moïse 
étant  descendu  de  la  montagne  ,  vint  trouver 
le  peuple  et  le  sanctifia.  El  après  qu'ils  eurent 
lavé  leurs  vêtements,  —  15.  il  leur  dit  :  Soyez 
prêts  pour  le  troisième  jour,  el  ne  vous  appro- 
chez point  de  vos  femmes.  —  16.  Le  troisième 
jour  étant  arrivé,  sur  le  malin,  comme  le  jour 
était  déjà  grand,  on  commença  à  entendre  des 
tonnerres  el  à  voir  briller  des  éclairs  :  une 
nuée  très-épaisse  couvrit  la  montagne,  la  trom- 
pette sonna  avec  grand  bruit,  et  le  peuple  qui 
était  dans  le  camp  fut  saisi  de  frayeur.  —  17. 
Alors  Moïse  le  fit  sortir  du  camp  pour  aller 
au-devant  de  Dieu,  et  ils  demeurèrent  au  pied 
de  la  montagne.  —  18.  Tout  le  mont  Sinaï 
était  couvert  de  fumée,  parce  que  le  Seigneur 
y  était  descendu  au  milieu  des  feux  :  la  fumée 
s'en  élevait  en  haut  comme  d'une  fournaise, 
el  toute  la  montagne  causait  de  la  terreur  par 
les  flammes  qui  en  sortaient,  et  par  le  tremble- 
ment dont  elle  était  agiiée.  —  19.  Le  son  de  la 
trompette  s'augmentait  aussi  peu  à  peu  et  de- 
venait  plus    fort   el  plus  perçant.  Cependant 
Moïse  s' étant  avancé ,  parlait  à  Dieu ,  el  Dieu 
lui  répondait.  —  20.  Et  le  Seigneur  étant  des- 
cendu sur  Sinaï,  sur   le  sommet  de  la  mon- 
tagne ,  appela  Moïse  au  lieu  le  plus  haut.  Et 
lorsqu'il  y  fut  monté,  — 21.  Dieu  lui  dit  :  Des- 
cendez vers  le  peuple,  et  déclarez-lui  haute- 
ment ma  volonté,  de  peur  que,  dans  le  désir 
de  voir  le  Seigneur,  il  ne  passe  les  limites  qu'on 
lui  a  marquées,  et  qu'un  grand  nombre  d'entre 
eux  ne  périsse.  —  22.  Que  les  prêtres  aussi  qui 
s'approchent  du  Seigneur  se  sanctifient,  de 
peur  qu'il  ne  les  frappe  de  mort.  —  23.  Moïse 
répondit  au   Seigneur  :  Le  peuple  ne  pourra 
monter  sur  la  montagne  de  Sinaï,  et  il  n'aura 
pas  la  hardiesse  de  te  faire,  parce  que  vous 
m'avez    fait    vous-même   ce   commandement 
très-exprès,  en  me  disant:  Mettez  les  limites 
autour  de  la  montagne,  el  sanctifiez  le  peuple. 
—  24.  Le  Seigneur  lui  dit:   Allez  cependant, 
descendez  vers  lui  pour  lui  réitérer  mes  défenses  : 
vous  monterez  ensuite  vous  et  Aaron  avec 
vous  ;  mais  que  les  prêtres  et  le  peuple  ne  pas- 
sent point  les  limites,  et  qu'ils  ne  montent 
point  où  est  le  Seigneur,  de  peur  qu'il  ne  les 
fasse  mourir.  —  25.  Moïse  descendit  donc  vers 
le  peuple  et  lui  rapporta  tout  ce  que  Dieu  lui 
avait  dit. 
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Ver6.  1.  —  Mense  tertio  egressionis  Israël 

DE  TERRA  /EgïPTI,  IN  DIE  HAC  VENERUNT  IN  SOLITU- 

dinem  Sinai.  —  In  die  hàc,  id  est,  in  die  eâ- 
dem,  sive  ejusdem  numeri  cum  mense  lertio, 
pula  terlià  die  mensis  tertii.  Tô  enim  hîc  usur- 
pari  pro  idem,  variis  exemplis  docet  Franc. 
Bibera  lib.  5  de  Teniplo  cap.  7,  et  ita  hoc  loco 
accipiendum  esse  patebit  v.  1  I .  Quare  non  re- 
ctè  Patres  aliqui  putant  Mebrsros  venisse  in 
Sina  die  prima  mensis  tertii,  uti  docte  osten- 
dit  Bellarm.  lib.  3  de  Cultu  Sanctor.  c.  13. 

Nota.  Hebrœi  venerunt  in  Sina  die  tertio 
mensis  tertii,  anni  primi  exitùs  ab  ^Egypto; 
discesserunt  verôexSinaanno  secundo,  mense 
secundo,  die  vigesiœo,  ut  dicitur  Num.  10, 
vers.  11.  Haeserunt  ergo  in  Sina  annum  inte- 
grum,  exceplis  tredecim  diebns.  Omnia  ergo, 
qu«  ab  hoc  capile  deinceps  loto  Exodo  tolo- 
que  Levitico,  et  in  Numéris  usque  ad  cap.  10, 
v.  11,  describuntur,  gesta  sunt  in  Sina.  Unde 
S.  Hicron.  :  «  In  Sina,  ait,  fuit  duodecima 
«  mansio,  ubi  média  pars  Exodi,  et  tolus  Le- 
«  vilicus,  et  Numerorum  prœcepta,  et  populi 
«  per  singulas  tribus  distributio  et  oblatio 
i  priucipum  descripta  sunt.  > 

Vers.  3.  —  Moïses  autem  ascendit  ad  Deum. 
lu  monlem  Sina,  in  quo  sciebat  olim  t)euin 
sibi  apparuisse  Exodi  3,  jussisseque  ut  post 
egressum  ex  iïgyplo  sibi  in  eodem  sacrifica- 
ret  :  quâ  de  re  ut  Deum  consuleret,  Moses  jam 
ascendit  in  eumdem. 

Vers.  4.  —  Quo  modo  portaverim  vos  super 
alas  aouilarum.  Sicut  enim  aquilae  pullos  suos 
non  transierunt  unguibus  et  pedibus,  sed  eos 
super  alas  imponunl,  et  vectanl  adeô  allé  ut 
nullus  eas  vel  telo  petere  possit  :  sic  et  Deus 
alis  providentiae  suae  sustulerat  Hebraeos , 
quando  eos  ab  omnibus  hostibus  tutissimos 
reddidit,  et  paternà  sollicitudine  fovit.  «  Om- 
c  nés  enim  reliquae  aves,  inquit  R.  Salomon, 
t  pullos  suos  ponunt  inter  pedes  6uos,  eô  quôd 
i  limeantsibi  ab  avibus  quae  supra  se  volitant. 
<  Verùm  aquila  non  timetsibi,  nisi  ab  homme, 
i  ne  forte  petat  eam  jaculo.  Cùm  enim  nulla 
«  avis  altiùs  ipsâ  volet,  propterea  collocat  pul- 
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i  los  suos  in  alis,  cogitans  :  Satius  est  ut  in  me 
i  penetret  jaculum  quàm  in  pullos  mcos.  Ita 
i  et  ego  feci,  inquit  Deus,  juxta  illud  c.  14, 
<  19  :  Tollensqiie  se  angélus,  etc.,  stetit  inter  ca- 
«  stra  ALguptiorutn  et  castra  Israël,  cumque  JEgtj- 
t  ptii  initièrent  jacula  et  lapides,  ipsa  nubes,  in 
i  quâ  latebat  angélus,  excepit  ea;  i  hactcnùs 
illc.  Aquila  ergo  se  quasi  cîypeum  opponitpro 
pullis  :  ita  et  facit  Deus  pro  lidelibus  et  justis. 


Rursùm,  sicut  aquilae  fœtus  suos  per  ardua 
exlollunt  et  assuefaciunt  ad  solis  intuitUm,  ita 
et  Deus  Hebrseos  per  maxima  obstacula  per- 
duxerat  ad  lam  claram  et  familiarem  Dei  ce- 
gnitionem  et  cultum. 

Historiée  noia  Dei  providrntiam  et  behefi- 
centiam  reclè  comparari  aquilae  ;  natn  aquilœ 
singularis  est  amor  tum  In  pullos,  tnm  in  ho- 
minem,  praesertim  si  is  virgo  sit  aut  bettettaus. 
Narrât  Plinius  lib.  10,  c.  5,  in  Sesto  educalam 
à  virgine  aquilam,  eamque  liberlaie  donamm, 
hanc  ei  duplicis  beneficii  gratiam  relulisw, 
primo  ut  avès,  mox  eliam  Ut  venatus  virgirtl 
aggereret.  Quid  ?  quôd  cùm  Virginem  diern 
obiisse,  jamque  rogum  exurendafe  exlrdctum 
vidissel,  in  accensam  pyram  sese  injecit-,  Cl 
simul  conflâgravit;  quippe  quse  pari  letlio  Inte- 
rire,  quàm  alirici  dominae  supervivere  saliMS 
habuerit. 

Plolomaeum  Sotet-em  ,  Arsihdtë  flliillr» ,  K- 
runt  Macedones  expositum  et  ab  aquila  ntitri- 
tum.  Haec  sublimis  super  infaniem  expahsis 
alis ,  ab  èo  et  aestum  solis  el  pluviam  avertebât , 
aves  gregales  arcebat,  éteoturnicum  satigulrte 
lanquàm  lacté  infantem  alebal  :  teslis  est  Sui- 
das in  Eago. 

Arislomenem  miro  modo  ab  aquila  ex  altâ 

foveâ  liberatumscrihit,  modumque  fusé  narrât 

Pausan.  lib.  4.  Plutarch.  in  Pârallelis  :  i  CÙto 

«  pestis,  inquit,  Spartœ  grasSaretur ,  orâcula 

t  monuerunt  mali  vim  cessaturam ,  si  qublàh- 

nis  nobilem  aliquam  virginem  immolassent. 

Forte  evenit  ut  Helenœ  sors  obtigerit  :  quaê 

cùm  mactanda  duceretur ,  aquila  devolans 

sacrificuli  gladium  abripuit,  et  ad  armenta 

delatum  super  juvencam  demislt.  Ejus  prô- 

digii    argumento  hœc  virginum   immolatio 

quam  diù  Spartani  ex  oraculo  observârarit , 

sublata  est.  > 

Pari  prorsùs  pacto  apud  Valerids  virgo ,  cûi 
nomen  Valeriae  Luperca?  erat ,  sacrilicio  forte 
destinata ,  aquilœ  beneflcio  servatà  est.  SciiBi't 
ex  Philarcho  Athena^us  pullum  aquila»  à  puerô 
alitum,  eum  quasi  fralrem  adamâssc,  â?grotanti 
mœstum  astitisse  ;  cùm  non  ederet,  ipse  pan- 
ier cibum  non  admittebat  :  eo  mortuo  TùnUs 
prosecutus ,  cùm  cremaretur ,  in  rogum  se 
pullus  injecit.  Scribit  jElianus  lib.  17  ,  c.  37  , 
agricolam  hausturum  aquam ,  aquilam  cum  ser- 
pente pugnantem ,  eo  falce  ciissecto,  viclorem 
effecisse ,  moxque  aquam  hausisse  ex  quâ  ,  ul- 
pote  venenoà  serpente  infecta,  socii  ejos  Bî- 
bentes  paulô  post  expirârunt  :  cùmque  ipsè 
'nde  bibere  pararet,  advolavit  aquila,  poculuià 


189 


COMMENT  ÀR1UM. 


190 


evertit,  aquam  effudit,  itàque  cum  veneno  et 
morte  liberavit.  Idem  lib.  12,  21,  narrât  Tilga- 
mum ,  regem  Babylonis ,  cùm  puer  esset ,  jussu 
avi  prxcipilatum ,  ab  aquilâ  subvolante  quae 
pucrum  dorso  excepit,  iiberatum,  et  in  hortum 
quemdam  leniter  deposilum.  «  Hoc,  inquit, 
«  sî  cui  Tabula  videtur,  me  quoque  non  ap- 
«  pfobare  illi  fatebor.  Audio  tamen  Achaeme- 

<  nem  persam  quoque ,  h  quo  nobilis  Persarum 
*  pfosapia  descendit,  aquiiae  alumnum  fuis- 

<  se.  » 

Hœc  profana  sunt,  audi  sacra;  Deus  enim 
sanctos  miré  saepè  per  aquilas  juvit.  S.  Medar- 
dum ,  cùm  puer  esset  in  campo  pluviae  exposi- 
tus,  ab  aquilâ  alas  et  corpus  super  eum  expan- 
dente,  Immunem  servatum  esse,  habet  ejus 
vila.  S.  Benedicti  à  latronibus  occisi  corpus  in 
aquam  projectum  ,  ab  aquilâ  demonslratum 
est.  S.  Stanislai  Cracoviensis,  episcopi  à  Boles- 
lao  régi  occisi  corpus ,  quatuor  aquiiae  à  cani- 
bus  et  feris  defenderunt   toto  biduo,  donec 
sacerdotcs  disjecta  membra  collegerunt,  quae 
subito  coaluisse  dicuntur.  Ven.  Beda  de  8. 
Cuthberto,   episcopo     Linsfardiensi ,    refert 
quôd    aquilâ  miraculosè  piscem   acceperit  è 
llumine,  eumque  S.  Cuthberto,  ne  famé  pe- 
riret ,  detulcrit.  Tropolog.  sancli ,  praesertim 
illustres,  in  cœlis  habitant  quasi  aquiiae ,  ibique 
eos  Deus  sibi  assumit ,  quasi  suos  familiares  et 
aulicos.  UndeS.  Greg.  31  Moral.  34,  explicans 
illud  Job.    39  :  îfumquid  ad  prœceptufn  tuum 
elevabitur  aquilâ,  et  in  arduis  ponet  nidumsuum? 
S.  Paulum  et  Sanctos  comparât  aquiiae  :  i  Vi- 
deamus,  inquit,  aquilam  nidum  in  arduis  sibi 
consiruentem.  Qui  ait  :  Nostra  conrersatio  in 
cœlis  est;  et  rursùm  :  Qui  conresuscitavit ,  et 
consedere  fecit  nos  in  cœlestibus,  in  arduis  ha- 
«  bet  nidum;  quia  profecto  in  supernis  figit 
«  consiiium ,  non  vult  mentem  in  ima  dejice- 
i  re,  non  vult  per  abjeclionem  conversationis 
«  humaine  in  inlimis  habilare.  Tune  Paulus 
i  fortassè  in  carcere  tenebatur,  cùm  se  con- 
<  sedere  Christo  in  cœlestibus  lestarelur;  sed 
«  ibi  erat  ubi  ardentem  jam  mentem  fixerat  ; 
«  non  illic  ubi  illum  necessariô  pigra  adhuc 
i  caro  relinebat.  >  Deinde  in  seq.  hanc  mentis 
in  cœlo   positse  altitudinem  ostendit  esse  si- 
gnum  divinae  praedestinationis  et  electionis  ad 
gloriam.  Hoc  est  enim  quod  ait  Isaias  cap.  58, 
1  i  :   Tune  detectaberis  super  Domino,  et  sustol- 
lam  te  super  altitudines  terrœ ,   et   cibabo    te 
hœreditate  Jacob.  Meritô  ergo  S.  Aug.  serm.  2 
de  omnibus   Sanctis,  ita  fidèles  exstimulat  : 
«  Ad  hanc  in  cœlis  paliuam  libenter  ac  prom- 


pte certemus,  omnes  in  agone  justitise  Deo 
et  Christo  spectanle  curramus;  et  qui  seculo 
et  imindo  majores  essê  cœpirtlùs,  à  cursn 
nosiro  nullâ  seculi  Cupiditate  retârdémuf .  Si 
expedilos,  si  celeres  îh  hoc  opëris  âgoriè,  sî 
currentes  dies  uliimus  invenërit ,  husquàm 
Dominusmerilis  nostris  âd  prœrilium  décrit 
remuneralor.  » 
Hàc  de  causa  géhtiles  in  funferé  iinp.  àqtiilam 
è  rogoemittebaht,  quae  aniiriâm  defuncli  fërfèt 
in  cœlum.  Audi  Sparlian.  in  fùnerë  et  âp"o- 
théosî  Àdriani  impér.  «  E  lastigio  sîhiul  ctlm 
<  subjecto  igné  ascensurâ  in  cœlum  àqflilâ  dt- 
«  mittitiir ,  qûœ  in  cœlum  éfëditur  ipsàm  prih- 
i  cipis  animam  déferre,  i  Idem  de  Auguslo 
teslatur  Dio  irt  éjus  funere  lib.  5G  ;  tëslantur  et 
iiiiiiiini  qui  unâ  parte  babent  elTigiem  divi  Imp. , 
iii  altéra  verô  aquilam ,  cùm  his  vërbis  :  V'oÏÏ- 
secratio  S.  C.  Quîn  él  principes  post  hioriém 
aquiiae  lnsidere,  ab  eaqùè  vehi  lingëbatitur  pin- 
geban turque.  Audi  Artemidorùrh  in  suis  Divin, 
som.  lib.  2,  c.  20  :  i  Aquilâ  vehi  fégibùs  et 
«  opulentis  vîris  oBUiihi  praîdicit  ;  velus  ënîift 
i  mos  est  hos  mortuos  iïngere  el  pingere  aqùi- 
«  lae  insidentes.  »  lia  imper.  Severo  signa  iiriof- 
tis  ailulerunt  aquiiae  quatuor  à  quibussibi  visus 
est  ^er  noc'turnam  imaginem  in  cœlum  abripl. 
In  numnio  autem  cujus  inscriptio  est  :  Divùs 
Pert.  Pius  pater ,  aquilâ  est  pilaé  insidens, 
quasi  ipsum  supra  cœlum  sublalùm  esse  velil 
innuere.  Denique  epigramma  in  Platonis  sepùl- 
cro  aquilam  appingil,  quasi  ejus  specîë  anima 
Platonis  in  cœlum  evolârit  ;  sic  enim  habet  : 

Cur,  «quila,  ad  tumulnm  bunc  vol  i  la  s?  die  :!oumquid 
ab  astris 

Hîc  habitare  Deum  forte  aliqiiem  intuita  es  ? 
lmo  anima  eitinrii  sum  diva  Platonis,  Olympum 
Quae  eolo  ,  sèd  corpus  lerrigenum  A ttica  hât.rt . 

Vers.  5.  —  Si  erco  audieritis  vocem  meui, 

ET    CUSTODIERITIS  PACTOM    MEUH ,    ERITIS  MIHI    IN 

peculium,  q.  d.  :  t.icotsitis  pusillus  gréx.pusiila 
gens,  eritis  tamen  totum  pecus  meuni,  id  est, 
omnis  substanlia ,  totae  opes  meae  :  olim  enim 
omnis  substanlia  veterum  erat  in  pécore,  in- 
deque  dictum  est  peculium;  peculium  ergo  est 
peculiaris  et  propria  haereditas.  Hoc  enim  est 
quod  dicitDeuter.  32,  9  :  ParsÙomini  populus 
ejus,  Jacob  funiculus  hœrediiatïs  ejus,  id  est, 
pars  baereditaria  ejus;  olim  enim  funiculis 
solebant  haereditates  inter  haeredes  dividere  cl 
dimetiri. 

Pro  peculium,  hebr.  est  segulla,  id  est,  pars 
sive  portioelecta  etdilccta,  qualis  est  thésau- 
rus, q.  d.  ;  Licel  meus  sit  universus  orbis ,  on> 


1!<I 


IN 


nesque  populi ,  vos  tamen  erilis  mihi  chari  et 
pretiosi  instar  cimelii,  vel  thesauri;  unde  Se- 
ptuag.  et  ex  iis  S.  Petrus  et  Paulus  vertun  , 
er.l'fi  mihi  Xai;  «sptoûwoç,  id  est,  poputus  pecu- 
liaris,  cxquisilus  et  eminens  ;  unde  et  Synima- 
chus  verlit,  erilis  mihi  Xai;  ëÇaipsToç,  id  est, 
poputus  selectus,  egregius,  eximius.  Lyranus  ver- 
tit,  erilis  mihi  amicabiles,  id  est,  eritis  inilii 
ita  amici  ac  si  essetis  ipsa  inea  amicabililas. 
Vide  dicta  ad  Tilum  2. 

Mea  est  enim  omnis  terra.  Cùm  tola  terra  sit 
mca  jure  creationis  et  conservationis,  possuni 
et  volo  vos  ex  eà  mihi  in  peculium  asciscere, 
ita  ut  tota  terra  inea  sit  hajredilas,  vos  verô 
sitis  meum  peculium,  meum  segulla. 

Vers.  6. —  Et  vos  eritis  mihi  in  regnum  sa- 
cerdotale. Hebr.  in  regnum  sacerdolum,  id  est, 
sacerdotale;  Hebraei  enim  genilivumsubstanli- 
vum  usurpant  pro  epitbeto  adjeclivo,  q.  d.  : 
Vos  eritis  regnum  meum,  ut  non  laicum  et 
profanum  ;  sed  sacrum  ineoque  cullui  et  sacri- 
ficiis  addicluiu.  Septuag.  invertunt  verba:  Eri- 
lis mihi  régale  sucerdolium  ;  quos  sequitur  S. 
Petrus  Epist.  1,  c.  2,  2  ;  sed  idem  est  sensus  : 
utramque  enim  dignilalem,  quai  in  rep.  est 
sunima,  scilicet  regni  et  sacerdolii  sui ,  liic 
Deus  Hebraeis  prae  caeteris  genlibus  tribuil. 
Chald.  vertit  :  Eritis  mihi  reges  et  sacerdotes , 
q.  d.  :  Vos  non  singuli,  sed  ex  vobis  aliqui  de- 
putati  erunt  reges  per  quos  regnabitis,  et  ali- 
qui erunt  sacerdotes  per  quossacriucia  oHerelis 
Deo.  Polest  tamen  secundo  hoc  de  singulis  ac- 
cipi,  quasi  cuique  in  particulari ,  non  aulem 
soli  reip.  hoc  promittat  Deus,  q.  d.  :  Singuli 
eritis  quasi  reges,  quia  Chananaeis  aliisque  gen- 
tibus  doininabimini  ;  qunmodô  Pyrrhî  legalus 
dixit  se  Romae  lot  reges  quoi  senalores  vidisse. 
Eritis  et  sacerdotes,  quia  inier  alias  génies  soli 
eritis  meo  cullui  meisque  cœremoniis  addicti. 
Porrô  regnum  et  reges  tam  activé  quàm  passive 
accipio,  q.  d.  :  Vos  eritis  reges,  ita  tamen  ut 
ego  in  vobis  regnem. 

Quœrunl  liîr  aliqui  cur  iMoses  Judseis  pro- 
mittat regnum  sacerdotale;  S.  Petrus  verô 
Epist.  2,  cap,  2,  2,  inversé  Christianisspon- 
deatsacerdotium  regale?  Ac  respondent  primo, 
quia  regalis  dignilas ,  quae  apud  Jud;eos  per- 
fecta  erat,  apud  Christianos  imperl'eclior  red- 
ditaest;  sacerdotium  verô,  quod  apud  eos  im- 
perfectum  erat ,  apud  Christianos  perfectissi- 
mum,  regnisqueet  regibuspraedominansevasit. 
Secundo ,  quia  lex  Mosis  erat  lex  juslitiae ,  juxla 
illud  :  Ego  Deus  zelotes,  sive  œmulator ,  reddens 
iniquitatem  patrum  super  filios,  Deuter.  5.  9; 
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lex  verô  Christi  est  lex  misericordiae.  Regalis 
auctoritas  justitiam  luelur  :  ideô  enim  gladium 
portât;  sacerdolalis  aulem  misericordiam.  Talis 
enim,  ut  ait  S.  Paulus  Hebr.  7,  decebal ,  ut 
nobis  essel  poiuifex ,  gui  possit  condolere  iis  qui 
ignorant  et  errant ,  ac  computi  in/irmitatibus  no- 
stris.  Appositè  ergo  juslitiae  lempore,  puta  in 
lege  veleri,  regalis  praeeminebat  auctoritas  ; 
misericordiae  vero  lempore  sacerdolalis  digni- 
las elFecta  est  praestantior  ;  quia  a  regià  pole- 
sta:e  juslilia,  à  sacerdolali  pielas  et  misericor- 
dia expeclanda  est.  lia  Ascanius  Marlinengus 
in  Gènes,  tomo  1. 

Alludilad  hisloriam  Gènes.  47,  22,  ubired- 
dilur  ratio  cur  soli  sacerdotes  in  iEgyplo  non 
fiierùnt  in  coinmuni  lame  compulsi  vendere 
possessiones  suas  ;  nimirùm  quia  terra  sacer- 
dolalis tradita  fuerat  à  rege  sacerdolibus,  qui- 
bus  et  slatiita  cibaria  ex  horreis  publicis  prae- 
bebanlur.  Itaque  ingens  erat  honos  et  gratia 
quam  rex /Egypli  sacerdotibus  delerebal,  ma- 
gnaque  privilégia  ,  immunilates  et  exemplio- 
nes,  quibus  sacerdotes  egypli  l'ruebantur. 
Porrô  famés,  labores  et  lerumnae,  qme  cajleros 
alïligebanl,  sacerdotes  ne  minimum  quidem 
pcrstringebanl ,  singulari  régis  in  ipsos  bene- 
volenlià  et  benelicio.  Haec  enim  nolissima 
erant  populo  Israël  ex  /Egypto  egredienli, 
([.  d.  :  Faciam  vos  meum  peculium,  uli  vidistis 
in  /Egyplo  sacerdotes  esse  peculium  régis.  Sic 
in  Hispaniâ  inililares  ordines,  ut  S.  Jacobi, 
al(|ue  alii ,  sunt  peculium  régis.  Porrô  sacer- 
dotes yEgypli  vocantur  reges,  idesl,  régis  ami- 
ci; et  quia  erant  judices  populi,  atque summus 
sacerdos  erat  summus  judex ,  ut  tradit  .Elia- 
nus  lib.  14,  c.  34.  Ita  Alcazar  in  Apoc.  i, 
v.  5. 

Myslicè ,  omnes  Christian)  probi  et  sancli 
sunt  reges,  inquit   S.  Gregor.  26  Moral.  26  : 

<  Ynii  dominanles  cunctis  molibus  carnis, 
«  modo  luxuriis  appelilum  fraenant ,  modo 
«  aestum  avarilise  tempérant,  modo  gloriam 
•  elationis  deprimunt,modôsuggestionemlivo- 
«  ris obruunt,  modo  ignem  furorisextinguunt: 

<  reges  ergo  sunt ,  quia  tenlationum  suarum 
«  molibus  non  consenliendo,  non  succumbere, 
i  sed  domina ndo  et  regendo  ,  prœesse  nove- 
1  runt;  »  hinc  in  cœlo  accipienl  regnum  :  Qui 
vicerit ,  inquit,  dabo  ei  sedere  mecum  in  throno, 
sicut  ego  vici ,  et  sedi  cum  Pâtre  in  throno  ejus; 
tune  dicenl  illud  Apoc.  5,  10  :  Fecisti  nos  Deo 
nostro  regnum  et  sacerdotes ,  et  regnabimus  super 
tenant;  imô  super  cœlum  et  coelos  coclorum. 

Geins  sancta  ,  separMa  ab  aliis  gentibus  pro- 
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fanis  et,  idololatris,  mihique  soli  meâ  vocalione 
et  electione  addicta,  et  quasi  consecrata. 

Vers.  8.  —  Cumque  retulisset  Moïses  verra 
populi  ad  Dominum,  q.  d.  :  Cùm  Moses  eàdem 
die  rediisset  ad  Dominum,  et  obedientiam  ver- 
baque  populi  ad  Dominum  referre  cogilaret  et 
inciperel  ;  prœvenit  eum  Dominus,  et  ait  :  Jam 
nunc  veniam  ad  te  in  caligine.  Nam  posl  ea  Do- 
mini  verba  Mosen  nunliàsse  el  rendisse  Domino 
promplam  populi  obedientiam,  el  ad  eain  re- 
spondisse  Dominum,  sequentia  verba  docent  : 
id  clariùsest  in  hebraeo,  ubi  post  populi  verba, 
Moses  ea  retulisse  ad  Dominum  dicilur,  sed  in- 
definito  tempore.  Nota,  hebraei  factum  dicunl 
id  quod  fit  et  incipit  ;  vide  can.  22.  Hetulil 
porrô  Moses,  non  quôd  ea  nesciret  Deus ,  sed 
ut  obsequentem  populi  voluntotcm  Domino 
offerret  :  quomodô  angeli  hoininiim  vota  ad 
Deum  referunt,  eum  iis  et  sua  jungentes. 

Vers.  9.  —  Jam  nunc  veniam  ad  te  in  cali- 
gine. Ut  te  legislatorem  Hebraeorum  consti- 
tuam  ,  qui  eis  des  legem  non  humanam  .  sed 
divinam  :  quod  ut  sciai  credatque  populus,  bâc 
de  causa  de  cœlo  loquar  tecum ,  daboque  to- 
nitrua,  fulgura,  etc.,  coram  populo.  Sic  enim 
et  genliles  législatures,  ut  Zeleucus,  Zoroa- 
stres,  Minos  (sic  et  Mahomet)  auctorilatem  au- 
cupantes,  eum  Deo  se  collocutos  ab  eoque 
leges  se  aceepisse  finxerunt.  Ha  Lycurgus  le- 
gislator  Lacedaemoniorum ,  Dclphos  profeeius 
consuluitoraculum  :  respondit  Pylhia  eum  diis 
charum  magisque  Deum  quàm  hominem  esse  ; 
quaerenlique  de  bonâ  legum  latione  dixit  dari 
ac  sponderi  à  Deo  eum  reipubl.  slalum,  qui 
omnium  longé  esset  prœslantissinius.  Quare 
Lycurgus  leges  suas  vocavit  ^m-r* ,  quasi  dicas , 
oracula.  Ita  Numa  Pompil.  legislaloret  secun- 
dus  rex  Roman,  eum  deà  Egeriâ  se  colloqui 
hnxit.  Ita  Pythagoras  aquilam  cicuratam  voci- 
bus  sistere  et  deducere  solebat,  quasi  per  eam 
è  cœlo  sua  dogmata  acciperet  ;  testis  est  Plu- 
tarch.  in  Numà  et  Lycurgo.  Mercurius ,  qui 
primus  jEgyptiis  leges  dédit,  theologush 'bilus 
fuit  divinus,  ideôque  Trismegislus,  id  est,  ter 
niaximus,  cognominatus. 

Vers.  10.  —  Sanctifica  illos  hodie  etcras, 
laventque  vestimenta  sua  ,  q.  d.  :  Edic  et 
jubé,  ut  hodiè  el  cras  Hebraei  séparent  se  ab 
omni  immunditie;  utque  corporalem  sui  et 
castrorum  mundiliem,  lavando  el  purgando 
procurent.  Undc  Philo  lib.  de  Decalogo  asse- 
rit  eos  per  Iriduum  lavacris  fuisse  purilicalos  , 
idque  ut  hâc  ralione  rudis  ille  populus  excila- 
retur  ad  divinae  legis  tertio  die  accipiendae  re- 
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verentiam.  lînde  Chald.'vertit  :  Prrepara  eos. 
Hine  et  jussit  Moses  quemque  suaslavare  ves- 
tes, ut  haec  exterior  lolio  eos  inlerioris  lotionis 
et  puiiiicationis  admoneret ,  ut  purâ  mente 
Deo  occurrerent.  Sanlificatio  ergo  haec  et  prae- 
paratio ,  primo,  et  potissimùm  sita  erat  in  con- 
linentià,  ut  scilicet  abslinerent  ab  uxoribus  ; 
sic  enim  eam  explicat  Moses  v.  15  ;  secundo,  in 
lotionc  corporum  et  vestium  ;  tertio ,  in  pur- 
gatione  castrorum  ;  quarto,  in  reverenti  ex- 
pectatione  Dei ,  promulgaluri  suam  legem. 

Vers.  11.  — Etsint  parati  in  diem  tertium  : 
in  die  enim  tertia  descendet  Dominus  coram 

OMNI     PLERE    SUPER    MO.NTEM  SlNAI.  DieS  hic  ter- 

tius  fuil  quinquagesinius  à  paschale ,  et  ab 
egressu  ex  yEgypto  .  fuitque  penlecoste ,  qui 
legem  à  Deo  acceperunl  in  Sina;  nam  in  me- 
moriam  data;  legis  hoc  50  die  à  paschale,  quot- 
annis  celebrabant  Hebraei  pentecosten,  uli  do- 
cet  S.  Hieron.  ad  Fabiol.,  et  S.  Augustinus 
quxst.  70,  et  passim  alii. 

llic  tertius  dics  fuit  sextus  mensis  tertii, 
qui  dicitur  sivan ,  et  maio  respondet  ;  nam  ter- 
tio die  sivan  venerunt  Hebraei  in  Sina ,  ut  pa- 
let vers.  1  ;  inde  ab  adyentu  suo  die  tertià  , 
quse  erat  sexta  mensis  sivan ,  legem  accepe- 
runt.  Unde  Hebraei  in  suis  Calendariis ,  leste 
Genebrardo,  pentecosten  consignant  die  sextâ 
sivan;  et  palet,  quia  sexla  sivan  est  quinqua- 
gesima  ab  egressu  et   paschate  exclusive.  Hi 
enim  50  dies  à  paschate  ad  pentecosten  ita  nu- 
merandi  sunt ,  ut  pascha ,  sive  primus  dies  azy- 
moruin  excludalur,  et  primus  dies  horum  quin- 
quaginta  sit  secundus  dies  azymorum,  qui  fuit 
aller  à  paschate,  et  ab  egressu  ,  ut  patebit  Le- 
vit.  23,  vers.  11,  Numera  ergo  à  secundo  die 
azymorum  ,  puta  à  decimo  sexto  die  mensis 
primi ,  reliquos  14  dies  ejusdem  mensis,  et  30 
dies  mensis  secundi  (Hebraeorum   enim  men- 
ses,  utpote  lunares,   allerni  erant  29  et  50 
dierum)   habebis  dies  44  ;  his  adde  sex  dies 
mensis  tertii ,  complebis  50 ,  sive  pentecosten. 
Errât  ergo  Abulensis  hic  quaest.  10,  dùm  asse- 
rit  legem  dalam  esse  die   non   50,  sed   48  ab 
egressu  :  idque  ex  eo  quôd  putet  Hebraeos  ve- 
nisse  in  Sina  die  prima  mensis  tertii,  ac  ter- 
tio post  die  aceepisse  legem.  Dies  enim  prima 
mensis  ,  inquit  ipse  ,  vocatur  dies  liwc  vers.  1. 
Yerùm  ibi  ostendi  quôd  dies  liœc,  vocetur  non 
prima  ,  sed  tertia. 

Descendet  Dominus.  Desccndam ego:  estenal- 
lage  persona;  ci  ebra  àpùd  Hebraeos.  Descendam, 
inquam,  non  molu  locali,  sed  revelalione  gloriae 
I    meae,uti  indieat  Chald.  Vide  vers.  18. 
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Ver».  12.  —  Cavete  ,  ne  ascendatis  in  mon- 
tes! ,  XEC  TANGATI8     FF.VES  ILLIIS.  Tanquàm  CU- 

rtosi  scrtttotores  pfaesentrae  et  majestatis  divi- 
nœ  :  sed  potiùs  eam  reverentes  continete  vos 
in  eastris  et  jumenta  vestra. 

Tropol.  S.  Gregor.  lib.  «  Moral.  27  :  c  Bes- 
«  lia,  ait,  montem  tangit,  eùm  mens  irratio- 
*  nabiftbus  tlesideriis  subdita  ,  ad  contempla- 
<  tionis  alta  se  erigrt  ;  sed  lapidibus  percuti- 
«  tur,  quia  somma  non sustinens,  ipsissuperni 
i  ponderis  ictibus  necatur.  » 

Vers.  12  et  13.  —  Omnis,  qui  tetigerit  mon- 

fEJf ,  MORTE  MORIETtIR  :    MANUS  NON  TANGET  EUM  , 

sed  lapidibus  opprimetur.  Quia  hic  qui  contra 
nraeeeptum  meum  audacter  et  irreverenter 
tangit  montem,  Dei  prasentià  jam  sacrum, 
censendus  est  sacrilegus  ,  adeôque  pollutus  et 
iininundus,  ut  tanquàm  anathemavitandus  sit, 
nec  rangendus  ,ne  quem  cum  attrectantibus  la- 
bem  aflfet  ;  non  ergo  cominùs  eum  feriri ,  sed 
eminùs  lapidari  jubeo.  Ita  Rupertus. 

Vers.  13.  — Cum  coeperit  clangere  buccina, 
tunc  ascendant  in  montem.  Hebr.  est,  cùm  tra- 
xerit,  vel  protraxerit  buccina ,  id  est ,  ut  nosler 
interpres  vertit  Josue  6,5:  Cùm  insomerit 
soms  longior  et  concisior  buccinœ.  Verùm  quia 
Hebraei  nutla  hab  nt  verba  composita,  sed  ea 
per  simplex  exprimunt,  hhic  Septuag.  et  Chald. 
absirahere  vel  subtrahere  vertunt  contrario  sen- 
su :  Cùm  subtractus  fuerit ,  cessaveritque  sonus 
buccinœ ,  lune  ascemtile  in  montem.  Sed  noster 
inierpres  usîtaliùs  verbî  significatum  secutus 
est ,  cùm  vix  m  altéra,  quani  habent  Septuag., 
sfgnificatione  reperiatur.  Unde  et  passim  ita 
verluAt  reeentiores;  atque  ad  vocem  tubœ,  non 
autem  ad  cessationem  tubae  Hebrœos  ascen- 
disse  in  montem,  patet  v.  16  et  17,  ex  com- 
muai omnium  interprelum  versîone  et  con- 
sensu.  Buccina  haec,  inquiunl  Judaei ,  fuit  cor- 
nu arietis  immolali  pro  Isaac  ;  sed  hae  sunt 
nugas:  buccina  ergo  haec  non  fuit  cornea ,  sed 
aerea  ;  angélus  enim  aerem  collidens ,  ut  so- 
num  ederet  similem  inffalae  buccinae,  quasi  per 
buccinam  bîc  buccinare  dicitur.  Angélus  ergo 
clangens  de  monte  Sirta  ,  ut  babent  Chald. , 
Septuag.,  et  indicant  sequentia  ,  hoc  clangore 
populum  evocabat  ex  castris  à  monte  dissitis , 
ut  veniret  ad  radicem  montis ,  ibique  legem 
Decalogi ,  angelo ,  quasi  praecone  Dei  procla- 
mante ,  audiret. 

Myslicè ,  sonitus  buccinœ  significabat  gravi- 
latem  praeceptorum  Dei,  quse  ut  impleantur, 
homini  indicitur  bellum  contra  seipsum,  inquit 
S.  Thomas  in  c.  12  ad  Hebr.  lect.  4. 
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R  Ascendant  in  montem,  ascendant  tersùs  mon- 
tem ,  usque  ad  terminos  à  Mose  jussu  Dei 
praefixos,  in  ipsà  montis  radice.  Vide  y.  17  ; 
nam ,  v.  12 ,  jussi  sunt  sub  pœnâ  mortis  mon- 
tem ipsum  non  tangere.  Jubentur  ergo  hîc 
lanlùm  castris  egredi,  et  ad  radiées  montis 
Sina  propriùs  accedere.  Ita  Rupertus,  Hugo  , 
et  alii.  Adde,  totus  hic  mons  igné  fumabat, 
ut  patet  Deut.  5,  4;  ergo  non  poterant  ad  eum 
propiùs  accedere  Hebraei. 

Vers.  14.  —  Sanctificavit  eum  ,  eo  modtj 
qui  jam  dictus  est ,  quique  sequitur,  scilicet 
jubendo  Iavari  vestimenta,  et  abstinere  ab 
uxoribus,  atque  comparare  se  per  munditiein, 
et  reverentem  expeclalionem  Dei  ejusque  lc- 
gis,  in  diem  tertium,  quo  futura  erat  Decalogi 
promulgatio. 

Vers  18.  —  Totus  autem  mons  Sjnai  fum.a- 
bat  ;  eô  quôd  descendisset  dominus  super  eum 
in  igne,  et  ascenderet  fi  ml  s  ex  eo  ,  quasi  de 
fornace.  Deuter.  4,  v.  11,  dicitur  mons  Sina 
arsisse  usque  ad  eœlum.  Sicut  ergo  in  fornat-n 
partim  fiamma  et  ignis ,  parti  m  fumus  necdùnt 
accensus ,  sed  cum  igné  convolutus  conspici- 
tur  ;  ita  pariter  ignein  fumo  mixlum  in  Sina 
angélus  vice  Dei  produxit,  idque  sive  ex  aère, 
sive  ex  fumosâ  quàpiam  maleriâ ,  quae  facile 
ignem  concipil,  pula  ex  tbure,  résina,  sul- 
pbure,  etc. 

Nota.  Ignis  est  insigne  divinae  ac  régi»  ma- 
jestatis; hinc  Deusin  rubo  Mosis,  in  columnâ, 
in  monte  Sina,  in  templo,  et  abbi,  cùm  ejus 
regia  aut  judicaria  potestas  exprimitur  in  igné 
apparuit.  Ignis  enim  praeit  illum  ,  lanquàm  ve- 
rum  regem  et  judicem  maximum.  Psal-  49:  Deut 
manifestèveniet.etc.,  ignis  in  conspectuejus  exar- 
descet,  id  est ,  praelucebit  régi  vero  ;  Psal.  96, 
agens  de  Christi  judicio  :  Ignis,  inquit,  aide 
ipsum  prœcedet.  Ita  imperatoribus  olim  prae- 
ferebalur  ignis  ,  teste  Herodiano ,  quia  ignis 
est  symbolum  tum  principatûs,  ut  qui  priants 
ac  princeps  inter  elemeuta  virlute ac  splendore 
emineat  ;  tum  vilae ,  doctrinae „  felicilalis  ,  po- 
tentiae  et  gloriae ,  quibus  rébus  Deus  Divique 
pollent ,  et  posl  eos  principes ,  reg.es  ac  indi- 
ces. Ilinc  Van  n  :  Ignis,  ait,  dicitur  à  gignendo 
et  nascendo ,  quôd  ab  igné  omnia  nascantur  , 
et  ignis  animantibus  vim  indat  mirificam. 

Symbol.  Cypriauus  lib.  3  Testimon.  ad  Qui- 
rinum  ,  hoc  igné ,  uti  et  igné  rubi ,  Exodi  3, 
et  linguis  igneis  in  pentecosle,  Actor.  2,  si- 
gnilicalumpulalSpiritum  sanctuw.  Porrô  ignis 
hic  fumans,  ipseque  fumus,  minax  erat  incoBn 
dii,  si  legem  Dei  violarent ,  uti  de  facto  ob  le- 
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gis  violationem ,  urbs  et  temphim  primo  à 
Çlialdaeis,  deinde  à  Tito  et  Romanis  incensa  , 
et  in  fumum  cineresque  redacta  sunt. 

Eratque  omnismonsterribilis.  Benè  vertit 
nosler,  si  aliis  punctis  in  hebrseo  legas  in  hi- 
pliil  ;  vaiachared ,  id  est,  et  terruit,  sive  per- 
terrefecit  Hebraeos  hic  inons.  Jam  aliis  punctis 
in  cal  legunt  vaiecherad,  id  est,  ut  Chald.  Et 
contremuit  lotus  mons ,  ideôque  pariter  erat  ter- 
ribilis.  Terrae  motu  fuisse  hic  concussum  mon- 
tem  Sina,  palet  quoque  Psal.  67,  9  :  Terra 
mota  est ,  etenim  cœli  distillaverunt  à  facie  Dei 
Siimi ,  à  facie  Dei  Israël.  Unde  palet,  simul 
çurn  lerrae  motu ,  inler  ignés  et  fulgetra,  de 
(juibus  v.  16  ,  hic  exlitisse  pluviam  ,  quod  et 
Jqsephuâ  teslatur.  Septem  ergo  fuerunt  terri- 
fciiia  in  Sinà  ,  cùin  ibi  darelur  lex.  Primo  , 
tolus  mons  tremebat.  Secundo,  totus  moi» 
igue  et  fumo  ardebat.  Tertio,  horrenda  erant 
lonilrua  et  ful^ura.  Quarto ,  eral  caligo  densis- 
simu,.  Quintô,  eral  pluvia  et  procelta ,  ut  ait 
Ajiostolus  Hcbr.  12 ,  18.  Sexto ,  sonus  bucci- 
u:v  perslrcpebat.  Seplimô ,  angélus  è  Sinâ  voce 
lubali  et  horribili  Decalogum  proclamabat. 
Qmnia  hœc  eq  speclabanl,  ut  Hebraeos  sacro 
qjiodani  horrore,  timoré  et  reverenlià  lum 
lumiiiiis  ,  lum  legis,  quam  accepturi  erant, 
observandae  percellerent.  Apte  quoque  pluvia 
lçgem  ,  quasi  doctrinam  è  cœlis  descendentem 
signiOcabai.  Unde  illud  Mosis  Deut.  52,  v.  2  : 
Co.ucres.cat  in  pluviam  doctrina  mea,  fluut  ut  ros 
eluquium  meum  ,  quasi  imber  super  herbam. 

Ailegor.  tonitru  significabal  terrorem  praedi- 
rutionis  Evangelii,  unde  Paulus  à  S.  Hierony- 
njQ  vocatur  lonitru  genlium  ;  fulgura  signifi- 
eakuil  claiilatem  miraculorum  ;  vox  buccinae 
fortam  praedicationem  Aposloloruin.  Dominus 
descendit  in  igné  et  fumo  ,  quia  fidèles  suae 
clariiatis  et  Evangelii  oslensione  illuminât ,  et 
iofidelium  oculos  fumo  el  caligine  erroris  ob- 
sçurat,  inquil  Isidorus. 

Vers.  19.  —  Deus  bespoxdebat  ei.  Hebraicè 
additur  per  vocem  ,  q.  d.  :  Non  per  phantasma- 
ta  aut  visiones  ,  sed  exteriùs  clarâ  voce  Deus 
rcspondebat  Mosi,  ut  Hebraei  Dcum  cum  Mose 
legislatorc  suo  loquentem  audirent. 

Nota.  Qui  hîc  passim  cum  Mose  loquitur, 
quique  sequenti  cap.  Decalogum  ex  Sinà  pro- 
clauiavU,  fuit  angélus ,  ut  palet  Aclor.  7,  38*, 
et  Galat.  \  v.  19 ,  ubi  diserte  dicitur  lcgem 
datam  esse  per  angelos  ;  dicitur  tamen  hic  an- 
gélus Deus,  quia  Dei  personam  gerebat,  ejusque 
legem  tradebat,  tanquàm  Dei  praeco  et  legatus. 

Vers.20. — Descendtitqije  Dominus  super  mon- 
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Moysek.  Descenderat  jam  Deus  per  angelum.  v. 
18,  super  moulera  in  igné,  sed  quasi  sursùm 
adhucelevatus  super  montent,  et  in  aère  tonsrs- 
lens;  hoc  enim  in  nuit™  super;  bic  verù  ultaiiùs 
descendit  ad  ipsura  verlicein,  eôque  Moscn  e  vo- 
cal :  Mose»  cuira  infra  verlicein  consislebat , 
ibique  cum  Deo,  audwnle  populo  vicino,  Ct 
ad  radiées  mon  lis  consistante ,  colloquebatur  ; 
unde  hic  jubetur  à  Deo  iu  cacumen  montis  as- 
cenderc ,  ad  quod  pariter  Deus  densiore  nube 
et  majore  gloriâ  descendil.  Perperàm  ergo 
Calvin  us  hic  carpilnosirum  interprètent,  éèm 
vult  vericnduiii  esse,  non  ,  descendit ,  sed,  de- 
scendent autem ,  scilicetjam  anie  v.  48. 

Vers.  21.  —  Ne  forte  veut  tiu^scenbere 
termi.nos.  Hebraicè  est  :  Ne  dest ruant,  tu  dissi- 
pent, subaudi  tannin  uni  à  me  statu  lum.  Unde 
colligi  videtur,  limitera  hune  et  terminum  sepe 
aliquà ,  vcl  palis  obduclum  fuisse ,  quae  acc«- 
denti  ad  monlem  disjicienda  foret. 

Vers.  22.  —  Sacerdotes  quoque  qbi  ac«e- 
dl'nt  ad  domlnum,  sajnct1fice.ntbr,  it&  percuti  at 
eos.  Necdùm  Aaron  ejusque  lilii  creati  eFant 
sacerdotes  ;  sacerdoles  ergo  Lie  intelligi*  ees , 
qui  ante  Aaronera  in  populo,  ex  lege  na- 
lurae  erant  sacerdotes,  quos  muhi  putanl  fuisse 
priraogenitos  famrliarum.  ha  Cajet.  Lipoman. 
el  alii.  Talcs  sanè  fuisse  vUlentur  juvenes  ilti , 
quos  Mosesc.  24,  5,  misitimmolareholocausta. 

Nota  to  qui  accedunt  ad  Déminant,  q.  d.  : 
Quorum  raunus  est  accedere  adDominum,  ut 
orando  et  sacrilicando  sint  medialores  inler 
Deum  et  populum.  Jubetergo  Deus  sacerdotes 
cura  caeteris,  imô  prae  caeteris  sanctifieari,  M 
est,  se  emundare  afeomni  sorde  et  maeulà.Testi- 
raenta  lavare,  abslinere  ab  nxeribus,  etreve»*»- 
ter  expeelare  Deum  Deealogi  promulgatorcm. 

Vers.  23.  —  Dixitque  Wotses  :  Noiv  potémt 
vulgus  ascssdere-  in  MovrEjf ,  q.  d.  ;  Non  prae- 
suuiet  populus  id  ,  quod  sert  et  te  vetHurr*  suit 
pœnâ  morlis;  corrsuetndinis  et  eoltoquii  dmni 
avidior  Moses  depFecatur,  et  excusât  se,  ne 
jubeatur  redire  ad  populum. 

Testificatus  es  ,  protestatus  es. 

Sanctifica  illust  ,  q.  d.  :  Monteur  Snwi  ter"- 
mino,  vel  sepe  aliquà  sépara  abaeeessu  poptfM, 
ui  mihi  soli  mons  hic  quasi  dicatus  videalur. 

Vers.  24.  —  Vadë,  descende.,  ut  saceréoti- 
bus  etiam  denunlies  ne  transcant  termmos 
montis,  à  me  populo prsestitulos;  de  sacerdot*»s 
enimpriore  praecepto,  v.21 ,  nibitattrgr.  Demele 
descende,  ut  severiore  mterdrero  et  pœnâ  idip- 
sum  lirmes  et  sancias,  vWefrcet  non  à  populo, 
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sed  à  me  Deo  vestro  eum,  qui  secùs  facil ,  ter- 
minosquc  monlis  transierit,  interficiendum 
esse.  Tertio,  descende,  ut  Aaron  destinatum 
jam  sacerdotem ,  tecum  in  montent  ad  me  ad- 
ducas,  idque  hoc  fine  ut  hàc  ratione  ejus  sa- 
cerdotium  à  me  populo  commendetur,  illi(|!ie 
fiât  venerabile  et  rcvcrendum,  cùm  lune  à  ai  1 1> 
honorent  Aaroni  deferi  i  videbit ,  ut  eum  rneà 
vocatione  et  praesentià  digner.  Quarto  et  ma- 
xime ,  descende,  ut  lu  ,  ô  Muses  ,  sub  vertice 
monlis  penè  eum  populo  constilulus ,  velut 
unusexeo,  legcmmeam.putaDecalogum  (quem 
cap.  sequ.  ex  Sinâ  proclamabo)  cui  tu  quoque 
subjectus  es,  audias:  sed  hanc  rationem  sub- 
licet  hic  Deus. 

Allegor.  promulgalio  legis  veleiïs  signihea- 
bat  promulgalionem  legis  novae  :  ulraque  enim 
facla  est  die  quinquagesimo  à  pascliale,  pula 
in  pentecoste  ;  ibi  lerrae  motu  contrenuiit 
nions  :  hic  domus  discipulorum  ;  ibi  inter 
ilammas  ignium  et  mica  ni  ia  lulgura  fragor  lo- 
nilruorum  peisonabat  :  hic  eum  ignearum  vi- 
sione  linguarum  sonilus  pariler  de  cœlo  tan- 
qii.nn  spintùs  vebeinentis  advenil;  ibi  ciangor 
buccin*  verba  legis  perslrepebal  :  liic  tuba 
evangelica  Apostolorum  ore  insonuit.  ItaBeda 
in  homiliâ  vigilias  penlecosles,  et  S.  Hier,  ad 
Fabiol.  Quin  et  Apostolus  Heb.  12,  18  :  Non 
enim  accessislis,  inquit,  ad  traclabilem  montent, 
et  accensibilem  (accensum)  ignem,  et  turbinent, 
et  catiginem ,  et  procellam ,  et  lubœ  sonum  ;  sed 
accessislis  ad  Sion  montent,  et  civitatem  Dei  vi- 
ventis,  Jérusalem  cœlestem,  et  multorum  millium 
angelorum  frequentiam,  etc.  ;  vide  te  ne  recusetis 
loqueutem. 

Vers.  25.  —  Descenditque  Moïses  ad  popu- 
lum.  Ut  praeceptum  de  non  transgi  ediendo  li- 
mite monlis  populo  promulgaret :  quo  facto, 
stalim  rursùs  eum  fralre  Aarone  ,  uli  ei  jusse- 
rat  Deus  v.  24,  ascendit  aliquousque,  ila  ut  à 
populo  ad  radiées  montis  sianle  distarel,  ut 
palet  c.  20,  19;  ibiqueMoscsstans  audivil  De- 
caîogum  proclamari  ab  angelo ,  indeque  postea 
evocatus  in  verlicem  ascendit,  c.  20,  21,  ac- 
cepturus  ibidem  à  Deo  leges  alias  cairemonia- 
les  et  judiciales,  tunique  Aaioncm  et  populum 
ad  castra  remisil,  ut  palet  Deuter.  5,  30. 
CAPUT  XX. 
1.  Locutusque  est  Dominus  cunctos  sermo- 
nes  hos  :  —  2.  Ego  sum  Dominus  Deus  luus, 
qui  eduxi  te  de  terra  jlïgypli,  de  domo  servi- 
tulis.  —  3.  Non  habebis  deos  alienos  coram 
me.  —  4.  Non  faciès  tibi  sculptile ,  neque  om- 
nem  sjmilitudinem  qure  est  in  cœlo  desuper, 
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et  qure  in  terra  deorsùm,   nec  eorum  qua? 
sunt  in  aquis  sub  terra.  —  5.  Non  adorabis  ea, 
neque  coles  :  ego  sum  Dominus  Deus  tuus  for- 
tis,  zelotes,  visitans  iniquitatem  patrum   in 
filios,  in    terliam  et    quartam   generationem 
eorum  qui  oderunt  me  :  —  6.  et  faciens  mise- 
ricordiam  in   millia   bis  qui   diligunt  me,  et 
cuslodiunl   prœcepta  mea.  —  7.  Non  assumes 
nomen  Dnmini  Dei  lui  in  vanum  :  nec  enim 
habebil   insontem  Dominus  eum ,  qui  assum- 
pseril  nomen  Domini  Dei  sui  frustra.  —  8.  Mé- 
mento ut  dieni  sabbaii   sanclilices.  —  9.  Sex 
diebus  operaberis,  et  faciès  omnia  opéra  tua. 
— 10.  Seplimo  aulem  die  sabbatum  Domini 
Dei  lui  est  :  non  faciès  omne  opus  in  eo ,  tu , 
et  filius  tuus  et  filia  tua  ,  servus  tuus  et  ancilla 
tua,  juinentuin  tuum,  et  advena  qui  est  intra 
portas  tuas.  —  11.  Sex  enim  diebus  fecit  Do- 
minus ccelum  et   terrain,  et  mare,  et  omnia 
qu;c  in  eis  sunt,  et  requievit  in  die  seplimo; 
ideircô  benedixit   Dominus    diei   sabbaii,   et 
sanclihcavit  eum.  —  12.  Honora  patrem  tuum 
et  matrem  tuam,  ut  sis  longœvus  super  terram, 
quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  libi.  —  13.  Non 
occides.  —  14.  Non  mœcbaberis.  —  15.  Non 
furlum   faciès.  —  16.    Non    loqueris   contra 
proxinium     tuum     falsum     teslimonium.  — 
17.    Non  concupisces   domutn    proximi  lui; 
nec   desiderabis   uxorem    ejus,   non  servum, 
non  ancillam  ,  non  bovem,  non  asinum,  nec 
omnia  qure  illius  sunt.  —  18.  Cunctus  autem 
populus  videbat  voces  et  lampades,  etsonitum 
buccinœ,  montemque  fumantem  :  et  perterriti 
ac  pavore  concussi,  steterunt  procul,  —  19.  di- 
cenles  Moysi  :  Loquere  tunobis,  et  audiemus  : 
non  loqualur  nobis  Dominus,  ne  forte  moria- 
mur.  —  20.   El  ait  Moyses  ad  populum  :  No- 
ble limere  :    ut   enim   probaret   vos,   venit 
Deus,  et  ut  lerror  illius  esset  in  vobis,  et  non 
peccarelis. —  21.  Stelitque  populus  de  longé. 
Moyses  aulem  accessit  ad  caliginem  in  quâ  erat 
Deus.  —  22.     Dixit  praeterea    Dominus  ad 
Moysen  :   Ha;c  dices  (iliis  Israël .  Vos  vidistis 
quôd  de  cœlo  locutus  sim  vobis.  —  23.  Non 
facietis  deos  argenteos,  nec  deos  aureos  facie- 
tis  vobis.  —  24.  Altare  de  terra  facietis  mihi , 
et  offeretis  super  eo  holocausta  cl  paciu'ca  ve- 
stra ,  oves  veslras  et  boves,  in   omni  loco  in 
quo  memoria  fueril  nominis  mei  :  veniam  ad 
le,  et  benedicam  libi.  —  25.  Quôd  si  altare 
lapideum  feceiïs  mihi,  non  sedificabis  illud  de 
SCCtlslapidibus  :  si  enim  levavcriscultruni  super 
eo,  polluclur.  —  26.  Non  ascendes  per  gradua 
ad  allare  meum,   ne  revelciur  turpitudo  tua, 
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1.  Le  Seigneur  parla  ensuite  de  celle  sorte 
à  tout  le  peuple  d'Israël:  —  2.  Je  suis  le   Sei- 
gneur voire  Dieu,  qui  vous  ai  lires  de  l'Egypte, 
de  la   maison  de  servitude  om  vous  étiez.  — 
5.  Vous  n'aurez  point  de  dieux  étrangers  en 
nia  présence,  et  vous  n'en  adorerez  point  d'au- 
tre que  moi.  — 4.  Vous  ne  vous  ferez  point  d'i- 
mage taillée,  aucune  ligure  de  lout  ce  qui  est 
en  haut  dans  le  ciel,  et  en  bas  sur  la  terre,  ni 
de  tout  ce  qui  est  dans  les  eaux  sous  la  terre, 
pour  en  faire  des  dieux.  —  5.  Vous  ne  les  ado- 
rerez point,   et  vous  ne  leur  rendrez  point  le 
culte  souverain  qui  n'est  dû  qu'à  moi  :  car  je  suis 
le  Seigneur  votre  Dieu,  le  Dieu  fort  et  jaloux, 
qui  venge  l'iniquité  des  pères  sur  les  enfants, 
jusqu'à  la  troisième  et  quatrième  génération , 
dans  tous  ceux  qui   me  haïssent  :  —  G.  et  qui 
fais  miséricorde  dans  la  suite  de  mille  généra- 
tions, à  ceux  qui  m'aiment  et  qui  gardent  mes 
préceptes.  —  7.  Vous  n<ï  prendrez  point  en 
vain  le  nom  du  Seigneur  votre  Dieu;  car  le 
Seigneur  ne  tiendra  poinl  pour  innocent  celui 
qui  aura  pris  en  vain  le  nom  du  Seigneur  son 
Dieu  ,  soit  en  jurant  faussement ,  ou  sans  néces- 
sité, ou  sans  respect.  —  8.  Souvenez-vous  de 
sanctifier  le  jour  du  sabbat  en  la  manière  que  je 
vais  vous  marquer.  —  9.  Vous  travaillerez  du- 
rant six  jours,  cl  vous  y  ferez  tout  ce  que  vous 
aurez  à  faire.  —  10.  Mais  le  septième  jour  est 
le  jour  du  repos  consacré  au  Seigneur  votre 
Dieu  :  vous  ne  ferez  donc  en  ce  jour  aucun  ou- 
vrage, ni  vous,  ni  votre  fils,  ni  votre  Bile,  ni 
votre  serviteur  ,  ni  voire  servante  ,  ni  vos  bê- 
tes de  service ,  ni  l'étranger  qui  sera  dans  l'en- 
ceinte de  vos  villes.  Vous  ne  ferez,  dis-je ,  au- 
cun ouvrage  qui  puisse  vous  détourner  du  culte 
que  vous  devez  lui  rendre  en  ce  jour.  — 11.  Car 
le  Seigneur  a  fait  en  six  jours  le  ciel ,  la  terre 
et  la  mer,  et  lout  ce  qui  y  est  renfermé ,  et  il 
s'esl  reposé  le  septième  jour;  c'est  pourquoi  le 
Seigneur  a  béni  le  jour  du   sabbat,   et  il  l'a 
sanctifié ,  voulant  que  l'homme  l'emploie  tout  en- 
tier à  lui  rendre  ses  devoirs  et  ses  hommages.  — 
12.  Honorez  votre  père  et  voire  mère,  afin  que 
vous  viviez  long-temps  sur  la  terre  que  le  Sei- 
gneur voire  Dieu  vous  donnera.  —  13.  Vous 
ne  tuerez  point.  —  14.  Vous  ne  commettrez 
poinl  de  fornication.  —  15.  Vous  ne  déroberez 
point.  — 16.  Vous  ne  porterezpoinlde  faux  té- 
moignage contre  votre  prochain ,  et  vous  ne  le 
calomnierez  point.  —  17.   Vous   ne  désirerez 
point  la  maison  de  votre  prochain  ;  vous  ne  dé- 
sirerez poinl  sa  femme,  ni  son  serviteur,  ni 
sa  servante,  ni  son  bœuf,  ni  son  âne,  ni  au- 

8.  S.   VI. 
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cunede  toutes  les  choses  qui  lui  appartiennent. 
—  18.  Or,  tout  le  peuple  entendait  les  ton- 
nerres et  le  son  de  la  trompette,  et  voyait  les 
éclairs  qui  brillaient  comme  des  lampes  ardentes', 
et  la  montagne  toute  couverte  de  fumée  ;  et 
dans  la  crainte  et   l'effroi  dont  ils  étaient  sai- 
sis, ils  se  tinrent  loin  de  lu  montagne.  —  19.  Et 
ils  dirent  à  Moïse  :  Parlez-nous  vous-même 
el  nous  vous  écoulerons;  mais  que  le  Seigneur 
ne  nous  parle  poinl,   de  peur  que   nous  no 
mourions.  —  20.  Moïse  répondit   au  peuple  , 
Ne  craignez  point;  car  Dieu  est  venu  dans  cet 
éclat ,   non  pour  vous  perdre,   mais  pour  vous 
éprouver  et  pour  imprimer  en  vous  sa  crainte, 
afin  que  vous  ne  péchiez  poinl.  —  21 .  Le  peuple; 
demeura  donc  bien  loin ,  et  Moïse  s'approcha 
de  l'obscurité  où  Dieu  était. — 22.  Le  Sei- 
gneur dit  encore  à  Moïse  :  Vous  direz  ceci  aux 
enfants  d'Israël  :   Vous  avez  vu  que  je  vous  ai 
parlé  du  ciel,  sans  me  montrer  à  vous  sous  uni- 
forme sensible.  —  23.  Vous  ne  vous  ferez  donc 
point  sur  la  terre  de  dieux  d'argent  ni  de  dieux 
d'or  pour  les  adorer.  — ■  21.  Mais  jusqu'à  ce  que 
j'en  aie  ordonné  autrement,  vous  me  dresserez 
un   autel  de    terre,   el  vous  m'offrirez    des- 
sus vos  holocaustes,  vos  hosties   pacifiques, 
vos  brebis  el  v<  s  bœufs,  en  lous  les  lien\  où 
la  mémoire  de  mon  nom  sera  établie.    El  si 
vous  êtes  fidèles  à  observer  tout  ce  que  je  dis ,  je 
viendrai  à  vous,  et  je  vous  bénirai.  — 2.'i.  (Jue. 
si  vous  me  faites  un  autel  de  pierre,  vous  ne 
le  bâtirez  point  de  pierres  (aillées;  car  il  sera 
souillé,  si  vous  y  employez  le  ciseau  ,  comme 
font  les  idolâtres  qui  croient  leurs  autels  d'autant 
plus  saints,  qu'ils  sont  plus  polis.  — 20.  Vous  ne 
monterez  point  non  plus  par  des  degrés  à  mon 
autel,  de  peur  que  voire  nudité  ne  soit  décou- 
verte. 


Vers.  1.  —  Locutcsqle  est  Domimjs  cunctos 

sermones  nos.  Duccina,  qn;e  baelenùs  eonlu- 
sum  buccinse  sonuin  dederat,  jam  angelo  vo- 
tes dislinguenle,  arliculatum  dédit  sonum 
verborum  scqucnlium,  pula  decalogi.  Decalo- 
gum  enim  lue  angélus  Deuin  reprœsentans , 
quasi  legislalor  lubali  voce,  qu;e  à  toto  populo 
(à  tribus  millionibus  hominum)  exaudiri  pos- 
set,  promulgavil.  lia  Nyssen.  Philo,  elalii. 

Angélus  ergo  dicît  :  Ego  sum  Dominas  Deus 
luus,  elc. ,  quia  loquilur  in  personâ  Dei  ;  pe- 
rinde  ut  prorex  Neapolis  in  suis  ediclis  dicit 
cl  scribit:  Nos  Philippus  Rex  mandamus ,  etc., 
quia  nomine  régis  Philippi  edicit  et  imperat. 
J       Uinc  Prospcr  lib.  1  Promiss.  ult.  Judœos 
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ijjfle  <li<  los  pulat  quod  rccriierinl  jus  Dei,  id 

est,  legem  D«i.  Verùm  hœc  laniùin  apia  est 
ajlusio  ad  nomen  latinum  ;  namaUoqui  cerium 
est  Judœos  hebraicè  vocari  et  denominari  à 
Judà  palriarchà,  Gcncs.  49,  8. 

Vers.  2.  —  Egosesi  Dominus.  Hîc  incipil  de- 
ealogns,  quein  toluni  commodiùs  explicabo 
Deutcr.  5,  v.  G  :  ibi  enim  lotus  repelitur  me- 
liori  ordinc. 

Vers.  18.  —  Cunctus  autem  populus  videhat 
vocr.s.  Videbat,  id  est,  pcrcipiebal  non  visu, 
sed  audim,  id  est,  audiebat.  Hebraei  enim 
ssepè  sensum  unum  ciuu  altero  commutant ,  ac 
prœserlhn  visuin  pro  quolibet  sensu  sunimil, 
quia  visus  est  omnium  sensuuinprxslanlissimus 
ctccrlissinius,inquilS.Augusl.,qu3ïSl.72;vidc 
canon.  5.  Yidcre  ergo  voces  lue  idem  est  quod 
voces  cognosecre  :  nain  ,  ut  ait  Philo,  lib.  de 
Deealogo ,  vos  liœc  Hcbraeis  lam  claro  cl  so- 
nore se  ingerebat,  ut  viderc  magie  eam  quàm 
audire  se  pillaient. 

Et  lampades;  fulgura  lucenlia  ei  flammaniia 
instar  lampadum.  Vide  c.  19  ,  10. 

Et  sonitum  duccin.e.  Buceina,  quœ  anle  dc- 
calogi  promulgalionem  quasi  tuba  clanxerat, 
et  evocavcrai  llebrocos  ad  legem  Dci  audien- 
dam;  illa,  angelo  decalogum  voce  articulatâ 
proclamante,  siluerat;  sed  peraelà  decalogi 
promulgalione ,  mox  rursinn  quasi  tuba  clan- 
gere  et  strepere  cœpit.  Undc  limens  populus , 
nerursùsDcus  voce  suà  sonorâ  et  terribili  lo- 
querctur,  rogavit  Mosen ,  ut  ipse  foret  inler- 
nuntius,  et  vice  Dei  loquerelur,  Deique  jussa 
ac  voces  ad  populum  perferret  :  quin  et  hoc 
buceina;  sonilu  et  timoré  perculsus  populus 
retrocessil  à  Sinà,  eminùsque  slclit,  uli  hic 
dicilur. 

Vers.  20.  —  Ut  probaret.  Ut  cxpciïrclur 
vestrum  limorem,  reveienliam  et  obedien- 
liam. 

Vers.  21.  —  Stetitque  populus  de  longe. 
Inlclligc  ex  cap.  praecedenti  v.  24,  Mosen  cum 
Aaronc  ascendisse  ullra  radiées  monlis  Sina  : 
populumque  sive  principes  populi  voce  Dci 
pcrlerrcfaclos,  ad  Mosen  vocii'cralos  esse  ac 
rogâsse  ut  Dcus  cis  non  loquerelur,  sed  Moses; 
quod  audiens  Dominus probavil  petilioncm  po- 
puli, jussilque  eum  redire  ad  tentoria  sua  cum 
Aarone  ,  Mosen  verô  jussit  manerc  in  monle  , 
cl  in  ejus  cacumen  consccndcre,  ut  ibi  alia, 
qiiacscquunlur,  Dei  mandata  audirct,  caque 
ad  populum  referret.  Vide  Deulcr.  5,  23  cl 
sequ. 
Moïses  auteh  accessit  ad  caucinem,  in  qua 
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EBAT  Drus.  Sigiiificabalur  hàe  raligine  Dcus  et 
natura  divina,  qua;  cogniiionem  oinnem  homi- 
niii:)  clangulorum  in  ininiensum  Iranscendil. 
Deus  ergo  sil>i  ipsi  est  sumnia  lux,  nobis  autem 
est  suinma  caligo;  sicul  sol  m  se  lucidus  est, 
idem  tamen  oculo  nocluse   infirmo  et  debiti 


^ 


opacus  est,  ealiginosus  et  invisibilis.  Vide 
S.  Dionys.  de  Myslicà  Theolog.  c.  1;  Nyssen, 
hic  cl  D.  Thom.  in  illud  1  Timolh.  0  :  Qui  lu- 
cem  habitat  inaccessibilem.  lia  /Egyplii  divinœ 
naluras  iinincnsain  obscurilalem  signilicantes, 
diclilabant  primum  omnium  principium  tene- 
bras  esse,  super  omnem  inlcllccliim  posilas. 
Ad  hœc  in  sacris  Deum  ter  vocabant  inctujni- 
tam  caliginem,  uti  ex  Damascio  Plalonico  do- 
cri  Nicol.  Causiflus  in  Polyliistor.  Syniholic. 
lib.  1,  c.  1.  Verc  Psallcs  psal.  17,  12:  Posuit 
(Deus)  lencbras  latibulmn  stmm.  Prw  fnUjorein 
conspcclii  ejus  niées  transiemnt. 

Vers.  25.  —  Non  iiareius  deos  argenteos. 
in'  i.  addilur  mecum,  quos  videlicel  unà  me- 
cum  colas.  Ilefricat  Dcus  primum  decalogi 
pra-i  epluni  hîc  et  alibi  sa;pè,  unumque  Deum 
inculcat  ;  quia  llebrai  in  yEgypto  idolis  assueli, 
ail  idola  valdè  erant  proclives.  Docet  Laclan- 
lius  lib.  1,  15,  veteres  relulisse  in  deos  homi- 
ncs  de  Rcpubl.  benè  merilos,  lum  ut  cis  se 
gralos  oslcndercnt,  luiu  ut  hoc  exemplo  et 
prxniio  acuerent  aliorum  virlulem.  Ilinc  Apol- 
lincin  cilliara,  /Escuiapium  medicina,  Satur- 
num  et  Ccrcrem  agricultura,  Liberum  sive 
Bacclium  vilis  et  vinum,  Vulcanum  fabriea 
deos  fecit.  Ilinc  yEgyplus  Isidem,  Athenaî 
docta  urbs  Minci  vam  coluêrc  :  quôd  illa  lini, 
hxc  olci  usum  arlemque  lanificii  reperisse  fe- 
ralur.  Idem  c.  22,  apud  Uomanos  auclorcm 
hujus  supcrslilionis  Iradil  fuisse  Sabinum,  qui 
ul  eam  populo  persuaderet ,  finxit  se  cum  deâ 
Egciià  noclurnos  haberc  congressus.  Vide 
S.  Aug.  lil).  4  de  Civil,  cl  seq. 

Tropo!.  dii  aurei  et  argenlei  avaria  sunl  opes 
cl  numini  aurei  ;  undc  avai  ilia  ab  Aposlolo 
vocatur  iûolorum  servitus.  Nain ,  ul  ait  Inno- 
cent lil.  Pont.  lib.  de  Vilil.  cond.  humanx  : 
«  Sicul  idololalra  servit  simulai  ro,  sic  avarus 
i  servit  thesauro.  Nam  ille  culium  idololatrix 
«  diligenlerampliatjCl  isle  cuinulum  pecuni;e 
«  libenler  augnienlal.  Ille  cum  diligenlià  colit 
«  simulacruni ,  et  isle  cum  omni  cura  cuslodil 
«  llicsaurum.  lllc  spein  ponil  in  idololalrià,  et 
i  istc  spein  consliluil  in  pecunià.  Ille  limet 
i  mulilare  siiniilacrum,  cl  isle  timet  minuerc 
«  llicsaurum.  » 
Ai.TAiii;  de  terra  facietis  miiii.  q.d.  :  Norç 
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facielis  altare  ex  auro  vel  argenlo,  ex  quo  fa- 
ciunt  génies  snos  deos  et  suas  aras ,  seil  ex 
lerrà ,  sive  rucli,  sivc  potiùs  coctâ  et  formata 
in  laleres  ,  q.  d.  :  Allare  non  elegans,  non  au- 
reum,  non  pretiosum,  sed  simplex  et  lateri- 
lium  facietis  milii.  ItaCajetanus,  et  hoc  innuit 
vox  liebrxa  :  in  Hcbrao  enim  non  est  crcts,  sed 
adama,  quod  lerram  rufam  et  lulcam  signifient, 
ex  quà  fiunt  laleres.  Talia  fuêre  et  prisca  Ro- 
manorum  altaria,  de  quibus  Terlul.  in  Apolo- 
gelico  :  «  Nam  etsi  à  Numà  concepta  religio 

<  est,  nondùm  tamen  aut  simulacris  nul  tem- 
«  plis  res  divina  apud  Romanos  conslabat,  et 

<  nulla  Capitolia  cœlo  cerlanlia,  sed  lemeraria 

<  de  cespile  altaria ,  et  vasa  adlmc  Samia,  et 

<  Dcus  ipse  nusquàm.  >  At  postea,  qualia 
Roniae  lempla  !  quales  ara  !  audi  Silium ,  apud 
quem  Jupiter  pradicil  de  illo  Domitiani  : 

Aurea  Tarpeià  condet  Capitolia  rupe, 
Et  junget  noslro  tcmplorum  culmina  cœlo. 
Qm-eres  cur  altare  ex   terra ,  vel  ex  lapide 
impolito,  non  autem  ex  marmore,  auro  vel  ar- 
genlo sibi   erigi  volucrit  Deus?  —  Respondet 
primo  R.  Abraham  ,  Dcum  lapides  allaris  lcvi- 
gari,  aut  poliri,  et  omninô  altingi  ferro  vc- 
luisse,  quia  ncl'as,  inquil,   erat,  corum  lapi- 
dum  qui  ad  rem  tâm  sacrai»  eranl  adhibendi , 
parlieulas  scalpcllo  abrasas  in  terrain  aut  ster- 
quilinium  deciderc.  Secundo,  R.  Moses  Maimo- 
nius  causam  dal  banc  ,  ne  sciliccl  ex  fiusiis  sa- 
crorum  lapidum  simulacra  sibi  formarenl  ido- 
lolatrœ,  ad  supersliliosos  cultus,  aut  magicas 
artes.  Tertio,  R.  Simeon  ,  et  R.  Moses  Gerun- 
densis,  quin  et  Diodorus,  atque  exeoThco- 
dor.,  q.  44,  banc  dant   causain  :  Allare,  in- 
quiunt,   comparalum  est  ad  sahilcm ,   el  ad 
extendendam  prorogandamque  hominis   aita- 
lem  ;   ad  haie  ferro  amputalur;    ferro  enim 
multi  hominum   Irucidantur  ;    ferrum  ergo, 
quoil  lantam  perniciem  Iiominibus  affert ,  non 
decuit  adhiberi;  bine  et  in  lempto  Salonionis 
nullus  ferri   fuit  usiis  sive  pro  materià ,  sive 
pro  instrumente,  adeô  ut  ne  clavi  quidein  fer- 
rei  sint  adliibili,  sed  œnei ,  caîleroqui  ex  ferro 
aptiures  futuri.  Undc  et  Cicero  lib.  2  de  Legi- 
bus,  œs  et  ferrum  arcet  à  delubris,  ut  duelli 
instrumenta,  non  fani.  Quarto,  Lalini  aliqui 
hanc  dant  causam  :  Jussit,  inquiunt,  Dcus  ea 
altaria  ,  quai  interea  fièrent ,  dùm  ipse  habila- 
ret  in  lenloriis,  id  est,  ante  œdificalum  à  Sa- 
lomone  lemplum,  loeo  in  pcrpeluum  elcclo, 
vel  ex  lerrà  congestà,  vel  rudibus  tanlùm  la- 
pidibus  conslrui  ;  ut  vel  cilo  dilaberentur ,  vel 
temerè  accumulai*  moles  poliùs  quàm  altaria 
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viderenlur,  ne  religionum  confusio  scilicel  ex 
diversis  altaribus,   in  quibus  majores  sacrili- 
câssent,  consequeretur  apud  posteritatem;  cu- 
jusinodi  nialum  metuebanl  Israelitai,  cùm  au- 
dîssent  Rubenitas  ingens  altare  erexisse  apud 
Jordanem,  Josue  22.  Hœc  expositio  vera  est , 
sed  non  plena  nec  adocquata.  Quis  enim  dul>i- 
lel  in  politissimo  Salonionis  lemplo,  ubi  sccli 
et  politissimi  eranl  cœteri  lapides ,  seclos  el 
polilissimos  quoque  fuisse  lapides  allaris?  prœ- 
scrlim  cùm  de  ipso  templi  pavimento  expresse 
dical  Scriplura  :  Stravit  quoque  (  Salomon  )  pavi- 
mcnlum  templi  pretiosissimo  marmore,  décore  mul- 
to, 2Paraliii. 3,  G,  ac  de  ipso  atrio  dicalur  :  /Edi- 
ficavit  atrium  intérim  lapidum  polilorum,  3  Reg^ 
0,  30;  et  c.  7,  v.  12  :  Et  atriummajus  rotundum 
trium  ordimtm  de  lapidibus  seetis.  Si  atrium  fuit 
ex  lapide  scito  et  polilo,  multo  magis  allare. 
Quinte  Andr.  Masiusin  Josue  8,  n.  15  :  Vele- 
res,  inquit,  tam  Jmhei ,  quàm  Christiani,  sim- 
plicissima  faciebant  altaria ,  ut  in  iis  nihil  nisi 
hostiam ,  pula  corpus  et  sanguinem  Cbrisli  à 
Christianis  oblalum,  à  Judœis  verô  adumbra- 
lum  adinirarenmr.  Unde,  inquil,  et  deteslaban- 
lur,  si  imago  ulla  in  allari  poneretur.  Verùm 
hic  anus  est  locus  è  duobus,  quos  censorcs 
Masii  nolârunt  et  censucrunt  corrigendos  et 
casligandos.  Cerlum  enim  est  olim  in  templis 
et  altaribus  Cbristianorum  fuisse  imagines;  id 
enim  docet  Prudentrus  in  bymno  de  S.  Cas- 
si;mo,  ubi  scribit  se  in  lemplo  Cassiani  vidisse 
super  allare  ejus  imaginem.  Sic  Valenlinianus 
junior  admonitiis  à  Sixlo  papa  (ut  habet  Ana- 
stasius  in  viiàSixli,  Plalina,  etalii)  posait  in 
Ecclesiâ  S.  Pclri  supra   tumulum,  idcsl,  su- 
pra allare  B.  Pelii ,  imaginem  auream  Salva- 
loris.  Similia  habent  S.  Basil,  oral,  in  rTarlaam 
circa   linem,    Nyssen.    orat.   in  Theodorum , 
Paulinus  in  vilà  Fdieis,  Lactanlius  in  carminé 
ad  cruciiixum  ,  Evodius  lib.  2  de  Miraculis  S. 
Slcphani,  Alhanasius  ad   Anliochum  qu.  0. 
Cilal  Masius  pro  se  S.  Aug.  et  Oplatum,  sed 
perperàm,  ut  palet   loca   ipsa  intuenli.    Vide 
Bellarm.  1.  2  de  Imagin.  c.  9.  Masium   tamen 
interprelatur  et  excusât  Serarius   in    Josue 
8,q.  10. 

Dieo  ergo  :  Vera  causa,  cur  Dcus  allare  sibi 
fieri  volucrit  ex  lerrà  ,  vel  lapide  inseclo  et 
impolito,  fuit,  ut  lîebrxos  ad  idola  pronos 
quàm  lon-issimè  ab  idolorum  seulpluris  et 
picturis,  atque  à  gentium  cultu  riluque  avoca- 
ret.  (ientes  enim  ex  marmore  aut  melailis  so- 
lebanl  splendida  et  magnifies  construere  idolis 
suis  altaria  (qualefecit  Achaz  rex  idololaira-t 
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Reg.  10,  10  el  të),  souiolo  ot  stiblalo  allari 
Salomonis;  in  iisque  sculpare  vcl  pingere ima- 
gines, aut  symbola,  aut  characleres  suorum 
idolorum.  Ab  liis  ergo  hàc  lege  Hebrœos  avo- 
care  voluil  Deus;  hsecenjm  lex  est  appcndix 
perlinens  ad  primum  Decalogi  prceceptum  de 
non  faciendis  idolis  cl  sculptilibus  ;  undc  et 
iin  immédiate  subneclilur,  uipalei  v.  23 et  24. 
Ne  ergo  llebrcei  crassi  putarent ,  vcl  in  ipsis 
sculpluris  altaris  aflabrè  factis,  vcl  inipsà  ma- 
lerià  preliosâ ,  pu  ta  auro  vcl  argcnlo,  lalcre 
aliquid  numinis,  idcircô  voluil  Deus  allarc  lieri 
rude  ex  terra,  vcl  ex  lapide  insecto;  hàcenim 
de  causa  Baruch  cap.  G  ,  lam  inpcnsè  élevai  cl 
vjlipendit  materiam,  cleganliam  cl  ornamenla 
idolorum  et  allarium,  quœ  Ilcbrœi  captivi  vi- 
suri  crant  in  Babylone,  ne  iis  abrepti  deflecle- 
renl  ad  ea  véneranda  et  colenda.  lia  S.  Thomas 
1-2,  q.  102,  art.  4  ad  7;  Abulcns.  Cajel.  Li- 
pom.  elalii. 

Uuic  causai  alias  probabiles  addit  Serarius 
in  c.  8  Josue,  qu.  16:  Deus.inquit,  reelù 
voluil  altare  fleri  ex  lerrà ,  vcl  ex  rudi  lapide  , 
primo,  ut  significaret  veteris  Tcslamcnli  sa- 
crificia  et  victimas  rudes  ac  informes  fuisse; 
typos  nimirùm  et  figuras  unici  Chris ti  Jesu  sa- 
crilicii,  quod  in  crucis  arâ  scmel  cruentè  fa- 
clum,  incruentè  quolitliè  repeti  solet.  Secundo, 
ut  ostenderet,  quàm  rudis  ac  impolita  cl  dura 
l'ulura  cssel  ejusdem  Christi  Doinini  ara,  ipsa  , 
inquam,  crux,  ul  indical  Procopius.  Terliô,  ut 
altarium  veterum  nullum  fore  perpetuum  in- 
niierel;  sed  sicut  ex  tcrrâet  scabris  lapidibus 
facile  construerentur,  ila  cl  facile  deslructum 
iri.  Quarto,  ut  subito  et  ubique,  cùm  voluisset 
Deus,  occasio  esset  altaris  ipsi  erigendi,  cùm 
minime  operosum  arlificiosuinvc  postularet. 
Quinlô,  ut  se  victimas  poliùs  quàm  allaria  in- 
lueri,  magisque  illarum  puritalc  ac  sanclitale, 
quàm  horum  prelio  et  arte  oblcctari,  monslra- 
rct  Dominus. 

Symbolicè ,  R.  Levi  Ben  Gcrson  censet  in 
lemplo  cl  allari  lam  Mosis  quàm  Salomonis 
vetita  esse  scalpra  ad  hoc,  ut  ex  eo  homines 
intclligerenl,  Deuin  suàple  nalurà  perfeelum 
oplimumque  esse,  ncque  ad  suî  absolulionem 
perfectionemque  limam ,  vel  cxlernum  ali- 
quid accipcrc  ,  siculi  Dci  altare  nullo  opère  , 
lima  vcl  artificio ,  sed  suâplc  materià  per- 
feelum crat  ;  allarc  enim  Deuin  ipsum  reprae- 
scnlabal. 

Allegorica  causa  dalur  à  Gregorio  lib.  3  Mo- 
ral. 20, et  Bupcrl. Per  terrain,  inquiunt,  incar- 
ualio  Dominica   designalur  ;   quidquid  enim 
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offerimus  Dco ,  in  altari  terreo ,  id  est,  in  fide 
Dominiez  incarnationis  solidamus.  Idcmsigni- 
fical  altare  ex  lapide  nativo  et  ir.seclo;  ilaque 
«  allarc  de  lerrà  Dco  facere  ,  est  ineainalio- 
«  ncm  mediatoris  cxpcctarc.  In  allari  ergo  de 
t  lerrà  allalum  munus  offerimus  ,  si  aelus 
«  nostros  Dominiez  incarnationis  fide  solida- 
«  mus  ,  »  ait  ex  S.  Gregorio  Ansber.  lib.  5  in 
Apocal.  sub  inilium. 

Tropologicè,  Isidorus  :  Lapides  insccli,  in- 
quil,  sunt  fidèles  in  fide,  morumque  intégra 
et  sanelà  unitatc  solidali ,  ac  nullo  schismalc 
scissi  cl  divisi;  de  quibus  dicit  Aposlolus  :  Vos 
cslis  lapides  vivi,  qui  coœdificamini  in  domos  spi- 
rituales. 

Et  offeretis  super  eo  holocausta,  et  taci- 
iica.  Paci/ica  sunl  hosliaï  oblalac  pro  pacc  et 
incolumitate  domùs  aut  reipublicœ,  de  quibus 
Levit.  3. 

In  ojini  eoco  ,  in  quo  memoria  fuerit  nominis 
MEI.  Ilebr.  in  quo  memorari  fecero  nomen  meum; 
ipse  enim  Deus  certum  sibi  locum  templi,  alla- 
ris  et  sacrificii  delegil,  ne,  si  passim  ubihbet 
liceret  cuique  sacrilicare ,  facile  schisma , 
nova  religio  ,  idololatria  aul  supcrslilio  inter 
Hebrseos  surreperet.  Locus  ergo  altari  ctsacri- 
ficio  à  Deo  deputatus  erat  is  ubi  illo  tempore 
arca  vcl  tabernaculum  consistebat;  aliquando 
auleni  et  alibi  per  Dci  dispcnsalionem  cl  in- 
slinclum ,  vel  ob  gravem  aliquam  causam  erecta 
sunt  à  nonnullis  Prophclis  vel  regibus  allaria  ad 
sacrificandum.  Sic  enim  Samuel  sacrilicavit  in 
Masphâ,  1  Bcg.  7,9,   et  in  Ramatâ  ,   ibidem 


v.  17,  cl  in  Belhlehem,  1  Reg.  10,  v.  5.  Sic  et 
Absalon  sacrilicavit  in  Ilebron,  2  Beg.  15,  v. 
7  et  12  ,  cùm  tamen  arca  lune  non  esset  in 
Ilebron,  Masphâ,  Ramatâ,  vel  Belhlehem  ,  sed 
in  Carialiarim,  1  Reg.  7,  1 ,  tabernaculum  verà 
cssel  primo  in  Silo,  deinde  in  Nobe,  2  Reg. 
21,  v.  4  cl  7,deslruclâ  verôpcr  SaùleinNobe, 
translatum  est  tabernaculum  in  Gabaon  ;  unde 
à  Salomone  adveelum  est  ad  templum  ab  eo 
cxslructum,  ibique  unà  cum  arcâ  reposilum  , 
ut  dicilur  2Paralip.  1,3, 5  et  13,  et  c.  6,  v.  11. 
Veniam  ad  te,  et  cenedicaji  tidi.  Rcctè  hoc 
prœcedcntibus  annectemus  cum  Chaldœo,  qui 
haicsic  inlerprclatur  :  In  omni  loco,in  qnohabi- 
tare fecero  gloriamtneatn  (pula  in  tabernaculo, 
sive  lemplo  ,  arcâ  cl  altari),  ibi  mitlam  bene- 
dictionem  mcam,  et  benedicam  tibi ,  preecs  sci- 
licel  tuas  cxaucliens,  luisque  dubiis  et  qiue- 
stionibus  respondens  ,  ac  docens  quid  in  hâc 
illàvc  re  faciendum  sil;  loquilur  Deus  hic  non 
Mosi,  sed  populo. 
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Vers.  25. — Quot»  si  altare  lapideum  feceris 

MIIII,  NON  /EDIF1CABIS  ILLUD  DE  SECTIS  LAPIDIBUS. 

Est  lue  cxccptio  av.  12;  ibi  enim  jussit  Deus 
allaro  ficri  ex  terra  ,  hîc  verô  cxcipit  Iapidem 
inscclum,  jubctquc  altare  ficri  vel  ex  terra,  vcl 
ex  lapide  insecte-  et  impolito  ;  vcrùm  hune  Ia- 
pidem ,  vcl  terrain  ,  puta  ipsum  allarc,  œrc 
obtluci  julict  Exotli  27,  2,  unde  et  allarc,  quod 
fecit  Salomon,  Scriplura  vocal  seneum.  Iniùs 
ergo  altare  vêtus  plénum  crat  vel  terra,  ut  vult 
Abulensis  in  Exodi  21),  q.  G ,  Hugo  et  Richard, 
lib.  de  Tabernac,  cap.  11,  vcl  (quod  verisi- 
inilius  est)  lapidibus  insectis;  nam  1  Mâchai). 
4,  47,  Judas  Machabaeus  reœdificans  allarc  ab 
Aiiliocho  dcslruclum,  proul  fueral  priùs,  dici- 
tur  reposuisse  in  eo  lapides  integros  secundùin 
legem  :  lex  autem  hîc  insectum  jubet  accipi 
Iapidem  ,  sive  intonsum ,  ut  habent  Ilebraa,  id 
est,  impolitum  ,  quem  Machabaeoruin  liber  vo- 
cal inlegrum.  Sic  et  sancii ,  qui  prseter  ordi- 
ncm  alibi  altaria  Dei  instinctu  crexcrunt ,  ca 
feccrunl  ex  lapide  impolito,  uli  palet  de  altari 
Elise ,  5  Reg.  18,  v.  51  et  52,  et  de  altari  Ma- 
nuc  Judicum  15 ,  19 ,  undc  et  idem  de  reliquis 
intclligendum  est.  Ita  Ribera  lib.  2  de  Templo, 
c.  20. 

Si  ENIM  LEVAVERIS  CULTRUM  SUPER  EO  (super 

illud  )  polluetur.  Per  cultrum  inlelligit  limam  , 
vel  aliud  quodvis  instrumenlum  aptuin  ad  Iapi- 
dem scindcnduin,  dolandum,  policnduin;  cul- 
trum enim  Hebrai  usurpant  pro  quolibet  in- 
strument ferreo,  ait  Vatablus.  Polluetur,  id 
est,  contaminabilur  ob  praîccplum  et  causam 
jam  dictam,  vers.  24,  ac  proindc  ad  viclimas  cl 
sacrilicia  ineplum  crit. 

Vers.  26.  —  Non  ascendes  per  guadus  ad 
altare  mel'm,  ne  reveletur  turpitudo  tua  ,  lie 
scilicet  in  ascensu  verenda  tua,  inquit  Vata- 
blus, vel  ipsa  etiam  subligacula  tua  linca  (  hœc 
enim  sola  gesiabant  sacerdotes,  caque  usque  ad 
genua  lanlùm  prolcndebantur;  pedibus  ergo 
midis  erat  sacerdos  sacrificans,  ut  palet  Exodi 
28,  42),  6  sacerdos,  conspici  possinl,  ut  pcr 
hoc  lum  populus  ,  tum  sacerdos  admoncalur 
castilalis  cl  caslissimaj  revercntiœquse  in  sacris 
est  adhibenda.  Igilur  cùm  saccrdoles  commu- 
nes sub  tunicà  lineâ  exlimà,  de  quâc.  28,  29, 
tantùm  induercnlur  subligaculis  lineis,  facile 
in  ascensu  graduum  videri  potuissent  eorum 
subligacula,  aut  etiam  iis  apertis  vel  passis, 
ipsa  verenda ,  hâc  de  causa  hosce  gradus  velat 
hîc  Deus.  Hujus  conlrarium  fiebat  in  impuris 
sacris  Priapi ,  ad  quae  Judaei  valdè  fucrunt  pro- 
clives, ut  patet  3  Rcg.  15,  v.  12  et  13.  Unde 
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D.  Thomas  1-2,  q.  102,  art.  4  ad  0,  et  ex  eo 
Lyranus,  pillant  hîc  vetari  gradus  in  allai  i,  ad 
excludendam  idololalriani.  Nam  in  sacris  ,  iu- 
quiunt,  Priapi,  sua  pudenda  gcnliles  populo 
denudabanl.  Hanc  causam  fusé  prosequitur 
Vilalpand.  lib.  4  de  Templo,  c.  79.  Imô  ipse 
hsec  verba  :  Non  ascendes  per  gradus  ad  allure 
meum,  ne  reveletur  turpiludo  tua,  sic  explicat , 
q.  d.  :  Non  ascendes  pcr  gradus,  niorcgcnliliuin, 
ne  ,  id  est ,  hoc  fine  et  modo ,  ut  ex  allis  gra- 
dibusaltaris  révèles  et  ostendas  tuain  turpitu- 
dinem,  puta  genitalia,  ut  faciebant  incesli  cl 
nefandi  Ithyphalli  in  sacris  Priapi,  tesle  Alhe- 
nœo,  lib.  14,  cap.  8.  Vcrùm  sic,  pro  ne  reve- 
letur, dicendum  l'uissct,  ne  révèles.  Hœc  enim 
duo  opposita  videnlur  :  hoc  enim  est  allîrma- 
livum  ;  illud  negativum.  Porrô  hujus  fœditatis 
aequè  ac  Priapi  cullùs,  proximuin  hoc  Mosis 
tcniporc  crat  Ilcbra;is  periculum  ,  eâque  de 
causa  hâc  sanctione  vetatur  et  cavelur.  Nain 
transiluri  crant  Hebrœi  cum  Mose  per  Moabiti- 
dem,  ubi  iinpcnsè  colcbalur  Beclphegor,  id 
est ,  Priapus ,  ipsique  à  Moabilis  sollicilandi 
crant  ad  ejus  cullum.  Sic  enim  legimus  Numcr. 
25,  Ilebrœos  à  pucllis  Moab,  pellectos  ad  for- 
nicationem,  initiaios  fuisse  Beclphegor,  id  est, 
coluisse  Priapum  :  quà  de  causa  plaga  in  eos 
desœviit,  quam  stitit  Phinccs  occiso  principe 
tribus  Simeon,  hujus  sceleris  chorago. 

Dices  :  2  Parai.  4,1,  dicilur  de  Salomonc  : 
Fecit  quoque  altare  œneum  deeem  cubitorum  al- 
tiiudinis;  aiqui  ad  hanc  altitudincm ascendenti 
necessarii  crant  gradus  ;  ergo  Salomon  fecit 
hosec  gradus,  qui  tamen  hîc  velantur.  —  Res- 
pondet  Abulensis  et  Ribera  lib.  2  de  Templo  , 
cap.  20,  in  fine,  in  altari  Salomonis  non  fuisse 
gradus  ligneos  aut  lapideos,  sed  continuum 
ascensum  de  terra ,  qui  paulalim  uniforniiler 
tollebatur  in  altum  ;  itàquc  non  cranl  ibi  aliqui 
gradus,  in  quorum  ascensione  posscl  sacerdo- 
lis  turpiludo  nudari ,  cl  videri  à  populo.  Cajc- 
tanus  verô  putat  hîc  non  omnes  omninô  gra- 
dus prohiberi  in  altari,  sedmullos  et  altos,  per 
quos  scilicet  videri  pos?it  turpiludo  sacerdolis; 
paucos  ergo  hîc  pcrmilti,  proesertim  si  sensim 
cl  modicè  asccndebanl;  itaque  Deus  veiando 
gradus  in  altari,  simul  veluit,  ne  nimis  altum 
et  excclsum  faccrent  allarc  ;  debebat  tamen 
allarc  mediocrem  haberc  altitudincm,  ut  sa- 
crificia  in  eo  ohlala  à  populo  conspici  pos- 
sent. 

Verùm  respondeo,  hoc  prœccptum  fuisse 
tcniporaneum,  cl  durasse  tantùm  temporc  ta- 
hernaculi  Mosaici,  quando  scilicet  Deus  cum 
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Hebra.'is  babitabat  in  tentortis ,  id  est ,  ante 
œdilicatuin  à  Balomone  stabilc  lenipluin ,  loco 
in  perpeluum  eleelo.  Cùm  enini  Moses  cum 
Hebrais  continué  peregrinalurus  esset  per  de- 
sertum  quadraginta  annis  usque  in  Chanaan  , 
ideôque  Deo  fabricaturus  esset,  non  solidum 
lenipluin  ,  sed  mobile  et  quasi  castrense  laber- 
naculum  ;  voluit  pariter  Denis  allare  esse  mo- 
bile ,  ideôque  parvum  ,  altum  seiliect  1res  cu- 
bitos,  ut  gradu  et  ascensu  ad  illud  opus  non 
esset.  Salomon  verô  in  suinniâ  rcipublic ;œ  pacc 
œdificans  Deo  magnilicum  lenipluin  ,  sicul  il- 
lud longé  majus  cl  niagniliccnlius  œdificavil, 
quàm  Moses  tabernaculum  ;  ita  pariter  majus 
et  magnificenlius  œdificavit  allare,  altum  de- 
cem  cubitos,  ad  quod  proindc  gradibus  aseen- 
dere  oporlebat.  Id  ita  esse  palet  Ezccbicl.  45, 
v.  17  ,  quo  loco  de  lemplo  Ezcchiclis,  quod 
adinstar  Salomonici  expressum  est ,  dicilur  : 
Gradus  ejus  (altaris)  versi  ad  Orientent ,  ubi  li- 
eet  R.  David  et  R.  Salomon  respondeant ,  gra- 
dus bosec  fuisse  pianos ,  pula  acclivilalem 
plané  et  aîquabiliter  ascendcnlcm  ad  simililu- 
dineni  pontis  ;  alii  verô  dicant  gradus  bos  fuisse 
extra  atrium,  fuisseque  ipsos  gradus  atrii,  qui- 
tus ad  illud  ascendebatur  ;  lamen  alii  passim 
veros  et  magnilicoscensent  bos  fuisse  gradus, 
non  atrii,  sed  altaris  magnilici,  et  decem  cu- 
bitos alii ,  idquc  liquet  ex  lextu.  Videre  est 
eos  egregié  expressos  in  effigie  apud  Vilalpand. 
pag.  388.  Sicut  ergo  templum  Salomonis  in 
Cbcrubinis  ,  porlicibus,  atriis  ,  columnis,  mari 
œnco ,  mensis,  candelabris,  et  multis  aliis,  ita 
et  in  allari  ejusque  gradibus  diversum  fuit  à 
labernaculo  et  allari  Mosaico ,  côquc  longé 
prœslantius  liccl  adinstar  Mosaici,  quantum 
ficri  potuil ,  scrvalâ  débita  fabricac  propor- 
lione  ,  templum  suuin  ,  altarc,  etc. ,  œdilicàril 
Salomon. 

Similia  temporalia  prxccpla  dédit  Cbrislus 
primilivae  Ecclcsiœ,  id  est,  Apostolis,  cîun  cos 
primùin  misil  evangelizare  per  Judxam  ,  scili- 
ccl  ut  irent  bini ,  ut  irent  ad  Judieos,  non  ad 
génies,  nec  ad  Samarilanos,  ut  non  ferrent 
virgam  ,  etc.  Mallb.  20,  v.  f>  cl  seqn.,  quai 
Cbrislo  mortuo  constat  eos  non  servisse,  nec 
servarc  potuisse,  cùm  missi  sunl  evangelizare 
omnibus  gentibus  per  lolum  orbem. 

I*oi iù  verisiinilc  prorsùs  esl  Salomoiicin  ila 
latos  ,  vicinos  et  apposilos  fecissc  bos  altaris 
gradus,  ut  sacerdoti  nullum  in  cis  esset  ca- 
dendi  periculum,  el  siquocasu  cccidisscl,  non 
tamen  revelanda  fuisse  ejus  verenda,  nec  à  po- 
pulo cerni  potuisse  '-'radiium  amplitudine  &pq 
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obtcgcnlc  ,  et  visuin  populi  excludente.  Dcni- 
que  nonnulli  liœc  loca  ila  conciliant,  ut  dicant 
allare  Salomonis  prascisé  suniptimi  trium  lan- 
lùm  fuisse  cubitorum  alliludinis  ,  uti  fuit  Mo- 
saicum  ,  ideôque  nullos  babuisse  gradus,  qui- 
bus  ad  illud  ascenderetur.  Dicilur  tamen  in 
Paralipom.  oclo  fuisse  cubitorum  alliludinis,  si 
videlicclallaremensurcseunisuissubslruclioni- 
bus,quibus  quasi  basibus  incuiiibebat,  et  supra 
quas  magnilicé  eminebat.  Quarc  ad  ipsas  sub- 
slructiones  per  gradus  ascendere  oporlebat,  ex 
substruclionibus  verô  ad  ipsum  allare  prœcisè 
sumptum  gradibus  non  erat  opus.  Sed  ut  lioc 
vcruni  sit,  bœc  rc6ponsio  non  évitât  difliculta- 
lem  causœ.  Nam  in  gradibus  substructionis  po- 
tuissenl  videri  verenda  sacerdotis,  œquè  ac  in 
gradibus  altaris.  Hinc  allare  dicilur  aballitu- 
dine,  ait  Fcstus ,  quasi  alla  ara.  Vcteres  enim 
diis  superis  sacra  faciebant  in  œdiliciis  à  lerrâ 
cxallalis,  diis  verô  terrestribus,  sacra  faciebant 
in  terra  ,  diis  denique  infernalibus  sacra  facie- 
bant in  effossâ  terra. 

Allegor.  in  SS.  Trinilale  nulli  insequalitalis 
gradus  sunl  constituendi ,  uti  fecit  Arius ,  do- 
cens  Filium  esse  minorem  Paire ,  ac  Macedo- 
nius,  negans  divinitatem  Spiritûs  sancti;  hi 
ergoper  gradus  ascendcrunl  ad  allare,  id  est,  ad 
Deum,  ideôque  à  Deo  rejecli  et  reprobatisunt. 

Tropol.  :  1  In  allari  cor.lis  lui  non  facias 
«  gradus,  id  est,  non  cxlollaris  de  tuis  profe- 
«  clibus;  alioqui  rcvclabitur  turpitudo  tua,  quia 
<i  superbiani  mentis  comitaturconlumclia  car- 
«  Dis ,  »  inquit  Rupcrl.  Solet  enim  Deus  su- 
perbiani punirc  per  lapsum  carnis  et  libidinis , 
ut  per  cani  lam  piidendam  et  probrosam ,  se 
suamque  infirniitateiii  agnoscant ,  et  humilien- 
tur  qui  nimis  alla  de  se  sapiebant. 

CAPUT  XXI. 

1.    IIa;c  suntjudicia  quac  proponcs  cis.  — 

2.  Si  cmeris  servum  bcbrœuin,  sex  annis  scr- 
viel  libi  :  in  septimo  cgredielur  liber  gratis.  — 

3.  Cum  quali  veste  intraverit,  cum  lali  exeat  : 
si  babens  uxoieni,  et  uxor  cgredielur  simili. — 

4.  Sin  auleni  Dominus  dederit  illi  uxorein  ,  et 
peperit  filioa  et  filias ,  mulier  et  liberi  ejus 
crunt  douiini  sui,  ipse  verô  exibit  cum  vcslilti 
suo.  —  5.  Quôd  si  dixerit  servus  :  Diligo  do- 
minum  mettra  et  uxorcm  ac  liberos,  nonegre- 
diar  liber  :  —  6.  offeret  cum  dominus  diis, 
cl  applicubitur  ad  oslium  et  postes  ,  perfora- 
bilque  auroiu  ejus  subulà  :  et  eril  ci  servus  in 
seculum.  —  7.  Si  quis  vendideril  filiam  suara 
in  lamulam  ,  non  egredietur  sicut  aneilite 
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exirc  consueverunt.  —  8.  Si  displicuerit  ocu- 
lis  domini  sui  cui  tradita  fucrat,  dimillet  eam; 
populo  aulem  alieno  vcndcndi  non  habebilpo- 
tesiatem  ,  si  spreverit  cam.  —  9.  Sin  autcm 
lilio  suo  despnnderit  eam,  juxtamorein  (iliarum 
facict  illi.  — 10.  Quod  si  allerain  ci  acccperil, 
piovidebil  puelhc  nuplias,  et  vestimenla,  et 
piciiiim  pudiciliœ  non  negabit.  —  11.  Si  tria 
ista  non  feeerit,  egrcdieUtr  gratis  absquepecu- 
nià.  —  12.  Qui  perçussent  honiinem,  volens 
occiderc  ,  morte  morialur.  —  13.  Qui  autein 
non  est  insidiatus  ,  sed  Dcus  illum  tradiditin 
manus  ejus  ;  constituais  libi  locum  in  queni 
fugere  debcat.  —  14.  Si  quis  per  induslriani 
occident  proximum  suum  ,  et  per  insidias  ;  ab 
allari  meo  cvclles  eum,  ut  morialur. — 15.  Qui 
perçussent  palrcm  suuin  aul  matreni ,  morte 
moriatur.  — 10.  Qui  furalus  fuerit  boinincm, 
et  vendideril  eum  ,  conviclus  noxa; ,  morte 
morialur.  —  17.  Qui  nialedixerit  patri  suo  vel 
malri,  morte  moriatur.  —  18.  Si  rixati  fuc- 
rinl  viri ,  et  perçussent  aller  proximum  suum 
lapide  vel  pugno  ,  et  ille  morluus  non  fuerit  , 
sed  jacueril  in  lcclulo  ;  — 19.  si  surrcxcril, 
et  ambulaverit  foris  super  baculuni  suum  , 
inniiccns  crit  qui  perçussent,  ita  tanicn  ut 
opéras  ejus  et  impensas  in  medicos  restituât. 
—  20.  Qui  perçussent  servum  suum  vel 
ancillam  virga  ,  et  morlui  fucrint  in  nianibus 
ejus,  criminis  reus  crit.  — 21.  Sin  aulem  uno 
die  vel  duobus  supervixerit ,  non  subjacebit 
pœnai,  quia  peeunia  illiusest.  — 22.  Si  rixati 
fucrint  viri ,  et  percusserit  quis  mulierem  pra> 
gnantem,  et  aborlivumquidem  feeerit,  sed  ipsa 
vixerit;  subjacebit  damno,  quantum  marilus 
mulieris  expetierit,  et  arbitri  judicaverint. — 
23.  Sin  aulem  mors  ejus  fuerit  subsccula, 
reddetanimam  pro  anima,  —  21.  oculum  pro 
oculo ,  dentem  pro  dénie,  manum  pro  manu, 
pedem  pro  pede  ,  —  25.  adustionem  pro  adus- 
tione,  vulnus  pro  vulnere,  livorem  pro  livorc. 
26.  Si  percusserit  quispiam  oculum  servi  sui 
aut  ancillœ,  et  luscoseos  feeerit,  dimillet  cos 
liberos  pro  oculo  quem  eruit.  —  27.  Dentem 
quoque  si  excusserit  servo  vel  ancilla*.  sua; ,  si- 
militer  dimillet  cos  liberos.— 28.  Si  bos  cornu 
percusserit  virum  aut  mulierem  ,  et  morlui 
fucrint,  lapidibus  obruelur  ;  etnoncomedenlur 
carnes  ejus  ;  dominus  quoque  bovis  innocens 
crit.  —  29.  Quôd  si  bos  cornupcla  fuerit  ab 
heri  et  nudiuslerlius  ,  et  conteslati  sunl  do- 
minnm  ejus,  nec  recluscrileiim,  occidcritque 
virum  aut  mulierem  :  et  bos  lapidibus  obrue- 
lur et  dominum  ejus  occident.  —  30.  Quôd  [à 


1A1UUM.  214 

pretium  fuerit  ci  imposilum,  dabit  pro  anima 
sua  quidquid  fuerit  poslulalus.  —  51.  Filium 
quoque  et  iiliam  si  cornu  percusserit,  simili 
senlenliae  subjacebit.  —  32.  Si  servum  ancil- 
lamque  invaseril,  Iriginta  siclos  argenti  do- 
mino dabit  ,  bos  verô  lapidibus  opprimelur. — 
53.  Si  quis  aperuerit  cislernam,  et  foderit ,  et 
non  operuciïl  eam  ,  eecideritque  bos  aut  asi- 
nus  in  cam  ,  —  5i.  reddet  dominus  cislcrna; 
pretium  juineiUoruiii  ;  quod  aulem  inorluum 
est,  ipsius  crit.  —  35.  Si  bos  alienus  bovem 
altcrius  vulncraveril,  cl  ille  morluus  fuerit  ; 
vendent  bovem  vivum  ,  et  divident  pretium  ; 
cadaver  aulem  morlui  inter  se  disperlient.  — 
56.  Sin  aulem  seicbal  quod  bos  cornupela  es- 
set  ab  beri  et  nudiuslerlius,  et  non  custodtvit 
eum  dominus  suus  ,  reddet  bovem  pro  bove  , 
et  cadaver  inlegruin  accipiet. 


1.   Voici  les   ordonnances   de  justice   que 
vous  proposerez  au  peuple.  —  2.  Si  vous 
aclicle/.  un  esclave  bébreu ,   soit  qu'il  se  vende 
lui-même,  ou  qu'il  vous  soit  vendu  par  un  étran- 
ger, il  vous  servira  durant  six  ans  ,  et  au  sep- 
tième il  sortira  libre  sans  vous  rien  donner. — 
5.  11  s'en  ira  de  ebez  vous  avec  le  même  babil 
qu'il  y  est  entré,   c'est-à-dire ,  avec  un  habit  de 
la  même  valeur  et  de  la  même  qualité:  et  si,  en 
entrant  à  votre  service ,  il  avait  une  femme  de 
sa  nation,  elle  sortira  aussi  avec  lui  ;  —  1.  mais 
si  son  mailre  lui  en  a  fait  épouser  une  qui  soit 
étrangère,  et  dont  il  ail  eu  des  lils  et  des  lilles, 
sa  femme  et  ses  enfants  seront  à  son  maître  ; 
cl  pour  lui  il  sortira  avec  son  babit. — 5.  Que  si 
l'esclave  dil  :  J'aime  mon  maître,  et  ma  femme 
et  mes  enfants ,  je  ne  veux  point  sortir  pour 
être  libre  :  —  6.  son  maître  le   fera  compa- 
raître devant  les  dieux,  c'est-à-dire,  devant  les 
magistrats,  il  lui  fera  déclarer  devant  eux  le 
dessein  qu'il  a  de  rester   chez  lui,  et  ensuite 
l'ayant  fait  approeber  des  poteaux  de  la  porte 
de  sa  maison,  il  lui  percera  l'oreille  avec  une 
alêne  ,  pour  marque  de  la  servitude  perpétuelle 
à  laquelle  il  s'engage  volontairement ,  et  il  de- 
meurera son  esclave  pour  toujours.  —  7.  Si 
quelqu'un  a  vendu  sa  fille  née  libre  pour  èlre 
servante  ,  elle  ne  sortira  point  comme  les  au- 
tres servantes,  qui  étant  nées  esclaves,  ont  ac- 
coutumé de  sortir  ;  mais  son  maître  l'épousera , 
ou  ta  fera  épouser  à  son  (ils. —  8.  Si  elle  déplaît 
au  maître  à  qui  elle  avait  été  donnée  ,  il  lui 
rendra  la  liberté,    et    la    laissera  aller;  mais 
l'ayant  ainsi  méprisée  ,  il  n'aura  pas  le  pou- 
voir de  la  vendre  à  un  peuple  étranger.  — 
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0.  Que  s'il  la  fait  épouser  à  son  lils  ,  il  la  trai- 
tera  comme  Ton  traite  d'ordinaire   les   lillcs 
libres,  il  lui  donnera  une  dot ,  et  tout  ce  qui  est 
dû  à  une  femme  légitime.   —   10.  Mais  s'il  fait 
ensuite  épouser  à  son  fils  une  autre  femme,  il 
don  liera  à  la  lille  qu'il  avait  épousée  la  première, 
te  qui  lui  est  dû  pour  son  mariage,  le  logement, 
la  nourriture  et  des  vêtements  ,   cl  il  ne  lui  re- 
fusera pas  ces  choses  qui  sont  comme  le  prix  de 
la  virginité. —  II.  Que  s'il  ne  fait  pointées  trois 
choses,   elle  sortira  libre ,  sans  qu'il  en  puisse 
tirer  d'argent.  —  12.  Si  quelqu'un   frappe 
un  nomme  avec  dessein  de    le  tuer,  qu'il  soil 
puni  de  mort.   —   15.  Quant  à  celui  qui  ne 
lui  a   point    dressé    d'embûches,  mais  entre 
les  mains  duquel  Dieu  l'a  fait  tomber  par  une 
rencontre  imprévue,  je  vous  marquerai  un  lieu 
où  il  pourra  se  réfugier.  —  14.  Si  quelqu'un 
lue    son    prochain    de   dessein   prémédité  , 
cl  lui  ayant  dressé  des  embûches  ,   vous  ne  lui 
pardonnerez  point  ;   cl  s'il  se  réfugie  dans  mon 
tabernacle  ,    vous  l'arracherez  même    de  mon 
autel   pour    le  faire   mourir.   —  15.    Celui 
qui  aura  frappé    son  père  ou  sa  mère ,  sera 
puni  de  mort.  —  10.  Celui  qui  aura  enlevé  un 
homme  hébreu  ,  cl  l'aura  vendu  ,  s'il  est  con- 
vaincu de  ce  crime,   sera  puni  de  mort. — 
17.  Celui  qui  aura  maudit  son  père    ou   sa 
mère,  sera  puni   de  morl.   —   18.   Si   deux 
hommes  se  querellent ,    et  que   l'un  frappe 
l'autre  avec  une  pierre  ou  avec  le  poing,  et 
que  le  blessé  n'en  meure  pas  ,  mais  qu'il  soit 
obligé  de  garder  le  lit  ;  —  19.  s'il  se  lève  en- 
suite, et  qu'il  marche  dehors  s'appuyant  sur 
son  bâton,  celui  qui  l'avait  blessé  sera  regardé 
comme  innocent  de  sa  mort  ;  mais  Usera  obligé 
de  le  dédommager  pour  le  lemps  où  il  n'aura 
pu  s'appliquer  à  son  travail,   et  de  lui  rendre 
tout  ce  qu'il  aura  donné  à  ses  médecins.  — 
20.  Si  un  homme  frappe  son  esclave  ou  sa  ser- 
vante avec  une  verge  ,  cl  qu'ils  meurent  enlre 
ses  mains,  il  sera  coupable  de  ce  crime,  et  il 
en  portera  la  peine  ;  — 21.  mais  s'ils  survivent 
un  ou  deux  jours ,   il  n'en  sera  point  puni, 
parce  qu'il  les  a  achetés  de  son  argent,  et  qu'en 
les  perdant,  il  perd  ce  qui  est  à  lui.  —  22.  Si 
des  hommes  se  querellent,  cl  que  l'un  d'eux 
ayant  frappe  une  femme  grosse,  elle  accouche 
d'un   enfant  mort,  sans  qu'elle  meure  elle- 
même,  il  sera  obligé  de  payer  ce  que  le  mari 
de  la  femme  voudra,  et  ce  qui  aura  été  or- 
donné par  des    arbitres.  —  25.  Mais  si   la 
femme  en  meurt ,   il  rendra  vie  pour  vie  ;  — 
24.  cl  en  toutes  les  occasion  sou    on  aura  fait 
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tort  a  son  prochain ,  on  rendra  œil  pour  œil , 
dent  pour  dent,  main  pour  main  ,  pied  pour 
pied ,  —  25.  brûlure  pour  brûlure,  plaie  pour 
plaie,  meurtrissure  pourincurlrissure,  nonpow 
satisfaire  la  vengeance  de  celui  qui  a  été  offensé, 
mais  pour  punir  le  coupable,  et  pour  arrêter  la: 
fureur  de  ceux  qui  voudraient  l'imiter. — 20.  Si  uu 
homme  donne  un  coup  dans  l'œil  à  son  es- 
clave ou  à  sa  servante  ,  et  qu'ensuite  ils  eu 
perdent  l'œil  ,  il  les  renverra  libres  pour  l'œil 
qu  il  leur  aura  fait  perdre.  —  27.  Il  renverra 
libre  son  esclave  ou  sa  servante  ,  s'il  leur  a 
fait  sortir  une  dent  de  la  bouche. — 28.  Si  un 
bœuf  frappe  de  sa  corne  un  homme  ou  une 
femme,  et  qu'ils  en  meurent,  le  bœuf  sera 
lapidé  ,  et  on  ne  mangera  point  de  sa  chair, 
pour  inspirer  plus  d'horreur  de  riwmicide,  et 
pour  engager  ceux  qui  ont  des  bœufs  à  les  garder 
plus  soigneusement  ;  mais  le  maître  du  bœuf 
sera  jugé  innocent.  —  59.  S'il  y  a  déjà 
quelque  temps  que  le  bœuf  frappait  de  la  corne, 
cl  que  le  maître  ne  l'ait  point  renfermé  après 
en  avoir  été  averti,  en  sorte  qu'ensuite  il  lue 
un  homme  ou  une  femme  ,  le  bœuf  sera  la- 
pidé, et  le  maître  puni  de  mort.  — 50.  Que 
si  on  le  taxe  à  une  somme  d'argent,  il  donnera 
pour  racheter  sa  vie  tout  ce  qu'on  lui  deman- 
dera. —  51.  Si  son  bœuf  frappe  aussi  un  gar- 
çon ou  une  fille  ,  le  même  jugement  aura  lieu. 
—  52.  Si  son  bœuf  frappe  un  esclave  on  une 
servante  ,  il  paiera  à  leur  maître  trente  sicles 
d'argent,  et  le  bœuf  sera  lapidé.  —  55.  Si 
quelqu'un  a  ouvert  sa  citerne  ou  creusé  la 
terre  sans  la  couvrir,  et  qu'il  y  tombe  un  bœuf 
ou  un  âne ,  —  54.  le  maître  de  la  citerne 
rendra  le  prix  de  ces  bètes,  et  la  bête  qui  sera 
morle  sera  pour  lui.  —  55.  Si  le  bœuf  d'un 
homme  blesse  le  bœuf  d'un  autre,  et  qu'il  en 
meure,  ils  vendront  le  bœuf  qui  est  vivant ,  et 
ils  en  parligeronl  le  prix  entre  eux;  ils  parta- 
geront de  même  le  bœuf  mort.  —  50.  Que  si 
le  maître  sachant  qu'il  y  avait  déjà  quelque 
temps  que  son  bœuf  frappait  de  la  corne,  n'a 
pas  eu  soin  de  le  garder  ,  il  rendra  bœuf  pour 
bœuf,  et  tout  le  bœuf  mort  sera  pour  lui. 


Vers.  1 .  —  H.ec  su.nt  judicia  qu/e  propones 
eis.  Judicia  vocat  praiccpta  judicialia,  qu;eDeus 
hisec  tribus  capp.  pula  21,  22,  25,  prascribil 
ad  popuhim  juslè.cl  pacilicè  gubernandum,  at- 
que  ad  lites  inter  Hcbraîos  dirimendas  ;  sicut 
cseremonialia  pracepta  vocantur  ea ,  qua;  po- 
pulo ad  Dcum  rite  colendum  per  sacrilicia, 
aliosque  sacros  riius  et  cœremonias ,  à  Deo 
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pracscripta  sunt  ;  in  duobus  crgo  propriè  con- 
sislit  ratio  judicialiuni  praceplorum ,  inquit 
S.  Thomas  1-2,  qu.  104,  ait.  1.  Primo,  ut 
pcrlincant  ad  ordinalioncm  hominum  adinvi- 
ccm.  Secundo,  ut  non  liaboanl  vim  obligandi 
ex  solà  ratione  ,  sed  ex  iuslilulione  Dei. 

Nota,  inter  bax  judicialia  praecepta,  quaedam 
eliain  uioralia  ,  quae  sunt  juris  nalurae ,  permi- 
sceri,  maxime  qua:  ad  judiecs  speclant ,  quse 
ideircô  cliani  reelè  judkia  vocantur  ;  laie  est 
illud  c.  23  ,  1  :  Non  suscipics  vocem  meuclacii; 
et  v.  2  :  Non  sequeris  lurbam  ad  faciendum  ma- 
lion  ;  et  v.  7  :  Mendacium  fjugies,  et  v.  9  :  Pe- 
regrino  molcstus  non  cris  ,  etc. 

Dcnique  in  une,  pula  cap.  23,  v.  14,  adjun- 
git  qusedam  caeremonialia  prœcepta  ,  puta  de 
tribus  primariis  feslis  celebrandis,  de  phase  , 
de  fermento  ,  de  primiliis,  etc. 

Vers.  2.  —  Si  emeris  servum  hebr.eum  ,  sex 
annis  serviet  tibi.  Servum  vocat,  non  merec- 
narium  ,  sed  mancipiuin  ;  illc  eniin  conduci, 
hoc  emi  et  vendi  solet ,  q.  d.  :  Si  emeris  Ile- 
brajum  ,  ut  sit  libi  quasi  mancipium  ,  bic  sex 
tanlùra  annis  tibiserviet,  nec  ultra  servirepo- 
terit  ;  nain  seplimo  anno  (ita  nie  volente,  et 
dicente  bic)  liber  dimillcndus  est. 

In  sei'timo  (anno)  egredietur  liber  gratis. 
Nota  ,  bunc  septimum  annum  non  esse  nume- 
randum  ab  cmplionc  servi ,  sed  unum  alque 
eumdem  omnibus  fuisse  annum  remlssiouis, 
sicut  anus  et  idem  dies  cral  sabbatum  omnibus 
Hebrœis  ;  crgo  stalum  fuit  septennium  liberla- 
lis ,  continué  unum  alteri  succedens  (  sicut 
uiius  jubileus  coulinuô  succedebat  alteri) ,  ila 
ut  seplimo  quolibet  anno  boc  récurrente,  om- 
nes  servi  Hebrœorum  manumitlcndi  essenl  ; 
quapropter  Hebraeus,  qui  primo  anno  seplcnnii 
bujus  venlebatur  in  servum,  ille  sex  annos  ser- 
viredebebat;  qui  verô  sexto  anno  bujus  se- 
plcnnii vcndcbalur,  ille  sequcnli  anno,  ulpotc 
seplimo,  exibal  liber  ;  simile  crat  in  jubileo, 
uli  dicam  Lcvit.  25.  Mystcria  septenarii  reeen- 
sebo  Douter.  5,  v.  12. 

Egredietur  liber,  ut  scias  cum  non  tain  ser- 
vum esse,  quàm  liberum,  ulpotc  libcratuni  à 
me  servilutc  /Egyptiâ,  meaeque  serviluli  ad- 
diclum.  Vide  Levit.  25,  39. 

Vers.  3.  —  Cum  quali  veste  i.ytraveiut,  cum 
tali  exeat.  Scptuag.  Cbakl.  Vatabl.  et  reeen- 
tiores  passim  verlunl  :  Si  cum  corpore ,  id  est , 
solus  et  solulus,  venerit,  cum  corpore  suo,  id  est, 
solus ,  excat ,  illudque  aplè  opponitur  ei  quod 
sequilur  :  Si  habens  uxorem,  et  uxor  egredietur 
simul.  Verùm  S.  Hieron.  hebraicè  perilissimus, 
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recliùset  pleniùs  vertit,  aculiùsquc  vidit,  non 
unum,  ut  priorcsvolunl,  sed  duo  bic  praecipi, 
scilicet  servum  non  lacerum  aut  nudum  nec 
sine  uxorc  dimilli  deberc,  ila  ut  et  uxor  cum 
co  fiât  libéra,  et  veslis  ipsi  excunli  lani  boncsla 
delur,  quàm  babuil  dùin  inlraret;  boc  eniin 
plané  decens  eral  et  congru'  m.  Addc,  in  lic- 
braio  non  e&scguph.,  idesl,  corpus,  sed  gapli, 
id  est,  ala,  boc  est,  veslis,  quoe  instar  alai 
corpus  legit;  quales  metapborae  Ilebrais  sunt 
usiiatae. 
Vers.  4.  —  Six  autem  dominus  (herus)  dede- 

RIT  ILLI  UXOREM,  ET  PEl'ERERIT  FILIOS  ET  F1LIAS  : 
MUL1ER    ET    LIBERI    EJl'S    ERUNT    DOMIXISL'I,     IPSE 

vero  exibit  cum  vestitu  suo  ,  q.  d.  :  Uxor  ma- 
nebil  serva  hero,  à  quo  uxor  data  fueratservo  ; 
conscquenler  hero  manebunl,  et  proies  ejus  ; 
parlus  eniin  sequitur  vcnlreni,  uli  babel  axioma 
Jurislaruin  in  bac  materià.  lia  Olcastcr,  Caje- 
tan.  Eipoman. 

Videtur  bic  inter  servum  el  servam  dissolu- 
lum  fuisse  malrimonium  ;  lum  quia  servus  fa- 
ciebat  divorlium  ab  uxorc  et  prolibus  ,  servus 
eniin  exibal  liber,  serva  verô  cum  prolibus 
maiicbal  serva  doniini  sui  ;  lum  quia  subdilur  : 
Quod  si  dixerit  servus  :  Diligo  dominum  meum,  et 
uxorem  ac  liberos  (nolo  ab  iis  per  divorlium  di- 
vclli),  non  egrediar  liber,  offerct  cum  dominus 
diis  (judicibiis),  qui  scilicet  perforent  orem 
ejus  subulà,  itàque  fiât  servus  in  pcrpeluum. 
Uinc  palet,  in  lege  vclcrivaldèimperfccla  fuisse 
matrimonia,  quando  con juges  lani  lacilù  sepa- 
rabantur,  marilo  cxeuule  liboro,  soluloct  ex- 
pcdilo  à  cura  uxoris  el  liberorum;  uxore  vero 
mancnle  servâ  cjusdein  domini  ;  cui  domino 
proindc  lam  servae,  quàm  proliuin  ejus  educalio 
et  cura  incumbebat,  nec  id  inirum  ;  lum  eniin 
matrinioniuin  non  babebal  ralioncm  Sacra- 
menti ,  ob  quain  maxime  jam  in  lege  nova  est 
plané  indissoluble,  ex  sanctioneCliristi,  Maltli. 
19,  v.  5  cl  9. 

Vers.  0.  —  Dus.  llebr.  Eloliim,  quod  Deum 
quà  judicem  cl  gubernatorem  omnium,  inde- 
que  angclos  ac  judiecs,  qui  jiuliciariam  cl  gu- 
bei 'iialoriam  banc  Dei  polcstatcm  participant , 
signilicat.  Sic  dicilur  Exodi  22,  28  :  Diis  (judi- 
cibus)  non  delruhes,  et  principi  populi  tui  non 
malcdices,  cl  Psalm.  8,  1,  1,  Dcus  ad  judiecs 
ait  :  Ego  dixi  :  Du  estis,  et  filii  Excclsi  omnes. 
Cogitent  boc  judiecs,  sciantquc  se  esse  dcos, 
ut  domines  non  limcant,  sed  unum  Deum, 
cujus  vices  obeunt,  et  cujus  auctoritate  fun- 
guMur. 
Applicabitur  ad  oStium  et  postes  ,  scilicet 
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dowAs  lieri  ;  ibi  enini,  non  aillent  in  portarum 
«rbis  oslio, ubi  considère  sdletil  jtidices,  id  lieri 
debere,  palet  Dent.  15,  12.  Per  banc  appliea- 
lionem  servi  ad  ostium  et  postes  lieri  signillca- 
balnr,  servnm  linnc  doimii  lieri  quasi  jiigiter 
et  fixé  mancipari ,  nt  nunqtiàm  domo  illà 
cxire  possct  sine  venià  lieri;  ita  Théodore). 
Addunl  D.  Thoni.  et  Cajeian.  liane  applica- 
lionem  aurisqne  perforalinncm  slalntain  esse 
servo  bnic  in  peenam  et  igiiominiani  ncglectx 
libertatis;  ideôqueeum  perpétuée  scrviimi  ad- 
dici. 

Perforabitqiie  (dominus)  aurem  eus  siiui.a, 
ut  hoc  symbolo  admoncatur  servus  perpétua? 
obedienlise,  qnâ  heri  mandata  excipere  et  exe- 
qui  débet,  lia  Theodor.  Rursùm  hoc  symbolo 
monebatur  servns,  se  mulla  dura,  gravia  et 
molesta  heri  imperia  leneri  audire  et  obire , 
quœ  non  secùs  ac  subiila  terebrarent  aures 
cjus.  Idem  de  ancillâ  statutum  est  Dénier.  15, 
12. 

Et  erit  ei  servus  in  SECiii.iM.  Seculum  non 
tantùm  cclernilaicm,  sed  cliam  spatium  longis- 
siinum  significal,  quod  Ilebrseis  erat  50  anno- 
rum.  Erit  ergo  servns  in  seculum ,  id  est ,  erit 
s  rvus  usque  ad  annuni  50  jubilai  ;  in  Jilbil&o 
enim  omnes  servi  Hebrxi  inamimittebanlur,  ut 
patet  Levit.  23,  40.  lia  S.  Hier,  in  cap.  1  ad 
Galalas,  ubi  addil,  otam,  id  est ,  seculum  ;  hic 
sine  van  scribi,  ul  signilicclur  seculum  jubilad  ; 
nam  quando  eum  vau  scribitur,  sa?pè  significal 
œlernilatem. 

Tropolog.  servus  hic  est,  qui  in  aclivA  vitâ 
manere  vult  in  hâc  vitâ,  ut  liber  liât  irt  anno 
seplimo,  etinjubilœo  ccelesli;  hujns  auris  su- 
bulâ  perforatur,  dùm  mens  illius  litntfris  Dci 
sublilitatc  à  praedicatore  perculilur,  quà  de 
re  vide  plura  apud  S.  Gregoritim  boni.  5  in 
Ezech. 

Vers.  7.  à-  Si  quis  vendiiierit  filiam  seaki  In 
FAMULAM,scilicct  cun*.  promissione  desponsalio- 
nis,  quà  herus  filiam  Ilebrxam  emens  in  famu- 
lam ,  promisit  se  eam  dtieturum  in  uxorem  , 
saltemsecundariam. 

Non  egredietur  sicut  ancim./E  exire  consue- 
verunt,  puta,  sicut  servœ  ex  geniilibus,  v.  g., 
Moabilis  vel  Idumacis,  natac  ;  ha;  enim  semper 
manebant scrvse,  neeservilulc  libcrahanlur  in 
jubilœo,  nisi  prelio  redimerentur  ;  ul  palet 
Levit.  25,  4G,  aut  certè  nisi  il li  ab  hero  cx- 
cussus  esset  oculus  aut  tiens;  tulle  eliiin  nb 
injuriam  et  hesioiicm  illi  ilhtaill  libéra  exibat , 
ut  hic  dicilur  vers.  26.  Hebrœa  verô  iilia,  licet 
cuipta  esset  in  servant ,  lamen  ,  nisi  ab  bero , 


vel  lieri  lilio  diicefelitr  in  uxorem  ,  dimilli  de- 
bebat  libéra;  hoc  enim  hic  satlcit  Deus  in  fa- 
voreln  fidei  el  genlis  Hebraorum,  ut  ita  filia- 
btis  Hel :rajis  pauperculis  de  niipliis  et  Statu 
providerei. 

Vers.  8. —  Si  dispï.icuérit  oculis  domini  sui 
cm  trauIta  fLirat.  Ilebraicè  csl ,  qui  sibi  eam 
dcspouderal.  Kceentiores  prorsùs  contrarié  ver- 
luhl,  qui  hoh  desponderat  eam,  quia  hebraicè 
esl  lo,  per  aleph,  quod  est  adverbitiin  negandi. 
Yeiùin  l'andliaris  est  litterarum  ehevi,  ab  COn- 
sequenlcr  aleph  cuni  vali,  commutatio;  et  Mas- 
sorelœ  pliira,  puta  quindecim ,  Script,  loca 
notârunt,  in  quibus  lu  per  aleph,  positum  di- 
eunl  pro  lo  per  vau,  id  est,  ei,  vel  sibi;  el  ex 
illis  hune  lociim  esscunum,  coiisefitiunt  Chald. 
ri  Septùag.,  qitin  et  Valabl.  ac  doctiorcs  Hab- 
bini.  Sensus  ergo  est,  quasi  dicat:  Si  dominus 
qui  émit  liliahi  Hebrceani,  eahi  sibi  desponde- 
rit,  sed  postea  ei  displicueril;  tune  dominus 
dimillcre  eam  débet  gratis,  vel,  ul  habent  Ile- 
bra?a  el  Septuag.,  débet  eam  redimere,  id  est, 
servit ute  eximere,  si  quidem  cà  usus  sil  quasi 
conjngojsin  aulem,  redimi  faciel  eam,  id  est, 
vendet  vel  tradet  eam  alleri  Ilebraco,  câ  lanien 
lege  ut  ipse  eam  ducat;  nec  enim  populo  alieno, 
id  est  geniilibus,  eam  venderc  polerit ,  ul  se- 
quiliir.  lia  Abulens. 

Vers.  10.  —  Quod  si  altérai»  ei  (lilio  suo 
uxorem)  accepèrit,  providerIt  pueli.i:  ntptias, 

ET  VESTIMENTA,   ET  PRETIUM  rUniCltl.E  NON    NEGA- 

bit,  ([.  d.  :  Si  pater  profiter  filiam  quatn  émit 
filio,  tum  in  famulam  ,  tum  In  uxorem  aliam 
insuper  filio  uxorem  dederit ,  tum  providebit 
ni  priori  filiœ,  scilicet  serra?,  jus  suumconslet 
in  cohjugio;  itaque  providebit  illi  primo,  nu- 
ptias,  id  est,  usum  malrimonii;  sic  enim  sub- 
illde  auctores  dislingiiunt  nuptlas  à  malrimo- 
nio,  casque  melonjinicê  sumunt  pro  actu  nu- 
pliali  vel  tnatrimonii,  q.  d.  :  Providebit  pater, 
ut  filins  buie  sua?  uxori  servœ  non  negetjus 
copule  conjugalis,  sed  reddat  ei  debitum  con- 
jugii;  patet  ex  Ilebrao.  Secundo,  providebit 
illi  vestes  congrlias.  Tertio,  providebit  pretium 
plldîcilhe  ,  id  est,  viclum  et  sustcnlalioncm 
uxori  debilam.  Utlile  Hebrœa,  Chald.  et  Se- 
pluag.  claré  habent  :  VIctiiM,  veslilum  et  con- 
cnbilnm  ei  non  miuucs.  Jubei  enim  Dcus ,  ut 
licet  seeunila  ab  liera,  filio  suo  superinducalur 
uxor,  priori  tamen  sua?  Vices,  suumque  jus 
coiislel  ,  in  Misée  tribus  conjiigll  bonis  jam  di- 
clis;  quod  si  nolit  illa  tria  pracslare,  lune  gra- 
tis dimittel  eam,  ul  sequituf. 
Vers.  |l.  —  St  tria  ista  non  msgeuit  (non 
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lam  lierus,  quàm  hcri  lilius),  ecreihetur  (filia 
Hcbra?a  einptaab  eoinfaniulam)  gratis  assoie 
pecunia.  Conjuncliin  hacr,  tria  accipe.  Ilaqucsi 
filius  alimoniam  et  vcstitum  prœberel  liliaj  llc- 
brœae  scrvœ,  ncgarct  (amen  cideni  lerlium,  li- 
béra tliinilti  dcbebat  filia  quam  cnicral,  itl- 
que  gratis  ;  siinilitcr,  si  sccunduiii  cl  lerlium 
piuslarel,  ncgarct  vero  priniiini,  aul  dalo 
primo  recusarct  secundum,  pari  modo  liliam 
dcbebat  dimilterc  libcram. 

Vers.  12. — Qui  percusserit  iiominem  voeens 
occioere,  morte  moriatur.  Hërjhea  picniùs  ha- 
benl  :  Qui  perçussent  Iwminem  ita  ut  Inoriatiir, 
morte  ptectatur.  Staluitur  enim  bîc  pœna  lalio- 
nis  etmortisin  homicidam  volunlarium.  Nota. 
Percutere  passim  in  libris  Rcgum,  aliisque  hi- 
sloricis  accipilur  in  actn  consuiiimato,  jnxla 
can.  22,  pro  pereussione  lclbali,  idcihquc  est 
quod  occidere.  Nota  secundo,  to  homincm,  sci- 
licel  tam  gentilcm  quàm  Judocum  :  falsum  enim 
est,  quod  ait  R.Salomon,  eum  solum  qui  occi- 
dit  Judaculn,  legis  hujus  et  mortis  reum  esse  ; 
nam  et  qui  servum  occidebat,  rcus  erat  mortis, 
ut  palet  v.  20. 

Ver9.  13.  —  Qui  autem  non  est  insidiatus, 
sed  Deus  illUm  tradidit  in  manus  ejus,  CONSTI- 
TUAI»  TIBI  LOCUM  IN  0UEM  FUGERE    DËBEAT.    Egit 

V.  12,  de  bomicidio  voluntario,  hic  agit  de  ca- 
suali  ;  imô  Abulensis  pulat  agi  de  plané  casuali, 
quod  scilicet  sine  oecisoris  culpa"  evcnil.  Verfiin 
hoc  non  satis  consentit  antecedenlibus  cl  sc- 
quenlibus. 

Dico  ergo,  hic  agi  de  casuali  bomicidio,  in 
quo  taiùcn  aliqua  culpa  vcl  negligenliac,  vel 
imprudentiœ,  vel  ctiam  vindicte  intervenit  ; 
huic  enim  dabalur  jus  asyli.  Similem  in  locis 
sacris  asyli  legem  et  graliam  homicidac  casuali 
canoncs  apud  Chrislianos  sanxère,  uli  et  vice 
versa  eaindem  negàrunt  honiicidre  voluntario, 
cumque  de  allari  extrahi  jusscrunl,  ut  bîc  ju- 
bclur  v.  14,  ut  patet  c.  Inter  alia,  lit.  de  Im- 
miinil.  Eccles. 

Nota.  Pro,  Deus  illum  tradidit  in  mamts  ejns, 
hebraicè  est  :  Deus  fecit  illum  ocenrrere  in  maints 
ejns,  quasi  illo  qui  occidit  non  cogitante,  fece- 
rit  Deus  impluni  in  mantlm  aut  lelum  ejus  in- 
currerc ,  Ut  méritas  scelcrlim  suorum  darct 
pienas.  Scrmo  enim  est  hic  de  bomicidio  casu, 
aut  ex  occasionc  improvisa  admisse,  ubi  priùs 
machinata  non  fuit  casdes  aut  intenta;  lune 
enim  Scriptura  more  suo  caedem  quœ  contigif, 
refert  in  altissimam  Dei  providentiain,  qiue 
ohines  res  humanas  ordlnat  ad  justam  vc!  pœ- 
]\m  vcl  prœmlim,  Unde  conseqttcns  lit ,   in 
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cjusiBodi  casibus  justam  Dei  vindiclam,  prae" 
sertim  in  lege  veteri,  cxcubaresolilàln,  ac  pro- 
curare  ut  in  noxios  et  sceleralos  casus  hic  et 
cœdes  incideret.  Reclè  ergo  liœc  esedes  tribui- 
tur  non  lam  occidcnli  quàm  Deo,  quia  efleclus 
non  solcl  Iribui  causse  peraecidens,  sed  causai 
perse,  id  est,  non  casui  Ibrtuine,  aut  casuali 
agenli ,  qui  Initie  eUeclum ,  pula  caedem  ,  non 
inlendit;  sed  Deo,  qui  omnes  causas,  ctiam  t'or- 
tuilas,  dirigil,  quique  coulent  banc  quasi  pœ- 
nam  inlendit,  et  pet  casum  hune  irrdgavit  int- 
pio.  Ita  Abulensis. 

Vers.  15. —  Qui  percusserit  patrem  suum, 
aut  matrem  (eliaui  non  Icllialiter,  ob  atrocem 
impictalem  in  parentcin),  morte  moriatur  Post 
banc  legem  nonnulli  codiecs  et  interprètes  sub- 
dunt  immédiate  legem  de  inaledicciite  paren- 
tilius.  Verùm  Hcbrœa  anteponunt  legem  de 
plagio  ;  ita  et  Chald.  et  Lalini,  Complut,  et 
Romana.  Neque  miruin  in  bisce  legibus  non 
lam  congruum  servari  ordinem  ;  id  enim  in 
niullis  fleri  videmus,  uli  palet  in  Provcrbiis, 
Eeclesiaste,  Ecclcsiastico;  scriptœ  enint  sunt 
lia;  leges  miseellaneè,  et  quasi  stylo  caslrcnsi. 

Vers.  16.—  Qui  furatus  fuerit  hominem  ,  et 

VE.NDIDERIT  EUM,  C0NV1CTUS  NOX/E  ,  MORTE  MORIA- 
TUR. Hcec  estpœna  plagii,  id  est,  furti  hoini- 
nis.sivc  is  liber  sit,  sive  servns;  prœscrtim  si  is 
sit  Ilebneus  ;  servi  enim,  œqiic  ac  liberi ,  ca2- 
des  morte  vindieabatur  ;  ergo  et  plagium  , 
maxime  quia  Ilcbrcci  lanlùm  ad  tempus  erant 
servi;  nain  vcl  anno  septimo,  vel  50  jubilci 
fiebant  liberi. 

Vers.  18. —  Lapide  vel  pucno,  id  est, 
(piovis  lelo ,  vel  modo  ;  communiter  enim 
rixanles  lapide,  queni  obvium  habent,  vel  pugno 
l'eriuht. 

Vers.  19.  —  Si  surrexerit  eî  ambvlaverit 
FOUIS  SUPER  BACULUM  SUUM  |  in.nocens  erit  qui 
pErcusserIt.  Innoccns ,  id  est,  immunis  et  liber 
à  lalione  et  pœna  mortis;  quia  hoc  indicio , 
quod  percussus  post  acccplam  plagam  foris 
ambulaverit,  prœsumilur  mors  ejus  non  ex 
pereussione,  sed  aliundc  obveni9se. 

Ita  tamen  ut  opéras  ejus  et  impensas  in  me- 
dicos  restituât.  Hebraicè  est  scibto ,  id  est , 
sedere  ejus,  id  est  cessalioncm  et  opéras  perdi- 
tas,  puta  Iiicrum  laborum  quod  lœsus  perdidit, 
solvet,  et  curabit  eum  sanaii.  Ilebrceum  enim 
scibto  est  inflnitivus  cum  albxo,  à  radiée  iascab, 
id  est,  sedit.  Pagninus  tamen  scibto  verlit  ces- 
sntionem  ,  à  radiée  settbat ,  id  est ,  cessavil  ;  sed 
sensus  côdem  redit;  sedere  enim  est  cessare. 

Vers,  20,—  Qui  PEiiousSEitif  seryum,  elc, 
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cniMi.Ms  (homicidii ,  ac  consequcnler  pocnœ 
mollis)  REUS  ERIT. 

Vers.  21.  —  Sin  autem  uno  die  vel  duobus 
supekv1xer1t,  non  subjaceiht  poen.e,  quia  pecu- 
nia  illius  est,  q.  d.  :  Quia  possidclur  ab  liero 
pn cuticule,  tanquàm  servus  itcciiuià  emptus. 
Misera  cral  servorum  cl  servarum  condilio, 
prœscrlira  apud  duras  lieras;  mule  lex  percus- 
sions pœuain  hic  modérai ur,  ut  si  herus  non 
lam  enormiter  perçussent  servum,  ut  ccria  sla- 
liin  sequalur  mors ,  pœna;  non  subjaceal , 
quia  occidit  suuni  mancipiuni  ,  quod  ipse 
possidet  sicut  bovem,  vel  equùm.  llinc  cl  modo 
jura  civilia  corpus  servi .  perinde  ut  corpus 
animai is,  dieuni  esse  prelio  seslimaHUe  ;  cor- 
pus autem  liberum  nullam  recipere  œstimatio- 
nem,  u t palet  1.  uli.  il',  dehis qui effud.  vel  dejec. 

Vers.  22.  —  Si  rixati  fuerint  viri  ,  et  per- 

CUSSERIT  QUIS  MULIEREM   PH.EGNANTEM  ,  (JUX  illlCr 

rixantes  inlcrcedcre,  vel  maritum  suum  adju- 
varc  voluit. 
Sin  autem  mors  ejus  (  mulicris  praïgnantis  ) 

FUER1T   SL'BSECUTA  ,     REDDET    AMMAM     PRO     ANIMA 

(vilain  suain  pro  vilà  mulicris,  quam  occidit), 

OCULUM  TRO  OCULO,  DENTEM  PRO  DENTE,  ClC. 

Idem  erat  judicium  ,  si  percutions  non  occidis- 
set  praegnantem,  sed  iili  prolem  jani  animatam 
excussisscl,  ilàque  cam  necasset.  Hic  cniin, 
utpolc  infanlicida  ,  perinde  rcus  erat  mollis 
atquc  matricida.  Id  diserte  significanl  Septuag., 
qui  pro  Ilcbraco  ason ,  quod  nos  1er  mortem 
verlil ,  vidcnlur  legisse  isclwn,  id  est,  virun- 
culus  (mi  llandricè puerum  vocamus  manne- 
ken)  ;  vcrlunl  enini ,  im  i^outtaôu.etei  f,  , 
sciliccl  tô  muiim  ,  id  est ,  si  efligiatus  vel  effor. 
malus  sit  puer ,  quasi  dicant  :  Si  proies  perfecla 
habeat  membra ,  ita  ut  si  plenè  clligiatus,  et 
quasi  parvus  quidam  vir,  sive  viruuculus  ;  lune 
qui  illam  matri  prreguanli  suà  percussionc  c.x- 
culil,  aniinam  dabit  pro  anima,  id  csl ,  vitam 
suain,  cujus  anima  est  causa,  dabit  pro  vilà 
prolis,  ut,  sicut  cam  excussit  et  occidit,  ita 
occidatur  et  ipse.  Ex  bisce  verbis  Septuag.  pa- 
let, fœtumsimul  atquc  formatus  est  animari  ; 
ideô  enim  censeturct  puuilur  bic  ul  bomicida, 
quieum  excusscrit;  idem  docenl  medici. 

ïropolog.  de  doclonbus  rixosis,  quiper  suas 
qua;stioncs  cl  lites  Ecclesiam  et  lidelcs  laidunt 
et  scandalizant ,  vide  apud  Origcn.  et  Ambras. 
in  c.  22  Lucœ.  Ex  bâc  lege  à  pari ,  deinceps 
gcncralcm  in  ca'tcris  omnibus  inlcrt  Dcus  ta- 
lion is  lcgeni ,  dicens  :  Oculum  pro  oculo  ,  etc. , 
q.  d.  :  Si  quis  altcri  oculum  clïoderit,  exocu- 
lBlur  et  ipse  ;  qui  dentem  excusscrit ,  denteni 
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perdat  ;  qui  manum  ,  etc. ,  quai  lex ,  ait  S.  Au- 
gusl.   lib.  12  contra   Faust,  c.  25 ,  vindicte  et 

furoris  non  [ornes ,  sed  limes  est  jnstus  ;  nain  ,  ut 
ait  Tcrtul.  1,2  contra  Marc.  c.  18:  Licentia 
retributionis  prohibilio  erat  provocations  ;  jus- 
lum  enim  pronunliat  Rhadamanlus  apud  Ari- 
slot.  lib.  5  Elhicor  :  Si  quœ  quis  fecit  injuste, 
eadem  cl  paliatur;  si  videliect  personaj  sint 
ejusdem  sortis,  et  xqualis  conditiouis  ;  nam 
alioqui  si  rex  rusticum  perculiat ,  non  potcsl 
juste  ab  co  repercuti.  Undc  et  bâc  lege  proxi- 
nic  v.  20,  excipilur  perculiens  servum.  Sic 
inter  loges  12  labularum  erat  et  luec  :  Si  mem- 
brum  rupit  meum,  ex  pacto  tulio  esta.  Vide  Gcl- 
liumlib.  20. 

Vers.  20'.  —  Et  luscos  eos  feceiut  ,  sciliect 
crulo  allcro  oculo  coclilcs,  vel  unoculos  fecc- 
rit.  Undc   Septuag     vertunt,    i/.vj'Sk<î>av. ,   id 
est,  excœcârit.  Idemsignilicantllebraea.  Quare 
aliter  bic  capilur  luscus  ,  quàin  capialur  vulgo, 
et  in  vulgari  hoc  carminé  : 
Luscus  in  obliquum  ,  sed  slrabo  cernil  in  aUum. 
Orbe  carent  orbi ,  privanlur  luminc  caeci.  ' 
Vers.  28.  —  Si   nos  cornu  percusserit  vi- 

RUM  AUT  MULIEREM,    ET  MORTUI    FUERINT  ,  LAPIUI- 

ous  OBRLETun  ,  non  ob  bovis  culpain  (  hsec  c- 
nim  esse  non  potest  in  brulo)  ,  sed  ad  lerro- 
rem  cl  cxemplum  hoininuni  ,  ut  cô  sciliect 
boniincs  inagis  ab  bomicidio  abslerreanlur. 
L'nde  eiiaiiiiiuin  hodiè  porci  aliœiiue  bestise  si 
pucros  bomincsve  occidanl ,  suspenduntur  aut 
nccanlur.  Similem  legem  staluil  Dcus  Gencs. 
0,  5.  Eàdem  de  causa  veluit  Dcus  hoc  versu  , 
ne  carnibus  bovis  bomicidœ  vescerentur  ,  ne 
videliect  animali  caîdc  homiuis  pollulo  aut  lœ- 
darentur,  aut  fcritalcm  ejus  csu  inducrent. 
Porrô  quod  de  bove  hic  et  in  seqq.  dicilur  et 
sancilur,  idem  de  arielc  cornupclâ  ,  cquo  cal- 
citroso  ,  omnique  beslià  ,  quac  boinincm  occi- 
disscl,  intclligc;  hîc  enim  valet  argumentum  à 
pari  et  proporlione. 

Vers.  29.  —  Ab  heri  et  nudiustertius  ,  à 
prxccdenti  tempore  ;  est  synecdoche.  lia  S. 
Aug.  locul.  95. 

Contestati  sunt  bovem  esse  comupclam  , 
q.  d.  :  Edixcrunl  bovem  esse  cornupetani, 
jiàquc  periculi  herum  admonuerunt,  ul  bo- 
vem hune  recludcrcl  ,  ne  is  aliquem  fcrircl. 
Romani,  leste  Plularcb.  inQuaest.  Roman,  ad 
cornua  boum  cornupetarum  l'œnum  alligabant, 
quo  obvii  monebantur  ul  sibi  ab  co  caverent  : 
idque  quia  ob  satielatcm  luxuriant,  pctulan- 
lesque  sunt  boves  et  cqui  ;  undc  proverbium  : 
l'œnum  liabel  in  cornu,  cornu  feril  iltc,  cavelo, 
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quod  dicitur  de  homme  paralo  ad  ulciscondiim, 
el  oppugnalu  dilficili,  qualis  fuil  M.  Crassus, 
antequàm  Cœsar  ci  £C  opponeret. 

Vers.  30.  —  Nec  recluserit.  Hebr.  ,  nec 
custodierit.  Quod  si  pretiob  fuerit  ei  imposi- 
tuji  à  judicc,  qui  causa  cognilà  ob  Icvem  cjus 
ncgligcnliam  vcl  culpain,  illi  non  capilis,  scd 
pecuniœ  niulclam  imponat ,  maxime  quia  pa- 
rentes et  cognati  talem  mulctam  desiderant  ; 
tune  berus  hic  bovis  homicidae  ,  dabit  etsolvct 
liane  mulctam  ,  sibi  à  judice  imposilam. 

Vers.  35.  —  Si  quis  aperuerit  cisternam  et 
foderit.  Hebr.,  est  aut  foderit;  perinde  enim 
reus  est ,  qui  fossam  lectam  retegil  et  aperit, 
atquc  qui  recenter  eam  fodit,  si  eam  rursùs 
non  operiat.  Hœc  uti  et  aliac  leges  lui  jus  capi- 
lis et  sequenlis  transcriptae  sunt  in  jus  ca- 
nonicum,  ut  palet  Iib.  5  Décret,  lit.  36,  de  in- 
juriis  et  damno  dato;  sunl  enim  consenlaneae 
juri  el  aequilati  nalurali. 

Vers.  35.  —  Si  bos  alienus  bovem  alteriis 

VULNERAVERIT  ,  ET  ILLE  MORTCUS  FUERIT,  VENDENT 
I10VEJI  V1VUM  ,  ET  DI VI DENT  PRETIUM  ;  CADAVER 
AUTEM  MORTUI  INTER    SE  DISPERTIENT.  Nota.  HœC 

lex  loquitur  lanlùm  eo  casu,  quo  bos  bovem 
occidisset,  non  autem  co,  quo  bo?  ovem  aut 
vilulum  occidisset;  lune  enim  non  erat  œquum, 
bovem  dividi  pro  ove  aut  vitulo,  qui  minoris 
est  pretii,  quàm  bos  ;  unde  lune  judices  mul- 
ciam  decernebant  pro  rata  damni  illaii.  Quod 
hic  de  bove  dicitur,  idem  à  pari  de  ariclc , 
equo  el  de  quovis  animali  hitellige. 

Tropologiam  vide  apud  Rabanum  ,  qui  houe 
omnia  de  discipulo  malo  ejusque  magistro  vcl 
négligente  vel  insonte  interpretatur. 
CAPUT  XXII. 

1.  Si  quis  furatus  fuerit  bovem,  aul  ovem,  et 
occident  vel  vendiderit,  quinque  boves  pro  uno 
bove  restituet,  et  quatuor  oves  pro  unâ  ove. — 
2.  Si  efl'ringens  fur  domum  sive  suflbdiens  fue- 
rit inventas,  et  acccplo  vulnere  mortuus  fuerit, 
percussor  non  reus  erit  sanguinis.  —  5.  Quôd 
siortosolehoc  fecerit,  bomicidiumperpetravit, 
et  ipse  morictur.  Si  non  liabueril  quod  pro  furlo 
reddal,  ipse  venumdabitur.  —  4.  Si  invenlum 
fuerit  apud  eam  quod  furatus  est,  vivens,  sive 
bos,  sive  asinus,  sive  ovis,  duplum  restituet. — 
5.  Si  laeserit  quispiam  agrumvel  vineam,  ctdi- 
miserit  jumentum  su  uni  ut  depascatur  aliéna; 
quidquid  optimum  babuerit  in  agro  suo ,  vel  in 
vineâ,  pro  damni  sestimalione  restituet. — G.  Si 
egrcssusignisinveneritspinas,etcomprehende- 
ril  acervos  frugum.siveslantes  segetes  in  agris, 
reddet  damrjum  qui  ignem  succenderit.— 7.  Si 
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quis  commendaverit  amico  pecuniam,  aut  vas 
in  cuslodiam  ,  et  ab  eo  qui  susceperat ,  furlo 
ablata  fuerint  ;  si  invenilur  fur,  duplum  reddet. 

—  8.  Si  lalet  fur,  dominos  domûs  applicabilur 
ad  deos,  el  jurabit  quod  non  exlenderit  manum 
in  rem  proximi  sui, —  9.  ad  perpetrandam 
fraudem,  lam  in  bove  quàm  in  asino,  el  ove 
ac  vcstimenlo ,  et  quidquid  damnum  inferre 
polcsl;  ad  deos  utriusque  causa  perveniet  :  et 
si  illi  judicaverint,  duplum  restituet  proximo 
suo.  — 10.  Si  quis  commendaverit  proximo  suo 
asimim,  bovem  ,  ovem  et  omne  jumentum  ad 
custodiam,  el  mortuum  fuerit,  aut  debililatum, 
vel  caplum  ab  liostibus,  nuliusque  hoc  viderit  : 

—  H.  jusjurandum  erïl  in  medio,  quôd  non 
extenderil  manum  ad  rem  proximi  sui;  susci- 
pietque  dominas  juramentiim,  et  ille  reddere 
non  cogelur. —  12.  Quôd  si  furlo  ablatum  fue- 
rit, reslituel  damnum  domino.  —  13.  Si  co- 
meslum  à  bcsliâ,  déferai  ad  cum  quod  occisum 
est,  et  non  reslituet.  —  14.  Qui  à  proximo 
suo  qnidquam  horum  mntuô  poslulaverit,  et 
debililatum  aut  mortuum  fuerit,  domino  non 
présente,  reddere  non  compcllelur. — 15.  Quôd 
si  impraesenliarum  dominus  fuerit,  non  resli- 
tuet ,  maxime  si  conductum  venerat  pro  mer- 
cede  operis  sui.  —  10.  Si  seduxerit  quis  virgi- 
nem  necdùm  desponsatam,  dormieritque  cum 
câ,  dolabit  eam,  cl  habebit  eam  uxorcm. — 
17.  Si  paler  virginis  dare  noluerit,  reddel  pe- 
cuniam juxta  modum  dolis  quam  virgines  acci- 
pere  consueverunt.  —  18.  Malcficos  non  palie- 
ris  vivere. — 19.  Qui  coierit  cum  jumcnlo,  morte 
moriatur.  —  20.  Qui  immolât  diis,  occidetur, 
praeterquàm  Domino  soli.  —  21.  Advenam  non 
conlristabis,  neqne  affliges  eum  ;  advense  enim 
et  ipsi  fuislis  in  terra  /Egypli.  —  22.  Viduae  et 
pupillo  non  nocebilis.  —  23.  Si  laescrilis  cos, 
vociferabunlur  ad  me,  et  ego  audiam  clamorem 
corum  ;  —  2i.  et  indignabilur  furor  meus,  per- 
culianque  vosgladio,  et  erunt  uxores  veslrae 
viduae,  cl  filii  veslri  pupilli.—  25.  Si  pecuniam 
muliiam  dederis  populo  meo  pauperi  qui  habi- 
tat tecum,  non  urgebis  cum  quasi  exactor,  nec 
usuris  opprimes.  —  2G.  Si  pignus  à  proximo 
luo  acceperis  veslimentum,  anlesolisoccasum 
reddes  ei. —  27.  Ipsum  enim  est  soluni  quo 
opcriliir,  indumenlum  carnis  ejus,  nec  habet 
aliud  in  quo  dormiat  ;  si  clamaverit  ad  me  , 
exaudiam  cum,  quia  misericors  sum.—  28.  Diis 
non  detrahes,  et  principi  populi  tui  non  male- 
dices.— 29.  Décimas  tuas  et  primilias  tuas  non 
tardabis  reddere  ;  primogenituni  filiorum  tuo- 
rum  dabis  mihi.  —  50.  De  bobus  quoque  et 
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UN  EXODUM 


ovibus  simililcr  faciès;  seplem  diehus  sil  cnm 
maire  sua,  die  oclavâ  reddos  iilum  niihi. — 
51.  Virisancli  crilis  milii  ;  caruem  qua;  à  besliis 
fuerit  prajguslala,  non  cotnedelis,  sed  projitie- 
lis  caniblis. 


1.  Si  quelqu'un  v°lc  un  bœuf  on  une  brHiis, 
et  qu'il  les  lue,  ou  qu'il  les  vende,   il  rendra 
cinq  bœufs  pour   un  bœuf,  et  quatre  brebis 
pour  une  brebis.  —  2.  Si  un  voleur  est  surpris 
durant  ta  nuit,  rompant  la  porte  d'une  maison, 
ou  perçant  la  muraille  pour  y  rentrer,  et  qu'é- 
tant blessé  il  en  meure,  celui  qui  l'aura  blessé 
ne  sera  point  coupable  de  sa  mort.  —  3.  Que 
s'il  a  tué  le  voleur  en  plein  jour,  il  a  commis  un 
homicide,  et  il  sera  puni  de  mort.  Si  le  voleur 
o  été  reconnu  et  arrêté  après  son  larcin  ,  et  s'il 
n'a  pas  de  quoi  rendre  ce  qu'il  a  dérobé,  il  sera 
vendu  lui-même,  et  l'argent  sera  donné  à  celui 
qu'il  avait  volé.  —  4.  S'  cc  1H'»1  av;ul  dérobé 
se  trouve  encore  vivant  chez  lui ,  soit  que  cc 
soit  un  bœuf  ou  un  âne,  ou  une  brebis,  il  ren- 
dra le  double  seulement ,  et  non  quatre  ou  cinq 
fois  autant,  comme  il  y  serait  obligé,  s'il  les  avait 
tués  ou  vendus.  —  5.  Si  un  homme  fait  Quelque 
dégât  dans  un  ebamp  ou  dans  une  vigne,  en  y 
laissant  aller  sa  bêle  pour  manger  ce  qui  n'est 
pas  à  lui,  il  donnera  cc  qu'il  aura  de  meilleur 
dans  son  champ  ou  dans  sa  vigne,  pour  payer 
le  dommage,  suivant  l'esliimilion  qui  en  fera 
faite.—  5.  Si  le  feu  gagnant  peu  à  pou,  trouve 
des  épines,   cl  se  prend   ensuite  à  un  las  de 
gerbes  de  blé,  ou  aux  blés  qui  sont  encore  sur 
pied  dans  les  ebamps,  celui  qui  aura  allumé  le 
feu  ,  paiera  la  perle  qu'il  aura  causée.  —  7.  Si 
quelqu'un  met  en  dépôt  de  l'argent  chez   son 
ami ,  ou  quelque  meuble  en  garde,  cl  qu'on  le 
dérobe  chez  celui  qui  en  était  le  dépositaire,  si 
l'on   trouve  le  voleur,  il  rendra  le  double.  — 
8.  Que  si  le  voleur  ne  se  trouve  point,  le  maî- 
tre de  la  maison  sera  obligé  de  se  présenter 
devant  les  dieux ,  c'est-à-dire  devant  les  magis- 
trats, et  il  jurera  qu'il  n'a  point  pris  ce  qui 
était  à  son  proebain,  —  9.  cl  qu'il  n'a  point  eu 
de  part  à  ce  vol,  soit  que  cc  soit  un  bœuf  ou 
un  âne,    ou   une    brebis,     ou   géneralemenl 
quelqu'aulre  chose  qui  ail  élé  perdue  ;   les 
dieux,  c  est-à-dire  les  juges,  examineront  la 
cause  de  l'un  et  de  l'autre;  cl  s'ils  condamnent 
le  dépositaire,  comme  étant  complice  du  vol,  il 
rendra  le  double  à  celui  à  qui  était  le  dépôt.— 
10.  Si  un  homme  donne  à  garder  à  un  autre 
un  fine,  un  bœuf,  une  brebis,  ou  quelqu'aulre 
bêle,  et  que  cc  qu'il  avait  ou  en  garde  meure, 


ou  dépérisse,  ou  soil  pris  par  les  ehnemis,  sans 
que  personne  l'ait  vu  ;  —  11.  il  fera  serment 
devant  les  juges  qu'il  n'a  point  pris  ce  qui  n'é- 
tait pas  à  lui,  et  le  maître  de  ce  qui  aura  élé 
perdu  s'en  tiendra  à  ce  serment,  sans  qu'il 
puisse  le  contraindre  de  payer  la   perle.  — 
12.  Que  si  cc  qu'il  avait  en  garde  est  dérobé 
par  sa  faute  ou  par  sa  négligence ,  il  dédomma- 
gera celui  à  qui  il  appartenait.  —  15.  Mais  s'il 
est  mangé  par  une  bêle,  il  rapportera  au  pro- 
priétaire ce  qui  en  sera  resté,  sans  être  obligé 
à  rien  rendre.— IL  Si  quelqu'un  emprunte 
d'un  autre  quelqu'une  de  ces  bêtes,  et  qu'elle 
vienne  à  dépérir  ou  à  mourir  en  l'absence  du 
propriétaire,  il  sera  obligé  de  la  rendre.  — 
15.  Que  si  le  niaiire  s'y  trouve  présent,  celui 
qui  se  servait  de  la  bêle  ne  la  restituera  point, 
principalement  s'il  l'avait  louée  pour  en  payer 
l'usage  qu'il  en  tirerait.  —  10.  Si  quelqu'un 
séduit  une  vierge  qui  n'était  point  encore  fian- 
cée, et  qu'il  la  corrompe,  il  lui  donnera  une 
dotetil  l'épousera  lui-même.— 17. Qucsi  le  père 
de  la  fille  ne  la  lui  veut  pas  donner,  il  donnera 
au  père  autant  d'argent  qu'il  en  faut  d'ordi- 
naire aux  tilles  pour  se  marier.  —  18.  Vous 
ne  souffrirez  point  parmi  vous  ceux  qui  usent 
de  sortilèges  cl  d'enclianlements;  mais  vous 
leur  ùterez  la  vie ,  parce  qu'ayant  recours  au  dé- 
mon, ils  renoncent  à  Dieu.  —  19.  Celui  qui  aura 
commis  un  crime  abominable  avec  une  bête, 
sera  puni  de  mort.  —  20.  Quiconque  sacriliera 
à  d'autres  dieux  qu'au  seul  Seigneur  véritable, 
sera  puni  de  mort.  —  21.  Vous  n'attristerez  et 
n'allligcrez  point  l'étranger,  parce  que  vous 
avez  clé  étrangei  s  vous-mêmes  dans  le  pays  d'E- 
gypte. —  22.  Vous  ne  ferez   aucun   tort  à  la 
veuve  et  à  i'orpbclin.  —  25.  Si  vous  les  offen- 
sez en  quelque  ebose,  ils  crieront  vers  moi, 
et  j'écouterai  leurs   cris;  —  24.  et  ma  fureur 
s'allumera  confie  vous,  je  vous  ferai  périr  par 
l'épéc,  et  vos  femmes  deviendront  veuves,   et 
vos  enfants  orphelins.  —  25.  Si  vous  prêtez  de 
l'argent  à  ceux  de  mon  peuple  qui  sont  pauvres 
parmi  vous,  vous  ne  les  presserez  point  comme 
un  cxiicleur  impitoyable,  et  vous  ne  les  acca- 
blerez point  par   des  usures.  —  2G.  Si  votre 
proebain  vous  a  donné  son  babil  pour  gage,  et 
qu'il  n'eu  ait  point  d'autre  pour  se  couvrir,  vous 
le  lui  rendrez  avant  que  le  soleil  soit  couché. — 
27.  Car  c'est  le  seul  habit  qu'il  a  pour  sevêlir, 
c'est  celui  dont  il  se  sert  pour  couvrir  son  corps 
durant  la  nuit,  il  n'en  a  point  d'autre  pour  met- 
tre sur  lui  quand  il  dort;   s.'il  cric  vers  moi 
contre  vous,  je  l'exaucerai ,  parce  que  je  suis 
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bon  cl  compatissant ,  cl  je  vous  punirai.  — 
28.  Vous  ne  parlerez  point  mal  des  dieux,  et 
vous  ne  maudirez  point  les  prince:,  de  votre 
peuple.  —  29.  Vous  ne  dillererez  point  à  payer 
les  dîmes  et  les  prémices  de  vos  biens  ;  et  vous 
me  consacrerez  le  premicr-né  de  vos  fds.  — 
30.  Vous  ferez  la  mènie  chose  de  vos  bœufs  et 
de  vos  brebis  ;  vous  les  laisserez  au  moins  sept 
jours  avec  la  mère,  et  vous  ne  me  les  offrirez 
point  avant  le  huitième.— 51.  Vous  serez  saints 
et  consacrés  particulièrement  à  mon  service. 
Vous  ne  mangerez  point  de  la  chair  dont  les  bê- 
tes auront  mangé  avant  vous  ;  mais  vous  la  jet- 
terez aux  chiens. 

Vers.  1.  — -  Si  quis  furatus  fuerit  boveii  aut 

OVEM,  ET  OCCIDERIT  VEL  VENDIDERITJ  QUIXQUE 
BOVES  PRO  UNO  BOVE  RESTITUET.ET  QUATUOR  OVES 

pro  usa  ove.  Quaeres,  cur  fur  bovis  quinque  bo- 
ves,  fur  autem  ovis non  quinque,  sed  quatuor 
tanlùm  oves  restituere  jubelur?  —  Respondcl 
Theodor.  quia  majus  furtum  majori  pœnâ  et 
mulclâ  pleclendum  est;  majus  autem  est  fur- 
tum bovis  quàm  ovis,  quia  bos  majoris  est  pre- 
lii  quàm  sil  ovis.  Cui  adde ,  furem  bovis  juste 
adigj  ad  quinlum  bovem  reddendum  ,  ut  per 
illum  sarciat  damnum,  quod  bovis  doininus  ob 
ejus  furtum  passus  est  in  agriculturà  ;  ad  banc 
enim  non  servit  ovis,  siculi  servit  bos  clequus. 
llùc  allusit  Slrabo  in  Glossà ,  et  ex  eo  8.  Tho- 
mas 1-2,  quxst.  105,  art.  2  ad  9.  Jubet  Deus, 
inquit,  ut  fur  quinque  boyes  pro  uno  reddat, 
quia  bos  quinque  babet  militâtes;  nain  primo  , 
immolatur;  secundo  ,  pascit  suà  carne;  tertio, 
arat;  quarto,  dat  lac;  quinte,  dat  coriuin. 
Ovis  verô  quatuor  tanlùm  aflert  commoda  ; 
nam  primo,  immolatur  ;  secundo,  pascit  suà 
carne;  tertio,  dat  lac;  quarto,  datlanam.  Hœc 
congruentia  est,  non  causa. 

Mysticè ,  bos  doclorem  plcbjs ,  ovis  auditorem 
et  discipulum  significal  ;  hinc  qui  aufert  aut 
pervertit  doctorem,  graviùs  pleclilur,  quàm 
qui  auditorem,  Vide  Rabanum. 

Vers.  5.  — Quod  si  orto  sole  hoc  fecerit 
(furem  occident)  iiosiicidiuji  peupetravit  ,  et 
ipse  morietur.  No*.  Hic  sancit  Deus,  ut  is 
qui  diurnum  furem  occidit,  reus  sil  morlis  ; 
qui  verô  noclurnum  occidit,  minime;  hune 
ergo  lieebal  occidere,  non  illum.  Ratio  dispa- 
rilatis  est,  quia  noclurni  furis  incerla  est  vis 
et  inlenlio,  nescitur  enim  an  ad  furandum 
tanlùm,  an  verôetiam  ad  occidendum  veniat. 
Rursùm,  quia  noctu  fur  agnosci  non  potest , 
M  doniinus  rem  suam  ab  eo  ablalam  judieio 
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rejielercpossit.  Tertiù,  quia  fur  noclurnus  non 
polcsl  (ani  securè  repelli  au!,  appreuendi,  quàni 
diiiinus;  île  die  eiijm  palcrfainilias  auxilia  do- 
n.euica  et  vicinorum  ad  inauuin  babet ,  eaque 
slatim  advocarc  potest.  Eadem  distiuclio  furis 
diurni  et  noclurni,  quoad  ejus  occisionem  , 
habelur  in  jure  canonico.extrav.  de  homieidiis, 
c.  s}  perfodiens,  ex  S.  Aug.  quae  e*  hàc  Dei 
sanclione  derivata  est.  Inlellige  hœc,  si  fur 
Unlùm  agat  furem  ;  si  enim  ulleriùs  gladio  aut 
armis  furtum  luerelur,  aequè  occidi  polerat 
diuriuij  fur  ac  nocUirnus.  Ita  Aug.  q.  84, 
quod  eliam  sanxil  lex  cjvilis,  uli  videre  est  1. 
furem,  If.  ad  legemCornel.  de  Sicariis. 

Er  ipse  morietur,  scilicet  qui  furem  diurnum 
occidit,  hebr.est  :  Sanguines  eireddendo  reddel; 
q.  d.:  Sanguinem  suum  dabit  pro  fuso  à  se 
sanguine  furis;  crcso  enim  (ob  injuriam  per 
caedem  illi  factam  )  quodammodô  sanguis  causo- 
ns debetur.  Chald.  haec  ad  furem  refert,  ver- 
titque  :  Solvens  solvet  fur,  idesl,  furtum  suum 
reslituet.  Verùm  meliùs  nosleretSepluag.  hœc 
referunt  non  ad  furem,  sed  ail  furis  percusso- 
rem. 

Si  non  iiap.1  erit  (scilicet  fur)  quod  pro  furto 
reddat.  ipse  vENUMDABiTUR.Hebraîi  enim  suppo- 
silum  (qualc  hic  est  -A  fur)  sœpè  subticent, 
et  ex  antedictis  quasi  nolum  intelligendum  re- 
liliquunl. 

Vers,  i.  —  Si  lwentum  fuerit  apud  eum  quod 

FURA1US  EST,  VIYENS,  SIVE  BOS,  SIVE  ASINUS,   SIVE 

ovis,  uupi.uii  restituet.  Nota  ts  vivais  et  apud 
eum.  N'amsibovemvelovem  occidissetaut  ven- 
didisscl,  pro  unobove  non  duos,  sed  quinque, 
pro  unà  ove  qualuor  resliluere  debebat,  uli 
dictum  est  v.l.  Sin  autem  vivons  animal  apud 
furem  reperiebalur,  tune  fur  pro  uno  duo  tan- 
lùm restituere  debebat.  Ratio  disparitatis  erat, 
quia  in  priore  casu  major  erat  culpa  et  injuria, 
lum  quia  in  eo  fur  animal  non  tanlùm  furalus 
erat,  sed  et  illud  occiderat  aut  vendiderat  ; 
lum  quia  nulla  apud  eum  erat  restitulionis  spes, 
quorum  iilrumque  secùs  erat  apud  furem,  qui 
animal  furto  ablaluin  vivons  adhuc  delinebat  ; 
facile  enim  multisque  modis  illud  domino 
restilui,  et  ad  eum  redire  polerat.  Jam  verô 
apud  Chrislianos,  utpote  quibus  majus  esteri- 
men  furari,  adeoercendam  furandi  liconliam  , 
atque  ad  necessariam  reipublicae  pacem,  fures 
cliamsi  rem  furatam  viventem,  aut  integram 
servent,  juste  suspendioplectuntur. 

Alexander  Severus  imp.  adeô  vindex  furti 
fuit,  ut,  si  quem  lalium  videret,  paratum  habe- 
rel  digilum,quoei  oculum  eruerct;  imô  quem- 
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dam  ex  lionoralis  in  furto  deprehensum  mox 
ex  loge  crucifigi  jusscrit.  Idem  per  praconcm 
edixit  :  Nemo  salulct  principeni  qui  se  furent  esse 
noscit.  Idemfurtisuspicione  infâmes  nccinlueri 
sustinebal;  adeô  ut,  cùm  Seplimus  Arabinus, 
qui  famosus  cri  mine  furloniin  sub  Hcliogabalo 
fuerat  liberatus,  inier  sonalores  principem  sa- 
lutatumvenissel,exclaraârit:Onam//ia/ô/KpjVer.' 
ô  dit  immorlates!  Arabinus  non  sotnm  vivit,  sed 
etiam  in  senalum  venit.  Fortassis  de  me  sperat  ? 
lamfaluum,  lam  slullum  me  esse  jmlical  ?  teslis 
estLamprid.in  cjusVilâ.  Diogenes  apud  Laert. 
lib.  b,  videns  duei  fuiem  qui  phialam  ex  aéra- 
riosuslulerat,  dixil:  Magni  fures  parvum  ducuni. 
L'iinam  lioc  non  possil  verè  dici  in  magislratus 
aliquos  chrislianos,  à  quibus  inlerdùm  ad 
laqucumadigilur, qui  deeem  dracbmas  suslulit, 
ipsi  impunc  magnis  furlis,  vel  pecuiatu  poliîis 
ditescunt  ? 

Nola,quôd  dicitur,  sive  bas,  sive  ovis;  sub  bis 
enim  à  parilale  ralionis  omnia  pecora  et  pe- 
eudes  ,  omniaqiic  animalia,  lam  magna  quàm 
parva,  inlclligenda  sunl,  inrjuit  Cajet. 

Vers.  5.  —  Si  l.eserit  quispiam  agrum  vel 
vineam,  et  dimiserit  (id  est,  i La  ul  dimiscril. 
sive  dimillcndo,  ul  palet  ex  Ilcbroco)  jumentum 

SUUM,  UT  DEPASGATAP.  ALIENA,  QUIDQUID  OPTIMUM 
IIAIîUEP.IT  IN  AGUO  SUO  AUT  VINEA,  RESTITUET. 

Vers  G.  —  Si  egressus  (proserpendo)  igms, 

INVENERIT  SPINAS,  ET  C0MPREIIENDERIT  ACERVOS 
FRUCUM,  SIVE  STANTES  SEGETES  IN  AGRIS,  REDDET 
DAMNUMQUI  IGNEM  SUCCENDER1T.  Nota  TO  SpilldS.  lia 

enimlegendumesl,  non  spic  as,  ut  palet  ex  Hcbr. 
Chald.  Septuag.  et  Roman.  Jubet  enim  hxc  lex, 
ut, si  quis  negligenlià  suà  igni  àscexcitalomalè 
advigilàrit,  neccaveril  neproserperet,  itàqucfa- 
ctum  sit  ut  ignis  spinas  quœ  segetem  sepiebant, 
atque  exinde  ipsam  segeiem  corripuerit,  lenea- 
lur  dedamno;  par  judicium  erat,  si  ignis  corri- 
puissetlinum,  aul  cannabem,  vel  arbores,  etc. 
Vers.  8.  —  Si  latet  fur  (qui  furatus  est 
commendatum ,  id  est,  depositum),  dominus 
domus  (in  quâ  depositum  fuit  furto  sublalum) 

APPL1CABITUR  AD  DEOS  (ad  jtldiCCS)  ,  ET  JURARIT, 
QUÔD  NON  EXTENDERIT  MANUM  IN  REM  PROXIMI  SOI, 

q.  d.  :  Si  fur  aliquis  depositum  surripueiït, 
deposilarius  apud  quem  res  deposita,  et  cui 
eommendata  erat,  vocatus  in  jus  véniel  ad  ju- 
dices,  ctjuramcnto  purgabil  se,  probabilque 
suam  à  furlo  innocenliam. 

Vers.  9.  —  Et  quidquid  damnum  inferre 
po  test.  Ilebr.  est  :  Super  omni  re  perdità 
quant  dixerit ,  quia  ipsa  est,  scilicet  quani  ego 
per  deposilarium  perdidi,  quasi  dical  :  Su- 
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per   omni  culpâ  quam   depositario    imponit. 

Ad  deos  (id  est,  judices  )  utriusque  (tam  de- 

ponenlis  qui  rem  suam  penlidit,  quàm  deposi- 

tarii  apud  quem  fuit  res  furlo  sublata)  causa 

PERVENIET,  ET  SI  ILLI  JUDICAVERINT,  DUPLUM  RES- 
TITUET pp.oximo  suo.  Heb.  est  :  h  quem  judices 
damnaverinf,  duplum  restitua  proximo  suo,  quod 
Cajetanus  et  alii  nonnulli  intelligunt  de  alter- 
utro,  quasi  dicat  :  Allcruter,  pula  vel  depo- 
silarius qui  est  reus,  vel  deponens  qui  est  ac- 
cusalor,  si  condemnelur,  débet  lucre  duplum; 
deposilarius  quidem,  quia  maligne  et  fraudu- 
lenlcr  rem  deposilam  cuslodivit,  imô  cam  vel 
furatus  est,  vel  cum  fure  divisil  ;  deponens 
verô  (si  is  condemnelur),  quia  calumniam 
furti  et  infidelilatis  falsô  irrogavit  depositario, 
cùm  is  cssel  innocens. 

Verùm  noster  inlerpres  mcliùs  de  solo  de- 
positario, qui  rcusagilur,  liunc  locum  explicat, 
q.  d.  :  Dcpositarius  qui  à  judicibus  fuerit  furti 
vel  eollusionis  cum  fure  condemnalus,  solvet 
duplum  ejusquod  suà  culpâ  perdilum  et  furlo 
sublalum  esl.  Agilur  enim  bîc  de  depositario 
qui  reus  est;  ejus  enim  est  restituerc  rem  de- 
posilam,  uli  bîc  dicitur;  de  déponente  verô 
bîc  non  agilur;  il  1  i  enim,  si  accusalor  sit,  falsô- 
que  depositarium  calumnictur,  camdem  ex 
lege  talionis  subeundam  esse  pœnam,  non  bîc, 
sed  Deut.  19,  19,  sancitur. 

Vers.  10.  —  Nullusque  hoc  viderit,  qui  ca- 
vere  possel  ;  nullus  etiam  qui  leslis  esse  pos- 
set,  q.  d.  :  Si  leslibus  suam  innocenliam  pro- 
barc  non  possit,  pui\.  cl  se  juramcnlo,  finisque 
conlroversia;  sit  juramentuin  per  sanclissimum 
Dci  nomen  ;  bebraicè  enim  addilur  nomen 
Dci  telragrammaton. 

Vers.  11.  —  Suscipietque  Dominus  (lierus 
vel  possessor,  ul  babent  bebrœa,  ovis,  vel 
animalis  perdili  )  juramentum. 

Vers.  12.  —  Quôd  si  furto  ablatum  fuerit, 

RESTITUET     DAMNUM     DOMINO.    Si    IlilIlirÙm    CJUS, 

pula  depositarii ,  culpâ  aut  negligentiâ,  res 
furlo  ablala  sit.  Undè  bebr.  additur  :  Si  de 
cum  ipso,  id  est,  si  ipso  scienle  vel  vidente, 
vel  cùm  ipse  facile  scire  aut  videra  et  cavere 
posset  (sic  enim  accipilur  -h  cum  ipso  v.  15, 
uli  omnes  ibidem  vertunt  et  explicanl  )  res 
furto  ablata  sit,  tune  rem  furlo  sublalam  res- 
tituerc lenebitur;  opponitur  hic  versus  pra;- 
cedcnli,  in  quo  addcbalur,  mdlusque  hoc  vide- 
rit ;  loquebatur  enim  de  eo  cui  sine  culpâ  res 
ablala  erat  ;  is  enim  erat  insons. 

Triplex  ergô  bîc  circa  deposiluin  est  casus 
et  lex.  Primo,  si  deposilarius  per  fraudem  rem 
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dcposilam  inlerverlerit,  reddet  duplum,  uti 
dcccmitur  v.  9.  Secundo,  si  non  admiserit 
fraudera,  sed  per  ejus  negligenliam  rcs  depo- 
sila  sublala  sit  furto,  reddet  simplum,  puta 
rem  ipsam,  aut  prelium  rei  restiluet,  uti  de- 
cernilur  hoc  v.  12.  Tcrliô,  si  sine  ejus  scitu  et 
negligenliâ,  res  secrelô  furtira  sublala  sit, 
censebitur  innocens,  nihilque  restituet ,  uti 
decernilur  v.  10  et  11. 
Vers.  13.  —  Si  comestum  a  bestia,  déférât 

AD  EUM  QUOD  OCCISUM  EST,  ET  NON  RESTITUET.  Hc- 

braicèbsec  est  sententia  :  Si  rupiendo  raplum, 
aut  rapiendo  (aniatum  sit,  adducet  ipsissimum 
testent,  videlicel  id  quod  laniatum  est,  cl  non 
restiluet.  lia  Chald.  et  conscnliunl  Sepluag. , 
unde  noster  brevissimè  et  optimè  vcrlit. 

Vers.  15.  — Quod  si  in  pr.esentiarum  domi- 
nas fuerit,  non  restituet.  Quia  domino  ani- 
malis  prœsentc,  minuilur  cura  et  vigilanlia 
coramodatarii  (  de  co  enim  bîc  est  sermo)  qui 
animal  mutub,  id  est,  ut  juridicè  et  dislinclè 
loquar,  coramodatô  accepil  ad  usura;  quia  do- 
minus  prasens  sune  rei  curam  babere  debel; 
si  ergo  ipse  perirc  cam  sinat,  id  ei  impulclur; 
quod  si  ipse  omni  suà  cura  el  conatu  non  pos- 
sit  rem  servare,  sed  ipsa  casu  pereat,  bujusce 
casùs  ipse  sit  leslis,  videalquc  commodatarium 
esse  innocentem  ;  sin  denique  commodalarii 
culpâ,  quam  ipse  impedirc  non  valeat,  res  pe- 
rçât, judices  dijudicent  an  et  quantum  resli- 
tuere  lenealur;  hoc  enim  sequitas  el  juslilia 
postulant. 

Maxime  si  conductum  venerat  pro  mercede 
operis  sui.  Ilebr.  est  :  Si  mercenarium ,  id  est , 
conductum  fuerit ,  veniens  pro  mercede  suà ,  id 
est:  Si  commodatarius,  vel  potiùs  eonduclor, 
non  gratis  acceperit  animal,  sed  ejus  usuni 
mercede  conduxerit,  et  morialur  animal  pré- 
sente domino,  ad  nihil  tenebilur.  Sin  gratis 
erat  animal  commodalum  in  favorcm  commo- 
dalarii ,  fieri  poleralut  is  lenerelur  ad  restilu- 
lionem;  levior  enim  culpa  obligâsset  commo- 
datarium ,  sallcin  ad  partem  aliquam  rei  per- 
euntis  praslandam,  quœ  non  obligâsset  condu- 
ctorem ,  qui  non  suo  solius,  sed  allerius  etiam, 
pula  locanlis,  commodo  conlraclum  talem 
iniit,  qucmadmodùm  et  jam  leges  civiles  gra- 
viorem  in  conductorc  quàm  in  commodalario 
culpam  requirunt,  ut  is  ad  reslitutionem  le- 
nealur ;  in  illo  enim  levem  ,  in  hoc  lantùm  le- 
vissimam  culpam  requirunt.  Quanquàm  jus  hoc 
nostrum  veteri  illi  non  respondeat  per  omnia  ; 
sunt  enim  hic  multa  merè  positiva  illius  lem- 
poris,  ut  quod  hic  passim  ingeritur  de  prœ- 
S.  §.  VI. 
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scntiàdomini,  cùm  res  périt  ;  illa  enim  nunc 
esiimpertincns,  nec  quidquam  juvat  commo- 
datarium aut  conduclorem. 

Tropologiam  superiori  similem  vide  apud 
Rabanum. 

Vers.  17. —Reddet  pecuniam  juxta  modum 
dotis,  quam  virgi.nes  accipere  CONSUEVERUNT  , 
q.  d.  :  Dabil  virgini  quam  viliavit  tantam  do- 
tcm.quantam  ipsa  à  paire  juxta  suam  conditio- 
nem  accepisset;  ditioribus  enim  major  dos 
erat assignanda  quàm  pauperibus. 

Dices  :  Deut.  22,  29,  qui  viliavit  virginem  , 
ad  50  siclos,  id  esl,  llorenos,  prsecisè  dam- 
nalur;  ergo  sequalis  omnibus  dos  erat  danda. 
Respondeo  :  Deut.  de  alio  casu  loquitur,  nimi- 
rùm  si  injuria  et  vis  illala  esset  puellœ,  ac  per 
consequens  palri  ejus  ;  tune  enim  ob  injuriam 
parenti  illalam,  50  siclos  non  puellae,  sed  pa- 
renli  pendere  debebat  stuprator,  atque  insu- 
per tenebatur  vilialam  ducere,  eamque  reline- 
re  sine  alla  repudii  spe,  uti  ibi  dicilur;  ila 
Abulcns.  Ibi  ergo  de  stupro  et  vi ,  bîc  de  sim- 
pliti  fornicatione  agitur. 

Vers.  18.  —  Maleficos  non  patieris  vivere. 
Ilebr.,  maleficam  non  vivificabis,  id  est,  vivere 
non  sines,  velin  vilânonconservabis,  sed  vitnni 
eiadimes;  sexus  enim  femineus  magis  malefi- 
ciis  sivevenedciis  esl  obnoxius,  quàm  virilis'  à 
pari  lamen  per  maleficam  inlellige  et  malelicum. 

Vers.  25.  — Si  pecuniam  mutuam  dedeius  po- 
pulo MEO  PAUPERl  QUI  HABITAT  TECUM  ,  NON  URGE- 
BIS    EUM  QUASI     EXACTOR,     NEC.    fSURIS  OPPRIMES. 

Ilebr.,  non  cris  ci  ut  exactor  vel  fœnerator,  et 
non  pones  super  cum  morsum,   id  est,  usuram  • 
Hebrsei  enim  usuram  vocant  nesech,  id  est 
morsum,  quia  usura  magis  quàm  canis  mordet 
et  rodit  pauperes. 
Vers.  26.  —  Si  picnus  a  proximo  tuo  acce- 

PERIS  VESTIMENTUM  ,  ANTE  SOLIS  OCCASUM  REDDES 

ei.  Pro  vcstimcnlum  hebr.  est,  operimenlum; 
maxime  enim  videlur  loqui  Ie\  de  cooperculïs 
nocturnis,  sive  vestes  ece  sint,  sive  slragula. 
Esl  ha;c  lex  non  justiliae,  sed  charilalis  el  mi- 
sericordia? ,  jubetque  ut  crediiores  patiperum 
debitorum  misereàntur,  ut  vesperi  pignus  ab 
eisacceptum  reddanl,  ni  eo  noctuuli,  seque 
cooperire  possint,  manc,  si  libeat,  illud  pro 
pignore  relaturi.  lia  Cajelan. 

Tropolog.  S.  Grcgor.  lib.  10  Moral.  2:  Pi- 
gnus, ait,  ante  solis  oceasum  redderejube- 
mur,  quia  priusquàm  in  nobis  per  dolorem 
cordis  sol  justitiœ  occidal,  debemus  ei  confes- 
sionem  venia;  reddere,  àquo  confessionem  ac- 
cepimus  culpœ. 
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Vers.  28.  —  Dus  non  detr\iies.  Hcbr.  Elo- 
liim,  id  est  ,  judices  non  vilipendes,  aut  viles 
luis  verbis  reddes.  lia  Chald.  lia  Eccles.  10, 
20  :  In  cogitalione ,  ait,  tuà  régi  ne  detralias,  et 
in  secreto  cubiculi  lui  ne  matedixeris  diviti  ;  quia 
magnalibus  nihil  est  occultum;  quia,  inquil , 
et  aves  cœli  portabunt  vocem  tuam ,  et  qui  habit 
pennas  annuntiabil  sententiam,  q.  d.  :  Fama  per- 
feret  tua  malcdicia  ad  ejus  aures  :  facile  enim 
hsec  émanant.  Nam  ,  ut  ait  Juvcnal.  satyrâ  G  : 
Secretum  divitis  ullnni 

Esse  putas  ?  Servi  ul  laccant  jumenla  loqucnlur, 

Et  canis,  ctpostcs  ,  et  marmora. 

«  Mulla*,  inquil  Xcnophon.  lib.  8  Paulhu  Cyri , 
a  principis  sunt  aures,  inulli  oculi  ;  et  ubique 
i  diccre  mcluunt  ca  quae  principi  non  expe- 
t  diunl,  quasi  ipse  audirct  :  et  nieluunl  façe- 
«  re  ci  non  conducentia ,  quasi  ipse  adesset.  » 

Et  Vegct.  lib.  2,  c.  5  :  «  Impcralori,  ait , 
i  cùm  Augusli  nonicn  aceipit,  tanquàm  pra> 
«  senti  et  corporali  Dco  fidelis  est  prxslanda 
i  devotio,  et  iinpendendus  pcrvigill'aniulatus  : 
«  Deo  enim  vcl  privatus,  vcl  niililans  servit , 
«  cùm  lidclitcr  cum  diligit,  qui  Deo  régnât 
«  auctorc.  » 

Vers.  29.  — Décimas  tuas  et  primitias  tuas 

NON  TARDABIS  REDDERE.   Claie    CXprCSSÏt    illler- 

pres  quod  bebr.  gencralim  et  confuse  dicilur  : 
Ne  tardes  offerre  pleniludinem  tuam  cl  lacrtjmam 
tuam,  id  est,  spieas  tuas  plenas,  et  vinum 
luum,  omneque  liquidum  ,  quod  pressum  la- 
crymam  ,  id  est,  liquorem  ,  distillai  ;  boc  est , 
ut  Chald.,  Septuag.  et  noster  vertunt  :  Offeres 
décimas  et  primitius  tuas;  non  enim  jubet  Deus 
offerriomnes  fruges,  sed  tantùm  carum  déci- 
mas et  primitias ,  uti  alibi  textus  hebrams  ex- 
primit,  idque  bâc  de  causa,  ail  Philo  lib.  de 
Saccrdotum  bonoribus  ,  ut ,  dùm  Hcbraii  as- 
suescunt  semper  alimenti  sui  partem  Dco  de- 
ciderc,  nunquàm  in  ejus  oblivioncm  vcnianl, 
sed  recordenlur  ha;c  sibi  à  Deo  donala  esse , 
utque  hoc  testentur,  dent ,  imô  reddant  Deo 
frugum  ejus  décimas  et  primitias. 

Vers.  50.  —  Septem  dieeus  sit  cum  matre 
sua  :  die  octava  reddes  illum  miiii.  Jubet  bic 
Deus  primogenita  boum  et  ovium  sibi  ott'erri , 
oclavo  die  à  nativitatc  eorum,  non  ante;  quia 
ante  oclavum  dicm  fœtus  nimis  esttener,  et 
quasi  immalurus  ac  imperfeelus,  nec  salis 
plenè  formatus.  lia  D.  Thom. 

Anagogicè,  septem  diebus  manemus  in  bàc 
vilà  cum  matre  Ecclcsià,  sed  in  octava  dierc- 
surreclionis  sislemur  Domino  ,  rcmuneralio- 
ncm  bonoriim  ab  co  accepturi.  Ita  Haban. 


IN  EXODUM  23G 

Vers.  31.  —  Viri  sancti  eritis  miiii  ,  tnm 
animo,  tum  corpore  ,  sanctè  videliect  servan- 
do  pnecepla  mea  ,  et  cavendo  ab  omni  inqui- 
namento  ,  eliam  carnis  à  bestiis  devoratie,  uti 
sequitur. 

CARNEM  QU/T.    A   BESTIIS    FLERIT  PR.EGUSTATA  , 

non  comedetis.  Jubet  boc  Deus  primo,  ut  11e- 
braios  decenliam  et  sanclitalcm  quamdam  cx- 
ternam  et  corporalcm  doceat.  Secundo,  ut 
illos  vilam  ex  rationc  degerc  doceat,  quaîque 
nibil  feritatis  aut  barbariei  pra;  se  ferat ,  ait 
Tbeodor.  Tertio,  ut  illos  à  canlc  et  furlo  lon- 
giùs  arceat ,  corumque  aversioncm  et  borrorem 
eis  ingérât.  Ita  Cajct.  Undc  S.  Ambros.  serin. 
12.  cilans  et  mysticè  explicans  banc  lcgem  : 
«  Telrior,  ait ,  beslià  est ,  quisquis  sumit  quod 
«  bestiœ  superavit.  Die  igitur  miiii  tu,  Cbri- 
«  stianc  ,  cur  prœdam  reliclam  à  prœdonibus 
«  praesumpsisii?  etc.  Aiunt  plerique  lupos  leo- 
«  num  subsequi  solcre  vesligia,  sciliect  ut  ra- 
<  bicm  suam  rapinâ  satient  aliéna ,  et  quod 
i  leonum  saluritati  remanet,  id  luporum  râpa- 
it citale  consumalur;  sic  et  isli  avaritia;  lupi  pra;- 
«  donum  vesligia  subseculi  sunt,  ut  quod  illo- 
«  ruin  rapacitali  superavit,  horum  cederet  fc- 
«  ritati.  s 

Tropol.  carnemà  bestiis pragustalam  edere 
nonlicet,  id  est,  conservationem  et  doclri- 
nam  aniinalcm ,  b.Trelico  vcl  diabolico  opère 
laniatam,  clirisliano  imilari  non  liect.  Ita  Ra- 
ban.  Rursùin,  bomo  captus  à  diabolo,  vel  ho- 
minibus  qui  ferinis  sunt  moribus,  et  à  cultu 
pietatis  extranei,  comedendus  non  est ,  idest, 
non  est  imilandus,  sed  arguendus.  Ita  Kadul- 
pbus  in  c.  3  Lcvit.  et  Raban. 

CAPUT  XXIII. 


1.  Non  suspicics  vocem  mendacii;  nec  jun- 
ges  manum  tuam  ,  ut  pro  impio  dicas  falsum 
icslimonium. —  2.  Non  sequeris  lurbam  ad  fa- 
cundum  malum;  nec  in  judicio,  plurimorum 
acquiesces  scnlcntia; ,  ut  à  vero  dévies.  — 
3.  Pauperis  quoque  non  misereberis  in  judicio. 
— i.  Si  occurreris  bovi  inimici  lui,  aut  asino 
erranli ,  reduc  ad  cum.  —  5.  Si  videris  asinum 
odienlis  le  jacerc  sub  onerc,  non  pertransibis, 
sed  sublevabis  cum  co.  —  6.  Non  declinabis 
in  judicium  pauperis.  —  7.  Mcndacium  fugics. 
Insontem  et  juslum  non  occides,  quia  aversor 
inipium.  —  8.  Nec  accipics  muncra,  qua;  ctiam 
cxc;ccant  prudentes,  et  subverlunl  verba  ju- 
storum.  —  9.  Perogrino  molcstus  non  cris  : 
scilis  enim  advenarum  animas,  quia  et  ipsi 
J   peregrini  fuistis  in  terra  /Egypli.— 10.  Sex  an- 
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nis  scminabis  lorram  tuam ,  et  congregabis 
frugesejus.  —11.  Anno  aulcm  scptiino  dimit- 
tes  cam  ,  et  requiescere  faciès ,  ut  comedant 
paupercs  populi  lui;  et  quidquid  reliquum  fue- 
rit,  edant  bestia;  agri  :  ita  faciès  in  vineâ  et  in 
oliveto  tuo.  —  12.  Sex  diebus  operaberis  :  sep- 
limo  die  cessabis,  ut  requiescat  bos  et  asinus 
tuus  ;  et  refrigeretur  filius  ancillœ  tuœ,  et  ad- 
vena.  — 13.  Omnia  quae  dixi  vobis,  custodite. 
Et  per  nomen  exlernorum  deorum  non  jurabi- 
lis,  neque  audietur  ex  ore  vestro.  —  14.  Tri- 
bus vicibus  per  singulos  annos  mibi  festa  cele- 
brabilis.  —  15.  Solemnitalem  azymorum  cus- 
lodies.  Septcm  diebus  conicdes  azynia,  sicut 
prœcepi  tibi ,  temporc  mensis  novorum ,  quan- 
doegressusesdc/Egypto;  nonapparebis  in  con- 
speetu  nico  vacuus.  —  1G.  El  solemnitalem 
messis  primilivorum  operis  lui,  qua3cumque 
seminaveris  in  agro;  solemnitalem  quoque  in 
exilu  anni,  quando  congregaveris  omnes  fruges 
tuas  de  agio.  —  17.  Ter  in  anno  apparebil 
omne  masculinum  tuum  coram  Domino  Deo 
tuo.  —  18.  Non  immolabis  super  fermento  san- 
guinem  viclimaî  meoc ,  nec  remanebit  adeps 
solemnilalis  meaî  usque  manc.  —  11).  Primi- 
tias  frugum  terra;  tuœ  défères,  in  domum  Do- 
mini  Dei  tui.  Non  coques  bsedum  inlaclc  matris 
suae.  —  20.  Eccc  ego  miltam  Angelum  meum, 
qui  prœccdat  le ,  cl  cuslodiat  in  via,  cl  inlro- 
ducat  in  locum  quem  paravi.  —  21.  Observa 
cum,  et  audi  vocem  cjus,  nec  conlemnen- 
dum  pûtes;  quia  non  dimiltetcùm  peccaveris, 
et  est  nomen  meuminillo. — 22.  Quùd  si  audic- 
ris  vocem  ejus,  et  feceris  omnia  quae  loquor , 
inimicus  cro  inimicis  luis,  et  affligam  aiiligen- 
les  le. —  23.  Praeçedclque  te  Angélus  meus,  et 
introducet  te  ad  Amorrhxum  ,  cl  Helhseum  , 
ci  Pherezamm,  Chananaeumque,  el  Hcvœum, 
et  Jebusœum,  quos  ego  conleram. —  24.  Non 
adorabis  deoseorum,  nec  coles  cos  :  non  faciès 
opéra  coriim,  sed  deslruesea,  et  confringes 
statuas  corum.  —  23.  Servictisquc  Domino  Deo 
vestro  ,  ut  benedicam  panibus  luis  cl  aquis,  et 
auferain  infirmilalcm  de  medie  lui.  —  2G.  Non 
erit  infeecunda  nec  sloriiis  in  lerrà  luà  :  nume- 
riuu  dierum tuorum  implcbo.  —  27.  Tcrrorem 
meum  millam  in  prœcursum  luum ,  et  occi- 
dam  omnem  populum ,  ad  quem  ingredieris  ; 
cunclorum  inimicorum  tuorum  que  coram  te 
terga  verlam  : — 28.  Emiltens  crabrones  priùs, 
qui  fiigabunt Hevœum,  el  Chananasum,  elHc- 
tliacum  ,  antequàm  introeas. —  29.  Non  ejiciam 
eos  à  facie  tuâ  anno  uno,  ne  terra  in  soliludi- 
nem  redigatur,  et  crescant  conlra  le  bestia;. — 


30.  Paulalim  expellam  eos  de  eonspectu  tuo, 
doneç augearis ,  et  possideas  terram. — 34.  Po- 
nam  autem  lerminos  luos  à  mari  Rubro  usque 
ad  mare  Palœstinorum ,  et  à  deserlo  usque  ad 
fluvium  ;  tradamin  manibus  vestris  babitatores 
lerrœ,  et  ejiciam  eos  de  eonspectu  vestro.  — 
32.  Non  inibis  cum  eis  fœdus,  nec  cum  diis 
eorum.  —  33.  Non  babilent  in  terra  tuâ  ,  ne 
forte  peccare  te  faciant  in  me ,  si  servieris  diis 
corum  :  quod  tibi  cerlè  erit  in  scandalum. 


1.  Vous  ne  recevrez  point  dans  vos  jugements 
la  parole  de  mensonge,  vous  n'y  aurez  nul  égard, 
et  vous  ne  prêterez  point  la  main  à  l'impie; 
vous  ne  ferez  aucun  traité  avec  lui  pour  porter  un 
faux  témoignage  en  sa  faveur.  —  2.  Vous  ne 
vous  laisserez  point  emportera  la  multitude  pour 
faire  le  mal  ;  cl  dans  le  jugement ,  vous  ne 
vous  rendrez  point  à  l'avis  du  plus  grand  nom- 
bre pour  vous  délourncr  de  la  vérité.  — 
3.  Vous  n'aurez  point  aussi  de  compassion  du 
pauvre  dans  vos  jugements,  mais  vous  aurez 
égard  à  la  vérité  et  à  la  justice.  —  4.  Si  vous 
rencontrez  le  bœuf  de  votre  ennemi,  ou  son 
âne  lorsqu'il  est  égaré,  vous  le  lui  ramènerez. 
—  3.  Si  vous  voyez  l'âne  de  celui  qui  vous  liait, 
tomber  sous  sa  charge ,  vous  ne  passerez  point 
oulre,  mais  vous  l'aiderez  à  le  relever.  — 
0.  Vous  ne  vous  écarterez  point  de  la  juslice 
pour  favoriser  le  riche,  et  pour  condamner  le 
pauvre.  —  7.  Vous  fuirez  le  mensonge.  Vous 
ne  ferez  point  mourir  l'innocent  et  le  jusle, 
parce  que  j'abhorre  l'impie,  qui  répand  te  sang 
injustement.  —  8.  Vous  ne  recevrez  point  de 
présents,  parce  qu'ils  aveuglent  les  sages 
mêmes,  cl  qu'ils  corrompent  les  jugements  des 
hommes,  el  que  de  justes  qu'ils  étaient,  ils  les 
rendent  injustes.  —  !).  Vous  ne  ferez  point  de 
peine  à  l'étranger  :  car  vous  savez  quel  esl  l'é- 
tat des  étrangers,  puisque  vous  l'avez  été  vous- 
mêmes  dans  l'Egypte.  —  10.  Vous  sèmerez 
votre  terre  pendant  six  années,  et  vous  en  re- 
cueillerez les  fruits.—  11.  Mais  vous  ne  la  cul- 
tiverez point  la  septième  année,  vous  la  laisse- 
rez reposer  ;  afin  que  ceux  qui  sont  pauvres 
parmi  voire  peuple,  trouvent  de  quoi  manger 
dans  ce  qu'elle  produira  d'elle-même,  et  que  ce 
qui  restera  soit  pour  les  bêtes  sauvages.  Vous 
ferez  la  même  chose  à  l'égard  de  vos  vignes  et 
de  vos  plans  d'oliviers,  vous  n'en  recueillerez 
point  les  fruits  la  septième  année.  —  12.  Vous 
travaillerez  durant  six  jours ,  el  le  septième 
vous  ne  travaillerez  point,  alin  que  votre  bœuf 
et  votre  âne  se  reposent,  et  que  le  (ils  de  voira 


239  IN 

servante  et  l'étranger  aient  quelque  relâche 
parmi  vous.  — 13.  Observez  toutes  les  choses 
que  je  vous  ai  commandées.  Ne  jurez,  point  par 
le  nom  des  dieux  étrangers,  et  que  leur  nom 
ne  sorte  jamais  de  votre  bouche.  —  14.  Vous 
célébrerez  des  fêles  en  mon  honneur  trois  fois 
chaque  année.  —  15.  Vous  garderez  la  fêle  so- 
lennelle des  pains  sans  levain.  Vous  mangerez, 
comme  je  vous  l'ai  ordonné,  des  pains  sans 
levain  pendant  sept  jours,  dans  le  mois  des 
fruits  nouveaux,  auquel  temps  vous  êtes  sortis 
d'Egypte  :  vous  ne  vous  présenterez  point  de- 
vant moi  les  mains  vides  ,  et  sans  ni"  offrir  vos 
dons.  —  1G.  Cinquante  jours  après  celte  première 
fêle,  vous  célébrerez  aussi  la  fêle  solennelle  de 
la  moisson  et  des  prémices  des  fruits  de  votre 
travail,  de  tout  ce  que  vous  aurez  semé  dans 
le  champ  ;  et  la  troisième  fêle  solennelle  sera 
célébrée  à  la  fin  de  l'année  civile  et  ordinaire, 
lorsque  vous  aurez  recueilli  tous  les  fruits  de 
votre  champ.— 17.  Tous  les  mâles  qui  sont  parmi 
vous  viendront,  autant  qu'il  sera  possible,  se 
présenter  trois  fois  l'année  devant  le  Sei- 
gneur votre  Dieu ,  pour  lui  offrir  leurs  dons,  et 
lui  rendre  leurs  hommages.  —  18.  Dans  la  pre- 
mière fête,  qui  est  celle  de  Vaque,  vous  ne  m'of- 
frirez point  le  sang  de  ma  victime  pendant 
qu'il  y  aura  du  levain  dans  vos  maisons;  et  la 
graisse  de  l'hostie  qui  m'est  offerte  dans  ma  so- 
lennité, ne  demeurera  point  chez  vous  jusqu'au 
lendemain  ;  mais  vous  l'offrirez  le  même  jour  au 
Seigneur ,  inarquant  par  celte  promptitude  l'em- 
pressement que  vous  avez  à  lui  rendre  ce  que  vous 
lui  devez.  — 19.  Vous  viendrez,  durant  cette 
solennité ,  offrir  en  la  maison  du  Seigneur  votre 
Dieu,  les  prémices  des  fruits  de  votre  terre. 
Et  soit  que  vous  g  immoliez  un  agneau  ou  un  che- 
vreau, vous  ne  ferez  point  cuire  l'agneau  ni  le 
chevreau  ,  lorsqu'il  tette  encore  le  lait  de  sa 
mère.  —  20.  Je  vais  envoyer  mon  Ange,  afin 
qu'il  marche  devant  vous,  comme  il  a  fait  jus- 
qu'ici, qu'il  vous  garde  pendant  le  chemin  ,  et 
qu'il  vous  fasse  entrer  dans  la  terre  que  je 
vous  ai  préparée.  —  21.  Uespectez-le  ,  écoulez 
sa  voix,  qui  se  fait  entendre  à  vous  par  la  bouche 
de  Moïse ,  et  gardez-vous  bien  de  le  mépriser , 
parce  qu'il  ne  vous  pardonnera  pas  lorsque 
vous  pécherez ,  et  qu'il  parle  en  mon  nom  et 
par  mon  autorité.  —  22.  Que  si  vous  entendez 
sa  voix,  et  que  vous  fassiez  tout  ce  que  je  vous 
dis  par  sa  bouche,  je  serai  l'ennemi  de  vos  en- 
nemis, et  j'ailligerai  ceux  qui  vous  affligent. — 
23.  Mon  Ange  marchera  devant  vous;  il  vous 
fera  entrer  dans  la  terre  des  Amorrhécns  ,  des 
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Hélhéens,  des Phérézéens,  des  Chananéens,  des 
Ilévéens  et  des  Jébuséens;  car  je  les  extermine- 
rai tous  devant  lui. —  24.  Vous  n'adorerez  point 
leurs  dieux  ,  et  vous  ne  leur  rendrez  point  le 
culte  suprême  qui  n'est  dû  qu'à  moi  seul;  vous 
n'imiterez  point  leurs  œuvres  ,  mais  vous  les 
détruirez,  et  vous  briserez  leurs  statues.  — 25. 
Vous  servirez  uniquement  le  Seigneur  votre 
Dieu,  afin  que  je  bénisse  le  pain  que  vous  mange- 
rez, et  les  eaux  que  vous  boirez,  et  que  je  ban- 
nisse toutes  les  maladies  du  milieu  de  vous. — 
2G.  Il  n'y  aura  point  dans  votre  terre  de  femme 
stérile  et  inféconde  ;  on  n'g  mourra  point  d'une 
mort  prématurée ,  et  je  remplirai  le  nombre  de 
vos  jours  cl  de  vos  années.  —  27.  Je  ferai  mar- 
cher devant  vous  la  terreur  de  mon  nom  ;  j'ex- 
terminerai tout  le  peuple,  dans  le  pays  duquel 
vous  entrerez,  cl  je  ferai  fuir  tous  vos  ennemis 
devant  vous.  —  28.  J'enverrai  d'abord  des  fre- 
lons, qui  mettront  en  fuite  les  Ilévéens,  les 
Chananéens  et  les  Hélhéens,  avant  que  vous 
entriez  dans  leur  pays.— 29.  Je  ne  les  chasserai 
pas  de  devant  votre  face  en  une  seule  année, 
de  peur  que  la  terre  ne  soit  réduite  en  solitude, 
et  que  les  bêtes  se  multipliant,  ne  se  soulèvent 
contre  vous.  —  30.  Je  les  chasserai  peu  à  peu 
de  devant  vous,  jusqu'à  ce  que  vous  croissiez 
en  nombre,  et  que  vous  vous  rendiez  maîtres 
de  tout  le  pays.  —  31.  Les  limites  que  je  vous 
marquerai  seront  depuis  la  mer  Rouge  jusqu'à 
la  merdes  Philistins,  et  depuis  le  désert  de 
l'Arabie  jusqu'au  fleuve  de  l'Euphrale.  Vous  ne 
posséderez  pas  d'abord  tonte  cette  étendue  de  pays; 
mais  je  livrerai  peu  à  peu  entre  vos  mains  les  ha- 
bitants de  cette  terre,  et  je  les  mettrai  en  fuite 
devant  vous,  à  mesure  que  vous  vous  multiplierez. 
—  32  .Vous  ne  ferez  point  d'alliance  avec  eux, 
ni  avec  les  dieux  qu'ils  adorent. — 33.  Us  n'ha- 
biteront point  dans  votre  terre,  de  peur  qu'ils 
ne  vous  portent  à  nf offenser,  en  servant  les 
dieux  qu'ils  adorent  :  ce  qui  sera  certainement 
votre  ruine  ,  si  vous  le  faites. 


Vers.  1. —  Nox  scscipies  vocem  mexdacii. 
Hebr. ,  non  suspicies  auditionem  falsilatis,  ut  vi- 
delicet  audias  calumniatorcm ,  conantem  le  in 
parlem  et  teslcm  calumnise  pertrahere. 

Vatabl.  verlit  :  Ne  assumas  rumorem  vanum 
vel  falsum ,  q.  d.  :  Ne  sis  auditor  falsi  rumoris 
contra  proximum  luum,  aut  fingas  in  corde 
luo  quidpiam,  quo  illius  famalaedi  possit  :  rur- 
sùm  non  audias,  nec  admittas  talem  rumo- 
rem. 

Dicunt  Hebrxoruni  sapicnles,  non   minus 
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peccarc  cum  qui  falso  dclalori  auscultai,  quàni 
qui  falso  aliquciu  dcfert.  Unde  eorum  liœccst 
scnteiitia  :  «  Omnis  qui  maligne  traducit  ali- 
«  quem,  ctquicumquerecipit  dclalorem,  om- 
«  nisque  qui  falsum  lestimonium  dicil  contra 
«  proximuni  suum,  dignus  est  ut  canibus  pro- 
«  jicialur.  »  Nec  junces  manum  tuam.  Non  con- 
fœderaberis  ,  non  associabis  te  ei,  ut  sit  teslis 
iniquilatis  et  calumnix,  dicendo  falsum  tcsli- 
inonium.  Ita  Hebraja.  Sic  Pericles  amico  fal- 
sum à  se  testimonium  ,  quod  jurejurando  crat 
sanciendum,  exigenli,  amicum  se  usque  ad 
aram  esse  respondit.  Testis  est  Plutarch.  in 
Lacon.  Et  Pbocion  iiijuslum  quid  postulanti  : 
«  Non  pôles,  inquil,  Antipalcr,  Pliocioncmami- 
€  cum  haberc  et  adulatorcm.  »  —  i  Teslis  falli- 
«  dicus,  inquil  Isidorus  lib.  3deSummobono, 
«  tribus  personis  est  obnoxius  :  primo  Deo , 
«  quem  pejerando  contemnit  ;  consequenter 
«  judici,  quem  mentienuo  fallit  ;  postremô  in- 
«  nocenli ,  quem  falso  testimonio  lœdit.  »  Ta- 
lis  falsus  testis  contra  Davidem  fuit  Doëg.  1 
Reg.  22,  9  ;  et  contra  Mipbiboselh  Siba,  2  Reg. 
16,  3;  contra  Naboth  duo  subornati ,  3  Reg. 
21,  13;  contra  Jercmiam  Jerias,  Jcrem.  37, 
12;  contra  Susannam  duo  senes,  Daniel.  13, 
34;  contra  Christum  duo  illi  Mallb.  26,  61; 
conlra  Slepbanum  illi  Aclor.  0,  11. 
Nec  in  judicio  plurimorum  acquiesces  sen- 

TENT1.E,  UT   A    VERO   DEVIES.  Hcbr.    CSt   pulcllia 

paronomasia  :  Et  non  respondebis  in  lue ,  nt  dé- 
clines post  mnltos  ad  declinandum  sive  torquen- 
dum,  inlcllige  judicium  verum  cl  rectum. 

Socrates  ,  inquil  Lacrt.  lib.  2,  c.  5,  eos  qui 
multiludini  imperita;  hdcmhabent,  aiebal  pe- 
rinde  facerc  ,  ac  siquis  telradracbmum  unum 
conlemnens  rejicerel,  et  acervum  è  similibus 
congeslum  probarel  rcciperetrpie.  Cui  non  h- 
deres  soli ,  ci  nibilo  magis  fidendum  csl  in  lur- 
bà  similium  :  nec  enim  rcferl  quàm  multi  sinl, 
sed  quàm  graves.  Nummus  adultcrinus  cliam 
quamvis  in  magno  acervo,  adullerinus  est. 

Vers.  3.  —  Pauperis  quoque  non  misere- 
beris  in  judicio.  Ilebr.,  non  decorubis  paupercm 
in  lite  suâ,  id  est,  non  protèges  pauperem,  ex 
prœposterà  erga  eum  miscricordiâ ,  in  causa 
injuslâ  ,  vel  cùm  ipse  rêvera  rcus  est  criminis. 
Bona  enim  csl  misericordia  ,  sed  non  débet  il- 
la  evertere  judicium  :  utrumque  enim  diligit 
Dominus.  Unde  ait  Psaltcs  :  Misericordiam  et 
judicium  cantabo  tibi,  Domine;  et  :  Honor  régis 
judicium  diligit. Unde ctde  Christo  regejustiliœ 
praidictum  est,  eum  \cnlurum  judicare  popu- 
lum  tuum  in  justifia,  et  pauperes  tuos  in  iudicio, 


psal.  71,  2.  lia  S.  Aug.  quoest.  88,  et  Hieron. 
in  psal.  32. 
Vers.  5.  —  Si  videris  asinum  odientis  te 

JACERE  SUR  ONERE,    NON  PERTRANSIRIS,  SED  SUBLE- 

vabis  cum  eo.  Hebrrca  hic  obscura  sunl,  et  va- 
rié à  variis  vcrlunlur  :  sed  omnium  sensus  cô- 
dem  recidit ,  cl  cum  eo  quem  reddidil  noster 
coincidit.  Ad  verbum  genuinè  Hcbrsea  sic  ver- 
tenda  videnlur  :  Si  videris  asinum  odientis  te 
jacere  sub  onere ,  num  cessabis  relinquere  ei  ? 
(omis  videlicet,  eum  pertranseundo,  q.  d.  : 
Minime,  quin  verô)  relinquendo  relinqueris  ci, 
q.  d.  :  Apud  cum  subsistes  ,  eique  ad  eum  su- 
blevandum ,  el  in  pedes  erigendum  assistes. 

Posset  etiam  quis  suspicari  in  Hebraio  men- 
dosè  legi  lo  per  vau ,  pro  lo  per  aleph  ,  tunique 
clarior  esset  sensus  hic  :  Num  cessabis  relinquere? 
(  eum  gemenlem  sub  onere  )  relinquendo  non  re- 
linques  cum  i,jso ,  onus  scilicet ,  sub  quo  gémit. 
Vides  hic  dileclionem  inimicorum  non  tan- 
tùm  Christianis  ,  sed  et  Judseis  fuisse  praice- 
plam. 

Vers.  6.  —  Non  declinabis  in  judicium  (  id 
est,  condemnationem  :  est  metonymia)  paupe- 
ris. Ilebr.  est ,  non  declinabis  (  pervertes  )  judi- 
cium pauperis  in  causa  ejus  ;  ubi  judicium  pro- 
priè  sumilur.  Dcus  ergo  qui  priùs  pauperis  per- 
sonam  ,  contra  sequitatem  in  judicio  accipi  ve- 
luit ,  hic  parilcr  aequam  ejus  causam  judicio 
iniquo  perverti  probibet. 

Vers.  7.  —  Mendacium  fugies.  Ilebr.  à  verbo 
menducii  procul  cris. 

I.NSONTEM   ET    JUSTUM  NON   OCCIDES.  HillC  rCClè 

colligunt  docliorcs  theologi ,  judieem  non 
posse  occidere  eum  quem  scit  esse  innocenlcm 
qui  lamcn  in  judicio  per  falsos  testes  probatur 
esse  nocens.  Alii  tamen  contrarium  docent  at 
que  sic  cxponunl  :  Non  occides  innocentent  ei 
juslum ,  qui  scilicet  in  foro  tuo  est  juslus  ,  quia 
juridicè  probatur  esse  innocens ,  vel  saltem 
non  probatur  esse  nocens  :  quibus  Chald.  favet 
dùm  verlil  :  Et  cum ,  qui  fuerit  justificatus ,  et 
exicril  juslus  à  judicio ,  non  occides. 

Quia  aversor  impium.  Hebr.  est,  quia  nonjus- 
tificabo  impium ,  id  est ,  quia  condemnabo  et 
aversabor  impium,  qualis  est  qui  insontem  oc- 
cidit  :  est  liptotc ,  cui  similis  est  Exodi  20,  7, 
q.  d.  :  Si  impie  juslum  ci  insontem  occideris, 
licel  hominibus  videaris  esse  juslus,  mihi  ta" 
men  eris  impius ,  teque  aversabor  ut  impium. 

Vers.  8.  —  Nec  accipies  mènera  ,  qu^e  etiam 
eyc^cant  prudentes  (  hebr.  videntes  ,  qui  sci_ 
licet  aperlos  habent  oculos  mentis  ,  id  est ,  sa- 
pidités )  et  subvertunt^  verba  justorum.  Hsec 
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vcrissima  et  usu  probalissima  est  sentenlia  ; 
unde  amigma  : 

Mulnegra  cum  tnurua  faciunt  rectissiraa  curva. 
lege  rétrogradé ,  et  videbis  mutnegra  esse  ar- 
gciituni  ,  tnurua  esse  aurum. 

Id  ipsum  censuerunt  gcnlilcs-  Audi  Poetam  : 
Vincta  est  etiam  sapientia  lucro. 
El  Plutarch.  lib.  de  Isidc  :  Thebis,  inquit,  ju- 
dicum  imagines  visuntur  absque  nianibus  ,  et 
summi  judicisoculiconnivenl;  eô  quôdjustilia 
nec  muneribus  capiatur  ,  nec  bominum  vullu 
llectatur.  EtTbemistiurn  :  Verus  ,  inquit,  prin- 
ceps  est  qui  auro  est  inexpugnabilis.  llinc  et 
Bion  dixil  oporterc  principem  magislratu  dis- 
ccdcnlem,  non  ditiorem,  sed  clariorem 
evadere. 

Memorabilc  exemplum  pracbuit  Marlius  Cu- 
rius  Denlalus,  senator  roin.  cui  ad  forum 
sedcnli  cùm  Samniles  ingens  auri  |)omlus  at- 
lulissent ,  co  repudialo  ,  libère  asseruil  :  «  Me- 
«  mcntolc  nie  nec  acic  vinci ,  nec  pecunià  cor- 
t  rumpi  posse  :  neque  enim  praeclarum  est 
«  aurum  baberc,  sed  iis  qui  aurum  babent 
c  imperarc  ;  i  testis  est  Cicero  in  Calone  ,  et 
Plutareb.  in  Apopbtbeg.  qui  et  addit  Curiiim 
tune  cùm  legali  vencrunl  râpa  coxissc ,  illisque 
demonslratis  dixisse  ,  se  auro  opus  non  habi- 
lurum  ,  quamdiù  lali  cibo  conlentus  vixerit. 

Unie  similcs  tueront  Eabii ,  qui  legali  ad 
Ptolomxum  regem  missi ,  mimera  quac  ab  eo 
privatim  acceperant ,  in  œrarium  priùs  quàm 
legalionem  referrent  ad  senatum  ,  dclulerunl. 

Inter  fidèles  illustres  fuit  Samuel  jade*  po- 
puli ,  ut  palet  1  Rcg.  12  ,  3.  E  contrario  filii 
ejus  dèclinaterunt  post  avaritiam,  acceperuntque 
mimera  ,  et  penerterunt  judicilim ,  1  Heg.  8  ,  3, 
ideoque  officio  privati  sunt  ,  judiciumque  et 
regnum  in  Saùlem  translalum  est. 

Hoc  seculo  eminuit  B.  Tbomas  Morus,  judex 
a>quissimus  ,  muncrum  el  opum  conlemptor. 
Quàdam  vice  vidua ,  cui  litem  adjudicàrat , 
obtulit  ci  poculum  aureum  :  1  e  ccepit  qui- 
dem  ,  sed  vino  replens  ei  prsebnil  et  reddidil  ; 
atque  ut  alia  omittam  quse  c.  et  8  vit»  ejus 
narrantur  ,  illud  admirabile  est ,  quôd  ,  cùm  à 
prima  œtatc  magnis  in  rep.  muneribus  es=el 
perfunelus ,  adeôquc  lolius  regni  fuisset  Gan- 
cellarius  ,  cùmque  amplam  haberel  familiam  , 
lamen  lolà  vit  à  annuum  censiim  non  auxit  ul- 
tra septuaginta  aureos  annuos  Quid  hic  diccnl 
illi ,  qui  paucis  annis  augent  d  decem ,  imô 
viginti  millia  ? 

Vers.  9.  —  Peregrino  molestas  non  eris  : 

SCITIS  EMM  ADVENARUM  ANIMAS  ,  quis  SCilk'Ct  iini- 


mus ,  quis  affeclus  sit  peregrino ,  cùm  se  à  suis 
deslitulum,  inter  exteros  et  ignolos  invenit  ; 
quàm  scilicet  arcto  ,  timido  ,  dejecto ,  pavido  , 
suspenso ,  verecundo ,  trisli  sit  animo  :  ut 
proinde  aflliclo  alflictioncm  adderc  non  debea- 
tis,  cui  satis  pœnoc  est  quôd  sit  peregrinus. 

Quia  et  ipsi  perecrini  fuistis  in  terra 
/Egypti.  Quia  scilicet  experli  estis  quàm  sit 
miseranda  condilio  peregrini  :  nemo  enim  ita 
miscro  succurrere  paratus  est ,  quàm  qui  fuit 
miser  ;  bine  aiebat  Dido  : 

Non  ignara  mali  miseris  succurrere  disco. 

Vers.  10  et  11.  —  Sex  annis  seminabis  ter* 

RAM  TUAH  ,  ET  CONGREGAD1S  FRUGES  EJUS  :  ANNO 
autem  septimo  dimittes  easi,  ET  REQUIESCERE  FA- 
CIES ,  à  messe ,  non  autem  à  semenle  ,  inquiunt 
aliqui ,  q.  d.  :  Anno septimo  seminabis  agrum  , 
sed  non  metes.  lia  S.  Aug.  quœst.  8!).  Verùm 
dico  ulrumque  bic  vetari  anno  septimo  ,  scili- 
cet lam  scminalioncm  quàm  demessionem 
terrai  :  boc  enim  clarè  dicilur  Lcvit.  25 ,  4  : 
Septimo  ,  inquil ,  anno  agrum  non  seres;  itàquc 
observalum  fuisse  apud  Hebrœos  ,  teslanlur  Jo- 
scpbus  et  Ilebrœi.  Idem  indicant  hic  Hebrsea. 
Erat  enim  hic  annus  seplimus  sabbalum  terrœ, 
id  est ,  plcna  quies  terrœ  ,  uli  seplima  dics  erat 
sabbalum  ,  id  est,  quies  bominum.  Sanxit  hoc 
Dcus  ,  ul  scilicet  annus  seplimus  esset  sabba- 
lum terrât!.  Primo,  ad  boc  ut  Hebrœos  dé- 
mentis admoneret  cliamerga  inanima  ,  qualcs 
sunt  agri ,  ulque  à  nimiâ  bujus  vitaî  cura  ,  cl 
avarilià  cos  abduceret.  Secundo  ,  ut  terra  hoc 
septimo  quictis  anno  ,  quasi  resumpto  vigorc  , 
deinceps  feracior  foret  ;  illà  enim  de  causa 
etiam  noslri  rustici ,  stalis  temporibus  quics- 
cere  sinunt  agros  ,  ul  postea  majori  cum  fœ- 
nore  fruges  référant.  Tertio  ,  ut  seplimus  illc 
quietis  annus  esset  symbolum  et  memorialc 
crcalionis  lerraî  rerumque  omnium  ,  uli  erat 
cl  dies  seplimus  ,  puta  sabbalum  ,  Gen.  2,3; 
ulque  ipsa  vaealio  terrae  esset  velut  nierces 
babitationis ,  et  quasi  redemptio  ab  eo  cujus 
est,  id  est,  ab  ejus  creatorc  Deo,  inquit  S. 
Aug.  qna;st.  83  in  Levit.  Sicut  enim  feudata 
rius  pro  feudo  domino  feudi  bommagium  et 
slata  jura  persolvit ,  ila  Hebraci  quasi  pro  feudo 
terrœ  suœ  ,  Deo  bommagiurn  hoc  sabbati  terrac 
persolvebant.  Quarto  ,  ut  pauperes  septimo  illo 
anno  agri  fructibus  gauderent  :  eo  enim  anno 
fructus  agrorum  erant  communes  ,  ut  patet 
hoc  versu. 

Dices  :  Si  anno  septimo  nihil  lieebat  serere, 
quid  metere  poterant  pauperes  ? 

Ilcsp.  :  Mctcbant  id  quod  ex  granis  deciduis 


scxti  anni  scgetis  succreverat ,  et  quidquid 
olcrum  et  herbarum  per  se  terra  proferl  :  undc 
Levil.  25  ,  5 ,  5  :  Quœ  spontè,  ait,  nascmtur  non 
mêles ,  id  est ,  non  oinninô  reseeabis ,  idque  ad 
hoc  ut  et  servus  et  peregrinus ,  et  aninialia  ,  ul 
ibi  dicilur,  et  pauperes ,  uli  bîc  dicilur  ,  par- 
lem  ejus  colligant.  lia  Abulens.  Atque  bac  parle 
lex  bœc  sabbati  lerrœ  alias  cœremonialis  erat 
et  judicialis  :  ordinabatur  enim  ad  commodum 
pauperuin. 

Tropologia  anni  septiini  eadem  est  qua;  sab- 
bali ,  de  quà  Deut.  5 ,  12. 

Veus.  13.  —  Et  per  nomen  externouum  deo- 
rum  non  jurabit1s  ,  neque  audietir  ex  ore  ve- 
stro.  Jubetnon  ut  cos  non  nomineraus  ,  sed  ne 
eos  dcos  vocemus ,  et  quasi  deos  in  testes  invo- 
cemus  jurando  per  eos ,  inquit  Tertull.  lib.  de 
Idololal.  cap.  19.  Judœi  bîc  superslitiosi ,  imô 
blasphemi  sunt ,  nolunl  enim  légère  aut  pro- 
nuntiare  nomen  Salvatoris  noslri  Jésus  ;  quùd 
si  furie  casu  illud  vcl  légère ,  vel  sonare  conlin- 
gat ,  seipsos  mulctanl,  colapliumque  ori  impin- 
gunl  :  aut  si  sonanl ,  legunt ,  vel  scribunt ,  di- 
cunt  Jiscu,  illudque  per  litteras  initiales  ita 
exponunt  :  Immack  schemo  uzicliro  ,  id  est ,  de- 
leatur nomen  ejus  et  memoria  ejus.  Hoc  est 
odium  istorum  cœcorum  et  miserorum  in  Je- 
sum  Cbristum ,  quod  proinde  mérita  luunt 
perenni  exilio  et  excidio. 

Vers.  15.  —  Septem  diebus  comedes  azïma  , 
tempore  mensis  novorum.  Puta  in  mense  nisan  , 
quo  egressus  es  ex  ,/Egyplo  ,  quando  in  terra 
sanctà  et  ^Egyplo  nova;  fruges  hordeaceae  ma- 
lurescunt.  Vide  supra  cap.  13  ,  4. 

Non  apparebis  im  conspectu  meo  vaclls. 
Prœcipit  bîc  Deus  oblalionem  cuique  accedenti 
ad  labernaculum  vel  templum ,  tanquàm  reli- 
gionis  aclum  ,  pertinenlem  tum  ad  cultum  sibi 
debitum  ,  tum  ad  Levitarum  sustenlationem. 
Verùm  quia  Judœa  erat  vasta  ,  et  multi  remoli 
à  Jérusalem  et  templo  babitabant ,  tradit  Ly- 
ran.  cum  remolis  dispensatum  aliquando  fuisse 
in  pentecoste ,  et  in  feslo  tabernaculoriun.  Vide 
Istellam  in  Exodi  34  ,  ubi  ait  :  Lex  baec  solos 
viros  obligabat ,  non  feminas  ,  ut  palet  ex  ■>> 
omne  musculiniim  :  ergo  et  filios  et  servos. 
Unde  Cbristus  duodennis  ascendit  ad  templum, 
ut  banc  legem  servaret,  Lucœ  2  ,  v.  42. 

Tropolog.  accedentes  ad  Deum  plenos  mise- 

ricordiae  ,  et  virlutum  aliarum  manipulos  af- 

ferre  decet  ;  ita  exaudientur.  Vide  S.  Cbrysost. 

in  2  ad  Timoth.  1,  hom.  1. 

Vers.  16.  —  Et  (  custodies  ,  celebrabisque  ) 

SOLEMNITATEM  MESSIS   PIUMITIVOKUM  OPERIS  TUl  , 
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QU.ECUMQUE    SEMINAVERIS    IN    AGRO.    Id    CSt  ,     Ut 

Vatabl.  :  Servabis  diem  festum  messis  prœcociutn 
fructuum  operis  lui ,  quos  seminàsti  in  agro ,  hoc 
est,  celebrabis  festum  pentecosles ,  illoque 
panes  ex  prima  messe  trili.ceà  faclos  mihi  offe- 
res  ,  sicul  in  pasebate  obtulisti  spicas  bordei 
maturescentes  ;  in  pentecoste  ergo  exigit  Deus 
primilias  omnium  frugum  ,  id  est ,  lotius  mes- 
sis iriticeuc ,  de  quo  plura  Levil.  23  ,  17. 

Panis  priinitiarum  allegor.  signilicabat  Eu- 
cliarisliam,  inquit  S.  Iren.  lib.  4  contra  haer.  52. 

SOLEMNITATEM  QUOQUE  IN  EXITU  ANNI  ,   QUANDO 
CONGREGAVER1S   OMNES  FRLGES  TUAS  DE  AGRO.  HaîC 

sulcmnitas  ea  est  quœ  postea  dicla  est  sceno- 
pegiœ  ,  quà  tabernacula  hgebant ,  in  iisque  ha- 
bilabant  per  septem  dies  in  memoriam  et  gra- 
liarum  actionem  protectionis  divinse ,  quà  Deus 
Hebrœos  duxei  at  et  protexerat  in  deserto  pere- 
grinantes,  et  babitantes  in  tabernaculis  per 
40  annos.  Celebrabalur  hoc  festum  15  die  men- 
sis  septimi ,  durabatque  per  septem  dies.  Ex 
hoc  loco  palet  aliud  fuisse  anni  sa  cri ,  aliud 
verô  anni  vulgaris  ante  egressum  ex  ^Egypto 
inilium  ,  quo  deinceps  cliam  usi  sunt  Hebrœî 
in  rébus  civilibus  ,  ut  dixi  c.  12 ,  1. 

Cœpit  ergo  annus  vulgaris  à  mense  vel  novi- 
lunio  ,  quod  proximum  erat  œquinoctio  autum- 
nali  (  sicut  annus  sacer  incipiebat  à  nisan , 
puta  à  mense  aequinoctii  verni  )  ;  quod  si  se- 
ptimus  mensis,  qui  tisri  dicebatur,  proximior 
erat  sequinoclio  huic  autumnali ,  lune  illi  erat 
anni  principium  :  sin  autem  octavus  mensis  qui 
marebesuan  dicebatur ,  proximior  esset  illi 
aequinoclio ,  is  erat  primus  anni  mensis  ;  hoc 
autem  facile  lieri  poteral  :  v.  g.  ,  si  œquino- 
clium  vernum  incideret  in  plenilunium  ,  vel 
paulù  ante  illud  ,  tune  nisan  ,  sive  primus  men- 
sis erat  illa  eadem  lunario ,  et  14  dies  nisan 
erat  in  aequinoclio  pariter  et  plenilunio  ;  nam 
quia  menses  lunares  minores  sunt  solaribus , 
bine  in  mullis  mensibus  puta  32 ,  solaribus 
excrescit  insuper  unus  lunaris  ;  cùm  ergo  sol 
sex  mensibus  suis  ab  uno  œquinoctio  ad  aliud 
decurrat ,  bine  casu  jam  posito  fiebat ,  ut  men- 
sis septimus  solaris  ,  in  quem  incidebat  îequi- 
noclium  ,  concurreret  cum  mense  octavo  lu- 
nari.  Unde  dicit ,  in  exitu  anni ,  id  est ,  circa 
exilum  anni  :  polerat  enim  scenopegia  ante 
,  Quem  anni  vulgaris  eclebrari ,  si  nimirùm  an- 
nus inciperet  ab  octavo  mense  ;  poterat  et  post 
finein  anni  veteris ,  et  sub  inilium  novi  anni 
celebrari ,  si  videlicel  annus  inciperet  à  mense 
septimo.  Maluit  autem  dicere  Moses,  in  exitu , 
quàm  in  principio  anni   (quod  utique  dicere 
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poluisscl  :  quod  cnim  finis  est  anni  praeceden- 
lis,  illud  et  initium  est  anni  sequenlis),  ut 
causam  festi  indicaret ,  quaï  erat  gratiariun  ac- 
tio  pro  omni  frugnin  génère ,  lam  ex  agris 
quàin  hortis  et  vineis  perceplo ,  anno  illo  cla- 
pso.  Accessit  poslea  et  alia  causa,  vidolicet  inc- 
moria  proteclionis  divins  in  deserto  ,  ubi  in 
labernaeulis  habilaverant  ;  unde  et  postca  no- 
inen  labemaculorum  festo  csl  indilum  ,  de  quo 
plura  Lcvit.  25  ,  42. 
Yers.  17.  —  Ter  in  anno  apparebit  omne 

MASCULINCM   TUOM  CORAM    DOMINO.  Nilllirùlll  llï- 

bus  jam  dielis  solemnioribus  anni  feslis  ,  puia 
in  paschale ,  pentecoste  et  festo  labemaculo- 
nun  ,  Deut.  10 ,  l(î. 

Allegoricè ,  S.  Basil,  in  c.  1  Isaitc  :  Fidem  , 
inquit ,  SS.  Trinilatis  cxigil  Dons;  nain,  niait 
Glossa ,  in  paschale  imraolalur  Filins,  in  Pcrr 
leeoslc  dalur  Spirilus  sancius  ,  in  collecta  fru- 
guni  potenlia  creatoris  l\ilris  signalur. 

Tropologiatn  petc  à  llabano. 

Coraji  Domino.  Id  csl,  coram  arcà,  vel  coram 
tabernaeulo  ,  si  arca  ab  eo  separala  esset,  uli 
i'acluin  est  cura  Philisthini  tempore  Ileli  areani 
ceperunt  :  el  post  rcduciam  arcam  ,  mullo 
deinceps  tempore  arca  luit  separala  à  taber- 
naeulo ,  tunique  Ilebnci  non  coram  arcà  ,  sed 
coram  tabernaeulo  sacrificabanl ,  suaque  fesla 
celcbrabant. 

Vers.  18.  —  Non  immolaris  super  fermento. 
Cura  fermento,  sed  cuin  azymis  tantùm,  ul  pu- 
nira elinf'erracnlaluiu  sil  sacriheium  :  de  quo 
plura  in  Lcvilieo. 

NeC  RE5IANEC1T  ADEPS  SOLEMNITATIS  ME.E  USQUE 

mane.  Adcps  solemnilalis  mcœ,  id  est,  adepssa- 
crilieii  in  bonorem  nieuin,  vel  in  soleranitate 
mihi  dicaCà oblati  :  illa  enimmea  est  solemnitas 
(pi  A  inibisaerilicalur;  jubet  ergo  liic  Deus  ul  eùni 
sacrificalur  et  mactatur  victima  ,  simul  statim 
quod  in  câ  prsecipuuiï)  etpingiiissiniura  esl,adeps 
videlicel  recens,  sibi  adoleatur  et  comburatur. 
•■  Vers.  19.  —  Non  coques  hoedum  in  lacté  ma- 
tris  su.e.  Cbald.  verlil  :  Non  comedes  carnem 
cum  lacté;  unde  el  aliqui  llebrœi,  teste  Geor- 
gio  Ycnclo,  problem.  442,  more  suo  sic  ver- 
tunt  :  Non  comedes  caseum  posl  carnem,  quia 
carnium  in  caseo  mala  est  concoclio. 

Secundo,  alii  apud  Yatabl.  per  bypallagen 
sic  inteprelantur,  q.  d.  :  Non  coques,  nec  come- 
des lucdurn  cum  maire  lac  tante ,  q.  d.  :  Salis 
tibi  sil  comedere  luedum,  abslineas  à  maire  : 
lioc  enira  videtur  crudele  ;  sic  pnecepil  Deus 
•  comprehendenti  pullos  in  nido  dimittere  ina- 
iiein,  Deul.  22,  (i. 


Tertio,  Abulensis,  Lyran.,  Cajet.  et  S.  Tho- 
mas 1-2,  quaist.  102,  art.  0,  ad  4,  simpliciler 
hoc  prxceplum  ut  sonat  accipiunt,  ut  scilicet 
prohibealur  haeduscoqui,  sive,  ulhebraicèest, 
lixari  in  laclc  inalerno,  ne  quod  hsedo  erat  in 
dclieiis,  vcrlatur  in  tornienlum. 

Quarte  cl  optiniè,  Yalabl.  el  Olcaslcr  sic  ex- 
ponunt  :  Ne  coquas  hsedum  in  laele  ma  tris, 
id  est,  ne  oecidas  cl  coquas  liœduin  laclcnlcm, 
quamdiù  sugit  lac  malris  ;  hoc  enira  signilicat 
illc  hebraismus.  Probalur  hœc  expositio  :  nain 
nusquàni  consuetudo  fuit  hœdos  propriè  in 
laclc  materno  lixarc,  ulJudaeis  hoc  proliibcn- 
dum  foret  :  ergo  haec  verba  eo  sensu  quein  jam 
dedi,  accipienda  sunt.  Secundo,  quia  hic  sen- 
sus  opliniè  respondel  allcgorise,  uli  mox  di- 
cani.  Tertio,  quia  ila  intclligunt  S.  Chrysosl. 
liom.  de  Innocenlib.,  S.  August.  qua;sl.  î)0. 
Ad  lilteram  ergo  vêtait  Deus  occidi  ad  csuin  tc- 
neros  bxdos  vel  agnos  (agnum  enira  vcrtunl 
Septuag.  cl  par  videtur  esse  ralio  iiaidi  et 
agni),  ut  llcbrœos  doccrcl  hunianilalcm  cl  bc- 
nignitalein  erga  homincs,  quando  eliani  circa 
brûla  cam  prsecipiebat,  jubcbatquc  cos  com- 
pati pecudibus  suis ,  et  aversari  ac  horrere 
crudelilalcinin  cas,  procserlim  in  tcncllos  agnos 
et  hxdos,  qui  sui  coininiscrationcin  omnibus 
movcnl,  dùni  jugulanlur.  Dico,  ad  esum  :  nara 
Lcvil.  22,  27,  dicitur  quôd  octavo  die  poterat 
luiedus,  agnus  et  vilulusofl'erri  Domino;  alquc 
oinninô  loqui  videlur  de  oblalione  per  jugu- 
lationem  el  immolationcm  ;  in  sacriticiis  cnim 
viclimarum  etiara  lencllarurn,  Dco  persacerdo- 
les  immolalis,  nulla  erat  species  crudelilalis; 
banc  entai  purgabat  et  cxcludebal  rcligio. 

Judx'i  ila  supersliliosè  liane  legem  observant 
ut  in  eàdem  ollâ  carnes  et  lac  coquere  nolint, 
imo  nec  codera  cullro  carnes  cl  caseura  scin- 
derc  sibi  licere  putant,  sed  diversis  utunlur; 
atqoc  de  hàc  cœremoniâ  jusiura  librum  con- 
scripserunt,  quo  doccnl  quid  liecat,  quid  non 
liccalin  csu  carnis  cl  lactis. 

Allegorica  cl  pnecipua  causa  hujus  legis  fuit, 
ut  signilicaretur  ChrisUim  infanlcm  el  iacten- 
tem  non  posse  occidi,  sive  ab  Hcrode,  sive  à 
Judseis,  ante  œlatcni  maluram  cl  lempus  praefi- 
nitum  à  Paire.  lia  S.  August.  et  S.  Cbrysost. 
supra.  Moraliler  doect  hœe  lex  teneris  et  in- 
lirinis compati,  eoruinquciiifirmilalcm  lolcrarc. 

Tropologicè,  hseretici  coquunihoedosin  laclc 
malris.  Lac  enira  caprœ  fœtida;,  id  est,  haerc- 
seos,  csl  coruin  irapia  doclrina  :  in  liâc  co- 
quunl  illi  lisedos,  id  est,  discipulos  suos,  œlcr- 
nis  poslea.  iguibus  in  iiil'cruç-  recoquendos.  Lac 
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cnim  hoc  vcrlilnr  cis  in  œtcrnum  lornicnlum. 
lia  aliqui  :  quanquàm  hsec  Iropologia  non  sa- 
tis  consonet  allegoriœ  jam  data;. 

Vers.  20.  —  Ecce  ego  mittam  angelum  meum, 
qui  pr.ecedat  te.  Per  angctuni  luiiic,  primo,  Ca- 
jet.  intclligil  ipsuin  Moscn.  Secundo,  aliiinlel- 
ligunl  Josuc,  quia  hic  inlroduxil  llcbrœos  in 
terrain  proniissam.  lia  Juslinus  contra  Typho- 
ncin  folio  58,  et  Eusehius  iib.  4  Dcmonslr. 
evang.  cap.  28,  et  Raban.  Terliô,  Rupertus  liîc, 
et  S.  Athanas.  Iib.  de  coininuni  Esscntià  Palris 
et  Filii  et  Spiritùs  sancli,  anlc  fincm,  et  Hesy- 
cliius  Iib.  7  in  Levitici  cap.  2G,  fol.  053,  pulant 
filium  Dei  hic  angeluni  vocari,  quia  addilur  : 
Et  est  nomenmeum  (pula  Dei)  in  illo,q.ù.: 
/Equè  dicilur  Deus  ut  ego.  Scd  lucc  allegorico 
poliùs  sensu  quàm  lillerali  dixit  Rupertus,  uli 
solet  ;  acquèac  Hesychius,  et  Athanas.  Quarto 
ergo  et  genuinè,  angélus  hic  verusfuitet  inc- 
rus angélus,  praoscs  nimirùm  exercitûs  Hebrœo- 
ruiu  ;  ille  cnim  prohibât  cis  viam  in  coluiniià 
nubis  per  diem,  et  ignis  per  noclcm;  il lo  eliam 
Domine  Dei  praeeipiebat  Mosi  et  Ilcbrais  ;  ille 
denique  puuiebat  rebelles.  Hune  angelum  pro- 
babile  est  fuisse  Micbaelcin,  qui  Daniel.  10,  v. 
ull.  vocatur  princeps  populi  Israël.  Hic  enim 
olim  pracrat  Synagogse  Judseorum,  uli  nunc 
praecsl  Ecclesix  Chrislianoruni. 

Et  clstodiat  in  via.  Nota  hic  nomen  angeli 
cuslodis  tolius  populi,  ejusque  quinque  ollîcia  : 
prinium  est,  prœcedet  le;  secundum,  custodict 
in  via  ;  lerliuin,  inlvoduccl  in  locum  quem  prœ- 
paravi,  pula  in  Clianaan  ;  quarlum,  non  dimit- 
tet  ciim  peccaveris,  q.  d.  :  Si  pecces  puniel  le  ; 
quintuni,  est  nomen  meum  in  Mo.  Eadeni  appli- 
cari  possunt  angelo  custodi  cujusvis  bombais. 

Vis  rara  exempta  custodiœ  et  opis  angelicae  ? 
Accipc  oinnia  S.  Scripturx  suo  online.  Primo, 
Cherubina  cuslodiunt  paradisum,  ejecto  Adamo 
pcccalore,  vcrsanlqucgladiuni  flammeum,  Gen. 
5,  24;  angeli  cnim  purissimi  summè  vel  fu- 
giunl,  vel  l'ugant  iinpuros  peccatores.  «  Sicut 
«  fumus  apes,  et  faHor  columbas  fugat  :  sic  mi- 
<t  serabile  et  pulidum  peccalum  repellit  vitoe 
«  noslrœ  cuslodcin  angelum,  >  inquit  S.  Basi- 
lius,  et  ex  eo  Maximus  serra,  de  Peccalo.  Se- 
cundo, angélus  profugam  Agar  reduxit  ad  Sa- 
ram  heram  suam,  Gcn.  1(3,  v.  7.  Tertio,  angeli 
1res  Abrahœ  promiscrunt  tilium  Isaac,  Gen.  48, 
v.  10.  Quarto,  duo  angeli  eduxerunt  Lot  ex  So- 
domis,  et  Sodomilas  igné  coelesli  concremâ- 
runt,  Gen.  19.  Quinlô,  angélus  consolalus  est 
Agar,  et  Ismaeli  sili  morienti  pulco  ostenso,  vi- 
lain servuvit,  Gen.  21,  17.  Sexto,  angélus  sistit 


gladium  Abraliœ  volenlis  immolare  Isaac,  Gen. 
22,  v.  11.  Septimô,  Jacob  vidit  ascendenles 
angelos  et  descendentes  per  scalain,  ad  suara 
opein,  Gen.  28,  12.  Oclavô,  angélus  docuit  Ja- 
cob modum  per  virgas  varicolores  |)roduccndi 
fœtus  sibi  ex  paclo  debitos,  Gen.  51,11.  Nonô, 
angeli  deduxerunt  Jacob  ex  Mésopotamie  in 
Clianaan,  Gen.  52,  I.  Dccimô,  angélus  inter- 
posuii  se  inler  castra  Hebraeorum  cl  Pbaraonis, 
il'a  illuminans  et  deducens  per  mare  Rubrum, 
bœc  obtenebrans  et  submergens,  Exodi  14, 19. 
Endccimô,  angélus  deduxil  llcbrœos  per  deser- 
lum  in  Clianaan,  Exodi  25,  20.  Duodcciniè, 
angélus  locutus  est  per  os  asinsc,  et  corripuit 
Balaam,  Nuin  22,  22.  Deciniô  tertio,  angélus 
consolalus  est  Hebracos  ab  hoslibus  allliclos, 
Judic.  2, 1.  Decimù  quarto,  angélus  roborat 
Gedeoneni  ad  belluin  contra  Madian,  Judic.  G, 
II.  Dccimô  quinlô,  angélus  proinillit  Manue 
filium  Samsonem  nazareuni,  Judic.  15,  5.  Dc- 
cimô sexlô,  angélus  percust.it  Jérusalem  peste, 
ob  numeratuin  à  Davide  populum,  2  Reg.  21, 
10.  Dccimô  septimô,  angélus  confortavil  Eliam 
pane,  ut  ambularet  per  quadraginla  dies  ad 
monlcm  Dei  Iloieb,  5  Reg.  19,  5.  Dccimô  oc- 
tave, angélus  misit  Eliam  ad  Ocboziam  regem, 
ut  ei  prœdicerct  morlem  ob  cultum  Bcclzcbub, 
4  Reg.  1,  5.  Dccimô  nonô,  angélus  percussit 
ISomillia  Assyriorum,  4  Reg.  19,  55.  Vigesimô, 
Raphaël  Tobiam  deduxit  et  reduxit,  curavilquc 
ei  Saram  uxorcm,  ut  palet  exTobià.  Vigesimô 
primo,  angélus  Judith  cuslodivil,  et  direxitad 
caedem  Holophernis,  Judith.  15,  20.  Vigesimô 
secundo,  angélus  très  pueros  in  fornace  bâby- 
lonicâ  ab  igne  défendit,  Daniel,  5,49.  Vigesimô 
tertio,  angélus  conclusitora  leonum,  ne  devo- 
rarent  Danielem,  Daniel.  0,  22.  Vigesimô  quar- 
to, angélus  Gabriel  ostendit  Danieli  70  hebdo- 
made  occidenduni  esse  Gliristiini,  Daniel.  9, 21  ; 
idem  varia  fulura  circa  regesSyriœ  cl^Egypli 
cidem  revelavit,  c.  11.  Vigesimô  quinlô,  angé- 
lus lutatusest,  cl  vindicavit  pudicitiam  Susan- 
nx,  Daniel.  13,  v.  55  et  59.  Vigesimô  sexlô, 
angélus  rapuit  Habaeuc,  ut  ferret  prandium 
Danieli  in  lacu  leonum,  Dan.  14,  55.  Vigesimô 
septimô,  angélus  Zachariae  c  2,  5,  4,  5,  0, 12, 
varia  mysteria  revelavit.  Vigesimô  oclavô,  an- 
gélus bastam  vibrans  prsecessil castra  Judœ,  dc- 
ditque  vicloriam,  2  Mâchai).  11,8. 

Jam  in  novoTeslamento  angeli Chrislonalo  cc- 
cincrunt,  G/or/at/t  acclsis Dco;$msçrunl  fugam 
in  /Egyptum,  indeque  redilum  ;  minislràrunt 
Christopostlcnlalionem;conforlàruiilClirisluin 
in  agoniâ;  Chrisii  resurreelionem  nunliârunt; 
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angélus  Petrum  è  carcerc  cduxit,  râpait  Plii- 

lippum  apud  Eunucliuni,  Cornelio  jussit  vo- 
oarePetrum,  Paulum  eu  m  suis  naufragio  libe- 
ravit,  denique  S.  Joanni  crebrô  appareils  Apo- 
calypsin  revelavii. 

Vers.  21.  —  Nec;  contemnendum  putes.  IIc- 
braicè  ,  nec  eum  ai  arûaritudinem  provoecs  ;  vel, 
ne  ainai  us  sis,  inobediens  et  rebellis  in  eum. 

Et  est  nomf.n  meum  in  ii.eo.  Hebr.  in  medio 
cjtts,  q.  d.  :  Angélus  bîe  incuni  nomen,  perso- 
nam ,  auclorilalein  et  voluntaleni  pnefert; 
undc  Chald.  verlit  :  Qiwuiam  in  nomine  meo 
$U  verbum  illias ,  q.  cl.  :  Quidquid  angélus 
hic  praecipit ,  hoc  nomine  naeo  praecipit. 
Merilô  ergo  Abbas  ille  in  Yilis  Palrum  lib. 
7 ,  c.  44 ,  rogaïus  quaunani  esset  quolidiè 
ejus  exercitatio*  respondit  :  «  Ego  angelum 
<  nieum  assislenlcin  milii  juxla  nie  expecio  et 
i  cuslodio  memetipsum,  quod  scriptum  est  re- 
«  ininiscens  :  Providcbam  Dominum  in  couspeclu 
«  meo  semper,  quonifim  à  dextris  est  mihi  ne  cotn- 
«  movear.  Timco  ergo  eum  ut  cuslodicnlem 
i  vias  meas ,  et  quolidiè  asccndenleni  ad 
«  Deuni,  clinsinuanleiii  aclus  ineos  et  verba.  » 
Vers.  24.  —  Non  faciès  opéra  eorbm.  Hcbr. , 
rnvn  faciès  secundhm  opéra  eoruin,  ut  nimirùm 
excites  iis  lucos,  fana,  aras,  statuas  ad  instar 
coruni  quai  iuvenies  et  videbis  in  Cliananacâ, 
sed  ea  inventa  destruas. 

Vers.  25.  —  Benedicam  panibls  tuis  et 
aquis,  q.  d  :  Aflalim  cibi  et  potùs  vobis  prae- 
bebo  ;  talcs  enini  crant  proniissiones  veteris  Tc- 
slamenli,  ait  S.  Aug.  quaesl.  1)2. 

Vers.  26. — Numerum  dierum  tuorum  implebo, 
q.  d  :  Faciain  ut  sanam  longamque  habeatisse- 
nectani,  cl  inorianiini  saluri  et  plcni  dieium; 
è  contrario  de  inipiis  dicilur  psal.  54,  v.  ult., 
quod  non  dimidiabunt  dics  suos. 

Vers.  28.  —  E.mittens  crabrones  prius,  qui 
fugabunt  Hev.eem.  Per  crabrones  S.  August,  lo- 
cul.  101,  cl  Euseb.  Caesar.  intclligunt  aculcos 
formidinis  et  limoris  (|uibus  proslrati  sunt 
Chananaci,  adventantibus  Hcbraeis,  tam  facile 
acsi  vespae  et  crabrones  eos  dejecissent.  Vcrùin 
quia  limoris  bîe  aperta  nicntioprseccssit,  bine 
dislincliùs  et  meliùs  per  craftroHCs,  veros  crabro- 
nes accipiemus, quia  itaeliam  vocanlnr  Deut.7, 
20,  et  laies  immissos  fuisse  Chananaeis,  docet 
Josue  c.  ult.,  12.  Idem,  palet  Sap.  12,  8,  ubi 
sic  ait  Sapiens  :  Misisti  antecessores  exercilùs 
tuivespas,  ut  illos  (Chananaeos)  paulatim  exter- 
minarci.t ,  non  quia  impotents  eras  besliis  sœvis 
eos  extertninare.  Pramisit  ergo  Deus  aille  Ile- 
bracos  crabrones,  qui  iafeslàrunt,  débilitai1  uni 


et  allriverunl  Chananaeos,   ut  ipsi  postca  ab 
Hcbraeis  faciliùs  vinecrentur  et  dclcrentur. 

Vers.  29.  —  Non  ejiciam  eos  a  facie  tua 
anno  uno,  ne  terra  in  solitudinem  redicatur. 
Hinc  palet  amplani  et  feriilem  fuisse  Chana- 
naeam,  uipotc  quae  à  sexcentîs  millibus  He- 
bracoriiin  ita  coli  non  poluerit,  quin  magna 
adbuc  reslarct  ejus  soliludo  bestiis  iinplenda, 
cl  feris  bominibus  nociluris,  ni  Chananaei  in 
eà  mullis  in  locis  remansissenl.  Fuit  et  alia 
causa  cur  non  stalim  génies  illae  exlcrminalae 
sinl  à  Dco  :  videlicet  quod  Deus  volucril  in 
eis  crudire  Israelcni,  ut  dicitur  Judic.  5,  1,  ne 
scilicel  Israël  olio  torpcrel,  sed  bcllum  assidue 
gerens  non  difflueret  luxu,  idolorumcullurà  et 
soeietale  cuni  gentibus  ;  disccrelque  Deum  co- 
lère inclu  boslium,  illi  soli  servire,  et  in  eum 
ut  vicloriaj  datorcm  sperare.  Sed  hanc  causam 
tacel  bic  Deus,  ne  imbcllcm  populum  pacique 
assuclum  hoc  belli  timoré  dejicial. 

Allegoriam  borum  omnium  de  Ecclesià  gen- 
lium  domitrice,  vide  apud  Ruperluni. 

Vers.  51.  —  Ponam  autem  terminos  tuos  a 

MARI  PtUBIlO    USQUE  AD  MARE  PaL.ESTINORUM,    ET  A 

deserto  usque  ad  fluvium.  Deus  hic  secuiidum 
quatuor  mundi  plagas,  terrain  promissionis 
Ilebracis  à  se  dandam  limitai  :  nain  ipsa  ad  me- 
ridiem  babet  marc  Rubrum,  quasi  limitem,  ad 
occidenlein  babet  mare  Palaestinorum,  sive  eu- 
jus  aceolaesunlPliilislini,  quod  est  marc  Medi- 
lerrancum  :  undc  et  occidentem  Scriplura 
sapé  per  mare  significat.  Versus  orientem  ba- 
bet déserta  Arabiae,  qui  inlcream  et/Egyplum 
iiilcrjacent.  Ad  scplcnlrionem  denique  babet 
fluvium  Euphralem,  qui  per  antonomasiam  di- 
cilur lluvius.  Ponit  Deus  hos  terminos  Ile- 
brjeis,  ut  sciant  amplitudincm  terrae  promissae, 
et  ad  eam  anhclcnt  :  quanquàm  suà  culpâ  et 
demerilo  eâ  lotâ  potiti  non  sint,  nisi  pauco 
Salomonis  regni  lemporc,  quo  tamen  non  fue- 
runt  ab  eis  cullae  et  habilalae,  sed  tantùm  su- 
baclae  et  vectigales  factae  illae  regioncs  corum, 
quae  ab  hoslibus  jam  pridem  fuerant  occu- 
patae  et  inbabitalae. 

Vers.  55.  —  Si  servieris  dus  eorum.  Mora- 
liter  dii  sive  idola  cujusque  sunt  ejus  cupidi- 
tates.  Ergo  disec  bine  peccalores  servire  peccato 
miserain  hervitulem.  Audi  Claiidianum: 
Si  metuis ,  si  prava  cupis  ,  si  duceris  ira  : 
Scrvitii  palière  jugum ,  tolcrabis  iniquas 
InterlÙB  leges  ;  tune  omuia  jura  lenebis 
Si  polcris  rcx  esse  lui. 

El  alium: 

Solus  peccator  servit  malè  qui  licet  amplo 
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Utatur  regno,  sal  miser  est  famulus  : 
Cura  mens  carnalis,  nimiriim  dominante  tyranno. 
Tôt  servit  sceptris,  dedita  quot  viliis. 

El  Scnccam  Epistolâ  47:  aAlius,  inquit ,  li- 
«  bidini,  alius  avaritix,  alius  ambitioni  servit; 
«  omnes    timori;  nulla  servitus   turpior  est 

<  quant  voluntaria.  ^  El  S.  Hieron.  Epist.  ad 
Simplician.  :  <  Stultus,  ait,  esto  imperet,  ser- 

<  vit  propriis  passionibus,  servit  suis  cupidila 
«  tibtts,  quarum  domitiatio  nec  nocte,  nec  die 
i  fugari  potest:  quia  in  Ira  se.  dominos  babet , 
«  inlra  se  servitium  palilur  intolerabile.  >  Et 
S.  Ambros.  t!c  Jacobet  vilà  bealà  lib.  2  :  «  Ser- 
«  vit,  ait,  quicumque  nielu  frangilur,  vcl  dc- 
«  lectationc  irrelitur,  vel  cupiditalibus  ducilur, 
i  vel  indignatione  exasperalur,  vel  mœrore 
«  dejicilur;  servilis  euiin  esl  omnis  passio.  s 
Et  S.  Auguslinum  lib.  i  de  Civil.  3:  «  Bonus, 
i  ait,  eliamsi  serviat ,  liber  esl  ;  malus  autem  , 
i  si  régnât,  servus  est;  nec  unius  honiinis,  sed, 
«  quod  gravius  est ,  tôt  dominorum  quoi  vi- 
«  liorum.  » 

Quod  tidi  certe  erit  in  scandalum.  Quod 
scilicet  peccare ,  sive  peccatum  idololalrix 
Ghananxorum  erit  libi  in  scandalum  ,  hebr. 
in  laqueum,  id  est ,  in  ruinant  et  interilum  : 
erit  enim  causa  tua;  ruinx  et  excidii.  Polest 
ctiam  pronomen  quod,  referri  more  hebrxo 
ad  id  quod  prxccssit ,  videlicet,  non  habitent 
in  terra  tuâ  :  hoc  enim  propriè  Jttdxis  erat 
scandalum  culpx,  non  poème,  quia  erat  eisoc- 
casio  idololatrix. 

CAPUT  XXIV. 

1.  Moysi  quoqnc  dixit  :  Asccndc  ad  Do- 
minum  tu,  et  Aaron,  Nadab,  et  Abiu,  et 
septuaginta  sencs  ex  Israël ,  et  adorabilis  pro- 
cul.  —  2.  Solusquc  Moyses  ascendel  ad  Domi- 
num  ,  et  i  11  ï  non  appropinquabunt  :  nec  popu- 
lus  ascendet  cùm  eo.  —  3.  Vcnil  ergo  Moyses, 
et  narravit  plebi  omnia  verba  Domini,  atque 
judicia  ;  responditque  omnis  populus,  unâ  voce  : 
Omnia  verba  Domini ,  qux  locutus  esl,  fàcie- 
mus.  —  4.  Scripsit  autem  Moyses  universos 
sermones  Domini  :  et  mane  consurgens  xdili- 
cavil  allare  ad  radiées  mon  lis,  et  duôdecim  (i- 
lulos  per  duôdecim  tribus  Israël.  —  5.  Misitquc 
juvenes  de  filiis  Israël,  et  obtulerunt  holo- 
causta,  immolaverunlque  victimas  pacilicas 
Domino,  vitulos.  —  (i.  Tulit  ilaque  Moyses  di- 
midiam  partem  sanguinis,  et  misilin  crateras; 
parlem  autem  residuam  fudit  super  allare.  — 
7.  Assumensquevolumen  fœderis,  legitaudienle 
populo ,  qui  dixeruttt  :  Omnia  qux  loculus  est 
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Dominus,  faeieintis ,  et  erinius  obedienles.  — 
8.  Ille  verô  sumplum  sanguinem  respersit  in 
populum,  et  ait  :  Hic  est  sanguis  fœderis  quod 
pepigil  Dominus  vobiscura  super  cuneiis  scr- 
monibus  bis.  —  9.  Ascenderunlque  Moyses  et 
Aaron,  Nadab  cl  Abiu,  et  septuaginta  de  senio- 
ribus  Israël  :  —  10.  El  viderunt  Deum  Israël  ; 
et  sub  pedibus  ejus  quasi  opus  lapidis  sapphi- 
rini ,  et  quasi  cqelum  cùai  serenum  esl.  — 
11.  Nec  super  eus  qui  procul  recesscranl  de 
(iliis  Israël,  misil  eaanum  suam,  viderunlque 
Deum,  elcomeùenint,  ac  biberunt. — 12.  Dixit 
autem  Dominus  ad  Moysen  :  Ascende  ad  me  in 
montent,  et  esto  ibi  :  daboque  libi  tabulas  la- 
pideas,  ci  legem  ac  mandata  qnce  sciipsi,  ut 
doceascos.— 13.  Surrexerunl  Mojscs  cl  Josue, 
minisler  ejus  :  ascendensque  Moyses  in  mon- 
tera Dei,  —  1  i.  Seitioribus  ait  :  Expeclate  bic 
donec  revetiainur  ad  vos.  Habelis  Aaron  et 
liur  vobiscum  :  si  quid  nalum  fuerit  qua;slio- 
nis,  referetie  ad  eos.— 15.  C unique  ascendisset 
Moyses,  operuit  nubes  niontcm ;  —  10.  El  ha 
bilavit  glorta  Domini,  super  Sinai,  legens  illunt 
nube  sex  dtebus  :  sepltmo  autem  die  vocavit 
eum  de  média  ealignis. —  17.  Erat  autem  spe- 
ciesgloriœ  Domini,  quasi  ignis  ardens  super 
vcrlicem  tnonlis,  in  conspectu  liliorum  Israël. 
—  18.  Ingressusque  Moyses  médium  nebulx  , 
ascendit  in  montem  :  cl  fuit  ibi  quadragitila 
diebus,  et  quadraginta  noclibus. 


1.  Dieu  dit  aussi  à  Moïse  ;  Après  que  vous 
aurez  porté  au  peuple  les  ordonnances  que  je  viens 
de  vous  donner,  montez  vers  le  Seigneur,  vous 
cl  Aaron,  Nadab  et  Abiu,  el  les  soixanle-dix 
anciens  d'Israël,  et  vous  adorerez  de  loin.  — 
2.  Ensuite,  Moïse  seul  montera  où  est  le  Sei- 
gneur; mais  pour  les  autres,  ils  n'approcheront 
point ,  et  le  peuple  ne  montera  point  avec  lui. 
—  3.  Moïse  vint  donc  rapporter  au  peuple 
toutes  les  paroles  el  toutes  les  ordonnances  du 
Seigneur,  pour  voir  s'il  les  acceptait;  et  le  peu- 
ple répondit  toul  d'une  voix  :  Nous  ferons  tout 
ce  que  leSeigncuradit.— 4. Moïse  écrivit  toutes 
les  ordonnances  du  Seigneur,  avec  le  consente- 
ment du  peuple;  et ,  pour  confirmer  celte  alliance 
par  un  sacrifice  solennel,  se  levant  dès  le  point 
du  jour,  il  dressa  au  pied  de  la  montagne  un 
autel  compose  de  douze  pierres,  selon  le  nom- 
bre des  douze  tribus  d'Israël.  —  5.  El  ayant 
envoyé  des  jeunes  gens  d'enlre  les  enfants  d'I- 
sraël, ils  offrirent  des  holocaustes,  et  ils  im- 
molèrent des  victimes  pacifiques;  savoir, 
i  des  veaux  et  des  boucs.  —  6.  Moïse  prit  la 
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moitié  du  sang  de  ces  victimes,  qu'il  mil  en  tics 
coupes,  et  il  répandit  l'autre  sur  l'autel.  — 
7.  Il  prit  ensuite  le  livre  où  l'alliance  était 
écrite,  cl  il  le  lut  devant  le  peuple,  qui  dit 
après  l'avoir  entendu  :  Nous  ferons  tout  cz  que 
le  Seigneur  a  dit,  cl  nous  lui  serons  obéissants. 
—  8.  Alors  prenant  le  sang  qui  était  dans  tes 
coupes,  il  le  répandit  sur  le  peuple,  comme  il 
l'avait  répandu  sur  l'autel,  qui  représentait  le 
Seigneur;  et  il  dit  :  Voici  le  sang,  qui  est  comme 
le  sceau  de  l'alliance  que  le  Seigneur  a  faite 
avec  vous,  sous  les  conditions  que  je  vous  ai 
proposées,  et  que  vous  devez  observer,  sous  peine 
de  voir  votre  sang  répandu  comme  celui-ci.  — 
9.  Moisc,  Aaron ,  Nadab,  Abiu,  et  les  soixan- 
te dix  anciens  d'Isrél,  étant  ensuite  montés  sur 
la  montagne  pour  rendre  leurs  hommages  au  Sei- 
gneur, —  10.  ils  virent  le  lieu  où  était  le  Dieu 
d'Israél  :  et  son  marchepied  paraissait  un  ou- 
vrage fait  de  saphir,  et  ressemblait  au  ciel, 
lorsqu'il  est  le  plus  serein.  —  11.  La  main  de 
Dieu  ne  frappa  pointées  princes  qui  s'étaient 
avancés,  ayant  laissé  bien  loin  derrière  eux  les 
enfants  d'Israël  ;  mais  après  avoir  vu  la  gloire  de 
Dieu ,  ils  s'en  retournèrent ,  cl  ils  burent  cl  man- 
gèrent comme  auparavant ,  contre  l'opinion  com- 
mune, qui  était  qu'on  ne  pouvait  voir  Dieu  sans 
mourir  iu' instant. — 12.  Or,  pendant  qu'ils  étaient 
encore  en  ce  lieu,  le  Seigneur  dit  à  Moïse  :Montez 
au  haut  de  la  montagne  où  je  suis,  et  vous  y  de- 
meurerez; je  vous  donnerai  des  tables  de  pierre, 
cl  la  loi  et  les  commandements  que  j'ai  écrits  des- 
sus, afin  que  vous  en  i  istruisiez   le  peuple.  — 

13.  Moïse  se  leva  ensuite  avec  Josué  qui  le  ser- 
vait; cl  montant  sur  la  montagne  de  Dieu,  — 

14.  il  dit  aux  anciens  :  Attendez-nous  ici  jus- 
qu'à ce  que  nous  revenions  à  vous.  Vous  avez 
avec  vous  Aaron  et  Hur  :  s'il  survient  quelque 
dillicullé  ,  vous  vous  en  rapporterez  à  eux.  — 

15.  Moïse  étant  monté  plus  haut,  la  nuit  couvrit 
la  montagne.  —  10.  La  gloire  du  Seigneur  re- 
posa sur  Sinaï ,  l'enveloppant  d'une  nuée  pen- 
dant six  jours  ;  et  le  septième  jour ,  Dieu  ap- 
pela Moïse  du  milieu  de  cette  obscurité.  — 
17.  Ce  qui  paraissait  de  cette  gloire  du  Seigneur 
était  comme  un  feu  ardent  qui  brûlait  au  plus 
haut  de  la  montagne ,  et  qui  se  faisait  voir  à 
tous  les  enfants  d'Israël.  —  18.  El  Moïse  lais- 
sant là  Josué ,  et  passant  au  travers  de  la  nuée , 
moula  sur  la  montagne ,  cl  y  demeura  quarante 
jours  et  quarante  nuits,  sans  boire  cl  sans  man- 
ger. Josué  en  demeura  autant  cm  lieu  oh  Mo'ise 
l'avait  tuissé,  vivant  de  ce  qu'il  pouvait  trouver 
sur  la  montagne.  Mais  pour  les  anciens  d'Israël , 
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Us  s'ennuyèrent  d'attendre,  et  s'en  retournèrent 
au  camp. 


Viens.  1.  —  Asce.nde  ad  Do.MiNUM.  Asccudcrat 
jam  Moscs  ad  Doininum  in  Sina  ,  et  ab  angelo 
vice  Dci  mandante  pracepta  capilis  21 ,  22  et 
23  audicral;  sed  descendere  jussus  fuit,  ut  lo- 
ges bas  populo  proponcret,  quod  liect  hic  ta- 
ccat  more  hebneo  Scriptura,  innuit  tamen 
v.  3,  unde  rursùm  jubelur  hicasccndcrc,  posl- 
quàm  stilicct  habuerit  responsionem  cl  assen- 
sum  populi  de  lege  Dei  observandà,  idquc  ad 
hoc  ut  in  monte  Sina  legis  tabulas,  tanquàin 
signum  fœderis  in  ter  Deum  et  populum,  ejus- 
que  quasi  inslrumcnlum  cl  obsignalionem  ac- 
cipial  :  mulla  ergo  hic  pralcril  cl  silcl  Scri- 
ptura studio  bicvitalis,  quai  inlcrprcli  aliunde 
supplenda  sunt. 

Tu  et  Aaron,  Nadab  et  Adiu.  Hi  duo  ullitni 
eranl  filii  seniores  Aaronis,  qui  postea  ignem 
alienum  sacris  cl  sacrificiis  adbibcntcs  ,  co 
exusli  sunt  à  Dco  vindice,  Lcvit.  10,  1. 

Et  septuaginta  sexes  ex  Israël.  Pu  tant  ali- 
qui  nos  septuaginta  esse  illos  in  quos  Moscs 
suum  regendi  onus  et  spirilum  parlilus  est, 
quosque  prœfccit  populo,  qui  proinde  cl  pro- 
phclabant;  è  quibus  Eldad  ci  Medad  eliam  ab- 
sentes spiritum  cumdem  acceperunt.  Sed  hoc 
ab  historià  sacra  est  alienum:  nain  illi  in  Se- 
pulcrisconcupisccnlia;  diù  poslea,  non  vcrôin 
Sinai  delecli  sunt,  uti  videre  est  Num.  Il,  10. 
Non  cliam  hi  septuaginta  (lieront  decurioncs, 
aul  chiliarchae  omnes  consilio  Jclhro  consti- 
tuti,  de  quibus  Exodi  18,  sed  ex  hisce(si  ta- 
men illi  jam  crant  consliluti  )  vel  ex  aliis  eliam 
populi  primoribus  à  Mosc  evocali  sunt,  ut  cum 
in  Sina  confiantes,  labularum  legis  acceptio- 
nem  sua  prascnlià  décoraient. 

Et  adoraritis  procul  Dcum  in  caliginc  ,  in 
cacuminc  montis  Sina ,  per  angelum  se  oslcn- 
denlcm  et  loquenlem  cum  Mosc. 

Vers.  2.  —  Solusqee  Moïses  ascendet  ad  Do- 
minum  ,  ad  caliginem  verlicis  Sina.  Solus,  in- 
quam,  Moscs  comilatus  uno  suo  famulo  Josuc; 
septuaginta  aillent  seniores  cum  Aaroncjussi 
sunt  remanerc  infernè  cum  populo  ad  cum  gu- 
bernandum. 

Vers.  5.  —  Venit  ergo  Moïses,  et  narravit 
plebi  omnia  verra  Domini.  Sanè  sine  miraculo 
iieri  non  potuit  ut  vox  Mosis  à  lot  centenis  mil- 
libns  populi  audirctur  et  inlelligcrelur;  quod 
idem  certiùs  liquet  in  itcralâ  promulgationc 
legis  Douter.  1,  cl  Dculcr.  20,  v.  10  et  11.  Vo- 
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luit  aulcm  Deus  hœc  praecepla  sigillatim  po- 
pulo, ici  csi,  Hebraeis  omnibus,  proponi,  ante- 

quàm  cum  cis  fœdus  inircl  cl  tabulis  firmaret, 
ut  ostendcrct  quàm  humaniler  cum  cis  agerct , 
ncquc  vcllc  se  eis  legeni  ferre  nisi  asscntienli- 
luis  ;  dciiule  ut  firmiùs  cam  relinerent,  quam 
lam  libéré  amplexi  essent ,  ncque  ullam  dfiin- 
ceps  detractaiuli  habercnl  ansam. 

Judicia,  legos  judicialcs  c.  21,  22,  23. 

Vers.  4. —  jEmfic.vvit  altare  ad  radices 
moxt1s  ,  et  duodecim  titl'los  per  duodecim  tiu- 
Rus  Israël,  q.  d.  :  Moscs  duodecim  rudia  sasa 
in  tilulos  et  statuas  crexit,  ut  sacrificia  hacc  , 
quibus  fœdus  iuter  Dcum  et  populum  sancic- 
batur,  pro  duodecim  tribubus  offerrisignifica- 
rct.  Unde  et  aliqui  probabiliter  putant,  ex  duo- 
decim hisce  lapidibus  ipsum  altare  fuisse  con- 
slruclum.Ita  Abulens.  etCajet.,IicctAndr.Ma- 
siusin  JosucS,  n.51,  etaliicontrariumseuliaut. 

Vers.  5.  —  Misitque  juve.nes  de  filiis  Israël, 

ET     OBTCLERUiNT     II0L0CAUSTA.   Cliald.,  Dlisit  pri- 

mogenitos  fttivrum  Israël:  lii  enim  in  lege  naturae 
crant  sacerdotes,  necdùm  enim  Aarou  ordina- 
tus  crat  sacerdos.  Ergo  principum  Israclis  filii 
primogenili  hœc  sacrificia  offerebant,  licet  S. 
Aug.  quaest.  20  in  Levit.  bos  putet  fuisse  filios 
Aaron,  qui  postea  creati  sunt  sacerdotes. 

Vitulos  DUODEcijt.  Expuugc  -b  duodecim 
cum  Rom.,  Hebr. ,  Cbald.  et  Septuag.;  cùin 
enim  plures  essent  primogenili ,  nibil  obslat 
quominùs  plures  viclimas  cos  oblulisse  diea- 
mus.  Apostolus  Hebr.  9,  v.  19,  addit  liircos 
quoque  tum  oblatos  fuisse. 

Vers.  G.  — Tli.it  itaque  Moïses  dlmidiampar- 

TEMSANGUINIS,ETMIS1T1NCRATER\S,  PARTEM  AUTEM 
RESIDUA.M    FUDIT    SUPER    ALTARE.   Nota.    Solebailt 

veteres  fœdera  viclimis  et  sanguine  sancire. 
Unde  Livius  lib.l  loquens  de  fœdere  inlcr  Ro- 
manos  et  Albanos  inito  :  «  Po-ilis,  inquit,  fœ- 
«  deris  legibus,  aiebat  fecialis  :  Populus  roma- 
c  nus  prior  non  deliciet  ;  si  prior  defecit,  pu- 
«  blico  consilio,  dolo  malo,  in  illo  die,  Jupi- 
«  ter,  populum  romanumsic  ferito,  ut  ego  hune 
«  porcum  hodiè  feriam,  tanlôque  magis  ferito 
«  quanta  magis  potes  pollcsquc.  »  Et  Yirgil.  8 
jEneid.  de  Romulo  etTalio: 

Armali  Jovis  ante  aram,palerasque  tenentes, 

Slabant ,  et  caïsâ  jungebant  fœdera  porca. 
Unde  et  putant  nonnulli  fœdus  diclum  àfœdo 
scilicet  animali,  puta  porco ,  qui  in  fœdere 
mactabatur,  indeque  pbrasim  manâsse,  quû 
fœdus  ferirc ,  percuterc ,  iccre  dicimur.  Idem 
et  mullô  ante  inler  fidèles  et  veri  Dei  cullorcs 
usu  receptum  fuit,  Hinc  Gen.  15,  v.  9, 10,  17, 
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Dominus  in  signum  et  confirmalionem  fœderis 
cum  Abraham  inili  ,  jussit  immolari  bovem  , 
ariclem  et  capram  ,  dividique  per  médium: 
quo  facto  lampas  Deum  significans  per  médias 
divisiones  transiit,  indicans  ita  dividendum 
fore  qui  fœdus  rumperet.  Vide  Jerem.  c.  54, 
v.  18;  unde,  boit,  id  est,  fœdus  hebraicè,  ple- 
rique  à  batar,  id  est,  dividere,  per  melalhcsin 
deducunt.  HincCyrilluslib.  10  contra  Julianum 
sub  finem,  ex  Sophocle  docet  apud  posleriores 
id  servalum  ,  scilicet  ut  euntes  per  médium 
ignem  ,  et  ferrum  manibus  ferenles  facerent 
juramenla.  Idem  factum  est  in  hoc  fœdere  Dei 
cum  Mose  et  Judaeis:  sanguis  enim  viclimarum 
divisus  est ,  ut  significarelur  eum  qui  paclum 
violaret,  simili  modo  sanguine  violalam  fœde- 
ris (idem  luiturum  ;  quia  verô  paclum  ferieba- 
tur  inter  Deum  et  populum,  oportebat  ut  lam 
Deus  quàm  Israël  sanguincm  dividerent,  coque 
aspergerentur,  et  cùm  Deus  sit  incorporons  , 
ut  sanguine  aspergi  non  possit,  hinc  allarc  sa- 
criliciorum  ejus  vice  sanguine  linctum  fuit. 

Simili  modo  Christus  Dominus  novum  fœdus 
et  teslamentum  sancivit  se  ipso  ,  et  sanguine 
suo  quasi  victimâ,  et  sanguine  vicliimc  fœ- 
deialis  ;  prœscrtim  quia  hâc  victimâ  et 
sanguine  promeruit  nobis  redemplionem  , 
graliam,  haeredilatem  ,  cl  omnia  bona  quœ  in 
hoc  fœdere  suo  nobis  promisit,  ad  IIebra?os 
c.  9,  15  et  seq.,idque  expressit  in  inslilulionc 
Eucharisliop,  dicens:  Hic  est  sanguis  novi  Tes- 
tament!. Unde  contra  Sacramcnlarios  validum 
pro  veritate  corpon's  Chrisli  intorqucas  argu- 
mentum:  si  enim  vero  sanguine  vêtus  sanci- 
lum  est  fœdus,  isque  inlclligitur  cùm  dicilur 
hic  v.  8:  Il ic  est  sanguis  fœderis  qicod  pepigit  vo- 
biscum  Deus;  uliqiic  et  vero  sanguine  sancitum 
est  fœdus  novum  ;  isque  intelligitur,  cùm  dici- 
lur: Hic  est  sanguis  novi  Testamenti  ;  hic  enim 
velus,  novi  et  veri  crat  typus,  ad  quem  cerlum 
est  Chrislum  in  verbis  jam  diclis  respexisse. 

Dices:  Christus  vocal  sanguincm  novi  Testa- 
menti, non  fœderis,  uti  suum  vocal  Moses 
hic  ;  ergo  dissimilis  est  hœc  sanguinis  luslralio. 

Respondco  :  Christus  testamentum  vocat 
fœdus  lestamentarium  ,  adeôque  fœdus  et  tes- 
lamentum in  Script,  sœpè  idem  sunt,  ut  os- 
tendi  1  Cor.  H  ,  25.  Vide  cl  dicta  Hebr.  9, 19. 

Vers.  7.  —  Assumensqle  volujien  fœderis  , 
legit  audiente  popllo.  Voluiiwn  hoc  erat  lihel- 
lus,  quem  recenter,  Doo  dictante,  Moses  in 
Sina  scripserat,  de  quo  v.  4,  qui  continebat 
jam  dicta  Dei  praecepla ,  universosque  sermo- 
nes  Domini  à  c.  20  usque  ad  hoc  c.  24.  Legit 
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ergo  Moscs  hoc  volumcn  contincns  prœcepla 
Dei  (  hsec  onim  orant  conditiones  fœderis 
incundi  cum  Deo  )  populo  :  populus  deindc 
proniisit  se  ea  servaturum  ;  Moscs  denique 
quasi  fccialis,  fœdus  inter  Deum  ci  populum 
sanciens  et  confirmans,  sanguine  victimaruni 
populam  respersit. 

Vers.  8.  —  Ille  verô  sumptum  saxgui.nem  res- 
persit in  populum.  Sanguis  in  populum  asper- 
sus  significabal  sanguincm  Ciiristi  in  nos 
aspersum.  Addit  Aposlolus  Hcbr.  9, 19,  non- 
nulla  qiuie  hic  subticet  Moses  ,  sic  enim  habet  : 
Accij.icns  sanquinem  vitidornm  et  hircoritm  cum 
aquà,el  lanâ  coccineâ  et  Injssopo,  ipsum  quoque 
librum  et  omnem  populum  aspersit.  Succincte 
enim  b.ncc  narrât  Moscs,  quœ  Pauius  parlim 
instinctu  Spiritùs  sancti,  parlim  ex  consuelu- 
dine  ritùs  legalis,  quem  in  luslralionibiis  ojus- 
niodiusurparisolitum,lumexS.Scripturâ,tum 
ex  ipsà  praxi  didicerat ,  li:cc  ipsa,  supplevit  et 
expressil  ;  nam  aquam  sanguini  misceri  solitain 
in  sacris  aspersionibus  ,  palet  Exodi  12,  22. 
Idem  palet  dccocco,  sive  de  lariâ  coccineâ  at- 
que  byssopo,  Num.  19,  v.  G  et  1S.  Rursùm, 
cum  vilulis  oblatos  quoque  fuisse  bircos,  palcl, 
quia  bircus,  ulpoie  suo  fa'tore  aplè  peccatum 
repraesentans  ,  offerri  solet  pro  peccato,  ut  pa- 
let  Lcvit.  9,  v.  3  et  13,  unde  apte  flgurabat 
Chrislum  ,  qui  noslra  peccata  in  se  luenda  sus- 
cepit. 

Nota.  In  priscis  Hebraéorum  luslralionibus 
aqua  sanguini  adhibebatur,  ne  sanguis  conerc- 
scerct,  sed  fieret  liquidfor  et  sparsilis,  adeôque 
aspersioni  in  lantum  populum  idoncus.  Rursùm 
allegorieè  hœc  aqua  et  sanguis  victimarum  fi- 
gura crant  et  typus  sanguinis  et  aquae  ex  latere 
Clirisli  elllueniis,  ac  consequcnler  typus  erant 
baptismi  et  eucharistie  :  aqua  enim  bapiismum, 
sanguis  eucharisliam  représentât. 

Secundo,  in  lustrationibus adhibebatur  lana 
coccineâ  et  hyssopus ,  ut  ex  eis  (ierct  aspergil- 
lum  ;  ad  hoc  enim  peridonea  sunl  liim  ob  suam 
densilatem,  tum  ob  vim  relcnlivam  quam  ha- 
béiit  :  sunt  enim  humoris  bibula  nequè  utspon- 
gia.  Rursùm  allegorieè,  lana  signilieab.it  can- 
dorcm  et  innocenliam  Christi ,  sive  carnem 
Christi  per  se  candidam,  sed  ob  peccata  no- 
stra  coccineam,  id  est, sanguine  passionis  ru- 
Jtricatam. 

Hyssopus  verô  typus  crat  primo ,  charilatis  et 
gratiœ  Clirisli  ;  est  enim  hyssopus  naturà  suâ 
calida  :  mule  servit  mysterio  ,  suoque  calore  et 
fervorc  Spiritùs  sancti  ardentissimos  ccslus  , 
quihus ignescunt  piorum  mentes,  dénotât.  Sc- 
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cundô,  hyssopus  typus  crat  humililalis  et  hu- 
manilalis  Christi ,  per  quam  Deus  nostram  su- 
perbiam,  aliaque  peccata  sanavit  ;  est  enim 
hyssopus  herba  humilis,  et,  ut  docet  Dioscorid. 
lib.  3,  c.  28,  medelur  pulmonis  lumori,  qui 
superbiseestsymbolum ,  utannotavitRuperlus. 

Vers.  10.  —  Et  viderunt  Deum  Israël,  non 
per  essentiam ,  sed  per  umbram ,  id  est ,  in 
specic  aliquà  sensihili,  quam  Dei  voluntas  ele- 
git,  et  humana  fragililas  ferre  potuit.  Unde 
Chaldscus  vertit  :  Et  viderunt  gloriatn  Deilsrael. 
LongiùsabcuntSept.  qui  nomenaliud  remolius 
subaudiunt ,  sciliccl  locum  :  Et  viderunt  locum , 
inquiunt,  ubi  stetit  Deus  Israël.  Idque  ut  ol>- 
volvant  banc  Dei  visionem,  ne  putentur  hi 
seniores  Deum  in  suâ  essenlià  et  forma  divinà 
vidissc. 

Qu.crcs  in  quâ  forma  hic  se  videndum  Deus, 
id  est,  angélus  vice  Dei,  senioribus  oxhibueril? 
Rcsp.  Abul.  Deum  hic  apparuissc  in  forma  nu- 
bis  lucidac,  intra  quam  Dei  majestas  latere 
videbalur,  ita  ut  rudes  Judaei  putarent  in  hujus 
nubis  intima  parte  |consistere  pedes  Dei,  in 
parle  verô  superiori  versus  ccelum  caiterum 
corpus ,  et  hoc  respectu  dici  hic  sub  pedibus 
Dei,  id  est,  sub  inlimâ  parle  nubis,  in  quâ 
credebantur  esse  pedes  Dei,  fuisse  quasi  opus 
lapidis  sapphirini;  quèd  enim  forma  hominis  , 
aut  animalis,  alteriusve  rei  hic  Deus  non  ap- 
partient, patet  ex  Deut.  4,  15,  ubi  dicitur  : 
Non  vidistis  aliquam  simititudinem  in  die  qnà  lo- 
culus  est  vobis  Domimis  de  Iloreb,  in  medio  iqnis  ; 
ne  forte  decepli  faciatis  vobis  sculptant  similitu- 
dinem,  etc. 

Alii  tamen  ,  ut  Lyran.,  Cajel.,  Prado  in 
Ezcch.  1,  veriùs  ccnsenl  Deum  hic  humana 
forma,  niniirùm  specic  magnifici  principis,  et 
regis  legislaloris  sesc  ostendisse;  unde  in  Ile- 
braco  pro  Deum,  non  est  nomen  Dei  letragram- 
malon,  sed  est  Elohitn,  quôd  Deum  quâ  prin- 
cipcm  et  judieem  signilicat;  bine  et  visus  est 
Deus  hîc  habere  pedes,  et  sub  pedibus  habere 
scabellum  sapphirinum  :  voluit  enim  Deus  hâc 
specie  et  legislatoris  majestatem  et  timorein 
senioribus,  et  per  hos  populo  demonstrare  et 
imprimerc.  Addii  Hier.  Prado  in  c.  1  Ezcch.  et 
alii  nonnulli  Deum  hîc  apparuissc  tam  seniori- 
bus, quàm  Mosi  specic  humana  currui  Chcru- 
bim,  quem  quatuor  animalia,  puta  quatuor 
Cherubini ,  bovis  ,  aquilae,  Iconis  et  hominis 
speciem  habenles,  stipabant,  insidentem  ;  quâ 
specie  Deum  vidit  Ezcchiel.  c.  1  ,  et  S.  Joan. 
Apoc.  4,  ita  ut  ad  hujus  speciei  et  visionis 
excmplum  ac  formam  Moses  fabricArit  arcam  , 


2b'l 


COMMf 


et  Clicrubim  quasi  currum  glonae  Dci  :  non  est 
enim  dubium  quin  Iioruin  tvpum  Mosi  in  Sina 
ostenderit  Deus,  ut  secundùm  ilkun  illa  fabri- 
caretur;  hoc  enim  est  quod  dicilur  c.25,  v. 
ult.  :  Fac  secundùm  exemplar  quod  tibi  in  monte 
monslratum  est.  Sed  de  hoc  pleniùs  dicani 
c.  25,  18. 

Allegoricè ,  species  hœc  humana  Dei  legis- 
latoris  veleris,  siguificabat  incarnationemVerbi 
legislaloris  novi.  lia  Lyran.  et  alii. 

Ad  argumenlum  Abulens.  Resp.  Deut.  4  , 
sermoncm  esse  non  de  hâc  visione  secretà  et 
privatà ,  quoe  facta  est  Mosi  et  senioribus ,  sed 
de  publicâ,  quœ  facta  est  loti  populo,  cùm  Deus 
illi  ex  Sina  promulgarct  deealogum ,  cap.  19  , 
18 ,  et  c.  20  ,  18  ;  popuius  enim  promis  erat  ad 
idololatriam,  unde  noluit  illi  Deus  se  exhibere 
specic  aliquâ  hominis  vel  animalis,  ne  illius 
formaret  idolum  :  lioc  autem  periculum  non 
erat  in  Mose  et  senioribus,  nlpole  viris  sapien- 
tibus  et  selcclis.  Unde  constat  ex  c.  25,  v.  u!t., 
Deum  de  facto  Mosi  exhibuisse  ideam  areae, 
Cherubim,  totiusque  tabernaculi. 

Et  sub  r-EDiuus  ejus.  Deus  enim  apparebat 
liic  quasi  bomo  et  princeps  magnificus.  Nota. 
In  Scripturâ  iribuuntur  Deo  mernbra  hominis , 
non  quôd  reverà  Deus  habeat  corpus,  ut  vq- 
luerunt  Anlhropomorphilrc,  sed  ut  hominum 
phanlasiae  et  sensibus  se  accommodet;  ulque 
mysticum  cl  spirilale  quid ,  eis  apte  respon- 
dens,  significet.  Unde  S.  Aug.  Epist.  111,  quoe 
est  de  videndo  Deo,  sic  ait  :  i  Alas  cùm  in 
«  Deo  audimus  ,  proteelionem  inlelligimus; 
«  cùm  manus,  operationem  ;  cùm  pedes  prae- 

<  senlalionem;  cùm  oculos  ,  visioncm;  cùm 
«  faciem,  noliliam  quâ  innotescil  :  »  Etibid. 
citatS.  Hier,  in  Psal.  93,  dicentem  :  «  Deus 
«  lotus  oculus  csl,  quia  omniavidet;  tolusma- 
«  nus  est,  quia  omnia  operalur;  tolus  pes  est, 
«  quia  ubique  est.  Ergo  videle  quid  dicat  : 

<  Qui  plantavit  aurem ,  non  audiel?  mit  qui 
«  finxit  oculos ,  non  considérât  ?  Et  non  dixil  : 
i  Qui  plantavit  aurem ,  ergo  ipse  aurem  non 
«  habet  ;  qui  finxit  oculos,  ergo  ipse  oculos 

<  non  habet.  Sed  quid  dixit  :  Qui  plantavit  au- 
«  rem,  non  audiet?  qui  [inxit  oculos,  non  conside- 
t  rat?  mernbra  lulit.eflicientias  dédit.  •  De  bis 
fusé  agit  in  lib.  de  Essentià  Divinilalis,  et  D. 
Thom.  p.  1 ,  q.  3,  a.  1. 

Et  sub  pedibus  ejus  quasi  opus  lapidis  sap- 
piiirini,  et  quasi  coelum  cum  serentm  est,  q. 
d.  :  Sub  pedibus  Dei  apparebat  quasi  pavimen- 
tum  ex  sapphiro  constratum.  Signabatur  hoc 
symbolo  splendidissima  et  praostantissima  Dei 
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majestas,  quoe  omnem  cœli  et  gemmarum  fui- 
gorem  et  splendorem  longé  Iransccnditet  pedi- 
bus premit.  Est  enim  «  sapphirus  gemma 
«  gemmarum,  inquit  Abulens.,  unde  apud 
«  genlilium  deos  in  magnà  fuit  sapphirus  reve- 
«  lentiâ;  quôd  sine  eo  responsa  non  daban- 
«  lur.  t  Et  Pierius  hieroglyp.  41  :  «  Sapphi- 
«  rus,  ait,  apud  veteres  magnà  semper  in 
«  veneralione  fuit;  siquidem  per  eum  impe- 
«  rium  et  summum  sacerdotium  signiheari 
i  manifestum  est.  s  Unde  yElianus  lib.  14,34, 
docet  apud  yEgyptios  summum  sacerdotem 
(quiet  supremus  cral  judex)  gestare  solitum 
collo  appensam  imagineni  èsapphiro,  quœ  ap- 
pellabatur  Veritas.  Modo  quoque  summus  pon- 
lifcx  cuilibct  cardinali,  recens  creato  sapphi- 
rum  mitlil.  El  Rueus,  quiasserit,  a  supremam 
t  olim  sapphirum  apud  hommes  aucloritalem 
«  habuisse,  et  apud  Divos  graliam ,  ij>sa  per- 
t  hihet  anliquilas.  »  Sapphirus  enim  puleher- 
rimusest,  quia  aureis  punctis  quasi  stellis  col- 
lucet.  Unde  hebr.  vocatur  sappir,  à  sepher,  id 
csl,  à  numéro,  scilicctsicllarum;  vcl,  ulS.  Hier. 
à  scaphir,  id  est,  pulcher.  Rursùm,  sapphirus 
valet  contra  melancholiam,  et  quartanam  ,  et  Im- 
mores  metancholicos,  teste  Aviceouâ,  Alberto 
Magno,  et  Mathiolo  lib,  5 ,  G(>.  Denique  sapphi- 
rus, ail  Galenus  et  Dioscorides,  «  percussis  à 
«  scorpione  hauslus  prodest,  et  contra  inles- 
j  linas  exulceralioncs  bibilur,  et  ruptas  mem- 
«  branascogit,  et  excrescenlia  in  oculis  pus- 
t  tulasque  inhibet.  »  Sapphirus  ergo  vigoriset 
bêtifia;  divioœ  est  symbolum. 

Anagogicè,  hœc  regni  cœlestis  in  quo  nohis 
Deuspromiltilur,  soliditatem,  puritalem  etalli- 
tudinem  adumbrabanl.  lia  Rupert.  et  S.  Aug 
quœst.  102.  Sapphiri  enim  color  est  caruleus, 
aureis  slcllulis  conspersus  ,  ila  ut  cœli  ipsius 
speciem  référât.  Jam  cacruleus  color,  quem  in 
cœlosuspicimus,  nihil  est  aliud  quàm  allissinise 
lucis  profundilas  :  hic  ergo  apte  immensum 
deilatis,  quasi  lucis  incomprohensibilis  pelagu», 
in  cujus  conspectu  et  cogilatione  humanœ 
menlis  acies  videlur  p'aaè  evanescere,  signifi- 
ent. Rursùm  signilic;.t  bealiludinis  divin»  se- 
renilalem  et  oclernitate.n. 

Allegoricè,  scabellum  lioc  Dei  sappliiriuum 
siguificabat  claritatem  purissimam  R.  Virgiuis, 
in  quà  quasi  in  ecabel.'o  sodere  dignalus  est 
Dci  Filius,  dùm  in  eà  conceptus  et  natusesU 
lia  R.  Moses  et  R.  Haccados  apud  Galalin.  lib, 

17,  c.  ult. 
In  Hebraeo  et  Septuag.  pro  lapidis  est  late- 
ris;  habent  enim,  et  sub  pedibus  ejus  quasi  opus 
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lateris  sapphirini.  Verùm  laier  hic  pro  lapide 
sumilur;  unde  Valabl.,  Chald.,  H.  David  et 
alii  liîc  vertunt  :  C'««"  opus  lapidis  sapphirini. 
Hic  ergo  later  crat  lapis,  id  esl,  gemma,  quoad 
naturam  et  splendorem  ;  idem  verô  crat  et  la- 
ter, quoad  formam  quadralam,  vol  poliùsqua- 
drangulam;  crat  cuim  hic  imago  propiliatorii 
fuluri. 

Adde,  lapis  hic  appareltat  esse  later,  quoad 
candorem;  inde  enim  later  hehr.  vocalur  lebe- 
na,  id  est,  albus,  cô  qnôd  in  fornacc  coclus  al- 
bescat.  Dcniquc  per  latercm,  inquit  U.  Salomon, 
siguilicabat  Dcus  se  memorem  esse  allliclionis 
Hebrœorum  in  lalcrc  et  lulo  /Egyplio,  cam- 
que  jam  in  sapphiruni  commutasse.  Deniquc 
ex  hoc  loco  tradunl  vcl  conjiciunt  Hcbraci  ta- 
bulas lapideas,  quibus  Deus  legem  inscripsil, 
fuisse  ex  sappbiro,  uli  dicam  c.  51,  v.  ull. 

Vers  M.  — Nue  super  eos  qui  pp.ocul  re- 

CESSERANT  DE  FILIIS  ISRAËL  ,  MISIT  MANUM  SUA  M  , 
VIDERUNTQUE  DEUM  ,  ET  COMEDERUNT  AC  DIBERUNT. 

Ita  leguiil  romana  omniaque  alia  cxemplaria, 
prseter  Complutcnsia,  quee  perperàm  leguiit  : 
Nec  non  super  eos,  etc.  contrario  sensu.  Scn- 
sus  est  :  Super  seniorcs  qui  à  plèbe  rcccssc- 
rant,  et  cura  Mose  ascenderant  in  montein, 
non  misit  Deus  mamim  suam  ,  id  est,  Dcus 
non  percussit,  non  lœsit  principes  Israël  qui 
illum  viderant  ;  biberunt  enim  et  comederunt 
postea,  quasi  l:eti  et  exultantes  bâc  augustâ  et 
dclcctabili  visione  Dei,  quod  argumcnlum  fuit, 
illos  non  fuisse  à  Dco  occisos  ,  aut  kesos,  cùm 
lamen  scriptum  sit  :  Non  videbit  me  homo  ,  et 
vivet.  Unde  olim  communis  fuit  sensus  et  li- 
mor,  eum  qui  Dcum  viderct,  à  Deo  morte  per- 
cutienilum  esse  ;  cujus  rci  cxemplum  est  in 
Manue  Judic.  15,  22 ,  et  in  populo  audità  loge, 
Deul.  5  ,  21.  Rectè  ergo  dicit  lue  Moses  senio- 
rcs hos  Deum  vidisse,  et  tamen  non  esse  mor- 
luosautlœsos.  Unde  Chald.  verlit  :  Principibiis 
autem  filionim  Israël  mdlum  fuit  incommodnm  ; 
vox  enim  Ilebrœa  atsile,  signilicans  separatos 
et  procul  rcccdenles,  signilicat  etiam  magnâ- 
tes et  principes,  qui  à  plèbe  honore  et  gradu 
separali  sunl.  Jam  mittere  maman  super  ali- 
quem  signilicat  pcrculcre,  vcl  Ixdercaliqucm. 
Chaldxum  sequilur  Vatabl.  et  passim  recen- 
tiores,  q.  d.  :  Moses  plebict  iis  qui  eum  plebc 
erant  non  fuit  fas  viderc  Deum  in  cfiigie  alii[iià 
sensibili;  neejus  idolum  sibi  fabricarenl;  se- 
nioiibus  verô  à  plebc  separalis,  cl,  utSeptuag. 
\crluni,  electis  filiorum  Israël,  fas  fuit  ita  Dcum 
videre  :  ni  enim  crantviri  prudentes,  lidclcs, 
conslanles  et  limcnles  Deum.  Aliter  hxc  c.x- 
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plical  Abnlens.,  videliect  sic  :  Seniorcs  populi 
viderant  Deum  Israël ,  nec  lamen  Deus  ipse 
misit  inanum  suam  super  eos  qui  longé  reces- 
seranl;  id  esl,  nec  à  populo  longé  remolo 
occullavit  se  ,  sed  poliùs  ci  se  manifcslavit, 
uli  el  senioribus  ;  ponere  enim  mamim  subinde 
apud  Ilcbrxos  signilicat  occultare ,  uti  palet 
Exodi  5",  22.  Verùm  hic  sensus  remolior  est 
et  obscurior  :  prior  ergo  est  genuinus. 

Vers.  15.  —  Ascendens  Motses  in  montem 
Dei,  puta  in  alliora  monlis  Sina  :  unde  poslca 
adipsumejus  eaciimen,  tabulas  legis  acceplu- 
rus,  seplimo  die  evoealus  est.  Ita  Hugo. 

Et  Josue  minister  ejus.  Vide  hic  Moscn  uno 
minislro  conlcnlum.  Igilur  Moses  populi  prin- 
ceps,  dux,  legislalorct  ponlifex,  in  principatu 
pauperem  egit  vilam  ,  uno  minislro  ulens  Jo- 
sue :  noluit  ergo  famulorum ,  cquonim  ,  rhe- 
darum  lurbam.  Eodem  qnoque  cibo,  imô  eâ- 
dem  porlionc  cibi  quâ  cricri  Hebrxi,  puta  uno 
gomor  manna  ,  diclim  vixit,  ul  darct  posleris 
et  principibus  cxemplum  modestisc,  frugalita- 
lis  ,  continentix  ,  quâ  populo  se  cequarent , 
quoad  posscnl ,  nec  eos  gravarcnl  tribulis  ad 
proprium  luxum  ;  neque  inler  eos  ambiliosè 
se  exlollcrc ,  cisque  superbe  dominari  salage- 
rent. 

Vers.  li.  —  Senioribus  ait  :  Expectate 
hic.  Hic  sciliect,  eum  populo;  -h  enim  hic  am- 
ple accipilur,  el  forte  digito  ostendebat  Moses 
ipsa  castra  populi,  q.  d.  :  Suffeceril,  ô  senes, 
vos  hiic  usque  me  coniilatos  esse,  el  adorasse 
Dominum  :  hîc  subsislite,  ne  ascendatis  mc- 
cnm,  sed  redile  ad  castra,  ut  populo  prsesitis, 
eumque  in  oflicio  conlincalis;  in  easlris  enim 
paulô  post  Aaron  vilulum  populo  conllavit , 
ideôque  à  Mose ,  qui  soins  eum  Josue  descen- 
debat  de  monte,  invenlus  cl  increpitus  est. 

Si  quid  natum  fuerit  qu^stionis,  referetis 
ad  eos.  Hebr.  vir  verborum,  id  est,  causarum 
vcl  liliiim,  qui  videliect  causam  aliquam  vel 
lilem  habel,  hic  accedel  coram  eis,  puta  corani 
Ilurcl  Aaron,  ut  illi  causam  décidant;  popu- 
lus  ergo  è  easlris  ad  seniorcs,  hi  ad  Dur  et 
Aaron,  quxstioncs  cxorlas,  Mose  absente,  re- 
ferre  hîc  jubcnlur. 

Vers.  1G.  —  Et  iiaritavit  ci.oria  Domfni 
super  Sinai.  Gloria,  id  esl,  majeslas  Domini 
paiefacicns  se  per  spcclra  admiranda,  puta 
caliginem  et  ignem. 

Tecens  illum  nure  sex  dierus.  Voluit  Dcus 
per  hos  sex  dics  Moscn  abslrahi ,  et  emnndari 
abomni  terrenâ  cogitatione  et  cura,  spequeet 
oralione  elevari  ad  supernorum  conlcmplatio- 
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nem,  ilàque  ad  Dei,  vel  angeli  potiùs,  collo- 
quium  praeparari. 
Vers.  17.   —  Erat  autem  species  Gloria 

DOMINI,  QUASI    IGNIS  ARDENS  ;  fi    quasi ,  llIC   I10M 

simililudinem ,  sed  rei  veiilatem  signiflcat,  uli 
et  Joan.  1,  14:  Vidimus  eum  quasi  wiigenitum. 
Et  1  Cor.  5,  15  :  Salvus  eril,  sic  tamen  quasi 
per  ignem.  Et  1  Pétri  2,  13  :  Sive  régi  quasi 
prœcellenti ,  hîc  ergo  erat  vera  species  ignis , 
verusque  ignis. 

Alia  est  hœc  visioab  eà  seniorum  v.  10;  hîc 
enim  omnis  populus  speciem  lantùm  ignis  vi- 
dit,  uti  et  c.  20,  18  ;  nubes  ergo  toluin  tegebat 
montem,  sed  in  ejus  cacumine  ignis  species, 
quae  Dei  erat  index,  eminebat,  mansitque  hœc 
visio  inlegros  40  dies,  quibus  in  monte  fuit 
Moses,  idque  ne  Israelitœ  de  ejus  reditu  de- 
sperarent. 

Vers.  18.— Ingressusque  Moïses  médium  nebu- 
L/E  ascendit  in  montem.  RclictoJosue  in  monte, 
Mo«es  alliùs  in  cacumen  montis  ascendit,  cum 
angeio  Dei  vices  gerente  collocuturus,  et  tabu- 
las legis  accepturus. 

Tropologicè,  qui  Deum  quaerit,  et  cum  eo 
colloqui  cupit ,  ad  nebulam,  id  est ,  ad  cordis 
secretum  so  recipiat,  omnia  quœ  videntur  con- 
temnat,  alla  petat,  menteni  ad  invisibilia  trans- 
férât. Ita  Nyssenus  et  Rupertus. 

lia  in  Vilis  Patrum  lib.  6,  sub  finem,  dicunt 
seniores  :  f  Quando  intrabat  Moses  in  nube, 
t  cum  Deo  loquebalur  ;  quando  aulem  exibat 
c  de  nube ,  cum  populo:  sic  et  monachus, 
«  quando  in  cellà  suà  est,  cum  Deo  loquitur; 
«  egrediens  autem  de  cellâ ,  cum  daemonibus 

<  est.  »  Kursùm  lib.  5,  c.  7,  n.  38,  dixit  senex: 

<  Cella  monachi  est  caminus  ille  Babylonis , 
«  ubi  1res  pueri  Filium  Dei  invenerunt;  sed 
i  et  columna  nubis  est,  ex  quâ  locutus  est 
«  Deus  Mosi.  »  Aurea  verô  estilla  B.  Nili,  qui 
fuit  discipulus  S.  Chrysostomi ,  sententia  : 
«  Imperforabilis  manet  à  sagittis  inimici ,  qui 
i  amat  quietem  :  qui  aulem  miscetur  mullitu- 
i  dini,  crebra  suscipiet  vulnera.  i 

ET    FUIT    IBl     QUADRAGINTA    DIEBUS.     AddituT 

Deut.  9,  9,  Mosenquadragintaillis  diebusnihil 
comedisse ,  nihil  bibisse  :  vivebat  enim  Moses 
lune  verbo  et  colloquio  Dei,  alque  Dei  virlute 
eum  sustentante.  Totidem  diebus  expectans 
reditum  Mosis,  mansit  Josue  in  suo  illo  loco 
(unde  ad  cacumen  evocatus  discesserat  ab  eo 
Moses)  contemplationi ,  ut  par  est  credere, 
Mosis  exemplo ,  deditus  :  sed  an  Josue,  simi- 
liter  ac  Moses ,  sine  cibo  et  polu  quadraginta 
diebus  vixerit,  incertum  est.  Censet  Abulens. 
s.  s.  VI. 
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Josue  manna  inibi  cadente,  et  torrenle,  qui 
Deuler.  9,  21,  de  monte  descendere  dicitur, 
alitum  fuisse. 

Putant  aliqui  Mosen  prœter  sex  dies,  de  qui- 
bus v.  16,  insuper  alios  quadraginta  dies  iu 
monte  cum  Deo  fuisse ,  ila  ut  universim  ibi 
fueril  quadraginta  sex  diebus.  Sed  verius  est 
eum  omninô  tantùm  quadraginta  diebus  in 
monte  fuisse,  idque  colligitur  ex  Deut.  9,  v.  9, 
11  et  18.  Sex  ergo  dies,  de  quibus  v.  16,  com- 
prehendunlur  inler  hos  quadraginta. 

Nota.  Quadraginta  numerus  in  Scriplurâ 
frequens  et  sacer  est  jejunio  Mosis,  Elise,  Chri- 
sli  :  rursùm  42  mansionibus,  sive  stationibus 
Hebrseorum  in  deserto,  adhac  40  annis  pere- 
grinationis  in  eodem,  quibus  jugiter  cibo  ter- 
reno  carentes,  cœlesli  manna  sunt  alili,  usque 
dùm  venerunt  ad  terrain  promissionis  :  siculi 
Christiani  40  diebus  jejunii  ad  resurrectioneni 
tendunt,  qui  jejuniorum  dies,  ob  veterem  illara 
peregrinalionis  et  stationum  Hebrseorum  in 
deserto  figuram,  stationes  etiam  à  Patribus 
appellanlur,  uti  à  Cassiano  collât.  21,  c.  28  et 
29,  ubi  et  Quadragesimam  vocat  anniversariam 
decimam  ;  quia  scilicel  ipsa  est  décima  pars 
anni,  ilàque  per  eam  quasi  décimas  anni  Deo 
dependimus.  Ita  etiam  vocantur  ab  Hermà, 
qui  et  Paslor  dicitur,  lib.  3,  c.  5  :  Quid  est, 
inquit,  jéjunum?  est  stalio  :  quia  est  quasi  sta- 
tus dies  ad  jejunandum  ;  et  ab  Ambrosio  ser- 
mon. 25:  i  Stationes,  inquit,  vocanlur  jejunia, 
i  quôd  slantes  et  commorantes  in  eis,  inimicos 
«  insidiantes  repellimus;  «  et  à  Terlull.  lib. 
de  Orat.  in  fine ,  ubi  ait  :  Slatio  solvenda  est 
accepto  corpore  Domini  (olim  enim  penè  quoti- 
diè  convenebiant  Christiani  vespere  ad  oratio- 
nem,  quasi  ad  stationem,  in  eâquejejuni  cœnam 
Christi  peragebant,  ac  communicabant;  jeju- 
nabant  enim  usque  ad  vesperam,  pula  usque 
ad  cœnam  Euchaiistiae).  <  Quôd  si  statio  de 
i  militari  nonien  accipit  (nam  et  mililia  Dei 
i  sumus)  utique  nulla  tristitia  aut  lœtitia  castris 
«  obveniens,  stationes  mililum  rescindit,  nam 
<  Isetitia  libenliùs,  tristilia  sollicitiùs  admini- 
«  slrabit  disciplinam.  »  lia  Terlull.  idem  lib. 
de  Jejunio  :  Quarlœ,  inquit,  sextœque  feriœ 
stationes,  id  est,  jejunia.  Vide  notationem 
Pammelii  in  librumTerlulliani  de  Oralione,  in 
fine. 

lia  Simeon  Slyliles,  qui  perdius  et  pernox 
octoginta  annos  in  columnà  stetit,  viginti  octo 
quadragesimas  intégras  sine  ullo  cibo  aut  potu 
transegit,  ut  meritô  portentum  orbis,  nec  tain 
homo  quàm  angélus  esse  visus  sit.  Sed  plures 
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audi,  eosque  homines.  Lucianus  in  Philopatro 
testis  est ,  Chrislianos  sic  solilos  servare  jeju- 
nium quadragesimae ,  ut  decem  soles  sine  cibo 
transigèrent.  Gregor.  Nazianzen.  ad  Hclleniuin 
scribit  plures  ex  ir.onaclas  in  Ponlo  fuisse,  qui 
lotos  viginti  dies  et   nocles  cibo  abstinerent, 
diniidium  Christi  et  Mosis  jejunium  imilanles, 
ex  eisque  un  uni  sibi  subdilum  fuisse  lestai  ur. 
S.  Aug.  epist.  8G  ad  Casulanum  iradit  se  ali- 
quos  novisse,  qui  ultra  bebdoinadam  perpetuum 
servarent  jejunium,    addilque  :    «Ad   ipsuin 
i  quadragcnarium  numerum  pervenisse  quem- 
i  dam,  à  lialribus  fide  dignis  nobis  assevera- 
«   lum  est.  »   S.   Hier,  epist.   7  ad  Lselam  de 
inslitutione  iiliae ,  probibcns  in  tenellâ  seule 
onera  abstinentiœ  :  «  In  quadragcsimà  lamen, 
«   inquit,  coniincntiae  vêla  pandenda  sunt,  et 
«  tota  aurigae  relinacula  equis  laxanda  prope- 
«  ranlibus.  »  Idem  scribcns  ad  Marcellam  de 
Asellà  :   «  Cùm ,   inquit,    per  omnem  annum 
«  jugï  pasceretur  jejunio,  biduo  Iriduoque  sic 
i   permancns  ;  tuin  verô  in  quadragesimà  na- 
«  vigii  sui  vcla  lendebat ,  onines  penè  hebdo- 
«   madcs  vultu  lœlante  conjuiigens;  ilaque  ad 
•  quinquagenariam  pervenil  aetatem  ,  ut  non 
<   doleretstomacbum,  non  visccrum  eruciare- 
i   lur  injuria.  »  Justinianus  imperalor  duram 
agcbat  in  quadragesimà  vilain  :  «  Per  duos  dies 
»  cibis  abslinebat  :  cibi  appciens,  vinum,  pa- 
nera, et  id  genus  alia  cibaria  abesse  voluil; 
brassicam  solùm,  et  agrestes  herbas  sale  el 
aceto  maceralas  edebat;  in  polu  aqua  erat 
sola,   ncque  bis   ad  salurilalem   utebatur; 
sed  petitumcibum  paulisper  deguslalum  inox 
dimisil,  non  eo  sumpto  qui  naturœ  salis  erat,  » 
inquit  Proeopius  lib.   1  de  édifie.  Justiniani 
imp.,  atque  ila  jejunio  armatus  Persas,  Gollios, 
Wandalos  et  alios  barbaros  superavil.  Prisci 
monachi  in  quadragesimà  in  eremum  secede- 
bant,  toli  jejuniis  et  conlcmplalionibus  intenli, 
uti  narrai  Zozymas  in  Vitâ  S.  Mari»  agypt. 
S    Franciscus  praeter  quadragesimà  m  pascha- 
lem,   duplicem  aliain  jejunabal  :   unam  anle 
feslum  Assumplionis,  in  bonorem  B.  Virginis; 
alleram  post  illud  feslum  in  honoreiu  SS.  An- 
gelorum;   unde  in  fine  bujus  jejunii  praemii 
loco,  sacra  Christi  sligmata,  per  Seraphim  sibi 
impressa,  accepil.  Ha  S.  Bonav.nlura  in  ejus 

Vitâ. 

Quadragesimam  transigebant  monachi  Ta- 
bennesiolae  cibis  igné  non  coctis  ;  Paulus  abbas 
Galata  cum  sextario  lcnlis  et  vasculo  aqua!; 
Adolius  post  quinque  tanlùm  dies  comedens; 
Macarius  Alexandrin,  nihil    comedens  praier 


pauca  cruda  crambes  folia  dieDominico,  nun- 
quàm  genu  flectens,  nunquàm  accubans,  sem- 
per  stans.  lia  halelur  in  Vitis  Patrum. 

Symbolicè  Beda  :  Fuit,  inquit,  Mosescum 
Domino  quadraginta  diebus,  ul  hoc  numéro 
discerct  quôd  illi  tanlùm  decalogum  implcre 
possint,  quos  cvangeli<;c  gratis  verilalis,  qua- 
tuor describenda  libris  (Evangcbis)  juvaret  : 
quater  enini  ducla  in  decem  faciunt  quadra- 
ginla.  Rursùm,  boc  numéro  quadragiula  signi- 
licabanlur  decem  prarcepla,  quse  bisce  quadra- 
ginia  diebus  Moscs  à  Deo  accepit,  in  quatuor 
mundi  plagas,  id  est ,  omnes  génies,  lempore 
Evangelii  divulganda. 

CAPUï  XXV. 
1.  Locutusque  esl  Dominas  ad  Moysen  ,  di- 
cens  :  —  2.  Loquerc  liliis  Israël ,  ul  lollant 
mibi  primitias:  ab  omni  honiine  qui  offeret 
ullioucus,  accipielis  cas. —  ô.  lluecsuntautem 
quae  accipere  debetis  :  aurum,  et  argenlum,  el 
ses,  —  4.  byacinlhum,  el  purpuiam,  coccuin- 
que  bis  linctum ,  et  bvssum  ,  pilos  caprarum, 
—  5.  et  pelles  arietum  rubricalas,  pellesque 
ianthinas,  el  ligna  Selim  :  —  G.  oleum  ad  luiui- 
naria  concinnanda  :  aromala  in  unguenlum,  et 
tliymiamala  boni  odoris  :  —  7.  lapides  ony- 
cbynos  et  gemmas  ad  ornandum  ephod  ac  ra- 
lionalc.  —  8.  Facientque  mibi  sanctuariuin, 
et  liabilabo  in  medio  eonnn  :  —  9.  juxla  om- 
nem similitudinem  tabernaculi  quod  oslendam 
libi,  et  omnium  vasorum  in  cultuni  ejus  :  sic- 
que  faciclis  illud.  —  10.  Aream  de  liguis  Setim 
eompiiigile,  cujus  longiludo  babeat  duos  el 
semis  cubiios;  laliludo,  cubilum  cldimidium; 
alliludo,  cubitum  simiiiler  ac  semissem.  — 
4t.  Et  deaurabis  eam  auro  inundissinio  inlùs 
et  foris  :  faciesque  supra,  coronam  auream  per 
circn.tum  :  —  12.  el  quituorcirculos  aureos, 
quos  po  tes  per  quatuor  arca;  angulos  :  duo 
iir<  uli  sint  in  laiere  uno,  et  duo  in  altero.  — 
I").  Faces  quoque  veeles  de  liguis  Selim,  el 
oj  erics  eos  auro.  —  14.  jhjducesque  per  tircu- 
lo-  qui  sunt  in  arcaj  laleribus  ,  ul  porlelur  in 
eis  :  —  15.  qui  semper  crunt  in  circulis,  nec 
unquàm  exlrabenlur  ab  eis.  —  1G.  Ponesque 
in  arcà    testificaiionem  quam   dabo  tibi.   — 

17.  Faciès  et  propilialorium  de  auro  mundissi- 
mo  :  duos  cubiios  cl  diniidium  lenebit  longi- 
ludo ejus;  et  cubilum  ac  semissem  laliludo. — 

18.  Duos  quoque  cherubini  aureos  et  producti- 
fs faciès,  ex  ulràque  parle  oraculi  : — 19.  Che- 
rub  unus  sit  in  lalerc  uno,  et  aller  in  allero. 
—  20.  Ulrumque  lattis  propitiatorii  legant 
expandenles  alas,  et  operienles  oraculum,  re- 
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spiciantque  se  mutuô  versis  vullibus  in  propi- 
tialorium  quo  operienda  est  arca,  —  21.  in 
quà  pones  teslunonium  quod  dabo  tibi.  — 
22.  Inde  praecipiam ,  et  loquar  ad  te  supra 
propitialorium,  ac  de  medio  duoruin  cheru- 
bini,  qui  erunt  super  arcam  teslimonii,  cuncta 
quœ  mandabo  per  te  filiis  Israël.  —  23.  Faciès 
et  mensam  de  lignis  Setim,  liabenlein  duos 
cubilos  longiludinis,  et  in  lalitudine  cubitum, 
et  in  altiludine  cubitum  ac  semissem.— 24.  Et 
inaurabis  eam  auro  purissimo  :  faciesque  il II 
labium  aureum  per  circuitum ,  —  2 5.  et  ipsi 
labio  coronam  interrasilem  altani  quatuor  dij*i- 
tis;  et  super  illain,  alleram  coronam  aureolam. 
—26.  Quatuor  quoquecirculosaureos  prépara 
bis,  et  pones  eos  in  quatuor  angulis  ejusdem 
mensse  per  singulos  pedes.  —  27.  Subter  co- 
ronam erunt  circuli  aurei,  utmiltanlur  vectes 
per  eos,  et  possit  mensa  portari.  —  28.  Ipsos 
quoque  vectes  faciès  de  lignis  Setim,  et  circum- 
dabis  auro  ad  subvehentlam  mensam.— 29.  Pa- 
rabis  ci  acetabula,  ac  pbialas,  thuribula ,  et 
cyalhos,  in  quibus  ofl'erenda  sunt  libamina,  ex 
auro  purissimo.  —  30.  Et  pones  super  mensam 
panes  proposilionis  in  conspectu  meo  semper. 
—  31.  Faciès  et  candelabrum  ductile  de  auro 
mundissimo,  hastile  ejus,  et  calamos,  scyphos 
et  sphserulas,  ac  lilia  ex  ipso  procedentia. — 
32.  Sex  calami  egredientur  de  lati-ribus,  très 
ex  uno  latere,  et  1res  ex  altero.  —  33.  Très 
scyphi  quasi  in  nucis  modum  per  calamos  sin- 
gulos, spliGerulaque  simul  et  lilium  :  et  1res 
similiter  scyphi  instar  nucis  in  calaino  altero, 
sphœrulaque  simul  et  lilium  ;  hoc  erit  opussex 
calamorum,  qui  producendi  sunt  de  haslili  :  — 
34.  in  ipso  aulem  candclabro  erunt  quatuor 
scyphi  in  nucis  modum,  sphœrulaeque  per  sin- 
gulos, et  lilia.  —  55.  Sphœrulœ  sub  duobus 
calamis  per  tria  loca,  qui  simul  sex  fiunt,  pro- 
cedentes  de  haslili  uno.  —  36.  Et  spluelurae 
igitur  et  calami  ex  ipso  erunt,  universa  ducli- 
lia  de  auro  purissimo.  —  37.  Faciès  et  lucer- 
nas  seplem ,  et  pones  cas  super  candelabrum, 
ut  luceanl  ex  ad  verso.  —  58.  Emuncloria  quo- 
quo,  et  ubi  qu;e  emuncla  sunt  exlinguantur, 
liant  de  auro  purissimo.  — 39.  Oinne  pondus 
candelabri  cuni  universis  vasis  suis  habebit  la- 
lentum  auri  purissinii.  — 40.  Inspice,  et  fac 
secundùm  exemplar  quod  tibi  in  monte  inon- 
stratum  est. 


1.  Le  Seigneur  parla  donc  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Ordonnez  aux  enfants  d'Israël  de 
mettre  à  part  les  dons  qu'Us  doivent  me  faire 
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comme  à  leur  roi,  qui  seront  comme  les  prémices 
de  ce  qu'ils  m'offriront  dans  la  suite  :  mais  qu'ils 
te  fassent  volontairement ,  car  je  ne  veux  point 
d'oblations  forcées,  et  vous  ne  les  recevrez  que 
de  tous  ceux  qui  me  les  présenteront  avec  une 
pleine  volonté.  —  3.  Voici  les  choses  que  vous 
devez  recevoir,  et  qui  seront  employées  à  la 
construction  et  à  l'ornement  du  tabernacle  que  je 
veux  avoir  au  milieu  d'eux  :  De  l'or,  de  l'argent 
et  de  l'airain  ,  —  4.  de  l'hyacinthe,  de  la  pour- 
pre, de  l'écarlate  teinte  deux  fois,  du  fin  lin, 
des  poils  de  chèvres,  —  5.  des  peaux  de  mou- 
ton teintes  en  muges ,  et  d'autres  teintes  en 
violet,  et  des  bois  de  Sétim,  qui  ne  se  cor- 
rompent point;  —  6.  de  l'huile  pour  entretenir 
les  lampes,  des  aromates  pour  composer  les 
huiles  et  les  parfums  d'excellente  odeur  ;  — 
7.  des  pierres  d'onyx,  et  des  pierres  précieuses, 
pour  orner  l'éphod  cl  l<j  raiional.  —  8.  Ils  me 
dresseront  un  sanctuaire,  afin  que  j'habite  au 
milieu  d'eux,  comme  un  roi  au  milieu  de  son  peu- 
ple. — ■  9.  Et  ce  sanctuaire  sera  selon  la  forme 
très-exacte  du  tabernacle  que  je  vous  montre- 
rai, et  je  vous  donnerai  aussi  le  modèle  de  tous 
les  vases  qui  y  serviront  au  culte  sacré.  Voici 
la  manière  dont  vous  ferez  ce  sanctuaire.  — 
10.  Vous  ferez  une  arche  ou  un  coffre  de  bois  de 
Sétim,  qui  ait  deux  coudées  et  demie  de  long, 
une  coudée  et  demie  de  large,  et  une  coudée  et 
demie  de  haut.  —  11.  Vous  la  couvrirez  de 
lames  d'un  or  trèï-pur  en  dedans  et  en  dehors; 
vous  y  ferez  au-dessus  une  couronne  qui  régne- 
ra tout  autour.  —  12.  Vous  mettrez  quatre 
anneaux  d'or  aux  quatre  coins  de  l'arche,  deux 
d'un  côté  et  deux  de  l'autre.  —  13.  Vous  ferez 
aussi  des  bâtons  de  bois  de  Sétim ,  que  vous 
couvrirez  d'or.  —  14.  Et  vous  les  ferez  entrer 
dans  les  anneaux  qui  sont  aux  côtés  de  l'arche, 
afin  qu'ils  servent  à  la  porter.  —  15.  Les  bâ- 
tons demeureront  toujours  dans  les  anneaux 
et  on  ne  les  en  tirera  jamais.  —  16.  Vous  met- 
trez dans  l'arche  les  tables  de  la  loi  que  je 
vous  donnerai.  —  17.  Vous  ferez  aussi  le  cou- 
vercle de  t 'arche,  appelé  propitiatoire,  parce  que 
c'est  de  là  que  j'écouterai  vos  vœux,  et  que  je  vjus 
accorderai  les  grâces  que  vous  me  demanderez. 
Vous  ferez,  dis-je,  ce  propitiatoire  d'un  or  très- 
pur.  Il  aura  deux  coudées  et  demie  de  long,  et 
une  coudée  et  demie  de  large.  —  18.  Vous 
mettrez  aux  deux  extrémités  de  ce  propitia- 
toire, appelé  aussi  l'oracle  ,  par  ce  que-  c'est  de 
là  que  je  vous  ferai  connaître  mes  volontés  :  vous 
y  mettrez,  dis-je,  deux  chérubins  d'or  battu  ;— 
19.  un  chérubin  d'un  côté,  et  un  chérubin  de; 
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l'autre.  —  20.  Ils  tiendront  leurs  ailes  éten- 
dues des  deux  côtés  du  propitiatoire  et  de  l'o- 
racle, dont  ils  le  couvriront,  et  ils  se  regarde- 
ront l'un  l'autre,  ayant  le  corps  penché  et  le  vi- 
sage tourné  vers  le  propitiatoire  qui  couvrira 
l'arche,  —  21.  où  vous  mettrez  les  tables  de  la 
loi  que  je  vous  donnerai.  —  22.  C'est  de  là  que 
je  vous  donnerai  mes  ordres.  Je  vous  parlerai 
de  dessus  le  propitiatoire,  du  milieu  des  deux 
chérubins  qui  seront  au-dessus  de  l'arche  du 
témoignage,  pour  vous  faire  savoir  tout  ce 
que  je  voudrai  commander  aux  enfants  d'Israël. 

—  23.  Vous  ferez  aussi  une  table  de  bois  de 
Sétim ,  qui  aura  deux  coudées  de  long ,  une 
coudée  de  large,  et  une  coudée  et  demie  de 
haut. — 24.  Vous  la  couvrirez  d'un  or  très-pur, 
et  vous  y  ferez  tout  autour  une  bordure  d'or. 

—  25.  Vous  appliquerez  sur  cette  bordure  un 
rebord  qui  sera  comme  une  couronne  de  scul- 
pture à  jour,  haute  de  quatre  doigts,  pour  em- 
pêcher de  tutnber  ce  qui  sera  mis  sur  celle  lubie  ; 
et  vous  mettrezencore  au-dessus  aneunlrc  petite 
couronne  d'or,  qui  donnera  un  nouveau  relief  à 
ta  première.  —  2C.  Vous  ferez  aussi  quatre  an- 
neaux d'or,  que  vous  mettrez  aux  quatre  pieds 
qui  seront  aux  quatre  coins  de  la  table ,  un  à 
chaque  pied,  vers  le  haut.  —  27.  C'est-à-dire, 
que  les  anneaux  d'or  seront  au-dessous  de  la 
couronne  pour  y  passer  les  bâtons,  afin  qu'on 
s'en  serve  à  porter  la  table.  —  28.  Vous  ferez 
aussi  de  bois  de  Sétim  ces  bâtons  sur  lesquels 
la  table  sera  portée,  et  vous  les  couvrirez  d'or. 

—  29.  Vous  ferez  aussi  d'un  or  très-pur,  des 
plats,  des  coupes,  des  encensoirs  et  des  lassos, 
dans  lesquelles  vous  mettrez  les  liqueurs  que 
l'on  doit  m'offrir.  —  ôO.  Et  vous  mettrez  sur 
cette  table  les  pains  de  proposition ,  qui  seront 
toujours  exposés  devant  moi,  et  que  vous  aurez 
soin  de  renouveler  tous  les  jours  de  sabbat.  — 
31.  Vous  ferez  aussi  un  chandelier  de  l'or  le 
plus  battu  au  marteau,  avec  sa  lige,  ses  bran- 
ches et  ses  ornements ,  en  forme  de  coupes ,  de 
pommes  et  de  lis  qui  en  sortiront.  —  52.  Six 
branches  sortiront  des  côtés  de  la  tige,  à  dis- 
tance égale,  trois  d'un  côté  et  trois  de  l'autre. 
— «  33.  11  y  aura  trois  coupes  en  forme  de  noix, 
avec  chacune  une  pomme  et  un  lis  à  une  des 
branches  ;  il  y  aura  de  même  trois  coupes  en 
forme  de  noix,  avec  chacune  une  pomme  et  un 
lis  à  une  autre  branche  :  et  toutes  les  six 
branches  qui  sortiront  de  la  tige ,  seront  de  la 
même  sorte ,  ayant  chacune  trois  coupes  entre- 
mêlées avec  des  pommes  et  des  lis.  —  54.  Mais 
la  tige  du  chandelier  aura  quatre  coupes  en 
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forme  de  noix,  accompagnée  chacune  de  sa 
pomme  et  de  son  lis.  —  35.  Outre  cela,  il  y 
aura  trois  pommes  en  trois  endroits  de  la  tige, 
et  de  chaque  pomme  sortiront  deux  branches, 
qui  feronten  tout  six  branches  naissantes  d'une 
même  tige.  —  36.  Ces  pommes  et  ces  branches 
sortiront  donc  du  chandelier ,  étant  toutes 
d'un  or  très-pur  battu  au  marteau. — 37.  Vous 
ferez  aussi  sept  lampes  ,  que  vous  mettrez  au- 
dessus  du  chandelier,  afin  qu'elles  éclairent  ce 
qui  est  vis-à-vis.  —  38.  Vous  ferez  encore  des 
mouchettes,  et  les  vases  destinés  pour  y  étein- 
dre ce  qui  aura  été  mouché  des  lampes,  le  tout 
d'un  or  très-pur.  —  39.  Le  chandelier,  avec 
tout  ce  qui  sert  à  son  usage,  pèsera  un  talent 
d'un  or  très-pur.  —  40.  Considérez  bien  ce 
que  je  vous  dis ,  et  faites  toutes  ces  choses  selon 
le  modèle  qui  vous  a  été  montré  sur  la  mon- 
tagne. 


Vers.  2.  —  Tollant  mihi  primitias.  Quia 
prima  fuit  haec  communis  Hebrœorum  oblatio, 
quae  facta  eslpro  fabricâ  tabernaculi. 

Aliter  Theodor.  quaest.  70  ,  et  Abul.  :  Primi- 
tias, inquiunt,  id  est,  prima  et  praestantissima  ; 
hsecenim  Deo  offerenda  sunt. 

Qui  offeret  ultroneus.  Hebr.  quem  sponta- 
neumet  liberalem  feceri  l  cor  suum. 

Vers.  4.  —  Hyacinthum.  Propriè  hyacinthus 
est  genus  violai  :  indegemmamsignificatviolae 
colore  similem  ;  hiec  enim  hyacinthus  dicilur. 
Tertio  ,  significat  lanam  hyacinthini ,  id  est , 
violacei  et  cœlestis  coloris  ,  quae  lana  veteribus 
in  deliciis  fuit.  Unde  Homerus  Odysseà  4,  lo- 
quens  de  Helenâ  sic  ait  : 

At  super  ipsum  colut  extensa  est  îo&vstpé; , 
id  est,  violaceam  lanam  habens.   Hîc   passim 
hyacinthus  lanam  hanc  violaceam  significat. 

Tropologicè,  hyacinthus  cœlestem  mentem 
et  conversalionem  repraesenlat.  Hinc  Ecclesia, 
et  sancta  quaelibet  anima,  calceatur  calcco 
violaceo,  id  est,  cœlesti.  Ezech.  16.  9  :  Cal- 
ceavi  te  ianthino ,  vel ,  ut  Sepluag.  hyacinthino  , 
id  est,  violacei  et  cœlestis  coloris,  calceo;  ut 
hoc  symbolo  significaret  Deus,  sanclorum,  qui 
in  Ecclesia  sunt,  conversalionem  esse  cœlestem. 
Itacalceatus  ianthino  S.  Paulus,  ac  mentis  pe- 
dibus  cœlos  et  sidéra  calcans,dicebat  :  Nostra 
conversatio  incœlisest.  lia  calceatus  S.  Hieron. 
dicebat  illud  Socraticum  :  «  yEtheraconscendo, 
«  et  sol u m  hoc  cœlumque  despicio.  »  Nam,  ut 
ait  Apostolus,  jam  non  estis  hospites  et  advenœ, 
sed  estis  cives  sanctorum ,  et  domestiri  Dei.  Et 
ilerùm  :  AccessistisadSionmontem,etcivitatem 
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Dei  viventis,  Jérusalem  cœlestem,  et  mullorum 
William  angelorum  frequentiam ,  et  ecclesiam  pri- 
mitivorum,  qui  cotiser ipli  swil  in  cœlis,  et  jndi- 
cem  omnium  Deum ,  et  spiritus  justorum  perfecto- 
rum ,  et  Testament!  nvvi  mediatorem  Jesum,  Heb. 
12,  v.  22.  Quare  S.  Marlinus,  uli  in  vilà,  ila 
et  in  morte  coeluni  assidue  suspiciens ,  cùm  in 
ardente  febri  supiniis  vultu  in  cœluni  erecto 
jaceret,  rogarenlquediscipuli  uteonverso  cor- 
pore  lanlisper,  dùm  vis  morbi  remilleret , 
pronus  conquiesceret  :  «Sinite,  inquit,  nie 
«  cœlum  potiùs  quàm  terrain  aspicere ,  ut  suo 
«  jam  itinere  iturus  ad  Dominum  spiritus  diri- 
i  galur.  »  Oculis  ergo  ac  manibus  in  cœlum 
semper  intentus,  inviclum  ab  oratione  spiri- 
tum  non  relaxabat.  Quare  merilô  de  eo  canit 
Ecclesia  :  <  Martinus  Abrahœ  sinu  laelus  exci- 
«  pitur  ;  Martinus  hic  pauper  et  modicus ,  cœ- 
<  lum  dives  ingredilur ,  liymnis  cœlestibus 
«  honoralur.  s  Pari  modo  S.  Steplianus  inler 
crepitantium  saxorum  turbines  interritus  :  Vi- 
deo, inquit,  cmlos  apertos,  et  Jesum  stantem  à 
dextris  virtutis  Dei;  et  mox  exclama ns  :  Do- 
mine Jesu ,  suscipe  spiritum  meum ,  ad  eum  in 
cœlum  coronandus  evolavit. 

Et  purpuram.  Purpura  piscis  est,  vel  potiùs 
conclu»,  cujus  sanguine  tingunt  lanam ,  quse 
hoc  rubeo  colore  nigricante  infecta ,  inde  pa- 
riter  purpura  dicitur  :  ex  quà  olim  (iebant,  et 
etiamnumfiunt  regiae  vestes ,  unde  et  ejususus 
luit  hic  in  tabernaculo.  Cabalistœ,  ut  refert 
Valverdius  in  Alphabeto  Salomonis ,  notant 
argaman,  id  est,  purpura,  ex  quatuor  primis 
lilteris  esse  compositum  ,  à  quibus  quatuor  an- 
gelorum nomina  inilium  sumunt,  nempe  Ra- 
phaël, Gabriel  ,  Michael ,  Nuriel  :  quœ  asserunt 
eorum  animalium  esse  nomina ,  quae  vidit  Eze- 
chiel  c.  1.  Eo  enim  splendore,  veluti  regali 
purpura  amiciebalur  Deus,  juxta  illud  :  Ami- 
ctus  lumine  sicut  vestimenlo.  Vide  quàm  facile 
angelos  suos  in  nugarum  textores  ex  purpura 
contexant,  faciliùs  u  tique  quàm  aranea  suam 
telam  pertexat. 

Cocciimque  bis  tinctum.  Coccus  est  granum 
tinctorium  (unde  et  granum  subinde  voca- 
tur),  nascens  ex  frutice  fulloniâ ,  quae  ilici  si- 
milis est  :  hoc  granum  intra  se  progignit  ver- 
miculum  rubei  coloris  ;  ejus  sanguine  rubri- 
cantur  lanae,  quai  ideircô  coccus,  et  hebr. 
vermis,  vel  vermiculus  vocantur.  De  hoc  ver- 
miculo,  sive  cocco,  dicitur  Isaiœ  1,  18  :  Si 
fuerint  peccata  vestra  rubra  quasi  vermiculus.  So- 
lebat  autem  lana,  ut  magis  ruberet,  bis  hoc 
sanguine  vermiculi  imbui,  scilicet  primo ,  cùm 
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adhuc  tanlùm  esset  lana  ;  et  secundo ,  cùm 
nendo  in  fila  esset  deducla  :  undc  dicebatur 
bis  tincta,  et  hebraicè  tolaatscani,  id  est,  coc- 
cus vel  vermiculus  it°ratus.  Hinc  etiam  to  sca- 
ni,  nudè  positum,  coccum  bis  tinctum  seu  di- 
baphum  signilicat,  quem  Sepluag.  JmXoûv,  id, 
est ,  duplum  vocant. 

Et  byssum.  Byssus,  inquit  Hioron. ,  Prado 
in  Ezech.  16,  10,  pag.  186,  est  linum  candi- 
dissimum  et  mollissimum,  sive  est  lanugo  ar- 
boris ,  quœ  médium  quid  est  inter  lanam  et 
linum;  nam  origine  est  linum,  mollitie  verô 
est  lana,  et  texta  linum  refert,  ait  Pollux  : 
est  inquam,  lanugo  arboris  nuci  inclusa  ,  quant 
vulgô  gossypium  vel  xylon,  Flandri  et  Galli 
coton,  vocant,  ex  quà  fiebat  tela  gossypina  sive 
byssina ,  in  ^Egyptoet  Palaestinâ  ;  et  etiamnura 
fit  in  Creiâ  ,  Sicilià  et  Hispaniâ.  Ita  ex  Polluce 
et  Plinio  lib.  10,  cap.  1 ,  Prado  loco  jam  ci- 
tato. 

Unde  notât  secundo  Prado  ibidem ,  hanc  la- 
nuginem,  puta  gossypium,  sivebyssum,  tin- 
clam  fuisse  colore  aliquando  purpureo,  illamque 
vocari  hic  purpuram;  aliquando  ianthino, 
eamque  vocari  hîc  hyacinthum  ;  aliquando  coc- 
cineo,  eamque  vocari  hîc  coccum;  byssura 
verô  esse  et  vocari,  cùm  nullo  colore  tingitur, 
sed  nativo  suoeandidissima  œquèacmollissima 
est.  Probat  id  ipse  ex  Deut.  22,  v.  11 ,  ubi  ve- 
tatur  ne  tela  fiât  ex  lanâ  et  lino;  ergo  hîc  in 
cortinis  et  veslibus  tabernaculinon  potuit  lana 
lino  intexi  ;  ac  consequenter  byssus  hœc  taber- 
naculi  non  fuit  linum,  sed  lana  sive  gossypium 
jam  dictum.  Secundo,  si  byssus  fuit  linum, 
lana  inde  confecta  non  fuisset  tersa  et  pura  : 
nec  enim  fila  ex  lino  ita  bibunt  succum  hya- 
cinthi ,  vel  purpura?  ut  luceant  ;  ita  autem  bi- 
bit  lana  sive  gossypium,  quod  colore  saturalum 
splendescit.  Verùm  ,  byssum  à  gossypio  distin- 
guit  Plinius  lib.  19,  cap.  1,  ubi  cùm  primùm 
egissel  de  lino  gossypino ,  postea  agit  de  lino 
byssino ,  tanquàm  de  re  diversà  ;  ergo  byssus 
hoec  non  fuit  lanugo  gossypii.  Rursùm,  byssus 
hîc  vocatur  linum,  ut  patet  c.  39,  28,  in  He- 
brœo  ;  coccus  autem ,  hyacinlhus  et  purpura 
fuerunt  lana,  uli  omnes  interprètes  docent, 
imô  Script,  ipsa  plané  byssum  ab  hyacinlho, 
coccoet  purpurâdislinguit;  ergo  alia  byssi,  alia 
trium  reliquorum  fuit  materia  ;  puta  byssi  ma- 
teria  fuit  linum,  aliorum  verô  materia  fuit  lana. 
Dico  ergo  byssum  hîc  non  esse  bombycinum, 
quod  à  vermibus,  pula  bombycibus,  netur, 
quod  vulgus  jam  byssum  et  sericum  vocat  : 
non  etiam  esse  gossypium ,  uli  jam  oslendi  ; 
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sed  esse  genus  candidissimi  et  subtilissimi 
Jini ,  adeôque  optimum  linum  esse  byssum  ; 
optimum  autem  linum  est,  ait  Plinius ,  in 
quo  est  primo  eximius  candor  et  splendor; 
secundo,  mira  lenuilas;  tertio,  aequalis  fili 
densa  nenosilas  et  constantia.  Hujusmodi  li- 
num quàcumque  ex  provinciâ  sil ,  byssus  erit, 
înquit  Alcazar  in  Apoc.  1,  13,  notât.  11  ;  hoc 
enim  preliosum  est  :  unde  achaica  byssus  auri 
pondère  vendebatur,  et  judaica  byssus  achaicà 
fuit  prœstanlior ,  înquit  Pausanias.  Byssus  orgo 
hsec  erat  linum  nascens  in  ^Egypto  et  Palae- 
stinâ  ,  in  planta?  cujusdam  folliculis  (qui  simi- 
les  sunt  folliculis  papaverum)  indeque  ferunt 
fieri  lelam,  quœ  instar  ainianti  igné  non  con- 
sumitur,  sed  purgatur  (unde  et  Plinius  byssum 
banc  comparât  asbeslo  lapidi ,  qui  ardetet  non 
comburitur)  quse  etiamnum  hodiè  Vendis  nota 
est,  similisque  est  candore  et  subtilitate  telaa 
nostraeCameracensi.  Ha  Delrio  in  Gènes.  43, 
42,  et  alii. 

Hinc  hebraicè  byssus  hœc  vocatur  sces,  id 
est,  candidissima  :  unde  et  marnior  vocatur 
sces,  Esther  1 ,  6,  quia  est  candidissimum  ; 
latine  verô  et  graecè  vocatur  byssus,  ab  Hc- 
brœo  buts.  Hinc  etiam  byssus  haec ,  quia  erat 
sublilissima  ,  fuit  relorta  et  duplicata  ,  ut  ha- 
bentSeptuag.  hic  et  Hebraea ,  et  noster  inter- 
pres  in  sequentibus. 

Ad  argumenta  Prado ,  respondeo  Deut.  22 
tantùm  privalis  vetari  ne  faciant  vestem  ex 
lanà  et  lino;  non  autem  sacerdolibus  ad  publi- 
cum  Deicultum.  Rursùm  vetari  ne  in  telà  vel 
panno  misceantur  fila  lanea  et  linea  in  sub- 
tegmine  :  hîc  autem  illa  non  miscebantur  in 
sublegmine  ;  nam  stamen  erat  byssinum ,  sub- 
tegmen  verô  erat  laneum,  puta  byacinthinum, 
coccineum  et  purpureum. 

Quaeres  quid  haec  quatuor,  puta  byssus, 
coccus ,  purpura  ethyacinthus  ,  ex  quibus  fa- 
ctum  est  tabernaculum,  symbolicè  et  myslicè 
signilicent?  —  Resp.  significant  quatuor  elc- 
menta  ,  tolumque  mundum  ,  bujus  enim  lypus 
erat  tabernaculum.  Nam  byssus  signifient  ter- 
rain, quia  ex  eâ  gignitur  ;  purpura  signih'cat 
mare,  quia  maris  cochleobs  tingitur  ;  hyacin- 
Ihus  significat  acrem,  quia  aerii  est  coloris; 
eâdem  de  causa  coccus  significat  ignem  et  aellie- 
rem,  omnia  enim  bœc  majestalem  Dei  repré- 
sentant et  monent  quà  reveienlià  et  puritale 
tabernaculum  et  teinplum  sit  adeundum.  Se- 
cundo, hauc  omnia  significant  sacerdotem  crea- 
toris  esse  minislrum,  eunique  in  tabernacu 
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sacerdolum,  Philo,  Josephus,  Theodorelus  et 
Beda. 

Tropol.  in  nostro  labernaculo,  id  est,  Eccle- 
sià,  alii  afferunt  coccum  bis  linclum,  id  est, 
geminam  charitatem,  alii  purpuram  ,  id  est , 
niorlificationem  corporis  ;  alii  byssum  ,  id 
est,  caslitatem  ;  alii  hyacinlhum  ,  id  est,  con- 
lemplalionem  cœleslium  ;  alii  pilos  caprarum, 
id  est,  habitum  pœnitenliae  et  patientise,  alii 
pelles  ianthinas,  idest,  spem  supernorum  ; 
alii  pelles  arielum  rubricatas  ,  id  est,  forlitu- 
dinem  et  marlyrium,  uti  feccrunt  Apostoli  et 
martyres;  alii  ligna  sclim,  idest,  munditieni 
cordis;  alii  oleum  misericordiae  ;  alii  thymiama 
boni  et  pii  exempli.  Vide  Bedam  in  c.  27  Audi 
ctOrigenem  hic  hom.  9  :  «  Fides,  înquit,  auro 
«  conferri  polest ,  sermo  praedicalionis  argen- 
<  lo,  palientia  aeri,  lignisimputribilibusscien- 
u  tia,  bysso  virginilas,  cocco  confessionis  glo- 
«  ria  ,  purpurae  charitatis  vigor  ,  hyacinlho 
«  spes  regni  cœlorum.  » 

Pn.os  CApruRUM.  É  quibus  fiunt  telae,  came- 
lota? dictec ,  imbribus  ferendis  accommoda?  , 
ncque  enim  citô  aquam  imbibunt.  Ita  Arias 
tract,  de  arcâ  Noe.  Ilœ  telae,  quia  è  pilis  erant, 
hinc  cilicinœ  dicebantur  :  erant  tamen  pulchrœ 
et  concinnœ  exteriùs;  unde  et  mulieres  peritaî 
nendi  hos  pilos  nevisse  dicuntur ,  c.  35 ,  25. 
Ita  Cajetan. 

Veiîs.  5.  —  Et  pelles  arietum  rubricatas 
pellesque  ianthinas.  Pio  ianthinas  Hebraicè  est 
tachas,  quod  quid  sit,  incertum  est;  Judaei 
putant  esse  melim.  Melis,  qui  et  taxus  dicitur, 
animal  est  asperum,  mordax,  mellis  avidum, 
magnitudine  vulpis,  alvearibus  infestum.  Sed 
quis  non  videt  eos  Hebratam  vocem  tachas  lali- 
nam  facere,  et  ex  lilteris  tantùm  divinare  esse 
taxum,  cùm  pelles  taxorum  sive  melium  sint 
colore  felino ,  non  hyacinlhino?  Quare  magis 
credendum  est  Scpluaginta,  qui  tachas  ver- 
tunt,  hyacinthinas,  et  S.  Hieron.  qui  vcrlil, 
ianthinas,  id  est,  violaceas  ;  et  Joseplio ,  qui 
ait  tam  lias  pelles,  quàm  prœeedenles  non 
melium  ,  sed  arielum  et  ovium  fuisse,  partim 
hyacinlhino,  partiru  rubro  colore  tinctas; 
sicutenim  eadem  lana  lingebatur  hyacinlhino 
colore,  cl  dicebatur  hyacinlhus;  vel  purpureo, 
et  diccbalur  purpura  ,  uli  dixi  v.  4,  ita  pelles 
arielum  aliaj  erant  rubiicalae,  alia;  hyacin- 
Ihinae ,  qua;  hebraicè  dicibantur  techascim. 

Et  ligna  setiji.  Kimchi ,  aliique  Rabbini  per 
setim  iiilclligunl  cedrum  ;  sed  errant.  Nam  S. 
Dicton,  iu  II  Isai*  ;  «  Setim,  inquit ,  est  gc- 
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«  nus  arboris  nascentis  in  eremo  (indeserto 
4  Arabise  ,  et  forte  in  loco  qui  dictus  est  Se- 
<  lim,  ubi  (ilii  Israël  fornicati  sunl  cuin  Beel- 
c  pbegor,  Num.  25  ,  1  ),  spinae  albae  habens 
i  similitudinem  ex  quà  omnia  ligna  arc*  et 
i  tabernaculi  facla  sunt  instrumenta  ;  »  est- 
quelignum  impulribile,  ut  vertunt  Septuag. 
et  levissimum,  omniaque  ligna  tam  in  fortitu- 
dineet  soliditale,  quàm  in  nitore  et  pulcbritu- 
dine  superat. 

Di.vi  lignum  selim  esse  spinae  albae  simile  , 
puta  quoad  Iblia  et  coloreni ,  unde  et  l'actum 
est  ut  setim  à  Latinis  et  Graecis  vocelur  spina. 
Hinc  et  Tbeodotion.  et  S.  Hieron.  Isaiae  41,  19 
et  Joelis  5  ,  v.  18  ,  selim  ,  spinain  translulil  : 
nam  alioqui  setim  differre  à  spinâ  magnitu- 
dine,  palet  ex  eoquôd  selim  sint  grandes  arbores 
ex  quibus  tabula;  latae  caedunlur,  utpatet  bîc 
in  fabricà  tabernaculi  ;  spina  verô  alba  pollicari 
tantùm  est  crassitudine  ,  altiludine  verô  bicu- 
bitaii,  uti  experientià  palet ,  et  doect  Dioseor. 
lib.  3,  c.  12. 

Fabulatur  R.  Salomon  ,  dùru  ait  apud  Ly- 
ran.  :  «  Jacob  vidii  in  Spirilu  S.  quod  lilii  sui 
i  erant  facturi  labernaculum   in   deserto,  el 

<  secum  portavit  semina  in  /Egyptum  ,  el  ra- 
i  dices  arborum  setim,  et  ibi  plantavit,  et 

<  nulrivil,  praecipiens  fdiis  suis  ut  excunles 
i  de  yEgyplo  secum  porlarent.  i  Nam  ut  di\i 
ex  S.  Hieron.,  setim  spontè  nasciturin  de- 
serto. 

Allegoricè  et  anagog.  labernaculum  faclum 
ex  lignis  setim  imputribilibus  significat  eccle- 
siam  lura  militanlem  ,  tum  magis  triumphan- 
tem ,  quae  omni  sui  parle  incorruplibilis  est  et 
aeterna  ;  ila  Beda.  Augustus  Cassar,  Pisone  do- 
mum  à  fundamentis  usque  ad  lectum  accuratè 
exaedilicante  :  <  Animum,  iuquil ,  nieum  exhi- 

<  laras,  ila  aedilicans,  ac  si  Roma  sil  futura 
«  sempilerna.  >  Ita  verissimè  Deus  ecclesiam 
aedilicavit,  quae  futura  esset  œtcraa.  Sept,  ad- 
dunt  vel  potiùs  anticipant,  lapides  sardios. 
Verùm  de  iis  audiemus  inferiùs. 

Vers.  7. — Gemmas  ad  ornandum  ephod.  Hebr. 
lapides  millinitn ,  id  est  plenitudinum,  qui 
scilicet ,  ut  ait  Cbaid.  caelaturas  Ephod  et  Ra- 
Uonalis  impleant,  uti  gemma  palàm  annuli  im- 
plore so'.et. 

Vers.  8.  —  Facie.ntque  .tnni  sanctuarium. 
Puta  labernaculum  ,  quod  sit  quasi  templum 
sanctum  ,  in  quo  mini  saera  el  sacrilicia  per- 
aguutur;  quoJ  sit  quasi  domus  mea,  in  quà  so- 
lemni  et  publico  omnium  cultu  colar,  quœrar 
et  inveniar. 


Vers.  9.  —  Juxta  omnem  similitudinem  taber- 
naculi quod  ostendam  tibi.  Hinc  et  ex  v.  ult. 
palet  Deum  Mosi  in  monte  Sinà  ostendisse 
ideam  tabernaculi,  utsecundùm  illam  laberna- 
culum conslrueret. 

Disce  bîc  quanta  reverentia  debealur  tem- 
plis  locisque  Deo  dicatis.  Primo,  ex  eo  quod 
Deus  jusserit  Mosi  et  Salomoni  templum  sibi 
erigi  et  dicari ,  cùmque  à  Babyloniis  esset  in- 
censum ,  jussit  per  Aggaeum  et  alios  illud  reae- 
dificari  :  perinde  ut  B.  Virgo  à  Joannc  Patri- 
cio,  lempore  Liberii  pontilicis,  voluit  inslilui 
barres  ,  aediucalo  templo  in  loco,   quem  illa 
quinlà  Augusti,   cùm  Romae  magni  sunt  calo- 
res ,  per   miraculum   nive   contexerat ,   quae 
modo  ecclesia  S.   Marias  Majoris   dicilur.  Se- 
cundo, quod  templum  sil  domus  Dei  habitantis 
inter  homines,  sicut  cœlum  est  domus  Dei  ha- 
bitantis inter  angelos  et  beatos.  Sicut  ergo 
Deum  ,  ita  et  templum  ejus  revereri  oportet, 
et  dicere  :  In  conspectu  angelorum  psallam  tibi. 
Unde   Psaltes  ait  ps.  64  ,  5  :  Sanctum  est  tem- 
plum tuum,  mirabile  in  œquilate.   Et  hoc  loco 
dicit  Deus  :  Facient  milii  sanctuarium ,  et  liabi- 
tabo  in  medio  eorum.  In  templo  ergo   coram 
Dco  simus  quasi  angeli.  Tertio  quod  templum 
sil  domus  orationis ,  ibique  oraliones  exaudial 
Deus.   Illud  enim  Salomoni  oranli ,  templum- 
que  dedicanti  promisit ,  Regum  8.  Quarto  , 
quod  in  lemplis  reis  et  sontibus  constitutum 
sit  asylum.  Unde  Joiada  ponlifex  vetuit  Atha- 
liam  in  templo  occidi  ,  sed  jussit  eam  i'oràs 
educi,  4  Reg.  11,  15.  Sic  et  Banaias  occisurus 
Joab,  jussit  illum  è  tabernaculo  Domini  egredi, 
3  Reg.  2,  50.  Sic  et  S.  Chrysost.  Eutropium 
coniugientem  ad  templum  à  morte  tutatusest. 
Quinte  ,  quod  templum  vocetur  sanctuarium  : 
Sanctuarium.    meum    metuite ,    ego    Dominus , 
Lev.  19,  v.  30.  Rursùm  hebr.  vocatur  Hechal, 
id  est ,  basilica ,  palalium  augustum  ,  potens  , 
spiendidum,  in  quo  habitat  Omnipotens.  Sexto, 
quia  Deus  polluti  et  violati  templi  acer  est 
vindex.  Hinc   ipse  ait  Isaiae   31 ,  9    :  Dixit 
Dominus,  cujus  ignis  est  inSion,  et  caminus  ejus 
in  Jérusalem;  ut  scilicet  è  lemplo  ab  hostibus 
violato  ,  in  eos  quasi  ignis  insiliat  eosque  com- 
burat.   Sic    Christus  è  lemplo  vendentes  et 
émeutes  columbas  ilagello  ejecit,  mensasque 
evertit ,  nec  aliàs  tantum  zelum  ostendit ,  di- 
cens  :  Domus  mea  domns  oraiionis  vocabitur.vos 
autem  [ecistis  eam  spetuncam  lalronum.  Malt.  21, 
14,  elPaulus  :  Si  quis  templum  Dei  violaverit  , 
duperdet  illum  Deus,  1  Cor.  3,17.  Seplimô  , 
quôd  in  templo  construit  oraculum  et  propi- 
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tiatorium,  ex  coque  consultas  à  Mose  et  ponti- 
fice  dabat  responsa  ,  ut  palet  hic  v.  22.  Unde 
admirans  Salomon  aiebal  :  Ergone  credibile  est, 
ut  habitet  Dens  cutn  liontinibus  super  terrant  ?  Si 
cœlum  et  cœli  cœlorum  non  te  capiunt ,  quart tb 
magis  domus  ista  quant  œdificavi?  2  Paralip.,  6, 
18.  Octavô,  quôd  gontiles  magnà  religione  sua 
fana  et  templa  coluerint.  Templum  enim 
eis  erat  Iocus  notatus  ab  augure  vel  in  cœlo  , 
vel  in  terra.  Unde  templum  dicitur  à  tuendo, 
id  est,  conspiciendo,  quôd  ex  omni  parle,  vel 
quôd  ex  eo  omnis  pars  aspici  possit,  ut  ait 
Donalus.  Primo  aulem  cœlum  ipsum  dixe- 
runt  templum ,  quia  ipsum  primo  aspectu  in- 
luemur.  In  terris  templum  dictus  est  quilibcl 
locus  inauguralus  religiosi  cullùs  graliâ.  Rur- 
sùm  templum  vocàrunt  fanum,  à  fando,  quôd 
in  eo  Apollo,  aliusvc  eorum  deus  consullus 
faretur ,  daretque  responsa. 

Nonô  ,  id  palet  exemplis  sanctorum  et  re- 
gum.  Primo  ,  David  ait  :  Introibo  in  domum 
tuant,  adorabo  ad  templum  sanction  tuum  in 
timoré  tuo ,  Psal.  5,  8.  Et:  Itttroibimus  in 
tabernaculum  ejus ,  adorabimus  in  loco  ubi  sle- 
terunt  pedes  ejus,  Psalm.  151,  7.  Secundo,  Ja- 
cob de  Belbel»Gen.  28,  17,  ait  :  Quàm  terribi- 
lis  est  iccus  iste  !  verè  non  est  hîc  alind  nisi  do- 
mus Dei  et  porta  cœli.  Tertio  Isaias  c.  2  ,  5 , 
ait  :  Venite ,  ascendamus  ad  montem  Domini ,  et 
ad  domum  Dei  Jacob;  et  docebit  nos  vias  suas,  et 
ambulabimus  in  semitis  ejus.  Quarto  ,  Constan- 
linus  magnus  ,  et  S.  Helena  tam  Romae  quàm 
Hierosolymis  et  alibi ,  plurima  magniheentis- 
sima  œdificârunt  templa  :  ipseque  Constanli- 
nus  ,  deposito  diademate  ,  et  bumi  jacens  , 
vimque  lacrymarum  profundens  ,  acceplo  li- 
gone  terram  eruit ,  indeque  12  terrae  cophinis 
in  honorem  duodecim  Apostolorum  ablalis  , 
loco  basilicae  principis  Apostolorum  desigualo, 
ecclesiam  miri  operis  œdilicavit,  quam  S.  Syl- 
vesler  dedicavit ,  cujus  memoria  mine  agitur 
in  ecclesià  18  Novemb.  Quintô,  Constanlinum 
hàc  in  re  imilati  sunl  Theodosius,  Carolus 
Magnus,  Pulcberia  aliique  christianissimi  impe- 
ratores  et  principes.  Ut  alios  omitlam  audi 
Cranlzium  lib.  5  Metropol.  cap.  8  •  Erat ,  in- 
quit,  in  Minden-i  episcopatu  nobilis  malrona  , 
nomine  Hilburgis,  quœ  dùm  marilum  ex  volo 
in  Palaeslinam  profeclum,  inde  rediturum  de- 
speraret ,  tolam  substanliam  uni  cœnobio  et 
novem  ecclosiis  œdilicandis  insumpsit.  Rever- 
litur  non  ila  diù  post  marilus  ,  cumque  placa- 
lura  ,  obviam  procedit  ,  ac  sainte  praevià  : 
«  INovcm  ,   ail ,  lilias  libi  absenti  peperi  ;  at 
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«  nondùm  in  Christo  renatae  sunt.  »  Intellexit 
virpius  novem  ecclesias  exstructas,  necdùm  ta- 
men  consecratas ,  factumque  uxoris  gratum  et 
ralum  habuit.  Sexto,  S.  Ambrosius  pro  templo 
Dei  sletit  usque  ad  mortem  et  martyrium. 
Cùmenim  Ariani  per  Justinam  imperatricem 
Arianam  illud  sibi  dari  deposcerent ,  idque 
Justina  persuasisset  Valentiniano  imp.  filio  suo, 
in  faciem  ei  reslitil  Ambrosius  dicens  :  «  Ad 
«  imperatorem  palatia  pertinent  et  mrenia  ;  ad 
<  episcopum  ecclesiœ.  i  Vide  eum  fusé  bâc 
de  re  scribentem  ad  Marcellinam  sororem. 
Septimô,  S.  Chrysostomus,  cùm  imperator  ab 
eo  postularet  ut  Gainae  duci  Ariano  unum  è 
catbolicis  templis  concederet,  respondit  :  tfte, 
«  imperator,  hoc  ci  polliceare,  neque  sanctum 
«  dari  canibus  mandes.  Nunquàm  enim  patiar 
i  cos  qui  Deum  nocturnis  diurnisque  hym- 
«  nis  laudant,  templo  expelli,  illudque  eislri- 
«  bui,  qui  contra cumloquuntur  blasphemias.  » 
Vers.  10.  —  Arcam  de  lignis  setim  compin- 
gite.  Nota.  Primo  ,  arca  erat  instar  parvae 
cislae  quadratae ,  vel  potiùs  quadrangulœ.  Erat 
enim  arca  alla  cubitum  cum  dimidio,  et  lata 
cubitum  cum  dimidio  :  longa  verô  duos  cubi- 
tos  cum  dimidio.  Secundo,  arca  erat  facta  ex 
iignis  setim  auro  oblectis  ,  ad  hoc  ut  in  eâ  re- 
ponerentur  tabula;  decalogi ,  à  Deo  data?  Mosi. 
Mas  enim  solas  in  arcâ  fuisse  repositas ,  patet 
5  Regum  8,  9  ;  ideôque  summa  erat  religio  et 
vencratio  arcœ,  indeque  dicta  est  arca  fœderis, 
vel  testamenli,  ut  dicam  v.  16,  ideôque  repo- 
sila  fuit  arca  in  Sancto  sanctorum.  Erat  enim 
arca  gloria  Israël  :  unde  uxor  Phinees  ait 
1  Reg.  4 ,  21  :  Translata  est  gloria  de  Israël, 
quia  capta  est  arca  Dei.  Rursùm  arca  vocatur 
virtus  et  pulchritudo  Israël  Psal.  77,  61  :  Et 
tradidit  in  captivitatem  virtutem  eorum  ,  et  pul- 
cltritudineminmanus  inimici,  scilicet  arcam  in 
inanus  Philislinorum  tradidit.  Tertio,  arcasu- 
pernè  patebat ,  sed  supra  se  habebat  propitia- 
torium,  quasi  operculum,  factum  non  ex  Iignis 
setim ,  sed  ex  solido  auro.  Quarto  ,  duo  cheru- 
bini  erant  supra  propitiatorium,  ita  ut  per  alas 
suas  expansas  et  conjunclas  exhibèrent  quasi 
sedem  Deo  ;  propitialorium  verô  cum  arcâ  es- 
set  quasi  scabcllum  pedum  ejus.  Quintô,  arca 
supernè  cingebatur  coronâ  circumcirca,  de 
quà  dicam  v.  11  ;  ad  latera  verô  utrinque  ha- 
bebal  duos  circulos  aurcos  ,  per  quos  infere- 
banlur  duo  vestes  aurati ,  quibus  portabatur 
arca  à  sacerdotibus  in  humeris,  cùm  movenda 
cssenl  castra.  Sexto,  arca  posila  erat  in  pavi- 
mclo   Sancti  sanctorum  ;  verisimile  lamen  est 
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pavimentum  hoc  fuisse  instralum  peristromate 
aliquo  :  vel  potiùs  arca  hœc  habuit  suos  pedes, 
puta  quatuor  globulos ,  sive  sphœrulas  in  qua- 
tuor angulis ,  quibus  quasi  quatuor  rolis  iu- 
cumbebat.  Ita  enim  verli  potest  ex  Ilebraeo 
v.  12.  Unde  arca  erat  quasi  biga  Dei ,  sive 
currus  regalis  et  triuraphalis  Dei ,  de  debel- 
lalis  JEgyptiis  ,  et  hune  currum  vidit  Ezeehiel 
cap.  1.  lia  Hieron.  ,  Prado  ibid.  ,  de  quo 
plura  v.  18. 

Atque  hâc  de  causa  arca  vocalur  gloria  Do- 
inini ,  quia  in  eâ  Dcus  Hebrasis  suain  praesen- 
tiam,  opem  et  triumphum  gloriosum  exbibebal  : 
atque  hoc  est  quod  dicitur  Deut  4.  7  :  Non  est 
alia  nulio  tant  grandis  quee  habeat  dcos  appro- 
pinquantes  sibi ,  sicut  Deus  noster  adest  candis 
obsecralionibus  noslris  ;  et  psal.  25  :  Dilexi  déco- 
rent domùs  luœ,   et   locum   habitat ionis  gloriœ 
tuw.  Hinc  et  Heli  non  geniinâ  fUiorum  morte , 
non  tantà  populi  clade  ,  sed  arex  captai  nun- 
tio  perculsus  corruit ,  nurusque  ejus  parturiit 
dicens  :  Translata  est  gloria  de  Israël.  Septimô, 
hacc  arca  ,   postea  aulificato  à   Salomone  tein- 
plo  ,  in  eo  reposila  est  in  Sanclo  sanctorum, 
in  eoque  mansit  quanuliù  illud  slelit ,  seilicet 
usque  ad  captivitalem  babylonicam.  Tune  enim 
Jeremias  arcam  et  tabernaculum   extulit    in 
monlem  Nebo  ,  èquo  Moses  vidit  terrain  pro- 
missions, et  abscondit  eam  cum  altari  ibymia- 
matis  in  speluncà  quàdam  ,   ut   dicitur  2  Ma- 
chab.  2,   v.  4  et  scq.  dicens  :  Qubd  ignotus  erit 
locus,  donec  congreget  Deus  congregationem  po- 
puli. Unde  Epiphanius  in  yilâ  Mosis,  Doroiheus 
in  Synopsi  cap.  de   Jeremiâ  ,   et  alii  tradunt 
arcam  non  fuisse  in  secundo  templo  quod  aedil:- 
cârunt  Judxi  posl  reditum  è  Babyionc;  sed  eam 
occultandam  fore  usque  ad  finem  mundi,  tum- 
que  manifeslandam  esse  ad  conversionem  Ju- 
dseorum.  Certè  Josephus  suo   tempore ,  cùm 
lemplum  eversum  est  à  Romanis,  diserte  asse- 
rit  lib.  6.  de  Bello  c.  6 ,  in  Sanclo  sanctorum 
nibil   omninô    fuisse  ;   verba    Josephi  sunt  : 
<  Intima  lempli  pars  viginti  cubilorum  erat. 
«  Discernebalur  aulem  similiter  vélo  ab  exte- 
«  riore,  nihilque  prorsùs  in  câ  erat  positum  ; 
«  ergo  nec  arca,    nec  Cherubim  :  inaccessa 
«  verô  et  inviolala,  et  invisibilis  omnibus  ha- 
«  bebalur,  Sanctumque  sanctorum  vocabalur.  i 
Errant  ergo  qui  arcam  à  Tito  in  triumphum 
ductam ,  et  Honioe  eliamnum  in  templo  late- 
ranensi  servari  putant  ex  eo  quod  Romai  in 
arcu  Titi  triumphali  depicla  videalur  arca  in 
pompa  triumphi  ;  illa  enim  non  est  arca,  sed 
mçnsa  panum  propositions  ,  uti  asseril  Josc- 
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phus  qui  tiiumphi  Titi  fuit  spectator.  Denique 
Epipban.  in  vità  Jeremiœ  haec  habel  de  arcâ  : 
«  In  resurrectione ,    inquit ,   primo  resurget 

<  arca,  et  prodibit  c  saxo,  atque  in  Sinâ  monte 
«  locabitur  :  reserabit  eam  Moses  ;  et  omnes 
«  saneti  ad  eam  confluent,  ut  illic  suscipiant 
i  Dominum  ,  et  fugent  inimicum.  Saxum  boc 
«  est  in  solitudine ,  ubi  primitùs  fabricata  est 
i  arca,  in  medio  montium  ,  in  quibus  jacent 
i  Moses  et  Aaron  sepulti ,  ibique  in  noctibus 
«  nubecula  nitet  instar  ignis.  t  Horum  fides 
sit  pênes  S.  Epipban. 

Qua;res  quid  allegoricé  signidcàrit  arca.  — 
Respondel  Ruperl.  arcam  significare  Christi 
humanitalem  ;  et  S.  Greg.  homil.  ult.  in 
Ezecli.  :  «  Arca,  inquit,  intra  vélum  est  re- 
«  demplor  noster  in  cœlo;  »  sic  et  Cyrillus 
lib.  4  in  Joannem  c.  28. 

Verùm  dico,  propriè  et  genuinè  arca,  quaî 
erat  in  Sanclo  sanctorum,  quod  coelum  reprae- 
senlabat ,  significabat  bealos  in  cœlo,  inter 
quos  eminel  B.  Virgo;  hinc  non  incongrue 
ipsaàS.  Bern.  serm.  de  B.  Maria,  et  ab  aliis 
vocalur  arca  testamenti.  Audi  eumdem  in  Sen- 
tent. :  i  Auclor,  inquit,  mirabilium  Deus  tria 
«  ((uaedam  mirabilia   operatus   est   in  Maria. 

<  Primum,  integrilatem  mundiliae  mirabiliter 
«  suscitavit,  ut  arca  teslamenli  auro  purissimo 
«  legerclur.  Secundum,  purilatem  virgineam 

<  potcnlialiler  fœcundavil ,  ut  rubus  ardens 
•  non  combureretur.  Terlium,  ima  supernis 
i  ineffabililer  copulavit,  ut  scala  Jacob,  me- 
i  diante  terrenà,  cœleslibus  unirentur.  »  Lon- 
giludi)  arcae  est  longanimitas  cl  sapienlia  san- 
ctorum; lalitudo,  ebaritas;  altiludo,  contem- 
platio  et  desiderium  œternorum  bonorum.  Hxc 
habent  mensuram  cubiti  qua;  perfeela  est,  quia 
in  boalis  omnia  quaquaversùm  intégra  et  per- 
feela sunt.  Secundo,  arca  fada  erat  ex  lignis 
selim  ;  quia  beali  post  resurrectionein  habe- 
bunt  corpora  immoitalia ;  auro  erat  oble- 
cta,  quia  et  animai  sanctorum  ineflabili  divi- 
nœ  visionis  claritate,  et  corpora  admirabili 
splendore  fulgebunt.  ,In  câ  sunt  tabuloe  legis, 
quia  sancli  olim  medilati  sunt  in  lege  Dei  die 
clnocle,  in  eâque  nunc  jugiter  delectantur. 
Audi  S.  Hieron.  ad  Eustochiuin  de  virg.  : 
«  Sponsa  Chrisli,  inquit,  est  arca  testamenti, 
«  intrinsecùs  et  extrinsecùs  deaurala,  custos 
t  legis  Domini.  Sicut  in  illà  nibil  aliud  fuit, 
«   nisi  talmlae  testamenti.  ita  in  te  nullus  sit 

*  extrinsecùs  cogitatus.  Super  hoc  propitia- 

•  lorium,  quasi  super  Cberubim,  sedere  vult 
«  Dominus.  »  EtS.Gregor.lib.  7,  regist.  epist. 
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30  :  <  Quid  est,  inquit,  sacerdotale  cor,  nisi 
i  arca  testament!  ?  in  quà  quia  spiril  ualis  do- 
«  ctrina  viget,  procul  dubio  labulœ  iegis  ja- 


c  cent.  »  Tertio,  arca  supra  se  habebal  pro- 
pitiatorium  :  quia  sancli  supra  se  babent  Chri- 
stum  redeniptorem,  Rom.  3,  21.  Quarto,  arca 
vallatur  Cherubinis,  quia  beati  cingunlur  san- 
ctis  angelis.  Quintô,  corona  arc;e  significabat 
coronas  sanclorum,  quasi  qui  victores  sint, 
triumphatores,  reges  et  sacerdoles  Dei  :  item 
auréolas  virginum,  martyrum  et  doctorum. 
Annuli  et  vectes  arcae  significabant  dona  Spi- 
ritûs  sancli,  quibus  anima  sancta  lit  mobiliset 
agilis  ad  omne  bonum  ;  quatuor  ergo  annuli 
aurei  sunt  quatuor  dona  quœ  ad  inlellcclum 
pertinent,  puta  sapienlia,  inlelleclus,  scientia 
et  consilium  ;  duo  vectes  sunt  reliqua  tria, 
puta  pietas,  limor  et  fortitudo,  quœ  ad  volun- 
tatem  pertinent.  Vectes  annulis  debenl  inseri, 
quia  nisi  voluntas  moveatur,  parùra  juvat  mo- 
tus et  illuminalio  intellectûs. 

Denique,  coram  arcà  erat  urna  cum  manna  : 
quia  beati  semper  meminerunt  cœleslis  panis 
eucharistiae,  quo  aliti  sunt  in  deserto  hujus  vi- 
tae.  Ante  arcam  erat  virga  Aaron,  quae  fron- 
dens  Aaroni  consignavit  sacerdotium  ;  quia 
beati  semper  meminerunt  sacerdotii  Christi, 
qui  sui  corporis  sacrilicio  sustulit  peccata 
mundi,  pro  eoque  jugiter  Cbristum  et  Deum 
laudant.  Haec  et  plura  Ribera  lib.  2  de  Tem- 
plo  c.  3. 

Quin  ergo  ad  hanc  arcam,  ad  hasce  coronas 
anhelamus  ?   «   Patriam  nostram  ,   inquit  S. 

<  Cypr.  tract,  de  Moral,  paradisum  computa- 
f  mus,  parentes  patriarchas  babere  jarn  cœpi- 
«  mus,  magnus  illic  nos  charorum  numerus 
«  expectat,  parentum,  frairum,  filiorum  fre- 
«  quens  nos  turba  desiderat,  jarn  de  suà  im- 
c  mortalilate  secura,  etadhuc  de  nostrâsalute 
«  sollicita.  Illic  Apostolorum  gloriosus  chorus, 
c  illic  prophetarum  e.\  l'tanlîum  numerus,  il- 
i  lie  martyrum  innumerabilis  populus  ob  cer- 

<  taminis  et   passionis  victoriam  coronatus, 

<  triumphantes  illic  virgines,   qua;  concupi- 

<  scenliam  carnis  continentiae  robore  subege- 

<  runt.  > 

Et  S.  Rernard.  de  prœmio  cœlest.  pair, 
c  Videbit  bealus  Deum  ad  volun  tatem,  habe- 
c  bit  ad  voluplatem,  fruetur  ad  jucunditatem. 
i  In  a-lernilale  vigèbit,  in  veritate  fulgebit,  in 
i  bonitate  gaudebit.  Sicut  liabebii  permanendi 
«  cetcrnitatein,  sic  cognoscendi  facilitatem  , 
i  requiescendi  félicitaient.  Civis  siquidemerit 
t  sancta;  illius  civilatis,  cujus  angeli  cives  sunt, 
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c  Deus  Pater  templum  est,  Filius  ejus  splen- 
«  dor,  Spiritus  sanctus  charitas  est.  »  Idem  in 
serm  :  «  0  beala  regio  paradisi,  ô  beuta   regio 
c  deliciarum,  ad  quam  suspiro  de  valle  Iacry- 
«  marum  !  ubi  sapienlia  sine  ignorantià,  ubi 
memoria  sine  oblivione,  ubi  intellecius  sine 
errore,   ubi  ratio  sine  obscuritate  fulgebit. 
Reati  qui  habitant  ibi  :  laudabunl  Deum  in 
secula  scculoruin,  Amen.  Regnum  Dei  con- 
ceditur,  protnitiitur,  osienilitur,  pcrcipilur; 
concedilur  in  prœdeslinationc,  promiltitur 
in   vocaiione,  oslenditur  in  justificalione, 
percipitur  in  glorificalione.   »  Et  S.  Aug   : 
Ibi,  inquit,  hymnidici  angelorum  chori,  ibi 
socictas  civium  supernorum,  ibi  dulcis  so- 
lemniias  peregrinalionis  hujus  tristi  labore 
redcunliuin,  ibi  feslivilas  sine  fine,  X'terni- 
las  sine  labe,  serenilas  sine  nube.  > 
Symbolicè,  S.  Thom.  1-2  ,  q.  102,  artic.  4 
ad  6.  Tria,  inquit,  quœ  erant  in  arcà,  vel  juvta 
arcam,  significabant  tria  Dei  altribula,  scilicel 
tabulée    legis  sapienliam  ,    virga   polcnliam  , 
manna  bonilalem  Dei.   Rursùm   arca,  id  est, 
ecclesia  et  rcspubl.  ejusque  pra-ses  habeal  ta- 
bulas legis,  virgam  disciplina  et  correctionis, 
manna  dulcedinis  in  gubernalione.  Ita  S.  Greg. 
episl.  25,   lib.  1.  Hinc   Samaritanus,  inquit, 
vulnerato  infundit  oleum  et  vinum,  «  ut  per 
«  vinum   scilicet   mordeantur   vulnera  ,   per 
«  oleum  foveantur.  Sit  ergo  amor,   sed   non 
«  emolliens  :  sit  vigor,  sed.  non'  exasperans.  • 
Vide  eumdem  p.  2  Past.  c.  $,  et  lib.  20  Mo- 
ral. 8.  ilabent  apes  mel,   habent  et  aculeum, 
quo  défendant  alvearia.  Sic  qui  régit  rempub. 
habeat  mel,  id  est,  clemenliae  dulcedinem  ;  ha- 
beat  et  aculeum  justitiafr,  quo  adversùs  scele- 
ratos  remp.   luealur.  Hoc  prudentissimus  ille 
rex  indicavit,  qui  insigne  sibi  esse  voluit  gu- 
bernationis   punicuni  malum,   quod   dulcedi- 
nem habel  acori   permixtani.  i  In  regiminc, 
«  ail  S.  Greg.  iniscenda  est  fenitas  severilali  ; 
«  quatcnùs  arridens   limeri  debeat,  et  iratus 
<  amari,  ut  eum  nimia  lx'tilia  vilem  non  red- 
«  dat,  aut  immoderata  severitas  odiosum.  > 
Nunc  ad  texlum  redeamus. 

CUJUS  LONGITIIOO  HABEAT  DUOS  ET  SEMIS  CUBI- 

tos.  Cubitus  hic  accipi  débet,  non  major,  sive 
regius,  qui  27  digilos  conlinet,  leste  Hcrodoto 
lib.  1;  uiuho  liiinùs  inaximus,  id  est,  geoine- 
Iricns,  qui  sex  communes  cubilos  conlinet,  uli 
docel  ex  Urig.  S.  Aug.  15  Civil.  27;  sed  vul- 
gaiis,  cui  est  ea  longiiudo  (|uae  à  llexu  brachii 
porrigitur  us<iue  ad  exlrcmum  digili,  qui  index 
vocalur  ;  conlinetque  24  digitos,  sive  duas  spi- 


285  COMMENT  AR1UM 

thamas  ;  spithama  autem  est  spalium  quod  di- 
stenlà  manu  inier  pollicena  et  indicem  inter- 
jacct,  continelque  12  digitos  transversos.  Pa- 
let hoc  ex  Josepho  lib.  3  Antiq.  6;  et  Beda 
)ib.  1  de  Tabern.  c.  4.  «  Longitudo  arcae,  ait 
«  Josephus,  erat  quinque  palmorum,  allitudo 
«  verô  et  latiludo  trium  palmorum  ;  •  pro 
palmo  Grœcè  est  <rm8af«i,  quam  dixi  12  conti- 
nere  digitos.  Ita  ut  duo  cubiti  cum  dimidio 
quinque  palmos,  vel  spithamaselïiciant. 

\ers.  11. — Et  deaurabis  eam  auro.  Laminis 
aureis,  non  verô  foliis  aureis;  id  satis  palet  ex 
co  quôd  in  Hebrseo  pro  deaurabis,  est,  abscon- 
des,  cooperies  et  vesties  eam  auro  :  idque  intùs 
et  furis,  ut  tropol.  significet  animamjusti  tam 
interiùs  quàm  exteriùs  debere  esse  sanctam, 
et  undequaque  auro  cbaritalis  circumdari. 
Rulfino  objicit  S.  Hieron.  quôd  intùs  sit  Nero, 
forts  Cato,  quôd  privatim  vivat  in  deliciis,  pu- 
bliée verô  severilatem  in  habilu  et  incessu 
ostentet,  hœc  est  hypocrisis  Deo  et  hominibus 
displicens.  Sanctus  tam  intùs  quàm  foris,  sit 
non  Cato,  sed  Paulus,  sed  Joannes,  sed  angé- 
lus. 

Faciesque  supra  coronam  auream  per  circui- 
tum.  Corona  hœc  arcœ  non  erat  rotunda,  sed 
quadrata  ;  quadrala  enim  erat  ipsa  arca,  quam 
haec  corona  circumcirca  instar  limbi  ambiebat. 
Ita  Hugo.  Hic  ergo  limbus  exterior  erat,  surge- 
batque  et  allollebatur  supra  arcam.  Scptuag. 
vertunl  :  Faciès  et  cymalia  aurea  versatilia,  vel 
potiùs  lortilia;  quod  miror  interpretem  in 
Complutens.  vertere,  faciès  et  undulas  aureas; 
nam  cymatia  non  tantùm  parvas  undas  et  flu- 
ctus,  sed  et  melaphora  ab  undis  ducta,  signi- 
licant  apud  Vilruvium  supremam  in  columnis 
epistilii,  sive  capitelli  partem,  quod  slgnifica- 
tum  apposilè  hîc  imilati  Septuag.  limbum  arcae 
eminentem  vocavcrunl  cymatia,  eaque  lortilia, 
id  es!,  fixa  quidem,  sed  tortili  opère,  veluti 
toi  lies  lorques  claborata.Ila  S.  August.  quœst. 
104,  et  hoc  forte  voluit  Complut,  interpres, 
nova  undularum  metnphorâ  lalinà,  graecam 
usilalam  in  cymatiis  affectans. 

Vers.  12.  —  Et  quatuor  circulos  aureos. 
Erant  hi  circuli  ad  quatuor  angulos  arese,  iis- 
que  inserobantur  vectes,  ut  iis  arca  humeris 
quatuor  sacerdotum  ad  magnifîcenliam  gestari 
posset  :  non  enim  decebat  aro.im  pTaustro  trahi 
aut  vectaii.  Porrô  vectes  secundùm  longîtudi- 
nem  arcœ  extensos  fuisse,  non  verô  secundùm 
latilùdinem  ;  arcamque  in  Iongum  geslatam 
et  portalam  fuisse,  non  verô  in  lalum  sive 
transvei'sum,  ut  Cajelan.  vult,  salis  significat 


Josephus,  cùm  ait  :  Ex  ulroque  longiori  latere 
intrant  annuli,  per  quos  scilicet  vectes  immit- 
tebanlur  ad  geslandam  arcam.  Cavit  autem 
Deus  v.  15,  ne  vectes  unquàm  his  circulis  ex- 
traherentur,  ne  unquàm  sacerdotes  se  arcae 
ferendae  cura  et  onere  liberalos  esse  putarent, 
inquit  Arias. 

QUOS  PONES  PER  QUATUOR  ARC/E  ANGULOS.  PlO 

angulos  hebr.  est  paumota(,  quod  propriè  gres- 
sus  et  pedes  significat  ;  unde  videlur  quôd  arca 
non  fuerit  humi,  sed  babuerit  quatuor  pedes, 
id  est,  globos  el  sphserulas,  quibus  insisteret, 
qu*que  haberent  speciem  rotularum  :  erat 
enim  arca  currus  gloriie  Dei,  uli  dicam  v.  18. 
Vers.  16.  —  Ponesque  in  arca  testificatio- 
nem,  id  est,  legem,  sive  tabulas  legis  :  lex  enim 
s&pè  dicitur  testimonium  aut  testificatio,  quia 
attestalionem  continel  voluntatis  divinae,  eâ- 
que  Deus  testatum  reliquit  quid  velit  ab  homi- 
nibus fieri. 

Hinc  dicta  fuit  arca  testimonii,  id  est,  legis  ; 
cl  arca  testamenti,  id  est,  fœderis  :  continebat 
enim  legem,  quœ  erat  conditio  fœderis  inter 
Deum  et  Hebrœos  inili  ;  conseqnenter  taberna- 
culum  ab  arcâ  quam  continebat,  vocatum  est 
taberiiaculum  fœderis,  et  tabernaculum  testimonii, 
imô  hinc  et  ipsa  arca  vocatur  testimonium,  c.  50, 
G;  Num.  17,  4;  Lcvit.  24,3;  idque  metony- 
micè  :  quia  scilicet  arca  in  se  continebat  testi- 
monium, id  est,  tabulas  legis.  Porrô  solas  legis 
tabulas  in  arcâ  illà,  cujus  tanta  apud  Hebrœos 
erat  religio,  fuisse,  non  autem  urnam  cum 
manna,  aut  virgam  Aaronis,  expresse  docet 
Script.  3  Reg.  8,  9  ;  et  2  Paralip.  5,  10  ;  et 
Josephus  8  Antiq.  2.  Hinc  tam  urna  cum 
manna,  quàin  virga  Aaron  in  Pentaleucho  non 
in  arcam,  sed  in  tabernaculum  coram  Domino, 
id  est,  ante  arcam,  deposita  narrantur,  ut  pa- 
let Exodi  16,  33;  Num.  17,  4.  Vide  dicta  ad 
Hebr.  9,  4. 

Vers.  17.  —  Faciès  et  propitiatorium  de 
auro  mundissimo.  Nola  primo.  Propitiatorium 
erat  arca;  operculum,  sive  tabula  operiens  et 
regens  arcam,  ut  palet  v.  20,  unde  paris  cum 
arcâ  erat  longitudinis  et  lalitudinis  :  hinc  et  à 
Septuag.  vocatur  Èmôsp-a,  id  est,  superpositum, 
puta  supra  arcam,  hoc  est  arcae  operculum, 
quod  arcae  per  cardines  aureos  jungebalur,  uli 
docet  Josephus  lib.  3  Anliq.  6  :  Habebat,  in- 
quit, arca  tegmen  aureis  cardinibus  coaplatum, 
nullà  ex  parte  promiiwns.  Secundo,  propilialo- 
riuni  erat  tabula  facla,  non  ex  lignis  selim 
auro  obduclis,  uti  erat  arca,  sed  ex  puro  auro. 
Tertio,  propitiatorium  hebr.  dicitur  cupporel, 


287  IN  EXODUM 

quodtampropitiatorium,quàm  operculum  arcai 
significat.  Unde  Sepluag.  vertunt,  îXaornpisv  im- 
fleaa,  id  est,  placaiorium,  sive  propiiiatorium 
operculum.  Quarto,  dictum  eslpropitialorium, 
quasi  locus   placaliouis,  cô  quôd  ibi  Deus  Mosi 
apparcns,   et  cum  eo  loquens,  placabatur  et 
propitiabatur  populo;  in  propilialorio  ergo  erat 
oraculum   Dci,  ut  palet  v.  18,  etc.  57,  G,  et 
Num.  7,  v.  u!t.  :  Clinique,  iuquil,  ingrederetur 
Moses  tabemacitlum  (cédais,  ut  consulerel  oracu- 
lum, audiebal  vocem  loquentis  ad  se  de  propitia- 
lorio, quod  erat  super  arcam  teslimonii  inter  duos 
Cherubim;  alque  ideô  Dcus  dicebatur  sedere 
super  Cherubim,  nain  lu  legebant  propiiiato- 
rium. Hinc  illa  pars  templi,  sive  Sancti  san- 
clorum,  in  quà  erat  propitialorium,   dicta  est 
oraculum  ,    quia  inde    Deus   dabat   oracula. 
Quinlô,  propitialorium  cum  duobus  Cherubim 
erat  quasi  sedes  et  thronus  Dei  ;  arca  verèerat 
scabellum  pcdum  ejus,  id  palet  psal.  98,  ubi 
dicitur  :  Adorate  scabellum  pedum  ejus,  id  est, 
adorale  arcam,   procidilc  coram  arcà.  Unde 
probabililer  censenl  aliqui,  ut  D.  Thom.,  Ca- 
jclan.,  Delrio,  et  à  Castro  in  Thrcn.  2,  1,  pro- 
piiiatorium fuisse  elevatum,  et  in  altum  à  Chc- 
rubinis  sublatum  supra  arcam   :  alioqui  enini 
non  potui^set  esse  sedes  Dei,  iia  ut  arca  scabel- 
lum esset  pedum  ejus.  Ratio  etiam  et  dignilas 
propilialorii   hune  s'.tum  exposcere  videtur  : 
eratenim  ipsum  lolum  aureum,  quasi  thronus 
Dei,  ideôque  longé  nobilius  erat  ipsà  arcà  Ii- 
gneà,  cl  rem  longe  nobiliorcm  repreesentabat. 
Vérins  tamen  censenl  Abul.,  Alcazar,  Ribera 
etalii,   propitialorium  immédiate  et  proximè 
imposilum  fuisse,  leligisse  et  texisse  ipsam  ar- 
cam;  lum  quia  id  docet   Josephus  5  Anliq. 
cap.  6,  tum  quia  Script,  v.  20,  diserlè  propi- 
tialorium vocal   operculum    el    tegumenlum 
arese ;  tum  quia  alioqui  arca  fuisset  aperta  et 
hiàsset  ;  non  decebal  ;iiilem  eam  palere,  seque, 
et  ea  qua;  in  eâ  erant  nuda  oslentare,  prœser- 
tim  cùm  arcœ  et  cista:  nostrœ  claudi  soleant, 
ne  pulveribus   impleantur  ;  tum  quia  alioqui 
fulcris,  v.  g.  columnis  aut  cardinibus  longis 
debuisset  suslineri  propitialorium  supra  ar- 
cam, et  per  illos  arcœ  eonjungi  (ad  hoc  enim 
non  sufficiebanl  alœ  parvai  et  graciles  Cheru- 
binorum)  horum  autem  fulcrorum  non  memi- 
nil  uspiam   Script,  cùm  tamen  exacte  arcam 
cum  propilialorio  describat.  Fictilia  ergo  sunt 
haec  fulcra  el  cardines. 

Dices  :  Quomodô  ergo  arca  dicitur  scabellum 
Dei  sedentis  in  propilialorio  '.' 
Rrsp.  Id  dici,  qua  tenus  propitialorium  in- 


cludebal  chernbinos,  in  quorum  alis  sedebat 
Deus: alioqui  enim  propitialorium  praecisè  non 
cral  thronus,  sed  scabellum  ihroniDei.  De  quo 
plura  inferiùs. 

Allegor.  propitialorium  significat  Christum: 
Que  m  proposuit  Deus  propitiationem  per  fidem  in 
sanguine  ipsius,  Rom.  5,21 ,  ubi  pro  propitiatio- 
nem, alii  legunt  propitiatonm.  Utrumque  signi- 
ficat Gnecuin  LXacmn'piov,  quo  nomine  Sepluag. 
semper  hic  vocant  propitialorium  :  unde  non 
dubiuin  est  quin   Paulus,  qui  solet  sequi  Se- 
ptuag.   hue  alluserit.  Primo,  ergo  propilialo- 
riiini  erat  supra  arcam  quia  Chrislusomnes  bea- 
los  graiià  el  glorià  transeendil;  illi  tamen  jun- 
gilur  arca  per  cardines,  quia  omnis  sanctorum 
gralia  et  gloria  à  Chrislo,   Christique  meritis 
descendit.  Secundo,  lolum  erat  ex  auro  :  quia 
Christi  hunianitas  non  per  se,  sed  in  deilate, 
pula  in  Verbo,  subsistil;  ideôque  in  cà  inhabi- 
tat omnis  plenitudo  divinitatis  corporaliter.  Et, 
ut  ait  S.  Joaimes  :  Vidimus  gloriam  ejus,  glo- 
riam  quasi  unigeniti  à  Paire ,  plénum  gratiœ  et 
veritatis.  Tertio,  Christus  est  operculum  arcae: 
quia  glorià  et  coronis  sanctorum  cingitur,  in- 
quilOrig.  ipsique  sancli  coronas  subjiciunt  et 
offeruat  Chrislo,  période  ac  arca  suam  coro- 
nam  quasi    oil'erebat    propilialorio.    Quarto, 
Christus  csl  oraculum  Pat  ris,  enarrans  ea  quae 
vidit  in  siuii  Patris  abscondita  à  conslitutione 
mundi.  Quinlô,  humanilas  Christi  fuit  quasi 
sedes  et  thronus,  imô  scabellum  divinitatis 
Verbi.  «Chrislus,  inquit  S.  Bernardus  serm. 
i  22,  faclus  est  nobis  sapientia  in   prsedica- 
«  tione,  juslitia   in   peccatorum  absolulione  , 
•  sanctiliealio  in  conversalione,  redemptio  in 
«  passione.  t  Et  S.  Greg.   hom.  4  in  Ezech.  : 
i  Redemplor,  ait,  noslcr  faclus  est  homo  nas- 
<  cendo,  vitulus  moriendo,  leo  resurgendo, 
i  aquila   ad  cœlos  ascendendo,  s   Hsec   sunt 
quatuor   stemmata  Chrisli,  quae  ei  pr.eferunt 
cherubini,  ut  palet  Ezech.  1,  10.  QuareS.  Am- 
bros.  :   ■  Omnia.  ait,  habemus  in  Chrislo,  et 
«  omnia  in  nobis  Chrislus.   Si  à  vulnere   cu- 
i  rari    desideras,    medicus  est;    si    febribus 
«  aîstuns,    fons   est;    si    gravaris    iniquitate, 
«  justilia  est;  si  indiges  auxilio,  virtus  est;  si 
«  moitern  limes,  vita  est;   si  tenebras  fugis, 
«  lux  est;  si  cœlum  desideras,  via  est;  si  cibum 
«  quoeris,  alimenlum  est.  »  HincetClaudianus: 
Clirisle  potens  rerum,  redeunlis  condilor  œvi, 
Vox  sutnmi  sensusque  Dci ,  quem  fudil  ab  altft 
Mente  Pater,  tantique  dédit  consortia  regni , 
Iinpia  lu  noslrao  domuisti  criraina  yitse. 

Christus  enim  fuit  vents  Noc,qui  nos  rfr- 
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quiescere  fccil  à  laboribus  cl  onoiibus  nostris. 
MeritôergoS.Bernardusserm.20inCaiitic.: 

<  Super  omnia,  ait,  rediiit  te  mihi  amabiîem, 
i  bone  Jesu,  calix  quem  bibisti,  opus  nostrae 
i  redemptionis  :  boc  enim  amorcm   nostruni 

<  sibi  vindieat.  Hoc,  inquara,  nostram  devo- 
c  lionem  blandiùs  allicil,  justiùs  exigit,  arctiùs 

<  stringit,  et  vehenicnliùs  allicil.»  Propilialo- 
rium  ergo  noslrum,  ad  quod  in  omni  dillicul- 
tate  conl'ugere  debemus,  est  Christus  patiens 
et  crucifixus.  «  Passio  Cbristi  cœlum  sustentât, 
«  niundum  régit,  tartarum  perfodit  :  in  eà 
«  conlirmanlur  angeli,  redimuntur  populi,con- 
«  tcruntur  inimici  ;  stabiliunlur  subsistenlia, 
«  animantur  vivenlia,  consentiunt  senlientia, 
«  illuslrantur  intelligenlia,  »  ait  Kabanus  de 
Laude  crucis. 

Itaque  spes  nostra,  anior  noster,  refugium 
nostruni  semper  et  ubique  sit  Christus.  Ita 
Theodorus  martyr  Publio  roganli  :  «  Mavisne 
i  esse  cum  tuo  Clirislo,  an  verô  nobiscum  ?  s 
Respondit  :  «  Cum  Cbrislo  meo  et  sum,et  fui, 
<  et  ero  :  ideôque  non  limeo  tormenta  tua.  » 
lia  Carolus  Quintus  illud  Julii  Caesaris  :  Vent, 
vidi,  vici,  invertit  dicens  :  Veni  et  viJi,  sed  vi- 
eil Christus.  lia  Paulus  :  Mihi,  inquil,  vivere 
Christus  est,  et  tnori  lucntm. 

Vers.  18. — Dios  quoque  cherubim  aureos  et 

PRODUCTILES   FACIES  EX  UTRAQUE  PARTE    ORACUM. 

Quaeritur  hic  primo,  quidnam  fuerint  hi  duo 
cherubini?  Nota.  Mosesvix  exprimit,  vel  signi- 
ficat  speciem  horum  cherubim,   idquc  ne  Ju- 
dœiin  idola  proni  illorum  idolum  facerent  et 
colerent.  Primo  ergo  Philo  1  de  Cherubim  ait 
cherubim  esse  symbola  vel  signa,  quae  exti- 
mam  universicœli  circumferentiam  signilicant 
et  représentant,  in  quâ  eodem  modo  semper 
divinas  choreas  fixae  stellae  agitant  :  ubi  vide- 
tur  Philo  sensisse  octavam  sphaeram,  sive  cœ- 
lum stellatum  esse  extimum  et  ultimum,  signi- 
ficatumper  cherubim;  ac  proinde  cherubim  esse 
symbola  potestalis  et  bonilatisdivinae;  sedquae- 
nam  haec  signa  fuerint,  quâ  specie  et  forma  silet 
Philo.  Philonem  sequilur  Theodor.   in  Cènes. 
quaest.  40,  ubi  docet  nomine  cherub.inScriptu- 
ràsempersignificari  horribilem  polentiam.  Hoc, 
si  etymon  cherubim  spectes,  falsumest;si  rem 
ipsam,  verum,  quia  Deus  cherubinis,   utpote 
summis  ferè  suae  aulae  principihus,  non  ulilur 
nisi  ad  res  excelsas  et  arduas.  Secundo,  Jose- 
phus  lib.  5  Antiq.  6  :   «  Cherubim,   ait,  ani- 
«  mantia  sunt  volucria,  nova  specie,  nec  un- 
i  quàm  cuiquam  hominum  visa,  quae  Moses  in 
i  Dei  solio  viderat  figurata.  » 


fARIUM.  2<)0 

Verùm  dico   primo,  duos  hosce   cherubim 
habuisse  humanatn  speciem  et  formam.  Ita  do- 
cent  communiter  llcbraei  et  Chrisliani  :  idque 
palets  Para!.  3,  13,  ubi  de  cherubim  dicitur: 
Ipsi  autem  stabant  erectis  pedibus.   Secundo, 
quia  cherubini  Ezechielis  c.  i,  qui  facti  sunt 
ad  instar   horum  cherubim,  habuerunt  spe- 
ciem hominis,  sive  alati  juvenis  :  nam   habe- 
bantnianushominis, quibusaccipiebant  ignem, 
ut  dicitur  cap.  10  Ezech.  v.  7.  Id  fusé  et  eru- 
ditè  ostendit  Hieron.  Prado  in  cap.  1  Ezech., 
scilicel  quatuor  illa  Ezech.  animalia  habuisse 
formam  quidem  quatuor  animalium  ;  sed  maxi- 
me tolo  corpore  et  facie  hominem  représen- 
tasse, indcqne  dici  cherubim,  sive  alatos  ju- 
venes  ,  pu  ta  angelos.  Tertio,  quia  cherubini 
hi  habebant  faciès  hominis,  nam  de  eis  hic  di- 
citur in  Hebrseo  :  Et  faciès  viri  versa   erat  ad 
fratrem  sumn.  Erant  ergo  cherubini  effigies  au- 
reae,  specie  alati  et  imberbis  juvenis,  ut  scili- 
cel hàc  specie  reprœsentarent  vigorem,  viva 
citalem  et  aelernilatem  angelorum ,  qui  sunt 
quasi  principes  semper  stipantes  et  astantes 
Deo  :  sicut  eàdem  de  causa  imperatorcs  oliin 
pingebanlur  imberbes,  quasi  dii  quidem  ter- 
restres qui  nunquàm  senescerent. 

Dico  secundo  :  Verisimile  est  hosce  cheru- 
bim prueter  speciem  hominis,  etiam  aliam  alio- 
rum  animalium  habuisse.  Prob.  primo,  quia  et 
Josephus,  et  S.  Hier,  in  10  Ezech.,  et  ep.  13 
ad  Marcellam,  hisce  cherubim  animalium  for- 
mam altribuunt.  Secundo,  quia  diserte  Eze- 
chiel  c.  1  docet  Cherubim  habuisse  speciem 
quatuor  animalium,  scilicet  hominis,  aquike, 
leonis  et  vituli.  Idem  c.  10,  v.  H,  faciem  che- 
rub.  vocal  faciem  vituli;  illi  autem  cherubini 
Ezechielis  fuerunt  similes,  imô  iidem  cum  hisce 
mosaicis ,    uli  communiter    docent  doctores 
qtios  citât  Viegas  in  Apoc.  4,  sect.  12  ;  et  Vi- 
lalpando  in  41  Ezech.  c.  41,  pag.  318.  Unde 
Ezech.  c.  10,  20,  loquens  de  quatuor  animali- 
bus  quae  viderat  c.  1  :  Intellexi,  inquit,  quod 
essent  cherubim,  scilicel  illi  vulgô  célèbres  apud 
Judaeos,  quos  Moses  jussu  Dei  fecil  in  taber- 
naculo.  Haec  sententia  verisimilior  videbitur, 
si  dicamus  cum  Hieron.  Prado,  quatuor  faciès 
cherubim  apud  Ezech.  non  fuisse  faciès  pro- 
priè  dictas.  Hebrœum  enim  panim,  et  grœcum 
|j.opcp7î  vel  <syr,ii.y.,  significat  speciem,  formam, 
habitum  :  ita  ut  faciès  propriè  dicta  cherubi- 
norum  fuerit  tanlùm  humana;  faciès  verô  im- 
propriè  dicta,  id  est,  species,  fuerit  quadru- 
plex. Prima  enim  et  praecipua  faciès  et  species 
totius  penè  corporis ,  fuit  hominis.  Secunda» 
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fuit  aquil.T,  quia  babebanl  alas  aquilae.  Terlia 
luii  leonis, quia  babebanl  juins  leonis.  Quarla 
fuit  viiuli,  quia  babebanl  pedes,  id  esl,  ungulas 
vituli. 

Verùra  Sebast.  Barradîus,  AUazar,  el  passion 
;ilii  banc  sententîam,  quasi  novam  el  difficilem 
rejiciunt ,  censentque  liasco  qualuor  faciès 
Cberubim  apuil  Ezecb.  fuisse  faciès  propriè 
dictas.  1<1  enim  verba  Script,  ptanè significant, 
cùm  distinguunt  faciès  ab  alis  sive  pennis,  et  à 
pedibos,  E/.ocl».  1,  (>  :  Quatuor,  inquit,  faciès 
uni,  et  quatuor  penmv  uni.  Pedes  cortim  recti,  et 
piaula  pedis  eorum  quasi  piaula  pedis  vituli.  Et 
v.  il  :  Faciès  eorum  et  peniur  eorum  extentœ 
dt'super.  Rursùm,  quôd  unain  faciem  dical 
fuisse  à  sinistiis,  aliam  à  dexlris.  El  ita  hosce 
cherubinos  per  quatuor  faciès,  sat  commode 
et  concinnè  depingil  AUazar  in  Apocal.  4,  pag. 
583. 

Quiquid  sit  de  hftc  rç,  de  quâ  pleuiùs  disse- 
ram  Eiech.  I,  Videntur  id  Cberubini  Mosis  ha- 
buisse  speciein  illorum  Ezechielis;  quia  illoruui 
videntur  fuisse  lypus  et  exemplar.  Onde  tam 
al>  Ezecb.  quant  à  Mose  non  aliter  quàm  Che- 
rubim  vocanlur,  quasi  iidem  et  ex  eodem  no- 
mine  noti.  Adde  Cberubim  tam  bic  quàm 
Ezecb.  I.  quadruplici  suâ  specie,  debuisse  si- 
gnilicare  qualuor  slciinnala  Dei  sedentis  in  pro- 
pilialorio,  uli  moi  pleuiùs  explieabo.  Hinc 
rursùm  S.  Joaimes  Apocal.  i,  7,  bosce  che- 
rubiin    qualuor    aiiim  iliuin    specie   deseribit 

!  i  i  ne-  tiiani  Aposiolos  Cberubim  vocal  ubum- 
brantia  propftiatorium  ,  in  génère  neulro,  quia 
respicil  ad  animalia  illa  Ezecb.  quorum  Bpe- 
ciem    babebanl  cberubini.    Bine   tertio,   m 

Script,  opus  rherubim  vocatur  opus  variuni,  et 
varié  depictura,  Biculi  hi  cberubini  variam 
quatuor  aniinalium  babebanl  speciem  et  for- 
mam.  Iline  denique,  seilicel  ab  liisce  cberu- 
bim Hebraeorum,  <  tâgyplii  mutuati  sunl  suos 
«  sphingas,  inqnit  Clemens  Alexandrinus  lib. 

<  5  siromatoii,  eosque   in  suis  sa  cris  posue 

i  runt,  quîppe  quôd  de  Deo  oratio  sit  araigroa- 
«  lica  et  obscura;  forte  aulem  quôd  oporteat 
«  Deum  amare  et  limere:  Amare  quidera,  ul 
i  Baoctiabenignumel  propitiom;  timere  aulem, 

<  Ut  qui  impiis  sit  justus  inevorabiliter  :  feWE 

<  enim,  simul  et  liominis  imaginent  sphinx  W- 

«  gnifieat.  »  Hactenns  Clemens;  ex  quo  liquet 
spbiugea  ASgyptiorum  fuisse  simias  cherubi- 
norum.  Sicul  enim  cberubini,  ila  el  Bphinges, 
divinam  el  arcanam  rerum  obscurarum  el  su- 
bliminal cognilionem  repraelentabanl.  Unde 
Bortestio  oratori,  (jui  accepta,  mercedis  loco, 
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à  Verre  spbinge  aureâ,  sibi  obscurius  aliquid 
dicenti  se  aenigmalum  solvendorum  imperitum 
esse  dicebal ,  falsè  respondit  Cicero  :  Atqui 
sphingem  domi  habes ;  teslis  est  Plutardi.  in 
Cicérone.  Erai  denique  sphinx  multil'ormis 
aequè  ac  cberubim.  Inde  poeia  : 
Sphinx  volucris  pennis,  pedibus  fera,  fronlc  puella  : 
Sphinx  ergo  alata  est  volucris,  leo,  virgo,  tiiformis. 

Addit  R.  Salomon  duos  cberubim  fuisse 
sexu  distinctos,  uiiumquc  fuisse  marem,  alte- 
ruin  fœminam  :  idem  censel  Arias  Montanus 
lih.  de  Noe,  litulode  Propitiatorio.  Verùm  boc 
tam  ridiculum  est  quàm  indecorum  et  inho- 
neslum,  nam  angeli  sexu  carenl.  Noslri  cheru- 
binos  vestiuni  talaribus  tunicis,  eosque  zonis 
cingunt  ;  sed  buec  ailiiixcrunl  eis  piclores  ad 
ornatum  ;  nam  nulla  bic  fit  vestis  menlio  :  nudi 
ergo  erant  bi  cberubini,  alis  tamen  ex  parle 
se  velabant,  unde  et  à  nemine  conspicieban- 
tur  :  nemo  enim  ingredi  poterat  Sanctum  san- 
ctorum,  nisi  pontifex,  idque  semel  tanlùm  in 
anno,  tunique  nebula  et  fumus  incensi  legehat 
cberubinos,  ut  videri  non  possent. 

Quaeritur  secundo  quis  et  qualïs  esset  bo- 
rum  Cberubim  silus  circa  arcam  et  propiliato- 
rium. 

Dico  primo:  Hic  erat  eorum  silus,  ut  parlim 
alis,  parlim  eorpore  suo  totuin  propiliatoiium 
legerent.  Nam  unus  cberub  erat  ad  meridiem 
propitiatorio.  aller  ad  septentrionem ,  ita 
ut  crassitudine  corporum  suoruro  legerent 
iatera  illa  latitudinîs  propiiiatorii;  latus  verô 
orientale  et  occidentale  ,  quai  erant  Iatera 
longiludinis  propiiiatorii,  tegebaut  ei  velabant 
alis  suis  expansis  ad  invicem  ;  sicuti  si  duo  ho- 
mmes sese  invicem  aspicianl,  et  inanibus  te- 
neant  :  sic  enim  et  bi  duo  cberubini  faciès 
babebanl  versas  ad  invicem  versus  propiliato- 
riiim,  el  alà  suâ  expausà  uuus  alam  allerius 
expansam,  ab  utroque latere  contingebat.  Alius 
erai  siius  el  dtsposilio  cberubim,  qùos  in  lem- 
plo  Ici  il  Salomon  :  illi  enim  non  eranl  silii 
obversi,  sed  contigui  cl  latérales  ;  unus  enim 
erat  ad  latus  allerius  posilus.  Mine  secundo, 
non  habebant  faciès  versas  ad  se  mutuô,  sed 
uterque  faciem  babebatad  orientem ,  iergnm 
vciu.nl  occidentem. Tertio  non  ambiebant ar- 
cam es  propitiatorium,  uti  raciebanl  bi  mosaici, 
sed  expandebaul  alas  per  tolam  laiitudinëm 
Sancli  sanctorum,  ita  ut  unus  cberub  extre- 
miiate  uniua  alae  sua-,  Langerel  pariclem  meri- 
dionalem,  aller  verô  ci  conliguus  extremitate 
uniusal.c  sua-  langerel  oppositum pariclem sép- 
lenirionalem  Sancli sanctorum.  Denique,  Salo- 
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mon  duplîces  fecit  cherubim ,  scilicel  primos 
in  Sancto  sanctorum  jam  dictos:  sccundos  ad 
altare  thymiamalis,  similes  prioribus,qui  allare 
velarent,  uti  priores  velabant  arcam,  ut  patet 
1  Parai.  28,  v.  18  •;  quibus  adde  lertios  bos 
cherubim  quos  fecit  Moses,  et  quos  Salomon 
cum  arcà  intulit  in  suuin  templum,  etSanclum 
sanctorum.  Tripliçes  ergo  cherubim,  jam  dicti, 
fuerunt  in  lenrulo^alquiônis. 

Dico  secuirdô  :  Hi  duo  Cherubini  non  fue- 
runt alïîxi  propitialorio,  sed  ex  ipso  propitia- 
torio  per  malleationem  fuerunt  producti,  hoc 
enim  signifient  w  productiles,  et  clariùs  Hebraea 
qua3  habent ,  ex  propitiatorio  faciès  eos.  Unde 
sequilur  Cherubim  fuisse  factos  ex  solido 
auro;  ex  tali  enim  auro  factum  erat  propitia- 
lorium. 

Sed  dubium  est  an  hi  Cherubini  in  aère  fue- 
rint  penduli,  an  linibo  arose  insistentes  ;  an 
supra  propitialorium,  an  verô  in  terra  pedibus 
consiitcrinl?  Primo,  ii  qui  putant  propitialo- 
rium fuisse  allé  supra  elevatum ,  illique  per 
longos  cardines  aflixum  cohaesisse ,  censent 
Cherubim  ex  propitiatorio  prodeunles  in  aère 
fuisse  pendulos,  specie  genuilcctcntium,  et 
adoianlium  Deum  sedentem  in  propitiatorio. 
Ratio  est  quia  hic  situs  decel  angelos  respeetu 
Dei;  et  quia,  si  propitiatorio  ita  alléelevalo, 
Cherubini  in  terra  consliiissenl,  nimis  longi  et 
aili  fuissent  :  erexissent  enim  se  à  terra  supra 
propitialorium,  itàque  cum  eo  et  cum  arcà, 
quae  parva  erant,  justam  non  habuissent  pro- 
portionem  ;  adde  tain  vastos  dillicile  fuisset 
mallcalione  produci  ex  propitiatorio. 

Haec  senlentia,  posito  illo  fundamento  de 
propitiatorio  ita  allé  sujira  arcam  elevato,  satis 
probabilis  est;  verùm  alii  hoc  fundamentum 
rejiciunt,  uti  supcriùs  dixi. 

Secundo,  alii  consent  Cherubinos  uno  vel 
utroque  pede  insiitisse  linibo  arc;e ,  ilàque 
sinuato  nonnihil  corpore  élevasse  se,  et  suis 
duntaxat  manibus  vel  alis,  sine  cardinibus 
suslentâsse  propitiatorium.  Sed  hoc  parùm 
probabile  est  ;  primo,  quia  Script,  expresse 
dicit  Cherubim  non  ex  arcà,  sed  ex  propitiato- 
rio prodiisse.  Secundo,  ille  situs  Cherubim 
sinuatus  indecens  fuisset,  molestus  et  in- 
commodus.  Tertio,  manus  parvac  Cherubino- 
rum  ita  curvatorum  non  suffecissent  ad  lanlum 
pondus  propitialorii  (quod  erat  ex  solido  auro, 
et  habebat  in  longiludine  duos  cubitos  cum 
dimidio,  in  lalitudine  verô  cubitum  cumdimi- 
dio)  sine  cardinibus,  aliisve  fulcris  sustentan- 
dum.  Tertio,  S.  Thomas  1-2,  quaesl.  102,  art. 
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4  ad  6;  Cajet.,  Ribera  et  alii  putant  Cherubi- 
nos stetisse  in  pavimento  Sancti  sanctorum  : 
inde  enim  erigebanl  se,  ita  ut  alis  suis  susti- 
nerent  propitialorium.  Probatur,  quia  alii 
situs  indécentes  vel  incommodi  fuissent,  uti 
jam  dixi.  Secundo,  quia  sic  Cherubini  qui 
erant  in  templo  Salomonis,  slabant  in  pavi- 
mento. Tertio,  quia  Cherubini  Ezechielis  erant 
stanles,  imô  ambulantes.  Unde  Vilalpando 
in  suis  Ideis  templi ,  slantes  Cherubinos  tam 
tabernaculi  quàm  templi  depingit.  Veriùs  ergo 
videlur  cherubim  stetisse  in  terra,  indeque  eri- 
gentes  se  sustentasse  propitialorium;  quia  sci- 
licet  manibus  suis  illud  tenebant,  et  alis  suis 
illud  velabant.  Hosce  enim  Cherubinos  prseter 
alas  habuisse  manus,  palet  ex  eo  quôd  habe- 
bant  speciem  hominis,  quôdque  Ezech.  c.  10, 
v.  7,  expresse  eis  tribuat  manus. 

Ubi  nota  hos  Cherubinos  non  tantùm  ha- 
buisse speciem  stanlium,  sed  et  volanlium  ; 
habebanl  enim  alas  expansas,  quia  hisce  signi- 
heabant  angelos,  qui  celerrimè  volant,  de  qui- 
bus ait  Psaltes,  et  S.  Paulus  :  Qui  facit  angelos 
suos  spirilus ,  et  ministros  suos  flammam  iguis. 
Hinc  ctiam  dicitur  Deus  volare  super  Cheru- 
bim ,  psal.  17,  v.  11.  Rursùm,  hi  Cherubim, 
licet  vullibus  sibi  invicem  essent  obversi,  vul- 
tus  tamen  demillebant  ex  reverentià,  non  au- 
denies  respicere  propitialorium,  nec  Deum  in 
eo  sedentem  ;  sed  alis  suis  eum  quasi  velabant. 
Erant  ergo  hi  Cherubini  inferiori  suî  parle, 
scilicet  à  pectore  deorsùm,  sub  propitiatorio; 
capile  verô  ,  humeris  et  alis  erant  supra  pro- 
pitialorium, ut  ait  hic  Scriptura,  pra:sertim  in 
Hebraeo,  quia  iis  Deum,  ut  dixi,  quasi  velare 
debeLar.l. 

Verùm  in  hâc  senlentia  difficile  est  explicare 
quomodô  arca,  utpote  proximè  subjecta  pro- 
pilialorio  et  Cherubinis,  fuerit  scabellum  Dei 
sedentis  in  eis.  Rursùm  quomodô  Deus  potue- 
rit  sedere  in  propitiatorio,  alis  Cherubim  elalis 
suslcntato;  haï  enim  ala±  altiores  erant  pro- 
pitiatorio (illud  enim  velabant),  ac  proinde  in 
alis  hisce,  non  in  propitiatorio,  sedebal  Deus. 

Dico  ergo ,  verius  videlur  Cherubinos  non 
tetigisse  nec  sustentasse  propitiatorium ,  sed 
illi  pedibus  instilisse,  ita  ut  alis  suis  expansis 
partim  tegerent  propitiatorium,  instar  tecti  vel 
umbraculi,  unde  ab  Apostolo  vocantur  obum- 
branlia  propitiatorium,  Hebr.  9,  5;  partim  ut 
iisdem  alis  sedem  prœberent  Deo ,  qui  inde 
dicitur  sedere  super  Cherubim;  ita  ut  arca 
cum  suo  operculo,  pula  propilialorio,  esset 
scabellum  pedum  Dei.    Id  ita  esse  probalur 
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primo,  ex  Josepho,  qui,  ulpote  Hebrœus  ci 
sacen'os  et  doclissinius ,  hebraicarum  rerum 
fuit  perilissimus  :  ipse  enim  diserte  hoc  asserit 
lib.  3  Ant.  6  :  Erant,  inquit,  operculo  (arca;,  ici 
est,  propitialorio,)  impositœ  elJiçjics  duce,  quas 
Hebrœi  Cherubos  vocant.  Secundo,  ex  eo  quôd 
ps.  79,  2  ;  Daniel.  3,  55  et  alibi,  Deus  dicilur 
sederc  non  in  propitialorio,  sed  super  Cheru- 
bim;  rursùm,  quôd  Cherubim  alissuis  supernè 
texerint  et  velârint  arcam,  ac  consequenter 
îpsum  propilialorium,  quod  erat  arcae  opercu- 
lum.  Ideô  enim  v.  22  et  alibi,  Cherubim  dicun- 
tur  fuisse,  super  arcam,  et  vicissim  arca  di- 
cilur fuisse  subter  alas  Cherubim,  2  Parai.  5, 
v.  7  et  8  ;  licel  enim  ibi  sit  sermo  de  Cherubim 
quos  fecit  Salomon ,  non  Moses ,  tamen  hoc 
ipsum  rem  banc  confirmât  :  suos  enim  Cheru- 
bim fecit  Salomon  ad  instar  Mosaicorum. 
Tertio,  ex  eo  quôd  psal.  98,  5,  dicitur  arca 
fuisse  scabéllum  pedum  Dei  :  si  arca,  ergo  et 
propitiatorium  (utpolè  arcae  opercr.lum)  fuit 
scabéllum  pedum  Dei.  Quarto,  quia  hic  situs 
videtur  maxime  concinnus  :  tum  quia  hoc 
modo  arca  erat  instar  currûs  velati,  et  instar 
dormis  siium  habens  quasi  teclum ,  puta  alas 
Cherubim  ;  tum  quia  sicut  propilialorium  el 
arca  significabant  Christum  bominem,  ejusque 
sanctos;  ita  Cherubim  signilicabant  angelos, 
quibus  insidet  et  prxsidet  Deus.  Sicut  ergo 
nalura  lam  angelica  quàm  divina  praeminet 
naturœ  humana:  Cluisli  et  Sanclorum;  ila 
Cherubim  cum  suis  alis  eminebant  insistenles 
arcœ  et  propitialorio,  posili  in  ejus  summilale, 
ut  dicilur  c.  37,  8. 

Dices  :  Propilialorium  vocatur  oraculum 
Exodi  25,  18,  et  c.  37,  6;  ergo  erat  quasi 
thronus  Dei  loquenlis  et  oracula  danlis. 

Respond.  :  Propitiatorium  erat  oraculum, 
non  se  solo  pracisc,  sed  quatenùs  complecie- 
batur  Cherubinos  cum  alis  suis.  Hi  enim  loti 
aurei  erant  aequè  ac  propitiatorium  ,  erantque 
ex  eo  mallealionc  producli  :  unde  cum  eo  unum 
quid  in  génère  artisesse  videbantur,  pula  unus 
thronus  Dei.  Thronus  enim  Dei  inleger,  et 
undique,  scilicet  tam  infernè  quàm  supernè 
perfectus,  erant  Cherubim  cum  propitialorio. 
Nam  alœ  Cherubim  insistenlium  propitialorio 
erant  quasi  sedes  Dei;  propilialorium  verô 
eral  quasi  scabéllum  ejusdem.  Unde  Deus  pro- 
priè  et  prœcisè  dicilur  sedere  super  Cherubim 
quasi  thronum  suum,  indeque  loqui  et  dare 
oracula.  Hoc  enim  est  quod  dicitur  v.  22  :  Inde 
prœcipiam  et  loquar  ad  te  supra  propitiatorium, 
ac  de  medio  duorum  Cherubim ,  qui  erunt  super 
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arcam.  Et  Num.  7,  v.  nll.  :  Audiebat  (Moses) 
vocem  loquenlis  ad  se  dp-  propitialorio ,  quod  erat 
super  arcam  inlcr  duos  Cherubim,  unde  et  loque- 
batur  ei.  Loquebatur  ergo  propriè  Deus  ex  alis 
Cherubim,  quibus  insidebat,  ac  consequenter 
dicebauir  loqui  ex  propitiatorio,  quasi  oraculo, 
quia  hoc  erat  basis  et  sustentaculum  Cheru- 
biiiorum,  et  consequenter  throni  Dei,  eralque 
scabéllum  pedum  Dei.  Ita  Abul.,  Alcazar  et 
alii. 

Quœritur  tertio,  quo  line  positi  sint  Cheru- 
bini  cum  arca  et  propitiatorio,  quidque  signi- 
iicàrinl?  —  Respondeo  haec  omnia  ad  hoc 
fuisse  posita  ut  essent  currus  gloriœ,  id  est, 
belli,  victoriœ  et  iriumphi,  quem  Deus  egit  de 
Amalec,  aliisque  hostibus,  et  maxime  de  Pha- 
raone  cl  ^Egypliis.  Hoc  enim  curru  suo  divino 
cl  angelico  quasi  processit  Deus  in  aciem  con- 
tra Ph  raoncm,  Habacuc  3,  8  ;  elpsal.  67,  v. 
18  :  Currus  Dei  decem  millibus  multiplex;  et 
psal.  76,  v.  19  :  Voxtonilrui  tui  in  rotâ,  eôque 
currus  Pharaonem  subvertit  in  mari  Rubro, 
Evodi  14,  v.  25.  Unde  post  banc  vicloriam  de 
Pharaone,  mox  hune  curruin  Cherubim  Mosi 
Deus  in  Sinà  ostendit,  cumque  fabricari,  et  in 
labernaculo  qi  asi  Irophaeum  poni  jussit,  ut 
scilicet  esset  œiernum  monumentum  tum  Vi- 
ctoria; et  liberationis  Hebrseorum  ex  ^Egyplo, 
tum  per  illam  parli  regni  et  populi,  id  est, 
institut*  ecclesiae  veteris,  quôd  scilicet  Deus 
in  Sinà  Hebraeos  à  se  ex  iEgypto  redemptos 
sibi  in  p>pulum,  ecclesiam  et  regnum  adoptàs- 
set,  unde  consequenter,  currus  hîc  significabat 
Synagogam  ipsam,  sive  Hebraîos,  qui  erant 
hoc  regnum.  Arca  ergo  erat  quasi  currus;  ha- 
bebat  enim  quatuor  globos  sive  sphœrulas, 
quasi  quatuor  rotas,  ut  dixi  v.  1 2.  Propitiatorium 
erat  quasi  solium,  aut  poliùs  scabéllum  Dei 
triumphantis.  Stipanl  eum  angeli ,  puta  Che- 
rubini,  geslanlque insignia  Victoria; Dei, scilicet 
primo,  speciem  vituli:  vitulusenim  représen- 
tât symbolicè  sacrificium  agni,  cujus  immola- 
lione  Hebraei  liberati  sunt  ex  /Egyplo,  Exodi  12. 
Secundo,  species  hominis  in  Cherubinis  signi- 
ficat  ipsos  Hebrœos  agnum  immolantes.  Tertio, 
species  aquila;  symbolum  est  agilitatis,  œterni- 
talis  (diutissimè  enim  vivit  aquila)  et  sublimis 
spiritûs,  puta  angeli  percutienlis  ^Egyplum. 
Quarto  species  leonis  significal  Deum  quasi 
regem ,  fortitiidine  sua  sœvienlem  in  ^Egy- 
piios  ;  est  enim  leo  rex  ferarum,  et  princeps 
aninialium  omnium. 

Id  ita  esse  palet  primo,  ex  eo  quôd  Salomon 
Cherubim  templi  faciens  ad  instar  Cherubim 
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tabernaculi ,  fcccrit  eos  quasi  quadrigam  ,  ut 
dicitur  1  Parai.  28,  18.  Secundo,  ex  co  quôd 
Ezechicl  c.  1  viderit quatuor  animalia,  scilicet 
Clierubim  slipanlcs  currum  Dei,  ad  instar 
Cherubim  leiupli  et  tabernaculi ,  huneque 
currum  voeet  currum  gloriae  Dei.  Tertio,  quia 
Cherubim  per  melalhesin  dicunlur  quasi  recu- 
bim  ,  id  est,  currus,  quia  slipant  currum  Dei, 
uli  mox  dicam. 

Dico  secundo  :  Hi  Cherubini  significanl  an- 
gelos,  qui  sunt  quasi  slipatores  Dei.  Hinc  ge- 
stant  quatuor  stemmata  et  insignia  Domiui  Dei 
sui  :  species  enim  aquilae  signilical  Dei  sapien- 
liam  ;  species  hominis  siguificat  Dei  bonitatem, 
nmnsuctudineni  et  clemenliam  ;  bos  siguificat 
Dei  jusliliam,  religionem  et  cullum  illi  debi- 
lum,  quôd  scilicet  bobus,  aliisque  viclimis,  illa 
summa  majestas  sit  colenda  et  adoranda;  lco 
siguificat  Dei  lbrtiludinem  et  potentiam.  Ilœc 
allribula  à  Deo  ipsi  Clierubim,  id  est,  angeli, 
in  se  participant  et  représentant.  Illi  enim 
sunt  aquilœ  per  celeritalcm  et  conlcmplatio- 
nem  ;  sunt  leones  per  lbrtiludinem  ;  sunt  do- 
mines per  mansueludinem  ;  sunt  bovos  per 
palientiam  et  labores.  lia  S.  Dionys.  Cœlest. 
hieracb.  c.  15.  Hinc  palet  Clierubim  lue  signi- 
ficare  non  tantùm  sccundnm  ordincm  angelo- 
rum  primee  hiérarchise ,  qui  propriè  dicitur 
Clierubim  ;  sed  cliam  omnes  alios  augclorum 
ordines.  Unde  Paires  subinde  bos  Cherubim 
vocant  Serapliim,  uti  oslendil  Vilalpando  lib. 
4,  c.  9G,  pag.  152,  ubi  pro  bàc  re  citai  Cyril- 
lumutrumque,  Clément.  Alexandr.  et  Tcrtull., 
quiu  et  5.  Tliomam. 

Dico  tertio  allegor.  hic  currus  Clierubim , 
et  gloriœ  Dei  Iriumpbatoris  et  redemptoris 
Hebrsorum  ex  ^Egyplo  ,  siguificat  currum 
triumphantem  Christi  redemptoris  hominum; 
qui  currus  est  Ecclesia,  de  quà  dicitur  Canlic. 
1,  v.  4:  Equitatui  meo,  id  est,  quadrigse  vel  car- 
ruese  meae,  assimilavi  te.  Quatuor  rolse  sunt 
Aposloli,  pastorcs  et  doctorcs,  qui  currum 
Evangelii  et  Ecclesiœ  fortiter  et  velocitcr, 
instar  fulguris  agunt,  et  propagant  per  totum 
orbem.  Hinc  Cherubini  geslant  quatuor  insi- 
gnia Clirisli:  species  enim  hominis  siguificat 
Christi  iucarnationem  ;  species  vituli  signilicat 
Christi  niorlem  cl  immolalionem  in  cruce; 
species  leonis  siguificat  Christi  foitiludinem, 
quam  ostendil  in  resurrectionc  ;  species 
aquilae  siguificat  Christi  ascensionem  in  cœlum: 
hœcquc  suis  ebristianis  et  sanclis  communicat, 
illi  paulô  ante  dixi  Dcum  angelis  sua  stemmata 
çommunicare. 

S.  8.  VI, 


Anagogicè  hœc  sunt  quatuor  stemmata  Ec- 
clcsiao  triumphanlis,  et  regni  cœleslis,  ubi 
Deus  régnât  in  solio  gloriaî  ;  nam  aquila 
signilicat  visionem  Dei  ;  bomo  muluum  sancto- 
rum  aniorcm  et  concordiam;  leo  polenliam  et 
immorlalitatcm  ;  vitulus  oblalionom,  Dcique 
adorationem  ;  rotœ  aîternitatem  eorumdem. 

Tropolog.  S.  Greg.  boni.  0  in  Evang.  : 
«  Unusquisque,  ait,  si  in  quantum  sufiieit, 
«  proxiiiuim  à  pravitale  revocat,  si  exhortari 
«  ad  benè  operandum  curai,  si  œlcrnum  re- 
«  gnum  vel  supplicium  erranti  denuntiat,  cùm 
(  verba  sanctae  annuntialionis  impendit,  ange- 
«  lus  cxislit.  »  Idem  bomilià  31  :  «  Qui  secre- 
«  torum  co'lcstinm  summa  capere  prœvalent , 
i  et  nuntiare,  isli  in  archangelorum  numéro 
«  depulanlur.  Et  sunt  nonnulli  qui  lantà  Dei 
«  ac  proximi  dilectione  plcni  sunt,  ul  Cheru- 
«  bim  jure  nominenlur.  Quia  enim  Cherubim 
«  plenitudo  scicnliae  dicitur ,  cl  Paulo  dicente 
«  didicimus,  quia  plenitudo  tegis  est  ckaritas; 
«  omnes  qui  Dei  et  proximi  charilate  caïteris 
«  ampliùs  pleni  sunt,  meritorum  suorum  sor- 
«  tem  inter  Cherubim  numéros  perceperunt. 
«  El  sunt  nonnulli  qui  supernae  cohtemplalio- 
«  nis  facibus  accensi,  in  solo  conditoris  sui 
«  desiderio  anhelant  ;  nihil  jam  in  hoc  mundo 
«  cupiunl,  solo  œternilalis  amore  pascuntur, 
«  terrena  quaîque  abjiciunt,  lemporalia  cuncta 
«  mente  transcendunl,  amant  et  ardent,  atque 
«  in  ipso  suo  ardore  requiescunt,  amando  ar- 
<  dent,  loquendo  et  alios  accendunt ;  et  quos 
«  verbo  tangunt,  ardere  proiinùs  in  Dei  amore 
«  faciiinl  :  hi  inter  Seraphim  numerum  sortem 
t  sux>  vocationis  acceperunt.  » 

Quaerilur  quarlô ,  quare  hi  Cherubini  posili 
sint  ad  oraculum  ,  sive  propitiàtorium  ;  et  (pio 
sensu  Deus  dicalur  spdere ,  vel  vehi  super  Che- 
rubim. 

Respondeo  :  Dnis  dicitur  sedere  super  Clie- 
rubim, quiaipsse  altc  Cherubim  junelae  ,  spe- 
cicm  quamdam  sedis  exliibebaht.  III i us  enim 
tlironi  species  hrec  crat  :  aurca  tabula  (qme. 
propitiàtorium  appellalur)  crat  pro  pedum  s'ea- 
bello  :  duo  Cherubim  parvi,  pro  sella.  Nam  è 
regionc  positi,  cl  invieem  opposili,  exlentas 
alas  et  inler  sevicïssim  collalas  babebant;  per- 
inde  ac  si  duo  homines  sibi  invieem  obversi , 
braehia  utrinqucextendercnt.ct  conjungerent, 
ut  sedem  cuipiam  cfficcrcnt  quà  illc  conside- 
ret  :  itaque  Cherubinorum  capita  erant  veluli 
selhe  lalera ,  aire  verô  exlensa;  erant  sedes. 
Jam  hoc  symbolo  et  bàc  phrasi ,  quâ  Deus  di- 
citur vehi  et  sedere  super  Cherubim ,  signili- 
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catur  primo,  Deum  sapienlissimos  spirilus  an- 
gelicos  longe  prœscienlià ,  et  futurorum  prœ- 
visione  et  praedictione,  pmnique  scienlià  etsa- 
pientià  transccntlere ,  cosquc  quasi  pcdibus 
suis  preinere.  Solct  enim  Scriptura  Dei  polen- 
tiam  et  sapienliam  maxime  commcndare  ex  eo 
quôd  sit  Deuscxercituum,  pula  angclicoruin  ; 
quia  ci  millia  millium  minislranl,  quôd  facial 
angelos  suos  spirilus,  etc.  Secundo,  lii  Chcru- 
bini  rcspiciunt  parlim  Deum  suis  alis  insiden- 
lem ,  parlim  propiliatorium  :  quia  angeli  non 
sibijSedDco  suasalas,  id  est,  vires  cl  virili- 
tés, omnequc  bonum  quod  habent,  attribuunt, 
lia  S.  Augustin,  quocst.  105.  Ilursùm,  hoc  ip- 
so significanl  Deum  esse  finem  legis ,  legem- 
que  ,  quœ  in  arcâ  ernt,  servandain  esse  pro- 
pter  Deum.  Tertio ,  duo  Cherubini  in  Sancto 
sanctorum,  qui  versis  ad  se  mutuô  vultibus, 
invicem  (demisso  licet  vultu)  semper  respicie- 
bant,  significabant  Deum  beatis  tam  angelis, 
quàm  hominibus  ,  summâ  inter  se  charitatc  fla- 
granlibus  (quoi!  binario  ,  el  faciebus  ad  se  in- 
vicem versis  significalur)  videndum  se  exhibe- 
re,  bâcque  gloriosâ  suî  visionc  cos  bcare.  Ita 
S.  Augusl.  el  S.  Thom. 

Dico  secundo  ,  temporc  Mosis  quo  Deus  ba- 
bitavit,  non  in  lcmplo,scd  in  tabernaculo , 
quasi  proiieiscens,  et  armalâ  manu  ducens  po- 
pulum  suum  per  medios  bostes  in  Cbanaan  , 
dicebalur  Deus  vehi  et  equilare  super  Cheru- 
bini, lanquàm  dux  belli  et  vicloriœ  Ilebrœis 
contra  Chananseos ,  aliosque  hostes  ;  poslquàm 
verô   populum  suum  collocavit  in  Chanaan , 
cum  coque  pacilicè  liabilavit  in  Icniplo,   dictus 
esl  Deus  sedere  super  Clierubim  ,   ut  palet 
Isaiœ  37,  1G,  quia  in  iis  partà  jam  viclorià  et 
quicle ,  quasi  victor  el  Iriumphans  residere 
videbatur,  iisque  imperium,  quod  suâ  scienlià 
etprovidenlià  asseruerat ,  eâdem  conservare. 
Nam,  nonminor  est  virtus,  quàm  quœrcre,  parla 
tueri.  Undc  Augustus  Cœsar  audiens  Alexan- 
ilrum  annos  nalum  52  pleraquc  subegissc  , 
ideoque  anxium  fuisse  de  malerià  ,  quid  scili- 
cet  deinceps  esset  acturus  :  «  Miror,  inquit , 
<  Alcxandrum   no:i  exislimâssc  majoris  esse 
i  operœ  imperium  parlum  benè  constituerc , 
«  quàinpararc;»  leslis  estl'lutarch.  in  Augusto. 
Symbolicè  ,  Sanctum  sanctorum  rcprœsen- 
tabal  cœlum,  duoChcrubim  duo  hcmispluvria, 
sex  alœ  (lot  enim  sunt,  si  duas  manus  pro 
duabus  alis  capias,  uli  dixi  Ezech.  1),  in  uno- 
quoque,  id  esl,  12  in  duobus,  significabant 
12  signa  Zodiaci ,  et  tempus  quod  per  illa  de- 
scribilur  et  decurrit;  arca  signilicabat  quietem, 
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quam  habent  Clierubim,  id  est,  spirilus  cœle- 
stes,  in  Dco.  lia  Clcmcns  lib.  5  Slromalum. 
Rursùm  salis  concinnè  Darrad.  lom  1 ,  lib.  S, 
c.  31:  Sicut,  inquit,  arca  leslamenli  esl  B. 
Virgo,  propitiatorium  Chrislus;  ila  Cherubi- 
nusest  Joseph ,  tum  quia  Chrisli  fuit  lulor  et 
protector  in  puerilià,  tum  quia  brachia  cjus 
saepè  fuerunl  sedes  Dei,  scilicel  Christi,  juxla 
illud  psalm.  7!)  :  Qui  sedes  super  Clierubim; 
tanquàm  paler  enim  et  nulrilius  cum  Christo 
agebat. 

Alleg.  S.  Grcg.  hom.  2G  in  Evang.  :  Duo, 
ait,  angeli  quos  vidil  Magdalena  in  sepulcro 
Chrisli ,  et  duo  Clierubim  arece  ,  sunl  duo  les- 
tamenla  :  propiliatorium  est  Chrislus  incarna- 
lus.  «  El  dùm  tcslamenlum  velus  hoc  faeion- 
i  (liim  denunliat  quod  tcslamenlum  novum  de 
«  Domino  faclum  clamai,  quasi  ulraque  Che- 
«  rubim  se  invicem  aspiciunt,  dùm  vullus  in 
«  propitiatorium  verlunt  :  quia  dùm  inter  se 
t  positum  incarnatum  Dominum  vident,  à  suo 
«  aspectu  non  discrcpanl ,  quoe  dispensationis 
«  ejus  myslcrium  concorditer  narrant;  »  ha- 
c tenus  S.  Grog. 

Quseres  quinte  undc  dicanlur  Clierubim,  et 
quid  hcb.  significet  Clierubim? Rcspondeo  :  Di- 
cuntur  Clierubim,  non  à  Chaldaco  rub ,  vel 
rabio ,  id  est,  puer,  quasi  cherub  idem  sit  quod 
kerub,  id  esl ,  tanquàm  puer,  ut  vult  R.  Kim 
cbi,  et  nosler  Alcazar  Apoc.  4,  pag.  383,  ubi 
sic explicat  :  Cherub ,  ait,  id  esl,  quasi  puer, 
hoc  esl  quasi  filius,  vel  quasi  minuter  jugilcr 
astans  Deo ,  paratus  ad  omne  ejus  obsequium  ; 
constat  enim  Clierubim  non  Chaldœum,  sed 
Hcbrscum  essenomen.  Sed  dicunlur  Clierubim 
à  multitudine  roboris  ,  gloriœ  ,  scientise  et 
sapientiae,  uti  doccl  S.  Dionys.  cap.  7  Cœlest. 
hierar.,  et  ex  co  S.  Ilicron.,  cl  passim  alii  in 
Ezech.  28;  Philo  lib.  de  vità  Mosis;  Origones 
liomil.  5  et  II  in  Num.  ;  Anastas.  sermone  de 
Deiparâ ;  August.  in  psat,  17  et  89;  Theodoret. 
in  Ezech.  cap.  10,  v.  20;  Philaslrius  hœresi 
102;  Sophronius  in  encomio  angelorum,  lomo 
2  Bibl.  SS.  Palrum  ,  Isidorus ,  Bcda  aliique 
passim,  tam  Paires  quàm  S.  Scripume  inter- 
prètes, œquè  ac  doctores  scholaslici  commnni 
omnium  consensu.  Hi  enim  secundiim  angelo- 
rum ordinem  à  scienlià  dictum  esse  Clierubim, 
constanter  assevcranl.  Kl  ipsum  salis  insinuât 
sacra  Scriplura  Ezech.  28,  v.  17,  ubi  alloqucns 
regem  Tyri  eumque appellans  Cherub, ail:  Per- 
didisti  sapientiam  tuam;  cl  v.  3,  irridens  ejus 
fastum  ,  quo  sihi  Cherub  arrogabal  scientiam  : 
Eccr ,  inquit,  sapientior  tu  es  Daniele;  omne 
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secretum  non  est  absconditum  à  te.  In  sapientià 
tuâ  fecisti  libi  fortitudinem ,  etc.  Porrô  Cherub 
signifient  multitudinem  scientiœ ,  à  radiée ,  ut 
vull  Pagninus ,  nacliar,  id  est ,  scivit  vel  co- 
gnovit;  et  rab,  id  est  mullum.  Unde  abbas  Be- 
sarion  moriens  dicebat  :  Débet  monachus  totus 
oculus  esse,  sicut  Cherubim  et  Seraphim.  Vel 
potiùs  et  simpliciùs  à  lie  et  rab ,  id  est ,  sicut 
rabbi ,  hoc  est ,  sicut  sapiens,  polens,  honora- 
tus  et  gloriosus.  Rab  enim ,  sive  Rabbi  signili- 
cat  virum  magnum,  qui  polletopibus,  viribus, 
scienliâ ,   gloriâ.   Unde  de  rege  Tyri  dicilur 
Ezech.  28,  v.  16  :  Tu  Cherub  extentus,  q.  d.  : 
Tu,  ô  rex  Tyri,  qui  es  rab,  et  gloriosus  ut 
Cherubim,  quique  alis  potentiœ   et  ùitionis 
tuae  cxlenlis,  plurimos  populos  subdilos  pro- 
tegis,   sicuti  Cberubini   protegunt  arcam  et 
propiliatorium.  Alludit  quoque  nomen  Che- 
rub, per  melalhesin,  ad  radicem  cabbir,  id  est, 
multiplex,  sciliccl  scientià  ,  robore,  forma  et 
figura  :  habebant  enim  Cberubini  quatuor  fa- 
ciès, ut  dixi  Ezech.  1.  Tertio,  per  melathesin 
alludit  Cherub  ad  recheb,  id  est,  currus  :  Che- 
rubim  enim  stipabant  et  decorabanl  currum 
gloriai  Dei,  et  ad  rochcb,  id  est,  equitans,  lioc 
est,   princeps,  moderator  et  gubernalor.  Ili 
enim  olim  equis  vehebantur,  et  sicut  cquum 
liabenis  regimus,  sic  hi  populum  suis  legibus 
gubernanl.  Taies  sunt  angcîi,  qui  mundum 
regunt  eumque  quasi  currum  diviuse  providen- 
tiae  modcranlur,  movent  et  agunt.  lia  Mercc- 
rus ,  Goropius  Becanus,  et  post  eos  noslcr 
Hier.  Prado  in  Ezech.  1;  imù  ipsi  consent  hoc 
primarium  et  genuinum   esse  Cherubim  ely- 
mon.  Quarto,   Cherub  per  melathesin  et  per 
commulalionem  litlerarum  alliniuin  bctlt  et  pe, 
alludit  ad  caphar,  et  capporetli,  idesl,ad  pro- 
pitialorium  :    hujus  enim  pars,  et  quasi  um- 
bella  crant  Chembim.  Denique  alludil  Cherub 
ad  qualuor  animalia  in  Cherub  expressa ,  sci- 
Jicet  ad  leonem,  viluhmi,  hominem  et  aqui- 
lain.  Cherub  enim,  per  melalhesin  ,  cl  per  com- 
mulalionem liuerœ  betliin  aflînein  pc  (u traque 
enim  cstlabialis,  etejusdem  penèsoni),  idem 
est  quod  képhir,  id  est,   leo;  idemque  est  quod 
kepar,  id  est,  siculi  vilulus,  vel  similis  vilulo; 
idemque  est  quod  kerab  ,  id  esl ,  sicuti  vir po- 
lens et  princeps.  Denique,  peranagrammaiis- 
mum  hebraicum  elhbas  (quo  liltcrœ  alphabet! 
inler  se  ordine  relrogrado  commulantur,  pula 
aleph,  quae  prima  est  ab   initio,  comnnitalur 
cuin  tau,  quse  prima  est  à  (ine;  el  bctlt ,  quœ 
secunda  est  ab  inilio,  commulalur  cum  scliin, 
quœ  secunda  est  à  (ine  :  qiiomodô  Jeremias 
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c.  51 ,  v.  41 ,  Sesali  vocal  ipsam  Rabel.)  kemb 
idem  est  quod  kescer,  et  kescer  per  aplueresin 
lilterae  mm,  quœ  soletesse  in  verbis  incipien- 
tibusà  «an,  idem  est  quod  kannescer,  id  esl,  si- 
cut aquila.  Sic  ergo  Cherub,  uli  sua  forma  , 
ila  et  suo  nomine,  qualuor  animalium  species 
in  se  includit  et  exprimit. 

Moral.  Cherubim  suntsymbolum  sapientià?  , 
quœ  cœleris  rébus  prœslat ,  et  sola  apla  esl  ad 
regimen.  Sapientià  enim  Dei,  in  gubernando 
hoc  universo  ,  attingit  à  fine  usque  ad  finemfor- 
titer,  et  disponit  omnia  suaviter.  Hœc  est  forma 
oplimi  regiminis.  Vis  oplimè  regere?  rege  ut 
Deus  forliler  et  suaviter.  Unde  hanc  sapien- 
tiam  impensè  postulat  Salomon  à  Deo  Sapient. 
9.  Audi  Iloral.  Ijb.  1  epist.  1  : 
Ad  summum  sapiens  uno  minor  est  Jove  :  dives  , 
Liber,  honoralus  ,  pulcher,  rex  denique  regum. 
Bealas  fore  respubl.  dixil  Plato,  si  vel  sapien- 
les  eas  regerent,  vel  earum  redores  sapienliœ 
studerent.Et Aristot. ait:  Sapereprincipantisest. 
Vis  ergo  esse  Cherubim?  yis  esse  sapiens,  ut  te 
et  alios  regere  possis  ?  audi  primo  Apuleium  : 
«  Sapiens,  inquit,  nec  in  secundis  rébus  ef- 
«  fertur,  nec  contrahitur  in  adversis.  t  Et  Se- 
necam  epist.  00:  «  Sapiens,  ait,  ad  omnem 
«  incursum  munitus  et  intenlus  est:  non  si 
«  pauperlas  ,  non  si  luctus,  non  si  ignominia, 
i  non  si  dolor  impetum  faciat,  pedem  referet. 
t  Inlerrltus  contra  illa  ibit  et  inter  illa.  Sa- 
«  piens  plenus  est  gaudio ,  hilaris  ,  placidus  et 
«  inconcussus,   cum  diis  ex  pari  vivit.  >   Et 
episl.  7-2  :  «  Sapiens  vincit  virtute  forlunam.» 
El  epibt.   77  :  t  Pra-eogilati  mali  mollis  ictus 
«  venit.  Sapiens  assuescit  futuris  malis,  elquse 
«  alii  diù  paliendo  levia  faeiunl,  hiclevia  facit 
«  diù  cogitando.  »  Secundo,  Isocrales  ad  Ni- 
coclem  de  regno  :  «  Sapicntes,  ait,  sunt  qui 
ictncgolia  dexlrè  obire,  el  inler  bomines 
«  versari  commode  possunl,  nec  in  vità  muta- 
«  lionibus  perluibantur  :  moJeralè  ferre  n<î- 
«  runt  lam  adversa  quàm  prospéra,  t  Tertio, 
Laclanlius  lib.  5,  c.  50  :  «  Qui  vult,  inquit,  sa- 
t  piens  el  bealus  esse,  audiat  Dei  vocem,'  di- 
«  scat  justiliam,  sacramenlum  nativilatis  suœ 
«  noscal,   humana  contemnal,   divina  suspi- 
«  ciat ,  ut  summum  ilîud  boniim,  ad  quod  na- 
«  lus  est,  possit  adipisci.  Siimma  ergosapien- 
«  lia  esl  in  hoc  uno,  ut  homo  Deurn  cogno- 
«  scal  et  colat.  »  Quarlô,  S.  Greg.  Nazian?  in 
Apolog.  :  «  Prima,  ait,  sapienlia  esl  viia  l:,„. 
«  dabilis,  el  apud  Deum  pura  mens,  per  quam 
a  puri  puro  junguntur,  et  sancli  sancto  sociân- 
t  tur.i  Qmnlô.Ap^loDelphicus^lCicerolib. 
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\  deLegibus:Sfl/?/rn</a,inquil,  est,yiZ>ftiG-M-iv, 
nosce  teipsum.  Sexto,  Cicero  lib.  1  de  Finib.  : 
«  Sapicnlia,  ait,  esl  ars  vivendi,  quœ  mœsli- 
«  tiam  pellit  ex  animis ,  quse  exborresccrc  me- 
«  tu  non  sinit;  quâ  praeceplrice  in  tranquil- 
«  litalc  vivi  polcst,  cupiditatum  ardore  reslin- 
«  elo.  »  Item  :  «  Sapicnlia  est  vincere  irani , 
«  vincere  seipsum.  »  Seplimô,  Cicero  3  Tri- 
sc'ul.  :  «  Sapienli,  ait,  niliil  poleslvideri  ina- 
«  gnum  in  rebus  humanis,  cui  œlernitas  om- 
«  nis ,  totiusque  mundi  nota  sit  magnitude.  » 
Vis  ergo  esse  sapiens  ?  lempus  et  lemporalia 
despice,  alterna  et  aucrnitalem  cogita.  Idem 
Cicero  paradox.  4  :  j  Sapiens  animus,  ait  , 
«  magnitudine  consilii ,  lolcranlià  rernm  liu- 
«  manarum,  conlcmptione  forlunœ,  viiluli- 
«  bus  omnibus  ut  nioenibus  septus,  vinci  aul 
i  expugnari  non  potest.  s  El  Tuscul.  4  :  «  "V'ir 
«  temperatus,  conslans,  sine  niclu,  sine  a'gri- 
«  liidine,  sine  libidinc,  is  est  sapiens,  i  Ilcclè 
Poêla  : 

Virtus  cui  sapit,  ille  sapil. 
Oelavô,  Arcbilas  :  j  Sapicnlia  ,  ait,  est  cogni- 
«  lio  rerum  divinarum,  ctprudentia  humana- 
«  rum  rerum  ,  cl  corum  quœ  ad  vilam  spe- 
«  étant.  »  Nono,  S.  Grcg.  10  Moralium  c.  27  : 
«  Juslorum,  ait,  sapientia  est,  niliil  per  oslcn- 

<  tationem  fingere,  sensum  verbis  aperire, 
«  vera  ut  sunl  diligere  ,  falsa  devilarc,  bona 
«  gratis  exbibere,  mala  libentiùs  lolcrarequàm 
«  lac  re,  nullam  injuriai  ultionem  qurcrere, 
«  pro  verilate  contumcliamlucrum  putarc.  Sed 
«  hrce  juslorum  simplicilas  deridetur.  Quid 
«  namque  slultius  videlur  mundo,  qnàm  men- 
«  tem  verbis  ostendere  ?  niliil  macbinalione 
«  callidè  simulare?  nullas  injurias  conlumclia! 
«  reddere?  pro  malediccnlibus  orare?panper- 
«  talem  quaerere?  possessa  relinqucrcï  rapien- 
i  li  non  rcsislerc?  ptrcuticnli  maxillam  allc- 
i  ram  praberc?  > 

Jam  vis  exempla  sapienline?  Alexandcr  Ma- 
gnus  videns  Diogcncm  in  dolio  rocumbenlem  : 
0  vas ,  ait ,  sapientia  referlum  1  Diogencs  verô 
sapienli  nihil  déesse,  boc  sjilogismo  collige- 
bat  :  t  Amicorum  omnia  sunt  communia.  Diis 
f  nihil  dccsl;  sapienles  sunt  corum  amici: 
«ergo  sapientibus   nihil   deest,  sed  corum, 

<  aîquè  ac  dcorum ,  sunl  omnia.  s  Sed  codem 
syHogismorcjicipotcralpelensaliquid.Curpelis 
habens omnia?  at  respondisset  :  Non  peto.sedre- 
peto.  IlaLaert.l.G.Ârislotelesdiccbalsapienlem 
sibi  sufïicerc,cô  quôd  omnia  quse  suntaliorum, 
sunl  et  hujusqui  cum   omnibus  babet  amici- 


liam  cl  comniunionem.  Alfonsus,  Aragonum 
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rex  ,  aiebat  se  pluris  l'acerc  sapienliam  quàm 
opes  et  regnum  ;  illam  enim  esse  Dei  filiam  , 
solainquc  rerum  omnium  immortalem,  alque 
ex  omni  génère  aniinantium  soli  bomini  con- 
cessam.  Teslis  esl  Panorm.  in  ejusVilà.  Tha- 
ïes rogatns  ,  quomodb  qui  s  sapicnler  cl  oplimè 
viverel?  Si,  ait ,  quœ  in  atiis  reprehendis ,  eu  non 
facias  ipse.  lia  Lacrt.  lib.  1.  Carolus  V,  felix  el 
sapiens  ,  in  bellis  piclate  cl  Deo  nilebatur,  ad- 
debatquc  nervos  belli  esse  pecuniam,  com- 
meatus  ,  milites  ;  veriini  si  ex  iis  aliquo  caren- 
dum  esset ,  se  mililem  veteranum  elecliirum 
esse,  cujus  induslrià  et  forlitudinercliqua  duo 
ex  hosle  se  comparaturum  confident.  Ilinc 
ipse  in  comparando  exercilu  se  caput  sumere 
abltalis,  brachia  et  manus  ab  Hispanis,  pc- 
ctus  à  Cormanis,  ventrem  et  pedes  à  rcliquà 
genlium  lurbà  dicebat.  Socralcs  aiebal,  men- 
ton sapientis  esse  lemplrim  ,  ejnsque  os  ostinm. 
Sicut  enim  lempli  o  tio  aperlo  pulcherrinia 
simulacra  perspieiuntur  ;  sic  ex  ore  sapientis 
aninii  simulacra  illustria  pcrvidenlur.  Philo 
lib.  de  Abraham  :  «  Sicut,  ail,  gubernator  in 
«  navi,  niagislratus  in  civitale  ,  impcralor  in 
i  exercilu  ,  anima  in  corporc,  mens  in  anima  ; 
«  sic  reverà  primus  est  sapiens  in  liumano  ge- 
«  nere,  t  estquc  quasi  sol  in  mundo. 

Porrô  documenta  ac  indicia  sapienliœ  ac- 
cipe.  Primo,  sicut  mundus  undique  teres  ac 
rolundus  sibi  constat,  ita  sapiens  nihil  extra  se 
quœrit,  scipso  contenlus.  Rursùm,  ulalcyones, 
teste  Plinio  lib.  10,  c.  52,  medià  eliain  hieme 
mare  tranquillum  prœslant,  non  sibi  solùm,  sed 
aliis  quoque;  ita  sapiens  lurbalissiinis  rebus, 
non  solùm  ipse  luebilur  animi  Iranquillilalem, 
sed  et  alios  concitatos  componet  ac  sedabil .  Se- 
cundo, sicut,  teste  Plinio,  lib.  11,  cap.  2,  in 
culicc  non  mir.ùs  admiranda  vis  est  quàm  in 
elephanle;  ila  sapientia  in  maximis  parilcr  ac 
îiiinimis  negoliis  magnum  virum  oslendit;  in- 
genii  enim  vis  eliam  in  ludicro  ac  humili  argu- 
mento  elucel.  Uli  enim  bonus  artifex  c  quâvis 
malerià  siniulacrum  fingit;  ita  sapiens  quamvis 
forlunam  sapienter  administrai.  Tertio,  ut  co- 
cbleae,  leste  Plinio,  lib.  9,  cap.  52,  lente  ingre- 
diuntur,  nec  quidquam  allingunt,  aut  usquàm 
se  movent ,  nisi  cornibus  prœlenlârinl  ;  ita 
sapienlcm  oporlcl  esse  cunclabundum,  mini- 
nièquc  prœcipitem,  et  pcdelcnlim  aggredi , 
gustu  quodam  priùs  sumpto.  Siculenim  Aquilo 
initio  vchcinens,  dosinil  lcnior  ;  contra  Alisier 
inilio  lcnior,  desinit  vehemenlior  ;  ita  qui  praî- 
cipiles  magno  impetu  aliquid  aggrcdiunlur, 
frigescunl  in  processu  ;  contra,  qui  consilio 
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aliquid  suscipit ,  magis  ac  inagis  acccnditur 
opcris  progressif.  Quarlô,  sicul  quô  dircctiùs 
nos  ferit  sol  radiis  suis,  hoc  minor  est  umbra 
îioslri  ;  quô  verù  obliquiùs,  hoc  magis  increscit 
umbra  corporis;  ita  quantô  plus  quisque  assc- 
çulus  est  ver»  sapientiae,  hoc  minus  magnifiée 
de  se  sentit;  quo  longiùs  abest  ab  cà,  hoc  se 
magis  dilatât  stultissimâ  persuasione  sapientiae. 
Quintô  :  «  Uli  indomita,  ait  Plinius  lib.  37,  c.  4, 
«  vis  est  adamanli,  unde  et  nomen  accepil,  adeô 
<  ut  nec  calcscat  igni,  nec  ferro  cedat,  quin  et 
«  ictum  ita  respuit,  uti  ferrum  simul  et  incu- 
«  desdissiliant;  s  sic  sapientis  animusadversùs 
omnem  forlunœ  sœvicnlis  impelum  inviclus 
est.  Ut  grando  illisa  teclis  dissultal  magno  qui- 
dem  fragore,  sed  nullà  noxâ  ;  sic  insullus  for- 
lunœ nihil  potest  in  sapientem.  Ilinc  veteres 
sicul fortunam  rolundo  lapidi  insislenlem  pinxe- 
runl  ;  ita  sapientiain  in  quadralo  slatucrunt  ; 
ex  hoc  hieroglyphico  voluhilem  illam,  banc 
verù  firmam  et  inconcussam  significantes.  Ita 
Pcrcrius  hieroglyphico  59.  Scxlô,  ut  Dcus 
plurimùm  sapiens  et  intclligens  minimum 
loquitur  ;  ita  sapiens  nonnisi  necessaria  loquc- 
tur. 

Gentiles,  ut  vides,  lector,  subinde  cito,  non 
tam  meo,  quàm  aliorum  nonnullorum  prœser- 
lini  sccularium,  qui  libris  et  lemporc  carenl, 
sensuel  desiderio;  quia  Plato  et  Stoici ,  quos 
secuti  sunt  Aristoteles,  Scneca ,  Cicero,  Philo, 
cœteriquephilosophi,  suam  sapientiain  hausère 
à  Mose.  Unde  Plato  dictus  est  Moses  atlicus. 
Mosi  ergo  reddanlur  gnoniœ  gentilium ,  quasi 
ab  eo  accepta;,  idcèque  illi  débitée.  Conciona- 
tores  tamen ,  et  qui  res  sacras  tractant ,  cum 
grano  salis  discrète  et  sobrié  iis  utanlur,  ne 
sacra  profauistemerè  miscendo  eadem  vilipen- 
dant et  profanent. 

Vers.  21.  —  In  qua  pones  testimomum,  hoc 
est  legem,  puta  tabulas  legis.  Vide  dicta  v.  16. 
Vers.  22.  —  Inde  praxipiam  et  loquar  ad  te 
supra  propitiatorium.  Hinc  palet,  Moscn  du- 
cem  et  legislalorem  populi  sœpiùs  intràsse  in 
Sancla  sanctorum,  ut  Deum  de  dubiisconsule- 
ret,  vel  inibi  audiret  Deum  monentem  et  prœ- 
cipicnlcm,  ut  hic  dicilur.  Quare  quôd  Levit.  16 
pracipil  Deus  ut  ponlifex  semel  tantùm  in  anno 
ingrediatur  in  Sanclum  sanctorum,  hoc  Mosen 
non  langit,  qui  non  erat  pontifes,  sed  legatus 
cl  inlcrnuntius  Dei. 

N  ers.  23.— Faciès  et  mensam  de  lignis  setim. 
Nota.  Hœc  mensa  facta erat,  ut exciperctl2 pa- 
nes Dco  proponendos  ;  hinc  hœc  mensa  erat 
an  te  Sancla  sanctorum,  in  Sancto,  juxta  altare 
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thymiamalis:  nam  Sanclum  hœc  tria  habebatj 
sciliect  altare  thymiamalis,  quod  ad  lalus  sep- 
tentrionale sive  sinistrum  habebal  banc  men- 
sam; ad  lalus  verô  méridionale  sive  dextrum 
habebal  candelabrum.  Unde  cl  mensa  hebraicè 
dicilur  scltukliun,  quasi  missio  vel  emissio,  quôd 
in  cà  panes  hi  immiltercnlur  Deo.  Consimili 
forte  agnominatione ,  inquit  Vilalpando,  men- 
sam quasi  missam  vocàrunt  Latini ,  cô  quôd  in 
mensâ  fercula  milterentur;  unde  primam  di- 
cebant,  et  secundam  mensam;  sed  et  fercula 
singula  missus  vocabanl;  liccl  Varro  mensam 
dictam  pulet quasi  mesam,  eô  quôd  inter  duos 
média  poncrelur.  Secundo,  erat  haec  mensa 
facta  ex  lignis  setim  auro  obduclis.  Tertio, 
longa  erat  duos  cubilos ,  lala  unum  cubituni , 
alta  cubitum  et  dimidium  ;  hinc  patet  mensam 
fuisse  non  rotundam  ,  sed  quadrangulam. 
Quarlô,  mensa  hœc  habebat  labium,  id  est,  lim- 
buniaurcum  per  circuitum  ;  in  ipso  labio  erat 
corona  interrasilis  quatuor  digitorum ,  cui  alia 
corona  minor  iinponebalur  ad  ornalum  ,  et  ut 
altior  esset  corona ,  utque  meliùs  panes  conti- 
ncret  ne  décidèrent.  Quintô,  mensa  hœc  habe- 
bal quatuor  pedes,  cl  in  summitate  pedis  cu- 
jusque  habebat  circulum  aureum,  ita  ut  per 
quatuor  circulos  positos  in  laleribus ,  non  lon- 
giludinis,  sed  lalitudinis,  duo  immiltercnlur 
vecles,  quibus  portarelur  mensa  humeris  qua- 
tuor sacerdolum.  lia  ex  Josepho  Ribera. 

Allegor.  Sanclum  est  Ecclesia  in  terris  mili- 
tans ,  tendensque  ad  Sanctum  sanctorum ,  id 
est,  ad  cœlum,  in  quâ  alii  se  dedunt  elcemosy- 
nis  el  operibus  charitatis,  hos  significat  hœc 
mensa  panum;  alii  se  dedunt  doctrinœ  et  vitœ 
sanclœ,  hos  signilicat  candelabrum;  alii  se  de- 
dunt orationi ,  laudi  Dei  et  conlcmplationi,  hos 
significat  altare   thymiamatis;   coronam  habet 
mensa,  ut  significet  miséricordes  et  eleemosy- 
narios  non  tantùm  in  cœlo,  sed  ctiam  in  lerrà 
à  Dcobenedici,  glorià  et  honore  coronari.  Vide 
Riberam  lib.  2  deTemplo,  c.  11.  Sicul  mensa 
hœc  erat  in  Sancto  juxta  Sanctum  sanctorum , 
in  quo  erat  thronusDei ,  sic  a  eleemosyna,  in- 
«  quitS.Chrysostom.homil.9  in  Matth., arnica 
«  Dco  consislit,   cl  semper  ci  propinqua  est  ; 
«  pro  quibuscumque  voluerit,   facile  munus 
«  inipetrat,  vincula  peccatorum  ipsa  dissolvit, 
«  fugat  tenebras,  exlinguit  ignem;  huic  cum 
«  multà  fiduciâ  portœ  cœli  aperiuntur,  et  veluli 
«  reginà  intranlc  nullus  janilorum ,  nullus  cu- 
it stodum  qui  assislunt,  audcntdicere:  Quœ  lu 
«  es,  vel  unde?  sed  omnes  eam  c  regionc  su- 
«  spiciunt.  Virgo  est  habens  alas  aureas,  çir- 
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c  cumscripta  per  omnia  venustale  ,  sed  suc- 
«  cincta ,  vultuni  habens  candidum  atque 
«  mansuetum,  pennala  est  et  levis,  etsemper 
c  ante  solium  regale  consistit.  »  Reclè  Pocla  : 
O  quœ  siuliiiia  esl  !  Deus  émit  sanguine  servos ; 
Mercari  exiguo  nos  pigel  eere  Dcum. 

Amadaîus,  Sabaudiœ  dux,  rogatus  à  quibus- 
dam  legatis,  num  haberet  canes  venalicos?  an- 
nuit  ut  postera  die  redirent.  Cùm  verô  jam 
adessent,  Amadaeus  è  pergulà  ingenlem  men- 
dicorum  copiam  cis  ostendit  unà  discumben- 
tium.  Atque  :  «  Hi  sunt ,  inquit ,  canes  mei  quos 
<  alo  quotidiè,  quibusque  cœlcslem  gloriam  me 
t  spero  venalurum,  »  De  eleemosynâ  plura  di- 
camDeut.  26,  in  fine. 

Rursùm  mensa  hœc  significat  mensam  cor- 
poris  et  sanguinis  Chrisli  in  Eucharistià.  Ita 
Rupert.  et  S.  Hieronymus  in  1  Malach.  et  Da- 
masc.  lib.  4,  c.  14,  et  Cyrill.  calecb.  4  niysla- 
gogicà.  De  hâc  mensâ  canil  Psaltes  115,  4  : 
Quid  rétribuant  Domino,  pro  omnibus  qiue  retri- 
buit  milii?  Calicem  salutaris  accipiam,  et  nomen 
Domini  invocabo.  Et  psalm.  22,  5  :  Paràsti  in 
conspectu  meo  mensam  adversùs  eos  qui  tribulant 
me.  hnpinguàsli  in  oleo  capnt  meum,  et  calix 
meus  inebrians  quàm  prœclarus  est!  Et  Zach. 
c.  9,  17  :  Quid  bonum  cjus  est,  et  quid  pulchrum 
ejus ,  nisi  frumentum  electomm ,  et  vinum  germi- 
nansvirgines? 

Vers.  21.  —  Faciesque  illi  labium  aureum. 
Labium,  id  est,  limburu  circumcirca. 

Vers.  25.  —  Et  i psi  labio  corona  i.nterrasi- 

LEM  ALTAM  QUATUOR  DIGITIS.  Heb.    ipsi  labio   SIVC 

limbo  faciès  clausuram,  id  esl,  limbum  aliura  qui 
claudat  limites  mensse ,  ne  ex  cà  panes  déci- 
dant, et  cujus  una  pars  claudat  aliam  ;  quod 
noster  interpres  exprimit  per  inlerrasile;  in 
opère  enim  interrasili  queedam  plana  sunt, 
qusedam  vero  exsculpta  sunt  opère  tornatili , 
ut  ca  quoe  plana  sunt  ambiant.  Opus  hoc  in- 
lerrasile ,  triplicenique  bunc  limbum ,  sive 
coronam,  ila  describit  Vilalp.indo  :  Si  ponas , 
inquit ,  tabulant  crassam  quatuor  digilos  ex 
quibus  duo  medii  ad  inleriora  relrahantur,  et 
variis  caelaturis  asperiores  reddantur,  esl  opus 
inlerrasile;  reliqui  verô  duo  digili,  scilicet 
unus  infernè,  aller  supernè  cymalium  erit  ipsi 
tabula;,  quod  Vilruvius  vocat  opus  Lcsbium, 
cùm  scilicet  ipse  limbus  interrasilis  ulrinque. 
pula  infernè  et  supernè,  cymatio  quasi  coronà 
cingitur. 

Et  super  illam  ,  alteram  coronam  aureolam. 
Terlius  crat  hic  mensa;  limbus,  secundo  im- 
positus,  ut  secundus  impositus  eral  primo  et 


imo ,  idque  ad  ornatum  magis  quàm  ad  neces- 
sitatem.  Noster  interpres  banc  coronam  vocat 
aureolam,  non  quasi  non  esset  ex  puro  auro 
(Hcbraea  enim  vocant  eam  coronam  auream) , 
sed  quia  parvaerat;  ideôque  minus  auri  quàm 
caiterse  continebal, q.  d . ,  coronulam.  Hinc  scho- 
lasticos  sumpsisse  nomen  aureohe,  ut  per  illud 
dolesquasdamaccidentales  beatiludinis  signi- 
hearent,  quœ  propria;  eranl  virginum,  marty- 
rum  et  doclorum,  censet  Ribcra  et  alii. 

Vers  27.  —  Ut  mittantur  vectes  per  eos. 
Verisimile  est  vectes  hosce  fuisse  annulis  in- 
serlos  et  prolensos,  non  secundùm  longitudi- 
nem ,  sed  secundùm  latitudinem  mensa; ,  ut 
scilicet  ferri  posset  mensa  gravis  à  quatuor  vi- 
ris  in  humeris;  nam  alioqui,  si  secundùm  lon- 
gitudinem  mensœ  protensi  fuissent  hi  vectes, 
cùm  mensa  tantùm  esset  lala  cubitum  unum, 
non  potuisset  commode  eâ  parte  duorum  ba- 
julorum  humeris  inseri  ;  secùs  eral  in  arcâ  ; 
hsec  enim  lata  eral  cubilum  et  dimidium.  Ita 
Abulcns. 

Vers.  29.  —  Parabis  et  acetabula,  ac  phia- 
las,  thuribula  et  cyatiios,  in  quibus  offerenda 

SUNT    LIBAMINA,     EX     AURO  PURISSIMO.  Acetabllla , 

hebr.  scutellas;  Sepluag.  rpôpXta,  id  est,  pa- 
ropsides,  palellas  vel  calinos;  pula  ad  exci- 
piendam  et  continendam  similam,  quando  illa 
offerri  debebat;  item  ad  excipienda  sacrificia 
sarlaginis  et  clibani ,  de  quibus  Levit.  2. 

Phialas.  Vasa  sunt  parva  eteoncava,  in  con- 
viviis  nobilioribus  nota  ;  hebr.  vocanlur  cap- 
potli,  à  curvitale  vola;  manùs,  quam  imitanlur. 
Septuag.  vertuntôûiaxa,  id  est,  morlaria,  unde 
et  S.  Hieron,  sa;pè  eas  vocat  mortariola.  Eranl 
hae  phialœ  paratx  ad  vinum ,  aliaque  libamina 
in  sacrificiis  fundenda  ;  ad  idem  parali  erant 
cyathi.  Vasa  hsec  allegoricè  mensuram  praidi- 
cationis  significant,  ut  scilicet  singulis  juxta 
capacilalem  indolis  et  ingenii  illa  allemperetur 
et  (  onforatur.  Rursùm ,  S.  Gregorius  homil.  6 
in  Evang.  per  phialas,  docliores  ;  percyathos, 
minus  doclos  etsapienlesaccipit.  i  In  taberna- 
«  culo,  inquit,  non  solùmphialae,  prœcipienle 
«  Domino ,  sed  et  cyathi  facti  sunt.  Per  phialas 
t  quippe  doclrina  exuberans;  per  cyalhos  verô 
«  parva  atque  angusla  designatur  scienlia.  In 
a  Dei  ergo  labernaculo,  id  est,  in  Ecclesiâ,  po- 
«  sili,  si  per  doctrinam  sapienlia;  ministrare 
«  phialas  minime  potestis;  in  quantum  pro  di- 
«  vinâ  largitate  sufficitis,  proximis  vestrisboni 
«  verbi  cyalhos  date.  Etiam  vobiscum  alios  tra- 
«  bile;  in  via  Domini  socios habere  desiderate ; 
«  si  ad  Deum  lenditis,  curate  ne  ad  eum  soli 
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«  pervcniatis.  »  Nimhùm,  qui  concionari  ne- 
quit,  calechizet,  confessioncs  autliat;  si  nec 
hoc  polesl,  proximum  consoletur,  moneal , 
horletur  ad  confessionem,  ad  cleemosynas ,  ad 
virlutem. 

Thuribul\,  scilicet  ad  asservandum  lum  thy- 
miama  quod  adolcndum  erat ,  lum  Unis  quod 
panibus  proposilionis  imponendum  erat,  ut  di- 
citur  Levit.  24,  7.  Noster  alibi,  crateras,  Septua- 
ginla  libatoria  vcrtunl  ;  quia,  ut  vidclur,  sua 
cavitate  servire  poterant  ulrique,  scilicet  lam 
thuri ,  quàm  Hbamini  suscipiendo. 

Nota.  Haie  vasa  facla  sunt  ut  subservirent 
partira  altari  holocaustorum  (in  quo  non  com- 
mode, ncque  nitidè  rcponi  poluisscul  haïe 
vasa  ;  undc  reposila  sunt  in  mensâ  bac) ,  par- 
tira altari  thymiamatis,  videlicet  ut  pro  eo  ex 
thuribulis  bis  tbus  acciperet  sacerdos  in  thuri- 
buluni  aliud,  quod  plénum  igné  ex  altari  holo- 
caustorum  acceperal,  ut  in  co  thymiama  ado- 
leret  in  altari  thymiamatis. 

Dices  :  Exodi  57, 10,  dicunlur  hsee  vasa  fa- 
cta  esse  in  usus  mensa:.  —  Respondco,  dupli- 
cem  luisse  mensa;  usum  ;  primum ,  ut  eonti- 
neret  panes  propositionis  ;  secundum,  ut  esset 
quasi  repositorium  vasorum  mundorum ,  et  ila 
subserviret  altari  ulrique,  alque  in  hune  usum 
mensa;  dicunlur  facla  esse  hœc  vasa,  Exodi 
37,  non  autem  quasi  iis  libaretur,  aut  Unis 
adoleretur  in  mensâ.  lia  Abulens.  Ilœc  vasa  in 
tabernaculo  erant  pauca,  unde  omnia  unà  men- 
sâ capi  poterant.  Salomon  verô  eorum  nume- 
rum  auxil;  solas  enim  pbialas  fecit  centum, 
casque  aureas  ;  ideôque  uli  decem  candeiabia, 
ila  et  decem  mensas  fecil,  quinque  à  dextris, 
quinque  à  sinistris.  Joseph,  lib.  8  Anliq.  2, 
ait  lias  mensas  habuisse  pbialas  et  paieras 
aureas  viginti  millia,  argenleas  quadraginla 
millia. 

Aliter  respondet  Vilalpando  lib.  4  de  Tem- 
plo,  c.  57,  hœc  vasa  soli  mensa;  servivisse,  nam 
per  acetabula  intelligi  cratères  aureos,  quibus 
singuli  panes  imponebanlur  ;  per  Iburibula 
eorum  opercula,  ne  panes  à  pulveribus  vel  à 
muscis  fœdarentur.  lia  et  Vatablus  per  pbialas 
accipit  vasa,  quibus  imponebalur  tbus  supra 
ipsos  panes  ;  per  cyathos  vasa,  in  quibus  vinum 
propanibuslibabatur,  de  quoLevil.24,  5.  Ita- 
quebseevasa,  et  hoec  panum  libatio  fuerunt 
typus  calicis  et  libationis  sanguinis  Cbrisli, 
cum  ejusdem  corpore,  sub  specie  panis,  in 
Eucharistià;  de  quo  rursùm  paulô  posl  dicam. 
Hœc  responsio  valdè  probabilis  est,  tum  quia 
magis  satisfacit  verbis  S.  Script.,   tum  quia 
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mensa  erat  parva  et  panes  magni,  ita  ut  iis 
plané  tecta  fuisse  videatur  ;  tum  quia  alia  vasa 
ad  altare  holocaustorum,  et  alibi  reponi  po- 
tuerunt. 
Vers.  50.  —  Et  pones  super  mensam  panes 

PROPOSITIONS   IN   CONSPECTU   MEO   SEMPER.    Nolfl 

panes  propositionis,  qui  scilicet  proponantur , 
sive  ponantur  ante  Dominum,  vel  coram  arcâ 
et  propitialorio,  in  quo  se  prœsentcm  cxbibet 
Deus;  Iiinc  hebr.  vocanlur  taclime  panim,  id 
est,  panes  facici,  et  graecè  Septuag.  eos  vocant 
âpro'j;  èvu-Trîo'jç,  kl  est,  panes  faciales,  qui  sci- 
licet posili  essent  ante  faciem  et  conspectuin 
Dei,  sive,  ut  Septuag.  èvcôtugv  toù  ôeoù,  id  est, 
coram  Deo.  Perperàm  ergo  Judaîi  putant  hos 
panes  facicrum  vocari,  eô  quôd  duas  haberent 
faciès,  id  est,  superficies  similes,  puta  superio- 
rem  et  inferiorcm,  ut  fit  in  libris  nostris  et  bo- 
sliis;  aut  quôd  quatuor  haberent  angulos, 
quos  ipsi  vocant  faciès.  De  bis  panibus  plura 
dicam  Levit.  24,  v.  5. 

Nota.  Sicut  candelabro  Mosaico  in  templis 
Chrislianorum  respondent  candelabra  et  lu- 
mina,  ac  praiserlim  lampas  accensa  ante  vencr. 
Sacramentum  (hoc  est  enim  nostrum  Sanctum 
sanctorum),  el  sicuti  altari  thymiamatis  res- 
pondent nostra  Iburibula,  et  thuribeatio  in 
sacrificio  Missse;  ita  mensae  panum  propo- 
silionis respondet  mensa  Spirilûs  sancti,  quam 
vocant,  quœ  in  lempiis  diebus  Dominicis,  mul- 
tis  in  Iocis  proponitur  plena  panibus,  ut  ii  in 
pauperes  dislribuanlur,  idijuc  ex  prisco  Eccle- 
sia;  rilu.  ISam  S.  Paulus  1  Corinth.  10,  v.  2, 
jubet  in  Ecclcsiâ  die  Dominicâ  collectant 
ûeri  clecmosvnarum  ,  quœ  in  pauperes  ero- 
gentur. 

Vers.  51.  —  Faciès  et  candelabrum  dlctile 
de  aijro  mundissuio.  Nota  primo.  Candela- 
brum hoc  erat  unum  ex  tribus  quœ  erant  in 
Sanclo,  eratque  ad  dextrum  altaris  thymiama- 
tis. Hoc  candelabrum  ductile  erat,  id  est,  mal- 
leatione  productum  el  efformalum  ex  uno  auri 
talento;  erat  enim  concavum  et  parvum  uti  et 
mensa  et  altare.  Secundo,  bastile  médium  can- 
delabri  utrinque  habebat  1res  calamos,  sive 
ramos,  id  est,  universim  sex,  qui  omnes  cum 
bastili  x'quaiiter  in  altum  assurgebant;  hinc 
scplilidum  erat  candelabrum  ;  et  in  summitale 
tam  hastilis,  quàm  cujusque  calami  habebat 
lucernam  :  habebat  ergo  seplem  lucernas.  Haec 
autem  omnia  non  erant  inserla  vel  aflixa  ,  sed 
ductilia ,  puta  ex  unà  auri  massa  et  talento 
inalleatione  productà.  Tertio,  calami  ornati 
erant  iriplici ,  bastile  verô  quadruplici  ordine 
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scyphorum,  sphxrularum  sive  globorum,  et 
liliorum  vicissim  sibi  succcdenlium  1er  in  cala- 
mis,  quater  verô  in  haslili.  Ilastilc  enini  infra 
calamos  unum  habebal  ordinem  scyphorum  et 
sphoerularum,  uti  dicam  v.  55.  Quarto,  luccrnae 
hae  tabernaculura  sive  Sanctum,  altare  thymia- 
matis  et  mensam  panum  propositions  illumi- 
nabant,  sed  noctu  tantùm,  uti  pluribus  dicam 
c.  27,  v.  21.  Quinlo,  candelabrum  habebat  sua 
emunctoria,  item  tburibula  sive  vasa,  in  qiti- 
bus  ea  quae  cniuncta  erant,  extinguebantur. 
Sexto,  candelabrum  in  Sancto  positum  erat 
obliqué,  ila  ut  lucernee  ad  meridicm  et  orien- 
tera respicerent.  lia  Joscplius.  Scplimô,  in  la- 
bernaculo  unum  tantùm  erat  candelabrum;  in 
templo  vero  Salomonis  fuerunldcccmcandela- 
bra,  quinque  ad  dcxleram  et  quinque  ad  sini- 
stram,  ut  palet  3  Rcg.  7,  49.  Unde  corrigen- 
dus  est  Josephi  codex  1.  8  Antiq.  2,  ubi  ait  in 
templo  fuisse  dccemmilliacandelabrorum;  cor- 
rigendum  enira  esl,  decem  candelabra. 

Symbolicè ,  candelabrum  lioc  imago  erat 
cœlcslis  sphacrœ  septiluslris,  sive  septem  pla- 
nctarum.  Tabcrnaculum  enini  lypum  gerebat 
mundi;  Sanctum  sanclorum  verô  cœli  ctfipy- 
rci  beatorum.  lia  Philo  et  Josephus. 

Allegoricè,  candelabrum  est  Christus,  vcl 
potiùs  Ecclcsia,  Apocal.  1,  ult.  quoe  lux  est 
doctrixque  veritalis.  Tertio,  et  aplissimè,  can- 
delabrum est  (ides,  et  doclrina  Ecclcsia;  loti 
înuiulo  prœlucens,  eumque  illuminans.  Se- 
cundo, septem  ejus  Iucernœ  sunt  omnes  doclo- 
rcs,  qui  totà  nocte  prœscnlis  seculi  lucent 
vitâ  et  doclrina  ;  bœc  omnia  facla  sunl  ex  la- 
lcnloauri,  quod  pondus  plénum  esl  et  pcrl'e- 
tlum;  quia  eorum  doclrina  et  vita  perfecta 
est  in  sapienliâ  et  charitale.  Tertio,  scyphi  si- 
gnilicanl  sitim  ad  Dcum  et  rcs  divinas,  sphae- 
rulaj  contemptum  terrenorum  (spbœra  enim 
sive  globus  lerram  tantùm  langit  in  puncto)  ; 
liliuni  pulcbritudinem  virtulum  et  odoreni  bo- 
na3  vile,  (|ua;  tria  doctorcs  haberc  debcnl.  Sic 
Virgilius  dixit  virum  bonum  esse  instar  spbœ- 
r;c  rolundum,  ne  in  angulis  sordes  resideanl, 
cùm  de  co  ait  : 

Hic  mundi  instar  habens  lotus  tercs  atquc  rotundus, 
Externe  ne  quid  labis  per  dcTia  sidat. 

Ibce  omnia  facla  sunt  ex  auro,  quia  virlutes 
jam  dicta;  ex  charilatc  manarc  délient.  Rur- 
sùm  candelabrum  ductile  est,  non  fusilc;quia 
doctorcs  multis  tenlationibus  et  persecutioni- 
bus  lundi  et  poliri  dcbcnl,  antequàm  ad  cul- 
men  virtutispcrvcnianl,  uteœteriô  prœluccanl. 
Quarto,  hoc  candelabrum  illuminabal  mensam, 
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altare,  totumque  Sanctum  noclu,  quia  (ides 
et  doclrina  Ecclcsiœ  débet  illuminare  et  diri- 
gerc  oraliones,  opéra  miscricordia^,  omniaque 
sancta  opéra  lidclium  in  hàc  vitâ  ;  nam  in  cœ- 
lo  câ  opus  non  crit  ;  ibi  enim  omnes  crunt  do- 
cibilesDei  et  ihcodidacli.  Quinlo,  emunctoria 
sunl  disputationes  cl  cxplicalioncs,  quibus  cr- 
roresauferuntur,  et  sua  veritati  lux  redditur. 
Sexto,  in  tabernaculo  erat  unum  candelabrum, 
in  templo  decem  ;  quia  major  est  lux  doctrinal 
et  cognitio  mysteriorum  divinorum  in  Ecclc- 
sia quàra  fueritin  Synagogà  ;  in  templo  quin- 
que candelabra  eranl,ad  dextram,  et  quinque 
ad  sinislram;  quia  Ecclesia  tam  in  prosperis 
quàm  in  adversis  semper  esl  luce  plena,  nec 
successibus  crigitur,  nec  perseculionibus  deji- 
citur.  lia  ex  S.  Gregorio  boni.  G  in  Ezech.  cl 
Bcda,  Ribcra  de  Templo,  lib.  2,  c.  13. 

Moralitcrergo  doctores  et  doclrina  sunt  lux 
cl  candelabra  Ecclcsiae  ;  eorum  hxc  sit  prima 
lex  :  Doclor,  ait  S,  Bernardus,  siteoncha,  non 
canalis,  hoc  est,  priùs  scientiam  recipial, 
càquc  se  impleat,  ul  plenus  c  un  deinde  in 
alios  effundat;  priùs  se  doccat  quàm  alios.  Sc- 
cunda  : 
Quidquid  praecipics,  esto  brevis  ;  ut  citô  dicla 
Percipiant  animi  dociles,  leneantque  fidèles. 

Tertia  :  Non  lanlùm  intcllcctum,  sed  et  all'e- 
ctum  imbuat;  nam  doclrina  spiritûs  non  curiosi- 
talem  acuit,  sed  cltarilatem  accendil,  inquil  S. 
Bernard.  Quarta  :  Priùs  doccat  facto  quàm 
verbo.  Sic  enim  Jésus  priùs  ccepit  facerc , 
deinde  doccre  :  «  Doclrina  ,  inquit  S.  Grcgo- 
«  rius,  cum  omni  imperio  docelur,  quando 
«  priùs  agitur  quàm  dicalur;  nam  doclrina 
<  sublrahit  fiduciam,  quando  conscienlia  proe- 
«  pedil  linguam.  i  El  S.  Ghrysost.  boni.  23 
in  Matlb.  :  «  Si  benè,  ait ,  vixeris,  et  benè  do- 
«  cueris,  omnium  judex  cris;  si  malè  vixeris, 
«  cl  benè  docucris,  lui  solius;  nam  benè  do- 
«  cendo  populum  instruis,  sed  malè  vivendo 
«  doces  Dcum,  quomodô  debcat  le  condemna- 
«  re  ;  »  nam  ul  idem  ail  serm.  de  Gompun- 
clione  :  «  Grandis  est  condemnatio  componcnli 
i  sermoncm  suum,  vilam  verô  suam  negli- 
«  gcnli.  t  Quinla  :  lia  doccat  ul  delcctct;  ilà- 
que  influai  in  animum  audientis  : 

Omne  tulit  punclum,  qui  miscuit  utile  dulci. 
Scxla  : 

Qtix  nôsti,  sine  arroganlia  postutanti  impertics; 

Quœ  nescies,  sine  occultalionc  ignoranliœ  tibi  poi- 
tula  imperliri, 
ail  Scneca  -i  de  Virlut. 
Vis  cxcmpla  et  dicla  sapientum  ?  Thaïes  ro- 


313 


COMMENT 


galus,  quis  cssel  felix  ?  Qui  corporc,  inquit ,  sa- 
nus  est,  animo  vcr'o  cruditus.  Ita  Lacrt.  1.  1. 
Socralcs  rogalus,  quodnam  csset  pulcherrimum 
animal  ?  Homo,  ait,  doctrine  ornât  us.  Dcmades 
aiebat  dodos  ab  indoctis  tantùm  differre, 
quanlùm  dîi  ab  hominibus.  Socrates  vidons 
divilem  indoctum  :  Ecce,  ait,  aureum  mancipiutn. 
Et  videos  alium  similem  :  Hic,  ait,  equus  est 
arrjenlo  ornatus.  Dcmocrilus  dicobat,  doctrinam 
aiiio  pretiosiorem  esse.  Aristoteles  rogalus, 
qnà  re  differrent  docli  ab  indoctis?  Quà  vivi,  ait, 
«  mortuis.  idem  :  Visus,  ait,  lumen  accipit  ab 
acre;  anima  verb  à  disciplinis  et  docloribus.  Gly- 
con  aiebat,  doctrinam  esse  sacrum  asijlum  om- 
nium Iwminum.  Cleantb.es  dicebat,  liomincs  im- 
peritossolâ  forma  differre  à  bestiis.  Tbeoilosius 
imperat.  cùni  Arscnio  filios  in  disciplinant  tra- 
derct,  ail  :  «  Si  talcs  se  praebeant,  ut  mores  ad 
«  disciplinant  legesque  Dei  coinponant,  impe- 
i  rium  eis  tradam  ;  sin  minus,  melius  erit  ni 
«  privai?  vitam  agant,  quàm  doclrinà  nnllà 
i  cum  periculo  imperent.  »  Carolus  IV,  in 
scholam  Pragensem  aliquando  ingressus,  cùm 
disputantes  libcralium  arlium  magislros  per 
lioras  quatuor  andivisset,  idquc  purpurali  mo- 
lesté ferrent,  ac  lempus  cœnac  adesse  diccrent: 
Mihi,  inquit,  tempus  est  minime,  nom  cœnamca 
hœcest;  teslis  est  /Eneas  Sylvius  lib.  I  Com- 
ment de  gest.  Alphonsi.  Alphonsus,  rex  Ara- 
gonum,  asscrebat  malle  se  perdere  oinnia, 
quàm  studia  et  libros,  seque  ex  libris  arma  et 
armorum  jus  didicisse.  Idem  divitem  indoctum 
vocabat  vcllus  aureum.  Diogenes  captus  à  la- 
tronibus,  et  rogalus  quis  esscl,  quid  seirct'.' 
respondit  :  Philosophas  sum ,  et  hominibus  prot- 
este scio.  Idem  dicebat,  eruditionem  juvenibus 
afferre  sobrietatem ,  senibus  solatium  ,  paupe- 
ribus  divilias,  divilibus  ornamcnlum;  prop- 
tciea  quôd  œlatem  suaplc  sponte  lubricam 
coerceat  ab  intcmpcranlià,  senectutis  incom- 
moda lioncsto  solatio  miliget ,  pauperibus  sil 
pro  vialico,  divilum  forlunas  ornet;  lestis  est 
Laert.lib.  3,  cap.  31.  Dionysius  junior  pulsus 
regno ,  et  rogalus,  quid  iili  Plalo  et  philoso- 
phie sludium  profuisscl?  Ut  tanlam,  inquil, 
fortunée  mutationem  œqtio  animo  feram  ;  lestis  est 
Plularch.  Illustris  verô  fuit  S.  Cyprianus  ,  qui 
doctrinae  cl  prsedicationi  usque  ad  mortem 
insistere  immorique  volait,  et  usque  ad  marly- 
rium  plcbcm  suam  docuit,  et  exborlalus  est  ad 
omnem  virtutem  ;  testis  est  Pontius  in  cjus 
Vitâ.  Zcugmatius  monachus,  quamvis  cœcus 
csset,  sedulô  tamen  circuibal  docens,  corri- 
piens  et  conflrmans  unumquemque ,  ait  Theo- 
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dorct.  lib.  1,  cap.  28.  Similis  ci  in  doctrinae 
copia  cl  facilitale  fuit  Asclepius  Afer,  Episco- 
pus,  sub  annum  Domini  MO,  sub  Theodosio 
juniore,  teste  Gennad.  in  Catal. 

Vers.  53.  —  Tues  scvpiii  quasi  in  nucis  no- 
dum  peu  cal.uios  si.ngulos.  Scyplws  vocat  parles 
candclabri  prominentes  instar  nuenm,  vcl,  ut 
hebraice  est,  amygdalorum  (amygdalus  enim 
est  nucis  species)  quoad  flexum  laterum.  Jo- 
sepluis  loco  nucum  et  scyphorum  liabct  mala 
punica  :  Distinction,  inquit,  crat  globulis,  liliis 
et  inalis  punicis.  SeJ  Vilalpando  aliter  hece  ex 
grseco  Joscphi  cotlicc  verlit  sic  :  Eral  distin- 
ction globulis  cl  cytinis,  id  est,  jloribus  malorum 
punicorum,  quœest  species  lilii;  liane  enim  ex- 
primunt  crumpentes  calyculi  malorum  puni- 
corum. Alcazar  tamen  in  Apoc.  1,  v.  il, 
censet  praeler  lilia,  fuisse  quoque  cylinos  in 
candclabro.  Hi  enim  suntprsecipui  flores,  qui 
in  Canlic.  libro  celebriwtlur,  bique  apposilè 
figurant  purpurcos  martyres  ,  qui  miré  Ecclc- 
siam  dccorârunt,  ejusque  fœcundilalisfuerunt 
indices  et  prcenunlii.  Candelabrum  enim  fuit 
instar  arboris  pretiosec  et  valdé  frugiferoc,  uli 
mox  dicam. 

Sl'H.EI'.l'LAQEE  SIMl'L  ET  LILRM.    Pl'O  Spllltrull'l, 

bebraicé  est  caphtorium,  id  est,  poma,  globuli 
vcl  spluerulai  instar  pomorum.  Unde  videtur, 
quôd  in  hoc  candclabro  fucrit  aliqua  arboris 
simililudo,  utpotc  qnod  bracbia  cl  ramos  «trin- 
que expandebat.  et  llorilms  ac  pomis  eral  onu- 
stum.  Ilinc  secundo,  licet  Vilalpando  et  alii 
passim,  scyphos  à  sphœrulis  et  liliis  sejun- 
gant  ;  probabilc  tamen  valdc  est,  quod  doect 
Alcazar,  haec  Iria  fuisse  conjuncla,  ita  sciliect 
ut  scypbis  sive  calyculis  inserta  essent  poma, 
cum  liliis  cl  cytinis,  sicul  glandes  suis  calycu- 
lis inscrire  sunt.  Talcs  enim  scypbi,  pleni  po- 
mis ac  liliis,  pulcbriores  cranl  in  candclabro, 
quasi  in  arbore;  cl  hoc  significat  vox  simul, 
q.  d.  :  Singulsesphoerulce  ac  lilia  eruntcnmsin- 
gulïs  scyphis,  quibus  inserenlur.  Vcrùm,  quia 
contraria  sentenlia  csl  communis,  bine  secun- 
dùm  eam  sequenlia  explicabo. 

Etlillium.  Lilia  hœc  in  summilale  calamo- 
rum  fuisse,  liliisque  liisee  impositam  fuisse 
Iuccrnam  tradit  Philo  libro  quis  rcrum  diviuu- 
rum  lucres  ,  post  médium.  Vide  horum  speciem 
in  ideà  cl  imagine  candclabri  affabré  expiessam 
apud  Vilalpando  pag.  588.  Denique,  ut  dicitur 
v.  51,  hocc  omnia  erant  ex  ipso  procedentia , 
nam  ex  triinco  scu  hastili  candclabri  malleo 
cuncta  ducebantur  el  iingebantur  ;  nulla  verô 
parles  aliundc  facta  incrustabantar. 
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Hoc  erit  opus  sex  calamorum.  In  singulis  ca- 
laniis  primo  eral  scyphus  amygdalalus,  secundo 
sphaerula  sivc  globulus ,  ultimô  lilium  ,  post 
quod  sequebalur  pars  calami  continua  ;  post 
hanc  rursùs  scyplms,  deindc  sphairula,  tertio 
lilium  ,  ac  cousc((ueiitcr  itcrùm  pars  calami 
continua;  post  cam  tertio  redibanl  scyphus, 
Sphaerula  cl  lilium  ;  ac  denique  in  suniinilalc 
erat  lucerna,  scu  vas  ad  excipiendum  olcum. 
Vide  Abulens.  q.  29.  Yilalpando  verô,  lib.  4  de 
Templo,  c.  GO,  alium  ordinem  punit  :  censet 
eniin  lilium  fuisse  inlerjeclum  unique  inter 
scyphum  et  sphserulam.  Hoc  forci  concinnius 
et  commodius  pro  disposilione  scypborum  ,  îi- 
lioruin  et  sphaerularum  in  ipso  hastili  ,  ut  illa 
esset  uniforniis  et  pariformis  cum  calamis  ; 
nisi  hic  ordo  invcrleret  ordinem  quem  ponit 
S.  Script.  :  ha;c  eniin  primo  ponit  scyphum  , 
secundo  sphcerulam,  tertio  lilium. 

Vers.  3i.  —  I.\  ipso  autem  candelabro,  in 
ipso  baslili  sivc  trunco  candclabri ,  undc  calami 
prodeunl,  crunt  quatuor  ordines  scypborum  , 
sphterularum  et  liliorum. 

Vers.  55.  —  Sph.erul/E  sur  duobus  calmiis 

TER  TRIA  LOCA,    QUI   (  Calami)   SIJIUL  SEX    FIUNT  , 
PROCEDE.NTES    DE    HASTILI  UNO,  q.  d.  :  III  baslili 

crunl  tria  loca ,  ex  quibus  très  ordines  duorum 
calamoruni  orientur,  et  sub  quolibet  loco  cl 
online  duorum  calamorum  erit  spliscrula,  ila  ut 
post  quamque  spbxrulam  sequalur  unus  ordo 
calamorum.  Quod  ut  clarù  cernas ,   eccc  liic 
erat  ordo  quatuor  scypborum ,  sphaerularum  ci 
liliorum  in  ipso  baslili  :  infernè  in  pede  basti- 
lis  erat  prinius  scyphus,  cl  deinde  prima  sphec- 
rula;  post  banc  duo  ulrinque  ascendebant  ca- 
lami longissimi ,  ut  posscnl  csleris,  qui  sursùm, 
ideôquc  breviores   crant,   sequari,   idque  ut 
fequum,  id  csl,  squale  esset  opus,  ut  dicilur 
cap.  57,  v.  19.  Posl  primos  bos  duos  calamos 
infimos ,   ascendendo  in   baslili,    sequebalur 
primum  lilium ,  posl  boc  secundus  scyphus, 
et  secunda  splnerula;   post  hanc  spbxrulam 
sequebantur  duo  calami  medii ,  unus  ab  uno, 
alius  ab  alio  lalcre.    Post  bos   erat   secun- 
dum  lilium  ;   posl  hoc  lertius    scyphus    cum 
tcrliâ  sphaerula,   posl  quae  duo  iiltimi  calami 
brevissimi.  Post  hos  lertium   lilium  ,  ac  deni- 
que quarlus  scyphus  ,  quarla   sphaerula  ,  et 
quarluin  lilium  ,  cum  lucerna  insummilalc. 

Tropo  og.  posl  splucrulas  sequitur  calatnus  ; 
quia  sanelus  doclor  est  sphaerula,  id  est ,  ro- 
tundo  et  œquali  semper  slalu  cl  vullu  in  laetis 
et  tristibus  ;  unde  quasi  calamus  in  allum  eri- 
gitur,  ut  aliis  pruduceat. 


Vers.  37.  —  Ut  luceant  ex  adverso  ,  versus 
mensam  panum  proposilionis,  quœ  in  adv.ersâ, 
pula  in  aquilonari ,  erat  parte  tabernaculi  ;  hœc 
enim  mensa  erat  mensa  Dei ,  in  quâ  Dcus  quasi 
cœnabat;  in  cœnà  autem  nocturne  ponitur 
candela  ,  vcl  lucerna  illuminans  mensarn  ,  ut 
comedentes  videant  quid  comedant. 

Vers.  58.  —  Ubi  qu/E  emuncta  sunt  extin- 
gua.ntur.  Pula,  vasa  qiuc  favillas  clychniorum 
emunclas  recipianl,  ut  ibi  extinguanlur,  ne 
sparsa:  per  labernaculum  illud  fœdent,  etpra- 
vo  odore  inficianl.  Chald.  vasa  heee  vocal  thu- 
ribula. 

Vers.  59.  —  Ojixe  pondus  candelabri  ,  etc. , 

HABEBIT  TALENTUM  AURI.  Talcnlum,  inqilit  JosC- 

phus,  lib.  5,  c.  7,  eral  pondo  minarurn  100  , 
quod  Ribera  intelligit  de  minàhebraeâ,  qua; 
sexaginta  continebat  siclos.  Ezech.  45,  v.  12, 
hoc  est ,  drachmas  240 ,  cùm  Aiticum  talcn- 
lum C0  minas,  cenlum  lantùin  drachmaruni  , 
conlinerct.  Talentum  ergo  hebraeum  hac  ra- 
lionc  conlinuisscl  sex  millia  siclorum  ,  id  est , 
vigïnli  quatuor  millia  aureorum.  Verùm  c.  38, 
v.  25  ,  demonslrabo,  hebraeum  talentum  tan- 
lùin  continuissc  tria  millia  siclorum,  cùmque 
siclus,  ut  dicam  cap.  50,  v.  13,  contineret  4 
drachmas  Allicas,  id  est,  4  aureos,  sequitur 
talentum  hebrœuni  conlinens  tria  millia  siclo- 
rum ,  appendisse  et  valuisse  duodecim  millia 
aureorum  :  loquor  de  lalenlo  auri,  nam  talen- 
tum argenli  paris  eral  ponderis,  sed  imparis 
pretii ,  ut  palet.  Ex  lalenlo  ficri  poterat  candc- 
labrum  ,  quia  ipsum  parvum  eral  et  cavum  ;  ut 
significarel   inlcrnum   Dei  Spirilum,  qui   se 
Ecclesicc  ejusque  docloribus  intimé  insinuai. 
Vers.  40.  —  Lnspice  ,  et  fac  secundum  exem- 
plar  quod  tibi  in  monte  monstratum  est.  fdc 
secundum   excmplar,   hebraicc   additur  eorum, 
sciliect  candclabri  et  tabernaculi  cum  suis  va- 
sis,  quod  libi  bisce  40  diebus  in  monte  Sina 
\  ivà  voce  à  Deo  describitur,  et  simul  ideà  ali- 
quâ   sensibili  inluendum  proponitur.  De  illo 
eniin  tabernaculi   veteris  lypo,  heee  verba  ad 
lilleram  esse  accipienda,  docet  S.  Stepbanus 
Aclor.  7,  v.  44,  et  palet  ex  promissione  quam 
fecit  hîc  Deus  Mosi  v.  9.  Secundo,  ex  Aposlolo 
Hebr.  8,  v.  S  ,  liquere  videtur,  hîceliam  <àDeo 
oslensum  fuisse  excmplar  anagogicum  ,  res  vi- 
delicet  cœlestes  et  labernaculum  spiriluale  , 
quod  hocmateriali  significabatur  ;  quasi  secun- 
dum hoc  jubealur  hic  Moses  fabricare  suum 
malerialc  labernaculum  ,  videlicet  ut  illi  spiri- 
tnali  quasi  suo  anlilypo  respondeat,   illudque 
ai>tè  signiUcet  et  repraesenlet  ;  quamvis  Script. 
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res  illas  cœlestcs  et  spirituales  hic  non  expli- 
cel.  Ita  scnlil  Beda  hic.  Hinc  S.  Juslinus  orat. 
parœnel.  ad  Gcntes  ante  finem  ,  ccnsel  Plato- 
nem  ex  hoc  loco  Mosis  acce[)issc  suam  opinio- 
ncm  de  ideis. 

Tropol.  S.  Gregorius  in  lib.  1  Reg.  c.  10  : 
Hacc  est,  inquit,  forma  electa  obedientise,  ut 
in  omni  quod  foris  aginius,  ad  potenliam  crea- 
totis)  ejusque  sapienliam  ,  quasi  ideam  ubique 
praesenlem,  aspiciamus.  Rursùm,  inspicc exem- 
plar  obedienlke,  patientiae,  forlitudinis  ,  clia- 
rilatis,  liuinilitatis  ,  contemplas  mundi ,  om- 
niumque  virtutum,  quod  tibi  in  monte  Calva- 
ri*  à  Chrislo  ostensum  est ,  quodque  Moses 
per  suum  altareholocaustorum  et  thymiamatis, 
perque  tabernaculum  ,  sacras  vestes  et  victi- 
mas  adumbravit,  illudquc  exprime  et  imitare; 
ita  tabernaculum  virtulibus  omnibus  adorna- 
tum  et  perfectum  Dco  in  anima  tuâ  construcs. 
Nam,  ut  ait  S.  August.  lib.  de  verâ  Religione, 
c.  16  :  i  Tota  vila  Cbristi  morum  disciplina 
i  fuit.  Satellites  voluptatum  divitias  perniciosè 
i  appetebant;  pauper  esse  voluit.  Honoribus 
i  et  imperiis  inhiabant  :  rex  ficri  noluit.  Car- 
i  nales  suos  fdios  magnum  bonum  putabanl  : 
«  laie  conjugïum  prolemque  contempsit.  Con- 
«  tumelias  superbissimè  horrebant;  omne  ge- 
«  nus  contumcliarum  sustinuit.  Injurias  inlo- 
«  lerabilcs  esse  arbilrabantur  ;  quœ  major 
«  injuria  quàm  justum  innocentemque  dam- 

<  nari?  Dolores  corporis  execrabantur  ;  flagcl- 
«  latus  alque  cruciatus  est.  Mori  meluebanl; 
•  morte  mulctatus  est.  Fgnominiosissimuin 
»  morlis  genus  crucem  putabanl;  crucifixus 
c  est.  Omnia  quaj  habere  cupientes  non  rectè 

<  vivebamus,  carendo  vilia  fecil  ;  omnia  quai 
«  vitare  cupientes  à  studio  deviabamus  verila- 
«  lis,  perpetiendo  dejecit.  » 

Hoc  Cbristi  crucifixi  exemplar  assidue  în- 
spexit  S.  Franciscus,  utillud  in  se  exprimerel, 
ideôque  non  lanlùm  in  menle ,  sed  et  in  cor- 
pore  sacra  ejus  stigmata  divinilùs  impressa 
accepit.  Audi  S.  Bonavenluram  in  ejus  Vilà 
lib.  1  ,  c.  13:  «  Excreverat,  inquit,  in  eo  in- 
i  superabile  amoris  incendium  boni  Jesu  in 
«  lampades  ignis  atque  llammarum.  Cutfï  igî- 
i  tur  seraplicis  desiderium  ardoribus  sursùm 
«  ageretur  iDeum,et  compassivà  dulcedine 
«  in  eUm  transformaretur,  qui  ex  charilalc  ni- 
€  miâ  voluit  crucifigi;  .quodam  mane  circa 
t  festum  Exallalionis  sanctae  Crucis,  dùm 
«  oraret  in  latere  monlis ,  vidit  Seraph  unum 
«  sex  alas  hrlienlem  tam  ignitasquàm  splen- 
»  didas  de  coolis  descendere.  C  unique  volatu 
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«  celerrimo  pervenisset  in  aeris  lociun  viro 
«  Dci  propinquuin  ;  apparuit  inter  alas  effigies 
«  hominis  crucifixi,  in  modum  crucis  manus  et 
i  pedes  extensos  habentis,  et  cruci  aflixos. 
«  Duœ  a!œ  super  caput  iiisius  elevabantur, 
«  diuc  ad  volandum  extendcbanlur,  duae  verô 
«  tolum  vclabant  corpus.  Hoc  vidons  vèhemcn- 
«  1er  obslupuit ,  mixtumque  mœrore  gaudiuin 
«  cor  ejus  incurril.  »  El  paucis  interpositis  : 
<  Inlellexit  tandem  ex  hoc,  Domino  révélante, 
«  se  non  per  marlyrium  carnis,  sed  per  iucen- 
«  dium  mentis,  totum  in  Cbristi  crucifixi  si- 
«  militudinemtransformandum.  Disparens  igi- 
«  tur  visio  mirabilem  in  corde  ejus  reliquit 
i  ardorem;  sed  cl  in  carne  non  minus  mira- 
t  biiem  expressit  signe-film  efflgiem.  Slatiui 
«  namque  in  manibus  ejusclpedibus  apparere 
i  cœperunt  signa  clavorum,  sicut  paulo  anle 
«  in  elligieiilà  viri  crucifixi  conspexerat;  ma- 
«  nus  cnini  et  pedes  in  medio  clavis  conlixae 
«  videbanlur;  dexlrum  quoque  lalus  quasi  lan- 
«  ceà  translixum ,  rubrà  cicatrice  obduclum 
t  erat,  quod  sxpè  sanguinem  sacrum  effun- 
«  dons,  tunicam  et  femoralia  respergebat.  > 
Deniquc  S.  Bernardus  Iraclatu  de  Vilà  soli- 
larià  :  Domus ,  inquit,  decoris  Dei  cuilibet 
œdificanda  est,  quic  ei  in  allitudine  mentis  et 
pià  meditalione,  quasi  in  ideà,  oslenditur,  ut 
a;di(iccl  seeundùm  formam  pauperlatis,  non 
domos  ad  habilaridum,  sed  labernacula  ad  de- 
serendum  ,  ut  sic  in  se  excilet  contcmplum 
omnium  cxlcriorum  ,  et  amorcm  inlerioruni 
alque  cœleslium. 

CAPUT  XXVI. 

1.  Tabernaculum  verô  ita  faciès  :  Dcceni 
corlinas  de  bysso  retorlâ,  et  hyacintho ,  ac  pur- 
pura ,  coccoque  bis  lincto  ,  varialas  opère  plu- 
mario  faciès.  —  2.  Longiludo  corlinœ  unius 
habebit  viginli  oclo  cubilos  ;  latitudo,  quatuor 
cubitorum  erit.  Unius  mensurae  fient  universa 
tenloria.  — 3.  Quinquc  corlina;  sltii  jungentur 
mutiio,  et  alise  quinquc  nexu  simili  cohserc- 
bunt.  —  i.  Ansulas  byaeintbinas  in  lateribus 
ac  summiiatibus  faciès  cortinarum ,  ut  possint 
invicem  copulari.  —  5.  Quinquagenas  ansulas 
cortina  habebit  in  ulràquc  parte  ,  ita  inserlas  , 
ut  ansa  contra  ansam  venial ,  el  altéra  alleri 
possil  aplari.  —6.  Faciès  et  quinquaginta  cir- 
cules aurcos  ,  quibus  cortinarum  vêla  jungenda 
sunt ,  ul  unum  tabernaculum  fiât.  —  7.  Faciès 
et  saga  cilicina  undecim  ,  ad  operiendum  tec- 
tum  labernaculi.  —  8.  Longitudo  sagi  unius 
habebit  triginta  cubilos;  el  laliludo  ,  quatuor 
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œqua  cril  mensura  sagorum  omnium.  — 9.  E 

quibus  quinque  junges  seorsùm  ,  et  sex  sibi 
niuluô  co|)iil;>l)is  ,  ita  ut scxluni s  gum in  fronlc 
tecli  duplices.  —  10.  Faciès  et  quinquaginla 
ansas  in  orâ  sagi  unius,  ulconjungi  cum  altero 
qucal  ;  et  quinquaginla  ansas  in  orA  sagi  alic- 
rius ,  ut  euin  al  1er o  copulelur.  —  11.  Faciès  cl 
quinquaginla  libulas  xneas,  quibus  junganlur 
ansx  ,  ut  ii m 1 1 m  ex  omnibus  operimcnlum  liât. 
■ —  12.  Quod  auleni  superfuerit  in  sagis  qnaî 
parantur  lecto  ,  id  est ,  unum  sagum  quod  am- 
Itlius  est,  ex  mcdictaïc cjus  pperies  posteriora 
tabernaculi.  —  15.  Ft  cubitus  ex  uuà  parle 
peudebit ,  et  alter  ex  altéra  ,  qui  plus  est  in 
sagorum  longitudine  ,  ulrumque  latus  taberna- 
culi protegens.  — ■  14.  Faciès  cl  operimcnlum 
aliud  lecto  de  pcllibus  aricluin  rubricalis;  et 
super  hoc  rursùin  aliud  operimcnlum  de  ian- 
thinis  pcllibus.  —  15.  Faciès  et  tabulas  stanles 
t  ibcrnaculi  de  lignis  Sciim ,  — 10.  qua;  singulœ 
denos  cubilos  in  longitudine  habeant ,  et  in 
lalitudine  singulos  aesemissem. —  17.  In  latc- 
ribus  tabula; ,  duu;  incastraturœ  lient ,  quibus 
tabula  alteri  tabula;  connectalur;  atque  in  hune 
modum  cunclx  tabulas  parabunlur.  —  18.  Qua- 
ruin  viginli  crunt  in  latere  meridiano  ,  quod 
vergit  ad  austrum.  —  19.  Quibus  quadraginla 
bases  argenteas  fundes  ,  ut  bina;  bases  singulis 
tabulis  per  duos  anguloi  subjicianlur.  —  20.  lu 
latere  quoque  secundo  tabernaculi  quod  vergit 
ad  aquilonem ,  viginli  tabula;  crunt,  —  21. 
quadraginla  habcnles  bases  argenteas  ;  Linau 
bases  singulis  tabulis  supponenlur.  —  22.  Ad 
occidenlalem  verô  plagam  tabernaculi  facics 
sex  tabulas,  — 25.  et  rursùm  alias  duas  qua; 
in  angulis  criganlur  post  lerguin  tabernaculi. 
—  24.  Erunlquc  conjuncla;  à  deorsùm  usque 
sursùm,  et  unaomnescompago  retinebit.  Dua- 
bus  quoque  tabulis  qua;  in  angulis  ponendse 
sunt ,  similis  junctura  servabitur.  —  25.  Et 
crunt  siniul  tabula;  oclo  ,  bases  carum  argen- 
Icx  sedecim  ,  duabus  basibus  per  unam  tabu- 
lam  supputalis.  —  2G.  Facics  et  veclcs  de  li- 
gnis Scliin  quinque  ad  conlinendas  tabulas  in 
uno  latere  tabernaculi ,  —  27.  et  quinque  alios 
in  altero,  et  cjusdem  numeri  ad  occidenlalem 
plagam  ;  —  28.  qui  millenlur  per  médias  tabu- 
las à  summo  usque  ad  summum.  —  29.  Ipsas 
quoque  tabulas  deaurabis,  et  fundes  in  cis  an- 
nulos  aureos ,  per  quos  veclcs  tabulata  conli- 
neant  ;  quos  operics  laminis  aureis.  —  30.  Et 
ériges  labernaculum  juxla  excmplar  quod  tibi 
in  moule  monslratum  est.  —  51.  Facics  et  vé- 
lum de  hyacintho  ,  et  purpura,  coccoque  bis 
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tinclo  ,  et  bysso  retortà  ,  opère  plumario  et 
pulchrA  variclatc  contextum  ;  —  52.  quod  ap- 
pointes anle  quatuor  columnas  de  lignis  Selim , 
qua;  ipsa;  quidem  deauralae  crunt ,  et  habc- 
hunl  capita  aurea  ,  sed  bases  argenteas.  —  33. 
Inseretur  aulem  vélum  por  circulos ,  intra 
(|iiod  poncs  arcam  leslimonii ,  quo  et  Sanciua- 
rium  et  Sancluarii  sanctuaria  dividenlur.  — 
34.  Pones  et  propiliatorium  super  arcam  tes- 
limonii  in  Sanclo  sanclorum  ;  —  55.  mcnsain- 
que  extra  vélum  ,  et  contra  mensam  caudela- 
brum  in  latere  tabernaculi  meridiano  ;  mensa 
enim  slabil  in  parte  aquilonis.  —  50.  Facics 
et  tenlorium  in  inlroilu  tabernaculi  de  hyacin- 
tho ,  et  purpura  ,  coccoque  bis  tinclo  ,  et  bysso 
rclorlà  ,  opère  plumard.  —  57.  Et  quinque  co- 
lumnas deaurabis  lignorum  Selim  ,  anle  quas 
duectur  tenlorium  ;  quarum  crunt  capita  au- 
rea ,  et  bases  aenex. 


1.  Vous  ferez  ce  tabernacle  en  celle  manière  : 
Il  y  aura  quatre  couvertures  différentes  :  la  pre- 
mière, qui  paraîtra  en  dedans,  et  qui  servira 
comme  de  plafond  ,  sera  composée  de  dix  rideaux 
de  lin  lin  retors  ,  de  couleur  d'hyacinthe ,  de 
pourpre  et  d'écarlalc  teinte  deux  fois  ;  ils  se- 
ront parsemés  d'ouvrages  de  broderie ,  pour 
l'ornement  du  tabernacle.  —  2.  Chaque  rideau 
aura  vingt-huit  coudées  de  long  ,  afin  que  pas- 
sant cm  travers  sur  le  toit  du  tabernacle  ,  qui  sera 
haut  de  dix  coudées,  cl  descendant  de  neuf  cou- 
dées de  chaque  côté ,  il  le  couvre  à  une  coudée 
près  de  terre  ;  cl  ce  rideau  aura  aussi  quatre 
coudées  de  large  ,  afin  que  les  dix  rideaux  joints 
ensemble  ,  égalent  la  longueur  du  tabernacle ,  qui 
sera  de  quarante  coudées.  Tous  les  rideaux  se- 
ront donc  d'une  même  mesure,  et  tiendront 
l'un  à  l'autre  pour  ne  faire  qu'une  seule  et  même 
couverture.  —  5.  Mais  celte  couverture  sera  de 
deux  pièces  ,  pour  la  commodité  de  ceux  qui  se- 
ront chargés  de  tendre  et  de  détendre  le  taberna- 
cle. Ainsi  cinq  de  ces  rideaux  tiendront  l'un  à 
l'autre  ,  et  les  cinq  autres  seront  joints  de 
même  l'un  à  l'autre.  —  4.  Vous  mettrez  pour 
cela  des  cordons  d'hyacinthe  aux  bords  des  ri- 
deaux des  deux  côtés,  afin  qu'ils  puissent  s'at- 
tacher l'un  à  l'autre.  —  5.  Chaque  rideau  aura 
cinquante  cordons  de  chaque  côté  ,  placés  de 
telle  sorte  que  lorsqu'on  approchera  les  ri- 
deaux ,  les  cordons  de  l'un  répondent  à  ceux 
de  l'autre  ,  cl  qu'on  puisse  les  attacher  ensem- 
ble. —  0.  Vous  ferez  aussi  cinquante  anneaux 
d'or ,  avec  leurs  agrafes ,  qui  serviront  à  joindre 
ensemble  les  deux  voiles  composés  chacun  des 
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cinq  rideaux  ,  afin  qu'il  no  s'en  fasse  qu'un  seul 
voile  pour  couvrir  le  tabernacle.  —  7.  Vous  ferez 
encore  onze  rideaux  de  poil  de  chèvre  ,  pour 
mettre  sur  cette  première  couverture,  et  pour 
couvrir  plus  solidement  le  dessus  du  tabernacle. 

—  8.  Cbacun  de  ces  rideaux  aura  trente  cou- 
dées de  long  ,  afin  qu'étant  posés  sur  le  taberna- 
cle ,  Us  le  couvrent  jusqu'à  terre  de  chaque  côté  ; 
et  il  en  aura  aussi  quatre  de  large;  en  sorte  que 
les  onze  étant  joints  ensemble  ,  feront  quarante- 
quatre  coudées  de  long  ,  quoique  le  tabernacle  n'en 
doive  avoir  que  quarante  ;  et  ils  seront  tous  de  la 
même  mesure  ,  tant  pour  la  longueur ,  que  pour 
la  largeur.  —  9.  Vous  en  joindrez  cinq  ensem- 
ble séparément ,  et  les  six  autres  se  tiendront 
aussi  ensemble  séparément  ;  en  sorte  que  le 
sixième  puisse  se  rabattre  par  devant  le  toit , 
et  couvrir  te  frontispice  du  tabernacle.  —  10. 
Vous mellrez  aussi  cinquante  cordons  aux  bords 
d'un  de  ces  rideaux  ,  afin  qu'on  puisse  le  join- 
dre avec  l'autre  qui  en  est  proche  ;  et  cinquante 
aux  bords  de  l'autre  ,  pour  l'attacher  à  celui 
qui  le  touchera.  —  11.  Vous  ferez  aussi  cin- 
quante boucles  d'airain  ,  par  lesquelles  vous  fe- 
rez passer  ces  cordons ,  afin  que  de  tous  ces 
rideaux  il  ne  se  fasse  qu'une  seule  couverture. 

—  12.  Et  parce  que  de  ces  rideaux  ,  destinés  à 
couvrir  le  tabernacle  ,  il  y  en  aura  un  de  sur- 
plus ,  vous  en  employerez  la  moitié  pour  cou- 
vrir le  derrière  du  tabernacle ,  comme  l'autre 
moitié  aura  été  employée  à  couvrir  le  devant.  — 
13.  Et  comme  ces  rideaux,  étant  de  deux  cou- 
dées plus  longs  que  ceux  de  la  première  couver- 
ture ,  les  déborderont  d'une  coudée  d'un  côté 
et  d'une  coudée  de  l'autre  ,  ce  qui  pendra  de 
surplus  ,  servira  à  couvrir  les  deux  côtés  du 
tabernacle  ,  qui  n'étaient  pas  couverts  par  les  ri- 
deaux de  la  première  couverture.  —  14.  Outre 
ces  deux  couvertures ,  qui  ne  suffiraient  pas  pour 
mettre  le  tabernacle  à  couvert  des  injures  de  l'air, 
vous  ferez  encore  une  autre  couverture  ,  pour 
mettre  sur  le  toit  du  tabernacle  ,  laquelle  sera  de 
peaux  de  moutons  teintes  en  rouge  ;  et  sur 
celte  troisième  couverture  vous  en  mettrez 
une  autre  quatrième ,  aussi  de  peaux  démontons, 
teintes  en  bleu  céleste.  — 15.  Vous  ferez  aussi 
des  ais  de  bois  de  Sétim  ,  pour  le  corps  du  la- 
Dernacle  ,  qui  se  tiendront  debout,  étant  joints 
ensemble.  ' —  16.  Chacun  de  ces  ais  aura  dix 
coudées  de  haut ,  et  une  coudée  et  demie  de 
large.  —  17.  Chaque  ais  aura  une  rainure  d'un 
côté ,  et  une  languette  de  l'autre ,  afin  qu'ils 
s'emboîtent  l'un  dans  l'autre;  et  tous  les  ais 
eeront  disposés  de  celte  même  manière,  —  18. 
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Il  y  en  aura  vingt  du  côlé  méridional  qui  re- 
garde le  vent  du  midi.  —  19.  Vous  ferez  fondre 
aussi  quarante  bases  d'argent ,  afin  que  chaque 
ais  soit  porté  sur  deux  bases  qui  en  soutiennent 
les  doux  angles.  —  20.  Il  y  aura  aussi  vingt  ais 
au  second  côlé  du  tabernacle  qui  regarde  l'aqui- 
lon. —  21.  Ils  seront  soutenus  sur  quarante 
bases  d'argent ,  ebaque  ais  on  ayant  deux  pour 
le  porter.  —  22.  Mais  vous  ferez  six  ais  pour 
le  côté  du  tabernacle  qui  regarde  l'occident  , 

—  23.  el  deux  autres  plus  forts,  qui  seront 
dressés  aux  angles  du  derrière  du  tabernacle. 

—  24.  Ces  ais  seront  joints  l'un  à  l'autre  ,  de- 
puis le  bas  jusqu'au  haut ,  et  ils  seront  tous 
emboîtés  l'un  dans  l'autre.  On  les  joindra  aussi 
de  la  même  manière  aux  deux  ais  qui  seront 
mis  aux  angles.  —  25.  Il  y  aura  donc  pour  le  der- 
rière du  tabernacle  huit  ais  en  tout ,  qui  auront 
seize  bases  d'argent ,  ebaque  ais  en  ayant  doux 
pour  le  soutenir.  — 26.  Vous  ferez  aussi  des 
barres  de  bois  de  Sétim  ,  de  la  longueur  des 
côtés  du  tabernacle  ,  cinq  pour  tenir  fermes  tous 
les  ais  d'un  des  côtés  du  tabernacle  ,  —  27. 
cinq  autres  pour  l'autre  côté,  et  cinq  de  même 
pour  celui  qui  regarde  l'occident.  —  28.  Elles 
s'appliqueront  de  travers  contre  tous  ces  ais, 
depuis  un  bout  jusqu'à  l'autre  ,  étant  posées  à 
distance  égale  ,  de  deux  coudées  en  deux  coudées. 

—  29.  Vous  couvrirez  les  ais  de  lames  d'or  ,  et 
vous  y  ferez  des  anneaux  d'or ,  pour  y  passer 
les  barres  de  bois  de  Sétim  ,  qui  tiendront  en- 
semble tous  les  ais;  el  ces  barres  de  bois  se- 
ront aussi  couvorles  de  lames  d'or.  —  30.  Vous 
dresserez  ainsi  le  tabernacle  ,  selon  le  modèle 
qui  vous  en  a  clé  montré  sur  la  montagne.  — 
31.  Vous  forez  aussi ,  pour  le  séparer  en  deux 
parties ,  dont  ta  première  s'appellera  le  Saint ,  et 
la  seconde  le  Saint  des  saints;  vous  ferez,  dis-je , 
tin  voile  de  couleur  d'hyacinthe  ,  de  pourpre  , 
d'écarlalc  teinte  deux  fois  ,  el  de  fin  lin  rotors, 
où  vous  tracerez  un  ouvrage  de  broderie , 
avec  une  agréable  variété.  —  52.  Vous  les  sus- 
pendrez à  quatre  colonnes  de  bois  de  Sétim  , 
qui  seront  couvertes  d'or,  et  qui  auront  des 
chapiteaux  d.'or  et  des  bases  d'argent.  —  55. 
Le  voile  tiendra  aux  colonnes  par  des  anneaux  : 
vous  mellrez  au  dedans  du  voile  l'arche  du  té- 
moignage ,  ainsi  appelée ,  parce  qu'elle  renfer- 
mera les  tables  de  ta  toi  que  je  vous  ai  donnée  en 
témoignage  de  l'alliance  que  j'ai  faite  avec  vous 
et  le  voile  séparera  le  Saint  d'avec  le  Saint  des 
saints.  —  54.  Vous  mettrez  aussi  le  propitia- 
toire sur  l'arche  du  témoignage  dans  le  Saint 
des  saints.  —  55.  Mais  vous  mellrez  la  lablc  au 
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dehors  du  voile  ,  cl  le  chandelier  vis-à-vis  de 
la  table  ,  au  côté  du  tabernacle  qui  est  au  midi, 
parce  que  la  table  sera  placée  du  côlé  du  sep- 
tentrion. —  36.  Vous  ferez  aussi  un  voile  pour 
rentrée  du  tabernacle  ,  qui  sera  d'hyacinthe  , 
de  pourpre,  d'écarlale ,  deux  fois  teinte,  de 
lin  lin  retors  ,  sur  lequel  vous  ferez  un  ou- 
vrage de  broderie.  —  37.  Le  voile  sera  sus- 
pendu à  cinq  colonnes  de  bois  de  Séliin  cou- 
vertes d'or  ,  dont  les  chapiteaux  seront  d'or , 
et  les  bases  d'airain. 

Accipe  hîc  brevem  synopsim  lolius  lalicrna- 
culi,  et  alrii,  et  vasorum  utriusque.  Taberna- 
culum  longum  erat 30  cubitos,  lalum  10,  allum 
10;  divisum  cral  in  duas  parles,  scilicel  in 
Sanclum ,  quod  20  cubitos  in  longiludine  ha- 
bebat,  et  Sanclum  sanctorum,  quod  reliquos 
decem  cubilos  longiludinis  labernaculi  con- 
tiiiibat;  erat  ergo  Sanclum  quadrangulum  ; 
quia  cral  longum20,  lalum  10 cubilos;  Sanclum 
sanctorum  verô  erat  quadialum,  quia  lalum 
cral  10  cubitos,  et  longum  erat  lolidein.  San- 
clum dividebalur  per  vélum  à  Sancto  sancto- 
rum, dequo  versu  31.  Secundo,  boc  labcrna- 
culum  faclum  erat  ex  20  tabulis  lignorum 
selim  inauratis,  in  longum  porreclis  ad  rneri- 
diem,  et  tolidem  ad  septentrionem  ;  ad  occi- 
dentem  vcrôquœerat  pars  latiiudinis  laberna- 
culi, connectons  utramque  parlera  longitudinis, 
scilicel  meridionalem  et  septentrionalem  ,  8 
babebat  tabulas:  ad  orientera  verô  palebat , 
tantùmque  babebat  5  cohimnas  ex  lignis  selim 
inauratis  ;  qune  vélo  tegebanlur  v.  57  ;  bâc 
enim  parte  erat  ingressus  in  tabernaculum 
eleyato  vélo.  Singulre  verô  tabula;  Iiabebant 
duas  bases  argenteas  ;  porrô  per  tabulas  hasec 
à  quolibet  ejus  trium  laterum,  5  inunilleban- 
turvectes,  qui  tabulas  combleront.  Terliô , 
tabernaculum  boc  tara  supernè  quàm  ad  latera 
legebalur,  primo,  decem  corlinis  factis  ex 
cocco  ,  purpura  ,  byaciniho  ac  bysso  ,  quarum 
qureque  babebat  28  cubilos  longiludinis,  cl  i 
laliiudinis.  Unde  hne  corlinœ  vocanlur  hîc 
tenloria.quia  cranlin  modum  tentorii  lensœ  et 
expansse.  Secundo  ,  legebalur  1 1  sagis  ,  sive 
straguliscilinis,  quorum  quodquc  longum  eral 
7,0  cubitis,  lalum  4  cubitis.  Terliô,  legebalur 
pellibns  arictum  rubricatis.  Quarto,  pellibus 
ianthinis  contra  pluvias  et  procellas.  Unde  lux 
pelles  vocanlur  hîc  teetnm,  id  est,  operiiulum 
tegens  tabernaculum  ,  de  quibus  v.  14.  Ilinc 
sequilur,  tabernaculum  undequàquc  lectum  et 
velatum  fuisse,  nec  habuissc  feneslram ,  sed 


lumen  anleriùs  per  ostium  admisisse,  uti  di- 
cam  in  line  capilis.  Quarto,  ante  tabernaculum 
cral  atrium  longum  centum  cubitis,  et  lalum 
quinquaginta,  quod  pariter  suis  tabulis  el  cor- 
linis cingebatur  ad  lalera,  supernè  verô  patc- 
bal,  eralque  sub  dio.  Quinlô,  atrium  boc  erat 
quasi  lemplum  laicorum  ;  laici  enim  nunquàm 
ad  tabernaculum  accedere,  nec  illud  ingredi 
poterant.  Rursùm,  alrium  hoc  erat  divisum  in 
exterius  laicorum ,  de  quo  jam  dixi,  et  interius 
sacerdolum ,  in  quo  erat  tum  labrum  ameum, 
tum  altare  holocaustorum;  illud  enim  debebal 
esse  in  alrio  sub  dio  propter  ignem,  fumum  el 
evaporationem ,  ac  nidorem  viclimarum  ,  quœ 
in  boc  allari  crcinabanlur.  Porrô  alrium  hoc 
sacerdolum  exiguo  seplo  vel  muro  irium  cubi- 
torum  altiludinis,  dislinguebatur  ab  alrio  lai- 
corum, ita  ut  laici  cv  suo  alrio  prospicere 
possenl  ultra  murum  in  alrium  sacerdotum , 
ibique  videre  holocausta  et  victimas,  quœ  olïe- 
rebantur  in  allari  holocaustorum.  Sexto ,  in 
parle  priorc  labernaculi,  pula  in  Sanclo,  erat 
altare  Ihymiamalisobversum  Sancto sanclorum 
et  propiliatorio;  ila  ul  eô,  per  hialum  in  pa- 
riele,  sive  in  vélo  dividenlc  relictum,  ascende- 
ret  fumus  ihymiamatis  ,  quod  Deo  adolebalur 
in  hoc  allari;  ad  lattis  dextrum  hujus  altaris 
erat  candelabrum  ,  ad  sinislrum  mensapanum 
proposilionis.  In  Sancto  sanctorum  verô  erat 
area,  habens  inlra  se  tabulas  legis;  supra  se 
propilialorium,  quod  vclabant  duo  Cherubini. 
Rursùm,  in  Sancto  sanclorum  erat  urna  cum 
manna  el  virgâ  Aaron  quae  fronducral.  In  alrio 
aulem,  ut  dixi,  erat  altare  holocaustorum,  et 
labrum  anœum,  ut  ex  eo  lavarentur  tum  sa- 
cerdoles,  tum  victimœ.  Seplimô ,  Sanclum 
sanctorum,  id  est,  sanclissima  pars  laberna- 
culi, erat  quasi  chorus,  in  quem  soins  ponti- 
fcx  ingredi  polerat,  idque  semel  in  anno  tan- 
tùm,  pula  in  festo  expiationis,  Lcvit.  lli.  In 
Sanclum  verô  quotidic  ingrcdiebanlur  saccr- 
dolcsmane  et  vespere,  utadolerent  Ihymiama, 
et  ut  vespere  aecenderenl  lucernas,  mane  cas- 
dem  exlinguerent.  Alrium  verô  erat  locus  pc- 
puli.  Simili  ralionc  in  très  partes  dislribuit 
postea  lemplum  suum  Salomon  :  nain  prima 
parsrespondens  huieatrioerat  subdio, diceba- 
turque«/am,id  est,  porticusSalomonis,  eralque 
locus  et  templum  plcbis  :  secunda  pars  pro- 
priè  dicebatur  lemplum,  hebraicè  liechat ,  rcs- 
pondensSanclojinquoeralaltarelhymiamatis, 
cum  niensâ  et  candelabro  :  terlia  pars  omnium 
intima  erat  debir,  id  est  oraculum ,  seu  San- 
ctum  sanclorum.  Totius  labernaculi  descriplio- 
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nem  vide  apud  Joseph,  lib.  3,'c.  5,  et  Abulens. 
hîc  in  c.  27 .  et  Riberain  lib.  1  de  Templo  , 
cap.  ult. 

Accipe  mine  loliiistabernaculi  ctsingularum 
ejusparliuin  ac  vasorum  apposilam  et  connexani 
Iropologiam.  Tabernaculum  hoc  cum  suoalrio 
signilicabat  Ecclesiam  et  fidèles  Chrisli ,  1  Ti- 
mot.  5,  15,  qui  per  vélum  fulei  Deum  in  terris 
conlemplantur;  in  hoc  Aaron,  idest,  Cbrislus 
Dominus,  est  summus  pontifes  ;  itàque  primo, 
atrium  signilicabat  incipienlium  rudimenta,  et 
communcm  Chrislianorum  vilain;  unde  in  eo 
erat  allare  holocaustorum ,  quod  viliorum  ene- 
cationem  et  mortiUcalionein  in  Dei  obsequium 
significabal;ilemlabrumsivclavacrum  seneqm, 
id  est,  peenitentiœ  sacramcnlum,  quo  commu- 
nes Cbristiani  maxime  indigent.  Secundo, 
Sanclum  signilicabat  Chrisiianospcrfecliores; 
unde  in  eo  erat  altare  thymiamatis  significans 
jugent  oralionem,  Iaudem  et  contemplationem 
Dei;  et  candelabrum  significans  doctores,  qui 
suà  sanctâ  vità  cl  doclrinà  Ecclesiae  pncfulgent, 
et  mensa  panum  propositionis  significans  eos  , 
qui  dedili  sunt  operibus  misericordia;.  Atque 
hàc  de  causa  candelabrum  erat  ad  dexlrain , 
mensa  ad  sinistram;  quia  doclrinà  prseslal 
cleemosynœ  ,  et  doctoivs  cicemosynariis.  Sa- 
pienliaergo,  utpotespecialis,  pertinet  ad  dex- 
lrain, temporale  aulem  nulrimentum  mensa:  , 
ad  sinistram,  juxla  illud  Provcrb.  3  :  In  sinis- 
iià  illiits  divitiœ  et  gloria.  Ailare  verô  erat  in 
medio,  lu  m  quia  contemplatio  dirigil  doctri- 
nam  et  eleemosynam  ;  lum  quia  sacerdos,  cujus 
est  allare,  medialoresl  intorDeumel  populum; 
tum  quia  poleslas  sacerdolalis ,  média  est  inler 
lemporalem  et  spiritualem  sapienliam  ;  quia 
peream  et  spiritualis  sapienlia,  cl  teinporalia 
dispensantur,  inquit  D.Tbom.  1-2,  q.  102,  a.  4, 
ad  G.  Ubi  et  pbysicam,  vel  poliùs  malbcmali- 
cam  causam  addit,  quùd  scilicel  candelabrum 
sepiem  babens  calamos ,  repia:scnlabalseptcm 
planelas,  quibus  lotus  mundus  illuminalur,  et 
ideô  ponebatur  ex  parle  auslrali  ;  quia  ex  illà 
parle  est  nobis  planelarum  cursus;  auslralis 
enim  pars  est  dextera  pars  mundi;  aquilonaris 
sinislra  ,  ut  dicitur  lib.  2  de  Ccelo  lexlu  15. 
Rursùm ,  alii  per  Sanctum  intelligunt  slalum 
perfectionis  et  vilain  religiosam,  triaque  Reli- 
gionis  vota,  scilicet  per  allare  obedienliam,  per 
mensam  paupertalem,  per  candelabrum  casli- 
talem.  Tertio,  Sanclum  sanctorum  significat 
ccelum ,  sive  Ecclesiam  triumpbantem  ;  unde 
in  eo  erat  arca  teslamenli ,  id  est,  ceelus  Reato- 
rum  ;  et   prnpiiiatorium  aureum,   id  est,  bu- 
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manitas  Christi  g'ormsa;  denique  Clierubini , 
idest,  angeli  sancii,  quibus  Deus  gloriosus 
eminet,  insidetel  praesidet,  atque  Bealis om- 
nibus, tamangelis,  quàm  bominibus  in  cœlo 
clarè  videndum  se  cxbibct,  itàque  eos  beat. 
Rursùm  ,  in  Sanclo  sanctorum  est  urna  cum 
manna;  quia  in  cœlo  est  abundanlia  divinae 
suavitalis,  satielalis  et  consolationis.  Denique 
ibi  est  virga  Aaron,  quœ  sicca  revixit,  et  pro- 
tulit  frondes,  flores  et  fruclus;  quia  in  resur- 
rcclionc  el  glorià  cœlesti  corpus  resurget,  glo- 
riàque  cum  anima  donabitur,  alque  proferet 
quatuor  dotes,  scilicel  agililatem,  sublilitatem, 
clarilatem,  impassibililatem.  Iti  Beda  hic  in  c. 
25,  el  alii. 

Haec  omnia  proporlionaliler  accommodari 
possunl  cuilibet  animai  ebristianae  el  sanctae , 
quae  per  peenitentiam,  charilatem ,  aliasque 
virlutes  fit  et  est  tabernaculum  et  lemplum 
Dci,  I  Cor.  5,  v.  1G  :  Nescit/squia  templum  Dei 
eslis,  et  Spiritus  Dei  habitai  in  vobis?  Simile  est 
Epbes.  3,  v.  17,  Rom.  8,  v.  9,  de  quo  vide 
Origciiem  boni.  9. 

Ilùc  spécial  illud  Pbilonis  lib  de  Cberubim: 
«  Eliamsi,  inquit,  lola  terra  aurum,  aut  si 
i  quidauro  pretiosius  est,  repenlè  fieret,  mox- 
«  que  per  opificum  arles  in  porticus,  vcstibula, 
«  aulas,  areas,  œdesque  sacras  impenderetur, 
«  ne  scabellum  quidem  pedibus  Dei  posset 
i  (ieri  ;  dignum  ti.men  co  dnmicilium  anima 
«  est,  modo  sit  idonca.  »  Quapropter  S.  Ber- 
nardus  landal  Thcobaldum  Comilem  ,  quôd 
suis  religiosis  monasteria  el  templa  fedificaret, 
in  quibus  viva  et  immorlalia  Dei  templa,  pula 
viri  religiosi,  babitarenl,  Deoque  servirent; 
teslis  est  auclor  Vilae  eius  lib.  2,  c.  8.  Isidorus 
verô  monacbus  :  «  Prseslabilius  est ,  inquit , 
«  cegrotorum  (idelium  corpora,  qux  veriùs 
«  templa  Dei  cogitare  possumus  ,  et  ob  qiuc 
I  pecuniae  quaeruntur,  convcnienli  cura  res- 
«  laurare,  quàm  templa  lapidea  cedificare.  i 
lia  Sozom.  lib.  8,  c.  12.  Simili  ralione  motus 
Acacius,  Amidae  episcopus,  vasa  aurea  et  ar- 
gentea  Ecclesicc  vendidit,  ut  pauperes  captivos 
redimeret  elalerel.  lia  Socral.  lib.  7,  cap.  21. 
Sic  cl  S.  Augusl.  seculus  S.  Ambrosium,  «  de 
«  vasis  Dominicis  propler  captivos  et  quàm 
«  plurimos  indigentes  frangi  et  conflari  jussit, 
«  alque  indigenlibus  dispensari,  »  inquit  Pos- 
siodon.  in  \ità  S.  Augusl.  c.  2i. 

Hoc  ergo  anima?  tabernaculum  in  inlroitu 
habet  lavacrum  pœnitenlisc,  et  altare  mortifi- 
cation». In  Sanclo  iria  babet  vasa  pretiosa, 
candelabrum  ,  mensam ,  altare  tbymiamalis, 
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Tria  enim  sunt  in  appelilu  noslro,  quae  iis  in- 
digent vasis  niala;  lencbra  ignoianli.T. ;  esu- 
ries  et  inopia  cibi  salutaris;  pestiferi  halilus 
sordidae  cogilationis  et  cupiditalis.  Candela- 
brum,  id  est,  sapienlia,  hasec  tenebras,  dis- 
pellil;  mensapanum,  puta,  mensa  Euchari- 
stie, graliœ  et  inlluxus  Dei,  h  ne  esuriem 
saliat;  altarc  thymiamitis,  pula,  pia  cogitatio 
et  oralio,  bos  pesliferos  halilus  absumil;  ità- 
qne  ex  Sancto,  id  est,  ex  Ecclesiâ,  imus  in  San- 
clum  sanctornm,  idest,  incœlum.  Alquchâcde 
causa,  seilicet  ol>  tropologiam  paulô  ante  da- 
tant, Ecclesiœ  Christianorum  ità  olîm  œdifi- 
cabantur,  ut  maximam  haberent  similitudincm 
cuni  tabernaculo  Mosis  et  templo  Salomonis  ; 
conlinebanl  enim  porlicum,  atrium,  Sancla,ac 
demùm  Sancla  sanctorum;  in  porlicu  erant 
ejecli  ex  Ecclesiâ  et  infidèles;  in  atrio  erant 
pœnitcnlcs;  in  Sancto  populus;  in  Sancto  san- 
ctorum sacerdolcs,  ibique  offerebant  Deo  sacri- 
licia.  Rursùm,  uli  in  templo  Salomonis,  ita  et 
in  Ecclesiis  olim  crat  separatus  lorus  mulie- 
rum  à  locovirorum.illiquc  prierai  diaconissa. 
Denique,  sicnl  labrum  erat  in  tabernaculo  et 
templo,  ita  cl  in  Ecclesiis  pro  foribus  erat  lava- 
crum,  quo  omnis  populus  ingressurus  templum 
manus  abiueret.  lia  Baronius  lom.  1 ,  anno 
Christi  57,  pag  .  555  el  5;t0. 

Polest  secundo  tabernaculum  hoc  allegoricô 
significare  corpus  Christi.  Cbristus  enim  et 
Ecclesiâ  quasi  unum  sunt;  quia  Christus  est 
quasi  caput  et  anima  Ecclcsiae.  Ita  Nissenus 
et  Hugo,  et  colligilur  Joan.  2,  19  et  21,  quod 
pulchrè  prosequitur  Cyrillus  lib.  4  in  Joannem 
c.  28,  ubi  tum  tabernaculum,  lum  omnia  quoe 
erant  in  tabernaculo,  Christo  adaptât.  Licel 
enim  unus  sit  Cbristus ,  mullifariàm  tamen 
opcralur  et  concipitur.  Cbristus,  inquit  Cyril- 
lus, est  tabernaculum  propter  carnis  tegumen- 
tum  ;  Christus  est  arca  babens  legem  Dei  re- 
conditam  ,  proul  esl  Yerbum  Patris;  Cbristus 
est  mensa,  quia  nobis  est  cibus  et  vila  in  Eu- 
charistià;  Christus  est  candclabrum  ,  quia  est 
lux  spiritualis  animse  ;  Christus  est  altare  in- 
censi ,  quia  est  odor  suavitalis  in  sanctifica- 
tione;  Christus  esl  altare  holocausli ,  quia  est 
hostia  pro  tolius  mundi  vilà  in  cruce  immolala; 
rursùm  est  allarc ,  quia  super  Cbrislum  et 
Christi  mérita  oflerimus  Deo  preces,  vota  et 
victimas  nostras.  Tabernaculum  ergo  reprasen- 
tabal  corpus  Christi,  tum  nalurale,  pula  huma- 
nitatem  Christi ,  tum  myslicum  ,  quod  esl  Ec- 
clesiâ. Jam  lextum  percurramus  et  explicemus: 
Ers.  1,  —  Taberhacuixm  veho  ita  tacies. 


Tabernaculum  ad  hoc  factum  est,  ait  Josephus 
ut  esset  quasi  templum  mobile  el  porlalilc,  am- 
bulans  cum  Hcbraeis  per  deserlum  ,  eralquc 
quasi  lenlorium  castrensc ,  quod  per  parles 
solvi  polerat  et  convasari,  cùm  movendaessent 
castra.  Tabernaculum  ergo  erat  quasi  domus 
Dei  ,  in  quo  Deum  colebant  Ilebrai ,  coque 
Deus  vicissim  significabat,  se  cis  esse  umbracu- 
Ium  et  iirolcclorem,  psal.  2G,  5. 

Decem  cortinas  de  msso  retorta.  Relortâ, 
id  est,  lorquendo  duplicata;  cujus  videlicetfda 
bina  lorqucnlur,  ilàque  duplicanlur  ;  idque  ad 
hoc  ut  fortior  sit;  erat  enim  hxc  byssus  sta- 
men  tolius  textura,  cuicoccus,  purpura  cl  hya- 
cinlhus,  tanquàm  subtegmen  inlexi  debebant. 

Variatas  opère  PLtiMARio  faciès,  llebraicè , 
cherubim  opère  cogitanlis  faciès  eus  ;  clwrubim , 
id  est,  figuralas  el  muliiplici  fdo  el  imagine 
variatas.  Ilinc  putant  Rabbini,  et  ex  iis  Pagni- 
nus  ,  Ribcra  et  alii ,  cherubim  liebraicè  idem 
esse  quod  pictum  ,  figuratum  ,  sicut  picti  et 
efligiati  erant  Cherubini  supra  arcam.  L'nde 
S.  Ilieron.  vcl  quisquis  est  auclor  lib.  de  No- 
min.  bebr.  ait  cherubini  aliquando  non  signiii- 
care  aliud  quàm  vermiculatam  picturam.  Vc- 
rùm  cap.  prxccdenli  v.  18,  q.  5,  docui  ex 
communi  doclorum  consensu,  cherubim  signi- 
ficaremulliludinem  scientiœ,  arlisct industrie; 
opus  ergo  cherubim  est  opus  magnae  arlis ,  in- 
genii  et  industrie,  qualia  sunt  opéra  pbrygio- 
num,  pictorum,  sculptorum,  elc. 

Nola.  Opus  cogitanlis  hebraicè  est  id ,  quotl 
gra;cè  -aWr.rcv ,  id  est,  ingeniosum  ,  mullaî 
cogilationis,  industriœ  et  cura  dicilur;  qualc 
esl  quod  Heltrai  opus  cherubim,  Craccirraûy.'.-ov, 
id,  esl  multilix,  à  multis  et  variis  liciis  et  colo- 
ribus  vocant ,  quod  et  ab  inventoribus  Phry- 
gium  nuncupalur,  laleque  esl,  sive  acu  pinga- 
tur,  sive  varia  insertione  perlexalur,  uli  in 
nostris  tapelibus  fil;  Phrygesenim  apnd  gen- 
liles  hune  texlurac  modum  et  variegalioncn» 
invenerunt,  primique  ccoperunt  acu  pingere, 
et  vestes  auro  intexere.  Sic  enim  in  coiiinis 
hisce  tabernaculi ,  bysso  quasi  stamini  super- 
lexebant  fila  varia ,  puta  bvacinlhina ,  pur- 
purea  et  coccea.  Idem  opus  dicilur  pluma- 
rium  ,  quasi  pluma  pictum  ,  vcl  quôd  essel  va- 
rium  et  diversieolor,  uli  sunt  pluma;  avium; 
licel  S.  Augusl.  plumarium  putet  dici  à  pluma, 
id  esl,  acu,  inquit,  quâ  fila  aurea  inserunlur 
panno.  IIa;c  ergosex  sunt  idem,  seilicet  opus 
choscb,  id  est,  cogitanlis,  «oXûpifov,  cherubim 
7tc.Xufi.tTov,  pbrygium  vcl  phrygionicum,  pluma- 
rium ,  quod  liebraicè  vocalur  rekem  ,  undc  et 
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itali  illud  recamalo  vocant.  Itaqueopuspluma- 
rium  non  est  lopiarium,  ut  aliqui  pulàrunt, 
sed  est  opus  varié  acu  piclum  vel  inlextum  , 
quod  scilicet  aemulatur  picturas  ex  plumis  di- 
versicoloribus  avium  factas.  Sic  enim  Mexicani 
vestes,  pileos,  scuta,  imagines,  etc.,  è  plumu- 
lis  psiltacorum  et  pliœnicopteloruin  ,  et  alia- 
rum  diversicolorum  avium  eleganlissiniè  in- 
textint. 

Subinde  tamen  noster  interpres  polymita- 
rium  à  plumario  sive  phrygione  dislinguit ,  et 
polymitarium  vocal  eum ,  qui  texturâ ,  pluma- 
rium  vel  phrygionem  eum ,  qui  acu  varia  pin- 
gil  et  efligiat,  utpatetc.  38,  v.  23,  et  c.  35,  v. 
35.  Addit  Prado  et  Alcazar  Apocal.  4,  pag. 
381,  initio  (  ubi  nullam  aliam  vocis  cherubim 
signilicationem  admitlit  )  hoc  opus  vocari 
cherubim,  quia  verè  imagines  Cherubim  vario 
colore  expiclae  et  inlcxlae  erant  hisce  cortinis, 
nti  easdem  expictas  fuisse  in  vélo  et  parielibus 
templi,  patet  2  Parai.  3,  v.  7  el  14,  idque  ad 
hoc,  ut  significarent  lropha±a  Victoria? ,  quae  è 
bello  jEgyptiaoo  merso  Pharaone,  sponsae  suae, 
puta  Synagogse ,  liberandse  gralià ,  Deus  spon- 
sus  reporlaverai  ;  ut  scilicet  ea  gesiarel  sponsa 
ta  m  in  cyclade  sacerdolum  varié  pielà,  quàm 
in  tabernaculo,  tanquàm  insignia  sui  regni  et 
sacerdolii,  ut  iisin  admiralionem  et  amorem 
tam  slrenui  ducis  et  lam  aniantis  conjugis,  puta 
Dei  oplimi  maximi ,  suam  veslem  suuu.que 
tabernaculum  inluens ,  accenderelur.  Jose- 
phus  tamen  in  hisce  cortinis  ,  non  hoininum 
aut  animalium  ,  sed  herbarum  ,  arborum  et 
aliarum  rerum  elligies  pertexlas  fuisse  dicit. 

Vers.  2.  —  Te.ntoria  ,  id  est,  cortinae  ad 
modum  lentorii  tensse. 

Vers.  3.  —  Quinque  cortin/e  sibi  jungentur 
mutuô,  q.  d.  :  Ex  decem  cortinis  quinas  et 
quinas  vel  assuturâ,  vel  alio  modo  conjunges, 
ut  sint  instar  duarum  magnarum  corlinarum, 
quae  rursùm  in  unam  maximain  cortinam  50 
ansulis  copulabunlur;  quô  liet  ut  longitudine 
omnium  corlinarum  manenle  eâdeni ,  videlicet 
28  cubitorurn  ,  laliiudo  secundùm  quam  nec- 
tuntur,  sit  40  cubitorurn;  quater  enim  decem 
faciunl  40  ;  quaelibet  enim  corlina  ex  decem 
lata  erat  cubitos  4,  longa  28.  Hinc  facile  est 
videre ,  quomodô  hae  10  corlina  commensae 
fuerinl  tabernaculo  ,  illudque  tolum  ,  excepta 
parte  orientali  quâ  palebat  ingressus ,  operue- 
rinttam  supernè,  quàm  quoad  tria  reliqua  la- 
tera.  Quod  ut  clarè  videas,  nota  primo,  taber- 
naculum (puta  tabulas  tabernaculi  )  ab  oriente 
usque  ad  occidentem  longum  fuisse  50  Cubitis; 
s.  s.  VI. 
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à  meridio  verô  ad  septentrioncm  latum  fuisse 
decem  cubitis.  Secundo ,  tabulas  tabernaculi 
allas  fuisse  decem  cubitis  ex  omni  lalere.  Ter- 
tio, cortinas  hasce  connexas  habuisse  28  cu- 
bitos longitudis,  et401atiludinis,  ulidixi;  nunc. 

Dico  primo:  Vélum  hoc  10  corlinarum  se- 
cundùm longitudinem  transversim  fuit  disposi- 
lum,  hoc  est  extensum  fuit  à  latere  aquilonari 
ad  lalus  meridianum  ,  ita  ut  utrumque  hoc  la- 
ïus, et  simul  superiorem  partem,  sive  apertu- 
ram,  quâ  lise  tabulée  superiùs  ab  invicem  in  la- 
tiludine  distabant ,  instar  tecti  tegeret  et  ope- 
riret.  Id  ila  fuisse  palet;  nam  duo  haec  lalera, 
puta  aquilonare  el  meridianum  ,  hahebant  sin- 
gula  decem  cubitos  alliludinis  ,  quae  simul 
juncta  faciebant  20  cubitos;  laliiudo  verô  su- 
perna,  uti  el  inferna,  erat  10  cubitorurn.  Ergo 
totum  hoc  spatium  trium  horum  laterum,  puta 
alliludinis  tabularum  utrinque,  et  lalitudi- 
nis  supernae,  erat  50  cubitorurn,  quod  cor- 
linae  longae  28  cubitos  ita  cooperiebant,  ut 
utrinque,  sive  hinc  et  hinc,  cubito  abessent  à 
terra,  quem  explêssent  usque  ad  terram,  si 
non  28,  sed  50  cubitorurn  fuissent ,  uti  erat 
ipsum  spatium  tabernaculi. 

Dico  secudnô:  Vélum  hoc  decem  corlinarum 
secundùm  laliludinem  expansum  fuit  ab  oriente 
in  occidentem.  Id  palet;  nam  longitudo  taber- 
naculi, quaeaccipiebatur  ab  oriente  in  occiden- 
tem ,  erat  triginla  cubilorum;  altitudo  verô 
laleris  occidenlalis,  uli  et  cseterorum,  erat  10 
cubitorurn  ,  qui  juncti  eum  50  cubitis  longilu- 
dinis  jam  dictse  faciunt  cubilos  40,  qui  nume- 
rus  est  lalitudinis  hujusce  vefî;  vélum  enim 
hoc  10  corlinarum  junctarum  latum  erat  40 
cubitos,  uli  dixi.  Sir  ergo  omni.i  lalera  taber- 
naculi hoc  vélo  tcgebanlur,  excepto  latere 
orieniali,quô  palebat  ingressus.  Ita  Abulensis 
quoest.  4.  Simili  modo  disposilum  fuit  sagum 
cilicinum,  de  quo  v.  7;  sed  quia  illud  constabal. 
non  decem,  sed  II  cortinis,  quarum  quœque, 
non  28,  ut  priores ,  sed  30  habebat  cubilos 
longiludinis;  hinc  fiebat  ut  hoc  sagum,  propter 
50  hosce  cubilos,  utrinque  ad  terram  pértinge- 
ret;  et  propter  undecimam  cortinam,  laliiudo 
unius  corlinae  anle  ,  et  laliiudo  allerius  corli- 
nae  retrô,  medià  sui  parte  reflectenda  esset. 

Tropol.  in  tabernaculo  ,  id  est,  Ecclesià,  de- 
cem cortinœ  sont  10  praecepta  cliaritatis,  sive 
Decalogi;  sunt  quinaeel  quinae,  quia  tam  novo 
quàm  veleri  Teslamento  congruunt  sin«ulaî  ■ 
Iatae  sunt  4  cubilos,  charitas  enim  ad  4  cardi- 
nales virtules  se  dislendit;  longae  sunt  cubilos 
28, qui  numerus  ex  quatuor  in  septem  (qui  sab 
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bâti  est  numerus)  ductus  consurgil,  eslquemi- 
merus  composilus  plenus  ;  solus  enini  primis 
suis  omnibus  numeris,  quasi  partibus  conflaltir 
et  integralur;  nam  si  jungas  1,2,3,4,5,0,7,  d- 
licies  28,  quia  cuarilas  legis  divïnx  longissi- 
mam  ,  el  perfectam  nobis  parit  selcrnilatem  ; 
unde  el  ansulae  50  extantes  byacinlbinae,  id 
est,  cœleslis  eoloris,  signilicant  spein  cœleslium 
tœleslisque  jubilxi,  in  quo  plenissimam  babe- 
binms  liberlalem  el  laeliliam  ;  circuli  aurei 
perpeluani  claritateni  et  claram  Sancloruin 
charilaleni,  sive  amorcm  muiuuiu  signilkani. 
Vide  Bedam  lib.  2  de  Tabern.  c.  2. 

Aliter  S.  Greg.  boni.  19  in  Ezccb.:  «  Cor- 
c  tinx,  ail,  labernaculi,  sancti  omnessunl,  qui 
«  ex  diversis  virlutum  coloribus  in  sanclx  Ec- 
«  clesix  oruamento  proficiunt.  Qui  et  inleriora 

<  vêlant,  et  exleriora  omni  modo  exornanl; 
«  quia  corum  vila  in  quantum  videtur  orna- 
«  menluui  est ,  et  eoruin  inlellcclus  inlùs  abs- 
«  conditus ,  dùm  cœleslia  quai  in  mente  ser- 
»  vaut,  edicere  non  possunt,  in  eisaliquo  modo 
i  velatur.  Kcclè  aulem  decem  corlinx  sunl, 
«  quia  per  Decalogi  sludium  ipsa  sancloruin 
«  corda  prolecerunt.  Hyacinlliinae   verô  ansu- 

<  lx  eorlinarum  lieri  quinquaginla  pra'.cepla 
«  sunl.  Hyacintbuscœlispeciembabet.  Ausulx 
«  ergo  eorlinarum  sunl  prxcepta  cccleslia,  in 
«  quibus  liganlur  anima; ,  ul  ab  inlei ioiibus 
«  sublcvalx  superiùs  pendeanl.  Qux  videliect 
«  ansulœ  babent  el  circulos  aureos  ,  inlellec- 

<  lum,  seiliect  verà  sapienlià  fulgcnlem  Qui 
«  intelleclus  quia  esse  débet  per  omnia  circum- 

<  speclus,  ellantx  solliciludinis  vigilanlià  mu- 
«  nilus,  rectè  per  circulos  designatur.  El  no- 

<  landum  quèd  à  lalere  et  summilale  jubentur 
•  ansulx,  vcl  circuli  in  cortinis  fieri,  quia 
«  prxcepla  cœlestia ,  et  intelleclus  spirilalis, 
i  non  solùm  débet  nos  sursùm  in  Dei  amorem 
i  suspendere,  sed  cliam  proximo  in  cbarilale 
«  sociare.  In  eo  enimquôd  condilorcm  nosli  uni 
«  diligimus ,  quasi  per  superioios  ansulas  in 
«  aère  pendemus  ;  in  eo  verô  quo>l  &icul  nos- 
i  metipsos  proximos  amamus,  ansulas  el  circu- 
t  los  à  latere  babemus,  ut  cortinx  labernaculi, 

<  id  est ,  lidelium  animx,  per  dm  itatem  con- 
i  junctxsint,  et  non  per  discordiam  divisx.j 

Vers.  6.  — Faciès  et  quinquagi.mv  ciim.ui.os, 
pula  ci rculares  libulas,  ut  bxc  duo  cortinaruni 
quinariim  vêla  per  eos  conjungi,  el  iiirsùm 
solvi  el  disjungi  possinl ,  quando  prolicisccn- 
dum  est;  unde  nosler  interpres  bos  circulos  , 
v.  11,  vocat  libulas,  ctHebrxumAar.se  signilicat 
circulimi  et  libulam  circularem  ,  à  curvilate. 


Vers.  7.  —  Faciès  et  saga  cilicina  undecmi. 
Hebraicè,  faciès  el  a  riinas  è  pilis  caprarum  un- 
decim;  nam  è  pilis  capraruin  vestes  conlcxlx 
cilieinx  dieebanlur,  de  quibus  c.  25,  v.  4.  Hxc 
saga  sive  vêla  codemniodo  jungebanlur  etspar- 
gebanlur  per  labernaculum ,  (|iio  10  corlinx, 
uti  dixi  v.  3. 

Tropolog.  S.  Augusl.  serm.  15  in  Mallb.  : 
Undecim,  inquit,  esi  symbolum  peccali,  quia 
transgredilur  denarium  Decalogi,  quod  bic  ci- 
licio  ,  sive  sago  cilicino  plangilur;  boc  ergo 
saguni  symbolum  fuit  pœnilenlix.  i  Pœnilen- 
«  lia  ,  inquit  Isidorus  lib.  5  de  Suniino  bono, 
i  est  inedicamenlum  vulneris,  spes  salulis  per 
«  quam  Deus  ad  misericordiam  provocalur  , 
a  qux  non  leinpore  peusatur,  se<l  profundtlate 
«  luclûs  et  lacrymarum,  quâ  omnis  crucialur 
i  et  mortilicalur  caro.  »  Et  Hugo  Viclorinus 
1.  3  de  Mysler.  Eccles.:  «  Pœnileulia,  ail,  dici- 
«  lur,  quasi  punienlia  (aul  poliùs  pu'ir.r  lo- 
«  nenlia  ),  eô  quôd  ipse  bomo  in  se  pœnilcndn 
i  punit  quod  malé  admisil.  Tria  enim  (|iia: 
«  sunl  in  percussione  pecloris,  id  est ,  peclus, 
«  sonus  et  maiius,  signilicant  qm'td  pœnileulia 
«  est  de  bis  ,  qux  meule,  voce  el  opère  pecca- 
<  vimiis.  i 

Al)     OI'ERIEMlL'M  TECIOl    TAbER.N ACIXI  ',  lectUlU 

vocal  leguinenlum  ,  pula  v  luiii  decem  eorli- 
iiaruin,  jam  dieliim,  quod  legcbal  labernacu- 
lum instar  tecli. 

Myslicè  bxc  saga  signilicant  sanclos  prxdi- 
calores;  unde  1er  denos,  id  est,  50  babeiil 
cuinlos,  qui  numerus  est  perl'eclus;  qui  la- 
men  sinl  bumiles ,  qiiiquc,  ccu  numerus 
undecimus,  Decalogum  quaudoque  se  trans- 
gredi  faleantur,  idcôque  ciiicimn  el  lugubrem 
pœnileiiâx  slalum  ,  (juin  el  babiium  subimle, 
instar^.  Joannis.Baplislx,  ampiecluntur,  utsic 
popuauii  ad  pœnilemium  iieniiovcaiil.  lia  Bcda. 

VEHS.    12.  —  Ex  «EV1F.TATB  I0JHS  OPEKIES  l'iiS- 

terio:;a  TABERNACUi.i ,  q.  d.  :  Operies  ,  id  est , 
repli.  ;. bis,  coi'linain  unamad  alliludtnem  <luo 
ruiii  eubilorum  ,  ul  ila  fiât  diipliealuin  operi- 
menlum,  quod  opeiiat  posteriorem  parlem 
tabi'inaculi  ad  alliludinem  duorum  eubilorum. 
lia  Abulensis. 
\i:rs.  14.  —  Faciès  et  operisjentijm  aiiud 

TECTO  UE  l'ELLllilS  ARIE1UM  RUBRICATIS  :  ET  SU- 
PER   HOC    RURSUM   AUUD  OPERIMENTUM  DE    IANTHI- 

ms  pelliisus.  Teclum  lue  rursiun  vocalur  ope- 
limenium  primum  labernaculi,  pula  vélum 
decem  eorlinarum,  quod  bebr.  vocalur  ohel , 
id  est,  labernaculum  ,  quia  erat  tolius  laber- 
naculi pioxinium  tegumenlum. 
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Nota.  Quatuor  erant  operimenta  sive  legu- 
menta  labernaculi.  Primum  erat  vélum  decem 
eorlinarum  ex  bysso,  purpura  ,  cocco  et  hya- 
cinlho,  de  quo  v.  1.  Secundum  erat  slraguluui 
ex  uudeciin  sagis  cilicinis,  vel  caprinis ,  de 
quo  v.  7.  Tertium  ex  pellibus  arietum  ru- 
bricalis.  Quartum  ex  pellibus  iauthiiiis.  An 
auieni  ha?c  duo  ultima  solôm  labernaculi  lec- 
timi  texerint ,  uti  volunt  Beda  ,  Cajctanus  et 
Lipoman.,  an  verô  etiani  latera  labernaculi  , 
incertum  est;  nam  quod  v.  14  dicilur  illa  ope- 
ruisse  teclum,  nil  facit  pro  Bedà;  ibi  enimlec- 
tuni  idem  est  quod  tabernaculum  ;  iioe  enim 
undique  legebatur,  et  qua?  ratio  fuit  tegendi 
tecti  proprie  dicli  hisce  duobus  operinientis  , 
eadem  militai  et  pro  loto  tabernaculo;  videli- 
cet  ne  laîderetur  imbribus ,  ne  cortinae  delica- 
liores  et  tabula?  aurai»?-  fu'darenlur  aut  cor- 
runiperentur.  Unde  et  Josepbus  ait,  laberna- 
culum  tali  colore  ,  spccie  et  décore  fuisse 
venustum  exteriùs ,  ut  intuentes  mirarcnlur, 
etcœlum  esse  putarent ,  quod  vel  maxime  de 
quarto  operculo  ianthino  latera  cingenle  et  te- 
genteaccipiendum  videtur;  nam  teclum  laber- 
naculi ,  cùm  planum  et  allum  essel,  videri  non 
poterat.  Simililer  decem  cortinae  polymita? , 
cùm  essenl  infima? ,  et  sago  cilicino  undique 
tegerenlur,  nullà  suî  parte  videri  poterant. 
lia  Abulensisq.  10. 

Tropol.  operimenlum  ex  pellibus  arielum 
rubricatis  significat  aposlolicosviros  ,  qui  sin- 
guine  suo  Ecclesiam  operuerunt,  ejusque  lîdem 
stabiliverunt ,  contra  oinnes  ingruenles  infide- 
lium  procellas.  Hi  ergo  rubricali  sunt ,  quia 
sanguine  suo  vilam  beatani,  tam  suam  quàm 
Etclesia?  emerunt.  Narrant  historia?  Bomano- 
rum  de  C.  Mario,  quôd  castra  opposuerit  con- 
Ira  Cimbros  et  Teutones  loco  arido,  mililique 
sitienti  et  aquam  pet^nti  demonstrans  amnem 
juxla  vallum  hoslium  :  hthinç,  inquil ,  peti  à 
vobis  polest  potus  sanguine  venalis  ;  niox  orave- 
runl  milites,  ut  eos  eô  duceret.  Idem  Cbrislus 
dixit  martyribus  et  Ecdeske.  Operimentum 
verô  ianlbinum  signilieal  virgines,  qui  colore 
cœlesli,  morlui  carni  et  mundo,  morl.alem  lan- 
lîun  pellem  secuni  deferinit ,  animo  in  cœlis 
defixi;  hi  in  Ecclesià  eminent,  eamque  merilis 
et  oralionibus  lulanlur.  Unde  virgines  dieun- 
tur  quasi  virlute  insignes ,  et  cœlibes  quasi 
cœlites,  et  cœlo  beali,  id  est,  cœli  civium  vi- 
lam in  terris  imitantes,  inquil  Boda  lib.  2  de 
Tabernac.  c.  3  et  4.  «  Qnanla  ,  inquil  S.  Amb. 
t  lib.  1  Offic.estvirginitalis  gralia,qua?  meiuit 
<  à  Chrisio  eligi,  ul  essel  corporale  Dei  tem- 
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«  plum  ,  in  quâ  corporaliter  habitavit  pleni- 
«  tudo  divinilalis'.'  Virgo  genuit  mundi  salutem, 
«  virgo  peperil  vilain  universorum.  »  Et  S. 
Gregorius  :  «  Flos  est  virginitas,  flos  marty- 
«  rium ,  flos  actio  bonà.  In  horto  virginitas  , 
«  in  campo  martyrium ,  bonum  opus  in  tha- 
«  lamo.  s  Et  S.  Cyprianus  lib.  de  Virgin.  : 
«  Virginitas  est  soror  angelorum  ,  Victoria  li- 
i  bidinum  ,  regina  virlutum  ,  possessio  bono- 
«  rum  omnium  ;  flos  eslecclesiaslici  germinis  , 
«  decus  atque  ornamentum  graiise  spiritualis  , 
«  illusirior  porlio  grcgis  Cbrisli.  t  Et  S.  Ilie- 
ron.  :  «  Esse  angèlum,  felicitatis  est,  esse  verô 
i  virginem  ,  virlulis  ;  dùm  hoc  obtinere  niti- 
«  lur  ex  gralià  ,  quod  habel  angélus  ex  na- 
€  lurà.  » 

Vers.  15.  —  Faciès  et  tabulas  stantes  ta- 
ber.nacili.  Hpae  labiih»!  erant  quasi  parieles  ta- 
bernaculi,  erecli  à  tribus  ejus  lateribus.  Se- 
cundo, ha;  tabula?  in  falere  ineridiano  erant 
20,  et  lolidem  in  latere  aquilonari,  quœ  duo 
latera  erant  latera  longitudinis  tabernaculi, 
undesequilur,  tabernaculum  longum  Cuisse  30 
cubitis;  quœlibel  enim  tabula  sesquicubilalis 
erat  20  :  ergo  tabula;  eflîciebant  30  cubitos  ; 
dislabant  tabula;  aqùilbnflres  à  meridionalibus 
decem  cubitis,  qua-  eral  lalitudo  labernaculi  ; 
alla?  erant  10  cubilis.  ïertiÔ  ,  ad  occidenlem 
erant  làbuia;  sex  intégra?  et  dua?  dimidîaê  ,  ila 
ut  omncs  oclo  juncta?  lacèrent  10  cubitos 
(qua?  rursùm  erat  latltudo  labernaculi);  jun- 
gebant  enim  ha?  tabula?  latus  meridianum  et 
latus  aquilonarc  lalicinaciili.  Quarto,  ha?  ta- 
bula? singula?  duas  habebant  bases,  quasi  duos 
cardines,  qui  in  duobus  foraminibus  duarum 
basinni  argcntearum  suscipiebanlur,  idque  ad 
hoc  ul  basibus  hisce  argenteis  innilerenlur  la- 
bula? ,  cl  lirniiùs  consistèrent. 

Allegoricè,  tabula?  ha?  signilicanl  dilatalio- 
nem  Evangelii  per  Apostolos  et  eorum  succes- 
sores  in  universo  mundo  ;  bases  erant  oracula 
Prophetarum  ,  quibus  pra?diçatio  Evangelii  ni- 
lebatur.  Ita  Beda  et  Isidorus.  Verîim  Nyssenus 
per  tabulas  et  bases  angelorum  multitudinem, 
qua?  sanctos  et  eleclos  custodit,  intelligit.Vcrè 
S.  Augustin,  in  serm.  Apost.  Pelri  et  Pauli  : 
«  Petrus,  inijuil,  pauper  in  mundo,  faclus  est 
«  dives  in  Chrisio,  cui  reges  et  nationes famu- 
«  lanlur  in  seculo.  Paulus  verô  dùm  urget  gla- 
«  diis  sanctos,  hdei  suscepiijuguiii,,  et  magis- 
«  1er  factus  est  gentium  ,  forma  martyrum, 
«  formido  da?inonum,  indullor  criminum, 
«  fonsque  virlutum.  »  Et  S.  Chyrsoslom. 
boni.  1  de  Laud.   S.   Pauli  :  «  Panlns  terrain 


r,v,  in 

<  simul  atque  mare  ,  Graeciam  simul  alque 
i  Barbariam  ,  omnemque  prorsùs  quanta  est 
«  sub  sole  regionem ,  quasi  volitans  circum- 
f  ivit  ;  non  simplici  labore  velut  in  vacuum 
i  itinera  percurrens ,  sed  peccatorum  spinas 
«  pariter  evellens ,  verbumque  pietalis  ubique 
«  seminans ,  errores  fugans,  verilatem  redu- 
c  cens,  ex  hominibus  angelos  faciens,  quin- 
«  imè  ipsos  homines  quasi  ex  daemonibus  in 
«  angelos  provehens.  »  Et  rursùm  :  «  Paulus 
i   cœli  civis ,  Ecclesiarum  columna  ,  angélus 

<  terrestris ,  homo  cœleslis.  Sicut  enim  mis- 
t  sum  in  ignem  ferrum ,  totum  ignis  cflicitur  ; 
«  sic  Paulus  charilate  succensus  ,  lotus  effec- 
«  tus  est  charitas.  »  Idem  rursùm  :  «  Misit 
«  Christus  Apostolos,  quasi  sol  radios  suos, 
«  quasi  rosa  suavitales  odoris  sui ,  quasi  ignis 
«  scintillas  suas  ;  nam  sicut  sol  in  radiis  ap- 

<  paret,  sicut  rosa  in  odoribus  suis  senlitur, 

<  sicut  ignis  in  scintillis  suis  aspicilur,  sic  in 
«  illorum  virtulibus  Christi  potentia  agnosce- 
«  batur.  » 

Vers.  17.  —  In  lateribus  tabul/e  du,e  in- 
castratur/e  fient  ,  quibus  tabula  alteri  ta- 
BULA connectatur,  q.  d.  :  Singulae  labulae  dua- 
bus  sui  parlibus  excavabuntur,  ut  vicina  in  eas 
per  partem  sui  prominenlem  ,  quasi  per  ma- 
num  ,  ut  habent  Hebraa ,  subinlrare  possit , 
itàque  illi  connecli.  Hae  incastratura  vel  com- 
missura  tabularum  significant  humilem  chari- 
tatem,  quâ  Apostoli  et  sancti  eorum  sequaces 
invicem  juncti  et  devincti  sunt.  Ita  Beda. 

Vers.  22  et  23.  —  Ad  occidentale»!  vero 

PLAGAM  TABERNACULI  FACIES  SEX  TABULAS  ,  ET 
RURSUM     ALIAS     DUAS  ,     QVJE    IN    ANGULIS   EllIGAN- 

turpost  tergum  tabernaculi,  q.  d.  :  Taberna. 
culum  ad  occidentem  babebit  octo  tabulas ,  uli 
dicitur  v.  25,  ita  tamen  ut  sex  intégras  sint , 
scilicel  sesquicubitales  ,  dua3  verô  reliquae  sint 
tantùm  simicubitales  ;  nam  cùm  latitudo  ta- 
bernaculi deberet  esse  10  cubitorum,  6  aulem 
tabulae  lantùm  darent  novem  cubitos  ;  hinc  il- 
lis  sex  additœ  sunt  duae  aliae  minores ,  videli- 
cet  utrinque  una  médium  hahens  cubitum  ,  ut 
ita  decimus  cubitus  latiludinis  tabernaculi  per 
eas  compleretur  ;  quae  proinde  in  angulis 
erectae  dicuntur  ,  quia  una  latus  meridianum  , 
altéra  aquilonare  tangebat  ;  ipsae  denique  cum 
sex  reliquis  dicuntur  fuisse  post  tergum  taber- 
naculi, id  est,  ad  latus  occidentale  tabernaculi, 
quod  tegebat  Sanctum  sanctorum  ;  nam  pars 
anterior  et  orientais  tabernaculi  nullas  habe- 
bat  tabulas  ,  sed  patebat ,  quia  ibi  erat  ingres- 
sur  in  tabernaculum. 
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Anagog.  oclo  hae  tabulai  post  Sanctum  sanc- 
torum signiiicant  oclo  bealiludines ,  quae  post 
banc  vitam  merentibus  easque  hic  prosequen- 
tibus  succèdent  et  obvenient.  Ita  Rupertus. 

Vers.  24.— Eruntque  conjunct^e  ,  sex  scilicel 
tabulae  aequales,  el  quasi  gemellae  sorores,  nam 
de  aliis  duabus  minoribus  paulô  post  loquitur. 

Et  una  compago  retinebit.  Hebraicè,  erunt- 
que omnes  perfectœ ,  id  est ,  omninô  aequaliter 
nexae  ad  capul ,  id  est ,  sursùm  ,  ad  annulum 
unum,  id  est,  quasi  uno  annulo  ,  relinerentur  ; 
non  enim  verè  annulo ,  sed  incaslraturis  , 
ut  dixit  vers.  17,  quasi  annulis  nectebantur, 
quod  noster  interpres  clarè  vertit  :  Una  om- 
nes compago  retinebit. 

Vers.  26.  —  Faciès  et  vectes  de  lignis 
setim  quinque  ad  continendas  tabulas.  hîc 
agit  de  vectibus,  qui  ex  omni ,  puta  ex  triplici 
latere  erant  quini,  ul  tabulas  stringerent  et 
conlinerent  ;  hinc  sequitur  hos  vectes  univer- 
sim  fuisse  15;  ter  enim  quinque  faciunt  15 , 
quindecim,  inquam,  integri  et  commensi  lon- 
giludini  vel  lalitudini  tabularum  ;  sed  quisque 
integerex  pluribus  partialibus  constabat,  prae- 
sertim  in  utroque  latere  longitudinis  taberna- 
culi; nam  cùm  longitudo  esset  30  cubitorum  , 
debuisset  vectis  unius  ligni  esse  pariter  tri- 
ginta  cubitorum  ,  quanta?  longitudinis  vectes 
aut  ligna  vix  reperiuntur.  Unus  ergo  vectis  hic 
ex  multis  partialibus  constabat ,  videlicet  hi 
qui  erant  ad  ulrumque  latus  longitudinis  quod 
erat  30  cubitorum  ;  hi  singuli  sex  partialibus 
integrabanlur  ;  nam  quaelibet  partialis  erat  5 
cubitorum,  ait  Josephus.  Partiales  ergo  hi  invi- 
cem jungebantur  et  inserebantur,  caput  unius 
cavo  alterius,  uti  ossa  in  humano  corpore  invi- 
cem innectuntur  in  modum  pyxidis,  inquit  Jo- 
sephus. 

Vers.  28. —  Qui  mittentur  per  médias  tabu- 
las ,  non  per  ipsam  spissitudinem  tabularum , 
sed  per  dorsaearumtransversim;naminearum 
dorsis  erant  annuli ,  per  quos  hi  vectes  immit- 
tcbantur,  a  summo  usque  ad  summum  ;  id  est,  ab 
extremo  usque  ad  extremum.  Ita  Hebraea ,  quae 
sic  habent  :  Et  vectis  quisque  médius ,  supple 
ibit  vel  (ransibit ,  in  medio  tabularum ,  transiens 
ab  extremo  usque  ad  extremum ,  quod  noster 
clarè  vertit  :  Qui  mittentur  per  médias  tabulas 
ab  extremo  ad  extremum.  Septuag.  Chald.  Va- 
tabl.  et  alii  haec  accipiunt  de  alio  vecte  medio 
transeunle  ipsam  crassiliem  tabularum  ;  de  eo 
accepil  et  noster  c.  36,  53,  ubi  in  hebraeopenè 
eadem  verba  sunt  quae  hîc  ,  de  quo  ibi  dicam. 
Allegor.  quinque  hi  vectes  facli  non  ad  por. 


557 

tandum  ,  sed  ad  tabulas  conlinendas  etastrin- 
gendas,  signiiicabant  Pentaleuchum  sive  quin- 
quclibros  Mosis,  quibus  tara  Jutlaei  olim,quàm 
Cliristiani  nunc  in  prsesenti  vità  ad  (idem  et 
virtutem ,  et  ad  spem  remunerationis  futur* 
accenduntur.  ItaBeda,  lib.  2,  c.  7. 

Vers.  31. — Faciès  et  vélum.  Describitur  hic 
vélum  dividens  Sanctuarium  et  Sanctuarii  sanc- 
luaria ,  id  est ,   dividens  Sanctum   à   Sancto 
sanctorum  ;  erat  hoc  vélum  oppansuin  Sancto 
sanctorum  ,  faclum  ex  bysso  ,  cocco ,  purpura 
ethyacinlho,   eratque  appensum  ad  quatuor 
columnas  factas  ex  lignis  selim  inauralis ,  quœ 
columnœ  habebant  capita  aurea  et  bases  ai- 
genteas.  Secundo  ,  quo  spatio  vélum   hoc  sit 
constilutum  Script,  hîc  sublicet;  sed  si  ex 
templi ,  quod  ad  instar  tabernaculi  œdificatum 
est,  vélo  conjicerelicel,  Sanctum  sanctorum  ter- 
tiam  tabernaculi  partem  occupabat,  ita  ut  vélum 
hoc  lertiam  hanc  partem  à  reliquis  dirimeret. 
Sauclum  ergo  sanctorum  undique  quadratura 
erat  ;  tam  enim  in   latitudine  et  longitudine 
quàm  allitudine  habebat  decem  cubitos.  Hùc 
alludens  S.  Joannes  Apocal.  21 ,  16  ,  loquens 
de  cœlo  empyreo  signilicato  per  Sanctum  sanc- 
torum: Civitas,  inquit,  illainquadro  posita  est. 
Mysticè,  hoc  vélum  significabat,nos,  quisu- 
mus  hîc  in  atrio  et  Sancto,  id  est,  in  Ecclesià 
militante,  per  fidem  et  œnigmalicam  cognitio- 
nem  speculari  Deum  et  futura  bona  ,  quae  sunt 
in  Sancto  sanctorum  ,  id  est ,  in  cœlo.  Unde  in 
Chrisli  passione  hoc  vélum  scissum  est  ;  quia 
Chrislus  suâ  morte  nobis  aditura  ad  ccelum 
et  claram  Dei  visionem   aperuit.    S.  August. 
serm.  18  super  Joan.  :  «  Ambula,  inquit,  per 
«  (idem ,  ut  pervenias  ad  spem  ;  spes  non  aedi- 
«  Acabit  in  patrià  ,  quem  lides  non  consolatur 
t  in  via.  »  Idem  rursùm  :    «  Quid  est  fides , 
«   nisi  credere  quod  non  vides  ?  Unde  et  quo- 
«  modo  capitur  Trinitas  ?  reclè,  ô  homo,  in- 
*  terrogas  ;    ideô  benè  creditur  ,  quia  cilô 

<  non  capitur  ;  nam  si  cilô  caperetur ,  non 
«  esset  opus  ut  crederetur  ,  quia  viderelur.  » 
Hoc  est  quod  ait  Apost.  Hebr.  11 ,  1  :  Est 
aulem  fides  sperandarum  substantia  rerum  , 
argumentum  non  apparentium.  Hinc  rursùm 
S.  Aug.  in  lib.  de  Trinit.  :  «  Aufer,  ait,  argu- 
c  menta ,  ubi  fides  quœritur,  in  ipsis  gymna- 

<  siis  suis  jam  dialectica  laceat  ;  piscatoribus 
«  credunt,  non  dialecticis.  s  Et  S.  Bernard,  in 
Cant.  :  «  Quid,  ait ,  non  inveniat  fides?  attin- 
i  git  inaccessa ,  deprehendit  ignota  ,  compre- 
i  hendit  immensa  ,  apprehendit  novissima  ; 

<  ipsam  denique  aelernitatem  suo  illo  vastis- 
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«  simo   sinu    quodammodô    circumcludît.  » 
Hinc  rursùm  Apost.  Hebr.  10,  v.  20 ,  per  ve- 
lamen  accipit  carnem  Christi ,  quœ  ejus  divini- 
tatem  velabat,  quœque  instar  veli  in  passione 
scissa  ,  viam  in  ccelum  patefecit.  Vélum  hoc 
factura  est  ex  hyacinlho,  purpura ,  bysso,  coc- 
coque  bis  tincto  ,  opère  plumario  ;  quia  caro 
Chrisli  ex  purpureoDeiparœVirginis  sanguine, 
operà  Spirilûs  sancti  pulcherrimâ  membrorum 
varietate  est  composila.  Unde  psal.  138,  15  , 
quod  nos  habemus  :  Substantia  mea  in  inferiori- 
bus  terrœ ,  Hebr.  est  :  Acu  pictus  sum,  hoc  est , 
ut  Pagninus  exponit  ,  variis  raembris  formatus 
sum,  scilicet  instar  vestis  phrygionicœ  ,  in  in- 
ferioribus  terrœ,  id  est,  in  matrice  matris , 
quasi  in  loco  recondito  et  subterraneo.  Cam- 
pensis  exponit  :  Velut  tapetium  è  nervis  et  venis 
contextus  sum  in  utero  matris.  Loquitur  Psaltes 
de  formatione  hominis  cujuslibet,  sive  em- 
bryonis  in  ventre  matris.  Si  corpus  cujusvis 
hominis  velut  phrygionica  vestis  acu  pingilur, 
quid  de  Christi  corporedicemus.cujusphrygio 
fuit  Spiritus  sanctus  ?  quid  verô  de  anima  ? 
quid  de  tolà  humanitate  ?  quàm  pulchrà  cœ- 
leslium  charismatum  varietate  contexta  ,  velut 
holoserica  vel  aurea  vestis  splendescit  ?  Pinxit 
enim   in  eâ  summus   artifex  ,  primo  omnes 
scientias   et  verilates  :  habuit  enim    anima 
Christi  triplicem  scienliam  ,  scilicet  ,  beatam  , 
infusam  et    acquisitam  ;     secundo  ,   omnem 
prudentiam   et  sapienliam  ;    tertio ,     omnes 
virlutes,    naturales,    et  supematurales  ,    et 
theologicas  ;  quarto  ,  omnes  gralias  gratis  da- 
tas ;  quinlô  omnem  gloriae  varietatem,  omnes- 
que  dotes  gloriosœ  beatiludinis. 

Vers.  33.  —  Inseretur  autem  vélum,  etc., 
quo  et  Sanctuarium  et  Sanctuarii  sanctuaria 
dividentur,  q.d.  :  Vélum  hoc  dividct  Sanctum  à 
Sancto  sanclorum,  cujus  deinceps  vasa  descri- 
bit.  Sanctum  sanctorum  cxpressum  erat  sym- 
bolum cœli empyrei,  vitaeque  aeternae,  quam  pul- 
chrè  describitVigilantius,  in  vità  Epicteti  pres- 
byteri  et  Astionis  monachi  marlyrum,  Astionis 
maire  adhucgentili.  Cùm  enim  diceret  mater: 
«  Quse  dicitur  regio  illa,  quô  perrexit  dulcissi- 
«  mus  meus  et  unicus  Aslion  ?  >  Vigilantius 
respondit  :  «  Begio  robustorum ,  seu  fortium 
t  virorum.»  Et  mater  :  i  Sunt  aliqui  boulines 
«  ibidem  commorantes?  >  Vigilantius  respon- 
dit :  <  Plures  et  valdè  nobiles  habentur,  quo- 
«  rum  possessio  paradisus  dicitur,  quorum  ta- 
«  bernacula  ex  lumine  sunt  construcla,  quo- 
t  rum  vita  Deus  est,  et  conversatio  immortalis 
<  existit;  quorum  vestes  sanguine  sunlres- 


351) 


IN  EXODUM 


540 


persœ,  etin  capite  comme  ex  auro  purissimo 
cuni  gemmis  variis  labricatœ  habenlur.  Sed 
et  rex  riimiùm  potentissimus  ac  metuendus 
est  in  eàdem  regionc ,  cujus  nomen  Deus 
deorum,  et  Doniinus  doniinanlium  appella- 
tur,  cujus  nuntii  Angeli  dicuntur  justitkc  ; 
quorum  vestis  una  est  omnibus,  et  taclus 
eorum  igniassimilalur  urenli.  Sed  et  senatus 
hujus  imperatoris  valdè  clarus  habelur  ;  et 
média  pars  prophcta;  nuncupatur,  alii  vero 
Apostolipronunlianlur  >  Deinde  ipsam  civi- 
tatem  ita  describit  :  «  Sed  et  civitas  istius  He- 

« 

< 

« 

< 
< 
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gis  valdè  est  prseclara,  nomenque  ejus  Cbri- 
sticolis  pronuntialur,  cujus  murus  ex  auro 
purissimo  est  conslrucius ,  liabens  portas 
duodecim ,  et  in  ipsis  singulse  dépendent 
margaritae,  alque  singuli  ex  senatoribus  per 
singulas  sedent  indesinenter.  Et  prima  qui- 
dem  porta  dicitur  Pétri,  secunda  Pauli,  ter- 
tia  Andreae,  quarla  Joannis,  quinta  Jacobi, 
sexta  Pbilippi,  septima  Darlholomsei,  octava 
«  Thomas,  noua  Matthaei,  décima  Thadaei,  un- 
«  décima  Simonis,  duodccima  Malthiai.»  De- 
nique  ejus  templum  et  Sancla  sanctorum  ita 
depingit  :  «  Sed  et  templum  mirilicum  est  in 
«  eâ,  habens  Sancta  sanctorum  et  allare  au- 
reum,  ante  cujus  conspectum  vir  quidam 
astat  mirilicus  tenens  decem  chordarum 
psalterium,  acjugiter  ibi  degentes  ad  lau- 
dem  Régis  illius  coborlatur  dicens  :  Laudatc 
Deum  de  cœlis;  laudate  eum,  omnes  Angeli 
ejus  ;  taudate  eum,  omncs  virtules  ejus.  Hujus 
«  itaque  nomen,  David  filius  Jesse  pronunlia- 
<  lur.  Sed  et  plaleaj  bujus  civitatis  ex  auro 
t 
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purissimo  sunt  slratœ;  cujus  lluvius  vilain 
aetcrnam  émanât,  cujus  pomifera  per  siiyu- 
los  menses  reddunt  fructus  suos,  et  l'olia 
eorum  ad  medicamentum  procedunt  anima- 
rum  ;  cujus  lumen  inenarrabilc  est,  et  portai 
nunquàm  clauduntur,  cô  quôd  nunquàmibi 
nox  erit,  nec  ullai  lenebrse  babentur;  sed 
semper  gaudium,  et  perpétua  lœlitia  ibidem 
jugiter  eommoratur.» 
Quare  meritô  S.  Antonius  suos  horlabalur 
dicens  :  <  Hoc  sit  autem  primum  cunctis  in 
«  commune  mandatum,  nullum  in  arrepli  pro- 
«  positi  vigore  lacessere,  sed  quasi  incipien- 
«  lem  augere  semper  debere  quod  cœperit; 
c  praesertim  cùm  humana:  vitsc  spalia  seterni- 
«  tali  comparatee,  brevissima  sint  ac  parva.  > 
Ita  exorsus  paululùm  siluit,  et  admiratus  ni- 
miam  Dei  largilalem,  rursùm  adjecit,  dicens: 
«  In  prxsenti  bàc  vilâ  ccqualia  suntpro  rerum 
«  commutatione  commercia ,  pec  majora,  rc- 


x  cipitab  cmenle  qui  vendit;  promissio  autem 
i  vitne  sempiternae  vili  pretio  comparalur. 
«  Scriplum  est  enim  :  Dies  vitœ  nostrœ  septua- 
t  ginta  anni;  si  autem  multum,  octoginta;  quid- 
«  quid  reliqitum  est,  lubor  et  dolor  est.  Quando 
<  ergo  octoginta,  aut  centum,  ut  multum,  an- 
«  nis  laboranles,  in  Dei  opère  vixerimus,  non 
«  pari  lempore  régnai uri  sumus  in  fuluro,  sed 
«  pro  annis  prsediclis,  omnium  nobis  seculo- 
«  mm  régna  tribuentur.  Non  terrain  hseredi- 
«  labimus,  sed  cœlum  ;  corpus  quoque  corru- 
t  plum  relinquentes,  idipsum  eum  incorru- 
«  ptione  recipiemus.  Ergo,  filioli ,  non  vos 
«  aut  lœdium  defaliget,  aut  vana3  glorix  de- 
«  lcclelambilio.  Non  sunt  enim  condignsc  pas- 
t  siones  bujus  lemporis,  ad  supervenluram 
«  gloriam,  qu;e  revelabilur  in  nobis.  t 

S.  Maria  d'Oignies,  teste  cardinali  Vilriaco 
in  ejus  vilà  ,  cùm  vixisset  vitam  angelicam, 
accepit  revclalionem  suae  salutis  et  gloriae, 
hisce  verbis  :  Ibis  in  sancta  sanctorum.  C unique 
illa  rem  intelligeret,  non  verba,  utpote  latina, 
dicebat  assidue  jubilans  ancillae  suaî  :  Humus 
in  sancta  sanctorum ,  dulcissima  Clemenlia  (hoc 
eral  ancillae  nomen).  Et  quid  sunt  sancta  san- 
ctorum? nec  aliud  dicere  poterat  ebria  gaudio, 
noctes  et  dies,  nec  comedere,  nec  bibere. 

Hinc  monasteria  olim  in  quibus  agebant  mo- 
nacbi,semoti  à  rébus  terrenis,  vitam  cœlestem, 
cœlo  inhiantes,  vocabantur  Sanctuaria,  ut  pa- 
tet  ex  vitâ  S.  Euphraxiœ.  Ita  S.  Arsenius  pan- 
num  babebal  in  sinu ,  ad  lergendum  juges  la- 
crymas,  quae  ob  desiderium  vitœ  aetemse  ex 
oculis  ejus  defluebant.  UndcS.  Hieron.  S.  Pau- 
lam  quinque  monasleriorum  in  Palœslinà  i'un- 
dairicem  ,  imô  monacbam ,  et   monacharum 
ductricem,  recensilis  mirisejus  et  cœloslibus 
virlulibus,  ita  in  cœlum  usque  prosequitur  : 
<r  Caîterùm  illa  implovit  eur9iim  suum,  fidein- 
«  que  servavit,  et  nunc  fruilur  coronà  jusli- 
4  Uœ,  sequiturque  Agnum  quôcumque  vadit. 
«  Saturatur,  quia  esurivit;  et  lœta  décantât: 
«  Sicut  audivimus,  ita  et  vidimus,  in  civilatc  Du- 
«  mini  virtutum ,  in  civitate  Dei  nostri.  0  beata 
t  rerum  comimUalio!  Flevit,  ut  semper  ride- 
t  ret.   Despexit  Iacus  contritos ,  ut  fontem 
«  Dominum  reperiret.  Vcslila  cilicio  est,  ut 
«  nunc  albis  vestimenlis  uteretur,  et  diceret  : 
i  Scidisti  saccum  meum  ,  et  induisti  me  lœtitià. 
t  Cinerem  sicut  panem  manducabat,  cl  potio- 
«  nem  suam  eum  fletu  miscebat,  dicens  :Fue- 
t  nuit  mihi  lacrymœ  meœ  panes  die  ac  nocte ,  ut 
«  in  œlernum  pane  angelorum  vescerelur,  et 
\  cauerel  :  Gusiate  et  videtc,  quoniam  mavis  est 
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i  Dominus;  et  :  Eructavit  cor  menm  verbum  bo- 
t  nuin,  dico  ego  opéra  mea  régi,  i 

lia  S.  Euphraxia  tempore  Theoilosii  imper, 
impei  iali  sanguine  prognata,  sprelo  mundo, 
monaslicam  vilam  amplexa,  cùm  in  eà  mira 
linmililate,  obcdienlià  et  sanclitalcvixisset,  tri- 
cennis  vocala  est  ad  hœc  Sancta  sanclorum. 
Vidit  enim  abbalissa  duos  viros  sibi  dicentes  : 

<  Assumens  tecum  Eupraxiam ,  deduc  eam 

<  anle   Dominum;  quam   inox,  inquit,  assu- 

<  mens,  properavi  cum  e.s.  Et  cùm  venisse- 
i  mus  ad  quamdam  porlam,  cujus  gloriam 
«  enarrare  non  valco,  spontè  nobis  aperta  est. 
«  Et  ingressœ  sumus,  et  vidimus  ibi  inénar- 
rable palalium  cœlesti* ,  in  quo  est  solium 
nuptiale  non  manu  factura.  Ego  quidem  in- 
leriùs  appropinquare  non  polui,  Euplnaxiain 
verô  assumentes  oblulerunt  Domino;  et 
procidens,  osculata  est  pedes  ejus  immacu- 
lalos.  Vidi  ibi  dena  millia  Angelorum  ,  ac 
multitudinem  sanclorum  innumerabilem,  et 
omnes  stabant  respicientes;  et  vidi,  et  ecce 
mater  Domini  assumens  Eupbraxiamadduxit 
eam  ad  thalamum  nuptialem  ;  in  quo  deco- 
ris  coronam  parabal  :  et  audivi  vocein  ad 
Eupbraxiam  dicentem  :  Ecce  merces  tua. 
Nunc  itaque  perge,  post  decem  dies  veniens, 
fruere  bis  in  seculis  infinilis;  et  ideô  quia 
bodiè  nona  dies  est,  ex  quo  visionem  vidi, 
crasmorietur  Euphraxia.  d  Sequenli  ergodie 

Euphraxia  cum  abbatissâ  vilà  l'uncta  abiit  in 
sancta  sanclorum.  lia  habel  ejus  vita. 

Hùc  per  crucem  prœcessit  et  praeivit  nol)is 
Cbristus,  qui  per  proprium  sanguinem  introivit 
semet  in  sancta,  œternâ  redemptione  inventa,  ut 
ait  S.  Paulus  ad  Hebr.  9,  v.  12. 

Vers.  36. — Faciès  et  tentorium  in  introitu 
tabernaculi.  Describilur  hic  secundum  vélum, 
quod  oppansum  erat  Sancto,  sicut  priùs,  v.  31, 
oppansum  eral  Sancto  sanctorum.  Vélum  hoc 
vocatur  tentorium  ;  quia  quasi  aulaeum  et  ten- 
torium castrense  expansum  erat  pro  quartâ , 
orientali  videlicet,  parte  tabernaculi,  sive  pro 
ejus  introitu,  eratque  quasi  janua  tabernaculi 
quinque  columnis  distincta,  ut  quatuor  viis, 
inter  quinque  columnas  interceptis,  paleret 
ingressus.  Sicut  enim  oclo  tabula?,  v.  22,  la- 
ïus adversum  occidentale  tabernaculi  claude- 
bant,  ita  quinque  hoc  columnae  cum  hoc  suo 
velo  elaudcbanl  làtus  orientale,  quà  patebat  in- 
gressus. 

Nota  primo.  Hoc  vélum  factura  erat  uli  et 
prius,  v.  13,  ex  bysso,  cocco,  purpura  et  hya- 
cihtho,  eralque  appensum  quinque  columnis, 
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faclis  ex  lignis  setim  inauratis.  Secundo,  vé- 
lum hoc  quod  erat  in  ingressu  tabernaculi,  uli 
el  vélum  quod  erat  in  ingressu  alrii,  de  quo 
c.  27,  v.  16,  mobile  erat,  cùmatrii  ipsius  vêla 
reliqua  essent  immobilia;  essentque  ex  bysso 
tantùm,  hœc  verô  in  ingressu  tabernaculi  et 
alrii  erantpolymita,  uti  jam  dixi.  Tertio,  assc- 
rit  Josephus  vélum  hoc  in  ingressu  taberna- 
culi, à  summo  non  usque  ad  terram,  sed  tan- 
tùm usque  ad  dimidium  columnarum  dépen- 
disse, ibique  annulis  suslentum  el  retenlum 
fuisse,  idque  ut  accessum  et  introitum  daict 
sacerdolibus,  per  illud  subintrantibus  in  ta- 
bernaculum,  utque  lumen  solis  per  banc  par- 
lera vacuam  et  apertam  in  tabernaculuin  ad- 
milterctur  ;  nam  in  tabernaculo  nullae  erant 
fenestrre;  erat  enim  ipsum  undique  tectum, 
tum  decem  cortinis,  tum  sago  cilicino.  Quarto, 
addil  idem  Josephus,  huic  velo  penè  contiguum 
fuisse  aliud  vélum,  magnitudinepar,  sed  è  lino 
conlextum,  annulis  à  funiculo  per  transver- 
sum  pendons,  quod  aliquando  adducebatur, 
aliquando,festis  praecipuè  diebus.reducebalur, 
ut  populus  in  tabernaculum  prospicere  posseï; 
tum  enim  reducto  velo  patebant  auratœ  tabula; 
tabernaculi,  inquit  Lipoman.  in  cap.  36.  Reli- 
quis  verô  diebus,  et  maxime  cùm  plueret,  nin- 
geret  aut  grandinaret,  hoc  vélum  extimum  et 
lineum  objectu  suo  vélum  alterum  interius,  et 
picliiratum  à  tempestatibus  et  aeris  injuriis 
jiroiegebat. 

Vers.  37.  —  Et  quinque  columnas  deaurv- 
ris.  Hoc  est,  aureis,  non  laminis,  sed  circulis 
ornabis,  ut  palet  ex  cap.  36,  v.  ult.,  in  He- 
braeo. 


CAPUT  XXVII. 

1.  Faciès  et  altare  de  lignis  Setim,  quod 
babebit  quinque  cubitos  in  longitudine,  et  lo- 
lidem  in  latiludine,  id  est,  quadrum,  el  1res 
cubitos  in  altitudine.  —  2.  Cornua  aulem  per 
quatuor  angulos  ex  ipso  erunt  ;  et  operies  il- 
lud sere. — 3.Faciesque  in  usus  ejus  lebeles  ad 
suscipiendos  cineres,  et  forcipes  atque  fusci- 
nulas,  et  ignium  receptacula;  omnia  vasa  ex 
sere  fabricabis.  —  4.  Craticulamque  in  modum 
relis  œneam  ;  per  cujus  quatuor  angulos  erunt 
quatuor  annuli  araci,  —  5.  quos  pones  subler 
arulam  allaris;  eritque  craticula  usque  ad  al- 
f>ris  médium.  —  6.  Faciès  et  vectes  allaris  de 
lignis  Selim  duos,  quos  operies  laminis  œneis: 
—  7.  el  induees  per  circulos,  eruntquc  ex  ulro- 
que  lalere  altaris  ad  porlandum.  —  8.  Non 
solidum,  sed  iriane  et  eavum  intriiisecùs  faciès 
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illud,  sicut  tibi  in  monte  monslratum  est.  —  9. 
Faciès  et  atrium  labernaculi,  in  cujus  auslrali 
plagâ  contra  meridiem  erunt  tentoria  de  bysso 
retorlâ;  centuni  cubilos  unum  lalus  te:iebit  in 
longiludine;  —  10.  Et  columnas  viginli  cum 
basibus  tolidem  œneis,  qua;  capila  cuin  csela- 
turis  suis  babebunt  argentea.  —  11.  Simililer 
et  in  latere  aquilonis  per  longum  erunt  tento- 
ria centuni  cubilorum,  columnre  viginli,  et  ba- 
ses œneœ  cjusdem  numeri,  et  capila  earuni 
cum  cœlaluris  suis  argenlea.  —  12.  In  latiiu- 
tline  verô  atrii,  quod  respicil  ad  occidentem, 
erunt  tentoria  per  quinqu:iginta  cubitos,  et  co- 
Junina1  decem,  basesque  tolidem.  —  13.  In  eà 
quoque  atrii  laliludine,  quee  respicit  ad  orien- 
teni,  quinquaginta  cubili  erunt.  —  14.  In  qui- 
Jbus  quindecim  cubitorum  tentoria  lateri  uno 
deputabunlur,  coluninœque  1res  ei  bases  toli- 
dem ;  —  15.  et  in  latere  allero  erunt  tentoria 
cubilos  obtinenlia  quindecim,  columnœ  1res  et 
bases  totidem.  —  1G.  lu  iulroilu  verô  atrii  flot 
lentorium  cubilorum  viginli  ex  byacintbo  et 
purpura,  coccoquc  bis  lincto,  et  bysso  relorlâ, 
opère  plumarii  :  columnas  babebit  quatuor, 
cum  basibus  lolidem.  —  17.  Omnes  columnae 
atrii  per  circuituin  veslilœ  erunt  argenleis  la- 
minis,  capitibus  argenleis,  et  basibus  a-neis. 
—  18.  In  longiludine  occupabit  atrium  cubilos 
cenlum,  in  laliludine  quinquaginta,  alliludo 
quinque  cubitorum  erit  :  lietque  de  bysso  re- 
tortà,  et  habebil  bases  acneas.  —  19.  Cuncta 
vasa  tabernaculi  in  omnes  usus  etcœremonias, 
ta  m  paxillos  ejus  quàm  atrii,  ex  are  faciès.  — 
20.  Pracipe  filiis  Israël  ut  afferant  libi  oleuin 
de  arboribus  olivarum  purissimum ,  piloque 
contusum  :  ut  ardeat  lucerna  semper  —  21. 
in  labernaculo  leslimonii,  extra  vélum  quod 
oppansum  esl  teslimonio.  Et  collocabunt  eum 
Aaron  et  lilii  ejus,  ut  usque  mane  luceat  co- 
ram  Domino.  Perpeluus  erit  cullus  per  suc- 
cessiones  eorum  à  liliis  Israël. 


EXODUM 


\.  Vous  ferez  aussi  un  aulel  de  bois  de  Sé- 
tim,  qui  aura  cinq  coudées  de  long  et  autant  de 
large,  c'est-à-dire,  qu'il  sera  carré,  et  aura 
trois  coudées  de  haut.  //  sera  comme  un  coffie 
carré  d'une  coudée  et  demie  de  haut,  posé  sur 
tjuatre  pieds  de  pareille  hauteur.  —  2.  Quatre 
cornes  s'élèveront  des  quatre  coins  de  l'autel 
pour  lui  servir  d'ornements,  pour  y  attacher  les 
victimes  qu'il  faudra  immoler,  et  pour  y  suspen- 
dre avec  des  chaînes  la  grille  que  vous  mettrez 
au-dedans  de  l'autel,  et  vous  le  couvrirez  d'ai- 
rain en  dehors  et  en  dedans.  —  5.  Vous  ferez 


pour  l'usage  de  l'autel,  des  vaisseaux,  qui  ser- 
viront à  en  recevoir  les  cendres  ;  des  tenailles, 
des  pincettes,  des  brasiers  ;  et  vous  ferez  loutes 
ces  choses  d'airain.  —  4.  Vous  ferez  aussi  une 
gi  ille  d'airain  en  forme  de  rets,  qui  aura  qua- 
tre anneaux  d'airain  aux  quatre  coins,  pour  la 
suspendre  aux  cornes  de  l'autel.  —  5.  Et  vous 
le  mettrez  au-dessous  du  rebord  qui  entoure  le 
foyer  de  l'autel;  en  sorte  que  la  grille  descen- 
dra jusqu'au  milieu  de  l'autel.  —  6.  Vous  fe- 
rez aussi  pour  l'autel  deux  bâtons  de  bois  de 
Sélim,  que  vous  couvrirez  de  lames  d'airain. 

—  7.  Vous  les  ferez  passer  dans  les  anneaux 
des  deux  côtés  de  l'autel,  et  ils  serviront  à  le 
porter.  —  8.  Vous  ne  ferez  point  l'autel  so- 
lide, mais  il  sera  vide  et  creux  en  dedans,  se- 
lon le  modèle  qui  vous  en  a  été  montré  sur  la 
montagne,  afin  qu'il  soit  moins  pesant,  et  qu'on 
te  puisse  porter  plus  aisément.  —  9.  Vous  ferez 
aussi  le  parvis  du  tabernacle  en  la  manière  qui 
suit  :  Ce  parvis  aura  du  côlé  du  midi  des  ri- 
deaux de  fin  lin  retors  en  forme  de  rets;  ce  côté 
aura  cent  coudées  de  long. — lO.Vous y  poserez 
vingt  colonnes  d'airain  avec  leurs  bases  de  la 
même  matière,  qui  auront  leurs  chapiteaux  et 
leurs  ornements  d'argent,  et  ces  colonnes  servi- 
ront à  soutenir  les  rideaux.  —  11.  Il  y  aura  de 
même  du  côlé  de  l'aquilon  des  rideaux  de  cent 
coudées  de  long,  et  pour  les  soutenir,  vingt  co- 
lonnes, qui  auront  chacune  leurs  bases  d'ai- 
rain, leurs  chapiteaux  et  leurs  ornements  d'ar- 
gent. —  12.  La  largeur  du  parvis  qui  regarde 
l'occident,  aura  cinquante  coudées,  le  long  de 
laquelle  vous  mettrez  des  rideaux,  et  dix  co- 
lonnes avec  autant  de  bases. —  13.  La  largeur 
du  parvis  qui  regarde  l'orient,  et  par  laquelle 
on  entrera,  aura  aussi  cinquante  coudées.  — 
14.  Vous  y  mettrez  des  rideaux  d'un  côté,  dans 
l'espace  de  quinze  coudées  ;  et  pour  les  soutenir, 
il  y  aura  trois  colonnes  avec  autant  de  bases. 

—  15.  Vous  mettrez  de  l'autre  côté,  des  ri- 
deaux dans  le  même  espace  de  quinze  coudées, 
avec  trois  colonnes  et  autant  de  bases  pour  les 
soutenir.  —  16  A  l'entrée  du  parvis,  dans  l'es- 
pace de  vingt  coudées  qui  restent  au  milieu  des 
trente  coudées,  vous  mettrez  des  rideaux  plus 
précieux  que  ceux  qui  sont  au  reste  du  taberna- 
cle; savoir,  des  rideaux  d'hyacinthe,  de  pour- 
pre, d'écarlate  teinte  deux  fois,  et  de  fin  lin 
retors,  le  tout  en  ouvrage  de  broderie.  Cette 
entrée  aura  quatre  colonnes  fur  soutenir  les 
rideaux,  avec  autant  de  bases.  —  17.  Toutes 
les  colonnes  du  parvis  seront  revêtues  tout 
autour  de  lames  d'argent;  elles  auront  leurs 
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chapiteaux  d'argent  et  leurs  bases  d'airain.  — 

18.  Le  parvis  aura  cent  coudées  de  long,  cin- 
quante de  large  et  cinq  de  haut,  selon  la  hauteur 
des  ais  et  des  colonnes;  ses  rideaux  se  feront  de 
fin  lin  retors,  et  les  bases  seront  d'airain.  — 

19.  Tous  les  vases  qui  serviront  à  tous  les 
usages  et  à  toutes  les  cérémonies  du  taberna- 
cle, et  tous  les  pieux  qui  seront  employés,  lant 
au  tabernacle  qu'au  parvis,  seront  d'airain.  — 

20.  Ordonnez  aux  enfants  d'Israël  de  vous  ap- 
porter de  la  plus  pure  huile  d'olives  pilées  au 
mortier,  alin  que  les  lampes  brûlent  toujours 
durant  la  nuit  —  21.  dans  le  tabernacle  du  té- 
moignage, hors  le  voile  qui  est  suspendu  de- 
vant l'arche  du  témoignage;  Aaron  et  ses  en- 
fants prépareront  et  placeront  les  lampes,  afin 
qu'elles  luisent  jusqu'au  matin  devant  le  Sei- 
gneur. Ce  culte  se  continuera  toujours,  et  pas- 
sera de  race  en  race  parmi  les  enfants  d'Isi 'aël. 

Vers.  1.  —  Faciès  et  altare  de  lignis  setiji. 
Nota.  Duplex  erat  altare,  unum  ihymiamalis, 
quod  erat  in  Sancto,  ad  adolendum  in  eo  niane 
et  vespere  thymiama  Deo  ;  allerum  holocauslo- 
rum  ,  in  quo  holocausta  cl  quievis  sacrificia 
Deo  immolabaulur  et  cremabantur.  Unde  hoc 
altare  non  erat  in  tabernaculo,  sed  ante  illud, 
in  atrio  sub  dio  positum,  propter  ignem,  fu- 
mum  et  nidorem  viclimarum.  Secundo,  hoc 
altare  factum  erat  de  lignis  selim,  quai  scneis 
tabulis  interiùs  et  exteriùs  tegebanlur,  ne  ab 
igné  lsederentur.  Tertio  ,  altare  hoc  longuin 
erat  cnbitos  quinquc ,  totidem  laïum  ,  ailuin 
très,  ut  sacerdotes  facile  ad  illud  possent  per- 
tingere.  Salomon  verô  in  templo  majus  fecit 
altare;  nam,  ut  dicitur  2  Parai.  4  :  Fecit  al- 
tare œneum  viginii  cubitorum  longitudinis ,  et  vi- 
(jinli  cubitorum  latitudinis ,  et  decem  cubitorum 
altiludinis.  Rursùm  ex  quatuor  allaris  hujus 
aenei  angulis  prodibant  quatuor  cornua  arnea, 
et  prominebanl  instar  obelisci.  Quarto,  altare 
hoc  interiùs  cavum  erat,  sed  tamen  vel  terra  , 
ut  vult  Abulens.  et  Richard. ,  vel  poliùs  lapide 
insecto  et  impolito,  ut  vult  Ribera,  iniplebalur 
usque  ad  suî  médium  ;  sic  enim  jusserat  Domi- 
nus  Exodi  20,  24,  itàque  Mosen  et  Salomonem 
fecissel  patet  1  Machab.  4,  56.  In  altari  ergo 
hoc  alto  1res  cubitos,  lapidum  structura  ad  di- 
midium  ,  id  est,  ad  cubilum  cum  dimidio, 
ascendebat,  deinde  illi  superponebatur  arula 
craticulae  ,  de  quà  jam  dicam  ;  circumcirca  verô 
ambiebatur  tabulis  selim  aère  obduciis.  Quintô , 
altare  hoc  habebat  supernè  craliculam  œneam, 
in  modum  relis  foraminibus  plenam  ;  craticula 
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Ii.it  totam  latiludinem  et  longitudinem  allaris 
supernè  occupabat;  erat  proinde  longa  penè 
quinque  cubitos,  et  lata  totidem;  haec  enim 
erat  longiludino  et  latiludo  allaris.  Huic  crati- 
culic  victimai  imponebanlur,  ut  àsubjecto  igné 
in  altari  (erat enim  cavum,  ut  dixi  )  cremaren- 
tur,  et  eorum  cinis  per  foramina  craticula;  sub 
allare  decideret  ;  unde  ex  craticula  hàc  pende- 
bat  arula  ;enea,  sive  foculus  aeneus  inleriùs  in 
medio  altaris,  puta  super  lapidum  strncturam  , 
de  quâ  paulô  ante  dixi.  In  hàc  arulà  per  cale- 
nulas-  ap^ensà  ad  quatuor  cornua  altaris,  po- 
nebantur  ligna  el  ignis  ad  cremandas  carnes , 
quœ  in  superiori  craticula  ponebantur.  Sexlô  , 
versimiie  est  altare  hoc  ad  lalus  orientale  ha- 
buisse  fencslram  ,  per  quam  cinen  s  extrahe- 
rentur,  et  ligna  super  arulam  sive  focum  pone- 
renlur ,  et  ad  hoc  aliosque  usus  habebat  forci- 
pes,  fuscinulas,  lebeles,  et  ignium  receplacula. 
lia  Beda,  de  quo  plura  suo  loco  v.  4.  Seplimô, 
allare  hoc  habebat  quatuor  annnlos  aeneos  , 
per  quos  duo  vecles,  ex  lignis  selim  œre  coo- 
perlis,  inserebanliir  ad  porlandum  allare.  To- 
tidem annulos  el  vectes,  diclinclos  ab  annulis 
el  vectibus  altaris,  habebat  ipsa  craticula  alla- 
ris ;  eximebatur  enim  et  separabalur  craticula 
ab  altari ,  ut  seorsim  porlari  posset.  Oclavô, 
in  hoc  altari  niane  et  vespere  quolidiè  ,  primo 
immolabalur  agnus  ,  quasi  juge  sacriticium  , 
deinde  altae  viclimœ  vel  volivae,  vel  ex  lege  ob 
fesluni  incidcns  praeceplae.  Hinc  Deus  ignem 
de  cœlo  misil,  quem  voluit  in  hoc  altari  à  sa- 
cerdolibus ,  lignis  apposilis  jugiier  ali  et  foveri, 
ne  unquàm  cxtmguerelur  ,  ut  semp  r  paralus 
esset  ad  victimas  cremandas  ,  Levil.  6  Deni- 
que  altaris  hujus  liguram  expressam  vide  apud 
Vilalpando  lib.  4  de  Templo,  c.  75. 

Allegoricè ,  hoc  aitare  ligneum  signilicabat 
crueem  Chrisli,  in  quâ  quasi  in  arà  Christus 
est  iniinolatus  ;  unde  allare  hoc  erat  extra  la- 
bernaculum  in  alrio  ;  quia  Christus  extra  castra, 
ut  ait  Apostolus  Heb.  15,  puta  extra  Jérusalem, 
passus  esl.  Secundo,  factum  est  ex  lignis  selim, 
quia  tam  crux  quàm  caro  Chrisli,  non  vidit 
corruptionem.  Rursùm ,  aère  obducitur,  quia 
ses  sonorum  signilicat  prœdicationem  Chrisli; 
esl  eliam  aes  symbolum  fortiludinis  crucis 
Chrisli,  quse  omnes  dœmonis,  mundi  et  pec- 
cati  vires  conlrivit.  Tertio,  habet  quatuor  cor- 
nua ,  quia  crux  Christi  per  quatuor  plagas  , 
loto  orbe  praedicala  ab  Aposlolis  el  diffusa  est  : 
In  omnem  enim  lerram  exivit  sonus  eorum.  Quar- 
to ,  altare  hoc  vacuum  erat,  sed  terrœ  inlùs 
vel  lapidi  impositum  ;  quia  crux  Chrisli  defixa 
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est  et  impositamonli  Calvarisè.  Quintô,  crati- 
cula ,  in  q'uâ  igné  supposito  carnes  victimae  cre- 
mabantur,  significalacerbissimos  Christi  dolo- 
res,  quibus  in  cruce  pro  nobis  lum  dolore, 
tum  amore  loslus  est  ,  juxta  illud  Ps.  101  : 
Ossa  mea  sicut  cremium  amenait;  quod  S.  Hie- 
ron.  verlit  :  Ossa  mea  quasi  frixa  contabuernnt; 
S.  August.  :  Ossa  mea  Canquàm  in  frixorio  con- 
frixa  suni;  alii  :  Ossa  mea  tanquàm  focus ,  aut 
lorris  adusta  surit.  Sexto  ,  in  latere  orienlali  al- 
taris  eral  fenestra  ,  per  quam  ligna  et  fomenta 
ignis  in  arulam  iinmillebantur,  quia  à  parte 
orienlali ,  in  quâ  silus  erat  paradisus  terrcstris, 
peccalum  Ad;e  provcnit ,  quod  doloribus  et 
cruciatibus  Chrisli  malerîam  et  fomenta  mini- 
stravit.  Seplimô ,  quid  sint  annuli  et  vectes , 
dicam  in  Iropologïâ.  Oclavù  ,  in  hoc  allari  ini- 
molabatur  quolidiè  agnus  ;  quia  in  cruce  im- 
molatus  est  Cbristus,  qui  est  agnus  occisus  ab 
origine  mundi.  In  hoc  allari  ardet  jugiler  ignis 
divinus;  quia  charilas  Cbrisli  in  cruce  non  luit 
exlincta,  sed  magis  adaucla  exarsit,  omnesque 
martyres  et  fidèles  ad  cruceni  et  mortein  cum 
Cbristo  ,  et  pro  Cbristo  subeundam  accendil. 
Tropolog.  altare  bolocausti  est  cor  bominis  , 
se  per  peenitentiam  macerans,  viliaque  sua 
mortificans,  et  Deo  immolans,  altare  hoc  est 
in  atrio  :  quia  priùs  exercenda  est  înorlilicalio, 
et  passionum  compressio,  quàm  ad  altare  thy- 
miamatis,  quod  est  in  Eancto  ,  id  est,  ad  Dei 
amorem  et  unionem  ,  possis  accedere.  Rur- 
sùm  ,  ignis  quo  tbymiama  in  altari  aureo  in- 
cendebatur  in  Sancio ,  deferebalur  ex  altari 
bolocausti  :  quia  orationis  fervor  et  ardor,  ex 
carnis  et  passionum  jugi  mortilicatione  proma- 
nat.  Quare  qui  oralioni  incumbit ,  et  negligit 
mortificationem ,  perinde  facit  atque  si  quis 
sine  igné  velletaromala  incendere.  Pœnitentiae 
aequè  ac  inortilicationis  exemplar  fuit  S.  Magda- 
lena  ,  quœ,  ut  ait  S.  Greg.  hom.  33  in  Evang. 
«  quoi  habuit  in  se  oh'i  ^lamenta,  tôt  de  se  in- 
«  venit  holocausta  ;  convertit  ad  numerum  vir- 
«  lutum  numerum  criminum,  ut  totum  servi- 

<  ret  Deo  in  pœnilenlià  ,  quidquid  ex  se  Deum 

<  contempserat  in  culpà.  »  Hinc  secundo  ,  al- 
tare hoc  factum  est  de.  lignis  setim,  id  est,  de 
puri  cordis  desiderio  ;  aire  obducitur ,  quia 
morlificalio  non  aurca  est  et  fulgens,  sed  ;enea, 
dura ,  tinniens  ;  quia  laies  non  sont  adliuc 
plenè  mortui  ;  unde  pereussi  subindc  sonanl 
cl  murmurant.  Tertio,  1res  cubili  ait  tudinis 
sunt  (ides,  spes  ,  charilas  ;  quinque  cubili 
longiludinis  sunt  exlensio  palic.il.iu;;  quinque 
cubili  laliludinis  sunt  exlensio  charilatis  ad 
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coercendos  quinque  sensus ,  ut  serviant  patien- 
lia:  et  charitali.  Quatuor  cornua  sunt  quatuor 
cardinales  virlutes.  Quarto,  cavum  est ,  id  est, 
terra  contagio  vacuum,  ut  sanctum  Deiigncm 
recipiat  ;  sed  lapidi ,  id  est ,  duritiei  et  auste- 
ritati  vita; ,  conslanter  incumbil.  Quintô,  arula 
sunt  men  tispenelralia  igné ,  id  est,  charilate, 
flagrantia:  ligna  arulec  imponuntur,  cùm  pias 
cogilaliones  mente  concipimus  ;  ignis  additur, 
cùm  pergraliam  sancli  Spirilùs  illis  excitamur 
et  inardeseimus.  Cralicula  in  inodum  relis  si- 
gnificat  morlilicalionem  debere  esse  jugeni, 
cl  ex  variis  generibus  connexam  eteonlextam. 
Ilaec  namque  jugis  et  omnimoda  morliiicatio  , 
viros  magnoset  cœlestes,  heroes  et  duces  effi- 
cil.  Laudant  genliles  Agesilaum  regem  Laccdae- 
moniorum,  quod  cibo  et  somno  dominaretur, 
fiigori  aequè  ac  xslui  se  assuefecisset  ;  quôd- 
que  assidue  in  ore  hahercl  :  Dnccm  non  mollilie 
cl  luxa ,  sed  tolerunlià  ac  fortitudine  debere  sub- 
duisanteire.  Ilaque  cuidam  inlcrroganti ,  quid 
boni  leges  l>ycurgi  Sparlanis  altulisscnt ,  res- 
pondit  :  Contemplum  volupiatum.  Admiranti 
ejus  et  Spailanorum  in  vestitu  et  viclu  fruga- 
litatem  :  Bùc,  inquit,  è  semente  metimus  liber- 
tatem.  Ilortanti  ul  aliquid  de  severitale  victûs 
remiiteret,  forte  non  habiturum  cum  alias  oc- 
casionem  molliùs  vivendi,  rcs|)ondil  :  Egoverb 
me  assuefario ,  ut  in  nul  là  mutatione  mulationem 
quœram.  Senior  ctiam  factus,  eaindem  vivendi 
tenuit  rationem,  rogatusque  cur  in  frigore  sine 
tunicà  obambularel  :  Ut,  inquit,  juvenes  imi- 
tentur  exemplum  seniorum  et  principum.  Thasii 
offerebant  ei  farinam,  anseres,  bellaria,  placen- 
tas, etc.  ;  ipsetantùm  farinam  accepit,  reliqua  in 
servos  dislribuit,  qusrentibusquecausam,  dixit  : 
«  Qui  virlutem  colunt ,  non  admiltunt  taies 
«  gulaî  delicias;  aliéna  enim  à  liberis  ea  sunt, 
s  quibus  servorum  ingénia  alliciuntur.  «Idem 
dicebat,  t  malle  se  vincere  cupiditales,  quàm 
«  hostium  exercitum  ;  melius  est  enim  conser- 

<  vare  libertatem ,  quàm  eam  aliis  adimere.  » 
Teslis  est  Plutarchus  in  ejus  vilâ. 

Quid  jam  faciat  Christianus?  dicat  cum  S. 
Paulo  2  Corintb.  4  :  Propter  quod  non  de/ici- 
mus,  sed  licet  is  qui  foris  est  noster  homo  corrum- 
pilur,  tamen  is  qui  inlus  est  renovulur  de  die  in 
dicm;  et  alibi  :  Propter  te  mortificamur  tolà  die; 
ivslimati  sumns  sirut  oves  occisionis,  sivcjugula- 
tionis,  ut  legitTerlnl.  Imilelur  magnum  illum 
Arsenium,  qui  rogalus  cur  aquam  rariùs  mu- 
laret,  cùm  fœtore  lolam  ccllulam  inficeret, 
resp.  :«  Lubens  fœlorem  huneexcipioin  locum 

<  odoramentorum ,  qnibus  in  palatiis  regum 
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«  fin  olini  obleclalus,  ut  in  flie  judicii  de  inc- 

<  narrahili  illo  gehennae  fœtore  liberet  me  Do- 

<  minus.  ^  Audiat  S.  Bern.  in  serm.  :  «  Quod, 
«  inquit,  niartyriurn  gravius  est,  quàm[inter 
«  epulas  esurire,  inter  vestes  mullas  pretiôsas 
«  algere,  paupertate  prerni  inter  divitias,  quas 
«  offert  mundus,  quas  ostentat  malignus ,  quas 

<  desideral  noster  appetitus?  proplerea  pauperi- 
t  bus  et  pariter  martyribus  regnum  cœlorum 
«  promillitur,  quia  paupertate  quidcni  eraitur, 
«  sed  in  passione  pro  Christo  absquedilatalione 
«  percipilur.  » 

Sexto,  lebetes  cinerum  sunt  memoria  pas- 
sionis  et  mortis  Christi  ac  marlyrum,  qui  exem- 
plo  suo  banc  viam  crucis  et  mortificationis 
praivcrunl;  fuscinuloe,  forcipes  et  ignium  re- 
ceplacula,  sunt  praicones  et  sancti  doctores, 
qui  liunc  sacrum  mortificationis  ignem  in  nobis 
assidue  fovent  et  accendunt.  Septiniô,  annuli 
et  vecles  sunt  dona  Spiritûs  sancti,  quibus 
omnis  labor  et  doior  pœnitenlise  dulcescit,  ut 
iis  ad  dura  et  ardua  quasi  vebi  et  impclli  videa- 
mur.  Octavô,  victiinœ  hic  immo'alae  sunt con- 
cupiscent i;c  variai,  ad  quas  cremandas  jugiter 
ignem  cliaritalis  in  corde  fovere  oporlet.  lia 
Beda  lib.  2  de  Tabernaculo,  c.  21.  Audi  S. 
Greg.  hom.  22  in  Ezech.  :  «  Quid  est,  ait,  al- 
«  tare?  nisi  mens  benè  viventium,  qui  pecca- 

<  torum  suorum  memores  lacrymis  se  lavant, 
t  carnem  per  abstinentiam  macérant;  ubi  ex 
«  mœrore  compunctionis  ignis  ardet,  et  caro 
c  consumilur,  juxta  illud  Aposloli  Rom.  12  : 
«  Ut  exhibeatis  corpora  vestra  hostiam  viventem, 
t  sanctam,  Deo  placentem ;  bostia  vivens  est, 

<  corpus  Domino  affliclum  ;  hostia ,  quia  jam 
«  buic  mundo  est  mortuum,  vivens,  quia 
«  cuncla  quse  prœvalet  bona  operatur;  sed 
i  alia  compunctio  est  quse  per  timorem  nasci- 

<  tur,  alia  quac  per  amorem.  >  Deinde  ada- 
ptans  ba3C  ulrique  altari,  scilicetholocauslorum 
cl  lliymiamalis,  sic  pergit  :  «  Unde  et  in  ta- 
«  bernaculo  duo  altaria  fieri  jubenlur  ,  unum 
«  exlerius,  alterum  interius;  unum  in  atrio, 
c  aliud  anle  arcam  ;  unum  sere  coopertum, 

<  aliud  auro;  in  aereo  cremantur  carnes,  in 
«  aureo  incenduntur  aromata.  Multi  enim 
i  planguntmala  quai  fecerunt,  etincenduni 
«  vilia  igne  compunctionis,  quorum  adhuc 
«  suggesliones  in   corde  patiuntur;  quid  isti 

nisi  allare  sunt  œreum?  in  quo  carnes  ar- 
dent, quia  adbuc  ab  eis  carnalia  opéra  plan- 
guntur.  Alii  verô  à  carnalibus  vitiis  liberi, 
amoris  flammà  in  compunctionis  lacrymis 
inardescunl,  supernis  jam  intéresse  civibus 


t  concupiscunt,  regem  in  décore  suo  videre 
«  desiderant,  et  flore  quolidiè  ex  ejus  amore 
«  non  cessant;  quid  isti  nisi  allare  sunt  aureum'? 
i  in  quorum  corde  aromata  incensa  sunt,  quia 
t  virtules  ardcnl;  sed  boc  allare  aureum  est 
j  anle  vélum,  quia  Sancloruin  corda  per  san- 
«  ctiim  desideriinn  inillum  ardent,  quem  adbuc 
c  revelatâ  facie  videre  non  possunt.  >  lia  S. 
Franciseus  rogalus,  quœnam  preces  Deo  essent 
gratiures?  Illœ ,  ait,  quas  proprié  camis  comita- 
tur  mortificatio.  Pulcbrè  Billius  in  Emblem.  : 

At  lua  ne  fructus  pede  claudo  vota  sequantur, 
Fac  tua  cum  viliis  ut  caro  morte  cadat. 

Ara  duplex  templi  quondàra  hoc  sine  voce  docebat  : 
Tlius  una  ,  at  causas  altéra  habebat  oves. 

Oblulit  hic  caesas  pecudes  qui  membra  necavit  ; 
Qui  pia  vota  facit,  thus  dédit  ille  Deo. 

De  lignis  setim  ,  quoad  tabulas  ambienles. 
Nam  interius  in  imo,  allare  hoc  usque  ad  sut 
médium,  plénum  erat  lapide  inseclo;  superiùs 
verô  per  totum  craliculà  seneâ  legebatur  ;  quare 
hoc  allare  exselim  simile  erat  cistai  quadratae, 
quae  fundo  cl  operculo  caret,  et  interius  vacua 
est.'  Porrô  tabulai  Ime  setim  donsis  laminis 
œneis  operiebantur,  ne  ab  igne  vicino  lsederen- 
lur,  imo  non  improbabililercensclLipomanus, 
per  miraculum  tam  tabulas  ab  igne  quàm  sa- 
crificia  à  rnuscis  ilbTsa  servala  fuisse.  Unde  et 
idololntrai,qui  in  suis  sacriliciis  àmuscis  vexa- 
bantur ,  ad  cas  abigendas  colebant  Deum 
Beelzebub.  S.  Hieron.  in  Ezech.  M,  et  alii 
apud  Bedam  censent  ex  paradiso  terrestri  alla- 
tum  fuisse  hoc  lignum  setim,  fuisseque  simile 
amianto  lapidi ,  qui  igne  non  laeditur,  sed  pu- 
rior  evadit,  de  quo  dixi  superiùs. 

Vers.  2.  —  Cornua  autem  per  quatuor  angu- 
los  ex  ipso  ERii.NT.  Cornua ,  id  est ,  anguli  pro- 
minentes  inslar  cornuum,  ad  ornatum  allaris, 
non  aliunde,  sed  ex  ipso  allaris  œre  conlinuo 
opère  ducentûr. 

Vers.  3.  —  Faciès  jiie  ,  etc. ,  forcipes.  Hebr. 
iaim,  Septuag.  cooperimenta ,  alii  scopas  ver- 
tunt;  radix  iaa  signilicat  removere;  unde  iaim 
inslrumenta  sunt  quibus  aliquid  accipimus  aut 
removemus,  uti  sunt  forcipes  et  batilla,  id  est, 
palœ  ,  quo  modo  noster  inlerpres  verlit  Num. 
4,  M.  Pulat  Pagninus  noslrum  interpretem  , 
pu  ta  S.  Hieron.,  hoc  nomen  iaim  in  libris 
Regum  et  Paralip.  nunc  verlere  sculra,  nunc 
trullas,  nunc  creagras,  nunc  tridentes.  Verùm 
non  salis  perspexit  menlem  cl  morem  S.  Hie- 
ronymi  et  S.  Scrip.  ,  quœ  neque  hîc,  neque 
alibi,  omninô  simul  vasa  labernaculi  aut  templi 
distincte  enumerat;  unde  passim  omiltil  oper- 
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cula  ollarum  et  lebelum,  sed  jaui  haec,  jam  illa 
ponit.  Quod  videns  S.  Hicron.  in  versione  suâ 
non  reddidil  verbum  vei  bo,  neque  se  astrinxit 
hebrœae  vasorum  enunierationi  praesenlisloci, 
prasertim  si  ejus  alio  Ioco  meminisset  ;  sed 
indifferenler  aliqua  vasa  quai  tabernaculi  esse 
sciebat ,  expressit,  reliqua  generali  clausulà 
complexus,  dicendo  :  Et  cœtera  vasa.  Porro 
hoc  loco  phiolas  omisil,  quae  in  Hebraeo  expiri- 
muntur,  quia  easnominàralc.  25,  29,  ub  ipro- 
prius  erat  earum  locus;  neque  enim  in  allari 
holocaustorum,  sedinmensàpanum  proposilio- 
nis  lise  phialse  reponebantur,  utinde  efferren- 
tur  quando  iis  opus  crat,  ad  libanduin  in  allari 
holocaustorum. 

Atque  flscinulas,  quibus  caro  ollà  extrahi- 
tur.  Unde  Septuag.  vertunt,  creugras,  à  capiendà 
carne,  sive  iridentes  essenl,  sive  uiiiiisdciitis. 
Unde  nosler  inlcrpres  nomen  hebra;uin  mizle- 
gel,  verlil ,  fuscimilas  ,  Iridentes  et  uncinos,  id 
est ,  fuscimilas  lam  trium  denlimn  quàm 
unius. 

Et  ig.nium  receptaclla,  puta  vasa  ad  capien- 
das  prunas.  Unde  aliqui  vertunt,  thuribula, 
Septuag.  focinn ;  serviebanl  baec  vasa  iriler  alia 
ad  hoc,  ut  in  illis  ignis  sanclus  ex  allari  bolo- 
causti  haustus,  ad  altare  lliyinianiatis  vesperc 
et  niane,  ad  inceusum  iu  iis  adolendum  ,  de- 
ferreiur;  nam,  uti  dicam  c.  50,  inceusum  non 
immédiate  in  ipso  allari,  sed  in  bisce  thuribulis 
altariimpositisadolebaiur.  lia  Deda  lib.2,c.  11. 

Vers.  4.  —  Craticcla.mqie  in  mooum  retis 
/Eneam.  Hebra^i,  Abulens.  et  Lyranus  putant 
hane  craliculam  non  immitti  solitam  inlra  ai- 
tare,  sed  fuisse  per  rjus  circuitum,  lanquàm 
zonam  quamdam  élevât  un  cubilum  uuum  cuin 
dimidio,  usque  ad  allaris  médium,  idqucadal- 
taris  duntaxat  decorem  et  pulchritudinem. 
Verùm  hsec  senlenlia  répugnât  textui  S.  Scri- 
pturœ,  quae  banc  craliculam  non  intra  ,  sed 
supra  altare  ponit. 

Dico  ergo  :  Cralicula  h;ec  tegebat  superio- 
rem  parlem,  sive  superliciem  altaris,  ila  tamen 
ut  commode  posset  intra  altare  inferri  et  ex- 
trahi ,  cùm  opus  esset.  In  hâc  craticulà  victi- 
marum  carnes  comburendœ  imponebantur,  ac 
proinde  ipsa  lola  eratamea,  factaque  in  modum 
retis;  ab  hàc  craticulà  pendebat  arula,  ejusdem 
et  longitudinis  et  latitudinis,  cujus  erat  crati- 
culà. Arula  hœc  per  longos  aencos  clavos,  vel 
potiùs  virgas  aut  laminas,  superiori  cralicula; 
crat  annexa;  ila  ut  inter  craliculam  et  arulam 
interjectum  esset  spatium  cubili  cuin  dimidio; 
crat  enim  ha;c  craticulà  iu  medio  altaris,  ut 
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dicitui'  cap.  38  ,  4  ;  altaris  aulem  alliludo  eral 
trium  cubilorum ,  unde  et  craticulà  ad  mé- 
dium allaris  pertigisse  dicilur  hîc  v.  5  ,  non 
perse,  sed  per  arulam  banc  sibi  annexant; 
erat  enim  haec  arula  quasi  fundus  cralicula; , 
in  quo  quasi  fiuiebatur  corpus ipsum  cralicula;. 

Haie  arula  erat  tanquàm  focus ,  in  quo  ignis 
ardebal,  lignaque  ei  imponebantur  ad  combu- 
renda  sacrilicia  craticulà;  iinposita  ;  ac  proinde 
erat  Iota  amea  ,  uli  et  ipsa  cralicula.  Hinc  et 
verisimile  est  feneslram ,  siveostiolum  in  latcre 
altaris  fuisse  ,  per  quod  ligna  immilterenlur, 
et  cineres  ac  carbones  extraherenlur,  uti  ex 
Cassiodori  dcscriplione  iradit  Beda  lib.  2 ,  c. 
12,  et  Hicbardus  de  S.  Viciore  ,  licel  Ribera 
hoc  osliolum  negel,quia,  inquit ,  poterat  cra- 
licula sursùin  extrabi,  et  lune  aruhe  ejus  ligna 
imponi.  Sed  hoc  difficile  cl  moleslum  fuisset , 
procserlim  çùm  craticulœ  jam  iinposita;  eranl 
viclimae;  soepiùs  enim  iisdem  viclimis  subji- 
cienda  erant  ligna,  ut  illae  lotae  cremarenlur; 
unde  et  sœpiùs  in  eàdem  victimà  oportuisset 
craliculam  eximeie. 

Rursùm,  in  arulà  hâc  erant  quatuor  annuli 
acnei,  quibus  duo  vectes  inserebantur,  ad  eam 
cum  craticulà  seorsim  à  tabulis  altaris  portan- 
dam.  Erant  autrui  bi  annuli  in  quatuor  infimis 
arulse  extremilatibus,  ideôque  hîc  vers.  5  di- 
cunlur  esse  subler  arulam. 

Hinc  patel  non  esse  vcruni  quod  censuit 
Abulensis  et  Vilalpando  lib.  4  de  Templo,  c. 
81  ,  scilicet  ligna  ipsa  non  arulse  seu  foculo 
quiin  ipsi  neganl,  sed  allari  sive  cralicula;  su- 
pernè  imponi,  eisque  carnes  victima;  deman- 
das superponi  debuis  e.  Ex  dictis  enim  constat 
ligna  fuisse  iinposita  igni ,  qui  erat  sub  allari 
in  arulà  ;  non  tamen  nego,  ligna  etiam  ipsi 
allari  sive  cralicula;  imposita  fuisse  ;  pra;ser- 
lim  si  victima  essel  magna ,  eaque  ob  victima- 
ruin  inullitudincm  cite- cremanda  eteonsumen- 
da  esset;  nec  enim  ignis  per  rete  craticulœ 
refractus  et  relusus  sat  habebat  virium,  ad 
viclimas  majores  statim  comburendas  ;  salis 
autem  virium  habebat  ad  holocaustum  juge 
vespertinum  consumendum  ;  hoc  enim  tolâ 
nocte  lento  igné  eremari  debebat ,  uti  patet 
Levil.  G,  9. 

Denique,  circa  altare  hoc  erat  maximamul- 
litudo  sacerdolum  et  Levitarum ,  prœserlim  in 
feslis,  cùm  mull;c  immolanda;  essent  victima?. 
Alii  enim  eas  maclabant,  alii  excoriabant,  alii 
secabanl ,  alii  lavabant,  etc. ,  sed  miro  omnes 
silentio  et  reverentià.  Audi  Aristaeam  lib.  de 
Sept.  Interprelibus  :  «  Silentium  verô  tantum 


5SJ 


COMMENT 


«  inesl,  ut,  cùmseptingenii  ferè  ministrorum 
«  continué  adsint,  et  offereniium  libamina 
«  mulliludo  sit  ingens,  nec  ununi  quidein 
«  hominem  in  Ioco  versari  putes  ;  summâ 
i  nanique  veneratione  cuncta  et  niagnâ  Dei 
«  pietate  perliciuntur.   » 

Vers.  8.  —  Cavtjm  intrinseccs  faciès.  Ut 
scilicetin  hâc  altaris  cavitate  ,  interiùs  sit  lo- 
cus  pro  igné  et  lignis,  ad  cremandas  carnes 
craticulae  superpositas.  Intelligc  altare  hoc 
fuisse  cavum  usque  ad  sut  médium  ;  nain  inde 
usque  ad  pavimentum  plénum  eral  terra ,  vel 
potiùs  lapide  inseeto,  uti  juin  dixi. 

Vers.  9.  —  Faciès  et  atrium  tabernaculi. 
Nota.  Atrium  hoc  factum  est,  ut  nndequàque 
ambiret  tabernaculum  et  altare  holocauslorum, 
tum  ornalûs,  tum  revcrentiœ  causa.  Taberna- 
culum ergo  consistebat  in  medio  alrii ,  quasi 
habitaculum  glorioc  Dei  inter  homines  conver- 
sant», eosque  exaudientis  et  dirigentis,  ut  bac 
prœsentià  et  providà  gubernalione  invitati  He- 
braei ,    solum  Deum  verum  colerenl ,  et  ab 
idololatrià  abslinerenl.  Secundo ,  hoc  atrium 
supernè  non  erat  toctum ,  sed  sub  dio ,  quale 
cavaedium  vocal  Daniel  Barbarus  in  Viiruviuin 
lib.  6,  c.  5.  Unde  Vilalpando  lib.  3deTemp!o, 
cap.  25 ,  pag  201 ,  atrium  dictum  pulat  à  grœco 
ai'ôpiov,  quysi  dicas,  aereuni ,  in  aire ,  sub  dio  ; 
licet  alii  atrium  dici  velint,  eô  quôd  à  terra 
oriatur,  quasi  aterreum  vel  alerium  ,  alii  verô, 
quôd  Atriae  in  Etruriâ  primùm  atria  anleœdes 
conslructa  fuerint.  Hoc  tamen  atrium  à  late- 
ribus  per  circuitum  ambiebatur  tenloriis ,  id 
est,  velis  vel  aulœis,   ex  bysso  retortà  factis  , 
hsecque  vêla  erant  instar  muroruni,  vel  parie- 
tum  ipsi  atrio.  Porrô  susponsa  eiant  Irxc  vêla 
ex  columnis  œneis,  quœ  vestitœ  erant  argen- 
teislaminis,  etcapitibusargenleis,  b:isibusverô 
aeneis.  Tertio,  atrium  erat  quadralum,  vel  po- 
tiùs quadrangulum,  erat  enim  longum  100  cu- 
bitis,  lalum  50,  alluin  5  ,  ut  palet  vers.  18; 
cingebalur  sexaginta  columnis  aeneis,  puta  20 
à  latere  meridiano  ,  20  ab  aquilonari ,  10  ab 
occidcnte,  et  10  ab  oriente;  una  verô  columna 
distabat  ab  alià  5  cubilis.  Porrô  in  columnis 
eminebant  paxilli,  id  est,  clavi,  è  quibustento- 
ria,  id  est,  vêla,  suspendebantur,  uti  dixi. 
Quarto,  atrium   in  ingressu  habebat ,   inquit 
Philo  et  Abulensis,  50  cubilos  longitudinis  us- 
que ad  tabernaculum,  et  totidem  lalitudinis, 
ut  caperet  populum.   Erat  enim  hoc  atrium 
locus  orationis  populi;  unde  ab  Evangelistis  et 
à  Joscpho  vocatur  lemplum.  In  hoc  enim  atrio 
versatus  est  et  docuit  Christus,  ex  eoque  ven- 
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dentés  et  ententes  ejecil  ;  nec  enim  Christus 
unquàm  ingressus  est  tabernaculum,  vel  San- 
ctum,  hoc  enim  solis  sacerdotibus  Aaronicis 
ingredi  licebal.  In  hoc  ergo  atrio  laiciorabant , 
oflerebant  sacerdotibus  suas  victimas,  specta- 
bant  sacrilicia,  et  ex  iis  epulabantur,  come- 
dentes  victimas  pacificas  coram  Domino ,  id 
est,  coram  tabernaculo,quod  erat  quasi  domus 
Dei,  ut  palet  Deuter.  12,  v.  7,  et  cap.  16, 11  ; 
nunquàm  enim  laici  accedere  poteranlad  atrium 
sacerdotum,  ac  consequenler  nec  ad  altare  ho- 
locauslorum quod  ineo  erat.  Deniquead  ostium 
hujtis  atrii  puerperae,  leprosi,  aliique  immundi 
lustrabantur  et  expiabanlur.  Quintô  ,  in  atrio 
hoc  erat  labrum  œneum  et  altare  holocausto- 
rum ,  in  quo  omnes  viclimse  immolabantur. 
Sexto,  tabernaculum  unum  lanlùm  habebat 
atrium  ,  in  quo  tamen  verisimile  est  sacerdoti- 
bus et  Levilis  proprias  slationes  fuisse  assigna- 
tas,  juxta  altare  holocauslorum.  Unde  in  lemplo 
Salomonis,  ubi  haec  omnia  pulchriùs  fuerunt 
ordinala,  duplex  erat  atrium,  unum  interiùs 
juxta  tabernaculum,  ubi  erat  altare  holocaus- 
lorum ,  labrum  œneum,  et  statio  sacerdotum  ; 
secundum  exterius  laicorum  ;  quod  à  priori 
atrio  sacerdotum  Saiomon  distinxit  muro  alto 
très  cubitos,  ila  ut  laici  ex  suo  atrio  ultra  hune 
murum  prospicere  possent  in  atrium  sacerdo- 
tum, ac  videre  sacrificia  quae  ibi  peragebanlur 
in  allari  holocaustorum ,  non  tamen  illud  in- 
gredi Septimô,  nulli  gcntilium  vel  immundo- 
rum  licitum  erat  hoc  atrium  inlrare  sub  peenâ 
mortis;  erat  enim  atrium  quasi  lemplum  populi, 
unde  pro  gentilibuset  immundis  Herodesaliud 
atrium  exlimum  aedificavit  et  addidit ,  ut  ipsi 
eminùs  possent  interesse  sacris  et  sacriheiis. 
Addil  Vilalpando  in  Ezech.  lom.2,  pag.  243, 
in  templo  Salomonis  altare  holocaustorum 
constilulum  fuisse  è  regione  trium  porlarum 
atrii;  quia  erat,  inquit,  in  medio  atrio,  ita  ut 
aperta  quâlibet  porta,  orientali,  meridionali, 
aquilonari,  ipsum  altare  et  holocausta  conspi- 
cerentur  à  populo  per  1res  hasce  portas ,  et 
consequenler  à  gentilibus  ex  suo  atrio ,  quod 
habebat  1res  portas,  tribus  porlis  atrii  sacerdo- 
tum et  populi  ex  aîquo  respondentes. 

Mysticè,  atrium  signiheabat  Odelesincipientes 
Deoservire,  Sanctum  prolicientes ,  Sanctum 
sanctorum  perfectos  et  beatos,  unde  in  atrio 
erat  labrum  sive  lavacrum ,  id  est,  pcenilentia, 
et  altare  holocausti,  id  est,  mortilicatio  vilio- 
rum.  Ita  Bcda.  Vide  dicta  c.  26,  1.  Atrium  ergo 
hoc  est  stadium  et  studium  virtulis.  «  In  hâc 
«  vitâ,  ait  S.  Aug.  ep,  ad  Macedon.  virtus  non 
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«  est,  nisi  diligere  quod  diligendum  est;  itl 
«  diligere,  prudenlia  est;  nullis  inde  averti 
i  niolesliis,  forliludo  est;  nul  lis  iileccbris, 
«  temperanlia  est;  nullàsuperbiâ.justitiaest.» 
Et  S.  Ambros.  in  Ps.  118  :  «  Nulla,  ait,  sine 

<  labore  virlus  esl;  quia  labor  est  processus 
i  virlulis.  s  Stimulus  esl,  queni  dat  Seneca  : 
«  Una,  inquit,  res  est  virlus  ,  quae  nos  inimor- 
i  talitate  donare  possit,  et  pares  diis  faccre.  » 
Virlulis  ergopracmium  est  beala  vila;  nec  sine 
virtute  aliquem  posse  eilici  bealum ,  docuerunt 
Stoici.  Unde  Horatius  lib.  3,  Ode  2  : 

Virlus  repuisse  ni  scia  sordidae, 
Intaminatis  fulget  honorions. 
Virlus  rccludens  irameritis  inori 
Cœtnm,  negalà  tentai  iler  vi9. 
El  Ovidius  lib.  4  Trist.  eleg.  5  : 
Materiamque  tuis  tristem  virlulihus  impie. 

Ardiia  perprsceps  gloria  vaditiler. 
licclora  quis  nùsset  ,  felix  si  Troja  luissel ? 
Publica  virtutis  per  uiala  facta  via  est. 
Via  ad  virtulem  esl  exercitalio.  Unde  Hesiodus  : 
Ante  virtulem  Dii  sudorem  posuerunt  : 
Longa  et  ardua  via  ad  ipsam  alque  aspera  primùro  ; 
Poslquàm  ad  summum  perveneris,  facilis  deinde  eril. 
Et  Arislot.  2  Ethic.  1  :  «  Non  à  naturà  ,  ait , 
i  neque  praeter  naluratn  in  nobis  insunt  vir- 
«  Iules  ;  sed  nali  tactique  suinus  ad  eas ,  et 
»  percipiendas  naturà  ,  et  elliciendas  consue- 
i  tudine  ;  >  et  c.  3  :    «  Virlus  moralis  oinnis 

<  inhaerel  volupiatibus  ac  doloribus ,  «  bisce 
tolciandis  ,  illis  rnoderandis.  Et  1.  1 ,  c.  10  : 
«  Nulla  ,  ait ,  in  re  niorlaliuin  tanta  incsl  fir- 
«  inilas  ,  ut  in  iis  rébus  quae  virtute  gerunlur  : 

<  inultô  enim  scienliis  ipsis  sunl  finniores  et 

<  slabiliores  ;  quarum  ut  quaeque  praestantis- 
«  sinia  est ,  ita  stabilis  maxime,  >  Pylhagorae 
vox  est  :  «  Optima  vila  nobis  est  deligenda  , 
«  quam  mox  suavem  elliciet  ipsa  consuetudo. 
«  Divitiae  anchora  sunl  inlinna ,  gloria  etiam 
i  inlirniior  ,  corpus  itidem  ,  inagislratus  ,  ho- 
i  nores  ;  omnia  haec  imbecilla  sunl,  clviribus 
«  destitula.  Quae  ergo  anchorae  sunl  iirince  ? 

<  Prudentia  ,  inagnaniinilas  ,  fortitudo  ;  eas 
i  nulla  tempeslas  agitât.  Haec  Dei  est  lex  ,  vir- 
i  tutem  solam  esse  ,  quae  polens  solidaque  sit; 

<  caetera  omnia  nugas  esse  et  ineptias.  »  Taci- 
tus  1.  4  Annal.  :  i  Virlus  ,  ait ,  est  proprium 
«  bominis  bonum.  »  Curliusl.  7  :  «  Nibil ,  ait, 
«  tam  allé  naturà  constiluit ,  quô  virtus  non 
«  possit  eniti.  »  Stoicorum  dogma  est  ,  «  nihil 

<  esse  cxpelenduin  pnclcr  virluleni ,  nibil  lu- 
i  giendum  praeter  viliuin.  »  Theodota  inere- 
Irix  Socrali  insultans  ;  «  Ego  ,  ail  ,  inultinn  te 

<  anlecello.  Nam  cùm  tu  neminem  ex  meis  à 


«  me  possis  abalienare ,  ego  cùm  libitum  est , 
«  tuos  onines  ad  me  voco.  t  Cui  Socrales  : 
«  Non  mirum  esl  hoc  :  lu  siquidetn  ad  dccli- 
«  vem  tramitem  omnes  rapis  ;  ego  verô  ad  vir- 
«  lulem  cogo ,  ad  quam  arduus  et  plerisque 
«  insolitus  estascensus  :  »  Idem  respondit  Tho- 
mas Morus  Lulherojactanti  suorum  asseclarum 
copiam.  Antisthenes  aiebat ,  virtutem  esse  rem 
operum  ,  non  verborum.  Virtus  ex  viro  appel- 
lala  est,  ait  Cicero  ;  virilis  ergo  animus  viros 
et  virtulem  decet.  Agapelus  Diaconus  apud 
Justinianum  :  Sicut ,  ait ,  qui  scalas  conscen- 
dere  cœperunl,  non  priùsdesisluntabascensu  , 
quam  supremum  attigerint  gradum ,  sic  virlulis 
studiosus  semper  alliùs  scandere  conabitur. 
Philo  libro  de  plant.  Noe  :  Sicut ,  ail ,  oriens 
sol  lolum  cadum  radiis  illustral  ;  sic  etiam  vir. 
tules  suis  in  homine  radiis  ,  ubi  mentem  tolam 
pcnelràrinl ,  eam  efïiciunl  lucidissimam.  Idem 
1.  1  Allegor.  :  Sicut ,  ait ,  in  animali  prima 
pais  esl  capui;  secunda  ,  pectus  ;  terlia  ,  in- 
guen  ;  ei  in  anima  prima  pars  est  rationalis  ; 
secunda,  irascibilis  ;  terlia  concupiscibilis  : 
ita  virlutum  prima  est  prudentia  ,  quae  caput 
el  ralionem  dirigit  ;  secunda  ,  forliludo,  quœ 
iram  componit ,  et  pectus  slabilit  ;  terlia ,  tem- 
perantia  ,  quae  circa  inguen  et  partem  concu- 
piscibilem  occupatur. 

Haec  gentiles  et  Judaei  de  virtute  morali  el 
nnlurali;  quid  Chrislianus  jam  diect  de  virtute 
divinà  et  supernalurali ,  quae  opus  est  graliae 
Dei?  sine  hàc  enim  nemo  tendere  polest  ad 
Sauctum  sanclorum  in  coelis.  Jam  ad  texlum 
veniamus  ,  et  dillicullates  quae  in  litterà  occur- 
runt ,  explicemus. 

Te,ntori\.  lia  passim  hic  vocantur  vêla  vel 
aulaea ,  quibus  circumquàque  tegebatur  hoc 
alrium.  Unde  Septuag.  vertunl  aulcea. 

Vers.  10.  —  Et  colum.nas  viginti  cum  basibus 
totid-em  .*neis.  Hrbraicè  ,  et  columnas  viginti , 
et  bases  viginti  ex  œre,  scilicet  faciès.  Nam  co- 
lunina;  alrii  crant  non  ligneae  ,  sed  aeneae  ,  uli 
et  bases.  Unde  non  exprimitur  lue  alia  earum 
maleria  ,  quàm  œs  :  in  columnis  verô  laberna- 
culi  exprimitur  alia  carum  maleria  ,  scilicet  li- 
gna sclim ,  ul  palet  c.  26  ,  v.  32  et  37.  Ad  haec , 
aeneas  fuisse  atrii  columnas  ,  non  ligneas  ,  ex- 
presse docet  noster  Interpres  in  fabricà  laber- 
naculi ,  c.  38  ,  v.  10  et  12.  Fallilur  ergo  Philo, 
qui  ail  bas  columnas  faclas  esse  ex  cedro,  sic 
et  tabulas  labernaculi  ex  cedro  faclas  esse  asse- 
t  il  ;  putat  enim  ipse  setim  esse  cedrum.  Sicut 
ergo  inter  Sanclum  et  Sanclum  sanclorum 
eranl  quatuor  columnae  de  lignis  sclim  inaura- 
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tis  ,  sustinentes  vélum  tegens  Sanctum  sancto- 
rum  ;  rursùm ,  sicut  in  ingressu  Sancti  sive 
tabernaculi  ,  erant  quinque  similcs  columnae  , 
sustinenles  vélum  tabernaculi  ;  ita  circum  ta- 
bernaculuin  et  atrium  iieri  hic  jubenlur  60  co- 
lumnae seneai ,  puta  20  à  latere  n  eridiano  ,  et 
20  ab  aquilonari  ,  10  ab  occidente  ,  et  10  ab 
oriente,  quibus  vêla  suspcndanlur,  quse  atrium 
instar  niurorum  ambiant  et  sepiant. 

QlJ.E  CAPITA  CUM    CELATUIUS    HABEBUNT    ARGEN- 

tea.  Hebr.  et  Cbald. ,  argentea  erunt  capita  co- 
lumnarum  cum  omettais  vel  circuits ,  qui  scilicet 
circa  columnas  filis  argenleis  ducentur  ,  nain 
Webraeum  vau  clavum  capilatum  ,  vel  caput 
clavi  signilicat ,  unde  et  litterae  vau  nomen  est 
inilitum.  Nec  répugnant  Septuag.  qui  vertunt  : 
Kxi  oî  x.pîx.oi  aùrûv  *aî  at  (JiaXïosî  xwv  (jttiXwv 
Treptap-fupwp.svai  àf-ppwo ,  quod  mirum  est  Com- 
plulensia  biblia  verlere  :  Et  fibuUv  earum  ,  et 
forci pes  earum  erunt  dearyentatœ  argent o  ;  Kpixoc 
ciiiin  circulus  est,  quem  noster  vocat  caelalu- 
ram  ;  ^oùïihç  verô  apud  Vitruvium  sunt  promi- 
nentes  seu  frontati  lapides  ,  seu  id  quod  in 
fondée  aul  domo  prominet ,  quomodô  à  simili 
forma  prominentia  columnaruin  capita  vocant 
Sept.  Sic  ergo  verluul  Sept.  :  Et  circuit  culumna- 
rum  ,  et  prominentia  earum  capita  deargentata 
erunt  argento ,  quod  idem  est  cum  eo  quod  ha- 
benl  llebr.,  Cbald.  et  noster.  (Jaelalurae  ergo 
hae  non  erant  incisiones  aut  insculpturae  ,  sed 
laminae  tenues  ,  aut  lila  ambientia  et  gyranlia 
liim  capita  columnaruin  ,  lum  corpus  earum 
cl  bases.  Hoc  enim  signilicat  Gracum  xpùco; , 
et  llebncum  cliuscukim ,  ut  palet  c.  38  ,  v.  10 
et  12.  lia  Abulensis. 

Y  EUS    11.  —  SlSIlLlTER  ET  IN  LATERE  AQUILON1S 

(quod  est  laluslongitudihis  alrii,  aequo  ut  lalus 
meridianum  illi  opposilum)  p::r  longum  erunt 
TE.YiORiA  (vêla  ex  hysso)  centum  cubitorum.  Lon- 
giludo  enim  alrii  eratcenliim  cubitorum;  uude 
vêla  ejus  exlendcbaulur  100  cubitis  in  longum, 
tain  parte  ausirali ,  quàm  aquilonari.  Eà  enim 
parle  spectabalur  ejus  longiludo  ,  sicut  laliludo 
ejus  spectabalur  à  parle  orienlali  et  occiden- 
lali  ;  fuit  ergo  atrium  quadrangulum;  nara  ion- 
giludo  ejus  erat  dupla  ad  laliludinem.  Erat 
enim  longum  100  cubitis  ,  latum  verô  50.  As- 
serit  Josepbus  labernaculum  in  medio  atrii 
fuisse  collocalum  ,  quod  aliqui  praecisè  de  me- 
dio geometrieo  intelligunt ,  ac  proinde  censent 
labernaculum  à  parle  loHgitudinis  habuisse 
anle  se  ,  puta  ad  orientent ,  35  cubilos  alrii  : 
post  se  ad  occidentem  habuisse  totidem  cubitos 
ex  alrio  ;  bis  enim  35  faciunl  70  ,  quae  addita 
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ad  30  cubitos ,  quibus  longum  erat  ipsum  la- 
bernaculum, faciunl  cubitos  100,  quae  erat 
longiludo  tolius  atrii.  Verùm  quia  35  cubiti 
post  tabernaculum  ferè  fuissent  frustra  ,  et  ac- 
cidissent  valdè  spalium  anterius  atrii ,  quô  ferè 
confluebat  populus  ad  sacra  et  sacrificia  ,  quae 
liebant  anle  labernaculum  in  bac  anleriori  sive 
orienlali  parle  atrii ,  nec  enim  spatium  35  cu- 
bitorum capere  poleral  lantum  populum  ;  bine 
verisimilius  est  quod  ait  Philo  ,  Abulensis  et 
alii,  tabernaculum  aequali  spalio  dislâsse  à  tri- 
bus atrii  parlibus  ,  videlicel  à  duobus  atrii  la- 
teribus  ,  et  à  lergo.  Id  spalium  erat  20  cubi- 
lorum  ;  ergo  à  parte  anteriori  habebat  taber- 
naculum anle  se  atrium  non  35 ,  sed  50  cubi- 
torum ,  quod  ingentem  capiebat  populum. 
Ailde  enim  ad  hos  cubitos  50  atrii ,  30  cubitos 
longitudinis  ipsius  tabernaculi  ,  ac  denique  20 
cubilos  alrii  post  tabernaculum ,  complebis 
cubilos  centum,  quae  erat  longiludo  tolius 
alrii.  Rursùm  labernaculum  in  latere  aquilo- 
nari distabat  ab  atrii  columnis  et  ambitu  vi- 
ginli  cubilis  ,  et  totidem  in  ausirali.  Adde  enim 
his  40  cubitis  atrii  ,  qui  ulrinque  ex  vicenis 
consurgunt ,  10  cubitos  latitudinis  ipsius  taber- 
naculi ,  complebis  50  cubitos ,  quae  erat  lali- 
ludo tolius  atrii. 

Nota.  Quaelibel  columna  atrii  cum  suo  vélo 
alla  erat  quinque  cubilos,  ut  patet  v.  18;  taber- 
naculum verô  erat  duplo  altius  ;  erat  enim  al- 
tnm  decem  cubilos  ,  idque  ut  esset  in  conspi- 
cuo  ,  et  emiiiùs  extra  atrium  conspici  posset. 
Tropolog.  Rupertus  :  Sexaginla  ,  inquit , 
alrii  columnae  ,  puta  20  ab  auslro  ,  20  ab  aqui- 
lone  ,  10  ab  orienle  ,  et  10  ab  occidente  ,  si- 
gniticanl  laborem  assiduum  et  constanlem  in 
observandis  Dci  praeceptis  ,  quibus  ad  cœlum 
tendimus.  Sex  enim  signilicant  tempus  prae- 
sentis  vilae  ,  10  Decalogum  (  sexics  autem  de- 
cem l'aciunt  00  ,  qui  est  numéros  columnaruin 
atrii  ),  cujus  perlectâ  observatione  per  lotam 
vilain  noslram  ,  ad  futuram  in  ccelis  glorise 
perfectionem  perveniemus.  Qui  ergo  eô  ,  et  ad 
apicem  virlulis  con tendit  ;  laboret  et  sit  con- 
slans  ut  columna  ,  juxta  illud  Horatii  lib.  3 
Carm.  : 

Juslum  et  tenaeem  propositi  virura, 
Non  civium  ardor  prava  jubentium, 
Non  vuluis  inslantis  lyranni, 
Mente  qualil  solidà  , 
Nec  fulminantis  magna  manns  Jovis. 

Constantià  enim  opus  esl  ad  vincondam  prima 
innatam  nobis  animi  molliticm  ,  et  pronitatem 
ad  voiuplimsi  ;   ee;:iuîù,  ad  superanda  ardua  % 
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diffîcultates  et  tentationcs ,  quse  in  operibus 
virlutum  ,  praesertim  heroicis  occurrunl  ;  ter- 
tio ,  requiritur  constanlia  ad  persévérant  iam. 
Multi  enim  benè  incipiunl ,.  sed  sensim  lan- 
guescunt. 

Diogenes  ,  leste  Laerlio  lib.  6  ,  cuidam  mo- 
nenli ,  ut  jam  senex  quiesceret  à  lahorihus  : 
«  Quid  ,  inquit ,  si  in  sladio  currercm  ,  uiriiin 

<  oportel,an  meta;  viciuuin  cursum  remiltere, 
c  an  inagis  inlendere?  >  q.  d.  :  Non  debeo  re- 
frigescere,  cùin  ad  finem  vita;  et  agonis  acccdo, 
sed  magis  accendi.  Constantin  spéculum  fuit 
Cato  Llicensis  ,  quem  cùm  rébus  dcploratis 
aniici  bortarentur ,  ut  ad  Cœsaris  clementiam 
confugeret  ,  respondit  :  «  Eoruni  qui  vict1 
«  sunt ,  et  qui  deliquerunl ,  est  supplicare  ; 
t  Cato  nec  victus  ,  nec  captus  est ,  qui  se  per 
t  omnem  vilam  invictum  prajslitit ,  ac  Gœsa- 

<  rem  bonestale  ,  et  juslitià  longé  siijieravit.  » 
Et  Sociales,  qui  ad  morlem  dauinatus,  ad  ju- 
dices  conversus  :  t  Parendum  ,  ail ,  inagis  est 
t  Deo  immorlali ,  quàm  vobis.  Raque  quamdiù 
«  spirabo,  à  philosopbando ,  et  vos  adinoncndo 
t  non  desislam,  t  tjus  haie  eral  sontentia  : 
i  Sicut  statua  vel  columna  basi ,  ila  vir  bonus 

<  instituto  innixus  bonesto ,  nullalenùs  dimo- 
«  veri  débet,  s  Unde  Xantippe  uxor  Socralis  de 
eo  prsedicabat ,  quôd  semper  vidisset  illum  eo- 
dem  vultu  reverlentem  doinum  ,  quo  exieral. 
Theodor.  Lysimaclio  minitanti  moriem  crude- 
lissimam  :  «Minitare,  ait,  haec  pnrpuratis 
«  luis  ;  Tbeodori  quidem  nihil  inleresl  humine 
«  an  in  crucc  pulrescat.  t  Seneca  :  «  Bonus  , 
i  ait ,  vir  est ,  qui  eôt  usque  perducit  affectu 
«  animum  ,  ut  non  lanlùm  peccare  non  vclil , 
«  sed  etiam  non  possit.  »  Anaxarchus ,  cùm  à 
Nieocreonte  Cypri  lyranno,  in  saxo  concavo 
tunderelur ,  infraclo  animo  ait  :  «  Tunde, 
i  tunde  Anaxarcbi  vasculum  ;  al  Anaxarchi 
i  conslanliam  non  teres.  »  Zeno  dicebat ,  i  f.i- 

<  cilius  esse  utrem  inilatum  mergere  ,  quàm 
«  quemvis  probum  virum  invitum  ad  aliquid 
«  agendum  cogère.  Nam  invictus  animas  reclae 
«  rationis  placilis  confirmatus  ,  cedil  nemini.  » 
Capta  ab  Alarico  Komà ,  Golhus  mulierem 
valdè  pulcbram  ad  suî  obsequium  et  amorem 
invitavit.  Ubi  verô  eam  studio  pudiciliœ  bbi- 
dini  suse  reluctari  conspexit ,  striclum  gl.idium 
jugulo  intenlavit ,  ac  demùm  cliani  l'eriit.  Cùm 
virgo  lola  sanguine  perftisa ,  ne  sic  quidem  do 
senlenlià  cederet,  tum  conslanliam  admiralus, 
ad  basilicam  S.  Pétri  adduxit ,  ac  d  itis  sex  ali- 
inoniae  causa  nunmiis  aurcis  ,  eam  templi  cus- 
todibus  commendavit.  lia  Sigon.  lib.  10  Imper. 
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occid.  Nota  est  constanlia  S.  Vincentii,  Lau- 
rentii ,  Ambrosii ,  Athanasii,  Anlonii,  Hila- 
rionis  ,  Luciae  ,  Agnetis,  Mathathiœ  ,  Macha- 
baBorum  ,  etc. 

S.  Cbrys.  hom.  77  in  Matth.  :  «  Semper , 
«  ail,  stare  ,  et  nunquàm  eccidisse  ,  [divinum 
«  est  atque  mirabile.  «  S  Nazianz.  orat.  de 
seipso  :  «  Ego,  ait ,  il  le  idem  sum  ,  nec  im- 
«  mutor ,  uti  polypi  à  pétris  quibus  adhaerent.  > 
S.  Cyprian  lib.  4 ,  ep.  2  :  t  Decet  graves  vi- 
«  ros ,  semel  super  petram  robustam  solidâ 
■  stabilitale  fundatos  ,  non  dico  aura  levi ,  sed 
«  nec  venlo  ,  nec  turbine  commoveri.  »  S.  An- 
selm.  in  Similitudin.  c.  175  :  «  Quadratus  , 
«  ait ,  lapis  sex  œqualia  habel  latera  ;  in  quod 
«  horum  ceciderit ,  firmiter  stabit.  Sic  provi- 
«  dendum  est  viro  jusio  ,  ut  in  suo  persistât 
«  proposito.  Hujus  aulem  latera  sex  luec  sunt, 
«  piôsperilas  ,  adversilas  ,  suî  libertas  ,  sub- 
ir jeclio  ,  in  secrelo  esse,  et  in  publico;  in 
«  quibus  singulis ,  si  a  diabolo  impellatur, 
«  stet,-nec  à  proposito  moveatur.  »  Nunc  re- 
deamus  ad  columnas  atrii. 

Idem  quod  columrrai  ,  signilicant  50  cubiti 
laliiudinis  atrii  ;  significal  enim  quinquagena- 
rius  numerus  initia  credentium  ,  quai  in  re- 
missione  peccalorum  et  spe  futurs  beatitudi- 
nis  celebranlur.  Idem  significant  centum  eu- 
biii  longiludinis  atrii  :  nam  cenlenarius  ,  qui 
ex  denario  in  se  ducto  consurgit  (  decies  enim 
decem  faciunt  centum  )  qui  duplus  est  ad  50 
vilœ  cœlestis  habet  liguram.  Unde  Noe  cente- 
simo  anno  perfecil  arcam  ,  cenlenario  Abrabse 
nascilur  lilius  promissionis  Isaac  ,  Abraham 
cenlenarius  peregrinaltir  in  terra  promissionis, 
Isaac  centuplum  seminis  in  Geraris ,  id  est , 
in  peregrinalione  ,  jacti  accepit  :  sic  Christus 
relinquenlibus  temporalia  promisit  centuplum, 
id  est ,  gaudium  amplum  ex  fraternà  societate, 
et  ex  spe  viias  cœlestis  nunc  ,  et  tune ,  puta  in 
cœlo  ,  gaudium  immensum  ex  possessione  rc- 
gni  cœlestis.  Centum ergocubitos  babetatrium; 
quia  qui  Ecclesia;  filii  sunt,  necesse  est  ut  pro 
aîlernà  in  cœlis  vità  ,  laborem  in  se  patientiae 
et  continenliae  temporalis  assumant.  Ha  Beda. 

lia  S.  Francisais  rogatus  quomodô  lam 
lenui  veste  biemale  frigus  et  gelu  loleraret, 
respondit  :  «  Si  supernœ  patriœ  flammâ  per 
i  desiderium  contegeremur,  facile  nos  ab  hoc 
«  frigore  tueremur.  i  Et  S.  Dorolhea  à  Fabri- 
cio  praefeclo  torta,  cùm  ad  capitale  suppli- 
cium  duccrelur  :  t  Gaudco,  ait,  me  ad  spon- 
i  sum  pergere,  cujus  paradisus  omnium  Horum 
<  ferax  amœniùs  vernat,  quàm  dici  possit.  i 
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Unde  et  ex  hoc  paradiso,  post  mortem,  rosas 
Theophilo  eas  poscenti,  in  februario  misit,  ità- 
que  eura  ad  Christum  convertit.  Vis  esse  per- 
fectus  ?  vis  esse  cœlestis  ?  cœlestia  cogita,  qutc 
sursùm  sunt  sapias,  Dei  voluntalem  adimple. 
4  Porrù  volunlas  Dei,  quam  Christus  et  fecit 
«  et  docuit,  est  humilitas  in  conversatione, 
«  stabilitas  in  fide,  verecundia  in  verbis,  in  fa- 
«  ctisjustilia,  in  operibus misericordia,  inmori- 
«  bus  disciplina,  injuriam  facere  non  nôsse,  et 
4  factam  posse  lolerare,  cum  fratribus  pacem 
<  tenere,  Deum  toto  corde  diligere  ;  ainare  in 
4  illo  quod  pater  est,  timere  quod  dominus  est: 
«  Cbristo  nihil  omninô  prseponere,  quia  nec 
4  nobis  quidquain  ille  prseposuit,  »  ait  S.  Cy- 
prianus  tract,  de  Orat.  Domin. 

Vers.  13.  —  In  ea  quoque  atrii  latitudine 
çvje  resp1c1t  ad  orientem  quinquacinta  cubit1 
erunt.  Sensus  Jitijus  versus  et  sequenlium 
usque  ad  17  hic  est  :  Sicut  longitudo  atrii  erit 
centuni,  sic  lalitudo  erit  50  cubitorum,  idque 
undique,  tam  ad  occidenlem,  ut  dixi  versu 
prseecd.  quàm  ad  orientem,  uli  hic  dico.  Hi 
50  lalitudinis  cubili  in  atrio  ante  labernacu- 
lfim,  puta  in  oricntali  parte  atrii,  per  suas  co- 
lumnas et  vêla  quse  illam  cingunt,  ambiunt  et 
tcrminanl,  ita  dislribuentur,  ut  20  niediis  cu- 
bilis  pateat  ingressus  et  adilus  ad  alrium  et 
tabernaculum  :  reliqui  triginla  ita  dividenUir 
utrinque,  ut  15  ad  austriun,  tolidein  ad  aqui- 
loneni  cum  tribus  utrinque  columnis  et  basi- 
bus  relinquantur.  Hinc  sequilur,  inler  singu- 
las  columnas  5  cubitos,  seu  vélum  5  cubitorum 
fuisse  interjeclum.  Erantenimdecem  columnse 
in  latitudine  atrii  :  quinquies  autem  decem 
faciunt  quinquaginta,   quse  erat  lalitudo  atrii. 

Vers.  16. —  In  introitu  vero  atrii  fiet  ten- 
torium  cubitorum  viginti  ex  iiyacintho,  et  pur- 
pura, coccoque  bis  tincto,  et  bysso  retorta  : 
columnas  habebit  ouatuor.  Hîc  dcscribilur  in- 
troitus  et  quasi  porta  alrii,  qua;  proinde  splen- 
didior  erat.  Habebat  enim  vélum  picturatum 
ex  bysso,  purpura,  cocco  et  hyacintho,  cùm 
reliqua  alrii  vêla  essent  ex  nudà  bysso.  llic  in- 
gressus habebat  quatuor  columnas  in  quibus 
hoc  vélum  appendebalur,  ac  proinde  erat  20 
cubitorum  :  queeque  enim  columna  ab  alià  dis- 
tabal  5  cubitis,  ut  dixi;  inter  bas  quatuor  co- 
lumnas, très,  ut  palet,  interceptai  erant  vise, 
quibus  reducto  vel  elevato  vélo,  patebat  in- 
gressus in  atrium . 

Vers.  17.  —  Omnes  column,e  atrii  per  cir- 
cuitum  vestit/e  erunt  argenteis  laminis.   Non 
quasi  bisce  laminis  toise  columiue  operirentur, 
s-  S.  vi. 


uli  arca,  mensa,  cl  labulse  labernaculi  aureis 
laminis  omninô  legebantur  ;  sed  quôd  lenuibus 
argenli  laminis,  instar  filorum,  columnse  lise 
ciicumdarentur  in  gyrum,  spatio  medio  inter 
gyros  vacuo  relicto,  quod  est  quasi  opus  inter- 
rasile  ,  dicilurque  cselatura ,  uli  passim' hic 
noster  interpres  illud  nominat ,  hoc  enim  si- 
gnilicat  Hebr.  chascuc  ;  quo  nomine  non  est 
usus  Moses  in  laminis  arese,  mensse  et  tabula- 
rum  ;  ibi  enim  usus  est  verbo  tsippsa,  quod 
légère  vel  obtegei  e  significal.  lia  Abulensis. 

Vers.  18.  —  Et  habebit  bases  .eneas.  Jose- 
phus  lib.  3,  cap.  5,  ait,  lias  bases  seneas  fuisse 
nnicionatas ,  imse  bastse  similes ,  ilàque  per 
banc  suam  aciem  fuisse  in  lerram  defixas. 

Vers  19.  —  Et  oeremonias.  Hebr.  in  omiiem 
cultum,  sive  minislerium  cœremoniale  ad  coten- 
dum  Daim.  Sic  noster  accepit  nomen  cœremo- 
niœ  cap.  58,  vers.  21  ;  alias  ferè  hoc  nomen 
cœremoniœ  significal  prsecepla  cœremonialia, 
quse  rilum  colendi  Deum  ex  placito  ipsius  Dei 
prsescribuut. 

Tam  paxillos  ejus,  quam  atrii,  ex  <gre  fa- 
ciès. Paxilli,  id  est,  clavi,  qui  ad  hoc  tam  in 
alrio,  quàm  in  labernaculo  facti  sunl,  ul  inlixi 
columnanim  sunnnilalibus  foras  eminerenl,  cl 
imposilissibi  velorum  vel  cortinarum  funibus, 
sic  ea  levantes  à  terra  suspenderent.  Addii 
Josephus  factos  eliam  esse  annulos ,  quibus 
innectcrenlur  fîmes,  qui  clavis  sereis  cubila- 
libus  humi  confixi  columnas  lirmarenl  ,  et 
contra  ventorum  vim  tabernaculoruni  muni- 
rent. 

Vers.  20.  —  Affeuant  tiui  oeeim  de  arko- 
ribus  olivarum  purissail.m,  p1i.oque  contlsum. 
Nota  -h  conlusnm,  q.  d.  :  Non  molilum,  quod 
amurcà  et  fsece  plénum  est,  sed  vel  spontè 
lluens,  vel  cerlè  pili  tunsione  ex  olivse  solâ 
carne,  vel  pulpâ  expressum. 

Vers.  20  et  21.  —  Ut  ardeat  lucerna  sf.mper 
in  tabernaculo  TESTiMONii.  Pro  leslimonii,  hebr. 
est  moed,  quod  primo  teslimonium  signilical, 
sicut  heid,  à  quo  deducitur,  testari  significal. 
Secundo,  propriè  et  genuinè  moed,  signilicat 
conventum,  congregalioncm ,  cœtuni,  eccle- 
siam,  à  radice  iaad,  id  est,  convenire.  Dicilur 
ergo  tabernaculum  moed,  id  esl,  convenlus, 
eô  quôd  ibi  Deus  conveniret  Mosen,  et  cum  eo 
loqueretur,  ut  palel,  c.  25,  22,  et  c.  29,  42. 
Noster  interpres  verô  moed  verlit  teslimonium, 
vocalque  tabernaculum  leslimonii,  eô  quôd  ta- 
bernaculum contineret  legem,  quse  erat  tesli- 
monium voluntalis  et  fœderis  divini. 

Vers.  21.  —  Extra  vei.um  quod  oppansum 
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est  TESTiMONio.  Testimonio,  id  esl,  arcœ  conli- 
iienti  leslimonium,  iil  est,  legem,  sive  tabulas 
legis.  Hinc  QEaumen.  in  c.  9  ad  llebrœos,  et 
Elias  crclensis  in  oral.  3  de  Theologiâ  Gregor. 
Nazianzen.  posl  initium,  tria  nunierant  taber- 
nacula  :  primuin  cxlimuni,  puta  atrium,  quod 
clausuin  crat  cortinis  per  lalcra,  sed  supernè 
païens  ,  de  quo  hoc  capite  egit  Moses  ;  quod 
ab  Apostolo  Ilebr.  9,  v.  1,  pulanl  vocari  Sanc- 
tion seculare,  sive,  atgrsecè  esl,  xà»|*woM,  id  est, 
mundanum,  cô  quôd  omnibus  commune  erat, 
inquil  Cbrysoslomus  :  in  hoc  erat  amciun  ai- 
tare  holocauslorum  sub  dio.  Secundum  taber- 
naculum  erat  Sanction,  quod  erat  quasi  tem- 
plum  saeerdotum,  quod  Aposlolus  vocal  taber- 
naculum  primum  :  hoc  undique  clausum  erat , 
et  nexum  Sanclo  sanclorum  ;  in  hoc  crat  can- 
delabrum,  altarc  thymiamatis,  et  inensa  pan  uni 
proposilionis.Tcrlium  tabcrnaciilumeialSanc- 
tum  sanclorum,  soli  ponlilici  païens  ;  in  illo 
erat  arcacum  propitiatoriocl  cherubim  ;  item 
urnacum  mannà  et  virgâ  Aaronis,  Yerùni  hàc 
dere  dixi  llcbr.  9,  v.  1. 

USQOE  manf.  i.i  ci-at  COBAM  Domino.  Mine  palet 
de  die  non  arsissc  lucernas  in  candelabro,  licet 
id  putent  Cajetan.  et  Lipoman.,  sed  tanlùm 
de  nocte  ;  quare  quod   paulô  ante  dixil  :  Ut 
ardeal  lucernu  semper,  id  hic  explical,  ut  sou- 
per idem  sit  quod  singuiis  noclibus;    vespere 
ergo  accemiebant  saccrdoles  Internas,  ut  tolà 
noclc  ardèrent  ;  manc  verô  cas  extingucbaiit, 
mundabanl,  componebant,  et  olcum  inlumlc- 
bant.  Id  ila  esse  palet  tain  ex  hoc  loco  quàm 
Levit.  24,  3  ;  et  2  Paralip.  13,  v.  1 1  ;  el  1  llc- 
gum  ô,  3.  lia  Abulcnsis,  Olcaster  et  alii.  Jose- 
phus tamen  lib.  3  Anliq.  c.  9,  asserit  sacerdo- 
tem  manc  exlinxisse  qualuor  lucernas,  et  per- 
misse   1res   reliquas  arderc  :  vespere  vero 
rursùm  qualuor,  quas  mane  extinxerat,  accen- 
disse,  ila  ut  omnes  septem  luccrent  per  noc- 
tcm.   Favere    videtur    huic  sententia;,  quôd 
tabernaculum  tam  per  dicm  (iuàm  per  noclem 
undique  obvclalum  erat,  nec  haberet  fenes- 
iram,  per  quam  lumen  admilteret  :  ergo  vide- 
lur   opus  habuisse   eliani   per   dicm  lucernà 
aliquà  ardente.  Vcrùm  hoc  non   adeô  certum 
est  :  nec  entai  Josephus  vidil  hoc  tabernacu- 
lum, sed  templum  ;  et  Scriptura  tribus  <|.ia- 
luorve  locis  jam  cilatis,   nullam  lucernac  ali- 
cujus  per  dicm  lucenlis  l'acit  menlionem,  sed 
simpliciler  et  constanter  asserit  lucernain  ves- 
pere l'uisse  accensam,  et    luxisse   ueque   ad 
manc;  quo  salis  innuilmanc  l'uisse  extinctam, 
cl  per  lucernain  inlclligil  non  unam,  sed  om- 
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nés  septem,  ut  videtur,  quœ  erant  in  candela" 
bro.  Jam  enim  ante  dixi  tabernaculnm  admi- 
sisse  lumen  per  vélum  anleriùs  rellexum,  et 
aliqtiousque  elevatum  :  hoc  enim  vélum  erat 
loco  oslii  in  tabeinaculo. 

Dires:  Josephus  lib.  8Anliqu.  cap.  2,  ait 
Salomonem  fecisse  candelabrum  unum  quod 
hUerdiù  arderel.  Bespondeo  :  Graeèpro  inter- 
dit est  k«8!  iu.iyj.-i  quod  vcrbolenùs  signilical 
per  dicm,  id  est,  quotidiè,  quod  verum  esl  : 
quia  quotidiè  per  noclem  ardere  debebal 
luccina,  alioquienim  Josephus  Scripl une  om- 
ninô  foret  conlrarius,  cùm  dical  ex  legis  pra> 
scriplo  id  (ieri  debuisse;  Script,  enim  nus- 
qtiàm  pnecipilulper  diemaccendalur  lucerna; 
imô  hic  cl  alibi  lanlùm  per  noclem  cam  ac- 
cendi  jubel. 

In  Sanclo  ergo  lanlùm  nocte  ardebant  lu- 
cernac, eoeque  omnes  admysterium,  ul  sciiiect 
signilicarelur  quôd  lucerna;  vivœ,  id  est,  doc- 
lores  el  saccrdoles,  solà  noclc  hujus  seculi,  id 
dêt,  in  ecclesià  hâc,  rudiores  illuminent  (hinc 
dixil  Plalo  vira»  bonos  non  tongâ  vità,  sed  clarâ 
cl  illnstri  opus  liabere);  nain  in  die  sc'.crnitatis, 
eînn  erirnus  in  Sanclo  sanetorum,  nulla  crit 
lucerna,  non  sol,  non  luna,  sed  lucerna  ejus 
est  agnus,  Apoc.  SI,  23.  Quà  de  causa  etiam 
in  Sanclo  sanclorum  posilum  non  erat  cande- 
labrum, sed  oninia  ibi  erant  obscure,  ut  Deum 
ibi  loquenlem  legerent,  el  signihearent  nos 
futuram  in  ccelo  gloriam,  hic  per  tenebras  et 
œnigmala  lanlùm  conlemplari.  lia  Beda  lib.  3 
de  Tabcrn.  c.  1  ;  et  Badulphus  lib.  17  in 
Levit.  4. 

Peiipetuus  eiut  cixtus.  Ritushicacccndendi 
ve  pire  lucernas  crit  pcrpeluus,  intellige  in 
lege  et  religione  veslrâ ,  quia  omni  lempore 
legis  et  judaismi  durabit,  unde  additur,  per 
successiones  eorum,  scilicet  sacerdolum  Aaroni- 
corum  ,  qui  à  filiis  Israël  jugiter  recipiant 
oleuin  ad  accendendas  quotidiè  lucernas. 

Myslicc,  populus  offert  olcum,  id  esl,  con- 
scicnliam  puram,  fœcundain  et  devolam,  ut 
cam  saccrdoles  igne  ebaritalis  et  luminc  ceo- 
lesli  accendanl.  lia  Beda. 

CAPiir  xxviii. 

1.  Applica  quoque  ad  le  Aaron  fralrem  tiiuin 
ciun  liliis  suis  de  medio  filiorum  Israël ,  ut 
sacerdolio  funganlur  niibi  :  Aaron,  Nadab  et 
Abiu,  Elea/.ar  et  Illianiar.  —  Lï.  hicicsque  ve- 
slem  sauclam  Aaron  fralri  luo  in  gloriam  et 
decon  ni.  —  3.  El  loqucris  cunclis  fapientibus 
corde,  (|iios  replevi  spirilu  prudenliie,  ul  fa- 
CÎaul  vestes  Aaron,  in  qnibus  saitclilicalus  mi- 


365 

nislret  mihi. — 4.  Hœc  aulemeruntvestimenta 
quae  facient  :  rationale,  et  superhumerale,  tu- 
nicam el  lineam  strictam,  cidarim  et  balteum. 
Facient  vestimenta  sancta  fratri  tuo  Aaron  et 
filiis  ejus,  ut  sacerdotio  fungantur  mihi.  —  5. 
Accipientque  aurum,  et  hyacinthum,  et  purpu- 
ram,  coccumque  bis  tinclum,  et  byssum. — 
G.  Facient  autem  superhumerale  de  auro,  et 
hyacinthe-,  et  purpura,  coccoque  bis  tincto,  et 
bysso  retortâ ,  opère  polymito.  —  7.  Duas  oras 
junctas  habebit  in  utroque  lalere  summitatum, 
ut  in  unum  redeant.  —  8.  Ipsa  quoque  lex- 
tura  et  cuncta  operis  varietas  erit  ex  auro,  et 
hyacintho,  et  purpura,  coccoque  bis  tincto,  et 
bysso  retortâ.  —  9.  Sumesque  duos  lapides  oni- 
chynos,  et  sculpes  in  eis  nomina  liliorum  Israël: 

—  10.  sex  nomina  in  lapide  uno,  et  sex  reli- 
qua  in  altero,  juxta  ordinem  nativitatis  eorum. 

—  11.  Opère  sculptons  et  cœlalurâ  gemmarii, 
sculpes  eos  nominibus  liliorum  Israël,  inclusos 
auro  atque  circumdatos  ;  —  12.  et  pones  in 
utroque  latere  superhumeralis,  menioriale  filiis 
Israël.  Portabitquc  Aaron  nomina  eorum  co- 
ram  Domino  super  utiumque  humerum  ,  ob 
recordationem.  —  13.  Faciès  el  uncinos  ex 
auro,  —  14.  et  duas  calenulas  ex  auro  puris- 
simo  sibi  invicem  cohérentes,  quas  insères  nn- 
cinis.  —  15.  Rationale  quoque  judicii  faciès 
opère  polymito  juxta  lexturam  superhumeralis, 
ex  auro,  hyacintho,  et  purpura,  coccoque  bis 
tincto,  et  bysso  retortâ.  —  16.  Quadrangulum 
erit  et  duplex  :  mensHram  palmi  habebit,  lam 
in  longiludine  quàm  in  lalitudine. — 17.  Pones- 
que  in  eo  quatuor  ordines  lapidum  :  in  primo 
versu  erit  lapis  sardius,  el  lopazius,  et  smarag- 
dus;  —  18.  in  secundo,  carbunculus,  sapphi- 
rus,  et  jaspis;  —  19.  in  tertio,  ligurius,  acha- 
tes,  et  amethyslus;  —  20.  in  quarto  chrysoli- 
lus ,  onychinus,  et  beryllus  :  inclusi  auroerunt 
per  ordines  suos.  —  21.  Habebuntque  nomina 
liliorum  Israël  :  duodecim  nominibus  cœlabun- 
tnr,  singuli  lapides  nominibus  singulorum  per 
duodecim  tribus.  —  22.  Faciès  in  ralionali  ca- 
tenas  sibi  invicem  cohœrentes  ex  auro  puris- 
simo; — 23.  et  duos  annulos  aureos,  quos 
pones  in  ulraque  ralionalis  summilate.  — 
21.  Catenasque  aureas  junges  annulis,  qui 
sunt  in  marginibus  ejus  ;  —  25.  et  ipsarum 
catenarum  exlrema  duobus  copulabis  uncinis 
in  utroque  latere  superhumeralis  quod  ratio- 
nale respicit.  —  26.  Faciès  el  duos  annulos  au- 
reos, quos  pones  in  summitatibus  rationalis,  in 
oris,  quae  è  regione  sunl  superhumeralis,  et  po- 
steriora  ejus  aspiciunt.  —  27.  Nccnon  et  alios 
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duos  annulos  aureos,  qui  ponendi  sunt  in  utro- 
que latere  superhumeralis  deorsûm ,  quod  re- 
spicit contra  faciem  juncturse  inferiort,  ut 
aptari  possit  cum  superhumerali ,  —  28.  et 
slringatur  rationale  annulis  suis  cum  annulis 
superhumeralis  viltâhyacinthinâ, ut  maneatjun- 
ctura  fabrefacta,  et  à  se  invicem  rationale  et 
superhumerale  nequeant  separari.  —  29.  Por- 
tabilque  Aaron  nomina  liliorum  Israël  in  ra- 
tionali  judicii  super  pectus  suum,  quando  in- 
gredietur  sancluarium,  menioriale  coram  Do- 
mino in  œlernum.  —  50.  Pones  autem  in 
rationali  judicii  Doctrinam  et  Veritatem,  qua» 
erunt  in  pectore  Aaron,  quando  ingredietur 
coram  Domino  ;  et  geslabit  judicium  filiorum 
Israël  in  pectore  suo,  in  conspeclu  Domini 
semper.  —  51.  Faciès  el  tunicam  superhume- 
ralis tolam  hyacinlhinam,  —  52.  in  cujus  me- 
dio  supra  erit  capitium,  et  ora  per  gyrum  ejus 
lextilis,  sicut  fieri  solct  in  extremis  vestium 
partibus,  ne  facile  rumpatur.  —  53.  Deorsûm 
vero,  ad  pedes  ejusdem  tuniese,  per  circuilum, 
quasi  mala  punica  faciès,  ex  hyacintho,  el  pur- 
pura, et  coccobislincto,  mixlis  inmedio  tinlin- 
nabulis,  — 34.  ita  ut  tiulinnabulum  sit  aureum 
et  malum  puniciiiii,  i ■ursùmque  tintinnabulum 
aliud  aureumjel  malum  punicum. —  55.  Et  vesti- 
elur  eâ  Aaron  in  officio  ministerii,  ut  audiaiur 
sonilus  quando  ingreditur  el  egreditur  sanclua- 
rium in  conspeclu  Domini,  et  non  moriatur. 
—  56.  Facics  et  laminam  de  auro  purissimo, 
in  quâ  sculpes  opère  cœlaloris  :  Sanctum  Do- 
mino.—57.  Ligabisquc  eam  vittâ  hyacinthinà, 
et  erit  super  tiaram,  —  38.  imminens  fronli 
pontificis.  Porlabitque  Aaron  iniquitates  eo- 
rum, quœ  obtulerunt  et  sanclilicaverunt  filiî 
Israël,  in  cunctis  muneribus  et  donariis  suis. 
Erit  autem  lamina  semper  in  fronle  ejus,  ut 
placatus  sit  eis  Dominus.  —  39.  Slringesquc 
tunicam  bysso,  et  tiaram  byssinam  faciès,  et 
balteum  opère  plumarii.  —  40.  Porrô  filiis  Aa- 
ron lunicas  lineas  parabis,  et  baltcos  ac  liaras, 
in  gloriam  et  decorem  ;  —  41.  vesliesque  bis 
omnibus  Aaron  fratrem  tuum,  et  lilios  ejus 
cum  eo.  El  cunclorum  consecrabis  manus,  san- 
ctificabisque  illos,  ut  sacerdotio  fungantur 
mihi. — 42.  Faciès  et  feminalialinea,  ut  operiant 
carnem  lurpiludinis  suœ,  à  renibus  usque  ad 
femora;  —45.  el  utenlur  eis  Aaron  et  filii 
ejus  quando  ingredienlur  tabernaculum  testi- 
monii,  vel  quando  appropinquant  ad  allarc,  ut 
ministrent  in  «anctuario,  ne  iniquilatis  rei 
moriantur.  Legitimum  sempiternum  erit  Aa- 
ron, el  semiiii  ejus  post  eum. 
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1.  Faites  aussi  approcher  (Je  vous  Aaron  vo- 
tre frère  avec  ses  enfants,  en  les  séparant  du 
milieu  d'Israël,  afin  qu'ils  exercent  devant  moi 
les  fonctions  du  sacerdoce  :  Aaron,  Nadab, 
Abiu,  Eléazar  et  Ithamar.  —  2.  Vous  ferez  un 
vêlement  saint  et  sacré  à  Aaron  votre  frère, 
pour  la  gloire  et  l'ornement  du  culte  divin.  — 
5.  Vous  parlerez  pour  cela  à  tous  ceux  dont  le 
cœur  est  rempli  de  sagesse,  à  qui  j'ai  donné  un 
esprit  d'intelligence  et  d'habileté,  afin  qu'ils  fas- 
sent des  vêtements  à  Aaron  votre  frère  :  et  qu'é- 
tant sanctifié  par  ces  ornements  sacrés  dont  il 
sera  revêtu,  il  me  serve  dans  son  ministère  avec 
plus  de  dignité.—  4.  Voici  les  vêlements  qu'ils 
feront  :  Le  rational,  l'éphod,  la  (unique  de  lin, 
qui  sera  plus  étroite,  la  mitre  et  la  ceinture. 
Ce  seront  là  les  vêtements  saints  qu'ils  feront 
pour  Aaron  votre  frère  et  pour  ses  enfants, 
afin  qu'ils  exercent  devant  moi  les  fonctions 
du  sacerdoce. — 5.  Ils  y  emploieront  l'or,  l'hya- 
cinthe, la  pourpre,  l'écarlale  teinte  deux  fois,  et 
le  fin  lin.— G.  Ils  feront  l'éphod  d'or,  d'hy.cinlhe, 
de  pourpre,  d'écarlale  teinte  deux  fois,  et  de  fin 
lin  retors,  dont  l'ouvrage  sera  tissu  du  mélange 
de  ces  couleurs.  —  7.  L'éphod,  par  le  haut, 
aura  deux  ouvertures  sur  les  épaules,  qui  ré- 
pondront l'une  à  l'autre;  et  ces  ouvertures  s' é- 
tendant  pour  le  mettre,  se  rejoindront  quand 
on  l'aura  mis.  —  8.  Tout  l'ouvrage  sera  tissu 
avec  une  agréahle  variété  d'or,  d'hyacinthe,  de 
pourpre,  d'écarlale  teinte  deux  fois,  et  de  fin  lin 
retors.  — 9.  Vous  prendrez  aussi  deux  pierres 
d'onyx,  où  vous  graverez  les  noms  des  douze 
enfants  d'Israël.  —  10.  Il  y  aura  six  noms  sur 
«ne  pierre  et  six  sur  l'autre,  selon  l'ordre  de 
leur  naissance.  —  11.  Vous  y  emploierez  l'art 
du  sculpteur  et  du  lapidaire;  car  vous  y  gra- 
verez les  noms  des  enfants  d'Israël,  après  avoir 
enchâssé  les  pierres  dans  l'or.  —  12.  Vous  les 
mettrez  sur  l'éphod  de  coté  et  d'autre,  comme 
des  espèces  d'agrafes  gui  serviront  à  les  fermer, 
et  elles  seront  comme  un  monument  qui  fera  sou- 
venir Aaron  de  prier  pour  les  enfanls  d'Israël. 
Aaron  portera  leurs  noms  devant  le  Seigneur, 
gravés  sur  les  deux  pierres  qui  seront  sur  ses 
épaules,  pour  engager  le  Seigneur  à  se  souvenir 
de  son  peuple.— lu.  Vous  ferez  aussi  des  boucles 
d'or,  que  vous  attacherez  au  bas  de  ces  deux  pier- 
res. —  14.  Et  deux  petites  chaînes  d'un  or  très- 
pur,  dont  les  anneaux  soient  enlacés  les  uns 
dans  les  autres,  que  vous  ferez  entrer  dans  ces 
boucles,  pour  tenir  te  rational.  —  15.  Car  vous 
ferez  aussi  le  rational  du  jugement,  qui  aver- 
tira le  grand-prêtre  qu'il  doit  rendre  la  justice  et 


568 
enseigner  la  vérité;  ce  rational  sera  tissu  comme 
l'éphod  d'or,  d'hyacinthe,  de  pourpre,  d'écarlale 
teinte  deux  fois  et  de  fin  lin  relors,  mêlés  ensem- 
ble à  fils  tissus  de  différentes  couleurs. — 10.  Il 
sera  carré  et  double,  afin  qu'il  puisse  soutenir 
les  pierres  qui  g  seront  attachées;  et  il  aura  la 
grandeur  d'une  palme,  tant  en  longueur  qu'en 
largeur.  —  17.  Vous  y  mettrez  quatre  rangs  de 
pierres  précieuses.  Au  premier  rang  il  y  aura 
la  sardoine,  la  topaze  et  l'émeraude;  —  18. 
au  second,  l'escarboucle,  le  saphir  et  le  jaspe; 

—  19.  au  troisième,  le  ligure,  l'agalhe  el  l'a- 
méthyste; —  20.  au  quatrième,  le  chrysolite, 
l'onyx  et  le  béril.  Ils  seront  enchâssés  dans 
l'or  selon  leur  rang.  —  21.  Vous  y  mettrez  les 
noms  des  enfants  d'Israël;  leurs  douze  noms  y 
seront  gravés  séparément,  chaque  nom  sur  cha- 
que pierre,  selon  l'ordre  des  douze  tribus.  — 
22.  Vous  ferez  pour  le  rational,  comme  il  a  été 
dit,  deux  petites  chaînes  d'un  or  très-pur,  dont 
les  anneaux  soient  enlassés  l'un  dans  l'autre , 

—  25.  et  deux  anneaux  d'or  que  vous  mettrez 
aux  deux  côtés  du  rational  tout  en  haut.  — 
21.  Vous  passerez  les  deux  chaînes  d'or  dans  ces 
deux  anneaux  qui  seront  aux  extrémités  du  ra- 
lional,  tout  en  haut;  —  25.  Et  vous  attacherez 
les  exlrémilés  de  ces  deux  chaînes  aux  deux 
agrafes  ou  boucles  d'or  qui  seront  aux  deux  ex- 
trémités de  l'éphod  qui  répond  au  haut  du  ra- 
tional. —  26.  Vous  ferez  aussi  deux  anneaux 
d'or,  que  vous  mettrez  aux  deux  côtés  d'en 
bas  du  rational,  sur  les  bords  qui  répondent  à 
l'éphod  par  derrière.  —  27.  Vous  ferez  encore 
deux  autres  anneaux  d'or  que  vous  mettrez  aux 
deuxcôtés  du  bas  del'éphod,  qui  répondent  aux 
deux  anneaux  d'or  du  bas  du  rational,  afin  que 
l'on  puisse  ainsi  attacher  le  rational  avec  l'é- 
phod, —  28.  par  le  moyen  d'un  ruhan  de  cou- 
leur d'hyacinthe  qui  passera  par  les  anneaux 
de  l'éphod  et  par  les  anneaux  du  rational,  et 
qui  tes  serrera,  afin  qu'ils  demeurent  propre- 
ment liés  l'un  avec  l'autre  et  que  le  rational  el 
l'éphod  ne  puissent  être  séparés.  — 29.  Aaron 
portera  les  noms  des  enfants  d'Israël  sur  le 
rational  du  jugement  qu'il  aura  sur  sa  poi- 
trine, lorsqu'il  entrera  dans  le  sanctuaire,  afin 
qu'il  serve  d'un  monument  éternel  devant  le 
Seigneur,  de  ta  soumission  de  son  peuple,  et  de 
la  confiance  qu'il  a  en  sa  puissante  protection. 

—  50.  Vous  graverez  ces  deux  mots  sur  le  ra- 
tional du  jugement:  Doctrine  et  Vérité,  qui  se- 
ront sur  la  poitrine  d' Aaron,  lorsqu'il  entrera 
dans  le  tabernacle  pour  se  présenter  devant  le 
Seigneur  ;  et  il  portera  toujours  sur  sa  poi- 
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trine  le  rational  du  jugement,  oit  seront  écrits 
les  noms  des  enfants  d'Israël,  lorsqu'il  se  présen- 
tera devant  le  Seigneur,  afin  qu'il  se  souvienne 
qu'il  est  chargé  de  tes  instruire  et  de  leur  ensei- 
gner la  vérité.  —  31.  Vous  ferez  aussi  la  tuni- 
que, que  le  grand- prêtre  portera  au-dessous  de 
l'éphod  ;  elle  sera  toute  de  couleur  d'hyacinthe. 

—  52.  Il  y  aura  en  haut  une  ouverture  au  mi- 
lieu pour  passer  la  tête,  et  autour  de  cette 
ouverture  un  bord  tissu ,  comme  on  a  cou- 
tume d'en  faire  aux  extrémités  des  habits,  de 
peur  qu'ils  ne  se  rompent.  — 33.  Vous  mettrez 
au  bas ,  et  tout  autour  de  la  même  robe , 
comme  de  petites  grenades  faites  d'hyacinthe, 
de  pourpre  et  d'écarlate  teinte  deux  fois,  en- 
tremêlées de  sonnettes,  —  34.  en  sorte  qu'il  y 
aura  une  sonnette  d'or  et  une  grenade,  une 
sonnette  d'or  et  une  grenade,  et  ainsi  de  suite. 

—  55.  Aaron  sera  revêtu  de  cette  robe  lors- 
qu'il fera  les  fonctions  de  son  ministère,  afin 
qu'on  entende  le  son  de  ces  sonnettes,  lorsqu'il 
entrera  dans  le  sanctuaire  devant  le  Seigneur, 
ou  qu'il  en  sortira,  et  qu'il  ne  meure  point, 
comme  il  arriverait  s'il  manquait  à  se  revêtir  de 
cet  habillement. — 56.  Vous  ferez  aussi  une  lame 
d'un  or  très-pur,  sur  laquelle  vous  ferez  graver 
par  un  ouvrier  habile  ces  mots  :  La  Sainteté 
est  au  Seigneur.  —  37.  Vous  l'allacberez  sur 
la  tiare  avec  un  ruban  de  couleur  d'hyacinthe; 

—  58.  en  sorte  qu'elle  soit  placée  sur  le  front  du 
souverain  pontife.  Et  Aaron  portera  cette  in- 
scription qui  apprendra  aux  prêtres  le  soin  qu'ils 
doivent  avoir  d'expier  toutes  les  iniquités  que  les 
enfants  d'Israël  commettront  dans  tous  les 
dons  et  tous  les  présents  qu'ils  offriront  et 
qu'ils  consacreront  au  Seigneur.  Il  aura  tou- 
jours celte  lame  devant  le  front,  afin  que  le 
Seigneur  leur  soit  favorable.  —  59.  Vous  ferez 
aussi  une  tunique  étroite  de  fin  lin  qui  sera 
au-dessous  de  la  tunique  de  l'éphod  :  vous  ferez 
encore  la  tiare  de  fin  lin  ;  et  la  ceinture  qui 
doit  ceindre  cette  tunique  de  dessons,  sera  d'un 
ouvrage  de  broderie.  —  40.  Vous  préparerez 
des  tuniques  de  lin  pour  les  fils  d' Aaron,  des 
ceintures  et  des  tiares  pour  la  gloire  et  pour 
l'ornement  de  leur  ministère.  —  41 .  Vous  revê- 
tirez Aaron  votre  frère  et  ses  fils  avec  lui  de 
tous  ces  vêtements.  Vous  leur  sacrerez  les 
mains  à  tous,  et  vous  les  sanctifierez,  afin 
qu'ils  exercent  les  fonctions  de  mon  sacerdoce. 
— 42.  Vous  leur  ferez  aussi  des  caleçons  de  lin 
qu'ils  porteront  sous  la  tunique ,  pour  couvrir  ce 
qui  n'est  pas  honnête  dans  le  corps,  depuis  les 
reins  jusqu'au  bas  des  cuisses.  —  43.  Aaron  et 
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ses  enfants  s'en  serviront,  lorsqu'ils  entreront 
dans  le  tabernacle  du  témoignage,  ou  lorsqu'ils 
approchent  de  l'autel  pour  servir  dans  le  sanc- 
tuaire, OU  quils  font  quelque  autre  fonction  dans  te 
parvis,  de  peur  qu'ils  ne  soient  coupables  d'ini- 
quité, en  commettant  quelque  immodestie,  et 
qu'ils  ne  meurent.  Celle  ordonnance  sera  sta- 
ble cl  perpétuelle  pour  Aaron,  et  pour  sa  pos- 
térité après  lui. 


VeRS.1. — ApPLICAQUOQrEADTEAARONFRATREiU 

tuum  cum  films  suis.  Hcbr.  accedere  fac  ad  le 
fratrem  tuum  cum  filiis,  ul  scilicet  eos  sacerdotes 
consecres,etveslibussacerdotalibusinduas.Vidc 
hic  vocationem  divinam  sacerdotum  Levilico- 
rum  ad  ministeria  Dei,  et  quàm  nemo  prœsu- 
mere  debeat  laie  officium,  nisi  qui  vocalur  à 
Deo  tanquàm  Aaron.  Novatorcs  vertiginis  spi- 
ritu  excili  non  Deo  vocante,  sed  spontè  se  in- 
gerunt  sacris.  Quôd  aulem  Moses  fralrem 
suum  sacerdolem  ordinal,  quid  aliud  mysticè 
commendat,  nisi  quôd  omnes  qui  Aaron,  id 
est,  sacerdotes  el  doclores  esse  volunt,  tanlo 
studio  et  araore  debent  meditationi  divinœ  le- 
gis  (hanc  enim  représentât  Moses  legislator) 
inhserere,  ut  quasi  germanâ  videantur  ei  con- 
junctionedevincti? 

Allegoricè,  Aaron  fuit  typus  Christi,  qui  est 
frater  Mosis,  quia  Christus  et  Moses,  id  est, 
lestamentum  velus  et  novum,  quasi  fratres 
sibi  assimilanlur,  conveniunt  et  respondenl. 

Vers.  2.  —  Faciesque  vestem  sanctam.  Ve- 
stes sanctas,  pula  sacerdotales,  est  enallagc 
numeri.  Nota.  Vestis  sacerdotum  dicitur  san- 
cta,  quia  oleo  erat  consecranda,  Deiquc  cultui 
dicanda,  et  à  profanis  usibus  removenda,  at- 
que  à  solis  sanctis,  id  est,  sacerdotibus  Deo 
sanclificalis,  id  est,  consecratis,  in  loco  san- 
cto  usurpanda.  Porrô,  hîc  inverso  ordine  nu- 
meranlur  el  describuntur  vestes  sacerdotales  : 
sic  enim  vestiebatur  pontifpx,  utpatel  Levit.  8. 
Primo  induebat  femoralia  ;  super  hœc  injicic- 
bal  lunicam  lineam,  eamque  zona  stringebat  ; 
huic  superinduebat  lunicam  hyacinlhinam  ; 
super  quam  ephod  cum  rationali  accingebat 
secundâ  zona  :  capiti  imponebat  tiaram,  cui 
affixa  erat  lamina  aurea,  cum  hâc  inscriptione, 
Sanctitas  Domino. 

In  gloriam  et  decorem,  sacerdotum  et  sacer- 
dotalium  munerum;  uti  in  novo  teslamenlo 
ornamenla  sacerdotalia  (fremant  licet  haeretici) 
eàdem  de  causa  reclè  cultui  divino  adhiben- 
tur.  Nam,  ul  reetc  argumentatur  B.  IvoCar- 
nolensis  epist.  124,  si  in  Jege  veteri  ita  orna- 
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tus  luit  saeerdos,  ergo  multo  magis  in  lige 
nova,  oportuil  saoerdotem  uti  sacris  vesiihus 
ad  divinuiii  cwllum,  ac  prvsertiin  ad  conse- 
crandum  corpus  .'l  sanguineni  Doniini  ;  hoc 
mini  postulai  deeenlia,  a>quilas  et  reverenlia 
naluralis,  el  seeùs  lacère  essci  incivile,  prola- 
iiiiiii,  ruslicum,  et  barbarum.  Fuit,  et  osl  alius 
quoqae  harnm  vestinm  usus,  gcilieel  primo,  ut 
sac  erdos  popali  memoriam  senper  anima,  ut 
vestibra,  inscriptaa  gereret,  proeoque  Domi- 
nuin  inslanlcr  dcpiccarelur.  Secundo,  ut  per 
ims  saeerdos  jnslitiae  ci  sanctitaiis,  ajquè  ac 
doctrinse  ci  stadii  legis,  aiqueoinnis  otliciisui 
adinoncrcliir.  Vide  Hedam. 

\  l  us  7>.  --  I/r  I.OOITRIS    CDNCTIS    SAIMlNTIBl'S 

f  or.m  ,  oi  os  kepi.evi  spiiutu  prudente*:,  et  ia- 
(i\m  msii:s  Avron.  Sapidités  corde  hic  \<>- 
caniur  pèriti  artifices,  puta  sartores,  phrygio- 
nes,  gemmarii,  etc.  m  patel  cap.  r»G,  i.  Sa- 
pienlia  enim  cl  prudcnlia  coiii'undunliir  apud 
Hebrseos,  et  latiasiraè  accipiuntor,  ut ciiam  ai- 
k'in  ci  peritiam  meebahicam  signifleent.  Porta 
erani  1  ■  i  artiQces  Beseleelet  Ooliab,  corunique 

adminislri,  dé  quihus  cap.  .">.'>.  50. 

Sriuni  i'Rimmm.  Id  est,  prudentià  à  me 
aspiralA.  Spiritas  enim  hebraicè  cuivis  babîtui, 
aclioni  ci  rei  vilali  tribuitur  per  mctapliorani, 
cl  1ère  connotat  rem  aliunde  esse  aceoptani  et 
aspiralam.  Sic  spirilus  lenilatis,  est  ipsa  lenilas 
;i  Deoaspfrata,  Galat.  1,  <>,  sapientiée  et  intel- 
lectfls;  esl  Ipsa  sapientia  et  inicllcctus,  Éccli. 

1.".,  .">.  Sic  Isahe.  11,  seplcm  doua  Spirilus 
BBIlCti  vocantiir  spiiitus  < ousilii,   lortiludinis, 

Ifmoris,  pietatls,  ete.  id  est,  consiliuin,  forti- 

tndo,  liinor,  pîetas,  donala  cl  aspirala  à  Spi- 
rilu  sanclo.  [la  S.  (lyprian.  lib.  1  conlraJu- 
dseofl  cap.  "21»;  llilar.  in  Mallh.  can.  16;  Na- 
•/ian/.  oral,  in  l'cnlccoslcn  ;  l.asil.  conlra  Ku- 
ik.im.  mt.  :>,  cap.  14;  AflgHSt.  contra  i-'ausi. 
Ml>.  1-J,  c    15.    l'ono  priideiitin  hic    aiïcm    si- 

gnifleat.  Spiritu  ergo  prudentto,  id  est,  ftrte 
labricandi  \<'l  conficiendi  bas  mtea  sacras, 

que  Brt  '--I  doniini    l»ci  naliiialc,    uli  sunl  cl 

allqoando  tamed  est  denuffl  su- 
pernatorale  infasum  ;i  DeO)  ni"  btc  acciditie 
s;nis  iitnuitur  c.  :>:.,  50,  mi  dicttar  de  Bese- 

|cc|  :  hiipleriKpie    emn    (l)elis)    spiritu   Dei,   .Sfl- 

pieniiâ  et  intetUgentiâ  ml  c.vcoqitaudum  et  fu- 
ctetldwm  opm  In  OWfO  cl  arqento  el  <rre,  siulpni- 
disqne  hipiilibns,  et  opéra  carpenturio,  qitidqnid 
fabrè  udimniiri  polest,  (ledit  in  corde  ejus,  etc. 
\ii.n.  i.  —  l'i  mi  vm,  sciliccl  livaciiilhinam, 
•  pi.i  llchr.  meil,  el  lutine  ibSOlttlâ  tunica  di- 
cltur  :  alia  rerô  lanloa  vooabatttf  ketonei  ta- 


ibets,  id  est,  tunica  liuca  sirieta.  ha  llebrsei, 
Chald.  et  Sepluag.;  radi.v  enim  Hebrœa  scabats 
suingere  signilicat  :  Iisîc  enim  tunica  instar 
inleruke  slringcbat  corpus.  Alii  Hebr.  tasbets 
vcrluni  tunicain  inclusionis,  in  quâ  videlicet 
inclusa'  eranl  15  gemmai  Alii,  teste  S.  Aug., 
vertunt  lunicam  cum  cornibus,  id  est,  cirris. 
Alii,  lunicam  ocellalam,  id  esl,  opère  phrygio- 
nico  ocellis  piclam.  Ili  omnes  per  banc  luni- 
cam accipiunl  livaciiilhinam,  non  lineani  : 
vci  uni  diiiii  ah  anliquis  déviant,  in  plurima  in- 
ccrii  ahciini.  Maijis  credendum  est  uni  S.  Ilie- 
ron.  ad  l-'abiolam  de  vest,  sacerd.  ubi  diserte 
»ic/7  inlerpretatur  tunicain  livacinlbinam,  ke- 
toncl  verù  lunicam  lineani,  idime  ila  esse  palet 
Exodi  59,  v.  22  et  27  ;  et  Levit.  8,  7,  in  He- 
braeo. 

VfiBS.  G.  —  Facient  auiem  supeuhumerale 

l»i:  AI  UO  El  IIVAC1NTIIO,  ET  PUUPLIU,  COCCOQUE  BIS 
tim;to,  et  b\sso  RETORTA,  OPERE  poi.ysiito. 
Prima  lia;c  est  sacerdotis  veslis,  quae  dicitur 
supcrhumerale,  sive,  ut  Sepluag.  èîrwp.tç;  et,  ut 
Aquila,  £Trippaa(/.<x,  behr.  dicitur  epliod,  id  est, 
pallium,  sive  extiina  veslis,  quae  aliis  superin- 
dniiiir,  à  radiée  upliud,  id  est,  superinduit,  su- 
pciinduxil.  Fphod  aiiteni  eral  veslis  propria 
ponlilici,  qu;e  lain  pectus  ([uàm  humeros  ejus 
Icgchal,  eralqiie  1ère  instar  intcrula;  perlexlaî 
undique,  sed  siipernè,  uli  <'t  infernè,  oninino 
palenlis.  Nalla  ergo  pars  ephod  vel  in  pectore, 
Bel  in  dorso,  vel  ad  latera  palebal,  nulla  quo- 
que  erat  nodis  aul  lihulis  connexa,  ut  iis  anio 
tis  aperiri  posset  :  eral  enim  ephod  continua 
cl  unilormi  lexlurà  undique  conlexluin  et  pet- 
1  r\ (tin).  Secundo,  ephod  porrigebalur  usque 
ad  cingulum  :  eo  enim  cingebatur.  Tertio,  in 
ephod  circa  pectus  palebal  locus  rationali  in- 
serendo;  hine  licet  ephod  à  l'hilonc  vocelur 
pectorale*  jiotiùs  tamen  à  Sepluag.,  nostro  el 
aliis  \(icaiur  siqiei hiuncrale,  quia  in  hiiineris 
inlegrc  perlextuni  eral,  cùm  in  pectore  locus 
esscl  palulus  pro  rationali.  Quarto,  ephod  iu 
hiiineris  hahchal  duos  la|>ides  onychinos,  in 
(|uilius  insculpla  eranl  12  noniina  liliorum  Is- 
raël, m  palet  v.  !).  Quinte,  ephod  contextum 
cial  cl  vftriégatmn  ex  (ilisaureis  hyacinthinis, 
pin  purcis,  coccineis  el  byssinis opère  polymilo, 
m  patdl  hoc  vcrsii.  Sexlo,  pillant  Abulens.  cl. 
Sixlus  Scncnsis  lih.  7>  Ihhliolh.  cap.  12,  Ephod 
cainissc  manicis,  luisseque  instar  scapularis 
inonastici.  Sed  vérins  est  ephod  habuissc  ina- 
ni(  as  :  id  eiiiin  diseilè  docet  Joseplins.  Jose- 
|)hi  verbasi  ea  reclè  vcrlas,  hnec,  sunl  :  «  Ephod 
«  lit  ex  variis  coloribus  auro  intcrmixlo  :  ita 
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*  contexilur  dcorsùm  cubitali  mensurà,  ut 
<  circa  médium  pectus  lacuna  relinquatur  (ra- 
«  tionali  inserendo)  et  cum  manicis  fabricants, 
«  omnique  figura  in  modum  tunicae  faclus  est.  » 
■Denique  Philo  lib.  2  de  Monar.  docet  pectorale 
sive  cphod  fuisse  instar  thoracis  :  Ihoraei  etiam 
simile  fuisse  ephod  asserit  Josephus  lib.  G  Belli 
c.  6.  Sicut  ergo  milites  ornantur  et  muniun- 
tur  thorace,  ila  sacerdoles  ephod  :  ipsi  enim 
sunt  milites  Dei  et  templi,  uli  alibi  dixi. 

Opère  polymito,  id  est,  opère  variorum  eo- 
lorum  et  liciorum,  unde  Sepluag.  vocant  opus 
textile  varicgaloris.  Nam  ephod  lexlum  erat 
ex  staminé  byssino,  et  subtegmiiic  tricolori, 
videlicet  byacinthino,  coccineo  cl  purpurco, 
ait  S.  Hieron.  inlcrmixlis  filisaureis.  Taie  erat 
hoc  ephod,  quo  solus  utebatur  ponlifex.  Erat 
enim  aliud  ephod  lineum,  sive  byssinum  et 
toto  candore  purissimum,  quo  utebantur  in- 
feriores  sacerdoles  et  Levitai,  quin  cl  laici  qui 
quoquo  modo  cullui  divino  deserviebant,  uli 
docet  Abulens.  in  1  Reg.  22,  quœsl.  27.  Talc 
fuit  ephod  Samuelis  1  Reg.  2,  18;  et  sacerdo- 
tum  à  Saule  occisorum  1  Reg.  22,  v.  18;  lali 
etiam  usus  est  David  saltans  ante  arcam  2 
Reg.  0,  14.  Ita  S.  Hieron.  ad  Fabiol.  de  vest. 
sacerd. 

Vers.  7.  —  Duas  oras  ïçmgxas  iiabebit  in 
utroque  latere  summ1tati  m,  ut  in  unum  redeant. 
Hebraicè  est,  duo  humer i juncti  erunt  ad  extremi- 
tates  ejus,  et  sic  coujungetur,  q.  d.  :  Ephod  non 
sub  axillis  ad  latera,  ubi  putat  Abulensis  et 
alii,  sed  supra  utramque  humeri  partem  duas 
habebit  oras  ,  ut  per  eas  commodiùs  ponlifex 
possil  caput  inserere,  ilàque  ephod  induerc; 
cùm  aulem  induisset  ponlifex  ephod,  tune  ha; 
orœ  ncctcbanlur  libulà.  Addil  Joseph  duos  la- 
pides onychinos  in  humeris,  de  quibus  v.  9, 
vice  fibularum  fuisse. 

Hinc  noster  interpres  has  duas  oras  vocat 
oras  summilalum,  quia  non  in  lalerc  cphod,  sed 
ad  caput  et  humeros  erant,  cùm  reliquum  cor- 
pus in  ephod  esset  texlurà  continua,  uli  dixi  : 
bine  ephod  dicitur  ajb  aphad,  quod  non  lanlùm 
superinducre,  sed  et  cingere  vel  arclarc  signi- 
ncat,  ut  palet  Exodi  29,  5;  Lcvit.  8,  7,  in  11c- 
bra30,  eô  quod  ephod  laxiores  veslcs  inferiorcs 
aiciaret,  et  omninô  cingeret  arctâ  cl  continua 
sua  perlexlurâ.  lia  Oleast.,  Cajet.  et  Arias  in 
Aarone.  Sept,  bas  duas  oras  vocant  duas  epo- 
mides,  id  est,  duas  partes,  pula  anteriorcm  cl 
posteriorem,  epomidis. 

Vers.  9.  —  Sumesque  duos  lapides  onychinos. 
lia  vcrtunl  et  alii  passim    Soli  Sept,  vertunl  : 
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sûmes  duos  smaragdos.  Josephus  hos  onychinos 
vocal  sardonyches,  sive  à  patrià  ,  quod  scilicet 
Sardis  allati  essent  ;  sive  à  colore,  quôd  colore 
sardio  rubcrcnl,  inquit  S.  Hier.  Addit  Jose- 
phus onychinum  qui  à  dcxlris  erat ,  quoties 
ponlifex  sacrilicabat,  tanto  fulgore  micâsse  ut 
etiam  eminùs  conspicerelur. 

Vers.  9  et  10.  —  Et  scllpes  in  eis  nomina 
filiorum  Israël  :  sex  nomina  in  lapide  uno  ,  et 
sex  reliqua  in  altero, juxta  ordi.nem  nat1vita- 
tis  eomjm.  Sex  seniorum  filiorum  Jacob  no- 
mina, pula  Ruben,  Simeon,  Judas,  Dan,  Neph- 
tali  et  Gad  ,  insculpla  erant  onychi  dextro,  ail 
Joseph  ;  sed  rcliqui  insculpli  erant  sinistro, 
pula  Aser,  Issachar,  Zabulon,  Ephraim,  Manas- 
ses  et  Benjamin  ;  vide  de  bis  filiis  Gènes.  29 
cl  30.  Levi  enim  inler  12  tribus  non  numera- 
lur,  liect  eum  numeret  Abulensis.  lue  ;  sed 
ejus  loco,  el  loco  Joseph,  duo  filii  Joseph,  scili- 
cet Ephraim  el  Manasses,  successerunl  adoplali 
in  filios  ab  avo  Jacobo,  Gen.  48,  5.  lia  Jose- 
phus lib.  3,  11.  Ipse  enim  sacerdos,  utpole  Le- 
vita,  per  se  suam  tribum  Levi  rcprscsenlabat  ; 
unde  non  fuisset  congru  uni  inscribere  Levi 
B     vesii  sacerdoiis. 

Myslicè,  signilicabatur  sacerdotem  ex  olbcio 
debere  orare  pro  singulis  populi  tribubus,  eas- 
que  quasi  humeris  suis  portare,  ut  esset  velut 

!  Allas  populi. 
Vers.  11.  —  C.elatura  gemmarii.  Hebr.  aper- 
tionibus ,  id  est,  sculpturis,  sigilli,  q.  d.  :  lia 
exsculpes  hos  duos  onychinos,  eisque  insculpcs 
nomina  liliorum  Israël,  sicut  sigillum  solet 
exsculpi  cl  insculpi  litteris  el  insignibus  heri 
sui. 

Inclusos  auro  atque  circumdatos.  Hebraicè 
est,  circumdatos  clausuris,  vel  palis  aureis. 

Vers.  12.  —  Et  pones  in  utroque  latere  su- 

PERHUMERAXIS,  MEMORALE  FILIIS  ISRAËL.  Hebraicè 

est,  pones  in  utroque  latere  cphod  lapides  memo- 
riœ  filiis  Israël,  vel  filiorum  Israël;  sive  ulChald. 
lapides  memoriales  filiis  Israël;  idque  tripliciter, 
nain,  ut  docel  Beda  lib.  5deTabern.  c.  4,  très 
ob  causas  Aarou  ponlifex  nomina  palriarcha- 
rum  inlcr  sacrilicia  semper  in  humeris,  sequè 
ac  in  peclorc  porlabal.  Prima  erat,  ut  ipse  ûdei 
probicipic  vitae  duodecim  patriarcharum  sem- 
per  mcniiiiisscl,  eamquc  imitarctur.  Secunda  , 
ul  12  tribuiiin,  qiue  ex  liis  palriarchis  pro- 
gnatye  sunt,  in  orationibuset  sacrificiis  meinor 
existeret;  ita  el  S.  Hier.  Terlia,  ut  populus  vi- 
dens  nomina  palrum  siiipla  in  vcslc  prœsulis 
sui,  curarcl  scdulô  ne  ab  illorum  meritis  desci- 
sçcns ,   ad  errorum  contagia  declinaret;  ila 
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S.  Hieron.  Quarta,  ut  sciai  pontifex  populum 
et,  subdilos  sibi  portandos  esse  non  tantùm  in 
pectore,  sed  et  in  humeris:  in  pectore  portan- 
tur,  cùm  amanlur;  in  humeris,  cùm  illorum 
onera  ferunlur,  juxta  illud  Galat.  6  :  Alter  al- 
terius  onera  portât e,  et  sic  adimplebitis  legem 
Christi.  Gémit  subonere  paupertalisproximus, 
omis  ejus  cleemosynis  sublcva  ;  sub  onere  œgri- 
tudinis  decumbit,  érige  ;  sub  fasce  peccati  ja- 
cet,  atlolle;  cholericus  est,  melancholicus,  pu- 
sillanimis ,  fer  et  porta  eum  humeris  luse 
palicntiae,  ebaritatis,  consolationis:  sic  adim- 
plebis  legem  Dei  et  Christi. 

Hinc  allcgoricè  ephod  significabal  obedien- 
tiam  chariiatis  Christi,  quà  ipse  humeros 
suos  pro  peccalis  nostris  cruci  supposuit,  ait 
Ruperl.  Unde  duo  lapides  onychini  significa- 
banl  duo  hemisphaeria,  ail  Philo,  et  S.  Hieron., 
pula  tolum  nmndum,  pro  quo  passus  est  Chri- 
stus.  Ita  abbas  ille  in  Vitis  Palrum  lib.  5,  c.  10, 
in  fine,  babitum  priscorum  monacliorum  expli- 
cahs,  ail:  «  Cucullum,  quo  utimur,  signum  est 
t  innocenliae  ;  superhumerale,  quo  liumeros  et 
<r  cervicein  alligamus,  signum  est  crucis;  zona 
«  verô  quâ  cingimur,  signum  est  foi  litudinis. 
«  Converscmur  ergo  juxta  id  quod  babitus  no- 
«  sler  significat,  quia  omnia  cum  desiderio  fa- 
«  cientes,  nunquàin  deficiemus.  » 

Tropolog.  ephod  significabat  onus  cvangeli- 
cum  et  jugum  Domini.  In  hujus  enim  susce- 
plionc  et  obedienlià  consislil  perfectio  et  féli- 
citas Chrisliani.  lia  el  gentilis  Agesilaus  rogalus 
quare  Sparlani  feliciores  aliis  et  potentiores 
essenl  :  Quia,  ait,  plus  quàm  alii  exercent  se  in 
imperando  et  obediendo.  Et  Agis  rex  rogalus 
quacnam  disciplina  maxime  exerceretur  Sparla;  ; 
Perilia,  inquit,  imperandi  el  obediendi.  Pres- 
siùs  verô  veriùsque  Thcopompus,  cùm  qui- 
dam dicerel ,  Sparlae  salulem  inde  proficisci , 
quod  reges  babercl  ad  imperandum  idoneos  , 
respondit  non  eam  esse  causam,  sed  quôd  ci- 
ves obedire  nôssent.  Ha  Plutarchus  in  Lacon. 
Quid  colores  varii  signilicârint  dixi  c.  25,  v.  3. 
Duae  orae  nexac  tam  sinistrà  quàm  dextrà  parte, 
idque  superiùs  ad  humeros  ,  significabant  opus 
exlernum  el  sanctam  operalionem  piae  inten- 
tioni  jungendam  esse,  tam  inter  adverea  quàm 
inter  prospéra.  Manicas  babebat  ephod  :  quia 
omis  à  Dco  Deiquc  vicariis  injunclum  slalim 
ulràque  manu  complectcndum  est.  Ephod  hoc 
cingcndiim  est  zona,  idest,  volunlate  Dei.  lia 
Bcda  ;  per  banc  enim  omnia  ardua  et  adversa  , 
qiue  Deus  nobis  quasi  ephod  imponit,  facile 
sustenlantur  cl  supcranlur.  Audi  S.  Hier,  ad 
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Paulam  de  obitu  Blesillae  :  «  Bonus  est  Deus,  et 
«  omnia  quae  bonus  facit ,  bona  sint  necesse 
«  est.  Marili  orbitas  irrogatur,  plango  quod  ac- 
1  cidit ,  sed  quia  sic  placet  Domino ,  aequo 
«  animo  sustinebo.  Unicus  raptus  est  filius  ; 
i  durum  quidem,  sed  tolerabile,  quia  suslulk 
«  ille  qui  dederat.  Si  caecus  fuero,  amici  Ieclïo 
«  me  consolabitur.  Si  auditum  quoque  surdae 
«  aures  negaverint,  vocabo  à  vitiis  ;  nihil  aliud 
«  nisi  Dominum  cogitabo.  Imminebil  super 
«  haecctdurapauperies,  frigus,  languorelnu- 
«  dilas  :  extremam  expectabo  horam  et  brere 
«  putabo  malum ,  quôd  finis  melior  subsequa- 
«  lur.  Sanus  sum,  gratias  refero  crealori.  Lan- 
«  gueo,  el  in  hoc  laudo  Domini  voluntatem  : 
«  quando  enim  infirmor,  tune  fortis  sum  ;  et 
«  virlus  spiritûs  in  carnis  infirmitate  perfici- 
«  lur.  Cur  autem  durum  sil,  quod  quandoque 
«  palicndum  est? 

Moraliter  ergo  disce  hîc  primam  et  praecf- 
puam  vestem,  quae  sacerdotem,  id  est,  fidelem 
Deo  addictum,  vestitet  ornât,  esse  ephod,  id 
est,  obedientiam.  Obedienlià,  ait  S.  Greg. 
lib.  35  Mor.  c.  10  :  <  Sola  virtus  est,  qua;  vir- 
s  tûtes  caeterasmenti  inscrit,  insertasquecusto- 
«  dit.  »  Et  :  j  Melior  est  obedienlià  quàm  victi- 
«  mae  :  quia  per  victimas  aliéna  caro,  per  obe- 
«  dientiam  verô  voluntas  mactatur.  »  Secundo  : 
i  Si  vis  esse  sapiens,  esto  obediens,  sic  enim 
«  scriptum  est  :  Concupiscis  sapientiam ,  serva 
i  mandata,  et  Dominas  dabit  illam  tibi ,  i  ait 
S.  Bern.  in  serm.  de  Epiph.  Tertio  :  <   Bo- 

•  nus  obediens,  ait  S.  Bern.,  datsuum  velle  et 
«  suum  nolle,  ut  possit  dicere  :  Paratum  cor 
i  meum,  Deus,  paratum  cor  meum  ;  paratum 
«  quodeumque  precceperis  facere,  paratum  ad 
«  nutum  citiùs  obedire,  paratum  tibi  vacare, 

•  proximis  minislrare,  meipsum  custodire  et 
«  in  cœlestium  contemplalione  requiescere. 
«  Obediens  est  amabilis  sociis,  omnibus  ofllcio- 
i  sus,  et  nulli  onerosus,  dévolus  ad  Deum  , 
«  benignus  ad  proximum,  sobrius  ad  mundum, 
«  Domini  servus,  proximi  socius,  mundi  domi- 
«  nus.  Superiora  habel  ad  gaudium,  aequalia  ad 
«  consortium,  inferiora  ad  servi lium.  »  Quarto, 
S.  Cyprianus  traclatu  de  duodecim  Abusio- 
nibus  :  t  Adolescens,  ait,  sine  obedientià  , 
«  est  adolescens  sine  disciplina,  i  Quintô  , 
S.  Greg.  lib.  35  Mor.  et  habetur  11  quaest.  3  c.: 
«  Quid  ergo?  Quid,  ait,  mirum  est,  si  homo  se 
j  obedientiae  in  praesenlis  vitae  brevitate  sub- 
«  jicil,  quando  banc  mediator  Dei  et  hominum 
«  lenuit,  cl  tenendam  praecepil;  et  cùm  obe- 
i  dientes  rémunérai,  non  relinquit?  »  Sexto, 
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Juslinus  marlyr.  I.  de  rectâ  Confess.  :  «  Ce- 
<  dendum  ,  ait,  est  voluntati  Dei ,  sicut  lutum 
i  obsequitur  suo  figulo.  »  Et  Procopius  in 
Levil.  :  i  Sicut,  ait,  decet  ut  jumenta  nobis  ob- 
«  sequantur,  ita  rationem  nostram  oportet 
«  obteniperare  Deo.  «Scptimô,  S.  Laurent. 
Justin,  lib.  de  Ligno  vitae,  e.  3  :  c  Sicut,  ait  , 
i  sine  duce  non  confiditur  de  Victoria  ,  ac  sine 
«  gubernalore  non  pervenitur  ad  portum  :  ita 
i  et  absque  obcdienlià  impossibile  est  in  vilse 
«  bujus  pelago  non  periclilari.  Ula  eniin  facit 
«  boniinem  triumpbare.  s  Octave,  abbasPainbo 
in  VitisPatrum  lib.  5,  c.  14,  de  Obedienlià  , 
oblatis  ei  quatuor  religiosis,  primo  jejunanle, 
secundo  paupere  spirilu ,  tertio  diligente, 
quarto  obedienle ,  obedienlcm  omnibus  preetu- 
lit  :  «  Quia ,  ait ,  alii  très  virtutem  quam  possi- 
i  dent,  volunlate  proprià  relinent,  bic  aulem 
«  voluntatem  suam  abscindens,  alienœ  volun- 
i  latis  se  servum  fecit.  Taies  aulem  veri  con- 
«  fessores  sunt,  si  usque  ad  finem  ita  perman- 
c  serint.  »  Ibidem  n.  9,  abbas  quidam  vidit 
quatuor  ordinesin  cœlo;  primum,  infirmorum 
etgratiasagentium  Deo;  secundum,  hospitali- 
tatem  sectantium  ;  tertium  solitariorum  ;  quar- 
tum ,  obedienlium ,  qui  ornali  torque  aureà  et 
coronâ,  majorera  quàm  alii  gloriam  habebant, 
eô  quôd,  ait,  suam  voluntatem  abjecerint,  eam- 
que  Deo  in  manu  superioris  resignârint,  ac 
concludit  :  «  Obedienlià  salus  est  (idelium;  obe- 
«  dientia  genitrix  est  omnium  virtulum  ;  obe- 
«  dientia  regni  cœlestis  inventrix  est  ;  odedien- 
i  lia  cœlos  aperit  et  bomines  de  terra  élevât  ; 
«  obedienlià  cobabilalrix  angelorum  est;  obe- 
«  dientia  sanctorum  omnium  cibus  est,  ex  bâc 
«  enim  ablaclali  sunt,  et  per  banc  ad  perfeclio- 
«  nem  venerunt.  »  Nonô,  ibidem  celebralur 
obedienlià  Marci  lilteram  imperfectam  ,  dura 
vocatur,  relinquenlis;  et  Mulii  lilium  in  ilumen 
projicientis,  p.  547  (sequor  edilionem  nostri 
P.  Heriberli),  ac  Joannis  lesenam  ligalani  ad 
abbatera  adducentis,  p.  502.  Eupbraxiœ  in  ar- 
duis,  p.  355;  Joannis  aridum  lignum  per  an- 
num  integrum  aquà  longé  pelità  irriganlis, 
quod  tandem  fronduit  p.  54G.  Ejusdera  saxum 
ingens  multo  tempore  movere  conanlis  p.  547. 
Decimô,  S.  Antonius  aiebat  vclocem  et  com- 
pendiosura  modum  perveniendi  ad  perfeclio- 
nem  esse  obedienliam,  quod  ut  nos  doceret 
Christus,  ait  se  venisse  ut  facerel  voluntatem 
non  suam,  sed  Patris.  Unde  Paulus  simples  ex 
bâc  doctrinâ  S.  Antonii,  obedientise.et  simpli- 
citalis  merilo  ad  tantum  gratiarum  culmcn 
ascendit,  ut  multô  plura  et  potentiora  facerel 
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miracula  ,  quàm  ipse  S.  Antonius.  Testis  est 
lUillinus  in  cjus  Vità.  Undccimô,  Joannes  Ly- 
cius  per  obedienliam  oblinuil  donum  propbc- 
liœ ,  cui  ita  confidebat  Tbeodosius  imperalor, 
ut  non  priùs  ad  bel!a  procederet,  quàm  illius 
animaretur  oraculis,  quibus  frelusvelul  cœli- 
lùs  sibi  delalis ,  Irophaea  de  desperalis  bellis 
el  hoslibus  semper  reporlavit.  Testes  sunt 
Sulpitius  et  Cassianus lib.  4,  in  VitisPatrum 
cap.  25. 

AudiGcnliles:  Solon  perconlalusquà  ralioue 
salva  possit  esse  civilas,  respoiulil  :  «  Si  cives 
s  obtempèrent  suis  inagislratibus,  magislratus 
i  aulem  legibus.nZenoZilicus  cclebralissiinain 
Ilesiodi  senlentiam  solebat  inverlere.  Cùm 
enim  ille  primas  ttibuat  ci  qui  per  se  sapial , 
secundas  qui  reclè  adinonenli  oblemperet, 
Zeno  ordine  inverso  sic  pronunliabat  : 

Oplimus  ille  quidem  qui  parct  recta  menenti; 

Sed  probus  ille  quoque  esl,  qui  noyerit  omnia  per  so. 
Addebat  causam,  quôd  qui  nôsset  ex  se  omnia, 
niliil  baberet  praeler  inlelligenliam  ;  al  qui  re- 
clè monenti  pareret,  prêter  inlelligenliam  ba- 
beret eliam  eflectum.  Nam  parère  dicilur  qui 
quod  didicit  optimum  esse,  facit.  Testis  est 
Laert.  lib.  7,  c.  1. 

Vers.  15  el  14. — Faciès  et  lwcinos  ex  aurq, 
et  duas  catemi.as  ex  auro.  Llvidelicet  per  cas 
rationale  alligetur  superbumerali,  puta  ipsi 
epliod;  nam  rationale  alligabalur  proximè  ad 
epbod  quatuor  annulis  cxislentibusin  quatuor 
ejus  angulis:  sed  quia  magnum  erat  gemma- 
rum  in  rationali  pondus,  additaB  sunlbx  diuc 
calenulae,  qua3  cxteriùs  rationali  in  duobus  ejus 
annulisinserebanlur,  idqucperoccullasfislulas, 
ne  apparerent ,  ut  ita  una  epbod  et  ralionalis 
lextura  esse  videretur,  ait  Josepbus  el  Micron. 
Ascendebant  autem  bœ  catenulae  usque  ad  bu- 
meros  el  anneclebanlur  circulis,  vcl,  ut  no- 
ster  meliùs  vertit,  uncinis  aureis  in  summilatc 
ephod  à  lergo  exislentibus.  Uarum  calenula- 
rum  el  uncinorum  rursùm  nicminit  Moses  in 
rationali  v.  24  el  25;  nam  bas  cum  illis  esse 
easdem  facile  est  videre  ex  consensionc  tex- 
lùs  bcbrœi  ulrobique,  et  ex  Josepbo  ac  S.  Ilic- 
ronyrao,  qui  lanlùm  barum  catenularum  in 
ralionalis  fabricà  raeminerunt  ;  ita  Abulensis. 
Veus.  14. — Sibi  invicem  coh.euentes,  q.  d.  : 
Fac  catcnulas  duas  quarum  singularum  circuli 
invicem  innexi  cobœreant.  IlaAbulens.,  Hugo, 
Viclorinus  et  alii.  Neque  enim  catenula  sini- 
stra  cobaerere  poteral  dextra;  aut  contra,  sed 
tain  dcxlra  quàm  sinislra,  implexa ,  vel  poliùs 
innexa  cl  contcxla  cratsuis  circulis,  vel  ansu- 
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lis,  uti  iieri  so!cl  in  calenis.  Unde  licbraicèest: 
Faciès  eas  opère  plectili;  el  Scpl.  :  Faciès  eas 
commixtas  in  floribus;  id  est,  instar  florum, 
ut  scilicct  sicut  ilos  flori  inserto  cl  corona 
innectilur  et  implectilur,  ita  impleclas  nos 
annulos  catenularum  sibi  inviceni ,  ut  fiât  ca- 
lena. 

Hebrœiaddunt,  terminalas\c\  conterminatas, 
lioc  est ,  œquales  ,  faciès  lias  catenulas,  ut  sci- 
licct œqualiterin  fine  rationalis  lerniincntur, 
ejusque  annulis  extremis  inseranlur;  scd  hoc 
satis  explicalur  in  ipsius  rationalis  descriptione 
v.  24  et  25.  Unde  noster  inlerpres  id  omisit , 
ut  vitaret  banc  repelitionem. 

Vers.  15.  —  Rationale  quoque  .judicii  fa- 
ciès opère  polïmito.  Hœc  est  secunda  vestis 
ponlilicis,  quœ  sacratissima  erat  pars  ipsius 
ephod,  id  est ,  superhumeralis  ,  omniumquc 
veslium  sacerdotalium.  Dicta  est  ab  Hebrœis 
chosen,  à  Grœcis  Xo'-yiov,  à  Latinis  rationale, 
idque  primo  ,  quia  pontiiicem  ,  el  consequen- 
ter  populum  admo:iebat  eorum  quœ  summâ 
prudentiâ  et  ralionc  ipsius  in  suo  ofiicio,  sa- 
crificiis  et  sacerdolio  consideranda  erant,  quœ- 
que  significabantur  per  nomina  filiorum  Israël, 
perque  uritn  et  tummim,  id  est,  pcr  doclrinam 
et  verilalcm,  quœ  rationali  inscripla  crant.  Se- 
cundo, quia  rationale  hoc  dabat  oracula, 
quasi  mente  aut  ratione  providà  et  prophelicâ 
prœdilum  foret,  unde  rationale  posset  et  vo- 
cale et  verbale  vocari ,  utrumque  enhn  signifi- 
cat  grœcum  Wp*,  ait  S.  Aug.  quœst.  11G. 
Utrumque  etiam  signifient  Hebrœum  chosen. 
Nam  à  radice  chasa ,  id  est,  tacuit,  dicilur 
chosen  per  antiphrasin  ,  quasi  minime  tacens  , 
vel  quôd  tacens  liect,  daret  lamen  ora- 
cula per  sacerdotem.  Secundo  ,  alludit  chosen 
ad  chosen  per  samech  ,  id  est,  forliludo  et  pro- 
tectio  :  quia  rationale  hoc  muniebal  et  prole- 
gebat  pectus  sacerdolis  instar  loricœ. 

Tertio  ,  alludit  chosen  ,  per  mclathcsin  ad 
nachas ,  id  est,  divinavit,  oraculum  (ledit. 
Hinc  dicitur  rationale  judicii;  judicii,  in- 
quam ,  partim  humani ,  hoc  est ,  debili  (hoc 
enim  Hebrœis  significat  judicium)  et  olïicii  sa- 
cerdotis,  et  populi  Israël,  cujus,  ut  dixi,  cos 
admonebat  ;  partim  divini ,  quo  scilicct  Dcus 
seiitentiam  suam  dicebat  per  pontiiicem  :  pon- 
tifex  enim  rationali  indulus  de  rébus  dubiis 
consulebat  Dominum,  et  ab  eo  de  iisdem  eru- 
diebatur,  tanquàm  fungens  munere  pontilicio 
nomine  totius  populi,  ac  mox  ipse  Dci  judi- 
cium, idest,  seiitentiam  et  oraculum  populo 
cnuntiabat. 
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Tropol.  rationale  judicii  signilicat  mundiliam 
cogilalionum  ,  item  prudentiam  et  circumspe- 
ctionem  ,  alque  rationem  examinis  noslri  tam 
inlerni  quàm  exlerni ,  puta  tam  conscientiœ 
quàm  operum  externorum ,  quai  maxime  sa- 
cerdotem ornant.  Vide  Bedam  lib.  3  de  Tabern. 
c.  5  et  Gregor.  2  p.  Past.  c.  2  et  seq.  Ita  ab- 
basillc  in  Vitis  Pair,  lib.  5,  c.  il,  n.  39,  di- 
cebat :  «  Dcbet  monachus  quotidiè  mane  et 
«  sera  cogitare  in  semetipso  quid  fecit  eorum 
«  quœ  vult  Deus,  et  quœ  non  fecit.  Et  ita  Ira- 
«  ctanlem  omnem  vitam  suam  pœnilenliam 
«  ngendo,  monachum  esse  oportet  :  sic  enim 
»  abbas  Arsenius  vixit.  »  Idem  examen  mane 
et  vespere  magno  sensu  et  spiritu  compunclio- 
nis  faciebat  S.  Ephrem  ,  uti  ipse  fatetur  in  \  i- 
tà  S.  Mariœ  merclricis  ,  in  fine. 

Vers.  1G.  —  Quadrangulum  erit  ,  non  geo- 
metricè,  sed  physicè  ,  q.  d.  :  Quadrum  erit: 
neque  enim  rationale  hoc  erat  altéra  parte 
longius;  sed  omnibus  suî  partibus  erat  œqui- 
latcrum;  nam  habebat  palmum  sive  spillia- 
mam,  hoc  est,  duodecim  digitos  in  longilu- 
dine,  et  lolidem  in  latitudine. 

Et  duplex.  Puta  duplicalum,  et  duplici  telâ 
constans  ad  hoc  ut  sustinere  possit  lapides , 
sive  gemmas  in  eo  collocandas. 

Vers.  17.  —  Ponesque  in  eo  quatuor  ordi- 
nes lapidum.  Ad  mysleria  bos  lapidum  ordines 
expressit  et  descripsit  ipse  Dominus.  Hos  la- 
pides, inquit  S.  Hier.,  legimus  in  diademate 
principis  Tyri ,  Ezech.  28  (licet  ibi  lantùm 
novem  legantur  lapides  ,  qui  signilicant  no- 
vem  angelorum  ordines,  inquit  S.  Hier.;  ex 
singulis  enim  aliqui  cum  Lucifcro,  quem  rex 
Tyri  reprœsentat ,  ceciderunl),  el  in  Apoc.  S. 
Joannis  c.  21,  sed  alio  ordine;  in  Apoc.  enim 
duodecim  lapides  signilicant  duodecim  Aposto- 
los,qui  fundamenta  sunt  Ecclesiœ  mililanlis 
et  triumphanlis  :  unde  sub  horum  lapidum  no- 
minibus  et  specie ,  virtutum  vel  ordo  vel  diver- 
sit.is  indicatur,  ait  S.  Hier. 

Ubi  nota,  in  nominibus  horum  lapidum,  uti 
et  herbarum ,  arborum  ,  avium  et  animalium  , 
cœculire  et  divinare  rccenliores  Hebrœos  : 
proinde  ne  fallamur,  lulissimum  erit  sequi  S. 
Hier.  Septuag.  et  Chald.  qui  miré  hic  consen- 
tiunt. 

Tropolog.  quatuor  ordines  gemmarum  sunt 
quatuor  virtutes  cardinales, aitS.Hier.adFabiol., 
quœ  dum  invicem  miscenlur,  duodecim  efficiunt 
combinaliones,  ut  palet  si  quis  singulas  ordine 
cum  aliis  tribus  combinet,  verbi  gratiâ,  primo, 
prudentiam  cum  fortitudine  ;  secundo,  pruden- 
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tiamcumlemperantiâjterliô,  prudenliam  cum 
juslitià;  rursùm:  quarto,  l'ortiludincm  cumpru- 
dentià;quinlô,fortitudinein  cum  tcniperaniià; 
sexto,  forliludineni  cum  justitiâ,  et  ita  conse- 
quenter  lemperantiam  et  justiliaiu  coinbinel 
cum  aliis  tribus. 

Très  lapides  in  singulis  ordinibus  sunl  très 
virlulcs  Iheologicoe ,  ait  Beda. 

Allegoricè  Terlull.  libr.  4  contra  Marc.  cap. 
15,  hisce  duodecim  geminis  docet  signilicalos 
esse  duodecim  Apostolos;  iisdem  enim  signili- 
canlur  Aposloli  Apoc.  21. 

Quaeres  cur  in  12  hisce  gemmis  omillalur 
adamas,  qui  inler  gemmas  primaluin  tenel? 
Primo,  Alcazar  in  Apoc.  21,  19,  disputans  de 
calcedonio,  censet  calcedonium  S.  Joaimis  es- 
se carbunculum  Mosis  hic ,  et  carbunculum 
Mosis  esseadamanlem  :  sunl  enim,  inquit,  car- 
bunculi  candicanles ,  ideoque  adamantini,  qui 
scilicet  in  adamantes  Iranseunt,  sicuti  carbo- 
nes (ex  quorum  simililudinc  carbunculus  no- 
men  accepit),  dùiu  nimis  ardent,  non  rubeul, 
sed  candent,  uli  apparet  in  ferro  candenli  , 
quod  ubi  maxime  ignitum  est ,  candel  ;  unde  à 
fabris  ferrariis  vocalur  argentum.  Verùm  lioc 
refutavi  Apoc.  21,  10.  Secundo,  alii  eensent 
Deum  lue  in  ralionali  ponlilicis  omisisse  ada- 
luanlcm,  quia  adamas,  utpole  durus  et  intra- 
ctabilis,  symbolum  est  bominis  prselracli  et 
lyranni.  Verùm  et  hoc  refutavi  Ezech.  5,  9;  ibi 
enim  Ezechielà  Deo  comparatur  adamanli,  ni- 
que adamas. 

Dico  ergo  genuinam  bujus  rei  causam  litte- 
raleni  esse  duplicem.  Prior,  quia  adamas  nimii 
est  pretii  :  videmus  enim  parvos  adamantes  in- 
star fabœ  romanai,  œslimari  40  aut  50  milli- 
bus  aureorum.  Quare  adamas  tantae  magnilu- 
dinis  ut  in  eo  inscribi  possel  nomen  Jehucla  , 
aut  allerius  tribus ,  conslilisset  plus  quàm 
centum  millibus  aureorum.  Unde  hoc  pretium, 
imo  habito  prelio,  unde  adamantem  lantum 
sibi  comparassent  pauperes  Hebrœi  JE%y\>\.o 
exeuntes'.'  Ita  primi  pontilices  fit  chrisliani  re- 
ligionis  ,  sanclitatis  et  paupertatis  magis  stu- 
diosi  quàm  pompœ  et  splendoris,  templa  et 
calices ,  aliasque  rcs  sacras  malebanl  médio- 
cres et  simplices  ,  quàm  splendidas  nimis  et 
pretiosas.  «  Olim ,  ait  ille ,  sacerdoles  aurei  ee- 
i  lebrabantin  calicibus  aeneis;  nunc  sacerdo- 
i  tes  senei célébrant  in  calicibus  aureis.  »  Haec 
videtur  causa  cur  Constantinus ,  imper,  ma- 
gnificentissimus  sequè  ac  religiosissimus  ,  in 
templo  S.  Pétri,  Pauli  et  aliis  mediocritaleni 
bcrvârit,  quia  scilicet  S.  Sylvesler  eam  depo- 
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poscil  in  initiis  illis  lemplorum  ,  et  dominanlis 
chrislianisini  :  alioquin  enim  novum  Panthéon, 
imô  Saloiiionium  lemplum  acdilicàsset. 

Poslerior,  ne  nimia  essel  huuqualitas  inler 
Iribum  ,  cui  darclur  adamas,  el  esteras  qui- 
bus  alite  gemmai  viliores  darcnlur;  quai  illi 
occasio  esset  superbi;e  el  ambitionis  ,  caneris 
tnvitliae  et  odii  ;  uli  Joseph  oh  lunic.un 
polymilam  à  parie  accepiam  ,  céleris  Ira- 
tribus  exosus  et  invisus  luit.  Adamas  enim  est 
regina  genunaruni ,  el  iucomparabililer  ca-le- 
ras  umnes  clarilale,  duriiie,  soliililate  et  pre- 
lio superal.  AddiiS.  Epipb.  tract,  de  lapidibus 
el  gemmis  (penès  quem  sil  lides,  nec  enim 
Moses  aut  Scrip.  ejus  mcininil)  pontilicem 
tempore  Saloinonis  ingredienlem  in  lemplum, 
tribus  anni  solemnilalibus,  puta  in  pasebate  , 
pentecoste  el  fcslo  tabernaeulorum,  prœtcr 
gemmas  ralionalis,  in  pectore  geslàsse  ada- 
mantem, inter  duos  smaragdos,  qui  splende- 
bal,  si  populus  à  peccatis  ininiunis ,  Deo  crat 
ebarus  ;  sin  per  peccala  ejus  iram  provoeâs- 
set,  obscurus  evadebal  aut  sanguineus ,  quasi 
connninans  Dei  vindiclam  et  gladium.  Sic 
apud  Christianos  suinmus  ponlifex  in  peclore 
gestat adamantem,  ut  dixi  Ezech.  5,  9. 

Symbolica  causa  luit  uX  signilicarelur  velus 
sacerdolium  ,  adeôque  veterem  legem  el  syna- 
gogainnon  l'oie  adamantina,  idesl,  invicia,  in- 
frangibilia,  conslantia  et  perpétua;  frangenda 
enim  el  abolenda  erant  per  Chrisli  sacerdo- 
lium, legem  el  regnum. 

In  primo  versu  (id  est,  ordine)  erit  lapis 

SARD11S,  ETTOPAZIUS,    ET  SMARAGIUS.  DeSCriba- 

mus  hic  nomina  singulis  lapidibus  inscripta , 
singulosque  lapides  adaplemus  tum  suo  pa- 
Iriarchae  ,  tum  suo  Apostolo.  Sequar  in  hàc  re 
lumalios,  tum  praïserlim  Franc.  Riberam  , 
lib.  5  de  Templo  c.  11,  et  in  Apocal.  c.  21  , 
qui  prae  cœleris  egregiè  singula  haec  adaplat. 
Porrô  servatur  bîc  in  palriarchis  ordo  nalivi- 
tatis  el  œtalis,  ut  qui  prior  est  set  ite  prœcedat, 
el  priorem  sortialur  gemmam  ;  postponunlur 
hîc  ergo  Judas,  Joseph  et  Benjamin  ,  qui  vir- 
tuteel  dignitate  alios  antecedebant.  Beclè  Age- 
silaus,  aliis  se  inferioribus  postpositus,  dixil  : 
Ostcndam  non  loco  virum  ,  sed  viro  locum  cohe- 
nestari  ;  teslis  est  Plut.  Porrô  Abul.  et  Alca- 
zar in  Apoc.  21,  20,  notât.  55,  conlendunl 
hîc  numerandum  esse  Levi ,  ideôque  ut  tribus 
sint  12  non  tredecim,  Epbraim  et  Manasse  con- 
trahendas  esse  in  unam  ,  scilicet  Joseph  ,  qui 
fuit  paler  utriusque.  Accedit  Chaldseus  ,  qui 
I  Cant.  5  nomen  Levi  in  unâ  gemma  apponit. 
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Verùm  vérins  est  omittendum  esse  Lcvi ,  ac 
conscqucnlcr  tribum  Joseph  dividendam  in 
duas,  sciliect  Epliraini  cl  Manasse.  Ratio  est 
primo,  quia  pontil'ex  ipse  scipso  reprxsentabal 
tribum  Lcvi  ;  erat  enim  ipse  ex  Lcvi  et  Levila. 
Secundo,  quia  12 tribus  posilx  bic  in  rationali 
crant  populi ,  puta  laicoruni ,  pro  qiiibus  sa- 
cerdos  oraturus  erat  ;  geslat  enim  eos  in  pc- 
clore ,  ut  jugilcr  corum  in  prccibusrccordetur. 
At  tribus  Lcvi  non  erat  laica,sed  Deoconsccrata, 
acproindeunà  cum  pontifier,  quasi  capitc  suse 
tribus,  Dco  pro  eseteris  tribnbus laieis  supplica- 
bat.Ccnsclurergoesseunà  cum  capitc  suo,  sci- 
liect ponlilice  :  eumenimstipabaleumque  adju- 
vabat  in sacriliciiset  sacris  pro  populo  obeundis. 
Non  deccbalcrgo  ponlificcm  gestare  in  pecto- 
rc  tribum  Levi,  utpole  cujus  ipse  erat  capulet 
princeps  :  illam  enim  scipso  reprœsentabat , 
sicutprinceps  rcprœscnlal  remp.,  rex  regnum, 
primogenitus  tolam  familiam  et  slirpem. 

Ad  Chaldaeum  respondeo  parvamesse  Clial- 
daei  illius  paraphrastae  auctorilatem  :  babet 
enim  ibidem  falsa  et  commentitia ,  et  répugnât 
Onkelos  ,  id  est,  Cbald;eo  paraphraslœ ,  quem 
habemus  in  Exodo ,  uti  ipse  Alcazar  fatetur. 

In  primo  ergo  geiumarum  ordine  primus  est 
sardius,  qui  ignis  specie  translucet,  signifi- 
catquc  Huben  primogenitum  Jacobi  :  cujus  li- 
bido se  prodidit,  tu  m  palri,  lirai  aliis ,  cùm 
ad  Balam  patris  uxorem  accessit ,  Gcncs.  35, 
22.  Sed  quia  sardius  tardiùs  suiFuso  iiumore 
hebctalur  ,  bine  convenit  conslantiaî  et  amori 
ejusdem  Huben  ,  quo  tam  impensè  conatusest 
Josepbum  è  manibus  fralrum  liberarc  ,  Gen. 
37,  21. 

Tropol.  sardius  fervidam  signilicat  doctri- 
nam  ,  et  pro  câ  martyrium  :  est  enim  colore 
sanguineo  cl  igneo  ,  quo  feris  terrorcm  incu- 
til.  Hinc  Apoc.  21  ,  tribuitur  S.  Bartliolomrco 
qui  pro  Cbristo  excorialus  lotus  sanguincus, 
ideoque  dajmonibus  lerribilis  fuit  ;  nec  mirum 
est  eamdcm  gcnimam  nunc  vilium  ,  nunc  vir- 
lulem  significare  :  sic  enim  in  Scripturà  lam 
dœmon  quàm  Christus  vocalur  leo,  sed  Chri- 
lus  ob  fortiludinem  ,  diabolus  ob  crudelitalem 
et  furorcm.  «  Sicul  mililes  vulncra ,  quœ  in 
«  pracliis  sibi  inflicta  sunt ,  régi  montrantes 
«  (iducaliler  loquuntur  :  ila  et  martyres  ma- 
«  nibus  absecta  capita  gestanlcs,  et  in  mc- 
«  dium  afférentes,  quaecumque  voluerint,  apud 
i  regem  cœlorum  impelrarc  possunt,  »  ait  S. 
Cbrys.  serm.  in  Juvcntinum  et  Maximum. 

Secundus  est  topazius,  qui  partim  cacrulco, 
partira  aureo  est  colore ,  imô  ornai  colore  res- 


plcndcl,  ait  Isidor.  lib.  7.  Quidam,  topa- 
zium  diclum  putant  à  Topazio  insulâ  maris 
Rubri ,  quac  quoniam  est  ncbulosa,  cùm  à  na- 
viganlibus  saepè  qiucsila  esset ,  hinc  nomen 
aecepil,  nain  «wnxÇetv  linguà  Troglodytarum 
quacrerc  significal.  Topazius  congruit  Simeoni 
audaci  et  imperterrilo,  uli  patuit  in  vindiclâ 
stupri  sorori  sune  Dinae  illali,  Gen.  34,  25. 
Audaces  enim  et  vafri  non  ràrô  sunt  cœrulei 
et  pallidi.  Unde  Julius  Cœsar,  cùm  quidam 
malc  suspicarentur  de  Antonio  et  Dolabcllà  , 
et  ab  iis  ul  sibi  caveret,  monerent  :  «  Non  hos, 
«  ait ,  meluo  ,  rubicundos,  ignavos  et  pingues, 
«  sed  graciles  istosac  pallidos.  «  Brutum  mon- 
strans  et  Cassium,  idquc  meritô,  nain  ab  iis 
poslca  in  curiâ  dolosè  occisus  est. 

Tropol.  topazius signilicat  animum  cœleslcm 
et  ad  omnia  infraclum  ,  omnibusque  adversis 
superiorem  ;  est  enim  topazius  ea;ruleus  et 
fulvus,  atque  ilammescit  impensiùs  ,  dùm  ra- 
diis  solis  verberatur.  Hinc  Apoc.  21 ,  tribuilur 
Jacobo  fratri  Domini ,  qui  cœlesti  charitate  ir- 
radialus ,  per  illam  Judocos  omniaque  terrena 
supplantavit.  «  Animus,  ait  Seneca  cap.  66, 
«  intuendus  est,  ut  pariler  fugiendorum  ac  pe- 
«  tendorum,  nonexopinione,sedexnaturâpre- 
«  tia  rébus  imponcns,asperisblandisque  pariter 
4  invictus,  neutri  se  fortunœ  submittens,  su- 
«  pra  omnia  quoe  contingunt  accidunlque  emi- 
«  nens,  imperturbalus,  intrepidus  consistât , 
«  quem  nulla  vis  frangal,  quem  non  atlollant 
«  fortuila,  nec  déprimant.   Talis  animus  vir- 

<  lus  est;  bœc  est  ejus  faciès.  »  Et  rursùm  : 
«  Nibil ,  ait ,  magnum  est  in  rébus  humanis  , 
t  nisi  animus  magna  despiciens.  Cyrus,  in- 
«  quil  Xenopbon.  lib.  1,  et  forma  fuit  pulcber- 

<  rimus,  et  animo  bumanissimus,  etdiscendi 
•  adipiscendique  honores cupidissimus  :  adeô- 
«  que  n  h  II  m  m  non  laborem  pertulil,  nullum 
c  non  periculum  laudis  gralià  sustinuit.  »  Quid 
jamfaciet  Christian  us  pro  laude  et  gloriârclernâ? 

Tcrtius  est  smaragdus,  qui  maxime  virct,  ita 
ut  res  alias,  quin  et  aerem  suo  virorc  inficiat; 
unde  hebr.  vocalur  bareket ,  id  est,  fulgurans; 
hinc  et  à  Symmacho,  teste  S.  Hier.,  vocalur 
Ceraunius,  Smargadus  congruit  Levi,  ail  Abu- 
lens.,  sed  fallitur  :  Levi  enim  non  computatur 
inlcr  duodecim  tribus,  uli  supra ostendi.  Ergo 
smaragdus  est  Judas  qui,  si  Lcvi  excludas, 
fuit  tcrtius  Jacobi  filius  ;  smaragdus  enim  si- 
gnifical Judae  fortiludinem,  et  sceptrum  pe- 
renne,  semperque  virens  usque  ad  Christum, 
Gcncs.  49,  10. 

Tropolog.    smaragdus  signilicat    virginita- 
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teni  ;  Hinc  Apoc.  21 ,  tribuitur  S.  Joanni ,  qui 
semper  virgo  mire  viruit  suâ  virginitate.  L'iule 
Pierius  hierogl.  41  :  «  Sunt ,  ail ,  qui  smaragdi 
«  perpetuum  cJarumquc  virorem  signum  vir- 
«  ginilalis  esse  velint;  iilque  insuper  argumento 
«  addunt,  in  palrandà  rc  venereà,  si  quis  la- 
i  pidem  altingat,  eum  sponlè  frangi.  t  Hoc 
posterius  falsum  esse  per  experienliam  asse- 
runt  matronx  conjugal*  ;  mullœ  enim  annulos 
nattent  cumsmaragdo  ,  quos  needie  nec  nocle 
deponunt,  qui  lanien  inlegri  semper  et  illœsi, 
eliain  posl  copulam  perdurant.  Sic  Catullus 
virginem  comparât  flori  vernanli  : 

Ut  flos  in  seplis  secrelus  nascilur  hortis , 
Ignolus  pecori ,  millo  conlusui  aralro  : 
Sic  virgo  dura  intacta  raaaet,  etc. 

Vers.  18.  —  In  secundu  carbunculus,  sappui- 
rus  et  jaspis.  In  secundo  ordine  primus  est 
carbunculus,  graecè  <xv6?aÇ,  id  est,  carbo  igni- 
tus,  bujus  enim  speciem  refert;  unde  et  ignem 
non  sentit,  quà  de  causa  apyrotus  dicilur  à 
Plinio  lib.  37.  Hic  congruit  Dan  et  Danitis,  quia 
suâ  fortitudine  exusserunl  Lais,  Judic.  18, 
27;  et  Sainsoni  Danitae,  qui  ignilos  litiones 
alligans  caudis  vulpium  ,  iis  succendil  segetes 
Pliilistliiim,  Jud.  15,  5. 

Tropolog.  carbunculus  sigiiilîcat  ardcnlem 
charilatem;  carbunculo  in  Apoc.  respondet 
chalcedonius ,  qui  carbunculo  colore  est  si- 
milis, tribuiturque  Jacobo  fralri  S.  Joannis, 
quia  ardens  ebaritate  Cbrisii ,  primus  Aposlo- 
lorum  pro  Cbrislo  martyr  occubuit. 

«  Martyrium,  ait  S.Cyprian. ,  estdelictorum 
«  finis,   periculi  terminus,    dux  salmis,  iter 

<  palientia;,  magister  domûs  vilx1.  Magna  su- 

<  blimilas  est ,  aille  ora  Domini  aspectumque 
i  Clirisli,  poleslalis  buinanœ  lormenta  con- 
i  temnere.  s  Rursùm  Laur.  Just.  dcLignovila? 
c.  4  :  »  Cbaritas,  ait,  est  impenelrabilis  lorica, 
«  respuit  gladium,  jacula  exculit,  periculum 
t  insultât,  morlcin   irridet ,   poslremô  vincit 

<  omnia.  t  Egregiè  S.  Aug.  de  Laude  cbarila- 
tis  :  <  Hue,  ait,  in  adversitalibus  tolérât,  in 
t  prosperitalibus  tempérai,  in  duris  passioni- 
i  bus  fortis  est,  in  bonis  operibus  hilaris,  in 
t  lemporalibus  ditissima,  in  bospilalitate  la- 
«  lissima,  inter  bonos  fratres  lcetissima,  inlcr 
«  falsos  sapienlissima.  In  Abel  per  sacrificium 
«  laela  ;  inNoe  per  diluvium  secura  ;  in  Abrahse 
i  peregrinalione  fidelissima  :  in  Mose  inter  in- 
c  jurias  lenissima;  in  David  tribulalionibus 
«  mitissima.  In  Iribus  pueris  blandos  ignés 
«  forliter  tolérât  ;  casla  in  Susannà  super  vi- 
«  rum,  in  Anna  post  virum,  in  Maria  procler 
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«  v'rum;  libeia  in  Patilo  ad  arguendum,  hu- 
i  milis  in  Pelro  ad  olediendum,  humana  in 
«  Chrislianis  ad  (onli'.cndum  ,  divina  in  Cbri- 
«  slo  ad  ignoscendim.  Ipsa  est  lidei  fructus  , 
«  diviliœ  paiiperum,  vita  morientium.  > 

Secundus  est  sappbirus,  qui  cacruleus  est, 
id  est,  cœleslis  coloris,  et  aureis  punctis  col- 
lucet,  quique  radiis  solis  percussus  ardcnlem 
emillit  t'ulgorem.  Hic  congruit  Nephlbali,  à 
quo  plerique  Apostolorum  prognati ,  aurea  et 
cœleslis  Lvangclii  verba  ,  et  (ut  Jacob  valici- 
nalus  esi,  Gen.  49.  2l)eloquia  pulchriludinis 
orbi  dcdcruiil. 

Tropol.  sappbirus  signilical  cos  qui  corpore 
in  terris,  mente  et  vitâ  in  cœlis  versantur  , 
unde  in  Apoc.  tribuitur  S.  Paulo,  ut  vult  Are- 
las,  vel  poliùs  S.  Andréa; ,  qui  amore  cœli  (t 
radiis  Gbrisli ,  biduo  apud  eum  manens  ,  per- 
cussus, in  ej  us  amorcm  exarsit ,  et  lerrena 
omnia,  prospéra  aequè  ac  adversa  calcavit. 
Virilis  ergo  Andréas  juxta  nomen  suum  fuit 
àvr.p,  id  est,  vir.  «  Vir,  inquil  Cassiod.  in  psal. 
«  1,  vocalus  à  viribus,  est  qui  nescit  in  adver- 
«  sis  to'.erando  deficei  e ,  aut  in  prosperis  aliquà 
c  elalione  sejactare;  sed  animo  stabili  delixus, 
i  et  cœlesiiuin  rerum  contemplationefirmalus, 
«  manet  semper  impavidus.  »  Et  S.  Greg.  lib. 
7  Mor.  :  <  Jus'orum  ,  ail,  forlitudo  estcarnem 
«  vincere  ,  propriis  voluptatibus  contraire, 
«  delectalionem  vilas  prœsenlis  extinguere, 
i  bujua  mundi  aspera  pro  aHernis  pra;miis 
«  amare,  prospeiilalis  blandimenla  conlem- 
«  nere,  adversilalis  metum  in  corde  supe- 
«  rare.  » 

Terlius  est  jaspis,  gemma  tirmissinia  et  vi- 
rons, ideôque  smaragdo  subsimilis,  ait  Isidor. 
lib.  1G,  c.  7.  Jaspis  congruit  Gad  :  Iribus  enim 
Gad  forlissima  praeivit  alias  Iribus  ad  terrain 
promissam,  foi  tissimèque  pro  iis  dimicavit, 
Num.  32,  25;  et  Josuc  i,  12,  unde  et  Gad 
bebraieè  idem  est  quod  inslruclus  ,  accinctus, 
armalus,  IVlix,  Gen.  48,  19,  in  Hebrœo. 

Tropolog  jaspis  signilicat  fortitudinem  fidei  : 
unde  in  Apoc.  tribuitur  S.  Pelro,  qui  est  petra 
et  fundamenlum  Ecclesiœ  post  Gbrislum, 
ideôque  féliciter  bœc  petra  in  suis  successori- 
bus  ponlilicibus  perdurai  et  perdurabit.  Au- 
gustus  Gœsar  Caio  Cœsari,  Juliae  filial  sua? 
lilio,  cùni  eum  in  Arnieniam  millerel,  preca- 
lus  est  à  diis  graliam  Pompeii ,  audaciam  Ale- 
xaniri ,fortunam  suam  concedi ,  inquil  Plularcb. 
Cbrislus  suam  graliam  ,  forliludinem  et  felici- 
latem  apprecatus  est,  etapprecando  conlulilS. 
Pelro,  ejusque,  imo  suis  liœredibus.        .^,5 
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Vers.  10.  —  In  tertio  ligurius,  achates,  et 
amethystis  I il  tcrlio  ordine  primusesl  ligurius, 
quem  alii  vocant  lyncurium,  putantque  esse 
gcmmam  px  urinà  lyncis  coagulant  ,  XCfÇ  cnim 
est,  lynx,  cùps;  est  urina,  sed  id  rojicilPlin. 
lib.  57,  c.  3,  potiùsque  si  (ali  materià  coale- 
scat,  succinum  sit,  quàm  gemma ,  el  itaFran- 
ciscus  Rueus  ligurium  ail  esse  succinum,  non 
ex  urinâ  lyncis,  sed  ex  pino  arbore  distillans. 
Alcazar  quoque  in  Apoc.  21 ,  notât.  51,  censet 
ligurium  esse  electrum,  vel  succinum  durius, 
preliosus  et  rarius.  Ycrùm  hic  non  succini ,  sed 
gcmmarum  ponunlur  ordines. 

Incertum  ergo  est  quis  sit  ligurius  :  vcrisi- 
mile  tamen  est  esse  hyacinlhum.  Primo  ,  quia 
ira  iulcrpretalur  S.  Ilioron.  Secundo,  quia 
hyacintlius  est  lapis  pretiosissimus  ,  unde  non 
est  verisimile  eum  solum  hîc  esse  praHermis- 
su m.  Tertio,  quia  Apoc.  21,  20,  pro  ligurio 
ponitur  hyacintlius.  Quarto ,  )«"jûp*êV  eum  pri- 
mo vocavère  Sepluag.,  inde  Joscplms  et  S. 
llieron,  îucprçw  anleinGrœcis  suave  ,  jucundum 
signilicat;  hyacintlius  verô  ,  leste  Plinio  ,  lib. 
57,  9,  fulgore  suoviolacco  ila  pasciloculosra- 
pitque  ut  cvanescal  nntcquàm  saliet,  adeôque 
non  implet  oculos  ,  ut  peuè  non  allingal.  Josê- 
plius  quoque  ligurium  ab  admirondâ  pulciiri- 
ludine  commendat.  Qidd  mirum  ergo  si  ab 
elvmo  ligurius dicalur  anlononiaslicè ,  qui  pro- 
priè  hyacinlhus?  Hic  congruil  tribui  Aser,  quœ 
caHcris  dilior  fuit  cl  delicalior,  Gen.  49,  20. 
Hinc  et  Kueusscribit  pcrsuasinnem  fuisse  quo- 
runulam  hyacinthos  divitias  afferre,  quod  ta- 
men vir  sapiens  non  facile  crcdet. 

Tropol.  hyacintlius  significal  eonlemplum 
terrenoruni,  et  amorem  cœlcsliuni  :  hinc  in 
Apocalypsi  congruit  Simoni  Chananaeo,  qui 
cœleslibus  et  suavissimis  fuit  moribus.  Est 
enim  hyacinlhus  violaceus,  et  cœlcslis  coloris 
instar  sapphiri,  et  instar  (loris  ,  qui  dicilur 
hyacinlhus.  Tilus  imper,  ob  suavitalem  et  be- 
ncvolenliam ,  diclus  est  deliciœ  orbis  ;  hic  ad- 
monilus  abamicisquôdplura  pollicerelur  quàm 
prœslarc  possct,  rcs[iondit  :  Nonoportet  qnem- 
(fuam  à  Cœsaris  colloquio  iristem  ubscedcre.  lia 
Suelon.  in  ejus  Vilà.  Adrianus  imp.  teste 
Dione,  in  colloquiis  eliam  humillimoruni  miré 
civiliserat ,  eosque  dclestari  solcbal,  qui  banc 
humanitalis  voluplaleni  ipsi  inviderent  hoc 
proctextu,  quôd  diccrenl  principis  majestalem 
uhique  servandam.  Illuslre  est  exemplum  rc- 
ligiosi  qui  fralrem  divagantein,  el  in  aposlasiam 
proclivem  suo  obsequio  et  suavilale  scrvavit, 
in  Yilis  Patrum  lib.  5,  c.  5,   n.  28.  E  contra 
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Dionysius  tyrannus  ab  Aristippo  interpellât  us 
pro  amico,   preces  non  admisit  :  Aristippus 
prosiralus  coepit  amplecti  pedes  régis  el  impe- 
travit.  Id  factum  cùm  quidam  velut  abjectius 
quàm  ut  philosophum  deceret,  reprehenderet  : 
«  Non  ego,  ait,  sed  Dionysius  est  in   culpà , 
«  qui  aureshabetin  pedibus,»  testis est Laert. 
lib.  2,  c.  8.  Secundus  est  achates ,  ita   dictus 
ab  Achète  (luvio  Sicilia:,  juxla  quem   primo 
est  repertus,  ait   Plinius;  aut,  ut  alii,  diclus 
est  à/ann;,  id  est,  sociahilis,  quia  mullœ  in  eo 
figura; ,  el  colores  varii  associantur.  Nam  ,  ut 
tradil  Isidorus  lib.  16,  c.H,  niger  est  habens 
circulos  nigros  et  albos  junclos  et  variatos, 
similisque  est  hxmalili  :  ejus   species  est  co- 
ral lâchâtes,  qui  aurcis   gullis  inspersus   est. 
Soribil  Ansclm.  Bœfhius  insignis  niedicus  ,  et 
gemmarius  Rudolphi  II.  imp.  lib.  2  de  Gemmis 
c.   97  :  i  Omnem  achalem  venenis  pesliferis , 
i  viperaium  alque  scorpionum  iclibus  adver- 
«  sarii  Cor  enim  recréai,  ac   adverses  omne 
«  genus  conlagii  luclur.  Silim  achates  ore  con- 
i  tenta,  manuque  dclenla ,  febrienlium  œslus 
«  non  obscure  compescit  (omnes  enim  gemma; 
«  frîgidse  sont  et  siccae,  uti  idem  ait  c.  60). 
«  Narratur  aquilam   nido  suo  achalem  impo- 
i  nerc,  ut  pullos  conlra  venenatorum  anima- 
«  lium  morsns  tneatur.  Scribunt  aliqui  rubram 
«  achalem  visum  acuere.  i  Ex  achate  faciunt 
coronas  precalorias.  Hic  significal  tribus  Issa- 
cliar  inler  medios  peccalores  silœ,  sanctitalem, 
quam  proinde  laudal  Moses  Dent.   33,  19.  In 
Apoc.  achali  respondet  chrysoprasus ,  ita  di- 
ctus, quôd  porri  succuni  colore  suo  référât; 
idem  pallore  suo  ad  nigredinem  accedit,  au- 
rcis intervenienlibus  gullis ,  unde  corallachati 
aflinis   est,  tribuilurque  in  Apoc.  Judx  Tha- 
dœo  :  cujusaurea  sapientia  et  acrimonia  (banc 
enim  symbolicè  et  tropol.  significal  chryso- 
prasus )    in   hserclicos ,   palet   ex   ejus   epi- 
stola. 

S.  Pachomius  ex  feetore  teterrimo  agnovit 
Origenistas ,  eisque  minalus  est  gehennam  ni 
resipiscerent,  et  libros  Origenis  in  flumen  de- 
mergerent,  ut  palet  ex  Yitâ  ejus  c.  44.  Sic 
Aphraales  monachus  eremo  exiit  in  urbem  , 
ut  Arianis  resisleret  ;  cùmque  Valens  imper, 
eum  argueret,  direns  monachi  esse  soliludi- 
nem,  respondit  :  «  Tcipsum  repreliende,  qui 
«  Hammam  in  domum  Dei  injecisti,  non  me, 
«  qui  egressussum  ut  eam  extinguam  ;  »  testis 
eslThcodor.  in  Philotheo.  Sic  acerin  hœrelicos 
fuit  S.  Hier.,  S.  Hilarius,  S.  Athanasius  cl 
alii. 
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Terlius  est  amcibyslus,  qui  purpureus  csl, 
roscus  et  violateus,  seulpluià  Cagilis  ,  Icniter- 
que  llammulas  funtlil.  Diclus  est  amelbystus , 
àwo  tcO  (Aeôûaxeiv,  idest,  inebriare,  et  à  privalivo, 
eô  quod  non  inebrictur  ,  id  est,  vini  colorem 
non  intégré  accipiat,  aut  quod  ebrietali  resi- 
stere  credatur.  lia  Isidor.  et  Plinius.  Diffeitab 
hyacintbo ,  quod  fulgor  violaceus  in  byacintlio 
sit  dilutus ,  in  améthyste  verô  sit  mieans,  ait 
Plin.  lib.  57,  c.  9.  Ainelhystus  congruit  Zabu- 
Jon  ,  ex  quo  nonnulli  Aposloli  prognali  sunt, 
cœlesli  virtutuni  splcndore  radiantes. 

Tropol.  amelbyslus  signilicat  humilitateni  : 
unde  in  Apoc.  datur  Mallhise,  qui  noniine 
(Matthias  enim  significat  bebr.  doiiuin  Dei)  et 
in  oculis  suis  parvus  ,  nunquàn»  superbià  ine- 
briatus  fuit  ;  bine  divinà  sorte  et  vocatione , 
in  Apostolum  loco  Judae  electus,  inagnus  eva- 
sit.  Interrogatus  est  quidam  senex  :  Quid  est 
humilitas?  et  resp.  dixit  :  «  Humilitas  magnum 
c  opus  est  et  divinum  :  via  aulem  humilitatis 
«  hœc  est,  ut  labores  corporales  assumi  de- 
«  béant,  et  adscribat  seipsum  homo  peccalo- 
i  rem  ,  et  ponal  se  subjectum  omnibus,  j  Et 
dixit  frater  :  j  Quid  est  esse  subjectum  omni- 
«  bus?  >  Resp.  senex  :  «  Hoc  est  esse  subje- 
«  ctum  omnibus,  ut  non  altcndat  quis  aliéna 
«  peccata,  sed  sua  semper  aspiciat,  et  depre- 
«  celur  sine  intermissione  Deum.  j  In  Vit. 
Pair.  lib.  5,  c.  15,  n.  82.  Interrogavit  quidam 
fraler  senem ,  dicens  :  Die  mibi  unani  rem 
quam  cuslodiam ,  et  vivam  per  eam.  El  dixit 
ei  senex  :  «  Si  potueris  conlumeliam  pati  et 
«  sustinere  ,  magnum  est  hoc,  et  super  onincs 
j  virtutes.  >  Ibid.  n.  83. 

Vers.  20.  —  In  quarto  ciirysolitus,  onï- 
cuinus  ,  et  bfryllus.  In  quarto  ordine  primus 
est  ciirysolitus ,  qui  partim  aurei ,  partim  ma- 
lini  est  coloris  :  unde  hebraicè  vocatur  thar- 
sis,  id  est ,  marinus,  inquit  S.  Hier.  Hic  con- 
gruit tribut  Ephraim ,  qui  regiam  potestatem 
in  Jéroboam  adepla,  eam  diulissimè  lenuit. 

Tropol.  chrysolylus  signiûcat  pœnilenliam; 
unde  in  Apoc.  tribuitur  Matlhxo,  qui  pœni- 
lens  fuit,  et  fervens  amore  Chrisli. 

Prseclarè  S.  Greg.  :  «  Plerùmque ,  ait ,  gra- 
«  UoreslDeo  fervens  post  culpam  vila,  quàm 
«  securilate  torpens  innocenlia.  i  Hoc  verum 
esse  patet  in  S.  Mattliaeo,  Pelro,  Paulo,  et 
aliis.  Narrât  Pallad.  in  Lausiacà  c.  lit),  de 
quâdam  virgine  lapsà,  qi;œ  pœnitensper  30an- 
)ios  maneipavit  se  obsequio  œgrolorum  ,  man- 
corum  ac  mulilalorum,  itaque  placuitDeo,  ut 
cuidam  sancto  presbylero  revelarelur  illam 
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magis  placuisse  Dco  in  pœnitentiâ  quàm  in 
virginate.  Secundus  est  onyx,  ila  dictus  ah 
unguis  humani  simililudine.  Hic  significat  Me- 
nassent, ob  morum  candorem  et  humanilatcm: 
unde  et  in  Apocal.  datur  Philippo.  De  onycbe 
ita  scribit  Anscl.  Boelius  lib.  2  de  Gemmis  c. 
91,  92  et  95:  «  Sardonyx  e^t,  dùm  onychi  sar- 
i  dius  adjunctusest.  Cbalcedonius,  dùm  abest 
«  rubicundus  et  niger  color  dislinclus.  Onyx  , 
«  dùm  adest  niger  et  abest  rubicundus.  Varia 
«  enim  sunt  onychum  gênera.  Aliae  enim  nigrœ 
«  prorsùs,  alise  cum  albedine  ,  cùm  fusco  , 
i  flavo,  lacteo,  sub  cœruleo  corneoque  co'.ore, 
«  miram  varietalem  ostentaul;  omnes  zonas, 
c  vel  lineas  habent,  quibus  colores  à  sese  mu- 
«  luô  dislinguuntur.  Tanlac  intcrdùm  est  ma- 
«  gniludinis,  ut  columnuhc  inde  iieri  possint. 
«  Roma3  enim  in  basilicà  S.  Pétri  sex  colum- 
«  nulae  onychinse  conspiciuntur.  Appianus  tc- 
«  statur  Mithridalem  Ponli  regem,  duo  milita. 
«  poculorum  ex  onyche  in  suo  thesauro  ha- 
c  buissc.  Sub  onycbe  cl  saroVmychem  et  chal- 
«  cedonium  intellige.  Nam  et  hi  apud  veteres , 
«  pro  onycbe  habebantur.  Onychina  pocula 
i  apud  Romanos  myrrhina  vocabantur.  Onyx 
i  ccram  non  recipit ,  ideùal  sigilla  aplissima 
«  est.  *  Onyx  et  sardonyx  hodiè  à  gemmariis 
nicolus  vocanlur. 

Tropol.  onyx  significat  candorem  el  innocen- 
tiam.  Reclè  Cbrys.  hom.  G  in  Malt.  «  Sicut,  ait, 
«  in  conspectu  hominum  graliosa  est  faciès 
«  pulchra  :  sic  in  oculis  Dei  speeiosa  est  con- 
î  scienlia  munda.  •  Et  S.  Bern.  :  «  Non  medio- 
«  cris  est  tilulus  virlulis  inier  piavos  vivere 
«  benè,  el  inter  malignantes  relinere  innocen- 
«  Use  candorem  ,  et  morum  lcnilatem.  n  Et 
Lacl.  lib.  G  :  «  Nihil,  ait,  sancla  tt  singularis 
4  illa  majestas  a.liud  ah  homine  desideral, 
«  quàm  solam  innocentiam  ;  quam  si  quis  Deo 
i  oblulerit ,  salis  piè  religiosc'que  litavit.  » 
Quin  et  poêla  Horat.  lib.  1,  odâ  19  : 

Inlejer  vitœ  ,  scelerisque  purus 

Non  eget  Mauri  jaculis  ,  nec  arcu , 

Nec  venenalis  gravidà  sagiuis, 
Fusce,  pbarclrâ. 

Sive  per  Syrtes  iter  aestuosas  , 

Sive  faclurus  per  inhospilalem 

Caucasum ,  vel  quœ  loca  fabulosu9 
Lambil  Hydaspes. 
Terlius  est  beryilus,  qui  instar  aquœ  solis 
fulgore  percussa;,  rubicundus  est  et  decorus, 
sed  non  fulget,  nisi  in  sexangulas  formas  po- 
liatur  :  repercussione  enim  angulorum  fulgor 
acuitur,  lenentisque  manum  adurere  dicitur. 
Alletiur  ex  Indià,  unde  in  Apoc.   tribuitur 
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Thomas,  Indise  apostolo,  qui  lenlalionibus  el 
adversilatibus  in  lidc  probalus,  et  roboratus 
miré  refulsil,  Hîc  vérô  tribuilur  tribui  Benja- 
min, qui  primum  llebrrcis  dédit  regem  Saulcm, 
sed  slalim  eo  morluo  regno  privala  est  :  rur- 
sùm  tempore  Micliae  accisa  est  ad  sexcenlos 
viros,  Judic  20,  47.  Unde  poslea  ex  alflictione 
resurgens,  et  propagala  fulgcre  eoepil,  solaque 
adhsesil  tribui  Jud;c  lemporc  sebismatis  sub 
Jéroboam  ;  ipsa  denique  dedit  Paulum  Aposlo- 
lum  ila  inler  labores  el  adversa  fulgentem  et 
triumpbantem. 

Tropologicè  beryllus  significat  animum  for- 
tem  et  beroicum,  adversa  quaeque  vincenleni , 
qui  dicat  : 

Si  fractus  illabalur  orbis  , 

Impavidum  ferienl  ruina'. 

j  Sicut  fumus,  ail  S.  Cbrys.  in  Malt.  boni.  49, 
c  anle  ignein  pracedil,  ante  vicloriam  pugna  ; 
f  sic  et  anle  gloriam  Cliristi,  lenialio  anli- 
t  ebristi.  »  lia  S.  Tliom.  tenlalus  et  nulans 
in  fide,  per  Christum  conlirmalus,  solidior 
quàm  ante  evasit,  adeùquc  prœ  aliis  Apostolis 
per  plurimas  et  maximas  génies,  perque  mulla 
adversa  (idem  Cliristi  propagavit,  uti  docet 
Thomas  Slaplcl.  in  ejus  Vità.  Alexander  Ma- 
gnus  audiens  Darium  Persarum  regem  multas 
parare  militum  myriades ,  respondit  :  Unus 
lupus  non  timet  multas  oves.  Benjamin  fuit  lupus 
rapax  :  ita  S.  Thomas  Indos  aliasque  génies, 
quasi  oves  non  timuil,  sed  rapuit  eas  Cbrislo 
et  Ecclesiœ. 

Nota.  Hae  duodecim  gemma;  non  minus  sunt 
pontificis  eas  in  peclore  geslantis,  quàm  12 
iribuum  eis  inscriptarum.  Quare  sicut  tribuum, 
ila  et  pontificis  dotes  et  virtules  quas  babet, 
vel  habere  débet,  signibeant.  Unde  allegoricè, 
Cbristus  per  pontilicem  velerem  adumbralur. 
Primo,  est  sardius,  quia  timorés  cxpellit ,  et 
Aposlolos  ac  fidèles  daemonibus  terribiles  facit. 
Secundo,  est  lopazius,  quia  cœlesti  et  infractâ 
cbarilale  mundo  irradiavil.  Tertio,  est  smarag- 
dus,  quia  visum  deleclat  lam  angelorum  quàm 
sanctorum.  Quarto,  est  carbunculus,  quia  lux 
nnindi,  eum  illuminans  et  inflammans.  Quinlô, 
est  sapphirus,  quia  cœleslis  est  ejus  doclrina 
et  vila.  Sexlô,  est  jaspis,  quia  petra  Ecclesiœ 
fortissima,  et  quia  juval  ad  parlum  bonorum 
operum.  Septimô,  est  hyacinlhus,  quia  mitis 
et  humilie  corde,  et  quia  inlirmilali  aninii 
resistit,  eamque  à  suis  cxpellit.  Octave,  est 
achates,  quia  acer  in  infidèles  et  impios,  et 
quia  aborlivum  peccali  per  confessionem  nos 
expellcre  facit.  Nonù-,  estamethyslus,  quia  rc- 


sislit  somno,  ebrietati,  omnemque  acediam 
fugit.  Decimô,  est  ebrysolilus,  quia  venit  vo- 
care  non  justos,  sed  peccatores  ad  salulem. 
Undecimô,  est  onyx,  quia  moribus  candidus, 
et  quia  bellum  niovet  in  vilia.  Duodecimô,  est 
beryllus,  quia  in  omni  tenlationc  el  passione 
ac  cruce  conslans  permansit,  imô  clarior 
efl'ulsit.  lia  ferè  Salmeron  lom.  7,  Iracl.  11. 

Vers.  21.  —  Haiseruntque  nomina  filiorum 
Israël,  duodecim  nominidus  C/elaru.ntur,  singuli 
lapides  nominidus  singulorum  per  duodecim 
tribus.  Hebr.  esl,  sculpes  eos  sculpturâ  sigilli 
secundùm  nomen  suum;  et  Cbald.  sculpes  eos 
sculpturâ  (lislinclâ,  sicut  sculpturâ  annuli,  vel 
•sigilli,  singulos  juxla  nomen  suum.  Idem  clariùs 
dicilur  de  onycbinis  in  ephod  v.  10,  Heb., 
Cbald.  et  Sept.,  scilicclnoniina  filiorum  Israël 
in  iis  sculpta  esse  sculpturâ  sigilli,  al  scemolh, 
id  est,  secundùm  nomina,  vel  pro  nominibus 
filiorum  Israël.  Unde  censet  Hier.  Prado  in 
Ezechiel  l,pag.  45,  lam  in  duobus  onychinis, 
quàm  in  duodecim  gemmis  rationalis,  duode- 
cim nomina  filiorum  el  tribuum  Israël  insculpla 
fuisse,  non  per  lilleras,  sed  per  notas  et  signa 
hieroglypbica  more  a?gyplio  :  scilicet  iis  fuisse 
insculpla  insignia  (quœ  Galli  vocant  tes  armoi- 
ries) reprœsentanlia  slemma  cujusque  tribus, 
ejusque  principem  et  caput.  Sicut  ergo  nobiles 
in  suis  annulis  et  sigillis  sculpunt  insigne  suae 
nobilitatis,  ulclypeum,  galeam,  lconem,  etc., 
ila  tribus  Judœ  signabatur  per  lconem,  Dan 
per  aquilain,  Epbraim  per  bovem  ,  Ruben  per 
caput  humanum,  etc.;  hœc  enim  cujusque 
tribus  erant  insignia,  uti  dicam  Num.  2.  Id  ila 
factum  esseprobalur  secundo,  ex  Sap.  18,  24, 
ubi  dicilur  :  Parentum  magnalia  in  quatuor  or- 
dinibus  lapidum  erant  sculpta;  pro  magnalia 
grœcè  est  B6£ax,  id  est,  gloriae,  cxcellentia;, 
Victoria?,  trophxa,  nobilitatis  insignia,  stem- 
mata  parentum,  de  quibus  jure  gloriabantur; 
ergo  slemmata  bœc  ,  non  aulem  ipsa  nomina 
Iribuum  insculpta  erant  bisce  gemmis.  Sic  Ci- 
cero  poculum  aureum  diis  dedicans,  praeno- 
men  suum  nomenque  lilleris  insculptis,  cogno- 
men  verô  Ciccronis  cicere  caelato  indicavit  ; 
ciccrenim  erat  insigne  et  slemma  Ciceronis; 
ila  Plutarcb.  in  Cicérone. 

Ibcc  senlentia  in  speciem  probabilis  et  plau- 
sibilis  est;  verùm  si  quis  solide  riinelur  verba 
Script.,  apparebit  non  esse  vera;  nain  diserte 
lam  Hebr.  quàm  Sepluag.,  Cbald.  et  noster 
dicunt  ipsa  nomina  fuisse  insculpla  gemmis, 
ut  palet  v.  D,  10,  H.  12,  21,  29;  unde  quod 
dicilur  in  Hebr.,  Cbald.,  Septuag.  sculpes  eos 
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sculpture  siyitti,  nihil  aliud  est  qnàm  quod 
nosier  vei  t.t  :  Opère  sculptons,  et  calalurà  gem- 
marii  sculpes  eos  nominibus  fdiorum  Israël,  q.  d.  : 
Insculpes  iis  Domina  filiorum  Israël ,  sicut 
sculptures  et  gemmarii  suis  sigillis  et  gemmis 
insculpunt  characteres  et  noias  qnas  volent, 
lia  enim  explicant  Lyran.,  Abul.,  Vatabl.  et 
alii  passim.  Sic  enim  lise  phrasis  accipilur 
lum  alibi,  tum  v.  30,  ubi  dicilur  :  Faciès  lami- 
nant, in  quâ  sculpes  opère  cœlat<  ris  (hebr.  scul- 
pturà  sigilli,  id  est,  sicnli  sigilla  soient  cxsculpi 
et  caelari)  Sanclum  Domino. 

Ad  locum  Sapient.,  respondeo  in  gpmmis 
fuisse  scripia  parenium  magnalia,  grœ<è  So'î-ar, 
id  est ,  g'orie^a  et  magnilica  nomina  patriar- 
ch;iruin  :  ab  bis  enim  duodccim  quasi  patriar- 
chis,  diiodecim  tribus  omnesque  posieri  deno- 
minati  sunt  ;  pari  enim  modo  ibidem  subdit 
Sapiens,  magnificentiam  Dei,  id  est,  magnifi- 
cum  Dei  nomen  t«  tragrammalum  ,  puta  Jehan, 
scriptum  fuisse  in  diademate  ponlilicis. 

Vers.  22.  —  Faciès  en  rationali  catenas. 
Hœ  eadem  sunt  cuin  illis  v.  13,  ut  ii>i  dixi. 

Vers.  26.  —  Faciès  et  duos  annulos  aurf.os, 
quos  pones  in  summitatibus  rationalis.  hoc 
v.  26  et  sequcnlibus  duobus,  describilur  aliud 
ligamen  rationaliscum  epbod,  aliud,  inquam, 
à  duabus  calenulis  ad  humerosasrendenlibus, 
de  quibus  v.  13  et  22  ;  eaienulœ  enim  exteriùs 
erant,  ligamen  verô  hoc  erat  internum  et  im- 
mediatum  :  ralionale  enim  iu  quatuor  angulis 
et  oris  suis,  puta  in  duobus  qui  erant  sursùni, 
et  iu  duobus  qui  erant  deorsùm.  babebat  qua- 
tuor annulos  aureos,  quibus  tolidem  annuli 
in  epbod  ex  adverso  respondebant  ;  iia  ut  an- 
nulus  quisque  rationalis  cuin  annulo  epbod 
sibi  respondente  neclerelur  viltâ  hyaciulhinâ. 
Insinuât  Josephusvittam  banc  non  omninôarclè 
strinxisse  duos  hos  circulos  :  ail  enim  ne  quid 
inier  circulos biaret,  fil»  hyacinthino  id  exple- 
tuin  fuisse.  Porrô,  ul  Hebr.  bîcinilic nit,  ralio- 
nale ila  superponebalur  Icxlurœ  epbod,  uioras 
ejuspariter  et  annulos  exeederet  et  cooperiret. 

Et  posteriora  fjus  respiciunt.  Posteriora, 
id  est,  interiora.  Ut  hebr.,  pars  enim  anlerior 
ext'  rior  erat,  et  visui  païens  :  poslerior  verô 
erat  inlerior,  abscondila  et  leeta  ab  exrre- 
scente  orâ  rationalis,  uli  dixi;  sic  c.  3,  v.  1, 
dicitur  Moses  duxisse  gregem  ad  interiora  de- 
serti  :  hebr.  est  post  deserluin ,  vel  ad  poste- 
riora deserti. 

Vers.  27.  —  Contra  facif.m  jijnctirj;.  Hebr. 
è  regiqne  juncturœ  ejns,  super  lexturam  incjeuio- 
sam  eplwd. 

s.  s.  VI, 
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Vers.  29.  —  Portabitque  Aaron  nomina 
filiohcm  Israël  in  rationali  judicii  super 
pectus  sii.M.  lleb.  super  cor  siiutti,  sed  cor  lie- 
braicè  eliam  pectus  significal.  Jubetur  ergo 
pontifes,  uli  priùs  v.  12,  in  humeris,  ila  nuuc 
in  pcclore  geslare  nomina  iribuum  Israël  ra- 
tionali insculpia,  ut  salutis  animarum  sibi  corn- 
missarum  admoneatur,  casque  non  tanlùm 
humeris  gcstcl,  sed  intimo  cordis  sinu  cura  et 
orat'one  suâ  foveal.  Vide  supra  v.  II.  Unde 
subtlilur  :  Memorialc  coram  Domino,  id  est, 
in  iiienioriam  vel  monumentum,  quôd  coram 
Domino  duodecim  tribus  in  pcclore  gesiet, 
idque  in  œtemum,  id  esl,  semper,  quando 
videlicct  et  quoties  iugr  ssurus  est  sanclua- 
rium.  S.  Bern.  epist.  42  ad  arcbiepiscopum 
Senonensem  docet  munus  episcopi  in  duobus 
consistere,  scilicet  ul  in  omnibus  suis  aciibus 
non  quaeral  aliud  nisi  primo  gloriam  Dei, 
secundo  salutem  sui  populi.  «  Hoc ,  ait , 
«  ageiis  pontifes ,  implebil  non  solùin  pontifi- 
«  cis  ollicium,  sed  et  etymologiam  nominis, 
1  pontem  seipsum  faciens  inler  Deum  et  pro- 
«  xiniiim.  Perlingit  pous  iste  usquc  ad  Deum 
«  eâ  Gduciâ  quâ  non  suam,  sed  Dei  gloriam 
«  quairit.  Pertingilusque  adproxiinum  illàpie_ 
«  talc,  quâ  ipsi,  non  sibi,  prodesse  desiderat.» 

\  ERS.  oO.  —  Po.NES  AUTEM  IN  RATIONALI  JUDICII 
DoCTlll.NA.ll  ET  VeRITATEM,  QU.E  ERUNT  IN  PECI0RE 
AaRON,  QUANDO  INGIIEDIETUU  CORAM  Do.MINO,  ET 
GESTABIT    JlDICilM    FILIORUM    ISRAËL   IN    PF.CT0RE 

ski,  in  conspectu  DoHiNi  semper.  Pi'o  (loctrinam 
et  ventaient,  heb.  esl  urîm  et  tummim.  Aliqui 
(quibus  favet  Card.  Bellarm.  lib.  4,  c.  3,  de 
Ponlifice)  urim  dcducunl  à  rad.  iara,  id  e  l, 
doceie,  eô  quôd  noster  urim  verlit  doctrinam; 
tummim  vciô  deducunlab  aman,  id  est,  cicdi- 
dit;  quia  noster  tummim  verlit  veritatem  :  haec 
enim  est  objeclum  (idei  et  asscnsûs  nostri,  puta 
id  quod  eredimus.  Alii  deducunlab  or,  id  est, 
lux,  ut  urim  idem  sit  quôd  luces  vel  illumina- 
tiones  :  tummim  verô  à  radice  tamam ,  id  esl, 
perfecit,  complevil;  ut  tummim  idem  sit  quod 
iniegrilat.es ,  vel  perfecliones;  urim  ergo  et 
tummim  idem  sunl  cpind  illumina tio  et  inlegri- 
tas:  sive,  ul  nosier  verlit,  sensum  magisquàm 
verba  speclans,  doctrina  et  veritas  :  per  cnalla- 
gen  enim  in  Hebrseo  urim,  ponilur  numerus 
pluralispro  singulari,  adauxesim. 

Quœstio  est  hic  gravis  admodùm,  quidnam 
in  rationali  fuerit  urim  et  tummim,  id  est,  do- 
ctrina et  veritas?  Primo  P..  Salomon  et  Judœi 
répondent  fuisse  nomen  lelragrammaton  ;  hoc 
enim  includit  mysterium  Trinilatis  et  Inçar^ 
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39.)  IN  EXODUM 

nationis  Yerbi,  uti  dixi  c.  6,  v.  3,  quo  mens 
illuminatur  el  perficitur.  Secundo,  Cyrillus  in 
Collect.  c.  2i,  putat  hœc  non  fuisse  aliquid 
arle  factum  :  alioqui  cnini  Scriplura  dicerel 
quomodô  illa  conslrueta  fuissent;  sed  fuisse 
cognitioneni  spiritualem ,  quae  ingrediebatur 
cor  sacerdolis,  quando  peclori  suo  imponobat 
rationale.  Sic  el  Orig.  :  «  Quomodô,  ait,  femina 
«  aut  textor  poluit  lexterc  doclrinam  et  veri- 
«  tatem?  sapienlia  ergo  est  quse  ulrmnque 
«  facit.  t  Tertio,  Hugo  putat  baec  fuisse  cbara- 
cleres  inscriptos  ralionali  pcr  diversas  lilleras, 
quas  lilleras  cùni  projecisset  vel  commise  uisscl 
pontifex,  eae  Dei  nu  tu  ita  combinabanlur,  ut 
significarent  id  de  quo  sacerdos  consulebat 
Dcum,  puta  quid  in  bello  aiiàve  re  faciendum 
aut  vitandum  erat.  Quarto,  Arias  Montanus 
putal  lise  fuisse  duos  lapides  lucidissimos,  im- 
medialè  productos  à  Deo,  Mosique  ab  eo  datos. 
Sic  ferè  et  Procopius  in  Deuteron.53:  «  Inler 
«  duodecim,  inquit ,  lapides  in  pectorali  posi- 
«  los,  cral  claritas  et  Veritas,  per  alios  duos 
i  lapides  reprœsenlata.  i  Hue  referri  potest 
sententia  Alhanasii  Nicœni  quaest.  38  in  S. 
Script.,  qui  putat  urim  et  tummim  fuisse  ada- 
manlcm ,  qui ,  cùm  ponlifex  ingrederetur  in 
Saiicta  sanclorum,  si  populus  peccalo  pollulus 
esset,  nigrescerel;  si  Deus  illum  punire  de- 
crevisset,  sanguinei  coloris  efficeretur;  si  non 
pece  ssci,  albescerel  ulnix,  alque  lempore 
Zacliarise  pairis  S.  Joannis  Baptisia  ïnsigniler 
splenduisse.  Quinlô,  Oleaster  pulat  duodecim 
gemmas  ralionalisvocari  urim  et  tummim,  id  est, 
illuminationesel  perfectiones,  eoquôdlucidissi- 
mx  essent  et  perfectissimae;  saepè  enim  Hebrxi 
ponunt  abstracla  pro  concretis.  Addit  Christ, 
à  Castro  loco  mox  citando,  in  lapidibus  hisce 
Dcum  scripsisse  suum  responsum  et  oraculutn 
iitteris  expressis,  aut  per  figuram  et  imagineni 
illudin  eodepinxisse,  sicut  inoppido  Lusitaniu; 
S;mlareno  assiduo  miraculo  in  pellucidà  cry- 
slallo  visilur  Cbristus,  pro  cujusque  devolione 
nunc  puer  tenellus,  nunc  duodecim  annorum, 
ntlnfc  triginla,  nunc  crucifixus,  nunc  judex 
rigidus.  Sexto,  Christ,  à  Castro  Comment,  in 
minores  prophetas  lib.  3,  c  3  Prolegom.  cen- 
scl  urim  et  tummim  fuisse  tlieraphim;  nam  Osée 
3,  14,  Sept,  pro  tlieraphim  vertu  ni  &iiXu<jiv  et 
à'/.vîfciav,  quo  modo  verlunt  urim  et  tummim, 
Exod.  28,  30;  tlieraphim  aulem  erant  imagun- 
culœ ,  seu  idola,  quae  interrogata  dabant  re- 
sponsa,  voce  manifesta.  Eranl  ergo,  aitipse, 
urim  et  tummim  duo  parvula  simulacra  affabrè 
facta,  vel  Dei  manu,  vel  arlilicum,  quae  ferebat 
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sacerdos  inlra  plicas  ralionalis,  el  quolies 
aliquid  erat  interrogandum,  efferebat,  et  per 
illa  Deus,  vel  angélus  nomine  Dei ,  clarc  et 
perspicuè  quid  agendum  esset,  vel  non  agen- 
diun  respondebat,  et  proplcr  sermonis  perspi- 
cuilaleni,  quo  manifeslabanturresponsa,  unum 
vocabalur  urim,  id  est,  illumiualiones,  perspi- 
cuilates  :  el  propter  verilatem  dicli  aul  pro- 
missi  cerlo  complt  ndi ,  alterum  vocabalur 
tummim,  idest,  consummaliones,  compleliones, 
verilales.  Dùm  aulem  sacerdos  ea  idolula  osten- 
deret,  verisimile  est  ca  coruscare  solila,  ad  ca- 
plandani  populi  allent.onem  el  adinirationem. 
Vciùm  quis  credat  Dcum  hoslem  idoîorum, 
idola  inseruisse  ralionali  :ipud  populmn  luin  in 
idola  maxime  proclivem?  Scplimô  et  ca;teris 
verisimiliùs  Lyranus,  Abulens.,  Lipoman.  et 
Ribera  censent  urim  et  tummim  non  fuisse 
aliud  quàm  \1  lapides  ralionalis,  qui  dicli  sint 
urim  el  tummim,  id  est,  illuminatio  el  perfe- 
ctio,  sive  verilas;  quia  pcr  hosec  lapides  Deus 
perfeelissimè  illuminabal  pontificem ,  el  per 
eum  populum,  respondebalque  consulenlibus 
de  rébus  agendis,  quid  facio  esset  opus;si  enim 
ha;  gemmai  splendorem  emittercnl,  signilica- 
bani  Deuin  Hebrœis  esse  placatum,  eisque  ad- 
fore  ,  ac  dalurum  felicem  belli  aliarumqae 
rerum  eventum  ;  si  non  fulgerenl ,  sed  obscu- 
rarentur,  significabanl  Dcum  Hebraeis  iralum 
esse,  sinislrumque  fore  rei  eventum. 

Addunl  Ilebrai  et  R.  Salomon  lilleras  duo- 
decim tribu um  hisce  lapidibus  insculptas  pro- 
minuisse,  vel  coivisse,  ita  ut  sacerdos  ex  illis 
dicliones  concinnare,  et  quaesitis  rçsponderp 
posset  ;  ul  cùm  David  rogaret  2  Reg.  2  :  Nnm 
ascendam  in  unam  civitaiem  Jtida?  respoiulii  ci 
Dominus  :  Aie,  id  est,  ascende,  ibi  dicuntislas 
1res  lilleras  prominuisse,  ain  ex  nomine  Si- 
meon,  latned  e\  nomine  Levi,  he  ex  nomine 
Jehuda   [ngeniosum  videtur  hoc  fignx  nmm. 

lit  in  re  tam  obscurà  apeii;uu  id  quod  sen- 
lio,  dico  primo  :  Salis  palet  ex  Scriplura  Deum 
per  urim  consulium  solere  respondere  et  dare 
oracnla,  vel  potiùs  urim  hoc  alibi  non  usur- 
pari,  nisi  ubi  Dei  responsum  sciscitantur  per 
ponlifleem,  veslibus  pontilicalibus  et  ralionali 
maximèque  urim  indutum  :  ita  enim  Num. 
"21,  21,  dicilur  :  Eleazar  consulet  Dotninum; 
hebr.  est  :  Eleazar  iuterroaabit  Dominum  in  ju- 
dicio  urim.  Similia  sunt  1  Reg.  22,  15,  in  He- 
braeo  ;  et  c.  25,  2  et  i  ;  el  c.  28,  C  ;  et  1  Esdrae 
2,  63  ;  et  2  Esdrae  7,  6,5,  et  alibi.  Sicut  enim 
Deum  consulebant  per  prophelas,  ita  et  per 
pontificem  ponlilicalibus  urimque  vestitum. 


397 


COMMENTA  IUI 'M. 


39S 


Dico  secundo  :  Mihi  verisimilius  videiur  h*c 
duo  nomina  urim  et  tummim,  id  est,  doctrina 
et  verilas,  inscripta  fuisse  ralionali,  ita  utcùni 
dicit  Script.  Pones  in  ralionali  doctrinam  et  ve- 
ritatem,  sensus  sil,  inscribes  in  rationali  haec 
duo  nomina,  Doctrina  et  Veritas,  sieuti  liarœ 
pontilicis  inscripta  fuerunt  duo  verba,  Sancti- 
las  Domino,  uti  videbinius  v.  36.  Haec  sententia 
probalur  primo,  quia  bic  planus  et  simplieissi- 
inus  est  sensus  verborum  Script,  qua±  vix  alium 
patiuntur  :  nain  cùin  l'usé  descripsisset  Moses 
duodeciin  gemmas  rationalis,  et  immédiate  anle 
Iioc  prajceptum  de  ponendo  urim  el  tummim 
in  ralionali,  rursùs  duodecim  genimarum  claré 
meminisset  :  quorsùm,  quieso,  paulô  posl  eas- 
dem  tain  obscure  nominibus  urim  et  tummim 
inculcarel? 

Dices,  eas  denuô  per  urim  inculcari,  ut  usus 
et  finis  barum  gemmarum  signihcetur,  videli- 
cet  quod  illœ  erunt  instar  oraculi,  per  quod 
Deus  consullus  respondebit,  quasi  dicat  :  Po- 
nes urim  et  tummim  in  rationali,  id  est,  pones 
oraculum  in  ralionali. 

Sed  contra  :  primo,  boc  salis  significatum 
est  nominc  rationalis  judicii,  uli  dixi  v.  13,  id- 
quc  clariùs  vel  œquè  clarè,  quàm  Domine  urim 
et  tummim;  ergo  si  Scriptura  rationale  judicii 
volebal  exponere ,  aliis  el  clarioribus  usa  fuis- 
set  verbis,  quain  urim  et  tummim.  Secundo, 
Mosis  non  er.it  lacère,  vel  ponere  oraculum  in 
bisce  lapidibus,  sed  Dei;ergo  non  benc  diei- 
tur,  pones,  vel,  ut  hebraicè  est,  dabis  in  ralio- 
nali, doctrinam,  id  est,  oraculum,  sed  diccn- 
dum  erat  :  Ego  ponam,  ego  dubo  per  lapides 
Iwsce  oraculum.  Tertio,  tb  aulem,  cùm  ail  :  Po- 
lies autan  in  ralionali  urim,  id  est,  docuiiiam, 
plané  signilical  hic  novum  quid,  etomninô  di- 
versum  prcecipi  ab  eo  quod  pr;ecessil,  puta 
fabrica  12  gemmarum,. 

Dites  secundo  :  Hue  duodecim  gemma3  vo- 
çanlur  milluim,  id  est,  plcniludines,  Exod.  25, 
7;  ergo  non  inirum  si  eaidem  voceniur  urim, 
id  est,  illuminaliones.  —  Rcspondeo  :  Gemmœ 
islœ  Exod.  23  non  vocantitr  mill.iim,  id  est, 
plcniludines,  sed  abnc  milluim,  id  est,  lapides 
plenitudinum,  boc  est,  quibus  impleretuv  et 
omaretur  ralionale,  per  pbrasin  Hebrœis  usi- 
tatam,  quam  omnes  ibidem  explicanl  eo  modo 
quem  jam  dixi,  unde  lam  Cliald.quàm  nosler 
ibidem  vertunl  :  Ad  omandum  rationale;  bic 
verô  non  vocanlur  lapides  illuminationum,  sed 
illuminaliones  sive  lux  el  doctrina  :  ita  enim 
Hebraum  urim  nosler  et  alii  omnes  vertunl. 
Unde  secundo,  hanc  sontenliam  suadcnlSept. 


qui  urim  el  tummim  vertunt  SrXuavi  *at  âXtiôeiav, 
id  est,  manifeslationem  et  veritatem,  et  noster 
interpres,  qui  veritatem  :  quis  enim  non  videt 
plané  detortè  12  gemmas,  licet  ad  oraculum 
positas  in  rationali,  vocari  doctrinam  et  verita- 
tem ?  si  id  voluit  Spiritus  sanctus,  cur  id  non 
expressif  in  Hebrœo,  aut  saltem  cur  per  ali- 
quein  inlerprelum  id  non  explicavit,  dicendo  : 
Pones  urim  et  tummim,  id  est,  pones  oraculum, 
in  rationali  ?  Jam  verô  dùm  passim  vertunt: 
Pones  in  rationali  doctrinam  et  veritatem,  quid 
aliud  signilicant  quain  bcec  ipsa  inscripta  fuisse 
rationali'.'  idque  sat  significat  he  demonstrali- 
vum  quod  in  Hebneo  additur,  et  praeponitur 
urim  et  tummim,  q.  d.  :  tô  urim  et  rà  tummim 
pones  et  scribes  in  ralionali.  Tertio,  quia  hanc 
sententiam  aliis  praçfert  S.  Aug.  quaest.  117; 
Pbilo  lib.  3  de  Vità  Mosis;  Rupsrtus,  Hugo 
tard,  et  Victorinus  hic  ;  Radulphus  lib.  6  in 
Levit.  c.  1  ;  Alcazarius  in  Apoc.  11,  notât.  7; 
Bellar.  lib.  4  de  Ponlifice  c.  3.  Favet  etiam 
S.  Hier,  ad  Fabio'am,  el  S.  Gregor.  2  p.  Pa 
stor.  c.  2;  et  Rabbanus  bic  ;  item  Cyrillus  in 
exposilione  Symboli  Nicœnî,  ubi  sic  ait  :  «  In 
i  pectore  sumini  sacerdolis  fuêre  lapides  duo- 
«  decim,  in  quorum  medio  figuralum  erat  ma- 
«  Difiestaiio  et  veritas,  duo  ïierùm  alii  lapides  ; 
<  caetorùm  per  bos  duodecim ,  Apostolorum 
i  chorus  a'niginalicè  demonstrabalur,  quasi  in 
«  circulo  Eminanuelem,  qui  est  manîfcstalio  el 
«  veritas  cingens.  s 

Nec  obslat  Joseplius  lib.  3  Anliq.  c.  9,  ex  quo 
ajiclores  sexl;e  scnlent'u»  suam  opiuionem 
bauserunt  :  lantùm  enimeoc.  narrai  Joseplius, 
bas  duodecim  gemmas  rationalis  lempore  belli 
solere  fulgere,  et  fulgore  suo  prasnuntiare  vi- 
ctoriam  Hebraorum,  ideôque  essen  (r.liosen  he- 
braicè) id  est,  ralionale,  à  Gi\ecis  diclum  esse 
Xp'-jiov,  id  est,  oraculum,  eo  quôd  continerel 
lias  gemmas  suo  fulgore  praenunliantes  victo- 
riam.  Sed  hoc  valicinii  genus  cessavit  jam  à 
ducenlis  annis,  inquit  Joseplius.  ltaque  non 
asserit  Joseplius,  in  omni  re  dubiâ  genimis 
prqesignaium  fuisse  evenlum,  quifulurus  erat; 
licque  verô  lieri  poterat,  ut  gemma;  fulgore  suo 
loquerentur,  cl  pranuiitiarent  modum,  tem- 
pos, aliasque  rei  fulurae  circunislantias  :  unde, 
ni  jam  anle  vidimus,  responsum  vel  oracu- 
iuin  urim,  in  Script,  vocatur  oraculum  per  sa- 
ccrdnlcm,  vel  vocem  sacerdolis.  Secundo,  in 
priscis  illis  vacillai  subinde  lides  Josephi  ;  sed 
esio  démos,  quod  ipse  ail,  lapides  bos  lempore 
belli  inulâsse  colorem  aul  fulgorem,  itàque 
signiucàsse  fulurinn  belli  eventum,  quod  la- 
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men  ridct  S.  Augustinus;  imô  demus  Jose- 
pbum  dicere  non  tantùm  in  bello,  sed  in  quà- 
libel  alià  re  id  acci disse;  îndc  lainen  non  effc- 
ceris  Joseph  um  dicere  urim  et  tummim  fuisse 
lias  duodecim  gemmas  rationalis  :  neque  enim 
.Toseplius  lapides  illos  radiantes  urim  et  tummim 
ftominat,  aul  Josephum  negare  quôd  urim  et 
tummim  inscripta  fucrint  rationali  ;  poluerunt 
enim  ei  inscribi,  ut  indices  et  signilicalivae  mi- 
raculi,  sive  oraculi,  quod  per  lapides,  eorum- 
que  fulgorein  dabalur. 

Objieies  primo  :  Nulla  fil  mentio  liujus  scri- 
piurae  urim  in  rationali  Exodi  39,  ubi  lanien 
fabrica  ephod  exacte  describitnr.  — Respondeo 
hic  salis  eam  exprimi,  et  ex  hoc  loco  salis  in- 
telligi,  am  juxta  pra'ceplum  Domini  factam  et 
insertam  fuisse  rationali,  maxime,  quia  eo  loco 
ea  tantùm  ferè  recensenlur,  quau  ad  ingoinum 
artilicis  Bi-scleel,  vel  ad  maleriam,  partesque 
fabricae  spcclant.  Talia  autem  sunl  lapides,  ca- 
tenuke,  vestes,  tabulas,  annuli,  etc.  non  au- 
tem scriplura  vel  lextura  duorum  nominum, 
quœ  non  à  Beselecl,  sed  à  phrygione  quopiam 
vel  phrygionissà  contexla  esse,  est  verisimile. 
Unde  el  mulla  alia  coinpendii  causa  prœleriit 
ibidem  Moses,  quae  fusé  hic  enarrat,  ut  patel 
de  compositione  olei  et  Ihymiamatis,  c.  37,  29; 
de  modo  inscriplionis  nominum  in  lapidibus 
onychinis,  c.  39,  6.  E  contrario  qusedam  ibi 
supplenlur  quae  hic  sublicentur,  ul  palet  de 
veste  medio,  c.  36,  33;  de  coronullis  milne, 
c.  39,  27  ;  de  speculis  mulicrum,  ex  quibus  fa- 
ctum  est  labrum  ameum,  c.  58,  8  ;  de  metalli 
pondère  in  fabricant  insumpto,  c.  58,  24.  Non 
mirum  ergo  urim  et  tummim  subliceri  el  sub- 
audiri,  Exodi  39,  prœserlim  cùm  vice  versa 
Levit.  8,  8,  illa  cxprimantur  et  subliceanlur 
gemmœ  rationalis  :  Halionale,  inquit,  optavit 
in  quo  doctrina  et  Veritas,  ubi  in  rationali  12 
ejus  lapides  per  compendium  inleliexil,  ex- 
pressit  verô  et  nominavit  doctrinam  el  veri- 
tatem,  quœ  maxime  sacerdolem  ornare  deben  . 

Objieies  secundo  :  Ralionale  eral  valdè  par- 
vum;  ergo  non  vi  etur  caperc  potuisse  12  la- 
pides cum  hàc  scriplura,  urim  et  tummim.  — 
Respondeo  :  Ralionale  ad  hoc  salis  erat  ma- 
gnum, nam  tam  in  longiludiue  quàm  in  lalilu- 
dine  habebat  spithamam;  potuisse  ergo  multô 
plures  lapides  capere.  Deinde  in  rationali  in- 
terslilium  erat  inier  singulos  ordines  lapidnm, 
ipsosque  lapides,  in  quo  facile  exarari  poterant 
decem  ha;  lillora  nrimel  tummim,  non  lanlùm 
minuscule,  sed  et  mngnae  ac  conspicmw.  Ila- 
que  verisimile  est  bas  duas  voces,  opère  phry- 


gionico  acu  piclas  fuisse  in  rationali,  inter 
duodecim  gemmas,  quanquàm  Gyrillus  verbis 
ante  cilalis  innual  eas  inscriplas  luisse  in  duo- 
bus  lapidibus,  disliiKlis  à  duodecim  gemmis. 
Denique  potueruni  liaeduae  voces  inscribi  alicui 
tels,  vel  uicuibrana;,  et  appendi  ad  ipsum  ralio- 
nale, idque  insinualur  Levit.  8,  8,  in  Hebrœo. 

Qmeres  secundo  cur  urim  et  tummim,  id  est, 
doclrina  el  verilas,  inscripta  fuerint  rationali? 
—  Respondeo  primo  :  Hisiorica  et  lilleralis 
causa  fuit  ul  per  hoc  sacerdolii  diguilas  corn- 
niendarelur  populo,  quando  pontilicem  ratio- 
nali urimque  indutum  edoceri  à  Deo  de  futu- 
ris  evenlis,  et  vice  Dei  macula  fundere  cerne- 
bal,  non  quôd  per  bas  voces  urim  el  tummim,  in 
rationali  acu  piclas,  Deus  respondeiet;  sed 
quoi  per  ponlificem,  iis  quasi  ponlificalibus 
indutum,  el  fungenlem  j  un  minière  pontificio , 
Deus  revelaret  illa  de  quibus  consulebatur  ; 
idque  hyee  scri,<t.  urim  cl  tummim  significabat, 
scilcet  ponlificem  rationali  indutum,  esse  in 
urim  el  tummim,  id  est,  accipere  à  Deo  doctri- 
nam el  veritalem  dubiorum  de  quibus  cum 
consulebat.  Urim  ergo  non  oraculum,  sed  in- 
dex eral  oraculi  :  et  cùm  Scriplura dicit  Deum 
per  urim  consultum  ese,  aut  respondisse,  id 
metonymicè  explicandum  est,  ut  signiucclur 
Deum  respondisse  per  sacerdolem  rationali, 
in  quo  eral  urim,  indutum.  Quod  ergo  dicitur, 
1  Esdr*  2,  v.  63  ;  ei  Nehemiœ  7,  66  :  Dixitque 
Alhcrsata  eis  (sacerdotibus  non  invenientibus 
suam  genalogiam)  ut  non  ma  iducarent  de  San- 
ctis  sanctorum,  donec  surgeret  sacerdos  doctus 
alque  perfertus;  hebraicè  est,  donec  surgeret  sa- 
cerdos in  urim  et  tummim.  hoc  est,  donec  surgeret 
pontifex  aliquis,  qui  per  ralionale  et  urim,  modo 
jam  diclo  doceretur,  perfectèque  intelligeret 
à  Deo  an  illi  quorum  incerta  erat  genealogia, 
hahendi  essent  sacerdotes,  neene. 

Simili  modo  apud  /Egyplios,  inquit  Elianus 
lib.  14,  34,  summus  sac<  rdos  (qui  et  supremus 
erat  judex)  gcslabal  collo  appensam  imaginent 
ex  sa  phiro,  qua:appell.tbalur  veritas,  alque  in- 
nuit  ^Elianus  banc  veiilalis  eiïigiem  in  ipso  sap- 
phiro  fuisse  impressam. 

Secundo,  allegoriea  causa  fuit  ut  pontifex 
urim  gestans,  et  oracula  fundens,  typus  esset 
Chrisli  summi  pontificis  et  prophelae,  perquem 
verilas  facta  est,  eiad  nos  delata  è  sinu  Patris, 
Joan.  1,  17  et  18.  Consequenter  ut  idem  esset 
lypus  vicarii  Chrisli,  puta  pontificis  romani, 
qui  per  assisleiiliam  Spirilûs  sancti  habei  in- 
fallibilem  auclorilalem  ad  universalis  Ecclesiœ 
administrationem,  circa  decisiones  tam  ûdei 
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quant  morum.  Unde  instar  urimgesiat,  aliis- 
que  archiepiseopis  gesiandum  conintunicat 
pallium,  hoc  enim  signilicat  plenitudinent  au- 
ctoriiatis  et  potestalis.  lia  Alcazar  Apoc.  11, 
p.  586. 

Chrisii  ergo  et  Christianorum  pcclus  omet 
veritas,  quasi  monile  divinum  et  speciosissi- 
mum.Nam,  ut  ait  S.  Aug.  episl.  9:  «  Incompa- 
<  rabiliier  pulchriorest  veritas  Christianorum, 
«  quant  Helena  Gra-corum  :  pro  islù  enim 
«  fortiùs  martyres  nostri  advcrsùs  lune  Sodo- 
«  mam,  quant  pro  illà  mille  heroes  adver.-ùs 
i  Trojam  dimicaverunt.  s  Est  enim  veril  s 
quasi  sol  inuudum  illustrans.  Erat  apud  elhni- 
cos  Fidii  simulacrum  ,  quo  honor  forma  viri 
expressus,  verilali,  qu;c  virginis  specie  ellin- 
gebatur,  manuin  porrigebat;  in  medio  autem 
locabatur  amor. Quâ  elligie  signilieabint primo, 
verilali  honorent  deberi  et  amorem.  Secundo  , 
Fidium,  id  est,  fidem  niti  verilate,  amore  et 
honore.  Nain  hominum  fidem,  ut  quidam  ait, 
veritas  parit,  honor  suslinet,  amor  nutrit. 

Symbol,  honor  est  Deus  Pater,  veritas  est 
Filius,  amor  est  Spirilus  sanctus  :  hsec  Iria 
conspirant  in  unum  gignunlquc  in  nobis  fidem, 
gratiam  etsaluiein.  Dixil  Pythagoias,  teritalem 
post  Deum  cotendam  esse,  utpote  anœ  Iwmines 
Deo  proximos  facil ;  teslis  est  S.  Hier,  contra 
Ruflinum. 

Tertio,  ntoralis  causa  fuit  ut  sacerdos  ge- 
stans  urim  et  tumtnim,  id  est,  illuminaiio- 
nent,  sive  doctrinara,  et  veriiatem  aique  per- 
feclioncm ,  admoneretur  jugiler  sui  olDcii, 
videlicel  euin  debere  habere  primo  ,  urim  ,  id 
est,  illuminationem  cl  doi  trinam,  lum  sludio, 
tum  magis  pielale  etoralione  acquisitam.  Deut. 
47,  9  ;  et  Malachise,  2,  7.  Rursùm  urim,  id  est, 
inflammalionem  et  zeluni,  quo  populnm  ad 
Dei  legem  et  amorem  accendat.  Urim  enim 
hebraicè  et  lucent  et  ignem  luccntem  signili- 
cat :  unde  Abraham  dicilur  educlus  de  Ur,  id 
est,  de  igné  Chaldxorum.  Hinc  ab  Hehraeo  Ur 
deducunluliqui  Latinum  uro  :  lux  enim  illumi- 
nât, calefacit  et  uni.  Talis  urim  eral  S.  Joanncs 
Baptisla  :  eml  emii>i^eluceriiaardetis et  lucens. 

Secundo,  eunt  debere  habere  tummim ,  id 
est,  veritalem,  tum  in  corde,  tum  in  ore,  tum 
maxime  in  vità ,  puia  integriialem  et  perfe- 
ctionem  vilae  :  hanc  enim  signilica'  tummim. 
Sicut  enim  os  cordi ,  ila  vit  i  ori  et  cordi  res- 
pondere  dehet,  perinde  ac  Verbum  Dei  (quae 
aeterna  est  veritas)  esi  imago  Patris  :  sic  hominis 
verbum  et  vita  débet  esse  imago  cordis , 
iu  quo  gignitur,  ita  ut  id  indicet  ac  reprsesentet 


qund  in  corde  est,  non  aliud  quidpiam  fal'ax 
ac  diversum.  Hinc  viteres,  teste  Picriolib. 54, 
veritalem  pîngcbant  quasi  inalum  persicum  , 
cui  foliuin  unum  adbserebat.  Pomtnn  enim  per- 
sicum simile  est  cordi  :  folium  simile  est  linguac. 
Sicut  ergo  porno  folium  adhœret ,  ila  cordi 
adliœreat  lingua  et  vita  ,  idque  tantùm  profé- 
rai sermone  et  operibus  quod  conlinctur  corde, 
non  aliud  quidpiam  falsum  rt  ementilum. 

Dcniquc  enm  debere  esse  interprètent  et 
lulorcin  verilalis  publica:,  id  est,  just  lia;,  ea 
enim  inagis  remp.  conservât  quàm  forliludo. 
Unde  Agesilaus  princeps  rogalus  uira  virtutum 
harum  essel  praestantior,  respondit  :  «  Nullus 
<  usus  est  fort  tudinis,  nisi  adsit  justifia  ;  om- 
«  nibus  autem  justiliant  colenlibus  nihil  opus 
«  est  forliludine.  »  Ponlifex  ergo  sit  Mclchise- 
dech,  idest,  rex  justilia:. 

T  opol.  quomodô  in  sacerdotibus  noslrisre- 
quiralur  tant  urim,  quàm  tummim,  id  est,  tant 
doctriuap.  splendor,  quàm  veritas  et  integritas 
viiae,  vide  apud  S.  Hier,  de  veslibussacerd.  et 
Gregor.  2  p.  Paslor.  c.  3. 

Caveanlergo  pastores  eldoctores,  sequèac 
principes,  ne  vitiorum  exemplo  populunt  infi- 
ciant.Nam  utailQuintilianusdeclam.  5:  <  ll.ee 
«  est  siiperiorum  condilio,  utquidquid  iaciunt 
«  pnecipere  videantur,  et  perniciosissimus  est 
«  malœ  rei  quisque  maximus  auctor;  t  utquc 
ait  Claudianus  panegyr.  4  Honorii  : 
Componitur  orbis 
Régis  ad  exemplura;  nec  sic  infleilere  sensus 
Humanos  edicta  valent,  ut  vita  regentis. 
Mobile  uiutatur  semper  cum  priDCipa  vulgug, 
El  Horal.  salyrà  14  : 

Velociùs  et  citiùs  nos 
Corrumpunt  vitiorum  exempta  domeslica,  uiagnis 
Cùm  subeunt  animus  aucloribus. 
Altéra  ex  parte,  ut  ait  S.  Greg.  Itom.  26  in 
Evang.  :  Durumest,  ut  qui  nescil  lenciemo- 
«  deramina  vila;  suaj,judex  liât  alieiiœ  ;  s  élut 
ait  S.  Amb.  ep.  76  :  «  Quid  tant  divinum  quàm 
«  isia  senlentia,  ul  is  peccala  puniat,  qui  pec- 
«  cali  exors  sit,  quomodô  enim  feras  alieni 
«  ullorem,  cl  proprii  criminis  defensorem  ?  > 
Quare  reetè  Cassiod.  lib.  6  Var.  hanc  formam 
reclori  prœscribit  :  «  Eslo,  ait,  vilà  conti- 
«  nens,  ut  possis  in  alios  esse  judex.  Prima 
«  œquitas  est  à  se  prœsules  inchoare,  ut  de- 
«  beanlcriininosiuieluerequemneqiieuiitsimi- 
j  lem  reperire.  Nullas  in  se  culpas  timetreus, 
«  quas  in  se  habere  perspexerit  cognitorem.O 
«  quale  est  liberum  trihunalihus  insidere  !  » 

ET  GESTAB1T   JliDICIUM   I1LIORUM  ISRAËL.  Jlldi- 

cium,  id  est,  rationalejudicii,  de  quo  v.  15,  est 
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melonymia.  Sic  c.  27,  21  et  alibi  tcstimonium 
vocal  ipsam  arcam  ,  in  quâ  crat  testinionium, 
id  est,  les,  sive  tabula;  legis. 

Vers.  31.  —  Faciès  et  tunicam  superhume- 
ralis  totam  HïAci.N ïiii.N am.  Haec  est  tertia  ve- 
slis  pontilicis.  Prima  eniin  erat  ephod,  secun- 
da  erat  rationale,  lortia  est  haec  lunica  ,  quae 
proinde  tunica  ephod,  id  est,  superhumeralis 
dicitur,  quia  ipsi  proximè  incumbebal  ephod 
cum  rationali,  ita  ut  ephod  immédiate  supra 
hanc  tunicam  indueret  pontifex.  Ita  S.  Hier. 

Nota  primo,  haec  tunica  erat  laxior  qnàin  tu- 
nica stricta,  sive  linea,  de  quâ  v.  40,  atque  ad 
talos  usque  desccndebat.  Unde  à  Septuaginta 
vocatur  xoWpïiç,  àirè  -où  iroSo;,  quôd  usque  ad 
pedes  esset  promissa. 

Secundo,  erat  haec  tunica  hyacinthinà,  id 
est,  facta  ex  lanâ  hyacinthinà  ,  sive  violacei 
coloris;  significabat  enim  sacerdolis  vitam  dc- 
bere  esse  cœlestem,  idque  usque  ad  linem; 
ipsa  ergo  monebat  sacerdotem  ut  ipse  hoc  suo 
colore  conspecto,  mentem  in  cœlestia  subleva- 
ret ,  ait  Theodor.  ac  proinde  curaret  corpus 
habere  levé  et  aereum  ex  sobrietate  et  viclûs 
tenuitate,  ait  Nyssenus. 

Tertio  ,  tunicam  hanc  manicas  habuisse  , 
docet  S.  Hier,  nec  répugnât  Josephus,  si  benè 
examinetur. 

Quarto,  haec  tunica  infernè  in  limbo,  qui 
erat  juxta  pedes,  habebat  72  mala  punica,  et 
tolidcm  tintinnabula,  ut  horum  pulsu  vocalis 
incederet  pontifex  ,  ingrediens  Sancta  sancto- 
rum,  alioqui  moriturus,  de  quibus  v.  35. 

Quinte,  habebat  capitium  cum  orà,  sive 
limbo  textili,  de  quo  jam  sequilur. 

Vers.  32.  —  In  cuius  medio  supra  erit  capi- 
tium. Capitium,  id  est,  apertura,  hebr.  est  es 
capitis,  id  est,  foramen  in  summo  ,  per  quod 
capul  transmittatur.  «  Erat,  ait  S.  Hier.,  hœc 
«  tunica  insuperiori  parle  (juà  collo  inducitur, 
r  aperta,  quod  capitium  dicitur.   > 

Et  ora  per  gyrum  e.ius  textilis.  Ora  haec  erat 
limbria  vel  limbus  aperturae  jam  diclae,  sive 
capitii  latera,  ne  rumperentur,  tegens  et  fir- 
inans  per  circuitum.  Unde  hebr.  est ,  sicut  lim- 
bus loricœ  erit  ei  ne  rumpatnr,  q.  d.  :  Muniet 
eam  instar  limbi  loricae,  nerumpalur. 

Erat  haec  ora  textilis ,  id  est,  facta  non  acu 
sed  opère  texlili.  Sept,  vertu nt  :  Opus  textoris, 
copnlationem  textam  ex  ipso.  Unde  S.  Aug. 
quaest.  118,  et  S.  Hier,  docent  hanc  oram  vel 
iimbriam  attexlam  fuisse  capilio  unicà  conlex- 
turà,  non  verô  fuisse  illi  assutam  :  Josephus 
lamon   eam  assutam  dicit  ;   sed  forte  lantùm 
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vult  dicere  eam  fuisse  annexam,  quod  tam  de 
lexturâ  quàm  de  sutura  accipi  potest. 

Vers.  35.  —  Deorsum  vero  ad  pedes  ejus- 
demtuimc<£,  per  circuitum  quasi  mala  punica 
facies,  ex  iiyacintiio  ,  et  purpura  ,  et  cocco  dis 

TINCTO,  MIXTIS  IN  MEDIO  TINTINNABULIS.  JoSCphllS 

haec  sic  describit  :  «  Ima,  ait,  vestis  ornabatur 
«  limbo  effigie  maloriim  punicorum  dislincto  , 
i  à  quo  et  tintinnabula  aurea  sic  dependebant, 
«  ut  médium  esset  quodque  malum  punicum 
«  inter  duo  tintinnabula  silum ,  et  vicissim 
<  tintinnabulum  inter  duo  mala  punica  :  » 
erant  ergo  altcrnatim  sita  malum  punicum  et 
tintinnabulum.  Ecclesiasticus  c.  45,  10,  plu- 
rima  ea  fuisse  dicit  ;  S.  Hieron.  et  Isidorus  lib. 
1  Etymol.  21,  pracisè  numerant  72  mala  pu- 
nica, et  lotidem  tintinnabula. 

Vers.  35.  —  Ut  audiatur   sonitus  quando 

INGREDITUR  ET  EGREDITUR  SaNCTUARIUM  IN  CON- 
SPECTU  DOMINI,   ET  NON  MORIATUR,  id  CSt,  Ul  non 

moriatur  propter  inobedientiam,  volo  enim  et 
jubeo  sonilnm  pontificis,  puta  pulsum  linlin- 
nabulorum  ejus  audiri  in  ingressu  et  egressu 
tabernaculi ,  ad  excitandam  in  eo  et  in  populo 
reverenliam  mihi  debilam,  videlicet  ne  domum 
meam  inlrcl  nisi  praevio  pulsu,  non  quem  ego 
audire  cupiam ,  sed  quem  ipse  uti  et  populus 
audiens  ,  admoneatur  majestatis  meac  ,  cujus 
lemplum  ingreditur,  simul  et  reverentiae  ofli- 
ciique  sui. 

Hincait  Sapiens  c.  18,  24  :  In  veste  poderis 
(in  tunica  hâc  hyacinthinà,  sub  quâ  cum  Ly- 
rano,  Dionys.  et  Hugone  omnes  alias  pontilicis 
vestes  inlellige  per  synecdochen)  tolus  erat  or- 
bis  terrarum.  Nam  primo,  femoralia  linea  figli- 
rabanl  terram,  ex  quà  linum  nascitur.  Secundo, 
zona  figiirabatoceanum  ,  qui  quasi  zona  terram 
cingit.  Tertio ,  tunica  hyacinthinà  figurabat 
aerem,  in  quâ  sunt  mala  punica  ,  id  est,  ful- 
gura,  et  tintinnabula,  id  est,  tonilrua.  Quarto, 
npbod  variuni  figurabat .  rœlinn  sidereum  ;  duo 
onychini  erant  duo  hemisphnria,  vel  sol  et  luna  : 
duodecim  goinime  in  peclore  erant  duodecim 
signa  in  zodiaco.  Quintô,  tiara  figurabai  colum 
empyreum  :  lamina  tiara?  aurea  habens  in- 
scriplum  nomen  lelragraminalon  ,  figurabat 
Deum  omnibus  praesidentem.  Idipie  primo,  ut 
hoc  suo  vestitu  etornatu  pontifex  oslenderet , 
se  oroatorismundi  esse  ministrum,  et  indicaret 
omnem  creaturam  Dei  misencordià  indigere, 
ipsoquo  pro  oà  tam  babilu  et  veste,  qnâm  voce 
et  meule  pioearelur.  Secundo,  ut  consideratâ 
iiniversi,  quam  gestat,  imagine,  vilain  praestarct 
|    à  nalurâ  non  degenerem  ,  sed,  sicut  clément* 
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aliaque  creaia  Deo  per  oninia  obediunt,  ita 
obediret  el  ipse.  Ita  Philo.  Tertio  ut  operando 
sacris  tolum  mundum  ,  quem  in  veste  quasi 
geslat ,  deprecalorem  secuin  apud  Deum  alle- 
garet.  Haec  oninia  penè  ex  Joseplio  et  Philone 
habet  S.  Hier,  et  brevissimè  S.  Thom.  1-2,  q. 
102 ,  a.  5  ad  9,  qui  et  tropologiam  addit  pari 
brevilate.  Femoralia  ,  ait ,  significatif  eastita- 
tem  ;  tuniea  linea  significat  vilœ  univcrsae  pu- 
rilaiem  et  innocentiam;  zona  nioderationem 
diserelionis  ;  liara  rectum  inlenlionem,  et  ha;c 
communia  sunt  omnibus sacerdolibus.  Ponlilici 
verô  insuper  propriaerailamiuaatircacum  no- 
mine  Jeheva,  signilicans  jugem  Dei  memoriam 
in  contemplatione,  quam  débet  habere  ponli- 
fcx.  Secundo,  ephod ,  id  est,  compassio,  quâ 
suis  quasi  bumeris  ferat  inlinnitates  populi. 
Terliô,  tuniea  hyaeinthina,  id  est,  conversatio 
cœlestis.  Quarto,  ralionale,  id  est,  cura,  et  cha- 
ritatis  viscera  erga  subditos. 

Ubi  nota.  Totus  mundus  est  quasi  lemplum 
quoddam  sanclissimum ,  et  Deo  dignum  ,  ut 
aiebat  Diogenes,  et  Pbiio  lib.  2  de  Monarchie  , 
et  Lactant.  lib.  de  Ira  Dei  c.  14.  HincetBarucb 
ait  C.  5,  24  :  0  Israël1,  quant  mugna  est  dormis 
Dei!  scilicet  hic  mundus  in  quo  quasi  «livint 
templi  antistes,  sacerdotio  functurus  pro  uni- 
ViTsis  crealuris  bomo  est  constituais  :  ideôque 
Hebireoruni  ponlifex  insuà  veste  tolniii  reprae- 
sentabat  orbeni.  Sed  ut  ad  tintinnabula  rever- 
tamnr,  hoec  allegor.  prœdicationem  Christi , 
mala  verô  punica  ejusdem  miracula  significa- 
bant.  Ita  Rupert.   quem  vide  reliqua  omnia 
Christo  accommodantem.  Prosper  hœcPente- 
coslie  altribuit,    in  quà  l'uerunt  tintinnabula 
(quœ  Prosper  numerat  50  in  lunicà  bac  Aa- 
ronis)  et   mala  punica,   id  est,  lingme  ignea? 
Aposlolorum  personantes  magnalia  Dei. 
Tropol.  S.  Hier.  :  <  Tanla,  ail,  débet  esse 
scientia  et  eruditio  pontilicis  Dei,  m  et  gros- 
sus  ejus  et  motus  ,   e!  iiniversa  vocalia  sint. 
Veritatem  mente  connpiat,  et  Iota  eam  ha- 
bitu  resonet  et  ornatu,  ut  quidquid  agit , 
quidquid  loquitur,  doclrina  sit  populorum; 
absque  tintinnabulis  enim,  et  diversis  colo- 
ribus,  et  gemmis  floribusque  virlulum  ,  nec 
sancta   ingredi  potest,  nec  noinen  anlisiiiis 
possidere.  >  Et  S.  Cbrys.  boni.  73  in  Mallh.  : 
Sicut,  ail,  homo  ubicumqiie  l'uerit,  céleris 
auimaniibus  praestat,  ita  doctorem  decel, 
sive  loqualur,  sive  sileat,  sive  in  conviviis  , 
sive  alibi  sil,  ca'teris  boniinibus  prœccllerc  : 
adeô  ut  incessu,  et  uspectu,  el  babilu,  onini- 
busque  simpliciter  aliis  in  rébus  pi  œstantior 


«  esse  videatur.  »  Nain,  ut  idem  ait  boni.  3  in 
1  ad  Coriiilliios  :  i  Hase  est  ratiocinatio  cui 
«  contradici  non  potest,  quae  lit  per  facta.  » 
Quare,  ut  idem  ait  bom.  5  in  2  ad  Thessal.  : 
a  Magis  débet  esse  doctorvilœquàm  sermon  is.  » 
El  S.  Aug.  lib.  4  de  Doctrinà  christ,  c.  27  : 
«  Ut  obedienter,  ait ,  audialur  concionator, 
«  quantâcumque  granditate  dictionis ,  majuS 
«  pondus  babet  vila  dicentis.  »  Rursùm,  lin- 
linnabula sunt  aurea,  ut  significelur  onincin 
sermonem  pontificis  debere  esse  aureuni ,  de 
charitale,  sanctitate,  rebusque  divinis.  Eodeirt 
modo  haec  non  tanlùm  de  pontilice,  sed  et  de 
quovis  sacerdoie  noslro(qui  sanclioresse  débet 
ponlilice  jndaico,  eô  quôd  sanctiora  traclet  et 
consecret  mysteria)  accipiunt  S.  Aug.  q.  119; 
el  S.  Greg.  lib.  1  Regisl.  epist.  24  :  »  Ideo, 
«  ait ,  in  incessu  sacerdos  habet  tintinnabula  , 
«  ut  vitae  viam  cum  linguse  sonitu,  ipsa  quoque 
«  bona  opéra  sacerdotis  clament,  dicilurque  : 
«  Mala  punica  jungite,  quasi  dicat  :  Per  omne 
«  qiiod  dicitis  unitalem  lidei  tenealis.  »  Nam 
maluin  punicum  ,  quod  uno  corlice  multa  gra- 
na  coniplectilur,  unilatem  lidei  désignât  ;  vel, 
ut  ait  Beda  ,  multifariam  virtutum  operalio- 
nem  uno  cbarilatis  munimine  tectani.  Vide 
Bedam  haec  omnia  simili  ralione  adaptanlem. 
Taie  tinlinnabulum,  talis  gratia  et  efticacia 
dicendi  resonabat  in  S.  Antonio;  nam  S.  Atha- 
nasio  leste,  «  sermo  ejus  sale  conditus  conso- 
«  labatur  mœstos,  docebal  inscios,  concorda- 
i  bal  iratos,  omnibus  suadens  nihil  amori 
«  Christi  anteponendum  ;  proponebatque  ante 
«  oculos  bonorum  magnitudinem  futurorum  , 
«  et  Dei  clementiam,  et  bénéficia  retexebat 
«  indulta.  »  Postea  declarans  effectus  secu- 
tos  :  «  Quis  non,  ait,  tristitiam  apud  Anto- 
«  nium  mutavit  in  gaudium?  quis  non  iram 
«  vertit  in  pacem?  quis  orbitatis  luclum  non 
i  ad  ejus  temperavit  aspectum?  quis  non  mœ- 
j  rore  paupertatis,  quo  premebalur  ,  abjecto, 
i  stalim  el  divitum  despexit  opulentias,  el  in 
«  sua  loeiatus  est  paupertate  ?  quis  posl  lassi- 
«  tudinem  monachus,  non  ejus  est  juvatus  hor- 
t  tatu  ?  quis  adolescenlis  aplatis  accensus  ar- 
«  doribus  non  e\  ejus  admonilu  pudicitia'ama- 
«  tor  luit'.'  quis  vexatus  à  diabolo  sine  medelâ 
«  rediit?  quis  inimici  cogitationibus  distractus, 
«  cœeâ  lempeslale  sopità  sereno  non  regressus 
t  es!  aniinn?  t  Nec  S.  Marlinus  Antonio  fuit 
inferior.  De  eo,  pnvtor  alia,  scripsil  in  génère 
Sulpitius  lib.  de  Vilà  S.  Martini  c.  26  :  «  Jam 
t  verô  in  vernis  et  in  confabulaiione  ?jus, 
a  quanta  gravitas,  quanta  dignitas  erat!  quam 
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«  alacer,  quàm  efïicax,  et  quàm  in  exsolvendis 
«  Scriplurarum  quaîslionibus  promptus  ac  l'a- 
«  cilis!  et  quia  multos  ad  liane  parlera  incre- 
«  dulos  scio  ;  quippe  quos  videriui,  me  ipso 
«  cliain  iuferente  ,  non  credere,  Jesuin  leslor, 
n  speinque  coniniuncni ,  me  ex  nullius  nim- 
«  quàm  ore  tantiim  scienlias,  lantùin  ingenii , 
«  tam  puri  ellam  boni  sennonis  audisse.  Quan- 
«  quàm  in  Martini  virlulibus,  quanlula  est  ista 
t  laudatio?  nisi  quôd  iniruni  esl  iiomini  illiite- 
i  ratone  liane  quidem  gratiam  defuissc.  >  llajc 
Sulpilius. 

Eminebal  hoc  idem  donum  in  S.  Joanne 
Chrysostomo ,  sunnno  concionatore,  qui  ani- 
mos  ctiam  piivaio  bermone  pennovebal.  Audi 
in  ejus  Yilà  Georgium  Alexandrinum  :  «  Sub- 
«  inde,  inquil,  coinmeminit  vilae  sanctorum 
«  Palrum  el  Anachorelarum ,  corumque  con- 
«  versaiionis  et  virlulis;  ita  ut  ejusmodi  ser- 
«  monibus  compungcrenlur  non  puici,  atque 
«  ex  eorum  oculis  clicerenlur  uberrimè  ac  de- 
«  fluerent  lacrymse,  el  ingenii  desiderio  cape- 
«  rentur  solilariam  exercendi  vilain.  >  Non 
defuil  cadein  gralia  S.  Fulgenlio,  de  quo  disci- 
puluscjus  yitse  scriplor,  c.  9,  17,  21,  hajc 
prodidit  :  «  El  reverà  sacmlotis  officium  lau- 
«  dabililer  cliain  tune  implebal,  non  lanii'iin 
«  aliquos  reconciliando,  sed  omnes  quosaltin- 
«  gerc  paierai,  ad  reconcilialionem  saluiuribus 
t  monilis  invilando;  cujus  senno  dulcis  et 
«  rectus;  quia  dura  quoque  corda  molliebal.  i 
El  poslea  :  «  Cùni  verbo  loqui  quippiam  ,  co- 
«  gente  inlerdùm  ratipne,  voluisset,  in  ore 
«  ejus  omnis  turba  pendebat,  ex  locutione 
«  familiaii  considerans  qualis  esset  spiriiualis 

<  magistri  futura  doclrina.  »  Paulô  posi  : 
«  Tanta  fuit  B.  Fulgenlio  facundi  sennonis  sua- 
«  vilas,  tanta  in  vultu  ejus  micabal  hilar  las , 
«  ut  ccrlalini  li;!eles  universos  sancta  ebaritas 
«  traherel,  vcl  inicrmgarc  doclissimum  vi- 
4  rum,  vclaudire,  quolies  ad  inlerrogala  res- 
t  ponderet.  «  ilaec  ille.  Unde  colligas  inlegrum 
fuisse  B.  Fulgentio  conveistndi  lalenlum, 
quando  cum  gratià  privali  sermonis,  alacrita- 
tem  vullùs,  doctrinarum  copiam,  morum  sua- 
vitaiem,  atque  vira  Lrahendi  cwnjungebat.  Po- 
sterioribus  seculis  habuiinus  B.  Platunem 
abbatem  codem  dono  locuplclaluui,  de  quo  B. 
Theodorus  Studita  oral.  l'un,  in  B.  Plaionem 
hsec  habet  :  «  Quamdiù  cum  iis  qui  in  urlic 
t  Byzanlio  erant,  versalus  fuit,  domos  totas 
«  in  aliam  vilu:  formant  inulavil,  cl  ad  virtulis 

<  statuai  convertit.  Quidnam  est  boc,  quod 

<  dico?  suœ,  inquam,  linguee  admonilionibus, 
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«  jurandi  eonsueludinem  ab  ejus  loci  homini- 
«  bus  abstulit ,  niinios  ornandi  corporis  cultus 
«  modeslà  suà  doctrine  repressit;  suepiùs  de 
«  morum  probitale  disserens ,  ut  char'latein 
«  exercèrent  in  pauperes,  liominibus  persuasit. 
«  Quare  factuin  esl ,  ut  abundè  pecuiii»  con- 
«  ferrentur,  et  in  ealoca,  in  quibus  pietas 
«  exercebalur  ,  publiée  disiribuerenlur  ;  eos- 
«  dein  ad  lcctionein  composite  exercendam 
i  inslituit,  alque  ad  quodvis  aliud  bonuin  in- 
i  duxii.  »  Eamdem  gratiam  et  efficaciam  mo- 
vendi  elaccendendi  aniniosad  pietateni  babuit 
nosier  fuml.ilor  S.  P.  Ignatius,  ut  palel  ex 
ejus  g"slis,  el  ex  Via  quaui  scripsit  noster  Ri- 
bad  neira.  Denique  notât  Or  gènes  boni.  9, 
ponlilirem  iu  orà  el  fine  vestis  habeie  hac  tin- 
tinnabula,  ut  de  extremis  lempoiibus  et  fine 
iniimli  nunquàin  sileat,  sed  indesemper  sonet, 
inde  loquatur,  inde  disputet,  secundùin  eum 
qui  dixit  :  Memorare  novissima  tuu.et  in  œler- 
wini  non  peccubis.  Illud  sanè  elficiunt  prsesian- 
lissiiniet  ellicacissimi  concionatores,  utnullain 
babeant  concionein ,  in  quà  novissimi  alicujus 
cominiiiationc,  vel  terrore,  audilons  non  per- 
celliiii.  Hinc  et  firegorius  Nyssenus  videtur 
per  hsec  tintinnabula  accipere  nov;ssimam  tu- 
bam  Arcbangeli,  quai  canct  :  Surgite  nwrtui , 
veniie  ad  jndicium.  Ideôque  ,  inquit,  per  bac 
sua  tintinnabula  mouelur  sacerdos,  ul  corpus 
babe  t  levé  el  ai  reuin  ex  cibi  potùsque  lenui- 
lale.  ut  exiliat  ad  novissimam  tubam,  feralurque 
subliinis  per  aéra  obviam  Cbrislo  venluro  ad 
judii  ium.  Videant  ergo  sacerdoles,  ne  ipsorum 
corpora  unquàm  graventurcrapulâ  etebrielale. 
Vers.  56.  —  Faciès  et  laminam  de  auko  puris 
simo,  in  qua  scllpes  opere  c/elatoris  sanctum 
Domino.  Lamina  hœe  eral  afïixa  liane  in  Ironie 
pontificis,  ut  fequilur.  Pro  Iwtnino,  bebr.  est 
nomen  lefragrammaton.  Fuil  ergo  illud  nomen 
lamina!  inscriplum,  ul  docel  S.  Augustinus, 
Hier.  Beda  el  palet  ex  Hebrœo  :  Scutpes,  inquil, 
codes  laihena  (ita  ut  dicam) ,  id  est,  Sculpes, 
swictitas  Jelifva,  q.  d.  :  Disculpes  lamina1,  hoc 
emblenia  :  Deus  sanctissimus  est,  et  ipsa  san- 
eiias  Iteo  propria  el  esseutialis  esl,  ut  scias 
sanclis  eum  saciïliciis  et  aclibus  à  le  coli  opor- 
lere.  Rursùm.  ut  nomen  Dei  pontificis  pul- 
chritudinem  coronet  et  prolcgat,  inquil  S. 
Hieron.  Tertio,  ut  pontifex  sil  typus  Cbristi , 
cujus  nomen  in  fronte  geril,  iileôque  instar 
Cbristi  oportet  omnes  omninô  iniqu  laies, 
etiam  in  ipsà  oblanone  commissas,  easquê 
expiet  invocalo  nomiueDei,  unde  seqauur  : 
Porlabitque  iniqwtates  eorum  ,  etc. 
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Nota.  Prœcipuum  Dei  aitribuium  est  sanrti- 
tas.  Saiclitas  enim ,  ut  ait  S.  Dionys.  est  ab 
omni  inqi  inuiioue  libéra,  incoutamit  atissima  et 
perfectissima  puritas  ,  uuclc  et  Spirilus  sanc'us 
à  sancl.late  non.en  accepil;  quia  saucitias 
oninia  superat ,  non  quidem  in  Dee ,  in  quo 
attributs  oninia  sunl  sequalia ,  inio  unuin  et 
idem ,  sed  in  nobis.  Summum  enim  bonuni  et 
perfeclio  liominis  et  angeli  est  sanclilas.  Hinc 
Seraphini  Isaiœ  6,  1er  sanctum  Deum  incla- 
mant, dicenles  :  Sanctus,  suiiclus ,  sanclus,  Do- 
minus  Deus  exerciiitum  .Sic  et  sancla  iila  quatuor 
animalia  Apocal.  i,  requiem  non  habebanl  die 
ac  vocte,  dicenliu  :  Sanclus,  sanclus,  sanctus , 
Dbmiiius,  Ueus  irmuipotens.  Sic  et  Deipara canit : 
Quia  j'ecit  mihi  magna  qui  potens  est,  et  sanctum 
nomen  ejus.  Sic  Trisagion  pueio  in  sublime  ra- 
plo  tradiluui  fuit  sub  Theodosio  Junioie  Imp. 
anno  Chrisli  446.  Cùm  enim  Constanlinopolis 
ingenli  terra;  niolu  qualeretur,  împeralor,  pa- 
triarcba,  et  populus  urbe  egressi  in  campo  de- 
gebant,  supplicesque  Deum  orabant,  et  ecce 
puer  quidam  è  plèbe  in  sublime  raplus  ab  an- 
geliâ  didicit  hune  byinnum  :  Sanclus  Deus,  san- 
clus fortis  ,  sanctus  immortalis  ,  miserere  m  bis  , 
cùmque  ad  suos  deposilus  redissel ,  atque  id 
quod  didieerat  retuiissel,  lotus  popu.us  eum- 
dein  bymnum  cecinit,  atque  ila  terra;  moins 
cessav.l,  puerque  slatim  vità  deiunclus  es!. 
lta  uahent  Gracoruiu  menologia  24  septembr. 
Damascen.  lib.  5  de  Fide  c.  10.  Nicephor.  Ba- 
ron.  et  alii. 

Vers.  38.  —  Portabitque  Aakon  i.niquitates 
eorim  qu/e  obtilerunt  el  saxctificaverl  \  i  ii- 
lii  Israël,  q.  d:  Ideôpontifcx  in  Ironie  nomen 
Dei  sanctum,  in  lamina  sculptum  praeferalet 
porlcl,  ut  qua^i  in  bunierossuos  lollat  et  aufe- 
îat  per  nomen,  virlutem  et  auctoritatem  sancti- 
tatisdivinae,  quam  hoc  ornalu  taeiiè  invocal,  ini- 
quitaiesearuuirernm,  id  est,  in  iis  rébus  admis- 
sas,  quas  offerent,  cl  offerendo  sanclilicabunl 
filii  Israël.  Palet  hic  sensus  ex  Uebra:o.  Vide 
bicquâmsaccrdoics  et  viri  pii  numilesessede- 
beaul,  verecundi  et  pudibundi  corain  Deo, 
quod  in  ipsis  et  ain  prccil.us  et  saeriiieiis  disi  a 
ctiones,  curiosiiales,  ahasque  indecenlias  et 
culpas  adinitiant ,  quas  inibi  conliteri  el  agno- 
scere,  veniamquepro  ii-^  pelere  debenl  invocale 
nomine  Domini. 

Erit  autem  lamina  SF.>iP::a  in  fronte  eus  , 
ut  placatus  sit  eis  (ila  legendum  et  cum 
Hebr. ,  Septuag.,  Chai:!.  et  Rom.  non  ri,  uli 
legunl  Planliniana;  Domines,  q.  d  :  Sacerdos 
praeferens  in  lamina  -n  Sanctum  Duniiuo,  hàc 


qua«i  protestatione  laudis  et  sanctitatis  Dei, 
bocque  acu  latriae  et  ohedientia;,  vei  maxime 
exorahit  Deum,  ut  populo  reconcilietur ,  et 
hoc  modo  portabil  el  au.erel  p-ceala  populi. 

Vers.  39.  —  Shuxglsqie  ihnicui  eysso.  Est 
hsecquarla  vestis  sacerdolis,  scilicet  tunica 
linea  et  striela,  hoc  enim  signilicatrl  stringes , 
unde  et  Seplung.  verlunt  xcoûp-Ssuç ;  xjovp&i 
autem  sunl  vincula  ,  ait  Suidas,  et  suecingula, 
ail  Hesychius.  Perperàm  ergo  R.  Abraham, 
Rabbi  Salomon,  R.  Sahadias,  Valablus,  aliique 
recenliores  llebrœumsf/Mn/sffl,  id  est,  strin- 
ges, verlrint  uculabis,  id  esl,  ocellis,  sive  ocu- 
lorum  figurîs  lanquàm  scululalam  veslein  orna- 
bis  Sed  oculos  hos  non  videront  oculatissimi 
interprètes  Septuag.  Cbald.  S.  Hier.  Philo  et 
Jo^ephus,  quilamen,  ulpole  sacerdos ,  sappè 
h.îc  tunicâ  induebaïur;  lu  enim  omnes  con- 
stanler  -h  scibbutsta,  verlunl  stringes  vel  cin- 
ges ,  ilàque  alibi  hoc  verlunt  ipsi  quoque  Ju- 
dei;  so!o  hoc  loco  novilate  abrepti,  cawam 
banc  oculorum  significalionem  ei  affingunt. 
Denique,  lunicam  banc  lineam  zona  aecinclam 
fuisse,  palet l.cviliei  8,  7,  unde  liquel,  ponti- 
ficem  dnplicem  habuisse  zonam,  unam  quâ  tu- 
nicam  banc  lineam,  alteram  quâ  hyacinlbinam 
cingeret,  ut  palet  Iev.l  8,  7. 

Julicl  ergo  hic  Deus.  lunicam  hanc  lineam 
slringi  bysso,  id  esl,  zona  byssinâ  ,  quam  Jose- 
phus  ail  lalam  fuisse  quatuor  digilos,  et  iniùs 
inanem  fuisse;  ila  contesta  ut  serpentis  exu- 
vium  vifîeri  possel  ;  iloribus  quoque  punieeis  , 
purpureis,  byacinthinis  cl  byssinis  picluratam 
fuisse  ;  denique  slamen  ejus  fuisse  ex  solà 
bysso. 

Tdnicam.  Tunira  haecjâm  dicta  interior  eral, 
qua*  hpbr.  ketonet  dicitur,  unde  et  à  Septuag. 
graecè vocatur xrrôv,' quasi  dicas linea,  nam,  ni 
docet  Josephus  et  S.  Hieron.  cbiton,  sive  ke- 
tonet hebr.  linum  s'gnifical,  lieeî  in  Dibliis,  ea 
significaiio  non  reperialur.  Hanc  lunicam  Jo- 
sephus iia  di'seribit  :  s  Super  lemoralia,  inquit, 
«  induit  sacerdos  lineam  inlerulam,  byssinain, 
«  ex  duplicata  lelà  confertam,  ea  est  tunica 
«  talaris  (■*'.% hir,  de  quâ  p  ulô  post)  corpori 
«  astricla,  liabens  manreas  circa  bracbia,  et 
«  ipsas  strictas,  qn:w  accmgitur  circa  pectus 
«  paulô  axil'is  inferiùs,  zona  latâ  quatuor  di- 
«  gilos;  tunica  luer  niisipi  in  sinu  lur  (id  est, 
«  nullas  lab  t  rugas;  erat  euim  corpori  aslri- 
i  ciissima)  habetque circa  collum  amplamapcr 
«  turam  cujus  ow  uncinis  à  p"ci<ire  el  u  rgo 
«  commillunlur.  »  Unde  palet  primo  lunicam 
hanc  lineam  fuisse  cam  quam  proxhnè  super 
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femoralia  induebat  sacerdos.  Secundo,  eam 
factam  fuisse  ex  lino  praestantissimo  ,  quod 
Scriptura  byssum  vocal,  de  (|iio  c.  25,  v.  4. 
Tertio,  eam  uullas  babuisse  rugas,  nullos  sinus, 
rursùm  suani  habuisse  zonain  quà  cingcrelur. 
Quarto,  arctissimècani  strinxissc  corpus,  idque 
ad  boc,  ait  S.  Hier,  ut  sacerdoles  essenl  expe- 
ditiad  ministeria  sua.  Nain  minores  sacerdoles, 
qui  quotidiè  et  ubiquo  in  tabernaculo  ministra- 
bant,  hâc  solà  tunica  ulebanlur.  Ilinc  quinte, 
eam  ad  crura  tantùm  pcrligisse  Iradit  S.  Mic- 
ron, fuissequc  instar  camisi;c  quà  milites  uliin- 
tur,  ut  sint  cxpedili  ad  cursum,  ad  pugnain, 
omneque  opus.  Unde  mirum  est  eanidem  à 
S.  Hieronymo  et  Josepho  vocari  poderein;  sed 
videntur  ipsi  per  poderein  inielligerc  vestem 
non  talarcm,  sed  usquc  ad  pedes,  id  est,  ad 
crura,  demissam. 

Tropolog.  Beda  :  Tunica,  ail,  linca  vcl  byssina 
corpori  proxima  castitatem  sacerdoti  adeô  ne- 
cessariam  significat;  ideô  tolum  pectus,  vcn- 
Irem  et  femora  stringit.  Zona  caeteras  virtules 
caslilalcm  incitantes,  et  ne  superba  sit  com- 
primentes,  prudenliam  insuper  significat  et 
fortitudinem;  armata  eniin  débet  esse  caslilas 
gladio  pudicitiœ,  inquit  S.  Micron,  ad  Prin- 
cipiam.  Ita  D.  Thom.  1-2,  q.  102,  art.  5  ad  f). 
Hincetiam  apud  genliles,  praesertim  /Egyptios, 
tunica  byssina,  vel  linea,  erat  religionis  sym- 
bolum,  eratque  vestis  sacerdotuin,  unde  Apu- 
leius  in  Apologiâ  de  lineo  texlu  :  «  Sacerdotalis, 
«  inquit,  est  vestilus  et  amicius.  ^  Et  Mcrodo- 
Uis  lib.  2,  n.  46  :  <  Sacerdotes/Egyptii  vestem 
«  tantùm  lineam  gerunt,  nec  aliam  eis  induere 
«  fas  est.  »  Linum  enim  apte  significat  san- 
climoniam  sacerdotum  :  nam  primo,  est  mun- 
dissimum,  tuin  quia  mullô  meliùs  delergit 
sordes,  quàm  lana ,  tum  quia  lavari  saepè 
potest.  Secundo,  quia  latiea  et  serica  tingi  et 
fucari  possunt;  at  linum  simplicitalis  amans, 
tincluram  ornnem  el  fucum  ! espuit  ;  est  ergo 
symbolum  animi  simplicis  et  candidi,  qui 
omnem  lictionem  respuit,  qualis  débet  esse 
in  sacerdote.  Tertio,  linum,  licet  tenue,  ner- 
vosum  tamen  est  el  robustum  ,  adeô  ut  apros , 
in  ejus  retia  se  induentes,  concidal,  taie  débet 
esse  robur  et  nervi  sacerdotis.  Quarto,  linum, 
ait  Plinius,  semper  injuria  fit  meUus;  sic  vera 
sanctitas  sacerdotum  adversis  augetur.  Injuria; 
quas  linum  tolérai,  donec  ad  optatuni  cando- 
rem  el  splendorem  perveniat,  plurimœ  sont, 
scilicel  evclli,  siccuri,  macerari  fluvio,  iterum 
siccuri,  lundi  mulleo  ilupario,  decorticari,  scindi 
spalliâ  Hyneà,  peeii  ferreis  hamis,   neri,  in  /ilo 
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poli  ri ,  illidi  crebrb  in  silice  ex  aquâ,  texi,  et 
tundi  clavis.  Mine  linum  est  optimum  patientiae, 
el  consequenter  sanctilalis  quae  illuslris  in 
sacerdote  esse  débet)  symbolum.  Mas  ob  causas 
Aposloli  lineam  albam  in  sacris  Aaronis  imila- 
tione  retinuerunt. 

Porrôsicul  linca  tunica  totum  corpus  ambie- 
bal;  ita  patienlia  sacerdotis  et  cujusvis  fulelis, 
qui  spiritalis  est  sacerdos  ,  lolam  hominis  vi- 
lam,  omnesque  actus  et  dillicullales  complecti 
et  superare  débet.  Moc  enim  est  opus  pluloso- 
plii  chrNtiani,  quem  ad  vivum  dopingit  Na- 
/.ian/.cn.  oral.  28,  nbi  ait  lïdelein  quemque  ex 
ignobili  génère  ,  pula  ex  luto  ,  esse  progna- 
tum  ;  nobililatem  verô  ejus  consistere  in  vir- 
ilité, el  praeserlim  in  quietà  el  conslanti  ubi- 
que  patienliâ.  Unde  ait:  «  Morbo  laboral?  pu- 
«  gnabil;  quôd  si  victus  fucril,  vincet,  boc 
s  scilicel  asscciiliis,  ut  jam  non  anipliùspugnet. 
t  l'auper  est?  pro  divitiis  Dcuni  habebit  : 
«  divites  irribebil,  ut  qui,  liccl  iacullates  suas 
«  quotidiè  augeant,  semper  lamen  pauperes 
t  sint,  quia  pluribiis  indigent,  bibunlque  ut 
«  majori  siti  inllainmentur.  Faine  vexatur? 
«  coin  avibus  alctur,  quibus  victus  sationis  et 
«  ar.dionis  expers  est.  Siti  angitur?  fontes  ei 
«  el  domina  potum  suppedilabunt,  et  quidem 
«  potum  non  inebrianlem,  nec  deinensum.  Al- 
«  gebit?  idem  quoque  Paulo  accidit  ;  est  quod- 
i  daincavernœindumentum.Maledictislacerabi- 
«  tur?vincelmaledicla  nonregerendo.Persecu- 
i  tionem  patietur'.'  suslinebit.  Blaspbemabitur? 
«  obsecrabit.  Calumniis  premelur?orabit.  Per- 
«  culielur  in  dexleram  maxillain  ?  prœbebit  et 
«  altcram,  tertiam  etiam  (si  baberet)  objectu- 
«  rus,  quô  magis  lenitatem  percussorem  eru- 
«  diat, opère  docens  quae  sermone  non  potest. 
«  Probris  impetetur?  et  Cbristus  quoque  af- 
«  Hiclionis  societale  cruciabitnr,  quamvis  eliam 
«  Samaritanus  vocetur,  quamvis  hoc  ci  objicia- 
«  tur,  quôd  dœmonis  intemperiis  agitelur,  cum 
«  Deo  omnia  suscipiet.  Mulla  adhuc,  quamvis 
i  mulla  pertulerit,  restabunt ,  acetum,  fel , 
«  corona  spinea,  sceptrum  arundineum,  chla- 
«  mys  coccinea  ,  crux  ,  clavi ,  lalrones  simul 
«  cruci  afllixi,  pnetereuntium  contumeli;e.  Su- 
«  periora  enim  Deum  babere  oporlet ,  eo  no- 
4  mine  in  conteinpluin  venientem,  quôd  plures 
«  cruciatns  ferai.  Omnia  priùs  cèdent,  quàm 
«  ul  manus  del  philosophas  cbrislianus.  » 

Et  tiaram  rvssinavi  kacies.  Tiara  est  ea  quae 
ciilaris  et  mitra  dicitur;  banc  ila  ex  Joscpho 
describil  S.  Mieronyin.:    «  Quarlum  ,    inquit, 

vestimenli  genus  est  pilcolum  rolundum, 
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<  qnale  pictum  in  Ulysse  conspicimus  ,  quasi 
«  sphaera  média  sit  divisa,  et  pars  una  ponatur 
«  in  capite;  hoc  Graeci  et  nostri  tiaram,  non- 
«  nulli  galerum  vocant,  Helmei  mitsnephet  no- 
«  minant  ;  non  habet  acumen  in  sunnno ,  nec 
i  lotuni  usque  ad  comani  caput  tegit,  sed  ler- 
«  tiam  parlem  à  fronte  inoperlam  relinquit, 
«  atque  ita  in  occipitio  vittà  constriclum  est, 
«  ut  non  facile  labatur  ex  capite;  est  aulem 
•  byssinum  ,  et  sic  fabrè  opertum  linteolo,  ul 
«  nulla  acûs  vestigia  extrinsecùs  appareant.  » 
Addit  Beda  ,  tiaras  lias  sive  galeros  habuisse 
coronulas,  idque  patet  ex  Exodi  59,  27;  eae 
aulem  coronulœ  in  tiarà  pontilicis  erant  aurea?, 
in  tiarà  verôaliorum  sacerdotum  erant byssinse, 
et  quasi  orbes  quidam  byssini,  sive  quasi  vitla 
linea  sœpè  in  orbem  replicata ,  uli  insinuât 
Josephus.  Rursùm  tiara  pontilicis  habebat  la- 
minam  auream  annoxam,  cui  insculptum  erat 
nomen  telragrammaton ,  quam  non  habebant 
tiarœ  aliorum  sacerdotum.  Tiara  ergo  pontificis 
differebat  à  tiaris  aliorum  sacerdotum,  undc  et 
in  Hebraeo  nomine  discriminatur;  tiara  enim 
pontilicis  vocatur  mitsnephet ,  ab  involulione; 
tiarae  verô  aliorum  sacerdotum  vocantur  mi- 
qbaot  ,  ab  altitudine.  Audi  Joscplium  tiaram 
pontilicis  describentem,  et  ab  aliorum  sacerdo- 
tum tiaris  discriminantem  :  «  Pileolo,  inquit, 
t  quali  et  cseleri  sacerdotes  utcbantur,  super 
«  quem  alius  extabat  ex  hyacinlbo  variatus , 

<  hune  aurea  corona  triplici  ordine  circumda- 
«  bat  ;  in  quâ  spectantur  calyculi  (  folliculi 
«  ilorum  )  aurei,  quales  videmus  in  herbà  quae 

<  byoseiamus  (jam  corruptè  jusquiamus  )  di- 
«  citur.  i  Vilalpando  in  c.  44  Ezecb.  pulat 
tiaram  sive  cidarim  pontilicis  non  fuisse  pi- 
leum,  sed  fasciam  seu  vittam,  quâ  sacerdotes 
et  reges  olim  coronabantur;  olim  ennn  impera- 
toruiu  diadema  non  erat  aliud  quàni  l'ascia  bys- 
sina  cingens  et  stringens  caput,  et  à  lergo  in 
dorsum  dependens;  uli  videre  est  in  imagini- 
bus  veleium  impp.  MM.;  nam  pileus  ipse  sa- 
cerdotalis,  ait  Vilalpando,  dicebatur  migba, 
quasi  coliieulus,  galea,  galerus  ;  quia  formalus 
erat  in  modum  collis  vel  galeae;  huic  verô  pileo 
circunivolvebatur  fascia  byssina  propria  ponti- 
licis, qu;e  mitsnephet,  id  est,  invoiucrum,  et  pear, 
id  <st,  ornâtes  dicebatur.  Verùm  haec  non  con- 
sentiunt  cum  verbis  Josepbi  jam  citatis;  ille 
enim  in  liarà  pontificis,  praler  pileum  commu- 
nem  aliis  sacerdotibus,  agnoscit  alium  pileum 
consutilem  ex  hyacinlbo  ,  qui  erat  proprujs 
pontilicis.  Josephus  autem  haec  optimè  suivit, 
utpote  qui  quolidiè  ponlilices  cum  suis  tiaris 
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speclabat.  Crediderim  tamen  tiaram  pontificis 
habuisse  diadema,  sive  fasciam  byssinam  cir- 
cumvolutam  et  dependentem  ;  uti  habent  in- 
fulae  nostroiuni  pontilîcum ;  inde  enim  videlur 
vocari  hebr.  mitsnephet ,  id  est,  invoiucrum. 
Unde  Pagninus,  mitsnephet,  inquit,  erat  instar 
tnrbanti  sive  pilei  lurcici,  qui  longà  l'ascià  in- 
volvitur;  nisi  dicas  tiaram  pontificis  vocari 
mitsnephet,  eô  ([uod  in  eà  pileus  unuscommu- 
nis,  allcri  pileo  ponlilicio  quasi  esset  involutus, 
uti  innuit  Josephus. 

Tropolog.  li;irà  monebalur  pontilex  omnes 
sensusconsecrare  Deo  ,  illique  per  vittam  ,  id 
es),    per  conlinenliam  ,  suîque  abnegalioncm 
divinctos  astringere.  Lamina  Dei  nomine  in- 
scripta  signilicabat  Dei  cognitionem  et  profes- 
sionem  lidei  crucisque  Christi  ;  vibe  Bedam  et 
Orig.  boni.  6  in  Levit-  Rursùm   tiara  roborans 
et  coronans  ponlilicem,  signilicabat  sapientiam 
et  prudeniiam  (hujiis  enim  symbolum  est  tiara) 
eumdem  roborare  et  decorare.  Vera  enim  pru- 
dentia  inaxhnamallert  lortitudineni  etgloriam. 
Unde  Agesilaus  in  pugnà  ad  Mantineain  hoi  ta- 
lus est  Laccibcmonios  ,   ut  omissis  reliquis  in 
soluni    pugiiarcnt   Epaminondam,   solos,   in- 
quiens,  pmdentes  esse  fortes,  et  illo  necato  faci- 
lem  fore  de  reliquis  victoriam  ,    utpote  fatuis 
et  nullius  pretii  hominibus,  idque  consilium 
estons  probavit  ;  Epaminondà  enim   laeso,  in- 
stare  cœperunt  Lacedœmonii.cedereThebani; 
ac  moriens  Epaminondas  (quasi  moriente  The- 
banorum  prudenlià  ,  a;què  ac  fortiludine  et 
glorià)  suasil  Thebanis,  ut  pacem  cum  hostibus 
facerent.  Ha  Plutarch.  in  Lacon.  Tertio,  tiara 
monebal  pontilicein  purœ  intentionis,  ut  om- 
nes actiones  suas  in  Deuin  dirigeret  ;  sic  enim 
fiunl  ipsse  utiles,  sanclae,  divinae,  meritoriae  ; 
(pia'aliàssaepè  inutiles sunt  et  vanse,  (quod  uti- 
nain  scirenl  et  adver.'erenl  omnes  Cliristiani  !  ) 
Vu:  i,  inquit  Sapiens  c.  15,  1,  sunl  omnes  homi- 
nes  (pariter  et  actiones)  in  quibus  non  sttbest 
scientia  Dei,  pu  ta  l)ei  eognitio,  inlentio,  amor 
et  cullus.  Unde  S.  Gregorius  lib.  28  Mor.  c.  6  : 
Per  bonœ,  inquit,  intentionis  radium  mérita  il- 
lustrantnr  artionis.  Et  Richard.  Victor,  lib.   1 
de  Statu  inter  boni.  c.  7  :  Quod,  inquit,  est  cor- 
pus sine  vità  ,  hoc  opus  sine  intentione  bonà.  Et 
S.  Aug.  in  Psal.  31:  Non  valdè,  ail,  attendus, 
quid  homo  facial ,   sed  qnid  aspiciut  cùm  facit. 
Et  S.  Bernard,  serm.  15  in  Gant.:  Fidelis,  ait, 
Dei  serras  es,  si  demnltà  gloriâ  Domini  lui  truns- 
ennic  per  te,  niliil  luis  manibus  adhœrere  con~ 
tingal  ;  sed  ci  eani  reddas  à  quo  maiiavit,  et 
cujws  est  oiunc  bonum. 
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Triplex  corona  significabat  pontilicem  esse 
eminenliorem  omnibus  regibus,  a:l  Philo;  tria 
enim  universilalem  significatif.,  nain  tria  sunl 
oninia  (scilicel  prima  omnia),  ul  ait  Arisioleles 
lib.  1  de  Cœlo,  c.  1.  Kursùin,  fuit  haec  lypus 
triplicis  corona;  chrislianorum  et  rom.  ponti- 
ficum,  quali  usus  est  S.  Pclrus  et  cœteri  dein 
ceps  post  cum.  Pelri  enim  cfligics  lriplici  co- 
rona in  ipsis  capillis  insignita  ,  anli<|uissima 
servalur  Borna;  in  ejns  tciuplo ,  estque  illa 
quam  Sylvester  pontifex  Constantino  iinpera- 
tori  ostendil. 

Et  i;m  ni  m  ,  pula  zonam  exlimam,  quae  ra- 
tionale  ,  et  consequenler  omnes  alias  vestes 
cingat. 

Alleg.  Clirislus  pontifex  induit  tunicam 
hyacinlbinam  cum  ephod  et  ralionali ,  in  quo 
depicla;  sunt  omnes  tribus  Israël,  id  est,  om- 
nes génies  chrislianae  ;  tunicam ,  inquam,  car- 
nis  noslra;  assumpsil,  atque  eam,  et  in  eâ  om- 
nes Chrislianosarclissimè et  inscparahilitcrsibi 
astrinxil, idque  renibus  cllumbis  suis(bi  enim 
eingunlur  zona),  ubi  sedes  est  an.oris  et  con- 
cupisccnlia;,  id  est,  ardenlissimo  amori  et  af- 
fectai suo.  Sic  Jeremias  cap.  13,  v.  1,  populurn 
Israël  vocat  lumbare,  id  est,  cingulum  Dei  ;  cô 
quod  Deo  per  lidem  et  religioncm  intimé  copu- 
latus  adbaereret  quasi  cingulum.  Hinc  Apoc.  1, 
13,  vidit  S.  JoannesChrislum  vestitum  podere 
et  prœcinctum  zona  aureà  ,  qux'  charilalem 
Cbrisli  représentai,  quam  paucis  nervosède- 
scribit  S.  Augus.,  serin.  18  in  Matlb.:  <  Dicil, 
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<  inquit,  Cbristus  boinioi  œgro:  Bibe  calicem 
i  tcnlalionum  et  tribulalionum  ,  ul  saneris  et 

<  vivas.  Et  ne  responderet  ei  languidus:  Non 
«  possum,  non  fero,  non  bibo,  prior  bibil  me- 
«  dicussanus,  ut  bibere  non  dubitaret  œgro- 
i  tus.  Quid  enim  amarum  est  in  lali  poculo 

<  quod  iste  non  biberit'.'  Si  conlumelia,  prior 

<  audivit,  cùm  damiones  expelleret:   Daemo- 

<  nium  babet,  et  quod  in  Beelzebub  ejicit 
i  dœmonia.  Unde  ut  cl  ipse  consolaretur 
i  œgros ,  ail  :  Si  palrem  familias  Beelz  bub 
i  vocaverunt,  quant:')  magis  domeslicos  ejus? 
«  Si  dolores  amari  sunt,  ligatus,  flagellalus, 

<  crucilixus  est.  Si  mors  amara  est,  etiam  mor- 
i  Unis  est.  Si  genus  morlis  exhorrescit  inlir- 
«-  mitas,  nihil  iilo  lempore  luit  ignominio- 
«  sius,  quàm  mors  crucis.  r> 

Tropol.  S.  Greg.  lib.  34  Moral.  8  :  «  Zona 
«  aureà,  inquit,  cingi,  est  cunclos  mutabilium 
t  cogiialionum  molus  per  sol  us  amoris  \  n- 
«  cula  rcsliingere.  *  Jaiu  duplex  zona  ponli- 
licis,  puta  una  quà  cingcbal  lunkain  liacam, 


alia  quà  cingebal  hyacinlbinam,  significabat  du- 
plicem  charitatem,  duplicemque  viriutumcon- 
geriem,  scilicel  inlernain  pro  conscieniià  ,  et 
exiernam  pro  aliorum  auxihoet  aidificalione. 
lia  Urig.  boni,  (i  in  Levil.  Moralia  plura  de 
zona  congessi,  Epbes.  G,  14,  etJeiem.  13,  1. 

Offre  pllmaiui  ,  opère  polymilo  variorum 
colorum  et  liciorum ,  videbcet  eorum  quibus 
ephod  erat  conicxium,  uli  Exodi  38,  v.  28, 
explica'ur.  Addil  Josephus  huic  balteo  fuisse 
addilasaureas  flstulas,  ambientes  uiramqueejus 
oram.  Unde  et  hoc  c.  el  seq.  v.  5,  balleus  hebr. 
vocalur  ingeniosa  textura. 

Vers.  40. — Porrô  fillis  Aaron  tunicas  li neas 
paradis.  Hic  numeraulur  vestes  minoruin  sa- 
cerdoium.  Ipsienim  non  omnes  illas  habebant 
quas  summus  pontifex,  sed  aliquas  tanlùm. 
Minores  ergo  saccrdoles  quatuor  tanlùm  habe- 
bant vestes,  scilicel  primo,  feminalia;  secundo, 
lunicam  lineam  ;  tertio,  zonam;  quarto,  tiarain; 
caiebant  ergo  lunicâ  hyacinlhinà  ephod  ralio- 
nali, el  lamina  aureà  cum  nomine  letragram- 
malo,  qure  habebal  pontifex,  uti  dixi  initio  ca- 
pitis. 

Nota.  Sacerdotes  bas  vesles  induehanl  cùm 
ingrediebanlur  labernaculum  sacrificaluri,  vel 
alio  muncre  sacerdotali  l'uncluri,  non  autem 
cùm  tabernaculuin  adibant,  ul  illud  depone- 
renl,  ob  caslrorum  nielalionem;  lui»  enim  lam 
pontifex  quam  alii  sacerdoles  illud  inlrabant 
suis  veslibus  vulgaribus  induli.  Hursùm,  cùm 
pontifex  aliqund  munus  sacerdolale  obibat , 
oclojam  diclis  vestibus.  alii  verô  quatuor  tan- 
lùm vestiebaniur.  Excipe  feslum  expiationis, 
tum  enim  pontifex  ingrediens  Sancla  sancto- 
rum ,  ut  omnia  expiaret,  induebalur  ut  com- 
munis  sacerdos  quatuor  ejus  vestibus;  erat 
enim  ille  dies  alllictionis,  uli  apud  nos  fit  in 
die  parascevec,  !  evit.  16,  v.  4.  Ex  diclis  liquet, 
sacerdoles  in  teinplo  non  nudo  caphe,  sed 
tiarà  teclo  oràsse  et  s;icrif^'^e  ;  idque  orna- 
tùsel  majcs'alis  causa.  Idem  fecerunt  Bomani 
gcnliles,  les'e  Plularcho,  in  Quasi,  rom.  ex 
inslilulione  el  imiiatione  /Eneue.  Unde  Virgil. 

El  capila  ante  aias  Phrygio  v«lalus  amicu. 

Nola  secundo.  Munia  communia  puntifici  et 
aliis  sacerdolibus  eranl  tria ,  primum ,  ponere 
novos  panes  proposilionis,  el  tollere  veleres, 
quolibet  die  sablali,  I.ev.  2i,  8;  secundum, 
apiare  lucernas  candelabri  quolidiè  mane  et 
vespere.  Exod.  27, v.  uli.;  tertium,  ponere  in- 
ceiiMim  inaltari  thymiamalis  quo'id.c  mane  et 
vespeie ,  Exod.  30,  7,  Sed,  ul  dixi,  vestibus 
differebant  ;  pontifex  enim  suis  octo,  alii  verô 
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sacerdolcs  suis  quaiuor  tantùm  veslibus  indue- 
bantur.  Proprium  verft  erat  poniificis,  semel 
in  anno  in  die  expiai  ionis  ingredi  in  Saneta 
sanctorum;  alia  vero  sacerdolum  communia 
mania,  ordinariè  aliis  inferioribus  relinquebat, 
6ed  tamcn,  Ut  ait  Josoplius  lib.  6  Belli,  c.  6, 
ascendebat  ipse  in  templum  sabbato,  calendis, 
>el  si  quando  patria  festivitas  alque  annua  ab 
omni  populo  agerelur. 

Vehs.  42.  —  Faciès  et  fe.minm.ia  linea,  ex 
lino  non  quovis,  sed  byssino,  coque  retorto,  et 
duplicato  tirmitalis  causa.  lia  diserte  Josepbus. 
Feminalia  biec  feniora  legebant;  causant  affert 
S.  Hier,  scilicet  reverenliam  et  decentiam  sa- 
cerdolalem  ;  ue,  si  sacerdolem  labi  in  labore 
maclandi  etofferendi  victimas  contigisset,  p;issà 
tunicâ  linea,  nudilasejus  viderelur.  Simili  de 
causa  jussit  Deus  ,  ne  sacerdos  per  gradus  ad 
altare  ascenderet,  Exodi  20,  26. 

Tropolog.  feminalia,  ait  Beda  et  alii  passim, 
signilicant  castnatem  unicè  in  sacerdote  re- 
quisitam.  Unde  et  bebr.  vocanlur  mischnesaim  : 
à  radiée  catias,  id  est,  culleijit,  quasi  dicas, 
consliicloria  duoruin  luiuborum  et  femorum. 
Ita  Josepbus;  hinc  fiunlè  lino  varie  carminato 
et  prxparato  ;  quia  caslitas  gignitur  et  con- 
versatur  per  jugcin  carnis  et  sensuum  morli- 
ficationem.  Hursùiu  fiunt  ex  lino  byssino  re- 
torto, quia  casllas  mollis  et  delicata  est;  unde 
magis  quàm  aliœ  virlules  inuniri  et  condupli- 
cari  débet,  ut  sit  finna.  Feminalilius  ergo  li- 
neis,  à  renibus  usque  ad  feniora  lecti  erant 
sacerdoles,  ut  signilicaretur.  debere  sacerdo- 
tes  novi  Testamenti,  aut  virgines  esse,  aut 
contracta  cum  uxoribus  (cédera  dissolvisse, 
inquit  Beda. 

A  nEMBts  usque  ad  femora,  inclusive.  Femi- 
nalia enim,  uli  docet  S.  Hier.,  à  lumbis  per- 
tingebant  usque  ad  genua,  et  à  conleg^ndo  fé- 
mur sive  femen,  vocabantur  feminalia,  vel  fe- 
moralia.  Nulla  hic  caligarum  vel  tibialium  fit 
meutio;  unde  videiur  quod  sacerdotes  iis  ca- 
ruerint,  nudisque  pedibus  îninislraverint  ta- 
b'rnaculo,  de  quo  c.  39,  19  :  Ne  iniquitatis 
(inobedi enlise  contra  hoc  meum  praceptum) 
rei  moriantur. 

Vers.  43.  —  Legitimum  sempiternum  erit 
Aaron,  et  semini  ejus,  q.  d  :  Volo  ut  hoc  sta- 
tutum  de  veslibus  sacris  servet  Aaron,  et  po- 
ster! ejus  in  perpetuum;  quamdiù  scilicet  du- 
rahit  sacerdoliuin  Aaronicum,  et  lex  haee  velus 
typica. 

Allcgor.  lex  veteris  sacerdolii  fuit  sempi- 
terna,  quia  signihcavit  res  saeerdotii  Christi, 
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quue  in  œternum  durabunt.  Sic  ergo  lex  illa 
fuit  sempitcrna,  non  in  se,  sed  in  veritate 
Cbiisli.  quam  udumhravil.  Ita  S.  Aug.  q.  124. 
Moraliter,  hic  onmisornalusexterior  sacer- 
doliim  s  gnilicat  qualis  debeat  interior  esse 
ejus  ornai  us,  quàmque  pra  populo  cminere  et 
effulgere  cum  oporlcat.  Idipsum  docet  S. 
Ambr.  cp.  6  ad  Irenœum,  ubi  juxla  illud  Py- 
tbagorae  mandalum,  quo  discipulos  suos  com- 
niunem  atque  usitaiam  populo  prohibuit  in- 
gredi viam  :  «  Vides,  inquit,  nibil  in  sacerdoti- 
j  bus  plebeium  requiri,  nihil  populare,  nibil 
«  commune  cum  multitudine  ?  Sobriam  à  tur- 
i  bis  gravita tem,  seriam  vilam,  singulare  pon- 

<  dus  dignitatis  sibi  vindical  dignitas  sacerdo- 
j  talis.  Quomodô  enim  polest  obscrvari  à  po- 
«  pulo,  qui  nihil  habet  secrelum  à  populo, 
«  dispar  à  multitudine?  Quid  enim  in  te  mire- 
«  tur,  si  sua  in  te  recognoscat,  si  nihil  in  te 
i  aspiciat,  quod  ultra  se  inveniat,  si  qua*  in  se 
«  eruhescit,  in  te,  quem  reverendum  arbitra- 

<  tur,  oft'endat  ?  Supergrediamur  igilur  ple- 

<  beias  opinioncs,  et  stiata  quœdam  gregalis 
«  conversalionis,  et  quaeramus  nobis  viam  in- 
«  acccssam  sermonibus  insolentium.  »  Et  in- 
fra  :  «  Sit  nostra  via  angustior,  virlus  exube- 
«  rantior,  trames  pressior,  (ides  sublimior, 
«  callis  arctior,  vigor  mentis  exundans,  se- 
«  mi  a>  recta»  sit  egressus  ad  superiora.  •  S. 
Chrysosl.  lib.  2  de  Sacerd.  :  «  Prodeant,  in- 
i  quit  (ad  functionem  pasloralem,  ad  episco- 
«  paium)  qui  longé  omnibus  prœstant,  quiquo 
t  virttite  animi  tanlùm  reliquos  excellunt, 
«  quantum  corporis  inagniludineSaiil  Hebrao- 

<  rum  gentes  excelluit  ;  seu  poliùs  multô  etiam 
«  magis.  »  Auclor  Imperfecli  hom.  43:  «  Au- 
i  diant,  inquit,  te  homines  parva  mandantem, 
«  et  grandia  videant  facienlem.  »  S.  Greg.  1 
p.  Pastor.  c.3  :  «  Sit  paslor,  inquit,  operatione 
«  pracipuus,  ut  vitae  viam  subdilis  vivendo 
«  denuntiet;  et  grex,  qui  pastoris  vocem  morcs- 
»  que  sequitur,  per  exempta    meliùs,  quàm 

<  per  verba  gradiatur.  Illa  vox  libenliùs  au- 
i  dilorum  corda  pénétrai,  quàm  dicenlis  vila 

<  commendal;  et  optima  ovium  pascua  sunt 
«  exempla  pastoris.  s  Talis  fuit  S.  Malachias 
archiep.  Hibernise,  qui  S.  Bernardo  teste  diccre 
solebat  suis  :  i  Non  recuso  mori,  ut  vos  vitai 
«  meae  t 'neatis  exemplum.  »  Erat  enim  ipse, 
inquit  Bern.  «  régula  fratrum  ;  legebant  in 
«  vitâ  ejus  quomodô  conversareniur.  Sibi 
«  pauper,  sed  dives  eral  paupcnbus ;  p;.ter 
-  eral  orphanorum,  maritus  viduarum,piusad 

<  compatiendum,  ad  corripiendum  liber,  >  etc. 
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CAPUT  XXIX. 


IN  EXODIM 

ruai.  Consccralisque  ipsis  et  veslibus, 


1.  Sed  et  hoc  faciès,  ut  mihi  in  sacerdolio 
consecrentur.  Toile  vitulum  de  arnienlo,  et 
arietes  duos  immaculalos,  —  2.  pancsqueazy- 
mos,  et  cruslulam  absque  fermento,  qua:  con- 
spersa  sit  oleo,  lagana  quoque  azjina  oleo  lita; 
de  siinilâ  triticeâ  cuncta  faciès,  —  5.  et  posila 
in  canistro  offeres  :  viluîuin  auleiu  et  duos 
arietes.  —  4.  Et  Aaron  ac  lilios  cjus  applicabis 
ad  oslium  tabei naculi  lestinionii.  Cùinque  la- 
veris  palreiu  cuin  iiliis  suis  aquà,  —  5.  indues 
Aaron  vesliincntis  suis,  id  e*t,  lineà  et  limita, 
cl  siiperhuinerali  et  ralionali,  quod  consti  iuges 
balteo.  —  G.  El  pones  liarain  in  capile  ejus, 
et  laminani  sanclain  super  liarain,  —  7.  et 
oleuin  une  tionis  lundes  super  capulejus  :  atque 
hoc  rilu  consecrabiuir.  — 8.  Filios  quoque  il- 
lius  applicabis,  el  indues  lunicis  bneis,  cin^es- 
que  balteo,  —  9.  Aaron  scilicel  el  liberos  ejus, 
et  iinpones  eis  initias  :  erunlque  sacerdotes 
niihi  religione  perpétua.  Poslquàin  initiaveris 
manuscorum,— 10. applicabis  et  vitulum  corain 
tabernaculo  teslinionii.  hnponenlque  Aaron  et 
fiiii  ejus  inanus  super  capul  illius,  —  11.  et 
maclabis  cum  in  conspectu  Doinini  ,  juste 
ostiuin  tabernaeuli  teslimouii.  —  12,  Sum 
ptuinque  de  sanguine  vjluli,  pones  super  cor- 
nua  altaris  digito  luo,  rcliquuui  auleiu  sangui- 
nem  fundesjuxta  basini  ejus.  —  15.  Sûmes  et 
adipein  tolum  qui  operil  inleslina,  et  retieu- 
lum  jecoris,  ac  duos  renés,  el  adipein  qui  su- 
per eos  est,  et  offeres  ùiceiisuin  super  altare; 
—  14.  carnes  verô  viluli  el  corium  el  limuni 
coinbures  loris  extra  castra,  eô  (juùd  pro  pec- 
calo  sit.  —  15.  Unuin  quoque  anelein  sûmes, 
super  cujus  caput  ponenl  Aaron  et  lilii  ejus 
manus.  —  lb.  Queni  cùm  mactaveris,  toiles 
de  sanguine  ejus,  et  lundes  cirea  altare.  —  17. 
Ipsum  auteui  arielem  secabis  in  l'rusta  :  lola- 
que  inleslina  ejus  ac  pedes  pones  super  conci- 
sas  carnes,  et  super  caput  illius.  —  18.  Et  of- 
l'eres tolum  arielem  in  incensuin  super  allarc  : 
oblalio  est  Domino,  odor  suavissimus  viclinue 
Doinini.  —  19.  Toiles  quoque  arielem  alte- 
rum,  super  cujus  capul  Aaron,  et  lilii  ejus  pa- 
nent manus.  —  20.  Quem  cùm  immolavens, 
sûmes  de  sanguine  ejus,  et  pones  super  extre- 
mum  auricul*  dexlrœ  Aaron  et  iilioruin  ejus, 
et  super  pollices  manus eorum  ac  pedis  dexlri, 
fundes(|ue  sanguinem  super  altare  per  ciicui- 
tum. — 21.  Cùni(|ue  tuleris  de  sanguine  qui 
est  super  altare,  el  de  oleo  unclionis,  asperges 
Aaron  et  vestes  ejus,  lilios  et  vesihnenla  eo- 
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toiles  adipein  de  ariete,  et  caudam  et  arvinam, 
qua;  operit  vilalia,  ac  îeliculuin  jecoris,  et 
duos  renés,  alque  adipein  qui  super  eos  est, 
arm  unique  dexlrum,  eu  quôd  sit  aries  conse- 
cralionis  ;  —  25.  loi  lainque  panis  unius,  cru- 
slulam conspersain  oleo,  laganum  de  canislro 
azvuioruin,  quod  posilum  est  in  conspeciu  Do- 
inini :  —  24.  ponensque  ouinia  super  nianus 
Aaron  el  iilioruin  ejus,  el  sanclilicabis  eos  ele- 
vans  corain  Dounno.  —  25.  Suscipiesque  uni- 
versa  de  inambus  eorum  :  et  incendes  super 
allare  in  bolocausluin,  odoiem  suavissiinum  in 
conspeciu  Doinini,  quia  oblalio  ejus  est.  —20. 
Sûmes  quoque  peclusculum  de  ariele,  quo  ini- 
tialus  est  Aaron,  sanclilicabisquc  illud  eleva- 
lum  corain  Domino,  el  cedei  in  parlem  luain. 

—  27.  Sanclilicabisque  el  peclusculum  conse- 
cralum,  elannum  quem  de  ariele  separàsti,  — 
28.  quo  milialusesl  Aaron  el  lilii  ejus,  cedent- 
que  in  parlem  Aaron  el  Iilioruin  ejus  jure  per- 
peiuo  a  lilus  Israël  ;  quia  pniniliva  sunl  el  ini- 
tia de  vicliniis  eorum  pacilicis  qua;  oll'erunt 
Domino.  — 29.  \esleui  auiem  sanciam,  quà 
uieiur  Aaron,  liabebunt  lilii  ejus  post  eum,  ut 
unganiur  in  ea,  et  consecrentur  nianus  eorum. 

—  30.  Seplein  diebus  uleiur  illà  qui  pontiiex 
pro  eo  lueril  consliiutus  de  iiliis  ejus,  el  qui 
îngredielur  labernaculum  leslimonii,  ut  m  m- 
slrei  ni  saucluano.  —  51.  Arielem  auiemcon- 
secrationis  toiles,  el  coques  carnes  ejus  in  loco 
sanclo  :  —  52.  quibus  vescelur  Aaron  et  lilii 
ejus.  Panes  quoque,  qui  sunl  in  canislro,  in 
vestibulo  labernaculi  teslimouii  comedenl,  — 
ÔS.ulsilplacabile  sacriiicium,  et  sancliliceniur 
oilèrentium  manus.  Alienigena  non  vescelur 
ex  eis,  quia  sancii  sunt.  —  34.  (juod  si  reman- 
seril  de  carnibus  consecratis,  sive  de  panibus 
usque  inane,  coinbures  reliquias  igni  :  non  co- 
medenlur,  qu  a  sanclilicala  sunl.  —  55.  Omnia 
qu*  piœcej.i  libi,  lac;es  super  Aaron  el  iiliis 
ejus.  Seplein  diebus  consecrabis  manus  eo- 
i  .un,  —  50.  el  vituluin  pro  peccalo  otferc ,  |.ci 
singulos  dies  ad  expianduin.  Mundabisque  al- 
lare, cùm  immola veris  expialionis  liosliam,  et 
unges  illud  in  sancliiicationem.  —37.  Seplem 
diebus  expiabis  allare,  el  sanclilicabis,  el  eril 
Sanclum  sanclorum  :  omnis  qui  teligeril  illud, 
sanclilicabitur.  —  38.  Hoc  est  quod  faciès  in 
aliari  :  agnos  anniculos  duos  per  singulos  dies 
jngiicr,  —39.  unuin  agnum  inane,  el  allerum 
vespere; — 40.  deciniam  parlem  simite  con- 
spersae  oleo  luso,  quod  babeal  mensurain  quar- 
tani  parlem  hin,  el  vinum  ad  libandum  ejus- 
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dem  mensurae  in  agno  uno.  — 41.  Alterum 
verù  agnum  offeres  ad  vesperam  juxta  rituni 
malulinae  oblationis,  et  juxla  ea  quae  diximus, 
in  odorem  suavilatis;  —  42.  sacrificium  est 
Domino,  oblatione  perpétua  in  generationes 
vestras,  ad  ostium  tabernaculi  lestimonii  co- 
ram  Domino,  ubi  constiluam  ut  loquar  ad  le. 
—  43.  Ibique  prsecipiam  filiis  Israël,  et  sancti- 
Gcabilur  allare  in  glorià  meà.  —  44.  Sanctili- 
cabo  et  labernaeuluin  lestimonii  eum  altari,  et 
Aaron  cum  liliis  suis,  ut  sacerdolio  lungantur 
mihi.  —45.  El  babilabo  in  medio  lilioruin  Is- 
raël, eroque  eis  Deus  ;  —  46.  et  scient  quia  ego 
Dominus  Deus  eorum,  qui  eduxi  eos  de  terré 
iEgypli,  ut  inanerem  inler  illos,  ego  Dominus 
Deus  ipsorum. 


1.  Voici  ce  que  vous  ferez  pour  consacrer 
prêtres  Aaron  et  ses  fils  :  Prenez  dans  le  trou- 
peau un  veau  et  deux  béliers  qui  soient  sans 
lâche  et  sans  défunt,  —  2.  des  pains  sans  levain, 
des  gàleaux  aussi  sans  levain  arrosés  d'huile, 
des  tourteaux  de  même  sans  levain,  sur  les- 
quels on  aura  versé  de  l'huile;  vous  ferez  loutes 
ces  choses  de  la  plus  pure  farine  de  froment; 

—  3.  et  les  ayant  mis  dans  une  corbeille,  vous 
me  les  offrirez;  vous  m'amènerez  le  veau  et 
les  deux  béliers.  —  4.  Et  vous  ferez  en  même 
temps  approcher  Aaron  et  ses  enlanis,  de  l'en- 
trée du  tabernacle  du  témoignage.  Et  lorsque 
vous  aurez  lavé  avec  de  l'eau  le  père  et  ses  en- 
lanis, —  5.  vous  revêtirez  Aaron  de  ses  vête- 
ments, c'est-à-dire,  de  la  tunique  de  lia  avec 
la  cei.dure  en  broderie,  de  la  robe  de  conteur 
d'hyacinthe,  de  l'ephod  et  du  rational,  que  vous 
lierez  avec  les  rubans  d'hyacinthe,  qui  seront 
comme  la  seconde  ceinture.  —  0.  Et  vous  lui 
mettrez  la  tiare  sur  la  tète,  et  la  lame  sainte 
sur  la  tiare.  —  7.  Vous  lui  ôlerez  ensuite  la 
tiare,  et  vous  répandrez  sur  sa  tète  de  l'huile 
de  consécration,  et  il  sera  sacré  de  celte  sorte. 

—  8.  Vous  ferez  approcher  aussi  ses  enlanis, 
vous  les  revêtirez  de  leurs  tuniques  de  lin,  vous 
les  ceindrez  de  leurs  ceintures,  et  vous  les  con- 
sacrerez. —  9.  C'est  ce  que  vous  ferez  à  Aaron 
et  à  ses  enfants.  Vous  leur  mettrez  la  mitre 
sur  la  tète,  et  ils  seront  mes  prêtres  pour  me 
rendre  un  culte  perpétuel  et  qui  durera  autant 
que  leur  sacerdoce.  Après  que  vous  aurez  con- 
sacré leurs  mains  par  l'onction,  —  10.  vous 
amènerez  le  veau  devant  le  tabernacle  du  té- 
moignage ;  et  Aaron  et  ses  enfants  lui  met- 
tront les  mains  sur  la  tête,  comme  pour  te  sub- 
stituer à  leur  place,  et  le  dévouer  à  être  immolé 


pour  l'expiation  de  leurs  péchés.  —  11.  Vous  le 
sacrifierez  devant  le  Seigneur  sur  l'autel  des 
holocaustes  qui  sera  dans  le  parvis,  à  l'entrée  du 
tabernacle  du  témoignage.  —  12.  Vous  pren- 
drez du  sang  du  veau  que  vous  mettrez  avec  le 
doigt  sur  les  cornes  de  l'autel,  et  vous  répan- 
drez le  reste  du  sang,  au  pied  du  même  autel. 
—  15.  Vous  prendrez  aussi  tout<ï  la  graisse  qui 
couvre  les  entrailles,  et  la  membrane  qui  en- 
veloppe le  foie  avec  les  deux  reins  et  la  graisse 
qui  les  couvre,  et  vous  les  offrirez  en  les  brû- 
lant sur  l'autel.  —  14.  Mais  vous  brûlerez  hors 
de  l'enceinte  du  camp  toute  la  chair  du  veau, 
la  peau  et  les  excréments,  parce  que  c'est  une 
hostie  pour  le  péché.  —  15.  Vous  prendrez 
aussi  un  des  béliers  pour  en  faire  une  holocauste  ; 
et  Aaron  et  ses  enlanis  lui  mettront  les  mains 
sur  la  têle,  comme  pour  les  charger  de  leurs  pé- 
chés. — 10.  El  lorsque  vous  l'aurez  immolé, 
vous  en  prendrez  du  sang  et  le  répandrez  au- 
tour de  l'autel.  —  17.  Vous  couperez  ensuite  le 
bélier  par  morceaux,  et  en  ayant  lavé  les  in- 
testins et  les  pieds,  vous  les  mettrez  sur  les 
parties  de  son  corps  que  vous  aurez  ainsi  cou- 
pées, el  sur  sa  têle  ;  —  18.  et  vous  offrirez  le 
bélier  en  le  brûlant  tout  entier  sur  l'autel;  car 
c'est  l'oblalion  du  Seigneur,  et  une  hostie  dont 
l'odeur  lui  est  très-agréable.  —  19.  Vous  pren- 
drez aussi  l'autre  bélier  pour  en  faire  un  sacri- 
fice pacifique;  et  Aaron  el  ses  enlanis  lui  met- 
tront les  mains  sur  la  tète,  comme  pour  s'unira 
lui  dans  l'immolation  qui  va  en  être  faite  au  Sei- 
gneur. —  20.  Et  l'ayant  égorgé,  vous  en  pren- 
drez du  sang,  et  en  mettiez  sur  le  bas  de  l'o- 
reille droite  d'Aaron  el  de  ses  enfants,  sur  le 
pouce  de  leur  main  droite  et  de  leur  pied  droit, 
pour  les  faire  souvenir  qu'ils  doivent  toujours  être 
prêts  à  écouter  les  ordres  de  Dieu  et  à  les  exécu- 
ter, et  vous  répandrez  le  reste  du  sang  tout 
autour  de  l'autel.  —  21.  Vous  prendrez  aussi 
du  sang  qui  est  coulé  de  dessus  l'autel  et  de 
l'huile  de  consécration  ;  vous  en  ferez  l'asper- 
sion sur  Aaron  et  sur  ses  vêtements,  sur  ses 
enfants  et  sur  leurs  vêtements,  et  après  les 
avoir  consacrés  avec  leurs  vêtements,  dont  Us 
seront  actuellement  revêtus,  —  22.  vous  pren- 
drez la  graisse  du  bélier,  la  queue  el  la  graisse 
qui  couvre  les  entrailles,  la  membrane  qui  en- 
veloppe le  l'oie,  les  deux  reins  et  la  graisse  qui 
est  dessus,  et  l'épaule  droite,  parce  que  c'est 
un  bélier  de  consécration.  —  23.  Vous  pren- 
drez aussi  une  partie  d'un  pain,  un  des  gâteaux 
frottés  d'huile,  un  tourteau  de  la  corbeille  des 
azymes  qui  :utra  été   exposé  devant  le  Se:» 


gneur  :  --  24.  vous  mentez  toutes  ces  choses 
sur  les  mains  d'Aaron  et  de  ses  (ils,  et  vous  les 
sanctifierez,  en  élevant  par  leurs  mains  ces 
dons  devant  le  Seigneur.  —  2.'>.  Vous  repren- 
drez ensuite  toutes  ces  choses  de  leurs  mains  ; 
et  vous  les  brûlerez  sur  l'autel  en  holocauste, 
pour  répandre  une  odeur  très-agréable  devant 
Je  Seigneur,  parce  que  c'est  son  ohialion.  — 
26.  Vous  prendrez  aussi  la  poitrine  du  bélier 
qui  aura  servi  à  la  consécration  d'Aaron;  et 
vous  la  sanctifierez  en  rélevant  devant  le  Sei 
gneur,  et  elle  sera  réservée  pour  votre  part 
du  sacrifice. — il.  Vous  samtilierez  aussi  la 
poitrine  qui  a  été  consacrée ,  et  l'épaule  que 
vous  aurez  séparée  du  bélier.  —  2S.  par  le- 
quel Aaron  et  ses  enfants  auront  été  consa- 
crés; et  ces  endroits  de  la  victime  pacifique  vous 
appartiendront  pour  cette  fois,  et  dans  la  suite  ils 
seront  réservés  des  ablations  des  enfants  d'is- 
raël,  pour  è're  la  part  d'Aaron  et  de  ses  en- 
fants par  un  droit  perpétuel,  pane  qu'ils  sont 
comme  les  prémices  et  les  premières  parties 
des  victimes  pacifiques  qu'ils  offrent  au  Sei- 
gneur. —  29.  Les  enfants  d'Aaron  porteront 
après  sa  mort  les  saints  vêtements  qui  lui  au- 
ront servi,  afin  qu'en  étant  revêtus,  ils  reçoi- 
vent l'onction  sainte,  et  que  leurs  mains  soient, 
consacrées  au  Seigneur.  —  50.  Celui  d'entre 
ses  enfants  qui  aura  été  établi  pontife  en  sa 
place,  et  qui  entrera  dans  le  tabernacle  du  té- 
moignage pour  exercer  ces  fonctions  dans  h; 
sanctuaire,  portera  ces  vêlements  pendant  les 
sept  jours  que  durera  la  cérémonie  de  ta  consé- 
cration. —  51.  Vous  prendrez  aussi  le  bélier 
qui  sera  offert  pour  la  consécration  du  pontife, 
et  vous  en  ferez  cuire  la  chair  dans  le  lieu 
saint,  —  52.  dont  Aaron  mangera  avec  ses 
enfants.  Ils  mangeront  aussi  à  l'entrée  du  ta- 
bernacle du  témoignage  les  pains  qui  seront 
demeurés  dans  la  corbeille,  —  55.  alin  que  ce 
soit  un  sacriliee  qui  leur  rende  Dieu  favorable, 
et  que  les  mains  de  ceux  qui  les  offrent  soient 
sanctifiées.  L'étranger  qui  ne  sera  point  de  la 
race  d'Aaron,  ne  mangera  point  de  ces  viandes, 
parce  qu'elles  sont  saintes,  et  consacrées  an 
Seigneur.  —  51.  Que  s'il  demeure  quelque 
chose  de  cette  chair  consacrée ,  ou  de  ces 
pains  jusqu'au  malin,  vous  huilerez  au  feu 
tous  ces  restes  :  on  n'en  mangera  point,  parce 
qu'ils  sont  sanctifiés;  ayant  été  offerts  pour  la 
consécration  des  préires;  au  lien  qu'on  mangera 
e.  i  m  I  ■  l'n  \emain  des  sacrifices  paci/i  s  p  : 
seront  \}erls  pour  le  peuple.  —  33.  \  ous  aun  z 
sviu  de  faire  tout  ce  que  je  vous  commande 


ixodim  m 

i  I  touchant  Aaron  et  ses  enfants.  Vous  consa- 
crerez leurs  mains  pendant  sept  jours,  en  re- 
nouvelant tous  les  jours  les  mêmes  cérémonies.  — 
Z(>.  El  vous  offrirez  chaque  jour  un  veau  pour 
l'expiation  du  péché.  Lorsque  vous  aurez  im- 
molé l'hostie  de  l'expiation,  vous  purifierez 
l'autel,  et  vous  y  ferez  les  onctions  saintes 
pour  le  sanctifier  de  nouveau.  —  37.  Vous  puri- 
fierez  et  Ban  tilierez  l'autel  pendant  sept  jours, 
et  il  sera  très-saint.  Quiconque  le  touchera  se 
sanctifiera  auparavant,  et  il  recevra  par  cet  at- 
touchement une  nouvelle  sanctification.  —  38. 
Voici  mainte, ait  ce  que  vous  ferez  sur  l'autel 
pour  le  sacrifice  perpétuel  :  Vous  sacr. fierez  cha- 
que jour,  sans  y  manquer,  deux  agneaux  d'un 
an,  —  5!).  un  le  malin  et  l'autre  le  soir.  — 

40.  Vous  offrirez  avec  le  premier  agneau  la 
dixième  partie  d'un  épi  de  la  plus  pure  farine 
de  froment  mêlée  avec  de  l'huile  d'olives  pi- 
b  es,  plein  le  quart  de  la  mesure  appelée  hin, 
et  autant  de  vin  pour  l'offrande  de  liqueur.  — 

41.  Vous  offrirez  au  soir  le  second  agneau, 
comme  nu  sacriliee  d'une  excellente  odeur, 
de  la  même  manière  que  nous  avons  dît  que 
dev  it  se  faire  i'oblaliou  du  malin.  — 42.  C'est 
le  sacriliee,  qui,  par  un  culte,  continué  de  race 
en  race,  do  t  être  offert  au  Seigneur  à  l'en- 
trée du  tabernacle  du  témoignage  devant  le 
Seigneur  :  car  l'entrée  du  tabernacle  est  le  lieu 
où  j'ai  résolu  de  vous  p  >rlor  et  de  vous  faire 
conuaire  mes  volontés.  —  43.  C'est  de  là  en  effet 
que  je  donnerai  mes  ordres  pour  les  enfants 
d'Israël;  et  l'autel  qui  usera  dressé  en  mon 
honneur,  sera  sanctifié  par  le  feu  que  je  ferai  des- 
cendre du  ciel  pour  consumer  les  victimes,  et  par 
la  }>résence  de  ma  gloire  que  j'y  ferai  paraître 
avec  éclat.  —  44.  Je  sanctifierai  aussi  le  taber- 
nacle du  témoignage  avec  l'autel,  et  Aaron  avec 
ses  lils,  alin  qu'ils  exercent  les  fonctions  de 
mon  sacerdoce-.  — 45.  J'habiterai  au  milieu 
des  enfants  d'Israël,  et  je  serai  leur  Dieu;  — 
46!  et  ils  connaîtront  que  je  suis  leur  Seigneur 
el  leur  Dieu,  qui  les  ai  tirés  de  l'Egypte,  afin 
que  je  demeurasse  au  milieu  d'eux,  moi  qui 
suis  leur  Seigneur  et  leur  D;eu. 

Vr.r.s.  2.  —  Cristilvm,  lorlam,  collyridam, 
vel  placeiilam,  hoc  enini  est  hehr.  challat. 

Qi  f.  consperss  sitoi.eo.  Hebrœa,  quœ  corn- 
mi.tta  sit  uleo;  pu'a  cùm  pinserelur  farina,  oleo 
sulrigehatur,  idque  ad  innuendam  unclionêm 
Aaronis,  hoc  emm  gnifieat  griecum  tkçu^ué- 
v.j;,  apud  Sepluag. 

Lagaju  quoqug  oleo  MTA.  Lacjanu  sunl  liba 
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tenuia ,  hsec  enim  signifient  hebraeum  rekike;  la- 
gana  haec  aquà  erant  commixta  cùm  pinseren- 
lur,  sed  cùm  ofïerrentur,  oleo  frigebantur,  hoc 
enim  significat  Hebr.  mesciche  scemen,  id  est, 
oleo  lita  vel  uncta,  puta  ut  eo  frigantur.  lia 
Abulens.  etOleaster. 

Vers.  3.  —  Vitulum  autem  et  duos  arietes, 
scilicet ,  offeres ,  id  est ,  sistes  et  applicabis  ad 
tabernaculum,  ut  postea  v.  10  immolenlur.  In 
vitulo,  sive  tauro ,  inquit  Lipoman.,  notalur 
cervix  superbise  ,  in  ariete  ducalus  gregum 
Signalur.  Sacerdotes  ergo  qui  futuri  sunt  po- 
puli  rectores  ,  jubentur  immolare  taurum  et 
arielem ,  ut  per  hoc  symbolicè  admoneantur 
interficere  quidquid  tumidum  de  superbo  du- 
catu  sapiebant;  atque  sanctificari  per  7  dies  , 
ut  moneantur  in  sanctitatc  per  omnem  vilam 
persistere. 

Vers.  5.  —  Indues  Aaron,  etc.,  linea  (quse 
hebraicè  ketonet  dicitur)  et  tunica  ,  scilicet 
hyacinthinâ.  Feminalium  nulla  hîc  fit  mentio, 
quia  ea  jam  indueral  Aaron  et  filii ,  ut  honestè 
lavarentur.  lia  Beda. 

Quod  constringes  ealteo.  Hebraea  :  Stringes 
illud  ingeniosâ  texlurâ  ipsius  ephod.  lîbi  nota. 
Balteus  vocatur  textura  ,  aut  opus  ingeniosum 
ipsius  ephod  ;  quia  balteus  hic  ipsum  ephod 
stringebat ,  eratque  ejusdem  materiœ  cum 
ephod.  Ita  Valabl. 

Vers.  6.  —  Et  laminam  sanctam.  Heb. 
coronam  sanctitatis.  Ita  vocatur  lamina  aurea  , 
cui  inscriptum  erat  Sanction  Domino,  hrec  enim 
Irontem  instar  coronœ  cingebat  et  ornabat. 

Vers.  7. —  Et  oleum  unctionis  (oleum  quo 
quis  ungitur ,  est  pleonasmus)  fundes  super  ca- 
put ejus.  Hoc  oleum,  ait  Cyprianus  tract,  de 
unctione  Chrismatis,  significabat  primo,  spi- 
ritualem  sacris  mysteriis  inesse  pinguedinem; 
secundo,  quôd,  sicut  oleum  liquidis  omnibus 
supernatat,  ita  sacerdotalis  dignitalis  excellen- 
tia  omnes  status  etgradus  transcendât,  alque 
regimen  elmunimen  tamactivœ,  quant  contem- 
plative vitœ  oblineat.  Tertio,  hoc  oleum  con- 
sécrations sacerdotum,  typus  erat  sacramenti 
Ordinis,  in  quo  spiritùs  pinguedo  datur  ordi- 
natis. 

Postquam  initiaveris  (Hebrea,  postquàm  im- 
pleveris  oleo,  id  est,  unxeris  et  ungendo  conse- 
craveris  )  manus  eorum.  Per  manus  significatur 
potestas  res  alias  consecrandi ,  quam  hâc  unc- 
tione manuum  accipiunt  hîc  novelli  sacerdotes. 
Ita  S.Augustin,  quœst.  125.Manibus  enim  vi- 
ctimas  ,  resque  alias  tractare,  Deo  offerre  et 
consecrare  debebant.  Hinc  moraliler  sciât  sa- 
s.  s.  VI. 
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cerdos  se  manuâ  debere  habere  sanclas,  id 
est,  castasel  puras,  tum  à  Venere,  tum  à  san- 
guine ,  tum  ab  avarilià.  Audi  Philonem  lib. 
de  Victimis  :  <  Postulat,  inquit,  Deus  à  sacri- 
«  ficante  primùm  bonam  menlem ,  sanctam , 
c  et  in  pietale  exercitam  ;  deinde  vitam  bene- 
«  factis  (prœsertim  eleemosynis)  ornatam  ;  ut 
a  dùm  manus  imponit ,  possit  libéra  conscien- 
c  tiâ  dicere  :  Manus  lise  nec  muneribas  cor- 
«  ruptae,  nec  innocenti  sanguine  pollutœ  sunt, 
«  noxam,  injuriait),  vulnus,  vim  intulerunt 
«  nemini,  nulli  rei  lurpi  prabuerunl  ministe- 
«  rium  ;  sed  rébus  honestis  ac  utilibus  ,  quse 
t  viris  justis,  honestis  ,  sapienlibusque  pro- 
«  bantur.  t  Igilur  sacerdotum  omnium  ma- 
nus inungebantur;  ponlifici  verô  erat  peculiare 
ut  et  caput  ejus  ungeretur  v.  7,  ut  significare- 
tur  quôd  ab  ipso  quasi  à  capite  derivaretur  po- 
testas offerendi  et  consecrandi  ad  alios  ;  hoc 
aulem  myslicè  figurabat  pontificale  munus  le- 
gis  novœ.  Ita  D.  Thomas  1-2,  q.  102,  art.  5  ad 
8.  Hinc  dicitur  psal.  132,  2  :  Sicut  unguentum 
in  capite  ,  quod  descendit  in  barbam  ,  burbam 
Aaron. 

Vers.  10.  —  Impoxentque  Aaron  ,  et  filii 
ejus  manus  super  caput  nxius.  Ut  hoc  ritu 
contestentur  se  peccatores,  et  peccata  sua  vi- 
tulo imponere  ,  illumque  ut  victimam  pro  suis 
peccatis  ofïerre  ,  ut  sic  emundati  digni  reddan- 
tur,  qui  pro  aliorum  peccatis  intercédant  et 
sacrificent.  De  hoc  ritu  plura  dicam  Le- 
vit.  1,  4. 

Vers.  H.  —  Et  mactahis  eum  in  conspectu 
Domini.  Mactabis,  tu  scilicet ,  ô  Moses.  Fun- 
gebatur  ergo  hîc  Moses  munere  sacerdo- 
tali ,  adeôque  sacerdotes,  ipsumque  pontilicem 
quasi  hierarcha  consecrabat.  Unde  Nazianze- 
nus,  orat.  22,  Mosem  vocal  sacerdotem  sacer- 
dotum ,  sic  et  S.  August.  quœst.  20  in  Levit. 
unde  psal.  98,  G,  dicitur  :  Moses  et  Aaron  in 
sacerdotibus  ejus.  Vide  Levit  8.  Moses  ergo  pri- 
muspopuli  tam  pontifexquàm  dux  et  princeps 
fuit.  Verùm  postquàm  Moses  sacerdolium  con- 
signavit  Aaroni  et  posteris,  deinceps  Mosis 
posteri  non  inter  sacerdotes,  sed  inter  Levitas 
annumerati  sunt ,  ut  patel  1  Paralip.  23 , 
v.  14. 

Vers.  15.  —  Sûmes  et  adipêm  ,  ac  duos  rê- 
nes ,  etc.  ,  et  offeres  incensum  super  altare  , 
q.  d.  :  Hœc  omnia  instar  iliuris  accendes  et 
adolebis  ,  ut  évaporent  in  fumum  ,  et  incen- 
dantur  in  honorent  Oci  ;  iidéps  ergo  et  renés 
hîc  vocantur  incensum,  id  est,  victiina  incensa. 
Patel  ex  HebraBo. 
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Notant  Hebraei,  Dcuni  potissimùm  exigere 
pro  suo  sacrilicio  animalia  illa  et  membra,  qua; 
concupisccnliis  subjiciuntur  ;  requirit  renés, 
qua;  concupisccntiœ  prima  sunt  officina;  vult 
habere  bepar,  quod  roborat  libidinem  ;  et  adi- 
pcs  ,  qui  cffrœnem  faciunt  concupiscentiam  , 
juxta  illud  :  Impinguatus  est  Israël ,  et  recalci- 
travit.  Haec  oinnia  Dominus  vult  babcre  in  suo 
sacrificio  ;  non  quod  illum  délectent  renés , 
sed  quèd  haec  significent ,  morlificanda  esse 
membra  nostra  super  terram,  idquc  lum  cuili- 
bet ,  tum  maxime  sacerdoti ,  praelato  et  prin- 
cipi  faciendum  esse,  de  quo  rursùm  v.  22. 
Alfonsus ,  Aragonum  rex,  dicebat  :  «  Nibil  in- 
«  convenientiusesse,  quàm  si  quis  aliis  impe- 
t  raret  ,  qui  suis  affeclibus  propriis  imperarc 
«  nonpolest;  »  quomodô  enim  alienos  coer- 
cebit ,  qui  à  suis  vincitur,  iisque  indu!gel?De- 
mostbenes  aiebat  esse  sapientis,  nunquàm 
animo  connivere,  .neque  affeclibus  quoquo 
modo  licenliùs  indulgere,  ne  efframati  rationis 
imperium  deserant.  Thaïes  rogatus  qui»  esset 
felix?  Qui  corpore  ,  inquit,  sunus  est,  et  animo 
castus.  Libido  enim  cl  concupiscentia  sunt 
animi  morbi.  Cato  ,  teste  Plularcho ,  dicebat 
optimum  esse  imperatorem,  qui  suis  affeclibus 
imperare  posset.  Cicero  in  orat,  pro  Syllà  : 
«  Regium ,  ait ,  est  ita  vivere ,  ut  non  modo 
«  homini,  sed  ne  cupiditati  quidem  ulli  servias; 
a  conlenincre  omnes  libidinea  ;  non  auri,  non 
«  argenli ,  non  cseterarum  rerum  indigere  ; 
«  populi  ulililati  magis  considère ,  quàm  vo- 
t  luntati;  nemini  cedere  ,  multis  obsislere.  » 

Vers.  14. — Carnes  vero  vituli  ,  et  çoriuw, 
et  f1mum  combures  foris  extra  castra  ;  eo 
quod  pro  teccato  sit.  Extra  castra,  ad  signi- 
Jieandam  magnitudinem  peccati  sacerdolum 
(ulpotc  qui  sanctissimi  esse  ,  aliosque  verbo , 
excmplo  et  sacriliciis  sanctificare  debent  )  ;  ad 
cjus  ergo  deteslationcm  ,  cremabantur  carnes 
victima;  eorum  extra  castra.  Simililcr  pro  sa- 
cerdotum  peccalis  solùm,  immolabalur  vilulus; 
pro  peccatis  vero  principum  et  plebciorum 
immolabantur  minora  animalia  ,  pula  caprae  , 
arietes  vcl  aves.  Tertio ,  eâdem  de  causa  limus 
vituli  crcmabalur,  in  aliis  vero  victimis,  etiam 
pro  peccato ,  id  non  liebat,  excepta  vilulâ  ru  là, 
quœ  pro  peccatis  omnibus  totius  populi  ofl'e- 
rebatur,  Num.  19.  Vide  de  bis  plura  Lcvit.  4 , 
S  cl  sequent.  Hinc  et  Christus  extra  castra,  id 
est,  extra  Jérusalem ,  passus  est.  Vide  dicta 
ad  Hebraios  15,  11. 

Vers  1C.  —  Quem  cum  mactaveris,  tollés  de 

SANGUINE  EJUS  ,  ET  FUNDES  CIRCA  ALTARE  ,  lit    Sl- 


gnilicctur,  quod  Deus  ,  qui  altari  reprsesenla- 
lur,  hune  sanguinem  pecoris  pro  peccato  ho- 
minis  suscipiat ,  coque  placelur. 

Vers.  18.  —  Oblatio  est  Domino.  Hebraicè 
ola ,  id  est ,  holocaustum  est  Domino  ;  holo- 
caustum  dicitur  ola  ,  id  est,  ascensio ,  eô  quod 
in  illo  tola  viclima  per  ignem  cl  fumuin  ad 
Dcum  ascendat. 

Odor  suavissimus  vicTiM.E  DoiiiNi.  Hebraicè 
est,  odor  quielis  ,  in  quo  sdlicet  suavissimè  et 
jucundissimè  odoratus  conquiescit  ;  quod  Deo 
hic  tribuilur  metapboricè,  quia  sacrificium  hoc 
Dcum  placalum  reddebal  (unde  Chaldaîus  ver- 
lit,  ut  suscipialiir  cum  beneplacito) ,  et  peccata 
expiabal  per  fidem  in  Chrislum  ,  cujus  sacrifi- 
cium hoc  suo,  suisque  victimis ,  puta  vitulo  et 
ariele  ,  adumbrabant.  Erat  ergo  hoc  eorum 
sacrificium  Deo  gralum  et  jucundum,  non  ex 
opère  operato,  uli  est  sacrificium  legis  nova;  ; 
sed  ex  opère  operantis  ;  erat  enim  aclus  latriae 
et  obedienliœ. 

Vic.TULE  Domini.  Hebraicè,  ignilio,  id  esl, obla- 
tio ignita ,  est  Domino  ,  puta  esl  holocaustum, 
in  quo  oinnia  comburunlur  et  consumunlur. 

Nota.  In  consecratione  hàc  Aaronis  et  filio- 
rumin  sacerdotes,  oblalum  f'uitomne  genus  sa- 
criliciorum,  scilicet  holocaustum,  pacificum  et 
pro  peccato  ;  ad  illa  enim  oiïerenda  ordinahan- 
tur  et  consecrabantur  ipsi.  Nam  aries  unus 
primariô  oblalus  est  in  holocaustum  ,  licet  et 
comitanlcr  pro  peccalis  ofterrelur;  aller  aries 
oblatus  esl  in  hosliam  pacificam  ;  vilulus  deni- 
que  oblatus  est  pro  peccato.  Simili  ralione  in 
lege  nova  ,  in  ordinatione  et  consecratione  sa- 
cerdolum el  ponlilicum  cclebralur  et  ofl'ertur 
sacrificium  Missœ  ,  lanquàm  actus  el  oblatio  ad 
quam  ordinanlur  saccrdoles. 

Allegoricc  ,  Undulphus  in  Levit.  c.  9  :  Mo- 
ses,  inquit ,  signilicat  legem ,  vilulus  significat 
Clirislum ,  Aaron  el  lilii  cjus  significant  doclo- 
rcs  et  pra;dicalorcs  evangelicos.  Moses  ergo, 
id  est,  lex,  corain  Aarone  ejusque  filiis  ,  vi- 
tulum  pro  peccato  maclat,  cùm  doclorum 
scientiam  do  Chrisli  passione  informat.  Olïerl 
secundo  arielem  in  holocaustum  ;  quia  docet 
eosdem  ofi'erre  se  in  holocau.:tum  perfecla;  con- 
versalionis,  ut  aliis  fidei  et  bonorum  operum 
sint  duces.  Offert  tcrliô  arielem  in  victimam 
[miilicam;  quia  docel  cos  Ghristi  vilain  iideli- 
bus  passiin  imitandam  proponere. 

Vers.  19. — Tollés  quoque  arietem  alterum. 
esl  ha;c  victima  ordinc  lerlia.  Prima  enim  erat 
pro  peccato,  pula  vilulus.  Secunda  erat  in  ho- 
locaustum ,  puta  aries.  Tcrtia  hîc  est  aries  al- 
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ter,  qui  offerttir  in  victimam  pacilicam,  ut 
scilicet  prospéré  saeerdotium  novelli  sacerdo- 
les  susciperent ,  utque  illud  eis  et  populo  pa- 
cificum,  id  est ,  faustum  et  fortunatum  foret. 

Vers.  20.  —  Quem  cum  immola  veris,  quem 
cùm  jugulando  sacrificaveris  Deo.  Nani  postea 
aries  hic  ad  plenam  sacrificiiconsummationem, 
comburendus  erat. 

Et  pones  (sanguinem  arietis)  super  extre- 

ML'M  AURICUL/E  DEXTR.E  AARON  ,  ET  FILIORUM 
EJUS,  ET  SUPER  POLLICES  MANUS  EORUM  ,  AC  PEDIS 

dextri.  Sicut  Isaise  vaticinaturo  c.  6,  os  tactu 
carbonis  igniti ,  per  angelum  mundatumest, 
quasi  deinceps  Spiritu  sancto  assistente  mun- 
dissima  et  sanctissima  locuturo  ;  ita  hîc  sacer- 
dotibus  aures ,  manus  et  pedes  sanguine  lin- 
guntur  ,  ut  innuatur  hocc  in  eis  purissima  et 
optimè  composita  esse  debere  ;  adque  ad  id  à 
Deo  vocante  eos  gratiam  petere,  et  orationibus 
sacrificiisque  obtinere  oportere.  Porrô  exlre- 
mum  aurieulœ  dexlrse  lingitur  sanguine  ut 
teneras  habeant  aures,  promptissimamque  obe- 
dientiam  ad  legem  et  doctrinani  (tum  veterem 
tum  novain  et  evangelicam,  quse  sanguinem 
Cbristi ,  quasi  lustralem  nobis  propinat)  au- 
diendam  et  implcndam.  Rursùm,  ut  signilice- 
tur  obedientiam  banc  perpetuam  esse,  et  ad 
finem  usque  porrigi  debere.  Hoc  enim  signi- 
licat to  extremitm ,  ait  S.  Cyril  lus  lib.  11  de 
Adorai,  in  spirit.  et  veritat.  fol.  22!).  Pollex 
verô  manùs  dexlerœ  (singulis  enim  ille  soins 
aspergebatur  sanguine)  sanguine  tingilur  ad 
firmam  obedientia:  legis  executionem  :  item  et 
pollex  pedis  dextri  ad  celerem  niotum  exe- 
quendi  eam  ,  in  eâque  ambulandi,  ait  Radul- 
phus  in  c.  8  Levitici.  Dextera  autem  auris  et 
pollex  ungunlur,  non  sinislra  ;  tum  quia  dex- 
tera pi  œslanlior  est  sinistrà,  tum  ut  hoc  sym- 
bolo  tacite  petatur,  ut  hœc  unclio  omniaque 
eis  sint  dextra,  fausla  et  felicia. 

FuNDESQUE  SANGUINEM  SUPRA  ALTARE    PER  CIR- 

cuitum.  Pula  per  parictes  altaris  circumcirca  , 
ab  omnibus  quatuor  ejus  lateribus  ;  non  ergo 
fundebatur  sanguis  lue  super  cornua  altaris 
supernè  ,  quia  hoc  in  nullis  fiebat  hostiis  paci- 
iicis ,  ut  palet  Levit.  5  ;  nonetiam  super  pavi- 
mentumjuxla  altare;  sed  per  quatuor  ejus  pa- 
rieies  ;  hoc  enim  peculiarc  habebat  haec  hoslia 
pacilica  ,  ut  significaretur  hoc  sacrificio  peli , 
ut  contaclus  altaris  novcllis  hisce  sacerdolibus 
foret  prosper  et  salutaris. 

Vers.  21.  —  De  oleo  unctioms  (de  cujus 
compositione  dicelur  cap.  50,  23)  asperges 
Aaron  et  vestes  eius.  Sanguine  ergo  et  oleo  , 
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sive  seorsim  quolibet  eorum,  sive ,  quod  veri- 
similius  est,  inter  se  commixtis,  lustrabantur 
tam  sacerdotes  quàm  eorum  vestes,  itàque 
quasi  consecrabantur,  ut  essent  accommodalse 
eorum  functionibus  et  expiationi  peccatorum; 
sicuti  et  modo  vestes  sacerdotales  ab  episcopo 
benedicuntur.  Fuit  ergo  hoc  oleum  cum  san- 
guine vestibus  inspersum  ,  itàque  levis  macula 
vestibus  aspersa  fuit,  ut  significaretur,  sacer- 
dotem  islis  vestibus  indulum  emaculaturum  et 
expurgaturum  sordes  et  peccata  populi.  Eadem 
unctio  adhibenda  fuit ,  quando  aliœ  novae  ves- 
tes sacerdotales,  veleribus  hisce  detritis,  postea 
confectae  fuerunt. 

Vers.  22.  —  Tollés  adipem  de  ariete  et 
caudam.  Haec  enim  sunt  pinguiora  et  delicato- 
ria  in  animali.  Vult  ergo  hîc  Deus  omnia  pin- 
guia,  et  quidquid  operit  vitalia  ,  ut  dignissima 
et  optima  ,  sibi  adoleri. 

Tropologicè,  S.  Gregorius  lib.  1  Moralium 
cap.  40  :  Cauda,  ait,  jubelur  adoleri  Deo,  ut 
omne  boimm  quod  incipimus,  etiam  perseveranticc 
fine  compleamus.  Rursùm,  adeps  signilicat  gu- 
lam,  renés  signifleant  libidinem,  fibra  jecoris 
signilicat  bilem  et  vim  irascibilem,  jecori  in 
corpore  junclam.  Haec  omnia  emori,  Deoque 
per  mortificationem  à  sacerdote  consecrari 
debent.  lia  Theodoret.  et  S.  Basilius  lib.  de 
verà  Virgin.  Hùc  plurimùm  juvat  crebra  mortis 
meditatio.  «  Caro,  inquitS.  Gregorius  18  Mo- 
«  ralium,  cùm  concupiscitur,  pensetur  quid 
«  sit  exanimis,  intelligelur  quid  amelur.  Nil 
«  quippe  sic  ad  edomandum  desideriorum  car- 
i  nalium  appelitum  valet,  quàm  ut  quisque 
i  hoc,  quod  vivum  diligit,  quale  sit  mortuum 
«  penset.  »  lia  in  VitisPatrum,  lib.  5,  c.  1, 
num.  7,  abbas  Joannes  ait  :  «  Manè  de  omni 
«  virtute  cogita,  deque  omni  vilio  morlifican- 
«  do,  includens  le  sepulcro  tanquàm  jam  mor- 
«  luus,  ut  videatur  tibi  proxima  esse  mors 
«  omni  die.  »  Ibidem  c.  10,  num.  03,  abbas 
Moses  rogatus,  «  qualis homo  morlificat  se?» 
ait  :  «  Nisi  posueril  homo  in  corde  suo  quia 
«  triennium  habet  in  sepullurà ,  non  pervenit 
«  ad  hoc  verbum.  i 

Eô  quôd  sit  aries  consécrations,  pula  obla- 
tus  in  consecratione  sacerdotum,  pro  eorum 
prosperilate,  q.  d.  :  In  hostiis  pacilicis  armus 
dexler,  uli  et  pectusculum,  cedil  sacerdoti; 
ut  ergo  haec  hostia  consecrationis  sacerdotum 
habeal  aliquid  peculiare  prœ  aliis,  volo  utpree- 
ler  caudam,  armus  quoque  mihi  adolealur,  so- 
lum  verô  pectusculum  tibi,  ô  Moscs,  quasi  sa- 
cerdoti et  consecratori  cedat,  ut  illud  cum  tuà 
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familiàcomedas:  reliqua  verô  caro  cedat  Aa- 
roni  offerenti,  uli  heri  solet  in  oblatione  hostise 
pacificne.  Ita  Hugo. 

Vers.  23.  —  Quod  positum  est  in  conspectu 
Domini  ,  pula ,  coram  altari  holocaustorum. 

Vers.  24.  —  Ponesque  omnia  super  manus 
aaron  et  filiorum  ejus,  et  sanctificaiils  eos 
elevans  coram  Domino.  Hœc  ergo  sacerdotum 
sanctilicatio  non  crat  aliud  quàm  elevalio  ma- 
mium  eorum  cum  niuncribus,  facta   per  Mo- 
sen  ;  quâ  elevalione  vcl  oblatione  signilicaba- 
tur,  munera  illa  ad  Deum  portincre,  ac  dein- 
ceps  similia  Deo  sancliiicanda  esse,  et  offerenda 
per  inauussaccrdolum.Cùm  enim  bîcMosesob- 
tulit  manus  sacerdotum  Deo,  consequenler  obtu- 
HtquoqucDeoeaquaeipsisuismanibustenebant. 
Hinc  rursùm  sanctus  babebalur   sacerdos,  et 
ad  Dei,  qui  est  ipsa  sanctitas,  familiam  acposses- 
sionem,lanquàmeidicatusetoblatusperlinens. 
Nota.  Sanctificare  passim  hic  idem  est  quod 
oflerre,  de  quo  rursùm  vers.  27,  hebraicè  est  : 
Pones  omnia  super  manus  Aaron  et  filiorum  ejus, 
et   eleiabis  ea  elevatione  coram  Domino.    He- 
brxum  enim  nupli,  significat  clevare,  vel  agi- 
tare,  unde  tenupha  vocatur  elevalio  ;  indeque 
ipsa  oblatio,  ab  lioc  rilu  clevandi,  dicitur  tenu- 
pha. Tradil  R.   Salomon   et  Ilebrœi,  certam 
fuisse  elevationis  et  oblationis  hujus  tenupha 
cseremoniam  et  ritum  ;  quôd  videlicet  Moses 
supponebat  manus  suas  manibus  sacerdotum 
novellorum,  et  elevabat  eassursùm,  ac  deinde 
deprimebat  deorsùm  ;  mox  ab  oriente  in  oc- 
cidenlem,  ac  demùm  à  meridie  ad  seplentrio- 
nem  easdem  ducebat,  itàque  formam  exprime- 
bat  trinse  crucis,  quasi  indicaret,  Deum  cui 
sacrificabat,  cœli  et  terrae  univers*  esse  Domi- 
num  (bine  et  nopli,  unde  descendit  tenupha,  re- 
giones  et  climala  mundi  significat)  simulque 
sacrilicium  crucis  Christi  praesignarel.  Eam- 
dem  cseremoniam  tenupha,  ac  ritum  elevandi 
hosliam.adhibilam  fuisse  in  sacrilicio  zelotypiœ, 
palet  Num.  5,  v.  25,  et  in   sacrilicio  Nazarœi, 
Num.  6,  v.  20,  et  in  quâvis  alià  hoslià  pacifi- 
corum,  Levil.  7,  v.  30,  ubi  noster  inlerpres 
vertit  :  Cum  ambo  oblata  Deo  consecraverit  ;  he- 
braicè est  ;  Cum  ambo  Deo  elevaverit  ;  imô  He- 
brœi  ipsam  oblalionem  vocant  teruma,  vel  tenu- 
pha, de  quo  vers.  27.  Denique  S.  Hieronymus 
ad  Fabiol.  Tenupha,  id  est,  elevalionem,  eliam 
ad  rem  sacrificatam  refert,  q.  d.  :  Offercs  Deo 
remclevatam,  eminentem,  egregiam,  primam 
et  pracipuam,  quœ  proinde  merilô  clevanda 
et  offerenda  sit  Deo  solemni  rilu. 
Vers.  20.—  Quo  initiatus  est  Aaron,  q.  d.  ; 


Qui  aries  scilicet,  immolatus  est  pro  felici  con- 
secralione  Aaron.  Hebrœa  et  Septuag.  habent, 
qui  Aaronis  est,  quasi  dicant  :  Qui  deinceps  in 
sacrificando  cedet  in  jus  Aaronis. 

Vers.  27.  —  Sanctificabisque  pectusculum. 
Id  est,  offeres  pectusculum  Deo.  Omnia  enim 
qurc  Deo  offerunlur,  non  physicè,  sedmoraliler 
sancta  sunt,  et  offerendo  sanctificantur;  quia 
Deo  dicantur  et  omninô  deputantur. 

Sanctificabisque  et  pectusculum  consecra- 
tum,  et  armum  quem  de  ar1ete  separasti.  st.t- 
tuilur  bic  lex  generalis  de  sacrilicio  pacilico,  non 
cô  quôd  bic  offertur  pro  consccralione  sacer- 
dotum, sed  de  omni  eo  quod  in  posterum  obla- 
luri  erant  lilii  Israël,  ut  videlicet  ex  eo  pectu- 
sculum elarmum  dent  sacerdotibus  ;  sicut  ipsi 
sacerdotes  in  suo  hoc  sacrificio  utrumque  de. 
tlerunt  Deo.  Sancti/icabis  ergo,  id  est,  segrega- 
bis,  dicabisque  inihi  ac  meis  ministris  pectu- 
sculum victimee,  ideôque  ipsum  sanctum  erit, 
et   sanctilicalum    hàc   oblatione  sacerdotibus 
faclâ.   Hebraicè   est,   sanclificabis   sive   con- 
seerabis  mitai  pectusculum,  tenupha  et  armum, 
teruma,  quod  agitalum  est ,  et  qui  in  allum 
sublatus  est  propler  Aaron  et  fdios  ejus.   Ubi 
nota.  Oblatio  vcl  victima  tenupha  est  illa  qua; 
certo  rilu  Deo  elevabalur  agitatione  manuum 
versus  omnes  mundi  plagas,  uti  traderc  He- 
brœos  dixi  vers.  24.  Oblatio  vero  teruma  à  non- 
nullis  ita  distinguilur  à  tenupha,  ut   teruma  sit 
oblatio  à  sursùm  usque  deorsùm  descendons  et 
agitala  ;  tenupha,  verô  sil  oblatio  versus  qua- 
tuor mundi  plagas.  Verùm  S.  Hieronymus  hsec 
duo  non  dislinguil,  et  teruma  semper  separa- 
tionem  verlil,  quâ  videlicet  victima  separaba- 
tur  ab  usibus  profanis,  Deoque  offerebatur. 
Sic  et  Septuag.  teruma  vertunt  &<oa.i?vj.%,  et 
Chald.  aphrascuta,  id  est,  separationem ,  à  ra- 
diée peras,  id  est,  separavit,  quanquàm  ad  ver- 
bum,  teruma  idem  est  quôd  elevatio,  à  radiée 
rum,  id  esl,  elevavit;  inde  enim  dicitur  teruma, 
quasi  dicas,  oblatio,  vel  levanda,  quse  levatur, 
tollitur  et  offertur  Deo.  Sensus  ergo  est  pectu- 
sculum elevationis,  et  armum  elevationis,  quae 
mihi  solemni  ritu  elevâsti  et  obtulisti,  eadem 
(  non  numéro ,  sed  specie  )  recipies  à   liliis 
Israël,  cùm  illi  per  se  suas  viclimas  pacificas 
mihi  offerent. 

Tropol.  S.  Greg.  2  p.  Pastor.  c.  3  :  llecipit, 
inquit,  sacerdos  à  populo  peclus  et  armum 
dextrum,  ut  memineiït  se  Deo  debere  reddere 
pectus  suum,  ut  non  nisi  quaî  recta  sunt  cogi- 
tel;  et  armum,  id  est,  brachium,  dextrum,  ut 
fortissimo  prospéra  et  adversa  omnia  contem- 
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nendo,  generosè  ea  quae  Dei  sunl  exequalur, 
ut  in  eo  verum  sit  illud  Julii  Caesaris  apud  Sal- 
lustium  in  Catilin.  :  In  maximâ  fortunâ,  mi- 
nima  est  licenlia.  lia  fecit  inter  alios  S.Carolus 
Borromceus,  qui  nulli  labori,  nulli  austerilali, 
nulli  periculo  parcebat,  pro  Dei  gloriâ,  et  suo- 
rum  salute  proinovendà  ;  adeôque  talibus  im- 
mori  optabat,  talem  mortem  in  lucro  reponens. 
Unde  ad  arçhiepiscopum  Valentinum,  qui  eum 
mondial ,  ut  sibi  parceret ,  nec  niniiis  labori- 
bus  et  pœnitentiis  vilam  abbreviaret,  ita  re- 
spondit  :  <  Quùd  si  èliam,  dùm  Ecclesiae,  pro 
i  quà  Chrislus  acerbissimam  mortem  pertulit, 

<  opéra  novalur,  virium  quas  debilitari,  vitae 
«  quam  interire  necesse  est,  jactura  liât;  id 
«  verô  maximi  lucri  atque  emolumenli  loco 

<  ponendum  est.  Nimi»  delicati  lionu'nis,  ne- 

<  dùm  episcopi  est,  à  muneris  sui,  quo  nullum 
i  amplius,  nullum   praeslantius  est,  admini- 
«  stratione  et  cura,  aut  valetudinis  studio  re- 
«  laidari,  aut  mortis  formidine  deterreri.  » 
Teslis  est  auctor  vitae  ejus  lib.  8,  cap.  21. 
S.  Silverius,  pontifex  et  martyr,  ab  Augustâ 
Eutychianâ  per  Belissarium  ejectus  in  Ponliam 
insulam,  ita  scribit  ad  Amatorem  episc.  :  «  Su- 
€  stentor  pane  tribulationis,  et  aquà  angustiae, 
i  nec    tanie n    dimisi ,    aut  dimitto    officium 
i  meum.  >  Unde  ibidem  coacto  concilio  Euty- 
chetem  damnavit,  et  aerumnis  confectus,  mar- 
tyr occubuit.    S.  Joannes   Chrysostomus  in 
exilium,  ob  vitia  carpendi  libertatem,  pulsus, 
cùui  et  itineris  nocturni  molestias,  et  Isauro- 
rum  incursus,  et  febrim  validam,  vomitus,  ca- 
pilis  dolores,  cibi  fastidia,  aliaque  dirissima 
pateretur,  sic  scribit  epistol.  130  :  a  Nec  obsi- 
«  dione,  nec  latronum  incursibus,  nec  loci 
(  solitudine ,    nec  sexcentorum    adversorum 
<  casuum   turbà  dejicior  aut  conturbor,  sed 
i  ingenti   securitate   et   olio    fruor.    »    Rur- 
sùm,   laicus  sacerdoti ,  inferior  suo  superiori 
offerre  débet  pectusculum,  id  est,  voluntatem 
bumilitate  etobedientià  plenam  ;  atque  annum, 
sive  humerum,  ad  portanda  onera  ab  eo  im- 
posita  paratissimum.  Obedientiee  ergo  debetur 
tam  pectus  quàm  armus;  nec  unum  sine  altero 
sufficit;  quia  non  sola  voluntas,  nec  sola  exe- 
cutio  operis  injuncti,  sed  utr unique  offeren- 
dum  est,  scilicet  prompta  voluntas  ad  opus 
praeceptum  currens  et  prosiliens. 

Vers.  28.  —  Cedentque  in  partem  Aaron  et 
f1liorum  ejus,  quia  primitiva  sunt  et  initia  de 
victimis  eorum  pacificis,  qvje  offerunt  domino. 
q.  d.  :  E  victimâ  pacificâ  primo  loco  cedet  sa- 
cerdoti pectus  et  armus  dexler,  quia  hae  sunt 


partes  primai,  quae  inilio  è  victimâ  pacilicà  se- 
paranlur  Deo,  Deique  nomine  offerunlur  sa- 
cerdoti; idcôque  lise  partes  nobilissimae  sunl. 
Maxima  enim  earum  est  nobilitas  et  dignitas, 
quod  primo  Deo  separentur,  et  vice  Dei  sacer- 
doti ofl'eranlur  ;  deinde,  secundo,  is  qui  è  po- 
pulo oll'erl  viclimam  pacilicam  ,  accipiat  ex  eâ 
porlionem  reliquam. 

Vers.  29.  —  Vestem  autem  sanctam  qua  ute- 
tur  Aaron,  harebunt  filii  ejus  post  eum,  ut 
ungantur  in  ea,  et  consecrentur  manus  eorum. 
q.  d.  :  Vestes  pontificis  sanctis  usibus  depula- 
las,  morluo  paire  pontifice,  accipiet  filius  se- 
nior, qui  patri  in  pontilicatu  succedet,  ut  iis 
indutus  ungatur  et  consecretur  pontifex  ;  ne 
quis  putet,  pontificem  cùm  moritur  in  suis 
pontificalibus  sepeliendum  esse,  novasque  ve- 
stes pontilicales  lilio  successori  conliciendas 
esse.  Ita  vestibus  Aaron,  eo  morluo,  indulus 
est  Eleazar  ejus  filius,  Num.  20,  v.  26  et  28. 

Nota.  Unctio  baec  et  consecralio  novi  ponti- 
ficis, post  mortem  Mosis  uebat  ab  aliquo  è  mi- 
noribus  sacerdotibus  ;  neque  enim  erat  major 
aliquis  qui  eum  consecraret.  Sic  apud  nos  pon- 
tifex romanusconsecraturab  episcopo  ostiensi  ; 
ita  Abulensis. 

Septem  diebus  utetur  illa  (veste  sacra)  qui 
pontifex  pro  eo  fuerit  constitutus.  Numéro 
septenario ,  utpote  pleno  ,  consummabatur 
consecratio  sacerdotis  ;  illis  enim  septem  die- 
bus liebant  unctiones  quotidiance  ;  item  obla- 
tiones  atque  expialiones  altaris,  tanquàm  caere- 
moniae  consecrationis,  ut  patet  v.  35  et  sequ.; 
nec  poterat  sacerdos  consecrandus  illis  7  diebus 
àtabernaculo  recederc,  Levit.  8, 33.  Haec  omnia 
ad  hoc  fiebant  ut  illustrior  esset  sacerdotii  au» 
ctoritas  et  sanctitas. 

Vers.  31.  —  Arietem  autem  consecrationis 
tolles,  et  coques  carnes  ejus  in  loco  sancto, 
quibis  vescètur  Aaron  et  filii  ejus,  q.  d.  :  Hu- 
jus  victimae  pacificae,  puta  arietis  in  consecra- 
tione  sacerdotum  oblati,  carnes  reliquas  (  nani 
armus  ejus  Deo  erat  incensus  et  combustus, 
pectusculum  verô  jusserat  Deus  dari  Mosi,  tan- 
quàm consecratori  )  coques  in  loco  sancto,  non 
in  al  tari,  sed  juxta  illud  in  atrio  sancto,  quod  erat 
anle  tabernaculum,  ubi  carnes  hosliae  pacificae 
coqui  solebant  igné  ex  altari  sumpto.  Ita  Cajet. 
Vers.  32.  —  Panes  quoque  qui  sunt  in  cani- 
stro,  in  vestibulo  tabernaculi  comedent,  q.  d.: 
Iidem  novelli  sacerdotes  comedent  panes  et  la- 
gana  quae  rcliqua  sunt  in  canistro  ;  nam  cru- 
slula  eum  panibus  et  laganis,  quae  imposila 
sunt  manibus  sacerdotum,  crerjoala  jani  eranç. 
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v.  25,  itàquc  non  omnes  panes  qui  erant  in  ca- 
nistro,  imposili  fuerunt  manibus  saccrdotiim, 
sed  in  eo  remansil  porlio  offerenlium,  quœ 
jam  ab  eisdem  comedi  jubetur. 

Vers.33. — Ut  sit  placabile  sacrificium. Hebr. 
qnibus,  scilicet  panibus,  propitialum  est,  id  est, 
quibus  expiatus  est  Aaron,  et  placatum  est  nu- 
men.  Nosler  ad  finem  sacriticii,  qui  in  Hebrœo 
intelligitur,  rcspexit;  ideô  enim  jubentur  no- 
velli  sacerdotes,  qui  hic  sunt  offerenles,  car- 
nes pacifieas,  quibus  propitialum  est,  come- 
dere,  ut  sit  placabile  sacrificium,  seu  ut  Deus 
ostendatse  hoc  sacrificio  placatum  esse  ;  quan- 
doquidem  eos  tain  bénigne  ad  mensam  suam, 
putaad  suas  victimas,  invitatos  admitlat. 

ET    SANCTIFICENTUR     OFFERENTIUM  MANUS.   Sci- 

licet,  ut  ex  contaclu  hujus  sancti  cibi,  et  ex 
hàc  cseremoniâ ,  sancloque  convivio ,  magis 
quodammodô  consecrenlur  et  sanctiiicentur 
manus  eoruni. 

Alienigena  (  qui  non  est  de  stirpe  Aaron, 
etiamsi  sit  de  stirpe  Levi  )  non  vescetur  ex 
eis  :  quia  sancti  sunt,  quia  scilicet  hi  panes 
Deo  oblati  sunt  pro  consecratione ,  non  Levi- 
larum,  sed  sacerdotum. 

Vers.  34.  —  Quod  si  remanserit  de  carnibus 
consecratis,  sive  de  panibus  usque  mane,  c0ji- 
bures  reliquias  igni  ;  non  comedentur,  qui  a  san- 
ctificata  sunt.  Rationem  hîc  dat  Deus  ,  cur 
lege  hàc  caeremoniali  statuât,  ne  altero  die  co- 
medantur  ea  quœ  sibi  sanclificala,  id  est,  oblata 
sunt,  q.  d.  :  Sancta,  ut  à  profanis  distent,  pe- 
culiarem  exigunt  cœremoniam  ;  quod  discrimcn 
ut  aliquà  observantià  congruâ  designem  et  de- 
finiam,  volo  et  sancio  ut  carnes  et  panes  sancti 
codem  die,  quo  Deo  oblati  sunt  à  sacerdotibus, 
iisque  solis  comedantur  :  si  quid  restet  secundo 
die,  id  non  comedatur,  sed  comburatur,  ne- 
que  enim  decel  eas  canibus  dari  aut  profanis 
hominibus;  neque  etiam  è  dignilate  meâ,  aut 
carnium  sanctarum  est,  si  illœ  secundo  die  jam 
marcidœ  sacerdotibus,  qui  prsecedenli  die  re- 
cenlibus  usisunt,  cum  nauseà  aliquà,  vel  certè 
Cum  minori  reverentiâ  apponantur.  Secùs  sla- 
tutum  fuit  in  plebeiorum  sacrificiis  :  polcrant 
enim  carnes  illonim  secundo  die  comedi,  sed 
non  tertio,  Levit.  7,  v.  1G.  Verùm  quia  liœ  sa- 
cerdotum carnes  sancliores  habebanlur,  atquc 
ad  majorem  sacerdotum  sanctimoniam  com- 
mendandam,  hinc  ne  quidem  secundo  die  eis 
vescipermillit  Deus.  Simile  dictum  est  de  agno 
paschali  c.  12,  10. 

Anagog.    S.   Cyrillus  lib.  11  de  Adorât,  in 
spirilu  f.  230  :  a  Ex  sacrificiis,  inquit,  nihil  scr- 
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«  vatur  in  secundum  diem,  quia  in  fuluro  sae- 
«  culo  alium,  quàm  per  sacrificia,  modum  ha- 
«  bebimus  nos  offerendi  et  uniendi  Deo,  cum 
«  Christus  nobiscum  erit,  et  evacuabitur  id 
i  quod  ex  parte  est  :  tune  enim  erit  Deus  omnia 
«  in  omnibus,  i 

Vers.  35.  —  Septem  diebus  consecrabis  ma- 
nus eorum,  etc.  Prœcipitur  hîc  ut  in  consecra- 
tione sacerdotum  per  7  dies  haec  quatuor  quo- 
tidiè  fiant  :  primo,  ungantur  manus  sacerdotum; 
secundo,  immoletur  vilulus;  tertio,  mundetur 
altare;  quarto,  altare  ungatur.  Hœc  sanxit 
Deus  tum  ad  sacerdotum  consecralionemcom- 
plendam ,  tum  etiam  ad  iniliandum  et  quasi 
consecrandum  novum  altare  holocaustorum. 
Addit  Josephus  hisec  septem  diebus  factas 
fuisse  ileratas  aspersiones  vestium  sacerdola- 
lium  ,  labernaculi  item  et  vasorum  sacrorum , 
per  oleum  et  per  sanguinem  taurorum  et  arie- 
tum,  qui  alternis  diebus  mactabantur.  Verùm 
haec  non  salis  consonant  Scriplurse  hic,  quae 
singulis  diebus  vitulum  solum  ,  non  autem  al- 
ternis laurum  et  arietem  immolari  prœcipit. 

Vers.  36. —  Unges  illud  in  sanctificationem. 
Unges  illud  ut  sit  sanctum  et  Deo  consecra- 
tum. 

Vers.  37.—  Et  erit  sanctum  sanctorum.  Erit 
sanctissimum. 

OiMNIS    QUI  TETIGERIT    ILLUD,  SANCTIFICAB1TUR. 

Hoc  est,  sanclificari  débet,  ne profanus  res  tam 
sanctas  attingat.  Nam  quod  aliqui  dicunt  altare 
sanctificàsseea  qua;  ipsumeontingebat,  univer- 
saliler  faclum  est  :  imô  res  polluta  si  rem  san- 
ctam  tangeret,  eam  polluebat;  non  verô  è  con- 
trario, res  sancta  rem  pollutam  tangens,  suo 
contractu  eam  sanclificabat.  Vide  Num.  19,v.  15, 
14  et  22,  ubi  pra;scribitur  aqua  lustrationis  ex 
cinere  vitulae  rufae ,  quà  expiare  et  sanctificare 
se  debebant  immundi,  antequàm  res  sacras 
langèrent  vel  traclarent. 

Vers.  38.  —  Hoc  est  quod  faciès  in  altari  , 
q.  d.  :  In  hune  maxime  usum  erigi  volo  hoc 
altare  holocaustorum;  ut  scilicet  in  eo  facias , 
id  est,  immoles  (hoc  enim  Hebr.  asa  significat, 
uti  et  latinum  Facio  subinde,  ut  :  Cùm  faciam 
vitulû  pro  frugibus,  ipse  venilo)  perenne  et  juge 
sacrificium  sive  holocanstum  duorum  agnoi'um 
quotidiè,  puta  unius  manc,  et  allerius  vespere : 
unde  à  digniori  et  frcquenliori  hoc  sacrificio  , 
dictum  est  altare  holocaustorum ,  liect  in  eo 
aliœ  etiam  victimai,  tum  pacilicœ,  tum  propec- 
cato  immolarcntur.  Describilur  hîc  ergo  sacri- 
ficium quod  quotidiè  immolabant  Hebrxi,  vn 
deliect  agnum  manc  et  agnum  vespere,  de  quo 
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Nunier.  28,  v.  3,  ut  tam  mane  quàm  vespere 
hâc  victimâ  Deum  colerent ,  eique  tam  primi- 
lias  quàm  finemdiei  oft'errent  :  indeque  sacri- 
ficium hoc  vocatur  matutinum  et  vespertinum, 
cujus  saepè  meminit  Psaltes  et  Prophctœ. 

Nota  primo.  Agnus  hic  debebat  esse  similis 
agno  paschali ,  puta  esse  anniculus  et  immacu- 
latus,  ut  patetNum.  28,  3.  Secundo,  cum  agno 
offerebatur  décima  pars  epliisimila;  conspersae 
olco,  quod  oleum  debebat  esse  quarta  pars 
mcnsurae  hin  :  eadem  mensura  vini,  pula 
quarta  pars  hin,  cum  agno  libanda,  id  est,  ef- 
fundenda  erat  in  honorem  Dei.  Erat  enim  hoc 
sacrificium  quasi  juge  quolidianum  convivium 
Dei  conslans  carne  agni ,  pane  ex  similà  et 
vino  ;  in  convivio  enim  tam  potus  quàm  cibus 
requiritur.  Tertio,  hoc  juge  sacrificium  publi- 
cis  expensis  offerebatur,  inquit  Josephus  lib.  3 
Antiq.  10.  Quarto,  nullo  die  intermittebatur, 
cliamsi  illo  die  festum  aliquod,  ut  neomcnia  , 
sabbatum,  pascha,  etc.  inciderel,  quo  pro  ra- 
tione  festi  aliae  viclimac  immolandse  erant,  ut 
palet  Numer.  28,  9. 

Ubi  nota.  Quolidiè  primo  immolabatur  sacri- 
ficium juge  matutinum  ;  post  illud  verô  immo- 
labantur  alia.  Juge  verô  vespertinum  ultime 
post  alia  omnia  immolabalur;  unde  tolà  nocte 
cremabalur  in  altari,  uti  sancit  Deus  Levit. 
6,  9. 

Alleg.  juge  sacrificium  significabat  juge  sacri- 
ficium Chrisli  in  Eucharistià,  quod  omnibus 
diebus  offertur  et  oll'eretur  usque  ad  Anlichri- 
stum,  qui  illud  auferet,  sallem  ne  publiée  fiât 
inregnissibisubditis,  ut  palet  Daniel  11,  51. 
Primo  ergo,  Christus  est  agnus  hic  jugis  ,  sed 
qui  tollit  peccata  mundi ,  quod  facere  non  po- 
tuit  agnus  jugis  et  legalis.  Hinc  Christus  ab 
Isaià,  Jeremià  et  aliis  prophetis  vocatur  agnus. 

<  Agnus  eligitur,  ait  S.  Augustinus,  ut  simpli- 
c  citas  et  innocenlia  designelur;  masculus  quae- 

<  rilur,  ut  virlus  comprobetur  ;  immaculatus, 
t  ut  sine  criminc.  »  Secundo,  Christus  est 
agnus,  qui  mane  mundi ,  id  est ,  ab  ipsà  mundi 
origine  ,  occisus  est  pro  peccatis  veterum  pa- 
trum;  et  qui  vespere,  ab  adventu  scilicel  Chri- 
sli usque  ad  finem  seculi  immolatur,  tanquàm 
in  sacrificium,  pro  (iliis  novi  Tcstamenti.  Ter- 
tio, cum  agno  offerebatur  simila  et  vinum,  quia 
Christus  non  solùm  occidi  voluit  pro  nobis , 
sed  eliam  in  ipso  sacrificio  reliquit  nobis  sa- 
cramentum  corporis  et  sanguinis  sui  sub  spe- 
cie  panis  et  vini ,  quo  mirificè  animse  nostrœ 
aluntur,  confirmantur  et  recreanlur.  Simila 
haec  mixla  est  oleo,  quia  Christus  hoc  sacra- 
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menlum  cucharisliœ  ex  suavissimà  charitate  et 
misericordià  inslituit,  olei  et  vini  par  erat 
mensura ,  quia  tanta  est  Chrisli  misericor- 
dià, quanta  est  virlus  sanguinis  ejus  pro  nobis 
effusi. 

S.  Bernardus  ser.  2  et  4  de  Purifie,  per  agnum 
matutinum  intelligil  Chrislum  inf'antem  in  tem- 
plo  praesentatum  et  oblatum  in  festo  purifica- 
tionis  ;  per  agnum  verô  vespertinum  inlelligit 
Chrislum  jam  virum ,  in  fine  vitae  immolatum 
in  cruce.  lia  S.  Cyprianus  lib.  2,  epist.  3  ad 
Cœcilium,  docet  vespertinum  agnum  figurasse 
non  tanlùm  Christi  mortem  in  cruce ,  sed  et 
tempus  mortis  :  sub  vesperam  enim  Christus 
mortuus  est. 

Tropol.  juge  sacrificium  est  matutina  et  ve- 
spertina  oratio ,  quam  quilibet  fidelis  quotidiè 
Deo  offerre  débet  :  item  sacrificium  Missae  , 
quam  quotidiè  audianl,  qui  possunt,  ut  in  eà 
Christum,  verum  agnum,  immolatum  Deo  Pa- 
tri  offeranl.  lia  S.  Clemens  lib.  2  Constit. 
Apost.  c.  56,  monet  Chrislianos,  ut  tam  mane 
quàm  vespere  ecclesiam  oraluri  adeant.  «  Ab 
«  ccclesiâ,  inquit,  Chrisli  ne  absis  :  surgens  ad 
<  cam  manè,  antequàm  ullum  opus  aggredia- 
i  ris;  et  rursùs  adi  cam  vespere,  ut  gratias 
«  agas  Deo  de  iis  propler  quae  vilam  libi  lar- 
«  gitus  est,  s  Id  eliamnum  Christian!  religiosio- 
res  observant,  qui  manè  statim  ut  surrexerinl, 
antequàm  opus  aggrediantur ,  ad  ecclesiam 
adeunt ,  et  si  possiut  Missam  audiunl.  Idem 
quolidiè  faclitabat  S.  Monica ,  uti  habet  ejus 
vita  ex  S.  Aug.  desumpta.  Quinque  hujus  rei 
fructus  paucis  assignat  nosler  Toletus  lib.  G' 
Summœ  c.  10  :  «  Primus,  inquit,  est  gratiae 
«  augmenlum;  qui  enim  in  gratiâ  est,  sacrum 
«  audiendo ,  gratiae  augmenlum  consequilur, 
i  lum  quia  offert,  lum  quia  pro  ipso  eliam  sa- 
«  crum  offertur.  Secundo ,  consequilur  pœnae 
«  temporalis,  pro  peccatis  debitae,  remissionem. 
«  Tertio,  quod  petit,  f'aciliùs  impetrat  :  nam 
«  Deo  Patri  oblationem  acceplissimam  ,  puta 
«  Christum  offert.  Quarto,  actus  virluluin  exer- 
«  centur,  et  praecipuè  Irium,  quae  sunt  magni 
«  merili,  scilicet  fidei ,  charitati?  cl  religionis. 
«  Quinto,  comparet  homo  in  praesentià  Christi  ; 
«  et  eo  quo  potesl  modo,  puta  per  fidem,  prœ- 
«  sentem  videt  Chrislum,  et  habot  atque  impe- 
j  trat  quod  impetraret  si  videret,  si  debito 
t  modo  petat,  ut  caecus  impetravit.  »  Eosdem 
fusiùs  tradit  noster  Suarez  tomo3,  in  3  p., 
disp.  79,  sert.  8,  §  4,  qui  prselerea  piè  et  pro- 
babiliter  opinalur,  assislentes  Missae  (quos  et 
oiïerentes  esse  censet)  ex  opère  operalo  con- 
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scqui  proprium  sutim  fruclum,  etiamsi  sacer- 
dos  intenlione  suâ  nullum  illis  taleni  fruclum 
applicet.  Hiscc  de  causis  S.  Anselmus  can- 
luar.  archiepisc.  cùm  ob  scniuin  faccrc  Mis- 
sam  non  posset  delatus  in  oralorium  quotidic 
audicbat,  ail  Edinerus  in  cjus  Vilâ,  lib.  2. 
S.  Thomas  Aquinas  in  summis  eliam  studiis 
quolidiè  Missam  faciebat,  etalteram  audicbat, 
et  eidem  sœpè  ministrabal.  In  Chronicis  Hi- 
spaniae  celebris  est  capitaneus  Paschalis  Vivas, 
qui  lempore  praelii  contra  rcgcm  Cordulœ 
Maurum,  dùm  audiret  Missas  in  templo  S.  Mar- 
tini, visus  est  in  prrelio  fortiter  pugnare,  et 
vexilliferum  occidere,  csseque  causa  vicloriae  , 
cùmtamcn  pugnae  non  inlerfuissct,  angclo  sub 
cjus  forma  pugnanle.  Multos  à  periculis,  à 
morte ,  à  pauperlale  liberatos,  quod  Missam 
quotidièaudirent,  collegitPincllusnoslerlib.de 
Fruct.  Miss.  Ecquid  mirum?  ipsi  angeli  Missae 
assistunt  et  ministrant.  Unde  in  Canonc  oral 
saccrdos  :  Jubé  hœc  perferri  per  manus  sancti 
angeli  tut.  ViditS.  Chrysost.,  leste  B.  Nilocjus 
discipulo,  presbyteris  cucharistiam  dislribuen- 
libus,  angelos  auxilium  ac  robur  terre.  Scribit 
Cyrillusin  Vitâ  S.  Eulhymii,  s^pè  ab  eovisam 
terribilem  angelorum  multitudinem  unàsecum 
Deo  minislranlem  et  sacra  contraclantem. 
Unde  S.  Bonav.  :  «  Ad  missas,  inquit,  libenter 
«  ministra,  quia  hoc  est  officium  angelorum  : 
«  ipsi  eniin  Deo  suo  ministrant  devotissimè.  » 
Et  S.  Ephrem.  :  «  Angeli  mundi ,  inquit,  cum 
«  tremorc  ministrant,  facicmque  obtegenles 
«  non  audent  respicere.  »  S.  Ambros.  in  c.  1 
Luca;  :  j  Non  dubites,  ait,  assistere  angelum  , 
«  quando  Christus  immolatur.  »  S.  Chrysost. 
lib.  6  de  Sacerdot.  ail  altare  angelorum  choris 
plénum  esse,  qui  clamores  excitant,  dùm  Chri- 
stus immolatur. 

i\m  p.vrtem  (ephi,  uli   ad- 
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Vers.  40.  —  Dec 
ditur  ISum.28   5)  • 

QIOD  HABEAT  Si.  1SI 
VINUM  AP  LIBAN  D  M 
CUin)  AGNO  UNO.  \\C 

sacrilicabis.  Decim. 
dixil  c.  10,  v.  ult.,  i 


crat  8  librarum ,  in  arinâ  vero  circiter  4  libra- 
rum.  Secundo,  sim.la  hœc  esse  debebat  con- 
sper.^a,  id  est,  subac  a  oleo  loco  aquœ,  vel  simul 
cum  aquà,  quâ  subigi  solet  farina.  Tertio, 
oleum  hoc  debebat  esse  non  allrilu  molae  ex- 
pressum,  quod  impurius  est,  sed  pilo  benè  tu- 
sum,  vel  ccrlè  sponlè  delluens,  quod  purins  et 
limpidius  est.  Quarto,  mensura  hin,  inquit  Jo- 
seph ,  contincl  duos  çhoas  attiços  :  duo  chose 


faciunt  sexiarios  12.  Hebrœi  dicunt  quarlant 
partem  hin  esse  mensuram  18  ovorum  :  ita  ut 
hin  contineat  72  ova,  sive  12  togim;  log  enim 
est  mensura  6  ovorum,  scilicet  Palaestinaa,  quae 
majora  sunt  nostris  ;  quarla  ergo  pars  hin  erant 
très  librae  olei  circiter. 

Vers.  41 . —  Alterum  vero  agnum  offeres  ad 
vesperam.  Hebr.  inter  duas  vesperas,  scilicet 
unam  solis  occidentis ,  alteram  tenebrarum  et 
noclisposl  solis  occasum,  quo  tempore  immo- 
landus  quoque  erat  agnus  paschalis,  ut  dixi 
c.  12,  6. 

Vers.  42.  —  Ad  ostium  tabernaculi  testimo- 
Mi.Pulasuperallare  holocaustorum,  quod  erat 
anlc  oslium  tabernaculi,  et  juxla  illud,  ad  par- 
tem ejusaquilonarem.  Ita  Abulens. 

Coram  Domino.  In  altari  Domini,  vel  coram 
labernaculo  Domini,  ubi  videlur  esse  quasi  do- 
mus  Dei.  lia  Abulensis. 

Uci  co.nstituam  ut  loquar  ad  te.  Hinc  palet 
Deum  non  tantùm  respondisse  ex  propiliato- 
rio,  quod  erat  in  Sanclo  sanctorum,  sed  eliam 
ad  oslium  tabernaculi,  q.  d.  :  ^Equum  est  ut 
ubi  ego  prœsentem  me  exhibeo,  et  ubi  loquor, 
ibi  milii  offeralur  juge  sacrificium ,  ut  ibidem 
quasi  fruclum  sacrificii  assignem  meam  prœ- 
sentiam  et  colloquium.  Sic  anle  oraculum  et 
Sanctuin  sanctorum  ,  jussit  Deus  adoleri  juge 
thymiama,  scilicet  semel  mane,  et  semel  vc- 
spere,  idque  quotidiè  ;  quia  in  Sanclo  sancto- 
rum praesens  esse  et  residerc  videbatur  super 
arcam,  indeque  dabat  oracula.  Ita  Cajet. 

Vers.  43.  —  Ibiqee  pr^cipiam  filiis  Israël  , 
scilicet  per  te,  internuntiummeum.  Pro  prœ- 
cipiam  hebr.  idem  est  verbumquod  paulôante 
noster  interpres  vertit  :  constituant, scilicet  iaad, 
quod  signilicat  primo  convenire  et  constituere 
locum  vel  tempus  ad  conveniendum  :  secundo, 
teslilicari  et  prœcipere.  Hinc  palcl  tabernacu- 
lum,  quod  hebr.  vocalur  moed  (à  radiée  iaad) 
quod  noster  vertit  teslimonii ,  alludere  tam  ad 
conventum  Dei  cum  hominibus,  quàm  ad  lesti- 
ficationem  et  legem,  quai  in  labernaculo,  puta 
in  publico  populi  convenlu,  legabatur  et  pro- 
ponebatur.  Dicilur  ergo  tabtrnaculum  primo, 
edut,  id  est,  teslimonii,  quia  in  co  erat  testimo- 
nium,  id  est,  lex,  et  tabulas  legis ,  ut  patet 
Exodi  23,  21.  Secundo,  moed,  id  est,  conven- 
tus,  ad  quod  scilicet  populus  ad  statuta  festa  et 
solemnitales,  quasi  ad  Deum  orandum  et  cele- 
brandum ,  Deique  legem  audiendam  convenie- 
bat.  Vel  moed,  id  est,  teslimonii,  id  est,  legis, 
uti  jam  dixi.  Rursi'im  teslimonii,  quia  Dei  prœ- 
sentià  et  oraculis,  quasi  lestimonio  confirma- 
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tum  et  stabilitum  erat.  In  tabernaculo  enim,  et 
maxime  in  Sancto  sanctorum,  sive  in  oraculo, 
Deus  oslendebat  et  testabatur  se  esse  praesen- 
lem,  praesidem  et  lutorein  suas  Ecclesiae,  sui- 
que  populi ,  ejus  vota  audiendoet  exaudiendo, 
eum  prolegendo,  eum  instruendo,  tum  inte- 
riùs,  tum  exleriùs  per  vocem  sacerdotum,  et 
per  vocem  suam  ex  oraculo,  etc.  Ita  Alcazar 
in  Apocal.  la,  v.  5.  Ubi  tamen  perperàm  prio- 
rem  expositionem  (estimonii,  idest,  legis,  re- 
jicit ,  solamque  posteriorem  banc  slabilire  co- 
natur,  cùm  expresse  Script,  docel  in  taberna- 
culo et  arcâ  positum  fuisse  testimonium  ,  id 
est ,  legem,  sive  tabulas  legis,  indeque  dici  ar- 
cam  leslimonii,  Exodi  23,  21  et  22;  et  c.  31, 
18,  tabulas  legis  vocat  tabulas  testimonii.  Et  cla- 
rum  est  arcam  testament!  (sequè  ac  leslimonii) 
sive  fœderis  dici,  non  à  conventu  populi, 
sed  quia  conlinebal  tabulas  legis,  qua;  erant 
conditio  fœderis  inter  Deum  cl  populum  initi. 

ET   SANCT1FICABITUR    ALTARE    IN    GLORIA     MEA. 

Hoc  est ,  sanctum  declarabilur  altare ,  cùm 
gloria  mea  circa  illud  apparuerit ,  ac  prseser- 
lim  cùm  ignem  de  cœlo  in  illud  immillam  oc- 
tavo  die  consecralionis  sacerdotum  ,  ad  con- 
sumenda  sacrificia  mea ,  Levit.  9,  v.  24.  Sic 
mundare,  pro  mundum  declarare  ;  et  contami- 
nare  vel  polluere ,  pro  contaminalum  et  pollu- 
tum  judicare,  sumilur  scepè  in  Levitico  ,  ut 
Levit.  13  ,  v.  6  ,  11  ,  20  ,  25  ,  27,  34,  59. 

Vers.  44.  —  Sanctificabo  et  tabernacllum. 
Sanclum  illud  declarabo  et  quasi  sanctum  à 
profanis  tuebor  ,  quando  miraculosà  eruplione 
ignis  vetabo  in  illud  inferri  ignem  alienum  , 
Levit.  10  ,  2.  Tune  etiam  sanctilicabo  Aaron 
eum  filiis  suis ,  pula  Ilhamar  et  Eleazar.  Depu- 
tando  et  designando  eos  mibi  in  sacerdoles , 
eosque  conservando  ab  incendio  ,  quo  consu- 
mam  Nadab  et  Abiu  ,  fratres  eorum  et  sacer- 
dotes  ,  sed  reprobandos  à  me  ,  quia  o/îerenl 
ignem  alienum. 

Vers.  45.  —  Et  habitabo  in  medio  filiorum 
Israël.  Scilicel ,  habitabo  in  tabernaculo  meo  , 
quod  est  inter  filios  Israël ,  in  coque  quasi  in 
domo  meâ  versabor ,  ibique  prœsentem  me 
exliibebo ,  dirigens  et  prolegens  populum 
meum  ,  quem  eduxi  ex  JLgyplo.  Chald.  vertit  : 
Ponam  prœsentiam  divinitalis  meœ  ,  scilicet  in 
tabernaculo  et  propitiatorio  ;  hoc  enim  ipse  et 
Hebraei  vocant  sechina ,  id  est ,  quietem  ,  quôd 
in  eo  quasi  in  sede  suâ  Dei  majestas  quiesceret 
et  residerct. 

CAPUT  XXX. 

1.  Faciès  quoque  altare  ad  adolendum  thy- 
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miama,  de  lignis  Setim,  —2.  habens  cubitum 
longiludinis,  et  alterum  latitudinis,  id  est, 
quadrangulum,  et  duos  cubitos  in  alli'.udine. 
Cornua  ex  ipso  procèdent.  —  3.  Vestiesque 
illud  auro  purissimo,  tain  craliculam  ejus, 
quàin  parieles  per  circuilum,  et  cornua.  Facies- 
que  ei  coronain  aureolam  per  gyrum,  —  4.  et 
duos  annulos  aureos  sub  coronà  per  singula 
latera,  ut  millanlur  in  eos  vectes ,  et  altare 
portetur.  —  5.  Ipsos  quoque  vectes  faciès  de 
lignis  Setim,  et  inaurabis.  —  6.  Ponesque  al- 
tare contra  vélum,  quod  anle  arcam  pendet 
leslimonii  coram  propitiatorio  quo  legitur  tc- 
slimonium,  ubi  loquar  tibi.  —  7.  Et  adolebit 
incensuin  super  eo  Aaron,  suave  fragrans,  ma- 
nc.  Quando componet  lucernas,  incendet  illud: 

—  8.  et  quando  collocabit  cas  ad  vesperum, 
uret  ibymiama  sempilernum  coram  Domino  in 
generationes  vestras.  —  9.  Non  offerctis  super 
eo  tbymiama  compositionis  allerius,  nec  obla- 
lionem,  el  viclimam,  nec  libabilis  libamina. — 
10.  El  deprecabitur  Aaron  super  cornua  ejus 
semel  per  annum ,  in  sanguine  quod  oblalum 
est  pro  peccato,  et  placabit  super  eo  in  gene- 
ralionibus  vestris.  Sanclum  sanctorum  eril 
Dominus.  —  U.  Loculusque  est  Dominus  ad 
Moysen  ,  dicens  :  —  12.  Quando  luleris  sum- 
mam  filiorum  Israël  juxla  numerum,  dabunt 
singuli  prelium  pro  animabus  suis  Domino,  et 
non  eiit  plaga  in  eis  cùm  fucrint  recensiti.  — 
13.  Hoc  aulera  dabit  omr.is  qui  transit  ad  no- 
men  diniidium  sicli  juxla  mensuram  templi. 
Siclus  viginli  obolos  habet.  Media  pars  sicli 
offeretur  Domino.  —  1  i.  Qui  babetur  in  nu- 
méro, à  viginli  annis  et  supra  ,  dabit  prelium. 

—  15.  Dives  non  addet  in  médium  sicli,  et 
pauper  niliil  minuct.  —  16.  Susceptamque 
pecuniam,  quee  collata  est  à  filiis  Israël,  tra- 
des  in  usus  tabernaculi  leslimonii,  ut  sit  nio- 
numentum  eorum  coram  Domino,  et  propilie- 
tur  animabus  eorum.  —  17.  Loculusque  est 
Dominus  ad  Moysen ,  dicens  :  —  18.  Faciès  et 
labrum  aencum  eum  basi  suâ  ,  ad  lavandum  : 
ponesque  illud  inter  labernaculum  testimonii 
et  allare.  El  missà  aquà,  —  19.  lavabunt  in  eâ 
Aaron  et  filii  ejus  manus  suas  ac  pedes,  — 
20.  quando  ingressuri  sunt  labernaculum  le- 
slimonii, et  quando  accessuri  sunt  ad  allare, 
ut  oll'cranl  in  eo  tbymiama  Domino,  —  21.  ne 
forte  morianlur.  Legitimum  sempilernum  erit 
ipsi,  et  semini  ejus  per  successiones. — 22.  Lo- 
culusque est  Dominus  ad  Moysen,  —  23.  di- 
cens :  Sume  tibi  aromala ,  primai  myrrbas  et 
electae  quingenios  siclos,  elcinnatnoini  médium 


I.  Vous  ferez  aussi  un  aulel  de  bois  de  Sé- 
tim,  pour  y  brûler  des  parfums.  —  2.  Il  aura 
une  coudée  de  long,  et  une  coudée  de  large, 
afin  qu'il  soit  carré.  Il  aura  deux  coudées  de 
baut,  et  des  cornes  sortiront  de  ses  quatre  an- 
gles. —  5.  Vous  couvrirez  d'un  or  très-pur  la 
table  de  cet  aulel,  tant  en  dedans  qu'en  de- 
hors, et  les  quatre  côtés  avec  ses  cornes.  Et 
vous  ferez  une  couronne  d'or  qui  régnera  tout 
autour,  —  4.  et  deux  anneaux  d'or  de  chaque 
côté  sous  la  couronne,  pour  y  faire  entrer  les 
bâtons  qui  serviront  à  le  porter.  —  5.  Vous 
ferez  aussi  les  hâtons  de  bois  de  Sélim,  et  vous 
les  couvrirez  d'or.  —  6.  Vous  mettrez  cet  au- 
tel dans  le  Saint,  vis-à-vis  du  voile  qui  est  sus- 
pendu devant  l'arche  du  témoignage  devant  le 
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Id  est,  duccnlos  quinquaginla  siclos,  calami 
similiter  ducentos  quinquaginla  ;  —  24.  casiœ 
autem  quingenlos  siclos,  in  pondère  sanctuarii, 
olei  de  olivetis  mensuram  hin  ;  —  25.  facies- 
que  unclionis  oleum  sanctum,  unguentum 
composilum  opère  unguenlarii  ;  —  26.  et  un- 
ges  ex  et)  labernaculum  testimonii,  et  aream 
testament!,  —  27.  mensamque  cum  vasis  suis, 
candelahrum,  et  utensilia  ejus,  allaria  thymia- 
malis  —  28.  et  holocausti,  et  universam  su- 
pcllectilem,  quae  ad  cultum  eorum  pertinet. 
—  29.  Sanclificahisque  omnia,  et  eruntsancta 
sanctorum  :  qui  tetigerit  ea,  sanclilicabilur. — 
50.  Aaron  et  (ilios  ejus  unges,  sanclificahisque 
eos,  ut  sacerdolio  funganlur  mihi.  —  31.  Filiis 
quoque  Israël  dices  :  Hoc  oleum  unclionis  san- 
clum  erit  mihi   in   generationes    veslras.   — 

32.  Caro  hominis  non  ungelur  ex  eo,  et  juxla 
compositionem  ejus  non  facielis  aliud,  quia 
sanclilicalum  est,   et  sanctum  erit  vobis.  — 

33.  Homo  quicumque  laie  composucrit,  et  dc- 
deril  ex  eo,  alieno ,  exterminabilur  de  populo 
suo.  —  31.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  : 
Sume  tihi  aromala,  staclen  et  onycha,  galba- 
num  boni  odoris,  et  thus  lucidissimum,  œqua- 
lis  ponderis  erunt  omnia  :  —  33.  faciesque 
thymiama  composilum  opère  unguentarii,  mix- 
lum  diligenler,  et  purum,  et  sanclificalione 
dignissimum.  —  3G.  Cùmquc  in  tenuissimum 
pulvcrem  universa  contuderis,  poncs  ex  eo 
coram  lahernafculo  testimonii,  in  quo  loco  ap- 
parebo  libi.  Sanctum  sanclorum  erit  vobis 
thymiama.  —  37.  Talem  compositionem  non 
facielis  in  usus  vestros,  quia  sanctum  est  Do- 
mino. —  38.  Homo  quicumque  fecerit  simile, 
ut  odore  illius  perfrualur,  peribit  de  populis 
suis. 
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propitiatoire  qui  couvre  l'arche  du  témoignage, 
où  je  vous  parlerai.  —  7.  Et  Aaron,  ou  quel- 
qu'un des  prêtres  à  sa  place,  y  brûlera  deux  fois 
le  jour  de  l'encens  d'excellente  odeur.  11  le  brû- 
lera le  matin,  lorsqu'il  accommodera  les  lampes; 
—  8.  et  lorsqu'il  les  allumera  au  soir,  il  brû- 
lera encore  de  l'encens  devant  le  Seigneur  ;  ce 
qui  s'observera  continuellement  parmi  vous 
dans  la  succession  de  tous  les  âges.  —  9.  Vous 
n'offrirez  point  sur  cet  aulel  des  parfums 
d'une  autre  composition  que  de  celle  que  je  vous 
prescrirai;  vous  n'y  présenterez  ni  oblations, 
ni  victimes,  et  vous  n'y  ferez  aucun  saerifice 
de  liqueurs.  —  10.  Mais  Aaron  priera  seule- 
ment une  fois  l'an  sur  les  cornes  de  cet  autel, 
et  il  le  purifiera  en  y  mettant  avec  te  doigt  du 
sang  de  l'hostie  qui  aura  été  offerte  pour  le 
péché,  cl  cette  expiation  continuera  toujours 
parmi  vous  de  race  en  race.  Ce  sera  là  un  culte 
Irès-saint  pour  honorer  le  Seigneur.  —  11.  Le 
Seigneur  parla  aussi  à  Moïse,  et  lui  dit  :  — 
12.  Lorsque  par  mon  ordre  ou  pour  quelque  juste 
cause,  vous  ferez  le  dénombrement  des  enfanls 
d'Israël,  chacun  donnera  quelque  chose  au  Sei- 
gneur pour  le  prix  de  son  âme,  et  ils  ne  seront 
point  frappés  de  plaies,  lorsque  ce  dénombre- 
ment aura  été  fait  avec  raison,  et  que  chacun 
aura  payé  ce  qu'il  doit  au  Seigneur.  —  13.  Tous 
ceux  qui  seront  comptés  dans  ce  dénombre- 
ment donneront  un  demi-sicîe,  selon  la  me- 
sure du  temple.  Le  sicle  a  vingt  oboles.  Le 
demi-sicle  sera  donc  offert  au  Seigneur.  — 
14.  Celui  qui  entre  dans  ce  dénombrement, 
c'est-à-dire,  qui  a  vingt  ans  et  au-dessus, 
donnera  ce  prix.  —  15.  Le  riche  ne  donnera 
pas  plus  d'un  demi-sicle,  le  pauvre  n'en  don- 
nera pas  moins.  —  1G.  Et  ayant  reçu  l'argent 
qui  aura  été  donné  par  les  enfants  d'Israël, 
vous  l'emploierez  pour  les  usages  du  taberna- 
cle du  témoignage,  afin  que  celle  oblation 
porle  le  Seigneur  à  se  souvenir  d'eux ,  et 
qu'elle  serve  à  l'expiation  de  leurs  âmes.  — 
17.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  18.  Vous  ferez  aussi  un  bassin  d'ai- 
rain élevée  sur  un  base  pour  s'y  laver,  et  vous 
le  mettrez  entre  le  tabernacle  du  témoignage 
cl  l'autel  des  holocaustes.  Et  après  que  vous  y 
aurez  mis  de  l'eau,  —  19.  Aaron  et  ses  fils  en 
laveront  leurs  mains  et  leurs  pieds, — 20.  lors- 
qu'ils devront  entrer  au  tabernacle  du  témoi- 
gnage, ou  quand  ils  devront  approcher  de  l'au- 
tel pour  y  offrir  des  parfums  au  Seigneur,  — 
21.  de  peur  qu'autrement  ils  ne  soient  punis 
de  mort,  comme  il  arriverait  s'ils  y  entraient 
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sans  s'être  purifiés.  Cette  ordonnance  sera  éter- 
nelle pour  Aaron  et  pour  tous  ceux  de  sa  race 
qui  doivent  lui  succéder.  —  22.  Le  Seigneur 
parla  encore  à  Moïse,  —  23.  et  lui  dit  :  Prenez 
des  aromates,  savoir,  le  poids  de  cinq  cents  si- 
cles  de  la  myrrhe,  la  première  et  la  plus  ex- 
cellente, la  moitié  moinsde  cinnamome,  c'est-à- 
dire,  le  poids  de  deux  cent  cinquante  sicles,  et 
de  même  deux  cent  cinquante  sicles  de  la 
canne  aromatique,  —  24.  cinq  cents  sicles  de 
cannelleau  poids  du  sanctuaire,  etune mesure 
de  hin  d'huile  d'olive.  —  25.  Vous  ferez  de 
toutes  ces  choses  une  huile  sainte  pour  servir 
aux  onctions,  un  parfum ,  composé  selon  l'art 
du  parfumeur  ;  —  26,  vous  en  oinderez  le  ta- 
bernacle du  témoignage,  et  l'arche  du  testa- 
ment, —  27.  la  table  avec  ses  vases ,  le  chan- 
delier et  tout  ce  qui  sert  à  son  usage,  l'autel 
des  parfums,— 28.  et  celui  des  holocaustes,  et 
tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  le  service  et  le 
culle  qui  doit  s'y  rendre  au  Seigneur. — 29. Vous 
sanctifierez  toutes  ces  choses,  et  elles  devien- 
dront saintes  et  sacrées.  Celui  qui  y  touchera 
étant  saint,  sera  sanctifié  de  nouveau  ;  mais  celui 
qui  y  touchera  étant  souillé,  sera  obligé  d'expier 
son  impureté.  —  50.  Vous  en  oinderez  Aaron  et 
ses  fils,  et  vous  les  sanctifierez,  afin  qu'ils 
exercent  saintement  les  fonctions  de  mon  sa- 
cerdoce. —  31.  Vous  direz  de  ma  part  aux  en- 
fanls  d'Israël  :  Cette  huilequi  doit  servir  aux 
onctions,  me  sera  consacrée  parmi  vous,  et 
parmi  les  enfants  qui  naîtront  de  vous.  — 
32.  On  n'en  oindra  point  la  chair  de  l'homme, 
et  vous  n'en  ferez  point  d'autre  de  même  com- 
position pour  votre   usage,  parce  qu'elle  est 
sanctifiée,  et  que  vous  la  considérerez  comme 
sainte  et  réservée  au  Seigneur ,  au  service  duquel 
elle  a  été  particulièrement  consacrée.  —  35.  Qui- 
conque en  composera  de  semblahle,    et  en 
donnera  à  un  étranger  qui  n'est  point  de  la  race 
sacerdotale,  sera  exterminé  du  milieu  de  son 
peuple.  —  34.  Le  Seigneur  dit  encore   à 
Moïse  :  Prenez  des  aromates,  du  stacté,  de  l'o  • 
nyx,  du  galhanum  odoriférant ,  et  de  l'encens 
le  plus  luisant,  et  que  le  tout  soit  de  même 
poids.  —  35.  Vous  ferez  un  parfum  composé 
de  toutes  ces  choses  selon  l'art  du  parfumeur, 
qui  étant  mêlé  avec  soin,  sera  très-pur  et  très- 
digne  de  m'être  offert. — 36.  Et  lorsque  vous  les 
aurez  battues  et  réduites  toutes  en  une  poudre 
très-fine,  vous  en  mettrez  le  soir  et  le  matin  sur 
l'autel  des  parfums  devant  le  tabernacle  du  té- 
moignage, qui  est  le  lieu  où  je  vous  apparaî- 
trai. Ce  parfum  vous  deviendra  saint  et  sacré, 
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et  vous  ne  l'emploierez  qu'à  mon  culte. — 37.  Vous 
n'en  composerez  point  de  semblable  pour  vo- 
tre usage,  parce  qu'il  est  consacré  au  Sei- 
gneur. —  38.  L'homme,  quel  qu'il  soit,  qui 
en  fera  de  même  pour  avoir  le  plaisir  d'en 
sentir  l'odeur,  périra  du  milieu  de  son  peuple. 


Vers.  1.  —  Faciès  quoque  altare  ad  adolen- 
dum  thyjiiama.  Dcscribitur  hic  altare  thymiama- 
tis ,  in  quo  nullae  viclima? ,  sed  solum  thy- 
miama  Deo  incendcbalur  ,  non  tanlùm  à  pon- 
tilicc  ,  sed  eliam  à  minorihussacerdotibus  ,  qui 
ordinariè  hoc'munere  fungebantur,  idquequo- 
lidiè  bis ,  scilicet  mane  cl  vespere ,  instar  jugis 
sacrificii. 

Nota  primo.  Altare  hoc  faclum  erat  ex  lignis 
Setim  inauralis ,  eralque  longum  cubitum 
unum  ,  latum  cubitum  unum  ,  et  altum  cubi- 
tos  duos.  Nota  secundo.  Altare  hoc  erat  in 
Sancto  ,  in  medio  candelabri  et  mensae  ,  erat- 
que  obversum  propitiatorio  sive  oraculo  ,  quod 
erat  in  Sancto  sanclorum  supra  arcam  ,  susten- 
tatum  à  duobus  cherubim  ;  hinc  vocalur  hoc 
altare,  oraculi  :  erat  enim  ila  obversum  oraculo, 
ut  per  aperturam  ,  quœ  erat  supernè  in  paricte 
dividente  Sanclum  à  Sancto  sanclorum ,  fumus 
aromatuin  incensorum  in  allari  thymiamatis 
ascenderet ,  et  evaporaret  in  ipsum  oraculum , 
ut  scilicet  hoc  suûllu  honoraretur  Deus  resi- 
dens  in  oraculo.  Tertio  ,  voluil  Deus  hos  odo- 
res  sibi  adoleri ,  non  quôd  odoralu  thymiama- 
tis delectetur  ,  cùm  nullum  habeat  odoratum  , 
uti  nec  nares ,  nec  corpus  :  sed  quia  magnus 
inter  homines  censetur  honor  ,  suaves  cui- 
piam  apponere  vel  suffumigare  odores  ;  hinc 
Deus  ,  qui  cum  hominibus  humano  more  agit, 
voluil  eosdem  ad  suî  cullum  corain  se  adoleri. 
Sic  omnium  genlium  consuetudine  et  ritu , 
thuris  cl  odorum  incensio  altributa  est  Deo; 
hinc  poetae  thuris  honores  vocant  honores  divi- 
nos ,  et  très  magi  haec  tria  munera  dederunt 
Christo  ,  scilicet  aurum  régi ,  thura  Deo,  myr- 
rhamque  sepulto.  llnde  et  nos  Christiani  thuri- 
ficamus  Deo.  Inde  ergo  altare  hoc  vocalum  est 
thymiamatis,  sive,  ut  hebraicèest,  altare  suf- 
fitùs  incensi.  Quarto  ,  altare  hoc  habebat  qua- 
tuor cornua  ,  et  coronam  auream  per  gyrum  : 
in  medio  habebat  craticulam  reticulatam  ,  per 
quam  favillse  et  cinercs  aromalum  incensorum 
décidèrent  sub  altare ,  indeque  suis  lempori- 
bus  eximebantur.  Quinlô ,  habebat  hoc  altare 
quatuor  annulos  ,  per  quos  duo  inserebantur 
vectes ,  quibus  ferebatur  et  bajulabatur  à  sa- 
cerdotibus  per  deserium. 
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Tropot.  :  «  Allare  hoc  ,  ail  Beda  ,  significat 
«  perfectorum  vitam  ,  quia  quasi  in  vicinià  ora- 
«  culi  sunt  posili  :   quia  deserlis  infimis  delc- 
i  clalionïbus,  de  solo  rcgni  cœlestis  ingressu 
«  curam  oninem  impendunt.  Undc  bcnè  in  hoc 
c  altari  non  carnes  aniinaliura  ,  sed  sola  incen- 
i  debantur  (iiymiainata  ;  quia  taies  non  adhuc 
•  peccata  carnis  ,  et  illccebras  cogilationum  in 
«  se   niactarc  opus  habent,  sed  tanlùm  ferè 
«  oralionum  spiritualium  ,  et  cœleslium  desi- 
i  deriorum    odoramcnla    per    ignem    interni 
<  amoris  in  conspeclu  sui  condiloris  offerunt.  » 
Ilinc  allare  hoc  esl  de  liguis  selim  ,  quia  talcs 
deect  esse  pulchros  virlulibus  ,  et  ad  vitia  ini- 
putribiles;    esl  eliam  quadralum  ,  quia   laies 
sunt  lirmi  et  immobiles  ,  ni  dicant  :  Quis  nos 
separabit   à   charitale  Christi?  Secundo,    esl 
deauralum  ,  quia  laies  debent  fulgerc  insigni 
charilale.  Novem  ,  teste  Plinio  lib.  33  ,  c.  3  , 
sunt  cxcellentiœ  et  dotes  auri ,  scilicet  mira 
generalio  ,  splendor  ,  pondus  ,  facilitas  materiœ 
(  est  enim  aurum  ductile  in  tenuissimas  quasi 
superficies  ,  lincas  et  puncla  )  constantia,  mun- 
dilia  ,  medicinœ ,  mivacula  ,  pretium:  quœ  fusé 
persequitur ,  et  charitali  sigillatim  adaptai  Al- 
cazarius  in  Apocal.  1,  vers.   13,  notât.  12. 
Tertio,  hi  habent  cubilum  longiludinis  et  lali- 
ludinis ,  quia  œquam  servant  longanimilatem 
in  quibusvis  adversis  undecumque  immissis; 
quia  in  omnibus  unum  cogitant ,  id  est ,  Deum, 
à  quo  sibi  h.iec  immitli  sciunt ,  el  pro  cujus 
honore  et  volunlale  omnia  libenter  perpcliun- 
tur  ,  habent  et  duos  cubitos  in  altitudine  :  quia 
tam  corpore  quàm  menlc  in  cœlestia  ferunlur, 
dicuntque  cum  Psalle  psal.  83  :  Cor  tneum  et 
caro  mea  exultavemnt  in  Deum  vivum.  Quarto  , 
hi  quatuor  habent  cornua ,  id  est,  quatuor  vir- 
tutes  cardinales  ex  altari ,  id  est ,  ex  ipso  cor- 
dis  sinu  et  habitu,  manantes.  Quintô,  craticula 
est  cor  eorum  ,  in  quo  aromata  illa  Deo  incen- 
dunlur,  in  quibus  si  quid  sit  cineris  lerreni 
decidit ,  ut  puta  sit  oralio  et  laus  Dei ,  pura- 
que  sint  cordis  desideria.  Sexto  ,  corona  aurea 
significat  coronam  illis  prreparatam  in  cœlis. 
Septimô,  quatuor  annuli  cum  vectibus  dona 
sunt  Spiriiùs  sancti  ,  quibus  ab  eo  justi  facile 
moventur  ,  et  ad  procclara  facinora  excitantur. 
Octavô  ,  eodem  tempore  offerebatur  thymiama 
quo  et  juge  sacrificium  ,  quia  hœc  duo  ,  scilicet 
mortificalio,  quam  représentât  juge  sacrificium 
sive  immolatio  agni ,  et  contemplaiionis  ardor, 
quem  représentai  thymiama  ,  jungenda  sunt  : 
unum   enim   sine  altero  esse  nequit;   unde 
Cant.  5  ait  sponsus  :  Messui  tnynham  cum  aro- 


matibus  meis ,  ubi  per  myrrhain  mortificalio  , 
per  aromata  divinus  amor  et  contemplatio  in- 
telligilur.  Quo  loco 

Nola  Chrislum  se  in  passione  coinpararc 
nitssori,  lum  ut  significet  animi  laitiliam  quà 
paliebatur,  lum  ut  indice!  copiosum  passionis 
sux  fruclum,  quem  jam  lune  patiendo  quasi 
metere  et  colligere  videbalur  :  ilaque  ipsa 
Christi  passio  velut  quaedam  fuit  messis,  fruc- 
tuumque  colleclio.  IJlinam  cor  nostrum  sit 
allare  Ihymiamalis,  quod  juge  thymiama,  puta 
pia  et  crebra  vota,  desideria  ac  suspiria  ad 
Deum  exhalet  !  lia  S.  Joanncs  vidit  angelum 
acciperc  ignem  de  altari  Ihymiamalis,  el  Deo 
offerre  phialas  plenas  odoramentorum,  quai 
sunt  oraliones  sanctorum,  Apoc.  8,  v.  3  et  5. 
Ilinc  Crbanus  IV,  ponlifex,  explicans  illud  psal. 
50  :  Tune  imponent  super  allare  luum  vitulos  : 
«  Ilaec  est  ara,  inquit,  lempli  sancli  lui,  quod 
«  sum  ego,  juxta  quam  fiât  angelus  ad  custo- 
i  diam  depulalus,  habens  ihuribulum  aureum 
«  in  manu  suà,  ut  cum  incenso  multo  oralio- 

<  nés  coram  te,  Domine,  fusas  cum  lacrymis 
«  reprœsentet.  Hoc  est  altarc  concavum  et 
«  inane,  à  cunctis  scilicet  lerrenis  affectibus 
«  vacualum,  quod  libi  fieri  mandavisli,  ad 
«  reponendum  cineres  memoria;  nostrœ  mor- 
«  lis.  »  —  «  Mulli,  ait  S.  Augusl.  in  psalm,  65, 
«  languescunt  in  orando,  et  in  novilale  con- 

<  versionis  sua;  ferventer  orant,  postea  lan- 

<  guidé,  postea  frigide,  poslea  negligenter, 
♦  quasi  securi  sint  ;  vigilat  hoslis,  dormis  lu?  » 
Idem  ad  Probant  :  «  Dicuntur,  ait,  fratres  in 
«  ^Egypto  crebras  quidem  habere  oraliones, 
«  sed  cas  brevissimas,  et  raplim  jaculaïas  : 
«  ne  illa  vigilanter  erecta,  quae  oranti  pluri- 
«  mùm  necessaria  esl,  per  producliores  moras 
t  evanescat  atque  hebetetur  inlentio.  »  Idem 
rursùm  :  t  Oratio,  ait,  est  anima'  sanctae  prae- 
«  sidium,  angelo  bono  solalium,  diabolo  sup- 
«  plicium,  gratum  Deo  obsequium,  et  pœni- 
i  tenliae  ac  religionis  laus  Iota,  perfecta  gloria, 
«  spes  certa,  sanitas  incorrupla.  »  Idem  ad 
Dioscor.  :  «  Hoc,  ait,  negotium  plus  gemiti- 
«  bus  quàm  sermonibusagitur,  plus  flctu  quàm 
«  affatu.  n  Nam  ,  ut  ait  S.  Chrysostomus  : 
«  Deus  non  est  vocis ,  sed  cordis  auditor.  » 
Et  S.  Ilicron.  in  epist.  :  «  Egredientes,  ait,  de 
«  hospitio  armet  oratio  ,  regredientibus  de 
«  plateà  occurrat  :  sessicuo  priùs  corpusculum 

<  ne  requiescal  quàm  illa  animai»  pascal.  » 
Et  S.  Isidorus  lib.  3  de  summo  Bono  c.  8  : 
«  Qui,  ait,  vultcum  Deo  semperesse,  frequen- 
«  ter  débet  orare  ctlcgcrc.  Nam  cùm  oraraus, 
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«  ipsi  cum  Deo  loquimur  ;  cùm  verô  legimus, 

<  Deus  nobiscum  loquilur.  s  Et  mox  :  «  Hoc 
c  est  remedium  ejus  qui  vilioruni  tenlamcnlis 
«  aestuat,  ut,  quoliès  quolibet  vilio  langilur, 
i  totiès  orationem  subdat,  quia  frequens  ora- 
t  tio  impugnalionem  vilioruni  exlinguit.  »  Et 
rursùm  :  «  Duobus,  ait,  modis  oratio  impe- 
«  ditur  ne  impelrare  valeat   postulala,  si  aut 

<  orans  adbuc  mala  commiltit,  aut  si  dclin- 
«  quenli  in  se  débita  non  dimittit.  »  Quxrit  S. 
Basilius  lib.  1  Hcxam.  :  «  Quomodô  oblinebit 
«  quis,  ut  in  oratione  sensus  ejus  non  vage- 
«  tur?  »  ac  respondet  :  Si  cogitet  se  assistere 
ante  oculos  Domini.  «  Oralio,  inquit  Cassio- 
«  dor.,  serenatcor,  abstrabit  à  lerrenis,  mun- 
i  dat  à  viliis,  subleval  ad  eœleslia,  reddit  cor 
«  capaciuset  dignius  ad  accipienda  bona  spiri- 

<  tualia.  »  Abbas  Joannes  dicebàt  :  Sicut  vir 
vidons  feras  fugit  scanditque  in  arborem,  îta 
cùm  veniunt  pravœ  cogilaliones,  fuge  per  ora- 
tionem ad  Dominum,  et  salvabcris.  Nam  sicut 
aqua  exlinguit  ignem,  ila  oratio  extinguit  len- 
tationem.  In  Vilis  Pair.  lib.  3,  c.  ull.,  n.  208. 
Alius  aiebat  :  Orandum  est  purgalà  à  peccatis 
et  passionibus  anima,  quia  sicut  in  aquà  lur- 
bidâ  nihil  conspicitur,  ita  anima  turbata  videre 
nequit  Deum. 

Vis  exempla  orantium  et  impelranlium? 
Noise  sunt  orationes  Mosis,  Eliœ,  Davidis  et 
aliorum  in  Script.  Ruflînus  in  Vitis  Pair.  lib. 
3,  num.  194,  narrai  de  religioso  psallente 
quôd,  cùm  psalleret,  ex  ejus  orc  per  singulos 
versus  fax  ignis  egressa  ascendebat  ad  cœlum. 
S.  Antonius  et  Arsenius  saepè  lotas  noctes  ora- 
bant,  et  mane  inveniebanlur  stanles  in  eodem 
vestigio  quo  vespere  slarc  cœperant,  inten- 
dentes  in  cœlum  :  per  orationem  oinnes  dia- 
boli  tentaliones  et  insidias  superârunt.  Abbas 
Besarion  oravit  per  li  dies  conlinuos,  mani- 
bus  in  cœlum  exlensis.  Unde  aquam  maris 
dulcem  reddidit,  ut  habet  Ruffinus  lib.  5  in 
Vilis  Pair.  n.  215  ;  et  lib.  5, 12,  n.  3.  Jacobus 
Nisibites  oratione  Nisibim  urbem  contra  Sapo- 
rem  défendit,  omnesque  ejus  molitiones  irritas 
reddidit,  leste  Tbeod.  in  ejus  Vilà.  Publius 
oratione  slilit  diabolum  emissum  à  Juliano 
Apostatà,  ut  habetur  in  Vilis  Patrum,  lib.  6, 
c.2,  num.  12.  Simeon  Stylites  oratione  aquam 
impetravit,  plurimaquemiraculapatravit,  teste 
Theodor.  Theonas  abb.  oratione  lalrones  red- 
didit immobiles;  Zachœus  pestem  Cœsareâ 
avertit  ;  S.  Hilarion  dœmones  ejecit.  Oralione 
et  jejunio  septem  dierum,  Macarius  /Egyptius 
ejecit  daemonem  gulosura  ,  ut  babet  ejus  Vita. 
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Est  orgo  oralio  cum  Deo  colloquium,  future 
beatiludinis  praeludium,  angelorum  opus,  om- 
nium diflicullatum  Victoria,  inlirmo  in  via  Dei 
medicina,  mentis  correctio,  animœ  fœcundi- 
tas,  spiritùs  ignilio,  gaudium  et  jubilus. 

Vers.  2.  —  Quadrangulum,  id  est,  quadra- 
tum  eril  ;  babebat  enim  cubitum  tam  in  longi- 
ludine  quàm  in  laliludine.  Nosler  ergo  qua- 
dralum  vocal  quadrangulum ,  quia  4  babebat 
cornua  et  angulos. 

Cornua  ex  ipso  procèdent.  Hœc  ergo  cornua 
non  erant  addititia,  sed  ex  tigillis  quatuor  an- 
guiaribus,  oflicio  pedum  fungentibus,  surge- 
bant  in  obelisci  modum  affabrè  claborata  ; 
erant  ergo  quasi  quatuor  quidam  radii  élégan- 
tes, sursùm  erecli  super  quatuor  angulos  alla- 
ris,  ila  ut  è  lignis  quatuor,  quœ  altare  susli- 
nebanl,  prodirent  et  erigerentur.  Ita  Cajet. , 
Lipoman.,  Ribera  et  Vilalpando,  apud  quem 
vide  corum  figurant  et  ideam  p,  536  in  fabricâ 
templi.  Lyranus  tamen  et  Ilebrœi  pulant  bœc 
cornua  fuisse  qusedam  pomella,  in  quatuor 
illis  angulis  collocata,  ad  pulcbritudinem  et 
decorem  altaris  ;  sed  hœc  pomella  non  sunt 
cornua. 

Nolat  Abulensis  quxst.  2  in  bisce  cornibus 
nihil  fuisse  appensum  ;  sed  omnia  vasa  perti- 
nentia  ad  altare  ihymiamalis  fuisse  apud  ai- 
tare  holocaustorum  reposita,  illique  appensa. 

Vers.  3.  —  Crvticllam  ejls.  lia  et  Septuag. 
vertunt  Hebr.  gaggo,  id  est,  teclum  vel  operi- 
menlum  ejus.  Craticula  htec  erat  reticula,  ut 
per  ejus  foramina  Ibymiamatis,  sive  aromalum 
incensorum  cinis  decidens  in  bumum,  sub  al- 
larc  delaberelur.  Craticula  ergo  hœc,  cui  ignis 
imponebalur  cum  thymiamale,  aurea  erat; 
reliqua  pars  mensec  altaris,  elsi  lignea  esset, 
erat  lamen  crassioribus  auri  laminis  ila  ob- 
ducla  ut  nullus  igni  ad  tabulas  ligneas  pateret 
accessus,  licet  S.  Hier,  in  c.  41  Ezecb.  dicat 
tabulas  bas  fuisse  ex  ligno  allato  ex  paradiso, 
quod  igné  non  laeditur,  sed  eo  lit  purius  inslar 
amianli.  Sed  quis  ex  paradiso  hoc  lignum  attu- 
lit,  Adamne,  an  poslea  quis  alius,  venià  im- 
petratà  à  Cherubinis  paradisi  custodibus? 

Nota.  Tbymiama  cum  igné  non  immédiate 
ponebalur  super  hanc  craticulam  (  sic  enim 
aurum  igné  fuisset  liquefactum,  cl  cinere  ob- 
scuralum),  sed  in  tburibulo  œneo,  quod  ipsi 
craiiculsu  imponebalur,  uti  palet  Levit.  10, 
v.  1. 

Faciesque  ei  coronajî,  limbum,  vel  circulum 
similem  illi  quem  habuit  mensa  panum  propo- 
silionis,  de  quo  dixi  c.  25 ,  28.  Corona.  hœc 
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quadrata  erat,  uti  et  ipsum  altarc  :  dicitur  ta- 
men  corona,  quia  lotum  altare  per  gyrum  am- 
biebat. 

Vers.  C.  —  Ponesque  altare  contra  vélum 
(quod  dirimit  Sanctuin  à  Sanclo  sanctorum  ) 

QUOD  ANTE    ARCAM  PENDET  TESTIMONII  (  puta  ante 

arcam  testamenli)  coram  propitiatorio  quo 
tegitur  testimonium.  Id  est,  quo  tegitur  arca 
testimonii  sive  testamenli  ;  est  nielonymia. 
Hinc  palet  altare  Ibymiauiatis  non  fuisse  in 
Sancto  sanctoruni,  uti  putavit  S.  August.,  sed 
in  Sancto,  uti  pluribus  ostendam,  c.  40,  v.  4 
et  5. 

Vers.  8.  —  Uret  tiiymiama  sf.mpiternum. 
Non  quôd  tolo  die  accendalur  vcl  ardeat  thy- 
miama,  sed  quôd  singulis  diebus  mane  semel, 
et  semel  vespere  adolendum  sil  jugiter.  Porrô 
hic  erat  oblalionis  tbymiamalis  moduset  rilus, 
uti  rectè  docet  Abulens.  quaest.  7.  Primo  ibat 
sacerdos  ad  altare  holocaustorum,  ex  cujus  cor- 
nibus  pendebant  thuribula  igniumque  recepta- 
cula,  indeque  capiebat  unum  thuribulum,  al- 
que  in  eo  primas  ignis,  quas  ex  altari  holo- 
caustorum accipiebat,  reponebat.  Deinde  in- 
trabat  Sanctum,  ibique  accipiebat  tbymiama 
ex  thuribulis,  qu;ie  erant  supra  mensam  panum 
propositionis,  illudquc  imponebat  suo  thuri- 
bulo  et  igni  :  mox  hoc  suum  thuribulum  cum 
igné  et  thymiamate  ponebat  super  altare  thy- 
miamatis,  atque  ibidem  adolcbalur  cl  coinbu- 
rebatur  tbymiama;  quo  consumpto  lollobat 
sacerdos  suum  ihuribulum,  atque  egrediens 
extra  castra  illud  evacuabat,  cineresque  loco 
mundo  effundebat,  ac  denique  referebat  thuri- 
bulum ad  altarc  holocauslorum ,  suspendc- 
batque  rursùm  ex  cornibus  illius,  unde  illud 
sustulerat. 

Vers.  9.  —  Non  offeretis  super  eo  tiiy- 
miama compositions  alterius.  Alterius,  scilicet 
quam  praescribam  vobis  v.  ôl.  In  altari  ergo 
thymiamatis  non  licebat  offerre  viclimam,  nec 
libarc  libamen,  nec  ctiam  offerre  tbymiama 
aliud  liect  preliosissimum,  hominis  industrià 
composilum,  sed  tanlùm  illud  quod  componi 
jubet  Dominus,  v.  5& 

Vers.  10.  —  Et  deprecaihtuu  Aaron  super 

CORNUA  EJL'S  SEMEL   PER  A.NNUM.  Transit    lllC    Mo- 

ses,  inquit  Cajet.,  ab  olïicio  quolidiano  allaris 
hujus,  ad  officium  anniversarium  «uper  idem 
altare  peragendum,  quod  non  ad  minores  sa- 
cerdotes,  sed  ad  solum  Aaronem,  id  est,  pon- 
tiûcem,  spectabat  ;  peragendum,  inquam,  in 
die  expiationis,  qui  celcbrabatur  decimà  die 
mensis  septimi.   Illo  enim  die  pontifex  post 


expiationem  Sancti  sanctorum,  inde  regrediens 
ad  Sanctum  et  altarc  thymiamatis,  ibi  preca- 
balur  pro  peccatis  suis,  atque  tingebat  cornua 
altaris  sanguine,  quem  ferebat  secum  in  vas- 
culo,  quo  etiam  jam  asperserat  Sancta  sancto- 
runi, Levit.  1G,  18  ;  et  hoc  est  quod  hic  ail, 
Deprecabitur  in  sanguine ,  (  id  est  per  sangui- 
ncm,  tel  tingendo  cornua  altaris  sanguine ejus, 
scilicet  animalis,  puta  vituli  et  hirci  )  quod 
(animal)  oblatum  est  pro  peccato.  Fiebat  enim 
hsce  allaris  luslraliopcr  sanguinis  aspersionem 
ad  hoc  ut  per  eam  expiaretur  allare,  tanquàm 
peccatis  totius  populi  in  cujus  medio  erat,  per 
toluni  annum  commissis  contaminatum,  ideo- 
que  lustrandum  et  reconciliandum  hûc  luslra- 
tione  et  expiatione. 

Et  Placabit,  puta  Aaron,   pontifex  Deum. 

Sanctum  sa.nctorum  erit  Domino,  q.  d.  : 
Sanclissimus  eril  hic  rilus  expialionis;  sanctis- 
simum  etiam  erit  altare,  quod  sic  expiatur. 
Tarn  enim  ad  altare  quàm  ad  rituni  expiationis 
referri  polest  w  Sanctum  sanctorum.  lia  Abu- 
lensis. 

Nota.  Hebrsei  exaggerationcin,  vel  graduin 
supcrlativum  cxprimunl  per  nomen  abslra- 
clum,  vel  per  concrelum  geminalum,  ut,  San- 
clilas  est,  vel  Sanctum  sanctorum  est,  id  est, 
sanctissimum  est. 

Vers.  12.  —  Quando  tuleris  sujimam  (  beb. 
caput,  id  est,  capita,  id  est,  summam  capitum) 
iiliorum  Israël  juxta  numerum,  dabunt  singuli 
pretium  pro  animabus  suis  Domino  :  et  non  erit 
plaça  in  eis,  cum  fuerint  recens1ti,  q.  d.  : 
Quolies  numerum  inibis  populi,  non  ex  vani- 
late  vel  superbià  (  uti  fecit  David,  cujus  pro- 
indc  numeralio  sive  census  populi  fuit  pecra- 
lum,  gravilerque  à  Dco  punilum  ) ,  sed  vcl  nie 
jubente,  vel  publicai  necessitatis,  ut  Iribuii, 
belli,  aliàve  juslâ  de  causa  ;  tolics  singuli  nu- 
mcrali  pendent  pretium  pro  animabus  suis, 
quo  scilicet  animam,  id  est,  vitam,  suam  à 
Dco  quasi  redimant,  ut  videlicel  Dcus  eos  in 
vilà  conservet,  nec  eis  pcslcm  plagamvealiam 
immiltat,  ex  hàc  quasi  lege  et  condiclo  ;  nain 
si  non  redemeris  te,  ô  Uebrœe,  prelio  cùm  rc- 
censitus  fueris,  Dominus  te  quasi  proevarica- 
lorem  hujus  legis  et  pacli  plagà  aliquâ  puniet, 
uti  fecit,  temporc  Davidis,  cùm  scilicet  ille 
recensuit  populum,  nec  tamen  censum  ab  eo 
hic  prxscriplum  accepit.  Quanquàm  ibi  et  alia, 
videlicet  superbiae,  fuerit  culpa,  uti  jam  dixi. 
Hoc  ergo  eensûs  pretio,  ex  lege  hàc  et  quasi 
pacto  cum  Deo,  redimebant  Ilebraei  suam  vi- 
tam, ut  pestem  aliasque  lethi  feras  plagas  eva 
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derent,  in  quas  incurrcbant  H  qui  pretium 
hoc  censùs  Deo  et  templo  subtrahcbant.  Sic  et 
hodiè  qui  décimas  suffuranlur  templo  et  Deo , 
in  graves  non  rarô  incidunt  plagas  et  calami- 
milates,  quibus  depauperantur  vel  consu- 
muntur. 

Voluit  Deus  in  censu  pretium  hoc  sibi  à  quo- 
libet Hebrseo  solvi,  primo,  ad  hoc  ut  serrent 
et  meminissent  Hebrœi  illam  populi  sui  mul- 
tiplicationem  esse  à  Deo,  et  ex  promissione  pa- 
tribus  factà  ;  Deumque  curam  populi  sui  gerere, 
eumque  quasi  sibi  in  numerato  velle  habere. 
Hoc  enim  significatur  tribulo  quod  templo 
pendebatur.  Secundo,  ut  doceret  neminem  sui 
capilis,  suseque  vilae  esse  dominum,  sed  omnes 
unum  habere  dominum,  scilicet  Deum,  inquit 
S.  Cyrillus  lib.  2  in  Joannem  c.  92.  Tertio,  ut 
per  hoc  temporale  significarelur  spiritualc  tri- 
bulum  legis  novae,  quod  est  adorare  Deum  in 
spiiïtu  et  veritate,  quod  quilibet  à  Deo  nume- 
ratus,  id  est,  chrislianus,  illi  pendere  débet. 
Ita  S.  Cyrillus.  Vespasianus  imperator  idem 
pretium  Judœis  devictis  indixit  :  iStipcndium, 

<  inquit  Josephus  lib.  7  Belli  c.  27,  Judœis 
i  ubicumque  degerent,  indixit,  binasque  dra- 
«  chmas  singulis  annis  déferre  in  Capitolium 

<  jussit,  ita  ut  antehac  llierosolymœ  templo 

<  pendebant.  > 
Anagogicè,  Beda  lib.  3  de  Tabern.  c.  13  : 

<  Summa,  ait,  iiliorum  Israël,  signilicat  sum- 
i  mam  omnium  clectorum,  qui  pretio  decem 
«  obolorum,  id  est,  observalione  deealogi,  re- 
i  dimunt  animas  suas,  et  mcrenlur  denarium 
i  vitœ  aeterna;,  vespere,  id  est,  in  fine  vitre  ac- 

<  cipiendum.  i 
Vers.  13. — Hoc  autem  darit  omnis  qui  trans- 
it   AD    NOMEN  ,  DIMIDIUM    SICLI    JUXTA    MENSURAM 

templi.  Omnis  qui  transit  ad  nomen,  hebr.  om- 
nis  qui  transit  ad  numeratos,  id  est,  omnis  qui 
numeratur,  sive  cujus  nomen  recenselur,pula 
à  vigesimo  anno  et  supra,  ut  palet  v.  14  ;  ab 
eâ  enim  aetate  censebantur  et  numerabantur 
Judaei,  quasi  apli  ad  bellum.  Unde  noster  in- 
terpres  c.  58,  25,  ubi  primum  populi  censum 
enumerat,  pretium  hoc  censûs  oblatum  dicit 
à  se  sexcentis  millibus  armatorum,  licet  -rb  ar- 
matorum  in  Hebraeo  non  habeatur  :  rectè  enim 
inlellexit  interpres  eos  lantùm  censeri,  qui 
armis  ferendis  essent  idonei,  ac  consequenler 
essent  armati  in  exercitu  hoc  et  acie  Hebrœo- 
rum. 

Dimimum  sicli.  Siclus  moneta  fuit  olim  usi- 
tatissima  Hebrœis,  quee  et  stater  dicebalur;  si- 
clus hebr.  dicitur  sekel,  id  est,  appensum,  pon- 
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deratum.  Radix  enim  sakel  appendere  et  pon- 
derare  signilicat.  Prisci  enim  Judœi,  uli  et 
Romani,  rudem  massam  œris,  argenli  vel  auri 
ad  certum  pondus,  vice  pretii  et  pecuniae  ad- 
hihebant  :  postea  etiam  consignaient  conflà- 
runlque  pecuniam  signalam,  sed  quam  juslo 
semper  appenderent  pondère.  Ua  testalur  Pli- 
niuslib.  53,  c.  5,  Romanos  primùm  argentosi- 
gnato  uli  cœpisse  post  Pyrrhum  devictum,. 
quod  fuit  anno  Urbis  585,  ideôque  anle  pri- 
mum bellum  punicum  :  aureum  deinde  num- 
mum  post  annos  G2  cusum  fuisse.  v£s  verô 
priùs  signalum  est,  scilicet  apud  priscos  à  Sa- 
turno,  apud  Latinosà  Numà  Pompilio,  secundo 
rege  romano,  qui  illud  imaginibus  notavit,  et 
titulo  nominis  sui  inscripsit,  indeque  à  Numâ 
numus,  sive  nummus  nomen  accepit,  ait  Isi- 
dorus  lib.  16,  c.  17.  Cedrenus,  et  Epiphan. 
lib.  de  Ponder.  in  fine.  Pondus  sicli  erat  4  dra- 
climarum  atiicarum,  sive  semunciœ,  teste  Jo- 
sepho  lib.  5  Anliq.  9;  argenteus  ergo  siclus 
appendebat  et  œquivalebat  4  regalibus  hispa- 
nicis,  puta  valebat  unum  floreiium  Rrabanti- 
cum.  Erat  et  aireus  et  aureus  siclus,  paris  om- 
nes ponderis,  sed  pro  malerià  inoequalis  pretii. 
Nain  drachma  una  auri  valet  10  vel  12  dra- 
chmas  argenti  :  pretium  enim  auri  est  decu- 
plum  vel  duodecuplum  ad  pretium  argenti. 
Siclus  ergo  aureus  valebat  decem  siclos  argenti. 
Sicli  consignationem  describil  Arias  Montanus 
libro  de  Mensuris  :  scilicet  siclum  in  uno  la- 
tere  habuisse  urnam  cum  manna,  cum  hâc  in- 
scriptione  (perlilteras  priscas  samaritanas)  se- 
kel Israël.,  id  est,  siclus  Israël  ;  in  altero  verô 
Iaterc  habuisse  virgani  Aaronis  iloridam ,  cum 
hâc  inscriptione:J£n<su/em  kedesca,  id  est,  Jé- 
rusalem sancla. 

Vide  hic  quàm  exiguum  tributum  ,  scilicet 
médium  siclum,  eumque  rarô  pendendum,  sibi 
deposcat  Deus.  Id  imilenlur  principes.  Con- 
stans  imp.,  teste  Eutropio ,  dicere  solebat, 
«  opes  publicas  meliùs  à  privatis  pluribus  ha- 
«  beri,  quàm  inlra  unum  principis  claustrum 
«  reservari.  i  Trajanus  imperator  fiscum  vo- 
cabat  lienem,  quôd,  eo  crescente,  reliqui  ar- 
tusomnestabescerent.  Fabricius  roman.,  Cineâ 
Epirotarum  legato  magnam  vim  auri  offeren- 
te,  recusavit  accipere,  dicens  :  «  Se  malle  au- 
«  rum  habentibus  imperare,  quàm  aurum  ha- 
c  bere.  > 

JUXTA  MENSURAM  TEMPLI.    Multi    pulàrilllt    SÎ- 

clum  sancluarii  differre  pondère  et  pretio  à 
siclo  communi.  Alii  enim  censuerunt  eum 
fuisse  minorem  communj.  Ita  R.  Salomon  et 
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Lyran.,  commun!  siclo  dant  24  obolos,  sacro 
verô  20.  Alii  verô  opinati  sunt  siclum  sacrum 
esse  majorcm  communi.  lia  Pagninus  siclo  san- 
ctuarii  dat  40  obolos,  communi  verô  20.  Valabl. 
verô,  et  ex  eo  Lipoman.  et  Covarruv.  lib.  de 
Monelis  cap.  2,  n.  9,  communi  siclo  dant  10 
obolos,  sacro  verô  20. 

Verùmhaicdistinclio  sicli  sacri  eteommunis 
veteribus,  pula  Josepho,  S.  Hier,  et  aliis  fuit 
incognita  ;  imô  aequales  fuisse  bos  siclos,  palet 
Ezech.  45,  12;  ibi  enim  dicilur  siclus  commu- 
nis  habere  20  obolos,  quot  dicilur  bîc  babere 
sacer.  Ezecbiclcm  enim  loqui  de  communi  lai- 
corum,  divitum  et  pauperum  siclo,  palet  ex 
antecedentibus.  lia  Ribera  in  Amos  8,  n.  15  et 
sequent.  Vilalpando  p.  2  de  Apparatu  templi 
lib.  2,  c.  28. 

Dices:Septuag.  passim  bîc,  Lcvit.  2ô,  Num. 
5  et  alibi  siclum  interpretantnr  didrachmum  ; 
ergo  bic  siclus  sacer  minor  erat  siclo  commu- 
ni :  hic  enim,  teste  Josepho,  appendebat  qua- 
tuor drachmas.  Unde  Epiphan.  siclum  sacrum 
vocat  dimidium  slateris,  id  est.  sicli  communis. 
t  Siclus,  inquit  Epiphan.,  qui  et  quadrans  di- 
i  citur,  quarta  pars  est  unciœ,  dimidium  sla- 
t  teris  habens  drachmas  duas  :  »  et  paulô  ante: 
<  Libra  est  duodecim  unciarum,  uncia  habet 
«  staleres  duos  :  stater  dimidium  est  unciœ, 
«  habet  autem  duo  didrachma.» —  Respondeo: 
Sepluag.  didrachma  accipiunt  more  hebraeo, 
non  attico,  didrachmum  autem  hebraum  fuit 
tetradrachmum  atlicum;  una  enim  drachma 
hebraea  faciebat  duas  alticas.  Septuaginta  ergo 
didrachmum  vocant  duos  argenleos  hebrseos 
quorum  quisque  duas  pendebat  drachmas  alti- 
cas, teste  Budœo  lib.  5  de  Asse  :  licet  argen- 
teus  eliam  alius  fuerit  major,  ejusdem  cum  si- 
clo et  statere  valoris  et  pretii,  scilicet  valens 
didrachmum,  ut  palet  ex  versione  Sepluag. 
collatâ  cum  nostrà  Gen.  20, 16;  ibi  enim  noster 
verlit  :  Mille  argenteos  ;  Septuag.  verô  :  Mille 
didrachma.  E  contrario  Malthsei  17,  24,  tribu  - 
tum  exterum  quod  publicani  pelcbant  à  Chri- 
sto  didrachma  atlicum  erat,  videlicet  média 
pars  sicli  :  solvit  enim  ibi  Christus  unum  si- 
clum sive  staterem,  scilicet  dimidium  pro  se, 
et  dimidium  pro  Petro. 

Dices  :  Si  idem  erat  siclus  sacer  et  commu- 
nis, cur  ergo  hîc  et  alibi  Scripl.  siclum  limitât, 
vocalque  siclum  sanctuarii  ?  —  Respondeo  id 
ideô  lieri  quôd  in  sanctuario,  quasi  in  loco  sa- 
cro et  tuto,  servaretur  siclus  justissimi  pon- 
deris,  ad  quem  appendi  possent  et  examinari 
reliqui  omnes,  ne  fraudi,  pula  decurtationi  et 


diminutioni,  locus  patéret  :  sicut  apud  Roma" 
nos  publica  extahatpedis  mensura,velut  prima 
et  cerlissima  reliquorum;  et  amphorae  mensura 
publica  extabat  in  Capitolio,  de  quâ  Priscia- 
nus  : 

A mpliora  fit ,  cujus  vim  ue  violare  liceret , 
Sacravêre  Jovi  Tarpeiû  in  mente  Quirites. 

Vocat  ergo  Script,  hîc  siclum  juxta  mensuratti 
templi,  siclum  justissimi  ponderis;  id  palet  Le- 
vit.  oit.,  vers.  25,  ubi  dicilur  :  Omnis  œstimatio 
siclo  sanctuarii  ponderabitnr  (non  ,  computabi- 
tur.quomodô  tamen  dicendum  fuisset,  si  siclus 
hic  sacer  pluris  valuissel)  ubi  Septuag.  ver- 
ttinl  :  Et  omne  prelium  erit  mensuris  sanctis, 
q.  d.  :  Omnis  siclus,  el  omne  pondus  ac  prelium 
ponderabitur  siclo,  et  mensurà  jiistissimâ,  quae 
servalur  ad  hoc  in  sancluario.  Ad  Epiphan. 
respondeo  cum  memoriâ  esse  Iapsum,  vel  in 
codicem  ejus  irrepsisse  mendum  :  nam  apertè 
Epiphan. conlradicit  Sepluag.  qui  didrachmum 
vocant  staterem  vel  siclum. 

Siclus  viginti  obolos  habet,  judaicos  scili- 
cet :  nam  alticos  habebat  24  ;  lot  enim  obolos 
efficiunt  4  drachme  atticoe,  quas  valet  siclus. 
Erat  ergo  obolus  vigesima  pars  sicli,  id  est,  flo- 
reni  brabanlici,  qui  valet  20  sluferos  ;  obolus 
ergo  erat  sluferus,  et  siclus  valens  20  obolos, 
valebat  20  sluferos. 

Tropol.  Radulphus  lib.  3  in  Levit.  c.  8,  dimi- 
dium sicli,  ait,  sive  denarius  obolorum,  signifi- 
cat  integritatem  fidei.  Hic  débet  habere  men- 
suram  lempli,  quia  non  hocreticorum ,  sed 
sanclorum  Patrum  doctrinac  conformis  sit  opor- 
tet.  Est  dimidium ,  quia  licet  totum  habeat 
quod  humanae  saluti  necessarium  est,  tamen 
ad  plenitudinem  visionis  Dei  non  pertingit:  in 
hàc  nec  pauperi,  nec  diviti  quidquam  detrahere 
licet. 

DlVES  NON  ADDET  AD  MEDIUM  SICLI.  Ut   SCÎlicCt. 

ex  siclis  conslcl  populi  numerus.  Secundo,  ut 
diviti  non  delur  occasio  superbiœ,  ac  despi- 
ciendi  pauperem  contribulem  suum.  Tertio, 
quia  una  est  anima  omnium  hominum,  sive 
Crcesus  fueris,  sive  Irus.  Quarto,  quia  apud 
Dcum  non  pluris  sunt  divitiœ  quàm  paupertas. 
Quinlô,  quia  œquè  preliosa  est  Deo  uniuscu- 
jusque  vita  et  anima,  ulpolc  pro  quibus  singu- 
lis  redimendis,  Dei  Filins  pretiosum  sangui- 
nem  in  ara  crucis  effudit.  Sexto,  quia  homo, 
quicumque  ille  sit ,  œquas  Deo  quantum  in  se 
est,  agere  débet  gratias,  sive  divitias  al)  eo  ac- 
ceperit,  sive  laboret  inopià,  cujus  œquitatis 
spéculum  fuit  S.  Job,  qui  è  ditissimo  factus 


4S7 


COMMENTARIUM. 


458 


pauperrimus,  gratias  Deo  rependens  :  Dominus, 
inquit,  dédit,  munificum  se  et  liberalem  oslcn- 
dens  :  Dominus  abstulit  quod  suum  erat,  cùm 
niihi  minus  proficuum  fore  judicâsset.  Ob  vi- 
tam  ergo  et  animam  ,  ab  co  inter  tôt  mortis 
pericula  servatam,  dabo  ei  didrachma  sacrum, 
pretium  animai  meae,  scilicet  laudcm  et  gratia- 
rum  aclionem,  dicens:  Sit  nomcn  Domini  bene- 
dictum. 

Vers.  16. — Susceptamque  pecuniam  trades  in 
usustabernaculi.  Magni  erant  sumptus  taber- 
naculi,  et  majores  fuerunt  templi,  in  fabricâ 
tam  amplâ,  in  alendis  et  vestiendis  tôt  millibus 
sacerdolum  et  Levitarum,  in  victimis,  in  com- 
portandis  lignis,  aquà,  etc.  Unde  tradunt  He- 
braei,  singulis  annis  in  festo  expiationis  factam 
esse  banc  medii  sicli  à  singulis  colleclionem. 
Ita  Lipoman . 

Ut  sit  monument™  (memoriale)  coram  Do- 
mino, q.  d.  :  Dabitis  lioc  censùs  pretium,  puta 
dimidium  sicli,  lemplo  et  Deo,  utper  hoc  Deus 
vestrî  recordelur  sitque  vobispropitius. 

Vers.  18. — Faciès  et  labrum  -cneum  cum  basi 
sua  ad  lavandum.  Pro  lubrum,  hebr.  est  kiior, 
id  est,  concha  :  Septuag.  Xoumip,  quasi  dicant 
lavatorium  awè  toû  Xoûsw,  id  est,  à  lavando.  Erat 
enim  boc  vas  factum  ad  aquam  continendam, 
quâ  lavarentur  primo  sacerdotes,  antequàm  ad 
sacra  accédèrent;  secundo,  parles  viclimarum 
quae  immolabantur.  Ita  Abulens.  et  Lipoman. 
Uinc  labrum  hoc  posilum  erat  inter  taberna- 
culum  sive  Sanctum,  et  allare  holocauslorum, 
uli  sequitur  :  tam  enim  in  Sanclo  quam  in 
altari  holocaustorum  sacra  sua  munia  obire 
debebant  sacerdotes,  quod  facere  non  pote- 
rant  nisi  priùs  lavarentur.  Huic  simile  vas  ad 
eumdem  finem  fabricavit  Salomon,  sed  ma  jus 
nui  h  6,  quod  à  capacitate  ingenli,  mare  wneum  est 
appellatum  ;  erat  enim  quasi  semispbaera  in- 
gens, cujus  peripheria  sive  ambilus  superior 
et  latior  erat  triginta  cubilorum,  ita  ut  lolum 
hoc  vas  eonlineret  tria  millia  metrctaruiu  : 
metreia  autem  conlinel  72  sextarios  sive  con- 
gios  12.  Porrù  conebam  banc,  seu  labrum  fa- 
bricavit Moses  de  speculis  aeneis  mulierum, 
quae  excubabanl  ad  oslium  tabernaculi,  Exodi 
38,8. 

Mysticè,  aliqui  per  hoc  labrum  et  lavacrum 
inlelligunt  baptismum  ;  sed  quia  hoc  lavacrum 
erat  in  atrio,  quod  Ecclesiam  significabat,  non 
verô  ante  atrium  vel  in  ejus  ingressu,  cui  assi- 
milatur  baplismus  :  hinc  meliùs  cum  S.  Greg. 
homil.  17  in  Evang.,  et  Bedâ  lib.  3  de  Tabern. 
C.  ultim.,  per  labrum  hoc  accipiemus  pœni- 
s.  s.  VI, 


lenliam,  vel  pœnitenliae  sacranientum.  Primo 
enim  labrum  hoc  fit  ex  speculis  mulierum,  id 
est,  ex  intuitu  novissimorum,  et  ex  pracceplis 
Dei,  in  qtiibus  se  aspiciunl  fidèles  animae,  et 
maculas  suas  doprehenduntac  corrigunt.  Audi 
S.  Gregor.  :  «  Labrum  aeneum  Moyses  ponit, 
c  in  quo  sacerdotes  lavari  debeant,  et  Sancla 
«  sanctorum  ingredi  :  quia  lex  Dei  priùs  nos 
t  lavari  per  conipunclioneni  praccipit  ut  noslra 

<  immundilia  ad  penclrandam  secretorum  Dei 
«  mundiliam  non  sit  indigna.  »Subditdeinde, 
cur  labrum  hoc  factum  sit  de  speculis  mulie- 
rum :  t  Spécula  quippe  mulierum  sunt  prae- 
«  cepta  Dei,  in  quibus  se  sanclae  animae  sem- 

<  per  aspiciunt,  et  si  quae  in  eis  sunt  fœdila- 
«  tis  maculac,  deprehendunt.  Cogitalionum  vi- 

<  tia  corrigunt,  et  quasi  renitenles  vultus,velut 
«  ex  reddità  imagine  componunt,  quia  dùm 
«  praeceptis  Dominicis  soieries  intendunl,  in 
«  eis  procul  dubio,  vel  quid  in  se  cœlesti  viro 
«"placeat,  vel  quid  displiccat  agnoscunt.  »  Addit 
cur  mulieres  hae  excubent  ad  ostium  taberna- 
culi :  «  Quia  sanctac  animae  cliam  cùm  inlir- 
«  mitate  adhuc  carnis  gravantur,  amore  ta- 
«  men  conlinuo  ingressum  a^terni  introitns 
«  observant.  Moyses  ergo  labrum  sacerdolibus 
«  de  speculis  mulierum  fecil,  quia  lex  Dei  la- 
«  vacrum  compunclionis  peccalorum  nostro- 
«  rum  maculis  exhibet,  dùm  ea  per  quae  san- 
«  ctae  animae  superno  sponso  placueruni, 
«  intuenda  nobis  cœlestia  praecepla  prœ- 
i  bel.  Quibus  si  diligenler  inlendimus,  in- 
i  lernce  nostrae  imaginis  maculas  videmus  ; 
«  videnles  aulem  maculas  in  pœnitentiae  do- 
«  lore  compungimur  ;  conipuncti  verù,  quasi 
«  in  labro  de  speculis  mulierum  lavamur.  Est 
i  aulem  valdè  necessarium,  ut,  cùm  de  nobis 
«  compunctione  aflicimur,  eliam  commissorum 
«  nobis  vitam  zelemus.  i  Lysimachus  rex  cùm 
exercitum  ob  silim  hosti  tradidisset,  postquàm 
capli vus  aquam  accepil,  el  bibil  :  «  Proh,  in- 
«  quil ,  Deùm  (idem  !  quam  exiguae  voluplalis 
«  gratiâ,  quantum  honum  ,  quantum  regnum 
«  perdidi,  mequeex  rege  servum  effeci!  »  Hoc 
dical  pœnilens  :  Bone  Deus,  pro  gulà ,  pro 
venere  unius  quadranlis  horae,  quantum  bo- 
num,  quanlas  cœli  delicias  perdidi,  meque 
diaboli,  mortis  el  inferni  mancipium  effeci, 
idque  in  perpetuum  ! 

Secundo ,  in  hoc  labro  lavari  debent  sacer- 
dotes noslri  oblaturi  sacram  hostiam ,  et  alii 
fidèles,  qui  etiam  quadamtenùs  sacerdotes 
sunt ,  olferuntque  vitulos  labiorum  et  ma- 
nuum,  laudes  videlicet  et  sancla  opéra,  pariw 
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cipesque  hunt  sacrae  hostiae.  Terliô,  ponitur 
hoc  labrum  inter  allarc  holocaustorum  ,  et 
inter  tabernaculum  sive  Sanctum,  in  quo  eral 
altare  thymiamalis,  quia ,  ni  ad  allare  interius, 
pula  thymiamalis ,  introcalur,  non  sullicit 
mortificalio  csterior,  sed  ctiam  requirilur  in- 
terior  pœnitenlia ,  quâ  afTeclus  ipsos  cxpurge- 
mus.  Vide  Ribcram  lib.  2  deTemplocap.  17 
minulim  singula  adaplanlem. 

Vers.  19.  —  Et  missa  aqua  lavabunt  ik  ea. 
lia  legendum ,  non  in  eo.  Nec  enim  in  labro  la- 
vabunt  se  saeerdotes  (sic  enim  illud  fœdàssent) 
sed  in  aquâ  ex  labro  per  fistulam  ,  quœ  episto- 
mioaperiri  et  claudi  poterat,  delluente.  Quod 
ergo  hebr.  est  lavabunl  ex  eo,  intellige  ex  aquâ 
quae  ex  labro  per  fistulam  defluit.  lia  Cajctan. 
Sic  dicimur  bibcre  vinum  ex  vase ,  id  est ,  ex 
poculo ,  quod  ex  vase  depromplum  est. 

Manus  suas  ac  pedes.  Ilinc  probabiliter  cen- 
sent  Cajetan. ,  Lipoman.  et  Ribera  saeerdotes 
nudis  pedibus  in  tabernaculo  ministràsse  (quod 
bis  faciebant  in  die,  scilicet  mane  et  vespere  , 
uli  superiùs  dixi).  Ad  hoc  enim  videnlur  la- 
visse  pedes  ,  ne  iis  sordidis  tabernaculum  ftc- 
darent.  Si  enim  poslea  rursùm  pedibus  induis- 
sentcalceos  et  caligas,  quid  opus  erat  eos  la- 
vare  ?  lotio  enim  hœc  tantùm  fiebat  ad  mun- 
ditiemetdecorem  tam  pedum  quàmtabernacu- 
li.  Hujus  rei  symbolo  jussus  fuit  Moses  in  Sinà, 
quasi  in  loco  sancto  ,  collocuturus  cum  Deo  , 
deponere  calceamenta ,  Exod.  3,  v.  5.  Nimi- 
rùm  voluilDominushàc  caeremoniânudipedum, 
saeerdotes  docere,  decorem  et  reverentiam 
in  cultu  divino,  etiam  exteriùs  servandam  es- 
se. Secundo ,  per  hoc  voluit  eosdem  admo- 
nere  internae  puritalis  ,  ut  meminissent  saeer- 
dotes sibi  deinceps  non  humi,  sed  per  aethera 
incedendum  esse,  ait  Philo  libro  de  Victimis. 
Id  imitali  sunt  gentiles  in  suis  profanis  sacris. 
Unde  illud  Hesiodi  :  Illotis  manibus  sacra  tra- 
ctare  est  nefas.  Hinc  et  saeerdotes  novae  legis 
in  Missâ  lavant  manus,  quin  et  omnes  Christia- 
ni  oliin  ingressuri  Ecclesiam  ,  et  communica- 
turi ,  lavabanl  manus,  tum  ut  puritatis  interna: 
admonerentur,  tum  quia  manibus  excepturi 
erant  sacram  Eucharistiam  :  eàque  de  causa 
pro  foribus  Ecclesiae  posilum  erat  vas  aquae , 
ad  purificationem  ;  cujus  loco  postea  remansit 
vasculum  aquae  benedictae  ,  positum  in  ingres- 
su  Ecclesiae,  uti  ostendi  1  Timoth.  2.  Quin  el 
Pythagorae  fuit  dogma:  Nudis  pedibus  sacrifica  : 
quod  tum  alii ,  tum  Lacedœmonii  suscepe- 
runt. 

Scribit  et  Josephus  Bcrenicem ,  régis  Agrip- 
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pae  sororem  ,  cùm  Hierosolymam  profecta  es- 
sel  voli  causa,  rem  sacram  facturam  idem  fe- 
cisse ,  alque  ila  nudipedem  anle  Flori  praesi- 
dis  tribunal  stelisse.  Hinc  illa  quoque  D.  Leo- 
nis  in  qtiodam  de  jejunio  sermone  exclamatio 
de  Ilebraorum  jejunio  loquenlis  :  i  Habeant 
«  illi  nudipedalia  sua,  el  in  tristitià  vulluum  os- 
«  tendant  oliosa  jejunia.  i  Nunc  quoque  Mauri 
et  Saraceni  lempla ,  in  quibus  sacra  facturi 
sunl ,  non  ingrediuntur  nisi  calceis  depositis. 
Ergo  Pylhagoram  nionuisse  pulo,  ut  inter  sa- 
crilicandum  mundi ,  cl  mundanis  rclictis  cu- 
ris,  et  à  scelerum  inquinamenlis  expiati,  rei 
divinae  operam  darent.  Nain  et  lavare  pedes 
myslicè  expurgare  mentem  dicimus.  Quâ  de  re 
el  nostri  llieologi  mandalum  Domini  de  pedum 
lolione  exponunl,  et  simul  illud  ,  excutiendos 
pulvcres  de  pedibus.  Eulhymius  quoque  pedes 
pro  cogitalionibus  in  psal.  72  exponil  :  «  Per 
«  pedes,  inquit,  cogitationcs  intelligit,  veluli 
«  quae  aniniae  nostrae  rcligionem,  pedum  in- 
«  star,  regunl  ac  suslinent.  >  Nostri  tamen  sa- 
eerdotes célébrant  calceali,  non  nudipedes  , 
tum  ob  caslitatcm  et  verecundiam  ,  tum  quia 
sunt  mililes  et  duces  (quos  decel  esse  calcea- 
tos,  imô  ocrealos)  Christi,  parali  semper  ad 
bellum  contra  dœmoncs,  et  ad  evangelizan- 
dum  ubique  :  hinc  debent  esse  calceali  pedes 
in  prœparationem  evangelii  pacis,  ut  ait  Apo- 
slolus  Ephes.  (i,  15.  Vide  ibi  dicta. 

Vers.  21. —  Ne  forte  moriantur.  Ne  puniam 
eos  morte  (si  liane  lolionis  cœremoniam  à  me 
praeceptam  negliganl)  tanquàm  inobedienles 
el  irreligiosos.  Idem  pula ,  si  alias  quasvis 
omilterent  eseremonias  à  Deo  praeceptas,  ma- 
xime si  id  fierct  ex  contemptu. 

Legitimum.  Id  est ,  lex  hsec  vobis  cril  aelerna, 
ul  jugiter  eam  observelis. 

Vers.  23.  —  Sume  tihi  auomata  ,  prtji.e  sirn- 
rh,€  et  elect.e.  lia  et  Chald.  et  Septuag. ,  sed 
rcconliores  Hchraei  suos  codices  aliler  distin- 
guuiit,  leguntque  hoc  modo:  Sume  libi  aromata 
capitis,  id  est,  prima  et  praestanlissima ,  pula 
myrrhee  electœ.  S.  Hier.  verôCliald.  cl  Septuag. 
sic  interpungunlctvcrlunt  :  Stimc  tibiaron.ala, 
capnt  myrrhœ  liberœ ,  id  est,  libère  fluenlis  vel 
distillanlis.  Porrô  capnt  myrrhœ  liberœ  est  sia- 
clc  ,  quae  est  dos  inyrrhae  (uti  vertunt  Sc- 
pliiàg.  etS.IIieron.  ad  Principiam),  id  est,  la- 
cryma  myrrhae,  pula  liquor  spontè  à  myrrliâ 
defluenset  dislillans,  quae  niyrrha  est  purissi- 
ma  ,  clectissima  et  prxstantissirna.  Unde  hebr. 
vocalur  capul  myrrhœ,  id  est ,  id  quod  in  myr- 
rliâ est  primum  et  proestantissimum. 


461 

Describitur  liîc  compositio  unguenti ,  quo 
ungendiet  consecrandi  erant  sacerdotes;  item 
tabernaculum  ,  ejusque  vasa,  jubeturque  illud 
confici  ex  slacte,  cinnamomo ,  calamo,  casiàet 
oleo  olivarum ,  certâ  mensurâ  lue  prœscriptà 
inler  se  commixtis. 

Calami.  Calamum  hic  odoratum ,  sive  aroma- 
licum  intellige ,  ut  patet  ex  Hebrœo,  Chald.  et 
Sepluag.  de  quo  Theophraslus  lib.  9  histor. 
plant,  c.  7;  Plinius  lib.  12,  c.  22;  Galen.  lib.  8 
Medieam.  simplic.;  Dioscorid.  lib.rl,  c.  17. 

Vers.  24.  —  Casi/E  quingentos  siclos  in 
pondère  sanctuarii  ,  q.  d.  :  Siclum  lue  accipio 
illius  ponderis  cujus  erat  siclus  sanctuarii , 
sive  siclum  qui  tanto  sit  pondère  ,  quantum 
appendit  siclus  sanctuarii  ;  non  quôd  is  com- 
muni  siclo  sit  major,  sed  quôd  ipse  justissimai 
sit  mensurœ ,  uti  dixi  vers.  13.  Neque  enim 
necesse  est  ponere  cum  Ariâ  Montano  alium 
bîc  siclum  ponderis,  diversum  à  siclo  monetœ, 
quasi  siclus  hic  fuerit  genus  ponderis,  quod 
monetœ  sicli  non  fuerit  œquilibre,  sed  diver- 
sum ab  eo  pondus  habuerit;  nam  Script,  bu- 
jus  diversitatis  sicli  nullam  dat  signilicalionem  : 
quare  verisimilius  est  Hebrœos  pondus  monetœ 
sicli  ad  alias  eliam  res  transtulisse ,  ul  et  nos 
subinde  in  familiari  phrasi  l'acimus ,  dùm  res 
raras  et  preliosas  dicimus  appendere  duos,  très 
aut  quatuor  regales;  prœserlim  quia  prisci 
ulebantur  monelâ  ,  vcrbi  gratià ,  siclo  non  cu- 
so  ,  sed  ad  pondus  appenso,  coque  merces  et 
res  suas  appretiabant ,  ut  dixi  v.  13.  Siclus 
crgo  suî  origine,  uti  et  etymo,  mensura  erat 
ponderis  ,  œquè  ac  monetœ. 

Vers.  26.  —  Et  uxges  ex  eo  tabernaculum 
testimonii.  Ilebr.  moed,  id  est,  convenlûs  vel 
testimonii,  de  quo  dixi  c.  prœced.  v.  43. 

Vers.  29.  — Erunt  sancta  sanctorum.  Erunt 
sanctissima  ex  hàc  consecratione. 

Qui  tetigerit  ea  sanctificabitur,  q.  d.:  Con- 
tactu  vasorum  sanctorum  sanctificabitur  ille 
qui  eatangit,  inquil  R.  Salomon  ;  sed  hoc 
falsum  esse  ostendi  cap.  29,  37.  Sanctificabitur 
ergo,  id  est,  sanctificari  débet,  ila  ul  si 
sit  immundus,  expiet  se  aquâ  lustrationis,  de 
qui  Lcvit.  14,  et  Num.  19,  antequàm  altare 
vel  alia  vasa  sancta  tangat ,  inquit  Abulens. 

Vers.  33.  —  Homo  quicumque  talé  compo- 
suerit,  et  deder1t  ex  eo  alieno  ,  extermina- 
bitur  de  populo  suo.  Alieno ,  id  est,  alicui  qui 
non  est  sacerdos  ,  vel  generis  sacerdolalis  :  uti 
enim  priùs  vetuit ,  ne  quis  in  suum  usum  laie 
unguenlum  sacerdotale  componat,  ita  hîc  vetat 
ne  id  fiât  in  usus  alienos.  lia  Augusl.  quaest  .135. 
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Vers.  34. — Sume  tibi  aromata,  stacten,  etc. 
Sicul  v.  23  descripsit  composilionem  unguenti 
quo  unguendi  erant  sacerdotes  et  vasa  sacra  , 
ita  hîc  describit  compositionem  thymiamatis 
quod  adolendum  erat  in  altari  thymiamatis. 
Jubet  ergo  thymiama  hoc  confici  et  commis- 
ccri  ex  slacte  ,  onychà  ,  galbano  et  thure.  Si- 
cul enim  Deus  pasci  voluit  victimis  anthropo- 
pathôs,  ita  voluit  et  recreari  odoribus,  itàque 
placari,  quia  irœ  et  indignationis  indicium  est 
in  naribus.  Unde  Job  41,  v.  11,  dicitur  :  De 
naribus  ejus  ■proccd.it  furnus  ;  nares  autem  mul- 
centur  suavi  odore.  Unde  bîc  placationis  aptum 
est  symbolum.  Ita  Arias  Montan.  et  Alcazar  in 
Apocal.  5,  v.  8,  nol.  3. 

Nota  primo.  Slacte  est  Iacryma  myrrhœ,  uti 
dixi  v.  23.  Secundo  :  «  Galbanum  succus  est , 
<  ait  Dioscor.  lib.  3,  c.  81  ,  ferulœ  nascentis 
«  in  Syrià  ,  quem  nonnulli  metopium  vocant  ; 
i  maxime  laudatur  cartilaginosum  et  pingue 
«  (unde  forte  heb.  vocatur  chelbana,  cheteb  enim 
f"signi(îcat  pinguedinem)  galbanum  menses  et 
«  partus  trahit  vel  appositu,  vel  suffitu  ;  adver- 
«  salur  (oxicis,  necat  serpentes,  devoralurad 
«  tussim  veterem,  diflîcultatem  spirandi ,  alias- 
«  que  sedandas.  >  De  galbano  scribit  et  Plinius 
lib.  12,  25,  cl  lib.  24,  5;  et  Galen.  lib.  8  Sim- 
plic. medicam.  Addit  Script,  et  requirit  ut 
galbanum  sit  boni  odoris,  hebr.  Samtnim,  id 
est,  aromalicum,  ut  sclectum  significet  et  odo- 
ratum. Nam  Dioscor.  asserit  galbanum  esse 
gravis  odoris;  et  Plinius  ait  galbanum  feetere', 
et  castoreum  olere;  quôd  forte  inlelligit  depar- 
tibus  galbani  magis  lerreslribus ,  non  verô  de 
subtilioribus ,  uti  stalim  dicam  de  onychâ , 
ideoque  noster  interpres  addit  tô  boni  odoris. 
Tertio,  onycha,  inquit  Glossa,  est  ostreola 
parva  redolens  instar  unguis  humani;  equidem 
puto  onycbam  csseillam  quam  Dioscor.  ungueni 
odoratum  vocat,  lib.  2,  c.  8,  dicilque  esse  con- 
cbylii  tegumenlum  in  nardiferis  Indiœ  paludi- 
bus:  ideôque  suavem  spirare  odorem,  eô  quôd 
conchylia  inibi  nardi  pabulo  vescanlur.  Odoris 
gratiâ  suffilur  onycha,  sed  nonnihil  castoreum 
olet;  intellige  cum  Matlhiolo  ,  si  parlibusejus 
tenuibus  odoratis  exhalatis,  testa  rclicla  cre- 
metur;  nam  alioqui  de  onychù  sic  canit  Pro- 
pert.  : 

Et  crocino  nares  rayrrheus  ungat  onyx. 

Onicbam  pharmacopaei  vocant  blattum  byzan- 

tium ,  teste  Amato  et  Matthiolo  in  Dioscori- 

dem. 

Tropolog.  S.  Greg.  lib.  1  Moral.  39  :  «  Thy- 

[   «  miama,  ait,  ex  aromatihus  compositum  faci- 
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«  mus,  cùm  in  ullari  boni  opcris  virttilum  mul- 
•  liplicilate  redolemus.  »  Alque  commode  per 
Unis  religionem  oralioncmque  acceperis  ,  per 
staclcn  morlilicationem  ,  per  galbanum  (ut- 
pptecalidum  et  pingue)  cliarilalcm  et  miseri- 
cordiani,  per  onychain  (ulpole  colore  similem 
ungui,  et  odore  nardo)  caslilalem.  HincSym- 
bolicè,  S.  lîasilius  in  c.  1  Isaiae  ante  médium  : 
«  Tbymiama  boc  ,  inqnit,  est  corporis  sancti- 
«  monia  per  icmpcranliam ,  et  frœnum  ratio- 
«  nis  in  corpus ,  quod  quatuor  démentis  con- 
i  stat  ;  stade  ad  aquam  rcfcrlur,  lîius  ad  ae- 
«  rem,  onyx  ad  lerram  ob  aridilatem,  galba- 
«  nuin  ad  ignein  ob  calorem  prœferv!dum.  » 
llocc  ergo  inlcr  se  contemperat  et  moderalur 
sanclimonia,  quasi  Ibymiamasanctum.  Maxime 
vcrô  tbymiama  est  oratio.  Ad  boc  thytniama 
alludens  S.  Joan.  Apocal.  5,  8,  ait,  sanctis  illis 
quatuor  animalibus  datas  fuisse  pliialas  plenas 
odoramenlorum ,  quoi  snnl  oraliones  sanctontm  ; 
et  cap.  8,  vers.  5  :  Data,  ait,  sunl  illi  ir.censa 
multa. 

Ubi  nota.  Oraliones  sanclorum  comparanlur 
hic  suflilui  non  cuivis,  sed  odoramentorum. 
Primo ,  quia  oralio  instar  tburis  sursùm  ascen- 
dit,  psal.  140  :  Dirigatur  oralio  mca  sicut  inccn- 
sum  in  conspectu  tuo.  Secundo,  quia  sicut  tbus 
est  odoralum  ,  ita  oraliones  sanclorum  Deum 
oblectanl.  Tertio,  uli  thus  fœtorem  ,  ila  oratio 
peccalum  abigil,  Deique  iram  miligat.  Quarto, 
tbymiama  fiebat  ex  aromatibus  conlusis  :  sic 
oratio  ex  anhno  mortificalo  et  bumili  procede- 
re  débet.  Quinto,  tbymiama  in  igné  adolebatur; 
ita  oratio  in  igné  tribulalionum  exardescit. 
Unde  Cantic.  4  ait  sponsa  :  Vadam  ad  montem 
myrrliœ.  et  ad  collem  tliuris. 

Vers.  55.  —  Faciesqle  thymiaua  ,  etc.,  mix- 

TUM  DIL1GENTER,  ET  PURUM  ,    ET   SANCT1FIC  ATIONE 

dignissimum.  Hebr.  in  sanciificationcm,  q.d.:  Fa- 
ciès tbymiama  lam  benè ,  pure  et  diligenter 
commixtum  et  composilum,  ut  dignum  sit 
quod  Dco  sauctifiectur,  id  est ,  adolealur,  of- 
feralur,  incendalur. 

Vers.  36.  —  Cumque  in  tenuissimum  pulve- 
rem  universa  contuderis,  ut  perfectior  liai 
commixtio,  indeque  odoratius  tliymiama. 
Tropolog.  S.  Gregor.  in  fine  lib.  1  Moral.  : 
t  In  lenuissimum  ,  inquit ,  pulverem  aromata 
«  universa  conterimus ,  cùm  bona  nostra  , 
«  quasi  in  pilo  cordis  ,  occulta  discussione  lun- 
«  dimus  ,  et  si  veraciler  bona  sint ,  subtiliter 
«  retraclamus.  >  Hinc  apud  veteres  cor  in  thu- 
ribulo  posilum  bicroglyphicè  significabat  ora- 
tiones  precesque  puro ,  humili,  çontrilo  et  ar- 
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denti  corde  prolatas  ad  Deum  ,  inquit  Picrius 
hicroglyphico  54. 

Po.nes  ex  eo  (  tbymiamate  )  coram  taberna- 
culo  testimomi.  Pula  in  allari  thymiamatis 
quod  est  coram  vel  ante  tabernaculum  testimo- 
nii,  id  est,  ante  Sanclum  sanclorum.  Duplex 
enim  erat  quasi  tabernaculum ,  ob  duas  ejus 
parles:  unum  vocabalur  Sanctum,  allerum 
Sanclum  sanclorum  ;  de  secundo  hic  loquitur 
Scriptura. 

In  quo  loco  (  puta  in  tabernaculo  jam  diclo  , 
id  est,  in  Sanclo  sanclorum  )  apparebo  tibi. 
Sanctum  sant.torum  (  id  est ,  sanclissimuni  ) 
frit  hoc  tiiyjiiama. 

Vers.  58.  —  Homo  quicumque  fecerit  simile 
(ibymiama) ,  ut  odore  illius  perfruatur  ,  pe- 
ribit  de  populis  suis.  Hebr.  est,  exscindetur  de 
populis  suis  :  quia  scilicel  Deus  illum  ut  ino- 
bedienlcm  et  sacrilegum  ,  occidel  plagà  aliquâ 
bujus  vilae ,  aul  ccrlè  in  gebennâ  a;ternaliler 
illum  puniet.  Sic  enim  è  contrario  aggregari  ad 
populum  suum ,  siynihcat  jungi  consorlio  san- 
clorum et  beatorum.  Vetuit  Dominus  sub  lam 
gravi  pœnâ  ne  quis  in  usus  profanos  adbibeat 
coniposilionem  tliymiamalis,  ad  boc  ne  res  sa- 
cra; et  res  lempli  profanarenlur  ,  aut  ecclesia- 
sticum  ministerium  vilesceret  et  conlemnere- 
lur.  Insuper  voluit  eos  mollitiem  unctionis  de- 
docere  ;  liocc  enim  sacra  non  ad  mollitiem , 
sed  ad  symbolum  et  significalionem  sacram  , 
alque  ad  reverentiam  sacerdolii  adhibebatur. 
Idem  monucrunt  gcntiles.  Socrales  aiebat  un- 
gucnla  relinquenda  feminis  ;  in  juvenibus  nul- 
lum  unguentum  meliùs  olere  quàin  oleum  quo 
inter  exercendum  utebantur.  Nain  amaracino, 
aut  folialo  ,  prolinùs  idem  oient  servus  et  in- 
genuus.  Rogalus  quid  senes  olere  dcceal  :  Pro- 
bitatem ,  inquit.  Rogalus  ubi  hoc  unguentum 
venderetur  ?  recitavit  Theognidis  carmen  : 

EsOXwv  u.Èv  -yàp  aTr'  ia&kà  Jt^âÇerat. 
Qui  bonus  esl ,  ab  co  bona  discito. 
Hujus  gencris  quœdam  congerit  Xenopbon  in 
Convivio,  Erasm.  lib.  3  Apophlb.  Idem ,  cùm 
laxaret  unguenlis  delibutos ,  Phaedon  interro- 
galus  quisnam  adeô  unguenlis  delibulusesset? 
respondit  Aristippus  :  «  Ego  ,  ait,  infelix;  sed 
«  me  multo  infelicior  Persarum  rex.  Al  le  vide, 
«  inquit ,  ut  quemadmodùm  hàc  parte  nullo 
«  eseterorum  animalium  esl  superior  ,  ila  nec 
«  bominum  ullo  sit  praîstantior.  »  Quo  dicto 
sensit  unguenlis  et  odoribus  bominem  nibil 
fieri  meliorcm  ,  cùm  et  equus  balsamo  oblilus, 
idem  olcret  quod  rex  ;  et  mendicus  unguenlo 
simili  delibulus  non  minus  benè  oleat  quàm 
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lib.  2.  Anacharsis 
oleum  dicebatessevenenum  insaniam  gignens, 
eô  quod  athletas  videret  unctos  in  se  invicem 
msanire.  Nec  olei  usum  ,  ut  arbitror ,  nooerant 
Scythae,  ut  quod  nec  apud  illos  provcniret, 
necaliundeimportaretur.AthleUe  non  pugnant 
nisi  uncti  ;  putant  enim  corpus  licri  robustius , 
ac  Scylba  simulabat  se  credcre  illis  oleum  esse 
causam  insaniae.  Laert.  lib.  1 ,  c.  9.  Diogenes 
naclus  unguentum ,  eo  pedes  inunxit  prœter 
morem  publicum.  Id  demirantibus  dixit  :  quo- 
niam  unguentum  capiti  infusum  exhalatur  in 
aerem ,  à  pedibus  autem  ascendit  ad  nares. 
Similiter  alius  reprehendit  publicam  consuetu- 
dinem  quà  coronas  capiti  imponunt  ;  cùm  ma- 
gis  conveniat  infra  nares  ponere,  quôd  fragran- 
liae  vapor  non  tam  descendat  quàm  ascendat. 
Laert.  lib.  6.  Idem  ,  cuidam  habenti  capillos 
unguenlo  delibutos  :  Cave,  inquit,  ne  capitis 
suaveolentia  vitœ  maleolentiam  adducat;  nam 
gi«rarum  vocum  jucundam  aflînitatem  utcum- 
que  reddere  sluduimus ,  eùwo\'av  et  SWwJiav. 
Unguentum  enim  in  viro  arguit  vitœ  molliliem  ; 
fama  porrô  velut  odor  est  bominis.  Simile 
quiddam  dixit  Martialis  : 

Posthume ,  non  benè  olet ,  qui  benè  seraper  olet. 
Jta  Laert.  lib.  6.  Idem  aiebat  faciles  esse  deos 
ad  donandum  hominibus  vitam  :  caeterùm  banc 
ignorari  ab  bis  qui  quserunt  unguenla.  Laert. 
ibid.  Lycurgus  unguenla  ejecit  è  repub.  tan- 
quàm  olei  corruplelam  ac  perniciem.  Nam 
oleum ,  inquit ,  odoribus  vitiatum  nullum  habet 
usum ,  nec  ad  esum  ,  nec  ad  membrorum  un- 
ctionem  ;  atque  dùm  rem  necessariarn  ad  deli- 
cias  corrumpunt ,  fit  ut  minor  sit  copia.  Plu- 
tarchus  in  Lacon.  apophthemat.  FI.  Vespa- 
siano  cùm  adolescens  quidam  gralias  ageret 
pro  impetralâ  prafecturâ  ,  quoniam  unguento 
fragrabat,  et  nutu  contemptus  est ,  et  graviter 
increpitus  :  Mallem,  inquit  Vespasianus ,  «/- 
lium  oboluisses.  Mox  et  litteras  concessas  revo- 
cavit.  Suelonius  in  ejus  Vità. 

CAPUT  XXXI. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  —  2.  Ecce,  vocavi  ex  nomine  Beselecl 
filium  Uri,  filii  Hur  de  tribu  Juda,  — 3.  et  im- 
plevi  eum  spiritu  Dci,  sapientiâ  et  intelligentiâ, 
et  scienlià  in  omni  opère,  —  4.  ad  cxcogitan- 
dum  quidquid  fabrefieri  potest  ex  auro,  et  ar- 
gento,  et  aère,  —  5.  marmore,  et  gemmis,  et 
diversitate  lignorum.  —  6.  Dedique  eisocium 
Ooliab  filium  Achisamech  de  tribu  Dan.  Et  in 
corde  omnis  eruditi  posui  sapientiam ,  ut  fa- 


ciantcuncta  quac  procccpi  tibi;  —  7.  taberna- 
culum  fœderis,  et  arcam  tcstimonii,  et  propi- 
tiatorium,  quod  super  eam  est,  et  cuncta  vasa 
tabernaculi;  —  8.  mensamque  et  vasa  ejus, 
candelabrum  piirissimum  cum  vasis  suis,  et 
allaria  thymiamatis,  — 9.  cl  bolocausli,  et  om- 
nia  vasa  eorum  ,  labrum  cum  basi  suà,  —  10. 
vestes  sanctas  in  ministerio  Aaron  sacerdoti 
et  filiis  ejus,  ut  fungantur  officio  suo  in  sacris  ; 

—  11.  oleum  unelionis,  et  thymiama  aromatum 
in  sanctuario:  omniaquaeproecepi  tibi,  facient. 

—  12.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen  ,  di- 
cens  :  —  13.  Loquere  filiis  Israël,  et  dices  ad 
eos  :  Videte  ut  sabbatum  meum  cuslodialis  ; 
quia  signum  est  inter  me  et  vos  in  generalio- 
nibus  veslris,  ut  sciatis  quia  ego  Dominus, 
qui  sanctifico  vos.  —  14.  Custodite  sabbatum 
meum;  sanctum  est  enimvobis;  qui  polluerit 
illud,  morte  morietur  :  qui  fecerit  in  eo  opus, 
peribit  anima  illius  demedio  populi  sui.  —  15. 
Sex  diebus  facietis  opus  ;  in  die  septimo  sab- 
batum est,  requies  sancla  Domino;  omnis  qui 
fecerit  opus  in  bâc  die,  morietur.  —  16.  Cu- 
stodiant  filii  Israël  sabbatum,  et  célèbrent  illud 
in  generationibus  suis.  Pactum  est  sempiter- 
num  — 17.  inter  me  et  hlios  Israël,  signumque 
perpetuum.  Sex  enim  diebus  fecit  Dominus 
cœlum  et  terram,  et  in  septimo  ab  opère  ces- 
savit.  — 18.  Dedilque  Dominus  Moysi,  comple- 
tis  hujuscemodi  sermonibus  in  Monte  Sinaï , 
duas  tabulas  lestimonii  lapideas,  scriplas  digito 
Dei. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  lui 
dit  :  —  2.  J'ai  appelé  nommément  Béséléel 
fils  d'Uri ,  qui  est  fils  de  Hur  de  la  tribu  de 
Juda  ;  je  l'ai  choisi  exprès  pour  exécuter  ce  que 
je  vous  ai  ordonné  défaire.  —  3.  Et  je  l'ai  rempli 
de  l'esprit  de  Dieu  ;  je  l'ai  rempli  de  sagesse , 
d'intelligence  et  de  science  pour  toutes  sortes 
d'ouvrages,  —  4.  pour  inventer  tout  ce  que 
l'art  peut  faire  avec  l'or,  l'argent,  l'airain ,  — 
5.  le  marbre,  les  pierres  précieuses  et  tous  les 
bois  différents.  —  6.  Je  lui  ai  donné  pour 
compagnon  Ooliab,  filsd'Achisamechdela  tribu 
de  Dan.  Et  j'ai  répandu  la  sagesse  dans  le  cœur 
de  tous  les  artisans  habiles,  afin  qu'ils  fassent 
sous  eux  tout  ce  que  je  vous  ai  ordonné  de 
faire:  —  7.  le  tabernacle  de  l'alliance,  l'arche 
du  témoignage,  le  propitiatoire  qui  est  au- 
dessus,  et  tout  ce  qui  doit  servir  dans  le  taber- 
nacle; —  8.  la  table  avec  ses  vases,  le  chan- 
delier qui  doit  être  d'un  or  très-pur,  avec  tout 
ce  qui  sert  à  son  usage,  l'autel  des  parfums, f 
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—  9.  et  l'autel  des  holocaustes  avec  tous  leurs 
vases,  cl  le  bassin  avec  sa  base,  —  10.  les  vê- 
lements sainls  destinés  au  ministère  du  grand- 
prêtre  Aaron  et  de  ses  lils,  afin  qu'ils  soient 
revêtus  d'ornements  sacrés  en  exerçant  les 
fonctions  de  leur  sacerdoce; —  11.  l'huile 
d'onction  et  le  parfum  aromatique  qui  doit 
servir  au  sanctuaire.  Ces  personnes  exécuteront 
tout  ce  que  je  vous  ai  commandé  de  faire.  — 
12.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  lui 
dit  :  — 13.  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  et  dites- 
leur  :  Quelque  diligence  que  vous  deviez  apporter 
h  faire  tout  ce  que  je  vous  ai  prescrit  pour  mon 
tabernacle,  ayez  grand  soin  néanmoins  d'obser- 
ver mon  sabbat ,  parce  que  c'est  la  marque 
que  j'ai  établie  entre  moi  et  vous,  et  qui  doit 
passer  après  vous  à  vos  enfants,  afin  que  vous 
sachiez  que  c'est  moi  qui  suis  le  Seigneur  qui 
vous  ai  créés  par  ma  puissance,  et  qui  vous  sanc- 
tifie par  ma  grâce  et  par  mon  esprit.  —  14. 
Observez  mon  sabbat,  parce  qu'il  vous  doit 
être  saint:  celui  qui  l'aura  violé  sera  puni  de 
mort.  Si  quelqu'un  travaille  ce  jour  là,  il  pé- 
rira du  milieu  de  son  peuple.  —  15.  Vous  tra- 
vaillerez pendant  six  jours,  mais  le  septième 
jour  est  le  sabbat  et  le  repos  consacré  au  Sei- 
gneur. Quiconque  travaillera  ce  jour  la  sera 
puni  de  mort.  —  10.  Que  les  enfants  d'Israël 
observent  le  sabbat,  et  qu'ils  le  célèbrent  d'Age 
en  âge.  C'est  un  pacte  par  lequel  je  leur  promets 
mi  repos  éternel  sous  ta  figure  de  ce  repos  passa- 
ger; c'est  une  alliance  —  17.  entre  moi  et  les 
enfants  d'Israël ,  et  une  marque  qui  durera 
toujours.  Car  le  Seigneur  a  fait  en  six  jours 
le  ciel  et  la  terre,  et  il  a  cessé  d'agir  le  sep- 
tième ,  qu'il  a  voulu  qui  lui  fût  particulièrement 
consacré,  et  qui  fit  souvenir  les  hommes  du  repos 
éternel  qui  leur  est  destiné.  —  18.  Le  Seigneur 
ayant  achevé  de  parler  de  cette  sorte  sur  la 
montagne  de  Sinaï,  donna  à  Moïse  les  deux 
tables  du  témoignage  qui  étaient  de  pierre,  et 
écrites  du  doigt  de.  Dieu. 

Vehs.  2. — Vocwr  ex  nomine  Beseeeix ,  q.  d.  : 
Ego  Deus  nominatim  prœ  céleris  omnibus  de- 
legi  et  designavi  Beseleel  ,  ut  ipse  fabricet  ta- 
bei -uaciilum  ,  omnemque  ejus  supcllcclilein  ; 
per  eatachresin  ponilur  vocavi  pro  designavi  : 
qui  enim  ab  hominibus  designanlur  magislratus 
vel  prefecli ,  soient  ad  hune  slalum  nominatim 
evocari ,  unde  Hispani  eos  vocant  criados. 

Beselefx  filium  Uni ,  filii  Huk.  Mur  hic 
avus  Beseleel  videtur  fuisse  ille  de  quo  cap.  17, 
vers,  14  ;  et  c.  2i  ,  1 1.  Erat  enim  ille  ex  senio 


ribus  Israël ,  et  proximus  dignilate  Aaroni  fra- 
tri  Mosis ,  ideôque  in  eo  Moses  sistit  gencalo- 
giam  Beseleel,  quasi  ipse  ab  avo  Hur,  cujus 
superiùs  menlionem  fecil ,  sat  sit  cognilus  ; 
potuilque  facile  fieri  ut  Beseleel  eliam  grande- 
vus  simul  cum  Hur  avo  suo  vixeril ,  verbi  gra- 
tiâ  ,  si  demus  Beseleel  annos  60,  Hur  verô 
centum  ,  vel  ccnlum  et  decem.  Negat  hoc  Abu- 
lcnsis ,  censetque  Beseleel  hoc  tempore  fuisse 
92  annorum.  Scd  quis  credat  tam  senem  ad 
lantam  et  tam  laboriosam  fabricam  fuisse  de- 
leclum  ?  Porrô  Hur  hic  fuit  filius  Caleb  (  non 
exploratoris  illius  celebris  ,  qui  solus  cum  Jo- 
sue  murmurantibus  restitit ,  ut  vuH  R.  Salo- 
mon  ;  ille  enim  hoc  tempore  non  attigerat  an- 
iium  40  ,  ut  patet  Josue  14 ,  10  ),  sed  allerius 
multô  senioris ,  filii  videlicet  Esron  ,  filii  Pha- 
res ,  filii  Jude  patriarche.  Vide  1  Parai.  2 , 
v.  6,  9,  19. 

Symbolicè ,  Strabus ,  sive  Glossa  ordinaria  : 
t  In  conslructionc,  inquit,  tabernaculi  mys- 
c  terium  Trinitatis  oslenditur,  sicut  in  bap- 
«  tismo  et  transliguratione  Christi.  In  bap- 
i  tismo  enim  voce  sonuil  Pater  ,  et  Filius  bap- 
«  tizatus  est ,  atque  in  specie  columbe  Spiritus 
«  sanclus  apparuit.  Pari  modo  hic  Ooliab  ,  qui 
«  interpretatur  proteclio  mea  Pater,  Palris 
«  personam  significat.  Beseleel ,  qui  idem  est 
«  qnod  in  umbrâ  Dei ,  significat  Spirilum  san- 
«  ctum  ,  de  quo  dieitur  :  Virtus  Altissimi,  id 
«  est ,  Spiritus  S.,  obumbrabit  tibi.  Jussio  au- 
«  lem  ,  id  est ,  verbum  quo  tabernaculum  fieri 
«  jussum  est ,  est  Filius ,  per  quem  Pater  in 
«  virtule  Spiritus  sancti  omnia  operatur.  i 
Sancla  enim  Trinitas  tam  tabernaculum  hoc 
materiale  ,  quàm  ejus  antilypum  Ecclesiam  ,  et 
animas  sanctas  sibi  in  templum  aedificat  et 
efformat. 

Tropolog.  Hur  hebraicè  candorem  significat, 
lucemque  candidam  ,  qualis  est  fides.  Uri  si- 
gnificat ignem ,  qualis  est  charitas.  Beseleel 
significat  in  umbrâ  Dei,  qualis  est  spes  :  bec 
enim  in  ope  Dei ,  quasi  in  umbrâ  securè  re- 
quicscil.  Jam  bec  tria  ,  pula  fides  ,  spes  ,  cha- 
ritas, edificant  labernacuhim  ,  id  est,  dormmi 
anime  ,  ut  sit  templum  Dei. 

Vers.  3.  —  Et  uiplevi  Etna  sniiiTn  Dei  , 
pula  spiritu  mco.  Loquitur  enim  Deus  more 
hebreo,  desctanquàm  de  aliquo  tertio.  Simi- 
lis enallage  persone  est  v.  ull. ,  et  Gen.  19, 
25;  etNum.  12,  v.  6  cl  8;  Amos.  4  ,  11  ,  et 
alibi.  Porrô  spiritus  Dei  est  qui  sequitur,  vide- 
licet sapienlia  ,  intelligentia ,  et  scienlia  in 
omni  operc  fabrili ,  à  Dco  data  et  aspirala.  Est 
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enim  appositio  :  Spiritu  Dei  (  qui  est)  sapientia , 
intelligentia ,  et  scientia  in  omni  opère  ;  vide 
dicta  c.  28  ,  v.  3. 

Yeus.  G.  —  Dedique  ei  socium  Ooliab  filium 
Aciiisamecu.  Ooliab  hebraicè  idem  est  quod 
tabernaculum  meum ,  vel  protectio  rnea  est  Pater, 
scilicet  cœlestis.  Achisamecli  idem  est  quod  [ra- 
ter conjungens.  Hic  ergo  signilîeat  Apostolos  vi- 
rosque  apostolicos ,  qui  per  spem  in  Deum , 
Deique  opéra  et  protectionem  quam  signiiicat 
Ooliab  ,  perque  opéra  muluam  et  (ïalcrnam 
quam  signiiicat  Acliisainech  ,  aedificàrunt  Ec- 
clesiam  ,  quae  est  tabernaculum  Dei.  Ac  no- 
niinalim  ,  inquit  Glossa  ,  «  Beseleel  et  Ooliab 
«  sunt  Pelrus  et  Paulus ,  qui  duo  post  Christum 
i  œdificaverunt  Ecclesiam  Jud&orum  et  gen- 
«  tium.  Beseleel  enim  ,  qui  interpretatur  ura- 
«  bra  Dei,  signiiicat  Pelrum  :  nam  ad  tactum 
<  umbrœ  ejus  virtule  divinâ  sanabantur  iniirmi, 
«  Actor.  5.  Ooliab,  qui  interpretatur  protectio 
«  vel  babilalio  mea  Pater  ,  est  Paulus ,  qui 
«  mente  habilabat  in  Deo  Paire  omnium  ; 
j  undc  ait  ipse  Pbilip.  3  :  Noslra  conversât io 
«  »t  cœtis  est.  » 

Et  in  corde  omnis  eruditi  posui  sapientiam  , 
ut  faciant  cuncta  qu/e  pr.txepi  tici  ,  q.  d.  : 
Perilis  artificibus  minoribus  et  inferioribus 
dedi  etiam  industriam  suam  et  periliam ,  ut 
ipsi  jurent  Beseleel  et  Ooliab  in  fabricâ  laber- 
naculi.  Disce  hinc,  artes  omncs ,  etiam  mc- 
chanicas  ,esse  doua  De!  ,  sallern  naturalia  ,  ne- 
que  in  iis  ut  suis ,  suâque  industrie  invenlis 
aut  partis  ,  homini  gloriandum  esse  ,  scd  illas 
Deo  adscribendas ,  ab  eoque  petendas ,  et  in 
ejus  obsequium  expendendas  esse.  Ita  Rupert. 
in  c.  35  Exod.  in  fine. 

Vers.  13.  —  Videte  ut  sabbatum  meum  cus- 

TODIATIS   :     QUIA    SIGNUM    EST   INTER    ME   ET    VOS. 

Abulen.  et  Lipoman.  putant  hic  interjici  men- 
tionem  sabbati  liàc  de  causa ,  ne  scilicet  He- 
braei  putarent  licere  sibi  tabernaculum  fabri- 
care  die  sabbati.  Verùm  hœc  ratio  anguslior 
est ,  et  Scriptura  nullam  ejus  dal  significalio- 
nem.  Dico  ergo  :  Solius  sabbati  prœceptum  lue 
repelit  Deus,  illudque  adjectà  pœnâ  mortis 
denuo  sancit ,  tum  quia  prœcipua  erat  caere- 
monialis  lex  hsec  sabbati ,  recurrens  singulis 
hebdomadis;  tum  quia  sabbatum  erat  cultus 
Dei  maxime  publicus  et  solemnis  ,  unde  sub- 
dit  :  Quia  signum  est  inter  me  et  vos,  q.  d.  : 
Quia  sabbatum  signum  est  quôd  vos  mihi  sitis 
populus ,  et  ego  sim  vobis  Deus ,  utpote  in  cu- 
jus  honorera  ,  et  ob  cujus  obedientiam  colitis 
septimum  diem ,  puta  sabbatum ,  sacro  otio 
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quasi  protestantes  me  creatorem  esse  omnium , 
quœ  sex  diebus  faeta  sunt ,  meque  septimo  hoc 
die  ab  omni  opère  meo  cessasse  ;  ideôque  vo- 
bis annitendum  est ,  ut  illo  die  mens  per  ora- 
tionem  ,  aliaque  pia  exercitia  in  Deo  quiescat , 
hic  per  gratiam  ,  et  in  futuro  per  gloriam. 

Ut  sciatis  quia  ego  Dominus,  qui  sanctifico 
vos.  Qui  scilicet  vos  ad  cultum  meum  applico, 
mibique  quasi  dico  et  consecro  per  hanc  fe- 
stivilatem  meam  sabbati,  ut  in  eà  me  sancté 
colatis. 

Vers.  14.  —  Sanctum  est  enim  vobis,  q.  d.: 
Sabbatum  vobis  est  solemne  festum  ,  sancto 
Dei  cultui  dicalum.  Vide  Deuter.  5,  42. 

Qui  fecerit  in  eo  opus  ,  peribit  anima  (  id  est 
vita)  illius  de  medio  populi  sui  ,  q.  d.  :  Qui 
laborando  violât  quietem  sabbati ,  morte  ple- 
ctatur  per  sententiam  judicis,  si  crimen  ,  puta 
sabbati  violatio,  constet  ;  si  non  constet ,  tum 
homo  ille  aliis  modis  vindicante  Deo,  sive  per 
homines  quasi  fortuite ,  sed  fortuitum  hoc  in- 
tcndenle  et  dirigenlc  Deo,  uti  dixi  c.  21 ,  13  ; 
sive  per  alias  creaturas  Dei  administras  morle 
punietur,  et ,  quod  maximum  est ,  peribit  in 
œternum  in  gehennâ,  tanquàm  reus  maximi 
criminis. 

Vers.  15. — Sabbatum  est  requies,  etc.  Hebr. 
est sabbaton  est  sabbat.  Hcbrsei  per  sabbaton ,  id 
est,  sabbatulum,  accipiunt  parvura  additamcn- 
lum  ad  sabbatum;  quia  enim  ipsi  non  sciunt 
prœcisè  momentum,  quo  incipit  sabbatum ,  ut 
î  11  i  satisfaciant,  horam  unam  citiùsillud  auspi- 
cantur,  et  horam  unam  tardiùs  finiunt,  et  hoc 
lerapusculum  putant  vocari  sabbaton,  id  est , 
sabbatulum.  Verùm  Iubc  nimis  arcta  et  anxia 
est  religio.  Optimè  ergo  vertit  et  dispunxit  no- 
ster  interpres ,  quem  passim  alii  sequuntur. 

Vers.  17.  — Pactum  est  sempiternum  inter 
me  et  filios  Israël.  Sabbatum  vocat  pactum  , 
id  est,  conditionem  pacti.  Septuag.  vertunt  : 
Testamentum  sive  fœdus  œternum  est  in  me  et 
filiis  Israël,  ut  scilicet  filii  Israël  in  me,  puta  in 
Deo,  Deique  visione  et  fruitione,  per  requiem 
œlernara  quam  eis  promisi ,  quiescant ,  inquit 
S.  Aug.  quœst.  139.  Sed  hic  sensus  non  res- 
pondet  Hebrseo,  in  quo  non  est  in,  sed,  inter  ; 
et  ita  prsepositio  in,  quam  habent  Septuag.  ex- 
ponenda  est  per  inter. 

In  septimo  ab  opère  cessavit.  Hebr.  iinna- 
phes,  id  est,  respiravit  à  labore,  et  respirando 
quievit.  Loquitur  Scriptura  de  Deo  anthropo- 
pathôs. 

Vers.  18.  —  Deditque  Dominus  Mosi  ,  etc., 
puas  tabulas  TESTiMONii  (id  est,  decalogi,  sive 
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legis,  quse  lesliinonium  est  voluntalis  divinse, 
quid  scilicct  Deus  velit  à  nobis  ficri  )  lapideas 
sciuptas  digito  Dei.  Digilo  suo ,  hoc  est  à  se, 
non  al»  homine  vel  angelo  ;  est  enallage ,  de 
quâ  dixi  v.  3.  Nota  rb  dédit ,  non  quasi  Deus 
ante  non  dederit  decalogum  :  insevit  enim  om- 
nibus ciim  naturâ  banc  Iegem  ,  uti  docenl 
S.  Irœneus  lib.  4,  30;  Cyrill.  lib.  1  in  Joan. 
c.  H  ;  S.  Hier,  in  c.  24Isaiae;  Ambr.  de  Fugà 
seculi  c.  3.  Sed  dédit  eam  dcnuù  scriptam  la- 
bulis  lapidcis,  idque  ad  oblivioneni  quae  ex.  il- 
lius  neglectu  et  socordiâ  boininum  irrepebat, 
avcrtendam ,  alque  ad  acuendas  mentes  hoc 
signo  ad  legis  lirmam  et  arclam  custodiain  ; 
ideoquc  cam  non  cbarlu:,  sed  lapidi  inscriplain 
dédit.  Porrù  lapidem  hune  prcliosum  fuisse  , 
ulpote  adeô  nové  ad  divinam  banc  scripluram 
lormatum  et  dcstinalum,  conjicere  licet.  11e- 
brœi  censent  Cuisse  sappbirum,  teste  Lyrano  in 
Exodi  24,  12.  Ubi  idem  de  iisdcm  tcslalur  Abu- 
lens.  rcclèquc  confutat  cosdem  dicentes,  Mo- 
sen  traclis  sappbirinis  bisce  tabulis  ob  pecca- 
tum  populi,  fragmenta  carumcollegissc,  indeque 
se  ditàsse.  Ex  sappbiro  quoque  fuisse  bas  tabu- 
las diserte  docent  Suidas  veibo  Moyses, 
S.  Epipban.  lib.  de  12  Gcmniis  ,  Anaslasius 
Nicaenus  quaesl.  38  in  S.  Script.,  et  NilusMc- 
tropolila  de  Lapidum  ibeoricà.  Favel,  quôd 
Deus  legem  Mosi  dalurus  apparucril  cum  sup- 
pedauco  sapphirino  c.  24,  10.  Vide  quai  de 
sappbiro  notavi  ibidem,  et  Apocal.  21,  21.  Ve- 
rùm  bàc  de  re  nihil  certi  statuere  licet,  cùm 
Script ura  speciem  lapidis  non  exprimat.  Porrô 
quod  Cbaldseus  et  Rabbini  tradunt,  sappbirum 
tabularum  legis  excisum  fuisse  è  tbrono  sap- 
pbirino  Dei ,  Exodi  2i,  12  ,  crassa  eorumdcm 
est  fabella. 

Mysticè ,  lia;  tabula;  signilicabant  tabulas 
cordis,  in  quibus  scribenda  sunt  Dei  mandata, 
\  Corintb.  3,  v.  3  etsequenl. 

Notant  Isidor. ,  Abulens.,  Hugo,  Lipoman. , 
Hebrœi,  et  alii  passim,  in  prima  tabula  fuisse 
scripta  praecepta  quae  Deum  Deique  dileclio- 
nem  et  cultum  spectanl,  quse  Hebrsei  nume- 
rant  quatuor;  dividunt  enim  primum  pracce- 
ptum  in  duo,  scilicet  :  Unum  Deum  cole  ;  et  : 
Non  faciès  sculptile  vel  idolum.  Catbolici  verù 
baeeduo  in  unum  conjungunt,  tanlùmque  nu- 
merant  tria  primae.  tabula;  praccpla,  de  quo 
Deuler.  5.  In  secundà  verô  tabula  scripta  fuisse 
praecepta,  quae  speclant  proximum  proximique 
dilectioncm,  quae  Ilebraei  numerant  sex  :  con- 
jungunt enim  duo  ullima  praecepta  de  concu- 
piscente uxoris  et  ici  alienac,  in  unum  ;  Ca- 
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tholici  verù  meliùsea  dividunt,  acconsequenter 
numerant  septem  secundae  tabula;  praecepta. 
Compendium  ergo  utriusque  labulae  totiusque 
legis  est  :  Dilige  Deum,  et  ditige  proximum ,  uti 
docet  Chrislus. 

CAPUT   XXXH. 

1.  Videns  autem  populus  quôdmoram  face- 
ret  descendendi  de  monte  Moyses,  congregatus 
adversùs  Aaron,  dixit  :  Surge,  fac  nobis  deos, 
qui  nos  praecedant  ;  Moysi  enim,  huic  viro  qui 
nos  eduxit  de  terra  iEgypti,  ignoramus  quid 
accident.  —  2.  Dixitque  ad  eos  Aaron  :  Tollitc 
inaurcs  aureas  de  uxorum  fdiorumque  et  filia- 
rum  veslrarum  auribus ,  et  afferte  ad  me.  — 
3.  Fecitque  populus  quae  jusserat,  déferons 
inaurcs  ad  Aaron.  —  4.  Quas  cùm  ille  acce- 
pisset,  formavit  opère  fusorio,  et  fecit  ex  eis 
vilulum  conllatilem;  dixeruntque:  Sunt  dii 
lui,  Israël,  qui  le  eduxeruntde  terra  /Egypti. 
—  5.  Quod  cùm  vidissel  Aaron,  aedilicavit 
altarc  coram  co,  et  praeconis  voce  clamavit , 
dicens  :  Cras  solemnitas  Domini  est. — 6.  Sur- 
gcnlcsque  manè,  obtulerunt  holocausta ,  et 
bostias  pacificas,  et  sedit  populus  manducare, 
et  bibere,  et  surrexerunt  ludere.  —  7.  Locutus 
est  autem  Dominus  ad  Moysen,  dicens  :  Vade, 
descende  ;  peccavit  populus  tuus,  quem  edu- 
xisli  de  terra  vEgypli.  —  8.  Recesserunt  citù 
de  via  quam  ostendisti  eis;  feceruntque  sibi 
vitulum  conflatilem,  et  adoraverunt,  alque  im- 
molantes ei  bostias,  dixerunt  :  Isli  sunt  dii  lui, 
Israël,  qui  te  eduxerunt  de  terra  ^Egypli.  — 
9.  Rursùmque  ait  Dominus  ad  Moysen  :  Cerno 
quùd  populus  iste  durac  cervicis  sit  ;  —  10.  di- 
miltc  me,  ut  irascatur  furor  meus  contra  eos, 
et  delcam  eos,  faciamque  le  in  gentem  ma- 
gnam.  —  11.  Moyses  autem  orabat  Dominum 
Deum  suum  ,  dicens  :  Cur,  Domine,  irascilur 
furor  tuus  contra  populum  tuum ,  quem  edu- 
xisti  de  terra  yEgypti,  in  fortiludine  magnâ,  et 
in  manu  robustà?  —  12.  Ne  quaeso  dicant 
^Egyptii  :  Callidè  eduxit  eos,  ut  interficeret  in 
montibus,  et  delerel  è  lerrâ;  quiescat  ira  tua, 
et  esto  placabilis  super  nequiliâ  populi  tui.  — 
13.  Recordare  Abrabam,  Isaac  et  Israël,  ser- 
vorum  tuorum,  quibus  jurâsli  per  temetipsum, 
dicens  :  Multiplicabo  semen  vestrum  sicut  slel- 
las  cœli  ;  et  universam  lerram  hanc,  de  quâ 
locutus  sum ,  dabo  semini  vestro ,  et  posside- 
bilis  eam  semper.  —  14.  Placalusque  est  Do- 
minus, ne  faceret  malum  quod  locutus  fuerat 
adversùs  populum  suum.  —  15.  Et  reversus 
est  Moyses  de  monte,  porlans  Uuas  tabulas 
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teslimonii  in  manu  suà ,  scnplas  ex  utrâque 
parle,  —  16.  et  factas  opère  Dei;  scriplura 
quoque  Dei  erat  sculpla  in  labulis.  —  17.  Au- 
diensautem  Josue  lumultum  populi  vociferan- 
tis,  dixit  ad  Moysen  :  Ululatus  pugnaî  auditur 
in  castris.  —  18.  Qui  respondit  :  Non  esl  cla- 
mor  adhorlanlium  ad  pugnam,  neque  voeifera- 
lio  compellentium  ad  fugam;  sed  vocem  can- 
tanlium  ego  audio.  -^  19.  Cùmque  appropin- 
quàsset  ad  castra,  vidit  vilulum,  et  cl.oros; 
iratusque  valdè,  projecit  de  manu  tabulas,  cl 
confrcgil  cas  ad  radicem  montis;  — 20.  arri- 
piensque  vilulum  quem  fecerant ,  coinbussil , 
et  conlrivit  usque  ad  pulverem ,  cjueni  sparsit 
in  aquam,  et  dédit  ex  eo  poluni  fdiis  Israël,  -r- 
21.  Dixilquc  ad  Aaaron  :  Quid  tibi  lecit  hic  po- 
pulus,  ut  induccres  super  eum  peccatum  maxi- 
mum? —  22.  Cui  ille  respondit  :  Ne  indignetur 
doininus  meus;  tu  enim  nôsti  populum  islum, 
quôd  pronus  sit  ad  inalum;  —  23.  dixerunl 
miiii  ■  Fac  nobis  deos  qui  nos  praecedant  :  huic 
enim  Moysi,  qui  nos  eduxit  de  terra  yEgypli , 
nescimus  quid  accident.  —  24.  Quibus  ego 
dixi  :  Quis  vestrùm  habet  aurum  ?  Tulerunt  et 
dederunt  mihi;  et  projeci  illud  in  ignem, 
egressusque  est  hic  vitulus.  —  25.  Videns  ergo 
Moyses  populum  quôd  esset  nudatus  (spoliave- 
rat  enim  eum  Aaron  propter  ignominiam  sor- 
dis,  et  inter  liosles  nudum  constituerai) ,  — 
26.  et  stans  in  porta  castrorum ,  ait  :  Si  quis 
esl  Domini,jungatur  mihi.  Congregalique  sunt 
ad  eum  omnes  lilii  Levi.  —  27.  Quibus  ait  : 
Ha;c  dicit  Dominus  Deus  Israël  :  Ponal  vir 
gladium  super  fémur  suum  ;  ile,  et  redite  de 
porta  usque  ad  porlam  per  médium  castrorum, 
et  occidat  unusquisque  fratrem,  el  amicum,  et 
proximum  suum.  — 28.  Fecerunlque  lilii  Levi 
juxta  sermonem  Moysi,  cecidcrunlque  in  die 
illâ  quasi  viginli  tria  millia  hominum. — 29.  Et 
ait  Moyses  :  Consecràslis  manus  vestras  hodiù 
Domino,  unusquisque  in  filio,  et  in  fralre  suo, 
ut  detur  vobis  henediclio.  —  30.  Facto  autem 
altero  die,  locutus  est  Moyses  ad  populum  : 
Peccâstis  peccatum  maximum  ;  ascendam  ad 
Dominum,  si  quo  modo  quivero  eum  deprecari 
pro  scelere  veslro.  —  31.  Reversusque  ad  Do- 
minum, ait  :  Obsecro,  peccavit  populus  iste 
peccatum  maximum,  feceruntque  sibi  deos 
aureos  ;  aut  dimitte  eis  banc  noxam,  —  32. 
aut  si  non  facis ,  dele  me  de  libro  luo  quem 
scripsisti.  —  33.  Cui  respondit  Dominus  :  Qui 
peccaverit  mihi,  delebo  eum  de  libro  meo;  — 
34.  lu  autem  vade,  et  duc  populum  islum  quô 
locutus  sum  tibi  :  angélus  meus  prœcedet  le. 
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Ego  autem  in  die  ullionis  visitabo  et  hoc  pec- 
calum  eorum.  —  55.  Percussit  ergo  Dommus 
populum  pro  reatu  viluli,  quem  feceral  Aaron. 


1.  Mais  le  peuple  voyant  que  Moïse  différait 
long-temps  à  descendre  de  la  montagne,  s'as- 
sembla en  s,' élevant  contre  Aaron,  et  lui  dit  : 
Venez ,  faites-nous  des  dieux  qui  marchent 
devant  nous;  car  pour  ce  qui  est  de  Moïse,  cet 
homme  qui  nous  a  lires  de  l'Egypte,  nous  ne 
savons  ce  qui  lui  esl  arrivé.  —  2.  Aaron  vou- 
lant ralentir  l'ardeur  qu'ils  témoignaient  avoir 
pour  les  idoles  en  Uur  demandant  ce  qu'ils  avaient 
de  plus  précieux,  leur  répondit  :  Otez  les  pen- 
dants d'oreilles  de  vos  femmes,  de  vos  fds  et 
de  vos  tilles,  et  apportez-les  moi.  —  3.  Mais 
le  peuple  sacrifiant  tout  à  sa  passion  pour  tes 
idoles ,  lit  ce  qu' Aaron  lui  avait  commandé,  et 
lui  apporta  les  pendants  d'oreilles  des  femmes 
el  des  enfants.  —  4.  Aaron ,  plus  intimidé  par 
la  fureur  du  peuple,  que  retenu  par  la  crainte 
de  Dieu,  les  ayant  pris,  les  jeta  en  fonte,  et  il 
en  forma  un  veau  sur  le  modèle  du  dieu  Apis, 
que  les  Egyptiens  adoraient.  Alors  les  Israélites 
dirent  :  Voici  vos  dieux,  6  Israël,  qui  vous  ont 
tiré  de  l'Egypte.  —  3.  Ce  qu'  Aaron  ayant  vu, 
et  se  trouvant  toujours  dans  la  même  timidité, 
il  dressa  un  autel  devant  le  veau,  et  il  lit  crier 
par  un  hérault  :  Demain  sera  la  fête  solennelle 
du  Seigneur.  //  espérait  qu'en  les  faisant  souvenir 
de  ce  nom  redoutable,  il  les  détournerait  du  culte 
de  cette  vaine  idole  ;  mais  ces  faibles  efforts  firent 
peu  d'impression  sur  le  cœur  insensé  des  enfants 
d'Israël.  — 6.  Et  s'élant  levés  dès  le  malin,  ils 
offrirent  des  holocaustes  et  des  hoslies  pacili- 
ques  au  veau  d'or.  Tout  le  peuple  s'assit  pour 
manger  et  pourboire  autour  de  cette  idole,  cl 
ils  se  levèrent  ensuite  pour  jouer  et  pour  danser 
en  son  honneur.  —  7.  Alors  le  Seigneur  parla 
à  Moïse,  cl  lui  dit  :  Allez,  descendez,  car  votre 
peuple,  que  vous  avez  tiré  de  l'Egypte,  a  péché. 
—  8.  Ils  se  sont  retirés  bientôt  de  la  voie  que 
vous  leur  aviez  montrée  ;  ils  se  sont  fait  un  veau 
jeté  en  fonte,  ils  l'ont  adoré;  et  lui  immolant 
des  hoslies  ,  ils  ont  dit  :  Ce  sont  là  vos  dieux  , 
Israël,  qui  vous  ont  tiré  de  l'Egypte.  —  9.  Le 
Seigneur  dit  encore  à  Moïse  :  Je  vois  que  ce 
peuple  a  la  tcle  dure.  —  10.  Laissez-moi  faire, 
afin  que  la  fureur  de  mon  indignation  s'allume 
contre  eux,  et  que  je  les  extermine,  el  je  vous 
rendrai  le  chef  d'un  autre  grand  peuple. — 11. 
Mais  Moïse  conjurait  le  Seigneur  son  Dieu,  en 
disant  :  Seigneur,  pourquoi  voire  fureur  s'al- 
Jumc-t-elle  contre  votre  peuple,  que  vous  avez; 
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fait  sorlir  de  l'Egypte  avec  une  grande  force 
et  une  main  puissante?  —  12.  Ne  permettez 
pas,  je  vous  prie,  que  les  Egyptiens  disent  de 
vous:  Il  les  a  tirés  d'Egypte  avec  adresse  poul- 
ies tuer  sur  les  montagnes,  et  pour  les  exter- 
miner de  la  terre.  Que  votre  colère  s'apaise,  et 
laissez-vous  fléchir  pour  pardonner  à  l'iniquité 
de  votre  peuple.  —  13.  Souvenez-vous  d'A- 
braham, d'is.iac  et  d'Israël,  vos  serviteurs, 
auxquels  vous  avez  juré  par  vous-même,  en 
disant  :  Je  multiplierai  votre  race,  comme  les 
étoiles  du  ciel,  et  je  donnerai  à  voire  postérité, 
toute  celle  terre  dont  je  vous  ai  parlé,  et  vous 
la  posséderez  pour  jamais.  —  14.  Alors  le  Sei- 
gneur s'apaisa,  pour  ne  point  faire  à  son  peuple 
le  mal  dont  il  venait  de  parler.  —  15.  Moïse 
retourna  donc  de  dessus  la  montagne,  portant 
en  sa  main  les  deux  tables  du  témoignage,  où 
les  lois  du  Seigneur  étaient  écrites  des  deux 
côtés. — 10.  Elles  étaient  l'ouvrage  du  Seigneur, 
comme  l'écrilure,  qui  élait  gravée  sur  ces  ta- 
bles, était  aussi  de  ta  main  de  Dieu,  qui  y  avait 
lui-même  écrit  ses  dix  commandements  ,  et  les  y 
avait  écrits  deux  fois  pour  en  marquer  l'impor- 
tance, et  pour  faire  mieux  sentir  la  nécessité  qu'il 
y  avait  de  les  observer.  —  17.  Or  Josué  enten- 
dant le  tumulte  et  les  cris  du  peuple,  dit  à 
Moïse  :  On  entend  dans  le  camp  comme  les  cris 
de  personnes  qui  combattent.  —  18.  Moïse  lui 
répondit  :  Ce  n'est  point  là  le  cri  de  personnes 
qui  s'exhortent  au  combat,  ni  les  voix  confuses 
de  gens  qui  poussent  leur  ennemi  pour  le 
mettre  en  fuite  ;  mais  j'entends  les  voix  de  per- 
sonnes qui  chantent.  —  19.  Et  s'étant  appro- 
ché du  camp,  il  vit  le  veau  et  les  danses  qu'on 
faisait  en  son  honneur.  Alors  il  entra  dans  une 
grande  colère;  il  jeta  les  tables  qu'il  tenait  à 
la  main,  et  les  brisa  au  pied  de  la  montagne, 
croyant  qu'il  était  inutile  de  donner  des  lois  à  un 
peuple  si  indocile  et  si  incapable  de  les  observer. 
—  20.  Et  prenant  le  veau  qu'ils  avaient  fait,  il 
le  mit  dans  le  feu,  et  le  réduisit  en  poudre  ;  il 
jeta  celte  poudre  dans  l'eau,  et  il  en  fit  boire 
aux  enfants  d'Israël,  pour  leur  montrer  le  néant 
de  l'idole  qu'ils  avaient  prise  pour  leur  Dieu.  — 
21.  Moïse  dit  ensuite  à  Aaron  :  Que  vous  a  fait 
ce  peuple  pour  vous  porter  à  attirer  sur  lui  le 
châtiment  que  mérite  un  si  grand  péché'?  —  22. 
Il  lui  répondit  :  Que  mon  seigneur  ne  se  mette 
pas  en  colère  contre  moi  ;  car  vous  connaissez 
ce  peuple,  et  vous  savez  combien  il  est  porté  au 
mal.  —  23.  Ils  m'ont  dit  :  Faites-nous  des 
dieux  qui  marchent  devant  nous,  car  nous  ne 
savons  ce  qui  est  arrivé  à  ce  Moïse  qui  nous  a 
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tirés  de  l'Egypte.  —  24.  Je  leur  ai  dit  :  Qui 
d'entre  vous  a  de  l'or?  qu'il  me  l'apporte.  Ils 
l'ont  apporté  et  me  l'ont  donné;  je  l'ai  jeté 
dans  le  feu,  et  ce  veau  en  est  sorti.  —  25.  Moïse 
voyant  donc  que  le  peuple  élait  demeuré  tout 
nu,  et  dépouillé  de  la  protection  de  Dieu  (car 
Aaron  l'en  avait  dépouillé  par  cette  abomination 
honteuse,  et  l'avait  mis  tout  nu  au  milieu  de  ses 
ennemis),  —  20.  se  tint  à  la  porte  du  camp; 
et  voulant  apaiser  la  colère  de  Dieu,  en  punissant 
sévèrement  l'infidélité  de  son  peuple ,  il  dit  :  Si 
quelqu'un  est  au  Seigneur,  qu'il  se  joigne  à 
moi.  Et  les  enfants  deLévi,  qui  n'avaient  point 
eu  de  part  à  l'impiété  des  autres,  s'étant  assem- 
blés autour  de  lui,  —  27.  il  leur  dit  :  Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur,  le  Dieu  d'Israël  :  Que 
chaque  homme  d'entre  vous  mette  son  épée  à 
son  côté  ;  passez  et  repassez  au  travers  du  camp 
d'une  porte  à  l'autre;  et  que  chacun  tue  son 
frère,  son  ami,  et  celui  qui  lui  est  plus  proche, 
afin  de  satisfaire  la  justice  de  Dieu  et  d'attirer 
sur  nous  sa  miséricorde. — 28.  Les  enfants  de 
Lévi  tirent  ce  que  Moïse  avait  ordonné ,  sans 
trouver  la  moindre  résistance,  tant  élait  grande 
la  consternation  que  la  juste  indignation  de  Moise 
avait  répandue  dans  tout  le  camp;  et  ainsi  il  y 
eut  environ  vingt  trois  mille  hommes  de  tués 
en  ce  jour  là  par  les  enfants  de  Lévi.  —  29.  Alors 
Moïse  leur  dit  :  Vous  avez  chacun  consacré  vos 
mains  au  Seigneur  en  tuant  votre  lils  et  votre 
frère,  afin  que  la  bénédiction  de  Dieu  vous  soit 
donnée,  comme  elle  le  sera  en  effet  pour  récom- 
penser votre  zèle  et  votre  fidélité.  —  30.  Le  len- 
demain Moïse  dit  au  peuple  :  Vous  avez  commis 
un  très-grand  péché  ;  je  monterai  vers  le  Sei- 
gneur, pour  voir  si  je  pourrai  en  quelque  sorte 
le  fléchir  et  obtenir  te  pardon  de  votre  crime.  — 
51.  Et  étant  retourné  vers  le  Seigneur,  il  lui 
dit  :  Ce  peuple  a  commis  un  très-grand  péché, 
et  ils  se  sont  fait  des  dieux  d'or,  mais  je  vous 
conjure  de  leur  pardonner  cette  faute;  —  32. 
ou  si  vous  ne.  le  faites  pas,  effacez-moi  de  votre 
livre  que  vous  avez  écrit,  et  fuites-moi  mourir. 

—  53.  Le  Seigneur  lui  répondit  :  J'ellacerai  de 
mon  livre  celui  qui  aura  péché  contre  moi;  — 
53.  mais  pour  vous,  allez,  cl  conduisez  ce  peu- 
ple au  lieu  que  je  vous  ai  «lit  ;  mon  ange  mar- 
chera devant  vous.  Et  au  jour  delà  vengeance, 
je  visiterai  et  punirai  ce  péchéqu'ils  ont  commis. 

—  35.  Le  Seigneur  frappa  donc  le  peuple  pour 
le  crime  du  veau  qu'Aaron  leur  avait  fait;  et  en 
punition  de  ce  crime  et  de  ceux  qu'ils  commirent 
dans  la  suite ,  il  tes  fit  tous  périr  dans  le  désert. 
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Vers.  i.  —  Surge,  fac  nobis  deos,  qui  nos 
procédant.  Deos,  id  est,  Deum,  unumenini  ali- 
quem  lantùm  pelicrunt.  Undc  et  Aaron  cis 
satisfaciens  unuin  tantùm  fecit  vitulum.  Sed  in 
hebracâ  Iinguà  nomina  Dci,  pula  Etohim,  Ado- 
vai,  Saddai,  pluralia  sunt,  eisque  modo  singu- 
laria  verba  et  adjectiva,  modo  pluralia  jungunt 
Hebrœi ,  uti  viderc  est  Josuc  21  ,  19  ,  Deut.  5, 
26,  in  hebrœo.  Hebraismum  imilalus  est  hic 
lalinus  interpres  vertens  deos,  non  Deum  ;  id- 
que  ut  clariùs  idololalriam  populi  ob  oculos 
poneret;  idololatrœ  enitn  procter  unum  Deum 
verum,  credunt  et  colunt  alium,  ita  ut  secun- 
dùm  illos  plures  ponendi  sint  dii;  cl  quia  ipsi, 
sicut  ab  uno  Deo  ad  seeundum  deflexerunt,  ita 
facile  ab  boc  in  mullos  alios  devolvuntur.  No- 
tavit  hoc  S.  Hieron.  in  Daniel.  5  :  liane,  ait, 
dicunt  S.  Scripturœ  consuetudinem,  ut  unum  ido- 
lum  appellal  pluraliter. 

Nota  liic  miram  populi  erga  Mosen  et  Deum 
ingralitudinem,  pariter  et  cœcilatcm  ;  nam 
Mosen  ducem  suum  tam  benignum  et  benefi- 
cum ,  morse  impatientes  contemnunt;  deos 
quœrunt  duces,  sed  eos  qui  nondùm  sunt, 
quosque  faciat  Aaron  ;  aspernantur  Deum  ve- 
rum ,  qui  eos  per  lot  tantaque  miracula ,  è  dura 
./Egypli  servitule  liberaveral,  qui  eos  ducebat 
inChanaan,  quicum  paulô  ante  solemne  fœ- 
dus  inierant  cap.  21,  qui  illis  spolia  jEgyptio- 
rum  dederat,  illaque  nunc  secum,  contemplo 
Deo,  idolo,  puta  vilulo,  consecrant. 

Dices  :  Hebrœi  columnam  babebanl  ducem 
vise ,  ad  quid  ergo  quserunl  alios  duces,  pula 
deos  qui  eos  procédant?  —  Respondeo  :  Co- 
lumna  haec  fixa  sleterat  loto  temporc,  quo  Mo- 
ses  fuerat  in  monte  ,  neque  movcbatur,  ut  11e- 
brœis  viam  prœiret;  ipsiaulem  castra  movere, 
et  in  terram  promissam  feslini  lendere  cupie- 
bant.  Petuntergo  non  mortalcs  duces,  qui  ut 
Moses  ab  eis  auferanlur,  sed  deos,  quales  in 
jflgypto  videranl ,  ut  videlicet  Aaron  fabricet 
eis  simulacrum  vituli  aut  bovis,  puta  Apis,  in 
quod  se  numen  insinuct,  detquc  responsa,  et 
prœeat  in  Cbanaan. 

Moisi  enim  iiuic  viro.  Loquuntur  Ilcbrsei  de 
Mose  contemptim  ,  quasi  de  incognito  viro.  Jo- 
sephus  asserit  aliquos  eorum  pulâsse  Mosen  à 
besliis  comestum  esse  ,  alios  eum  à  Deo  raplum 
esse.  Fabulatur  R.  Salomon,  dœmonem  fe- 
retrum  Mosis  in  aère  ostendisse  llebraeis,  ut 
putarenteum  esse  morluum. 

Vers.  2.  —  Tollite  inaures.  Hebraicè  : 
Frangite  inaures,  apte  :  amissuri  enimerant ,in 
judicium  sibi,  vera  ornamenta  aurium  Dei  voces , 
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scriptas  in  tabulis  legis ,  ait  Terlull.  Scorpiaci 
c.  3.  Et  S.  Ambros.  ad  Romulum  ,  explicans 
hune  locum  .  «  Congrue,  ait,  inaures  auferun- 
i  lur  mulieribus,  ne  iterùm  Eva  vocem  ser- 
«  penlis  audiret.  El  ideô  quia  sacrilegium  au- 
j  dieiant ,  conllatis  eaium  inauribus  conllata 
i  est  imago  sacrilegii  ;  »  similiter  et  annulis  , 
i  quia  nec  fidei  signaculum  habere  poterant.  » 
De  uxorum,  fii.iorumque  etfiliarum  vestra- 
rum  auribus.  Facinus  hoc,  puta  idolum ,  re- 
cusare  omninô  non  audebat  Aaron ,  ne  occi- 
deretur  à  tumultuanle  plcbe;  scd  hâc  postu- 
lationedivertcreconatus  est,  flagitando  inaures 
uxorum  et  filiarum  aurcas,  quas  œgerrimè 
avaras  et  ornatûs  studiosissimas  feminas  sibi 
delracturas,  idoloque  daturas  putabat;  sed  vi- 
eil ba?c  omnia  earum  improbitaset  prœpostera 
liberalitas,  alias  avarissiinarum.  Ita  Theodor., 
Abulens.,  Cajet.,  Lipomam.  Similes  subinde 
videmus  Cbristianorum  mores,  ut  in  carnis 
voluptales ,  pompum  et  luxum  censum  omnem 
profundant ,  Cbristo  verô  teruncium  œgrè  lar- 
gianlurjidcôquesaepè  quod  non  capit  Cbrislus, 
hoc  rapit  fiscus. 

Vers.  4.  —  Formavit  opère  fusokio.  Flastcs 
ergo  formam  vituli  composuil  è  terra,  argillà, 
aut  simili  materiâ  ,  in  càque  stylo  (ut  habent 
Hebrœa)  eflbrmavit  oculos ,  aures,  os  et  estera 
membra  vituli  ;  deindc  in  hanc  formam  infu- 
dit  aurum  inaurium  liquefactum,  et  sic  ex  eâ 
expressus  est  aurcus  vitulus. 

Et  fecit  ex  eis  vitulum.  Hinc  palet  vanitas 
fabella;  Rabbinorum,  quà  ipsi  Aaroncm  suum 
à  crimine  idololatriae  liberare  conantur,  di- 
centes  vitulum  hune  non  arte  ab  Aarone  con- 
tlatum  esse,  sed  operâ  magorum  iEgyptiorum, 
quorum  mulli  in  tantâ  colluvie  seculi  erant 
Hebraîos  /Egypto  exeuntes;  Aaronem  enim 
coaclum  à  populo  tantùm  injecisse  aurum  in 
ignem  ;  ita  enim  se  coram  Mose  excusât  Aaron 
vers.  21,  magos  verô  ope  dacmonis  illud  in  vi- 
tuli formam  effinxisse.  Placuit  ex  parte  bœc 
opinioMonceio,  qui  ingeniosè  nuper  Aaronem 
ab  idololatrià  excusare  contendil  in  suo  Aarone 
purgato  ;  sed  liber  hic  ejus,  uti  prœmonueram, 
Rom;e  notalus,  et  in  classem  librorum  prohi- 
bitorum  relatus  est.  Haec  enim  senlentia  disert 
répugnai  Scripturœ  lue,  quœ  asserit  Aaronem 
fecisse  vitulum,  id  est,  fieri  curasse  per  aurifi- 
cem.  Sic  enim  habet  :  Quas  cùm  ilte  (Aaron) 
accepissel,  formavit  opère  fusorio ,  et  fecit  ex  eis 
vitulum  conflatilem.  Rursùm  v.  5  :  Quod  cùm 
vidisset  Aaron,  œdificavit  altare  coram  eo  (vi- 
tulo)  et  prœconis  voce  clamavit ,  dicens  ;  Çras 
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solemnkas  Domini  (vituli)  est.  Non  crgo  idolum 
lanlùm,  puta  vilulum ,  scd  et  allarc  cidemaedi- 
heavit,  dedicavit,  fcslumquc  indixil  Aaron. 
Quid  clariùs?  Deniquc  Moscs  Deutcr.  9,  20, 
fratris  crimen  conlitclur  dicens  :  Dcprecalus 
sum  Dominmn  pro  fralre  mco ,  quia  volebat  eum 
conlerere.  Cessit  crgo  Aaron  tiniori  et  populo 
l'urrnii ,  nec  ausus  fuit  illi  obluctari  ex  melu 
tnorlis.  Veriùs  et  cordaliùs  R.  Moscs  Gcrun- 
densis  apud  Lipomanum,  non  ^Egyplios,  scd 
Aaroncm  et  suos  Hcbraeos  accusât  dicens:  Non 
accidit  tibi,  ô  Israël,  nltio  aliqua,  in  quà  non  sit 
vel  uncia  de  iniquitate  vituli. 

Vitulum.  Fuit  hic  vilulus  Apis  /Egyptius  bos, 
alie  Domine  Serapis  dictus;  iia  Clemens  Iib.  6, 
Const.  20,  et  Laclant.  Iib.  4,  c.  10,  quem  ila 
depingunt  :  Apis,  inquiunt ,  crat  nigro  corpore, 
candidâ  fronle,  et  in  tergo  albâ  nota  insignis, 
quem  certos  vila:  annos  excedere  non  licebat; 
atquc  ideô  demersum  in  lacum  defunctumque 
plangcbanl,  clalioinvciUo  mirihcckctabanlur. 
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Vide  Alexandr.  ab  Alexand.  Iib.  G  Génial,  c.  2. 
Porrô  Hebraeos  bic  non  integrum  vitulum  con- 
fiasse, scd  lanlùm  vituli caput,  expresse  tra- 
dit  S.  Cyprian.  Iib.  de  Bono  palientiœ,  sub 
finem ,  ubi  eum  vocal  bubulum  caput.  Ambros. 
Epist.  G2,  Laclant.  Iib.  4,  10,  August.  psal. 
73,  llieron.  in  Amos  5,  et  alibi  sa:pc;  indeque 
aliqui  dictum  putant  bebr.  seraphim ,  quasi  bo- 
vis  facicm  ;  schor  enim  bebr.  bovein ,  appaim 
vel  appim  facicm  significat.  Qu;irc  el  vilulos, 
quos  Jéroboam  fccil  et  consliluil  in  Dan  et 
Bcthcl ,  contra  quos  ila  détonant  prophétie 
omnes,  cùm  ad  bujus  vituli  Aaronici  imitalio- 
ncin  facti  sint ,  ut  palet  3  Rcgum  12,  28  ,  ve- 
risiinile  est  vitulorum  tanlùm  capila  fuisse, 
dcôque  nunc  vituli,  nunc  vilubc  nominanlur; 
nam  è  capilesexus  vix  discerni  potest. 

Quanquàm,  si  quod  sexùs  indicium  dederit 
hoc  vituli  caput,  vcrisimilc  est  vitulœ  poliùs 
dédisse,  quàm  viluli;  nam  Hcrodotus  Iib.  2, 
boves  feminas  maxime,  doccl  sacras  fuisse  Isidi 
apud  yEgyptios;  undc  cl  Josepbus  Iib.  8,3, 
vilulos  Jéroboam  vitulas  fuisse  dicil  ;  vilulas 
quoque  vocant  Scpluag.  3  Reg.  12,  v.  28  et 
seqq.  vilulus  crgo  hic  non  mas ,  scd  femina  ac- 
cipitur;  siquidem  sexum  prodidciit,  ut  dixi. 
Sic  enim  bos  tam  femina  quàm  mas  dicilur. 
lia  Ribcra  in  Osec  10,  n.  12.  Allum  bujus  vi- 
luli silentium  est  apud  Joscpbum  ;  nimirùm 
noluitipse  apud  Elbnicos,  quibus  gcnlcm  suam 
commendarc  volebat ,  eam  tam  slolido  idoio- 
lalriaî  crimine  infamarc. 

Conflatilem.  Hic  rursùm  explodas  nugasR. 


Salomonis,  qui  lingil  vilulum  hune  fuisse  ani- 
malum,  ambuîàsse  cl  comedisse;  quod  cùm 
vidisset  Aaron ,  aidilicâsse  ei  altarc.  Probal  hoc 
ex  Psal.  106,  ubi  dicilur  :  Mutaverunt  gloriam 
suam  in  similitudincm  vituli  comedentïs  fœnum. 
Scd  bomo  insulsus  non  adverlit ,  non  dici,  in 
vitulum,  scd,  in  simililudinem ,  id  est ,  idolum, 
vituli  comedentis  fœnum.  Eral  enim  hoc  idolum 
vituli  conflalum  ex  auro,  uli  hic  dicilur  ;  erat 
ergoaureum  et  inanime,  non  animalum  et  vi- 
vons, lia  Lyran.  et  Abulens.  qui  multis  et  ope- 
rosè  eum  confulat. 

Hi  sunt  du  tui  ,  Israël.  C hald.  lli  sunt  limor 
luus,  Israël,  q.  d.  :  Isli  sunl  dii  lui,  quos  ti- 
mere  cl  colcre  debes.  lia  slolidi  aurum  etsaxa 
liment,  Deum  non  liment,  qui  habet  flatum 
eorum  et  animam  in  manu  suâ,  ut  eam  prœci- 
pitet  in  tarlara ,  aut  ad  cœlum  sustollat. 

Vers.  5.  — Quod  cum^  vidisset  Aaron.  Sci- 
licet  non  vilulum  ambulantcm ,  uti  exponit 
R.  Salomon  ,  scd  lurbam  ila  congralulan- 
tem  acclamantemque  vitulo  :  Hi  sunt  dii  tui , 
Israël. 

./Edificavit  altare  coram  eo,  idolo  vituli. 
Mirus  bic  fuit  Aaronis  lapsus,  ut  ad  favorem 
plebis,  et  forlèquia  absente  Mose  principatum, 
et  ducalum  populi  ambicbal,  non  jam  metu, 
scd  sponte  suâ  allarc  œdificet  vitulo,  ejusque 
dcdicalionem  et  festum  décernât;  quin  et  vi- 
tulo nomen  tetragrammaton  (hoc  enim  est  in 
hehraeo)  quod  incommunicabile  est,  et  soli 
vero  Deo  proprium ,  attribuât  et  imponat.  Quis 
sibi  et  suae  sanclilali  fulat?  quis  non  eum  metu 
et  tremore  suam  salulem  operetur,  cùm  videt 
Aaroncm,  Origenem,  Tcrlullianum,  similes- 
que  cedros  Libani  cadentes,  et  tam  turpiterac 
profundc  cadentes? 

Objiciunt  baerelici  :  Ergo  tola  Ecclesia  eum 
suo  capitc  polest  deficerc  et  aposlalare  à  Deo  ; 
ila  enim  defecit  hic  Aaron  pontifex,  el  totus 
populus. — Rcspond.  Aaroncm  necdùm  crea- 
lum  fuisse  pontiliccm  ;  Moscs  crgo  crat  populi 
caput  et  pontifex ,  qui  non  defecit  ;  cliam  Le- 
vilœ  non  defeccrunt ,  ul  palet  v.  26.  Ergo  nec 
caput,  nec  corpus  Ecclesia}  defecit.  Addc, 
Aaronemnon  defecisse  in  fuie,  scd  in  profes- 
sione  fidei;  sicut  Peints,  negans  Chrislum, 
non  perdidit  (idem,  scd  peccavil  contra  ejus 
confessionem. 

Vers.  6.  —  Sedit  populus  manducare  ex  ho- 
sliis  pacificis  vitulo  immolatis,  ut  ila  ejus  fe- 
stum et  solcmnilatcm  communi  et  sacro  con- 
vivio  celebraret. 

Et  surrexerunt  ludere,  saltando,canendo, 
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choros  agendo;  lios  enini  clescendens  è  monlo 
vidit  Moses  v.  19.  Vide  hic  qaàm  gulae  ftlia  sil 
ineplaet  impura  lœtilia,  uli  docet  S.  Gregor. 
1  Moral.  5.  Eumdcni  abusum  saerificiorum 
apud  gentiles  déplorai  Epicharmus  apud  Alhe- 
naeum  lib.  2  :  i  Ex  sacrilicio ,  inquit,  epulum, 
i  ex  epulo  facla  est  polalio ,  ex  poialione  co- 
«  mus,  ex  como  ludus,  ex  ludo  judicium,  ex 
«  judiciocondemnatio,  excondemnalione  com- 
«  pedes,  sphacelus  et  mulclalio.  >  Inde  ebrie- 
tales  vocàrunl  u.s8a;  quôd  u.erà  tb  ÛJîiv,  idest, 
post  sacrihcia ,  genio  et  ebrielali  indulgerent. 
S.  Ambros.  epist.  36  ad  Sabinum  :  <  Ubi  cœ- 
«  périt,  ait,  quis  luxuriare,  incipit  deviare  à 
i  fide  verâ.  Ha  duo  commitlit  niaxima  crimina, 
«  opprobria  carnis  et  mentis  sacrilegia,  etc., 
i  Qui  se  ingurgitaverit  alque  immerserit  ejus- 
i  modi  voluplalibus,  perfidiae  laqueos  incurrit. 

<  Sedit  enim  populus  manducare ,  et  bibere, 

<  et  fieri  sibi  deos  poposcit.  i  Porrô  liunc  lu- 
sum  impurum  fuisse  colligunt  nonnulli  ex  eo 
quôd  in  lionorem  vituli  (quod  maxime  lascivum 
et  libidinosum  est  animal)  lusissc  vidcantur. 
Pro  vitulo  ergo  et  cuin  vilulo  vilulati  sunt.  Ita 
Terlull.  lib.  de  Jejunio,  quem  contra  Psychi- 
cos  (id  est  animales  ;  ita  rigidus  ipse  et  scverus 
vocabat  Christianoset  Calholicos,  quasi  laxiùs 
vivcnles) ,  jam  hœreticus  et  Montanisla  existons 
conscripsit  ;  sic  enim  ait  :  Surrexeruut  ludere  ; 
inlellige,  inquit,  S.  Scripturœ  verecundiam ,  lu- 
sum  nisi  impudicum  non  dénotasse  (unde  et  Hab- 
bini  crasse  exponunt  ludere,  id  est ,  fornicari). 
Sic  enim  gentiles  romani  et  graeci  in  lionorem 
deorumsuorum  ludosagebant ,  clquidquid  li- 
buisset,  ac  obscœnissima  quoique  dicebant  et 
agebant.  Edebanl  et  spectacula ,  qua; ,  utpotc 
idolis  dicala,  asquè  ac  idolothyta  Christianis 
adiré  illicitum  esse,  docetTerlull.  lib.  deSpe- 
ctaculis,  quem  hàc  de  causa  conscripsit. 

Vide  hic  carnalium  hominum  caecilalcm, 
qui  in  peccalis  suis  securi  delicianlur,  ludunt 
et  exultant,  cùm  eis  imminet  vindicla  Dei.  lia 
deliciabatur  securus  Balthasar ,  cùm  vidit  ma- 
num  scribentem  in  pariele  :  Mane,  tekel,  phares; 
quse  eàdem  nocte  exilium  ei  attulit.  Vis  recen- 
tius  exemplum '.'  Audi  memorabile.  Ugolinus, 
factionis  Guclphorum  princeps,  cùm  Gibellinis 
velpulsis,  pel  perculsis,  onmia  regeret,  die 
suo  natali  omncs  suos  ad  convivium  invitavit, 
ubisesuamque  fortunam  prœdicans,  unum  ex 
suisrogavit,  mim  quid  sibi  deesscl'Mlle  quasi 
prœsagus  respondit  :  Sola  ira  Numinis  procul 
diùqueabesseà  tant  secundis  rébus  non  potest.  Ita- 
que  Guelphorum  viribus  consenescentibus ,  Gi- 
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bellini  armiscorrcplisœdesejus  circumsislunt, 
oppugnant,  ununiex  liliis,  unumque  nepolem 
vim  arcere  conatos  occidunt;  ipsura  et  duos 
filios,  1res  nepolcsin  turrim  includunt,  obse- 
ratis  for i bus ,  clavibusque  in  Arnum  llumen 
dejeclis.  Ibi  famé  in  oculis  suis ,  in  gremio  suo, 
charissima  pignora ,  parens  moriens  morientia 
vidit.  Votiferanli  exposcentique,  ut  humanis 
suppliciis  hosles  essent  contenti ,  6acrœ  con- 
fessionis  et  sancti  vialici  poteslas  facta  non 
est ,  ut  referl  Paulus  yEmil.  lib.  8  Hist.  Fran- 
corum. 

lia  S.  Ambrosius  Mediolano  Romamprofi- 
ciscens,  cùm  in  hospitem  impium  incidisset, 
qui  inler  alia  aflirmabat ,  adversam  fortunam 
nunquàm  se  esse  expertum,  ad  comités  con- 
versus  ait  :  Properè  hinc  discedamus,  ne  divina 
vindicla  hic  nos  obruat.  Deus  enim  non  moratur 
in  hisce  œdibus.  C unique  paululùm  cum  suis 
progressus  esset  Ambrosius ,  lerra  dehiscens 
ocdes  islas  cum  hospitc  et  lotà  ejos  familiâ 
absorjisil. 

VeHS.  7.  —  LOCUTLS   EST  ALTEM    DOMINUS    AD 

Moyse.n.  Salis  palet  ex  line  praecedenlis  cap. 
haïe  conligisse  post  acceptas  legis  tabulas ,  cùm 
Moses  jam  desccnderet  de  Sinà,  alque  in  ipso 
deseensu  hœc  ad  eum  loculum  esse  Dominum. 
lia  Cajelan. 

Peccvvit  popcix'S  tuus.  Tuus,  non  jam  meus, 
qui  lam  graviter  in  me  peccavit,  qui  me  rc- 
licload  vilulum  accessil.  Ita  S.  Hieron.  in  c. 
D  Daniel.  Pro  peccavit  hebr.  est  schichet,  id 
est,  corrupil,  infregit,  scilicet  fœdus  meum, 
ac  consequenler  (idem,  viam,  vilainque  snam. 

Vers.  10.  —  Dimitte  me  ut  irascatur  furor 
meus  contra  eos.  Quœres,  cur,  si  irasci  et  pu- 
nire  plebem  volebat  Deus ,  Mosi  id  impediluro 
révélât?  Julianus  Aposlata  ex  hoc  lococalum- 
niatur,  Deum  Hebra;orum  varium  esse,  incon- 
slanlem  et  pœnilentem  sui  consilii.  Verùm  ei 
benè  respondel  S.  Cyrill.  lib.  5  contra  eum  et 
Theodor.  hic  ,  ac  S.  Gregor.  lib.  9  Moral.  11 
et  12,  id  fecisseDeum  non  mutabilitateanimi, 
sed  primo  ,  ut  oslenderel  quanti  facial  sanclo9 
suos  et  pièces  corum  :  Sentenlia  enim  Dei  San- 
ctorum  precibus  frangilur ,  ait  S.  Hieron.  in  13 
Ezecbiel.  Hoc  significat  ta  dimitle  me ,  id  est, 
utChald.  verlit,  inlermitte  deprecationem,  quae 
scilicet  mibi  ligat  manus.  Secundo,  ut  oslen- 
derel immensam  clementiam  suam  ;  non  enim 
absohulà  et  eflicaci  volunlatc  decreverat  delerc 
Hebrasos,  sed  conditionalâ,  si  videlicetnullusse 
sequeslrum  et  deprecalorem  pro  eis  inlerpone- 
rel,  quam  condilionem  ipse  poni  voluil,  ut  de-. 


485 

menliam  suam  patcfaccrct,  idcôque  Mosi  reve- 
lavit  peccatum  populi,  ut  Moscs  orarct  pro  eo, 
ipseque  exoratus  populo  parccrct.  Quid  est 
aliud  ,  ail  S.  Grcgor.,  dimitte  me,  quàm  depre- 
candi  ansam  prœbere  ,  et ,  ut  Tlicodor.  diccre: 
Prohibe  me?  Voluit  hic  nos  docere  Deus,  ut  in 
ira  niliil  praecipilanter  agamus ,  cujus  nos 
postea  pœniteat,  scd  sinamus  eam  subsiderc  , 
animumque  ad  quictem  et  clemenliam  conipo- 
namus,  anlequàm  aliquid  dicamusvel  agamus. 
lia  Athenodorus  ob  senium  valedicens  Au- 
gusto  Cœsari,  hoc  ci  monilum  reliquit  :  Cûm 
irasceris,  Auguste  ,  nihil  antc  vel  dixeris  vel  fecc- 
ris,  quàm  lecum  viginli  quatuor  littcrarum  ele- 
menta  repetieris.  Mox  Augustus  manu  ejus 
arreplà  :  Eliamnum  ,  inquit,  luà  milti  opus  est 
prœsentià,  ac  per  lolum  porrô  annum  eum  sc- 
cum  detinuit ,  dicens  :  Silentii  lulum  est  prœ- 
mium.  Teslis  est  Plularch.  in  Apophlhcg.  Ro- 
man. Non  ergo  mulatur  liic  Deus  ,  sed  res  ab 
eo  disposilœ  inutanlur,  juxta  ipsius  providam 
dispositioncm  ;  nequc  rursùni  mulatur  Dei 
sententia,  in  peccalores  lala,  in  ipsomet  Deo  , 
cùm  illa  in  Deo  œterna  sit,  ipsiquc  cssenlialis  ; 
sed  mulalur  ipsa  in  ipsis  peccaloribus ,  pula 
in  eorum  à  pœnà  ,  ad  quam  eos  damnavcral , 
absolutionc  ;  idquc  lit  non  vanilale  vel  levitale 
judicii,  sed  deprecalione  sanclorum  ,  vel  con- 
versione  éorum  in  quos  lala  fuil  hœc  senlenlia. 
Itaque  S:  Hieron.  in  5  Daniel,  et  S.  Gregor. 
lib.  20  Moral,  c.  24  :  Consitium,  inquit  Gregor., 
Deus  non  mutât  sed  rem. 

Nota.  Ira,  furor,  indignatio,  aliœque  pas- 
siones  cùm  in  Script,  iribuunlur  Deo  ,  non  si- 
gnifiant ullam  perlurbalioncm  ,  sed  puram 
Dei  operationem  et  cnergiam.  lia  S.  August. 
lib.  1  contra  advers.  legisc.  20  :  «  Pœnitentia, 
i  inquit,  non  est  posl  errorem  ;  ira  Dei  non 
a  babet  perturbali  animi  ardorem  ;  misericor- 

<  dia Dei  non  babel compatienlis miseium  cor, 
«  unde  in  lalinâ  linguà  nomen  accepit  ;  zelus 
a  Dei  non  babet  mentis  livorem,  sed  pœnitenlia 
«  Dei  dicitur,  rerum  in  ejus  poleslalc  consti- 

<  tutarum  bominibus  inopinata  mutalio;  ira 
«  Deiestvindictapeccali  ;  misericordiaDei,est 
«  bonitas  opitulantis  ;  zelus  Dei,  esl  providen- 
«  lia,  quà  non  sinit  cos  quos  subditos  babet, 
i  impunè  amare  quod  probibel.  » 

Faciamque  te  in  gentem  magnam  ,  non  lam 
ex  le  nasciluram ,  quàm  libi  subjiciendam ,  et 
le  duce  gubernandam.  Id  palet  Num.  14,  12, 
ubi  similis  promissio  ilcraturMosi ,  ul  palet  ex 
Hebrseo;  ergo  in  gentem,  idem  est  quod  super 
gentem.  lia  Abulens. 
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IN  EXODUM 

Vers.  H.  —  Movses  autem  orabat.  « 
«  inquit  S.  Chrysosl.  hom.  12  in  c.  1  S.  Joan., 
«  esse  oportet  eos  ,  quibus  animarum  cura 
«  commissa  est,  ut  perire  malint  eum  bis  qui 
«  sibi  credili  sunt,  quàm  sine  illis  salvi  esse,  i 
S.  Ambros.  quoque  lib.  2  Ofiic.  cap.  7,  mira- 
lur  mansueludinemMosis.  Primo,  absorbentis, 
devoranlis  et  obliviscenlis  omnes  injurias  sibi 
à  populo  illalas;  secundo,  respuentis  ducalum. 
alleiius  genlis  majoris  à  Deo  sibi  oblatum  ; 
tertio,  oranlis  lam  enixè  pro  ingralis  Hœbraeis, 
idque  facluin  ail,  ut  Hebraei  eum  plus  ob  man- 
sueludinem  diligerent,  quàm  ob  facla  et  por- 
lenla  admirarentur.  Nam,  ulait  S.  Gregor.  27 
Moral  7.  :  «  Cbaritas  in  sanclo  ejus  pectore  ex 
«  prrseculionc  ignescebat  magis,  »  acvelutpcr 
anliperislasin  magis  se  acuebat,  sicul  se  acuit  et 
intcndil  calor  cùm  à  frigore  cingitur  et  oppu- 
gnatur.  Similis  fuit  cbaritas  Abraamis  monacbi 
cl  episcopi ,  qui  pro  aflligenlibus  se  inlidelibus 
inlercessit  et  fidejussit,  oti refert  Tlieodor.  in 
Pbilolbcocap.n.Etrcligiosi  insonlis,  quiulfra- 
Ircm  sonlem  lucrifaccict,  eum  eo  poMiilenliam 
egit,dequoRuHinuslib.5inVitisPatr.  n.12.  El 
alleiius,  qui ,  ut  fralrem  à  lapsu  prœservaret, 
ei  mira  lenilalc  per  omnia  obseculus  est ,  de 
quo  ibidem  lib.  5,  c.  5,  n.  28.  Et  Serapionis 
Siiidonilac,  qui  leste  Pallad.  in  Lausiac.  cap.  85, 
ManicluBO  cuidam  nobili  in  servum  se  vendi- 
dil,  ut  eum  eum  lolâ  familià  abbœresi  conver- 
leret ,  quod  et  intra  biennium  procslitit.  Et 
sancti  illius  monacbi ,  qui  ut  fralrem  lapsum  , 
et  assidue  fornicantem  converlerct  ,  longara 
pro  eo  subivit  pœnilenlian,  de  quo  Joannes 
Moscbus  in  Pralo  spirit.  c.  97. 

Vers.  12.  —  Caelidè  (beb.  eum  maliliâ  aut 
malignitate,  id  est,  eallidè  eldolosè)  eduxit  eos, 
ut  sciliect  eis  malefacercl,  eosque  dispcrderel 
in  descrlo. 

Esto  placabilis,  Hebr. ,  pœniteat  te  saper 
malo,  id  esl,  muta  et  revoca  scnlenliam,  quà 
decrevisli  Hebracis  malum  inferre,  eoîque  ob 
idololalriam  puiiiie. 

Vers  li.  —  Placmisque  est  Dominls  , 
ne  scilicel  deleret  populum,  uli  deslinârat  ; 
sed  ut  aliâ  plagâ  eum  castigarct,  de  quà  v.  ult. 
Vide  quid  unius  Mosis  preces  liîc  apml  Deum 
elTeceiint,  quœ  lolius  populi  salulcm  impelrà- 
runt.  AugusUis  Cœsar,  teste  Plutarcbo ,  capta 
Alexandrià,  cùm  cives  exlrema  expectarent , 
urbi  se  parcere  dixit  :  primo  ,  proplcr  ejus 
inagniludinem  el  pulcbriludincin  :  secundo, 
proplcr  conditorem  Alexandrum ,  tertio  prop- 
lcr Arium  amicum.  Pi  œclariùs  longé  liîc  Deus 
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toti  populo  pepercit,   propier  unum  Mosem , 
amicum  suum. 

Vers.  15.— Et  reversus  est  Moïses  de  monte. 
Hebraicè,  et  respexit,  vel  et  ver  lit  se,  descen- 
ditque  de  monte.  Unde  videtur  quod  Moses  priùs 
colloquens  cuin  Deo  ,  impelratà  jam  populo 
veuià  ctfinito  colloquio,  ad  montent  et  populuni 
respexerit ,  verteritque  facicm  ad  descensum. 

PORTANS  DUAS  TABULAS  TESTIMONII  IN  MANU 
SUA      SCR1PTAS       EX       UTRAQUE      PARTE,       liebr.  , 

scriptas  à  duobus  laleribus  liinc  et  hinc;  crant 
enim  parvse  tabulae ,  ulpole  quas  Moses  manu 
gestaret,  et  quae  in  arcâ  teslamcnti  exiguà 
depositae ,  neque  inagnse ,  neque  graves  esse 
poterant  ;  aliàs  perfregissent  eam  sensim  suo 
pondère;  litlersc  verô  tabularum  eranl  ma- 
gnœ,  ut  eminùs  legi  possent  à  populo,  ideôque 
ab  ulràque  parte  tabularum  scribendum  fuit , 
ut  in  iis  integer  Decalogus  scriberelur.  lia 
Abulens.  Alii  pulanl  in  tabulis  bisec  bis  scri- 
pluin  fuisse  Decalogum ,  scilicet  ab  utroque  la- 
tere  semel ,  ut  Decalogus  in  tabulis  scriplus , 
ab  ulràque  parle ,  à  consislentibus  utrinque 
legi  posset.  lia  Lipoman. 
Vers.  18. —  Non  est  clamor  adiiortantium  ad 

PUGNAM,  NEQUE  COMPELLENTIUM  AD  FUGAM.  Cliald., 

non  est  vox  clamandi  :  Fortitcr,  neque  clamandi  : 
Débiliter;  vel  :  Neque  robustorum  eorum,  qui  vin- 
cunt,  neque  debilium  eorum,  qui  vincuntur,  clamor 
est.  Qui  enim  praclio  vincunt  loclasinstanlis  aut 
plense  jam  Victoria:  voecs  edunt;qui  vincunlur, 
tristes,  inconditos  et  lugubres ejulalus,  dùmalii 
vulnerantur,  alii  animam  agunt ,  alii  pedibus 
proleruntur,  aliialios  infugâ  prolrudunt;  unde 
clarè  R.  Salomon  vertit  :  Vox  hœc,  non  est  vi- 
rorum  clamanlium  :  Victoria  ,  Victoria  ;  neque 
debilium  vox,  vociferantium  :  Vœ,  vœ  !  aut  :Fu- 
gite,  fugite;  Sepluag.  Non  est  vox  prœcinentium 
pugnam  ,  nec  prœcinentium  fugam  ;  Oleaster  : 
Non  est  vox  respondentium  fortitudinem,  id  est , 
jactanlium  suas  vires,  neque  respondentium  suc- 
cisionem,  id  est,  se  esse  succisos.  Qualis  ergo 
vox  est?sed  vocem,  ait,  cantantium  ;  Cbald.  lu- 
dentium;  Septuag. ,  prœcinentium  vinum  egoaudio. 
Vers.19. — |Iratusquevalde  projecit  de  manu 
tabulas,  et  confregit  eas.  Fecit  hoc  Moses  in- 
citatus  sanclo  zelo  adversùs  publicam  impiela- 
tem,  absurdum  ratussi  legem  Dei  populo  ebrio, 
legemque  lam  nefariè  per  suum  idolum  infrin- 
gentiafferret.Ila  S.  Chryst.  Hier.  lib.  2  contra 
Jovin.et  Ambros.lib.  de  Eliâ  et  Jejunio,  cap.G: 
Tabulas ,  inquit,  legis  quas  accepit  abslinenlia  , 
conteri  fecit  ebrielas.  Mysticèsignilicabatur  prio- 
rem  legem,  veterem  videlicet,  abolendam  esse, 
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succedenlc  aliâ ,  puta  lege  evangelicâ.  lia: 
S.  Ambros.  in  Psal.  28,  August.  q.  144  et 
alii. 

Ob  liane  tabularum  legis  eonfraclionem  in- 
dictum  postea  Judœisslatumque  fuitjejunium 
17  die  quarli  mensis  ,  quo  ha;c  confraclio  con- 
tigit;  uti  patet  ex  calendario  Hebrœorum  ,  quod 
Genebrardus  in  lalinum  translulit ,  suisque 
comment,  in  Psalmos  praefixil;  quod  enim  illo 
die  hœc  confraclio  contigerit,  patet  ex  eo 
quod  Moses  stalim  à  promulgatione  legis  ,  quœ 
per  angelum  in  Sinà  facla  est  sexto  die  mensis 
lertii ,  uti  oslendi  cap.  19,  v.  11  et  16,  ascen- 
derit  in  montem ,  ibique  manserit  40  diebus  ; 
unde  sequilur  eum  descendisse  de  monte  ad 
populum  ,  ac  consequenler  tabulas  confre- 
gisse  17  die  mensis  quarli  :  mimera  enim  40 
dies  à  die  sexlà  mensis  tertii,  pervenies  ad  de- 
cimum  sexlum  diem  mensis  quarli;  postero 
autem  die  ,  pula  17,  descendit  Moses,  tumque 
confregit  tabulas.  Hinc  S.  Hieron. ,  Rupert.  , 
Ribera  et  alii,  illud  Zachar.  8,  19  :Jejunium 
quarti ,  et  jejunium  quinti ,  et  jejunium  septimi , 
et  jejunium  decimi  erit  domui  Juda  ,  ila  inter- 
prelanlur,  ut  jejunium  quarti  mensis  fuerit  id, 
quod  Judœis  indiclum  est  ob  tabulas  legis  con- 
tactas ;  jejunium  quinti  indiclum  fuerit ,  eo 
quod  quinto  mense  Hebrsei  jussi  sint  montem 
non  ascendere,  sed  per  40  annos  longis  ad  ter- 
rain sanclam  circuire  dispendiis  ,  ut  om- 
nes  qui  murmurârant  in  solitudine  more- 
renlur,  Num.  14.  Jejunium  seplimi  fuerit  id, 
quod  indiclum  est  ob  caedem  Godoliœ,  de  quà 
4  Reg.  25,  25.  Jejunium  decimi  indiclum  fuerit 
eô  quôd  illo  mense  Ezechiel  et  cœteri,  qui 
erant  in  captivilale  babylonicâ  ,  audierint  Jé- 
rusalem esse  caplam  ,  templumque  incensum. 

Vers.  20. — Arripiensque  vitulum  quem  fece- 
rant,  combussit,  conjecit  vitulum  in  ignem  ccr- 
lis  admixlis  berbis  ,  ut  liquaretur  in  massam  , 
et  quasi  incarbonem  redigerelur. 

Et  contrivit,  heb.  et  moluit  usque  ad  tenuita- 
tem,  q.  d.  Moses:  carbonem  illum,  vel  massam 
igné  extraclam  contudit  et  contrivit  in  minu- 
tum  pulverem. 

Quem  sparsit  in  aquam,  et  dédit  exeopotum 
filiis  Israël.  Moses  pulverem  vituli  aurei 
sparsit  in  torrenlem  qui  descendebat  de  Sinà, 
et  transibal  per  castra  Hebrseorum  ,  eo  tem- 
pore  quo  veniebant  Ilebrœi  ut  inde  haurirent 
aquam ,  adeôque  in  ipso  aquae  hauslu,  quin  ut 
videtur,  etiam  coegit  eos  inde  bibere.  Fecit  id 
Moses  ex  zelo ,  ut  idolum  suum  vorent  apo- 
slatae,  et  uteontemnere  discant  quod  in'seces» 
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sumprojici  vident,  aitS.  Hieron.  ad Fabiolam. 

Mysticè  S.  Aug.  lib.  22  contra  Fauslum , 
c.  93  :  Vilulus,  ait,  est  idololalria  genlium,  quae 
per  ignem  zeli  Chrisli  Domini,  et  acicmvcrbi, 
et  aquam  baptismi,  ab  eis  potiùs  quos  absorberc 
conalur,  pulaà  gentibus  ipsis,  absorpta  est. 

Vers.  22.  -    Tu  enim  nosti  popiilum  istum  , 

QUÔD  PRONUS  SIT  AD  MAIX'M.  Sept.,  où -pp  0$«Ç 
toù  ).aoû   toutou  to  opp.r.y.a,    id    est  ,  tu  nôsli  po- 

puli  liujus  impelura,  aviditatem  et  quasi  Juren- 
tem  impulsiim  ,  cui  scilieet  ego  unus  resislere 
non  potui. 

Vers.  24.  — ■  Pr.ojcci  ileud  in  ignem  (ut  inde 
liquefactum  fluerel  in  forniaiii  fusoriain  viluli) 

EGRESSUSQUE    EST    HIC  VITL'LUS.  Non    Cl'gO    Iiegat 

Aaron  crinien  ,  sed  verbis  exténuât  ,  utlcniat 
fralrisiram. 

Vers.  25.  —  Videns  ergo  Moyses  populum 
quôd  esset  nudatus.  Targum  Ilierosolyui.  sic 
verlil  :  Videns  M oses  qubd  llebriei  denudati  erant 
coronâ  aureâ,  quœ  fuerat  in  capitibus  corum  cum 
nomine  tetragammalo,  quasi  liberlatis  et  obe- 
dientice  insigne.  Videnlur  eniin  Ilebrcei  , 
maxime  principes  ,  post  legeni  acceptam  in 
Sinà,  in  signum  lidei  et  obedientiœ  Deo  pro- 
misse ,  ornasse  capila  sua  coronis  decoris  , 
cum  nomine  lelragrammato  illisinseriplo,  quod 
anno  sequenti  cùm  ereclum  est  tabernaeulum, 
soli  Aarcaii  concessum  est,  uli  prœceperat  Do- 
minus  Mosi  in  monte,  Exodi  28,  39.  lia  H.  Sa- 
lomon  ,  et  Hier.  Prado  in  24.  Ezech.  p.  312. 
Nudatus ,  ait,  id  est,  excœsariatus,  spolialus 
suâ  csesarie,  privalus  suâ  coronà  etdiademate, 
quam  gestàrat  quasi  libertatis  insigne. 

Verùm  bocestdivinare,  inquitAbulens. Script. 
enim  haruni  coronarum ,  babenlium  nomen 
tetragrammaton,  nullam  facit  mentionem,  imô 
nomen  tetragrammaton  soli  pontilici  con- 
signât in  lamina  ,  illique  soli  hoc  nomen 
tribuerunt  Hebraei  omni  tempore.  Secundo  or- 
natus  hic  quo  nudati  fuerunt  Hebrœi,  fuit 
ablatus  abAarone  uti  sequilur,  ait  enim  :  Spotia- 
verat  enim  eum Aaron.  Aaron  autem  nonabslulit 
Hebrœiscoronas,  sed  inaures  ad  vitulum  effor- 
mandum.  Tertio,  Hebrœi  post  peccaluin  non 
deposueruntsuum  ornalum;  ergo  nec  coronas, 
si  quas  habuerunt;  nam  ornalum  hune  dcmùm 
jubente  Deo  deponunt  cap.  seq.  v.  G.  Rursinn 
Vatabl.  vertit,  videns  Moyses  qubd  detec/ns  esset 
populus,  id  est,  quôd  délecta  esset  ejus  inlamis 
idololalria,  quà  Deum  suum  educlorcm  etpro- 
tectorem  deseruerant  ,  apud  génies  vicinas  , 
quae  proinde  Ilebrseos  invadere  et  opprimere 
poluissent.    Verùm  et  hajc  exposilio  minus 
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congrua  est,  minùsque  respondet  Hebrajo  para, 
quod  non  detegere,  sed  nudare,  enervare,  im- 
bëllem  et  infirmum  eiïicere  signilicat. 

Dices  ergo  nudalum  fuisse  populum  lum  suis 
ihauribus,  quas  dedcral  Aaroni  ad  faciendum 
vitulum,  lum  consequenteret  potiùs  (inaurium 
enim  parva  erat  jaclura)  honore  suo,  alque  ope 
el  auxilio  Dei,  quem  per  hoc  scelus  suum  de- 
seruerat;  ila  ut  si  hosles  in  eum  lune  irruis- 
sent,  Deo  iralo  subducente  suum  patroci- 
nium,  proslralus  sine  dubio,  et  cœsus  fuisset 
populus,  uli  accidit  Num.  14,  v.  45.  Alque 
facile  id  fieri  poterat,  cùm  vicini  hosles  scirent 
Hebraeosjam  per  hune  vitulum  deseruisse  suum 
Deum,  ac  proinde  ab  co  vicissim  esse  desertos, 
à  quo  lam  miraculosè  educli  et  protecli  semper 
fueranl,  ideôque  facillimè  eos  à  se  posse  pro- 
slerni ,  vinci  et  deleri. 

Spoliaverat  enim  eum  Aaron  (lum  inauribus, 
ul  dixi ,  lum  ope  Dei)  propter  igxominiam  sor- 
dis.  Hebr.  in  ludibrium  Iwstibus  suis.  Hebr.  enim 
vox  scimtsa  significat  sibilum  ,  susurrum,  irri- 
sioncm,  ludibrium.  lia  Septuag.  Noster  inler- 
pres  ulrumque  malum  quod  populo  ex  vilulo 
Aaronis  obvenit,  dislincliùs  explicat ,  dicitque 
primo,  quôd  propler  sordem,  id  est,  idolum  hoc 
suum  viluli  (Hebrcei  enim  idola  vocant  gillulim, 
id  est,  slercora,  quia  utsordes  et  stercora  abo- 
minanda  sunt,  uti  dicitur  Deul.  7,  vers,  uli.) 
spolialus  erat  populus  honore  pristino ,  qui 
erat,  quod  populus  hic  esset  et  haberelur  po- 
pulus Dei.  Honor  enim  ille  jam  per  vitulum 
versus  erat  in  ignominiam,  ila  ut  Hebrœi  jam 
ludibrio  forent  vicinis  hostibus.  Dicit  secundo, 
quùd  populus  hic  desertus  à  Deo,  quasi  nudus 
el  inermis  inter  lot  et  lam  diros  hostes  consi- 
steret.  Uude  ait  :  Et  inter  hostes  nudum  consti- 
tuerai. 

Vers.  2G.  — Stans  in  porta  castrorum,  in 
ingressu  castrorum;  nec  enim  caslra  Hebrœo- 
rum  erant  muro  cireumdala  instar  urbis  ,  ut 
propriè  dictas  haberent  portas. 

Ait:  Si  quis  est  Domini,  jungatur  miiii,  q.  d.: 
Qui  non  csl  viluli,  sed  Jeheva,  id  est,  Domini, 
servus  et  cultor,  quique  zelum  habet Domini, 
ut  injuriant  illi  per  hune  vitulum  illatam  ulci- 
scatur,  hic  mihi  societur. 

CONGREGATIQUE  SUNT  AD  EUM  OMNES  FILM  LEVI. 

Hinc  videtur,  quôd  plcrique  Levitœ  non  con- 
senserint  in  populi  peccalum ,  et  •  uli  mu  vi- 
luli ,  quôdque  ille  eis  displicuerit.  Imô  R.  Sa- 
lomon  et  Abulens.  putanl  nuilumex  tribu  Levi 
consensisse  huic  idololatriœ.  Sed  hoc  falsum 
est;  nant 'Aaron  consensit,  fecitquc  viiulum  ; 
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Aaronem  autem  quasi  caput  tribus  Levi ,  multi 
ex  Levitisseculisunl.  Rursùm  multi  Levitœ  hîc 
à  suis  occisi  sunt;  ergô  fuerant  illi  participes 
criminis  et  vituli.  Antecedens  palet  v.  29,  ubi 
Moses  Levitis  ultoribus  dicit  :  Consecrâstis  manus 
vestras  hodiè  Domino,  unusquisque  in  filio,  et 
in  fratre  suo ,  ut  detur  vobis  benedictio. 

Dices  :  Quomodô  ergo  bic  dicuntur  congrc- 
gati  ad  Mosen  omnes  lilii  Levi ,  si  aliqui  ex  cis 
occisi  sunt?  —  Respondeo,  dicuntur  omnes,  id 
est,  plerique  omnes,  penè  onmes,permulli  eon- 
gregati  sunt  ad  Mosen.  Vox  enim  omnis  in 
Scripturà  subinde  non  absolutè  omnes,  sed 
magnam  multitudinein  signilicat,  ut  patet  Ju- 
dic.  20,  11,  ubi  dicitur  universus  Israël  congre- 
gatus,  cùm  tamen  deessent  viri  Jabes  Galaad, 
uti  dicitur  cap.  seq.  v.  8.  Simile  est  2  Reg.  16, 
et  c.  17,  14. 

Nota  hîc  zelum  Mosis  et  Levitarum  pro  glo- 
rià  Dei ,  contra  idolum  et  idololalras.  Similis 
fuit,  sed  in  modo  dispar,  zelus  mililum  chri- 
stianorum,  quos  Julianus  Apostata  dolo  ad  ido- 
lolalriam  voluit  inducere.  Cùm  enim  eos  invi- 
taret,  ut  de  manu  suà  munus  acciperent, 
utque  recedenles  thuris  grana  quaedam,  hono- 
ris gralià  ,  in  focum  conjicerent ,  coram  se  et 
suis,  qui  cœremoniam  banc  ut  idolis  faclam,  et 
Christianismi  abjurationein  tacitam  interpre- 
tabantur;  milites  hi  mente  imper,  et  fraude 
post  factum  comperlâ ,  frementes  Julianum 
adierunt ,  exclamàruntque  :  *  Non  dona  acce- 
«  pimus,  imperator,  sed  morte  damnati  su- 
«  mus;  non  honoris  causa  vocati,  sed  ignomi- 
«  nia  nolali  sumus.  Da  hoc  beneficium  militibus 
«  lais  ;  Chrislo  nos  macla  alque  obtrunca,  cu- 
«  jus  unius  imperio  subjicimur.  Ignein  igni  re- 
«  pende;  pro  illo  in  cinerem  nos  rédige.  Ma- 
li nus  amputa,  quas  scélérate  porreximus  ;  pe- 
t  des,  quibus  malè  cucurrimus,  Alios  auro 
t  dona,  quos  récépissé  postea  non  pœniteal. 
t  Nobis  salis  superque  estChristus,  quem  in- 
i  star  omnium  habemus.  »  Julianus  ira  accen- 
sus,  invidensque  eis  marlyrii  gloriam,  eos  exilio 
mulclavit.  Rem  fusé  narrât  Nazianzenus  oral.l 
contra  Julianum.  Simili  zelo  Gedeon  everlil 
allare  Raal.  Judic.  c.  6,  31.  Gedeonem  irnitatus 
est  Woll'redus,  martyr  Sueciae,  qui  conciona- 
tus  ad  populum  :  Si,  inquil ,  potens  est  Deus  te- 
ster Tostan,  se  vindicet;el  arreplâ  securi  simu- 
lacrum  in  frusta  concidit;  quare  ab  astantibus 
mille  confossus  gladiis,  occubuit.  Ita  Cranizius 
Metropol.  lib.  4,  c.  8. 

Vers.  27. —  H.ec  dicit  Dominus  Deus  Israël. 
Habebal  Moscs,  uti  populi  rector  et  dux,  pote 
s.  s.  VI, 
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statem  gladii  in  euni ,  idque  à  Deo  ;  ab  eo 
enim,  non  autem  à  populo  constituais  erat 
dux;  sedaccedil  hîc  volunlas  et  jussio  Dornini, 
ut  ea  magis  incilet  Levitas  ad  offensam  Dei 
vindicandam. 

OCCIDAT  UNUSQUISQl :E  FRATREM,  elt.,  q.d.:  Oc- 

cidatquisquc  quemlibct  occurrenlem,  etiamsi 
arclissimè  sibi  conjunctum  ;  plerique  enim 
omnes  in  populo  rei  et  conscii  erant  idolola- 
Itiae  vituli ,  idipie  satis  tum  voce,  tum  ornalu, 
tum  cboreis,  tum  cbrietale,  aliisque  modis 
prodebant.  Alii  apud  Rupert.  et  Abulens.  vo- 
lunl  nocentes  ab  innoxiis  fuisse  discrctos 
potu  cineris  vituli  ;  inde  enim  noxios  auream 
barbam,  vel  aurea  labra,  alios  etiam  morbum 
contraxisse.  Sed  hœc  Judacorum  sunt  fabula- 
menta. 

Ecce  quomodo  Moses  mansuelissimus  morla- 
lium,  pro  Deo  severitalem  et  iram  induit,  ut 
paucorum  pcenâ  Deum  toti  populo  reconciliet. 
Haec  est  enim  sancta  ira,  quac  irascitur  peccato. 
Ira  enim  est  eos  virtutis;el,  mentem  non  habet , 
qui  iram  non  habet.  lia  Archid  amus  laudanti 
Charilaum,  quôd  ex  œquo  omnibus  esset  milis: 
Qui  potest,  inquit,  juste  kmdari,  qui  etiam 
malis  se  milem  prœbet?  Vide  S.  Basil,  serin,  de 
Ira,  et  Greg.  20  Moral,  (i,  et  p.  5  Pastor.  c.  23  : 
«  Ecce,  inquit  Gregor.  (Moses)  qui  vitam  om- 
j  nium  cum  suà  morte  pelivit,  paucorum  vi- 
«  lam  gladio  exlinxit;  intùs  ignibus  amoris, 
«  foris  accensus  est  zelo  severitatis;  utrobi- 
j  que  legatus  fortis ,  causam  populi  apud  Deum 
«  precibus,  causam  Dei  apud  populum  gladiis 
«  allegavit  ;  intùs  amans  divinoe.  irœ  suppli- 
i  cando  obslilil,  foris  saeviens  culpam  feriendo 
«  consumpsit.  Succurrit  citiùs  omnibus  in  of- 
i  fensà  paucorum;  sed  ideircô  Deus  eum  citiùs 
«  audivit  agenlem  pro  populo,  qu'a  vidit  quid 
«  super  populum  acturus  esset  pro  Deo.  In 
t  regimine  ergo  populi  ulrumqiie  Moses  mis- 
«  cuit,  ut  nec  disciplina  deesset  misericordiae, 
t  nec  misericordia  disciplinœ.  s 

Tropolog.  S.  Ambros.  ad  Romulum  :  i  Ille, 
i  ait,  est  verus  Levita,  Dei  ulior  et  vindex,  qui 
«  carnem  et  passionum  ac  viliorum  corpus  in- 

<  terimit,   ut  servel  animam,  utjam  non  sit 

<  caro  peccali.sed  Dei.  Quisenim  magis  frater 
«  aut  proximus  est  animse,  quàm  caro?  »  Et 
paulo  anle  :  c  Sanctiora  cxleris  ad  hoc  eligun- 
«  tur  ministeria  Levitarum ,  quorum  portio 
t  Deus.  Nesciunt  enim  suis  parcere,  qui  nihîl 
«  suum  nôrunt;  quoniam  sanctis  omnia  Deus 
«  est.  » 

Vers.  28.—  Ceciderunt  in  die  illa  quasi  vi 
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i.i.vri  tru  M1I.MHU  homimm.  lia  constanter  le- 
gunl  Biblia  romana.etpassimanliquiora  latina; 
ilem  S.  Greg.  in  1  Kegum  14,  Rupert.  el  onines 
penè  post  S.  Hieron.  vetercs  conimentalores. 
lia  quoquc  legit  S.  Paulus  1  Corinlh.  11,  unde 
verisimilc  est  el  Septuag.  (hos  enim  sequi  solet 
Paulus)  ila  legisse,  videlicel  e'ixoti  rpelç  yjXiièœ, 
pro  si;  TsiaxiXtw;,  uli  jam  legitur,  el  cerlè  in 
lantà  lurbâ  peccantium  pauca  sunt  nia  millia, 
piaesertim  cùm  alibi,  ut  Num.  2a,  ob  siiuilem 
idololatriam  eaesa  suit  24  millia. 

F  contrario  tria  millia,  non  auleiii  S&millia, 
li gunlllebr.  Chaid.  Latina  Gomplulens.  et  Re- 
gjfl,  Tri'liil).  Scorpiaci  3,  S.  Ambros.  episl.56 
:;<l  Ronmluin  ,  Isidor.  Rabanus  el  Philo.  Finie 
variclas  aul  error  incident  incerluni  est.  Lyra- 
tins,  pulal  ,  quod  nosler  inlerpres  rompicxus 
sit  eos,  qui  v.  55  db  unliir  à  Domino  percussi , 
...■-que  luisse  vigimi  millia.  Sed  hoc  est  divi- 
nare,  nequc  inlerpres  nosler  hic  illiim  loriiin 
verlil,  sed  hune  prx'senlein  ,  in  quo  Hcbraia 
iam  babent  lanlùm  tria  millia  ;  illi  enim  v.  55, 
i,iiii  li  >c  die,  sed  poslea  percussi  sunt.  Forlè  in 
h  :liraeo  primilùs  inde  error  accident,  quod 
scriba  aliquis  pro  viginti  seripserit  per  compen- 
dium  litleram  D  capli,  quae  est  nola  vicenarii 
apud  Hebraeos,  quod  capli  alii  poslea  quasi  no- 
lain  simililudinis,  acceperint  pro  quasi. 

Vide  hic  quid  possil  unus  dux  inagnanimus. 
Wrè  dixil  Chabrias  :  Terribilior  est  exercitus 
ccrvorum  duce  leone ,  quant  teonum  duce  cervo. 
Instar  cervi  timidus  Aaron  cessit  idololalris  , 
easlraque  perdidit  populi  fidelis  el  l'orlis  instar 
leouum  ;  instar  leonis  inlerritus  Moses  castra 
iavadit,  subigil,  et 25  millia  trucidât  ,  itàque 
ii.e  Dci  reslitit,  el  ex  cervis  rursinn  leonesef- 
j'ecil  lia  Thebani  quasi  cervi  timidi ,  anle  el 
uost  Epaminondam  semper  servierunt,  sed 
ijiiaindiù  vixil  Epaminondas,  dux  eoruni  leoni- 
inis,  aiiis  dominali  sunt;  ut  unus  Epaminondas 
p'uris  l'ueril  quam  tota  resp.  Thebanorum  ,  in- 
quil  Plutarchus  in  ejus  Vilâ.  Talis  luii  apud 
Aragones  All'onsus  rex  ,  cujus  h;eo  ciat  vox  : 
JSon  ablwrreo  pericula  quuutacumque  sine  quibus 
mmo  unquàm  glorium  consecutus  esl.  lia  l'anor- 
mil.  in  ejus  Vilâ.  Hinc  et  Heraclius  Palriar- 
cha  Hierosol.  veniens  ad  Henricum  regem  An- 
gîjae,  ut  eum  incilarel  ad  bellum  pro  terra 
sanelà,  cùm  rex  ad  id  ingens  ei  auri  pondus 
olierret,  respondit:  Non  pecunià,  sed  imperatore 
nobis  opus  est;  itàque  régi  suasil,  sed  non 
pei suasit ,  ul  ipse  quasi  dux  belii  pruMel  eœ- 
leris  in  terrain  sanctam.  lia  P.  /Eniil.  lib.  G 
Uist,  Francor. 


Vers.  2'J.  —  Consecrastis  manus  vestras  ho- 
lie  Domino.  Hinc  Eeviiu;  merucrunl  benediclio- 
nem  et  sacerdotium.  Audi  Deuler.  35,  9  :  Qui 
di.rit  pat  ri  suo  et  mutri  suœ  :  Nescio  vos;  el  fia- 
tribus  suis:  Ignoro  itlos ,  el  nesciverunt  (ilios  sans, 
lii  custodierunl  eloquium  limm  ,  et  pactum  luiini 
servaverunt ,  judicia  tua ,  ô  Jacob,  et  legem  tuant, 
ù  Israël;  ponenl  thymiama  in  furore  tuo,  et  liolo- 
caustuni  super  altare  tunni.  Sic  et  Phinees  ob 
similem  zelum,  quo  occidil  fornicantes  el  co- 
leutes  Beelphcgor,  meruit  summum  sacenlo- 
liuin,  Num.  25,  15. 

Vers.  50  et  51.  —  Facto  autem  altero  un;  , 
etc.,  keversusque  ad  Rominum.  Mine  colligilur 
Moscn  altero  die  à  suo  desccnsii  de  monte  ,  in 
quo  Tuerai  per  41)  dies,  rursùm  ascendisM-  in 
monlem,  ibique  mansisse  alias  10  dies,  ul  se- 
cundas  legis  tabulas  acciperet,  uli  patebit  e.  54, 
v.  28. 

Vers.  30. —  Si  qhomodo  qihvero  depricvrj. 
Nain  quod  v.  14  dieluin  esl  :  l'lucalus  est  Do- 
minas, inlellige  ad  hoc,  ut  non  unieà  e;ede  et 
clade  universum  delerel  populum  ,  uli  eogilâ- 
rai.  Igilur  jure  ineluebat  Moscs,  ne  Deus  laniie 
offensa;  memor,  carplim  per  partes  populum 
(ls|i('iderel;  quod  ne  facial,  oralurus  et  depre- 
eaturus  rursùs  ascendil  in  monlem.  Nola.  Mo- 
ses suaj  oralioni  pra  miltit  justitiam,  jusiamque 
viudiclam  peccati  ;  haec  enim  eslellicax  d:spo- 
silio  ad  exorandum  Ueum,  uli  ex  S.  Gregorio 
docui  v.  27. 

Vr.RS.  51.  —  AlJT  D1MITTE  E!S  H  l.NC  NOXAM  , 
AIT  SI    NON  FACIS,   PELE  ME  DE    1.IBRO    TEO     01  IU 

sr.iupsisTi.  Quœrcs,  quo  sensu  oplàrit  Moses 
de  libro  vitse  deleriet  an  hoc  volum  sit  licilum 
el  sanclum?  Primo,  Gajetanus  inlelligil  de 
libro,  id  esl  deercto  princi palus,  q.  d.  Moses  : 
aul  dimille,  aul  dele  me  de  libro  luo,  quo  n.e 
design  asti  prinejpem  alterius  geniis,  si  banc 
meani  perdis.  Secundo,  S.  Uieron.  ad  AI  a-,  ri 
Gregor.  10  Moral.  7  accipiunt  de  libro  viven- 
liiiin,  non  in  cœlo.,  sed  in  pnesenti  vilâ,  q.  d.  : 
Aul  dimille,  aul  occide  et  toile  nie  de  bàe 
viià.  Tertio,  Hugo  Victoria,  respondet  Moseu 
hoc  dixisse  non  ex  ratione,  sed  ex  impelu  lin- 
manse  affection is;  necenim  quis  deleri  poicsi 
de  libro  vitae.  Quarlô,  alii  libriim  legis  vel  po- 
liùs  législature  accipiunt,  q.  d.  :  Aut  dimille, 
aul  dele  et  toile  me  de  hoc  ollicio,  ne  scilicel 
sim  legislalor  populi.  Verùin  haec  non  saiisla- 
ciunl  immensa;  charilati  el  petilioni  Mosis,  ne- 
(pie  \erbis  bisce  ac  sequenlibus,  ipsique  respon- 
sioni  Roinini,  qui  respondelse  non  Mosen,  sed 
eos  qui  peccaverint  delelurum  de  libro  suo, 
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utique  libi'o  anernx  vit»  et  regni  ccelo- 
runi.  Nain  liber  vitae  aut  liber  Dei ,  ubique  in 
Script,  signilical  conscriptioneni  eorum  qui 
eleclisunt  vcl  absolulè,  vel  inchoalè  ad  vilain 
œternam,  conscriptioneni,  inquam ,  et  consi- 
giialioiiem  in  meule  el  memorià  divinâ,  qui  est 
liber  aHernae  praedeslinalionis.  Id  patet  Daniel 
12,  1  Apoe.  13,  8,  et  17,  8,  et  cap.  21,  27.  Phi- 
lip. 4,  3.  Ita  docel  S.  August.  20  Civil.  15  ; 
S.  Anibros.  in  Psalm.  68;  Ansbertus  et  Hayino 
in  Apocal.  5;  Ruperl.  lue;  S.  Bernard,  serin. 
12  in  Canlica.  Quintô  ergo  S.  Augusl.  q.  147, 
Lyran.,  Abulens.,  Liponian.  el  alii  probahiliùs 
censent  bic  esse  liyperbolen,  quse  lanlùin  si- 
gnilicat  veheuiens  desideriuni  salutis  populi  in 
Mose  ;  perindeque  esse,  ac  si  lilius  videns  ser- 
vuin  sibi  cliarissiniuni  juste  doino  ejici ,  dicat 
pairi:  Noli  hune  ejicere,  aut  si  eum  ejicis,  me 
quoque  ejicilo;  sic  enim  et  Moses  ait  :  Aut  di- 
înilte  populo,  aut  dele  me,  non  quôd  verè  de- 
lcri  optet  (illud  enim  erat  impossibile),  sed  ut 
hàc  phrasi  desideriuni  suuni  ingens  aliquà  ra- 
lione  patel'aciat,  quod  aliter  ellicaciler  patel'a- 
cere  non  polerat.  linde  non  ait  Moses  :  Dele 
me,  modo  illis diinittas,  quasi  cuperel eoinuiu- 
latioiiem  sui  lacère  pro  populo  populique  ab- 
solutione;  sed,  si  id  non  lacis,  dele  nie.  lline 
el  S.  Aiiguslinusq.  147,  ait  Mosen  hoc  dixisse 
seeurum,  q.  d.  :  Aut  diniille  populo,  Mit  dele 
me  de  libro  luo;  sed  scio  quôd  nie  non  dele- 
his  ;  ergo  restât  ut  dimillas  et  parcas  po- 
pulo. 

Yerùm  pulchié  Rupert.  :  Non  debenius,  ail, 
nosseriô  el  gravissimè  à  Mose  diela  in  »ensum 
e\ileni  coarctare,  eô  quôd  inopes  et  frisjidi 
nos,  divilias  aninii  Mosis  cliarilale  flagrant is 
ignoreuius  ;  nec  oporlel  excessuin  bunc  chari- 
laiis  Mosis  ad  nostras  ordinarias  cliarilatis  et 
prudenliaî  leges  exigere.  Dico  ergo  :  Verba 
Mosis  explicité  signilkaiit  boc  quod  quinlà  ex- 
posilione  receusui  ;  implicite  lanien  plus  con- 
tinent. Scnsus  i laque  est  :  Si  non  diniiltis 
populo,  dele  me  de  libro  luo,  q.  d.:  Si  non 
diniiltis,  nolo  scribi  in  libro  luo;  nialo  enim 
deieri  quàm  populo  non  dimilli  ;  aut  er- 
go dimille ,  aut  dele  me  ;  nain  inlolerabile 
milii  est  scribi  in  libro  luo,  et  populum  meum 
ex  eo  deieri  ;  populum  enim  pluris  facio,  plus 
diligo,  quàm  meipsum.  I laque  implicite  cura 
Paulo  opto  lieri  anatbema  pro  populo,  el  de- 
ieri de  libro  luo,  ulilli,  remissione  à  le  accepta, 
in  eo  scribantur;  nialo  enim  ul  ego  unus  delear, 
quàm  ut  lot  hominum  milliones  deleanlur. 
Hic  sensus  magis  ex  Hebrao  elici  polest,  sic 
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enim  habet  :  Si  dimittis,  et  si  non,  dele  me  de 
libro  tuo  quetn  scripsisti.  Quai  verba  ob  vehe- 
niens  palhos  abrupta  et  concisa,  sic  expleri 
possunt  :  Si  dimittis,  dele  me  de  libro  luo, 
q.  d.  :  Opto  deieri  ul  eisdimiltas;  puni  me  ut 
illis  parcas  ;  offerro  me  in  lytrum  et  piaculum 
pro  populo  meo;  et  si  non  dimittis,  rursùm 
oro  et  dico  :  Dele  me  de  libro  tuo  ;  quia  non 
possum  videre  me  scriptum  in  libro,  et  popu- 
lum meum  ex  eo  deieri,  ut  scilicet  ego  salver, 
et  populus  meus  pereat  ;  aut  ergo  utrumque 
scribe  et  salva  ;  aut  si  alterutrum  vis  delere  et 
perdere,  me  inium  potiùs  dele  et  perde  quàm 
loliim  populum.  Mâlo  enim  ut  tua  gloria  à  lolo 
populo  celebreliir,  quàm  à  me  solo  ;  malo  ut 
loi  inillia  pi;es  iiiiiiin  et  l'uturorum  ex  eis  gi- 
gnendorum  le  colant,  laudent.  ament,  quàm 
ego  solus  per  te  sim  Iclix  ;  malo  eliam  totum 
populum  salvari  et  beari,  quàm  me  solum. 
Hoc  enim  quasi  dilemmate  urgei  Moses  et  penè 
cogil  Deuin  ut  populo  dimillat.  l'nde  S.  Chry- 
sosl.  in  c.  9  ad  Rom.  docel  Mosen  et  Pauluin 
transcendisse  cogitatione,  non  lantùm  omnes 
prasentis  vilœ  agones  et  mortes,  sed  etiam  pro 
Deo,  quem  inagis  quàm  se  ipsum  diligebant, 
cœlos  et  angelos  supergredienles  omnia  invi- 
sibilia  sprevisse.  :w  pro  Dei  amore  ab  ipsâ  Dei 
fruilione,  beatitudine  et  inefTabili  gloriâ  (  liane 
enim  signifieat  liber  vilaî,  vel  liber  Dei)  ex- 
cidei  e  non  lantùm  petiisse,  sed  reverà  et  seriô 
optasse,  q.  d.  Moses  :  Dele  me  de  libro  tuo, 
ut  scilicet  non  perveniam  ad  aeternam  beatilu- 
dinein,  ad  quam  me  conscripsisti  ;  inde,  in- 
quam,  dele  me  poliùs  quàm  populum  bune 
luum  et  meum  deleas  et  perdas.  Ita  S.  Cbry- 
sosl.,  Theophyl. ,  OEcumen.  in  cap.  9  Epist. 
ad  Roman.,  Cassian.  collât.  23,  cap.  6,  S. 
Bernard,  serm.  12  in  Cantica. 

Dices  :  Opiare  privari  œternà  bealiludine 
est  contra  cbaritalein,  estquc  peccalum  ;  ergo 
id  non  optavit  Moses.  Anleeedcns  probalur, 
quia  optare  carere  beatitudine  et  visione  Dei, 
est  implicite  optare  carere  amore  beatilico, 
seu  opiare  minus  amare  Deuin,  minùsque  ei 
placere,  minus  eum  laudare;  baîc  enim  se- 
quunlur  ex  carentiâ  visionis  Dei  ;  nam  charitas 
palriae  excedil  omneni  cbarilalem  viœ.  Adde, 
ebaritas  valdè  inclinai  ad  proesentiam,  et  frui- 
lionem  sui  amati,  pula  Dei;  ergo  hoc  volum 
Mosis  fuit  pr3Bter  vel  contra  inclinationem 
cliarilatis;  ergo  fuil  inordinatum.  Respondeo, 
Mosen  hîc  lantùm  comparasse  suam  gloriam, 
ut  sua  propria  erat  bealiludo  et  bonum,  eum 
gloriâ  Dei  et  sainte  tanti  populi,   maluisseque 
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suâ  carcre  quàm  Dei  gloriam  pericliiari,  lum 
apud  Gentiles,qui  populo  et  Deo  obtrectâssent, 
si  Deus  populum  suum  in  dcserto  delcvisset; 
tum  apud  ipsos  Hebraos,  qui  omnes  in  œlcr- 
mini  periissent,   blasphemâssentque  Deum  in 
infcrno,  neque  ulterius   quid  speclavit  Moses, 
sed  tolus  nbreptus  charilale  Dei  el  gloriae  ip- 
sius,  non  considcrabat  alia  buic  suo  voto  an- 
nexa, vel  cerlè  si  id  quod  objicilur  considera- 
bat, cogitabat  cbarilatem  in  via  eamdem  esse 
quse  in  patriâ,  neque  illîc  essenlialiler   fore 
perfecliorem  aut   intensiorem  quàm   sit  hic  ; 
accidenlalem   aulem   charitalis   perl'ectionem 
ex  Dei  fruilione  mananlem,  uti  et  inclinatio- 
nem  ad  Deo  fniendum  seponebal,  eàque  se  boc 
voto  suo  excidere  permiltebat,  utpole  pro  quâ 
reponeretur  tum  sibi  major  gralia  et  cbarilas 
essentialis,    per  islum  actum  tam  heroicum, 
quo  lantoperè  Deum  diligebat;  nec  dubilabat 
quin  Deus  eum  per  alias  gratias  copiosissimè 
remunerarelur  ;  tum  eliam  reponeretur  major 
gloria  Deo,  per  toi  millia  bominum  spargenda, 
quàm  proinde  à  Deo  fervidè  desiderabat,  ut  ad 
illius,  el  simul  populi,  cujuspro  Deo  dux  erat 
constitutus,  incolumitaiem,  à  Deo  impetran- 
dam,  cuperet  suâ  beatiludine  privari,  imô,  ut 
ait  Chrysost.  bomil.  de  cruce  et  latrone,  par- 
ticeps  esse  cup  ret  supplicii  idololalra  populo 
irrogandi,  perdique  cum  iis  oplaret,  ni  idem 
ait  homil.  de  amore  erga  persequenles,  q.  d. 
Moses  :  Aut  dimitte  populo,  aut   si  cum  à  le 
domoque  tuâ  ejicis,  ejiee  me  simul  cum  ipso; 
non  enim  possum  à  populo  boc  meo  et  luo 
avelli  aut  separari  ;  videre  non  possum  ut  po- 
pulus  hic  meus  et  Unis  pereat;  quin  si  périt, 
cum  eo  peream  et  ego,  ut  ila  tester  ebaritatem 
quam  erga   populum  tnum,  et  consequenler 
erga  te,  ô  Domine,  in  pectorc  meo  incensam 
gero.  Hoc  ergo  Mosis  volum  manavil  ex  cha- 
ritale,  puiabatque  Moses  cbarilatem  tam  Dei 
quàm  populi  hoc  volum  à  se  quasi  efllagiiare. 
Moses  enim  hoc  volum  suum  dirigebat  ad  hoc, 
ut  per  illud  veniam  populo  impelraret,  ilàque 
magis  Dei  gloriam  in  populo  promoverct,  ideo- 
que  illud  ipsum  ipsimet  Deo  placiturum  non 
ambigebat.  Itaque  nullum  hic  fuit  peccaluin  ; 
licet  enim    Moses    pelieril    implicite  carcre 
amore  bealifico,  non  tamen  amicitiaj  cum  Deo 
aut  charitatis  imminutionem  peliit;  quin  verô 
hse  ejus  preces  maximai  charitalis  indicium  et 
incensum  desiderium  oslendunt.  Aliqui  tamen 
hùc  quoque,  scilicet  adgratiae  imminutionem, 
vel  privaiionem,  votum  Mosis  extendunt.  Di- 
cunt  enim  licuisse  ei  optare  privari  suâ  unius 


gralia,  ut  per  hoc  loi  millia  populi  gratiae  dona- 
rentur.  Charilas  enim  inclinât  ad  majorent 
Dei  gloriam  petendam  et  procurandam.  Major 
aulem  Dei  gloria  est  si  mulla  millia  Dei  gralia 
potiantur,  Deumque  ament  et  colant,  quàm  si 
ego  solus  id  praeslem.  Ergo  si  alterutrum  eli- 
gendum  sit,  prius  eligendum  videlur.  Verùm 
quidquid  de  hàc  re,  an  licila  sit  neene  sit, 
liber  vitoc  in  Scriplurà  non  est  liber  graliae, 
sed  gloria1,  pula  praedestinalionis  ad  oeternam 
felicitalem.  Gloriae  ergo,  non  gratis;  privaiio- 
nem oplavit  hic  Moses. 

Dices  secundo  :  Moses  hic  peliitrem  impossi 
bilem;  impossibile  enim  est  aliquem  scriplum 
in  libro  Dei  ex  eo  deleri.  Respondeo  primo  : 
Qui  inchoalè  lanlùm  scriptus  est  in  libro  Dei, 
polest  ex  eo  deleri.  Sic  omnes  jusli  script i 
sunl  in  libro  vilce,  quia  inchoant  viam  ad  bea- 
tiludinem ,  in  quâ  si  persévèrent,  reverà  ad 
eam  pervenient;  sed  quia  mulii  non  persévé- 
rant, bine  ex  eo  delentur.  Unde  dicilur  psal. 
68  :  Deleanlur  de  libro  viventium.  Verùm  quia 
Moses  videlur  loqui  de  scriplione  absolulâ  et 
perfectâ  in  libro  vilse,  bine  respondeo  secundo, 
formaliler  neminem  sic  scriptum  posse  deleri 
de  libro  vila;  ;  sic  enim  preescientia  el  praedes- 
tinalio  Dei  fallerelur,  aut  mutaretur;  materia- 
liter  tamen  sive  objectivé  aliquem  ex  eo  deleri 
posse.  Sensus  ergo  est,  q.  d.  :  Aut  dimitte,  aut 
priva  me  alterna  bealitudine,  ad  quam  me  con- 
signàsli  et  conscripsisli  ;  seposilâ  enim  prœ- 
scientiâ  et  pradeslinatione  Dei,  à  quâ  abslra- 
hebat  Moses,  absolulè  possibile  crat  Mosen  pri- 
vari suâ  beatiludine  ;  quod  est  deleri  de  libro 
vilae. 

Dices  terliô  :  Hoc  votum  Mosis  videlur  in- 
onlinalum  et  imprudens;  nam  privalio  beati- 
ludinis  suse  non  crat  médium  ordinatum  ad 
remissionem  peccati  et  salulem  populi.  —  Res- 
pondeo :  Moses  lanlùm  rci,  pula  medii  hujus 
naluiam  in  se  speclavit,  non  aulem  conside- 
ravit  an  médium  illud  esset  congruum  el  ap- 
lum  secundùm  ordinem  et  dispositionem  jam 
à  Deo  constilutam  ;  hoc  enim  positivum  erat 
ex  libéra  electione  Dei,  quaî  rerum  naluram 
non  mutât.  Licet  ergo  carenlia  beatitudinis 
neque  ex  se,  neque  ex  Dei  dispositione  esset 
médium  ordinatum  ad  graliam  impetrandam, 
non  tamen  in  se  suâque  nalurâ  erat  illicilum, 
aut  impossibile,  aut  peccalum.  Unde  Moses 
illud  oplavit  non  ut  médium  connalurale  et 
ordinarium,  sed  quod  ei  libéra  pietas  el  arcta 
nécessitas  amorque  populi  suggerebant.  Ne- 
cessarium   enim  pulabat  sumraà  vi  connili 
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apud  Deum;  videbatur  enim  salus  populi  apud 
eum  in  summo  esse  discrimine,  eùmque  aliud 
ellicacius  mcdium  ad  eam  mondain  non  oceur- 
reret,  hoc  usus  esl,  excessu  sunnni  anioris  ac 
cccifi  cujusdam  charilalis,  qui  communes  or- 
dinaire prudenliœ  loges  lranscend.it.  Hoc  au- 
lem  non  erat  peccalum ,  sed  maxime  heroica 
virtus.  Hinc  palet,  quàin  gloria  Dci  noslris 
oommodis  ipsique  bealitudini  nostraj  anlefe- 
renda  sit,  qiiàmque  peccalum  quodvis  lelliale 
ipsi  è  diamelro  repugnans,  magis  deleslandum 
sit  quàm  privalio  beatitudinis,  aul  ipse  etiam 
ignis  infernalis;  rursùm,  quanti  cum  Mose  fa- 
cienda  et  procuranda  sit  animarum  salus.  Sic 
simili  modo  ac  molivo  quo  Moses  oplavil  Pau- 
lus  pro  Judau's  lieri  anatliema  à  Cliristo, 
Rom.  !),  3.  Ex  dictis  sequilur,  licilum,  pium 
ac  sancluni  fuisse  hoc  voluni  Mosis,  ac  consc- 
quenter  licere  cuique  illud  ipsum  concipere  et 
imilari,  uli  docel  Lud.  Molina.  Vide  dicta  ad 
Rom.  9,  3,  sub  iinem. 

Dele  me  de  lidro  tuo  quem  scripsisti,  in  quo 

scilicel  me  cum  aliis  cleclis,  absolulè  et  per- 

fectè  scripsisti  ;  hoc  enim  siguilîcabat  illa  ile- 

ralio  et  inculcatio,   quem  scripsisti.  Unde  vide- 

tur  quôd  Moses  aeceperit  revelationem  de  suà 

electione  et  beatiludine;  atquc  Iiàc  de  causa 

tain  fidenter  cum  Deo,    tanquàin  amicus  cum 

amico  expostulat.  Mosis  charitatem  et  zelum 

imitatisunt  heroes  Gentilium,  sed  eam  minime 

assequi  et  adœquare  potuerunl  ;  quia  corpus 

lanlùm   pro   populo  et  palrià  ad  temporalem 

mortem   devoverunt.   lia  se  devovit   Codrus, 

rex  Atheniensium  ;  cum  enim  oraculumedixis- 

set  eos  viclores  fore  contra  Thraces,  si  rex  ca- 

deret,  Codrus  viliamictu  incognilus  ad  hosles 

vonit,  falcem  gerens,  et  uno  interfeclo,   mox 

ab  alio  occisus  est  :  itàque  vicerunl  Âthenien- 

ses.  Ita  P.   Decius  romanus  contra  Albanos 

belligerans,  perquietem  imagina  tus  est,  sesuâ 

morte  Romanis  vires  addilurum;  itàque  in  me- 

dios  hosles  irruit,   multisque  occisis,  inlerfe- 

ctus  est.  Eodem  modo  iilius  o jus  Decius  bello 

gallico  rem  romanam  consorvavit.  lia  Junius 

Brutus  duos  suos  lilios  securi  perculi  jussil, 

quôd  cum  Tarquiniis  contra  palriam  et  liber- 

tatem  romanam  conspirassent.   lia  lergemini 

Horatii  pro  pairià  duello  se  offurenles,  in  eo- 

que  tergeminos  Curiatios  Albanos  trucidantes, 

imperium  Romae  in  Albam  asseruerunt.  Idem 

prorsùs  fecorunt  tcrgemini  Tegoatae  pugnanles 

in  tergeminos  Phen  .aias.  Ita  Curtius  rom.  in 

hiatum   arinatus    juxla   oraculum   insiliens , 

patriam  calamilatc  liberavit.    Idem    prorsùs 


rARlLM.  l?g 

apud  Grœccs  fecit  Anchurus.  lia  Iloialius  Co- 
des solus  impetum  lioslium  suslinuit,  dùmsui 
ponlem  in  Tiberi  rescindèrent ,  hostemquc 
Iransitu  prohibèrent.  Ita  trecenii  Fabii  duce 
Fabio  Maximo  in  castra  Annibalis  irruerunt, 
multisque  cajsis  occubuerunl.  Ipse  dux  in  An- 
nibalem  irruit,  diadema  ei  detraxit,  cum  eo- 
que  morluus  est.  lia  Leonidas  cum  trecentis 
Sparlanis  in  innumerabilem  exercilum  Xerxis 
irruit,  atque  in  ipsum  Xerxem  contendit,  ei- 
que  diadema  avellit,  cum  eoque  hastis  confixus 
occubuit.  Agesilaus,  Themistoclis  iilius,  se  pro 
pat rià  devovit ,  ac  castra  Xerxis  ingressus 
Mardonium  interfecit,  putans  esse  Xerxem  ; 
errore  cognilo  manum  igni  imposuil,  crucia- 
lumque  absque  ullo  pertulit  gemitu.  Vinculis 
proinde  solulus,  dixil  :  Taies  sunt  otnnes  Athe- 
nienses  ;  quod  si  non  credis,  etiam  sinistram  im- 
posuero.  Xerxes  melu  concepto,  eum  in  custo- 
dià  jussit  asservari.  Idem  pro  Romanis  fecit 
Mulius  Scsevola  apud  Porsennam  regem  Etru- 
scorum.  Ha;c  omnia  enarrat  Plularchus,  in 
Parallelis.  Verùm  quid  hi  ad  Mosen,  qui  non 
corpus  lanlùm,  sed  et  animam  pro  populo  de- 
vovit, cupivilque  deleri  de  libro  vilœ,  ac  in 
relernum  alfligi?  Similis  Mosi  fuit  S.  Paulus, 
oplans  analhema  lieri  pro  fratribus  ;  et  bealus 
Jacoponus,  qui  ex  amore  Christi  desiderabat 
sustinere  in  hâc  vità  omnes  labores,  aerumnas, 
angores  el  dolores ,  qui  verbis  exprimi,  aut 
animo  concipi  possunt;  quinimô  poslhanc  vitam 
trudi  in  infernum  ,  ut  ibi  sua ,  et  hoininum  , 
etiam  damnatorumetdaemonum  (si  fieri  posset) 
peccata  lueret  et  expiaret.  Quid  nos  ad  haec? 

Laudamus  vetcres  ,  nos  noslris  utimur  annis. 

Vers.  31.  —  Tu  autem  vade,  q.  d.  :  Non  cu- 
res de  eo  quod  petiisti  pro  populo,  sed  obtem- 
péra huic  mandato  meo.  Hinc  videlur  non 
omninô  populo  reconciliatus  fuisse  Deus  hâc 
vice,  ému  adhuc  se  ulturum  minetur  ;  sed  in 
fine  40  (iierum,  quibus  Moses  cum  Domino  se- 
eu ii  iô  fuit  iu  monte,  eumque  pro  venià  oravit, 
piacalus  fuit  Dominus,  ut  patel  Dénier.  9,  19, 
et  hic  cap.  seq.  v.  14. 

Angélus  meus  pr/ecedet  ïe,  in  columnà  ignis 
et  nubis,  quammovet,  quàque  vobis  quasi  dus 
viam  prœil  et  oslendil. 

Ego  autem  en  die  ultioms  visitabo  et  hoc 
peccatoi  eorum.  In  die  ullionis,  non  captivitatis 
babylonicœ,  aut  romanae  sub  Tilo,  non  etiam 
in  die  judicii,  aut  alias  quando  alia  Hebraeo- 
rum  peccata  Deus  punivit  ;  non  eliam  hoc  ipso 
die  quo  hsec  dixit  Deus;  sed  eo  die  de  quo 
proximè  sequilur,  dùin  ait  : 


Vers.  35. — Pèrcpssiï  ergo  Dominis  populum. 
Hinc  verisimile  est,  Dcum  paulô  post  ob  ido- 
lum  vituli,  Hcbraeis  consistentibus  adhuc  in 
Horeb,  plagam  aliquam,  v.  g.,  pestem,  immi- 
sisse.  Haec  eniin  est  ultio,  quam  ipsis  v.  prse- 
cedenti  comminatus  est,  et  sic  oplimè  respon- 
det  hic  versus  praecedenti,  tanquàm  exceculio 
suae  sententiae  et  comminalionis  ;  nam  alioqui 
rumpitur  hîc  séries  orationis  Domini;  quœ 
enim  cap.  sequenti  de  colloquio  Mosis  ciim 
Domino  narranlur,  eâdem  série  cum  colloquio 
Mosis  et  Dei,  quod  hic  recenselur,  uti  conlige- 
runt,  pertexenda  et  conneclenda  snnt.  lia  R. 
Salonion  etAbulens. 

CAPUT  XXXIII. 


l.Loculusque  est  Dominusad  Moysen,  dicens: 
Vade,  ascende  de  loco  isto  tu ,  et  populus  tuus 
quem  eduxisti  de  terra  /Egypli ,  in  terrain 
quam  juravi  Abraham,  Isaac  el  Jacob,  dicens  : 
Semini  tuo  dabo  eam. — 2.  Et  mitlam  praecur- 
sorem  tuî  angelum,  ut  ejiciam  Chananseum, 
et  Amorrhaeum ,  et  Helhaeum,  et  Pherezaeum 
et  Hevaeum,  el  Jebusaeum;  —  3.  Et  inlres  in 
terram  fluentem  lacté  et  melle.  Non'enim  ascen- 
damtecum, quia  populus  durae  cervicis  es,  ne 
forte  disperdamtein  via. — 4.  Audiens  jue'popu- 
lus  sermonem  hune  pessimum,  luxit  :  et  nullus 
ex  more  indutus  est  cultu  suo. — 5.  Dixilque  Do- 
minusad Moysen  :Loquere  fdiis  Israël  :  Populus 
durae  cervicis  es;  semel  ascendam  in  medio  lui, 
el  delebo  le.  Jam  nunc  depone  ornalum  tuum, 
ut  sciam  quid  faciam  tibi.  —  6.  Deposuerunl 
ergo  filii  Israël  ornalum  suum  à  monte  Horeb. 
—  7.  Moyses  quoque  tollens  labernaculum,  le- 
tendit  extra  castra  procul,  vocavilque  nomen 
ejus,  tabernaculum  fœderis.  Et  omnis  populus, 
qui  habebat  aliquam  quaeslionem,  egrediehalur 
ad  tabernaculum  fœderis,  extra  castra.  —  8. 
Cùmque  egrederetur  Moyses  ad  tabernaculum, 
surgebat  universa  plebs,  el.  slabal  unusquisque 
in  oslio  papilionis  sui,  aspiciebanique  lerguin 
Moysi,  donec  ingrederetur  lenlorium.  —  9. 
Ingresso  autem  illo  labernaoulum  l'œderis, 
descendebalcolumna  nubis.ctslabalad  osliuin, 
loquebaturque  cum  Moysc,  —  10.  cementibus 
universis  quôd  columna  nubisstaret  ad  ostium 
tabernaculi.  Stabantque  ipsi,  et  adorabant  per 
fore»  tabernaculorum  suorum.  — 11.  Loque- 
batur  autem  Dominas  ad  Moysen  facie  ad  fa- 
ciem,  sicut  solct  loqui  homo  ad  amicum  suuin. 
Cùmque  ille  reverterelur  in  castra  ,  minister 
ejus  Josuc  filins  Nun  ,  puer,  non  recedebat  de 
labernaculo.  —  12.  Dixit  autem  Moyses  ad  Do- 
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niinum  :  Praecipis  ut  educam  populum  istum, 
et  non  indicas  mihi  quem  missurus  es  mecum, 
praesertim  cùm  dixeris  :  Novi  te  ex  nomine,  et 
invenisti  gratiam  coram  me.  —  13.  Si  ergo  in- 
veni  gratiam  in  conspectu  tuo,  ostende  mihi 
faciem  luam,  ut  sciam  te,  et  inveniam  graliam 
ante  oculos  tuos  :  respice  populum  tuum  gen- 
tem  banc.  —  14.  Dixitque  Dominus  :  Faciès 
mea  praecedet  te,  el  requiem  dabo  tibi.  — 15. 
Etait  Moyses  :  Si  non  lu  ipse  praecedas ,  ne 
educas  nos  de  loco  isto.  —  lb'.  In  quo  enim 
scire  polerimus  ego  et  populus  luus  invenisse 
nos  gratiam  in  conspectu  tuo,  nisi  ambulaveris 
nobiscum,  ut  glorificemur  ab  omnibus  populis 
qui  habilanlsuper  terrain? — 17. Dixit  autem  Do- 
minusad Moysen  :  Etverbum  stud,quod  loculus 
es,  faciam;  invenisti  enim  graliam  coram  me, 
el  leipsum  novi  ex  nomine.  —  18.  Qui  ait  : 
Oslende  mihi  gloriam  tuam.  — 19.  Respondit  : 
Ego  oslendam  omne  bonum  tibi ,  et  vocabo  in 
nomine  Domini  coram  te;  el  miserebor  cui  vo- 
luero,  et  clemens  ero  in  quem  mihi  placuerit. 
—  20.  Rursùmque  ait  :  Non  poteris  videre  fa- 
ciem meam  :  non  enim  videbil  me  homo,  el 
vivet.  —  21 .  Et  iterùm  :  Ecce,  inquit,  est  locus 
apud  me,  etslabis  supra  petram.  —  22.  Cùm- 
que Iransibit  gloria  mea,  ponam  te  in  foramine 
petrœ,  et  prolegam  dexlerà  mea,  donec  trans- 
eam  ;  —  25.  tollamque  manum  meam,  et  vi- 
debis  posleriora  mea  ;  faciem  autem  meam  vi- 
dere non  poteris. 


1 .  Le  Seigneur  parla  ensuite  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  Allez ,  sortez  de  ce  lieu,  vous  et  votre 
peuple,  que  vous  avez  tiré  de  l'Egypte,  étaliez 
en  la  terre  que  j'ai  promise  avec  serment  à 
Abraham,  à  Isaac  et  à  Jacob,  en  disant  :  Je 
donnerai  celle  terre  à  voire  race.  —  2.  Et 
j'enverrai  un  ange  pour  vous  servir  de  pré- 
curseur, afin  que  j'en  chasse  les  Chananéens, 
les  Amorrhéens,  les  Hélhéens,  les  Phérczéens, 
les  Hévéens  et  les  Jébuzéens  ;  — 3.  et  que  vous 
entriez  dans  un  pays  où  coulent  des  ruisseaux 
de  lait  el  de  miel.  Car,  malgré  l'ingratitude  de  ce 
peuple,  je  veux  bien  encore,  à  votre  considéra- 
tion, leur  donner  mon  ange  pour  tes  conduire; 
mais  pour  moi,  jo  ne  monterai  point  avec  vous, 
de  peur  que  je  ne  vous  extermine  pendant  le 
chemin,  comme  vous  le  méritez,  parce  que  vous 
êtes  un  peuple  d'une  tète  dure  el  inflexible,  qui 
résiste  sans  cesse  à  mes  volontés.  —  4.  Le  peu- 
ple entendant  ces  paroles  si  fâcheuses,  se  mit 
;i  pleurer  ;  cl  dans  l'excès  de  leur  douleur,  nul 
deux  ne  se  revêtit  de  ses  ornements  accoutu- 
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mes,  depuis  que  te  Seigneur  leur  eut  ordonné  de 
les  quitter. —  5.  Car  le  Seigneur  dit  à  Moïse: 
Dites  aux  enfanls  d'Israël  :  Vous  êtes  un  peu- 
ple d'une  lèle  dure;  si  je  viens  une  fois  au 
milieu  de  vous,  je  vous  exterminerai.  Quittez 
donc  présentement  lousvos  ornements,  afin  que 
je  sache  de  quelle  manière  j'en  userai  avec  vous. 
—  0.  Les  enfanls  d'Israël  quittèrent  donc  leurs 
ornemenisaupieddela  montagne d'Hôfeb. — 7. 
Et  Moïse  prenant  le  pavillon  où  Dieu  rendait  ses 
oracles  en  attendant  que  le  tabernacle  fût  con- 
struit,  le  dressa  bien  loin  hors  du  camp,  et 
l'appela  le  tabernacle  de  l'alliance ,  pour  faire 
souvenir  ce  peuple  de  celte  qu'il  avait  contractée 
avec  le  Seigneur,  et  qu'il  avait  rompue  avec  tant 
de  légèreté.  Et  tous  ceux  du  peuple  qui  avaient 
quelque  dillicullé.sorlaienthorsdu  camp,  pour 
aller  au  tabernacle  de  l'alliance,!/  consulter  te 
Seigneur  qui  ne  demeurait  plus  au  milieu  d'eux. — 
8.  Lorsque  Moïse  sortait  pour  aller  au  taber- 
nacle, tout  le  peuple  se  levait  par  respect,  et 
chacun  se  tenait  à  l'entrée  de  sa  tente ,  et 
regardait  Moïse  par  derrière,  le  suivant  des 
yeux,  jusqu'à  ce  qu'il  fût  entré  dans  le  taber- 
nacle. —  9.  Quand  Moïse  était  entré  dans  le 
tabernacle  de  l'alliance,  la  colonne  de  nuée 
descendait,  et  se  tenait  à  la  porte,  et  le  Seigneur 
parlait  avec  Moïse.  — 10.  Tous  les  enfants  d'Is- 
raël, voyant  que  la  colonne  de  nuée  se  tenait  à 
l'entrée  du  tabernacle,  se  tenaient  aussi  eux- 
mêmes  à  l'entrée  de  leurs  tentes,  et  adoraient 
le  Seigneur.  —  11.  Or,  le  Seigneur  parlait  à 
Moïse  face  à  face,  comme  un  homme  a  cou- 
tume de  parler  à  son  ami.  Et  lorsqu'il  retour- 
nait dans  le  camp,  le  jeune  Josué  ,  (ils  de  Nun 
qui  le  servait,  ne  s'éloignait  point  du  taberna- 
cle, mais  demeurait  toujours  auprès  pour  le  gar- 
der. —  12.  Or,  Moïse  dit  au  Seigneur  :  Vous 
me  commandez  d'emmener  ce  peuple,  et  de  le 
faire  entrer  dans  la  terre  que  vous  lui  avez  pro- 
mise, et  vous  ne  me  dites  pas  qui  vous  devez 
envoyer  avec  moi,  pour  m' aider  à  le  mettre  en 
possession  de  cette  terre  :  vous  ne  me  promettez 
pas  d'y  venir  vous-même,  quoique  je  vous  en  aie 
conjuré  avec  instance,  et  que  vous  m'ayez  dit  : 
Je  vous  connais  par  votre  nom,  et  vous  avez 
trouvé  grâce  devant  moi.  — 13.  Si  donc  j'ai 
trouvé  grâce  devant  vous,  faites-moi  voir  votre 
visage,  afin  que  je  vous  connaisse;  et  s'il  est 
vrai  que  je  trouve  grâce  devant  vos  yeux,  re- 
gardez favorablement  celte  grande  multitude, 
qui  est  votre  peuple,  honorez  ta  de  votre  pré- 
sence, et  accordez-lui  votre  puissante  protection. 
—  14.  Le  Seigneur  lui  dit  :  Je  ne  puis  vous  re- 
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fuser  ce  que  vous  me  demandez  :  je  marcherai  en 
personne  devant  vous,  et  je  vous  procurerai 
le  repos  que  je  vous  ai  promis.  —  15.  Moïse  lui 
dit  :  Si  vous  ne  marchez  vous-même  devant 
nous,  ne  nous  faites  point  sortir  de  ce  lieu.  — 
16.  Car  comment  pourrons-nous  savoir,  moi 
et  votre  peuple,  que  nous  avons  trouvé  grâce 
devant  vous,  si  vous  ne  marchez  avec  nous, 
afin  que  nous  soyons  en  honneur  et  en  gloire 
parmi  tous  les   peuples  qui   habitent  sur   la 
terre?  —  17.  Le  Seigneur  dit  à  Moïse  :  Je  ferai 
ce  que  vous   venez   de   me  demander  ;    car 
vous  avez  trouvé  grâce  devant  moi,  et  je  tons 
connais  par  votre  nom.  ■ —  18.  Moïse  lui  d.l  : 
//  ne  me  reste  plus   rien  à  désirer  que    de  voir 
d'une  manière  sensible  la  majesté  de  votre  visarjc, 
faites-moi  donc  voir  votre  gloire,  et  je  serai  plei- 
nement satisfait.  —  19.  Le  Seigneur  lui  répon- 
dit :  Je   vous  ferai    voir  ma  gloire,   ma   puis- 
sance et  ma  bonté,  en  vous  comblant   de  toutes 
sortes  de  biens;  et  en  passant  devant  vous,  je 
prononcerai  le  nom  ineffable  du  Seigneur,  qui 
vous  fera  comprendre  qu'étant  le  maître  de  toutes 
choses,  et  ne  devant  rien  à  personne,  je  ferai  mi- 
séricorde à  qui  je  voudrai,  et  j'userai  de  clé- 
mence envers  qui  il  me  plaira  ,  sans  que  ceux 
à  qui  je  ne  ferai  point  cette  grâce,  puissent  m' ac- 
cuser d'injustice  ou  de  dureté,  puisque  je  ne  la 
leur  refuserai  que  parce  qu'ils  en  seront  indignes, 
ou  par  leur  naissance  criminelle,  ou  parleur  mau- 
vaise volonté.  — 20.  Dieu   ajouta  ensuite  :  \  ous 
ne  pourrez   voir  mon   visage   ni  la  gloire  qui 
m'environne;  car  nul  ne  me  verra  sans  mourir. 

—  21.  Le  Seigneur  dit  encore  :  Il  y  a  sur  ta 
montagne  un  lieu  où  je  me  suis  montrée  vous, 
et  où  vous  pourrez  me  voir  en  la  manière  qui 
vous  convient.  Vous  vous  tiendrez  donc  sur  la 
pierre  ou  sur  le  rocher  voisin    de  cet   endroit  ; 

—  22.  et  lorsque  ma  gloire  passera ,  je  vous 
mettrai  dans  l'ouverture  de  la  pierre,  et  je  vous 
couvrirai  de  ma  main,  jusqu'à  ce  que  je  sots 
passé,  de  peur  que  l'éclat  de  cette  gloire  dont  je 
suis  environné,  ne  vous  fasse  mourir.  —  23.  J'ô- 
terai  ensuite  ma  main,  et  vous  me  verrez  par 
derrière;  mais  vous  ne  pourrez  voir  mon  visage. 

Vers.  1 . — Locutusqi'E  est  Dominus  ad  Moysen, 
scilicet,  quandô  jam  secundo  Moyses  ascende- 
rat  in  montent  Sina,  ut  dictum  est  c,  32,  v. 
51,  in  quo  mansit  continué  tolidem  diebus  quot 
rtnâ oserai  priùs,  videlicet  40,  petens  veniani 
pio  peecalo  popmi,  et  in  ffrïe  horumsecundo- 
runi  40  dierum  atëcépîl  second. ts  tabulas  legis 
(priores  enim  jam  confregerat   e.  52,  19),  ut 
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patetc.  34,  28,  etDeutcr.  9,  18, etc.  10,  v.  1. 

VADE,  etC.,   IN  TERIUM    QUAM  JURAVI   ABRAHAM, 

Isaac  et  Jacob.  Soli  Abraham  expresse  juravit 
Deus,  se  daturum  ei  Cliatiaan  ;  Isaac  verô  et 
Jacob  tanlùm  eam  prornisit,  sed  simili  forma 
quâ  Abrahamo,  seu  remillendo  se  ad  id  quod 
cum  Abrabamo  gestum  crat;  ergo  promiltendo 
eis  idem  quod  Abrahx  promiserat,  illudquc 
ratificando  et  conlirmando,  implicite  jurabat 
eis  idem  quod  juravcrat  Abrabamo. 

Vers.  2.  —  Mittam  pr/Ecfjrsorem  tui  axge- 
lum.  Est  apostrophe  Dei  ad  populum  ;  nam 
paulô  aille  Mosi  locutus  erat  Deus;  hic  verô  se 
convertit  ad  populum,  loquilurqne  Mosi  quasi 
internuntio  populi,  cjusque  personam  susti- 
nenti. 

Pr/ecursorem  angelum,  qui  le  prœeat  in  co- 
lumnà  nubis  et  ignis,  quique  anle  te  pracedens 
exterreal  Chananœos,  et  libi  conlra  eos  viam 
slernal  ad  victoriam  ;  ilascilicet  ut  angélus  hîc 
non  Dci,  uti  h;:cirnùsfocit,  sed  suam  personam 
reprœsentel,  vocelurque  angélus,  non  Deus, 
ac  consequenter  angelico  tanlùm  modo  et  sim- 
plici  eustodià  te  coniitetur,  ut  custos  tuus; 
non  aulein  illuslria  illa  palret  miraeula,  quaj 
hactenùs  Dci  virlutc  etpotesiale  palravit,  lan- 
quàm  Dei  nomen  et  personam  sustinens  et  re- 
praîsentans. 

Vers.  3.  —  Non  enim  ascendam  tecum,  non 
comilabor  te,  non  ero  tibi  prasens  uti  hacte- 
nùs fui,  videliect  per  singulare  illud  palroci- 
nium,  perque  operationem  tôt  signorum  et 
miraculorum.  Res  enim  spiriluales  maxime 
prsesentes  esse  sentiuntur  per  operalionem  sibi 
propriam  et  commensuralam.  lia  Abulens.  et 
colligitur  ex  Chaldaeo  v.  16. 

Populus  dure  cervicis  es,  q.  d.  :  Es  populus 
cervicosus,  inobediens,  refractarius  ;  hinc  ne 
ad  iram  me  conciles,  nolo  te  comilari,  sed  mit- 
tam ange! u m  qui  te  ducat.  Haec  enallage  p^r- 
sonarum  et  commulatio  sermonis  apud  Ile- 
braos  pnssim  est  obvia. 

Ne  forte  disperdam  te,  ne  vindicem  maxi- 
mam  luani  ingraliltidinem  et  irrevereniiam  in 
me  meamque  majcslalem,  ut  habet  Chald.  ad- 
missam,  si  videliect  ego  per  lot  miracula  me 
tibi  prasenicm,  et  lain  clemcnlem,  luique 
amanlem  etcuram  gerentem  ostendens,  tamen 
à  te  negligar,  spernar,  el  idolis  posiponar,  uli 
jam  vilulo  postpositus  lui. 

Vers.  4. — Audiexsque  populus  sermonem 
iiunc  pessimum  (tritslissimum)  luxit,  et  nullus 
ex  moue  i.ndutls  e3t  cultu  suo.  Quœ  hîc  de  po- 
pulo dicuntur,  ordihe  non  suo  iiiserta  suiit. 


Abrumpunt  enim  conlinuum  Dei  cum  Mose 
colloquium,  quod  fuit  secundis  illis  40  diebus 
in  monte.  Ilaque  Moses  hic  more  suo,  collo- 
quio  Dei  historiam  verbis  Dei  consonam  inter- 
jicit,  videlicet  quid  ad  Domini  verba  dixerit  et 
feccrit  populus,  quando  ea  audivit  ;  quod  fa- 
ctum  est  non  eodem  diequohœc  Mosi  dixerat 
Doininus,  sed  post  40  dies  colloquii  Mosis  cum 
Doo  in  Sinâ,  quando  videlicet  iis  evolutis  Mo- 
ses de  monte  descendit,  et  narravit  populo  quid 
cum  Domino  cgisset,  quidque  dixisset  Deus. 
Hisceenim  audilis.cognoscens  populus,  Deum 
adhuc  sibi  esse  infensum  ob  idolum  vituli, 
luxit,  et  deposuit  ornatum  suum,  et,  ut  Se- 
ptuag.  vertunt  :  xaTîitévftiooav  îv  tcevûixcï;  id  est , 
luxerwtl  in  lugubribus,  scilicet  veslibus.  Est  ergo 
hic  histeron  proteron  ;  Moses  enim  in!egros40 
dies  mansil  in  monte  cum  Domino,  nec  inde 
descendit  nisi  die  39,  ut  tabulas  legis  dolaret, 
ac  mox  eodem  die  rursùm  in  monlcm  ascen- 
dit  ;  ac  sequenli  die  40  Deus  tabulis  Decalogu  m 
inscripsit,  uli  patebil  cap.  sequenli.  lia  Abulens. 

Vers.  5. — Dixitque  Dominus  ad  Moysen.  Eà- 
dem  scilicet  vice,  quâ  v.  1,  2,  3,  locutus  est 
ad  Moscn,  unde  et  eadem  qua;  ibi  dixerat  hic 
repetit  ei  inculcat  Deus,  ut  ad  pœnitentiam 
Hebraeos  magis  inlleclat  ;  palet  ex  diclis  v.  4. 

Semel  ascendam  ,  et  delebo  te.  Est  gravis 
objurgatio,  q.  d.  :  Si  semel  in  te  irruam,  oin- 
ninô  delebo  te. 

Jam  nunc  depone  ornatum  tuum.  Hinc  palet 
Hebrœos  paulô  ante,  v.  4,  non  deposuisse  or- 
natum suum ,  sed  illud  per  anlicipationcm  ibi 
dici  ;  alioqui  enim  postea  hoc  versu  non  jube- 
rentur  ornalum  suum  deponere,  si  eum  jam 
deposuerant.  Ornatus  hîc  fuerunt  vestes  mundaî 
el  îestivae,  quas  accepturi  legem  in  Sinâ  indue- 
rant,  cap.  19,  v.  10,  et  hùc  usque  non  depo- 
suerant, ulpole  Deo  adhuc  cum  illis  per  Mosen 
loquenlc.  L'nde  Septuag.  vertunt  :  Auferte  sto- 
lus  gloriurum  vestrarum.  lia  Oleasler  et  alii. 
Chaldyeus  tamen  sic  explical  :  Depone  ornatum 
tuum,  id  est,  tua  arma  bellica.  Addit  Ilieron. 
Prado  in  Ezech.  2i,  pag.  512,  el  alii,  ut  dixi 
52,  v.  25,  per  ornatum  hîc  accipi  aureas  bys- 
sinasve  corollas,  quas  sibi  in  Sinâ  Hebrsei  im- 
posuerant,  ut  essent  symholum  suaî  desponsa- 
lionis  cum  Deo.  Unde  Hebrajuin  adi,  stolas , 
vêla,  pep'a  serica,  monilia,  coronas,  similemque 
ornalum,  qui  veslibus  alligilur  et  applicalur, 
inagis  signdicat  quàm  ipsas  vesies  ornatas,  id 
est,  eiegantes,  pretiosas  el  feslivas. 

Nota.  Sicul  herus  servum  peccantem  quem 
verberare  constituit,  nudari  pnecipit,  sic  hîc 
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voluit  Deus,  ul  Israël  se  quasi  nudarel,  et  nu- 
dum  Deo  llagris  caedendum  praesenlaret,  ul 
hoc  huntlilalis  et  pœnitentiae  habita  veniain 
impHraret.  Sic  qui  olim  pœnilenliam  publi- 
cam  agebaut  in  Ecclesià  ,  posilo  ornalu  ciliciis 
induli,  sacerdolibiis  quasi  reos  ad  pœnain  et 
disciplinant  se  offerebant. 

Utsciam  quid  fvciaji  tiiîi.  Ul  visa  luâ  pœni- 
lentià  decernain  qualem  pœnam,  an  lèvent,  an 
graviorein,  ulteriùs  tibi  intligere  debeam. 

Vers.  G.  —  Deposuerunt  ergo  film  Israël 
ornatum  suum,  tuin  ex  spontaneo  suo  luctu, 
tum  praeccplo  Doniini  incitati.  Rursùs  Iiîc  in- 
lerrumpitur  colloquiunt  Dei  cuin  Moze,  per 
historicam  narrationent  ejus  quod  praeccperat 
Deus;  namhaec  deposilio  ornatùs  conligit  ;.osl 
40  dies,  cùm  Moses  à  Deo  et  monte  rediit  ad 
populum. 

A  honte  Horeb,  ad  montent  Horeb  est  enal- 
lage  praeposilionis),  puta  consislenles  juxta 
Horeb  sive  Sinai,  ubi  Deus  propler  vitulum 
odensus  apparebat. 

MOÏSES  QUOQUE  TOLLENS  TABERNACULUM,  (ETEN- 
DIT extra  castra.  Nota,  haec  quoque  et  se- 
quentia  usque  ad  vers.  12,  per  anlicipalionem 
dici,  et  suo  online  inserenda  esse  post  cap.  34. 
ld  ita  esse  palet  primo  ex  eo  quôd  haec  praecc- 
denti  ornatùs  deposilioni  anneclanlur,  quasi 
simul  hœcfacfa  sinl  ;  ornatùs  autem  deposilio 
conligit  post  40  diem,  cùm  videlicet  Moses 
jam  descendisse  démonte.  Voluit  enim  Moses 
haec  simul  narrare  et  jungere,  tanquàm  pœn:- 
tenliaesigna,quibusseidolisuipœnitereosicndit 
populus.  Nam  hoc  ipso  quo  labernaculum  extra 
caslra  figebatur  ,  castra  summo  suo  décore 
spoliabanlur,  videbanlurque  esse  quasi  excoin- 
municata.  Idem  secundo  palet  ex  eo  quôd  di- 
citur  hic  eo  tempore  vocalum  fuisse  hoc  laber- 
naculum foederis,  pula  à  secundis  tabulis  legis, 
quibusfœdusdenuôsancilum  est,  quas  Moses 
iu  boc  tabernaculo,  tanquàm  Dei  dornicilio,  dcpo- 
suit.  Nam  bas  secundas  tabulas  foederis  conlir- 
matrices,  cerlum  est  Mosen  non  aecepisse  antc 
40  diem  jam  diotam.  Terliô,  quia  Moses  asccn- 
dit  secundo  in  montem  cap.  prcec.  v.  31,  ibi- 
que  mansit  per  40  dies  continuos,  uti  palet 
cap.  seq.  v.  28.  Ergo  quoe  hic  interjiciuntur, 
post  hosce  40  dies,  cùm  Moses  jam  de  monte 
descendisse!,  conligerunt,  nisi  dicas  hosce  40 
dies  fuisse  inlerruplos  per  unum  diem,  quo 
Moses  de  monte  descendit,  egiique  cum  populo 
ea  quae  hîc  enarranlur  à  v.  4  ad  12.  Veriim 
hoc  non  est  verisimile  ;  nam  Moses  cap.  seq. 
v.  28,  indical  salis  se  continuis  40  diebus  et 
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noclibus  fuisse  cum  Deo  in  moule.  Ita  Abu- 
lcnsis. 

Tabernaculum.  Tabernaculum  hoc  non  fuit 
illud  quod  jussit  Dominus  (ieri  cap.  26,  quod- 
que  post  haec  factum  et  erectum  narratur 
c.  40,  in  quo  orna  cum  niannà,  arcà  el  Che- 
rubim  deposila  fuerunt  ;  nilnl  enim  borum  hoc 
lempore  fabricalum  eral,  sed  erat  hoc  taber- 
naculum parvum  lentorium  Mosis,  quatenùs 
ipse  eral  dux  populi  ;  unde  eô  convenire  sole- 
bant  seniores,  acturi  concilium  cum  Mose  ;  buic 
eliam  labernaculo  incubabat  columna  nubis , 
quae  eral  dux  ilineris.  Denique  Deus  ad  oslium 
hujus  (abernaculi  se  per  nubem  videndum  ex- 
hibefcat,  ibique  côlloquebalùr  cum  Mose,  spe- 
ctanle  populo,  ac  dabat  responsa,  uli  hîc  dici- 
tur.  Quaudo  tabernaculum  hoc  factum  sit,  in- 
cerlum  est.  Ex  dictis  credibile  est  factum  esse 
sub  idem  lempus,  quo  columna  nubis  à  Deo 
daia  est  caslris  Hebra'orum,  cap.  13,  21.  Ces- 
savit  usus  hujus  (abernaculi  labrkalo  altero 
illo  splendido,  quod  Dominus  jussit  fieri  cap. 
2(i,  quodque  facium  et  ereclum  este.  40. 

Vers. 8.— Cumque  egrederetur  Movses  ad  ta- 
bernaculum,   SURGEBAT    UNIVERSA     PLEBS  ,    quasi 

surgendo  el  slando  revetenliam  exiiibens  Deo, 
el  Mosi  Dei  vices  gerenti,  suoque  capili  et  re- 
ctori. 

Vers.  9.— LoyuEBAruRQUE  cu.u  Movse,  scilicet 
columna  nubis  qua  praecessit,  id  est,  angélus, 
qui  columna  nubis  tegebalur,  et  hic  vices  Dei 
gcrebai.  Inde  v.  11,  dieilur  Dominus  locutus, 
puta  non  per  se ,  sed  per  angelum  hune  co- 
lumna: président.  Id  autem  fiebal  ad  boc  ut 
populus  Mosen  revererelur,  sclretque  eum  non 
sua,  sed  Dei  mandata  promere. 

Vers.  10.  —  Adorabant  per  fores  taberna- 
culorum  siorum,  q.  d.  :  Adorabat  quisque 
Deum  slans  ,  vel  poliùs  procumbens  in  genua 
jn  ostio  (abernaculi  sui,  converlendo  se  ad  ta- 
bernaculum Mosis,  in  quo  angélus  vice  Dei 
cum  Mose  per  columnam  nubis  loquebalur. 

Vers.  11.  —  Loquebatur  mtem  Dominus  ad 
Moysen  facie  ad  faciem.  Cliald.  verbum  ad  ver- 
bum.  Septuag.  Ivûmo;  IvuirJo,  prœsens  prœsenti, 
facialis  faciali .  Qùare  verisimile  est,  angelum 
hune  specie  corporeà  et  bumanà  apparuisse 
Mosi,  el  cum  eo  collocutum  esse,  quem  tamen 
Mosen  agnoseens  non  hominem  esse,  sed  ange- 
lum Dei  vices  gereniem,  sununà  bumilitate  et 
reverenlià  audivit,  eis  pie  respondit. 

Tropol.  S.  Hiérbh.  in  p?al.  133  :  Habet , 
inquit,  Dominus  Jésus  qui  quasi  ad  l'aciem  suant 
sibi  ministrant,  pula  monachos  et  virgines; 
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habetalios,  quasi  in  agris  sibi  servientes,  pula 
seculares. 

MlNISTER  EJUS    JoSUE,    HL1US    NuN,    PUER,   NON 
UECEDEHAT   DE  TABERNACULO.  Josue    VOCalUr    11 I C 

puer,  non  aelale,  jain  enim  profilerai  bello 
conira  Ainalcc  c.  17,  sed  nbedicnlià,  innocen- 
tià  el  disciplina;  erat  enim  diseipulus  Mosis, 
al»  eoque  erudiebatur  tanquàm  fulurus  ejus  in 
reginiinc  populi  successor.  Sic  passim  in  Script, 
discipuli  et  famuli  vocantur  pncri  ;  quia  mino- 
res et  inferiores  sunl  inagislro  vcl  bero  ;  et 
vice  versa  beri  et  magisiri  vocantur  pattes. 
Sic  Elisaeus  Eliam  vocal  pal  rem,  dicens  :  l'u/cr 
mi,  currus  Israël  (tu  es)  et  unrii/a  ejus;  sic  servi 
Naaniam  euin  voeant  palrein,  k  Reg.  5,  v.  13. 
Sic  Abrahse  servus  vocatur  puer,  Gènes.  18,  7; 
sic Gkzi  vocatur  puer  l.lisai  ;  sic  David  loqui- 
lur  pueris,  id  est,  faniulis  suis,  et  passim  in 
liliris  Reginn  famuli  vocantur  pueii.  Josue  er- 
go  non  recedebat  <le  tabernaculo,  ut  locum  sa- 
crum quasi  custodiret  absente  Mose,  utque 
servaret  legis  tabulas,  simul  intérim  vacabat 
oralioni  et  contemplationi. 

De  recessu  Mosis  à  tabernaculo  ad  castra 
tropologiam  vide  apud  S.  Gregorium  p.  2  Pa- 
stor.  c.  5  :  «  Qui,  inquit,  prœsunt  aliis,  Domi- 
«  num  fiaepè  consulant  oportet,  neque  ita 
«  lamen  Dominum  conlemplando  appelant, 
«  quin  deorsùm  quoque  ad  membra  illius  nti- 
«  serando  descendant,  >  Inde  Chaldaras  boc 
labernaculum  vocal  domum  doctrinae,  quia  in 
eoà  Deodocebatur  Moses  in  negoliisel  causis, 
de  quibus  eum  consuîebal. 

Vers.  12. —  Dixit  autem  Moïses  ad  Dominum. 
Redit  Script,  ad  intercisam  narrationem  collo- 
quii  Domini  cum  Mose;  igitur  haec  connec- 
tenda  sunl  cum  v.  5. 

Pr*cipis  ut  EDUCAM  populum  ISTUM,  ET  NON 

INDICAS  MIHr    QUEM    M1SSURUS    ES    MECUM.  DixCrat 

1  loin  in  us  Mosi  :  Angélus  meus  prœcedet  te,  sed 
certum  aliquem  non  designaveral  ;  verùm  Mo- 
ses ductu  et  coir.il  ' m  angeli  non  contenlus, 
volebat  ut  Deus  ipse  comitaretur,  essetque  dux 
castrorum  ;  boc  hic  verecundè,  ideôque  ambi- 
guë et  in  terminis  generalibus  petit  Moses, 
dicens:  Non  indiens  mihi  qnem  missurus  es; 
idque  crescente  sermone  simul  et  animo  ac 
libertate  clariùs  explicat  cùm  subdit  v.  13: 
Ostende  mihi  faciem  tuam,  q.  d.  :  Illam  mille 
nobiscum,  faciès  tua  nos  ducal,  iterque  praeeat. 
Rupert.  et  Lipomaii.  putant  Mosen  peterc  ut 
Deus  initial  Chrislum;  liic  enim  est  ille  qui 
niiitcndiis  est.  Sed  boc  non  est  littérale. 

PR.ESERTIM  Cl'M  DIXERIS  :  NoVl  TE  LX  NOHINE. 
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Novi  te  prœter  omnes,  q.  d.  :  Prae 
omnibus  le  elegi  ctdiligo,  niihique  places. 

\  ers.  13.  —  Ostende  mihi  faciem  tuam. 
Hebr.  Ostende  mihi  viam  tuam,  ut  scilicet  tu 
leipso  et  facie  tuà  viam  nobis  praeeas,  et  osten- 
das;  haec  enim  est  via  tua.  Unde  Septuag.  ver- 
tunl  :  Ostende  mihi  teipsum  manifeste,  aut  co- 
gnoscibililer.  Quare  immérité  Eiigubinus  hic 
carpit  Septuag.  cl  interprétera  noslrum.  Ilinc 
palet,  non  peliissebic  Mosen  visinncin  Dci,  vcl 
cssenlhe  diviuae,  uli  videlur  vclle  S.  Augusl. 
Epist.  112,  ellib.  2  i'rin.  l<>,  el  S.  Grog.  18Mo- 
ral.  56,  cl  D.  Tbora.  in  2  Corinlh.  12  :  nain 
paulô  p:>sl  Moses  clariorem  pelel  Dei  visionom, 
quant  cjdcm  Deus  negabit,  cùm  prioribus  hisce 
ejus  pelilionihus  animal. 

Ur  sciam  te,  ni  cognoscam  le  mibi  cl  po|»ulo 
placatum,  propitium  et  praeseniem. 

Vins.  14.  —  Dixitoiie  Dosniws  :  Faciès  mka 
pu.ickdet  te,  id  est,  ego  ipse  pnecedam  te, 
boc  enim  peiierat  Moses  v.  13,  scilicet  ut  non 
angélus,  sed  Deus  ipse  adesset,  et  pr.ceederel 
casira  llcbraeorum.  llludhîc  Moysi  annuitDeus, 
unde  Cliald.  verlil:  Majestas  meu  prœcedet  te. 

Aliéna  ergo  à  mente  Script,  estexposilio  Ru- 
perti  el  Abulens.  qui  per  faciem  intelligunt 
angelum  aliquem  primarium,  qui  dicatur  angé- 
lus facierum,  eô  quôd  proximè  assistât  Deo. 
Ulilur  veto  Deus  faciei  nomine;  non  enim  dicit, 
ego,  sed,  faciès  mea  prœcedet  le,  primo,  quia, 
ut  ail  S.  Gregor.  18  Moral.  2,  per  faciem  desi- 
gnalur  notitia  et  familiarilas,  q.  d.  :  Ego  facie 
meâ  le  praeibo  famdiariler  et  jugiter  per  qua> 
vis  ardua,  ilerque  quamvis  invium  videalur, 
facile  el  païens  ostendam.  Secundo,  quia  no- 
mine faciei  respeclus  graliae  designatur,  qu;e 
Hebraeos  in  terram  promissam  féliciter  erat 
perductura.  Hic  ergo  Deus  Mosi  annuit  idquod 
pelieral,  alque  adeô  hîc  omninô  se  populo  re- 
conciliatum  oslendil ,  concedilque  pristinaiti 
suatn  praesenliam  ad  victorias  illustres,  et  ad 
opéra  magnilica  et  miraculosa  ac  divina  pro 
ilebraeis  palranda;  haec  autem  praesiiut  Deus 
non  immédiate  perse,  sed  per  angelum  prési- 
dent colunmae.ducemqueexerciinsHebraeorum, 
cui  suas  vices  delegavil,  quemque  ita  suà  po- 
tcnlià  et  auclorilale  instruxit,  ut  non  angélus, 
sed  Deus  casira  praire  dicalur  et  videalur; 
hoc  enimsolùm  peliit Moses,  hocetimpelravit. 

Et  requiem  cajbo  Tini,  ul  inler  medios  hosies 
meà  nixus  prasenlià ,  signis  el  miraculis  ift 
meâ  ope  securus  quiescas,  tandemque  ad  ler- 
ram  promissam  victor  pervenias ,  cainque 
quietè  possid'MS. 


509  COMMENTAKIUM 

Vers.  15.  —  Et  ait  Moyses  :  Si  non  tu  ipse 

PRECEDAS,  NE  EDUCASNOS  DE  LOCO  1STO.  PrO,  si  IXOtl 

tu  ipse  prœcedas,  Hebr.,  Cbald.  et  Septuag.  ha- 
bcnt  :  Si  faciès  tua  non  prœcedat;  iinde  palet 
Mosen  bîc  non  aliud  peliisse  quàni  conlirmatio- 
neni  ejus  quod  Doniinus  jam  concesserat;  scd 
id  lusiùs  et  urgenliùs  hîc  explicare,  tum  quia 
illcctus  colloquio  divino,  eo  diutiùsfrui  cupie- 
bat,  de  quo  vide  S.  Anibros.  lib.  3  epist.  11, 
ad  lienseum,  piè  et  pulcbrè  disserentein,  tum 
quia  ad  hoc  incitabat  euin  vcbemenlia  desiderii 
salutis  populi;  verebalur  enim  Moyses  ne  quo 
modo  Dominus  rursùm  irritatus  negarel  et 
revocaret  id  quod  promiserat  :  unde  et  c. 
seq.  vers.  9,  rursùs  idem  petit;  tum  denique 
quia  Moses  parturiebataliam  petitionem  v.  18, 
cui  ut  viam  sternat,  binchuic  insistit  diutiùs. 
Vers.  16.  —  In  quo  enim  scire  poterimus,  in- 
venisse  nos  gratiam  in  conspectu  tuo,  nisi  am- 
bulaveris  noeiscum  ?  Chaldœus  vertit  :  In  quo 
scie  mu  s  quod  invenimus  gratiam  coram  te,  nisi 
cùm  ambulaverit  majestas  tua  nobiscum,  ut  fiant 
nobis  miracula  et  dividamur  ab  omni  populo  ter- 
rai? Vides  hîc  Mosen  per  facietn  Dei  non  aliud 
petiisse  quàm  illustria  miracula  et  opéra  Dei; 
unde  et  sequilur  : 

Ut  glorificemur  ab  omnibus  populis.  Hebr. 
niphtinu,  tripliciter  verti  potest:  primo,  ut  glo- 
rificemur ;  secundo,  ut  dividamur;  tertio,  ut 
mirificemur;  unde  apte  et  pulcbrè  Cbald.  ver- 
tit, ut  fiant  nobis  miracula  ;  ad  boc  enim  pele- 
bat  Moses  non  angelum,  sed  Deum  ipsummet 
ducem  vise;  idque  ei  concessil  Deus  dans  ei 
angelum,  qui  non  angeli,  sed  Dei  nomen,  per- 
sonam  et  poteslalem  gereret  et  exerceret. 

Vers.  17.  —  Et  verbijm  istud  quod  locutus 
es  faciam,  q.  d.  :  Expressiiis  hic  contirmo  quod 
expressiùs  pelebas  et  repetebas,  licet  tacite 
idem  conccsserim  anie,  videlicet  al  glorilicem 
vos  per  signa  et  miracula,  in  conspeclu  om- 
nium geiilium,  idque  ex  nunc,  ut  non  disceda- 
lis  ex  boc  loco  nisi  me  duce,  directoire  et  prole- 
clore,  sed  per  angelum,  cui  meas  vices  demando. 
Moraliler  dis  .ni  hic  principes  et  praelaii, 
singiilique  ûdch  s  quàm  in  omnibus  Dei  duca- 
lum  et  diieclio  em  exposcere debeant,  uti  facit 
hic  Moses  ;  si  :  enim  eis  omnia  prospéré  cèdent. 
Ita  David  oral  psal.  118,  133  :  Gressus  meos 
dirige  secuv.d'um  eluqnium  tuum;  et  psal.  24,  4  : 
Vias  tuas,  Domine,  demonstra  mini ,  et  semitas 
tuas  edoce  me;  unde  1  Reg.  18,  14,  de  eo  dici- 
tur  :  In  omnibus  quoque  viis  suis  David  pruden- 
ter  agebat ,  et  Dominus  erul  cum  eo.  Saille  verô 
oui»  persequente  inultos  composuit  psalmos, 
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quibus  à  Deo  protegi  et  dirigi  postulât  ;  itàque 
Saillis  manus  evasil,  rex  crealus  est,  Syros, 
Philislinos,  Amnionitas,  omnesque  hostes  suos 
fclicissimè  debellavil.  Ita  Salomon  à  Deo  dirigi 
postulat  :  Da  mihi,  Domine,  sedium  tuarum  as- 
sistricem  sapientiam;  quoniam  servus  tuus  sum 
ego,  et  filius  ancillœ  tuœ,  Iwmo  infirmus,  etc., 
Sap.  9,  4.  Idem  monet  clicens  :  In  omnibus  viis 
luis  cogita  itlum  (Deum)  et  ipse  diriget  gressus 
tuos,  Prov.  3,  v.  6  ;  et  c.  16,  v.  9  :  Cor  hominis 
disponil  viam  suam,  sed  Domini  est  dirigere  gres- 
sus ejus.  lia  Josapbat  rex  cinctus  ab  hoslibus, 
oral  :  Cum  ignoremus  quid  agere  debeamus,  hoc 
solum  habemus  residui,  ut  oculos  nostros  diriga- 
mus  ad  te;  ilàque  insignem  à  Deo  victoriam 
impetravit,  1  Parai.   20,    12.  Hune  imileinur 
in  periculis,  in  arclis,  in  dubiis  el  perplexiia- 
tibus  posili,  lotoquc  corde  ad  Deum  recurra- 
mus,  et  similem  Dei  opem,  lumen  el  direclio- 
nem  experiemur.   Hàc  de  causa  Tobias  docet 
filium  dicens  cap.  4,  v.  20  :  Omni  tempore  be- 
nedic  Deum,  et  pelé  ab  eo  ut  vias  tuas  dirigat, 
et  omnia  consilia  tua  in  ipso  permaneant  ;  ilàque 
faciens  filius  Rapbaclem  angelum  viae  ducem, 
Saram  uxorem,  opes  amplas,  omniaque  pro- 
spéra impetravit  ;  quin  et  palri  visum  resliluit. 
Hinc  et  Cassianus  monet  ut  anle  singulas  actio- 
nes  oremus  :  Deus,  in  adjutorium  meum  intende; 
Domine,  ad  adjuvandum  me  festina,  unde  illud 
ipsum  oral  Ecclesia  inilio  singularum  horarum 
canonicarum  ;  alque  mane  quotidiè  ad  primam 
cum  Davide  orat  :  SU  splendor  Domini  Dei  no- 
stri  super  nos,  et  opéra  manuum  nostrarum  di- 
rige super  nos,  et  opns  manuum  nostrarum  dirige. 
Alque  ad  primam,   lerliam,  sextam,  nouam, 
récital  psal.   118,  quo  orat  Psalles  ut    Deus 
vias  noslras  in  lege  suà  dirigal.-  Katio  est,  pri- 
mo, quia,  ut  ail  Salomon  Sap.  9,  v.  14  :  Cogi- 
tationes  mortalium  timidœ,  et  incertœ  providen- 
tiœ  nostros;  ergo  à  supremâ  prudenlià  Dei  di- 
rigendye  su  ut,  ejusque  diieclio  efllagitanda  est. 
Secundo,  quia  ad   Dei  providenliam  speclat, 
omnium  creaturarum  ,   prajsertim   honiinum, 
actionrs  dirigere;  hocque  ejus  est  objectum. 
Quare  Dei  munusinvadit,  eique  injuriam  facit, 
qui  boc  sibi  arrogal,  quasi  sine  Deo  solus  sa- 
pere,  seque  et  suas  acliones  sapienter  dirigere 
possil.  Tertio,  quia  solus  Deus  novit  eventus 
f'uturos,  tara  absolulè,  quàm  condilionalè  :  quid 
sciliceteveniet,  si  hoc  vel  illud  egero,  aul  non 
egero;  quid  ego  in  hàc  illàve  re,  hoc  aut  illo 
loco,  tempore,  statu,  coiidilioueessi'iii  iiclurus, 
ac   praîserlim    an  benè  victurus ,  persevera- 
turus,  ac  salvandus  ;  an  malè  victurus  et  da- 
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mnandus.  Ergo  qui  sapit,  ad  Deum  recurrat, 
oretque  assidue  :  Domine,  qui  omnium  habes 
praescienliam  et  providentiam,  dirige  me  reclè 
ad  salutem,  per  illas  vias  quae  peccali  non  ha- 
benl  scandalum,  per  illas  semilas  quibus  prae- 
scis  me  certô  pervenlurum  ad  gloriam,  ad 
quam  me  creâsli  ;  alque  diverle  et  arce  à  me 
vias  illas,  quas  si  ingrediar,  praescis  me  pecca- 
lurum  et  damnandum;  in  boc  enim  carilo  sa- 
lutis  verlitur,  inde  pendet  mea  eleclio  vel  re- 
probatio,  mea  gloria  vel  damnatio.  Sic  dire- 
clus  fuit  à  Deo  pius  Abraham  ,  per  omnes  pere- 
grinationis  suae  vias  sospes  cl  felix.  Sic  directus 
fuit  Jacob,  unde  de  eo  ait  Sapiens  c.  10  :  Hœc, 
sapientia  Dei,  jiislum  deduxit  per  vias  rectas,  et 
ostenclit  illi  reqnum  Dei  in  (Bclbel)  et  dédit  illi 
scienliam  sanctorum,  et  honestavit,  id  est,  dila- 
vit,  illnm  inlaboribus,  et  complevit  tabores  illiits. 
Sic  directus  fuit  à  Deo  Joseph,  de  quo  eodem 
cap.  dicilur  :  llœc  venditum  jnstum  non  dereti- 
quit,  etc.,  donec  afîerrel  illi  sccptrum  regni,  etc., 
cl  illidedit  claritalem  alertant.  Sic  directus  fuit 
Moses  cum  Hcbraeis  per  mare  Rubrum,  per  de- 
sertum  duce  Angelo  columnaî  pracsidc  40  an- 
nis,  dones  pervenirent  in  terrain  promissam. 
Sic  directus  fuit  Josue  in  omnibus  beliis,  qui- 
bus Chananaeosdclevil.  Sic  directus  fuit  Judas 
Machabaeus  cum  paucis  contra  pluriinos  dimi- 
cans,  scmperquc  vinccns,  quia  Dei  ductum 
aille  praelium  scmper  implorabat,  excepto  ul- 
timo  in  quo  occubuit.  Sic  directus  fuitGrego- 
rius  Thaumalurgus,  qui  fide  in  Deum  nixus, 
omnia  quae  aggrediebatur  féliciter  perliciebat, 
idque  saepè  per  miracula  ;  idcoque  cùm  Neo- 
caesaream  ad  episcopalum  veniens  17  tanlùm 
fidèles  invenisscl,  moriens  17  tantùm  in  eà  in- 
fidèles reliquit.  Sic  directus  fuit  Theodosius, 
Carolus  Magnus,  Carolus  V,  aliique  pii  reges 
et  principes  in  beliis,  quae  contra  Eeclcsiae 
suosque  hosles  felicissimè  gesserunl. 

Vers.  18.  —  Qii  ait  :  Ostende  miiii  gloriam 
tuam.  Pelierat  Moses  v.  13,  dicens  :  Ostende 
milii  facicm  tuam  ,  concessit  hoc  ei  Deus  ;  hic 
ulleriùs  petit  dicens  :  Ostende  mihi  gloriam 
tuam;  sed  hoc  abnuit  et  récusât  Deus. 

Quaeres  quam  Dei  gloriam  viderc  petit  hic 
Moses?  Philo,  de  Monarcbià,  per  gloriam  in- 
telligit  ideas  et  poleslates  quae  sunl  in  Deo  et 
menleDei.  Secundo,  Teilull.  intélligit  gloriam 
humanitatis  Christi,  quam  ipse  ostendil  in 
transfiguratione,  in  monte  Thabor  coram  Mose 
et  Eliâ ,  de  quo  paulô  post  plura.  Tertio,  alii 
per  gloriam  inlelligunt  essentiam  divinam , 
quasi  banc  videre  pelierit  Moses.  Ita  S.  Hic- 
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ronym  ,  vel  quisquis  est  auctor  Comment,  in 
S.  Marcum,  capite  ait.  Kupert. ,  Lipoman.  ac 
S.  Augustin,  lib.  12  de  Gencs.  ad  litl.  cap.  27, 
et  Suarius  de  Deo  Irino  et  uno,  lib.  2,  c.  30  , 
ninn.  13.  Imù  S.  Anib.  in  ps.   118,  serin.  8, 
videlur  senlire  quôd  Moses  petierit  Dei  essen- 
tiam  videre  oculis  corporeis.  <  Nôrat,  ait,  san- 
«  dus  vates  Domini,  quod  invisibilem  Deum 
«  facic  ad  faciem  viderc  non  possel;  sed  dc- 
«  votio  sancta  mensuram  supergreditur.  Pu- 
«  lavit  ergo  Deo  eliam  hoc  esse  possibile ,   ut 
«  corporeis  oculis  faceret  id  quod  est  incor- 
i   poreum  coniprehendi.  Grata  ciipiditasatque 
«  inexplebilis,  quod  Dominum  suum  manu  te- 
<  nere,  etobtutu  oculorum  videre  cupiebat.  » 
Verùm  S.  Anib.  videlur  loqui  de  visione  essen- 
tiae  divinae,  non  in  se,  sed  in  aliquâ  ideâ,  spe- 
eie  vel  figura  corporatâ.   Videlur  enim  ipse 
sensisse  Dei  subslantiain  à  nemine,  ne  à  Bealis 
quidem,  immédiate  ut  in  se  est  videri  posse  , 
sed  tantùm  medranle  aliquâ  luce,  umbrâ,  vélo, 
vel   specie ,    quod   etiam    videnlur    sensisse 
S.  Chrys.  contra  Anomaeos,  et  S.  Basilius.  lib. 
1  contra  Eunomium  ;   reprehendit    enim  eum 
quod  doceretDci  substantiam  ,  uli  in  se  est,  ab 
homine  videri  posse;  licet  aliqui  hoc  limitent  , 
addantque,  vlribus  natarœ,  et  inhàc  vità.  Hoc 
enim  volebat  Eunomius  ,  nimirùm  se  similes- 
que  viros  sapienles  suà  aeie  ingeiri,   et  suis 
viribus  in  hàc  vità  posse  videre ,  iniù  com- 
pn-hendere  Deum  uli  est  in  seipso  ,  quod  me- 
ritô  impugnant  S.Basil.,  Chrysost.  clAmbros. 
Verùm   dico  Mosen  hic  tanlùm  petiisse  ut 
Dominus,   id  est,  angélus  Domini  personam 
sustinens,   qui  caligine  teclus  cum  co  loque- 
balur,  illam  anioverel,  ut  clarè  gloriam  ejus, 
id  esl,  speeieni  exleriorem  gloriae  illius,  videre 
possel  ;  idque  ad  hoc,  ulclariorem  divinae  nia- 
jeslalis  cognilionem  ex  hàc  visione  perciperel, 
utquc  populo  gloriam  banc  Dei  referre  et  de- 
praedicarc  posset.  Sicvidimus  c.  3,  v.  13,  eum- 
dem  Mosen  petiisse  à  Deo  revelari  sibi  nomen 
Dei ,  ut  illud  populo  proponeret.  Loquebatur 
enim  Dominus  cum  Mose  voce  corporeâ  ,  sed 
ab  eo  ob  caliginem  non  videbatur;   cupiebat 
ergo  Moses  formant  ejus,  qui  secum  loqueba- 
tur, videre.  Id  tanlùm  Mosen  pelisse  patet  ex 
responsioile  Domini  dicenlis  :  Non  poteris  vi- 
derc facicm  meam ,  scilicet  gloriam  meam,  quam 
tanloperè  tu,  ô  Moses,  videre  postulas.  Gloria 
ergo  est  faciès  gloriosa  ,  vel  corpus  gloriosum 
Dei,  quod  Moses  non  potuit  videre  in  facie,  sed 
tantùm  in  tergo,  uli  mox  dicam,  Ita  Abulens. 
Oleaster  et  a'ii. 
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Vers.  19.  —  Bespondit  :  Ego  ostendam  omne 
bonum  tibi.  Hebr.,  ostendam  bonum  meum.  Mulli 
per  hoc  bonum  intelligunt  divinam  essentiam 
(hœc  enim  est  omne  bonum  ) ,  quam  Mosen  in 
hàc  vilà  vidissc  pulant.  Ha  senliunt  S.  Aug. 
ep.  112,  c.  12  et  15;  Basil.  Iiom.  1  Hesam. , 
qui  lamen  illud  revocat  lib.  1  contra  Eunom.  ; 
Ambr.  1  Hexam.  c.  2  ;  Lyran. ,  Abulens.,  Beda, 
Hugo,  S.  Tliom.  2-2,  q.  134,  art.  3;  Durand, 
in  4,  d.  46,  q.  6  ;  Sixlus  Senensis  lib.  5,  c.  41 . 
Yerùm,  ut  in  fine  capitis  ostendam,  exhocloco 
nihil  pro  hâc  eorum  sententiâ  colligi  pntest. 
Unde 

Dico  :  Deus  hic  concedit  Mosi  id  quod  ipse 
pelieral,  dicens  :  Ostende  mihi  gloriam  tuam  ; 
banc  enim  liîo  vocal  bonum  Dei,  vol  omne  bo- 
num ;  bonum  ergo  hic  idem  est  quôd  praslanlia, 
excellentia  et  pulcliritudo,  hoc  est  gloria  Dei 
apparens  in  corpore  assumplo,  quœ  Dei  majes- 
tatem  aliquo  modo  référât ,  quœque  sit  lanta, 
quanlam  capere  possit  morlalis  Mosis  oculus , 
q.  d.  :  Pelis,  o  Moses,  videra  corpus  meum 
gloriosum  ;  ego  illud  tibi  ostendam,  non  in  fa- 
de, sed  in  tergo.  Unde  Chald.  verlil  :  Ego 
transire  (aciam  omnem  gloriam  meam  super  fa- 
ciem  tuam;  Hebr.  liabent  :  Transire  faciam  omne 
bonum  meum  ante  faciem  tuam,  quod  sine  dubio 
non  est  aliud  quant  illud  quod  paulô  post  sub- 
ditur  :  Cùm  transibit  gloria  mea,  ponam  te  info- 
rarnine  petrœ ,  et  videbis  posteriora  mea.  lia 
Abul. ,  Oleaster  et  Molina  ,  qui  sic  explicat  : 
Ostendam  lîbi  omne  bonum,  id  est,  perfectissi- 
mum  et  excellentissimumquiddam. 

Et  vocabo  in  nomine  Domini.  Aliqui  legunt , 
et  vocabor,  id  est,  et  vocari  me  faciam  veslrum 
Deum  et  ducem  ex  miraculis ,  quae  pro  vobis 
faciam,  inquit  Hugo.  Verùin  Hebr.,  Chald., 
Sept,  et  Bomana  Latina  habenl  :  Et  vocabo, 
haecque  est  vera  leclio,  q.  d.  :  Ego  vocabo  in 
nomine  Domini ,  id  est,  ego  inclamabo  nomen 
Domini;  cùmvidelicet  transibo  ante  le,  in  pe- 
trâ  teclum  et  absconditum  ;  inclamabo,  ut 
scias  me  transire  ,  ac  respicias  ,  .  meaque 
posteriora  videas;  inclamabo,  inquam,  epi- 
iheta  nominis  Dei ,  dicendo ,  ut  dicitur  c. 
34,  6  :  Dominator,  Deus  misericors  et  clemens , 
patienset  verax,  etc. ,  idque  ut  doceam  te  mo- 
dum  invocandi  et  deprecandi  me ,  meque  his 
epilhetiscompellandi.  Id  palet  ex  Septuag.  qui 
vertunt  :  Vocabo ,  Dominus  coram  te  ;  et  ex 
c.  34,  v.  6,  ubi  Dominus  prœstat  Mosi  id  quod 
hîc  ei  prorniltit,  quod  maxime  liquet  in  He- 
braeo,  in  quo  ulrobique  eadem  est  phrasis  : 
Vocabo,  ergo  in  nomine  Domini,  id  est,  vocabo 
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et  inclamabo  epitheta  jani  dicta  nomiuis  Do- 
mini, et  vocando  eadem  invocare  te  tuosque 
docebo. 

Miserebor  eut  voluero.  Hebr.  Sepluag.  et 
ex  iis  S.  Paulus  Boni.  9,  15,  liabent  :  Misère- 
bor  cui  miserebor,  id  est,  miserebor  cui  voluero, 
cui  mihi  placuerit  vel  libuerit.  Hoc  primo  sic 
exponit  Abulensis,  Vatabl.  et  Lipoman.  q.  d.  : 
Ostendam  tibi  omne  bonum,  non  ob  tua  méri- 
ta, sed  ex  liberali  mea  clementiâ  et  misericor- 
dià.  Secundo,  S.  Chrysost, ,  Theoph.,  Theod., 
Œcum.  in  c.  9  ad  Boni. ,  sic  exponunt ,  q.  d.  : 
Ego  vituli  adora  tores,  quos  volo,  per  Levitas 
vel  meipsuni  maclabo,  aliis  verô,  quibus  volo 
condonare,  miserebor  et  parcam.  Verùm  dico  , 
genuinus  hujus  loci  sensus  est  hic  :  Ego  Deus 
transiens  ante  te,  6  Moses,  vocabo  et  incla- 
mabo nomen  Domini,  dicendo  :  Dominator  Do- 
mine,  aliaque  Dei  epilhela,  sed  maxime  hoc  : 
Miserebor  cui  voluero,  id  est,  ego  et  clemens  et 
misericors  sum,  sed  liberrimè;  misereor  enim 
ei  cui  voluero.  Hoc  enim  epithetum  clémentine 
pluribusvocibusexprimilur  in  hoc  Dei  transilu, 
c.  34,  v.  C,  ubi  haec  vox  sive  vocalio  Dei  enar- 
ralur  ;  ibi  enim  impletur  id  quod  hic  promit- 
titur;  vult  enim  Deus  maxime  hoc  nomine  clé- 
mentine à  nobis  invocari ,  utque  illà  nilamur, 
non  aulem  nostris  meriiis.  Principem  enim  , 
regium  et  divinum  auimum  maxime  decet  et 
ornât  clemenlia  ;  rh  ergo  ,  et  miserebor  cui  vo- 
luero ,  et  clemens  ero  in  quem  mihi  placuerit , 
technicè  sive  materialiter  accipiendum  est  : 
pendet  enim  quasi  objectuni  à  verbo  vocabo. 

Moral.  Nota  hic  magnum  et  divinum  quid 
esse  clementiam.  Nullum  magis  decet  clemenlia 
quant  principem,  ait  Seneca,  lib.  de  Clemenlia , 
apud  quem  vide  multa  prœclara  de  hâc  re.  Et 
Cicero  lib.  1  Ofïie.  :  Nihil,  ait,  est  laudabilius  , 
nihil  magno  et  prœclaro  viro  dignius  placabiti- 
tale  atque  clementiâ.  Et  Ovidius  lib.  3  Trist. 
eleg.  5  : 

Quo  quisque  est  major,  magis  est  placatiili-  ira?, 
Et  faciles  motus  mens  generosa  rapil. 

Corpora  magnanirao  satis  est  prostrâsse  leoni , 
Pugna  suum  fmem  ,  cùm  jacel  liostis  ,  habei, 

Al  lupus ,  et  turpes  instant  morientibus  ursi , 
Et  quœcumque  minor  nobilitate  fera  est. 

Julius  Caesar  tantâ  clementiâ  erga  hosles  et 
rebelles  usus  est,  ut  Marius  non  semel  dixeril  : 
Cœsar,  qui  apud  te  audent  dicere,  magnitudinem 
tuam  ignorant  ;  qui  non  audent,  humanitatem  et 
clementiam.  Augustus  Caesar  Cinnam  necem 
sibi  machinantem,  vocans:  Egn,  ait,  te  senavi 
in  castris  hostium  repertum,  ego  tibi  patrimonium 
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omne  concessi,  ego  te  ornavi  sacerdotio,  cnr  me 
occidere  voluisli  ?  Perturba  to  Cinnà  ,  sic  finit 
(irationcm  :  Vitam  tibi,  Cinna,  itcrum  do ,  priùs 
hosti,  mine  insidialori  et  parricidœ.  Ex  Iwdierno 
die  inter  nos  incipiat  amicilia  ;  conlendamus , 
utrùm  eqo  tneliori  /ide  vitam  tibi  dederim,  an  tu 
milti  debeas.  Et  consulalum  oblulit.  Vis  exitum? 
Cinnam  habuil  perpeluô  amicissimum  ,  solus 
ille  Cinnae  fuit  libres.  lia  Suelon.  in  vità  Au- 
gu6t.  Alexander  Magnus  tam  démens  vicior 
quàm  acer  bellator  fuit,  ail  Plularch.  Nero  im- 
per, initio  imperii  ila  clemens  Mil,  ul  ciun 
sententiae  cujusdam  capite  damnalisubscribere 
deberet,  exclamant  :  Utinam  tilterus  nescirem! 
Titus  imp.  f  rat  rem  Domilianum  insidias  rao- 
lienlemnon  est  ultus,  sedbis  verbisadmonuil  : 
Quid  opwi  te  parricidio  petere,  quod  me  volent e 
obvenlurnm  est,  imb  quod  jam  habes  imperii  par- 
ticeps?  Nonne  reclè  ait  Claud.  : 

< : ii m  vinraraur  ab  oinni 
Minière,  sola  Deos  «quat  clemeutia  nobis  ? 

Aurelianus  imper,  teste  Vopisco,  cùm  Tya- 
nam  venissel ,  eamque  occlusam  reperisset , 
iralus  dixit  :  Canemin  hoc  oppido  non  relinquam. 
llàc  vore  erecli  milites  in  spem  praedae  ;  urbe 
aulem  capta,  uiilitihus  respondil  :  Agite, canem 
me  negavi  relie turum,  canes  omues  occidite,  et  sic 
promissis  satisfecit,  et  clemenler  bostes  suos 
Iractavit.  Galieni  junioris  imper,  uxori  quidam 
gemmas  vitreas  pro  veris  vendiderat  ;  re  com- 
perlâ  muiier  ilagilavit  vindielam.  Ca:sar  jussit 
hominem  corripi,  quasi  leoni  objeciurus.  Dein 
in  arenam,  dùm  inipostor  et  populusexpeclanl 
terribilem  leonem,  prosiliit  caper.  Cunctisrem 
lani  ridiculam  miranlibus,  per  praecouem  dici 
jussit  :  Imposluratn  fecit ,  et  passus  est.  Eàdem 
operâ  refellit  impostorcm,  et  derisil  uxorem. 
lia  Trebel.  Pollio.  Alexander  Severus  imper, 
cùm  uxor  Memmia  et  mater  Mannnaea  ei  obji- 
cerenl  quod  nimiâ  clementiâ  cjus  potestas  viles- 
ceret ,  respondil  :  Sed  securior  est  et  diuturnior. 
Idem  Oviinum  Camillum  senalorem  rebellan- 
tem  et  lyrannidein  affectantem.  consorleiu  im- 
perii fecit,  Caesaremque  creavit,  ail  Lamprid. 
Rudolphus  imper,  cùm  posl  morum  mulalio- 
nem  clementior  aequo  suis  viderelur,  ail  : 
Severum  et  immitem  fuisse  me  aliquando  pœnituil , 
lenem  et  placabitem  nunquàm.  lia  /Eneas  Syl- 
vius  lib.2Conmient.de  Geslis  Alphonsi.  Alpbon- 
sus  rex  ,  teste  Panorm.  dicebai  :  Malo  multos 
meà  clementiâservare,  quant  paucos  meàseveritate 
perdere.  Et  rigidioribus  :  Vultisne,  ail,  ut  Itones 
et  ursi  régnent  ?  Idem  :  Mali,  ail,  citiàs  benevo- 
lentià,  quàm  severilale  in  viam  virtutis  revocan- 
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tur.  Ego,  ail ,  justitiâ  bonis  gratus  sut»  ,  malis 
autem  clementià.  Sigismundus  Caesar,  teste 
^Eneâ  Sylvio  in  ejus  Vità,  eos  reges  beatos  dice- 
bat,  qui  ejectis  ex  aulâ  superbis  munsuetos  sibi 
asciscerent. 

Vers.  20.  —  Non  poteris  videre  faciem 
MEAM;  NON  ENIM  ViUEBIT  me  homo  et  vivet.  Lo- 
quitur  de  facie  corporeâ  et  assumptà  (banc 
enim  viilere  petebat  Moses,  uti  dixi),  quâ  se 
aliquaienùsmajestasetgloria  Dei  représentât, 
et  videndaui  exhibel.  De  eâ  enim,  non  aulem 
de  facie,  id  est,  essentiâ  deilalis  hiesermonem 
esse,  patet  ex  eo  quod  sequitur  :  Videbis 
posteriora  mea  ,  faciem  aulem  meam  videre  non 
poteris.  Sensus  ergo  est,  q.  d.  :  Cupis  ,  ô  Mo 
ses,  videre  fulgorem  faciei  meae  ,  ul  in  facie 
videas  eum  qui  tecum  loquitur,  cujusque  voces 
audis;  verùin  scilo  id  lieri  non  pusse;  nam 
fulgor  bic  faciei  meae ,  licet  corporeus  et  assum- 
plus,  quia  tamen  aliquo  modo  fulgorem  essen- 
tiâ et  majeslatis  meae  referre,  adumbrare  et 
repraesenlare  débet  ;  bine  talis  tantusque  est, 
ul  illiim  ferre  non  possit  morlalis  oculus,  quin 
prolinùs  boc  fulgore  homo  excaecetur,  imô 
exanimelur  et  moriatur;  boc  enim  est  quod 
ail  :  Non  videbit  me  liomo  et  vivet.  lia  Abulens. 
Tum  quia  visio  Dei  ex  ejus  lege  et  ordine  ser- 
valur  Bealis,  quasi  comprebensoribusposl  banc 
vitam;  in  hàc  verè  vità  viatoribustanlùtn  pro- 
mitlitur,  et  quasi  praemium  ad  laborandum  in- 
vitansproponitur;  tum  quia  fulgor  bic  divinus 
esl  igneus  et  fulgureus ,  utpote  index  divin:e 
potestatis,  aclivitatis  et  vindictae  :  quâ  de  causa 
Deus  in  Sinà  apparuit  in  specie  ignis,  sed  nube 
velati  refractique  et  eininùs,  ac  in  caslris  in 
specie  columnae  nabis  et  ignis.  Si  enim  fuîmes 
homines  suà  coruscatione  et  fulgetro  pcrslrin- 
gens  occidit,  multô  magis  fulgor  hic  lulmineiis 
Dei  j'ulminanlis  niajestalem  et  polenliam  ex 
aequo,  quoad  lieri  potesi,  Mosi  continus  repr;r- 
sentans,  eum  non  tanlùm  excaecâsseï ,  sed  el 
instar  fulininis  alllàssel  et  incineràssel. 

Symbol.  Nyssen.  non  videbit  me  homo  et  vivet, 
quia  cognilio  praesens,  inquit,  est  finita  ,  Deus 
aulem  esl  inlinilus. 

Tropol.  S.  Gregor.  18  Moral.  57,  nullusun- 
quàm  Deum  spiritualiter  videt,  et  mundo  car- 
naliier  vivit  ;  non  enim  possumus  siinul  Deo 
frui  el  mundo.  Quoinodo  videatur  Deusàcaslis 
mentibus  in  bac  vità,  vide  S.  Bern.  serm. 
31  in  Gant,  et  S.  Ambios.  lib.  de  Mono  moi  lis, 
c.  11. 

Vers.  21,  22  et  23.  —  Ecce,  inquit,  est  lo- 

'  I  -    Ml  'li     Ml    ,    ET    SI  UIIS  Sll'IU    l'LIIUll,    <  TMOI  'E 
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TRANSIBIT  GLORIA  MEA,  PONAM  TE  IN  FOIUMINE 
PETR/E,  ET  PROTEGAM  DEXTERA  MEA,  DONEC  TRANS- 
EAM  J  TOLLAMQUE  MANUM  MEAM  ,  ET  VIDEBISPO- 
STERIORA  MEA  ;    FACIES!  AUTEM  MEAM    VIDERE  NON 

poteris.  S.  Aug.  q.  154  in.  Exod.  negat  hic 
corporalem  Dei  vel  angeli  speciem  promissam 
fuisse  à  Deo  ,  aut  visam  à  Mose,  sed  meram 
fuisse  prophetiam,  eô  quôd  postea  Mosenreipsà 
corporaliter  vidisseDeum  non  legamus.  Poste- 
rioia  ergo  Dt'i  visa  à  Mose,  censet  esse  myste- 
ria  Christi  post  ejus  aseensionem  crédita  à 
Judaeis.  Praedieante  enim  Pelro  dixerunl  :  Quid 
faciemus?  el  baptizali  sunt,  et  aeeeperuntSpi- 
rilum  sanctuin,  Aclor.  2,  37.  Denique  in  Une 
inundi  omnis  Israël  salvus  (iet.  S.  August.  se- 
quiiur  Cajei.  dicens  :  Non  proniittitur  rcs  ge- 
renda,  sed  paranoïa  est  ;  petra  signifient  ere- 
<  tain  ac  lixani  nieniem,  quâ  élevai  us  esl  Moses, 
ni  iniclligdaiiicr  cognoscerei  Deom;  inanus 
]>ci  apposila  pelrae  signilicat  quaedam allrihuta 
ci  velala  fuisse,  el  lantùin  ea  osiensa  quae  Dcus 
voluii,  per  nianum  transparente  quasi  luce  sua, 
ci  dcmonslrarc.  Verùm  hic  mystieus  esl  sen- 
sus.  Cerlum  esl  ail  lilleiam  promit li  Hosi  Visio-» 
nei»  Dei,  id  est,  angeli  vicarii  Dei  in  corpore 
assumplo,  eanupie  illi  reipsà  obligisse  patebit 
c.  seq.  v.  5  et  G.  Porrô  banc  pelram  e«se  illani 
ipsain,  è  quà  Moses  jussu  Dei  aquam  populo  eli- 
cuit  Exodi  17,  (i,  censet  S.  August.  bie.  <|u:est. 
15i,  ila  ut  aquaex  petrà  in  Sinà  per  quatuor 
mi  l'aria  tluxerit  in  Raphidim,  ubi  erant  castra 
liiduM'oruin.  Idem  censet  Fernand.  visione  7, 
secl.  2,  qui  eta;ldil,  pelram  liane,  comilaïain 
esse  liebra:os  in  deserto  per  40  anuos.  aut  per 
se,  aut  p<T  Huxum  aquae.  Verinn  h;e.e  incerla 

mai. 

Aliegoricè,  petra  esl  Eccleshe  fideique  solidi- 
la«,  sine  quà  nenio  Deum  cognosecie  potest, 
de  ijuà  Chrislus  Pelro  Maltb.  iH:  Tu  es  Petnts, 
ci  wper  liiiuc  pelram  œaificabo  Erclcsiuiii  nu  uni. 
lia  Theod.  el  S.  Gieg.  35  Moral,  c.  6.  Nvsse- 
nus  vero  :  (Jiristus,  ail,  curremibits  esl  locus  et 
via,  infirmis  lapis,  ilomus  qiiiescentibns.  Insuper 
S.  ihoin.  2-2,  q.  171,  ail.  2,  per  applicalin- 
neni  manûs  ad  foranien,  puiat  signilicari  mo- 
dum  quo  Propbela;  communicalur  lumen  pro- 
phelicum,  tanlùuiscilicet,  quantum  Dcus  vult. 
lînde  saepè  Prophetae  dicunt:  Facta  est  super 
nie  maniis  Dornini  ;  quia  lumen  propheticum 
non  est  permanens,  née  plénum,  sed  transiens, 
et  mauu  Dei  allcmperaium.  Hoc  mystienm  est, 
uli  paulô  ante  di\i  in  expositione  Cajctani ,  qiij 
eam  à  S.  Thomà  Inusisse  videtur.  Kabbini  fin- 
gunt  in  tergo  Dei  scripla  fuisse  ejus  epitheta , 
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Dominator,  Domine  Deus,  misericors,  etc. ,  quae 
recensentur  c.  34,  v.  6. 

Dicit  ergo  Deus  :  In  Sinà  est  petra  cava,  in 
cujus  cavitate  lalere  potes,  ô  Moses,  quaeque 
legi  potest  anteriùs;  ego  igitur  in  eà  te  collo- 
cabo,  nubeque  conlegam,  donec  transeat  faciès 
mea  gloriosa ,  tuneque  nubem  amovebo,  ut 
possis  videre  posteriora,  id  est,  tergummeum; 
faciem  meam  videre  non  poteris,  quin  protinùs 
vibranlibus  ex  eà  majestatis  meae  splendoribus 
exanimeris.iditafactumessepatelc.54,  v.5et6. 

Vers.  22.  —  Protegam  dextera  mea,  donec 
transeam,  q.  d.  :  Dexterà  meà  nubem,  vel  cor- 
pus aliud  opacum  apponam,  et  opponam  caver- 
nœ  ,  in  quà  latebis ,  ô  Moses  ,  idque  ne  videas 
gloriam  laciei  meae,  transeuntis  ante  te,  et 
moriaris. 

Vers.  23.  —  Tou.amque  manum  meam,  et  vi- 
debis  posteriorv  mea,  q.  d.  :  Cùm  faciès  mea 
transierit,  amovebo  nubem  quae  tegit  te  in  ca- 
vernà,  ut  lergum  menai  intueaiis.  Hinc  vide- 
tur, corpus  boc  in  quo  Deusapparuit  Slosi,  non 
ab  angelo,  sed  à  solo  Deo  fuisse  composiium 
ornatumque  tanto  lumine  anteriùs,  ut  solem 
longé  vincerel  ;  in  tergo  vero  ita  fuit  lux  haec 
altenipiiala,  ut  e.un  M  osis  aspectus  ferret,  eà- 
que  niirilicè  recrearelnr;  ila  lamen  hâc  luce 
asp  rsa  el  perfusa  fuit,  faciès  Mosis,  ut  ex  eà 
radiareelcornulaessecœperit,  utidicam  c.seq. 

Dico,  à  solo  Deo  formatiim  esse  hoc  Ineiduin 
corpus,  non  ab  angelo;  quia  non  esl  verisimile 
angelos  posse  perse  immédiate  lucem  produ- 
cere,  aut  tanlùm  luminis  coaeervare  quôd  so- 
lari  aqu'parelur. 

Kola.  Hoe  corpus  lucidum  à  Deo  ila  compo- 
siium suhiil  et  ingressus  est  angélus,  illudque 
inovit,  ut  transi ret  ante  cavernam  in  quâ  late- 
bal  Moses.  Secundo,  angélus  hic  idem  fuitemn 
eo,qui  Henraeos  ex  JE  ryptoeduxit,  praeivitque 
in  eolumnà  uubis,  quique  praeeral  lune  populo 
el  Synagogae  ,  nunc  autem  praeest  Ecclesiae  , 
pula  S.  Michael. 

Ilunc  esse  blteralem  bujus  loci  sensum,  lola 
séries  oralionis  loquitur,  ilem  quôd  c.  seq. 
v.  5  et  6,  Dominus  adimplens  id  quod  hîc  pro- 
miltil  Mosi,  reverà  et  corporaliter  transeat  ante 
Mosen,  oslendens  ei  tergum  suum.  Simili  quo- 
dam  modo  S.  Pachomiuscorporeisoculis  vldit 
gloriam  Domini,  ut  habet  ejus  Vila. 

Allegor.  lamen  sensus  hic  estpotior  et  magis 
intentes  à  Spiritusanclo.  Unde  S.  Aug.  q.  154, 
dicit  hîc  esse  prophetiam  de  Christo  ;  faciès 
enim  Domini  signilicat  divinitalem  Chrisli; 
hanc  non  viderunt  Judaei  cùm  Christum  cruci- 
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fixerunl,  sed  poslquàm  Chrislus  transivit  per 
niortem  cl  resurrectionem  ad  Patrem  ,  tune 
multi  eoruin  posteriora  hacc  ejus  viderunt  et 
crediderunt. 

Tropol.  Nyssen.  :  In  hâc  ,  inquil,  vilâ,  Deum 
videre  non  possumus  ;  iste  lamen  videl  poste- 
riora Dci,  qui  supra  pelram ,  id  est,  Christum, 
stat,  quique  corde  etanimo  semper  Deum  se- 
quilur,  quôcumque ducal,  juxta  îllud  Psaltis  : 
Adliœsit  anima  mea  post  le,  me  suscepit  dextera 
tua;  et  Clirisii  :  Si  qui*  vult  ventre  post  me,  ab- 
neget  semelipsum.  Rursùm  :  Veni,  sequere  me. 
Scqui  cnimDeuin  mente,  voluntate  etactione, 
semper  cl  unique  quôcumque  ducal ,  idipsum 
est  Deum  videre. 

Symbolicè ,  posteriora  Dei  sunt  effeclus  et 
crealurae  Dei,  è  quibus  solis  Mosi  cl  nobis  in 
hàc  vità,  Deum  speculari  concedilur.  Ita  Philo, 
Anaslas.  in  Quacsl.  S.  Scrip.  quaest.  25.  Ire- 
naeus  lib.  4,  57,  Hilar.  in  Psal.  415:  i  Ex  per- 
«  peluilate,  ail  S.  August. ,  creaturarum,  in- 
«  telligitur  crealor  aelernusjex  magniludiae 
<  omnipolens;  ex  ordine  cl  dispositione  sa- 
c  piens  ;  ex  gubernatione  bonus,  s 

Symbolicè  quoque  alii  putant,  hic  praesigna- 
tam  et  promissam  esse  Mosi  visionem  bumaiii- 
tatis  Clirisli  in  irausliguralione ,  in  monte 
Thabor;  humanilas  enim  inferior  et  posterior 
est  Clirisli  pars,  divinilas  verô  est  prior  et  po- 
lior.  Ita  Terlul.  lib.  4  contra  Marc.  c.  22,  Na- 
zianz.  orat.  2  de  Theologià,  Origcn.  hic  hom. 
12,  et  homil.  7  in  Num.  De  quo  vide  S.  Aug. 
lib.  2  de  Trinilate,  cap.  17,  et  Bern.  serm.  fil 
in  Canlica.  Rursùm  S.  Ambr.  in  Psal.  45, 
v.  24  :  Moses,  inquil,  vidit  posteriora  Clirisli  ; 
vidit  splendorem  ejus  ut  liomo  est ,  vidit  ejus 
gloriam  passionis,  per  quain  regnum  nobis  cee- 
leste  repara  vit.  L'ndc  colligit  Fcrnamlius  vi- 
sione  7,  sect.  5 ,  Moscn  vidisse  Christum  11a- 
gellis  caesum  ,  et  spinis  coronatum  ,  qualeifl 
Pilalus  populo  exliibuit  ,  dicens  :  Ecce  liomo; 
item  vidisse  cuni  cruci  alfixum.  l'ndc  exclama- 
vit  c.  54 ,  (i  :  Misericors ,  démens,  multœ  mise- 
rationis,  etc.  Et  hùc  allusisse  S.  Pelruni  Epist. 
1,  c.  1,  v.  11,  eùm  ProphelasSpiritu  Dci  prae- 
nuntiàssc  ait  cas,  quœin  Clnisto  sunt passiones, 
et  posteriores  glorias  ;  ub\  et  s\%m(\cal  id  est ,  q.  à.  : 
Passiones  Clirisli  sunt  posleriores  ejus  gloriae, 
quae  scilicet  in  lergo  Domini  glorioso  oslensae 
sunt  Mosi.  Verùm  hoc  symholicum  est  et  my- 
sticum,  non  littérale,  ideùqucincertum  et  con- 
jecturale. 

Ex  diclis  palet,  nullo  modo  ex  hoc  capile 
colligi  posse  quôd  Moses  videril  divînain  essen- 
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tiam  ;  neque  enim  Moses  hoc  peliit ,  neque  si 
petiit  impclravil.  Nam  Dominus  ei  diserte  re- 
spondet ,  dicitque  :  Faciem  meam  videre  non 
poteris  /eslquehaec  aliorum  Palrum  penè  om- 
nium senlenlia,  quos  citât  L.  Molina,  Valenlia 
cl  alii  p.  1 ,  quaest.  12. 

CAPUT  XXXIV. 

1  Acdeinceps  :  Praccide,  ait,  tibi  duas  ta- 
bulas lapideas  instar  piïorum,  et  scribam  su- 
per eas  verba ,  quae  habuerunt  tabula?  quas 
l'regisli.  —  2.  Esto  paralus  mane,  ut  ascendas 
statim  in  niontem  Sinai ,  slabisque  mecum  su- 
per verticem  monlis.  —  5.  Nullus  ascendat 
tecum  ,  nec  videa'.ur  quispiam  per  lotum  nion- 
tem ;  boves  quoque  et  oves  non  pascantur  è 
contra.  —  4.  Excidit  ergo  duas  tabulas  lapi- 
deas, quales  antea  l'ueiant;  el  de  nocle  con- 
surgens  ascendit  in  niontem  Sinai ,  sicut  prae- 
ceperat  ei  Dominus,  portans  secum  tabulas.  — 
8.  Cùmque  descendisset  Dominus  per  nubem  , 
stelit  Moyses  cuni  eo ,  invocans  nomen  Do- 
mini. —  C.  Quo  (rangeante  corameo,  ail  :  Do- 
minator,  Domine  Deus,  misericors  et  clemens, 
paliens  et  mul'.ae  miserationis,  ac  verax  ,  —  7. 
qui  cuslodis  misericordiam  in  millia;  qui  au- 
fers  iniquilatem ,  et  scelcra  ,  atque  peccata  , 
nullusque  apud  te  per  se  innocens  est.  Qui 
reddis  iniquitalem  palrum  filiis  ae  nepolibus  , 
in  lertiam  etquarlam  progeniem.  —  8.  Festi- 
nusque  Moyses, curvatus  estpronus  in  terrain, 
etadorans,  — 9.  ail:  Si  inveni  gratiamin  con- 
spectu  tuo,  Domine,  obsecro  ut  gradiaris  no- 
biscuni  (populus  enim  durae  cervicis  est),  et 
ailleras  iniquitales  noslras  atque  peccaia,  nos- 
que  possideas.  —  10.  Respondit  Dominus  : 
Ergo  inibo  pactum  videntibus  cunctis;  signa 
faoiam  quae  nunquàm  visa  sunt  super  terram  , 
nec  in  ullis  gentibus  ;  ni  cernât  populus  isle  , 
iu  cujus  es  medio,  opus  Domini  lerribile  quod 
faciurus  sum. — 11.  Observa  cuncta  quae  hodiè 
mando  libi  :  ego  ipse  ejiciam  anle  faciem  tuam 
Amorrhaeum,  et  Chananaeuni,  et  Helhaeum  , 
Pherczseum  quoque,  el  Hevacum  ,  et  Jebu- 
saeum.  —  12.  Cave  ne  unquàm  cum  habilato- 
ribus  terrae  illius  jungas  amicitias,  quae  sint 
libi  in  ruinam  ;  —  15.  sed  aras  eorum  destrue, 
confringe  statuas,  lucosque  succide.  —  14. 
Noli  adorare  Deum  alienum  Dominus  zelotes 
nomen  ejus,  Deus  est  aïmulator.  —  15.  Ne 
ineas  pactum  cum  bominibus  illarum  regio- 
num;  ne,  eùm  fornicali  fu  cri  ni  cuni  diis  suis, 
et  adoraverint  simulacra  eorum  ,  vocet  tequis- 
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piam  ut  comcdas  de  inimolalîs.  —  1G.  Nec 
uxorem  de  filiabus  eorum  accipics  filiis  tuis  ; 
ne,  postquàm  ipsae  fuerint  fornicatœ,  fomicari 
faciant  et  (ilios  tuos  in  deos  suos.  —  17.  Deos 
conllatiles  non  faciès  tibi.  —  18.Solemnitatem 
azymorum  cuslodies.  Septem  diebus  vesceris 
azymis  ,  sicut  prœcepi  tibi ,  in  tenipore  mensis 
novorum;  mense  cnim  verni  lemporis  egressus 
es  de  iEgyplo.  —  19.  Omne  quod  aperit  vul- 
vam  generis  masculini,  meum  erit;  de  cun- 
ctis  animantibus,  tam  de  bobus  quàm  de  ovi- 
bus,  meum  erit.  —  20.  Primogenitum  asini 
redîmes  ove  ;  sin  autem  nec  pretium  pro  eo 
dederis ,  occidelur.  Primogenitum  filiorum 
tuorum  redîmes;  nec  apparebis  in  conspeclu 
meo  vacuus.  —  21.  Sex  diebus  operaberis,  die 
seplimo  cessabis  arare  et  metcre.  —  22.  So- 
lemnitalem  bebdomadarum  faciès  tibi  in  pri- 
mitiis  fruguni  messis  luce  triticea;,  et  solemni- 
talem  ,  quando  redeunte  anni  tenipore  cuncta 
conduntur.  —  25.  Tribus  lemporibus  anni  ap- 
parebit  omne  masculinum  tuum  in  conspeclu 
omnipotentis  Domini  Dei  Israël.  —  24.  Cùm 
enim  tulero  gentes  à  facie  tuâ,  et  dilalavero 
terminos  tuos,  nullus  insidiabilur  terrce  tuae  , 
ascendente  te,  et  apparente  in  conspeclu  Do- 
mini Dei  tui  ter  in  anno.  — ■  25.  Non  immola- 
bis  super  fermento  sanguinem  hostioe  mese  ; 
neque  residebit  manè  de  viclimâ  solemnilalis 
Phase.  —  26.  Primitias  fruguni  terne  tuai  of- 
feres  in  domo  Domini  Dei  lui.  Non  coques 
hsedum  in  lacté  matris  suai.  —  27.  Di.vilque 
Dominus  ad  Moysen  :  Scribe  tibi  verba  hncc  , 
quibus  et  lecum  et  cum  Israël  pepigi  fœdus.  — 
28.  Fuilergo  ibi  cum  Domino  quadraginla  dics 
et  quadraginta  noctes  ;  panem  non  comedit , 
et  aquam  non  bibit,  et  scripsit  in  tabulis  verba 
fœderis  decem.  —  29.  d'inique  descenderet 
Moyses  de  monte  Sinai,  tenebal  duas  tabulas 
testimonii ,  cl  ignorabat  quod  cornuta  esset 
faciès  sua  ex  consorlio  sermonis  Domini.  — 
30.  Videnles  autem  Aaron  et  lilii  Israël  cornu- 
tam  Moysi  faciem,  limuerunl  propè  accedere. 
—  51.  Vocatique  ab  eo,  reversi  sunt  tam  Aa- 
ron quàm  principes  synagogœ.  Et  postquàm 
loculusestadeos,— 52.  veneruntad  euni  etiam 
omnes  fdii  Israël;  quibus  pr.-ccepit  cuncla 
quae  audierat  à  Domino  in  monte  Sinai.  —  55. 
Impletisquesermonibus,  posuit  velamen  super 
faciem  suam.  —54.  Quod  ingressus  ad  Domi- 
num ,  et  loquens  cum  eo ,  auferebat  donec  exi- 
ret,  et  tune  loquebalur  ad  filios  Israël  omnia 
quae  sibi  fuerant  imperala.  —  55.  Qui  vide- 
bant  faciem  egredientis  Moysi  esse  cornutam  , 
s.  s.  VI. 


sed  opericbal  ille  rursùs  faciem  suam  ,  si  quan- 
do loquebalur  ad  eos. 


1.  Le  Seigneur  dit  ensuite  à  Moïse  :  Faites- 
vous  deux  tables  de  pierre ,  qui  soient  comme 
les  premières  que  j'avais  ailes  moi-même,  et 
j'y  écrirai  les  paroles  qui  étaient  sur  les  tables 
que  vous  avez  rompues.  —  2.  Soyez  prêt  dès 
le  malin,  pour  monter  aussitôt  sur  la  monta- 
gne de  Sinai,  et  vous  demeurerez  avec  moi  sur 
le  haut  de  la  montagne.  —  5.  Que  personne 
ne  monte  avec  vous  ,  que  nul  ne  paraisse  sur 
toute  la  monlagne  ;  que  les  bœufs  mêmes  et 
les  brebis  ne  paissent  point  vis-à-vis  de  ce  lieu, 
où  je  fais  éclater  ma  gloire.  —  4.  Moïse  tailla 
donc  deux  tables  de  pierre,  telles  qu'étaient  les 
premières  ;  et  se  levant  avant  le  jour,  il  monta 
sur  la  montagne  de  Sinai,  portant  avec  lui  les 
tables,  selon  que  le  Seigneur  le  lui  avait  or- 
donné. —  5.  Alors  le  Seigneur  étant  descendu 
au  milieu  de  la  nuée,  Moïse  se  tint  en  sa  pré- 
sence, invoquant  le  nom  du  Seigneur.  —  6. 
Et  comme  le  Seigneur  passait  devant  lui ,  il 
dit  :  Souverain  Dominateur,  Seigneur  Dieu  , 
qui  êtes  plein  de  compassion  et  de  clémence  , 
patient,  riche  en  miséricorde,  et  véritable  ;  — 
7.  qui  conservez  et  faites  sentir  votre  miséri- 
corde jusqu'à  mille  générations;  qui  effacez 
l'iniquité,  les  crimes  et  les  péchés;  devant  le- 
quel nul  n'est  innocent  par  lui-même,  cl  qui 
rendez  l'iniquité  des  pères  aux  enfants  et  pelits- 
enfanls,  jusqu'à  la  troisième  et  la  quatrième 
génération  ;  faites  miséricorde  à  ce  peuple  qui 
vous  a  offensé  ;  et  malgré  son  indignité  ,  accom- 
plissez en  sa  faveur  les  promesses  que  vous  avez, 
faites  à  leurs  pères.  — 8.  En  même  temps  Moïse 
se  prosterna  contre  terre ,  et  adorant  Dieu, — 9. 
il  ajouta  :  Seigneur,  si  j'ai  trouvé  grâce  devant 
vous,  marchez,  je  vous  supplie  ,  avec  nous  ; 
car  ce  peuple  a  la  tète  dure;  sans  vous  nous  ne 
pourrons  le  conduire;  effacez  aussi  nos  iniquités 
et  nos  péchés,  afin  que  rien  ne  vous  empêche  de 
nous  accorder  cette  grâce;  et  possédez-nous 
comme  votre  héritage ,  ainsi  que  vous  nous  l'a- 
vez fait  espérer.  —  10.  Le  Seigneur  lui  répon- 
dit :  Je  ferai  ce  que  vous  me  demandez  :  je  ren- 
drai ferme  à  la  vue  de  loul  le  monde  l'alliance. 
que  j'ai  faite  avec  ce  peuple;  je  ferai  en  sa  faveur 
des  prodiges  qui  n'ont  jamais  été  vus  sur  la 
terre,  ni  dans  aucune  nation  ,  afin  que  ce  peu- 
ple, au  milieu  duquel  vous  êtes,  considère 
l'ouvrage  terrible  que  doit  faire  le  Seigneur, 
pour  le  mettre  en  possession  de  la  terre  qu'il  lui 
a  promise.  —  11,  Gardez  donc  aussi  de  votre 
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côté  toutes  les  choses  que  je  vous  ordonne  au- 
jourd'hui, et  je  chasserai  moi-même  devant 
vous  les  Amorrhéens ,  les  Chananéens,  lesllé- 
théens,  les  Phérézéens,  les  Hévéens  et  les  Jé- 
busécns.  —  12.   Prenez  garde  aussi  de  ne  ja- 
mais faire  amitié  avec  ceux  d'entre  les  habitants 
de  ce  pays  que  je  laisserai  encore  quelque  temps; 
cela  causerait  votre  ruine  ;  — 13.  mais  détrui- 
sez tous  leurs  autels,  brisez  toutes  leurs  sta- 
tues, coupez  leurs  bois  consacrés  à  leurs  idoles. 
—  14.  N'adorez  point  de  Dieu   étanger.  Le 
Seigneur  s'appelle  le  Dieu  jaloux;  Dieu  veut 
être  aimé  uniquement.  —  15.  Je  vous  le  répèle 
encore  une  fois ,  ne  faites  point  d'alliance  avec 
les  habitants  «le  ce  pays-là;  n'ayez  aucun  com- 
merce avec  eux,   de  peur  que  lorsqu'ils  se  se- 
ront corrompus  avec  leurs  dieux,  et  qu'ils  au- 
ront adoré  leurs  statues,  quelqu'un  d'enlr'eux 
ne  vous  invite  à  manger  avec  lui  des  viandes 
qu'il  leur  aura  immolées.  —  16.  Vous  ne  ferez 
point  non  plus  épouser  leurs  fdles  «à  vos  fds,  de 
peur  qu'après  qu'elles  se  seront  corrompues 
elles-mêmes,  par  l'idolâtrie ,  elles  ne  portent 
vos  fils  à  se  corrompre  aussi ,  comme  elles  , 
avec  leurs  dieux.  —  17.  Vous  ne  vous  ferez 
point  aussi  comme  eux  de  dieux  jetés  en  fonte. 
— 18.  Vous  observerez  la  fêle  solennelle  des 
azymes,  qui  est  la  fête  de  Vaque,  et  vous  man- 
gerez sept  jours  durant  des  pains  sans  levain 
au  mois  des  nouveaux  fruits,  comme  je  vous 
l'ai  ordonné;  car  vous  êtes  sortis  de  l'Egypte 
au  mois  où  commence  le  printemps.  —  19. 
Tout  mâle  qui  sort  le  premier   du  sein  de  sa 
mère  sera  à  moi  :  les  premiers  de  tous  les  ani- 
maux, tant  des  bœufs  que  des  brebis,  seront 
à  moi.  —  20.  Vous  rachèterez  avec  une  brebis 
le  premier-né  de  l'âne ,  que  si  vous  ne  le  ra- 
chetez point,  vous  le  tuerez.  Vous  rachèterez 
avec  de  l'argent  le  premier-né  de  vos  lils,  et 
vous  ne  paraîtrez  point  devant  moi  les  mains 
vides,  et  sans  m'offrirdes  présents.  —  21. Vous 
travaillerez  pendant  six  jours ,  et  le  septième 
jour   vous  cesserez  de  labourer  la  terre  et  de 
moissonner.  —  22.  Vous  célébrerez  la  fêle  so- 
lennelle des   Semaines  cinquante  jours  après 
Vaque;  vous  la  célébrerez  ,  dis-je,  en  offrant  les 
prémices  des  fruits  de  la  moisson  du  froment; 
et  vous  ferez  la  fêle  des  Tabernacles  après  les 
dépouilles  des  fruits ,  à  la  fin  de  l'année ,  lors- 
qu'on les  aura  tous  recueillis.  —  23.  Tous  vos 
enfants  mâles  se  présenteront  en  ces  trois  fêtes, 
c'est-à-dire,  trois  fois  l'année  devant  le  Seigneur 
tout-puissant,   le   Dieu  d'Israël.  —  24.  Car 
lorsque  j'aurai  chassé  les  nations  de  devant 


votre  face,  et  que  j'aurai  étendu  les  limites 
de  votre  pays,  si  vous  montez,  et  si  vous  vous 
présentez  trois  fois  l'année  devant  le  Seigneur 
votre  Dieu  ,  nul  ne  formera  avec  succès  des  en- 
treprises secrètes  contre  votre  pays.  —  25. 
Vous  ne  m'offrirez  point  avec  du  levain ,  le 
sang  de  la  victime  qui  m'est  immolée  ,  et  il  ne 
restera  rien  de  l'hostie  de  la  fêle  solennelle  de 
Pâque  jusqu'au  lendemain  matin.  —  26.  Vous 
offrirez  les  prémices  des  fruits  de  votre  terre 
dans  la  maison  du   Seigneur  votre  Dieu.  Vous 
ne  ferez  point  cuire  le  chevreau,  lorsqu'il  tette 
encore  le  lait  de  sa  mère.  —  27.  Le  Seigneur 
dit  encore  à  Moïse  :  Ecrivez  pour  vous  ces  pa- 
roles ,  par  lesquelles  j'ai  fait  alliance  avec  vous 
et  avec  Israël. — 28.  Moïse  demeura  donc  encore 
quarante  jours  et  quarante  nuilsavec  le  Seigneur 
sur  la  montagne  ;  il  ne  mangea  point  de  pain,  et  il 
ne  but  point  d'eau  dans  ce  temps;  et  le  Seigneur 
écrivilsurles  tables  que  Moïse  avait  préparées,  les 
dix  paroles  de  l'alliance. — 29.  Après  cela  Moïse 
descendit  de  la  montagne  de  Sinaï,  portant  les 
deux  tables  du  témoignage  ;  et  il  ne  savait  pas 
que  son  visage  jetait  des  rayons  de  lumière  qui 
lui  étaient  restés  de  l'entretien  qu'il  avait  eu 
avec  le  Seigneur.  —  30.  Mais  Aaron  et  les  en- 
fants d'Israël ,   qui  s'étaient  avancés  pour  aller 
au-devant  de  lui ,  voyant  que  le  visage  de  Moïse 
jetait  des  rayons  dont  ils  avaient  peine  à  soutenir 
l'éclat,  craignirent  d'approcher  de  lui,  et  re- 
tournèrent sur  leurs  pas.  —  51.  Mais  Moïse  ayant 
appelé  Aaron  et  les  principaux  de  l'assemblée, 
ils  revinrent  le  trouver.  Et  après  qu'il  leur  eut 
parlé,  —  32.  tous  les  enfants  d'Israël  vinrent 
aussi  vers  lui ,  et  il  leur  exposa  tous  les  ordres 
qu'il  avait  reçus  du  Seigneur  sur  la  montagne 
de  Sinaï.  —  35.  Mais  s'apercevanl  qu'ils  avaient 
peine  à  supporter  l'éclat  qui  sortait  de  son  visage, 
quand  il  eut  achevé  de    leur  parler,  il  mil  un 
voile  sur  son  visage  ;  et  il  le  couvrit  toujours  dans 
la  suite  ,  lorsqu'il  fut  obligé  de  les  entretenir.  — 
54.  Mais  lorsqu'il  entrait  dans  le  tabernacle  , 
et  qu'il  parlait  avec  le  Seigneur,   il   ôtait  ce 
voile,  jusqu'à  ce  qu'il  en  sortit,  après  quoi  il 
le  remettait ,  et  il  rapportait  ensuite  aux  en- 
fants d'Israël  toutes  les  choses   que  Dieu    lui 
avait  commandé  de   leur  dire.   —  35.  Lors 
donc  que  Moïse  sortait  du  tabernacle,  les  Israé- 
lites voyaient  que  son  visage  jetait  des  rayons; 
mais  il  le  voilait  de  nouveau  toutes  les  fois  qu'il 
leur  parlait. 


Vers.  1.  —  Ac  dei.\cf.ps,  stipple  locutus  est 
Mosi  Deus,  atque  sermonem  suum  prosequens 
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eum  tandem  complevit  inscriptionc  secunda- 
rum  tabularum. 

Pr.ecide  (hebr.  dola)  tibi  duas  tabulas  la- 
pideas.  Priores  tabulas  dederat  Deus,  casque 
inscripserat  Decalogo  ;  verùm  quia  eas  Hebrœi 
violârant  et  infregerant  fabricando  vilulum 
aurcum,  hinc in  pœnam peccati  jubet  hîc  Deus 
ut  secundas  bas  ipsimet  comparent,  easque  Deo 
inscribendas  offerant,  supplicesque  postulent  in 
iis  sibi  denuô  scribi  legem  à  Deo. 

Vers.  2.  —  Esto  paratus  mane  ,  vt  ascendas 
statim  in  montem  Sinai.  Hinc  videtur  quôd  Deus 
Mosi  hœc  pridiè  ascensûs  dixerit  sub  tempus 
matutinum  ,  quôdque  tum  statim  descenderit 
Moses  de  monte  ad  castra,  ibique  prœciderit  et 
dolaverit  per  artifices  duas  tabulas  lapideas, 
atque  edixerit  populo  ne  quis  ad  monlem  ac- 
cederet;  deinde  sequenti  nocte  rursùs  inmon- 
tem  conscenderit ,  ut  mane  proximo  se  Deo 
cum  tabulis  sisleret,  ut  eis  Deus  suâ  manu  De- 
calogum  inscriberet;  quod  et  mox  eodem  die, 
qui  fuilquadragosimusabascensuMosis  in  mon- 
tem,  Deusfecil;  undesequilur,  prœcedenlidie, 
qui  fuit  trigesimus  nonus,  Mosen  descendisse  de 
Sinâ,  ut  tabulas  logis  prœcideret,  et  ad  Deum 
afTcrret,  uti  ei  hîc  prœcipit  Deus.  Ita  Abul. 

Vers.  5.  —  Boves  quoque  et  oves  non  pas- 
cantur  è  contra,  è  regione  montis.  Voluit  hœc 
omnia  Deus,  ut  duro  et  rudi  populo  suî  limo- 
rem  et  reverentiam  incuteret. 

Vers.   5.  —  Cùmqûe  descendisset  Dominus 

PEU  NUBEM,  STETIT  MOÏSES  CUM  EO.  Stetit,  SCÏlïCOt 

Moses  inclusus  cavernœ,  teclusque  nube  ,  in 
qui  descendebat  Deus  ,  ut  eum  tegeret  dùni 
transiret,  ne  Moses  videret  faciem  ,  sed  ter- 
gum  Domini,  uti  in  fine  cap.  prœoedentis  Deus 
Mosi  promiserat. 

Vers.  5  et  6.  —  Invocans  nomen  Domini.  Qlo 

TRANSEUNTE    AIT  :  DOMINATOR  DOMINE  DnJS,  MISE- 

ricors,  etc.  Ait,  quis,  inccrtum  est,  an  Moses, 
an  Dominus.  Ilebrœa  ulrique  aptari  possunt; 
sic  enim  babenl  ad  verbum  :  Et  descendit  Do- 
minus in  nube,  et  stetit  cum  eo,  et  invocavil  no- 
men Domini  (  quod  nosler  inlerpres  de  Mose 
accepit  ;  vertit  enim  :  Stetit  Moses  cum  eo  invo- 
cans ncmen  Domini),  et  transivit  Dominus  ante 
faciem  ejus,  et  clamavit  :  Domine,  Domine,  etc. 
Verùm  meliùs  hœc  aptcntur  Domino,  ut  Domi- 
nus ipse  claniârit,  dicens  :  Dominator  Domine, 
etc.  Unde  in  Hebrœo  et  Sept .  verba  sunl  tertiœ 
personœ,  non  aulem  secundœ,  licet  nosler  in- 
lerpres in  secundâ  transtulerit  claritalis  causa. 
Quod  enim  Dominus  hœc  clamàrit  et  dixerit, 
palet  ex  c,  prœccd.  v.  10,  ubi  dixit  Dominus: 


Vocabo  in  nomine  Domini,  id  est,  inclamabo  no- 
men Domini,  dicens:  Dominator  Domine,  etc. 
Idem  palet  Num.  U,  17,  ubi  dicitur:  Sicutju- 
râsti  dicens  :  Dominus  paliens,  et  multœ  miserî- 
cordiœ.  Ubi  hoc  dixit  Deus,  nisi  hîc?  Unde  et 
Moses  hîc  v.  8,  demùm  post  hœc  Domini  verba 
corruensin  terram,  orarecœpit  Dominum.  Ita 
Abulens.,  Oleaster,  Vatabl.,  Cajetan.  et  Lipo- 
man.  Quare  quod  nosler  Inlerpres  vertit,  quo 
tvanseunie  ait,  ait;  intellige  Dominus,   idque 
ex  Hebrœorum   more,   qui  suppositum  verbi 
non  semper  accipiunt  subslantivum  illud,  quod 
proximum   est  ,    sed    sœpè    reinotiùs    revo- 
cant ,  uti  videbimus  hoc  cap. ,  v.  28  et  alibi. 
Dominus  ergo  inclamavil  Mosi ,  dicens  :  Domi- 
nator Dominus ,  ut  vertunt  Septuag.,  vel ,   ul 
clariùs  vertit  noster  :  Dominator  Domine ,  non 
quasi  seipsum  invocaret  aut  oraret  Deus ,  sed 
ut  formulam  invocandi  se  Mosi  traderet;  sicut 
«ecit  Christus  Aposlolis,  cùmdixit  :  Sic  ergo  ora_ 
bitis:  Pater  noster,  qui  es  in  cœlis,  elc.  Pari  modo 
fccil  hîc  Deus  Mosi ,  q.  d.  :  Sic  me  tu  cum  tuis 
invocabis,   sic  me    deprecaberis  :  Dominator 
Domine,  qui  custodis  miser i cor diam  in  millia,  etc. 
Ua  Abulens.   Secundo,  si  verba  noslri  inter- 
prelis  de  Mose  velis  accipere  ,  tanquàm  ab  eo 
prolata,  dicito  Deum  transeuntem  coram  Mose 
hœc  verba    primo   protulisse,   deinde  MoseU 
Deum  seculum  secundo  illa  pronunliàssc ,   Ut 
ab  eo  hrec  Dci  verba  iterala  fuorint.  Unde  dixî 
c.  prsec.  tô  vocabo  in  nomine  Domini,  sic  inlelli- 
gendum  esse,  q.  d.  :  Vocando  nomen  Domini, 
illud  idem  invocare  le  docebo,  ilàque  noster 
inlerpres  ulrumquc  significare  voluit,  scilicet 
et  Deum  protulisse  hœc  verba,  idque  capite 
prœcedenti  satis  expressif  versu  illo  19 ,  et  de- 
inde Mosen  ex  Dei  doclrinà  eamdeni  repetiisse 
et  recilâsse  ;  idque  hoc  loco  dicit.  Quâ  forlè  de 
causa  Hebrsea  hîc  ambigua  sunt,    ut  ulrique, 
scilicet  tam  Mosi  quàm  Deo  aplari  possint.  Si- 
mile  est  Matin.  21 ,  41 ,  ubi  principes  sacerdo- 
lum  et    seniores   dixissc   narrantur  :    Matos 
malè  perdel ,  et  vineam  suam  locabit  aliis  agricâ- 
Us,  cùm  tâmen  Marci  12,  9,  et  Lucre  20,  16 
Dominus  ipsemel  hœc  verba  dixissc  narretur  ; 
ubi  Mallh.  et  Marcus  ita  conciliandi  sunt,  ut 
dicamus  verba  isla   priùs  dicta  esse  à  seni'ori- 
bus,  ut  ailMatlh.,  deinde  Christumeadem  repe- 
liisse  ,  ut  eos  suo  responso  coargueret,   quod 
aiunt  Marcus  et  Lucas.  lia  Lipoman. 

Dominator  Domine.  Duodecini  nomina  quas 
epilbela  hîc  Deus  sili  dat,  quibus  vult  à  nobis 
compellari  et  ihvocari;  quia,  ut  aiunt  Hebrœi 
hœc  epitheta  in  Deo  dicunt  ordinem  ad  homt 
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nés,  homiiuimqne  salulcm.  Primum  est,  Domi- 
nator  Domine,  pro  quo  hebraieè  est,  Jehova, 
vcl  poliùs  acheva,  quod  est  nonicn  tclragram- 
malon  ;  secundum,  Deus,  tertium  ,  miscricors, 
quartum,  clemens,  quintum  ,  patiens  ;  sextum, 
multœ  miserationis  ,  seplirmim  ,  verav ,  scilicet 
in  promissis  ;  oclavum  ,  qui  cusludis  misericor- 
<liam  in  millia  :  nonum,  qui  aufers  iniquilatem , 
decimum,  nullus  apnel  te  per  se  innocens  est, 
undeciinum,  qui  reddis  iniquitalem  patrum  fitiis, 
duodecimum,  acnepotibusin  tertiam  et  quartam 
generationem ,  de  que-  dicam  Dcul.  5  ,  9. 

Misericoks  et  cleuens.  Hanc  Dei  misericor- 
diam  deprœdicat  S.  Clirysost.  homil.  in  Psal. 
m  :  t  Impius  ,  inquit,  es?  magos  libi  proponc 
«  (hoc  enim  infidèles  Clirislus  per  stellam  ad 
se  vocavit).  Raplor  es?  publicanum  cogila. 
Impunis  es?animo   luo  merclrix  sese  o I > j i - 
ciat.  Sicarius  es?  lalro  ille  ante  oculos  tuos 
verselur.  Flagitiosus  es?  in  incnlcm  libi  ve- 
niat  Paulus,   qui  priùs  blaspbenius    erat, 
postca  Aposlolus;  priùs  persecutor,  postca 
Evangelista  ;  priùs  lupus ,    poslea    paslor. 
Peccâsti?  rcsipisce.  Millies  peccâsti?  millics 
«  rcsipisce.  »  Et  S.  Bernard,  serm.  de  triplici 
misericordià  :  «  Magnus ,  ait ,  peccator  magnâ 
«  misericordià  opus  habet;   ut  ubi  abundavit 
«  delictum  ,    superabundet  et  gralia.    Hujus 
«  très  sunt  gradus.  Primus ,  cùm  tardât  forire 
«  Deus,  ignoscere  paralus  ;  secundus ,  quando 
«  dat  graliam  resipiscenliœ  ;  lertius  ,    quando 
«  peccati  jugum  à  conscienliâ  excutit.  »  Idem 
de  Evang.  septem  panum  serm.  2  et  3  :  «  Mi- 
sericordias,ait,  Domini  in  aeternum  canla- 
bo,  maxime  septem  :  primo,  à  multis  peccalis 
adbuc  in  seculo  positum  me  custodivit,  fa- 
teor  et  falebor,  nisi  quia  Dominus  adjuvil  me, 
paulô  minus  cecidisscl  in  omne  peccatum 
anima  mea  ;  secundo,  ego  peccabam ,  et  lu 
dissimulabas  ;  non  conlinebam  à  scelcribus, 
et  tu  à  verberibus  abslinebas  ;  prolongabam 
ego  mullo  tempore  iniquitalem  mcam,  et  lu, 
Domine,  pictatein  luam  ;  tertio,  visilavit  cor 
meum  ,  et  immutavit  ut  amara  fièrent  quaî 
malè  dulcia  priùs  erant  ;  quarto,  pœniten- 
tem  miscricorditer  suscepit;  quinte,  emenda- 
tiùs  vivendi  prastitil  virlulem  ,  ne  recidivum 
palerer,   et  esset  novissimus  error  pejor 
priore;  sexto,  odium  creavit  in  me  prac- 
teritorum   malorum  ,  conlemptuin  prœsen- 
lium  bonorum  ,  et  desiderium  futurorum  ; 
septimô,spem  dédit  obtinendivitamxternam. 
Prima  misericordià   consistit  in   occasionis 
subtractione  ,   resislendi  data  virtule,  affe- 


«  ctionis  sanitate;  secunda  complectitur  lon- 
«  ganimitatem  quam  Dcuscxliibuit,  cleclionein 
«  praedeslinalionis  suae  quam  implcri  voluit, 
i  cl  immensam  charilatcm  quà  nos  dilexit; 
«  lertia  ,  Deus  concussit  cor  meum  ,  excitans 
«  illud ,  ut  adverteret  suorum  vulnera  pecca- 
«  torum,  cl  vulnerum  senliret  dolorem  ;  ter- 
«  ruil,  deducens  ad  portas  inferi ,  et  prœpa- 
i  rata  iniquis  supplicia  monstrans  ;  mihi  conso- 
«  lalionem  inspirans  spem  indulgcnlise  dédit  ; 
t  quarta,  non  damnai  ulciscendo,  non  confun- 
«  dit  improperando,  nec  minus  diligit  impu- 
«  tando  ;  quinta ,  Deus  luetur  nos  adversùs 
t  carnis,  mundi ,  Satanaî  insidias  omnes  ; 
i  sexta  exposila  est;  septima ,  nulla  penuria 
«   merilorum,  nulla  consideratio  propriœ  vili- 

<  lalis,  nulla  aestimatio  cœleslis  beatiludinis  , 
t  me  ab  alliludine  spei  dejicere  possit  in  eà 
«  (irmiler  radicatuin.  »  Hoîc  et  plura  sparsim 
S.  Bernardus  loco  citato.  Idem  serm.  52  inler 
parvos  :  «  Quando,  inquit,  ad  Dcum  conver- 
«  limur,  pedes  Domini  osculamur.  Duo  sunt 
«  aulem  pedes  Domini ,  misericordià  et  veri- 
«  las.  »  Et  serm.  G  in  Canlic.  :    «   Allerum, 

<  inquit,  sine  altcro  osculari  non  liect;  quia  et 
«  recordalio  solius  judicii  in  baralhrum  despe- 
i  rationis  praicipilal,  cl  misericordiae  fallax 
(  assenlalio  pessimam  générât  securitatem.   i 

Patiens.  Hebr.  est  erecli  appaim ,  longus,  id 
est,  latus,  naribus,  hoc  est,  tardus  ad  iram, 
sive  fj.eocpo(to[Mî  et  longanimis.  Nam  qui  an- 
guslis  sunt  naribus,  fumos  ex  corde  ascenden- 
les  et  cholcram  citiùs  concipiunt,  ac  tardiùs 
cillant  ob  mealuum  angustias,  ideôque  in  bi- 
lem  sunt  procliviores;  è  contrario  qui  lalis  sunt 
naribus,  mcatus  habent  amplos  ,  quibus  cliole- 
ram  et  fumos  expirant,  quibusque  nmllùm  fri- 
gidi  aeris  admitlunt,  quo  lemperalurille  aestus 
cl  bilis;undehiplacidiorcs  sunt,  magis patientes 
et  longanimes.  lia  Bibera  in  Nahum.  1 ,  n.  9. 
Moralitcr  disec  hic,  Deum  summè  potentem, 
summèquoquc  esse  palienlcm.  Nam  impatien- 
lia  magna  est  animi  impolcnlia;  palienlia  verô 
est  potenlia.  Audi  Boetium  lib.  3,  métro  5  : 

Qui  se  volet  esse  potentem, 

Animos  domet  ille  féroces, 

Nec  vicia  libidinc  colla 

Fœdis  submitlat  habenis. 

Etenira  licet  Indica  longé 

Tellus  tua  jura  tremiscat, 

Et  serviat  ullima  Tbule; 

l  .imoii  atras  pellcre  curas  , 

Wiserasquc  fugare  qucrelas1 

Non  posse  ,  potentia  non  est. 

Diogcnes  adolescenli  conquerenli,  quôd  à 
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mullis  turbarctur  :  Desine,  ait,  et  lu  perlurbatio- 
nis  indicia  prœ  le  ferre.  Idem ,  cùm  aliquis  ei 
dixisset  :  Vitupérant  te  multi  :  Oportet,  ait, 
tapientem  ab  insipienlibus  feriri;  esse  meliorem 
indicat  lingua  quem  carpit.  Xenopho ,  teste  Se- 
necà  ,  maledicenti  sibi  cuidam  :  Tu,  ait,  male- 
dicerc  didicisti,  ego  conscientià  teste  didici  ma- 
ledictaconlemnere.  Antistlienes  dicebat,  virtutem 
sibi  sufficere  ad  félicitaient ,  nec  ullà  re  opus  ha- 
bere  nisi  robore  Socralico.  Socrales  autem  ad 
omnium  rerum  patienliam  obduruerat. 

NuLLUSQUE     APUD     TE    PER    SE     INNOCENS     EST, 

q.  d.:  Ergo  omnes  egent  tuâ,  ô  Domine,  niiseri- 
cordià  ,  veniâ  et  graliâ.  Num.  14,  18,  noster  In- 
terpres  eadem  verba  quse  hîe  sunl  in  Hebraeo,ita 
vertit  :  Nullumque  inaoxium  derelinquens,  id  est, 
qui  omnes  censés  noxios,  reos,  tibiquereatu  ali- 
quo  obnoxios  et  obslrictos ,  ob  culpam  origina- 
lem,  vel  mortalem,  au  t  venialem ,  i  n  tellige  per  se, 
seu  quantum  est  ex  parte  hominis  ;  nam  si  ali- 
gnent! Deussuâgratiâ  praeservel(utideB.Virgine 
piè  crédit  Ecclesia) ,  innocens  omninù  quis  esse 
poterit.Ila,  Abul.PossetsecundoexIIebrœosic 
verli  :  Nullumque  innoxium,  id  est,  impunitum  , 
derelinquens.  Hebr.enimnaAasignihcat  et  inno- 
centem  esse ,  et  impunitum  esse  ;  hoc  enim  ex 
illo  sequitur. 

Vers.  9.  —  Obsecro  ut  ,  etc. ,  auferas  ini- 
quitates  nostras.  Praevidebat  Moses  Judœos 
cervicosos  deinceps  sœpiùs  Deum  offensuros  ; 
rogat  ergo  eum  ut  illis  propitius  sit ,  nec  eos 
omnino  deserat  aul  abjiciat  propter  peccata  fu- 
tura;  sed  eos,  tanquàm  hœreditatem  suam , 
ut  habent  Hebraea  ,  iirmiler  possideat  et  tuea- 
tur,  unde  hic  Juda;os  docet  eodem  nomine 
Deum  compellare  ,  invocare ,  et  crebro  ab  eo 
veniam  peccatorum  petere. 

Vers.  10.  —  Respondit  Dominus  :  Ego  inibo 
pactum  videntibus  cunctis  ,  signa  fac1am  qvm 
nunquam  visa  sunt.  Hebr.  est,  ego  ferio  fœdus 
coram  omni  populo ,  qui  scilicet  videt  te  hâc 
(  fœderis  )  causa  ascendere  in  montera ,  et  jam 
scit  te  hic  mecum  in  monte  càdem  de  causa 
versari ,  et  nubem ,  alque  alia  forsan  signa  si- 
milia  illis  quae  édita  sunt  in  priori  fœdere, 
c.  24,  17,  intuelur ,  intuebiturque  faciera 
tuam  cornua  lucis  vibranlem  ,  quando  fœderis 
conditiones,  videlicel  lias  nieas  leges  et  tabulas 
digito  meo  inscriptasei  propones.Rursùm,  inibo 
pactum  videntibus  cunctis ,  scilicet  sequentibus 
temporibus  continué  pactum  hoc  conlirmando 
signis  admirandis,  quœ  deinceps  eà  de  causa  in 
populi  tutelain  edam  ;  ut  maxime  patuit  tem- 
pore  Josue  in  ejus  bellis  et  victoriispoi  lenlosis. 


COMMENTAR1UM.  î>30 

Fœdus  porrô  Dei  cura  populo  hic  renovatum, 
fuit  idem  cum  priori  fœdere  ,  ut  scilicet  Deus 
esset  populi  dominus  et  prolcclor  ;  populus 
vicissim  soli  Deo  serviret  et  obediret ,  quorum 
utrumque  significabalur  datione  et  acceptione , 
siveaceeplatione  legis;  Deus  enim  dabat  tabulas 
legis,  populus  verô  cas  accipiebat  et  acceptabat. 

Nota.  Moses  die  40  ab  ascensu  suo  in  mon- 
tent) ,  summo  mane  vidit  illain  visionem  cl  glo- 
riam  Dei  transeunlis  ,  sed  à  tergo  ,  de  quâ  hic 
v.  6 ,  et  c.  praîc.  v.  19  et  22  ;  inde  Deus  rur- 
sùm  nube  se  tegens,  collocutus  est  cum  Mose, 
ac  fœderis  conditiones ,  puta  leges  suas ,  ei 
v.  11  et  seq.  proponit,  atque  hoc  ipso  fœdus 
cum  Mose  et  populo  init,  ac  tandem  dat  Mosi 
tabulas  Decalogi  à  se  inscriplas  ,  quasi  symbo- 
lum  et  confirmationem  fœderis  ;  quibus  acce- 
ptis  Moses  eodem  die  quadragesimoexmontead 
populum  cum  labulis  descendit. 

Vers.  11.  —  Observa  cuncta  qil<e  hodiè  man- 
davi  tibi.  Tibi  ù  po|)ule  meus  ;  loquitur  enim 
hic  Deus  Mosi,  ut  internuntio  populi ,  ejusque 
personam  sustinenti. 

Vers.  14.  — Domines  zelotes  nomen  ejus; 
to  ejus ,  per  hebraismum  redundat ,  et  ejus  loco 
substiluendum  est  xb  Domims  in  genitivo  ,  ut 
dicas  :  Domini  nomen  est  zelotes ,  id  est ,  ut 
sequitur ,  Dominus  est  zelotes  ,  œmulator  ho" 
noris  sibi  debili ,  nec  patitur  suum  populum 
ad  idola  ,  quasi  ad  amasios  deilectere. 

Nota  hebraismum  ,  habere  nomen  vel  vocari, 
signiiicat  esse  ,  ut  jure  hoc  nomine  vocari  pos- 
sit  ;  sic  de  Chrislo  dicitur  :  El  vocabitur  nomen 
ejus  Emmanuel ,  admirabilis ,  consiliarius ,  fortis- 
Item  :  Accéléra  spolia  detrahere,  festina  prœ- 
dari ,  Isaiae  8  et  9,  hoc  est ,  Christus  eril  Em- 
manuel ,  id  est ,  nobiscum  Deus  ,  erit  consilia- 
rius ,  erit  forlis ,  celeriter  spolia  detrahet ,  fes- 
tinè  prœdabitur.  Videcan.  18. 

Vers.  15.  —  Ne  cum  fornicati  fuerint  cum 
dus  suis.  Fornicati  fuerint,  id  est,  deos  sive 
idola  coluerint.  Sa;pè  Script,  maxime  in  Pro- 
phetis ,  idololatriam  vocat  fornicationcm ,  eô 
quôd  homines  divitiarum ,  voluptatum  et  licen- 
tioris  vilac  spe  ac  libidine  cœci ,  à  Deo  rece- 
dentes ,  idolis  quasi  ainaloribus  se  corrumpen- 
dos  subjicerent  et  traderenl.  Vide  c.  2  et  3 
Jeremiœ  ,  et  c.  16  Ezcch. 

E  contrario  Apostolus2  Corinth.  11,  2,  iide- 
libus  rite  Deum  colenlibus,  ail  :  Despondi  vos 
uni  viro  virginem  castam  exhibere  Chrislo. 

Ut  comedas  de  immolatis  ,  itàque  alliciaris 
ad  immolandum  ;  nam  comedere  idolothyla  non 
est  per  se  raalum ,  nisi  fiât  eo  modo  ,  v,  g. , 
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inter  ipsa  sacrificia  in  idoliis ,  ut  censeatur 
quis  hoc  ipso  consentire  ipsi  sacrificio  idolis 
immolato;  est  lamen  malum  et  illicitum  per 
accidcns ,  videlicet  propler  periculum  aul 
conscientiam  erranlem  ,  aut  scandalum  ;  quod 
maxime  locum  Iiabebat  apud  Judaeos.  Vide  de 
idolothytis  dicta  initio  cap.  8  Epist.  1  ad  Cor. 
Reliquœ  leges  hic  summatim  itcranlur  ex  c.  23, 
ubi  cas  explicui. 

Vers.  21.  —  Die  septimo  cessabis  arahe  et 
metere  ,  q.  d.  :  Etiamsi  tempus  messis  aut  ara- 
tionis  sit ,  quod  prœ  aliis  maxime  operosum 
esse  solel,  sabbalo  tamen  cessabis,  nec  eo 
metes  vel  arabis.  Patet  ex  Hebrœo. 

Vers.  22.  —  Solemnitatem  iiebdomadarum 
faciès  tibi  in  pRiMiTiis  frugum  ,  q.  d.  :  Celebra- 
bis  festum  Pentecostes  post  hebdomadem  he- 
bdomadarum,  id  est,  post  7  hebdomadas,  puta 
post  49  dies  ,  quinquagesimo  die  à  paschate  , 
in  eoque  ofleres  primitias  panum  Deo. 

Et    solemnitatem  ,    qua.ndo   redeunte    a\m 

TEMPORE  CUNCTA  CONDUNTUR  ,  SCilicCt  festum  Col- 

lectœ  in  mense  7,  quo  annus  priscus  et  vulga- 
ris  incipiebat ,  de  quo  c  23  ,  16. 

Vers.  24.  —  Cum  dilatavero  terminos  tuos  , 
cùm  latos  quos  promisi  tibi  dedero  terminos  ; 
quod  faclum  est  statim  temporc  Josue  post 
primam  quietem  à  bellis  ;  ilaque  ,  ut  bine  col- 
ligitur ,  ante  hanc  quietem  non  obligabantur 
Hebra:i  lioc  prœcepto  ,  eundi  ter  in  anno  ad 
tabernaculum ,  idque  quia  iter  periculosum 
erat ,  et  quia  ipsi  adhuc  bellis  cum  indigenis 
dislinebantur. 

NlILLUS  INSIDIARITUR  TERRtë  TVM  ,  ASCENDENTE 
TE  ,   ET  APPARENTE  IN  CONSPECTU  DOMI.M   DeI  TUI 

ter  m  anno  ;  hebr.  est,  nullus  concupiscet  terram 
tuam ,  ut  videlicet  eam  te  absente  invadat ,  ei- 
que  insidietur;  q.  d.  :  Ne  meluas  hostes  cùm 
obedis  legi  mese ,  ut  ascendas ,  id  est ,  cas  ad 
Sanctuariuni  meum  ,  quasi  illi  le  absente  ur- 
bes,  inaseulis  et  bcllatoribus  vacuas  invasuri 
sinl  ;  ego  enim  illos  frenabo  et  divertam,  ut  eam 
nec  concupiscant ,  nec  cogitent.  Ita  Abulens. 

Vers.  25.  —  Non  immolabis  super  fermento  , 
cum  fermento.  Vide  dicta  c.  23  ,  18. 

Neojce  RESIDEBIT  mane  de  victima  solemmta- 
tis  phase,  q.  d.  :  Non  rcmanebit  quidquam  ex 
agno  paschali  in  craslinum  ,  sive  in  poslerum 
mane  ,  sed  eodein  die  quo  agnum  inimolabitis  , 
cuiridcm  totum  comedetis.  Vide  dicta  c.  12,  20. 

Vers.  27.  —  Scbibe  verba  h  ec  ,  hase  pra> 
cepta  caeremonialia  jain  à  me  repetila ,  cùm 
descehderis  de  monte,  scribe  in  libroquopiam  , 
•    perpétuant   memoriam  cullùs  met  et  l'œde- 
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ris.    Ha  scripsit  ea  Moscs  bic  in  libro  Exodi. 

Quibus.  Hebr.,  juxla  quorum  os,  id  est ,  teno- 
rem  et  rationem ,  inii  tecum  et  cum  populo 
luo  t'œdus  ,  ut  videlicet  illi  sint  populus  mihi 
devinelus  hoc  cultu  ,  et  bis  ca;remoniis  ;  ego 
vicissim  si  m  eorum  Deus,  tutor  et  provisor. 

Vers.  28.  —  Fuit  ergo  ibi  cum  Domino  qua- 
draginta  dies.  Est  secunda  hsec  Mosis  mansio 
et  slatio  in  monte  Sinâ  per  40  dies.  Prima  enim 
tolidem  dierum  fuit,  c.  24,  v.  ult.,  in  quâ 
dicta  et  gesla  sunt  ea  quaî  narrantur  à  c.  24  , 
v.  ult.  ad  c.  32,  v.  15.  Secunda  verô  hoec  cœpit 
postridiè  quàm  Moses  ex  prima  descenderat  ; 
postridiè  enim  rursùs  ascendit  in  Sinam,  ibique 
mansit  40  dies.  Haec  secunda  Mosis  statio  con- 
linet  dicta  à  v.  31,  c.  32,  hucusque  ;  colloquia 
ergo  praecedentia  Dei  cum  Mose ,  quœ  haclenùs 
narrata  sunt,  conligerunt  spatio  horum  40  die- 
rum ,  quibus  secundo  Moses  mansit  in  monte  , 
ut  ex  hoc  loco  patet. 

Nota.  Moses  primo  ascendit  in  monlem,  sta- 
tim à  data  lege  in  pentecoste  ,  puta  postera  die 
(  uti  colligitur  Exodi  24,  v.  12),  qua;  fuit  se- 
plima  mensis  tertii  ;  data  est  enim  lex  die  sextâ 
mensis  tertii  ;  inde  Moses  mansit  cum  Deo  in 
monte  40  dies  ;  mox  descendit  cum  labulis  legis, 
quas  à  Deo  acceperat ,  easque  viso  vitulo  con- 
fregil  17  die  mensis  quarti  ;  postera  ,  scilicet  18 
die  rursùm  ascendit  ad  Deum  in  Sinâ  ,  ut  patet 
c.  32,  v.  30  et51,  ibique  rursùm  mansit  alios  40 
dies,  ut  patet  c.  34,  28,  quibus  evolutis  accepit 
à  Deo  secundas  legis  tabulas,  cum  iisque  cornu- 
lus  descendit  ad  populum  28  die  mensis  quinti. 

Panem  non  comedit,  et  aquam  non  bibit  ,  id 
est,  nihil  omninô  cibi  sumpsit,  solà  orationc 
et  Dei  alloquio  vivens.  Soient,  enim  Hebraei 
duabus  partibus  ,  sive  rébus  necessariis  et  suf- 
ficientibus  ad  famem  et  sitim  levandam  ,  vide- 
licet aquâ  et  pane ,  significare  omnem  cibum. 
lia  S.  August.  q.  1C5,  et  S.  Hieron.  in  Isaia?  3. 
Jejunavit  ergo  Moses  bis  40  dies,  videlicet 
semel  ante  primam  ,  et  secundo  ante  secundam 
labularum  legis conscriptionem  et acceptionein  ; 
de  quâ  jejunii  dispositionc  et  virtule ,  vide  S. 
Maximum  boni.  3  de  Jejunio  Quadragesimoe,  S. 
Hieron.  lib.  2  conlra  Jovin.  Chrysost.  serin.  1 
de  Jejunio,  Cyprian.  tract,  de  Jejunio  et  Ten- 
tationibus  Chrisli ,  et  pra3  omnibus  S.  Basil. 
ser.  1  de  Jejunio,  et  ex  co  S.  Ambros.  lib.  de 
F.liâ  et  Jejunio.  Audi  pauca  è  mullis  :  *  Jeju- 
«  nium  ,  ait  S.  Hieron.  ad  Demctriad.  non 
«  solùm  perfecta  est  virtus  ,  sed  et  caeterarum 
«  virtutum  fundamentum  est ,  et  sanctificatio, 
«  et  pudicitia  atque  prudentia  ,  sine  quâ  nemo 
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«  videbitDeum.»  S.  Ambr.  serm.deQuadrag. 
«  Famés,  ail,  arnica  est  virginitali ,  inimica 
«  lasciviœ;  saturitas  verô  prodigit  caslitalcm  ," 
«  nutrit  illecebram.  »  Et  rursùm  :  i  Ille  ,  ait  , 
«  quadragesimam  facil ,  qui  jejunando  et  vigï- 
t  lando  ascendit  ad  pascha.  Nam  sicut  reliquo 
«  anno  jejunare  praemium  est ,  ita  in  Quadra- 
«  gesimâ  non  jejunare  peccatum  est.  Illa  enim 
«  voluntaria  sunl  jejunia  ,  ista  necessaria  ;  illa 
<  de  arbilrio  veniunt ,  ista  de  lege  ;  ad  illa  in- 
€  vitamur  ,  adislacoinpellimur.il  Nota  prsece- 
ptum  jejuniiquadrag.  temporeS.  Ambr.  Chry- 
sost.  in  c.  6  Mallb.  :  '«  Sicut,  ait,  nec  miles 
«  sine  armis  est  aliquid  ,  nec  arma  sine  milite  ; 
«  ita  nec  oralio  sine  jejunio,  nec  jejunium  sine 
«  oratione.  »  S.  Basil.  :  «  Jejunium  ,  ait ,  est 
«  similitudo  hominum  cum  angelis.  t  Rursùm 
Chrys.  :  «  Jejunium  est  alimentum  aninue.  »  S. 
«  Aug.  :  «  Jejunium,   ait,  purgat  mentem  , 
«  sublevat  sensum  ,  carnem  spiritui  subjicit , 
i  cor  facil  contritum  et  bumiliatum  ,  concupi- 
«  sccntia;  nebulas  dispergit ,  libidinum  ardores 
«  extinguil,  castilatis  lumen  accendit.  »    S. 
Atbanas.  tract,  de  Virg.  :  «  Vide  ,  ait ,  quid  fa- 
«  ciat  jejunium  ;  morbos  sanat ,  distillationes 
€  exsiccat ,  daemones  fugat ,  maïas  cogitationes 
«  expellit ,  mentem  reddit  nitidiorem  ,  cor  pur- 
i  galius  ,  et  corpus  salubrius.  t  S.  Ambr.  de 
Elià  et  Jejunio:   «Jejunium,   ait,  est  mors 
«  culpae ,  excidium  dclictorum  ,  remedium  sa- 
«  lutis  ,  radix  gratiae,  fundamentum  caslitatis  ; 
«  hoc  gradu  tanquàm  curru  Elias  ascendit.  » 
Petrus  Ravennas  serm.  de  Jejunio  :  «  Jejunium, 
4  ait ,  scimus  esse  Dei  arcem  ,  Cbristi  caslrum, 
«  murum  Spiritûs  sancti ,  vexillum  fidei ,  ca- 
«  slitatis  signum ,  sanctitatis  trophaeum.  s  S. 
Greg.  :  «  Quoniam  ,  ait ,  à  paradisi  gaudio  per 
«  cibum  cecidhnus,  quantum  possumus,  per  ab- 
«  slinentiam  resurgamus.  s  Exempla  et  prsemia 
jejunantiumattuli  Gen.  9,  21,  et  hic  c.24,  v.  18. 

EtSCRJPSIT  IH  TABULIS  VERBA  FOEBERIS  BECEM. 

Puta ,  10  praecepta  Decalogi  in  tabulis  lapideis 
scripsil ,  non  Moses  ,  uti  voluit  S.  Cyprian. 
tract,  de  Spiritu  S.,  et  S.  August.  qu.  116,  sed 
Deus.  Nam  licet  de  Mose  proximus  prœcesserit 
sermo,  hîc  tamen  de  Deo  est,  quod  licet  Lalinis 
novum  videalur ,  tamen  Hebrseis  non  est ,  qui 
sœpè  vel  intelligunt  verbi  suppositum  ,  vel  re- 
motius  aliquod  asciscunt ,  maxime  si  id  notum 
sit ,  aut  aliàs  nominalum.  Sic  hîc  ex  eo  quod 
v.  1  dixit  Dominus ,  se  scriplurum  in  tabulis 
hisce  legem,  manifestum  reliriquitur  ,  id  quod 
hîc  dicitur ,  Scripsit  ergo  ,  de  Domino,  non  de 
Mose  accipiendum  esse.  Deinde  id  ita  esse  om- 


ninô  patet  Deut.  10,  v.  1 ,  2 ,  3 ,  4  ,  ubi  eadem 
hsec  historia  repelilor ,  dicilurque  Dominus 
scripsisse  legem  ,  non  Moses. 

Vers.  29.  —  Cumque  bescenbebet  Moïses  be 
monte  slnai  ,  tenebat  buas  tabulas  ,  et  ignora- 
bat  quôb  cornuta  esset  facies  sua  ex  consortio 
sermonis  bo'iiini.  Nota  primo.  Deus  Mosi  et  He- 
brseis tabulas  legis  dalurus  ,  et  cum  Mose  hàc 
de  re  inSinâ  colloquens  ,  quasi  sol  radiantissi- 
mus  Mosi  suam  gloriam  ,  id  est ,  radios  suse  lu- 
cis  afillavit  adeô  fulgidos  ,  ut  Hebrœi  in  faciem 
Mosi ,  quasi  in  alterum  solem  intueri  non  pos- 
sent ,  sed  ab  eo  Faciès  suas  avertere  cogeren- 
tur.  Hinc  Moses ,  ut  cum  eis  loqui  posset ,  vélo 
faciem  et  gloriam  suam  velabat  ;  unde  ait  : 
Ignorabat  quod  cornuta  esset  faciès  sua. 

Ubi  nota  secundo.  Benè  interpres  nosler  ver- 
tit,  cornuta  ;  verbum  enim  karan  significat  pro- 
priè  cornutum  esse  ;  non  verô  radiare,  ut  qui- 
dam conùngunt;  sicuti  nomen  keren  significat 
tantùm  cornu ,  idque  penè  in  omnibus  linguis. 

Nota  tertio.  Cornutum  hic  metaphoricè  ac- 
cipitur  ;  non  enim  cornua  habebat  in  fronte 
Moses,  uti  ei  ailingunl  pictores  ,  sed  ita  lucidà 
erat  faciès  ejus ,  ut  radios  luminis  vibraret, 
ejusque  quasi  cornua  emilteret.  Unde  Chaldaîus 
non  verba ,  sed  sensum  reddens  ,  ait  :  Ignorabat 
Moses  quod  multipticatus  esset  splendor  gloriœ 
VUllÛS  sui;  et  Sept,  oùx  viSst  on   S'sS'o^atjat  ri  ô'i^ti; 

toù  xç<au.a.To:.  :  vel,   ut  alii  legunt,  xpUTô?  T°2 
■repoduntou  aù-roO ,  id  est  :  Non  sciebat  Moses  quod 
glorificatus  fuerat  aspeclus  coloris ,  vel  cutis  fa- 
cieisuœ.  Septuag.  sequitur  S.  Paulus2Cor.  3, 
7,  qui  bœc  cornua  vocat  gloriam  vultùs  Mosis. 
Ex  iisdcm  Septuag.    in   Officio   ecclesiastico 
transfigurationis  Christi  canitur  :    Glorificata 
est  faciès    Mosis.    Unde    conjicias ,    priscam 
editionem  S.  Scripturae  ,  quà  usa  fuit  Ecclesia 
ante  S.  Hier,  fuisse  Sept,  inlerpretum.  Porrô 
hi  radii  Mosis  vocantur   cornua;  quia  ita  per- 
stringebanl  et  siderabant  oculos  Hebrajorum  , 
ut  quasi  cornibus  feriri  et  transfigi  viderentur. 
Adeô  enim  iis  percellebantur  ,  ut  prae  lerrore 
rétrocédèrent ,  et  radiis  hisce  quasi  repercussi, 
vim  eorum  non  sustinentes ,  diffugerent.  Id- 
que hoc  fine  ,  ut  Mosen  legislatorem  legemque 
ei  à  Deo  datam  revererentur  et  formidarent, 
nec  eam  ampliùs  transgredi  auderent.  Cornua 
enim  sunt  symbolum  ,  primo  ,  principatûs  et 
regni ,  juxla  illud  Ps.  131  ,  17  :  lllùc  producam 
cornu  (  id  est  ,  robur  et  regnum  )  David.  Et  de 
Josephi  posteris ,    puta  regibus  nascituris  ex 
Ephraim  ,  ejus  filio ,  ait  Moses,  Deut.  33,  17  : 
Cornua  rhinocerotis  cornua  illius ,  in  illis  ventila- 
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bit  gentes.  Hisce  ergo  cornibus  Deus  Mosen  in 
ducem   et  legislatorcm  aucloravit  ;  et  quasi 
principalûs  insignibus  decoravit  : 
Flammea  cornulo  libranlem  lumina  vultu  , 
Gestanleraque  sacris  jura  supema  libris. 
Hinc  et  cornua  bœc  fucre  non  ossis  ,  sed  lucis , 
quia  lex  quain  ex  Deo  quasi  legislator  daturus 
erat ,  est  lux ,  eaque  cœleslis  et  divina.  Prov. 
6  ,   23.  Secundo  ,  cornua  Mosis  significârunt 
legem  ejus  minacem  fore  et  terribilem  ,  quasi 
Moses  cornutus,  cornibus  suis  impetiturus  esset 
cos  qui  legein  violarent ,  iniligendo  eis  pœnam 
mortis.  Lexenini  vêtus  fuit  rigoris  et  lerroris; 
sicul  nova  c  contrario  est  gralise  et  amoris. 

Ex    CONSORTIO    SERMONIS    DOMINI.   IlinC    palrl 

haie  lucis  cornua,  id  est ,  hos  radios  afflatos 
esse  Mosi  ex  consorlio  Dei ,  maxime  quando 
transivit  gloria  Dei  ante  foramen  petra3,  et  in- 
clamavil  :  Dominator  Domine,  boc  c.  V.  6.  Pc- 
tierat  enim  Moscs  videre  faciem  Doininisecum 
loquenlis per  nubem;  sed  respondet  Deus  :  Po- 
sleriora  mea  (id  est,  dorsum  meum  in  corpore 
per  angeluni  assurnplo)  videbis;  faciem  aulem 
meam  (utpolc  nimis  radian lem)  videre  non  po- 
teris.  Posuit  ergo  Deus,  vel  potiùs  angélus  Dei 
vices  gerens,  Moscn  in  speluncâ,  eainque  nubc 
texit ,  sicque  coram  Mosc  transivit  in  corpore 
glorioso  et  lucidissimo  à  se  assuinpto:  et  cùm 
jam  transîsset,  aniovit  nubem,  ut  Moses  Domi- 
ni,  vel  potiùs  angeli  tergum  (in  quo  lux  erat 
tcmpcralior  quàm  in  facie)  conspiceret;  tune 
ergo  tergum  Domini  mirificè  radians  Mosen 
inluentem  ila  perslrinxit,  ut  quasi  cornua  lu- 
minis  ei  affixerit.  Nam  inde  vel  maxime  radias- 
se faciem  Mosis  palet,  quôd  prima  vice,  quan- 
do lotidem  diebus  collocutus  cum  Domino 
accepit  primas  tabulas,  Exodi  32,  15,  nibil  de 
ejusmodi  radiis  legamus;  similiter  nec  in  se- 
cundo hoc  colloquio  proximè  anle  illam  Dei 
visionem,  cùm  Moses  descenderet  de  monte 
tabulas  ad  Deum  allaturus  v.  3  et  4,  quod 
conligil  die  39  mansionis  secundse  in  Sinà, 
nihil  talc  narrelur.  Verisimile  est  ergo  in  splen- 
didissimâ  et  eminentissimà  illà  jam  dicta  vi- 
sione,  Mosen  eos  contraxisse,  cique  afflatos 
fuisse,  scilicet  ultimo  cl  40  die  quo  cum  Deo 
fuit  in  Sinà,  quoque  ab  eo  secundas  legis  ta- 
bulas accepit,  idque  primo,  ut  amorem  suum 
erga  Moscn  deelararet  Deus,  amoremque  amori 
rependerel;  secundo,  ut  legem  Israelilis  pro- 
mulgandam,  cerlissimo  boc  ebaractere  divi- 
nam  et  à  Deo  manantem  oslenderet,  lerrorem- 
queincuterel,  ne  eam  deinceps  violare  aude- 
rent;  hanc  causant  assignat  Aposlolus  2  Cor. 
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3,  7  ;  tertio,  ut  auctoritatem  Mosi  apud  popu- 
lum  eonciliaret  ;  quarto,  ut  vim  et  frueUuu 
oralionis  oslenderet. 

Quamdiù  duràrit  hic  vultûs  ejus  splendor. 
Script,  non  exprimit.  Abul.  iisdem  ralionibus 
jam  dictis  putat  ad  mortem  Mosis  perdurasse, 
ideôque  Mosen  post  primum  cum  populo  col- 
loquium,  deinceps  usque  ad  mortem  vêlasse 
faciem  suam  cùm  populum  alloquerelur.  Sic 
eliam  sentit  Ambr.  in  Psalm.  118,  qui  et  alle- 
goricam  prosequilur  causam  :  Moses,  ait,  id 
est,  lex  vêtus,  semper  habuit  velamen;  Jésus, 
seu  Josue ,  ejus  successor,  nullum  habuit  ; 
Cbrislus  enimabstulit  omne  legis  velamen,  ut 
aitApost.  2  Cor.  3,  14.  Hanc  sentenliam  in- 
nuit quoque  illustriss.  Bellarm.  lib.  2  de  Re- 
liq.  sanct.  c.  4. 

Moral,  nota.  Deus  est  lux  immensa  et  increa- 
ta,  fons  onmis  lucis  et  luminis,  hinc  lux  nobi- 
bilissima  et  cœleslis  est  qualilas  quâ,  Deus 
cùm  apparuit,  suam  majestatem  reprœsenta- 
vit  :  «  Lumen,  ait  S.  Dionys.  de  divin.  Nom. 
<  ex  ipso  bono  est,  et  bonitatis  imago,  ldcô 
«  ipsum  bonum  luminis  cognomento  laudatur, 
«  lanquàm  imagine  quàdam  exemplar  expres- 
«  sum.  i  Hinc  qui  cum  Deo  versanlur,  et 
orantes  cum  eo  sœpè  colloquuntur,  instar  Mo- 
sis radiis  Dei  afflanlur,  liunlque  lucidi  in  anima, 
et  subinde  in  facie  et  corpore.  lia  Christus  in 
oratione  transfiguralusest,  et  resplenduit  faciès 
ejus  sicut  sol,  ila  ut  suis  radiis  collustraret 
non  lantùm  Eliam  et  Mosen  ,  sed  et  Petrum, 
Jacobum  cl  Joannem.  Petrus  enim  boc  splen- 
dorc  et  gaudio  exultans,  et  quasi  ebrius  clama- 
bal  :  Domine,  bonum  est  nos  hic  esse;  faciamus 
hic  tria  tabernacula,  tibi  unum,  Mosi  unum,  et 
Eliœ  unum.  lia  S.  Antonii  in  oratione  perno- 
clantis  faciès  assidue  splendebat,  ut  ex  solâ 
vultùs  luce  et  laetiliâ,  inter  tôt  millia  mona- 
chorum  agnosceretur  Antonius;  videbatur 
enim  esse  quasi  quidam  sol  inter  slellas.  Ita 
S.  Franciscus  oralionc  ferventi  sublatus  in 
aéra,  radiabat  et  fervebat,  adeôque  ex  se  (lam- 
inas el  ignés  vibrare  videbalur.  lia  S.  P.  N. 
Ignatius  à  S.  Philippo  Nerio  et  aliis  saepè  vi- 
sus  est  vultu  supra  humanum  augusto  et  ful- 
gido.  Ita  radiabat  faciès  augusta  B.  Virginis  ex 
assiduà  conversalione  cum  Deo  et  Verbo  incar- 
nato,  ut  dea  qusedam  esse  videretur ,  teste  S. 
Dion.  Porrè,  hi  lucis  radii  babebant  speciem 
cornuum,  ut  significarent,  per  orationem 
sanclos  luce  divinà,  non  tantùm  collustrari, 
sed  et  lie  ri  cornutos,  id  est,  constantes,  fortes, 
robuslos,  invictos  ad  lolctanda  omnia  dura, 
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sequè  ac  ad  aggrediendum  ardua  quselibct.  Ita 
per  orationem  roborala  fuit  S.  Anna  mater 
Sanmelis,  de  quà  dicitur  1  Reg.  1,  18:  Vul- 
tusque  iltius  non  sunt  ampliùs  in  diversa  mutati, 
q.  d.  :  Eodem  sibi  semper  constanti  vullu 
deinceps  excepit  tain  laudes  Heleanœ,  quàro 
saunas  Phenennae;  tam  dura,  quàm  dulcia; 
tain  adversa,  quàm  prospéra. 

Vers.  30. — Videntes  autem  Aaron  et  filii 
Israël  cornutam  Moysi  faciem,  timuerunt  pro- 
pe  accedere,  quia  scilicet  non  valebant  (igere 
aciein  oculorum  in  vultum  ejus  ita  fulgidum, 
sive  in  jubar  boc  faciei  ejus,  et  quia  revere- 
banlur  Mosen,  quasi  divinum  jam  hisce  radiis 
efTectum;  lalebant  verô  lii  radii  ipsuin  Mosen, 
quia  ipse  absorplus  erat  visione  et  colloquio 
Dei,  nec  poterat  intueri  vultum  suuin  nisi  in 
speculo,  quod  si  inluitus  fuisset,  vidisset  uli- 
que  et  bos  soi  vullûs  radios. 

Vers.  31  et  52.  —  Et  postquam  locutus  est 
ad  eos  (puta  Moses  ad  Aaron  et  principes  po- 
puli)  venerunt  ad  eum  etiam  omnes  filii  Israël, 
jam  ex  timoré  confirmai!,  cùm  vidissent  Aaro- 
nein  et  principes  cum  Mose  colloqui. 

Vers.  33.  Impletisquesermonibus  posuit  ve- 

LAMEN  SUPER  FACIEM  SIMM.    Ex  llOC   loCO  COlligi- 

tur  quôd  Moses  prœcepta  Dei  populo  promul- 
gavit,  primo  colloquio  apertà  facie  et  radiante, 
ob  majeslatem,  reverentiam  et  lestimoniuin 
legis;  sed  post  primam  illam  promulgationcin, 
deinceps  quando  loquebatur  cum  populo,  ve- 
labat  faciem,  ut  colloquii  liberioris  darelur 
copia;  quando  verô  tabernaculum  adibat ,  de 
quo  c.  33,  v.  8,  colloculurus  cum  Domino, 
vélum  auferebat. 

Allegoricam  hujus  velationis  causam  dat 
Apostolus2  Cor.  3,  v.  14,  15,  16:  Judaeis 
enim  vêtus  Teslamenlum  est  velamine  obdu- 
clum,  ut  non  videant  inlernain  ejus  lucem  novi 
Testamenti  et  Chrislum,  eo  contenta  et  reprae- 
sentata  ;  hoc  velamen  nobis  in  lege  nova  Chri- 
stus  abstulit,  et  auferet  in  fine  seculi  à  Judaeis, 
ad  fidem  Christi  converlendis. 

Tropol.  S.  Gregorius  p.  3  Pastor.  cap.  5,  ut 
praedicator,  inquit,  auditori  se  atlemperet  ne- 
cesse  est;  alta  enim  quaeque  debent  mullis  au- 
dientibus  contegi,  et  vix  paucis  aperiri. 
CAPUT  XXXV. 

1.  Igitur  congregatà  omni  lurbâ  filiorum 
Israël,  dixit  ad  eos  :  Haec  sunt  quae  jussit  Do- 
minus  fieri. —  2.  Sex  diebus  facielis  opus; 
seplimus  dies  erit  vobis  sanclus,  sabbatum,  et 
requies  Domini;  qui  fecerit  opus  in  eo ,  occi- 
detur.  —  5.  Itou  succcnclctis  igtiem  ia  oumi- 
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bus  babilaculis  vestris  per  dicm  sabbali.  — 
4.  Et  ait  Moyses  ad  omnem  catervam  filiorum 
Israël  :  Iste  estsermo  quem  praccepit  Domiinis, 
dicens:  —  S.Separaleapudvos  primitias  Domi- 
no :  Omnis  voluntarius  et  prono  animo  offerat 
eas  Domino;  auiuin  cl  argentum,  et  aes ,  — 

6.  hyacinthum  et  purpuram ,  coccumquc  bis 
linctum,    et    byssum ,    pilos    caprarum,   — 

7.  pellesque  arielum  rubricatas,  et  ianthinas  , 
ligna  Sctim, — 8.  et  oleumad  luminaria concin- 
nanda  et  ut  conficiatur  unguentuin,  et  lliymia- 
masuavissimum  — 9.  lapides  onycliinos,  et  gem- 
mas ad  ornalum  superhumeralis  et  rationalis. — 
lO.Quiquis  vestrùm  sapiens  est,  veniat,  et  faciat 
(|uod  Dominus  imperavil ,  —  11.  tabernaculum 
scilicet,  et  tectuin  ejus,  atquc  operinieiHum  , 
annulos,  et  tabulata  cum  vectibus ,  paxilloset 
bases  :  —  13.  arcam  et  vectes,  propïtiatorium, 
et  vélum  quod  ante  illud  oppanditur;  — 
15.  mensam  cum  vectibus  et  vasis,  et  propo- 
sitionis  panibus  :  —  14.  candelabrum  ad  lumi- 
naria suslentanda ,  vasa  illius  et  lucernas,  et 
oleum  ad  niitrimenta  ignium  ;  —  15.  altare 
tbymiamalis,  et  vectes,  et  oleum  unelionis,  et 
thymiamaex  aromalibus;  tentorium  ad  oslium 
tabernaculi;  —  10.  altare  holocausli ,  et  craii- 
culam  ejus  aeneam  cum  vectibus  et  vasis  suis  ; 
labrum  et  basim  ejus;  —  17.  cortinas  alrii 
cumeolumnis  et  basibus,  tentorium  in  foribus 
vestibuli,  —  18.  paxillos  tabernaculi  et  alrii 
cum  funiculissuis;  —  19.  vestimenla,  quorum 
usus  est  in  ministerio  Sancluarii ,  vesles  Aaron 
ponlilieis  ac  filiorum  ejus,  ut  sacerdotio  fun- 
gantur  mibi.  —  20.  Egressaque  omnis  multi- 
tudo  filiorum  Israël  de  conspectu  Moysi,  — 
21.  oblulerunt  mente  promptissimâ  atque  de- 
volà  primitias  Domino ,  ad  faciendum  opus 
tabernaculi  lestimonii.  Quidquid  ad  cullum  et 
ad  vesles  sanclas  necessarium  erat,  — 22.  viri 
cum  mulieribus  prsebuerunt,  armillas  et  inau- 
res,  annulos  et  dextralia;  oinnc  vas  auremn  in 
donaria  Domini  separatum  est.  —  23.  Si  quis 
babebal  hyacinthum  ,  et  purpuram  ,  coccum- 
que  bis  linctum  ,  byssum  et  pilos  caprarum  , 
pelles  arielum  rubricatas,  et  ianthinas,  — 
24.  argentî,  àerisque  melalla,  oblulerunt  Do- 
mino ,  lignaque  Selim  in  varios  usus. — 25.  Sed 
et  mulieres  docloe,  quai  neverant,  dederunl 
hyacintbum  ,  purpuram,  et  vermiculum,  ac 
byssum  ,  —  20.  et  pilos  caprarum,  sponle  pro- 
prià  cuncta  tribuentes.  —  27.  Principes  verô 
oblulerunt  lapides  onycbinos,  et  gemmas  ad 

j     superhumerale  et  ralionale  ,  —  28.  aromalaque 
SI    et  olcum  ad  luminaria  concinuanda,  et  ad  praî- 
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parandum  unguenlum ,  ac  thymiama  odoris 
suavissimi  componendnm.  —  29.  Omnes  viri 
cl  muliercs  mente  devotâ  obliilcrunt  donaria  , 
ut  fièrent  opéra  quai  jusserat  Dominus  per 
inannm  Moysi.  Ciincli  filii  Israël  volunlaria 
Domino  dedicaverunt.  —  50.  Dixitque  Moyses 
ad  lilios  Israël  :  Ecce,  vocavil  Dominus  ex  no- 
mine  Deselcel  filinmUri,  filii  Hur  de  tribu  Juda, 

—  31.  Implevilque  eum  spiritu  Dei,  sapientiâ 
et  intelligentiâ  ,  et  scientiâ  ,  et  omni  doctrinâ, 

—  52.  ad  cxcogitanduni  et  faciendum  opus  in 
auro ,  et  argenlo ,  et  aère ,  —  35.  sculpendisque 
lapidibus,  et  opère  carpenlario;  quidquid  fa- 
brè  adinveniri  potest,  — •  34.  dédit  in  corde 
ejus  :  Ooliab  quoque  lilium  Acbisamech  de 
tribu  Dan  ;  —  55.  ambos  crudivit  sapientiâ , 
ut  faciant  opéra  abietarii,  polymitarii,  ac 
plumarii ,  de  byacinlbo,  ac  purpura,  coccoque 
bis  tinclo,  et  bysso,  et  texant  omnia ,  ac  nova 
quoique  reperiant. 


1. Moïse  ayant  donc  assemblé  tous  les  enfants 
d'Israël ,  leur  dit  :  Voici  les  choses  que  le  Sei- 
gneur a  commandé  que  Ton  fasse.  —  2.  Vous 
travaillerez  pendant  six  jours,  et  le  septième 
jour  vous  sera  saint,  étant  destiné  pour  honorer 
le  sabbat  et  le  repos  du  Seigneur;  celui  qui 
fera  quelque  travail  en  ce  jour-là,  sera  puni 
de  mort.  —  5.  Vous  n'allumerez  point  de  feu 
dans  toutes  vos  maisons  au  jour  du  sabbat.  — 
i.  Moïse  dit  encore  à  toute  l'assemblée  des  en- 
fants d'Israël  :  Voici  ce  que  le  Seigneur  a  or- 
donné. Il  a  dit  :  —  5.  Mettez  à  part  chez  vous 
les  prémices  de  vos  biens ,  pour  les  offrir  au 
Seigneur;  vous  lui  offrirez  de  bon  cœur,  et 
avec  une  pleine  volonté,  l'or,  l'argent,  l'ai- 
rain, —  G.  l'hyacinthe,  la  pourpre,  l'écarlate 
teinte  deux  fois ,  le  fin  lin  ,  les  poils  de  chè- 
vres, —  7.  les  peaux  de  moutons  teintes  en 
rouge,  des  peaux  violettes,  des  bois  de  Sélim 
pour  la  construction  du  tabernacle  :  —  8.   de 
l'huile  pour  entretenir  les  lampes,  et  pour  com- 
poser des  onctions  et  des  parfums  d'excellente 
odeur  ,  —  9.  les  pierres  d'onyx  et  les  pierres 
précieuses ,  pour  orner  l'éphod  et  le  ralional. 
—  10.  Quiconque  parmi  vous  est  habile  à  tra- 
vailler ,  qu'il  vienne  pour  faire  ce  que  le  Sei- 
gneur a  commandé, — 11.  savoir,  le  tabernacle 
avec  le  toit  et  la  couverture,  les  anneaux,  les 
ais  et  les  barres  de  bois  qui  les  traversent ,  les 
pieux  et  les  bases;  —  12.  l'arche  avec  les  bâ- 
tons pour  la  porter,  le  propitiatoire,  et  le  voile 
qui  doit  être  suspendu  devant  l'arche;  —  15. 
la  table  avec  les  bâtons  pour  la  porter,  et  ses 


vases  et  les  pains  qu'on  expose  devant  le  Sei- 
gneur ;  —  14.  le  chandelier  qui  doit  soutenir 
les  lampes,  tout  ce  qui  sert  à  son  usage;  les 
lampes  et  l'huile  pour  entretenir  le  feu  ;  — 
15.  l'autel  des  parfums  avec  les  bâtons  pour  le 
porter,  l'huile  pour  faire  les  onctions,  le  parfum 
composé    d'aromates ,    le    voile   suspendu   à 
l'entrée  du  tabernacle  ;  —  16.  l'autel  des  holo- 
caustes, la  grille  d'airain  avec  ses  bâtons  pour 
le  porter,  et  tout  ce  qui  sert  à  son  usage,  le 
bassin  avec  sa  base;  —  17.  les  rideaux  du  par- 
vis du  temple ,  avec  leurs  colonnes  et  leurs 
bases,  et  le  voile  de  l'entrée  du  vestibule  ;  — 
18.  les  pieux  du  tabernacle  et  du  parvis,  avec 
leurs  cordons  ;  —  19.  les  vêtements  qui  doivent 
être  employés  au  culte  du  sanctuaire;  les  or- 
nements destinés  au  pontife  Aaron  et  ses  fils, 
afin  qu'ils  exercent  les  fonctions  de  mon  sacer- 
doce. —  20.  Après  que  tous  les  enfants  d'Israël 
furent  partis  de  devant  Moïse,  ils  retournèrent 
chez  eux, — 21.  et  ils  offrirent  au  Seigneur,  avec 
une  volonté  prompte  et  pleine  d'affection,  les 
prémices  de  leurs  biens,  pour  tout  ce  qu'il  y 
avait  à  faire  au  tabernacle  du  témoignage.  Et 
pour  tout  ce  qui  était  nécessaire  pour  le  culte 
sacré  et  pour  les  ornements  sacerdotaux  ;  — 
22.  les  hommes  avec  les  femmes  donnèrent 
leurs  chaînes,  leurs  pendants  d'oreilles,  leurs 
bagues  et  leurs  bracelets  ;  tous  les  vases  d'or 
furent  mis  à   part,,  pour  être  présentés  au 
Seigneur.  —  25.  Ceux  qui  avaient  de  l'hyacin- 
the, de  la  pourpre,  de  l'écarlate  teinte  deux 
fois,  du  fin  lin,  des  poils  de  chèvres,  des  peaux  de 
moutons  teintes  en  rouge,  des  peaux  violettes, 
—  21.  de  l'argent  et  de  l'airain,  les  offrirent 
au  Seigneur,  avec  des  bois  de  Sélim,  pour  les 
employer  à  divers  usages.  —  25.  Les  femmes 
aussi  qui  étaient  habiles,  donnèrent  ce  qu'elles 
avaient  filé  d'hyacinthe,  de  pourpre,  d'écarlale, 
de  fin  lin,  —  20.  et  de  poils  de  chèvres,  et 
donnèrent  tout  de  grand  cœur.  —  27.  Les 
princes  d'entre  le  peuple  offrirent  des  pierres 
d'onyx,  et  des  pierres  précieuses  pour  l'éphod 
et  le  rational  ;  —  28.  des  aromates  et  de  l'huile, 
pour  entretenir  les  lampes,  et  pour  préparer 
des  onctions,  eteomposer  le  parfum  d'excellente 
odeur.  —  29.  Tous  les  hommes  et  toutes  les 
femmes  firent  leurs  offrandes  de  bon  cœur, 
pour  faire  les  ouvrages  que  le  Seigneur  avait 
ordonnés  par  Moïse.  Tous  les  enfants  d'Israël 
firent  ces  offrandes  au  Seigneur  avec  une  pleine 
volonté.  —  50.  Alors  Moïse  dit  aux  enfants 
d'Israël  :  Le  Seigneur  a  appelé  par  un  choix 
particulier  Béséléel,  fils  d'Uri,  qui  était  fils  de 
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Hur,  de  la  Iribu  de  Juda,  — 31.  et  il  l'a  rempli 
de  l'esprit  de  Dieu,  de  sagesse,  d'intelligence, 
de  science,  et  d'une  parfaite  connaissance,  — 
52.  pour  inventer  et  pour  exécuter  tout  ce  qui 
se  peut  faire  en  or,  en  argent  et  en  airain;  — 
33.  pour  tailler  et  graver  les  pierres,  et  pour 
tous  les  ouvrages  de  menuiserie.  —  34.  11  lui 
a  mis  dans  l'esprit  tout  ce  que  l'art  peut  inven- 
ter ;  fit  il  lui  a  joint  Ooliab,  fils  d'Acliisainech, 
de  la  tribu  de  Dan.  —  35.  Il  les  a  remplis  tous 
deux  de  sagesse,  pour  faire  toutes  sorles  d'ou- 
vrages qui  se  peuvent  faire  en  bois,  en  étoffes 
de  différentes  couleurs,  et  en  broderie  d'hya- 
cintbe,  de  pourpre,  d'écarlate  teinte  deux  fois, 
et  de  fin  lin,  afin  qu'ils  travaillent  à  tout  ce  qui 
se  fait  avec  la  tissure,  et  qu'ils  y  ajoutent  tout 
ce  qu'ils  pourront  inventer  de  nouveau. 

Vers.  2.  —  Septimus  dies  erit  vobis  san- 
ctus,  Sabbatum,  et  requies  Domini.  Disce  bîc 
quanta  fuerit  sabbali  cura  et  religio,  quain  lo- 
ties bîc  inculcat  Deus,  quantaque  Dominicse  et 
festorum  religio  debeat  esse  Cbristianis. 

Qui  fecerit  opus  in  eo,  occidetur.  Hebr.  iu- 
mat,  id  est,  moriclur,  scilicet  per  sentenliam 
judicis,  vel  per  Deum,  qui  occullo  vel  casuali 
modo  illi  mortem  asciscet. 

Vers.  3.  —  Non  succendetis  ignem  in  omni- 
bus HABITACULIS  VESTR1S  PER   DIEU  SABBATI.  Non 

in  omnibus,  id  est,  nullis.  Tanla  religio  et  quies 
erat  sabbati,  ut  eo  ne  vel  ignem  slruere  elac- 
cendere  licerel,  intelligc  ad  coquenduiu  cibos  ; 
nam  in  pascbale  et  aliis  festis  licebat  cibos  co- 
quere,  ideôque  ignem  aecendere,  ut  palet  c.  12, 
v.  16  ;  boc  aulem  non  licebat  in  sabbalo.  lia 
Abulens.,  Cajet.  et  R.  Abraham  Ben  Esra, 
contra  quem  alii  Rabbini  librum  scripserunl, 
quem  vocârunt  Sabbatum,  eô  quôd  sabbati 
conlra  eum  loquentis,  eumque  quasi  bœreli- 
cum  damnantis  personam  inducant.  Censent 
enim  Rabbini,  sabbalo  non  licuisse  aecendere 
ignem  ullâ  de  causa,  eliain  frigoris,  ad  se  ca- 
lcfaciendum.  Sed  bi  nimis  religiosi  vel  super- 
stitiosi  videntur.  Unde  addunt  ipsi,  non  solùm 
non  esse  struendum  ignem  die  sabbali,  sed 
neque  ex  lapide  aut  métallo  eliciendum,  ne- 
que  fovendam  lampadem,  nisi  forte  propter 
infirmum,  et,  ut  nunquàm  nugari  desinant, 
interpretantur,  si  propter  vim  frigoris  ignis 
accendi  debeat,  non  esse  folle,  sed  arundine 
sufflandum.  Vide  hîcquàni  lex  vêtus  servorum 
fuerit  dura  et  rigida,  lex  verô  nova  filiorum  sit 
blanda  et  facilis. 
Vers.  5.  —  Separate  apud  vos  primitias  Do- 


iARHJM.  |4| 

mino.  Primitias,  id  est,  primant  vcslram  obla- 
lionem  (nullam  enim  publicam  et  communem 
baclenùs  fecistis)  et  prima  veslra  dona,  quae 
Domino  oblaturi  eslis  pro  fabricà  tabernaculi. 
Hoiuin  donorum  omnium  tropologiam  pelé  à 
S.  Greg.  50  Moral.  10,  et  Origine  hom.  13. 
Vide  dicta  c.  25. 

Nota.  Deus  hic  ab  oblatione  suâ,  et  ab  ob- 
sequio  tabernaculi  neminem,  quanlumvis  pau- 
perem  vel  miserum,  excludit.  Qui  enim  non 
poteral  aurum,  argentum,  coccum,  poierat  sal- 
tem  pelles,  vel  pilos  caprarum  offerre;  qui  nec 
boc,  poierat  saltem  eos  nerc,  afferre  et  referre, 
aliisque  modis  arlilicibus  et  fabris  tabernaculi 
subscrvire.PulchrèB.  iflgidius  sociusS.  Fran- 
cisei  :  «  Si  graliam,  ait,  in  precibus  sentis,  ora 
«  ut  augeatur  ;  si  non  sentis,  ne  cesses  ideircô 
«  à  precibus  ;  gratos  enim  habuil  Deus  eliam 
«  caprarum  pilos,  qui  ci  juxla  prœceptum  le- 
«  gis  olferebantur.  j 

Vers.  8.  —  Et  ut  conficiatur.  Subaudi,  of- 
ferat  quilibet  materiam  c.  25  praescriptam, 
pula  aromala,  ut  hic  dicilur  in  Hebrseo,  et  no- 
ster  exprimit  v.  28,  ad  conficiendum  unguen- 
lum  consecrationis  sacerdotum,  et  ad  thymia- 
ma  coinponendum  ;  nam  thymiama  non  fiebat 
ex  oleo,  sed  ex  stade,  onyehâ,  galbano  et 
thure.  Erat  ergo  oleum  pro  lucernis  ;  erat  et 
oleum  in  unguento  consecrationis  sacerdotum 
et  tabernaculi.  Hoc  enim  unguentum  fiebat  ex 
myrrhe,  cinnamomo,  calamo,  casiâ  et  oleo 
olivarum.  Vide  Exodi  30,  v.  23  et  seq. 

Vers.  10.  —  Quisquis  sapiens  est,  quisquis 
perilus  et  induslrius  artifex. 

Vers.  10  et  11.  —  Et  faciat  quod  Dominus 

IMPERAV1T  ;    TABERNACULUM    SCILICET,    ET   TECTUM 

ejus,  atque  OPERIMENTUM.  Tabcrnaculum  voeat 
ipsum  Sanctuarium  corlinis  deeem,  factis  ex 
bysso,  purpura,  cocco  et  hyacintho,  obvelatum 
et  obteclum,  quod  hebr.  dicilur  miscan.  Te- 
ctum  verô,  quod  hebr.  dicilur  oliel,  vocat  se- 
cundum  vélum,  sive  sagum  cilicinum,  quod 
faclumerat  ex  piliscaprinis.  Denique  operimen- 
/«m,  quod  heb.  dicilur  miclise,  vocat  lertium  vé- 
lum ex  pellibus  arietum  rubricalis,  et  quartum 
expellibusianthinis.  Ita  Cajetanus  et  Lipoman. 

Vers.  11  —  Tabulata,  tabulas  connexas  in- 
star tabulati,  idque  à  triplici  lalere  taberna- 
culi; in  longum  enim  erat  labulalum,  sive 
connexio  tabularum  ad  triginta  cubitos  ;  in 
lalum  verô  erat  labulalum  ad  decem  cubitos. 

Paxillos.  Hebr.,  columnas,  quae  hic  à  no- 
stro  vel  paxilli  vocantur,  quia  parvae  erant,  et 
acuminatas  babebant  bases  instar  paxillorum, 
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ut  posscnt  (erra;  inligi  ;  vel  corlè  cas  sub  paxil- 
lis  comprehendit ;  columnis  cnim  aiïixi  crant 
paxilli,  et  ex  paxillis  vel.i  suspeudebantur. 

Vers.  17.  —  Tentoiuom,  id  est  vélum. 

Vers.  25.  —  Sed  et  mulieres  doct.i:,  ojt.r:  ne- 
verant,  dederext.  Doctœ,  id  est,  iicndi  perila; 
ctsapicnles  artifices,  pula  milices  cl  lextrices; 
haec  cnim  est  cloctrina  cl  sapienlia  mulierum. 

Hyacinthum,  netum  scu  fllatum  hyacinllri, 
pula  lanœ  violaceae.  Sic  et  purpurain,  verrai- 
culuni  et  byssum  inlellige,  non  lanam,  vcl  li- 
num,  sed  netum,  sive  slamen  lalis  lance  vel  lini. 

Vers.  29.  — Voluntaria,  ullronea  et  spon- 
lanea  doua. 

Vers.  54.  —  Dédit  in  coude  uns.  Hoc  est, 
docuil  eum,  vel  (ledit  in  corde  ejus,  inlellige 
scienliain,  aut  poliùsartem  cl  cognitionem,  ac 
praxin  ariificialcni  fabricandi,  suendi,  lexen- 
di,  etc.  Hebraice  est,  et  ad  docendum  dédit  in 
corde  ejus,  id  est,  lani  perfeclè  docuit  eum,  ut 
etalios  posset  docerc.  Alii  vciiunl,  facilem  et 
propensum  eum  fecit  ad  docendum  alios,  contra 
ac  t'admit  plerique  insignes  artifices,  qui  suas 
arlcs  el  praxes  aegerriine  aliis  communicant, 
casque  secuin  intermori  sinunt,  itàque  et  se 
merito  ac  gloriâ,  et  reuipublicam  suis  coinmo- 
dis  et  ornamenlis  privant. 

Ooliab  qeoqee.  Inlellige  quod  de  Beseleel 
socio  ejus  dixit,  videlicel,  vocavit  cl  impie  vit 
sapienlia. 

Vers.  35.  —  Ut  ivciant  opéra  abietarii. 
Hebr.,  ut  faciant  opéra  [abri,  sciliccl  l'gnarii, 
ut  superiùs  dixi. 

Polvmitarii  ac  plumard.  Hic  distiiiguil  hœc 
duo,  quaî  superiùs  indifferenter  usurpavil,  ut 
sciliccl  phrygio  vcl  plumarius  sit,  qui  acu  varié 
pingit;  polymilarius,  vcl,  ut  hebraice  est,  coeji- 
tans  cogitationes,  sit,  qui  texturâ  ingeniosà  va- 
ria intexit  el  elfornial,  ut  lit  in  lapelibus.  lia 
Abul.  et  Lipom. 

CAPUT  XXXVI. 

1.  Fecit  ergo  Beseleel,  et  Ooliab,  el  omnis 
vir  sapiens,  quibus  dedil  Dorainus  sapientiara 
et  intelleclum,  ut  scireni  labre  operari  quae  in 
usus  Sancluarii  necessaria  sunt,  et  quae  prae- 
cepit  Dominus.  —  2.  Cùmque  vocàsset  cos 
Moyses,  et  omnem  eruditum  virum,  cui  dede- 
rat  Dominus  sapicnliain,  et  qui  spontcsuàob- 
tuleranl  se  ad  faciendum  opus,  —  3.  tradidil 
eis  universa  donaria  liliorum  Israël.  Qui  cùm 
instarent  operi,  quolidiè  manè  vota  populusof- 
ferebat.  —  4.  Inde  artifices  venire  cumpulsi, 
—  5.  dixerunt  Moysi  :  Plus  offert  populus 
quaui  nccçssarium  csl.  —  G.  Jussil  ergo  Moyses 


praeconis  voce  canlari  :  Nec  vir,  nec  mulier 
quidquani  offerat  ultra  in  opère  sanctuarii.  Sic- 
que  cessalum  csl  à  muneribus  offerendis,  — 
7.  cù  quôd  oblata  sufficerent  et  superabunda- 
renl.  —  8.  Fecerunlque  omnes  corde  sapientes 
ad  explendum  opus  tabcrnaculi,  cortinas  de- 
cem,  de  bysso  rclorlà,  cl  hyacintlio,  et  pur- 
pura, coccoque  bis  tinclo,  opère  vario,  et  arte 
polyinilâ  :  —  9.  quarum  una  habebat  in  longi- 
tudine  viginti  octo  cubitos,  cl  in  latitudine 
quatuor  ;  una  mensura  erat  omnium  corlina- 
rum.  — 10.  Conjunxitque  cortinas quinque,  al- 
leramalleri,  et  alias  quinque  sibi  invieemeopu- 
lavit.  —  11.  Fecit  etansas  hyacinlhinas  in  orà 
corlinx  unius  ex  ulroque  lalcre,  et  in  orâ  cor- 
tiinc  alterius  similiter,  —  12.  ut  contra  se  in- 
vicein  venirent  ansœ,  et  muluô  jungerentur. 

—  13.  Unde  et  quinquaginta  fudit  circulos  au- 
rcos,  qui  morderent  coiiinarnm  ansas,  et  ficret 
unum  tabernaculum.  —  14.  Fecit  et  saga  un- 
decim  de  pilis  caprarum  ad  operiendum  teclum 
tabernaculi;  —  15.  unum  sagum  in  longi- 
tudine  babebat  cubitos  triginta,  et  in  latitu- 
dine cubitos  quatuor  ;  unius  mensurae  erant 
omnia  saga;  —  1G.  quorum  quinque  junxit 
seorsùm,  et  sex  alia  separalim.  —  17.  Fecitque 
ansas  quinquaginta  in  orà  sagi  unius,  et  quin- 
quaginta in  orà  sagi  alterius,  ut  sibi  invicem 
jungerentur;  —  18.  et  fibulas  aeneas  quin- 
quaginta, quibus  necterctur  teclum,  ut  unum 
pallium  ex  omnibus  sagis  fieret.  —  19.  Fecit  et 
opertorium  tabernaculi  de  pellibus  arictum  ru- 
bricatis;  aliudquc  desuper  velamenlum  de  pel- 
libus ianlhinis.  —  20.  Fecit  el  tabulas  taber- 
naculi de  lignis  Setim  stantes.  —  21.  Decem 
cubitorum  erat  longiludo  tabulée  unius;  et 
unum  ac  semis  cubituin  latitudo  retinebat.  — 
22.  Binœ  incaslraturae  erant  per  singulas  ta- 
bulas, ut  altéra  alteri  jungeretur.  Sic  fecit  in 
omnibus  tabernaculi  labulis.  —  23.  E  quibus 
viginli  ad  plagam  meridianam  erant  contra  au- 
strum,  —  24.  eum  quadraginla  basibus  argen- 
teis.  Duac  bases  sub  una  tabula  ponebanlur  ex 
utrâque  parte  angulorum,  ubi  incaslraturae  la- 
lerum  in  angulis  tcrminaïUur.  —  25.  Ad  pla- 
gam quoque  tabernaculi,  quae  respieil  ad  aqui- 
lonem,  fecit  viginti  tabulas,  —  2G.  eum  qua- 
draginla basibus  argenleis  ,  duas  bases  per 
singulas  tabulas.  —  27.  Contra  occidenlcm 
verô,  id  est,  ad  cam  partem  tabernaculi,  quae 
mare  respicit,  fecit  sex  tabulas,  —  28.  et  duas 
alias  per  singulos  angulos  tabernaculi  rctrô; 

—  29.  quae  junelae  erant  à  deorsùm  usque  sur- 
bùm,  et  in  unum  compaginein  pariler  fere- 
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banlur.  Ita  fccit  ex  utrâque  parle  per  angulos  ; 
—  30.  ut  oclo  essent  simul  tabulai,  et  haberent 
bases  argon Icas  setlecirn,  binas  scilicet  bases 
sub  singulis  labulis.  —  31.  Fecit  et  veeles  de 
lignis  Setim,  quinque  ad  continendas  tabulas 
unius  lateris  tabcrnaculi,  —  52.  et  quinque 
alios  ad  allerius  lateris  coaptandas  tabulas  :  et 
extra  hos,  quinque  alios  veeles  ad  occidenla- 
leni  plagam  tabcrnaculi  contra  mare.  —  33. 
Fecit  quoque  veclem  alium,  qui  per  médias 
tabulas  ab  angulo  usque  ad  angulum  perveni- 
ret.  —  34.  Ipsa  aulem  tabulala  deauravit,  fu- 
sis  basibus  earum  argenteis.  Et  circulos  eorum 
fecit  aureos,  per  quos  vectes  induci  possent; 
quos  et  ipsos  laminis  aurcis  operuit.  —  35. 
Fecit  et  vélum  de  byacintlio,  et  purpura,  ver- 
miculo,  ac  bysso  retorlâ,  opère  polymitario, 
varium  atque  dislinctum  ;  —  30.  et  quatuor 
columnas  de  lignis  Selim,  quas  cum  capitibus 
deauravit,  fusis  basibus  earum  argenteis.  — 
37.  Fecit  et  tentorium  in  introilu  tabcrnaculi 
ex  byacintlio,  purpura,  vermiculo,  byssoque 
relortà,  opère  plumarii;  —  58.  et  columnas 
quinque  cum  capitibus  suis,  quas  operuit  auro, 
basesque  earum  fudit  aeneas. 


1.  Béséléel  travailla  donc  à  tous  ces  ouvra- 
ges avec  Ooliab,  et  tous  les  hommes  habiles  à 
qui  le  Seigneur  avait  donné  la  sagesse  ei  l'in- 
telligence, afin  qu'ils  sussent  faire  excellem- 
ment ce  qui  était  nécessaire  pour  l'usage  du 
sanctuaire ,  et  tout  ce  que  le  Seigneur  avait 
ordonne.  —  2.  Car  Moïse  les  ayant  fait  vei*r 
avec  tous  les  hommes  habiles,  auxquels  le  Sei- 
gneur avait  donné  la  sagesse,  et  ceux  qui  s'é- 
taient offerts  d'eux-mêmes  pour  travailler  à  cet 
ouvrage,  —  3.  il  leur  mit  entre  les  mains 
toutes  les  oblations  des  enfants  d'Israël.  Et 
comme  ils  s'appliquaient  à  avancer  cet  ou- 
vrage, le  peuple  offrait  encore  tous  les  jours 
au  matin  de  nouveaux  dons.  —  4.  C'est  pour- 
quoi les  ouvriers  furent  obligés  —  5.  de  venir 
dire  à  Moïse  :  Le  peuple  offre  plus  de  dons  qu'il 
n'est  nécessaire.  —  0.  Moïse  commanda  donc 
qu'on  fil  celle  déclaration  publiquement  par  la 
voix  d'un  héraut  :  Que  nul  homme  et  nulle 
femme  n'offre  plus  rien  à  l'avenir  pour  les  ou- 
vrages du  sanctuaire.  Ainsi  on  cessa  d'offrir 
des  présents  à  Dieu,  —  7.  parce  que  ce  qu'on 
avait  déjà  offert  suffisait,  et  qu'il  y  en  avait 
même  plus  qu'il  n'en  fallait.  —  8.  Tous  ces 
hommes,  dont  le  cœur  était  rempli  de  sagesse 
pour  travailler  aux  ouvrages  du  tabernacle,  fi- 
rent donc  dix  rideaux  de  fin  lin  retors,  d'hya- 


cinthe, de  pourpre  el  d'écarlate  teinte  deux 
fois;  le  tout  en  broderie,  et  d'un  ouvrage  ex- 
cellent de  différentes  couleurs.  —  9.  Chaque 
rideau  avait  vingt-huit  coudées  de  long,  et 
quatre  de  large,  el  tous  les  rideaux  étaient  d'une 
même  mesure.  —  10.  Cinq  de  ces  rideaux  lo- 
uaient l'un  à  l'autre,  cl  les  cinq  autres  étaient 
de  même  joints  ensemble.  —  11.  L'un  des  ri- 
deaux avait  des  cordons  d'hyacinthe  sur  le  bord 
des  deux  côtés,  etl'aulre  rideau  avait  de  même 
des  cordons  au  bord  ;  —  12.  afin  que  les  cor- 
dons se  trouvant  vis-à-vis  l'un  de  l'autre,  les 
rideaux  fussent  joints  ensemble.  —  15.  C'est 
pourquoi  ils  firent  aussi  fondre  cinquante  an- 
neaux d'or,  où  se  pussent  attacher  les  cordons 
des  rideaux,  afin  qu'il  ne  s'en  fit  qu'un  seul 
tabernacle.  —  \'t.  Ils  firent  aussi  onze  cou- 
vertures de  poils  de  chèvres,  pour  servir  de 
couverture  et  de  toit  au  tabernacle:  —  15. 
chacune  de  ces  couvertures  avait  trente  cou- 
dées de  long,  et  quatre  de  large;  et  elles 
étaient  toutes  de  même  mesure.  —  16.  Ils  on 
joignirent  cinq  ensemble,  et  les  six  autres  sé- 
parément. —  17.  Ils  (iront  aussi  cinquante 
cordons  au  bord  de  l'une  des  couvertures,  et 
cinquante  au  bord  de  l'autre,  afin  qu'elles  fus- 
sent jointes  ensemble.  —  18.  Ils  liront  encore 
cinquante  boucles  d'airain,  pour  les  tenir  at- 
tachées, afin  qu'il  ne  s'en  fit  qu'un  toit  et 
qu'une  seule  couverture.  —  19.  Ils  firent  de 
plus  une  troisième  couverture  du  tabernacle  de 
p^aux  de  moulons  teintes  en  rouge  ;  et  par  des- 
sus encore  une  quatrième  de  peau  teinte  en 
bleu  céleste.  —  20.  Ils  firent  aussi  des  ais  de 
bois  de  Sélim  pour  le  tabernacle,  qui  se  te- 
naient debout,  étant  joints  ensemble.  —  21. 
Chacun  de  ces  ais  avait  dix  coudées  de  long, 
cl  une  coudée  et  demie  de  large.  —  22.  Cha- 
que ais  avait  une  languette  et  une  rainure, 
afin  qu'ils  entrassent  l'un  dans  l'autre.  Tous 
les  ais  du  tabernacle  étaient  faits  de  celte 
sorte.  —  23.  Or  il  y  en  avait  vingt  du  côté  mé- 
ridional, qui  regarde  le  vent  du  midi,  —  24. 
avec  quarante  bases  d'argent.  Chaque  ais  était 
porté  sur  doux  bases  de  chaque  côté  dos  an- 
gles, à  l'endroit  où  l'encbàssure  des  côtés  se 
termine  dans  les  angles.  —  25.  Ils  firent  aussi 
pour  le  côté  du  tabernacle  qui  regardait  l'aqui- 
lon, vingt  ais,  —  20.  avec  quarante  bases  d'ar- 
gent, deux  bases  pour  chaque  ais.  —  27.  Mais 
pour  le  côté  du  tabernacle,  qui  est  à  l'occi- 
dent, et  qui  regarde  la  mer,  ils  n'y  firent  que 
six  ais,  —  28.  et  deux  autres  qui  étaient  dres- 
sés aux  angles  du  tabernacle  :  — 29.  ils  étaient 
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joints  depuis  le  liant  jusqu'au  bas,  et  ne  com- 
posaient qu'un  corps  tous  ensemble,  lis  gardè- 
rent celle  disposition  dans  les  angles  des  deux 
côtés.  — 50.  Il  y  avaii  huit  ais  en  tout,  qui 
avaient  seize  bases  d'argent,  y  ayant  deux  bases 
pour  chaque  ais.  —  31.  Ils  firent  aussi  de 
grandes  barres  de  bois  de  Sélim,  cinq  pour 
traverser  et  tenir  ensemble  tous  les  ais  d'un  des 
côtés  du  tabernacle,  —  52.  cinq  autres  pour 
traverser  et  tenir  ensemble  les  ais  de  l'autre 
côté  :  et  outre  celles-là,  cinq  autres  encore 
pour  le  côté  du  tabernacle  qui  est  à  l'occident 
et  qui  regarde  la  mer.  —  33.  Ils  firent  aussi 
une  autre  barre  qui  passait  par  le  milieu  des  ais, 
depuis  un  coin  jusqu'à  l'autre.  —  54.  Ils  cou- 
vrirent de  lames  d'or  tous  ces  ais  soutenus  sur 
des  bases  d'argent  qui  avaient  été  jetées  en 
fonte.  Ils  y  mirent  de  plus  des  anneaux  d'or, 
pour  y  faire  entrer  les  barres  de  bois,  qu'ils 
couvrirent  aussi  de  lames  d'or.  —  53.  Ils  firent 
un  voile  d'hyacinthe,  de  pourpre,  d'écarlate, 
de  fin  lin  retors;  le  tout  en  broderie,  cl  d'un 
ouvrage  admirable  par  son  excellente  variété. 

—  56.  Ils  firent  quatre  colonnes  de  bois  de  Sé- 
tim,  qu'ils  couvrirent  de  lames  d'or  avec  leurs 
chapiteaux,  cl  leurs  bases  étaient  d'argent.  — 
57.  Ils  firent  encore  le  voile  pour  l'entrée  du 
tabernacle,  qui  était  d'hyacinthe,  de  pourpre, 
d'écarlate,  de  fin  lin  retors  ;  le  tout  en  broderie. 

—  38.  Ils  firent  aussi  cinq  colonnes  avec  leurs 
chapiteaux;  ils  les  couvrirent  d'or,  et  leurs 
bases  furent  jetées  en  fonte  et  failcs  d'airain. 

Vers.  3.  — Vota  (volunlaria  inuncra)  popu- 
lus  offerebat.  lia  Chaldœus. 

Vers.  9.  — ;  Jussit  erco  Moyses  pr.egonis 
voce  cantari.  Ilebr.  ,  transirc  fecit  Moses  vocem 
per  castra ,  id  est ,  prasconis  tuba  et  voce 
edixit. 

Vers.  14. — Ad  operiexdum  tectum  tarerna- 
ciim,  id  esl,  ad  fabricamtecti,  sive  ad  integran- 
dum  tectum,  quod  operiret  cl  tegeret  laberna- 
culum  :  nam,  ut  dixi  cap.  35,  v.  11  ,  miscan,  id 
est  tabernaculum,  graecisè  vocatur  hic  infimum 
tabernaculi ,  puta  corlinanim  polymilarum  , 
vélum  ;  secundùni  verô  è  pilis  caprinis  ,  quod 
primum  polymitum  operiebat ,  vocatur  tectum, 
hebr.  ohel,  sicut  lerlium  vocatur  mische  ;  quod 
rat  operimenlum  c  pcllibus. 

Est  hîc  hebraica  repelilio  minuta  et  parlicu- 
laris  omnium  qu:c,  Doininus  jussit  fieri  cap.25, 
26,  27,  28,  30,  ut  ca  hîc  facla  et  perfecla  esse 
doceal.  Similis  repelilio  usilala  Cbt  apud  Orien- 
tales ,   aliosque  populos ,  ut  videre  est  apud 


Moscovitas,  qui  quoties  ducem  vel  principem 
alloquuntuT,  toties  seriatim  Iongo  ordine  om- 
ncs  cjus  litulos  itérant  et  repetunt. 

Nota.  Noslcr  interpres  in  hâc  repetilione  non 
reddit  verbum  verbo  ,  sed  sensum  repetitio- 
nemque  hebra3am  breviler  complectitur,  quœ- 
dam  ctiam  per  explicationem  è  supradictis  ac- 
cersit  ;  hoc  enim  permittitur  libertati ,  ingenio 
et  disposilioni  interpretis. 

Vers.  18.  —  Quibus  necteretur  TECTL'ur. 
Tectum,  id  est,  secunduni  vélum,  sive  sagum  ci- 
licinum  tegens  tabernaculum  ,  uti  dixi  v.  14. 

Vers.  55.  —  Fecit  quoque  vectem  alium. 
Hujus  veclis  nullam  mentionem  fecit  interpres 
noster  cap.  26  ,  28.  Septuag.  tamen  et  alii  cjus 
mentionem  ibi  fecerunt  ;  nam  in  Hebrœo  ea- 
dem  penè  sont  verba  ibi ,  quse  hîc,  nisi  quod 
ordo  verborum  nonnihil  sit  immutatus,  et  hîc 
addatur  articulus  et ,  quasi  cerlum  alium  de- 
signans  veelem.  Est  ergohic  aliusà  prœceden- 
libus  vectis ,  qui  transibat  per  ipsas  tabulas , 
scilicet  earum  crassiliem  interiùs  penetrando  ; 
erantenim  ha)  tabulai  crassiores;  unde  Septuag. 
eas  vocanlcolumnas,  ila  Lyran.,  Hugo,  Abul., 
Carlhus.  Reliquienim  vectes  non  interiùs,  sed 
exteriùs  dorsa  lanlùm  tabularum  transitant, 
por  annulos  ad  hoc  dorso  tabularum  allixos. 
Fuit  autem  hic  vectis  ,  ut  rectè  advertit  Abul. , 
à latere occïdentali  tabernaculi,  quod  tegebat 
Sanclum  sanclorum  ;  illud  enim  lalus  solùih 
habebal  angulos;  positus  ergo  est  hic  vectis, 
ut  omnia  lalera  tabernaculi  firmiùs  simùl 
astringeret  sibi.  IIujus  vectis  meininit  el  Jose- 
phius  lib.  5,  cap.  5,  ubi  enumeralis  tabernaculi 
veclibus,  ait  prxtcrea  post  tcrgumuruim  fuisse 
ordinem  veclium ,  puta  qui  per  omnes  tabulas 
iret,  quo  per  uncinos  utriusque  parictis  lalera 
conlinebantur. 

Vers.  54.  —  Ipsa  autem  tabulata  (id  est, 
tabulas ,  quœ  connexse  crant  instar  labulali) 
deauravit. 

Vers.  36.  —  Qias  cum  capitibus  ueaurwit, 
ita  ul  coluinnœ  lanluin  obduccrenlur  auro, 
sive  laminis  aureis  ,  capita  verô  essent  aurea  , 
uti  Deusj usseral  Mosi  c.  26,  52. 

Vers.  37.  —  Fecit  et  tentorium.  Teitlorium 
hic  et  in  seq.  idem  est  quod  vélum. 

Vers.  58.  —  Qias  operuit  auro.  Intellige  si- 
mililercxcodem  cap.  26, 57,  ila  utcolumnx  tc- 
gerentur  aureis  laminis,  capita  verô  essent 
aurea,  nimirùm  ni  clàvi  vel  capita  columnarum 
essent  ex  auro,  coluinnse  vero  legercnlur  cx- 
laturis,  sive  circulis  aureis  in  gyrum  eiinlibuS; 
sicuti  columnx  alrii  argenteis  ejusmodi  gyris 
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eircumdabantur.  Palet  ex  Hebraeo  ;  atque  sic 
justa  erat  omnium  proporlio ,  cùm  scilicet  co- 
lumnœ  atrii  argen  is  spiris  omarentur,  taber- 
naculi  aureis  ;  Sancti  sanctorum  verô  (utpole 
quse  intimse  et  vicinissimse  erant  oraculo)  au- 
reis, non  spiris  ,  sed  laminis  tegerentur.  Regia 
Biblia  in  fine  habent  haïe  ultima  capitis  vcrba: 
Quaset  operuit  auro;  verùmhoc  redundat  :  ne- 
que  enim  bases  columnarum  senese  deauralse 
fuerunt.  Reliqua  vide  c.  26. 

CAPUT  XXXVII. 
1 .  Fecit  autem  Beseleel  et  arcam  de  lignis  Se- 
tim  habenlem  duos  semis  cubitos  in  longitu- 
dine,  et  cubituin  ac  semissem  in  latitudine  , 
altiludo  quoque  unius  cubili  fuit  et  dimidii  ; 
veslivitque  eam  auro  purissimo  inlùs  ac  foris. 

—  2.  Et  fecit  illi  coronam  aureampcr  gyrum, 

—  3.  conflans   quatuor   annulos  aureos  per 
quatuor  angulos  ejus;  duos  annulos  in  lalerc 
uno,  et  duos  in  altero.  — 4.  Vectes  quoque  fe- 
cit de  lignis  Setim,  quos  vestivit  auro,  —  5.  et 
quos  misit  in  annulos  ,  qui  erant  in  latcribus 
arcae  ad  portandum  eam.  —  6.  Fecit  et  propi- 
lialorium  ,  id  est ,  oraculum  ,  de  auro  mundis- 
simo,  duorum  cubitorum  et   dimidii  in  longi- 
tudine,  et  cubiti  ac  semis  in  latitudine  ;  —  7. 
duos  etiam  chérubin)  ex  auro  duclili,  quos  po- 
suit  ex  ulrâque  parte  propitiatorii  :  —  8.  Che- 
rub  unum  in  summilate  unius  partis  ,  et  Ghe- 
rub  alterum  in  summitate  partis  altcrius;  duos 
chcrubim  in  singulis  summitatibus  propitiato- 
rii ,  —  9.  extendenles  alas  et  tegentes   propi- 
tiatorium,  seque  mutuô  et  illud  respicienles. 
— 10.  Fecit  et  mensam  de  lignis  Setim  in  lon- 
giludine  duorum  cubitorum ,  et  in  latitudine 
unius  cubiti,  quse  babcbat  in  allitudine  eubi- 
tumac  semissem  :  —  11.  Circumdcditqueeam 
auro  mundissimo,  et  fecit  illi  labium  aureum 
pergyrum, — 12.  ipsiquc  labio  coronam  au- 
ream  interrasilem  quatuor  digitorum,  et  super 
eamdem  alteram  coronam  auream.  —  13.  Fu- 
ditet  quatuor  circulos  aureos  ,  quos  posuit  in 
quatuor  angulis  per  singulos  pedes  mensse  ,  — 
14.  contra  coronam  ;  misitque  in  eos  vectes  , 
ut  possit  mensa  portari.  —  15.    Ipsos  quoque 
vectes  fecit  de  lignis  Setim ,  et  circumdedit 
eos  auro;  —  16.  et  vasa   ad   diversos  usus 
mensse, acetabula,  phialas,el  cyathos,  et  thu- 
ribula,  ex  auro  puro,  in  quibus  offerenda  sunt 
libamina.  —  17.  Fecit  etcandelabrum  ductile 
de  auro  mundissimo  ;  de  cujus  vecte  calami , 
scyphi,  sphserulseque  aclilia  procedebant;  — 
18.  sex  in  ulroque  lalere  ,  très  calami  ex  parte 
unâ ,  et  1res  ex  altéra  ;  — 19.  très  scyphi  in  nu- 
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cis  moduni  per  calamos  singulos  ,  sphserulseque 
simulctlilia  :  et  1res  scyphi  instar  nucis  in  ca- 
lamo  altero  ,  sphserulseque  simul  et  lilia. 
^Equurn  erat  opus  sex  calamorum  ,  qui  proce- 
debant de  stipite  candelabri.  —  20.  In  ipso  au- 
tem vecte  erant  quatuor  scyphi  in  nucis  mo- 
dum  ,  sphserulseque  per  singulos  simul  et  lilia  ; 
—21.  et  sphserulse  sub  duobus  calamis  per  loca 
tria  qui  simul  sex  liunt  calami  procedenles  de 
vecte  uno.  —  22.  Et  sphserulse  igitur,  et  calami 
ex  ipso  erant  universa  ductilia  ex  auro  puris- 
simo. —  25.  Fecit  et  lucernas  septem  cum 
emunctoriis -suis,  et  vasa  ubi  ea quse emuncta 
sunt  extinguantur,  de  auro  mundissimo.  24. — 
Talentum  auri  appendebat  candelabrum  cum 
omnibus  vasis  suis. —  25.  Fecit  et  allare  thymia- 
malis  de  lignis  Setim ,  per  quadrum  singulos 
habenscubilos  ,  et  in  altitudine  duos  ;  è  cujus 
angulis  procedebant  cornua.  —  26.  Veslivitque 
illud  auro  purissimo,  cumcraticulà  etparielibus 
et  cornibus.  —  27.  Fecilque  ei  coronam  aureo- 
lam  per  gyrum ,  et  duos  annulos  aureos  sub  co- 
ronâ  per  singula  latera ,  ut  mittantur  in  eos 
vectes ,  et  possit  allare  portari.  —  28.  Ipsos 
autem  vectes  fecit  de  lignis  Setim,  et  operuit  la- 
minis aureis.  —  29.  Composuit  et  oleum  ad 
sanclificationis  unguentum,  et  thymiama  de 
aromalibus  mundissimis ,  opère  pigmentarii. 


1.  Béséléel  fit  aussi  l'arche  de  bois  de  Sétim; 
elle  avait  deux  coudées  et  demie  de  long  ,  une 
coudée  et  demie  de  large  ,  et  une  coudée  et 
demie  de  haut  ;  il  la  couvrit  d'un  or  très-pur 
dedans  et  dehors.  —  2.  Et  il  fit  une  couronne 
d'or  qui  régnait  tout  autour.— 3.  Il  fit  jeter  en 
fonte  quatre  anneaux  d'or,  qu'il  mit  aux  quatre 
coins  de  l'arche ,  deux  d'un  côté  et  deux  de 
l'autre.  —  4.  Il  fit  aussi  des  bâtons  de  bois  de 
Sétim  ,  qu'il  couvrit  d'or;  —  5.  il  les  fit  en- 
trer dans  les  anneaux  qui  étaient  aux  côtés  de 
l'arche  pour  servir  à  la  porter.  —  6.  Il  fit  en- 
core le  propitiatoire,  c'est-à-dire,  l'oracle  , 
d'un  or  très-pur,  qui  avait  deux  coudées  et  de- 
mie de  long  et  une  coudée  et  demie  de  large , 
— 7.  comme  aussi  deux  chérubins  d'or  battu, 
qu'il  mil  aux  deux  côtés  du  propitiatoire  ;  — 
un  chérubin  à  l'extrémité  d'un  des  deux  côtés, 
et  l'autre  chérubin  à  l'extrémité  de  l'autre 
côté  ;  ainsi  chacun  des  deux  chérubins  était  à 
l'une  des  extrémités  du  propitiatoire  :  —  9.  ils 
étendaient  leurs  ailes  dont  ils  couvraient  le 
propitiatoire,  et  ils  se  regardaient  l'un  l'autre, 
aussi  bien  que  le  propitiatoire.  —  10.  Il  fit  en- 
core une  table  de  bois  de  Sétim  qui  avait 
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deux  coudées  de  long  ,  une  coudée  de  large  , 
et  une  coudée  et  demie  de  haut  ;  —  11.  Il  la 
couvrit  d'un  or  très-pur,  et  il  y  fit  tout  autour 
une  bordure  d'or;—  12.  il  appliqua  sur  la  bor- 
dure une  couronne  d'or  de  sculpture  à  jour, 
baute   de   quatre  doigls  ,  et  il  mit  encore  au- 
dessus  une  autre  couronne  d'or.  —  13.   Il  lit 
fondre  aussi  quatre  anneaux  d'or  qu'il  mit  aux 
quatre  coins  de  la  table,  un  à  chaque  pied,  — 
14.  au-dessous  de  la  couronne  ;  et  il  y  lit  pas- 
ser les  bâtons,  afin  qu'ils  servissent  à  porter  la 
table.  —  15.  Les   bâtons   qu'il   fit  étaient  de 
bois  de  Sélim  ,  et  il  les  couvrit  de  lames  d'or. 
— lG.Pour  les  différents  ustges  de  celle  table, 
il  fît  des  plais  d'un  or   très  pur,  des  coupes, 
des  encensoirs  el  des  tasses,  pour  y  mettre  les 
oblaiions  de  liqueurs  qu'on  offrait  à  Dieu.  — 
17.  Il  fil  aussi  le  chandelier  de  l'or  le  plus  pur 
baltu   au  marteau.    Il  y  avait   des  branches, 
des  coupes  ,  des  pommes  et  des  lis  qui  sor- 
taient de  sa  lige  :—  18.  six  branches  sortaient 
des  deux  côtés  de  sa  tige ,  trois  d'un  côté  et 
trois  d'un  autre  ;  —  19.  Il  y  avait  trois  coupes 
en  forme  de  noix  ,  avec  des  pommes  et  des  lis 
en  l'une  des  branches,  et  trois  coupesde  même 
en  forme  de  noix,  avec  des  pommes  el'des  lis 
en  l'autre  branche.  Et  toutes  les  six  branebesqui 
sortaient  de  la  lige  étaient  travaillées  de  même. 
—  20.  Mais  la  tige  du  chandelier  avait  quatre 
coupes  en  forme  de  noix  ,  accompagnées  cha- 
cune de  sa  pomme  et  de  son  lis;  — 21.  Il  y 
avait  trois  pommes  en  trois  endroits  de  la  tige 
et  de  chaque  pomme  sortaient  deux  branches 
qui  faisaient  en  tout  six  branches  naissantes 
d'une  même  tige  ;  —  22.  Ces  pommes  et  ces 
branches  sortaient  donc  du  chandelier,  étant 
toutes  d'un  or  très-pur  battu  au  marteau.  — 
23.  Il  fit  aussi  d'un  or  très-pur  sept  lampes  avec 
leurs  moucheltes ,  et  les  vases  destinés  pour  y 
éteindre  ce  qui  avait  été  mouché  des  lampes. — 
24'.  Le  chandelier  avec  tout  ce  qui  servait  à 
son  usage   pesait  un  talent  d'or.  —  25.   Il  fil 
encore  Faute!  des  parfums  de  bois  de  Sélim  , 
qui    avait  une  coudée  en  carré  ,    el  deux 
coudées  de   haut ,   et  d'où  sortaient    quatre 
cornes  aux  quatre  angles  ;  —  26.  Il  le  couvrit 
d'un  or  très-pur,  avec  sa  grille  ,  ses  quatre  cô- 
tés et  ses  quatre  cornes.  —  27.  Il  fit  une  cou- 
ronne d'or  qui  régnait  tout  autour  ;   el  il  y 
avait  des  deux  côtés,  au-dessous  delà  couronne, 
deux  anneaux  d'or  pour  y  faire  entrer  les  bâ- 
tons qui  devaient   servir  â  porter  l'autel.— 
28. 11  fil  ces  bâtons  de  bois  de  Sélim  ,  et  il  les 
Couvrit  de  lames  d'or.  —  20.  Il  composa  aussi 


l'huile  pour  en  faire  les  onctions  de  consécra- 
tion, et  les  parfums  composés  d'aromates  très- 
exquis,  selon  l'art  des  plus  habiles  parfumeurs. 


Vers.  7.  —  Duos  etiam  cherubim.  Hinc  pa- 
let duos  lanlùm  fuisse  Cherubim  juxtaarcam, 
non  quatuor  ,  videlicet  unum  ab  uno  lalerer 
alium  ab  alio,  unde  et  Salomon  in  suo  templo 
duos  lanlùm  fecisse  legilur  5  Reg.  6,  23.  Quod 
ergo  hic  dicitur  ,  duos  Cherubim  in  singulis 
summilatibus,  id  est,  exlremitalibus  (hoc  enim 
significat  Hebraeum  katse)  propitiatorii  esse  po- 
silos,  intellige  ex  eo  quod  pracessit ,  in  singu- 
lis unum ,  non  duos  fuisse  positos.  Id  patet  ex 
Hebrxis  quae  habent  :  Ex  propitiatorio  fecit 
cherubim  à  duobus  ejus  laleribus.   Ita  Abulensis. 

Vers.  17.  — Vecte  haslili,  seu  scapo  cande- 
labri. 

Vers.  10.  —  ^Eçuum  erat  opus  ex  calamo- 
rum  ,  scilicet  calamis  ,  vcl  brachiis  candelabri 
omnibus  in  eamdem  altitudinem  surgenlibus. 
Reliqua  vide  c.  25  et  30. 

CAPUT  XXXVIII. 

1.  Fecit  et  allare  holocausti  de  lignis  Setim, 
quinque  cubitorum  per  quadrum  ,  et  trium  in 
alliludine  ;  —  2.  cujus  cornua  de  angulis  pro- 
cedebant,  operuitque  illud  laminis  œneis.  — 3. 
El  in  usus  ejus  paravit  ex  aère  vasa  diversa, 
kbetes  ,  forcipes  ,  fuscinulas  ,  uncinos  ,  et 
ignium  receptacula.  —  4.  Craliculamquc  ejus 
in  modem  relis  fecit  aeneam ,  et  subter  eam  in 
allaris  medio  arulam,  —  5.  fusis  quatuor  an- 
nulis  per  tolidem  retiaculi  summitates,  ad  iin- 
milendos  vectes  ad  porlandum;  —  6.  quos  et 
ipsos  fecit  de  lignis  Selim ,  et  operuit  laminis 
aeneis;  —  7.  induxitque  in  circulos,  qui  in  la- 
teribus  allaris  eminebant.  Ipsum  aulem  allare 
non  erat  solidum,  sed  cavum  ex  labulis,  et 
intùs  vacuum.  —  8.  Fecit  et  labrum  acneum 
cum  basi  suâ  de  speculis  mulierum  ,  quae  excu- 
babant  in  ostio  tabernaculi.  —  0.  Fecit  et 
atrium,  in  cujus  asutrali  plagâ  cranl  tenloria 
de  bysso  retorlâ  ,  cubilorum  cenlum ,  —  10. 
columnae  acncae  viginli  cum  basibus  suis,  ca- 
pita  columnarum,  et  Iota  operis  caelatura, 
argenlea.  —  H.  JEquc  ad  septentrionalem 
plagam  tentoria  ,  columnae,  basesque  et  capita 
columnarum,  ejusdem  mensurae,  et  operis, 
ac  melalli  eranl.  —  12.  In  eâ  verô  plagâ ,  quae 
ad  occidenlem  respicit,  fuerunt  tenloria  cubi- 
torum quinquaginta,  columnae  decem  cum  ba- 
sibus suis  aeneae,  et  capita  columnarum,  et 
tota  operis  caelatura,  argenlea.  —  13.  Porrô 
conlra  orientem,  quinquaginta  cubitorum  pa-« 
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ravit  tentoria  :  —  14.  è  qoibus  quindecim  cu- 
bitos  columnarum  trium ,  cum  basibus  suis, 
unum  tenebut  lalus;  —  15.  et  in  pale  altéra, 
(quia  inler  uiraque  iiilroilum  tabernaculi  IV- 
cil) ,  quindecim  œquè  cubilorum  erant  tento- 
ria, columnxquclrcs,  cl  bases  loà  lein.  —  1G. 
Cuncia  atrii  tentoria  byssus  retorta  texuerat. 
—  17.  Bases  colunin:irum  fuère  amené,  capita 
aulein  earuin  cuin  cunclis  caelaturis  suis  ar- 
gentea;  sed  et  ipsas  colutnnas  atrii  vestivit  ar- 
genlo. —  18.  El  in  iniroilu  ejus  opère  plumario 
l'ecil  lentorium  ex  byacinibo ,  purpura  ,  ver- 
miculo,  ac  bysso  relortà  ,  qnod  habebat  viginli 
cubitos  in  longiludine,  allitudo  verô  quinque 
cubilorum  eral,  juxta  mensuram  quam  cuncia 
atrii  tentoria  habebapt.  —  19.  Columnac  autem 
iu  ingressu  fuère  quatuor  cum  basibus  amis, 
capilaque  earum  et  cœlalura;  argenleae.  —  20. 
Paxillos  quoque  tabernaculi  et  atrii  per  gyrum 
fccil  ameos.  —  21.  Hoec  sunl  instrumenta  ta- 
bernaculi lestimonii ,  quae  enumerala  sunt 
juxta  praeceplum  Moysi  in  cœremoniis  leviia- 
rum  per  manum  Ithamar  filii  Aaron  sacerdo- 
tis  :  —  22.  quae  Beseleel  (ilius  Uri,  (ilii  Ilur 
de  tribu  Juda  ,  Domino  per  Moyseitjuhcnte, 
compleverut ,  —  23.  junclo  sibi  socio  Ooliab 
filio  àchisamech  de  tribu  Dan  ;  qui  et  ipse  ar- 
lilex  lignorum  egregius  fuit ,  et  polymitarius 
atque plumarius  ex  hyacintbo  ,  purpura,  ver- 
miculo,  et  bysso.  —  21.  Omne  aurum  (|uod 
expensum  est  in  opère  sancluarii ,  et  quod  obla- 
tum  est  in  donariis,  viginli  novcni  lalentorum 
fuit,  et  sepiiiigentorum  triginta  siclorum,  ad 
mensuram  sanctuarii.  —  25.  Oblatum  est  au- 
tem ab  bis  qui  transierunl  r.d  numeruin,  à 
viginli anuis  et  supra,  desexcenlis  tribus  niil- 
bbits  et  quingenlis  quinquaginta ,  armalorum. 

26.  Fuerunl  praucrea  ccnlum  lalenia  ar- 

geuti,  è  quibus conflatae  sunl  bases  sancluarii, 
et  iulroilus  ubi  vélum  pendet.  —  27.  Centuin 
bases  faclœ  sunl  de  i  ilenlis  cenlum  ,  singulis 
laleniis  p  r  bases  singulas  supputalis.  —  28. 
De  mille  aulem  seplingenlis  et  septuaginta 
quinque,  fecit  capita  columnarum,  quas  et 
ipsas  vestivit  ar^enlo.  —  29.  JEris  quoque 
oblala  sunl  lalenia  sepluaginta  duo  millia,  et 
quadi  ingenti  supra  sieli ,  —  30.  ex  quibus  fusre 
sunt  bases  in  inlroitu  tabernaculi  lestimonii, 
et  altare  aeneum  cum  craticu'à  suâ  ,  omniaque 
vasa  qua;  ad  usum  ejus  pertinent , — 31.  et 
bases  atrii  tain  in  circuit  i  quàm  in  ingressu 
ejus,  et  paxiili  tabernaculi  atque  atrii  per 
gyrum. 

».  S.  VI. 
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1.  Béséléel  lit  aussi  l'autel  des  holocaustes 
de  bois  de  Setim,  qui  avait  cinq  coudées  en 
carré ,  et  trois  de  haut.  —  2.  Quatre  cornes 
s'élevaient  d  !  ses  quatre  coins;  et  il  le  couvrit 
de  lames  d'airain.  —  3.  il  fil  d'airain  plusieurs 
vaisseaux  différents  pour  l'usage  de  cet  aulel , 
des  chaudières,  des  tenailles,   des  pincettes, 
des  crocs  et  des  brasiers;  —  4.  une  grille  d'ai- 
rain en  forme  de  rets ,  et  au-dessous  un  foyer 
au  milieu  de  l'autel.  — 5.  Il  jeta  en  fonle  qua- 
tre anneaux  qu'il  mit  aux  quatre  coins  de  celte 
grille,  pour  y  passer   des  bâtons  qui  pussent 
servir  pour  porter  l'autel; — G.   il  fit  aussi 
ces  bâtons  de  bois  de  Sétim ,  il  les  couvrit  de 
lames  d'airain,  —  7.  et  les  fit  passer  dans  les 
anneaux  qui  sortaient  des  côtés  de  l'autel.  Or 
l'autel  n'était  pas  solide ,  mais  il  était  composé 
d'ais,  étant  creux  et  vide  au  dedans.  —  8.  II 
fil  encore  un   bassin  d'airain  avec  sa  base,  et 
il  employa  pour  cet  ouvrage  des  miroirs  d'airain, 
que  la  piété  des  femmes  qui  veillaient  à  la  porte 
du    tabernacle   les  porta  à  offrir  au  Seigneur. 
—  9.  Il  lit  de  plus  le  parvis  en  la  manière  qui 
suit  :  au  côté  du  midi  il  y  avait  des  rideaux 
de  fin  lin  retors ,  longs  de  cent  coudées.  —  10. 
Il  y  avait  aussi,  pour  les  soutenir ,  vingt  colonnes 
d'airain  avec  leurs  bases,  et  les  chapiteaux  de 
ces  colonnes  avec  tous  leurs  ornements  étaient 
d'argent.  —  11.  Du  côté  du  septentrion  il  y 
avait  des  rideaux  qui  tenaient  le  même  espace; 
les  colonnes  destinées  à  les  soutenir  avec  leurs 
bases  et   leurs  ebapileaux,  étaient  de  même 
mesure,  de   même  mêlai,  et  travaillées  de 
même  manière.  —  12.  Mais  au  côlé  du  parvis 
qui  regardait  l'occident,   les  rideaux  ne  s'é- 
tendaient que  dans  l'espace  de  cinquante  cou- 
dées; il  y  avait  seulement,   pour  les  soutenir, 
dix  colonnes  d'airain  avec  leurs  bases  ;  et  les 
chapiteaux  des  colonnes  avec  tous  leurs  orne- 
ments   étaient    d'argent.  —  13.  Du  côté  de 
l'orient,  il  mil  de  même  des  rideaux  qui  occu- 
paient cinquante  coudées  de  long,  — 14.  dont 
il  y  avait  quinze  coudées  d'un  côlé  avec  trois 
colonnes  et  leurs  bases  ;  —  15.  et  quinze  cou- 
dées aussi  de  l'autre  côte  avec  les  rideaux, 
trois  colonnes  et  leurs  bases,  ce  qui  ne  faisait 
que  six  colonnes;  car  au  milieu,  entre  les  deux 
dernières  colonnes ,  il  fit  l'entrée  du  tabernacle. 
— 10.  Tous  ces  rideaux  du  parvis  étaient  tissus 
de  fin  lin  retors.  —  17.  Les  bases  des  colonnes 
étaient  d'airain,  leurs  chapiteaux  avec   tous 
leurs  ornements  étaient  d'argent,  et  il  couvrit 
îes  colonnes  même  du  parvis  de  lames  d'argent. 
—  18.  Il  fit  le  grand  voile  qui  était  à  l'entrée 
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duparvisd'un  ouvrage  de  broderie  d'hyacinthe, 
de  pourpre,  d'écarlate,  et  de  fin  lin  retors: 
il  avait  vingt  coudées  de  long,  et  cinq  coudées 
de  haut,  selon  la  hauteur  de  tous  les  rideaux 
du  parvis.  —  19.  Il  y  avait  quatre  colonnes  à 
l'entrée  du  tabernacle  avec  leurs  hases  d'airain; 
et  leurs  chapiteaux,  ainsi  que  leurs  orne- 
ments, étaient  d'argent.  —  20.  Il  lit  aussi  des 
pieux  d'airain,  pour  mettre  tout  autour  du 
tabernacle  et  du  parvis,  afin  d'y  attacher  les 
rideaux.  —  21 .  Ce  sont  là  toutes  les  parties 
qui  composaient  le  tabernacle  du  témoignage, 
que  Moïse  commanda  à  Ithamar,  (ils  d'Aaton 
grand-prêtre,  de  donner  par  compte  aux  lé- 
viles ,  afin  qu'ils  en  fussent  chargés.  —  22. 
Béséléel,  lils  d'Uri,  qui  était  (ils  de  Hur ,  de  la 
tribu  de  Juda,  acheva  tout  l'ouvrage,  selon 
l'ordre  que  le  Seigneur  en  avait  donné  par  la 
houche  de  Moïse.  —23.  Il  eut  pour  compagnon 
Ooliab  ,  lils  d'Achisamceh  ,  de  la  tribu  de  Dan, 
qui  savait  aussi  travailler  excellemment  en 
hois,  en  étoffes  lissues  de  fils  de  différentes 
couleurs,  et  en  broderie  d'hyacinthe,  de  pour- 
pre, d'écarlate  et  de  fin  lin.  —  24.  Tout  l'or 
qui  fut  employé  pour  les  ouvrages  du  san- 
ctuaire et  qui  fut  offert  à  Dieu  dans  les  dons 
volontaires  du  peuple,  était  de  vingt-neuf  la- 
lents  ,  et  de  sept  cent  trente  sicles ,  selon  la 
mesure  du  sanctuaire.  Or  le  talent  d'vr  valait 
<i9,*i31  tiv.  5  sols,  et  lesicled'or  II  liv.  il  s.  9  d. 
—  25.  Ces  oblalions  furent  faites  par  ceux  qui 
entrèrent  dans  le  dénombrement,  ayant  vingt 
ans  et  au-dessus,  et  qui  étaient  au  nombre  de 
six  cent  trois  mille  cinq  cent  cinquante  hom- 
mes portant  les  armes.  —  26.  11  y  eut  de  plus 
ci'iil  talents  d'argent,  dont  furent  faites  les 
hases  du  sanctuaire ,  et  l'entrée  où  le  voile 
«lait  suspendu.  —  17.  Il  lit  cent  bases  de  cent 
talents  ;  chaque  base  était  d'un  talent ,  et  le  ta- 
li'iU  d'argent  valait  4,807  liv.  3  sols  9 deniers.— 
28.  Il  employa  mille  sept  cent  soixante-quinze 
sicles  d'argent  aux  chapiteaux  des  colonnes  , 
et  il  revêtit  ces  mêmes  colonnes  de  lames  d'ar- 
gent :  le  sicle  d'argent  était  de  32  s.  G  d.  —  29. 
On  offrit  aussi  soixante-dix  talents  d'airain  ,  et 
deux  mille  quatre  cents  sicles ,  —  30.  qui  fu- 
rent employés  à  l'aire  les  bases  à  l'entrée  du 
tabernacle  du'témoignage,  cl  l'autel  d'airain 
avec  sa  grille  ,  cl  tous  les  vases  qui  devaient 
servir  à  son  usage;  —  et  les  bases  du  parvis 
qui  étaient  tout  autour  et  à  l'entrée  avec  les 
pieux  qui  s'employaient  autour  du  tabernacle 
et  du  parvis,  pour  le  soutenir. 


IN  EXODUM  550 

VERS.   8.  —  FEC1T  ET  LABRUM  -OEUM    CUM  BAS1 

sua  de  speculis  mulif.lum.  Pro,  de  speculis,  hebr. 
est  bemarot,  id  est,  in  visionibus,  vel  in  specu- 
lis, q.  d.  :  Fecil  labrum  ita  tersum  cl  politum 
ut  esset  in  spéculum,  quo  scilicet  inlucri  se 
possent  mulieres  aliique  convehientes  ad  ta- 
bemaculum.  Ita  Cajet.  Verùin  hebraeum  beth, 
id  est,  in,  saepè  sumitur  pro  min,  id  esl,  ex,  de; 
unde  alit  passim  vertunt  :  De  speculis,  quod 
primo  sic  aliqui  exponunt,  non  quod  labrum 
l'actum  esset  ex  speculis,  sed  quod  halieret 
spécula  circuin  se  pendcrtlia,  in  quibussespe- 
cularenlur  et  inluereulur  sacerdotes,  an  ina- 
culis  essent  aspersi. Alii  censent  labrum  facium 
esse  ex  speculis,  id  est,  ex  inlegumentis  a-neis 
speculorum.  lia  Ahul.  :  sed  mania  sunt  luec 
omnia;  nam  Sepluag.  vertunt  :  Ex  xa8oirrp<»v, 
et  Chaldicus  aliique  passim  permarot  accipiunl 
spécula,  ex  eisque  propriè  faclum  esse  hoc  la- 
briim  lavatorium  censent.  Nequc  mirum  videri 
débet  spécula  haec  facta  fuisse  ex  aère  :  nam 
Plinius  lib.  33,  c.  9;  et  lib.  34,  c.  17,  docet 
olimoptiiua  spécula  fuisse Brundusina ex  stanno 
et  ;cre  diligenlissimè  lerso  et  polito.sed  postea 
praJata  fuisse  argenlea.  Aliqui  probabiliter 
censent  spécula  haec  non  confecisse  lolunl  la- 
hiuiii,  sed  ci  circuinc  rca  affabrè  fuisse  inserla 
et  quasi  inlexla  ,  quod  salisfacit,  conciimuni 
vjdelur  et  elegans,  dummodô  faleainur  ex  lus 
speculis  conslitisse  labrum,  non  aulem  illa 
labro  appensa  fuisse  dunlaxat  vel  annexa  : 
simili  enim  modo  calices  amei  intexunlur  ad- 
amaulibus  aliisque  gemmis  magno  lum  prelio, 
tum  ornatu  cl  cleganliâ  ;  de  iis  enim  verè  tlici 
polestquôd  facti  sint  vel  constentadamantibus, 
esto  inajori  ex  parle  conslenl  auro. 

Nota  hic  priscam  devotionem  et  ri  lum  quo 
sancl.'u  mulieres,  prseserlim  cùm  se  tolas  Dei 
obsequio  dicabant,  sua  spécula  et  ornamenta, 
perquae  antevanilati  et  mundo  servieraul,  j  un 
conversa' ,  secum  pari  ter  Deo  consecrabant. 

Ita  Soplua  socrus,  cl  Conslanlina  uxur  Mau- 
rilii   imp.  coronam  in   Ecclesiâ  Deo  oblule- 

l'Ulll. 

lia  S.  Ludgardis  matrona  sanctissima,  juxla 
ac  caslissima  ,  pneler  patrimoiiium  ,  tolum 
etiam  mundum  rauliebrera  quem  in  divile  copia 
possidebat,  Ecelesise  oblulit  ul  divinus  cullus 
inde  proinoverelur.  lia  Pulcheria,  Arcadii  filia. 
è  patrimonio  suo  Virgini  Deiparx  nubile  tem- 
|>lum  aedilicavit  in  quo  B.  \  irginis  vestes  culiu 
niagnilicentissinio  asservari  eu  ravit ,  easque 
gemniis  monilibus  ac  etiam  veslihus  propriis 
adornavit;  ilàqueipsa  tam  sua  quant  se,  suam- 
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que  virginitatem  B.  Virgini  devovit,  atque  in 
aulà  religiosam  egit  vilam  cuin  sororibus  re- 
ginis,  el  cum  fralre  Theodosio  inip.,  ac  postea 
cum  Marciano  marito  inip.,  illœsà  semper  vir- 
ginilale;  indeque  ipsa  imperium  sub  utroq'ue 
piissimo  et  felicissiniè  administravit;  tanli  dux 
fœniina  facti  :  testis  est  Cedrenus  et  alii.  De 
Paulà  roinanà  scribit  S.  Hieron.  in  ejus  epi- 
tapltio,  eam  ubi  primùm  se  Deo  dicâssel,  or- 
nanienta  sua omnia, atque  adeo  tolum  mundum 
mulicbrem  ,  in  supelleclilem  sacrani  coinmu- 
làsse.  Idem  fecit  S.  Elisabetba,  lilia  And  rose 
régis  Hungariae,et  uxor  Lantgravii  Thuringiae, 
mirae  sanclitatis  matrona,  pauperuni  mater  et 
aneilla,  uti  videre  est  in  ejus  Vità. 

Audi  et  gentiles  :  Livia  Augusti  in  Capilolio 
cryslallum  librarum  circiier  50  dicavit  :  testis 
Pliuius  lib.  57,  cap.  2.  Cùm  Romani,  pro  dé- 
cima prsedsB  parte,  cralerem  aureinn  Delphes 
mitlere  decrevissent  nec  aurum  eis  ad  manum 
easet,  statim  matronœ  ûltro  aurea  ornatnenia 
corpori  suo  de  tracta,  omnia  octo  talentornm 
pondère,  ad  donum  accommodaverunl.  Ideô- 
que  à  senatu  decretum  est  ut  in  earuni  lau- 
dibus  funebris  liaberelur  oratio  :  testis  est  Plu 
tarclms  in  Camill. 

Virgines  crgo  et  l'œniinse  Deo  se  dicanles 
abjicianl  sua  spécula ,  quœ  inserviunt  vilreœ 
carnis  pulcliriludini ,  caque  quasi  analhemala 
Deo  devoveant.  Roclè  virginilas  apud  Naziaiu. 
in  carminé  ita  suum  habit u m  depingit  : 

Sonlida  Ciesaries  décor  est  mihi  ,  viiis  amictus. 
Hinc  S.  Paula,  teste  S.  Ilieron.,  si  vidissct  vir- 
ginem  aliquaiu  comptiorem,  conlractione  l'ron- 
tis  et  vultùs  lristiliàarguebalerranlem,dicens: 
i  iMundiliam  corporis  atque  veslilùs,  animœ 

<  esse  immundidjin.  ■ 

Qjuare  virgines  aliud  sibi  proponant  spécu- 
lum quo  menlcm  moresque  suos  imitando  co- 
rnant, videlicet  B.  Virginem,  in  quà,  ut  ait  S. 
Ambr.  lib.  2  de  Virg. ,  «velul  inspeeulorefulget 
species  i  caplitatis  et  forma  vit  lulis.  »  Verè  S. 
Bern.  fepist.  115  :  i  Fili:e  Bahylonis,  inquil,  in- 
c  diiunlur  purpura  et  bysso,  oonscîenlia  pan- 
i  nosa  jaccl  ;  fulgent  monilibus,  moribus  sor- 
«  dent.  Contra  lu,  Sopbia  virgo,  foris  pan- 
i  nosa,  inlùs  speciosa  rcsplendes,  sed  divinis 

<  aspeclibus,  non  humants  :  intùsest  quo:!  de- 
«  lectat,  quia  inlùs  est  queni  delectat.  >  Si- 
leni  imagines  crant,  quai  loris  clausœ  ridi<  u 
lam  tibicinis  speciem,  aperlœ  numen  ostem'c- 
bant. Talis fuit  Socrates,  inquit  Alcibiades. Talis 
sil  et  virgo,  foris  vilis,  inlùs  formosa  et  divina. 

Qtl/E  F.XCIHABANT  IN    OSTIO  TABERNACULI.  PlO  , 


quœ  excubabant,  Septuag.  vertunt  :  Quœjejuna- 
bant;  Chald.  quœ  orabant;  Cajet.  vertit  :  Exer- 
citnantes.  Hebrœum  tsobeoth  propriè  signiheat 
quœ  mitilabant,  vel  excubabant.  Erant  crgo,  in- 
quit R.  Abraham,  in  Israël  mulieres  Deum 
colentes,  quœ  sprelâ  mundi  vanitate,  soli  Deo 
placere  studentes,  sua  spécula  Domino  offe- 
rebant,  veniebantque  per  singulos  dies  ad 
oslium  labernaculi,  ut  orarent  et  attdirentDei 
prœcepta,  quod  postea  fabricato  solemni  hoc 
tabernaculo,  et  praesertitn  exstructo  templo 
magis  in  usu  fuit  :  tune  enim  certa  ad  ostium, 
vel  in  atrio  labernaculi  habilatio  constructa 
fuit  Imjusniodi  piis  mulieribus,  deditis  ora- 
tioni,  jejnnio  et  servitio  tabernaculi,  qualis 
fuit  Anna  prophelissa,  Lucœ2,  37  ;  et  de  hisce 
loquilur  Script.  1  Reg.  2,  22,  et 2  Machab.  3, 
20.  Inter  has  vixil  et  educala  fuit  B.  Virgo, 
postquàm  triennis  prœsenlata  fuit  in  lemplo. 
Eral  hic  quasi  cietus  religiosus  fœminarum 
devolarum  illius  lemporis,  qui  quasi  typus  erat 
et  umbra  nostrai  uni  tvligiosarum,  quœ  meritô 
ab  hisce  originem  et  anliqtiilatem  suant  ar- 
cessere  possunl.  Quin  et  gentiles  similem  in- 
stiluerunt  cœluin  virginum,  quae  cxcubarenl 
in  fanis,  et  sacrum  Veslae  ignem  custodirent  : 
unde  el  Vestales  diccbantnf. 

Ergo  mililanlium  exercilus  est  virginum  re- 
ligiosaruni  multitudo ,  quaï  in  ccenobiis  tem- 
plisque  in  ipso  aetatis  flore  prœsentalœ,  Dei- 
parae  Yirginis  vexilluni  sequuntur.Nam,ut  ait 
S.  Cltrys.  hom.  8  in  Malt.  :  «  Communia  feemi- 
«  nis  et  viris  adversùs  diabolum  pugna  est, 
t  sœpèqiic  in  hujusmodi  acie  fortiùs  vins  fœmi- 
i  nœ  dccertârunt,  ac  trophaeis  insignibus  cla- 
»  ruerunt.  »  Atque  ut  alia  taccain,  l'œmina  in- 
firma in  se  majorent  habet  hoslem,  puta  incon- 
stanliam  et  pelulantiam  mentis  sequè  ac 
carnis,  quant  vir  :  Victoria  ergo  fœminae  no- 
biliorest  quant  viri.  Quis  non  miretuiTheclani, 
Agnetem,  Cailtarinam,  Ursiilain?  «  Hœc,  inquit 
i  S.  Amb.  I.  1  de  Virg.,  est  militia  illa  cceleslis 
«  quant  laudanlium  exercitus  angelorum  pro- 
t  millebatin  terris,  i  Hinc  illud  Cant.  7  :  Quid 
vtdebis  in  Sulamite ,  nhi  clwros  castrorum  ? 
Caslris  similcs  sunt  virginum  congregaliones, 
quia  bellum  cum  hosle  gerunt;  eboris,  quia 
divinas  laudes  canunl,  inquit  Theod.  Unde  S, 
Ambr.  supra  :  «Quid,  ait,  de  virginibus  Bono- 
«  niensibus  loquar,  quae  relicto  parentuin  ho- 
«  spilio,  lenditnt  in  tabernaculis  Christi  in- 
«  defessae  milites  castitatis  ;  nunc  canticis  spi- 
«  ritualibus  personant,  nunc  viclum  operibtts> 
«  exercent?  » 


SÔ9  IN  EXODUM 

\ers.  \).  —  Tentoru.  Ita  vocat  passim   hic 
vclaatriiv.  10,  H,  12,  13, 15, 1G,  18. 

Vers.  17.  —  Hases  colujinarum  itère  ^ene^e, 
capita  autem  e\rum  cum  cunctis  cax.atuius  suis 
ahgentea.  Capila,  reciè  :  hoc  cnim  hebrxum 
tau,  significare  benc  docct  Olcaster  ex  c.  27, 
v.  10  et  11;  ibi  enim  omnes  vauim,  verlunt 
capila.  Verùni  quia  liic  alia  in  Hcbrao  vox  po- 
niliir,  quae  caput  significat,  ideù  Septuag.  et 
Chald.  vauim,  lue  verlunt  uncinos  :  unique 
reclè;  nam  van  clavum  significat  ejusque  ca- 
put, qualis  est  character  lilterae  hebneai  tau, 
queni  Sept,  et  Chald.  vocant  uncinuni  ;  et 
verisimiie  est  talia  fuisse  coluninaruin  capitn, 
ut  instar  clavi  infcriùs  in  cuspidem ,  superiùs 
in  luber  desincient,  quod  tuber  cral  capilum 
horum,  sive  uncinorum  caput.  Ilebraea  ergo 
sic  vertas  :  Fixit  columnarum  capita  cum  suis 
cœlaturis  urgentea,  et  operimenliim ,  seu  tu- 
ber capitum  argenteum.  Sic  inlellige  et  ver- 
suiïi  19. 

vers.  21.  —  h.ec  sunt  instrumenta  tabekna- 
cul!,  etc.  in  ceremonus  (id  est,  in  ministeriutn, 
ut  habenl  Hcbr.  et  Septuag.)  Levitarum.  Le- 
vitae  enim  deserviebant  labernaculi  dissolu- 
tioni  et  translationi,  cùm  movenda  essent 
casira;  et rursùs ejusdem  composition'!, quando 
castra  erant  figenda,  et  bis  prierai  Ithamar 
junior  Aaronis  filius,  cui  proindc  singulorum 
tabernaculi  instrumenlorum  annumorandus 
erat  compulus  :  sicul  levitis  aliis  ipsa  v;isa  et 
supeilectilem  labernaculi  deferenlibus,  quisoli 
erant  Caathilae,  sive  posleri  Caatb,  filii  Levi, 
prœerat  Eleazar,  fraler  lihainar  senior.  De  bis 
plura  num.  4. 

Vers.  23  et  26.  —  Oblatum  est  autem  ab  his 
qui  transierunt  ad  numerum  (qui  numerali  sunl) 

A  VIGINTI  ANNIS  ET  SUPRA,  DE  SEXCENTIS  TRIBUS 
MIELIBUS  ,  ET  QUINGENTIS  QUINQUAGINTA  AUMATO- 
RUJi;  FUERUNTPR/ETEREA  CENTUM  TALENTA  ARGENT! . 

Oblatum  est,  non  aurum  <iuod  pracessit  :  illud 
enim  jam  dixit  non  ex  censu  populi,  sed 
ex  spontaneis  donariis  fuisse  collcclum  ;  sed 
id  quod  in  censu  ex  lege  c.  30,  13,  jussum  erat 
offerri,  videlicet  médius  siclus  argenli  à  sin- 
gulis  capitibus ;  ila  ut  oblala  fucrint  argenti 
centum  talenta  et  1775  sicli  à  sexcentis  tribus 
millibus  et  550  Hebrseis  (toi  enim  censebanlur 
et  numerabanlur)  :  sed  noster  inlerpres  id 
intclligendum  reliquil  ex  cap.  30,  13,  et  ne 
eadem  loties  repeleret,  omisit,  ut  solet,  maxi- 
me cùm  sequalur  proximè  illa  argenti  per  cen- 
sura collecli  dislribulio.  Quod  ergo  verlit  : 
Fuerunt  prœterea  centum,  etc.,   idem  est  ac  si 
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dicat,  fuerunt  ergo,  vel  unde  fuerunt  prœterea' 
q.  d.  :  Oblatum  fuit  in  censu  à  sexcentis  tribus 
millibus  et  550  id  quod  erat  prœceptum,  vi- 
delicet médius  siclus  à  quolibet  capile  :  unde 
factum  est  ut  prœterea,  id  est,  prœler  illa  29 
talenta  auri,  de  quibus  dixi  v.  24,  collecta 
finrint  ex  censu  populi  argenti  talenta  cen- 
tum. Hoc  ita  esse  huneque  esse  sensum  patel 
ex  Ilebrœo,  qui  sic  habet  ad  verbum,  et  argenli, 
sciliect  numerus  et  pondus,  quod  oblatum  fuit 
à  numeralis  synagogœ,  fuit  centum  talenta,  mille 
scptiiigenti  seplnaginta  quinque  sicli,  juxta  pon- 
dus sancluarii  ;  dimidium  sicli  in  singula  capila, 
vel  à  singulis  capitibus,  scilicet  oblatum  fuit. 
Pari  modo  habenl  Sept,  et  Chald.  ;  sed  noster 
inlprpres  multa  ex  iis,  oh  causam  jam  diclam 
omisit.  lia  Abul.,  Lipom.  et  Hcbraei. 

Ilinc  manifeste  colligilur  (ut  reclè  adverlil 
Vilalpand.  et  pauci  alii)  talenlum  hebramm 
conlinuisse  tria  inillia  siclorum.  Id  demonstro, 
n;iiii  llebr.ca,  Chald.  et  Sept,  hic  dicunl  primo, 
eos  qui  fuerunt  hic  censi,  cl  obtulerunt  cen- 
sùs  preiium,  fuisse  sexcenta  et  Iria  millia  cum 
550;  cùmque  quisque  eorum  obtulerit  dimi- 
dium siclum,  sequilur  summam  oblatam,  sive 
summani  siclorum  fuisse  dimidium  numeri  of- 
ferenlium,  ita  uttotfuerinl  inlegri  sicli,  quot 
erant  offerenles  dimidiâ  ex  parte.  Itaque  cùm 
offerenles  médium  siclum  fuerint  sexcenta 
et  tria  millia  et  550,  sequilur  siclos  integros 
ab  cis  oblatos  fuisse  ad  lrcr.cn  ta  millia  ell775. 
Secundo,  llebrsea,  Chald.  et  Sepluag.  dicunt 
summam  ab  eis  oblatam  fuisse  100  lalenlorum 
et  1775  siclorum  :  summa  autem  oblata  fuil, 
uli  jam  dixi,  trecenta  millia  siclorum  et  1775 
sicli  ;  ergo  in  centa  millia  siclorum  et  1775  si- 
cli faciunt  100  talenta  et  1775  siclos.  Jam  toile 
1775  siclos  h  i  ri  m  |  m'  communes,  ecce  tune 
rémanent  100  talenla  sequivalenlia  trecenlis 
millibus  siclorum;  divide  ergo  trecenta  millia 
siclorum  per  100  talenta,  habebis  pro  quolibet 
taii  nlo  Iria  millia  siclorum.  Ilic  ergo  clara  dc- 
monstratione aiilhmetieâ concludilur  lalenlum 
hcbnrum  conlinuisse  tria  millia  siclorum,  sive 
argenti,  si  argenteum  esset.sive  auri,  si  au- 
rcuin  esset  lalentum. 

Dices  :  Jcsephus  talento  assignat  sex  millia 
siclorum;  uam  lib.  3,  c.  7,  ait  candelabrum 
((|iiod  erat  faclum  ex  talento  auri)  fuisse  pondo 
minarum  100;  mina  autem  hibebat  siclos  60, 
ut  palet  ex  E/.ech.  45,  12,  et  ex  Josepho  lib. 
14  Antiq.  c.  12.  Jam  mulliplica  centum  minas 
per  sexaginta  siclos,  invenies  sex  millia  siclo- 
rum pro  lOOminis,  et  consequenlerpro  talento. 
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Aliqui ,  ut  Arias  Montanus  ,  Didacus  Covarru- 
vias,  Torniellus,  Robert.  Cenalis  lib.  de  Men- 
surisetalii  ob  lioc  argumenium  putain  Cuisse 
duplex  ta'entum  apud  Ilebncos,  unuiu  minus 
et  commune  jam  dictum  triuni  millium  siclo- 
rum  ,  alterum  majus  et  sacrum  sex  millium 
siclorum,  ex  quo  faclum  sit  candelabrum.  Ve- 
rùm  ex  Script,  lisec  diversités  et  varielas  laleuti 
probari  noquit,  neque  verlsimile  est  Mosen 
aequivocè  et  varié  snmere  lalentum.  Adde  Mo- 
sen siclos  oblatos  hic  à  populo  jess:sse  appendi 
ad  siclum  sancluarii,  Exodi  50,  21;  ergo  et 
lalentum  ad  lalentum  sancluarii  appendit  : 
talenlum  autem  sanctuarii  magnum  eral,  et 
secundùm  illos  qui  duplex  ponunt ,  majus 
fuit  profano  et  vulgari  ;  majus  ergo  hic  accipi 
débet,  non  minus.  Idipsum  pluribus  denion- 
slrat  Vilalpand.  in  Apparatu  urbis  et  lempli  p. 
2,  lib.  2,  disp.  4,  c.  33,  fol.  409. 

Ad  Josephum  respondeo,  vel  in  numeris 
ejus  hic,  uli  et  alibi  sœpè,  irrepsisse  errorem; 
vel  Josephum  minam  hic  minorem  accipere, 
scilicet  quae  non  GO  sed  '.  0  taniùni  siclos  con- 
tineat  :  lune  enim  100  mina:  facient  tria  millia 
siclorum.  Cùm  ergo  talenlum  hebrœum  conti- 
nuerit  tria  millia  siclorum  ,  siclus  au!em  con- 
tinuerit  4  drachmas,  hoc  est,  appenderit  i 
regales  hispanicos  5  sluferorum  in  argento,  et  4 
coronalos  Francicos  in  auro,  seqnitur  quoi  la- 
lentum auri  continuent  etvaluerit  1  i  millia  co- 
ronalorum  Francicorum;  talenlum  verôargenti 
continuerit  et  valuerit  iria  millia  flo  enoiurn. 

Hinc  sequitur  primo,  lalentum  hebraïum 
majus  fuisse  euboico,  quod  400  aureos,  etaltico 
quod  G00  valebat.  Sequitur  secundo  lalentum 
hebracum  appendisse  nonaginla  1res  libras 
auri  cum  dnodecim  unciis,  libram  hic  accipio 
majorem  sexdecim  unciarum.  Id  pa'.et,  nam 
siclus  continebat  quatuor  drachmas,  sivesemi- 
unciam  (octoenim  drachma?  faciunt  unciam); 
quare  32  sicli  qui  faciunt  128  coronatos  Fran- 
cicos) faciunt  unam  libram  auri  ;  ergo  per 
multiplicationem,  t  îlenlum  continens  tria  mil- 
lia siclorum  conlinebat  95  libras  auri  cum  12 
unciis.  Si  verô  libram  accipias  minorem,  sive 
vulgarem  duodecim  unciarum,  tune  talenlum 
continebat  125  libras.  Sequitur  tertio,  facile 
ex  uno  taiento,  id  est,  ex  93  libris  majorions 
fieri  poluisse  candelabrum  lempli,  Exodi  25, 
39.  Rursùm,  Davidem  coronam  Mekhom  unius 
talenti  non  potuisse  gestâsse,  sed  tanlùm  ex  eâ, 
id  est ,  ex  ejus  parte,  fecisse  sibi  diadema ,  uti 
exponitur  1  Parai.  20,  2;  non  enim  decuisset 
regem  sanctum  ipsam  idoli  coronajoa  gestare. 


Sequitur  quarto,  Giezi  duobus  talentis  argenli 
facile  potuisse  emere  agros,  vineas,  pecora  et 
aneillas,  ut  didturl  Beg.  5,  v.  25  et  20;  nam 
talenlum  argenli   erant    tria    millia   siclorum 
argenli,  id  est,   tria  millia  florenorum  :  duo 
ergo  lalenla  argenli  valebanl  sex  millia  flore- 
norum. Sequitur  quintô,  cùm  mina  coiUinue- 
rit  G9  siclos  Ezech.  45,   12,  quôd  lalentum 
continuerit  50  minas,  mina  ergo  ferè  contine- 
bat duas  libras.   Quare   pelta;   500  minariim 
quas  l'ecil  Salomon  3  Reg.  10,  17,  sexeentarum 
ferè  erant  hbrarum,  ac  proindc  ab  uno  homine 
vix  ferri  polerant,  eranlque  inagis  magniliccn- 
liae  causa  quàm  usûs,  unde  alia  scuta  feoitipse 
G00  siclorum.  Sequitur  sexto,  cùm  David  Salo- 
moni  pi  o  templo  reliq-:erit,  ut  habetur  1  Par. 
22,  14,  cenluro  millia  lalenla  auri,  et  argenti 
mille  millia  talenta,  eum  reliqnisse  ipsi  bis  mille 
et  quadringentos   milliones   auri  ;   millioncni 
voco  decics  cenlena  millia  aureorum,  nam  cen- 
tum  millia  talenta  auri  faciunt  mille  ducentos 
milliones  auri.  Tanlumdem   précisé  in   auro 
efliciunt  mille  millia  talenta  argenli,  nam  ar- 
genli ad  aurum  proportio  est  décupla  :  unus 
enim  siclus  ar.ri  valet  10  (et  hoc  tempore  12) 
siclcs  argenli.  Quaj  summa  auri  vix  jam  in  totâ 
Europâ  reperiretur  ;  quare  David  eam  non  tain 
suà  induslriàquàm  Dei  benediclione  compara- 
vil,  ut  distant  reges  si  Deo  servierint,  se  cum 
Davide  et  Salomone  gloriosos  et  diviles  fore. 
Moduni  ea  colligendi  ex  Ophir,  ex  Iributis,  ex 
bcllis  et  spoliis,  ex  muneribus  colligit  Yilal- 
pando  et  Pineda  tract,  de  Salomone.  Undecuœ- 
que  ea  habueril,  certuni  est  è  Scripturà  tan- 
lùm auri  et  argenti  illum  habuisse  :  unde  et 
Scripturà  ait,    tempore    Salomonis,    tantam 
fuisse  auri  copiant  in  Jérusalem  quanta  est  la- 
piduni,  et  argentum  non  fuisse  xslimatum. 
Sed  de  taiento  et  poniieribus  plura  dicunlur 
alibi. 

Vers.  25.  —  Armatorium.  Haec  vos  non  est 
in  Iîebraeo,  sed  intelligitur  :  soli  enim  apti  ad 
bella  et  qui  ferre  polerant  arma,  censebantur, 
ut  dixi  c.  50,  14. 

Vers.  27. —  Centum  bases.  Erant  enim  40  ad 
austrum,  40  ad  aquilonem,  16  ad  parlem  occi- 
denlalem,  4  sub  quatuor  columnis  dividentibus 
Sanctum  à  Sanclo  sanctorum,  uli  prœceptuin 
eral  c.  20,  v.  19  et  36.  Ita  Abul.  Cajel.  et  alii. 
Vers.  28. —  De  mille  autem  septinc.entis  et 

SEPTUAGl.NTA    QL'INQUE.    Illtcllige,   siclis  ,    Uli    OX- 

pnmunt  Septuag.  et  Chald.  et  patet  ex  prœ- 
cedentibus. 

FECIT  CAPUA  CQLUMNARUM,    QliAS  ET  JPSA8  VE- 
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STiviT  argento;  q.  d.  :  Id  quod  supra  100  la- 
lenta argenti,  ex  censu  collecta,  reliquum 
erat,  puta  1775  siclos,  impendil  Moses  capiti- 
bus  columnarum  cl  columnis  inaurandis;  non 
quasi  hi  1775  sicli  ad  hoc  sullicerent,  sed  quôd 
ii  ad  hoc  expensi  fuerint;  reliquum  verô  quod 
deerat ,  supplelum  fuerit  ex  pecunià  alià 
spontè  à  populo  oblatâ,  quae  hîc  non  numera- 
tur,  cujus  meminit  Script,  cap.  35,  24  ;  tantùm 
enim  voluit  Moses  hîc  recensere  in  quem  usum 
expensa  fuerit  pecunia  ex  censu  collecta. 

Nota.  Pro  fecil  capita,  hcbr.  est  texit  capita, 
q.  d.  :  Tuber  capitum  fecit  ex  argento;  Sept, 
▼ertunt  :  Deauravit  capila  earum;  sed  plané 
videtur  in  eis  mendum  irrepsisse,  ut  pro  xar/;p- 
yûpaxie,  id  est,  deargentavit,  irrepseril  illi  afline 
KaTtxpûdwoE,  id  est,  deauravit:  nam  deargentala, 
non  verô  deaurata  fuisse  haec  columnarum 
capita,  docent  Hebraea,  Chald.  et  noster,  et 
palet  v.  19. 

Nota  secundo.  Pro  vestivit,  hcbraicc  est  chis- 
sac,  id  est,  circulavit,  gyravit,  id  est,  vestivit 
per  circuitum  et  gyrum. 

Vers.  29.  —  tEris  quoque  oblata  sunt  ta- 
lenta  septuagiiyta  duo  millia  ,  et  quadringlnti 
supra  (ulteriùs)  sicli.  Hebr.   et  Chald.  sic  ha- 
bent  :  /Es  oblatum  fuit  septuaginla  talenla ,  el 
duo  millia,  et  quadringenli  sicli.  Quod  Septuag., 
uti  nunc  eos  habemus,  sic  accipiunt,  ut  duo 
millia  non  ad  lalenta,  sed  ad  siclos  référant: 
eossequuntur  Cajet. ,  Lipom.,  Vatablus  et  alii 
recenliores.  Verùni  sic  plura  fuissent  argenti 
talenta  oblata  et  expensa,  quàm  aeris.  Adlnwc, 
tain  pauco  aère  non  potuerunl  ficri  60  columnœ 
aeneae,  de  quibus  dixi  c.  27,  10,  item  bases, 
altare,  ollae,  paxilli,  etc.,  cùmsolae  bases  argen- 
teae  tabularum  singulae  talentum  conlinerent, 
ut  vidimus  cap.  27.  Quare  optimè  omnia  con- 
senlient,  si  sic  distinguas  et  interpungas  :  oblata 
sunt  œris  lalenta  septuaginla,  duo  millia  (supple 
talenta:  neque  mirum  majorem  numerum  hic 
postponi  minori  ;  hoc  enim  solemne  est  He- 
braeis)  et  quadringenti  sicli  ;  ita  ut  fuerint  duo 
millia  talenlorum  seris,  et  70  talenla,  et  400 
insuper  sicli.  Porrô  in  Septuag.  plurimos  irre- 
psisse errores  in  numeris  nemo  nescit,  uti  et 
hic  trecenta  supra  alios  numéros  irrepscrunt. 
Nota.  Duo  millia  talenlorum  cuni  70  talentis 
et  400  siclis,  faciunt  2587GG  libras;    quare 
haec  omnia  non  poluerunt  vehi  sex  plaustris 
datis  Gersonitis   et  Merarilis   ad  subvehenda 
vasa  labernaculi,  Nuin.  7,  5.  Nain  unum  plau- 
strum  cum  duobus  bobus  non  polest  vehere 
tria  millia  librarum;  sed  ul  summum  duo  millia 
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cum  medio,  uti  aurigae  teslantur  :  quare  ad 
2587G6  libras  subvehendas,  opus  fuit  centum 
plaustris.  Ergo  quae  sex  plaustris  imponi  non 
potuerunt,  partim  aliis  imposita  sunt,  partim 
ab  ipsis  levilis  porlala  sunt  :  denique  pars 
aeris,  quae  in  vasa  tabemaculi  insumpta  non 
fuit,  sed  superfuit,  utpotc  profana,  non  à 
levilis,  sed  àlaicis  aliarum  Iribuum  curribus 
devecta  fuit. 

CAPur  xxxix. 


1.  De  hyacinlho  verô  et  purpura,  vcrmiculo 
ac  bysso,  fecit  vestes,  quibus  indiicrelur  Aaron 
quando  ministrabat  in  sanciis,  sicul  prœcepit 
Dominus  Moysi.  —  2.  Fecit  igitur  superhume- 
rale  de  auro,  hyaciiitho,  el  purpura,  coccoque 
bis  tincto,  et  bysso  retoi  là,  —  3.  opère  poly- 
milario;  incidilquebracleasaureas,el  exlenua- 
vit  in  lila  ,  ut  posscnt  lorqueri  cum  priorum 
colorum  sublegmine  ,  —  4.  duasque  oras  sibi 
invicem  copulalas  in  utroquc  latere  summita- 
tum,  —  5.  el  balteum  ex  eisdcm  coloribus, 
sicut  praeceperat  Dominus  Moysi.  —  6.  Para- 
vil  el  duos  lapides  onychinos,  astrictos  et  in- 
clusos  auro,  et  sculpiosarie  gemmarià  nomini- 
bus  filiorum  Israël;  —  7.  posuitque  eos  in 
laleribus  superhumeralis,  in  nionumentum 
fiilorum  Israël,  sicut  praeceperat  DominusMoysi. 
—  8.  Fecit  el  ralionale  opère  polymito  juxta 
opus  superhumeralis,  ex  auro,  hyacinlho,  pur- 
pura, coccoque  bis  tincto,  et  bysso  retortâ  : — 

9.  quadrangulum  ,  duplex,  mensurae  palmi.  — 

10.  Et  posuil  in  eo  gemmarum  ordines  qua- 
tuor. In  primo  versu  erat  sardius,  topazius, 
smaragdus;  —  11.  in  secundo,  carbunculus, 
sapphirus,  eljaspis;  — 12.  in  tertio,  ligurius, 
achales,  et  amelhystus;  —  13.  in  quarto, chry- 
solithus,  onychinus,  et  beryllus,  circumdati  et 
inclusi  auro  per  ordines  suos.  —  14.  Ipsique 
lapides  duodecini  sculpti  eranl  nominibus  duo- 
decim  Iribuum  Israël,  singuli  per  nomina  sin- 
gulorum.  —  15.  Fecerunt  in  rationali  et  ca- 
lenulas  sibi  invicem  cohxrentes,  de  auro 
puriîêimo  ;  —  16.  et  duos  uncinos,  tolidemque 
annulos  auieos.  Porrô  annulos  posuerunl  in 
utroque  latere  ralionalis,  —  17.  è  quibus  pen- 
derent  duae  catenae  auie.c,  quas  inseruerunt 
uncinis,  qui  in  superhumeralis  angulis  eminc- 
bant.  —  18.  Haec  et  anle  et  retrô  ita  conve- 
niebant  sibi,  ut  mperhumcrale  el  ralionale 
muluô  necterenlur,  —  19.  slrieta  ad  ballcum, 
elannulis  fortiùs  copulata,  quosjungebat  villa 
hyacinlhina,  ne  laxa  Huèrent,  et  à  se  invicem 
movcrcntur,  sicut  prœcepit  Dominus  Moysi.— 
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20.  Fecerunt  quoque  tunicain  siiperhunieralis 
totam  hyacinlhinam,  —  21.  et  capitiuiu  in  su- 
periori  parle  contra  médium,  oramque  per 
gyrum  capitii  textile  m ,  —  22.  dcorsùm  autem 
ad  pedes  niala  punica  ex  hyacinlho,  purpura, 
vermiculo,  ac  bysso  retortà;  —  23.  et  tin- 
tinnabula de  auro  purissimo,  quse  posuerunt 
inter  malogranala,  in  extremâ  parle  luniçae 
per  gyrum;  —  24.  lintinnabiilum  autein  au- 
reuin,  etinnluin  punictun,  quibus  ornalus  in- 
cedeliat  pontitèx  quando  minislerio  fungeba- 
tur,  sicut  praeceperat  Dominus  Moysi. — 25.  Fe- 
cerunt  et  lunicas  byssinas  opère  texlili  Aaron 
et  iiliis  ejus;  —  26.  et  nuiras  cuni  coronulis 
suis  ex  bysso, — 27.  feminalia  qnoque  linea,  bys- 
sina  ;  —  28.  cingulum  verô  de  bysso  retortà, 
hyacinlbo,  purpura,  ac  vermiculo  bis  tinclo, 
arleplumarià,  sicut  pneceperal  Dominus  Moy- 
si. —  29.  Fecerunt  et  laminam  sacrae  venera.- 
lionis  de  auro  purissimo,  scripseruntque  in 
eâ  opère  gemmario  :  S.vnctoi  Domini  ; — 50.  et 
strinxerunt  eam  cum  mitrà  viltà  hyacintbinà, 
sicut  praeceperat  Dominus  Moysi.  —  31.  Peife- 
ctum  est  igilur  omne  opus  tabernaculi  et  tecti 
teslimonii  :  feeer unique  lilii  Israël  cuncta  quae 
praeceperat  Dominus  Moysi.  —  52.  Et  obtule- 
runt  labernaculum  et  teclum  et  universam 
supellectilem  ,  annulos,  tabulas,  vecles,  colu- 
innas  ac  bases, — 33.  opertorium  de  pellibus 
arietum  rubricalis,  et  aliud  operimenlur.i  de 
ianthinis  pellibus;  —  54.  vélum,  arcam ,  ve- 
ctes,  propitialorum  ;  —  T5.  mensam  cum  vasis 
suis  et  propositiouis  panlbus;  —  5G.  candela- 
brum,  lucernas,  et  utensdia  earum  cum  oleo  ; 
—  37.  allare  aureum,  et  ungucutum,  et  thy- 
miama  ex  aronialibus  ;  —  38.  et  lenloriuin  in 
introitu  tabernaculi,  —  59.  altare  oeneum,  re- 
tiaculum,  vecles,  et  vasa  ejus  omnia  ;  labrum 
cum  basi  suâ  ;  tentoriaalrii,  el  eolumnas  cum 
basibus  suis  ;  —  40.  lentorium  in  introitu  alrii 
funiculosque  illius  et  paxillos.  Nihil  ex  vasis 
defuit  quœ  in  minislerium  iabernaculi ,  et  in 
teclum  fœderis,  jussa  sunt  fleri.  —  41.  Vestes 
quoque,  quibus  sacerdoles  utuntur  in  sanctua- 
rio,  Aaron  scilicet  et  lilii  ejus,  —  42.  obtule- 
runt  lilii  Israël,  sicul  prœceperat  Dominus.  — 
45.  Quce  postquàm  Moyses  cuncta  vidit  com- 
pléta, benedixileis. 


1.  Bcséléel  fit  aussi  d'hyacinthe,  de  pourpre, 
d'écarlate  et  de  lin  lin,  les  vêlements  donl  Aa- 
ron devait  être  revêtu  dans  son  minislère 
saint,  selon  Tordre  que  Moise  en  avait  reçu  du 
Seigneur.  — 2.  Il  fit  donc  l'éphod  d'or,  d'hya- 


cinthe, de  pourpre,  d'écarlate  leinte  deux  fois, 
et  de  lin  lin  retors.  —  5.  Le  tout  étant  d'un 
ouvrage  tissu  de  différentes  couleurs,  il  coupa 
des  feuilles  d'or  fort  minces,  qu'il  réduisit  en 
fils  d'or,  pour  les  faire  entrer  dans  la  tissure 
de  ces  autres  fils  de  plusieurs  couleurs.  — 
4.  Les  deux  côtés  de  l'éphod  venaient  se  join- 
dre au  bord  de  l'extrémité  d'en  haut.  —  5.  Il 
fit  la  ceinlure  du  mélange  des  mêmes  couleurs, 
selon  l'ordre  que  Moïse  en  avait  reçu  du  Sei- 
gneur —  6.  Il  tailla  deux  pierres  d'onyx  qu'il 
enchâssa  dans  de  l'or,  sur  lesquelles  les  noms 
des  enfants  d'Israël  furent  écrits  selon  l'art  du 
lapidaire.  —  7.  Il  les  mit  aux  deux  côtés  de 
l'éphod,  comme  un  monument  pour  les  enlanis 
d'Israël,  selon  (pie  le  Seigneur  l'avait  ordonné 
à  Moïse.  —  8.  11  fit  le  rational  tissu  du  mé- 
lange de  fils  différents  comme  l'éphod,  d'or, 
d'hyacinthe,  de  pourpre ,  d'écarlate  teinte, 
deuxfois.et  de  fin  lin  retors; — 9. dont  la  forme 
était  carrée,  l'étoffe  double,  el  la  longueur  et 
la  largeur  de  la  mesure  d'un  palme. — 10.  Il  mil 
dessus  quatre  rangs  de  pierres  précieuses.  Au 
premier  rang  il  y  avait  la  sardoine,  le  topaze, 
et  l'émeraude;  —  11.  au  second,  l'escarboucle, 
le  saphir  et  le  jaspe  ;  —  12.  au  troisième,  le 
ligure,  l'agathe,  et  l'améthyste;  —  13.  au 
quatrième,  le  chrysolilhe,  l'onyx  et  le  béril  : 
el  il  les  enchâssa  dans  l'or  chacune  en  son 
rang.  —  14.  Les  noms  des  douze  tribus  d'Is- 
raël étaient  gravés  sur  ces  douze  pierres  pré- 
cieuses, chaque  nom  sur  chaque  pierre.  — 
15.  Ils  firent  au  rational  deux  petites  chaînes 
d'un  or  très-pur,  dont  les  chaînons  étaient 
enlacés  l'un  dans  l'autre  ;  —  16.  deux  agrafes 
et  autant  d'anneaux  d'or.  Ils  mirent  les  an- 
neaux aux  deux  côtés  du  rational,  —  17.  et  ils 
y  suspendirent  les  deux  chaînes  d'or  qu'ils 
attachèrent  aux  deux  agrafes  qui  sortaient  de* 
angles  de  l'éphod.  —  18.  Tout  cela  se  rappor- 
tait si  juste  devant  et  derrière,  que  l'éphod  et 
le  rational  demeuraient  liés  l'un  avec  l'autre, 
—  19.  étant  resserrés  vers  la  ceinlure,  et  liés 
étroitement  par  des  anneaux  dans  lesquels 
était  passé  un  ruban  d'hyacinthe,  afin  qu'ils  ne 
fussent  point  lâches,  et  qu'ils  ne  pussent  s'é- 
carter l'un  de  l'autre,  selon  que  le  Seigneur 
l'avait  ordonné  à  Moïse.  —  20.  Ils  firent  aussi 
la  tunique  de  l'éphod,  toute  d'hyacinthe;  — 

21.  Il  y  avait  en  haut  une  ouverture  au  milieu, 
et  un  bord  tissu  autour  de  celte  ouverture;  — 

22.  au  bas  de  la  robe,  vers  les  pieds ,  il  y  avait 
des  grenades  laites  d'hyacinlhe ,  de  pourpre, 
d'écarlate  et  Je  lin  lin  retors;  — 23.  et  des 


31.  Ainsi  tout  l'ouvrage  du  tabernacle  et  de  la 
tente  du  témoignage  fut  achevé.  Les  enfants 
d'Israël  liront  tout  ce  que  le  Seigneur  avait 
ordonné  à  Moïse  —  32.  Ils  offrirent  le  taber- 
nacle avec  sa  couverture,  et  tout  ce  qui  ser- 
vait à  son  usage  ,  les  anneaux ,  les  ais,  les  bâ- 
tons, les  colonnes  avec  leurs  bases,  —  53.  la 
couverture  de  peaux  de  moulons  teintes  en 
rouge,  et  l'autre  couverture  de  peaux  violet- 
tes; —  34.  le  voile,  l'arche,  les  bâtons  pour  ta 
porter,  le  propitiatoire  ;  —  55.  la  table  avec  ses 
vases,  et  les  pains  toujours  exposés  devant  le 
Seigneur;  —  56.  le  chandelier,  les  lampes,  et 
tout  ce  qui  deviit  y  servir,  avec  l'huile;  — 
37.  l'autel  d'or,  l'huile  destinée  aux  onctions, 
les  parfums  composés  d'aromates  ;  —  58.  et  le 
voile  à  l'entrée  du  tabernacle;  —  59.  l'autel 
d'airain,  avec  la  grille,  les  bâtons  pour  te  por- 
ter, et  toutes  les  choses  qui  y  servaient  ;  le  bas- 
sin avec  sa  base ,  les  rideaux  du  parvis  et  les 
colonnes  avec  leur  bases;  — 40.  le  voile  à 
l'entrée  du  p  .rvis  ,  ses  cordons  et  ses  pieux.  Il 
ne  manqua  rien  de  tout  ce  que  Dieu  avait  or- 
donné de  faire  pour  le  ministère  du  tabernacle, 
et  pour  la  lente  d'alliance.  —  41.  Les  enfants 
d'Israël  offrirent  aussi  les  vêtements  dont  les 
prêtres,  Aaron  et  ses  (ils,  devaient  se  servir  — 
42.  dans  le  sanctuaire,  selon  que  le  Seigneur 
l'avait  ordonné. —  43.  Et  Moïse  voyant  que 
toutes  ces  choses  étaient  achevées,  les  bénit. 

Vers.  4.  — Duasque  oius,  stipple  fecit.  De  bis 
oris  vide  c.  28,  10. 
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sonnettes  d'un  or  très-pur  qu'ils  entremêlè- 
rent arec  les  grenades  tout  autour  du  bas  de 
la  robe.  —  24.  Les  sonnettes  d'or  et  les  gre- 
nades étaient  ainsi  entremêlées;  et  le  pontife 
était  revêtu  de  cet  ornement,  lorsqu'il  faisait 
les  fonctions  de  son  ministère,  selon  que  le 
Seigneur  l'avait  ordonné  à  Moïse.  —  25.  Ils 
firent  encore  pour  Aaron  et  poursesfils  des  tu- 
niques tifsues  de  fin  lin, — 20.  des  mitres  de 
fin  lin  avec  leurs  petites  couronnes;  —  27.  et 
des  caleçons  qui  étaient  de  fin  lin, — 28.  avec 
une  ceinture  d'un  mélange  de  fils  différents 
d'un  fin  lin  retors,  d'hyacinthe,  de  pourpre  et 
d'écarlale  teinte  deux  fois  ,  selon  que  le  Sei- 
gneur l'avait  ordonné.  —  20.  Ils  firent  la  lame 
sacrée  et  digne  de  toute  vénération  d'un  or 
très-pur,  et  gravèrent  dessus  en  la  manière 
qu'on  écrit  sur  les  pierrrs  précieuses  ces  mots  : 
La  sainteté  est  au  Seigneur.  —  50.  Ils  l'atta- 
chèrent à  la  mitre  avec  un  ruban  d'hyacinthe, 
comme  le  Seigneur  l'avait  ordonné  à  Moïse.  — 
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Vers.  29.  —  Scripseruntque  in  e\  opsre 
GEMMArïo  fider,i  lamin  i  inscnlpseiunt,  uli  g'-m- 
marii  inscolpere  soient  in  sigillis):  Sancium 
Dowxi. 

Vers.  51.  — Tecti,  tegumenli  ex  sagis  cilr 
cinis,  quod  hebr.  ohel  vocatur,  dequoe.  2*>,  7. 

Vers.  43.  —  Beneuixit  eis,  scilicet  Moses 
filiis  Israël,  qui  tam  liberaliler  sua  oblulerant 
Domino,  et  qui  tam  sludioè  operi  tabernaculi 
insudàrant,  obedienles  promptissiniè  voci  Do- 
mini.  Palet  ex  Hebneo.  Non  reclè  ergo  Ahul. 
sic  explical  :  Benedixil  Mis,  scilicet  inslrumcn- 
lis  tabernaculi ,  quasi  ha'c  benediclio  fuerit 
eoruni  consecralio  ;  nain  ill.i  non  hic,  sed  po- 
slea  c.  40,  9,  in  labernaculi  ereclione  per  un- 
clionem  consecrata  sun'. 

Tropol.  qui  in  anima suâ  tabernaculum  Dei, 
per  hnmilitatem,  rharitalem,  oralionem,  alias- 
que  virlules  œdificant,  eo  completo  benedicen- 
tur  à  Domino,  quia  graliâ  et  gloriâ  cuiuulabun- 
tur  :  Benediclio  super  eapnt  justi  ;  os  autem 
impiorum  operit  iniquiias,  iuquit  Sapiens  Prov. 
20.  Sic  benedi  lus  l'ait  Abraham  :  Per  memet* 
ipsumjuravi,  àicil  Dominas,  quia  (e ci sti  liane  rem, 
et  non  peperristi  jiiio  tuo  unigenito ,  benedicam 
tibi,  et  bcneiiicenlur  in  semine  tuo  omîtes  génies 
terra:.  Gen.  22,  10.  Hinc  Eccl.  c.  Il,  21  :  De- 
ifdktio  Dei  in  merceiemjusli  feslinat.  Et  c.  59, 
27:  Benediclio  iliins  quasi  fluvius  imndabit,  pris- 
se tim  in  die  judicii  ,  cum  suis  olectis  dici  t  : 
Vetite,  benedicti  Pulris  mei ,  possidele  parafant 
vobis  regnum  à  constitutione  mundi. 

CAPUT  XL. 

1.  Locntusque  est  Dominus  ad  Moysen  ,  di- 
cens  :  —  2.  Mensc  primo,  prima  die  mensis  , 
ériges  tabernaculum  lesiimonii .  —  3.  et  pones 
in  eoarcam,  dcmiltesque  ante  illnm  vélum; — 
4.  et  illatà  mensâ  ,  pones  super  eam  qu;c  rite 
prareptasun'.  Candelabrum  staliit  cuin  lucer- 
nis  suis,  —  5.  et  altarc  auream  in  quo  a  lo!e- 
tur  incensum  ,  coram  arcà  testimonii.  Tenlo- 
rium  in  introilu  tabernaculi  pones,  —  6.  et 
ante  illud  altnre  holocausli:  —  7.  lahrum  inler 
allare  et  tabernaculum  ,  quod  implehis  aquâ. 

—  8.  Circunidabisque  atrium  lenloriis,  et  in- 
gressum  ejus.  —  9.  Etassumpto  unctionisoleo, 
unges  tabernaculum  cum  vasis  suis,  ut  sancli- 
Qcentur;  — 10.  altarc  holocausli  etomniavasa 
ejus.  —  11.  lahrum  cum  basi  suâ  :  omnia  un- 
ctionis  oleo  consecrabis,  ut  sint  Sancta  sancto- 
rum.  —  12.  Applicabisque  Aaron  etfiliosejus 
ad  fores  tabernaculi  testimonii,  et  lotos   aquâ 

—  13.  inducs  sanctis  vestibus,  ut  ministreni 
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nrhi.et  unclio  eorum  in  saeerdotium  sempi- 
ternum  proficiat.  —  14.  Fecilque  Moyses  om- 
nia  quae  praeceperat  Dominus.  —  15.  Igilar 
niense  primo  anni  secundi ,  prima  die  incusis, 
collocatum  est  labernaculum.  —  10.  Erexitque 
Moyses  illud,  ci  posuit  tabulas  ,  ac  bases  et 
vecles,  slaïuitque  columnas;—  17.  et  ex  pan  dit 
teetum  super  tabernaculuin,  imposilo  desuper 
operimento,  sicut  Dominus  imperaveral.  — 
18.  Posuit  el  lestimonium  in  arcà,  subdilis  iu- 
fra  vectibus,  et oraculum  desuper. — 19.  Clini- 
que inlulisset  arcam in  labernaculum,  appendil 
anteeam  vélum,  ut  expleret  Dominijussionem. 

—  20.  Posuit  el  mensam  in  labernaculo  testi- 
monii  ad  plagam  seplentrionalem  extra  vélum, 

—  21.  ordinatis  coram  propositions  panibus, 
sicut  praeceperat  Dominus  Moysi.  —  22.  Posuit 
et  candclabrum  in  labernaculo  lestimonii  é  re- 
gione  mensae  in  parte  australi ,  —  23.  localis 
per  ordinem  lucernis,  juxla  praeceptuin  Domi- 
ni.  —  24.  Posuit  et  al  lare  aureiim  sub  tecto 
teslimonii  contra  veîuin,  — 25.  et  adolevit 
super  eo  incensum  aromalum  ,  sicut  jusserat 
Dominus  Moysi.  —  20.  Posuil  et  tcnlorium  in 
inlroitu  labernaculi  lestimonii ,  — 27-  elallare 
holocausti  in  vestibulo  teslimonii,  oflerens  in 
eo  bolocaustum,  et  sacrifleia,  ut  Dominus  im- 
peraverat.  —  23.  Labrum  quoque  sialuil  inler 
tabernaculuin  teslimonii  et  allare,  implens  il- 
lud aqnà.  —  29.  Laverunlque  Moyses  etAaron 
ac  lilii  ejus  nianus  suas  et  pedes,  —  30.  eùm 
iugrederentur  teetum  feederis,  el  accéderont 
ad  allare,  sicut  praeceperat  Dominus  Moysi.  — 
51.  Erexit  et  atrium  per  gyrum  labernaculi  et 
allaris,  ducto  in  inlroitu  ejus  tentorio.  Posl- 
quàm  omnia  perfecta  sunt,  — 32.  opcrtiitnu- 
bes  tabernaculuin  teslimonii,  et  gloria  Domini 
implcvit  illud.  —  53.  Née  poterat  Moyses  in- 
gr.  di  lecium  feederis ,  nubc  operiente  omnia  , 
et  majesiiite  Domini  coruseante,  qu  a  cuncla 
nuiies  operueral.  —  31.  si  quando  nulles  la- 
bernaculum deserebat,  prolicisceliantur  lilii 
Israël  per  lurmas  suas  :  —  55.  Si  pendebal  de- 
super, manebant  in  eodeni  loco.  —  50.  Nubes 
quippe  Domini incubabal  per diem  labernaculo, 
et  ignis  in  nocte  ,  videnlibus  cunctis  populis 
Israël  per  cunctas  mansiones  suas. 


1.  Le  Seigneur  parla  ensuite  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Vous  dresserez  le  tabernacle  du  té- 
moignage au  premier  jour  du  premier  mois  de 
la  seconde  année  après  la  sortie  de  l'Egypte.  — 
3.  Vous  y  nielliez  l'arche,  et  vous  y  suspendrez 
je  voile  au-devant.  —  4.  Vous  apporterez  la 


table,  et  vous  mettrez  dessus  ce  que  je  vous  ai 
commandé,  selon  l'ordre  qui  vous  a  été  pres- 
crit. Vous  placerez  le  chandelier  avec  ses 
lampes ,  —  5.  el  l'autel  d'or  sur  lequel  se  brûle 
l'encens,  devant  l'arche  du  témoignage.  Vous 
mettrez  le  voile  à  l'entrée  du  tabernacle  ,  — 
G.  et  au-devant  du  voile  l'autel  des  holocaustes  : 

—  7.  le  bassin  que  vous  remplirez  d'eau,  sera 
entre  l'autel  et  le  tabernacle.  —  8.  Vous  en- 
tourerez de  rideaux  le  parvis  el  son  entrée. 

—  9.  El  prenant  l'huile  des  onctions,  vous  en 
oindrez  le  tabernacle  avec  ses  vases,  afin  qu'ils 
soient  sanctifiés  ;  —  10  l'autel  des  holocaustes 
cl  tous  ses  vases;  —  11.  le  bassin  avec  sa  base: 
vous  consacrerez  toutes  ces  choses  avec  l'huile 
destinée  aux  onctions ,  alin  qu'elles  soient 
saintes  et  sacrées. — 12.  Vous  ferez  venir  Aaron 
et  ses  fils  à  l'entrée  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage ,  et  les  ayant  fait  laver  dans  l'eau  ,  — 
15.  vous  les  revêtirez  des  vêtements  saints, 
afin  qu'ils  nie  servent,  et  que  leur  onction 
passe  pour  jamais  dans  tous  les  prêtres  qui 
leur  succéderont.  —  14.  Et  Moïse  lit  tout  ce 
que  le  Seigneur  lui  avait  commandé.  — 
15.  Ainsi  le  tabernacle  fut  dressé  le  premier 
jour  du  premier  mois  de  la  seconde  année  après 
la  sortie  de  l'Egypte. — 10.  Moïse  l'ayant  dressé, 
il  mil  les  ais  avec  les  bases,  et  les  barres  de  bois 
pour  les  tenir ,  et  posa  les  colonnes.  —  17.  Il 
étendit  !e  toit  au-dessus  du  tabernacle,  et  mit 
dessus  la  couverture,  selon  que  le  Seigneur  lui 
avait  commandé.  —  18.  11  mit  dans  l'arche  les 
tables  de  la  loi,  qui  étaient  comme  le  témoignage 
de  l'alliance  que  Dieu  avait  contractée  avec  son 
peuple.  Il  lit  passer  des  deux  côtés  les  bâtons 
dans  leurs  anneaux  pour  la  porter,  el  //  plaça 
l'oracle  au-dessus  de  l'arche.  —  19.  El  ayant 
porlé  l'arche  dans  le  tabernacle,  il  suspendit 
le  voile  au-devant  pour  accomplir  le  comman- 
dement du  Seigneurial  voulait  que  ce  lieu  saint 
fil  caché  au::  yeux  <  e&hnnmes.  —  20.  Il  mit  la 
table  dans  le  tabernacle  du  témoignage  ,  du 
côté  du  septentrion,  hors  du  voile;  —  21.  et 
plaça  dessus  en  ordre  devant  le  Seigneur  les 
pains  qui  devaient  être  toujours  exposés,  selon 
que  le  Seigneur  le  lui  avait  commandé. — 
22.  Il  mit  aussi  le  chandelier  dans  le  taberna- 
cle du  témoignage,  du  côté  du  midi,  vis-à-vis 
de  la  table;  —23.  et  il  y  disposa  les  lampes  se- 
lon leur  rang,  comme  le  Seigneur  le  lui  avait 
ordonné.  —  21.  il  mit  encore  l'autel  d'or  sous 
la  tente  du  témoignage  devant  le  voile  ;  - 
25.  et  il  brûla  dessus  l'encens  compose  d'aro- 
mates, selon  que  le  Seigneur  le  lui  avait  corn- 
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mandé  —  26.  Il  mit  aussi  le  voile  à  rentrée  du 
tabernacle  du  témoignage,  —  27.  et  l'autel  de 
l'holocauste  dans  le  vestibule  du  témoignage  , 
sur  lequel  il  oll'rit  l'holocauste  et  les  sacrifices, 
selon  que  le  Seigneur  l'avait  commandé.  — 
28.  Il  posa  aussi  le  bassin  entre  le  tabernacle 
du  témoignage  et  l'autel,  et  le  remplit  d'eau. 
—  29.  Moïse  et  Aaron  ,  et  ses  fils,  y  lavèrent 
leurs  mains  et  leurs  pieds,  —  50.  avant  d'en- 
trer dans  le  tabernacle  de  l'alliance,  et  de 
s'approcher  de  l'autel,  comme  le  Seigneur 
l'avait  ordonne  à  Moïse.  —  31.  Il  dressa  aussi 
le  parvis  autour  du  tabernacle  et  de  l'autel ,  et 
mil  le  voile  à  rentrée.  Après  que  toutes  ces 
choses  eurent  été  achevées»  —  52.  une  nuée 
couvrit  le  tabernacle  du  témoignage,  et  il  fut 
rempli  de  la  gloire  du  Seigneur;  —  35.  Et 
Moïse  ne  pouvait  entrer  dans  la  tente  de  l'al- 
liance, parce  que  la  nuée  couvrait  tout  le  ta- 
bernacle, et  (pie  la  majesté  du  Seigneur  éclatait 
de  toutes  parts,  tout  étant  couvert  de  celte 
nuée.  —  54.  Quand  la  nuée  se  relirait  du  ta- 
bernacle, les  enfants  d'Israël  partaient  et  mar- 
chaient en  ordre  pur  diverses  bandes  :  —  35.  si 
elle  s'arrêtait  au-dessus,  ils  demeuraient  dans 
le  même  lieu.  —  3b\  Car  la  nuée  du  Seigneur 
se  reposait  sur  le  tabernacle  durant  le  jour,  et 
une  flamme  y  paraissait  pendant  la  nuit ,  tous 
les  peuples  d'Israël  la  voyant  de  tous  les  lieux 
où  ils  logeaient. 
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Vers.  1. — Lociitusque  estDominus  ad  Moysen. 
Hoc  eodem  primo  anno  egressùs  Hebraeorum 
ex  /Egypto,  cùm  adhuc  Hebraei  morarenlur  in 
Sinâ,  cùmque  jam  quasi  compléta  esset  fabrica 
tabernaculi,  puta  sub  finem  anni  primi,  et  in- 
stante anno  secundo.  lia  Abul. 

Vers.  2.  —  Mense  primo.  Intellige  seeundi 
anni  egressùs  ex  /Egypto,  ut  patet  v.  15. 

Eriges tabernacii.hm  testimonii.  Ilebr.  ériges 
misr.an  ohel,  id  est,  tahernacuhim  tentorii  testi- 
monii :  misran  enim,  id  est;  labernaeuhim,  vo- 
calur  inlîimim  aukcum  picturatum,  quod  supra 
se  habebat  ohel,  id  est  tentorium,  sive  fagum  è 
pellibus  caprinis. 

Alleg.  tabernaciilum  ereetuni  est,  cùm  cor- 
pus Christi  in  utero  B.  Virginis  eflbrinalum,  et 
post  33annos  rtirsùm  à  mortuis  excitation  est, 
inquit  S.  Cyril,  lib.  i  in  Joan.  2S.  Rtirsùm  , 
cùm  Ecclesia  Ctiristi  formata  et  collecta  est , 
vide  dicta  c.  26,  1. 

Vers,  i.  —  Candelabrum  stabit  ce. m  LUCERN1S 
suis.  Pro  stabit  hebr.  est  haaleta,  id  est.  ascen- 
dere  faciès,  quod  Septuag  et  noster  vertunt  : 


Elevabis,  ut  stet  erectum  in  altum.  Secundo, 
Chald.  et  recenliores  vertunt:  Accendes;  id  quo- 
que  aplum  est,  si  inlelligas,  accendes,  scilicet 
vespere,  juxtaid  quod  prœcepluin  esicap.  27, 
II  :  utrumque  enim  faitiim  est  à  Mose;  sic  et 
mensa  jiosila  est  cum  suis  panibus.  Vide  Num. 
4,  initio. 
Vers.  5.  —  Tentorium  (  id  est,  vélum  )  in  in- 

TROITU  TABERNACULI  POSES.  Pilla  aille  SaiICllllll, 

de  quoe.  20,  5b';  passim  enim  hic  lentoria  vo- 
canliir  vêla,  ul  v.  8,  2(i,  51. 

Vers.  13.  — ■  Cnctio  eoruh  in  sacerdotium 
sempiternum  i'roficivt  ,q  d.  :  lsla  coiisecratio 
faciet  eos  sacerdotes  quamdiù  vivent,  sicut  iu 
novo  Testamento  sacerdotes  per  characterem 
()i  diiiis,  ([îiein  seincl  iu  coiisecralione  accepe- 
ruiit ,  permanent  sacerdotes  in  oelernum.  lia 
Abulens. ,  unde  Sept,  el  Ilebi-ea  pro  projiciat , 
habenl  eril;  Chald.  vertit  :  (Juges  cum,  sancli- 
/  me  illiuii,  ut  mhiistrel  corum  me. 

Vers.  15.  — Mense  primo  anni  secusbi,  prima 

liir.  MENS1S  COLLOCATUM  EST  TABERNAGULUM.  Nota. 

Moses  descendit  de  monte  cum  labuhslegisdie 
2S  mensis  quinti  anni  primi  egressùs  ex  /Egy- 
pto, ul i  ostendi  c.  31,  28;  ah  lilà  ergodieusque 
ad  linem  anni  per  seplem  menses  fabricavit 
Moses  tabernaciilum  cum  suis  vasis,  ita  ut  ini- 
tio scijucntis  anni,  puta  primo  die,  erexerit  ta- 
bernaculum. 

Nota  secundo.  In  hâc  collocalione  sive  erc- 
clione  tabernaculi  finilur  Exodus  :  unde  patet 
Exoduni  finire  el  lerininare  historiam  Ilebraeo- 
riim  in  anno  secundo,  mense  primo,  egressùs 
eorum  ex  /Egypto,  cùm  ipsi  versarentur  in  12 
mansione  in  Sinâ,  quod  fuit  an.  mnndi  2455  à 
diluvioan.  798. 

Vers.  17.  —  Tectum.  Secundum  aulœum  ca- 
prinum ,  quod  hebr.  vocatnr  ohel,  et  super  istud 
stravit  tertium  tabernaculi  operimentum  ex 
pellibus,  quod  hebr.  vocalur  michse. 

Vers.  18. — Posuit  ettestuio.nium  (idest,  Ie- 
gem,  puta  tabulas  legis)  in  arca. 

Vers.  21.  —  Poscit  altare  aureum  sub  tecto 
testimonii.  Sub  tecto  continente  arcam  ,  in 
quâ  erat  testimonium,  id  est,  lex,  sive  tabulas 
legis. 

Contra  vélum.  Gravis  hîc  est  qtuestio  ,  ubi- 
nam  situm  fuerit  altare  hoc  aureum,  puta  thy- 
inianiatis,  an  inlra  Sanction  sancforuni  ,  an 
extra'?  nain  fuisse  inlra  Sanctiim  sanctorum 
ceiiset  Orig.  boni.  9  in  I.cv.  ;  S.  Augiisl.  qu;cst. 
17",  et  alii  quos  sine  nomine  refert  Theop.  in 
c.  9  ad  Hebr.  Unde  S.  Aug.  t<)  contra  vélum  ita 
accipit  ac  si  dicluni  esset,  inlra  vélum.  Et  pro- 
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balur  primo  ex  eo  quod  c.  50,  10,  dicilur  :  Et 
deprecabilur  Aaron  super  cornua  cjus  (allarîs 
thyiiiianiatis)  semel  pcr  anuum  in  sanguine;  hoc 
autem  videlur  accipiendum  de  Sancto  sancto- 
ruin  :  nam  in  illud  semel  tantùm  in  auno  in- 
grediehalur  pontifes,  in  Sanclum  verô  quoli- 
diè.  Secundo,  quia  5  Reg.  G,  22,  dicilur:  Sed 
et  totum  attare  oraculi  texit  auro,  quod  non 
aliud  esse  potest  quàm  altare  Ihymiamatis  ; 
erat  ergo  hoc  altare  oraculi,  id  est,  intra  ora- 
culum,  et  Sanctum  sanclorum.  Tertio,  Hebr. 
9,  3,  Sancta  sanctorum  dicuntiir  habuisse  au- 
reum  thuribulum;  bocautem  non  videtur aliud 
esse  quàm  altare  thymiamalis,  nam  Aposlolus 
hujus  allaris  alio  nomine  non  meminit,  cùm 
describitea  qux  eranl  in  tabernaculo;  necMo- 
ses  tburibuli  istius  meminit, quod  ab  altari  Ihy- 
miamatis dislinctum  ,  posilutn  fuerit  intra 
Sanctum  sanctorum. 

Acceditet  ratio:  altareenim  illud  factum  erat 
ad  thymiama  coram  Deoadolendum;  ergo  ponen- 
dum  erat  intra  Sancta  sanctorum  ante  arcam, 
ubi  maxime  Deus  suam  prasentiam  exhibebat; 
Yerùm  dico  cum  S.  llieron.  Theoph.  in 
Hebr.  9,  Bedâ  lib.  5  de  Tab.  cap.  li  et  12, 
S.  Tho.  1,  2,  qiucst.  102,  art.  4,  ad  6— Lyran., 
Abul.,  Cajet.,  Lipom.,  Riberà  et  aîiis,  altare 
thymiamalis  fuisse  extra  Sanctum  sanclorum, 
ideôque  inter  illud  et  altare  boc  médium  fuisse 
vélum.  Est  hsec  expressa  senlenlia  Josephi  3 
Ant.  7  et  8,  cap.  2.  Probatur  primo  ex  eo  quod 
cap.  50,  v.  6,  dicilur  :  Pones  altare  contra  vé- 
lum, quod  ante  arcam  pendet,  ubi  hebraicè  est, 
coram  vélo ,  vel  ante  vélum  ,  non  autem  , 
intra  vélum.  Secundo,  quia  hoc  c.  40,  v.  4 
et  5,  ubi  ordo  labernaculi  describitur,  dicilur 
quod  Moses  posuit  arcam  in  tabernaculo,  et 
appcndil  ante  eam  vélum,  deinde  posuit  men- 
sam  in  tabernaculo,  et  candelabrum,  ei  altare 
thymiamalis  contra  vélum  :  ergo  non  erat  hoc 
;>!'  post  vélum,  intra  Sam  ami  sanclorum, 
sed  ante,  vilelicet  cum  mensa  et  candélabre 
Tertio,  quia,  ut  e.  50,  v.  8,  dicitur,  quotidiè 
debelut  adolere  s  icerdos  incensum  in  hoc  al- 
tari; Sanclum  verô  sanclorum  lantùm  semel 
in  anno  ingredi  poier'at  :  ergo  hoc  altare  non 
erat  intra  Sanclum  sanctorum.  Unde  Lev.  16, 
18,  loquens  do  die  expialionis  (de  quâ  et  cap. 
30,  v.  10,  loquitur  Moses)  quando  sacerdos 
post  ingressum  in  Sanctum  sanctorum,  expia- 
bal  altare  Ihymiamatis,  sic  ail  :  Cùm  autem 
exierit  (Sancto  sanclorum),  ad  altare  quod  coram 
Domino  est;  ergo  egredi  debebat  ex  Sancto 
sanctorum  ad  altare  thymiamalis  :  non  ergo  al- 


tare hoc  erat  intra  Sanctum  sanctorum.  Quar- 
to,   in   Sanclum   sanclorum   ingredi   tantùm 
licehat  summo   sacerdoti  :  alqui  ad  altare  in- 
eensi  ingrediebànîur  et  apponebant  incensum 
minoivs  etiam  sacerdotes,  ul  patetde  Zacharià 
Luc.  18,  qui  cùm  esset  de  vice  Abià,  qua>  erat 
octava  sors  sacerdolum,  1  Paralip.  14,  de  quâ 
non  erat  sumnuis  sacerdos,  sorte  exiil  ut  pone- 
rel  incensum.  Quod  enim  dicunt  aliqui  semel 
inlroisse    pontificem   in    Sanclum  sanctorum 
cumefl'uso  sanguine,  aliàs  verô  sœpè  inlroisse, 
sed  eo  non  elfuso,  plané  répugnât  Aposlolo  ad 
Heb.  !),  vers.  6  et  7,  et  Levil.  16,  2.  Ad  pri- 
muii!  respond.  non  loqui  Dorainum  de  incenso 
quod  adolebalur  quotidiè,  sed  de  expialione 
allaris  Ihymiamatis,  quod,  ul  dixi  argumento 
tertio,  semel  in  anno  cum  universo  taberna- 
culo, post  ingressum  in  Sanclum  sanctorum, 
à  s  xerdoie    expiabatur.  Ad    secundum  res- 
pond. di(  i  altare  oraculi,  quia  faclum  erat  ad 
boc  ut  incensum  evaporaret  versus  oraculum  ; 
unde  et  vélum,  quod  iiuerposilum  erat  inter 
Sanclum  sanclorum  et  Sanclum,  non  pcrlin- 
gebat  à  deorsùm  ad  lecium  o'mninô,  sed  su- 
pernèaliqua  pars  reliaquàbatur  vàcua,  quà  fu- 
musaromatum  ingrediebatur  oraculum  ;  quan- 
quàm    et    allare    oraculi    dici    possit ,     quia 
conliguum  erat  oraculo,  non  verô  dissilum  ab 
eo,  uti  eral  altare  holocaustorum,  imô  allare 
hoc  thymiamalis  plane  respondens  erat  ora- 
culo, soloque  vélo  ab  eo  dissi débat.  Clai  iùs  id 
Hebraea  insinuant,  quae  habeul,  altare  ad  ora- 
culum, quod  verlunt  :  altare  ante  faciem  oraculi. 
Ad  lertium,  interprètes  mulli,    ut  Anselmus, 
S.  Thom.  et  Lyran.  in  [lad  Hebr.,  thuribulum 
de  quo  Aposlolus,  esse  volunt  illud  quo  ponli- 
fex  intrans  Sanclum  sanctorum  adolebat  in- 
censum; sed  S.  Augusi.etOrig.hom.9hîc  benè 
docent  thuribulum  hoc  non  aliud  fuisse  quàm 
altare   thymiamalis,    idque   validé   confirmât 
Abul.  qu;est.6;  nam  prœter  îlla  quœ  argumen- 
luin  proposuil,  si  illud  thuribulum  pontificis 
intrantis  Sanclum  sanclorum  erat  in  Sancto 
sanclorum;  ergo  ter,ulminimùm,  ingrediebatur 
ponlifex  Sanctum  sanctorum,  videlicet  primo, 
ut  efférret  thuribulum  ;  secundo,  quando  cum 
eo  thure  et  igné  implelo  redibal,  ut  adoleret 
incensum  et  sufluniigarel  in  Sancto  sanclo- 
rum ;   tertio,  cùm   rursùm  egrediendum  il Iï 
eral  ad  eineres  et  ignem  exponendum,  et  re- 
grediendum  ad  reponendum  thuribulum,  cùm 
lamcn  lantùm  semel  iili  licuerit  ingredi  San- 
clum sanclorum,  idque  non  nisi  cum  thurihulo 
elsufïïtu;  nam  morilurus  alioqui  erat  ponlifex, 
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qui  sine  his  ingrederetur,  ut  palet.  Levit.  1G, 
v.  12  et  13. 

Resp.  ergo,  thuribulum  hoc  esse  idem  cum 
altari  thymiamatis  :  neque  mirum  allare  thuri- 
Ixi ; it m  dici,  quia  magui  thurdjuli  instar  eral, 
nec  alium  liabeliat  usnin  quàm  thuribulum, 
videlicct  ut  conlinerel  iguem  et  iiicensum. 
Clarius  hoc  est  iu  Gra-co  ad  Hehr.  9,  nam  ibi 
hoc  thuribulum  dicilur  Supuc-rÂpi» ,  quo  pror- 
sùs  eodem  nomme,  Joseplius  allare  thymiama- 
tis nominat.  lib.  3  Anliq.  7  et  G  Bclli.  G;  et,  si 
etymon  specles,  suHuinigalorJuin  sonat ,  quod 
tam  de  thuribulo  propriè  diclo  quàm  de  altari 
accipi  potesl.  Simili  lerminaiione  8j<uaaTr,piov 
altare  dicilur,  quasi  sacrilicatorium. 

Adargumentuin  respondeo,  quod  dicil  Apo- 
stolus,  Sanclum  sanctorum  habuisse  aureuin 
thuribulum,  id  est,  altare  thymiamatis,  inlel- 
lige  non  intra  se,  sed  extra  vélum  habuisse  il- 
lud  sibi  obversiim,  et  ob  suî  cullum  el  rcveren- 
liam  erectum,  unde  et  allare  oraculi  dicilur, 
utdixiin  responsione  ad  secundum.  Varii  eniin 
sunt  habendi  modi,  ait  Arislot.  in  Poslprjtdi- 
canienlis  :  sic  domus  habet  atrium,  Hun. en 
habel  ripam,  lempluin  habet  tuncin,  non  uli- 
que  intra  se;  vide  Riberam  de  Templo  c.  7. 
Erat  ergo  hoc  altare  coram  vélo  directe  ver- 
gens  ad  propitialorium,  ait  Cajet.,  ac  conse- 
quenler  erat  in  inedio  latitudinis  labernaculi, 
ila  ut  sacerdos  super  illud  incendens  thymiama 
et  orans,  faciem  suam  directe  haberct  ad  pro- 
pitialorium, intercendenle  lamen  velo,  ut  sic 
se  quasi  Deo  obverleret.Vide  Yilalpando  p. 341. 

Ad  quarlum  respondeo  ,  ereclum  esse  hoc 
allare  ad  adolendum  thymiama  coram  Deo,  sed 
non  à  bealis  in  cœlo  in  clarà  Dei  prœsentiâ, 
qui  signilicabanlur  Sanclo  sanctorum  ,  sed  ab 
Ecclcsià  militante,  qusc  per  sanclum  signilica- 
balur  :  hœc  enim  per  velu  in  in  amigmale  Ueum 
cognoscit,  colit  el  adorât,  unde  in  Sanclo,  id 
est ,  Ecclcsià  militante  ,  non  verô  in  Sanclo 
sanctorum,  id  est,  in  cœlo,  consliluendum  fuit 
hoc  allare. 

Vers.  52.  —  Postquam  om.nia  perfkcta  sunt, 
0peru1t  nubes  tabernaculumtestimo.nu  ,  et  glo- 
RIA Domini  imi'levit  illud.  Gloria Domiiii vocalur 
augusta  illa  nubes,  quœ  licel  esset  densa,  erat 
tamen  lucida  et  coruscans,  Dcique  majeslalein 
quasi  velabal  et  signilicabal.  Ita  S.  Aug.  qua%st. 
173.  Sic  gloria  pro  luce,  claritate  etsplendorc 
saepè  accipilur,  ut  Exodi  2i,  17;  etc.  53,  18 
et  22.  Levit.  9,  23.  Num.  4,  10.  3  Reg.  8,  H. 
Ecclesiastici  45,  3.  Ezcch.  44,  4. 
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Vers.  33.  —  Nec  poterat  Moïses  ingredi 
tectum  foederis,  luiu  ob  rcvcrenliam  maj.  statis 
Domini,  inquit  Cajct.,  lum  quia  nubes  illa 
densa  oiunia  oper.ebal,  ila  ut  Moses  videre  non 
possei.  Simile  accidit  in  dedicationc  lempli,  3 
Reg.  8,  11.  Idque  prima  lanlùm  vice  l'actum 
est,  cum  dedicaretur  labcrnaculum  ;  nain  alias 
illud  iitgressus  est  Moses. 

Aliegoricam  causam  dat  S.  August.  et  Ra- 
ban.,  Moses  enim  Jud;eorum  personain  gerebat, 
quibus  gloria  Domini,  qux  in  tabernaculo  est, 
id  esl,  gralia  Chrisli  qua:  in  Ecclcsià  est,  tan- 
quàm  nubes  oppouitur,  ut  eam  non  inlclligant, 
non  credani,  ac  proinde  nec  capianl,  nec  in 
eam  inlrent. 

Vers.  54.  —  Proficiscebantub  film  Israël 
per  turmas  suas.  Hcbr.  per  profectiones  suas, 
quibus  sciliect  turmatim  sive  per  lurnias  pro. 
ficisccbantiir. 

Si  QUA.NDO  NUBES  TABERNACULUM  DESEREBAT , 
PROFICISCERANTUR    FILI1     ISRAËL.     Hebi'.     est ,    Si 

quando  niées  ascendebat,  el  etevabalur  supra  la- 
bcrnaculum :  lum  enim  ipsa  nubes,  puta  colu 
ninanubis,  prima  iter  inibat,  illudque  Hebrœis 
praùbat,  ut  ipsi  eôdein  sequerentur,  de  quo 
plura  Num.  9. 

Myslicè,  columna  haïe  dux  via;,  non  in  Cha- 
naan,  sed  in  cœlum,  esl  (ides,  gralia  et  illumi- 
nalio  Spirilùs  sancli  ;  banc  fixé  intueamur, 
banc  studiosè  noetc  et  die  sequamur,  ut  ea  nos 
illustres  in  cœleste  el  aUernum  Dei  regiuim 
deducat.  Zeuxis,  celebris  piclor,  rogatus  cur 
lam  morose  et  exacte  suas  imagines  quaquaver- 
sùm  depingeret,  respondit  :  Pingo  aeternitati. 
El  nos  ergo  studiosè  et  exacte  per  omnia  vitam 
nostram  depingamus.  Pinge,  imô  vive  Deo, 
vive  cœlo,  vive  .eter.mtati. 

Ostupor,  ô  amentia,  6  insania  filiorum  Adae  ! 
Ad  aîlernorum  infinilorumque  bonorum  pos- 
sessionem  condili  estis;  utquid  vos  tanlo  al- 
feclu  ad  fugai  es  vanissiinasque  reculas  abji- 
cilis?  Deus  vos  cœli  hajredcs,  aîternitatis  pos- 
sessores  scripsit  ;  quid  tam  avide  terram , 
lemporanea  etcaduca  aft'ectatis?  Sapite,  sapite, 

VlVlTE  .ETER.MTATI. 

Vos ,  ô  praeones  verbi  Dei,  salores,  inquam, 
3Cternilatis,clainale,  quasi  tuba  cxallalc  vocem, 
vocale  omnes  ad  œlernilalcni,  insonate  cum 
Chrrsto  :  l'œnilculiam  agite,  appropintptat  re- 
gnum  cœlorum,  appropinquat  .eternitas,  et  vita 
oetema  :   ut  quid  diligilis    vanitatem?   vivite 
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Lauda  ,  Jeiusalem  ,  Dominum  ;  lauda  Deum 
tiium,  Sion.— Quis  loquetur  potentias  Domini  ; 
audilas  faciet  onines  laudes  ejus?  —  In  exilu 
Israël  de  /Egypte-  ;  domûs  Jacob  de  populo  bar- 
bare, —  facla  est  Judœa  santificatio  ejus;  Is- 
raël potestas  ejus.  —  Intravit  eniin  Israël  in 
/Egyplum  ;  et  Jacob  accola  fuit  in  terra  Cham. 
—  Auxit  ibi  Deus  pnpiiliiin  suum  vehemenler; 
et  lirmavit  eum  super  inimicos  ejus. — Con- 
vertit cor  eoruin,  ut  odirent  populum  ejus  :  et 
doluin  faccreut  in  servos  ejus.  — Misit  ad  Plia- 
raonem  Mosen  servum  suum  ;  et  Aaronem  eîe- 
ctum  Domini.  —  Posuit  in  eis  verba  s,-gnortim 
suorum  ;  et  prodigiorum  in  terra  Cbam.— Con- 
vertit aquas  eorum  in  sanguine  :  et  occidit  pi- 
sces  eorum.  —  Edidit  terra  eoruni  ranas;  in 
penelralibus  regum  ipsorum. —  Dixit,  etvenit 
cœnomyia;  cl  ciniphes  in  omnibus  linibus  eo- 
rum.— Posuit  pluvias eorum  grandinem  ;  ignem 
comburenleni  in  terra  ipsorum. — El  percussil 
vineas  eorum ,  et  Qculneas  eoruin  ;  et  contrivit 
lignum  finium  eorum.  —  Dixit,  et  venil  locu- 
sta;  et  bruchus,  cujus  non  eral  numerus. — 
Et  comedil  omne  fœnum  in  terra  eorum;  et 
omnem  fructum  lerrae  eorum. — Misit  lenebras, 
et  obscuravit  ;  perculil  eos  igné ,  et  spectr.s  in 
nocle  horrendâ.  —  Percussil  omne  primogeni- 
tum  in  terra  eorum  ;  primitias  omnis  laboris  eo- 
rum.—  Eduxil  Hebraos  cum  argenlo  et  auro  ; 
quibus  spoliaverunt  /Egyptum.  —  Egressus  est 
populus  Dei  in  exullatione;  et  elecli  rjus  in  lae- 
tilià.  — Lxlatacst  iEgyptus  in  profeclione  eo- 
rum ,  quia  incubuil  limor  eorum  super  eos.  — 
Expandit  Dominus  nubein  in  protcclionem  eo- 
rum ;  et  ignem ,  ut  luceret  eis  per  noctem.  — 
Audivil  Pliai  ao  eos  concludi  mari  Rubro  ;  dixit  : 
Persequar,  et  inlerficiet  eos  manus  mea.  — 
Ingressus  est  post  eos  cum  curribus,  et  cquiti- 
bus  suis  in  mare  ;  et  reduxit  super  eos  Domi- 
nus aquas  maris.  —  Filii  autem  Israël  ambula- 
verunl  per  siccum;  in  medio  ejus,  quasi  in 
deserlo.  —  Cantemus  Domino  ;  gloriosè  enim 
magnilicalus  est  :  equum  et  ascensorem  dejecil 
in  mare.  —  Beatus  es  tu  ,  Israël ,  quis  similis 


lui?  popule,  qui  sa'varis  in  Domino.  —  Ascen- 
sor  cœli  auxiliator  liius  ;  ipse  est  sculum  auxilii 
lui,  et  gladius  gloria:  tuœ. —  Dominus  quasi 
vir  pugnator  ;  Omnipolens  nomen  ejus. —  Cur- 
rus  Pbaraonis  ,  et  exercilum  ejus  pro|ecit  in 
mare;  elecli  principes  ejus  submersi  sunl  in 
mari  Rubro.  — Abyssi  operuerunt  eos;  de- 
scenderunl  in  profundum  quasi  lapis.  —  In 
Spiritu  furoris  lui ,  Domine,  congregatsc sunt 
aquœ  ;  stetil  unda  lluens  ulrinque  instar  muro- 
rum  ;  douce  perlransirel  populus  Unis  ,  quem 
possedisti.  —  Flavit  spiritus  luus,  et  operuit 
jEgyptios  mare  ;  submersi  suiitquasi  plumbum, 
if)  aquis  vehementibus.  —  Quis  similis  tuî  in 
fortibus,  Domine?  quis  similis  lui?  magnilicus 
in  sanctilate,  terribilis  alquc  laudabilis  et  fa- 
ciens  mirabilia.  —  Maria  propbclissa  duxit 
chorum  mulierum,  eisque  cum  lympano  pra> 
cinuil  :  Cantemus  Domino  gloriosè.  —  Pralu- 
sit  illa  R.  Mariœ  Deipara:,  matri  Jesu  ,  qui 
nos  ini'erno  libéra  vil;  quam  proinde  beatain 
dicenl  omnes  generationes.— Petierunt  Hebraei 
carnes,  et  venil  columix;  dediteisDeusmanna, 
et  pane  cœli  saluravit  eos.  —  Panem  angelo- 
rum  manducavil  homo;  cibaria  misit  eis  in 
abundanlià. — In  Rapbidim  eduxit  aquamde  pe- 
trà  ;  et  adaquavit  eos ,  velut  in  abysso  multà.  — 
Venit  Ainalec,  pugnans  contra  Israël  ;  orante 
Mose,  contrivit  eum  Josue.  —  In  Sinâ  descen- 
dil  Deus  in  igné,  fumo,  procellis  cl  buccinâ  ; 
voce  tubali  Decalogum  promulgavit.  —  Dédit 
Mosi  praecepla,  judicia  et  caîremonias,  quibus 
lœdus  sanxit  cum  Hebrœis.  —  Jussit  fabricare 
arcam  (œderis,  cberubim  ,  et  propilialorium  ; 
mensam  panum  proposilionis,  et  candelabrum 
aureum. —  Tabcrnaculum ,  cortinas,  vectes  , 
atrium  ;  et  in  eo  altare  holocaustorum  ,  cum 
labro  reneo. — Altare  quoque  thymiamalis,  cum 
incenso;  Aaroni  dédit  sacerdotium  gentis.  — 
Circumcinxit  eum  zona;  et  induit  eum  stolam 
gloriœ.  —  Femoralibus  ,  tunicâ  ,  humerali ,  et 
ralionali  vestivit  eum;  posuit  in  eo  duodecim 
gemmas,  quasi  stemmata,  et  magnalia  duode- 
cim tribuum  Israël.  —  Urim  et  tummim  inscul- 
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psii  ci  ;  ut  veritas  doctrinae,  et  pcrfectio  vit'.»; 
conderenlur  in  peclore  sacerdotis.  —  In  veste 
poderis  tolus  cralorbis  tcrrarum;  cinxit  illum 
tinlinnabulis  aurcis,  plurimis  in  gyro.  —  Dare 
sonitum  in  incessu  suo,  audilum  lacère  pulsum 
in  lemplo  ,  in  memoriam  iiliis  genlis  snae.  — 
Coronam  auream  dédit  super  ntitrdfm  ejos  ;  ex- 
pressant  signo  sanclilalis,  et  glorià  honoris  ; 
Sanciuin  Doirino.. —  Htefc  omriia  Operati  sunl 
Beseleel,  et  Ooliab;  quos  iinplevit  Dominus 
spirilu  sapienli*  ad  lahricandum  ea.  —  Tar- 
dante Mose  in  Sinà,  llebnri  leeeruM  viliilmn 
aureimi  ;  et  adoraverunl  seulptile.  —  El  niula- 
veruut  gloriain  sn;;m  in  simililudincm  viluli 
comedentis  lœnum.  —  Oblili  sunl  Deum  ,  i|ui 
salvavit  eos,  qui  fecit  magnalia  in  sEgyplo  ; 
miraltilia  in  terra  Chain,  tcrribiiia  in  mai  i  llti- 
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bro.  —  Et  dixil,  ut  disperderet  eos;  si  non 
Moses  eleclus  ejus  sietisset  in  confraclione  ,  in 
conspeclu  ejus.  —  Dicens  :  Diniilie  eis  banc 
noxani  ;  aul  dele  nie  de  libro  luo  quem  scri- 
psisti.  —  Stelil  Moses  in  petrâ  ;  vidit  tcrgum 
et  gloriam  Domini. —  Cornua  lucis  afllavit  ci 
Dominus  ;  dédit  ei  duas  tabulas  inscriplas  De- 
calogo. —  Fecit  Moses  tabernaculuni  cuin  vasis 
suis;  erexit  illud  in  templum  Domino  — Lau- 
date Dominiini  de  cœlis  ;  laudate  eum  in  ex- 
celsis.  —  Laudate  eum  in  tynipano,  et  clioro; 
laudate  eum  in  chordis  et  organo. —  Laudate 
eum  in  eymbalis  jubdalionis  ;  omnis  spirilus 
laudel  Doininum.  —  Gloria  Palri,  et  Filio,  et 
Spirilui  sancto;  sicul  eral  in  principio,  et 
nunc  ,  et  scinper,  et  in  secula  seculoriini. 
Amen. 
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Dicilur  bic  liber  liebraicè  vaiiera,  id  est,  et 
vocavit,i\  suoëxordib;  Gratis  et  Lalinis  voca- 
lur  Lcvilicus,  à  mater iâ  quam  tracia;  ;  tractât 
enim  de  sacriticiis  aiiisqi.e  muniis  Levitarum. 
Nain  Levit;e,  id  est,  qui  eranl  prognali  ex  pâ- 
tre et  tribu  Levi,  elccii  lucrunt  à  Deo  ad  mu- 
nus  sacerdotale ,  et  ad  ministrandum  ei  in 
labernaculo;s  d  bâcparlilione,  ut  Auiraniitaj, 
siveposteri  Anirain,  liocestAaron  ejusque  lilii, 
sacerdotio  fungercnlur,  solique  sacrificarent  ; 
ecteri,  puta  posteri  Caatli,  Jlerari  ei  Gerson 
(qui  omîtes  lucrunt  filii  Levi)  hisec  subservi- 
imiI  ,  uti  sacerdolibus  nostris  diaconi.  Vide 
c.  5  et  4  Numer.  Quod  facluin  est  ut  priorcs  , 
sacerdotes,  posteriores,  Levitaj,  nomine  coni- 
muni  inferioribus  appropriato,  vocarentur  ; 
solet  enim  specics  impeiTcclior  sibi  nomen  go- 
neris  appropriare  ;  sic  bruluin  vocamus  animal. 
Hic  tarnen  contrarium  accidit  ;  nomen  enim  ge- 
neris  dalur  bic  digniorilius  ;  nain  per  Lovitas 
bic  sacerdotes  intelliguntur,  ciyn  Levilicum 
vocamus  hune  librum. 

Leviticus  ergo  idem  est  quod  sacerdotalis , 
aut  sacrilicatorius  ;    continet  enim  praecepta 


casremonialia,  quibus  proprié  Israelilicuspopu 
lusDeo,  Dciquc  lannlijeelculluiallectus  est  , 
circa  oblationes  et  sacrifiai»,  qui  excellcntissimi 
sunl  cullus  quos  exteriùs  Deo  del'erimus.  Quare 
prima  causa  sanciendoruin  horum  sacrilicio- 
rum,  fuit  debilus  Deo  exlerior  cullus  et  viiic- 
ratio.  Secunda,  ul  à  pernicioso  otio  et  idolola- 
tiià  bac  ratione  Judaios  pic  occupatos  scinper 
Drus  avocaret.  Hanc  causam  dai  S.  démens 
lb.  1  Kecog.  sul»  médium  ,  Chrysosl.  bomil.  (i 
in  \\  ttli.  Ilieron.  in  1  Isaise,  et  Terlull.  Ii'j.  ï 
contra  Marcion.  c.  18,  ubi  sic  ait:  «  Persacri- 
<  liciorum  onera,  et  operationum  ac  obb> 
i  lioiiiun  negoliosas  scrupulositales,  rcligioni 
«  sua;  voluit  eos  Deus  astringere,  ne  simulacris 
i  faciendis  delinquerent,  >  Terlia,  utvariis  ly- 
pis  dignilalem,  variarnque  ralionem  sacrificii 
Cbrisliin  cruce  peracti ,  adumbrarenl.  Omnia 
enim  haeesacrificia  Christum  adumbràsse,  Chri- 
slique  immolalionem  ,  docet  S.  August.  lib.  1 
conlra  adversar.  legis  et  Prophet.  c.  18,  et  1.  17 
de  Civil,  c.  2.  Euscb.  1.  1  Deinoiist.  10.  Conc. 
Trident,  sess.  22,  c.  in  line,  et  S.  Léo  serin.  8 
de  Passions ,  ubi  sic  ail  :  «  Nunc  carnalium 
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«  sacrificiorum  varietale  cessante ,  omnes  dif- 
i  ferentias  hostiarum  una  corporis  et  sangui- 
«  nis  Domini  implet  oblalio  ;  ut ,  sicut  unum 
c  est  pro  omni  viclimà  sacrificium,  ila  unum 
<  de  omni  génie  sil  regnum.  »  Unde  et  in  Col- 
lecta Eeclesiae  dicilur  :  Ueus,  qui  legalium  dift't- 
rentiam  hostiarum  unius  sacrifiai  perfectione 
samisti.  Quarta,  ut  signilicar  ni  ea  qua;  nos 
agere  conveiiil,  itàque  mores  noslroa  inslrue- 
rent,  uli  docent  S.  Augusl.  10  Civil.  5,  Cle- 
mens  Alexandr.  lib.  5  Sirom.  Theod.  lib.  de 
Sacriiiciis,  ante  médium,  el  ahi.  llinc  palet , 
vêlera  lia'C  sacrilicia  fuisse  bona  et  sauela , 
Deoque  placuisse,  utpote  ab  eo  instilula  ,  et  in 
honorem  illius  oblala  ;  erant  enim  aclus  reli- 
«ionis  et  lalriœ. 

DiCtS  :  S.  Cyrill.  lib.  9  contra  Julian.  ante 

iinem,  S.  Hier.  Hupert.  in  c.  1  Isaise,  Tertull. 

lib.  2  contra  Marcion.  c.  13  et  21,  Cbryaosi. 

orat.  1  contra  Judaeos,  et  alii  videùlur  dicere, 

lixe  saciilicia  non    fuisse  giala  Deo,  nec  ejus 

deslinalà  voiunlale  Iuisse  instilula,  sed  tanlùm 

ad  viianduni  majus  inaluin  ,  ne  scilicel  Hebraei 

in  .Egvplo  sacr.liciis  assueli,  ad  ea  relabe.cn- 

lur,  eaque  Api  aliisque  idotis  olleirenl.  —  Re- 

spondeo:  Isù  Patres  tanlùm  dicère  volunt,  ea 

non  l'u.sse  grala  Leosccundùm  se,  sive  quale- 

nùsexierna  erant  sine  cultu  interno  ;  opponnnt 

enim  ea  sacrifieio  Clirisli,  el  aciionibus  virlu- 

luui,  qu;e  secundùm  se  Deo  placent.  Alque  hoc 

estquod  aiunl   tbeologi,    sacrilicia  et   Sacra- 

inriita  novte  legis  Deoplacere,  nosque  juslifi- 

care  ex  opeie  operalo;  vêlera  verô  id  feeisse 

ex    opère   operanlis  ;    unde  displicebanl   illa 

Deo,  si  impuro  corde  à  sceleratis  olfeircnlur. 

lit  hoc  est  quod  ait  Deus  Isaiae  1,11  :  Qub  mihi 

mullitudiuem  vklhnarutn  vestramm?  ptenus  simi, 

holucausta  àrietam,  et  adipetn  piiigtâmn  ,  et  san- 

gitiuem  vitulorum  ci  agnomm  tt  hirvonim  noltû  ; 

incemnm  ubominatio  est   mihi;  quia  scilicet  à 

vobis  impiis  impio  corde  mibi  arfoleiur  ;  vos 

enim  in  cxlcinis  illis  sacriiiciis  omiiem  sancli- 

làlem  ponitis, itàque  inteirtaam  sanctilalem,  quae 

vera  est,  nègligitis,  et  rapinis,  stupris,  aliisque 

sceleribus  vos  inquinalis. 

Levilicum  in  1res  secliones  parliri  passumus  ; 
prima  agit  de  ipsis  sacriiiciis,  eorumque  varie- 
laie  et  distinelione,  à  cap.  1  ad  8.  Secunda 
agh  de  personis  offerenlibus,  earumque  prae- 
paralione  el  disposition  à  cap.  8  ad  23.  Ter- 
tia  agit  de  temponbus  oblatiôni  deslinalis,  puta 
de  Fesiis,  à  cap.  25 ad  Iinem,  cui  nonnulla  de 
votis  coranique  redemplione  junguutur.  Porrô 
haec  omnia  acia  el   dicta  sunl  in  duodecimâ 


mansione  Hebraeorum  in  deserto ,  puta  in 
monte  Sinai ,  uli  dicilur  in  fine  hujus  libri.  In 
Sinai  enim  gesla  sunt  omnia  quae  narrantur  à 
cap.  19  Exodi  ad  Iinem  Exodi;  quaeque  lolo 
Levilico  el  Numéris  usque  ad  cap.  10  narran- 
lur.  Nuin  enim  10,  11,  ex  Sinà  moverunl  He- 
braei castra  ;  praecepla  tamen  haec  Levilici  non 
in  ipso  monte Sinâ  uli  Deealogus,  sed  in  taber-* 
naculo  recens  fabrefaclo,  Mosi  data  sunt  à  Deo, 
ut  patel  cl,  1. 

Ilinc  sequilur  Levilicum  Mosi  à  Deo  dicta- 
tnm  esse  anno  secundo  egressùs  Hebrœorum 
ex  yEyvplo,  quod  fuit  anno  uiundi  2455  ,  à 
diluvio  798  (quoi  fuit  ante  nativitatem  Chri- 
sti  149(1  annis),  imô  tolus  Levilicus  unomense, 
pula  primo  anni  hujus  secundi,  dictatus  est  à 
Deo,  quod  clarè  viileb  s  si  Levilici  initium  et 
Iinem  conféras  cum  cap.  uli.  Exodi  v.  15,  et 
ceni  cap.  1  iNnm  v.  1.  Ex  quo  patet  Numero- 
ruii]  librum,  qui  Levilicum  sequitur,  incipere 
à  die  primo  mensis  secundi.  Ceriè  non  poluisse 
Levilicum  (iiclari  posl  vigesinium  diem  mensis 
secundi,  cerlum  est ,  nain  ultra  illiim  diem 
non  fuerunt  Hebraei  in  Sinai ,  ut  patet  Num. 
10,  v.  11.  Nota  baec  Levilici  prxcepta  non 
fuisse  simul  uno  die  dala,  sed  successive  per 
varios  mensis  priini  (lies,  ul  paiet  c.  9,  v.  1,  c. 
10,  v.  1  et  2,  c.  10,  v.  1. 

Levilicum  myslicè  explicârunt  primo,  Ori- 
genns,  cujusin  Levilicum  exstant  sexdecim  bo- 
nidiar.  Ea-dem  reperiunliir  inter  opéra  S.  Cy- 
rilli,  et  non  homiliae,  sed  iibri  vocanlur.  Verùm 
eas  non  esse  Cyrîllî,  sed  Origenis,  palet  tuin 
ex  stylo,  loin  quia  in  quibusdam  redolent  er- 
rorcs  Origenis,  tuin  quia  ab  olim  Origeni 
semper  adscriptae  sunt.  Secundo,  scripsil  in 
Levit.  Isycbius  presbyter  Hierosolym.  S.  Gre- 
goiii  Nazianz.  discipulus.  Claruit  hic  sub  llo- 
norio  imp.  sub  aiinum  Domini  400.  Tertio, 
scripsil  in  Levilicum  S.  Cyrillus  lib.  17  de 
Adoratiohe  in  spirilu  et  veriiaie,  quibusplera- 
que  Levilici  mysleria  interprelalur,  et  Chri- 
stianis  iropologicè  adaplat.  Edidil  eos  Romae 
Anlonius  Agellius  anno  Domini  1588.  Quarto, 
egregiè  in  Levilicum  scripsit  Radulphus  mo- 
nacbus  Flaviensis,  vel,  ut  alii  volunt,  Fulden- 
sis,  sub  annum  Domini  910.  Fuit  vir  solide 
doctus;  imitalur  phrasin  S.  Gregorii.  aplèque 
singula  explicat  sensu  mystico  et  tropologico. 
Hoc  seculo  in  Levilicum  scripsit  lam  mysticè 
quàm  liiteraliter  Pelrus  Serranus,  canonicus 
Complutensis. 

CÂPL'T  I. 
1.   Voc-Til  autem  .Movsen  ,  et  lo:ulus  est 


585 


IN  LËVITICUM 


584 


ei  Dominusdetabernaculo  testimonii,  diccns  : 

—  2.  Loquere  liliis  Israël ,  cl  dices  ad  eos  : 
Homo,  qui  oblulcrit  ex  vobis  hostiam  Domino 
de  pecoribus,  id  est,  de  bobus  et  ovibus  offe- 
rens  viclimas,  — 3.  si  holocauslum  fueril  ejus 
oblalio,  ac  de  armento.  masculum  immacula- 
tum  ofl'errct  ad  ostium  tabernaculi  lestintonii, 
ad  placandum  sibi  Dominum  ;  —  4.  ponctque 
manum  super  capul  hosti.r,  elacceplabilis  erit, 
alque  in  expiaiionem  ejus  prolieicns.  —  3.  Im- 
molabitque  vilulum  coram  Domino,  et  affé- 
rent filii  Aaron  saccrdotes  sanguincm  ejus, 
fundentes  per  allaris  circuitum,  quod  est  anle 
ostium  tabernaculi.  —  6.  Delraclâque  pelle 
hostioe,  artus  in  frusla  concident,  —  7.  et 
subjicienl  in  allari  ignem,  struc  lignorumanle 
composita;  —  8.  et  membra  <;uœ  sunl  casa, 
desuper  ordinanles,  capul  videlieet,  et  cuncla 
quac  adhoerent  jecori,  —  9.  inleslinis  et  pedi- 
bus  lotis  aquâ;  adolebitque  ea  sacerdos  super 
allare  in  boloeaustum  et  snaveni  odorem  Do- 
mino. —  10.  Quod  si  de  pecoribus  oblalio  est, 
de  ovibus  sive  de  capris  holocauslum,  mascu- 
lum  absque  macula  oiïerel  :  —  II.  innnolabit- 
que  ad  latus  allaris,  quod  rcspicil  ad  aquilo- 
nem,  coram  Domino  :  sanguincm  verô  illius 
fundenl  super  allare  lilii  Aaron  per  circuitum; 

—  12.  dividenlque  membra,  capul,  et  omnia 
quabadbicrcot  jccori;  et  ponenl  super  ligna/pii- 
bus  subjiciendus  estignis  ;  —  15.  inleslina  verô 
et  peJcs  layabunt  aquâ.  El  oblala  omnia  adole- 
bit  sacerdos  super  allare,  in  holocauslum  cl 
odorem  suavissimum  Domino.  —  li.  Siaulem 
de  avibus  holocausli  oblalio  fucrit  Domino,  de 
lurribus  aut  pullis  columke,  —  13.  offeret 
eam  sacerdos  ad  allare  :  el  rctorlo  ad  collum 
capile,  ac  rupto  vulneris  loco  ,  decurrerc  fa- 
ciet  sanguincm  super  crepidineui  allaris;  — 
16.  vesiculam  verô  guiluris,  cl  plumas  proji- 
ciet  prope  allare  ad  orientaient  plagam,  in  loco 
inquo  cineres  efiundi  soient,  —  17.  confrin- 
getque  ascellas  ejus,  et  non  secabil,  neque 
l'erro  dividct  eam,  cl  adolebit  super  altarc, 
lignis  igné  supposilo.  Holocaustuin  esl  et  obla- 
lio suavissimi  odoris  Domino. 


i.  Moïse  ne  pouvant  entrer  dans  le  taber- 
nacle, parce  que  la  majesté  de  Dieu  le  remplissait 
tout  entier,  le  Seigneur  appela  Moïse,  et  lui 
parlant  du  tabernacle  du  témoignage  où  il 
faisait  éclater  sa  gloire  ,  il  lui  dit  :  —  2.  Vous 
parlerez  aux  enfants  d'Isr  tel,  pour  les  instruire 
des  sacrifices  qu'ils  doivent  m'offrir,  cl  de  la  ma- 
nière qu'ils  te  doivent  faire,  et  vous  leur  direz  : 


Lorsque  quelqu'un  d'en  Ire  vous  offrira  au 
Seigneur  une  hostie  de  bêles  à  quatre  pieds, 
c'est-à-dire,  de  bœufs,  de  chèvres,  et  de  brebis: 
lors,  dis-je,  qu'il  offrira  ces  victimes,  qui  sont 
les  sentes  qu'on  doit  m'vffrir,  —  3.  si  son  obla- 
lion  est  un  holocauste,  ou  pour  reconnaître  le 
souverain  domaine  que  j'ui  sur  toutes  les  créatu- 
res, ta  victime  doit  être  tonte  consumée  en  mon 
honneur,  et  que  ce  soit  un  bœuf,  il  prendra  un 
mâle  s;ins  tache,  c'est-à-dire,  sans  défaut,  et 
l'offrira  à  la  porlc  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage, pour  se  rendre  favorable  le  Seigneur. 
—  4.  Il  mettra  la  main  sur  la  tète  de  l'hostie, 
comme  pour  la  charger  de  ses  crimes  et  pour  la 
consacrer  an  Seigneur,  et  elle  sera  reçue  de  Dieu, 
et  lui  servira  d'expiation  pour  le  purifier  de  ses 
péchés.  —  5.  Il  immolera  le  veau  ou  le  bœuf, 
devant  le  tabernacle  du  Seigneur;  et  les  prê- 
tres, enfants  d' Aaron,  qui  auront  égorgé  la 
victime,  en  offriront  le  sang,  en  le  répandant 
autour  de  l'autel,  qui  est  devant  la  porte  du 
tabernacle  ;  —  C.  ils  ôleront  la  peau  de  l'hos- 
tie, et  ils  en  couperont  les  membres  par  mor- 
ceaux; —  7.  ils  mettront  le  feu  sur  l'autel, 
après  y  avoir  auparavant  préparé  le  bois,  — 
8.  el  avoir  arrangé  dessus  les  membres  qui  au- 
ront été  coupés,  savoir,  la  lèle  et  tout  ce  qui 
tient  au  foie;  —  9.  les  intestins  et  les  pieds 
qui  auront  été  auparavant  lavés  dans  l'eau; 
et  le  prêtre  les  brûlera  sur  l'autel,  pour  ê!re 
au  Seigneur  un  holocauste  ,  el  une  ohlaiioii 
d'agréable  odeur.  —  10.  Que  si  l'offrande  de 
bêtes  à  quaire  pieds  esi  un  holocauste  de 
brebis  ou  de  chèvres,  celui  qui  l'offre  choisira 
un  mâle  sans  tache,  c'est-à-dire,  sans  défunt  : — 
11.  el  il  l'immolera  devant  le  Seigneur,  au 
côté  de  l'autel  qui  regarde  l'aquilon  ;  cl  les 
enfants  d'Aaron  en  répandront  le  sang  sur 
l'aule!,  tout  autour;  —  12.  ils  en  couperont 
les  membres,  la  télé,  et  tout  ce  qui  tient  au 
foie,  qu'ils  arrangeront  sur  le  bois,  au-dessous 
duquel  ils  doivent  mettre  le  l'eu; —  13.  ils  lave- 
ront dans  l'eau  les  intestins  el  les  pieds;  el  le 
prèlre  bridera  sur  l'autel  toutes  ces  choses 
«fiertés,  pour  êlrc  au  Seigr.eur  un  holocauste 
cl  un  sacrifice  de  très-:>gréable  odeur.  — ■ 
1  i.  Que  si  l'on  offre  en  holocauste  au  Seigneur 
des  oiseaux,  savoir,  des  tourterelles  ou  des 
petits  de  colombe  ,  —  13.  le  prêtre  offrira 
l'hostie  à  l'autel  ;  el  lui  tournant  avec  violence 
la  lèle  en  arrière  sur  le  cou,  il  lui  fera  une 
ouvert ure  et  une  plaie,  par  laquelle  il  fera 
couler  le  sang  sur  le  bord  de  l'autel  ;  —  10.  il 
jetera  la  petite  vessie  du  gosier,  et  les  plu- 
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mes,  auprès  de  l'autel,  du  côté  de  l'orient,  au 
lieu  où  l'on  a  coutume  de  jeter  les  cendres; 
—  17.  il  lui  rompra  les  ai'es  sans  les  couper, 
et  sans  diviser  l'hostie  avec  le  fer,  et  il  la  brû- 
lera sur  l'autel,  après  avoir  mis  le  l'eu  sous  le 
bois.  C'est  un  holocauste  offert  au  Seigneur, 
et  une  oblalion  qui  lui  est  d'une  odeur  très- 
agréable. 

Vers.  1.  —  Vocwit  autem  Moysen,  et  locu- 
tcs  est  ei  Domines.  Locnius  est,  non  imaginarià, 
sed  semibili  voce,  ex  tabernaculo  prodeunte, 
et  formata  in  aère  ab  angelo,  Dei  vice  loquenle; 
quœ  locutio  non  propria,  autvitalis,  humanavc 
erat  locutio,  cùm  angélus  corpore  et  corporeis 
org.nis,  pula  ore,  linguâ  et  dentibus  ad  lo- 
quendum  necessariis  careat,  sed  eral  ei  similis. 
Undeanalogicè  locutio dicitur,  Domiuis,  id  est, 
angélus  ,  Domini  personam  sustinens,  uti  dixi 
Exodi  3,  v.  2. 

De  tabernaculo  testimonii,  id  est,  de  taber- 
naculo in  quo  erat  leslimonium,  id  est,  lex 
sive  tabulai  legis.  Vide  dicta  Exodi  27,  v.  20. 
Polest  secundo  veili,  de  tabernaculo  conventùs, 
aut  conslitutionis ,  quùd  se  licet  erat  quasi 
locus  stalutusconvenlioni  populi  et  Mosiscum 
Deo.  Ita  Vatabl.  ;  ulrumque  enim  significal  he- 
brœum  moed. 

Vers.  2.  —  Loquere  filiis  Israël,  omnibus, 
etiam  Levilis  Nota.  Quaudo  in  Scriplurà  no- 
minanlur  (îlii  Israël,  si  sit  sermo  de  re  lempo- 
rali,  excludunlurLeviiœ  ;  si  de  spirituali,  com- 
prehendunlur,  ut  palet  Deuler.  27,  12  :  Apo- 
cal.  7,  7,  ubi  tribus  Levi  numeraïur  inler  si- 
gnalas à  Deo  ;  Levitis  enim  cl  personis  sacris 
incumbit  non  temporalia  curare  etsapere,  sed 
spirilualia. 

Homo  qui  obtulerit,  supple  spontè,  erant 
enim  aliœ  oblationes  non  spontancœ,  sed  prœ- 
ceplœ,  idcôque  necessariœ.  Taiis  erat  oblatio 
priniogeniiorum,  de  quo  Exodi  22,  29,  et 
oblatio  pro  peccalo,  de  quà  hic  c.  4  et  5,  alque 
hœc  quai  necessaria  eranl,  non  polerant  à 
quoquam  iransferriadalium  modumoblaiionis, 
ut  palet  c.  27,  26  :  VrimogeuHa,  inquil,  quœ  ad 
Deum  pertinent, nemo  sanctijicarepoterit,et  vovere. 

Homo  qui  obtulerit  ex  vobis  hostiam  Domino. 
Soli  enim  Deo  est  sacrilicandum,  idque  om- 
nium genlium  usu  receptum  est,  ut  scilicet 
nulli  sacrilicarent,  nisi  qui  Deus  essel,  aul  Deus 
ab  iis  haberetur,  quemque  scirenl,  putarent, 
vel  lingereut  esse  Deum,  ail  S.  Augusl.  I.  10 
Civ.  4,  idque  ob  causam  quam  iniliocap.  dedi. 

De  pecoribus.  lnierpres  «.osier  non  distin- 
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guit  inter  pecora  et  pecudes,  perindeutgram- 
maiici  faciunt,  qui  pecud  s  vocanl  animalia 
minora,  pecora  majora,  lnierpres  enim  omnia 
animalia,  tain  minora  quàm  majora  vocal  tam 
peendes  quà  m  pecora. 

De  bobus  et  ovibus  offerens  victimas.  Sub 
ovibus  el  capras  inlellige  ;  bis  enim  communis 
est  hebrœa  vox  tson.  Seligii  sibi  hic  Dominus 
in  sacrilicium,  ex  animalibus  terrestribus  bo- 
vem,  ovem  et  capram,  ex  volucribus  colum- 
bam  et  turturem  ;  nullum  verô  piscem.  Cujus 
prima  rau'o,  est  libéra  Dei  voluntas,  quœ  ita 
sanxit.  Secunda,  quia  hoc  congruum  erat  ;  illa 
enim  animalia  magis  sunt  in  communi  homi- 
num  usu,  pr.ebeatque  homini  suâ  carne  et 
lacle  cibum ,  suo  velb  re  et  corio  vestilum  ; 
boves  etiam  arant  et  triturant  Rursùm  hœc 
animalia  sunt  mansuela,  ideôque  mundiora. 
Ita  Theod.  q.  1,  el  Philo  I.  de  Viciimis.  In  pi- 
scibus  etiam  hoc  peculiare  fuit,  quôd  vix. 
viventes  adduei,  ideôque  nec  immolari  potuis- 
senl;  utrinque  enim  verum  est  illud  S.  Anto- 
nii  :  Quod  piscis  est  extra  aquam,  hoc  monaihus 
est  extra  cellam.  Adde,  pisces,  quia  huniore  et 
semine  abundant,  symbblum  esse  ignaviœ  et 
luxuri;e.  Pierius  verô  hierogl.  51,  ail  p's;es 
esse  hieroglyphicum  innocemiœ,  cùm  oinninô 
sinl  innocui,  nec  elenx  ntum  suum  ad  insidias 
aliis  inferendas  transgrediantur;  idcôque  Py- 
Ihagoram  cavisse,  abslinendum  esse  piscibus, 
ne  insontes  persequerenlur.  Idem  docet  Lilius 
GiraMus  in  Syubolis  Pylhagorœ.  Quocirca 
Pythagoras,  teste  Plularcho,  à  piscatore  relis 
jactuin  emisse  l'ertur,  ut  qnidquid  piscium  eo 
jaclu  caperet,  slatim  emitleret;  quod  el  fecit. 
Terlia  causa  est,  quôil  pisces  valdè  imperfecla 
et  îgnobilia  sunt  animalia.  Audi  Philonem  1. 
de  Conslit.  mundi  :  Primi  inler  caetera  ani- 
malia pisces  creali  sunt,  quôd  eorum  videlicet 
sil  anima  ignobilissima,  ut  hominis  est  aculis- 
sima.  «  Animaium,  inquit,  aliqua  qtiidem  est 
«  lardissima,  cl  minus  expressa,  quœ  generi 
«  piscium  obveuil;  aliqua  verô  acutissima,  quœ 
<  hominis  csl.  Qua:  amem  ambarum  est  inter- 
«  média,  terrestribus  et  volucribus  data  est. 
«  Magis  enim  hœc  sons  lis,  quàm  in  piscibus; 
«  hebetior  verô ,  quàm  quœ  in  hominibus. 
«  Quamobrem  Deus  inter  animantes  pisces 
«  primos  condidil,  magis  corporis  subslantiœ, 
«  quàm  animœ  participes  ,  et  quodammodô 
«  animalia  et  non  animalia,  ac  mobilia  inaaima  : 
«  alque  ad  ipsam  solam  corporis  conservalio- 
«  nem,  Deus  illis  indid  t  spiriium  animaient, 
«  ceu,  ut  dicitur,  sal  carninus  inspergitur,  ne 
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«  facile  putrescant.  »  Quocirca  itëgyptii,  leste 
Herodolo,  piscibus  quasi  impuris  el  inquina- 
tis  abslinebant.  Quin  el  cùm  nefas,  inquina- 
mentumque  iidem  significarc  volunt,  piscrm 
pingunt,  quôd  pisces  mutuâ  carne  vescanlur, 
et  inter  se  esca  sint,  ut  Horus  /Egvplius  srri- 
bit.  Sanè  praeter  /Egyptios  et  Syros  etiam  pi- 
scibus anstinuisse  legimus.  Unde  apud  ros 
Alergatis  dea  celebratur,  qme  interpretatur 
sine  pisce  :  quippe  Syrorum  linguâ,  Aler,  pri- 
valiva  est  dictio,  et  Galis  piscem  significat. 
Alias  tamen  gentes  de  thynno  el  de  anguillâ 
rem  sacram  fecisse  tradit  Athcnaeus  1.7.  Quin 
el  M.  Varro  I.  "»Rei  rusticae,  de  certis  piscibus 
rem  sacram  apud  Lydios  fieri  scribit.  Quariam 
causam  dal  Abulens.  «  Voluit,  inquit,  Deus 
«  sibi  immolari  bovem,  ne  Hebraei  pularent 
«  Apim,  bovem  jEgyplium,  esse  Deum  :  arie- 
«  tem,  ne  Hammonom  yEgyptium,  habenlem 
«  cornua  arietis,  censerent  esse  Deum  :  hir- 
«.cum,  quia  daemones  culti  ab  jEgypliis,  birci 
i  specie  saepè  se  videndos  exbibebant,  i  uti 
etiamnum  exbibent. 

Hinc  sequilur,  omnia  animalia  munda  ad 
sacrificium,  fuisse  quoque  munda  ad  eibuin, 
potuisseque  comedi  :  non  tamen  è  converso. 
Nam  cervus,  pygargus,  et  caetera  erant  munda 
ad  cibum  et  esum,  ut  patebitc.  11,  non  tamen 
ad  sacrificium  ;  nec  enim  ea  licebat  immolare. 
Ita  Abulens. 

Allegor.  causa  fuit,  quia  haec  animalia  aptis- 
simè  significabant  Christum,  qui  est  unica 
victima  legis  novae,  ad  quam  significandam 
prœcipuè  erant  instituts,  Heb.  10,  v.  I.  Bos 
enim  significabat  Chrisli  fortiludinem  et  labo- 
res  ;  ovis  innocenliam;  hœdus  formam  pecca- 
toris;  turlur  arctarn  cum  Deo  conjuuclionem, 
pipiones  sive  pulli  columbarum,  mansnetudi- 
nem.  Ita  S.  Cyrill.  lib.  15  de  Adoralione  in 
spiritu  et  veritate  p.  304.  Procop.  in  c.  4  Le- 
vit.,  et  Beda  hîc. 

Idem  significant  haec  eadem  tropol.,  nam, 
ut  ail  Origen.  hom.  2  :  i  Offert  Deo  vitulum, 
« 
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qui  carnis  supcrbiam  labore  vincit  ;  ovein 
offert,  qui  irrationales  irae  motus  insipien- 
tesque  corrigit  (nam  si  ex  corde  remiseris 
peccatum  fralri  luo,  et  iracundiae  lutnore 
deposilo,  milem  inlra  te  et  simplicem  reeol- 
legeris  animum,  immolasse  le  arielem  vcl 
agnumputa);  haedum  offert,  qui  lasciviam 
supcrat  :  par  lurlurum  ,  qui  mentein  suam 
verbo  Dei  ut  conjugi  social  :  pullos  qui  ocu- 
los  columbinos  sponsse  itnitatur,  i   Ita  et 


Isychius,  et  Radulphus, 


Hinc  Philo  lib.  de,  Viclimis  ait  animalia  haec 
immolanda  dcbuisse  esse  intégra,  illaesa  parti- 
bus  omnibus,  viliis  naevisque  carentia,  ideôque 
sacerdolcs  soleic  ea  diligenter  ante  immolatio- 
nem  scrutari,  à  capite  ad  pedes  usque,  ne  un- 
quàm  labem  baberet  viclima  :  idque  ut  per 
hoc  monerentur  afférentes. ,  nilidain  el  iinina- 
culatam  in  conspectu  Dei  produccre  animam, 
eamque  cum  victimà  s»uâ  Deo  offerre. 

Vers.  3.  —  Si  holoc.vustum  fierit  ejus 
oblatio.  Holocauslum  vox  traeca  est,  q.  d.  : 
ïXovjMtûrrçv,  id.fl&t,  tolum  combustum,  quôineo 
lola  viclima  Deo  coinbureretur.  Unde  heb. 
vocatur  catil,  idesl,  tolum,  vcl  consumnialum, 
quia  tolum  in  Dei  honorem  igneeonsuinebatur, 
vocatur  et  o/o ,  id  est,  ascensio,  quôd  in  eo 
tota  hostia  per  ignem  et  fuinuin  asccnderet  ad 
Deum.  Hinc  rursùin  gr;ecè  vocalur  cXwcap-ojjj.a, 
quôd  lotuni  in  Dei  fructum  cederel.  Ilolocau- 
stum  ergo  erat  sacrificium  Deo  oblalura  pure 
ad  laudeui  Dei,  el  honorem  supremae  majeslatis 
ejus,  atque  amorem  summae  bonitalisejusdem, 
etoi  ab  eâ  nihil  expectaremus  gratiae,  ait  Philo. 
Dâc  enim  de  causa  in  holocausto  tota  viclima, 
excepta  pelle,  cremabalur,  ut  per  hoc  signifi- 
caretur  summum  Dei  dominium  inres  omnes, 
omniaque  referenda  ad  ipsum  i|)sius(jue  glo- 
riam.  Secundo,  offcrentes  per  hoc  proleslaban- 
lur  se  tolos  esse  Dei ,  seque  quasi  cum  holo- 
causto lotos  Deo  consecrabant,  ul  quasi  corpore 
pessumdalo,  animum  cum  hostiae  suae  fumo  in 
cœlum  suslollerent,  atque  in  Deum  transfer- 
rent. Hinc  gentiles  graeci,  si  crelcslibus  diis 
immolarent,  ila  captil  viclimae  statuebanl,  ut 
cœlum  speclarel  :  siverô  inferis,  ut  despiceret 
terrain,  ait  Gyrâldus  synlag.  17. 

Nota  primo  :  viclima  bolocausti  debebal  esse 
mascula  el  immaculata.  Diviles  offerebant  bo- 
vem, vel  vitulum  :  alii  qui  vitulum  habere  non 
poterant,  offerebant  agnum  aut  haedum  :  dcni- 
que  pauperes,  qui  nec  agnum  nec  liœduin  , 
offerebant  turliircm  aui  pullum  columbce.  Se- 
cundo, debebal  adduci  ad  ostium  tabernaculi. 
Tertio,  offerens  imponebal  capili  viclimae  nta- 
nus.  Quarto,  sacerdoseam  mactabat  el  jugula- 
bat,  sanguinem  phialâ  excipiebat ,  eumque 
fundebat  per  altaris  circuitum,  mox  pellem 
detrahebat,  deinde  victimam  in  frusta  conci- 
debat,  eamque  altari  imponebal,  ac  supposîlo 
igné  e!  lignis  comburebat.  In  hisce  autem  sa- 
cerdossacrilicansaliorumsacerdotum  et  Levi- 
tarum  opéra  jirvabalur;  nec  enim  haec  omnia 
unus  sacerdos  prœsiare  poluisset;  praescrtim 
cùm  siniul  multae  viclimae  essent  offerendae, 
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Tropolog.  holocaustum,  inquit  Radulphus,  [ 
eflieilur  qui  corde  et  corpore  jugiter  divinis 
rnancipatur  obsequiis;  cstque  triplex,  priinô , 
bovis,  id  est,  corpore  robustoruni,  qui  labores 
suos  fralernissubsternunt  commodis.  Secundo, 
ovium,  id  est,  eorum  qui  inibecilles  corpore 
operum  innocentià,  et  morum  simplicitatealios 
pascunt.  Tertio,  avium,  id  est,  eorum  qui 
scientiae  et  contemplationi  vacant,  ut  Deum 
agnoscant  ;  sic  ferè  Isycbius  et  Rupert.  qui 
primos  comparât  cum  Job  :  s<Hundoscum  Noe, 
Noe  enim  iiiter  peccatoreseffulsit  innocentià  : 
lertios  cum  Daniele  moitalium  sapienlissimo. 
Secundo,  apposilè  Ribera  1.  4  deTcmplo  c.  .">, 
per  bolocaustum  vituli  accipit  Christian,  qui, 
ut  ait  Paulus,  Iradidit  sente tipsum  pro  nobis 
oblationem  et  hostiam  Deo,  in  odorcm  suavitatis. 
Secundo,  per  holocaustum  agni  vel  haedi,  ac- 
cipit oblationem  et  mortein  martyrum ,  quae 
dignitate  fuit  proxima  viclimae  Christi.  Tertio, 
per  holocaustum  lurturis  et  colnmha?  accipit 
eos,  qui  per  jugem  carnis  maceraiionem ,  et 
volun latis  abnegationem,  se  quasi  hoslias  vivas 
Deo  immolant,  Rom.  12,  1. 

Jam  primo,  hi  omncs  sunt  masculi  per  for- 
tiludineui,  immaculati  per  sanclitatem.  Se- 
cundo, Chrislus  ad  ostium  tabcrnaculi,  id  est, 
juxta  et  extra  urbem,  iinmolalus  est.  Tertio, 
Chrislus  qui  simul  offerens  est  et  victima  (se- 
ipsumenimobtulit)  Chrislus,  inquam,  offerens 
manus  super  caput  hosiiae  imposuit,  quia  pec- 
cala  generis  humani  imposuit  super  caput 
suum,  ail  Origen.  Quarto,  Chrislus  offeremlo 
se  Patri,  sanguincm  fudit  in  circuilu  allai  is, 
id  est,  crucis,  ul  sciremus  omnes  orbis  terrae 
nationes  participes  fore  crucis  et  sanguinis 
Chri;>ti  :  pellis  detracta  est  hosiiae ,  cùm  vesti- 
bus  omnibus  spoliatus  est  Christus  :  artus  in 
frusla  sunt  concisi ,  cùm  Christi  corpus  flagris 
et  clavis  concisum,  in  cruce  ita  dislentum  est, 
utossa  suis  locis  emola  sint,  juxta  illud  psal. 
21  :  Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos,  et  di- 
mtmeraverunt  omnia  ossa  mea.  Ignis  quo  inimo- 
latus  et  myslicè  cremalus  est  Chrislus,  fuit 
ignita  ejus  charitas  :  ligna,  miseriae  noslrae , 
quae  ejus  amorem  excilârunt.  De  reliquis,  pula 
de  ove  et  avibus,  dicam  infcriùs  suis  locis. 

De  arme.nto,  de  bobus.  Ita  habent  Hebraea; 
aut  vitulis,  nam  ii  soli  è  majorihus  animalihus 
immolabanlur. 

Masculum,  quia  holocaustum  erat  nobilissi- 
mum  sacrificium,  quod  directe  Deo  ad  ejus 
honorem  et  laudem  tanlùm  offerebatur,  unde 
nobilissimam  deeebat  in  eo  adhiberi  victimam  ; 


talis  aulem  est  mascula.  Secùs  erat  in  sacrificio 
pacifico,  quod  pro  salute  alicujus  offerebatur; 
in  eo  enim,  utpote  minus  nobili,  offerri  poterat 
feinina.  Ita  Abulens. 

Immaculatum  offeret,  bovem ,  sive  vitulum. 
Victimam  immaculatam  vocal,  quae  nullas  ha- 
bet  maculas,  non  coloris  (bos  enim  maculosus, 
id  est,  nigro  vel  varicolori  vellere  ,  censebatur 
immaculalus,  poteratque  immolari)  sed  defor- 
mitatis  et  vitii  :  maculam  enim  hanc  explicat 
Levit  22,  22,  dicens  :  Immaculatum  offeret ,  ut 
acceptubile  sit  :  ornais  macula  non  erit  in  eo,  si 
ewatm  fuerit ,  si  (ractum,  si  cicatricem  habens,  si 
papulas  aut  scabiem,  aut  impeliginem  :  et  talis 
macula  inlclligilur  Cantic.  1,  cùm  de  sponsà 
dicilur  :  Tota  pulchra  est,  et  macula  non  est  in 
te.  Unde  pro  immaculatum  hebraicè  est  tamim, 
id  est,  perfectum,  ul  verlil  Aquila;  et  integrum, 
ut  Symmach.  Has  maculas  perscrutari  sole- 
bant  sacerdoles,  uti  superiùs  dixi  ex  Philone; 
gentiles  verô  cornua  viclimae  inaurabanl.  Unde 
Ovid.  : 

lii.iui.ujue  cornibus  auro 
Victima ,  vota  facit. 
Et  Virg.  : 

Et  sUluam  ante  aras  auratà  froote  juvencum. 

Ubi  Servius  :  «  Si  minor,  inquit,  hostia  esset 
«  iininolunda,  illius  de  fronde  coronabalur, 
i  cui  sacra  liebant,  laneàque  infulà  et  candidà 
i  viltâ  circumdala ,  ante  aras  nullo  vinculo 
<  ligala  sistebatur.  » 

Offeret  ad  ostilm  tabernaculi  testimonii. 
Dixi  Exodi  2G,  1res  fuisse  parles  labernaculi  et 
templi  :  primam  inlimam,  scilicet  Sanclum 
sanclorum;  secundam  ei  conjunclam,  scilicet 
Sanctum.  Hœ  duœ  propriè  erant  ipsa  fabrica 
labernaculi;  tertiam  exiimam,  videlicetairium 
quoddam  undique  cingenstabernaculum,  erant- 
que  haec  quasi  tria  labemacula,  primum  pon- 
tilicis,  secundum  sacerdolum  ,  tertium  laico- 
rum  :  in  hoc  enim  atrio  quasi  in  lemplo  suo 
conveniebant  laici,  in  eoque  comedebant  victi- 
mas  pacificas.  Porro  atrium  erat  bipartilum  : 
anterior  enim  pars  erat  atrium  sacerdolum  , 
in  quo  erat  allare  holocaustorum  :  posterior 
pars  seplo  ab  anteriore  divisa,  erat  atrium 
laicorum.  Laici  ergo  offerentes  victimam  in 
holocaustum,  eam  adducebant  ad  oslium  laber- 
naculi, id  est,  ad  inlroitum  atrii  sacerdotum  ; 
ibi  enim  illi  eam  excipiebant  :  ducebantque  ad 
aliare  holocaustorum  ,  ubi  eam  immolabant  : 
nec  enim  ad  hoc  altare,  vel  atrium  sacerdotum 
ingredi  poterant  laiei. 

Ad  placanulm  sibi  Domimm.  Proprius  holo- 
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causti  finis  erat  colère  et  honorare  Deum,  non 
autem  eum  placare;  hoc  tamen  ex  illo  seque- 
balur,  cisi  offerens  niliii  de  p'acàlione  eogita- 
ret.  Heb.  est  lirlsono. quod receniiores  vertunt, 
secnndùm  voluntatem  suum ,  q.  d.  :  OflVret  id 
qnod  ei  libuerit;  sed  nieliùs  lirtsono,  vertas, 
ad  favorem  ejns  coram  Domino,  q.  d.  :  Offeret 
ad  favorem  Domini  silri  conciliandum.  Nomina 
enim  et  afïixa  llebraeorum  saepè  passive  ta- 
piunlur,  juxla  can.  25;  sic  btc  vocatur  (avor 
ejus,  scilicet  non  qui  faveat,  sed  oui  faveaiur, 
quod  nosler  verlil,  ud  placandum  sibi Dom'uum; 
et  Seplnag.  acceplabile  erit  ei  ad  propitiandum 
pro  eo.  llinc  sequilur  : 

Vers.  4.  —  Po.netqiie  mani'm  supek  caput 
iiosti/e.  Primo,  ut  hoc  ritu  offerens  signiflcet 
se  viclimam  è  sua  manu  et  poteslale  in  Dei  jus 
transferre.  Simili  caeremoniâ  prisci  Romani 
servis  se  abdicabant,  eosquc  manu  iniliehant  : 
nam  tenentes  caput,  dicebant  :  Hune  bominem 
liberum  esse  volo,  et  miilcbanl  eum  manu  sua. 
Unde  et  ea  caeremoniâ  adliibita  est  in  obla- 
tioneet  consecratione  Levilarum,  Nuni.  8,  19. 
Secundo,  ut  hàc  caeremoniâ  signifiée!  offerens 
se  peccata  sua  imprecari,  et  quasi  imponere 
victimae  immolandae,  eamque  pro  se  oflerre  : 
per  manus  enim  significaniur  actiones  et  pec- 
cata, quae  mauibus  finnt,  ail  Tlieod.  et  Euseb. 
t  Den.onst.  Evang.  c.  10:  «  Manuin  impositio, 
«  ait  Euseb.  symbolum  oblalionis  erat,  et  tesli- 
i  monium  reatùs  in  hostiam  Iranslali.  t  Licet 
enim  holocauslum  primariô  offerrelur  ad  Iio- 
norem  Dei,  secundariô  tamen  offerebalur  pro 
peccatis  ad  placandum  Dcum,  uli  dixi.  Sic 
iEgyptiigentilescapiii  victimae  imprecabantur, 
si  quid  forte  esset,  quod  vel  sacrilicantibus, 
vel  vEgypto  nociturum  esset,  ut  id  onine  in 
caput  hoc  converlerelur  :  moxque  caput  vi- 
ctime resecabant,  et  in  fluinen  abjiciebant,  ut 
refert  Girald.  syntag.  17.  Tertio,  ut  hoc  ritu 
significet  offerens  se  totum  semetipsum  eum 
victimâ  in  holocauslum  offerre  Deo,  lolumque 
se  impendere  velle  Dei  obsequio.  His  de  causis 
etnostri  sacerdotes  in  sacrilicio  Missa;,  manus 
superponunl  hosliae,  ut  annotavit  Durand,  in 
Ralionali  divinorum  olliciorum,  Suarez  et  a!ii. 
Hâc  eàdem  de  causa  sanxit  Numa  apud  Roma- 
nos  adorantem  in  orbem  sese  circumagere  debere: 
ut  hoc  gestu  signiliect,  in  humanis  nihil  esse 
stabile,  ideôque  conveniens  esse,  ut,  quoeum- 
que  modo  vilam  nostram  lorqueal  Deus  atque 
revolvat,  boni  consulamus,  inquit  Plularch.  in 
Numà. 

Et  açceptabii.19  erat.  Hebr,  est  niriïqto,  id 
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est,  placebil,  vel  accepta  erit  ei,  scilicet  Deo. 
Secundo,  verti  potest,  accepta  erit  pro  eo,  sci- 
licet offerente.  Id  signo  externo  ostendisse 
Deum  docet  Joseph,  hb.  5  Aniiq.  c.  9  :  «  Nam 
«  ex  duobus,  inquit,  ony<  hinis,  qui  in  humeris 
i  ponlifiris  positi  erant,  dexter  micabat,  quo- 
«  ties  lilabalur,  eo  fulgore  ut  procul  etiam 
«  videretur.  »  Simili  modo  micâsse  lapides 
rationalis,  idem  asseverat. 

I.N    EXPIATIONEM  PROFICIEXS.    Ex  hoC    lOCO,    et 

ex  c.  4,  Calvmus  infert,  per  haec  sacrilicia 
vêlera,  modo  sacramenlali  reconc  liatos  fuisse 
Israelilas,  solutofque  culpâ  et  realu  in  Dei  ju- 
dicio,  sicut  hodiè  abluimur  et  solvimurper  ba- 
piisnuun.  Usée  senlentia  sequilur  ex  alio  prin- 
cipio  Calvini,  quo  docel  Sacramenla  legis  novae 
non  conferre  gratiam  ex  opère  operato  ;  sed 
(idem  quam  Sacramenla  excitant,  gratiam 
conferre,  at  Sacramenla  lanlùm  esse  sigilla 
gruliae  rollalae  per  lidem;  quia  ergo  ta  m  vêlera 
quàm  nova  Sacramenla  et  sacrificia  non  justi- 
(icant  nisi  per  fidem,  quam  pari  modo  excitant , 
hinc  secundùmCalvinum  par  est  modus  justi- 
licandi  ulrorumque.  Verùm  hic  est  error  ma- 
nifeslus,  el  clarè  répugnât  S.  Scriplurae  psal. 
50,  18  :  Sivoluisses  sacrificium,  dédissent  ulique; 
holocanstis  von  delccinheris.  Psal.  "9,  7  :  Sacri- 
ficium et  obtationem  nolni$li.G&\.  4,  9:  Quomodb 
converlimini  iterùm  ad  infirma  et  egena  elementa? 
ut  expresse  refutatur  à  Paulo,  Hebr.  10,  4  et 
seq.  Secundo,  hic  error  adversatur  concii. 
Flor.  tract,  de  Sacram.  et  damnalur  à  Trid. 
sess.  7.  can.  2;  idquc  merilô,  nam  haec  haere- 
sis  ila  1  gis  novae  graliam  et  Sacramenla  exté- 
nuât, ut  Judaeos  Chrislianis,  el  legem  velerem 
novae  aequel,  ulque  secundùm  cam  tam  optabile 
fuerit  esse  Judaeum  ,  quàm  Chrislianum ,  ut 
merilô  Hunnius  et  alii  librum  scripserint  in 
Calvinum  hoc  lilulo:  Calvinus  judaizans.  Unde 
tertio,  refellunt  eum  S.  Clemens  lib.  6  Conslit. 
22;  Ircnaeus  lib.  4,  52;  Hier,  in  c.  5  Matlh., 
et  in  Isaiaec.  1  et  60;  Chrysost.  homil.  9  in 
Mallh.etalii. 

Dices  :  Quomodô  ergo  hîc  dicitur  velus  ho- 
stia  proficere  in  expiationem? —  Resp.  primo, 
quia  valebat  ad  expiationem  pœnoe  temporalis, 
et  ad  punitionem  hujus  vit»,  quam  Deus  aliàs 
eis  irrogâsset ,  averlendam.  Secundo,  quia 
tollebat  ex  se  immundiliein  legalcm  sive  car- 
nis,  quâ  censebantur  immundi  inter  suos  ,  et 
arcebanlur  sacris  :  quae  immunditia  figura 
erat  peccaii;  sic  ergo  haec  hostia  conferebat 
jusliliam  qunmdam  legalem  et  exlernam  ,  quae 
figura  erat  ver»  justitice  et  renovatiouis  inter- 
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nœ.  Tertio,  quia  auferebat  culpam  el  pœnam 
aelernam,  non  vi  sacrificiiaut  ex  opère  opéra (o 
(hoc  enim  ne  sacrilicio  quidein  logis  novae  , 
sed  lanlùni  ejus  Sacramrntis conressum  est), 
verùm  ex  opère  operanlis  :  pu  ta  ex  conti  ilione 
et  charitate  oflerenlis;  neque  enim  aliu  sacri- 
liciis  et  Saeranienlis  veleribus  annexa  fuit  spi- 
ritualis  promissio. 

Vers.  5.  —  Immolabitque  vitulum  coram  Do- 
mino. Immolabil ,  oflerens  scilicet  ,  per  eum 
cujus  est  immolare ,  pula  per  sacerdoiem  , 
sive  summum  sive  inferiorem  ;  omnes  e.iim  el 
soli  hisacerdoles  poterant  sacrilicare,  uti  et 
adolere  thymiama  ,  ut  palet  c.  10,  1. 

Notai  Vilalpando  1.  3  de  Templo  cap.  37, 
pag.  232,  l»m  Judros,  quàm  genliles  viclimas 
su;is  jugulasse  expansas,  videlicet  divariealis 
cruribus  el  loto  earum  corpore  expanso  :  id- 
que  primo,  quia  talis  expansio  victimœ  super 
lapidibus  ,  demisso  collo  et  ereclo  corpore  , 
commoda  erat  ad  faeiliorem  et  copiosiorein 
sanguinis  elfusioaem.  Secundo ,  ut  per  banc 
victimae  composiiionem  exlernain  ,  signiliea- 
retur  intérims  oifereniis  animus  quasi  lolus 
coram  Deo  eifundi.  Terlio,  ut  signilicarelur 
Christus,  qui  quasi  viclima  expansus,  macla- 
tus  est  in  cruce  pro  redemplionc  bominum  : 
in  quàlibel  ergo  hostià  ila  dislemâ  qu^si  in 
imagine  vivâ  reprœsentabalur  Christus  crueiû- 
xus,  et  in  cruce  pari  modo  disienms. 

Vituli'm.  Heb.  filma  bovis;  bovem  quem  v.  3 
offerri  jussit,  hic  vocat  vitulum  ;  bovem  ergo 
Deus  delegit  aliisque  prœtulit,  non  annosum, 
sed  juvenem  ;  quia  is  lenenor  est  el  delica- 
tior  :  optima  enim  Deo  sunl  ollerenda.  llàc  de 
causa  eumdein  masculum  el  innnaculatuinesse 
voluit.  Licet  et  alia  myslica  hujus  rei,  eaque 
potior  fuerit  causa,  quam  dal  S.  Cyrill.  1. 15 
de  Adoralione  in  spirilu  et  verilaie,  pag.  500, 
videlicel  primo,  quod  maseulus  simul  el  im- 
maculalus,  juvenisque  fuerit  lilius  hominis  , 
Emmanuel  noster,  hisce  victimis  prœsignatus; 
in  flore  enim  juventutis  immolaïus  est  Chri- 
stus. Secundo,  quôd  Deus  à  nol)is  requirat 
auimum  masculun,  robuslum  ,  el  à  viliis  li- 
berum  :  mollities  enim  et  muliebris  animus  , 
">tque  interior  menlis  atque  inielleclûs  débili- 
tas prorsùs  à  Dso  respuilur,  ait  Cyrill  Sic  et 
apud  j£gyptios  feminas  immolare  non  lirebat, 
teste  Herodoto  lib.  2.  Ex  adverso  aliae  génies 
feminas  praeferebant  maribus  in  sacriflcio  ,  ait 
Servius  in  lib.  8  ;Eneid.  Nota.  In  solo  holo- 
causto  Deus  requirit  viclimam  masculam,  quia 
hoc  praecisè  offerebatur  ad  laudem  et  honorera 


Dei ,  qui  cùm  perfectus  sit ,  perfeclam  poscit 
viclimam,  ideôque  masculam  ,  qu.i  ejus  per- 
l'et  lionem  prolesiemur  el  repraesenlcmus,  in- 
q'iil  Abulens.  Quare  in  sacrilicio  pacilico  vi- 
clima poieral  esse  femina,  ul  palet  cap.  3,  1. 
Idem  videlur  de  hostià  pro  peceato.  Nam,  c. 
4,  lex  non  requirit  in  eo  hostiam  masculam. 
lia  Radulph.  et  Abulens. 

Corui  Domino,  coram  allariet  labernaculo , 
ubi  singulariter  pnvsens  est  Deus ,  auditque 
vola  ,  el  sacrilicia  olferenlium  excipil.  Ex  hoc 
loco,  et  clariùs  ex  v.  11,  ubi  dicilur:  Immola- 
bitqite  ad  tatns  altaris,  colligitur  animalia  non 
fuisse  jugulata  super  allare,  sed  juxta  illud  , 
sive  ad  latus  ejus  :  allare  enim  igné  erat  plé- 
num ,  neque  poluisset  sacerdos  elevare  bovem 
super  allare  tain  ailum.  Unde  et  aspergebatur 
allare  sanguine  viclimae ,  puslquàm  illa  alibi 
essel  immolala  :  niembra  vero  viclimoe jugulatae 
concis  i  imponebal  sacerdos  super  allare,  ul  in 
eo  cremarenlur.  lia  Abulens. 

Et  offekent  filii  Aaron  sacerdotes  sangui- 
nem  ejus,  fundentes  per  altaris  circuitum. 
Filii  Aaron  vocanlur  hic  quilibet  sacerdotes  , 
qui  sacerdoli  sacrilicanii  miuislranl,  elsi  alio- 
qui  i  11  i  dignilate  pares  sinl.  Tune  enim  nou 
erantalii  sacerdoles,  qui  Aaroni  ponliiici  sa- 
crificauli  ininislrarenl,  quàm  ejus  (ilii.  Sola 
enim  familja  Aaron  à  Deo  elecla  el  evecta  est 
ad  sacerdolium. 

Sanguimem  ejus  fundentes.  Nam ,  ut  ait  Apo- 
stolus  Hebr.  9,  v.  22  :  Sine  sanguinis  effusion* 
non  fil  remissio.  Holocaustum  aulem  secunda- 
riô  ad  remissionem  peccalorum  referebalur. 
Itaquc  quia  peccata  faciebaut  homines  dignos 
morle,  el  sanguinis  eifusione  (  anima  enim  id 
est,  vita,  (oisislit  in  sanguine,  Levit.  17,  14), 
hinc  ipsi  vice  sanguinis  sui,  fundebant  sangui- 
nem  viclimarum ,  in  quas  manuum  impositio- 
ne,  sua  peccata  proteslando  quasi  Iranslule- 
rant  ;  fundebanlque  sanguinern  circa  allare  , 
quia  Deus  aliari  roprsesenlabalur.  Unde  hoc 
signo  se  ei  olferri  smguinem  hesli;e  pro  suo 
testabantur,  pelenles  ul  eum  loco  proprii  re- 
ciperoi  Deus,  eoque  tanquàm  pewatoris,  et 
hostis  sui  supplie io  jusla;  ejus  vindicte  satis- 
lierel.  Vide  cap.  17,  v.  11  ;  et  Abulens.  c.  3, 
q.  3.  Censet  Abulens.  per  miraculum  conli- 
nnum  omnem  sanguinern  vicliin;.ruin  mox  ex- 
halasse ,  idque  ad  decenliam  et  reverenliam 
s:icriliciorum;  aliiqui  enim  iniolerabilem  l'oe- 
torem  induxisset,  praesertim  cùm  mullœ  vicli- 
mœ  s.mul  maetabaniur.  Huic  incommodo  oc- 
cuirit  Salomon  in  templo  suo  :  fecit  enim  pi- 
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scinas,  mealus  et  canales  subterraneos ,  per 
quos  sanguis  emitteretur,  et  aqua  superfusa 
abstergeretur  ,  uti  teslatur  Aristaeas  tract,  de 
72  Interpr. 

Vers.  6.  —  Detractaque  pelle  hostie.  Pel- 
lis  delrahebatur,  tuin  ob  munditiam  sacrilicii , 
tum  quia  sacrifîcium  erat  quasi  cibus  Dei.  Pel- 
lis  aulem  comedinon  solel.  Exeipe  vitulani  ru- 
fam,  et  sacrificia  pro  peccato,  in  quibus  com- 
burebatur  pellis,  fimus ,  et  cornua  vietimœ 
extra  castra;  idque  ad  indicandam  clinducen- 
dam  peccati  délestai iouorn  ,  de  quo  c.  4.  Porté 
sacerdotiim  erat  deirabere  pellem  :  unde  et 
pellis  sacerdoli  cedebat,  ut  patet  c.  8,  7.  In- 
tellige,  nisi  nécessitas  ur.;erel  :  tune  enim 
etiam  Levitae  huic  excoriationi  serviebant ,  ut 
patet  2  Parai.  19,  34.  Ita  Cajetan.  Oleasler  et 
alii. 

Artus  in  frusta  concident.  Hebraicè,  etin- 
cidit  (scilicet  sacerdos)  eam  juxta  incisiones  vel 
partes  suas  :  et  Septuag.  u.e)uài<rt  aù-rô  (xerà  fi&n, 
concident  eam  membratim.  Josephus  addit  Tru- 
sta haec  sale  fuisse  conspersa  ,  itàquc  arse  im- 
posita. 

Symbolicè ,  hâc  membrorum  concisione  si- 
gnilicabalur,  ait  Philo ,  quôd  oportcat  Deum 
laudare,  eique  gratias  agere  pro  crelo,  lunâ  , 
terra  ,  mari,  aère,  et  omnibus  univers!  parti- 
bus.  Hse  enim  sunt  quasi  frusta  et  membra 
orbis  ,  qui  est  quasi  intégra  Dei  viclima. 

Tropol.,  diligenter  inspicilur  unumquodque 
membrum  ejus,  qui  Deo  dicatus  est  à  sermone 
Dei ,  qui  perlingit  usque  ad  divisionem  animae 
et  spirilùs  ,  compagum  et  medullarum  cui  om- 
nia  nuda  et  aperta  sunt,  inquit  Procop.,  Ra- 
dulphuset  S.  Gregor.  1  Moral,  ult.  «  Pellem  , 
«  inquit  Gregor.,  hostise  detrahimus  cùm  à 
«  mentis  nostrae  oculis  superiiciem  virtutis 
€  amovemus:  cujus  artus  in  frusta  concidimus, 
«  cùm  distinguentes  sublilitcr  ejus  intima  mem- 
«  bralimque  cogitamus,  »  etc. 

Vers.  7.  —  Subjicient  in  altare  ignem  ,  fa- 
cient  ut  ignis  sit  subjectus  :  ergo  in  primo  sa- 
crificio  subdent  ignem  ,  quem  postca  jugiter 
fovebunl  sub  allari ,  ut  dicelur  c.  (>,  v.  15. 

Nota  tô  in  altari ,  id  est ,  sub  altari.  Altare 
enim  erat  cavum  inleriùs  ad  ignem  et  ligna  re- 
cipicnda,  ut  dixi  Exod.  27,  8;  sed  tegebatur 
craticulà  cancellatâ  instar  relis  ,  cui  vietimœ 
comburenda;  imponebanlur,  ut  palet  ibidem 
v.  4.  Hebraicè  est,  dabunt  super,  vel  ad  altare 
ignem.  Ende  infert  Abu!,  ignem  et  ligna  non 
fuisse  sub,  sed  super  altare.  Verùm  rcspon- 
deo  :  Dabunt  ignem  ad  altare,  id  est,  ad  lot  uni 
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sub  altari  constitutum,  vel,  super  altare,  ut 
verlunt  Septuag.,  id  est ,  super  partem  altaris 
inlernam ,  puta  super  lapides  à  terra  elovatos, 
qui  perlingebant  ad  médium  altaris  inlei  ius , 
quibus  foculus  cum  igné  et  lignig  imponeba- 
lur.  Hinc  altare  dictum  est  quasi  alla  ara ,  ait 
Isidor.  1.  15  Origin.  c.  14  :  ara  verô  dicta  est 
ab  ardendo,  quôd  in  eâ  ardèrent  viclinue.  Ara, 
inquit  Varro,  dicitur  quôd  areœ  in  urbe  purae 
sint,  vel  ab  ardore  victimarum.  Alii  aras  di- 
ctas pulant  à  precalionibus ,  quas  Graeci  àpaç 
vocant. 

Vers.  8.  —  Caput  videlicet  ,  et  cuncta  qv/e 
adhèrent  jecori.  Nominal  partes  de  quibus 
poterat  esse  dubium  ;  nain  de  relique  carne 
nianilesluin  est  eam  omnem  in  holocausto  com- 
buridebuisse,  patet  ex  Septuag.  Hebr.  et  Cliald. 

Myslicè ,  maxime  Deo  offerre  debemus  par- 
les vitales,  caput  et  jecur,  id  est,  inlelleo- 
liiin  et  affectum  ;  jecur  enim  est  sedes  amo- 
i  ris.  Iliuc  geutiles,  putautes  singulas  in  homine 
parles  et  membra  singulosdeos  obtinere,  Jovi 
caput,  Minervae  oculo9  ,  Junoni  brachia  ,  Ne- 
pluno  peclus,  Marti  lumbos  et  cingulum,  Ve- 
neri  renés  et  inguina,  Mercurio  pedeg  attri- 
bueront ,  uti  ex  Democrito  et  Placiade  docet 
Gyrald.  syntagm.  1. 

Vers.  9.  —  In  iiolocaustum  et  suavem  odorgm 
Domino.  Anthropopalhôs  hoc  de  Deo  dicitur. 
Sensus  est,  ut  Chaldaeus  vertit,  holocausti 
oblatio  est ,  quœ  suscipitur  cum  beneplacito  co- 
ram  Domino.  Unde  pro  odorem  suavem  vel  sua- 
vitalis,  hebraicè  est,  odorem  quietis ,  in  quo 
scilicet  suaviter  quiescit  et  delectatur  Deus  , 
tanquàm  in  sacrificio  sibiaccepto  Abulens.  uti 
sanguinis ,  ita  carnium  nidorem  et  fœtorem 
ceusetdivinilùs  fuisse  sublatum.eisqueindilum 
fuisse  suavem  odorem  :  alioquin  enim  in  con- 
tinuis  sacrificiis  fuisset  gravissimus  odor,  et 
intolerabilis  fœtor. 

Tropologiam  omnium  jam  dictorum  affert 
Radulphus  :  Altare  ,  inquit ,  est  cor  nostrum  ; 
ligna  sunt  sancti^  cogitationes;  offerlur  hoslia 
ad  ostium  tabcrnaculi,  id  est,  ad,  et  propè 
iitgressum  cccli  ;  inanûs  impositio  est  dcvotio 
oiïcienlis  ;  sanguinis  effusio  est  parvarum  cu- 
pidilalum  expulsio;  pellis  detractio  est  inle- 
rioris  voluntatis  examen  ;  membrorum  conci- 
sio  est  operum  charitalis  discreta  distributio  ; 
ignis  est  charitas  ;  caput  est  operis  intenlio  ; 
intestina  ,  id  est ,  animse  interiora,  et  pedeg  , 
id  est,  acliones  exlornae,  Invalida  etpurganda 
sunt ,  ut  victimae  simus  digme  Deo.  lhec  tro- 
pologia  servit  quoque  holocausio  oviuut,  aviutn, 
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aliisque  sacrificiis ,  ideôque  eam  deinceps  in 
aliis  non  repctam. 

Vers.  10.  —  Quôd  si  de  pecoribus  oblatio 
est.  Pecora  vocat  pecudes ,  sive  grèges  ovium 
et  caprarum,  lias  enim  signilicat  llebncum 
tson.  Transit  en im  hic  Moses  à  prima  specie 
holocausli ,  pula  à  bobus ,  ad  secundam  ,  sci- 
licet  ad  oves  et  capras. 

Agncm  masculu.m  absque  macula  offeret.  Pro 
mascutum  Biblia  Planliniana  habent  anniculum. 
Verùm  legendum  esse  ,  masculum  ,  palet  ex 
Hebr.,  Chald.,  Septuag.  et  Roman.  Et  licel  Jo- 
seplius  dicat,  agimm  et  liœdum  anniculos,  bovetn 
verb  ticet  maclare  eliam  grandiurem;  tamen 
Scriptura  et  lex  divina  nil  laie  liabet;  forte 
Judœi  inlerprelati  sunt  talem  oportere  esse 
agnum  in  holocausto,  qualis  erat  pascbalis  , 
qui  debebat  esse  anniculus  ,  Exodi  12,  S. 

Vers.  11.  — Immolabitque  ad  Laïcs  altaris 
quod  respicit  ad  aouilonem.  Jussit  id  Deus  ad 
hoc,  ut  maclatio  et  immolatio  hœc  lierel  co- 
ram  ostio  labernaculi ,  sive  Sancti,  quod  erat 
quasi  templum  et  domus  Dei.  Nain  altare  bolo- 
causlorum  erat  ostio  buic  ad  meridient  :  ergo 
ut  immolatio  Heret  coram  ostio,  debebat  eadem 
fieri  ad  latus  aquilonare  allaris.  Ita  Isycbius. 
Causam  allegoricam  dat  S.  Cyrillns  1.  10'  de 
Adoralione  ,  scilicet  ut  significarelur  Chrisli 
passionem  gentibus  profuluram  :  quia  efllffl 
Judaea  erat  ad  anslrum ,  hinc  gentes  Juda-is 
opposilse  per  aquilonem  significanlur. 

SANGUINEM  VERÔ  ILLIUS  FUNDENT  SUPER  ALTARE, 

super  latera  altaris  ,  seu  super  parietes  allaris 
circumcirca,  utdixi  v.  5  ;  nam  si  super  craii- 
culam  reticulalam  fusus  fuisset  sanguis ,  ex- 
tinxisset  ignem  illisubjectum. 

Vers.  12.  —  Et  posent  super  ligna  ,  vel  im- 
médiate, vel  medianle  craticulâ,  uti  dixi  Exo- 
di 27,  4. 

Tropolog.  Ribera  haec  omnia  quae  spectant 
holocaustum  ovium  ,  sigillaiim  adaptât  Marly- 
ribus.  Vide  eum  I.  4  de  TempJô  ,  c.  3. 

Talis  ovis,  imô  aries  gregis  et  marlyrum 
Christi  fuit  S.  Polycarpus  ,  qui  cùm  in  sladium 
martyrii  ingrederelur ,  vox  cœlilùs  audila  est  : 
Confortare ,  Polycarpe ,  ac  vir  eslo.  Quocirca 
constater  pro  fide  Cbrisii  decertans  coram 
praeside  ,  ab  eo  damnalus  ductusque  ad  rogum , 
«  manibupque  post  tergum  ligalis,  instar  insi- 
«  gnls  arietis  ,  holocaustum  Deo  omnipolentï 
«  acceptum  oblulit  dicens  :  Pater  dilecli  ac 
«  beni-dicti  ftlii  lui  Jesu  Christi ,  |>er  quem  co- 
«  gnilionem  lui  accepimus  :  Deus  a-ngelorum 
<  ac  virtutum ,  omnisque  creaturae  et  omnis 
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<  generis  justorum  ,  qui  vivunt  coram  te ,  tibi 
«  gratias  ago  ,  quod  bàc  me  die  et  liorâ  digna- 
•  lus  es  ,  ut  partent  accipiam  in  numéro  mar- 
«  lyritm  ,  in  poculo  Chrisli ,  ad  resurreclionem 
«  vila;  aelernse  ,  animae  simul  et  corporis  ,  in 
«  incorruptione  Spiritûs  sancti  :  in  qitibus  sus- 
i  cipiar  in  conspeclu  tuo  hodiè  in  sacrifteio 
i  pingui ,  et  acceplo ,  sicut  praeparâsli ,  jam 
«  antea  patefecisli,  et  adimplêsli ,  qui  menliri 

<  nescis  ,  Deus  verax.  Quapropter  et  de  omni- 
«  bus  le  laudo ,  te  benedico  ,  te  glorifico  per 
i  aeternum  ponliliccm  Jesuni  Christum  filium 
«  tuuni  dileclum  ,  per  quem  libi  unà  cum  ipso 

<  et  Spiritu  sancto  ,  sit  gloria  nunc  et  in  fulu- 
i  ris  seculorum  seculis.  Amen.  >  lia  narrant 
Smyrnenses  oeulati  testes  ,  apud  Euseb.  lib.  4 
Historia;  cap.  15.  Vis  non  unum,  sed  plures? 
Imperanie  Diocleliano  Christiani  Nicomediaein 
templum  die  Chrisli  natali  convenerant  :  tyran- 
nus  inisil  eô  qui  templum  clauderent ,  et  ignem 
circumcirca  accenderent.  Mox  per  praîconent 
proclamari  jussit ,  ut  qui  vivere  veliel,  ex  tem- 
plô exiret ,  et  in  proxintâ  Jovis  arâ  thura  ado- 
leret  ;   alioqui   nisi  hoc  fecisset ,  cum  lemplo 
conllagraturus.   Tum  verô  unus  è  lemplo  pro 
omnibus  libéré  respondit  :  «  Omnes  nos  Chri- 
«  sliani  sumus  ,  unum  eumque  solum  Deum  et 
i  regem  credimus  esse  Chrislum  :  et  ipsi ,  Pa- 
t  trique  ejus,  et  Spirilui  sancto  sacrificare , 
«  alque  nos  omnes  uniolïerre  parati  sumus.  » 
Vix  Ikkc  ille  dixerat,  cùm  ignis  succenditur  , 
qui  quasi  in  momenlo  templum  omne  comple- 
xus  ,  illos  omnes  (  erant  aulem  viginti  homi- 
num  miliia  )  quasi  holocausta  combussit ,  et  in 
cinerem  redegit ,  uti  refert  Niceph.  1.  7  Hist. 
c.  6.  Audi  et  1res  pueros  martyres  in  camino 
ignis  :  Sicut  in  holocausto  arietum  et  taurorum , 
et  iicut  in  millibus  agnorum  pinguium:  sic  fiai 
sacri/icium  nostrum  in  conspectu  tuo  hodiè,   ut 
ptuceat  libi,  Domine,  Daniel.  3,  40.   Audi  et 
heroinam  inter  feminas.  lllustris  fuit  matrona 
et  martyr  sub  Dunaan  tyranno  Homeritarum  , 
quae  cùm  ei  blasphemiam  et  perjurium  expro- 
bràsset ,  ab  eo  audivit  :  Ego  te  ,  audacissima 
mulier,  discerpam ,  et  canibus  devorandam 
tr.idam  :  videbo  an  Nazarenus  tuus  possit  libi 
air  iliui.  Quae  verba  non  ferens  prima  iiliarum 
martyris  ,  annum  jam  agens  duodecimum  ,  ly- 
ranni  oculos  consputavit  :  mox  astantes  tyranno 
eam  cum  sorore  ense  confodiunt,  sanguinem- 
que  matri  offerunt.  Illa  verô  eum  gustans ,  et 
in  cœliim  suspicièns  :  «  Tibi ,  inquit ,  Chrisle 
«  Domine  ,  hoc  meum  offero  sacrilicium  ,  et 
«  libi  martyres  exhibeo  caslas  virgines ,  qua? 
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«  egressse  sunt  ex  utero  meo,  eum  qnibus 
*  qtioque  me  connumeratam  introdue  in  luiim 
«  thalamum  ,  el ,  ut  dieîi  divinus  David  ,  os- 
«  tende  malrem  propler  lilias  Ixlanlcin.  i 
Qnare  rcx  cam  ad  nioricm  (,'amnavil.  Ha  ex 
Procopio  narrât  Baronius  anno  Clirisii  522 , 
pag.  91.  Dcnique  S.  Ainbrosiiis  jussus  à  Jti- 
stinâ  et  Valentmiano  ejus  lilio  Imp.  ecclesiam 
Iradcre  Arianis  ,  récusant ,  dicens  :  «  Quœ  Dei 
t  sunt ,  imperaiorise  poteslali  non  sunt  obno- 
«  xia.  Si  patrinioniuin  aftVlatis ,  invac'ite  ;  si 
«  corpus,  accurrilc;  vullis  in  vineula  duccre  ? 
«  vullis  ad  necem?  Indus  est  ;  non  ego  me  val- 
«  labo  slipatione  populorum ,  ncc  altaria  tenebo 
«  vilatn  doprecans  ,  sed  pro  allaribus  victiniam 
«  me  praibebo.  »  Vide  eum  epist.  ad  Marcclli- 
nam  sororem. 

Vers.  14.  —  Si  autem  de  avibus  holocausti 

OBLVTIO  FUERIT  DOMINO  ,  DE  TURT        BUS  AUT  PUL- 

lis  columb/e.  Est  lioec  lerlia  species  bolocausii, 
scilicet  avium  ,  puta  lurlurum  ,  vel  pullorum 
columbarum.  Tortures  enim  majores  selegit 
Deus  ;  quia  bi  sunt  meliores  :  ex  columbis  vero 
selegit  pullos,  quia  in  columbis  pulli  sunt  me- 
liores et  pinguiores.  lia  Pliilo.  Adde  ,  coluinbas 
majores  canei  is  avibus  osse  salai  iorcs  :  singu- 
lis  enim  mensibus  générant,  lia  Iheodor. 

Nota.  Ab  Hebrxo  tor  geminato  dicilur  turlur. 
Sic  ab  Ilebr.  rab,  Chald.  rabrubbim  vocanlur 
principes.  Sic  à  Syro  bar-,  id  est  extra,  gemi- 
nato ,  dicilur  barbar  siye  barbants. 

Hoc  erat  liolocaustum  pauperuni  ,  ni  p  :tet 
Levit.  12,8.  Unde  Nimier.  7,  ubi  principum 
viciimne  enumcranlur,  nullae  inemoi  aniuraves. 

Tropol.  Hibcra  ,  lerliuui  liolocaustum  avium 
ait  signilicare  confessores  el  virgines  ,  qui  per 
carnis  maceraiioncm  el  mundi  conteinpiuui  , 
per  scientiam  et  contemplalionem  ,  perque 
oralioncm  in  cœlum  evolanl.  Quis  dabit  tnihi 
penuas  sict  colnmbœ  ,  et  volabo ,  et  requicscam  ? 
inquit  Psallcs  psal.  54  ;  coliimba  enim  velocis 
ac  diuturni  volalûs  est  ;  rursùm  fœcunda  est , 
mansuela  et  felle  carens.  Turlur  caslitalem  et 
soliiudinem  amat ,  et  gémit.  lliide  Poeta  : 

Nec  gemero  aercà  cessabit  turlur  ah  uimo. 
Sic  jusii  volant  celeriler  ,  ncc  labore  defali- 
ganlur  ,  el  fœcundilatem  bonorum  operum  ha- 
bcnl  ,  mansueti  sunt,  Ici  le  curent ,  vivent  in 
injuriis  re'erre  nesciunt ,  castilaiis  studiosi 
sunt ,  soliiudinem  ad  oralioncm  cl  ad  vacan- 
dum  Dcoqueriint  :  pro  canin  gemilum  edunt, 
quia  dùm  alii  kctanlur  in  suis  voluplalibiis  , 
ipsi  pœnitenlia;  gemitibus  sua  et  aliorum  pec- 
cata  délient  ;  de  quibus  dicilur  :   Bcati  qui  lu- 


gent ,  qnoniam  ipsi  consolabuntnr.  Hoc  est  quod 
ail  S.  Hieron.  in  psalm.  95  :  Virginitas  Iwstia 
Christi  est.  El  S.  Ignatius  e^ist.  ad  Tharsenses, 
virg'nes  voiat sacerdoies  Cliristi  :  Eas  ,  inquit, 
quœ  in  virqinitute  degunt ,  in  pretio  habete ,  tan- 
quàm  Christi  sucerJotes. 

Vers.  15.  —  Retorto  ad  collum  cvpite,  ac 
Ripro  vulneris  Loco.  Hinc  apparet  primo  ,  in 
bolocauslo  non  amputai  uni ,  sed  relorlum 
fuisse  collum  turturis  ;  secundo,  illud  ipsum 
non  ferro  vel  eullro,  sed  ungue  aperlum  fuisse, 
lia  Abulens.,  Hibera  el  Vatablus. 

Al  egor.  S.  Ciegor.  homil.  1  in  Ezcch.  : 
«  Capul ,  inquit ,  turturis  incisum  olim  inlire- 
«  sil  corpori  :  quia  pro  nobis  quidem  passus 
«  est  Cliristus ,  sed  à  nobis  per  passionem  se- 
<  parai  us  non  est,  quiuimô  nos  sibi  conjun- 
t  xl.  • 

Tropol.  A  voîuptale  carnis  mens  sublimis  in- 
cisa sil  oporiel ,  el  tamen  non  sit  abscissa  : 
foverc  enim  carnem  debemus  ut  vivat  ,  non  ut 
luxu  dilHual.  lia  idem  Gregor. 

DECIJRRERE    FACIET  SANGU1NEM  SUPER   CREPIDI- 

nem  altaris  ,  id  est ,  super  summiialein  parie- 
lum  ,  ut  inde  ad  terrain  decurrat.  Unde  he- 
braicé  est ,  super  parietem  altaris. 

Vers.  16.  — Vesiculaji  vero  gutturis,  et 
plumas  projiciet  prope  al1  are  ,  ai)  orie.vtalem 
plagam  ,  l.\  loco  in  quo  cineres  effu.vdi  solent. 
Pro  vesiculain  bebraicé  e-l  muru.  quod  Valalilus 
verlil  ventricutum.  V  rùm  lam  Sepluag.  quant 
Cba  d.  et  noster  vertu nt ,  vesiculam  git'turis; 
ita  el Theodotion ,  qui  verlil  <pû(xav,  id  est,  fol- 
liculum;  et  Aquila  ,  qui  verlil  otrîÇeuoav,  id 
est,  alimenlarem  parlera  ,  quae  recipit  cibum, 
euinqiic  reliqms  corporis  pirlibus  suppedilat. 
Unie  Sepluag.  verlunl  -po/.c£cv  jTpo'x&ëo;  dicilur 
hacc  vesicula  gutluris,  iiti  tcù  Xo'ëou  ,  id  est ,  à 
sinu ,  sive  l'olliculo ,  qui  primus  cibum  à  gul- 
uire  comeslum  excipit.  Tlieod.  pro  7rpî'Xcëov 
legit  «po'ëoXov  :  wpoëoî^ç,  inquil,  dicilur  ha;c  ve- 
sica  ,  quasi  irpcXa(j.£âvcj(7a  Tr,-t  rpo^Tlv ,  id  est 
qiue  prima  cibum  assurait.  Eadem  hebraicè 
dicilur  mura,  quasi  couspicua ,  à  rad.  raa,  id 
est,  vi.lie :  est  enim  hxc  vesica  guituris  pro- 
lensa  omnibus  couspicua. 

Quajres,  cur  in  boloenisto  avium  ,  vesicula 
gulluiis  cl  plumae  non  fuerunl  crematse  in  al- 
lari  eum  ipsâ  ave  ?  —  Respondct  R.  Salomon  : 
Quia  aves ,  inquit,  plumis  volant  ad  segeles 
aliénas,  casque  rapiuut  et  vaslanl  :  quia  ergo 
pluriKC  sunt  rapiendi  insirunienliim  ,  bine  no- 
luit  eas  Deus  sibi  adoîeri  :  Deo  enim  non  pla- 
cent oblationes  de  rapinâ.  Sed  hàc  ratione  nec 
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rostrum  ,  nec  pedes,  nec  stomachiis  avium  de- 
buissel  cremari.  Dico  ergo ,  no'uit  Deus  sibi 
adolcri  vesicam  giiilnris,  quia  immunda  est: 
nec  plumas,  quia  ha?  non  comcduntur,  ideô- 
que  sacrilicio  ,  quod  esl  qu  si  cibus  Dei ,  inu- 
tiles surit  ;  voluil  i'aque  ea  projici  in  locum 
juxla  altarc ,  in  quo  cineres  servabantur  :  sa- 
cri  enim  censebanlur,  quia  ex  sacris  carnibus 
supererant.  In  codem  loco  vesica  hœc ,  et 
plumœ  turturis  coinburebantur  ,  eorumque  ci- 
neres à  sacerdote  extra  castra  ell'rcbanlur  , 
ut  palet  Levit.  G,  v.  11.  Ita  Abulens-,  [libéra 
et  alii. 

Tropol.  In  avibus  ,  id  est,  in  srientià  et 
coniemplalioue  doctorum  et  sanctorum  ,  abji- 
cicmla  est  vesica ,  id  est ,  tumor  et  l'aslus.  Item 
plunue  ,  idesl,  levitas  et  curiosa  supei  fluor  um 
inquisilio,  mensque  deiigenda  est  in  pulverem 
et  cinerem  ex  quo  orli  et  in  quein  reversuri 
sumus.  lia  Isychius  et  Radiilphus.  Apliùs  S. 
Cyrillus  I.  10' de  Adorai,  loi.  521,  cl  Ribera 
per  vcsicam  gutiuris  açcipiunt  ventris  inglu- 
viem  :  cibi  enim  voluplas  non  senlitur,  nisi  in 
ore  et  in  hàc  vesicà  gutiuris  ;  cùm  eam  trans- 
iit  cibus,  Iransiit  et  voluplas.  l'nde  Philoxe- 
nus  optabal  si hi  collum  et  gulliir  gruis ,  ut 
longiùs  et  diuiiùs  cibi  voluptalem  senliret. 
Hœc  ergo  quasi  immunda,  et  peccalorum  sier- 
cora  conservans ,  projicienda  esl  sapientiui 
studiosis.  Pluma?  molles  signilicaiit  vesles  pre- 
tiosas  et  delicalas,  quas  abjicere  débet  qui 
liolocaustum  Dei  lieri  vuli.  lia  fecil  S.  Joaunes 
Baplista  Malth.  3  ,  i. 

Ad  orientalem  plagasi,  id  est ,  versus  atrium, 
non  aulem  versus  tabernaculum  sive  Sancluin. 
lias  enim  soldes  versus  Sanclum  projici,  in- 
decens  plané  l'uisseï  ;  id  ita  esse  paiet  ex  eo 
quôd  allare  erat  ad  orientem  tabernaculo  sive 
Sancto  :  erat  enim  ante  tabernaculum ,  sive 
inler  tabernaculum  et  inter  ingressum  in 
alrium.  Alrii  aulem  in  Ir.  oit  us  erat  ad  orien- 
tem, uti  Moses  dixit  Exodi  27,  13.  Ut  ergo  li;e 
sordesprojiçerentui'versùsinlroilumin  atrium, 
non  aulem  versus  Sanclum  ,  debeLant  projici 
versus  orienlem. 

Vers.  17.  —  Confringetque  ascellas  ejls. 
Hebraicè ,  et  scindât ,  vel  findat  illam  in  alis 
suis,  et  non  separabit ,  q.  d.  :  Alas  ejus  ila  fin- 
dat sive  confringal ,  utlamen  e;.s  non  re»ecet , 
aut  abrumpat.  lia  Oleast. ,  Cajelan. ,  Vatablus. 
Cujus  rci  lilteralis  ralio  est  congrua  compositio 
viclimœ;  sic  enim  confriuguntur  el  intoiquen- 
lur  ascelloc  noslrorum  allilium  .  dùni  assantur 
vel  lixantur. 
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Tropologica  causa  est ,  ut  signilicetur  virttt» 
tem  alla;  el  sublimis  scienliœ  et  conlemplalio- 
n;s ,  non  oinninô  resecandam ,  findendam 
lamcn  eam  ,  ilàque  retorquendam  el  reprimen- 
dam  esse,  ut  aliiora  non  prœsumat ,  suae  inlir- 
milalis  semper  memor.  lia  Raaulphus  :  t  As- 
i  cellas,  inquit,  frangere,  esl  acumen  ingenii 
«  non  sibi  tribueie,  sed  sub  divino  nmnere 
i  bumililer  infirmilalem  propriam  cogitare.  > 

IloLocALsruM  est  et  oblvtio.  Hebraicè,  liolo- 
caustum est  el  ignilio ,  id  esl,  ignila  oblalio  , 
quà  lolum  per  ignem  pure  in  houorem  Dei 
consumilur  ,  ideôque  suavissimi  odoris  est ,  et 
su  mine  Deo  placens.  Quare  tant  sacerdotes 
quàni  populus  ,  mira  religione  et  silentio  bisce 
sacrifiais  aderant ,  uti  teslatur  Arista;as  1.  de 
72  lnterpivlibus.  Sic  apud  Roman.  Numasan- 
xit  ut  sacriliiia  prajeo  ingenti  voce  praecedens 
clamarel:  Hoc  âge ,  animos  scilicet  sacrificio 
adhiberi  jubens.  Alque  ut  scribit  Cicero  1.  1 
de  Divin.,  et  Seneca  1.  de  Vilâ  beatâ ,  cla- 
mando  ,  fuvete  liuguis  ,  indicebatur  silenlium  , 
ut  rilè  perageretur  sacriûcium  ,  nullà  malâ 
voce  obstrepenle.  Quid  nunc  faciant  noslri  sa- 
ceiduies  et  Christian! ?  cùm  et  \ irgilius  poêla 
indicat  /idu  silentia  sacris,  el  mysleria  à  puleiv 
tô  aiy.%  ,  id  est ,  ab  occludendo  ore  ,  sint  dicta. 

Audiant  in  Ecclesiâ  garruli ,  audiant  immo- 
dcsli  S.  Ambrosium  lib.  3  de  Virgin.  :  «  Estne 
«  quidquam  ,  itiquil ,  indignius,  quàm  oracula 
«  diviiia  c'n  cumslrepi ,  ne  audianlur  ,  ne  cre- 
i  danlur,  ne  revelentur?  circumsouare  Sacra- 
«  menla  confusis  vocibus  ,  ul  impediatur  ora- 

<  tio  pro  salule  dcprompla  omnium ,  cùm 
«  gcnliles  idolis  suis  reverentiam  tacendo  re- 
«  feranl?unde  ilfud  exemplum  prodilur:  Ale- 
«  xandro  Macedonum  rege  sacrificante  ,  pue- 
<i  riiluni  barbaruni  ,  qui  ci  lumina  accenderet , 
«  excepisse  ignem  brachio ,  atque  ndusto  cor- 
t  pore  mansisse  immobilem  ,  nec  dolorem  pro- 
«  didissc  gcmiiu  ,  nec  lacito  pœnam  indicàsse 

<  llclu.  Tanla  iu  puero  barbaro  luit  disciplina 
«  reverentiaj ,  ut  naturam  vinccrel.  Atque  ille 
t  non  deos  ,  qui  nulli  erant,  sed  regem  time- 
«  bal.  i  Deinde  aliud  lidelium  afl'erl  exemplum. 
«  Frequens  ,  inquit ,  sermo  esl ,  cùm  plurima 

<  ranaruni  murmura  religiosa;  p'ebis  auribus 
a  obslreperenf ,  sacerdolcniDci  praecepisse , 
«  ut  conlicHient ,  ac  reverentiam  sacra;  defer- 
«  rent  ovationi  :  lune  subilo  cireiimlusos  stre- 
i  pitus  quievisse.  Silent  igitur  paludes,  homi- 
i  nés  non  silebunl  ?  «  Si  cœlum  est  templum  , 
ut  S.  Chrysost.  ail,  vide  quid  in  cœlo  agant 
angeli.  In  ipso  lemplo  Iiaec  audis,  si  Sacro 
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auscultas:  Majestalem  tuam  laudant  Angeli , 
adorant  Domiiiationes ,  tremunt  Potestates  ; 
cœli  cœlorumque  Virtutfs  ,  ac  beala  Seraphim  , 
socià  exullatione  concélébrant.  Mipsum  et  lu  in 
templo  âge,  lauda,  ora  Deum,  juxla  illud 
psal.  28  :  In  templo  ejus  omnes  dicent  gloriam; 
et  psal.  64  :  Te  decet  hymnus  ,  Dcus  ,  in  Sion  , 
id  est ,  in  templo  ;  liebr.  est  :  Tibi  silentium  est 
laits ,  ô  Deus  ,  in  Sion;  silentium  enim  laus  est 
quaidam  ,  tum  Interna  animi  Denm  veneran- 
tis  ;  tum  exlerna ,  quia  alios  excitât  ad  Det 
laudem  ,  dùin  in  sacris  vident  t  inlani  mode- 
stiam  et  religionem.  S.  Cyprianus  lib.  de  Orat. 
Domin.  :  «  Sacerdos,  inqnit,  parât  fratrnm 
«  mentes  ,  dieendo  :  Surshm  corda.  Et  dùm 
«  respondet  p!ebs  :  llubemits  ad  Dominum  ,  ad- 
«  moneatur  se  nihil  alind  quàm  Deum  cogitare 
«  debere.  >  B.  Cassius  Narnicnsis  episc.  quo- 
lidie  ciim  lacrymis  Missam  célébra n s  ,  à  Dco 
per  visioncm  cujusdam  presbyterl  audivit  : 
Age  quod  agis ,  operare  quod  operaris.  Dicat 
ergo  sibl  sacerdos  :  Ad  quod  venisli ,  hoc  âge  : 
dicat  idem  populus  assislens.  Ob  banc  sâcrifi- 
ciorum  religionem  et  revcrenliam  ,  sacerdotes 
sacrilicaturi  ad  ea  se  prœparare  debebant. 
Primo ,  purifleando  se  ,  et  lavando  se  aquâ 
cinerall  vitulse  rufae,  de  quâ  Num.  19,  si  es- 
sent  immundi.  Idem  fecerunt  genlilcs.  Un.de 
jEneas  sacrillcare  noluit,  donec  me  flnmine 
vivo  obtuero,  inquit  ipse  2  i4ïneid.  Secundo  , 
abstinendo  à  vino  et  omni  potu  qui  inebriare 
potest ,  juxta  legem  Levit.  10  ,  v.  8.  Sic  apud 
gentiles  ,  initiandi  sacris  Isidis  per  decem  dies 
carnibus  et  vino  abstinebant.  Tertio,  absti- 
nendo ab  usu  conjugii  omnlque  libidine.  «  Plus 
«  placet  Deo  latratus  canum  ,  mugitus  boum  , 

<  grunnilus  porcorum  ,  quàm  cantus  clerico- 
i  rum  luxuriantium  ,  »  ait  S.  Aug.  Sic  Numa 
Pompilius  ,  cùm  pro  frugibus  sacrificarel ,  esu 
carnium  et  venere  abstinebat.  Constat  sacer- 
dotes matris  deorum  Saiula  testa  sibi  virilia 
amputasse  ,  atque  IllOs  qui  maxima  sacra  ob- 
ibant,  ut  in  castâ  religione  manerent ,  et  procul 
à  conlagio  mulierum  vilain  agerent ,  herbis 
quibusdam  se  eviràsse,  ut  toti  Deo  rebusque 
divinis  intenderent.  Hinc  i!!a  sanotio  :    <  Ad 

<  divos  adeunto  caste ,  pieiatcm  ailbibento  , 
i  opes  amovenlo  :  qui  secùs  faxit ,  Deus  vindex 
«  crit.»  Iline Agesllausi-exaiebit,  <  deosnonmi- 
«  nùs  religiosis  operlbtlS  ,  qtlàm  ca^lis  sacrili- 
«  ciis  delectari.  «  Hierophantse  Aibeniensium 
posl  sacerdolium  ,  ut  caste  sanctèque  sacrum 
tarèrent,  CiCUUB  sorbilione  se  castrabanl. 
^Egyptii  sacerdotes  negoliis  omlssls,  mulieri- 


bus  nunquàm  indulgehant ,  carnibus  et  yino 
abstinebant.  Gymnosophistae  ita  erant  conti- 
nentes, ut  pomis  solùm  ,  orizà  et  farina  ale- 
reniur.  Quin  etiam  ab  antiquis  observalum  in- 
venimus ,  eum  qui  rem  divinam  faclurus  esset, 
ad  suas  levandas  culpas  ,  se  inprimis  reum  di- 
cere  solitum ,  et  noxse  pœnituisse  ,  et  admissa 
fassum  ,  vultusque  submisisse,  et  ad  omnem 
modestiam  finxisse.  Quarto,  nudis  pedibus  ad 
sacrificia  accedebanl ,  iisque  aequè  ac  manibus 
lotis,  ut  dixi  Exodi  30,  19.  Insuper  pura  et 
religiosâ  veste  induebantur.  Idem  imitali  sunt 
gentiles.  Audi  Platonem  :  «  In  sacriticiis  pul- 
t  ebrà  veste ,  aureisque  coronis  ornatus  sacer- 
«  dos  rem  divinam  facit.  »  Eratque  in  purà 
veste  et  candidâ  ,  plerùmque  in  texlili  telâ  , 
nonnunqilâm  in  purpura  et  auro.  Triomphales 
viri  et  qui  magistratum  gesserant ,  in  triumphi 
ornatu  ,  aut  in  praetextâ,  lotis  manibus,  et 
fronde  coronali  ,  sancli  et  venciabiles  nudis 
pedibus  adorabanl  et  sacriiicabanl ,  teste  Plu- 
larclio.  Addit  Virgil.  : 

Fonlemque  ignemque  ferebant 
Velali  lino  ,  el  v«rbenâ  tempora  vincti. 

Sic  et  /E^yptii  sacerdotes  vocabantur  erantque 
linigeri.  Apud  Gra3cos  sacerdos  sacrilicaturus 
prselabatur  :  quis  hic?  qui  sacris  intererant  res- 
pondebant,  -rcoXXoî  xai  à-^aSoî,  id  est,  multi  el 
boni.  Unde  Virgil.  : 

Procul  hinc  ,  procul  este  profani. 

Porrô  inter  sacrificandum  Levitae  canebant 
et  ludebant  organis,  cymbalis,  psalteriis,  etc. 
Sic  apud  gentiles  libicineset  citharaedi  sacrifi- 
ciis  prœcinebant,  mox  sacerdos  romanus  laneâ 
infula  velatus,  et  fronte  coronatus,  purâque 
veste  indutus,  aram  manibus  tenens,  manè, 
versus  ad  orientera, medilato  carminé,  priscis- 
que  verbis,  numina  precabatur,  votaque  effun- 
debat,  quam  precem  ter  repetebat.  Deinde  se 
ad  dexteram  volvebat  et  circumvertebat,  ma- 
numque  ori  admovebat,  ac  sedebat,  velut  diis 
ratas  pièces  habenlibus  :  tum  setas  inter  cor- 
nua  victimae  excerpens  in  ignem  mittebat  :  ac 
tandem  obliquum  cultrum  ferreum  à  fronte  ad 
caudam  victimœ  ducebat  et  se  ad  orienlem 
veriebat.  Intérim  alii  vasa  cadenti  hostise  sup- 
ponebant,  ut  cruorem  exciperent,  qune  w^na. 
dicebantur  :  alii  viclimam  decoriabant  :  mox 
aruspex,  llainen,  aut  sacerdos  cultro  ferreo 
vlscera  et  exta  rimabitiir,  et  exlispicium  fa- 
ciebat,  id  est,  per  exia  deos  consulebat,  et  an 
peilitatuin  esset  attenté  explorabat  :  et  lune 
exta  reddi  dicebantur,  cùm  probala  ara  suppo- 
nebantur.  Prima  enim  sacrificii   pars  crat  II- 
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baie,  secunda  immolare,  terlia  reddere,quarta 
litare.  Litare  enim  erat  rite  sacrificare  et  im- 
petrare.  Exta  vorô  vocabant,  qua?  in  viciimis 
interiora  extant  :  ut  cor,  pulmo.  lien,  jecup. 
Extis  porrô  inspectis,  exoinni  viscère  et  mem- 
bro  primitias,  partesque  desectas  farina]  farris 
involvebant,  et  in  calathis  sacrilicanti  offere- 
bant  :  et  tune  hostia  perfecla  dicebatur:  lias 
sacerdos  aris  iniponens  accensis,  igné  conibu- 
rebat,  addilo  tliure,  coslo,  aliisque  odora- 
nientis.  Ex  reliquis  autein  hosliœ  partibusece- 
nam  apparabant,  quibus  vescebantur  ii  qui  sa- 
cris  inlerfuerant  :  licebat  et  ad  domesticos 
porliunculam  afferre,  extraneos  adhibere  erat 
nefas  :  vescebantur  verô  stantes,  cum  panibus 
rotundis,  in  deorum  lionorein  adbibitis.  Inler 
vescendum  canebant  laudes  et  hymnos  diis,  qui- 
bus sacrificatum  erat,  quod  apud  Virgil.  de 
Hercule  diligenter  observatuni  videmus.  Re 
divine  peractâ  sacerdos  proclaniabat ,  ilicet , 
q.  d.  :  Abire  licet.  Graecis  verô  et  i-Egyptiis,  teste 
Apuleio,  concinebaïur,  Xacï;  afpsiriç,  hoc  est, 
populis  missio.  Sic  Chrisliani  sacrilicio  peracto 
audiunt  :  Ile,  Mizsa  est.  Haec  omnia  fasè  tradit 
Girald.  syntag.  17. 

CAPUT  II. 

1.  Anima  cùm  obtulerit  oblationem  sacrificii 
Domino,  siniila  erit  cjus  oblatio  fundelque  su- 
per eam  oleum,  et  ponet  Unis, — 2.  ac  deferet 
ad  lilios  Aaron  sacerdotes  :  quorum  unus  lollet 
pugillum  plénum  similœ  et  olei,  ac  totum  tbus, 
et  ponet  menioriale  super  aliare,  in  odorem 
suavissimum  Domino.  —  3.  Quod  autem  reli- 
quum  fuerit  de  sacrificio,  erit  Aaron  et  li- 
liorum  ejus  Sanctum  sanclorum  de  obla- 
tionibus  Domini.  —  4.  Cùm  autem  obtuleris 
sacrificium  coctum  in  clibano  :  de  similà,  pa- 
nes scilicel  absque  fennenlo,  conspersos  oleo, 
©l  lagana  azyma  oleo  lita,  —  5.  si  oblatio 
tua  luerit  de  sartagine,  similne  conspeis;e  oleo 
et  absque  fei  mcnlo,  —  6.  divides  eam  niinula- 
tim,  et  l'undes  super  eam  oleum.  —  7.  Sin  au- 
tem de  craticulà  luerit  sacrificium,  œquè  siniila 
oleo  conspergelur  :  —  8.  quain  offernns  Do- 
mino, tradesmanibussacerdoiis; —  9.  qui  cùm 
obtulerit  eam,  lollet  niemoriale  de  sacrilicio, 
et  adolebit  super  altare,  in  odorem  suavitatis 
Domino;  —  10.  quidquid  autem  reliquum  est, 
erit  Aaron  et  filiorum  ejus,  Sanctum  sanclo- 
rum de  oblalionibus  Domini. — 11.  Oinnis obla- 
tio quae  olïenur  Domino,  absque  formenlo  iiet, 
nec  quid<|uam  lermenli  ac  mellis  adolebitur  in 
sacrificio  Domino.  —  12.  Primitias  tantùm  co- 


rum  offeretis  ac  munera  :  super  altare  vorè 
non  imponentur  in  odorem  suavitatis.  — 13. 
Quidquid  obluleris  sacrificii,  sale  condles,  nec 
aul'eres  sal  fœderis  Dei  lui  de  sacrificio  tuo.  In 
omni  oblalione  luà  offeres  sal.  —  14.  Si  autem 
obluleris  munus  primarum  frugum  tuarum 
Domino  de  spicis  adbuc  virentibus,  torrebis 
igni,  et  confringens  in  inoreni  farris,  et  sic 
offeres  primitias  tuas  Domino  ;  —  18.  fundens 
supra  oleum,  et  tbus  iniponens,  quia  oblatio 
Domini  est;  —  16.  de  quo  adolebit  sacerdos  in 
memoriam  muneris, partent  farris  fracti,  etolei, 
ac  totum  tbus. 


1 .  Lorsqu'un  homme  présentera  au  Seigneur 
une  oblalion  de  pains,  de  gâteau,  ou  de  quel- 
que autre  chose  (aile  avec  de  la  farine,  pour  être 
bnlléeen  sacrifice,  son  oblalion  sera  de  farine, 
sur  laquelle  il  répandra  de  l'huile,  et  il  mettra 
de  l'encens  dessus.  —  2.  Il  la  portera  aux  prê- 
tres, enfanls  d'Aaron  ;  et  l'un  d'eux  prendra 
une  poignée  de  celte  farine,  arrosée  d'huile, 
et  tout  l'encens  qu'il  a  offert  ;  et  il  les  fera  brû- 
ler sur  l'autel,  en  mémoire  de  l'oblalion  qu'il 
fait  à  Dieu,  et  du  culte  qu'il  lui  rend;  et  cette 
oblalion  sera  comme  une  odeur  très-agréable 
au  Seigneur.  —  3.  Ce  qui  restera  du  sacrifice, 
c'est  à-dire,  de  la  farine,  dont  le  prêtre  aura  offert 
une  poignée  au  Seigneur,  sera  pour  Aaron  et  ses 
enfanls,  et  sera  très  saint,  comme  venant  des 
ohlalions  du  Seigneur,  qu'eux  seuls  ont  pouvoir 
de  manger.  —  4.  Mais  lorsque  vous  offrirez  un 
sacrificedefarinecuileaufour,savoir,  des  pains 
sanslevain,dontla  farine  aura  été  mêlée  d'huile, 
et  de  petits  gâteaux  sans  levain,  arrosés  d'huile 
par-dessus  ;  —  5.  si  votre  oblation  se  fait  d'une 
chose  frite  dans  la  poêle,  savoir,  de  fleur  de 
farine  détrempée  dans  l'huile  et  sans  levain, — 
6.  vous  la  couperez  en  petits  morceaux,  el  vous 
répandrez  de  l'huile  par-dessus.  —  7.  Si  le  sa- 
crifice se  fait  d'uno  chose  cuile  sur  le  gril, 
vous  mêlerez  aussi  la  fleur  de  farine  avec 
l'huile;  —  8.  et  l'offrant  au  Seigneur,  vous  la 
mettrez  entre  les  mains  du  prêtre,  —  9.  qui 
l'ayant  offerte,  ôtera  du  sacrifice  ce  qui  doit  en 
eue  consumé  devunt  Dieu,  comme  le  monument 
de  votre  religion  et  de  votre  piété  :  et  il  le  brû- 
lera sur  l'autel  pour  êire  d'une  odeur  agréable 
au  Seigneur.  —  lO.Tout  ce  qui  en  restera  sera 
pour  Aaron  et  pour  ses  fils,  comme  une  chose 
très-sainte,  qui  vient  des  obtatîons  du  Seigneur, 
et  qu'il  n'est  permis  qu'à  eux  seuls  de  manger.— 
11.  Toute  obîatlo»  qui  s'offre  au  Seigneur, 
se  fera  sans  levain,  el  vous  ne  brûlerez  point 
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sur  l'autel,  ni  de  levain,  ni  de  miel  dans  le  sa- 
crifice qu'on  offre  au  Seigneur,  parce  qu'il  n'y 
doit  rien  entrer  qui  se  ressente  de  la  corruption, 
ni  qui  respire  la  mollesse  et  la  volupté.  —  12. 
Vous  les  offrirez  seulement  comme  des  pré- 
mices des  biens  que  vous  avez  reçus  du  Seigneur, 
et  comme  des  dons  que  vous  faites,  pour  lui  en 
marquer  votre  reconnaissance  :  mais  on  ne  les 
mettra  point  sur  l'autel  pour  être  une  oblalion 
d'agréable  odeur.  —  13.  Vous  assaisonnerez 
avec  le  sel  tout  ce  que  vous  offrirez  en  sacri- 
fice, et  vous  ne  retrancherez  point  de  votre 
sacrifice  le  sel,  dont  l'incorruptibilité  est  la  figure 
de  la  fidélité  avec  laquelle  vous  devez  observer 
l'alliance  que  votre  Dieu  a  faite  avec  vous. 
Vous  offrirez  donc  le  sel  dans  toutes  vos  obla- 
tions. — 14.  Que  si  vous  présentez  au  Seigneur 
une  oblation  des  prémices  de  vos  grains,  des 
épis  qui  sont  encore  verts,  vous  les  ferez  rôtir 
au  feu ,  vous  les  briserez  comme  le  blé  fro- 
ment, et  vous  offrirez  ainsi  vos  prémices  au 
Seigneur,  —  15.  répandant  l'huile  dessus,  et 
y  mettant  l'encens,  parce  que  c'est  l'oblaiion 
du  Seigneur.  — 16.  Le  prêtre  brûlera,  en  mé- 
moire du  présent  qui  aura  été  fait  à  Dieu,  une 
partie  du  froment  qu'on  aura  brisé,  etde  l'huile, 
et  tout  l'encens. 
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Vers.  1.  —  Anima  jfcujf  obtulerit  oblvtio.nem 
sacrificii Domino,  simila  erit  ejusobi.atio.  Ani- 
ma, id  est,  homo,  pef  «ynecdochen .  Ha  capilur 
anima  c.  4  cl  5,  et  ssepè  alibi.  Simili  figura 
caro,  quse  est  altéra  pars  hominis,  saepè  toiuin 
domine  m  significat,  ut  Gènes.  6  :  Omnis  caro, 
id  est,  homo,  corruperat  viam  suam.  Joannis  I, 
14  :  Verbum  caro,  id  est,  homo,  factum  est.  Isaiae 
40,  5  et  6  :  Omnis  caro,  id  est,  \\o\no,  fœnitm.  Ubi 
nota  ,  Scripturam  uli  nomiiic  animai ,  eùm  ac- 
tuum  anima?,  vel  dignilatis  humannehabetiir  ra- 
tio: carms verô,cùm  hominis  utilitalemspeclal. 

Oblationem  sacrificii.  llebraicè  est  oblaiio- 
nem  mincha,  quod  Aquila,  teste  Isychio  in  c. 
10,  verlil,  donum  de  frumento  ;  Vatablus  vertit, 
sacrificium  cibarium;  Andréas  Masius  in  c.  22 
Josue  v.  23,  vertit,  fertum.  Mincha  enim  He- 
hraeis  propriè  est  sacrificium,  quod  ex  farre 
aul  similà  fit,  sive  pura  simila  sit,  sive  coda 
clibano,  sartagine  aul  craliculâ.  El  quia  alia 
sacrificia  peculiare  habent  noinen,  bine  nosler 
interpres  passim  per  Levilicum  sacrificium  ex 
simila,  sive  mincha  vocal  absolutè  sacrificium, 
quod  diligenler  observa. 

Quseres,  cur  hoc  sacrificium  mincha,  id  est, 
larreom,  institua  Deus?  ~  Resp.  primo,  pro- 


pier  pauperes;  non  enim  omnium  erat  emere 
et  offerre  animalia.    lia  Lycurgus    legislator 
Sparlanorum  rogatus  cur  ita  parca  et  tenuia 
sacrificia   insliluissct,  respondit  :  Ne  unquàm 
deorum  apud  nos  cullus  deficial;  testis  est 
Plutarch.  in  Lycurgo.  Secundo,  ut  sacerdoti- 
bus  de  pane  el  annonâ  provideret  ;  magna  enim 
pars  hujus  sacrificii  cedebal  sacerdolibus.Ter- 
liô,  ut,  sicut  animalibus  Deum  colebant  He- 
braîi,  eique  gratias  agebant ,  ita  et  colerent  fru- 
gihus  terne ,  discerenlque  in  omni  egestate  et 
alimonià  ad  Deum  respicere.  Quarto,  quia  sa- 
crificium eral  quasi  convivium,  quo  Deus  epu- 
labalur  cum  hominibus,  viclimaequecrant  quasi 
cibus  Dei  :  panis  auti'm  ,  cujus  materia  est  far 
aut  simila ,  necessarius  est  hominum   cibus. 
Unilc  siinilam  vel  panem  in  suo  sacrificio  pa- 
riler  exigil  Deus.  Id  ita  esse  palet  primo,  ex 
eo  quôd  viciima  vocatur   panis,  id  est,  cibus 
Dei,  Levit.  21,  v.  21  ;  et  c.  22,  v.  25.  Secundo, 
ex  eo  quôd  allare  vocalur  mensa  Dei,  Malach. 
1,  v.  7  cl  12.  Voluil  enim  Deus,  cujus  deliciae 
sunl  esse  cum  filiis  hominum,  hàc  ratione  di- 
gnalionem  suam  erga  homincs  ostendere,  ex- 
hibendo  se  iis  tara  familiarem,  uleamdem  cum 
ipsis  habeal  mensam  et  prandium.  Hinc  apud 
genlilcs  Ronianos  in  epulo  Jovis,  quod  in  Ca- 
pitolio  sepicmviri  Epulonum  celcbrabant,  Ju- 
piter in  leclulum,  Juno  et    Minerva   in  sellas 
ad  cœnam  invilabanliir  :  ex  quo  illud  colligit 
Valerius  Maximus,  quôd  viri  antiquitùs  in  le- 
ctulis  dunlaxal,  mulicres  verô  in  sellis  discum- 
berent.   Tertio,  ex  eo  quôd  Septuag.  passim 
sacrificium  vocent  xxpiroxriv,  vel  *apTO>|j.a ,  id 
esf,  fructus,  quo  scilicet  vescitur  et  fruilur 
Deus.  (Jnde  SXwKépiM»[/.a  vocanl  holocaustum,  eô 
quôd  toiuin  cedat  in   fructum,  et  esum  Dei. 
Quarto,  quia  hàc  de  causa  jussit  Deus  in  omni 
sacrilicio  animalis  offerri  similam  et  vinum,  ut 
paietNum.  15,  v.  4,  7  et  1T);  item  sal,ut  palet 
hoc  cap.  v.  13,  ut  scilicet  plénum  et  perfeclum 
esset  Dei   convivium  :  nam  in  omni  convivio 
requiritur  caro  et  panis  ad  cibum,  vinum  ad 
polum,  sal  ad  condimenfum. 

Idem  imitai i  sunt  geniiles  in  suis  sacrificiis, 
qui  larre  molilo  (quod  proinde  molam  salsam 
vocabant)  tosto  el  sale  consperso  victimœ  caput 
aspergebant  :  à  qua  molà  et  ritu  deduclum  est 
verbum  immolo,  id  est,  sacrilico;  hujus  molae 
testis  est  Lucanus  lib.  1  : 

Jam  funJere  Bacchum 
Cocpcrat,  obliquoque  molas  iaducere  cultro. 
Et  Virgil.  eclogà  8  :  Sparge  molas;  et  Horat.  lib. 
2  Serm.  salvr.  3  : 
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Tu  cùm  pro  vitulâ  glatuis  dulcem  Aulide  natam 
Ante  aras  spargisque  molà  caput  iroprobè  salsà. 
Et  Plaulus  Amphit.  Aut  molà  salsà  Iwdic,  aut 
thure  comprecatum  oportuit.  Idque  ab  oliin.  Nu- 
ma  enim  Pompilius,  qui  Romulo  inregno  ro- 
niano  successil,  sanxit  non  litandum  esse  sine 
farina,  causamque  symbolicam  a  tclidit  ;  ni,  in- 
quit,  hoc  symbolo  significein,  non  minimum 
pielalis  partem  in  moribus  cicurandis.et  admau- 
siutudinem  componendis  situm  esse.  Farina  enim 
mollis  et  traclabilis,  symbolum  est  mansuetu- 
dinis.  lia  PluLirch.  in  Nuinà.  Plura  vide  apud 
Plinium  lib.  12,  cap.  18;  et  Ciceronem  lib.  2 
de  Divinat.  Ab  lioc  ritu  deductum  est  verbum 
mactare,'n\  est,  magis  augere,  et  viclinia  macta, 
id  est,  magis  aucta.  Quoties  enim  farina,  vi- 
num,  aut  thus  super  victimam  fundebistur, 
dicebanl  :  Maclus  est  taurus  lluire  vol  vino, 
hoc  est,  cumulata  est  hostia  et  inagis  aucta 
thure  vel  vino.  Ita  Isidor.  lib.  10,  et  Girald. 
synlag.  17. 

Allegorica  causa  hujus  sacrificii  farrei  fuit , 
ut  signilicarelur  Chrisli  carnem  et  sacrificium, 
etiam  panis,  uli  et  vini,  ration*  m  habuissc  et 
habere  in  Eucharisliâ.  Cnde  et  caro  Christi 
vocalur  panis,  Jerem.  11, 19;  Joannis  (J,  v.  35, 
47,  f»l ,  58.  Hoc  est  enim  sacrificium  niincba  , 
quod  à  genlibus  chrislianis  in  ornai  loco , 
lotoque  orbe  offerendum  prœdixit  Malachias 
cl,  v.  11.  Sicut  enim  viclimae  animalium 
jugulatorum  significabant  sacrificium  Cliristi 
in  cruce  occisi,  ita  sacrificium  mincha  signifi- 
cabat  sacrificium  Christi  iu  Eucbaristià ,  sub 
speciebus  panis  et  vini. 

Hinc  sequilur,  oblalionem  hanc  mincha,  sive 
panis  aut  simila} ,  fuisse  verum  et  propiiè  di- 
ctum  sacrificium  :  quod  licet  neget  Abulens. , 
convincit  tamen  vox  mincha  ,  quam  tam  Mala- 
chias quàm  Sepluag.  et  nosier  inlerpres  ver- 
tunt  sacrificium.  Et  patet  ex  ritu  mincha,  quo 
panis  aut  simila  cremabatur,  aut  alio  modo 
immutabalur  ad  Dei  honorer»  ;  hoc  enim  plane 
arguit  mincha  fuisse  verum  sacrificium  ,  non 
tanlùm  simplicem  oblalionem  :  in  hàc  enim 
res  non  desiruebatur  aut  consumcbalur ,  sed 
intégra  offerebalur,  veibi  gralià,  intégrai  fru- 
ges,  poma,  nuces,  panes  fermenlali  et  pul- 
menta,  ut  patet  Num.  15, 19;  et  Levit.  19,24. 
Dices  :  Mincha  non  eral  holocaustum ,  nec 
sacrificium  pacificum,  nec  sacrificium  propec- 
cato  :  ergo  non  eral  sacrificium.  lia  Abulens. 
—  Respondeo  negando  consequentiam  ;  nain 
illa  tria,  scilicel  holocaustum ,  pacificum,  et  pro 
peccato ,  sunt  tantum  divisio  et  species  victimae 
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animalis,  sive  animai*,  non  aulem  inauimae. 
I  aque  sacrificium  in  génère  dividendum  est  in 
animatuin  et  inanime  :  animalum  deinde  divi- 
dendum est  in  holocaustum,  pacificum  et  pro 
peccato;  inanime  verô  aliud  erat  solidum,  puta 
farrisel  panum;  aliud  liquidum,  puta  libamen 
olei  et  vini.  Addo  lamen  ,  sirailam  illam  quae 
cum  viclimâ  carneà  semper  offerri  debebat, 
non  fuisse  disiinclum  ab  eà  sacrificium ,  sed 
fuisse  quasi  libamen  ,  sive  additamenlum  et 
ornamcn'u;n  sacrificii ,  de  quo  Numer.  15. 

Simila  erit  Ejrjs  oblvtio,  q.  d.  :  Similam 
puram  sine  furluribus  offeret,  si,  ut  praecessit, 
sacrificium  (luoddicilurm/Hc/ia.offerrevoluerit. 

Tropol.  simila  est  puritas  conscienfiae  ,  ait 
Radulph.;  hacc  enim  est  sacrificium  Deo  gra- 
lissimum. 

FlNDETQUE  SUPER  EAM  OLEDM.  Similaî  illflllldi 

jussil  Deus  oleum,  velut  quoJdam  saporis  con- 
dimentum;  olealus  enim  panis  est  sipidior  : 
sapidissimus  aulem  et  lectissimus  cibus  Deo  est 
offerendus. 

Allegorica  causa  fuit,  ut  oleum  significaret 
charilalem  et  misericordiam  Christi ,  quam 
ipse  in  suo  sacrificio,  tum  crucis,  tum  Eucha- 
risliâ1, nobis  exhibuit.  lia  S.  Bernardus  in  illud 
Canlic.  1  :  Oleum  effusum  nomen  tuum. 

Tropologicè,  eadem  est  nobis  imiiand  t  cum 
hilaritale  (oleum  enim  faciem  exhilaral);  non 
enim  iristps  et  lugentes^sed  laetos  et  hilares 
decet  nos  inh.Trere  christianse  conversationi , 
ait  Cyrill.  I.  11  de  Adoralione  ,  fol.  233;  et 
I.  15,  fol.  515.  Est  enim  o'ea  et  oleum  symbo- 
lum  primo,  reconcilialionis;  secundo,  miseri- 
cordiae;  tertio,  pacis  et  fœderis;  quarto  ,  hila»' 
riialis,  uti  dixi  Gcn.  8,  v.  11.  Id  imilati  sunt 
gentiles,  et  dii  sive  dœmones  eorum.  Nam,  ut 
ail  Pluiarch.  in  Parallelis,  in  fine  :  «  Cùm  He- 
«  gesistratus  Ephesius  civili  nece  perpetralâ 
«  Delphos  fugisset,  sciscilatus  est  Deum,  ubi- 
i  nam  locorum  sedem  poneret.  Respondi 
t  Apollo,  il)i,  ubi  rusticos  visurus  esset  choreas 
t  ducere  frondibus  oîivas  coronatos.  Quod  cùm 
«  ille  in  quidam  Asia;  regione  deprehendisset, 
i  urbem  ibi  condidit ,  et  ab  oleis  Eleunlem 
«  (  ù.iot  enim  Graecis  est  oleum  )  appellavit  ; 
«  perinde  ac  Ulysses  juxta  oraculum  contiens 
«  urbem  in  ltalià  eo  loco ,  ubi  colonos  ramis 
«  iligniscoronalosviderat,  eamPri»islum(quae 
t  jam  vocalur  Praeneste)  vocavit,  itpîvo;  enim 
<  Graecis  est  ilex.  »  lia  Plutarch. 

Refert  Leontius  in  A  itâ  S.  Joannis  Eleemo- 
synarii,  quôd  ipsi  noctu  in  soumis  apparuerit 
misericordia,  specie  puellae  ornatissimae  et  sol« 
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splcndidioris,  quœ  eoronam  dp  ramis  olivarum 
in  ctipite  gestabat  dixitquc  ei  :  <  Ego  simi 
c  prima  filiarum  régis.  Si  me  possédons  ami- 
i  cam,  ego  te  ducam  in  conspeclu  iniperalo- 
i  ris.  Elenim  nemo  habel  poleslalcin  apud 
«  eum,  sicul  ego.  Ego  quippe  Ceci  euni  in  ler- 
«  ris  hoininein  fieri,  el  salvare  hoinines.  »  Ad 
haec  refert  vidisse  Sabinum  nionacbum,  quôd 
eadem  puella  ila  splendens  et  oleà  coronala  , 
morienlem  Joannein  cxceperil,  et  ad  Deuin 
deduxerit,  indequecognoverit  Joannemeàdcin 
horà  esse  del'unctum  ,  el  propter  eleeinosynas 
ad  supcros  Irunslalnm. 

Et  tomkt  tiiiis.  Similae  ofïerendie  jubel  Deus 
thus  superponi,  ut  in  boc  Dei  quasi  convivio 
non  lanlùin  gratus  sâpor,  sed  et  suavis  adsit 
odor.  Secundo,  quia  thus  ex  commun]  honii- 
num  sensu  Deo,  eique  penè  soli  adoleri  so- 
let  ,  ideôque  tolum  illud  liic  sibi  adoleri 
praecipit  Deus.  Hinc  Ovidius  lib.  14  Alela- 
morph.  : 

Templa  libi  statuant  ,  solvam  libi  thuris  honores, 
puta  divinos,  q.  d.  :  Thure  le  ut  Deum  colam 
et  honorabo.  Mine  ctiam  nonnulli  thus,  à  86eiv 
id  est,  a  sacrilicando,  deducunt,  quôd  thus  Deo 
sacriheari,  et  inter  ejus  sacrilicia  adbiberi  so- 
leat.  Ita  très  Magi  Cliristum  adorantes  Matth. 
2,  v.  11,  tbure  Clirislo  puero  oblato,  ejus  divi- 
nilatem  signiucàrunt  et  proi'ossi  sunl ,  uii  do- 
cenl  S.  Ambros.,  Basil.,  Gregor. ,  Hierou.  et 
Juvencus  cùm  canit  : 

Thus,  aurura,  myrrhain  rogique  hominique  Deoque 
Doua  ferunt. 

Censent  nonnulli,  olim  è  priscis  hominibus 
in  sacrificio  oblatam  fuisse  Deo  odoratarum 
arborumevaporalionem,  quaniGraeci  Ihymiasin 
vocant  :  unde  denvala  sit  6y<rîa,  id  est,  san  i- 
licium,  eô  quôd  prima  8j<jîa,  sive  primum  sa- 
crificium,  fueril  ihyiniasis  ,  id  est,  tburiiicaiio 
elodorum  incensio.  Verùui  thus  à  velusiissi- 
mis  adbibilurn  luisse  in  sacris,  negat  Arnobius; 
nain  heioibus  Helruscis  ,  Uoniulo  et  Numae 
tburiricationem  ignoratam,  sed  exlaohscrvaia, 
deinde  assa  vel  elixa  diis  crentari  solita  legi- 
mus,  idqueex  Apuleiodocel  Giraldus synligm. 
17.  Neque  id  mirum,  cùm  tain  longé  dislarenl 
ab  Arabià,  quae  sola  tburisest  lc:a\.  Kigo  in- 
ventum  thuris  Deo  offerendi  Mosi,  imô  Deo  hic 
praccipienli  est  adscribendum  :  versabatur 
enim  Moses  eum  llebi  ;eis  in  Arabià.  ila  Hierop. 
Prado  in  Ezech.  8,  pag.  119. 

Nola.  Thus  eum  similà  et  minchâ  colore  et 
luce  consentit  :  est  enim  thus  candidiim,  unde 
ab  Hcbraeis  vocatur  lebona,  et  à  Graecis  xiêavc;, 


id  est,  album  et  eandidum  :  bine  Scriptura 
thusvocat  purum  et  lucidissimum.  Exodi  50, 
31;  indeque  tum  oh  évapora tionem  ,  lum  ob 
lucem,  ajilissimum  est  quod  adolealur  Deo,  cui 
lucidissima  quaeque  grata  sunt.  Nota  secundo, 
Plinius  lib.  12,  c.  14,  thus  nasci  in  Arabià  Fe- 
lice,  illudque  quasi  parturiri  et  coqui  inaeglate 
seslivis  caloribus,  colligique  in  aulumno  jam 
conrotum,  eandidum  et  purissimum.  Nam 
quod  hieme  colbgitur,  aut  vere,  excorlieibus 
arboris  ilmriferae  incisis,  rufum  est,  nec  prio- 
ri,  quod  ex  aestùs  calore  emanavil,  couipa- 
randum. 

Hinc  tropologicè,  thus  et  thurificatio  signi- 
licat  opéra  sincia,  fervore  charitatis  quasi  li- 
quefaeta  et  fumigantia  ,  quae  in  igné  ejusdem 
charitatis  adolentur  Deo,  ideôque  odorem  einit- 
tunt  suavissiinum  Deoque  gralissimum.  Se- 
cundo, thus  syndicat  virtutem  religionis  et 
oralionis,  psalm.  140,  2  :  Dirigatur  oratio  mea 
sicut  incensum  in  conspectu  tuo.  Unde  in  sacris 
adhibctiir  thurificatio,  ut  présentes  moneanlur 
devolionis  et  ralionis  iiileinae.  lia  Isychius , 
Hadulplius,  Beda  el  alii.  Tertio,  thus  signilical 
odorem  bonae  vit*  :  c  Thus ,  ait  S.  Cyrillus 
t  lib.  12  de  Adoratione,  cl  siinila  oleo  ma- 
i  dens,  odoraiam  illam  nilidamque  viiam  in- 
«   h i i ii ii l.  > 

VERS.  2.  —  ToLLEI     PUGILLUM  l'I.li.M  II    SI.MII.,1-, 

et  olei,  puta  p  en  mu  similae  oleo  conspersse, 
sive  simihe  oleat.h  ;  est  hendyadis. 

Et  ponet  memoriale  super  altare.  Hcuraicé 
est,  incendet  sive  adolebit  memoriale  ejus,  id  esl, 
pugilluui  similae  quein  accepil,  eum  loto  thure 
creinabit,  ut  sit  hoc  velut  memoriale  et  signum, 
similam  hanc  quasi  minclia,  id  est,  sacriliciuin 
farreum,  non  sacerdoti,  sed  Deo  esse  ohlalain. 
Secundo  ,  ut  haec  mincha  similae  Deo  renovel 
iiieinoi  iam  olTerenlis,  impetrelque  ab  eo  id  quod 
ipse  pi  lit  :  ila  enim  hanc  phrasin  explicat  in- 
lerpres  nosler  cap.  5,  12.  l'ugillus  ergo  hic  ex 
similà  cremabalur  Deo  :  roliqiium  verô  similae 
cedebal  sacerdoti.  Dndesequilur  : 

Vers.  3.  —  Quoi)  autem  reliquum  fiierit  de 
sacrificio  (mincha  sive  similae)  erit  Aaron  et 

1JL10IU1M  EJUS  ,  SANCTUM  SANCTOHUM    DE  OBLATIO- 

NIPUS  Domim.  Hebraicè  est ,  sanclitas  sanctita- 
tum  erit  de  ignitionibus,  id  est,  de  oblalionihus 
iguilis  Domino,  q.  d.  :  Bcliquum  similae  Deo 
<>Mai;e  erit  el  habebilur  sanclissimuin ,  quia 
pars  esl  ni,  pula  similae  per  ignem  Deo  sacri- 
ticalae.  Inde  non  paierai  comedi  nisi  à  personis 
sacris,  |iulaàfainiliàsacerdotis,  utpalel  Levil. 
22,  10  el  11. 
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Vers.  4.  —  Cum  autem  obtuleris  sacrificium 
coctum  fil  clièano,  de  simila.  Supple ,  offeres 
illud.  lia  Vatabl.  Hùc  usque  descripsit  Moses 
mincha,  sive  sacrilicium  ex  siinilà  purà  et  in- 
coclà  :  hic  describit  mincha  ex  simila  subaclâ 
et  coctâ,  quse  secunda  eral  species  mincha. 
Lui  nota.  Quoi  modis  coquitur  simila  et  panis , 
tolidemmodissibiillumsacrificari  voluil  Deus: 
sicut  ergo  panis  triplicitcr  coquitur,  scilicet 
clibano,  sarlagine  et  craticulà,  ila,  et  mincha 
panum  erat  triplex  :  scilicet  clibani,  sarl;igmis 
et  craticulae. 

Allegoricè,  mincha  est  caro  Christi  primo  , 
in  clibano,  id  est,  utero  B.  Virginis  in  incar- 
natione,  coda;  secundo,  in  sarlagine,  id  est, 
passione  crucis,  frixa  ;  tertio,  in  craticulà  ejus- 
dem  crucis  inortua  ,  ut  percocluin  nobis  in 
vener.  sacramento  Eucharistiae,  praebeal  pa- 
nem  et  alimenlum.  Iialsychius.  Secundo,  min- 
cha sive  similago  est  Eeclesia  Christi,  inquit 
Beda,  quaeesl  corpus  illius  ex  mullis  membris, 
velul  ex  inultis  granis  collectum,  per  legis  et 
Evangelii  molam  comminutum,  per  aquam  ba- 
plisnii  tinclum  ,  chrismatis  oleo  perunclum , 
Spiritu  sancto  solidalum.  Unde  idem  Beda  et 
Origcnes  hom.  5  per  craliculani,  sariaginem  et 
clibanum  intelligunt  1res  S.  Scripturae  sensus, 
scilicet  lilteralem,  moralem,  mysticum,  quibus 
coquitur  hic  Eeclesia?  panis, 

Tropolog.  clibanusesl  pressura  hujusmundi, 
pula  afïliclio  et  persecutio  tyrannoi  uni.  Unde 
Deus  Hebraeos  libérasse  dicilur  de  fornace 
lerreâ,  id  est,  sei  vilule  et  allliclione  Jïgypti , 
qui  clibano  hoc  coquunlur,  panes  Christi  liunl. 
Talis  fuit  S.  Ignatius,  qui  audiens  leones  ad  se 
devorandum  praeparalos  ,  rugientes  :  Frumen- 
ttttn ,  inquit,  Christi  sum;  dentibits  bestiannn 
molar,  ut  panis  mundus  efficiar.  Secundo,  sar- 
lago  est  menlium  fiixura  ,  et  zelus  sanclorum 
obpeccatahominum,vcla;rumn;isproxinioruni, 
qua?  eos  per  compassionem  frigunl  et  excru- 
ciant.  Tertio,  cralicula  eslquotidiaiia  cujusque 
crux,  cui  superpositus  vir  justus  lento,  sed 
assiduo  œstu  cruciatur  :  vrùm  oleum,  id  est , 
charitas  erga  Deum  et  proximum,  hsec  omnia 
l'orliler  excipit,  offerlque  inde  Deo  sacrificium, 
dicens  cum  Paulo  Philip.  2,  17  :  Sed  etsi  im- 
motor  super  sacrificium,  et  obsequium  fldei  vestrœ, 
gaudeoet  congratulor  omnibusvobis;  etl  Cor.  15, 
31  :  Quotidiè  morior  per  vcstramgloriam,  frutres. 
lia  Radulphus,  Bed;i  et  S.  Gregor.  hom.  12  in 
Ezech.  i  «  Simila,  inquit,  in  sarlagine ,  est 
«  niuuda  mens  just;  in  zeli  spiritalis  afflictione, 
«  qua;  per  sollicitudinem  animarum  frigitur, 
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<  et  non  solùtn  sacrificium,  sed  etiam  holo- 
•  caustum  Domino  esse  deputatur.  »  Porrô 
viclimae  sartaginis  ad  litteram  fuerunt  septem 
fralres  Machabaei,  ab  Antiocho  pro  fide  et  lege 
Dei  in  sarlagine  frixi,  2  Machab.  7.  Victimae 
clibani  fuerunt  très  pueri,  in  fornacem  Babylo- 
niam  propler  unius  Dei  cultum  à  Nabuchodo- 
no.iore  injecli ,  Daniel.  3.  Item  S.  Eustachius 
in  bovem  aeneum  candentem  immissus,  quod 
fuit  tormentum  Phalaridis  tyrânni.  Item  Anti- 
pas  episcopus  Pergami,  cujus  meminil  S.  Joan- 
nes  Apocal.  2,  13,  qui  suit  Domitiano  imper, 
in  bovem  aeneum  simililer  conjectus  gloriosum 
obiit  marlyrium,  cujus  memoriam  recolit  Ee- 
clesia die  undecimâ  Aprilis.  Item  Martyres 
trecenti,  qui  in  fornacem  calcariam  pro  Christi 
fide  insilierunt,  Carthagine  suh  Valeriano;  in- 
deque  dicti  sunt  Massa  candida,  in  Martyrol. 
2i  Aiigusli.  Viclima  craticulae  fuit  S.  Lauren- 
tins,  qui  caslus  et  purus  instar  similae ,  oleo 
misericordiae  et  amoris  divini  accensus  r  viva 
fuit  ardensque  hoslia  Deo,  ut  jure  in  eum  in- 
tuens  Psaltcs  dixerit  :  Igné  me  examinas/! ,  et 
non  est  inventa  in  me  iniquitas,  psal.  16,  3.  Du- 
rum  sanè  examen  et  acre,  sed  ignilo  Laurentii 
aniino  love  et  suave.  ISam,  ut  ail  S.  Léo  serm. 
de  Lauivnlio  :  «  Superari  charitatis  Christi 
«  flamma  non  poluil;  segnior  fuit  ignis  ,  qui 
i  foris  ussit,  quàin  qui  intùs  accendit.  »  Imô 
quod  prodigii  est  inslar,  externus  ignis  inter- 
iiuni  in  menle  Laurentii  accendit ,  intérims 
exiernum  restinxit.  Magis  enim  siliebat  hune 
ignem  Laurenlius  ,  quàm  cervus  anhelus  sitiat 
aquam;  imô  inagis  quàm  Valerianus  sitiret 
ejus  cruorem  cl  incendium.  0  quàm  polens 
est  flamma  Christi  !  Adhœsit  anima  mea  post 
te,  quia  caro  mea  igné  cremala  est  pro  le,  Deus 
meus. 

Co.nspersos  oleo,  subactos  oleo  vice  aquae  ; 
hoc  enim  significat  Hebraeum  belulot. 

Et  laga.na  azyma  lita  oleo.  Lagana  sunt 
liba  non  crassa,  sed  lenuia  et  extensa,  qualia 
sunt  liba  nosira  ex  panico  :  hoc  enim  significat 
Hehr.  rekike;  alibi  vocantur  challot,  quasi  pri- 
mitiae  vel  initia  massae  subactae,  uii  maires 
dùm  pinsunt,  ex  paslâ  soient  primo,  antequàm 
panes  confleiant  et  coquant,  pueris  libaconfl- 
cere,  quae  coquant  super  prunas.  Ita  Oleast.  et 
Ribera. 

Nota.  Lila  oleo  vocat,  non  mixta  oleo,  sed 
desuper  inuncta  oleo.  lia  enim  haec  distinguit 
Scriptura,  ut  alia  vocet  conspersa,  id  est,  sub- 
acta,  oleo  inslar  aquae;  a!ia  vocet  uncta  vel 
lita  oleo,  quae  non  subacta,  sedsupernè  deli- 
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buta  surit  oleo.  lia  Abul.  et  Ribera,  et  palet  ex 
Heb.,  Chald.  et  tept. 
Vers.  5  et  G. — Si  oblatioti'a  fuerit  de  sar- 

TAGINE,  PIV1DES  EAM  MINUTATIM  ,   ET  FU.NDLS  SUPER 

eam  oleum.  Minulatim,  ni  scilicel  parles  iladi- 
visae,  meliùs  oleum  eis  superfuudenduru  im- 
bibant. Secundo,  ut  aliquot  ex  iliis  Deo  sacri- 
ficeniur. 

Vers.  9.  —  Qui  cum  obtulerit  eam.  Heb. 
accedere  f'aciel,  vel  udducet  eam  ad  allure,  scili- 
cet  ipse  oiïercns,  ul  palel  ex  llebrsco,  et  maxi- 
me ex  Sept. 

ToLLETMEMORlALEDE  SACRIF1CI0.  Tollet,  SCili- 

cet  is  eu  jus  est  tollerc,  puta  sacerdos.  Tollet 
aulcin  de  omnibus  sacriiiciis  jam  dictis,  puta 
clibani,  sartagiuis  el  craliculu:.  lUirsùm  nietno- 
riale  passim  lue  vocalur,  pars  illa  sacrilicii 
farrei,  qu'as  Deo  couiburebalur  el  sacrilkaba- 
tur,  per  quam  lestabantur  lotum  mineba  Deo 
esse  oblalum  ;  lolum  enim  per  banc  sut 
parlem  censebalur  Deo  tacnlicari.  Vide  di- 
cta v.  2. 
Vers.  11.  —  Omni  s  oblatio    qu,e   offertlr 

DOMINO  AHSQUE   FERMENTO  F1ET.    Licet  JUIIlis  fei- 

menlo  conditus,  ob  acorem  qiiom  liabet,  sit 
sapidior,  el  digeslu  facilior,  eo  lainen  uii  l!e- 
braeosin  sacrilicio  non  voluit  Deus,  sedazymo. 
Primo,  ob  puritalem  sacrilicii  :  azyiuus  enim 
panis  est  purior.  Secundo,  ut  llcbijei  perpe- 
luam  haberent  niemoriam  liherationis  sua;  ex 
.'Egypto,  quando  ob  lestinalionem  azyinis  sunt 
usi,  Exodi  12,  34;  qnare  azyma  Deul.  1G,  3, 
vocanlur  panis  aftliclionis. 

Tropol.  fermentum  signilicat  veluslalem , 
nequiliam  ,  et  oinne  viliuin  ac  con  uplclam, 
qiiaj  procul  débet  abesse  à  sacris  Dei,  1  Cor. 
5,  3.  Hincetapud  Plautum,  jaceas  in  ferinen 
to,  vocatur  millier  inllala  et  iraïa.  Secundo, 
S.  Cyrill.  15  de  Adoralione,  fol.  502,  per  fer- 
mentum inlelligit  asiutiam,  qua;  indifférons 
est  ad  bonum  el  ad  malum.  Ideôque  l'ermen- 
lum  olfcrri  poteral,  sed  non  adoieri,  aui  in- 
cendi  et  sacnlicari  :  quia  proba;  anima:  aslu- 
tia,  ait  Cyrill.,  licet  à  Deo  non  repudiclur ,  si 
opportune  pielalis  causa  adhibe  itur  ,  non  la- 
men  pro  spiritual!  sacrilicio,  el  odore  sua\  iia- 
tis  censelur. 

NEC  QU1DQUAM  FERMENTI,  AUT  HELLIS  ADOl.EEI- 

tur  in  sacrificio.  Mel  liîc,  aîquè  ac  fermentum 
velalur  in  sacrilicio  :  sed  cm?  R.  Salomon 
per  mel  inlelligit  fruclus  dulces,  uli  sunt  lieus 
et  daclyli  :  sed  hoc  alienum  est  et  contortum. 
Philo  1.  de  Victimis,  mel  pulat  in  sacris  esse 
veiilura  à  Deo,  cô  qu6.l  apis  collectrix  mellis  sit 
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animal  impurum,  nainm  ex  putribus  boum 
cadaveribus  :  sed  hoc  absolulè  verum  non  est. 
Conslal  enim  apes  ab  apibus  in  alvearibus  pro- 
kigni,  idque  pure  et  caste  sine  concubilu.  Dico 
ergo,  mellis  vçliii  eadem  est  causa,  quai  fer- 
menli  ;  est  enim  mel  pani  inslar  l'ennemi  : 
nain  mel  coctum  acorem  con  trahit,  panemque 
ciii  misçelur  fermentai.  Secundo,  mel  sloma- 
eno  est  iriimicu.ni,  luni  quia  flalu!entuiii,  tum 
quiabilemaiigel;  nain,  ut  ait  llorat.  :  bulcia  se 
in  bitem  verluiu.  E  contrario  absinlhium  sto- 
niacho  prodest  :  omnemenim  inteslinorumfae- 
cem  expurgai.  Tertio,  mel  vetalur  Juda:is,  quia 
genliiesBaccho  offerebant  mel  cldulcia  :  audi 
Ovidiwn,  I.  5  Fust.  : 

Lilia  l)c<>  fii.nl,  succis  quia  dulcibiis  ille 
Gamlcl,  cl  à  li.iri  lui  inclla  reperla  lernnl. 
Adde  ex  Flutarcbo  lib.  5  Sympos.  qmest.  5, 
mellis  admi.Uione  viinnn  çorrumpi,  quôd  mel 
vino  maxime  ad  versa  m  naiuram  habeal  :  undc 
et  guslalo  nielle  vinuin  desipil;  vino  aulem 
utendum  erat  in  sacrilici.s,  eoque  libaudum  : 
eral  enim  vinuin  quasi  potus  Dei;  ergo  par 
erat  m  mel  ab  iis  arceretur. 

Allegorica  el  praecipua  causa  fuit,  ut  signi- 
fi .arelur  in  sacrilicio  ci ucisChiisli  omne mel, 
id  est,  oninis  suavilas  et  lœlitia  deiutura. 

Tropologica  causa  fuit,  ul  signilicarelur  ab 
sacris  debere  abesse. mel,  idesl,  voluptatem 
vanam  etcarnalem,  tanquàm  Deo  displicenleni, 
quôdque  resoluti  blandimenlis  deliciaium,  aul 
dukedine  voluptalum,  non  possint  myslerio- 
ruiii  Dei  esse  participes.  L'nde  phase  comedi 
debebat  cum  lactucisagreslibus,  vel,  ul  hebr. 
esl,  amaris,  quia  seniper  auslera  est  distiïclio 
ventulis,  ait  Eucherius  ;  nain ,  ut  ait  Psalies 
Ps.  50,  19  :  Sacri/icium  bei(esl)  spiritns  coutri- 
butalus  Esl  enim  mel  synibolum  primo,  liomi- 
nis  volupiuari  ;  secunJo,  adulaloris,  qui  mel  in 
oie  habet,  sed  in  occullo  caudœ  gent  spicu- 
luin,  quodferil  et  vulnerat.  Unde  Sapiens  la- 
bia  meretricis  comparai  favo  mellis,  Proverb. 
5,  3.  lia  Procop.,  Euciier.,  Kadulph.,  Rupcrt., 
Ueda  et  Cyrill.  1.  15  de  Adorât. 

Vers.  12.  —  Primitias  tantim  eorim  opfe- 
retis  ac  jiu.vera.  Hcbraice  est  mnnus,  id  est, 
olilalioneni,  piïmiliarum  offerelis;  ex  ferinenlo 
puta  et  nielle,  idque  in  cibiini  sacerdotum,  ut 
dicelur  iNunier  15.  Cujus  myslica  causa  est, 
quia  sacerdotum  esl  peccala  populi  per  con- 
fessioncm  comederc,  coquerc,  digerere,  ut  pro 
iis  deprecentnr,  iis  consolant,  eos  per  Sacra- 
niculum  pœuilentisc  absolvant  :  iia  Serranus, 
qui  per  primitias  feraeuU  cl  mellis  accipit 
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confessionem  peccatorum,  resiitulionem  bo- 
norum  malè  partorum ,  pocnitentiam ,  etc. 
Peccata  enim  ipsa  sunt  mel  et  fermentuin, 
quia  melleam  ingerunt  homini  voluplatem, 
quœ  in  fel  et  fermentum  mox  convertitur.  Hue 
alludit  et  Radulpiius. 

Vers.  13.  —  Quidquid  obtuleris  sacrificii 
(mincha,  ut  est  inHebrœo)  sale  condies.  Om- 
nis  enim  cibi  condimentum  est  sal.  Itaque  ut 
sacrificium.quod  est  quasi  Dei  convivium,  rite 
sit  instructum,  jubet  Deus  ut  panes  et  simila 
non  insulsa,  sed  sale  condila  offerantur.  Sic  et 
gentiles  nulla  sacra  faciebant  sine  molâ  salsà, 
ut  dixi  vers  1.  Sine  sale  enim  vita  humana 
consistere  nequit.  Nam  sal  carnem  servat ,  ne 
putrescat  ;  vinum,  ne  stupescat,  aut  in  acetum 
degeneret  :  defuncta  ac  putrescentia  corpora 
ita  à  corruplione  vindicat,  ut  durent  per  secu- 
la  :  cibura  reddit  sapidum  et  gratum.  Unde 
veterum  axioina  :  Corporibus  nihil  utilius  est 
sale  et  sole.  Rursùm,  sal  est  vita  artificialis 
carnium  exsanguium;  nain  eas  corrodendo  et 
exsiccando  prœservat  à  corruplione  ;  et  my- 
slicè  apte  signilicat  vilain  spirilùs,  quae  respeclu 
vitae  animalis  est  advenlitia.  Hinc  elOvidiusin 
Fastis  : 

Ante  Deis  hommes  quod  conciliare  valeret 
Far  erat ,  et  puri  lucida  mica  salis. 
Sanè  ebrios  et  délirantes  oleo  et  sale  perunge- 
re  solebant  antiqui,  quod  in  Nebulis  Arislo- 
pbanes  innuit. 

Tropol.  Sal  symbolum  est  sapientiœ  ,  pru- 
dentiae  et  discretionis ,  qua;  in  omni  sacriheio 
omnique  opère,  etiam  pœnitenliœ  et  mortilica- 
lionis,  quod  ad  Dei  obsequium  lit,  est  adhi- 
benda.  Hinc  Apostolus  Rom.  12,  l,monetut 
rationabile  sit  obsequium  nostrum  ;  et  Chri- 
slus  Marci  9,  48  :  Omnis,  ait  (viclinia  spirilua- 
lis  et  Deo  grata)  igné  salielur,  et  omnis  viclitna 
sale  salielur,  nimirùm  igne  tribulationisct  sale 
sapientiœ.  Ita  Theodor.,  Procop.,  Radulph., 
Beda ,  Rupert. ,  Eucher.  et  Cyrill.  lib.  15  de 
Adoratione;  nam,  ut  ait  S.  Bcrn.  serm.  49  in 
Cantica  :  «  Discretio  est  moderatrix  et  auriga 
virlutum,  affectuum ,  morum  ;  omni  virtuti 
ordinem  ponit  ;  ordo  modum  tribuil  et  deco- 
rem ,  et  perpetuitatem  ;  toile  hanc ,  virtus  vi- 
tium  erit.  i  Hinc  secundo,  sal  symbolum  et 
typus  fuit  doctrinaj  evangelicœ  et  prœdicatio- 
nis  apostolicae  :  lnecenim  summa  est  sapientia, 
quà  omnes  nostras  actiones  et  oblationes  con- 
dire  debemus.  Omnis  enim  actio  nostra  huic 
sapientiae,  quasi  normae  respondeat,  illique  per 
omnia  conformetur  ,  oportet.  Hinc  Christus 
S.  s.  VI. 
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Apostolis  dixit  :  Vos  estis  sal  terré.  Tertio, 
sale  signiiicatur  œterna  durabilitas  :  sal  ergo 
est  symbolum  tum  aeternitalis  Dei,  quam  per 
salem  protestabantur  offerentes  victimas  sali- 
tas  ,  tum  integrilalis  et  incorruplionis  animai 
et  corporis,  quam  Deus  in  oficrente  exigit.  Nam, 
ut  ait  Philo  1.  de  Victimis,  primus  conservator 
corporum  est  anima,  secundus  est  sal  ;  sal 
enim  corpora  diulissimè  tuelur,  redditque 
quodammodô  immortalia  ;  ideô,  ait  Philo,  ai- 
tare  vocalur  OuTtao-nipicv,  Trapà  tq  SiaTHipeîv  Taç 
8u(r£a; ,  id  est,  à  conservandis  victimis  ;  atqui 
carnes  victimarum  igne  consumunlur  :  unde 
colligitur,  viclimam  hanc  sale  conditam  et 
conservatam,  mysticam  accipi  debere,  scilicet 
offerenlis  mentem ,  et  alacritalem  virtulibus 
coniirmatam  :  haec  enim  animœ  puritatem 
et  incorruplionein  tuetur  et  conservât. Ita  Philo. 

Hinc  allegor.  et  anagogicè  cœlestis  sal  est 
Christus,  qui  suâ  gratià  et  gloriâ  lam  corpora, 
quàm  animas  condit  et  servat  seternitati,  ut 
resurgant  ad  vitam  immorlalem. 

Vers.  13.  —  Nec  auferes  sal  foederis  Dei 
tui  desacrificio  tuo.  Cur  vocetur  sal  fœderis, 
insulsam  et  stultam  causam  dat  R.  Salomon, 
scilicet  hanc  :  aquae,  inquit,  terrestres,  in  prin- 
cipio  crealionis  rerum  omnium,  aegrè  tule- 
runt  se  ab  aquis  cœlestibus  separari  per  inter- 
positum  firmamentum;  ut  ergo  Deus  illas 
placaret ,  promisit  se  ell'ecturum ,  ut  aquarum 
sacer  usus  essel  in  tabernaculo  fœderis  ;  dein- 
de  ut  sal  quod  ex  aquis  lit,  sacrifiais  perpetuo 
adhiherelur.  Ita  istc  ludio,  qui  hîc  nec  micam 
salis  habet,  et  carens  ccrebro  indigel  elleboro. 
Dico  ergo,  vocatur  sâl  fœderis,  id  est,  sal  legis 
hujus,  quà  sal  in  mincha  adhiberi  piiccipio. 
Lex  enim  erat  ratio,  conditio  et  ebncilktio 
fœderis  et  pacli  inter  Deum  et  Hehra'os.  Unde 
tabulas  legis  vocahanlur  tabula  fœderis  :  et  s&pè 
alibi  lex  ipsa  vocalur  fœdus.  Dicitur  autem 
peculiariter  de  lege  hâc  salis,  quod  sit  sal  fœ- 
deris ;  quia  sale  significabatur  (irmitas  legis  et 
fœderis:  ideôquc  in  fœderibus  sal  adhibere  sole- 
hat;  nam  victima;  cum  molâ  salsà  immolaban- 
tur  ad  sanciendum  fœdus.  Et  verisimile  est 
ita  faclum  esse  in  fœdere  Hebra3orum  cum 
Deo,  Exodi  24,  5;  unde  2  Parai.  15,  5,  et 
Numer.  18,  19,  vocatur  pactum  salis,  pactum 
firmum  et  stabile.  Sicut  enim  sal  à  pulrefa- 
ctione  carnes  conservât,  ita  pactum  salis  me- 
taphoricè  significat  pactum  alienum  à  corru- 
plione et  violatione,  pactum  firmum  et  perpe- 
luum.  Sn/ergo  fœderis  idem  est,  quod  sal 
hrmativum  fœderis,   aut  symbolum  fœderis 
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firmi  et  stabilis.  Eàtlem  de  causa  olim  hospiti- 
bus,  ante  alios  cibos  apponi  solebat  sal,  ut 
scilicet  sale  significaretur  amicitise  firmitas  ac 
perseverantia;  quare  multi  gentiles  ominosum 
liabebant,  si  sal  in  mcnsam  prof'undi  contigisset, 
quasi  per  hoc  amicitise  eversio ,  vel  rescissio 
porlcnderetur.  lia  Pierius  in  hicroglyph.  salis. 

Nota.  In  omni  carneo sacrilicio,  quo  immola- 
batur,  v.  g.,  bos,  ovis  aut  capra,  adhibebatur 
et  sacrilicium  farreum  ;  sed  non  è  converso  : 
poterat  enim  minclia  ,  sive  far  et  simila  offerri 
sola  sine  carne.  In  omni  crgo  sacrilicio  carneo 
adhihcndum  erat  oleum,  Unis,  simila  et  sal  ; 
nulluni  verôfermentum  aut  mel  adhiberi  pote- 
rat in  sacrilicio,  sive  illud  carneum  esset,  sive 
farreum.  Ritus  ergo  sacrificiorum  carneorum 
erat  hic  :  Sacerdos  carnes  victimae  cremandae 
imponebal  altari  ;  deindeex  simila  oleoel  sale 
condità  et  commixtà,  pugillum  tollebat,  eum- 
que  victimae  cremandae  imponebal,  simulquc 
super  viciimam  vinum  elfiindebat  :  denique 
thus  similae  imponebat,  mox  subjicicbat  ignem, 
et  viciimam  cum  hisce  suis  libaminibus  Dco 
adolebat  et  concremabat,  uti  palebitNum.  15, 
4  et  seq. 

Vers.  14. — Si  autem  (cùm  autem)  ortuleris 

MUNUS  PRIMARUM  FRUCUM  TUARCM  (adl)UC  in  Spicà 

existentium,  utpatebitexsequent.)  Domino  de 

SPICIS  ADHUC  VIRENTIRUS,  TORREBIS  IGNI,   ET  CON- 

fringes  in  morem  farris.  Est  haec  tertia  species 
mincha  sive  sacrificii  farrci;  prima  enim  spe- 
cies erat  oblatio  similae  ,  secunda  erat  oblatio 
panum,  tertia  haec  erat  oblatio  spicarum  vi- 
rentium.  Loquitur  hic  Deus  de  primitiis  fru- 
gum ,  sive  messis  hordeaceac,  cujus  manipulus 
offerebatur  in  paschate  secundo  die  azymorum  : 
nec  enim  Hebraeiquidquam  hordei.aulsegetum 
demetere  poterant,  nisi  priùs  hune  manipulum 
spicarum,  quasi  primitias  Deo  obtulissent. 

Nota.  Triplices  primitias  debebanl  Hebraei 
oflerre  Deo.  Primo,  bas  spicarum  in  paschate; 
secundo,  primitias  panum  ex  messe  triticeâ  in 
pentecoste,  ut  patet  c.  23,  15  et  17.  Tertio, 
primitias  omnium  trugum  in  feslo  tabernacu- 
lorum,  ut  patet  Exodi  25  ,  10  et  10.  Nota  se- 
cundo, spicas  bas  fuisse  virentes,  non  omninô, 
sed  simul  albicantes  et  maturescentes  ;  alioqui 
non  potuissent  in  far  confractum  comminui, 
nlpote  cùm  nulla  adhuc  farris  grana  essent 
formata.  Sepluag.  pro  virentes,  hic  et  alibi 
verlunt  via,  id  est,  nova. 

Confringes  in  MODUM  farris  ,  hcbr.  est  gères 
carmel,  quod  Vatabl.  vertit,  qnas  profilait  ferti- 
tissirmts  ager  :  hic  enim  hebraice  vocatur  car- 
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mel.  Verùm  meliùs  nosler  interpres,  Sept,  et 
Chald.  vertunt,  contusionem,  vel  confraclionem 
spica-,  aut  frumenli,  id  est,  contusum  Irunaen- 
tum,  vel  far,  supple  offeres,  ut  sequitur  ;  non 
enim  poterat  esse  farina,  cùm  spicae  adhuc  es- 
sent virentes. 

Nota.  Usée  omnia  faciehat  non  sacerdos,  sed 
laicus  offerens.  Ipse  enim  primitias  spicarum 
suarum  conterebal  instar  farris,  inde  super 
eas  fundcbal  oleum  ,  ac  denique  thus  eis  im- 
ponebal, ilàque  offerebat  eas  sacerdoti ,  ut  is 
partem  earem  adolerel  Dco  ,  et  reliquum  sibi 
servarel  :  unde  sequitur: 

Yr.ns.  l(i.  —  De  oua    adolf.bit   sacerdo9   in 

MEMORIlUl    MUNERIS  ,     PARTEM,    Ut    SCilicel    pars 

hocc  Deo  crcinala  memoriale  sil  et  signum,  to- 
lum  hoc  munus,  id  est,  sacrificium  ,  oblalum 
esse  Deo. Vide  dicta  v.  2. 

Allegoricè  ,  primiliae  frugum  in  paschate  , 
csi  Chrislus  resurgens  in  paschate,  quasi  pii- 
mogenilus  mortuorum.  lia  Cyrillus  lib.  17  de 
Adoralionc  cap.  23. 

Tropologicè,  oblatio  spicarum  virenliuni  , 
signilicat  neophytos  in  Dei  ohsequio,  et  perfec- 
tions via  :  hi  torrent  spicas  igné,  cùm  corpus 
macérant,  et  spiritui  subigunt;  confringunt 
cas  in  far,  cùm  volunlatem  propriam  abne- 
gant  ;  impomint  oleum,  id  est,  cordis  hilarita- 
tem  ;  et  thus,  id  est,  preces  ;  denique  memo- 
riale Dei,  id  est,  timorem  Dei,  semper  animo 
geslanl,  ideôqne  ad  eum  omnia  referunt.  lia 
Radulphus. 

Cassianus  1.  4  de  Instit.  Renunt.  c.  8  :  «  No- 
«  vilius  renunlialurus  seculo,  in  monasterio, 
«  inquit,  primitùs  docelur  suas  vincere  volun- 
<r  taies,  et  ea  illi  saepiùs  imperare  studenl, 
«  quse  senscrint  animo  ejus  esse  contraria. 
«  Pronuntiant  enim  nullalenùs  posse  mona- 
f  chum  praevalere  irae,  vel  trislitiae,  aut  spiri- 
«  tui  fornication  is,  nisi  priùs  didiceritmortili- 
<  care  per  obedienliam  suas  voluntates;  sed  nec 
«  huniilitalem  quidem  cordis  veram,  nec  cum 
«  fratribus  concordiam  firmam  posse  retinere, 
«  nec  in  monasterio  diutiùs  permanere  eum  , 
«  qui  voluntates  suas  non  didicerit  superare.i 
Rursùm  novilii,  ait  Ruffinus,  est  studere  puri- 
tali  cordis,  eiquequod  ait  Psaltes  Ps.  45  :  Va- 
rate  et  videte ,  quia  ego  suni  Deus  ;  denique  co- 
nari  ut  ad  infantiam  et  primam  innocenliâm 
redeat.  Pachomius  ex  régula  sibi  al)  angelo 
Iraditâ  jussit  novitiosoperari  manihus,  et  opéra 
sua  facere  simpliciter  ,  eosque  à  studiis  sacra- 
lioribusarceri.  Pinulius  abbasapud  Cassianum 
I,  4  de  Inslit,  c.  32,  noviliuni  docet ,  eum  de- 
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bere  imitas!  et  inducre  Jesum  crucifixura  ,  ut 
timor  Dei  sitei  jugis  crux,  quâ  crucifigat  suos 
appetitus,  prœsertim  excellentiac  et  superbiœ, 
per  veram  et  assiduam  humilitatem  et  humilia- 
tionem.  Cassianus  1.  4,  c.  41 ,  noviliumdocet, 
ut  in  monasterio  juxla '.Psalmistae  senlentiam, 
sit  tanquam  surdus  non  audiens,  et  sicut  mutus  non 
aperiens  os  suum,  t  nihil  discernens ,  nihil  diju- 
«  dicans  ex  his  quœ  ei  fuerint  imperata.  Ergo, 
i  inquit,  palientiam  tuam  non  debes  sperare  de 
«  aliorumvirtute,  id  est,  ut  tune  tantùm  eam 
«  possideas  ,  cùm  à  nemine  fueris  irritatus.  » 

CAPUT  III. 

1.  Quôd  si  hoslia  pacificorum  fuerit  ejus 
oblatio  ,  et  de  bobus  voluerit  oflerre ,  raarem 
sive  feminam  ,  immaculata  offerrel  coram  Do- 
mino. —  2.  Ponetque  manum  super  caput  vic- 
tinue  suœ  ,  quœ  inunolabitur  in  introitu  taber- 
naculi  lestimonii ,  fundentque  filii  Aaron  sa- 
cerdotes  sanguinem  por  allaris  circuitum.  — 
3.  Et  offerent  de  bostiâ  pacificorum  in  oblatio- 
nem  Domino  ,  adipem  qui  operit  vitalia ,  et 
quidquid  pinguedinis  est  intrinsecùs  ;  — 4.  duos 
renés  cum  adipe  quo  teguntur  ilia  ,  et  reticu- 
lum  jecoris  cum  renunculis.  —  5,  Adolebunt- 
que  ea  super  altarc  in  holocaustum ,  lignis 
igné  supposito,  in  oblalionem  suavissinii  odoris 
Domino.  — 0.  Si  verô  de  ovibus  fuerit  ejus  obla- 
tio et  pacificorum  hostia,  sive  inasculum  obtu- 
lerit,  sive  feminam,  immaculata  erunt.  —  7.  Si 
agnum  obtulerit  coram  Domino,  —  8.  ponet 
manum  suam  super  caput  victimse  suse,  quœ 
immolabitur  in  veslibulo  tabornaculi  lesiimo- 
nii  :  fundenlque  filii  Aaron  sanguinem  ejus  per 
circuitum  allaris.  — 9.  El  offerent  de  pacifico- 
rum boslià  sacrificium  Domino  :  adipem  et 
caudam  lotam,  —  10.  cum  renibus  ,  el  pin- 
guedinem  quœ  operit  venlremalque  universa 
vitalia,  ettitrumque  renunculm.n  cum  adipe 
qui  est  juxla  ilia  ,  reticulumque  jecoris  cmn 
renunculis.  —  11.  Et  adolebit  ea  sacerdos  su- 
per altarc  in  pabulum  ignis  et  oblalionis  Do- 
mini.  — 12.  Si  capla  fuerit  ejus  oblatio,  et 
obluleril  eam  Domino  ,  —  13.  ponel  ma- 
num suam  super  caput  ejus  :  immolabit- 
queeam  in  introilu  lub  rnaculi  leslimonii.  Et 
fundent  filii  Aaron  sanguinem  ejus  per  allaris 
circuitum.-*-  14.  Tollenlque  ex  eà  in  paslum 
ignis  Dominici  adipem  qui  operit  ventrem,  et 
qui  legil  universa  vitalia  :  —  15.  duos  renun- 
culos  cum  reliculo  ,  quod  est  super  eos  juxla 
ilia  et  aruinam  jecoris  cum  renunculis  :  — 
10.  adolebitque  ea  super  allare  sacerdos,  in 


alimoniam  ignis  et  suavissimi  odoris.  Omnis 
adeps,  Domini  erit —  17.  jure  perpetuo  in  ge~ 
neralionibus,  et  cunctis  babitaculis  vestris  : 
nec  sanguinem,  nec  adipem  omninô  comedetis. 


1 .  Que  si  quelqu'un  veut  offrir  une  hostie 
pacifique  au  Seigneur,  soit  pour  le  remercier  des 
grâces  qu'il  en  a  reçues,  soit  pour  lui  en  de- 
mander de  nouvelles,  et  que  son  oblation  soit  de 
bœufs ,  il  pourra  prendre,  non  un  mâle  seule- 
ment, comme  dans  l'holocauste,  mais  un  mâle  ou 
une  femelle  qui  soient  sans  tache,  c'est-à-dire, 
sans  défaut.  —  2.  Il  mettra  la  main  sur  la  tête 
de  sa  victime  ,  qui  sera  immolée  à  l'entrée  du 
tabernacle  du  témoignage  ,  et  les  prêtres,  en- 
fants d' Aaron  ,  en  répandront  le  sang  tout  au- 
tour de  l'autel.  —  3.  Ils  offriront  au  Seigneur 
la  graisse  qui  couvre  les  entrailles  de  l'hostie 
pacifique  ,  et  tout  ce  qu'il  y  a  de  graisse  au  de- 
dans, —  4.  les  deux  reins  avec  la  graisse  qui 
couvre  les  lianes  ,  et  la  taie  du  foie  avec  les 
reins  ;  —  5.  et  ils  feront  brûler  tout  cela  sur 
l'autel  en  holocauste  ,  après  avoir  mis  le  feu 
sous  le  bois,  pour  être  une  oblation  d'une  odeur 
très-agréable  au  Seigneur.  —  6.  Que  si  l'o- 
blation  d'un  homme  se  fait  de  brebis,  et  que 
ce  soit  une  hostie  pacifique ,  soit  qu'il  offre  un 
mâle  ou  une  femelle  ,  ils  seront  sans  tache, 
c'est-à-dire,  sans  défaut.  —  7.  S'il  offre  un 
agneau  devant  le  Seigneur,  — 8.  il  mettra  la 
main  sur  la  tête  de  la  victime,  qui  sera  immolée 
à  l'entrée  du  tabernacle  du  témoignage  ,  les 
enfants d'Aaron  en  répandront  le  sangtout  au- 
tour de  l'autel;  —  9.  el  ils  offriront  de  cette 
hostie  pacifique  en  sacrifice  au  Seigneur  ,  la 
graisse  et  la  queue  entière, — 10.  avec  les  reins 
el  la  graisse  qui  couvre  le  vcnlrc  et  toutes  les 
entrailles,  l'un  et  l'autre  rein  ,  avec  la  graisse 
qui  couvre  les  flancs,  cl  la  membrane  du  foie 
avec  les  reins;  —  11.  el  le  prêtre  fera  brûler 
tout  ceci  sur  l'autel,  pour  être  la  pâture  du 
feu ,  el  servir  à  l'oblation  qu'on  fait  au  Sei- 
gneur. —  12.  Que  si  l'offrande  d'un  homme  est 
une  chèvre  ,  et  qu'il  la  présente  au  Seigneur, 
— 15.  il  lui  mellra  la  main  sur  la  tète  ,  el 
l'immolera  à  l'entrée  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage ;  les  enfanls  d'Aaron  en  répandront  le 
sang  aulour  de  l'autel,  —  li.  et  ils  prendront 
de  l'hoslie,  pour  être  la  pâture  du  feu  du  Sei- 
gneur, la  graisse  qui  couvre  le  ventre,  cl  toutes 
les  entrailles,  — 15.  les  deux  reins  avec  la  taie 
qui  est  dessus,  près  des  flancs,  el  la  graisse  du 
foie  avec  les  reins  ;  —  1G.  et  le  prêlre  les  fera 
brûler  sur  l'autel ,  afin  qu'ils  soient  la  nourri- 
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ture  du  feu  ,  et  une  oblation  d'agréable  odeur. 
Toute  la  grajsse  des  victimes  immolées  appar- 
tiendra au  Seigneur,  —  17.  par  un  droit  per- 
pétuel de  race  en  race ,  et  qui  s'observera 
dans  toutes  vos  demeures,  et  vous  ne  mangerez 
jamais  ni  sang  ,  ni  graisse,  afin  que  vous  ayez 
horreur  de  la  cruauté  qui  fait  répandre  le  sang , 
et  que  vous  fuyiez  la  sensualité  qui  fait  rechercher 
ce  qu'il  y  a  de  plus  délicat  dans  le  manger. 

Vers.  1.  Quôd  si  hostia  pacificorum  fuerit 
ejusoblvtio.  Hostia  pacificorum,  subaudi  ani- 
nialium  ,  hoc  est  ,  eorum  quœ  offeruntur  pro 
pace,  id  est,  salute,  incolumitate  et  prosperi- 
late  (hoc  enim  est  Ilsebreis  pax)  sivejatn  ob- 
tenda,  sive  oblincnda  :  erat  enim  duplex  hostia 
pacilica  ,  una  quœ  offerebatur  in  graliarum 
actionem  pro  prosperilale  obtenlà  ;  altéra  qure 
offerebatur  ad  prosperitalem  ,  vel  beneficium 
alicui  impetrandum,  vel  homini,  vel  familia: , 
vel  reipublicai.Sepluag.  vertunt,  ôuaïa  awnipîou, 
id  est,  hostia  salularis,  id  est ,  salutis,  hoc  est , 
hostia  oblala  pro  salute  ;  Chald.  verlit,  hostia 
sanclificalionum.  Hebraicè  haec  hostia  vocatur 
Zebach  scelamim,  quod  primo  verti  potest ,  hos- 
tia pacificorum,  id  est,  pacifica,  ob  causamjam 
dictam  ;  et  quia  haec  hostia  pacem  quasi  lacie- 
bat  inter  Deum,  sacerdotem  et  offerentes,  eô 
quôd  in  eà  suâ  viclimae  pars  cuique  tribueba- 
tur.  Secundo,  verti  potest  ,  viclima  tranquillo- 
rum,  id  est,  victima  oblata  pro  quietc  et  tran- 
quillitate.  Tertio,  verti  potest ,  victima  retribu- 
tionum ,  id  est,  victima  graliarum  actionis  ,  ut 
vertit  Josephus.  Quarto,  verti  potest ,  viclima 
perfeclorum  ,  id  est,  victima  oblata  pro  integri- 
tale  et  perfeelione,  vel  hominis  ,  vel  domùs  et 
familise.  Hebrseum  enim  scalam  significat  pri- 
mo ,  pacificare; secundo,  esse  quielum  cl  tran- 
quillum  ;  tertio  ,  rétribuera  ;  quarto,  linire  , 
complerc  et  periiecre. 

Nota.  Haec  hostia  pacifica  non  ex  praeceplo, 
sed  vel  ex  volo  ,  vel  sponlè  offerebatur  ;  unde 
ad  libitum  offerentis  poterat  esse  masculus  , 
vel  femina.  Si  quis  tamen  vovisset  pecus  è 
grege  suo  melius  ,  ideoque  masculum,  offerre 
debebat,  juxla  illud  Malachiae  1,  14  :  Maledictus 
dolosus,  qui  habel  in  grege  suo  masculum,  et  vo~ 
ttttn  faciciis  immolât  débile  Domino.  Nota  se- 
cundo. Hostia  pacifica  dividebalur  in  1res  par- 
tes. Prima  ,  puta  adeps  elsanguis  ,  Deoadole- 
batur.  Secunda,  puta  peclus  et  armus  dexter  , 
cedebat  sacerdoti  sacrificanti.  Tertia,  puta  re- 
liqua  caro,  cedebat  laicis  eam  olferenlibus,  de 
quo  c.  7.  In  holoeausto  ver6  tola  viclima  ce- 
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débat  Deo,  pars  sacerdoti,  nihil  verô  offerenti, 
ut  palet  c.  7,  (i.  Mine  nota  terliô.  Hostia  paci- 
fica, uli  et  pro  peccalo  ,  debebat  esse  bos,  ovis 
anl  capra  ,  non  autem  aves  ,  puta  lurtur  aut 
columba,quia  hae  minores  sunt  quàm  ut  in  très 
portiones  commode  dividi  possint.  Aves  ta- 
men offerebantur  in  holocauslum ,  quia  hoc 
lotum  Deo  cremabatur. 

Tropol.  Radulphus  et  Isychius  :  In  holo- 
causto, inquiunt ,  perfeclorum  vila,  in  hosliis 
pacificis  mediocrium  conversatio  designatur  ; 
qui  licet  summa  bona  non  expleant ,  mala  ta- 
men summa  de  vit  an  t.  Ili  quxdam  distrilmnnt 
allari,  nonnulla  sacerdolibus  ,  reliqna  ad  cor- 
poris  usum  concedunl ,  .ait  Theodor.  q.  1. 
i  Bovem  ergo  immolât ,  ait  Kadulphus  ,  quis- 
t  quis  in  seculari  vità  mundi  aclibus  deditus, 
i  de  ipsis  laboribus  suis  Deo  ministrat.  Ovem 
i  offert,  qui  laborarc  non  sufficiens,  et  infir- 
«  mitate  ac  ajtate,  seu  pauperlate  à  misericor- 

<  diœ  aclibus  revocalus  ,   per  solam  innocen- 

<  tiam  Deo  placel.  Capram  litat ,  quisquis 
«  velerem  conversalionem  melioris  propositi 
i  casligalione  imrnulat.  Avium  nulla  hic  fit 
«  menlio,  quia  contemplationis  virtus  perfec- 
«  lioribus  tribui  solet.  »  Secundo,  Rupert.  hîc 
cap.  27,  per  hostiam  propeccato  accipit  fidem; 
per  hostiam  pacilicam  ,  spem  ;  per  holocau- 
slum ,  charitatem  ,  quai  major  est  omnium  , 
sed  hoc  non  tam  tropologicum  quàm  accom- 
modatitium  est. 

Hostia  ergo  pacifica  est  continenlia  cl  mise- 
ricordia.  «  Vcrè  conlinens  est  ,  qui  perturba- 
«  tione  superior   est ,   et  nullum    voluplatis 

<  irritamentum  admit  lit;  sed  animo  est  sobrio, 
«  et  nusquàm  cedente  voluplati  ,  i  ait  S.  Ba- 
sil, et  ex  eo  Maximus  ser.  de  Continenlia. 

Anacharsis  slalutis  suis  inscribi  jussit  : 
langues  ,  venlri  et  pudendis  temperandum ,  quôd 
maximorum  malorum  causa  sit  lingua  effrenis, 
luxu  nil  turpius ,  libido  ex  hominc  pecudem 
reddat ,  inquit  Laert.  lib.  1,  c.  9.  Socrates  ro- 
galus  quo  pacto  quis  dives  evaderel  ?  Si ,  in- 
quit, continenset  cupiditatum  fuerit  exsors.  Ar- 
chidamus,  cùm  ei  quispiam  promisjsset  suavis- 
simum  vinum  :  <  Quorsum,  ail,  opus  est?  nam 
«  quo  melius  est ,  eô  plus  absumelur  ;  et  ad  ea 
«  quœ  fortes  décent  viros,  reddot  inuliliores.  t 
Testisest  Plutarch  in  Lacon.  Alcamenes  dives 
cùm  parciùs  viveret ,  miranlibus  aliis  dixit  : 
Decet  eum  qui  multa  possidet ,  pro  ralione ,  non 
pro  libidine  vivere  ,  significans  perniciosas  esse 
opes,  nisi  adsit  animus  eis  superior.  Plutarch. 
ibidem.  AJexander  Magnus  invitalus  ut  Darij 
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filias  pulcherrimas  captas  viscret ,  noluit  ire , 
dicens  :  Non  commillam ,  ut  qui  viros  vici ,  à 
mulieribus  vincar.  Idem  in  Jovis  arâ  mulieris 
effigiem  pulcherrimam  spectans  ,  cùm  Hephc- 
slion  diceret ,  œquum  esse  ut  ipse  amatam 
caperet  :  «  An  non,  inquit,  hoc  indignissimuin 
i  esset,  ut  qui  in  aliorum  inconlincntiam 
i  animadverlere  volumus  ,  ipsi  incontinentiœ 
«  servire  ab  exteris  deprehendamur  ?  s  Refert 
Maximusser.  3.  Menedemus,  adolescente  quo- 
dam  dicente,  magnum  esse  si  quœ  quis  concu- 
cupiscat,  assequatur  :  Multb,  inquit,  majus  est, 
nihil  eorum  quœ  non  décent  concupiscere.  Audi 
Christianos  :  S.  Ephrem  in  Vite  S.  Abrahœ  : 
Continenlia  ,  ait ,  est  vitœ  spiritualis  fundamen- 
tum.  Abbas  Isaac  in  Vitis  Patr.  ita  studuerat 
continentiœ,  ut  diceret  quadraginta  an  nos  esse 
ex  quo  sentiret  quidem  motum  in  mente  suà  , 
nunquàm  tamen  concupiscent  aut  irœ  con- 
sentiret.  Ibidem.  Pior  jussusà  S.  Antonio  so- 
rorem  suam  salutare  ,  id  prœstitit  ;  sed  clausis 
oculis  ,  ita  continens  erat  oculorum.  Et  Mar- 
cus,  clausis  oculis,  malrem  salutavit.  Simeon 
Stilites  matrem  videre  renuit.  Eusebius  ,  leste 
Theodoreto  ,  nec  vicinos  campos  ,  nec  cœlum 
videre  voluit,  sed  ferro  degravalus,  curvus  et 
terram  spectans  incedebat.  Nota  est  continen- 
tia  Arsenii,  quâ  nec  fami  satisfacere,  nec  mu- 
lierem  ullam  videre  sustinuit.  Dorothcus  apud 
Pallad.  in  Lausiacà  c.  2,  labore  et  œslu  se  ma- 
cerabat  ;  rogatus,  cur?  Occidendum  (morlifi- 
candum)  ait ,  est  corpus  ,  ne  illud  nos  occidat. 
Abbas  Pambo  rogavit  Abbatem  Anlonium  : 
Quid  faciamut  salver?  Esto,  inquit,  continens 
ventris  et  linguce.  Continentes  ergo  sunt  victimœ 
pacilicae  sibi  et  Deo. 

Immaculata.  Hebr.  tamim,  id  est,  intégra, 
perfecta.  Vide  dicta  c.  1,  3. 

Offeret  coram  Domino,  coram  altari,"quo  co- 
lilur  et  reprœsentalur  Dcus. 

Vers.  2.  —  Ponetque  manum  super  caput 
victime:.  Hujus  ritùs  causas  dedi  c.  1  ,  v.  4. 

QlLE    1MMOLABITUR     IN     INTROITU    TABERNACULI 

TESUMONii.Hebraicè,  quœ  immolabilur  apud  os- 
tium  tabernaculi  testimonii ,  puta  apud  altare 
holocaustorum  (quod  erat  juxla  tabernaculum, 
in  quo  erat  testimonium  ,  id  est ,  lex  sive  ta- 
bula; legis  in  arcâ)  sciliccl  ad  latus  allaris  quod 
respicit  aquiloncm,  ut  palet  c.  1,  v.  H. 

FuNDENTQUESANCUINEM  PER  ALTAKIS  CIRCUITUM. 

Tropolog.  sanguinem  circum  allare  fundunl , 
qui  vitiosos  afleclus  et  cupiditatem  ,  circa  cru- 
cem  Christi  (dùm  videlicet  Christi  virlules 
mente  revolvunt)  à  se  ejiciunt  :  altare  enim 


nostrum  est  Chrislus,  cui  quidquid  Palri  gra- 
tum  fulurum  est  imponimus ,  el  per  cum  ofle- 
rimus. 

Vers.  5.  —  Et  offerent  de  iiostia  pacifico- 
rum  in  oblationem  domino,  adipem  qui  operit 
vitalia.  Vitalia,  hebr.  interiora,  puta  cor  et 
prœcordia,  quœ  maxime  faciunl  ad  vitam  tuen- 
dam,  el  quibus  lœsis  vilà  excidimus. 

Vers.  4. —  Et  reticulum  jecoris.  Hoc  relicu- 
lum  est  pinguedo,  quœ  instar  relis  hcpar  cir- 
cumdat.  Unde  v.  lSvocalur   arvina  jecoris. 

Allegor.  Origcnes  et  Beda  :  adeps  tegens 
vitalia  est  anima  Christi ,  tegens  ejus  divinita- 
tem  ;  renés  sunt  caro  Christi ,  Chrislus  enim 
est  omnis  hoslia  nostra,  tam  paciuca  quàm 
holocaustum  et  pro  peccalo. 

Tropolog.  Radulph.  :  «Adeps,  inquit,  qui 
«  operit  vitalia,  significat  affectum  quem  hahe- 
«  mus  ad  banc  vitam  ;  pinguedo  quoque  quœ 
«  inlrinsecùs  est ,  eorum  innuit  amorem  quœ 
«  in  hàc  vilà  possidenlur,  ut  est  domus,  ager, 
i  pecunia ,  pater,  mater  et  propinqui ,  quœ 
«  omnia  si  in  hàc  vilà  abundent ,  beatos  facere 
«  videntur  :  verùm  Deus  hœc  sibi  offerri  et 
«  adoleri  prœcipil  ;  »  quamvis  id  fiai  œgrè  et 
cum  dolore,  ut  scilicet  quis  malil  illa  perdere, 
el  ab  illis  averti ,  quàm  à  Deo  et  pietate  rece- 
dere.  Qui  enim  amat  patrem  aut  matrem  plus 
quàm  me,  non  est  me  dignus ,  ait  Dominus. 

Cum  renunculis,  cum  rcnibus  jam  nominatis 
hoc  eodem  versu.  Est  pleonasmus  ,  sive  he- 
braica  repetitio  ejusdem  rei  (nam  per  renun- 
culos  hic  semper  intelligi  renés  duos  ,  qui  in 
lumbis  sunt,  adeôque  renés  lumbares  hic  Deum 
sibi  adoleri  velle,  patet  ex  Hebr.,  Septuag.,  Jo- 
sepho  etPhilone,  qui constanlerhîcet  alibi  ver- 
tunt  vetppoû;,  id  est,  renés.  Ita  legit  et  S.  Basilius 
lib,  (lèvera  Virginitate;  Origenes  hic  hom.  3  ; 
Theodoret.  hic  et  q.  Cl  in  Exod.;  Isychius, 
Radulph.,  Beda,  Vatabl.  et  alii,  imù  et  interprcs 
noster,  qui  quos  hoc  versu  vocavit  renés  et 
renunculos ,  versu  10  et  15  lantùm  vocat  renun- 
culos.   Iideni  ergo  sunt  renés  et  renunculi. 

Tropolog.  iidem,  puta  S.  Basilius,  Theodor., 
Isychius,  Radulphus,  per  renés  intelligunt 
appctitum  concupiscibilem,  maxime  libidinis  : 
renés  enim  sunt  vasa  genilurœ,  ait  Philo.  Unde 
Ecclcsia  orat  :  Ure  igné  sancti  Spiritûs  renés 
nostros  cl  cor  nostrum,  Domine ,  ut  libi  caslo 
corpore  serviamus ,  et  mundo  corde  placeamus. 
Iidem  per  reticulum  jecoris  intelligunt  vim  et 
appctitum  irascibilem  :  hepar  enim  est  fons 
sanguinis,  id  est,  crudelitalis  :  hœc,  ait  Ra- 
dulph., offerentcs  vicliniani  paciheani,  id  est, 
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médiocres  et  conjugati,  non  omninô  abjicere 
debent ,  sed  partim  Deo  offerre ,  rebusque 
divinis  irnpendere,  partim  mortilicare  et  rc- 
6lringere ,  uti  docent  S.  Basil,  et  Theodor. 

Vers.  8.  —  In  vestibulo  tabernaculi  ,  in  in- 
troitu  tabernaculi,  uti  dixit  v.  2,  puta  ante 
Sanctum,  apud  altare  holocaustorum. 

Vers.  9  et  10. — Etcaudam  totam  cumrenibus. 
Rectè  interpres  noster  Hcbraea  verlit,  quidquid 
recentiores  cum  Chaldaeo  aliter  venant  :  nam 
sic  ad  verbum  habent  Hcbraa  :  Caudam  inté- 
grant ad  oppositum  spinœ  dorsi  auferent ,  id  est , 
îta  auferent  caudam  et  eô  usque,  ut  simul  renés 
oppositos  spinaj  dorsi   auferant;    nam  spina 
dorsi  illâ  parte  quâ  caudae  conjungitur,  renés 
sustinet.  Ita  Cajetan.  Et  hoc  videnlur  voluissc 
Septuag.  hic  et  c.  8,  v.  25,  qui  pro  caudà  ha- 
bent Iumbum  :  sic  cnim  vcrtunt  x«i  tw  ôacpùv 
à^wpov  oùv  rai;  ipoîatç,  quod  interpres  Biblioruin 
regiorum  non  benè  vertit ,  et  Iumbum  immacu- 
latum  cum  ilibus  :  verlendum  enim  est,  et  Ium- 
bum immaculatum  cum  musculis  (hi  enim  vocan- 
tur  «l^Écu)  internis,  vel  carne  interna,  cui  nimi- 
rùm  adhserent  renés ,    quod  idem  est  ac  si 
dicerel  :  Lumbum  cum  renibus   auferant   et 
oflerant  Deo.  In  hostià  crgo  pacilica  ovis  ,  puta 
agni  et  arietis,  ut  palet  Levit.  9,  19,  peculiare 
crat  quod  cauda  adolcbatur  Domino  ;  hoc  cnim 
non  fiebal  si  hostia  pacifica  esset  bos  aut  capra. 
Cujus  rei  causam  tropologicam  dat  Radulph. 
Cauda,  ait,  quia  finis  est  corporis  ,  symbolum 
esteonsummationiset  persévéra n lise  in  sanctis 
et  bonis  operibus;  banc   in  ove  so!à  oflerri 
prœcipil  Deus,  quia  reverà  ovibus,  id  est,  sini- 
plicibus,  incogitanlibus  et  desidiosisde  incon- 
stanlià  timendum   est;    non  autem   victimis 
caprarum,  id  est,  peccatoribus  pœnitcntibus  ; 
nec  victimis  boum,    id  est,   laboriosis,  qui 
videntes   fruclum  laborum  suorum,  voluplale 
magnâ  saginantur,  itàque  acuunlur  et  roboran- 
tur  ad  laborcs.  Hinc  S.  Gregor.  bom.  25  in 
Evangel.  :  «  Prœcepto ,    inquit ,  legis  cauda 
a  hostiae  in  sacrificio  jubelur  offerri  :  in  caudà 
«  quippe  Unis  est  corporis ,  et  ille  benè  immo- 
«  lat ,  qui  sacrificium   boni   operis  usque  ad 
«  finem  debitse  perducit  actionis.  »  «  Perseve- 
«  ranlia,  ail  S.  Bern.  ep.  129,  nulrix  csl  ad 
«  meritum,  inedialrix  ad  prœmium,  soror  pa- 
«  tientiae,  constanlioe  lilia,  arnica  pacis,  amici- 
<  lia  ru  m  nodus,  unanimitalis  vincnlum ,  san- 
«  ctitatis  propugnaculuni.ToIlepersevercntiam, 
«  nec  obsequium  mercedem  habcl,  necbenefi- 
«  cium  gratiam ,  nec  laudem  fortitudo.  Sola 
«  est,  cui  celcrnitas  reddilur,  vel  poliùs  quai 
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i  œternitati  hominem  reddit,  dicente  Domino: 

c  Quiperseveraveril  usque  in  finem,  hic  salvus  erit .  » 

Vers.  16  et  17.  —  Omnis  adeps  Domini  erit 

JURE  PERPETUO  IN  GENERATIONIBl'S,  ET  CUNCTIS 

iiabitaculis  vestris.  Ita  scilicet,  ut  nulla  gene- 
ralio  nullaque  domus  ab  hàc  lege  sese  excipere 
possit. 

Vers.  17.  —  Nec  sancuinem,  nec  adipem  om- 
ninô comedetis.  Nota.  Judiicis  velilusfuit  omnis 
sanguis,  non  tantùm  immolalitius,  puta  san- 
guis  viclimre ,  de  quo  propriè  hic  agitur,  uti 
mox  patebit  ex  adipe ,  sed  eliam  quivis  alius, 
v.  g.,  ovis,  caprae,  cervi,  quem  domi  ad  csum 
mactabant.  Eorum  enim  sanguinem  non  edere, 
sed  in  terram  effundere  debebant,  ut  patet 
Deul.  12,  v.  16;  ethîc  c.  17,  13,  ubi  et  v.  11, 
ratio  hujus  legis  insinuatur  :  videlicet,  quia 
anima  carnis  in  sanguine  est,  id  est,  quia  san- 
guis est  vehiculum,  nutrimentum  et  tutela  vilœ, 
vilaliumque  spirituum;  vita  autem  solius  est 
Dei  :  orgo  par  est  et  sanguinem  soli  Deo  ce- 
dere,  eliamsi  non  sil  sanguis  viclimœ;  nam  si 
sit  viclimaî,  clarum  est  justissimum  esse ,  ut  is 
omnis  in  sacrificio  Deo  auctori  vitai  libelur. 
lia  Theodoret.  Secunda  causa  est,  quia  voluit 
Deus  Judœos  mansuetudincm  docere  ,  et  lon- 
gissimè  avocare  à  crudelitatc  in  bomines  excr- 
cendà.  Ilaque  veluit  esum  sanguinis  bestiarum, 
in  quo  vita  animalis  consistit;  concessil  aulem 
esum  carnis  exsanguis  etexanimis.  Ita  Isychius 
et  Abul.  Vide  dicta  Gen.  9,  i  et  seq.  Hinc  et 
Apostoli  priinis  Chrislianis,  Aclor.  15,  29,  ve- 
tuerunl  esum  sanguinis,  ut  sic  faciliùs  Judsei 
cum  genlibus  consucsccrcnt,  in  unamque  Ec- 
clesiam  coalescercnl.  Judaei  enim  aversabanlur 
gentes  quasi  barbaras ,  cù  quôd  sanguinem  co- 
niedcrent. 

Nec  adipem  omninô  comedetis.  Omnem  adi- 
pem bîc  edi  velat,  cumque  sibi  deposcit  Deus. 
Adipem  intellige,  non  cum  quicarni  adliœrel, 
eique  iinmixlusesl,  sed  qui  seorsùm  in  inlcsti- 
nis  conferlus  et  condensatus  est.  Rursùni  adi- 
pem intellige  hoslix  immolai»,  aut  qua;  pote- 
rat  inunolari.  Nulluui  orgo  adipem  ovis,  capra, 
bovis  ,  clsi  is  domi  ma.;tatus  ad  esum  esset, 
poterant  comederc  Hcbrxi;  quia  hibe  animalia 
mundaeranl  ad  sacrificium,  Deoque  immolari 
poterant  :  adipem  verô  aliorum  animalium 
mundorum,  quœDeonon  immolabantur,  co- 
mederc poterant  Hebrsei.  Ilaque  poterant  co- 
mederc adipem  caprai ,  cervi ,  bubali ,  iragela- 
plii ,  pygargi ,  orygis,  camelopardi  :  hœc  enim 
munda  erant  ad  esum,  sed  non  ad  sacrificium, 
ut  palcbit  c.  7  ;  ila  S.  Aug.  hic  qu.  2.  Juda;i 
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tamen  ut  exactiùs  legem  liane  servarent ,  omni 
omninù  adipe,  cliam  cervi,  bubali,  etc.,  absli- 
nebant,  eumque  abjiciebanl,  uti  eliamnum  fa- 
cere  perhibentur.  Verùm  lex  hoc  non  pracipil. 
Hatio  bujus  legis  erat ,  quia  adeps  igni  est 
aplissimus,  estque  oplima  porlio  hostiœ  :  banc 
ergo  Deo  cedere  par  erat,  si  esset  adeps  victi- 
mœ  immolatœ  :  sin  autem  esset  adeps  victimœ 
non  immolatœ,  sed  quœ  iinmolari  poterat,  par 
erat,  ut  ob  Dei  reverentiam  ,  adipe  hoc  etiam 
non  imniolato  abslinerenl  ;  quia  adeps  lue  erat 
ex  hostiis  quœ  Deo  immolari  poleranl.  Idquc 
voluil  Deus ,  ut  sic  semper  haberent  Hebrœi 
religionis  et  cullùs  Dei  exercitium,  ulque  eum 
cliam  domi  jugiter  bâc  ratione  colercnt  et  ve- 
ncrarentur.  Ex  adipe  hoc  Deo  sacro  nianavit 
illa  Scripturœ  phrasis ,  ut  sacrificium  Deo  gra- 
tum  et  dignum  voect  sacrificium  pinguium , 
orctque  ut  holocauslum  nostrum  pingue  fiai. 
Victimœ  enim  carnosœ  et  benè  saginatœ,  abun- 
dant  pinguedine  et  adipe. 

Tropologicè  ,  ut  Isyciiius  et  Radulph.,  adeps 
animœ  est  animœ  desiderium ,  affectus ,  devo- 
tio  et  intentio ,  quœ  in  omni  opère  quo  Deo 
placere,  Deique  gratiam  demereri  cupimus,  ad 
Deum  est  dirigenda  ;  quisquis  ergo  in  bono 
opère  quod  agit ,  gloriam  non  Dei ,  sed  suam  , 
aut  lucruni  temporale  quœrit,  hîc  adipem  Do- 
mino subtrahit  et  comedit.  Médiocres  ergo  et 
conjugati  (qui  per  hostiam  paeificam  signifi- 
cantur)  in  suis  negotiosis  operibus  hune  saltem 
adipem,  puta  banc  sinceram  intentionem  Dei 
offerre  debent  :  per  eam  enim  opéra  indiffercn- 
tia,  ut  fabricare,  arare,  fodere,  etc.,  fiunt  san- 
cta  et  meritoria,  actusque  religionis,  charitalis, 
etc.  Hoc  pauci  milites ,  rustici ,  meebanici 
sciunt,  vel  advertunl;  bine  pro  lucro  multa 
tolérant,  multùm  laborant,  sed  frustra,  quia 
apud  Deum  mercede  carebunt ,  cùm  ad  eum 
labores  suos  non  retulerint.  Hoc  ergo  doceant 
eos  paslores  et  cateehistœ ,  ut  uno  eodemque 
opère,  ob  banc  piam  intentionem,  quà  opus 
Deo  oll'erunt,  illudque  suscipiunt  ob  Dei  hono- 
rem  et  amorcm,  lucra  tam  œterna  quàm  tem- 
poralia  acquiranl.  «  Sicut  fabrica,  ailS.  Creg., 
«  columnis ,  columnœ  autem  basibus  innitun- 
«  tur,  ita  vita  nostra  in  virtutibus ,  virtutes 
«  autem  in  intentione  intima  subsislunt.  i  Et 
rursùm  :  «  Si  semel,  inquit,  cor  intentione 
«  corrumpitur,  sequentis  actionis  medielas  et 
«  terminus  ab  hosle  callido  securè  possidetur: 
«  quoniam  totam  arborem  sibi  fruclus  ferre 
<  conspicit,  quam  veneni  dente  in  radice  vul- 
t  neravit.  Summa  cura  vigilandum  est,  ne  vel 


«  bonis  operibus  serviens  mens,  reprobâ  inlen- 
«  lione  pollualur.  »  El  S.  Bern.  tr.de  Prœcept. 
et  Dispens.  «  Ul  interior,  ait,  oculus  verè  sim- 
«  plexsil,duo  illi  arbitror  esse  necessaria  , 
a  charilalem  in  intentione ,  et  veritatem  in 
«  eleclione  ;  quomodô  enim  simplex  erit  ocu- 
«  lus,  qui  ex  ignoranlià  veritalis  malum  ne- 
«  scius  agit?  Hujus  enim  bonus  est  oculus, 
«  quiapius;  non  tamen  simplox ,  quia  cœcus. 
i  El  est  qui  bonum  et  libenler  agit ,  et  pru- 
i  denter  inteiligit;  illius  oculum  simplicem 
«  dixerim  ,  ulpole  cui  ncutrum  bonum  desit 
«  nec /élus  scilicel  bonus,  nec  scientia  ;  ille 
«  verô  oculus  nequam  est,  qui  perversus ,  pa- 
«  riter  cœcus  ,  bonum  agit ,  et  malum  crédit.  » 

Tropologias  horum  trium  primorum  capitum 
etiam  sequentibus  applica. 

Deniquenota.  Sicut  in  holocausto,  ita  et  in 
hostiâ  pacilica  adhibebatur  libamen  thuris,  sa- 
lis, olei,  vini  et  farinai ,  idque  certà  mensurà, 
atque  eo  ritu  quem  dixi  cap.  praecedenti  v.  13, 
de  quo  plura  Num.  15,  i. 

CAPUT  IV. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  —  2.  Loquere  filiis  Israël  :  Anima ,  quœ 
peccaverit  per  ignorantiam ,  et  de  universis 
mandatis  Domini,  quœ  prœcepit  ut  non  fièrent, 
quidpiam  fecerit  ;  —  3.  si  sacerdos,  qui  un- 
ctus  est,  peccaverit,  delinquere  faciens  popu- 
lum,  offeret  pro  peccalo  suo  vitulum  immacu- 
lalum  Domino  :  —  4.  et  adducet  illum  ad 
ostium  tabernaculi  teslimonii  coram  Domino  , 
ponctque  manum  super  caput  ejus,  et  immola- 
bit  eum  Domino.  —  5.  Hauriet  quoque  de  san- 
guine vituli,  inferens  illum  in  labernaculum 
testimonii. —  6.  Cùmque  intinxerit  digitum  in 
sanguine,  asperget  eo  septies  coram  Domino 
contra  vélum  sanctuarii.  —  7.  Ponetque  de 
eodem  sanguine  super  cornua  altaris  thymia- 
matis  gratissimi  Domino ,  quod  est  in  taberna- 
culo  testimonii  :  omnem  autem  reliquum  san- 
guinem  fundel  in  basim  altaris  holocausti  in 
inlroilu  tabernaculi.  —  8.  Et  adipem  vituli 
auferet  pro  peccalo,  tam  eum  qui  vilalia  ope- 
rit,  quàm  omnia  quœ  intrinsecùs  sunt,  — 
9.  duos  renunculos,  et  reticulum  quod  est 
super  eos  juxta  ilia,  et  adipem  jecoris  cuin  re- 
nunculis,  — 10.  sicut aufeilur de  vitulo  hostiœ 
pacificorum  :  et  adolebit  ca  super  altare  holo- 
causti. —  H.  Pellem  verô  et  omnes  carnes, 
eum  capitc,  et  pedibus,  et  intestinis,  et  iimo, — 
12.  et  reliquo  torpore,  eiferet  extra  castra  in 
locu  mmunduni ,  ubi  cineres  effundi  soient  : 
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înccndetque  ea  super  lignorum  slruem,  quae 
in  loco  effusorum  cincrum  .cremabuntur.  — 
13.  Quôd  si  omnis  lurba  Israël  ignoraverit,  el 
per  imperiliam  fecerit  quod  contra  mandatum 
Doniini  est, —  14.  et  postea  intellexerit  pecca- 
tum  suum ,  offeret  pro  peccalo  suo  vilulum  , 
adducetque  eum  ad  ostium  tabernaculi.  — 
15.  Et  ponent  seniores  populi  manus  super 
caput  ejus  coram  Domino.  Immolaloque  vitulo 
in  conspectu  Domini ,  —  16.  inferet  sacer- 
dos,  qui  unctus  est,  de  sanguine  ejus  in  ta- 
bernaculum  testimonii, —  17.  tincto  digito 
aspergens  septies  contra  vélum.  —  18.  Ponet- 
que  de  eodem  sanguine  in  cornibus  altaris, 
quod  est  coram  Domino  in  labernaculo  testi- 
monii :  reliquum  aulem  sanguinem  fundel  juxta 
basim  altaris  holocaustorum  ,  quod  est  in  oslio 
tabernaculi  testimonii.  —  19.  Omnemquc  ejus 
adipem  tollcl,  etadolebit  super  altare; — 20.  sic 
faciens  et  de  hoc  vitulo  quo  modo  fecit  et  priùs  : 
et  rogante  pro  eis  sacerdole  ,  propitius  eriteis 
Dominus.  —  21.  Ipsum  autem  vilulum  efferet 
extra  castra ,  atque  comburet  sicul  et  priorem 
vilulum,  quia  est  pro  peccalo  mullitudinis.  — 
22.  Si  peccaverit  princeps  ,  et  lëceril  unum  è 
pluribus  per  ignorantiam,  quod  Domini  lege 
probibetur,  —  23.  Et  poslca  intellexerit  pecca- 
tum  suum,  offeret  bosliani  Domino,  bircum  de 
capris  immaculalum.  — 2i.  Ponelque  nianum 
suam  super  caput  ejus  :  cùinque  immolavcril 
cuin  in  loco  ubi  solct  mactari  holocaustum 
coram  Domino,  quia  pro  peccalo  est, —  25.  tin- 
get  sacerdos  digitum  in  sangnine  hostiae  pro 
peccato,  langens  cornua  altaris  bolocausti,  et 
reliquum  fundensad  basim  ejus. —  26.  Adipem 
verô  adolebil  supra,  sicut  in  viclimis  pacifico- 
rum  fieri  solet  :  rogabitque  pro  eo  sacerdos,  et 
pro  peccalo  ejus,  et  dimittetur  ei.  —  27.  Quôd 
si  peccaverit  anima  per  ignorantiam  ,  de  po- 
pulo terra ,  ul  facial  quidquam  de  bis  quœ 
Domini  lege  probibentur,  atque  delinquat ,  — 
28.  et  cognoverit  peccalum  suum ,  offeret 
capram  immacnlalam.  —  2().  Ponelque  maniim 
super  caput  hoslix  quae  pro  peccato  est,  et 
immolabit  eam  in  loco  bolocausti.  —  30.  Tol- 
letque  sacerdos  de  sanguine  in  digito  suo  :  el 
tangens  cornua  altaris  bolocausti ,  reliquum 
l'undet  ad  basim  ejus.  —  31.  Omnem  autem 
adipem  auferens,  sicul  auferri  solel  de  viclimis 
pacilicorum,  adolebil  super  altare  in  odorem 
suavitalis  Domino:  rogabilque  pro  eo,  el  di- 
mittelur  fi.  —  32.  Sin  aulem  de  pecoribus  o!>- 
tnlcrit  victimani  pro  peccalo,  ovem  scilicet 
immaculalam;  —  33.  ponct  manum  super  ca- 


put ejus,  et  immolabit  eam  in  loco  ubi  soient 
caedi  holocaustorum  hosliaî.  —  34.  Sumetque 
sacerdos  de  sanguine  ejus  digito  suo,  et  tan- 
gens cornua  altaris  bolocausti ,  reliquum  fun- 
det  ad  basim  ejus.  —  55.  Omnem  quoque  adi- 
pem auferens,  sicut  auferri  solet  adeps  arietis 
qui  immolatur  pro  pacificis;  cremabit  super 
altare  in  incensum  Domini  :  rogabitque  pro> 
eo,   et  pro  peccato  ejus,  et  dimittetur  ei. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —2.  Dites  ceci  aux  enfants  d'Israël  :  Lors- 
qu'un homme  a  péché  par  «ne  ignorance,  qui  ne 
le  rend  pas  tout-à-fait  excusable,  et  qu'il  a  violé 
quelqu'un  de  tous  les  commandements  du  Sei- 
gneur, en  faisant  quelque  chose  qu'il  a  défendu 
de  faire  ;  —  3.  si  le  grand-prêtre ,  qui  a  reçu 
l'onction  sainte,  est  celui  qui  a  péché  en  fai- 
sant pécher  le  peuple,  il  offrira  au  Seigneur 
pour  son  péché,  un  veau  sans  tache,  c'est-à-dire, 
sans  défaut.  —  4.  Et  l'ayant  amené  à  rentrée 
du  tabernacle  du  témoignage  devant  le  Sei- 
gneur, il  lui  mettra  la  main  sur  la  tèle,  comme 
pour  le  charger  de  son  péché,  el  il  l'immolera  au 
Seigneur. — 5.11  prendra  aussi  du  sang  de  veau, 
qu'il  portera  dans  le  tabernacle  du  témoigna- 
ge ;  —  6.  et  ayanl  trempé  son  doigt  dans  le 
sang  de  cette  victime,  il  en  fera  l'aspersion 
scpl  fois,  en  présence  du  Seigneur  devant  le 
voile  du  sanctuaire. —  7.  Il  mettra  de  ce  même 
sang  sur  les  cornes  de  l'autel  des  parfums 
d'une  odeur  très-agréable  au  Seigneur,  lequel 
est  dans  le  tabernacle  du  témoignage  ;  et  il 
répandra  tout  le  reste  du  sang  au  pied  de  l'au- 
tel des  holocaustes,  qui  est  à  l'entrée  du  taber- 
nacle.—  8.  Il  prendra  la  graisse  du  veau  offert 
pour  le  péché ,  tant  celle  qui  couvre  les  en- 
trailles, que  toute  celle  qui  est  au  dedans  ;  — 
9.  les  deux  reins ,  la  taie  qui  est  sur  les  reins  , 
près  des  lianes  ,  el  la  graisse  du  foie  avec  les 
reins,  —  10.  comme  on  les  ôte  du  veau  de 
l'hostie  pacifique  :  et  il  les  brûlera  sur  l'autel 
des  holocaustes.  —  11.  Et  pour  ce  qui  est  de 
la  peau  et  de  toutes  les  chairs,  avec  la  tèle,  les 
pieds,  les  intestins,  les  excréments,  —  12.  et 
loul  le  reste  du  corps,  il  les  emportera  hors  du 
camp,  dans  un  lieu  net,  où  l'on  a  coutume 
de  répandre  les  cendres  de  l'autel  des  holo- 
caustes, et  il  les  brûlera  sur  du  bois  où  il  aura 
mis  le  feu,  afin  qu'ils  soient  consumés  au  lieu 
où  les  cendres  sont  jetées.  —  13.  Si  c'est  tout 
le  peuple  d'Israël  qui  ail  ignoré,  et  qui  par 
ignorance  ait  commis  quelque  chose  contre  le 
commandement  du  Seigneur,  —  14.  cl  qu'il 
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reconnaisse  ensuite  son  péché ,  il  offrira  aussi 
pour  son  péché  un  veau,  qu'il  amènera  à  l'en- 
trée du  tabernacle.  —  15.  les  plus  anciens  du 
peuple  mettront  leurs  mains  sur  la  tète  de 
l'hostie  devant  le  Seigneur,  comme  pour  la 
charger  des  péchés  de  tout  le  peuple;  et  ayant 
immolé  le  veau  en  la  présence  du  Seigneur, 

—  lfc».  le  prêtre  qni  a  reçu  l'onction  ,  portera 
du  sang  de  veau  dans  le  tabernacle  du  témoi- 
gnage;— 17.  et  ayant  trempé  son  doigt  dans  ce 
sang,  il  fera  sept  fois  l'aspersion  devant  le 
voile,  qui  sépare  le  sanctuaire  du  reste  du  taber- 
nacle. —  18.  Il  mettra  du  même  sang  sur  les 
cornes  de  l'autel  des  parfums  ,  qui~c&5  devant  le 
Seigneur,  dans  le  tabernacle  du  témoignage  ; 
et  il  répandra  tout  le  reste  du  sang  au  pied  de 
l'autel  des  holocaustes,  qui  est  à  l'entrée  du 
tabernacle  de  témoignage. —  19.  Il  en  prendra 
toute  la  graisse,  et  la  brûlera  sur  l'autel;  — 

20.  faisant  de  ce  veau,  comme  il  a  été  dit  qu'on 
ferait  de  l'autre  :  et  le  prêtre  priant  pour  eux, 
le  Seigneur  leur  pardonnera  leur  péché.  — 

21.  Le  prêtre  emportera  aussi  le  veau  hors  du 
camp,  et  le  brûlera,  comme  il  a  été  dit  du  pre- 
mier, parce  que  c'est  pour  le  péché  de  tout  le 
peuple,  qu'il  est  offert  en  sacrifice.  —  22.  Si  un 
prince  pèche,  et  qu'ayant  fait  par  ignorance 
quelqu'une  des  choses  qui  sont  défendues  par 
la  loi  du  Seigneur,  —  23.  il  reconnaisse  en- 
suite son  péché,  il  offrira  pour  hostie  au  Sei- 
gneur un  bouc  fans  tache,  pris  d'entre  les  chè- 
vres. —  24.  Il  lui  mettra  la  main  sur  la  tête  , 
pour  le  charger  de  son  péché;  et  lorsqu'il  l'aura 
immolé  au  lieu  où  l'on  a  coutume  de  sacrifier 
les  holocaustes  devant  le  Seigneur,  parce  que 
c'est  pour  le  péché,  —  25.  le  prêtre  trempera 
son  doigt  dans  le  sang  de  l'hostie  offerte  pour  le 
péché,  il  en  touchera  les  cornes  de  l'autel  des 
holocaustes,  et  répandra  le  reste  au  pied  de 
l'autel.  —  26.  Il  fera  brûler  la  graisse  sur  l'au- 
tel, comme  on  a  coutume  de  faire  aux  victi- 
mes pacifiques  ;  et  le  prêtre,  à  qui  appartiendra 
le  reste  delà  victime,  priera  pour  lui  et  pour 
son  péché,  et  il  lui  sera  pardonné.  —  27.  Que 
si  quelqu'un  d'entre  le  peuple  pèche  par  igno- 
rance, et  qu'ayant  fait  quelqu'une  des  choses 
qui  sont  défendues  par  la  loi  du  Seigneur,  et 
étant  tombé  en  faute,  —  28.  il  reconnaisse  son 
péché,  il  offrira  une  chèvre  sans  tache,  c'est-à- 
dire  ,  sans  défaut.  —  29.  Il  mettra  sa  main  sur 
la  tète  de  l'hostie,  qui  s'offre  pour  le  péché,  et 
il  l'immolera  au  lieu  destiné  pour  l'holocauste. 

—  30.  Le  prêtre  ayant  pris  avec  son  doigt  du 
sang  de  la  chèvre,  en  touchera  les  cornes  de 
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l'autel  des  holocaustes,  et  répandra  le  reste  au 
pied  de  l'autel.  —  31.  Il  en  ôtera  aussi  toute  la 
graisse ,  comme  on  a  coutume  de  l'ôler  aux 
victimes  pacifiques  ;  il  la  fera  brûler  sur 
l'autel  devant  le  Seigneur,  comme  une  obla- 
tion  d'agréable  odeur;  il  priera  pour  celui  qui 
a  commis  la  faute  ;  et  elle  lui  sera  pardonnée. 
■ —  32.  S'il  offre  pour  le  péché  une  victime  de 
brebis,  il  prendra  une  brebis  qui  soit  sans  ta- 
che, c'est-à-dire,  sans  défunt. — 33.  Il  lui  mettra 
la  main  sur  la  tète;  et  il  l'immolera  au  lieu  où 
l'on  a  coutume  d'égorger  les  hosties  des  holo- 
caustes. —  51.  I.e  prêtre  ayant  pris  avec  son 
doigt  du  sang  de  la  brebis,  il  en  touchera  les 
cornes  de  l'autel  des  holocaustes,  et  répandra 
le  reste  au  pied  de  l'autel.  —  55.  11  en  ôtera 
aussi  toute  la  graisse,  comme  on  a  coutume  de 
l'ôlerau  bélier  quis'offre  pour  l'hostie  pacifique; 
il  la  brûlera  sur  l'autel,  comme  un  encens  of- 
fert au  Seigneur;  il  priera  pour  celui  qui  offre, 
et  pour  son  péché;  et  il  lui  sera  pardonné. 

Vers  I.  —  Locurrs  est  Domines  ad  Movsen. 
Incerlum  est  an  eodem  tempore  ,  quo  locutus 
est  ea  quœ  prascripta  sunt  e.  1,2  et  3,  an 
alio  :  nam  quôd  verbum  locutus  est  hic  repcla- 
tur,  argueivpotesi  tantum  novitatemmateriae, 
non  autem  lemporis.  lia  Abulens. 

Vers.  2.  —  Anima,  homo  :  vide  dicta  c. 
2,  1. 

Que  peccaverit  per  ignorantiam  ,  sive  legis 
et  juris ,  sive  facli,  eanique  crassam  et  culpa- 
bilem.  Pro  ignorantiam  hebr.  est  segaga ,  quod 
recentiores  vcrtunl  errorem  et  lapsum  ex  pas- 
sione,  v-  g-,  ex  vehemenli  choiera.  Verùm  se- 
gaga  propriè  significat  ignorantiam ,  et  ita  ver- 
tilChald.,  Philo,  S.  Hier,  et  alii. 

Et  DE  U.NIVERSIS  MANDATIS  DOMINI,  QU.E  PRE- 
CEPIT    ET     NO.N     FIERENT,     QUIDP1AM   FECER1T.   De  « 

unioersis,  ergo  lam  naturalibus  quàm  cacremo- 
nialibus  et  judicialibus  ,  lam  aftirmalivïs  quàm 
negativis  mandalis.  Ita  Ribcra  contra  Abulens. 
qui  de  solis  csercinonialibus  hic  agi  putal.  Ra- 
tio est,  quia  in  omnia  omninô  cadere  polest 
error ,  saltem  facli,  qui  sacrilicio  expiandus 
erat.  Si  enim  quisj,  non  per  ignorantiam,  sed 
scienler  violàsset  ea  qua;  in  decalogo  mandan- 
tur,  idquc  publicum  fuisset ,  hic  culpam  non 
sacrificio  ,  sed  pœnâ  et  mulclà  à  judicc  in- 
flictà  luisset,  ut  palet  Dculer.  19,  12  cl  ulli- 
mo,  et  alibi  :  undc  sequilur  hic  agi  de  peccato 
occullo ,  non  publico  ,  uli  doeet  Josephus  1.  3, 
c.  10,  et  ex  eo  Ribera  ;  publicum  enim  per  ju- 
dicem  punilum  fuisset  :  judex  enim  non  admi- 
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sisset  excusationem  ignorantiae  ;  nam  in  judi- 
cio,  cùin  agitur  de  crimine,  prsesumitur  rcus 
scivisse  legeni,  cl  facli  sui  spcciem,  nisi  ipse 
conlrarium  doccat. 

Mandatis,  id  esl,  mandata  alioquo  prohihi- 
lis.  Undesequitur  :  Quœ  prœcipil  ut  non  fièrent; 
sicut  enini  llebraei  sa3pè  actus  ponunt  pro  ob- 
jecta, ut  amorem  pro  re  amatà,  limorem  pro 
rc  tiincndà  (quomodô  Dens  dicitur  amor  et  li- 
mor  noster,  vide  can.  21),  ila  parilcr  legem 
aut  niandaliini  ponunt  pro  re,  qua;  lcge  vel 
mandata  vclalur.  Ita  Cajet. 

Que  pr.ecepit  ut  non  fièrent.  Ilebr.  est, 
quœ  non  fient ,  id  est ,  quae  ex  Dei  lcge  fieri  non 
debent,  q.  d.  :  Qui  fecerit  aliquid  loge  prohi- 
bituin ,  sive  qui  contra  legem  aliquid  fecerit , 
et  peccaverit,  vel  commissionc  vel  omissione  : 
nam  non  tanlùm  prsecepta  negativa,  sed  et 
aflirmaliva,  siculi  praccipiunt  rem  quam  man- 
dant, ila  conlrarium  ejus  ejusque  omissionem 
proliibent  ;  v.  g. ,  cùm dicitur  :  Honora  patron, 
prxcipitur  bonor  patris,  et  simul  probibelur 
conlumelia  ,  et  omissio  honoris  patri  debili. 

Vers.  3.  —  Si  sacerdos,  qui  inctus  est,  pec- 
cwerit.  Sacerdos,  id  est,  pontifex  :  nam  Sept, 
habent  içyiefzbt,  et  Chald.  sacerdos  magnus,. 
illius  enim  pcccalum  ob  pcrsonae  dignitatem 
crat  maximum.  Unde  primo  loco  hic  ponilur, 
et  bostià  maximâ,  puta  vilulo,  cxpiari  jubetur. 

Qui  unctus  est  ,  postquàm  consecratus  est. 
Ita  Sejit.  qui  vertunt  &  »expî<T|«va$  :  nam  si  desi- 
gnalus  pontifex  peccâsset  anlequàm  consc- 
crarclur,  tune  victiniâ  plebcii  aut  principis 
evpiabat  se.  lia  Ribera. 

DeLINQUERE  FACIENS  POPULI  M  ,  llCD.,  SI  pCCCeS 

ad  peccatum  populi,  ut  scilicet  suo  peccato 
scandalizet ,  et  peccare  facial  populum.  Potest 
secundo  verti ,  si  peccet  secitndùm  peccatum  po- 
puli ,  vel  sicut  populus  peccare  solet:  quo  ta- 
cite signiiicat  lex,  pontilîcis  non  esse  peccare, 
sed  populi  ;  pontilîcis  enim  est  intercedere  pro 
peccalis  populi. 

Vers.  4.  —  Et  immolabit  eum  Domino.  Puta 
ipsemet  pontifex  qui  peccavit ,  uli  prœccssit  : 
neque  enim  alius  hic  noininatur  sacerdos  in- 
ferior  qui  id  facial,  siculi  nominatus  esl  c.  1,5, 
insacrilicio  laici,  de  quo  tamen  minus  eraldu- 
bium  ,  quin  per  Aaroncm  et  tîlios  ejus  (ieri  dc- 
berel.  Rursùm  pontifex  qui  peccaverat ,  debe- 
batimponeremanussuœ  victimai,  uli  sequilur, 
et  camdein  iinmolare  :  omnia  enim  haec  eôdem 
speclanl ,  et  euindem  ponlificem  qui  peccavit 
respiciunl.  lia  ex  Philone  Ribera  conira  Abu- 
Iciiscm. 


Moraliler,  Origcnes  :  Admonetur  ,  inquit, 
hic  pontifex  infirinitalis  suas,  uthumililcragno- 
scat  et  intelligat  peccatum  suum  ;  nunquàm 
enim  se  emendat,  qui  peccàsse  se  non  putal. 
Simul  docelur  facile  indulgere  peccanlibus, 
nain  ut  aiebat  Dido  : 

Non  ignara  raali  miseris  succurrere  disco. 

Vers.  6.  —  Asperget  eo  (sanguine  vituli  à 
se  et  pro  se  immolati)  septies  coram  Domino 
contra  vélum  sANCTUARii.  Pula,  contra  vélum 
Sancli  sanctorum,  ubi  prœsentiain  suarà  exhi- 
bet  Deus  in  propitiatorio.  Aspergendo  ergo 
sanginem  coram  vélo  Sancti  sanctorum  ,  diee- 
balur  eum  asperpere  coram  Domino. 

Nota,  asperget  septies,  ut  scilicet  perfecla 
fiai  expiatio.  Septcnario  enim  siguiflcatur  per- 
fectio;  sieseptem  peccata  capitalia,  omnia  pec- 
cata  comprehendunt. 

Nota,  mulla  fuisse  peculiara  in  sacrificio 
hoc,  uli  el  in  sacrificio  pro  peccata  totius  po- 
puli, sicut  palel  lextum  legenti  et  conferenli, 
idque  ad  hoc ,  ut  per  ca  significaretur  gravitas 
peccati  tuin  sacerdotis  sive  pontilîcis,  tum 
totius  populi. 

Vers.  7.  —  In  basim  (juxta  basim  ,  palet  v. 
18)  ai/taris  quod  est  in  introitu  (  juxta  introi- 
lum)  tarernaculi. 

Vers.  8.  —  Et  adipem  vitu.i  on  eret.  Cor- 
rige attferct,  scilicet  à  vilulo,  ut  offeral  et  ado- 
leat  eum  Deo.  Ita  Hebr. ,  Graîca,  Romana. 

T\M  EUM  QUI  VITALIA  OPERIT,    QUAM  OMNIA  QU/E 

intrinsecus  sunt,  q.  d.  :  A u feret  et  offeret  adi- 
pem omnem  ,  lam  eum  qui  operit  vitalia,  pula 
cor  et  praicordia,  quàm  eum  qui  est  inlra  ipsa 
vilalia  et  visecra  ;  ita  Hebraea. 

Vers.  10.  —  Sicut  oitertur.  Corrige  aufer- 
tur,  juxta  ea  quai  dixi  v.  8. 

Vers.  11  et  12.  —  Pellem  verô  et  omnes 

CARNES,  CUM  CAPITE  ET  PEDIBUS  ET  l.NTESTINIS  ET 
I  IMO,  ET  RELIQUO  CORPORE  EFI  ERET  EXTRA  CASTRA 
IN  LOCUM  MUNDUM  ,  UBI  CINERES  EFFUND1  SOLENT, 

incendetque  ea.  Nota.  Hic  eral  rilus  hosliœ  pro 
pontificis  peccato.  Primo,  pontifex  ipse  addu- 
cebat  ad  allaresuanihostiam,  scilicet  vitulum, 
eique  suas  manus  imponebai ,  quasi  imprecans 
et  imponens  ei  pcccalum  suum.  Secundo,  ibi- 
dem eain  jugulabat  et  iuimolabat.  Tertio,  cra- 
tere  ejus  sanguînem  excipiebal ,  quem  infere- 
bat  in  labernaculum  ,  septies  eo  aspergens 
vélum  opposilum  Sancto  sanctorum,  eodcmque 
lingens  cornua  allaris  Ihymiamatis,  reliquum 
verô  sanguinem  referebat  in  atrium,  cumque 
effundebat  juxta  basin  altaris  holocaustoruin. 
Quarto,  in  altari  holocaustoruin  cremabat  adi- 
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pemet  renés  hujus  hostise ,  putavituli.  Quinio, 
reliquum  hostiœ,  pula  lolum  vitulum,  cum 
pelle,  intestinis  et  fimo  ferebat  extra  castra, 
eaque  omnia  cremabat  in  locomuiulo,  ubi  ci- 
neres  victhnarum  effundi  solebant. 

Quseres,  cur  jussit  Deus  hune  vitulum  obla- 
tum  pro  peccato  ponlifieis,  uli  et  vitulum 
oblatum  pro  peccato  totius  populi,  toluin  cum 
pelle  comburi,  non  in  altari,  sed  extra  castra? 
—  Resp.  Litteralis  causa  bujus  caeremoniœ 
fuit,  primo,  utilla  excitaret  in  Judseis  ingens 
peccali  odium  et  borrorem  :  tacite  enim  signi- 
ficabat,  quôd,  sicut  viclima  pro  peccato  extra 
castra  cremabatur ,  ila  multô  magis  peccatum 
ipsum,  et  peccalores  extra  mundum  cremandi 
essent  in  inferno.  Secundo  :  Nemo,  înquit 
Philo  1.  de  Victimis,  estponlifice  aut  loto  po- 
pulo praestantior,  qui  pro  eo  peccante  depre- 
calorapud  Dcum  allegari  possit,  ut  hâcratione 
ex  lege  quse  hic  c.  0,  v.  26,  praescribitur , 
eorum  victimas  pro  peccato  comedat  :  restai 
ergo  utilise  extra  castra crementur.  AdditTheo- 
doret.  qu.  5,  totam  hostiam  cum  pelle  com- 
buri ,  utdemonstrelur  sacerdotem,  sive  pon- 
lificem  non  aliquatenùs,  sed  tolum  se  oninia- 
que  sua  dedicàssc  Deo  universorum,  cùmque 
per  peccatum  aliquid  suî  Deosubtraxeril,  hinc 
pro  se  totum  vitulum  Deo  consecrare  et  immo- 
lare.  Tertio  et  propriè ,  ha;c  ca:remonia  tacila 
erat  oralio ,  quà  pontifex  rogabat  Deum  ut 
peccala  ista  pontificis ,  vcl  totius  populi ,  id  est, 
pœnae  peccalis  eorum  debitse,  ipsum  populum 
non  tangerent  nec  lœderent,  sed  cum  vielimâ 
hirci  et  vituli  quasi  extra  castra  populi  effer- 
renlur,  cremarentur  et  abolerentur.  Ubi  nota, 
peccata  pontificis,  utpote  personœ  communis, 
et  principis  tolius  populi,  œquari  peccalis  to- 
tius populi  ;  nam  tam  victima  pro  peccato  pon- 
tificis, quàm  victima  pro  peccato  populi  de- 
manda erat  extra  castra ,  ut  signilicarelur 
peccatum  pontificis,  quasi  principis,  tola  po- 
puli castra  contaminare;  alia  enim  peccata 
privalorum  hominum  expiabanlur  victima  im- 
molalà  in  ipsis  caslris,  et  in  ipso  atrio  laber- 
naculi,  neque  censebantur  tola  castra  conta- 
minare, maculare  aut  polluere. 

Causam  allegoricam  hujus  cocremonia;  dat 
Apostolus  Heb.  13,  12,  scilicel  hàc  ccerenioniâ 
significalum  fuisse,  quôd  Cliristus  extra  castra, 
id  est,  extra  porlam  urbis  Jérusalem  (  castra 
enim  habebanl  suas  portas,  eranlque  quasi 
urbs  cum  suo  tabernaculo  et  tcmplo  ambulans 
et  mobilis  per  deserlum  )  torquendus  erat  in 
crucc,  et  abolito  castrorum  Judaicorum  taber- 
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naculo  el  lemplo,  Ecclesiam  genlium  per  to- 
tum orbem  diffundendam  morte  suâ  erat  insti- 
turus  :  hoc  est  enim  quod  ait  S.  Léo  ser.  9  de 
passione  :  «  Nec  intra  septa  civilalis  ob  meri- 
*  tum  sui  seeleris  diruenda- ,  sed  foris  et  ex- 
j  Ira  castra  crucifixus  est  Cliristus,  ut  veterum 
«  victimaruni  cessante  mysterio,  nova  hoslia 
<  novo  imponeretur  altari ,  et  crux  Christi 
«  non  templi  esset  ara,  sed  mundi.  »  Unde  et 
S.  Joan.  c.  11,  53,  ailChristum  morti  destina- 
lum  esse  progente3\uhùc'À,et  nontantumpro  gen- 
te,  sed  utfdiosDei  qui  erant  tolo  orbe  inter  gen- 
tes  dispersi,  congregaret  in  uimm.  Denique  san- 
guis  victimarum  expians  Sanctum  et  Sanctum 
sanclorum,  ut  patet  c.  16,  15,  significabat 
Christum  sanguine  suo  expiaturum  Ecclesiam, 
et  cœlum  ipsum  ;  non  quasi  cœlum  in  se 
immuudum  sit,  sed  quôd  legaliter  et  symbolicè 
censerelur  immunduin,  et  quasi  aspergine  quâ- 
dam  peccati  (peccatum  enim  morali  quàdam 
oestimalione  censelur,  et  in  Scriplurà  dicitur 
conlaminare  ipsam  terrain,  cœhun,  totumque 
mundum)  maculatum,  ideùque  cliusumperindc 
ac  teniplum  pollutum  claudilur  ;  Cliristus  ergo 
suo  sanguine  peccata  nostra  expians,  etiam 
cœlum  ipsum  peccalis  noslris  quasi  contami- 
natuni ,  quodanimodô  expiasse  et  réconciliasse 
censelur,  don»  illud  nobis  aperuit  et  rescravit. 
lia  Radulph.  hic  in  cap.  16. 

ïropologicam  causam  hujus  cœremoniie  dat 
Apostolus  Heb.  15,  v.  13,  scilicet  banc  caere- 
moniani  significàssc,  nos  onines  qui  ad  Chri- 
stum et  altare  eucharisticum  accedere  cupi- 
mus,  exire  debere  extra  castra  pompai,  volu- 
ptatum,  luxûs  et  legum  tabernaculi,  id  est, 
mundi  hujus  caduci  et  mobilis,  ul  portemus 
improperium  crucis  Chrisli,  imitando  scilicet 
et  volunlariè  amplcctendo  Chrisli  ignominiani, 
paupi'ilalcm,  abslinenliam,  huinililatem,  con- 
tcmplum,  perseculiones,  tornienta  et  marty- 
rium  ;  hisce  enim  verbis  Apostolus  excitât  He- 
biœos,  ut  Judaiorum  perseculiones,  conlume- 
lias,  et  dira  quaeque  pro  Clnibli  lide  forliter 
suslineant,  et  in  iis  glorientur,  tanquàm  qui 
cum  Chrislo  extra  castra  Judaismi,  et  inunda- 
nœ  felicitatis  egrediantur  portantes  imprope- 
rium crucis  ipsius.  Sic  Apostoli  ibant  gauden- 
tes  à  conspectu  concilii,  quoniam  digni  habiti 
sunt  pro  numiiie  Jesu  conlumcliain  pati.  Exeamus 
ergo  et  nos  cumulati  opprobriis,  conspuli, 
milleque  probris  oppleli ,  portantes  crucem 
nostram  cum  Clnislo  :  exeamus,  inquam,  lœti, 
fidentes  el  animosi,  lanlo  duce  Chrislo  nobis 
prœeunle,  dicamusque  cum  Paulo  :  Mihi  mun- 
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dus  crucifixus  est,  et  ego  mundo.  Ha  Procop.  et 
Cyril,  lih.  lSdeAdoralione,  atqueTheodor.,  S. 
Thom.,  Ansel.  et  Thcophyl.  in  c.15  ad  Hebrœos. 
Anagogicam  causani  dat  ibidem  Paulus  v.  14, 
scilicet  hàc  cœremonià  adunibratuni  fuisse  , 
quôd  in  hâc  vilà  et  mundo  non  habcamus  ma- 
nentem  civilalem,  sed  quôd  in  co  degainus 
quasi  in  caslris  et  tabernaciilis,  ut  sciamus  nos 
hic  esse  peregrinos  et  milites,  qui  fuluram  ei- 
vitatem  in  cœlis  inquirere,  et  pro  cà  generosè 
contra  carnem,  mundum  et  dœmonem  dimi- 
care,  ad  eamquc  omnibus  viribus  tendere  et 
conniti  debcamus.  Addil  Beda  :  Cbristus,  ait, 
in  cœlo  oblatus  est  pro  munerc  angelorum  cl 
beatorum,  quos  visione  sua;  bumanitalis  et  di- 
vinilatis  beat;  in  terris  verô  oblatus  est  pro 
peccalo,  id  est,  passus  est  extra  castra  angelo- 
rum et  beatorum,  de  quibus  dixit  Jacob  :  Ca- 
stra Dei  sunt  hœc,  Gen.  52,  2. 

Vers.  12.  —  Efferret  extra  castra  in  lo- 
cum mundum.  Licet  enim  boc  sacrilicium  esset 
pro  peccalo  pontificis,  idcôque  victima  crema- 
rciur  extra  castra,  tamen  quia  sacrilicium  hoc 
expialorium,  sanclum  et  mundum  erat,  bine 
locus  mundus  debebalur  ei,  viclimœque  cine- 
rcs ,  quasi  reliquiœ  sacrilicii ,  mundo  loco 
erant  reponendi,  ne  à  populo  calcarentur,  vel 
irreverenler  tractarenlur. 

Uni  cineres  effundi  solent.  Nota.  Cineres 
viclimarum  primo  in  atrio,  juxta  altare  holo- 
caustorum  effundebanlur,  indeque  ad  locum 
mundum,  de  quo  hic  agitur,  extra  castra  efïe- 
rcbanlur,  in  quo  vitulus  hic  pro  pontificis 
peccalo  jugulatus  jubelur  cremari. 

Tropolog.  signilicatur  hic  non  liccre  peccata 
sacerdolum  in  publicum  jaclare ,  ncque  in 
locum  immundum,  id  est,  in  delraclorum  con- 
venticula  et  in  profanas  ac  maledicas  linguas, 
sed  curandum  esse  ut  laceantur,  et  omnes  eo- 
rum  reliquiœ  charilalis  igné  consumantur,  ac 
perpeluo  silentio  conleganlur;  utque  nihil  re- 
maneat  quod  trahi  possit  in  exemplum.  lia 
Ribera  lib.  4  de  Templo  c.  7,  qui  cœtcra  oui- 
nia  tropologicè  applical,  et  sigillatim  adaplat. 

Vers.  15.  —  Quôd  si  omnis  turra  Israël 
ignorayerit,  q.  d.  :  Si  lotus  populus  Judœo- 
rum ,  vel  certè  maxima  cjus  pars  peccaveiït 
per  ignoranliam.  Est  hœc  secunda  hoslia  pro 
peccato,  scilicet  totius  populi. 

Nota.  Eadem  prœscripla  est  hoslia  in  pec- 
calo populi,  quœ  prœscripla  est  in  peccato 
pontificis,  puta  vilulus.  Idemque  eral  ritus  im- 
molandi  utriusque,  quem  descripsi  vers.  11, 
quôd  in  peccalo  populi,  non  pontifex,  sed  sc- 


niores  populi  pro  loto  populo  manus  hostiœ 
imponebant. 

Vers.  15  et  16.  —  Immolatoque  vitulo  in  con- 

SPECTU  DOMINI,  INFERETSACERDOS  QUI  UNCTUS  EST, 

puta  pontifex;  nam  peccatum  tolius  populi 
crat  valdc  grave  :  bine  illud  solus  expiabat 
pontifex,  maxime  quia  boc  sacrilicium  pro  pec- 
cato populi,  lypus  erat  cxpiationisculpœ  lotius 
generis  humani,quam  solus  poluilfacere  Chri- 
stus  ponlifex  nosler. 

Vers.  18.  —  Altaris  quod  est  coram  Domino, 
putaaltaris  thymiamatis, quod  in  Sanclo  obver- 
sum  crat  propiliatorio,  in  quo  residebat  Deus. 

Quod  est  in  ostio  (in,  id  est,  juxta  oslium) 

TABERNACULI. 

Vers.  20.  — Rogante  pro  eis  sacerdote  (ponli- 
fice),  propitius  erit  eisDominus,  q.  d.:  Dominus 
placatus  hoc  sacrilicio,  non  inferet  populo  pœ- 
nam  in  hâc  vilà,  quara  alicqui  inllixisset;  nam 
quoad  culpam  et  pœnam  allerius  vitœ,  hœc 
non  lollebalur  sacrilicio  aut  precc  sacerdotis, 
sed  conlritione  corum  qui  peccaverant  :  cujus 
contrition is  signum  et  proteslalio  erat  hoc  sa- 
crificium,  quod  pro  peccato  suo  offerebant. 

Vers.  21.  — Ipsum  autem  vitulum  efferet 
extra  castra,  atque  comburet  :  quia  est  pro 
peccato  mui.titudinis,  q.  d.  :  Si  hœc  victima 
fu^set  oblata  pro  peccalo  principis,  aut  priva- 
is personne,  non  cremaretur  extra  castra,  sed 
de  more  in  allari  bolocaustorum.  Rursùm,  non 
inferretur  ejus  sanguis  in  labernaculum,  uteo 
aspergerclur  allare  thymiamatis  :  haec  enim  duo 
lantùm  liebaut  in  peccalo  pontilicis,  et  lotius 
populi.  Et  hoc  est  quod  ait  Apostolus  Hebr.  15, 
1 1  :  Quorum  animalium  iuferlur  sanguis  pro  pec- 
calo in  Sancla  per  ponlificem,  liorum  corpora 
cremantnr  extra  castra.  Vide  dicta  v.  11. 

Vers.  22.  —  Si  peccaverit  princeps.  Est 
hœc  lertia  hoslia  pro  peccato,  scilicet  principis. 
Princeps  hic  vocalur  is  qui  erat  dux,  caput  et 
primus  in  familià,  aut  tribu,  aut  exercitu  ; 
hune  enim  significat  hebr.  nasi ,  id  est,  ele- 
valus,  qui  dignitale  inter  suos  eminet,  ut  pa- 
let Num.  1,  v.  i,  et  c.  7,  v.  2. 

Principis  peccati  et  hostiœ  legem  specialem 
Deus  hic  sunxit,  ut  sciant  principes  se  homines 
esse,  errarc  et  peccare  possc,  dicantque  :  Homo 
sum,  hiimani  à  me  nihil  alicnum  puto;  ac 
proindc  si  quîd  malè  promiserinl,  lidcni  re- 
scindant :  si  quid  mali  impcrârint,  retractent, 
nec  mordicus  in  eo  quod  semel  slaluerunl, 
persislant,  sive  fas  sit,  sive  nefas.  lia  Agesi- 
laus  rex  Laccdœm.  urgenli  verbum  régis,  di- 
ccnlique  :  Assensus  es:  «  Ouiniuô,  inquil, as- 
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«  sensus  su  m,  si  res  justa  est  :  sin  minus, 
«  dixi  :  Sanè,  veruni  :  assensus  non  suin  ;  » 
inferentique  :  «  Al  verô  reges  par  est  implore 
«  quod  capile  annuerinl,  »  respondit  :  «  Non 
«  magis,  quàm  œquum  csi  ut  qui  regem  acee- 
i  dunt,  pelant,  dicantque  justa,  consideralo 
«  quid  occasio  et  décorum  régis  ferat.  »  lia 
Cato  Major  aiebal  :  «  Malo  nullam  ob  beneiî- 
«  cium  collatum  gratiam  adipisci,  quàm  ob  de- 
«  liclum  non  dare  pœnain  :  omnibusque  pec- 
«  cantibus ,  me  uno  excepto ,  ignosco.  i  Ita 
Agesipolis  Cleombroti  filius  objicienti,  quôd 
cùm  rex  esset  dalus  fuisset  obses  :  Quia,  in- 
quit ,  juslum  rectumque  est,  nosmetipsos  nostra 
peccata  luere.  Ita  Plutarch.  in  Apophlbeg. 

Vers.  23.  —  Offeret  iiostiam  Domino  iuncuM 
de  capris,  hebr.  hircum  capramm'ià  est,  liir- 
cum  hlium  alicujus  caprac.  Ubi  duplex  est  he- 
braismus  :  prior,  quôd  numerus  pluralis  pona- 
tur  pro  singulari,  puta  caprarum  pro  caprœ; 
posterior,  quôd  hâc  plirasi  Hebraei  significent 
hircum  novellum,  et  adliuc  matrem  sequen- 
tem  :  quando  enim  animali  cuipiam  addilur 
genitivus  femininus  pluralis,  tune  significatur 
animal  illud  lenerum  esse,  ita  ut  needum  à 
matre  sit  avulsum.  Unde  Alexander  Macetlo, 
quia  juvenis  erat,  vocatur  hircus  capramm, 
Daniel.  8,  v.  21.  Similia  sunt  Gen.  57,  17  ;  1 
Esdr.  6,  17;  psal.  113,  4;  Ezech.  45,  23,  in 
Hebraeo. 

Sept,  pro  hirco  et  caprà ,  vertu nt  chimamis  et 
chimarra,  id  est,  fœtus  caprarum  chimerini, 
hoc  est  hyberni  :  bis  enim  in  anno  pariunt  ca- 
prae,  semel  in  aelate ,  semel  in  hyeme.  Per 
hyemem  ergo  et  capram  hybernam ,  videtur 
signilicari  peenitentia;  ita  Isycbius  et  Radulpb. 

Rursùm  princeps,  id  est,  vir  sanclus  et 
heroicus,  pro  peccato  offert  hircum,  id  est, 
fortem  et  duram  subit  pœnitenliam  :  anima 
verô  de  populo  terrae,  id  est,  homo  infirmus. 
qui  est  ex  grege  vel  faecc  hominum,  pro  pec- 
cato offert  capram,  id  est  levem,  remissam  et 
quasi  femineam,  quam  sustinere  possit,  obit 
pœnilentiam  ;  ita  Radulph. 

Vers.  24. —  Cumque  immola veiut  (  non  prin- 
ceps, sed  sacerdos  ad  quem  spécial  immolare  ) 

QUIA  PRO  PECCATO  EST,  TINGET  SACERDOS  DIGI- 
TUM  IN  SANGUINE    HOSTI/E    PRO    PECCATO,    TANGENS 

cornua  altaris,  q.  d.  :  Si  non  esset  hostia  pro 
peccato,  non  lingeret  sacerdos  sanguine  cor- 
nua allaris;  illa  enim  linclio  tanlùm  fiebat  in 
sacrificiis  pro  peccato  :  altare  enim  Deum  re- 
praesentabat ,  itàque  tingebat  illud  sanguine 
sacerdos,  quasi  signiucans  se  sanguinem  pec- 
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catoris  Deo  debitum,  in  hâc  viclimâ  illi  dare, 
i laque  placari  Deum. 

Nota,  hoc  vers,  et  v.  3, 25,  26,  hostia  pro 
peccato,  vocatur  hebr.  chaltat*,  graec.  àu-apira , 
id  est,  peccatum,  metonymicè  ;  peccatum  enim 
bominis,  imposilione  manus  in  hosliam,  mo- 
rali  aeslimalione  quasi  transferebalur.  Sic 
Paulus  2  Cor.  5,  v.  ull.  :  Eutn,  inquit,  qui  non 
noverat  peccatum  (Christum)  pro  nobis  peccatum 
(id  est,  hostiam  pro  peccato)  fecit ;  ut  nos  effi- 
ceremur  justifia  (justi)  Uci  in  ipso  (per  ipsum). 

Vers.  27.  —  Quôd  si  peccaverit  anima  per 
icnorantiam  de  populo  terr^e.  Anima  de  popu 
lo  lerrœ,  est  homo  plebeius,  vulgaris  et  grega- 
rius.  Est  haec  quarla  hostia  pro  peccalo,  scili- 
ect  plebcii  :  hujus  hostia  erat  capra. 

Tropolog.  Reda  :  Anima  ait,  qua;  peccat,  est 
de  populo  terrae,  qui  terrenis  bonis  inhiat; 
nam  ea  quae  non  peccat,  est  ex  iis  de  quibus 
dicilur  :  Nostra  conversatio  in  cœlis  est. 

Vers.  52.  —  Si  autem  de  pecoribus,  de  pe- 
cudibus  (vide  dicta  c.  1,  10),  puta  deovibus; 
nam  de  capris  jam  praecessit.  Unde  bebraea 
clarè  habent  :  Si  ovem  adduxerit oblalionem  pro 
peccato,  intégrant  adducet  eam. 

Notât  Philo,  principem  pro  peccato  offerre 
hircum;  plcbcium  capram,  quae  minoris  pre- 
lii  est  victima,  quia  mas  magistratui,  femina 
pleheio  competit;  minus  enim  virilitatis  et  sa- 
pienliae  habet  plebeius,  quàm  princeps.  Rur- 
sùm capra  et  ovis  tacite  admonebat  offerentes 
ut  in  posterum  innocenliae  studerenl,  darent- 
que  operam  ut  quibus  injuria  aliquà,  aut  exem- 
plo  nocuerant,  omni  rationc  prodessent;  sic 
enim  oves  et  eaprae  suo  lacté,  lanâ,  carne, 
corio  omnibus  prosunt. 

Vers.  53.  —  Immolabit  eam  (per  sacerdotem) 
in  loco  ,  etc. ,  HOLocAusTORUM  ,  scilicet  juxta 
allare,  ubi  immolari  soient  holocausta.  Ita 
Sept. 

Vers.  55.  —  Cremabit  super  altare  incen- 
sum  domini,  id  est,  ut  hebraca  habent,  adolebit 
sacerdos  ea  ad  incensa,  vel  in  incensa,  Domini  ;  ut 
scilicet  sint  incensa  Domini.  Itaque  sicut  in 
viciimis  pacilicis,  sic  et  in  hostia  pro  peccato, 
solus  adeps  cum  renibus  et  sanguis  Deo  cede- 
bat.  Quid  faciendum  sit  de  carnibus  hujus 
hosliae  pro  peccato  plebeii,  uti  et  hosliae  pro 
peccalo  principis,  dicel  Moses  c.  6,  v.  26". 

Nota.  Insacrificiopro  peccato,  uti  et  in  quo- 
libet alio,  victimae  imponebalur  sal,  uti  prae- 
scriptum  est  cap.  2,  v.  15,  non  verô  alia  liba- 
mina  vini,  olei  et  farris  :  haec  enim  tanlùm 
addebantur  holocauslo,  et  victimae  pacificae  ; 
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cujus  différence  causam  assignabo  Num.  15, 
5,  Ilinc  sequitur,  ncc  tlius  impositurn  fuisse 
victimae  pro  pcccalo.  Tliuscniin  non  viclimœ, 
sed  cjus  libamini ,  pula  fanï  ,  imponcbatur,  ut 
palet  Levit.  2,  v.  1.  Sacrificium  aulem  pro 
peccato  non  habcbal  libamen  farris,  uti  jam 
dixi  :  ergo  nec  tlius,  iinô  si  déficiente  victimâ, 
offerenda  esset  simila ,  sive  far  pro  peccato, 
illi  non  imponebalur  Unis,  uti  diserte  praecipit 
Deusc.  5,  v.  11. 

Denique  audi  hîc  decem  miracula  in  sacrifi- 

ciis,  quae  recensent  Judœi.  Primum,  inquiunt, 

erat,  quôd  cùm  statis  festis  innuinera  vis  bo- 

minum  ad  templum  confluerel,  nulli  unquàm 

defuerit  bospitium.  Sccundum,  cùm  in  lemplo 

slabant,  se  invicein  comprirnebanl  :  cùm  verô 

in  terram  procumbercnt  confessionem  pecca- 

torum  facturi,  omnes  salis  spatii   babcbant, 

quod  ne  alius  alium  sua  dclicta  conlitentcin 

audiret,  quatuor  cubitorum   esse   oporlebat. 

Tertium,   ignis  sacriliciorum  cùm  essct  snb 

dio,  nunquàm  à  pluvià  fuit  extinclus.  Quar- 

tum,  fumum  victimarum  nulli  vcnti  dimovere 

poterant,  quin  semper  recta  in  cœlum  ascen- 

deret.  Quintum,  nunquàm  mains  casus  aliiiuis 

accidit  summo   sacordoti  in   die  expiationis. 

Sextum,  nullum  unquàm  vilium  invenlum  fuit 

in  panibus  propositionis,  vcl  priniiliarum.  Se- 

ptimum,  nulla  unquàm  mulier  gravida  abortiit, 

ob  odorem  carnium  sanclilicatarum.  Oclavum, 

nunquàm  fœluit   caro  sanclilirala.   Nonum  , 

nulla  musca  visa  fuit  in  eo  loco,  ubi  maclaban- 

tur  viclimœ.  Decimum,  nullus  unquàm  Ktsus 

fuit  à  serpente,  vel  à  scorpione.  Verùm  bœc 

crassa  miracula  illis  fabulonibus  relinquamus. 

Mysticè,  sacrificium  pro  peccato  est  pœni- 

lentia  et  conlrilio.  Ps.  50  :  Sacrificium  Deo  spi- 

ritus  contribulalus;  cor  contritum  et  liumilialum 

Deus  non  despicies.  Barrucb.  2,   18  :  Anima 

quœ  trislis  est  super  magnitudine  mali,  et  incedit 

curva  cl  infirma,  et  oculi  déficientes   (lacrymis, 

jejuniis  et  vigiliis)  et  anima   csuriens  dubit  tibi 

gloriam  et  justitiam  Domino.  Dan.  3  :  In  animo 

contrito  cl  spirilu  humilitatis  suscipiamur,  sicut  in 

Iwlocauslo  arietum,  etc.,  sic  fiât  sacrificium  no- 

slrum.  t  Ad  pœnitenliam,  ait  S.  Aug.  de  Pœ- 

i  ni  t.,  agendam  non  sulïicit  mores  iinmiilare 

c  in  melius,  nisi  etiam  de  bis  quu:  facta  sunl, 

<  salisfacial  per  pœnitenliœ  doloicm,  per  bu- 

«  militalis  gcniitum,  per  conlrili  cordis  sacri- 

«  licium,  cooperanlibus  clcemosynis.  »  Notent 

boc  Lutherus  et  novantes,  qui  pœnilenliam 

aliam  non  agnosciint  (|iiàm  resipiscenliam  et 

novam  vitam.  Adjicit  S.  Aug.  :  «  0  bumilis  la- 
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j  cryma,  tuum  est  regnum,  tua  est  potentia, 
«  aspecluni  judicis  non  vereris  :  inimicis  ac- 
«  cusanlibus  silentium   imponis.  Sola  iniras 
«  ad  regem,  sed  sola  non  recedis  :  vincis  in- 
«  vincibilem  ,   et  ligas  omnipotentem.    »   S. 
Greg.  1.21  Mor.  «  Quô  uberiùs,  ait,  culpa  11e- 
«  tur,  eô  allior  cognitio  veritatis  attingitur  : 
«  quia  ad  videndum  internum  lumen,  pollula 
«  dudùm  conscientia,  Iacrymis  baptizata  re- 
«  novatur.  >   Et  mox  :  «  Vis  compunctionis 
«  poros   cordis  aperil ,   et  pennas  virtutum 
«  fundit  :  cùmquc  se  studiosè  mens  de  pigrâ 
«  vetustatc  rcdarguil,  alacri  novitate  juvene- 
«  scit.  t  Idem  1.  3  Dialogorum  docet  compun- 
ctionem  banc  primùm  ex  timoré  gebennae, 
deinde  ex  amorc  Dei  et  regni  ejus  promanarc  : 
«  Qui  priùs,  inquit,  flebat,  ne  ducerelur  ad 
«  supplicium,  postca  amarissimè  flere  incipit, 
i  quia  differtur  à  regno.  s  S.  Bern.  in  Cant. 
serm.  10:  «  Ungucnlum,  inquit,  esteontritionis, 
i  est  ungucnlum  devotionis,  est  ungucnlum 
«  pielatis;  primum  pungitivum,  dolorem  fa- 
a  ciens;   secundum    lemperativum,   dobniin 
i  lcniens;  tertium  sanativum,  morbum  expel- 
«  lens.  »  S.  Cbrys.  1.  de  Compunctione  cor- 
dis :  <t  Sola,  inquiljCompunctio  est,  quœ  facit 
*  animam  borresecre   purpuram,   desiderare 
«  cilicium,   amarc   lacrymas,   fugere   risum. 
«  Sicut  impossibilc  est,  ut  ignis  inflammetur  in 
«  aquâ,  ita  impossibilc  est  compunctionem  vi- 
«  gère  in  deliciis.  Illa  eniin  mater  est  flctûs, 
«  hœ  risûs  :  illa  cor  constringit,  istoc  dissol- 
«  vunt.   i  Scimus  quàm  Cbrislo  gratum  fueril 
sacrificium  compunctionis  Magdalenae,  S.  Pé- 
tri, S.  Pauli,  S.  Matlbœi,  S.  Mariae  ^gypliaca1, 
S.  Pelagiœ  pœnilentis,  et  S.  Tbaidis,  qu«j  pœ- 
nilens  triennio  cell.ne  se  inclusit,  dixitque  : 
«  Testor  Deum,  quia  ex  quo  bùc  ingressa  sum 
«  omniapeccala  meavelutsarcinam  slatui  ante 
n  oculos  mcos,  et  flebam  scmiier  illa  conspi- 
«  ciens.  »  Unde  Paulus  discipulus  S.  Anlonii 
viditlcclum  preliosum  in  cœloilliproeparaluni; 
quem  très  virgines  clarà  facic  fulgentes  cuslo- 
diebant.  Hoc  meruit  ejus  bumilis  pœnitenlia, 
quà  ex  instilulione  B.  Papbnulii,  non  audebat 
Deum  nominarc,  nec  manus  in  cœlum  expan- 
dere,  sed  una  ejus  vox  bœcerat  :  Qui  psalmàsti 
me,  miserere  mci.  Meiitô  dixil  Abbas  illc  san- 
ctus  :  i  Ut  umbra   corpus,  sic  compunctio  le 
s  ubique  comilelur.  »  El  alius  :  «  Eilii  Israël 
«  posl  quadraginta  annos  inlravcrunt  in  ter- 
«  ram  promissionis.  Eacrymoe  sunt  terra  pro- 
t  missionis,  ad  quas  si  perveneris,  jam  non 
i  timebis  bellum.  i 


045 


COMMENTA  IUUM. 


646 


Nota  est  conlritio  Arscnii  assidue  lacryman- 
tis, et  Fabiolse  publiée  pœnitenlis,  ajuul  3.  Hier, 
et  alterius  apud  Ruffin.  lib.  2,  c.  1,  qui  sépul- 
cre- se  inclusit,  et  tanquàm  vivens  sepullus,  de 
iuferno  mugitum  cordis  gemilumque  assidue 
cdebat  :  unde  audivit  dscmoncs  clamantes  : 
Vicisti,  vicisti.  Verè  ergo,  ait  Damascen.  in 
Vilà  Barlaam,  conlritio  et  fons  lacrymarum  est 
baptismus.  Narrât  Palladius  in  Lausiacâ  c.  46 
de  quodam  monacbo  lapso  ,  qui  in  se  reversus 
spelunca;  se  inclusit,  sibique  saccum  et  cine- 
rein  substravit,  nec  priùs  è  terra  surrexit,  nec 
cessavit  (1ère,  quàm  angelum  audivit  dicentem  : 
Accepit  Deus  pœnitentiam  tuam,  et  lui  miser  tus 
est  :  vide  ne  deinceps  decipiaris. 

CAPUT  V. 

1.  Si  peccaverit  anima,  et  audieril  voeem 
jurantis,  testisque  fueril  quôd  aut  ipse  vidit 
aut  conscius  est,  nisi  indicaverit,  porlabit  ini~ 
quilatem  suam.  —  2.  Anima  quae  tetigerit 
aliquid  immundum,  sive  quod  occisum  à  be- 
stià  est,  aut  per  se  mortuum,  aut  quodlibet 
aliud  reptile  :  et  oblila  fucrit  immunditiae  sua?, 
rea  est,  et  deliquil;  —  3.  et  si  tetigerit  quid- 
quam  de  iminunditià  hominis,  juxta  omnem 
impuritateni  quà  pollui  solet,  oblitaque  cogno- 
verit  postea,  subjacebit  deliclo.  —  4.  Anima  , 
quae  juraverit,  et  protulcrit  labiis  suis,  ut  vel 
malè  quid  faceret,  vel  benè,  et  idipsum  jura- 
mento  et  sermone  firmaverit,  oblitaque  postea 
intellexeril  delictum  suum,  —  5.  agat  pœni- 
tentiam pro  peccato,  —  G.  et  offerral  de  gre- 
gibus  agnam  sive  capram,  orabitque  pro  eâ 
sacerdos  et  pro  peccato  ejus;  —  7.  sin  aulem 
non  potuerit  offerte  pecus,  offerat  duos  turtu- 
res,  vel  duos  pullos  columbarum  Domino, 
unum  pro  peccato,  et  alterum  in  bolocaustum, 
—  8.  dabitque  eos  sacerdoti  :  qui  primum  of- 
ferens  pro  peccato,  retorquebit  caput  ejus 
ad  pennulas,  ita  ut  collo  boereat,  et  non  peni- 
tùs  abrumpalur.  — 9.  Et  asperget  de  sanguine 
ejus  parietem  altaris,  quidquid  autem  reli- 
quum  fuerit,  faciet  distillaread  fundamentuin 
ejus,  quia  pro  peccato  est.  — 10.  Alterum  verô 
adolebit  in  bolocaustum,  ut  fieri  solet  :  roga- 
bitque  pro  eo  sacerdos  et  pro  peccato  ejus,  et 
dimittetur  ei.  —  41.  Quôd  si  non  quiverit  ma- 
nus  ejus  duos  offerre  turtures  ,  aut  duos  pul- 
los columbarum,  offeret  pro  peccato  suo  si- 
milae  partem  ephi  decimam;  non  millet  in  eam 
oleum,  nec  Ihuris  aliquid  imponet,  quia  pro 
peccato  est, — 12.  tradetque  eam  sacerdoti,  qui 
plénum  ex  eâ  pugillum   hauriens,  cremabit 


super  al  (are,  in  monimentum  ejus  qui  obtu- 
lerit,  —  13.  rogans  pro  illo  et  expians,  reli- 
quam  verô  partem  ipse  habebit  in  munere.  — 
14.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens: — 15.  Anima,  si  praevaricans  caeremonias, 
per  errorem,  in  bis  qua3  Domino  sunt  sancti- 
ficata  peccaverit,  offeret  pro  deliclo  suo  arie- 
tem  immaculatum  de  gregibus,  qui  emi  potest 
duobus  siclis,  juxta  pondus  sanctuarii  :  — 
16.  ipsumque  quod  intulit  damni  restituet,  et 
quinlam  partem  ponet  supra,  tradens  sacer- 
doli,  qui  rogabit  pro  eo,  offerens  arietem,  et 
dimillelur  ei.  —  17.  Anima  si  peccaverit  per 
ignorantiam,  feceritque  unum  ex  bis  quae  Do- 
mini  lege  probibentur,  et  peccati  rea  intel- 
lexeril iniquilalem  suam,  —  18.  offeret  arie- 
tem immaculatum  de  gregibus  sacerdoti,  juxla 
mensuram  ceslimationemque  peccati  :  qui  ora- 
bit  pro  eo,  quia  nesciens  fecerit,  et  dimittetur 
ei,  —  19.  quia  per  errorem  deliquit  in  Domi- 
num. 


1.  Si  un  homme  pèche,  en  ce  qu'ayant  en- 
tendu quelqu'un  qui  faisait  un  pacte  avec  un 
autre,  et  le  confirmait  avec  serinent,  et  pou- 
vant être  témoin  de  la  chose,  ou  pour  l'avoir 
vue,  ou  pour  en  être  très-assuré,  il  n'aura  pas 
voulu  en  rendre  témoignage  devant  le  juge  qui 
l'interroge  sur  ce  fait ,  il  portera  la  peine  de 
son  iniquité,  et  sera  puni  très-sévèrement  du 
refus  qu'il  a  fait  de  découvrir  la  vérité.  —  2.  Si 
un  homme  touche  à  une  chose  impure,  comme 
serait  un  animal  tué  par  unebète,  ou  qui  soit 
mort  de  soi-même,  ou  un  replile,  encore  qu'il 
ait  oublié  celle  impureté,  il  ne  laisse  pas  d'être 
coupable,  et  il  a  commis  une  faule  dont  il  doit 
se  purifier  dès  qu'il  vient  à  s'en  souvenir.  — 
3.  El  s'il  a  touché  quelque  chose  d'un  homme 
qui  soit  impur,  selon  toutes  les  impuretés 
dont  l'homme  peut  être  souillé,  el  que  n'y 
ayant  pas  pris  garde  d'abord,  il  le  reconnaisse 
ensuite,  il  sera  coupable  de  péché,  et  il  doit 
avoir  soin  de  s'en  purifier.  —  4.  Si  un  homme 
ayant  juré  et  prononcé  de  ses  lèvres,  el  con- 
firmé par  serment  et  par  sa  parole,  qu'il  ferait 
quelque  chose  de  bien  ou  de  mal,  l'oublie  en- 
suite, el  après  cela  se  ressouvient  de  la  faute 
qu'il  a  commise,  soit  en  ne  faisant  pas  le  bien 
qu'il  avait  promis,  soit  en  jurant  de  faire  le  mal 
qu'il  ne  devait  pas  faire,  —  5.  qu'il  fasse  péni- 
tence pour  son  péché  ;  —  6.  et  qu'après  l'avoir 
confessé  au  prêtre,  il  prenne  dans  les  troupeaux 
une  jeune  brebis  ou  une  chèvre,  qu'il  offrira , 
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et  le  prêtre  priera  pour  lui  et  pour  la  rémission 
de  son  péché;  —  7.  s'il  n'a  pas  le  moyen 

d'offrir,  ou  une  brebis  ou  une  chèvre,  qu'il 
offre  au  Seigneur  deux  tourterelles ,  ou  deux 
petits  de  colombes,  l'un  pour  le  péché,  et  l'au- 
tre en  holocauste  :  —  8.  i!  les  donnera  au 
prêtre,  qui  offrant  le  premier  pour  le  péché , 
lui  fera  retourner  la  tète  du  côté  des  ailes,  et 
la  coupera  ;  en  sorte  néanmoins  qu'elle  de- 
meure toujours  attachée  au  cou,  et  qu'elle 
n'en  soit  pas  tout-à-fait  arrachée.  — 9.  Il  fera 
ensuite  l'aspersion  du  sang  de  l'hostie  sur  les 
côtés  de  l'autel,  et  il  en  fera  distiller  tout  le 
reste  au  pied,  parce  que  c'est  pour  le  péché. 

—  10.  Il  brûlera  l'autre,  et  en  fera  un  holo- 
causte, selon  la  coutume;  et  le  piètre  priera 
pour  cet  homme  et  pour  son  péché,  et  il  lui 
sera  pardonné.  —  11.  Que  s'il  n'a  pas  le 
moyen  d'offrir  deux  tourterelles  ou  deux  pe- 
tits de  colombes,  il  offrira  pour  son  péché  la 
dixième  partie  d'un  éphi  de  fleur  de  farine  ;  il 
ne  l'arrosera  point  d'huile,  et  ne  mettra  point 
d'encens  dessus,  parce  que  c'est  une  oblation 
pour  le  péché,  où  ta  douceur  et  les  délices  ne 
doivent  point  se  rencontrer.  —  12.  Il  la  pré- 
sentera au  prêtre,  lequel  en  prendra  une  poi- 
gnée, la  brûlera  sur  l'autel,  en  mémoire  de 
celui  qui  l'aura  offerte,  —  13.  priant  pour  lui 
et  expiant  sa  faute,  et  il  aura  le  reste,  comme 
un  don  qui  lui  appartient.  —  14.  Le  Seigneur 
parla  encore  à  Moïse  et  lui|dil  : — 13. Si  un  homme 
pèche  par  ignorance  contre  les  cérémonies  , 
qu'on  doit  observer  dans  les  choses  qui  sont 
sanctifiées  et  consacrées  au  Seigneur,  soit  en  ne 
payant  pas  les  dîmes  et  tes  prémices ,  soit  en 
employant  à  son  propre  usage  les  victimes  ou  tes 
obtations  destinées  aux  prêtres,  il  offrira  pour 
sa  faute  un  bélier  sans  tache,  c'est-à-dire,  sans 
défaut,  pris  dans  les  troupeaux,  qui  peut  va- 
loir deux  sicles,  selon  le  poids  du  sanctuaire. 

—  16.  Il  restituera  le  tort  qu'il  a  fait,  en  y 
ajoutant  par  dessus  une  cinquième  partie,  qu'il 
donnera  au  prêtre,  lequel  offrant  un  bélier, 
priera  pour  lui,  et  son  péché  lui  sera  par- 
donné. —  17.  Si  un  homme  pèche  par  igno- 
rance, en  faisant  quelqu'une  des  choses  qui 
sont  défendues  par  la  loi  du  Seigneur,  et  qu'é- 
tant coupable  de  cette  faute,  il  reconnaisse  en- 
suite son  iniquité,  —  18.  il  prendra  du  milieu 
du  troupeau  un  bélier  sans  tache,  qu'il  offrira 
au  prêtre.  Ce  bélier  sera  plus  ou  moins  cher, 
selon  la  mesure  et  l'estimation  du  péché  :  le 
prêtre  priera  pour  lui,  parce  qu'il  a  fait  celte 
faute  sans  la  connaître  ,  et  elle  lui  sera  par- 
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donnée  ,  —  19.  parce  qu'il  a  péché  par  igno- 
rance contre  le  Seigneur. 

Vers.  1. — Si  peccaverit  anima',  eo  modo  quo 
sequitur.  Casus  et  lcres  hujus  capitis  et  se- 
quentis  ad  omnes,  eliam  pontifices,  perlinere 
videntur;  nulla  enim  hic  fit  personarum  dis- 
linciio,  uli  facta  est  cap.  4. 

Et  audierit  vocem  jurantis.  Jurantis,  hoc 
est,  ulChald.,  Valablus  et  alii  vertunt,  adju- 
rantis,  puta  judicis.  Unde  et  nonnulla  Biblia 
manuscripla  legunt,  adjurantis  :  quin  et  Ra- 
dulph.  utramque  leclionem,  scilicet  jurantis  et 
adjurantis,  adfeit  et  exponit. Vilalpando  quoque 
in  c.  17  Ezech.  p.  3,  jurantis ,  ait,  id  est ,  judi- 
cis prœvio  juramento  inlerrogantis,  q.  d.  :  Si 
quis  testis  à  judice  adjuralus,  ut  verè  dicat  id 
quod  vidit,  aut  scit  de  re  in  judicio  contro- 
versâ  :  si  is  eam  non  indicet,  sed  palliet  vel 
neget,  dicalque  se  nihil  de  illâ  re  scire,  hic 
porlabit  iniquilalem  suam.  Secundo,  rb jurantis 
simpliciter  et  propriè  accipi  potest.  Hebraicè 
enim  est  ula,  id  est,  jurumenti,  prœsertim  exe- 
cratorii,  q.  d.:  Si  quis  audierit  vocem  jurantis, 
idesl,  juramentoaliquid  confirmantis,putapro- 
miltentis  rem  aliquam,  aut  contractum  aliquem 
ineunlis,  aut  quid  aliud  asserentis  et  stabilien- 
tis  juramento  (Hebraei  enim  juramento  suos 
contraclus  et  promissa  lirmabant),  hujusque 
rei  testis  citatus  sit  in  judicio,  ut  dicat  id  quod 
de  re  vidit  aut  cognovit;  si  is  juridicè  requisi- 
lus  ad  testandum  veriiatem,  eam  non  indicet, 
hic  portabit  iniquilatem  suam.  Ita  S.  Aug.  q.  1; 
Procop.  Isychius,  Origen.,  Radulphus  et  Abu- 
lens.  Aliter  exponunl  Rabbini  aliqui,  quasi  hic 
loqualur  Script,  de  eo  qui  audit  aliquem  deje- 
rantem,  execrantem,  inaledicenlem  et  abuten- 
lem  nomincDei,  et  non  mdical  illud  magistra- 
tui,  ut  is  punialur  :  illuni  enim  reum  fieri,  et 
debere  pro  hoc  suo  silentio,  quasi  delicto, 
oflerre  oblalionem  hic  praescriptam. 

Noia  hîc  cœcitatem  et  perversitatem  Judajo- 
rum,  qui  nullam  sibi  juramenti  et  perjurii 
conscienliam  faciunt,  nisi  jurent  manu  impo- 
sitâ  super  librum  legis;  quôd  si  alio  ritu  jurent, 
audacter  jurabunl  falsum.  Quare  imprudenter 
cum  magnà  Christianorum  injuria  faciunt  ma- 
gislratus,  qui  Judœos  in  rébus  forensibus  ad 
jusjurandum  contra  Christianos  admittunt. 
Quam  perfidiam  cïini  Norinbergenses,  aliseque. 
Hesp.  olim  intellexissent,  Judaeos  ad  nullum 
adiniserunt  juramentum,  nisi  admotâ  manu 
ad  librum  legis  sua;  Synagogœ  juraient.  Adde, 
quod  ipsi  in  die  expiationis  à  Rabbinis  suis  ab 
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omnibus  vous  cljuramenlis,  si  quœ  maligniùs 
t'ecerunt,  ahsolvunlur.DeniqueJudaMis  licitum 
sihi  putat ,  ehrisliano  Iioniini ,  quâcumque 
rationc  possit,  damnum  inferre.  Unde  et  qui- 
dam eorum  magnus  Kabbi  sic  scribil  :  Opiimus 
qui  inter  gentes  est,  dignus  est,  ut  caput  itli  con- 
teratur  tanquàm  serpenti. 

PORTABIT  IN1QUITATEM  SUAM.  IlliquitaS  !il*C  pO- 

nitur  metonymieè,  pro  pœnà  iniquitaiis;  quasi 
dical  :  Talis  punietur  à  Deo,  eliamsi  scelus 
perpeluô  lateal  homines  :  talis  suslinebit  pœ- 
nam  iniquitaiis  suae,  quam  tamen  amoliri  po- 
terit  pœnitenliâ,etsacrilicio  quod  pi  aescribiiur 
v.  6.  llla  enim  sanetio  quai  babelur  vers.  6,  ad 
omnes  casus  prsecedcntcs  rcferenda  est  .  Deo 
enim  per  hoc  sacrificiuin  salisiicbat;  proximo 
tamen  si  )a;sus  esset,  nihilominùs  damnum 
omne  sarciendum  eral. 
Vers. 2. — Anima  qu.e  tetigerit  aliquid  immun- 

DUM,  elC,  AUT  QUODL1BLT  ALIL'D    REPTILE    (Olllllia 

enim  replilia  ex  lege  Levit.  11,  vers.  42,  erant 
immunda)  et  oelita  fuerit  immunditi.e  su^e  (ac 
consequenter  neglexerit  eam  tôlière  per  sacri- 
licium à  lege  statulum)  rea  est.  Hebr.  im- 
munda vel  polluta  est,  quia  videlicet  rem  im- 
înundam  tetigit,  ideôque  rea  est,  quia  contra 
legem  Levit.  11,  v.  45,  quœ  velat  langi  immun- 
dum,  fecit. 

Et  deliquit  ,  quia  immunditiam  banc  per 
sacrificiuin,  sive  luslralionem  lege  prsescri- 
ptam,  non  expiavit.  lta  Abulens.  Theodotion  et 
Aquila  verlunt  :  Anima  quœ  se  inquinârit  verbo 
impuro ,  id  est ,  re  impurà  vel  immundà,  rea 
est.  Verbum  enim  ssepè  pro  re  sumitur  meto- 
nymieè. 

Tropol.  Piocop.  qui  alium  quàm  Dei  secla- 
lur  sermonem  (hic  enim  solus  punis  est,  cœ- 
terisunl  impuri)  reusestel  diliquit. 

Vers.  3.  —  Et  si  tetigerit  quidquam  de  im- 
mund1tia  homi.ms,  juxta  omnem  impur1tatem  ou  a 
pollui  solkt  (id  est,  de  omnibus  illis  in  quibus 
homines  ex  lege  Mosis  pollui  soient,  sicut  v.5 
legaliter  polluebatur  is  qui  tangebat  morlici- 
num)  subjacebit  DELic.To.  Hcbr.  deliquit ,  ideô- 
que pœnse,  uti  et  culpse,  rea  est  et  subjecla, 
ac  consequenter  tenebiiur  ad  sacrilicium  v.  6 
prasscriptum  ,  ut  se  expiet. 

Vers.  4. — Anima  qu/E  juraverit,  etc.,  ut  vel 
mâle  quid  faceret.  Malè  facere  Hebr.  est  affli- 
gere.  Unde  ipsi  per  malè  facere  hîc  intel.igunl 
jejunare.  lia  et  S.  Greg.,  Cajelan.,  Yalabl.  et 
alii  ;  jejunium  enim  est  carnis  allli  tio.  Verùm 
quia  malè  facere  hic  opponilur  benejacere,  bine 
meliùs  hœc  non  ad  ipsum  jurante»},  sed  ad 
S.  s.  vu 
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tertium  referas,  q.  d.  :  Homo  qui  juraverit 
aliquem  aflligere ,  intellige  juste,  ut  cùm 
parenies  jurant  se  eastigaturos  filios  ;  lo- 
quitur  enim  Deus  hîc  de  malo  pœnee ,  non 
culpre,  nam  malum  culpse  non  est  mate- 
ria  juramenli,  quod  tamen  hîc  requiritur,  ut 
palet  ex  Hebneo,  qui  sichabet,  ad  omne  quod 
loquetnr  Iwnw  in  jnramento ,  vel  effulicrit  :  bâta 
enim  elTutire,  vel  temerè  et  inconsideratè  pro- 
loqui  significat. 

Oblitaque  (ita  ut  non  impleveril  juramen- 
tum)  poste.v  i.ntellexerit  delictum  sutjm,  jura- 
menli sui  obliti  et  neglecti.  Hebr.  est ,  cùm  co- 
gnoverit  quôd  deliquerit  in  aliquo  horum. 
Unde  patet,  sacrilicium  quod  sequilur,  ad  om- 
nes praecedentes  casus  référendum  esse ,  id- 
que  docet  S.  August.  q.  1. 

Vers.  o.  — Agat  poe.nitentiam  pro  peccato. 
Ut  scilket  illud  agnoscal,  de  eo  doleat  et  con- 
teratur  :  alioquin  enim  sacrilicium  quod  offert 
parùm  ei  proderil ,  sed  ut  ei  prosit,  ex  contri- 
tioue  procédât  necessc  est.  Unde  idem  intellige 
in  omnibus  aliis  sacriticiis,  eliamsi  nonexpri- 
malur.  Hebraeuset  Chald.  habent ,  confiteatur 
peccalum  in  quo  peccavit.  Unde  Hebrnei  tradunt, 
specialem  hic  requisilam  fuisse  peccali  confes- 
sionem;  islam  videlicet,  ut  olïerens  manus 
suas  habens  inler  viclinne  cornua  diccret  : 
«  Obsecro,  Domine,  peccavi,  inique  egi,  pra> 
«  varicatus  sum,  sic  et  sic  feci,  eccc  pœnitet 
«  me,  et  pudel  me  operuni  meorum,  nunquàm 
«  reverlar  ad  rein  islam.  >  Trad unique  niliil 
profuisse  sacrifiçia ,  nec  expiasse  peccata,  nisi 
tescuba  veiiddni/ul  esl,  pœnilentia  et  confessio 
haec  accessissent,  juxta  id  quod  prœcipilur 
Numer.  5,  v.  7  :  Coufilebuntur  peccalum  suum 
quod  fecerunt.  Hebnei  etiamrium  banc  specia- 
lem peccatorum  confessionem  faciunt  in  die. 
expialionis,  et  loco  satisfaclionis  sibi  plagas 
infligunt,  uli  ex  ipsismet  audivi.  Vide  ergo 
quàm  parlicularis  fuerit  Judajorum  confessio , 
quam  haerelici  apud  Chrislianos  gêneraient 
esse  volunl. 

Vers.  fi.  —  Offerat  de  oregibus  acxam  sive 

CVPRAM,  elC.;  SIN  AUTEM  NON  POTUERIT  OFFERRI. 

pecus  (pecuduin,  hebr.  esl,  si  manus  ejns  non 
potuerii  tangere  sufficientiam  ovis,  id  est,  si  tara 
pauper  sit  ut  non  suppetat  ovis),  offerat  duos 

TURTURES,  VEL  DUOS  PULLOS  COLUMBARUM  Do.MI- 
NO,  UNUM  PKO  PECCATO,  ET  ALTERUM  IN  HOLOCAU- 
STUM. 

Nota.  Priùs  debebal  offerri  turtur  unus  pro 
peccato;  deinde  aller  in  holocaustum ,  quia 
non.  est  speciosa  laus  Dei  in  ore  peccatoris, 
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Carnes  turturis  immolati  pro  peccato  ,  cede- 
bani  totœ  9âcerdoti ,  nihil  Deo,  uti  liehat  in 
aliis  sacrificiis  pro  peccato,  utpatcl  Leviiici  G, 
v.  26.  Ita  Abulcns. 

Tropolog.  S.  Gregor.,  IsychiusetRadulphus 
per  ovem,  turturem,  columbam,  varios  poeni- 
lentiae  modos  accipiunt.  «  Si  pecus,  aiunt, 
«  offerre,id  est  pœnilere  in  carnis  affliciione 
«  nequeas,  da  turturem,  id  est,  contritionem 
j  et  gemilum  ,  quôd  non  possis  dignâ  salisfa- 
i  clione  peccalumabluore  :  (la  duos  pullosco- 
«  lumbarnm,  id  est,  consecr.i  menlem  tuam 
t  conlemplationi,  et  cœlesli  conversation! ,  ac 
«  plenissimè  te  Deo  trade  :  rétorque  caput  ut 
i  eollo  hsereat;  quia  qui  vitam  in  dcliciis  egit, 
c  si  morte  vicinft  et  aetate  fess.i  vanilatem  stu- 
«  diorum  suorum  intelligil,  si  jani  scit  plnn- 
*  gère  quôd  vitam  perdidil,  caput  à  corpore 
«  secernat,  mentis  scilicet  inlentionem  à  pro- 
i  enrandis  carnis  voluplatibus  avortai:  ncc  la- 
i  men  caput  ipsum  penilùs  abiuinponduin  est; 
i  quia  cura  qu;e  carnis  desidcriis  negatur,  sus- 
i  tentandis-  necessitatibus  debelur,  »  inqnit 
Radulph. 

Paulô  aliter  hœc  accommodât  S.  Gregor.  1. 
32  Moral.  2:  «  Juramentum,  ait,  proferre , 
i  est  nos  volo  divinae  servitutis  alligare;  et 
i  eùm  bona  opéra  promittimus,  nos  benè  fa- 
i  eere  spondemus;  cùm  verô  abstinenliam 
«  crucialumque  carnis  noslrae  vovemus,  malè 
i  ad  prascns  nos  nobis  facere  juranuis;  sed 
«  quia  nullusquamlibet  devotus  est  ,  qui  iïller 
i  ipsa  pia  vota  non  peccel,  pro  peccato  agnam, 

id  est,  activae  vilae  innocenliam  ,  offerat,  aut 
i  capram  quae  in  rupibus  pascitur,  id  est,  ad 
i  pastum  contemplationis  se  accingat.  Si  haec 
i  non  possit,  det  duos  turtures,  vel  duos 
i  pullos  columbarum,  id  est,  dupliccm  pœni- 
«  tenliae  gemitum  ,  quia  scilicet  et  recta  non 
i  l'ecit,  et  prava  operatns  esl.  t 

Vers.  11. —  Quôd  si  non  quiverit  manusejus 

OFFERRE  TURTURES,  etC,  OFFERET  PRO  PECCATO 
SUO  SIMILI   PARTEM    EPH1  DEC1MAM.    Décima  epllî 

estgomor,  quae  erat  mensura  quolidiani  victûs 
et  manna,  utdixi  Exodi  16,  v.  ult.  Naecomnia 
ad  omnes  praecedentes  hoc  capile  casus  perti- 
nent ,  utisuperiùsdixi. 

Allegor.  Christus  est  décima  ephi,  seu  trinm 
modiorum  :  quia  Christus  babel  in  se  SS.  Tri- 
nitalis  plenitudinem  ,  sed  ut  décima  ,  quia  hu- 
manitas  multô  minor  et  inferior  est  deilate. 
Rursùm  ut  décima  ,  quia  Christus  perfcclissi- 
mè  decalogumadimplcvit,  inquit  Isycbius. 

Tropologicè,  Radulph.    per  decimam  ephi 
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accipit  integram  peccatorum  confesslonem  : 
denarius  enim  esl  numerus  plenus  et  perfe- 
clus. 

Non  mittet  in  eam  oleum  ,  quod  de  more  ex 
lege  Lcvit.  2,  v.  1,  in  niincha,  id  est,  sacrifl- 
ciumsimilac,  immilti  solet»  Vetalur  ergo  Me 
oleum  in  sacrilicio  pro  peccato  :  cujus  sanclio- 
nis,  uti  et  aliorum  caeremonialium  causa  pri- 
ma fuit.volunlas  et  eleclio  Dei.  Secunda  causa 
myslica  fuit,  ut  scilicet  significarelur  peccato- 
rein  experloni  esse  Inetilise  et  lucis  :  oleum 
oiiiui  lœliliœ  et  lucis  eslsymbolum.  IlaThcod., 
Piocop.  et  Cyrill.  I.  15  de  Adoratione  in  spiri- 
lu;  nain,  ul  ail  Gyprian.  ser.  5  delapsis:  «  Hoc 
«  sunl  peccala  lapsis  ,  quod  grando  fiugibus  , 
«  quod  tiirbidimi  sidusarboribus,  quodannen- 
«  lis  pcstilens  vastitas,  quod  navigiis  saeva 
«  tempeslas.  i  Et  S.  Martialis  ep.  ad  Burde- 
ga!.:  «  Peccala,  ait,  sont  spinae,  qu;c  per 
i  inullas  amaritudiues,  inviclius  et  dolosilates  , 
<  non  siniini  gaudium  el  oleum  Spiriliis  S.  in 
«  vobls  domina  ri.»  Aliter  Isychiuset  Radulph.: 
Peccator,  ait ,  non  débet  se  mulcere  oleo ,  id  est, 
non  débet  praesumere  de  peccati  veniâ  et  in- 
dulgenlià  ,  sed  anxiari  et  limere  ne  forlè  eam 
non  assequalur. 

Nec  thuris  aliquid  imponet,  quia  pro  pecca- 
to hst.  Tlnis  hic  vetatur  in  victiinis  pro  pec- 
eaio,  ut  perhoedesignelur  peccalum  non  be- 
nè utthus,  sed  pessirnè  olere,  et  esse  abomi- 
na bile,  coram  Deo.  Ita  S.  Cyrillus  1.  lo  de 
Adoratione,  Piocop.  et  Theodor.  Secundo, 
deest  hic  llms,  id  est,  oratio:  quia  ,  ut  inquit 
Radulph.:  «  Peccator  libéra  fronte  veniam  pe- 
«  tere  non  débet,  cùm  dignam  non  exbibéat 
«  satisfactionem  :  petit,  quasi  non  petendo  : 
«  speret,  sed  quasi   desperando,   dùm  et  se 

<  indignum  veniâ  conlilctur,  et  lainen  sol.1 
«  Dei  misericordiâ  fieri  posse  crédit,  ut  salve- 
«  tur.  Unde  Ecclesia  orare  Deuni  nosdocet, 
«  ul  dimitlat  quae  conscientia  meluil ,  et  adji- 
«  ciat  quae  oratio  non  praesumit.  »  Et  [sychius: 

<  Thus,  ait,  hic  non  opponitur  ;  quia  nescit 
«  peccator  utrùm  boni  odoris  sit  ejus  oratio, 
i  quam  fréquenter  praevariealus  est.  »  Unde 
Joël  c.  2  :  Converlimini ,  ait,  ad  Dominum,  quia 
benignus  est  ;  quis  scit  si  convertatur  et  ignostat , 
et  relinquat  post  se  benediclionem  ? 

Vers.  12.  —  In  monumentum  ejus  qui  obtule- 
rit.  Ut  scilicet  Deus  recordetur  offerentis.Vide 
dicta  cap.  2,  v.  2. 

Vers.  13.  —  Rogans  et  expians,  rogans  ut 
rcmiitalur  ei ,  palet  ex  Hebraeo. 

Reliquam  verô  partem  (ex  siuiilâ  oblatâ  pro 


peccato)  mt  {s&cêtà(à  olîerens)  habebit  in 
flfcNÉRÈ.  Hebr.  Sicttt  mutins,  quo  scilicel  eum 
vult  remunerari  Deus  ,  pro  labore  et  ministé- 
riel tabernaculi  :  mincha  enini  Hebr.  subinde 
quamvis  oblalionem ,  et  quodvis  donum  signi- 
fical.  Septua.  verlunt  :  Reliquum  eril  sacerdoti; 
sient  saciï/icium  similœ,  quod  scilicel  ex  lege  ei 
cedere  débet ,  de  quo  c.  6,  v.  16. 

Ver9.  15.  —  Anima  si  pr/Evaricans  ceremo- 
isias  per  errorem.  Namsi  scienter  eas  pratsvari- 
cata  essel,  non  expiabatur  per  sacrilicium 
arietis  quod  hic  praescribitur,  sed  morte  pu- 
niebatur,  ut  patet  Numcr.  13,  5.  Imie  v.  18 
hic  dicilur  :  Orabit  pro  eo ,  quia  nesciens  fecil. 
Pari  modo  gentilium  haec  erat  sanctio  :  Sacrum, 
sacrove  commendatum  qui  clepserit  rapseritve , 
parricida  esto,  uli  referl  Cicero  1.  2  de  Le- 
gibus. 

In  his  qu.e  Domino  sunt  sanctificata  ,  v.  g., 
si  laicus  comedat  de  carnibus  Deo  immolatis  , 
ut  dicilur,  c.  22,  v.  14. 

OFFERET  PRO     DEL1CTO    StO  ARIETEM  ,    QUI    EMI 

potest  duobus  siclis.  Hebr.  juxta  œstimatio- 
nem ,  Tel  pretium  argenti  siclorum,  puta  mini- 
mum dnorum.  Ita  Vatabl.  Adde,  verisimile 
esse  ,  in  Hebraeo  non  legendum  esse  in  plurali 
seekatim  ,  id  est,  siclorum ,  sed  in  duali  seeka- 
laim,  id  est,  duorum  siclorum.  Sicluscontine- 
bal  i  régales  Hispanicos;  duo  ergo  sicli  argen- 
té i  laeiebant  8  regales  Hispanicos,  id  est,  duos 
Horerros  Brabanlicos.  Radulphus  asseril  Se- 
ptuag.  verlisse  airelem  pretii  50  siclorum  , 
idquead  \\\\  sterium,inquit,  ut  scilicel  signilica- 
returconfessionem  lidei  quamsiclussignilicat, 
quà  aries,  id  esl,Chrislus,  acquirilurper  quin- 
qiiagcsimani,  id  est,  Spirilum  S.  in  penlecoslc 
etl'usum,  hominibus  dari.  Verùm  Graeca,  Regia 
et  Rouianacarent  jam  oinni  numéro;  elcerlum 
est  ri  50  irrepsisse  :  nil  enim  la'e  habent  He- 
hra°a,  Cbald.  el  Latina  :  et  constat  50  siclis 
non  arielem,sed  bovem  lune  emi  solitum. 
Aries  enim  duobus  siclis  oui  i  poleral  ,  nii  di- 
cilur hoc  versu. 

Juxta  pondus  sanctuarii,  id  est ,  jtisli  pon- 
deris,  utsicloqui  insancluarioasservalur,  tan 
quàm  juslissimi  ponderis ,  a'quipondciet ,  uli 
dixi  Exodi  50,  24  ;  et  patet  Levit.  uli.  v.  25  , 
ubi  dicilur  :  Omnis  œstimalio  t>i<io  sanctuurii 
ponderabitur . 

Vers.  10.  —  Ipsimqie  quoi»  intilit  dab.ni 
restituet,  et  quintam  partem  p0.net  supra.  il 
scilicet  haec  quinta  pars  superaddita ,  sii  in 
compensationem  injurite,  quam  praeter  ii.nn- 
num  irrogavil  Domino,   ejusque  sacris.    Hiu<- 
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patet ,  si  qut9  per  errorem  usurpâsset  res  san 
ctilicatas  et  oblaïas  Deo  ,  puta  carnem  vel  adi- 
pem,  qui  soli  Deo  in  victimà  cedebat,  hic 
debebat  primo  offerre  arietem  in  sacrificium. 
Secundo,  reslituere  rem  usurpatam,  et  insu- 
per quintam,  ut,  v.  g.,  si  quinque  usurpàsset, 
restitueret  sex  :  Deus  enim  hieprivatae  perso- 
nae  vicem  subit;  haec  enim  sanctificata  Deo 
specialiter,  quasi  privatae  personœ  erant  pro- 
pria, erantque  quasi  peculium  Dei.  Unde  re- 
stilutio  eorumdem  eidem  erat  débita.  Haec  er- 
go praescribitur  hic ,  addità  insuper  mulctae 
loco  quinlà  parte. 

[Nota.  Haec  reslitutio  facienda  erat  in  pecu- 
niâ  ,  quai  cedebat  sacerdotibus  (hi  enim  Dei 
vices  in  terra  gerunl),  idque  insinuatur  hic  ; 
nain  alioqui  ii  qui  holocausli  partein  per  erro- 
rem coniedissenl ,  debuissent  integrum  ani- 
mal reslituere,  quod  Deo  ofTerretur  in  holo- 
causium  ;  nec  enim  pais  animatis  offerri  pote- 
rat  in  holocaustum,  sed  lotuin  animal  :  ergo  ne 
lotuni  animal  reslituere  cogerenlur,  partis  usur- 
païae  pretium  persolvebanl  sacerdoli.  lia  Abu- 
lens.  Graecè  pro  quintam  partein,  est  iwftiftitrov, 
«  quod  nos,  ait  Orig  ,  possumus  dicere  super 
«  quinlas,  nisi  diceretur  istud  specialis  cujus- 

<  dam  numeri  a  ml  illos  esse  vocabulum,  quo 

<  indiearelur  pro  quinque  alios,  quinque  dan- 

<  dos  ,  et  ununi  super  :  ut,  verbi  gratiâ  ,  in- 

<  telligatur,  qui  t'uratus  sit  vel  usurpàrit  in  ne- 
«  cessitale  quinque  numnios  de  sanclis,  ipsos 
«  (|uinque  reslituere,  et  insuper  alios  quinque, 
«  uno  eliam  super  addilo.  i  Verùm  melius  tè 
6TriivEu.Trrov ,  exponas  juxla  Hebr.  Chald.  et  La- 
tina,  quae  habent,  quintam  partem;  loquitur 
enim  Moses  de  pœnà  non  fui  ti  ,  de  quo  Exodi 
22,  v.  1,  sed  abusùssanctilicaloruin. 

Vers.  17.  — Anima  si  peccaverit  per  igno- 
rantiam,  fecer1tque  unum  ex  his  qu/e  domini 
lege  prohibentur,  oiuillendo  i  ii  sacris  caerc- 
moniam  aliquam  n  uli  i  damnosam  :  de  hoc 
enim  casu  hic  agi ,  palet  ex  eo  quod  subditur, 
Deliquit  in  Dominum;  et  ex  eo  quod  peccans 
juxla  mensuram  peccali  jubetur  arietem  majo- 
ras, vel  minoris  pretii  olferre.  Ita  Cajetan. 
Haec  ergo  lex  distinguilur  à  praeeed.  v.  15, 
quôd  illa  agatde  sanctilicatis  sive  oblatisDeo; 
lia'c  agatde  ipsis  sacris  et  caeremoniis.  Distin- 
guilur eliam  abillà  c.  i,  vers.  27,  quia  illa  ge- 
iir:aiis  est,  agilque  de  quibuslibet  peccalis 
conlra  praecepia  Dei  commissis  :  haec  vero 
specialis  est. 

Vers.  18.  —  Juxta  mensuram  .estimationem- 
giE  peccati,  q.d.  :  Pro  majori  peccato  melir/. 
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remet  pretiosiorem  offeret  arietem;  pro  minori 
verô  minorent  et  vilioris  prelii. Aliter  Abulens., 
q.  d.  :  Tantus  erit  valor  istius  arielis  qui  offer- 
tur,  quanta  luit  aestimatio  ,  vel  mensura  posi- 
ta  in  ariete  pro  peccato,  id  est,  duorum  siclo- 
rum.  Sed  non  advertit  Abul.  ubi  prelium  duo- 
rum siclorum  constiluitur,  non  addi ,  juxta 
mensuram  œstimalionemque  peccati  :  quia  jam 
per  legem  certum  pretium  dcfiniebalur  ;  lue 
verô,  ubi  dicit  :  Juxta  mensuram  œstimalionem- 
que peccati ,  non  constitui,  nec  definiri  pre- 
lium duorum  siclorum,  sed  illud  arbilrio  et 
aeslimationi  sacerdotis  relinqui ,  ut  ipse  pro 
majori  peccato  majoris  pretii  arietem  ,  pro 
minori  minoris  pretii  injungat.  Ita  Ribera. 
Unde  bebraicè  est ,  juxta  œslimationem  tnam  , 
scilicel,  ô  Moses ,  et  conscquenler  luam  ,  ô 
Aaron  et  sacerdos  :  baie  enim  sacra  speclant 
ad  Moscn  ,  quatenùs  ipse  eral  princeps  sacro- 
rum  et  sacerdos.  L'nde  in  iis  Aaron  et  sacer- 
dotes  ei  successcrunt. 

Oramt  pro  eo,  quia  nesciens  fecerit,  q.  d.: 
Orabit  pro  eo,  dicens:  Parce,  Domine,  buic, 
qui  deliquit  in  adbibendis  caeremoniis  à  le  prae- 
scriplis ,  quia  nesciens  id  fecit. 

CAPUT  VI. 

1.  Locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 
■ —  2.  Anima  quae  peccaverit,  et  conlemplo 
Domino,  negaverit  proximo  suo  deposilum 
quod  hdei  ejus  credilum  l'uerat,  vel  vi  aliquid 
extorserit  aut  calumniam  fecerit,  —  3.  sive 
rem  perditam  invenerit,  et  inficians  insuper 
pejeraverit,  et  quodlibetaliud  ex  pluribus  fece- 
rit, in  quibus  soient  peccare  homines,  —  4. 
convicta  delicli ,  reddet  —  5.  omnia  quœ  per 
fraudem  voluit  obtinere,  intégra,  et  quintam 
insuper  partem  domino  cui  damnum  intulerat. 

—  G.  Pro  peccalo  autem  suo  offeret  arietem 
immaculatum  de  grege,  et  dabit  eum  sacerdoti, 
juxta  aestimationeni  mcnsuraniquc  delicli  :  — 
7.  qui  rogabit  pro  eo  coram  Domino,  cl  dimil- 
tetur  illi  pro  singulis  quae  faciendo  peccavit. 

—  8.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens :  —  9.  Praecipc  Aaron  et  (iliis  ejus  :  Haec 
est  lex  bolocausti  :  cremabitur  in  altari  tolà 
noclc  usque  niane  :  ignis  ex  eodem  altari  erit. 
— 10.  Vestietur  tunicà  sacerdos  el  feminalibus 
lineis  :  tollelquc  cineres  quos  vorans  ignis 
exussit,  et  ponens  juxta  altare,  — 11.  spolia- 
bitur  prioribus  vestimentis,  indulusque  aliis, 
ellerret  eos  extra  castra,  el  in  loco  mundis- 
simo  usque  ad  favillam  consumi  faciet.  — 
12.  Ignis  autem  in  altari  semper  ardebit,  quem 


IT1CUM  050 

Inutriet  sacerdos  subjiciens  ligna  mane  per 
singulos  dies,  et  imposito  holocauslo,  desuper 
adolebit  adipes  pacificorum.  —  12.  Ignis  est 
isle  perpetuus,  qui  nunqnàui  delîciet  in  altari. 

—  14.  Haec  est  lex  sacrificii  el  libamentorum, 
quae  offerent  fdii  Aaron  coram  Domino,  et 
coram  altari.  —  15.  Tollel  sacerdos  pugilluin 
similae,  quae  conspersa  est  oleo,  et  totum  Unis, 
quod  super  similam  posilum  esl:  adolebitque 
illud  in  altari,  in  monimenlum  odoris  suavis- 
simi  Domino  :  —  16.  reliquani  autem  partem 
similae  comedet  Aaron  cum  (iliis  suis,  absque 
fermento  ;  et  comedet  in  loco  sancto  alrii 
labernaculi.  — 17.  Idco  autem  noniermenta- 
bitur,  quia  pars  ejus  in  Domini  offertur  incen- 
sum.  Sanclum  sanctorum  erit,  sicut  pro  pec- 
cato atquc  delicto,  —  18.  Mares  tantùm  stir- 
pis  Aaron  coinedent  illud.  Lcgitimuin  acseni- 
pilernum  erit  in  generalionibus  vestris  de 
sacriliciis  Domini  :  omnis  qui  leligerit  illa  , 
sanclificabitur.  —  19.  Locutusque  est  Dominus 
ad  Moysen,  dicens  :  —  20.  Haec  est  oblatio 
Aaron  et  filiorum  ejus,  quam  offerre  debenl 
Domino  in  die  unctionis  suae.  Decimam  par- 
tem ephi  offerent  similae  in  sacrificio  sempi- 
terno,  médium  ejus  mane,  et  médium  ejus 
vespere  : — 21.  quae  in  sarlagine  oleo  conspersa 
frigetur.  Offeret  autem  eam  calidam,  in  odorem 
suavissimum  Domino,  —  22.  sacerdos  qui  jure 
patri  successerit,  et  (ota  cremabitur  in  altari. 

—  23.  Omne  enim  sacrilicium  sacerdotum 
igné  consumetur,  nec  quisquam  comedet  ex 
eo.  —  24.  Locutus  est  autem  Dominus  ad 
Moysen  ,  dicens  :  —  25.  Loquere  Aaron  et 
filiis  ejus  :  Isla  est  lex  bosliae  pro  peccato: 
In  loco  ubi  offertur  holocanstum,  immolabi- 
tur  coram  Domino.  Sanctum  sanctorum  est. 

—  20.  Sacerdos  qui  offert,  comedet  eam  in 
loco  sanclo,  in  atrio  labernaculi.  —  27.  Quid- 
quid  leligerit  carnes  ejus,  sanctificabilur.  Si 
de  sanguine  illius  veslis  fuerit  aspersa,  lava- 
bitur  in  loco  sancto.  —  28.  Vas  autem  liclile, 
in  quo  coda  est,  confringelur  ;  quôd  si  vas 
aeneuni  fuerit,  del'ricabilur  et  lavabitur  aquâ. 

—  29.  Omnis  masculus  de  génère  sacerdolali 
vescetur  de  carnibus  ejus,  quia  Sanctum  san- 
ctorum est.  —  30.  Iloslia  enim  quae  caedilur 
pro  peccato,  cujus  sanguis  infertur  in  taber- 
naculiim  testimonii  ad  expiandum  in  sanctua- 
rio,  non  comedetur,  sed  comburelur  igni. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et 
lui  dit  :  —  2.  L'homme  qui  aura  péché,  en 
méprisant  le  Seigneur  ,  et  refusant  de  rendre 
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à  son  prochain  ce  qui  avait  été  commis  à  sa 
bonne  foi,  ou  qui  aura  par  violence  ravi  quel- 
que chose,  ou  qui  l'aura  usurpée  par  fraude 
et  par  tromperie;  —  3.  ou  qui  ayant  trouvé 
une  chose  qui  était  perdue,  le  nie,  et  y  ajoute 
encore  un  faux  serment,  ou  qui  aura  fait  quel- 
que autre  faute  de  loutes  celles  de  celle  nature, 
que  les  hommes  ont  coutume  de  commettre; 
—  4.  cet  homme,  dis-je,  étant  convaincu  de  son 
péché,  par  les  remords  de  sa  conscience,  — 
5.  rendra  en  son  entier  tout  ce  qu'il  a  voulu 
usurper  injustement  :  il  donnera  de  plus  une 
cinquième  partie  de  sa  valeur  à  celui  qui  en 
était  le  possesseur  légitime,  à  qui  il  avait  voulu 
faire  tort,  comme  pour  le  dédommager,  et  pour 
réparer  l'injure  qu'il  lui  a  faite. — G.  Et  il  offrira 
pour  son  péché  un  bélier  sans  tache,  pris  du 
troupeau,  qu'il  donnera  au  prêtre;  et  ce  bélier 
sera  plus  ou  moins  cher,  selon  l'estimation  et  la 
qualité  de  la  faute  :  —  7.  le  prêtre  priera  pour 
lui  devant  le  Seigneur  ;  et  tout  le  mal  qu'il  a 
fait  en  péchant  lui  sera  pardonné.  — 8.  Le 
Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  lui  dit  :  — 
9.  Ordonnez  ceci  à  Aaron  et  à  ses  fils  :  Voici 
quelle  est  la  loi  de  l'holocauste  du  soir  :  il  brû- 
lera sur  l'autel  toute  la  nuit  jusqu'au  matin  ;  le 
feu  qui  le  consumera  sera  pris  de  l'autel  même. 
— 10.  Le  prêtre  étant  vêtu  de  sa  tunique,  par- 
dessus le  vêtement  de  lin  qui  lui  couvre  les 
reins,  prendra  les  cendres  qui  resteront,  après 
que  le  feu  aura  tout  consumé  ;  et  les  mettant 
près  de  l'autel,  —  il.  il  quittera  ces  premiers 
vêlements  de  cérémonie,  en  prendra  d'autres 
communs,  portera  les  cendres  hors  du  camp, 
et  achèvera  de  les  faire  entièrement  consumer 
dans  un  lieu  très-net.  —  12.  Le  feu  brûlera 
toujours  sur  l'autel,  et  le  prêtre  aura  soin  de 
l'entretenir,  en  y  mettant  le  matin  de  chaque 
jour,  du  bois,  sur  lequel  ayant  posé  l'holo- 
causte du  malin,  il  fera  brûler  par-dessus  la 
graisse  des  hosties  pacifiques.  —  13.  C'est  là 
le  feu  qui  brûlera  toujours  sur  l'autel,  sans 
qu'on  le  laisse  jamais  éteindre.  —  M.  Voici  la 
loi  du  sacrifice  et  des  offrandes  de  fleur  de 
farine,  que  les  fils  d'Aaron  offriront  devant  le 
Seigneur  et  devant  l'autel.  —  15.  Le  prêtre 
prendra  une  poignée  de  la  plus  pure  farine, 
mêlée  avec  l'huile,  et  tout  l'encens  qu'on  aura 
mis  dessus,  et  le  fera  brûler  sur  l'autel,  comme 
un  monument  d'une  odeur  très-agréable  au 
Seigneur.  —  19.  Et  pour  ce  qui  reste  de  la 
plus  pure  farine,  Aaron  le  mangera  sans  levain 
avec  ses  fils,  et  il  le  mangera  dans  le  lieu  saint, 
cesl-à-dire,  dans   le  parvis  du  tabernacle,  el 
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non  ailleurs,  parce  que  c'est  une  oblation  sainte 
et  consacrée  au  Seigneur.  —  17.  On  ne  mettra 
point  de  levain  dans  cette  farine,  parce  qu'on 
en  prend  une  partie  qu'on  offre  comme  un 
encens  au  Seigneur.  Ce  sera  donc  une  chose 
très-sainte,  comme  ce  qui  s'offre  pour  le  péché 
et  pour  la  faute.  —  18.  Il  n'y  aura  que  les  mâ- 
les de  la  race  d'Aaron  qui  en  mangeront.  Ce 
sera  là  une  loi  éternelle,  touchant  les  sacrifi- 
ces du  Seigneur,  qui  passera  parmi  vous  de 
race  en  race  :  que  tous  ceux  qui  toucheront  à 
ces  choses,  soient  saints  et  purs,  parce  quelles 
sont  saintes  et  consacrées  au  Seigneur.  —  19.  Le 
Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  el  lui  dit  :  — 
20.  Voici  l'oblalion  d'Aaron  et  de  ses  fils,  qu'ils 
doivent  offrir  au  Seigneur  le  jour  de  leur 
onction,  et  qu'ils  doivent  continuer  de  lui  offrir 
tous  les  jours  de  leur  vie  :  ils  offriront  pour  sa- 
crifice perpétuel,  la  dixième  partie  d'un  éphi 
de  fleur  de  farine,  la  moitié  le  matin,  et  l'au- 
tre moitié  le  soir  :  —  21.  elle  sera  mêlée  avec 
l'huile  et  se  cuira  dans  la  poêle.  Le  prêtre  qui 
aura  succédé  légitimement  à  son  père,  l'offrira 
toute  chaude,  pour  être  d'une  odeur  très-agréa- 
ble au  Seigneur,  —  22.  et  elle  brûlera  tout 
entière  sur  l'autel.  —  23.  Car  tous  les  sacri- 
fices des  prêtres  seront  consumés  par  le  feu, 
et  personne  n'en  mangera,  pour  marquer  aux 
prêtres  qu'ils  doivent  être  entièrement  à  Diei,  et 
tout  consacrés  à  son  service.  —  2i.  Or  le  Sei- 
gneur parla  encore  à  Moïse  et  lui  dit  :  — 
25.  Dites  ceci  à  Aaron  et  à  ses  fils  :  Voici  la  loi 
de  l'holocauste  et  de  l'hostie  offerte  pour  le 
péché  des  particuliers  d'entre  le  peuple.  Elle  sera 
immolée  devant  le  Seigneur,  au  lieu  où  l'holo- 
causte est  offert.  C'est  une  chose  très-sainte. 

—  2G.  Et  le  prêtre  qui  l'offre  la  mangera  dans 
le  lieu  saint,  dans  le  parvis  du  tabernacle. — 
27.  Tout  ce  qui  en  aura  touché  la  chair  sera 
sanctifié.  S'il  rejaillit  du  sang  de  l'hostie  sur 
un  vêlement,   il  sera  lavé  dans  le  lieu  saint. 

—  28.  Le  vaisseau  de  terre  dans  lequel  elle 
aura  été  cuile,  sera  brisé  :  que  si  le  vaisseau 
est  d'airain,  on  le  nettoiera  avec  grand  soin, 
el  on  le  lavera  avec  de  l'eau.  —  29.  Tout  mâle 
de  la  race  sacerdotale,  mangera  de  la  chair  de 
cette  hoslie,  parce  qu'elle  est  très-sainte.  — 
50.  Car  quant  à  l'hostie  qui  s'immole  pour  le 
péché  du  prêtre  ou  de  tout  le  peuple,  dont  on 
porte  le  sang  dans  le  tabernacle  du  témoignage, 
pour  faire  l'expiation  dans  le  sanctuaire,  on 
n'en  mangera  point,  mais  elle  sera  toute  brûlée 
par  le  feu. 


VERS.  1.  —  Anima  nl.i:  PECCAVERIT,  ET  C0N- 
TEMPTO  DOMI.NO  .NECAVERIT  PROXIMO  SUO    DEPOSI- 

tlm.  Et,  significat ,  id  est ,  ut  et  v.  14;  et  c.  5, 
1;  cl  Mallh.  13,  41,  ubi  dicitur:  Colligent  de 
regno  ejus  omnia  scandala,  et  (id  est)  eos  qui  fa- 
ciunt  iniquitatem.  El  Colos.  2,  8:  Videte  ne  quis 
vos  seducat  per  philosophiam,  et  inanem  fallaciam, 
q.  d.:  Non  damno  verani  philosophiam,  quae 
riil  falsum  docel,  sed  eam  quae  sit  capliosa  et 
inanis  fallacia,  damno  erroneam,  damno  erro- 
res  philosophorum  adversanlium  verilati. 

Nota  tô  contempto  Domino  ,  q.  d.:  Qui  falsô 
negat  deposilum  occultum  et  secretum,  liic 
peccat  in  Dominum,  qui  solus  vidit  il I ml  de- 
poni,  eô  quod  res  agerelur  sine  testions.  Con- 
temnil  enim  Domini  prcesentiam,  onini  cien- 
tiam,  judicium  et  vindiclam.  Non  ergo 
agitur  hic  de  eo  qui  formaliler  conte- 
mnil  Dominum,  dicendo  pcr  superbiam  :  Nolo 
obedire  Deo;  lalis  enim  occidendus  eral,  juxla 
legem  Num.  15,  30.  Vide  Abulens.  ibidem 
quasi.  43. 

Aut  calumniam  FECERiT,  puta  per  caluinniam 
et  fraudem  aliquem  laeserit  (ita  Sepluwg.) 
damnum  videlicet  dando  ,  et  bona  allerius 
fraude  occupando.  Unde  Aquila,  Symmachus 
et  Theodotion,  teste  Isychio,  vertunt,  si  calum- 
niatus  est  aliquid. 

Vers.  3.  — Et  quodlibet  aliud.  Hebr.  addi- 
tur,  ex  illis,  scilicet  quibussolet  fieri  fraus,  aut 
damnum  aliud  irrogari  proximo,  uti  Ht  in  om- 
nibus casibus  hîc  enumeralis. 

Calvinus  vult  hoc  sacrihcium ,  de  quo  hîc 
loquilur  Scriptura  ,  per  synecdochen  eliam  ad 
alia  peccata  spontè  et  scienler  admissa  ex- 
tendi  :  adeôque  nullam  peccali  cujuspiam  ex- 
piationem  fuisse  apud  Judaeos,  nisi  per  saeri- 
ficium,  idque  ad  hoc,  ut  eâ  ralione  opéra  satis- 
factions elidat  et  enervel.  «  Unde  ,  ait  ipse, 
<  refellitur  diabolicum  ligmentiim  de  salisla- 
«  ctionibus ,  quibus  se  à  Dei  judicio  redimi 
«  imaginantur  papistae.  In  hune  Hnem  fabri- 
«  cantur  opéra  supererogationis,  quae  meiilo- 
«  ria  sint  ad  pœnam  redimendam:  inde  elPur- 
«  gatorium  cmersit.  t  Verùm  id  falsum  esse 
apertè  convincitur,  ut  alia  taceam ,  ex  liàc 
clausulâ,  quae  pro  similibus  injuriis  et  damnis 
proximo  illatis  tantùm,  hoc  sacrilicium  praecipi 
Hiii'ilè  docet.  Unde  pro  idololalrià  volunlariâ  , 
diviiiatione,  schismale,  caede  parenlum,  etc. 
imlla  particulalim  eranl  indicta  sacrilicia  :  si- 
iniliter  pro  peccalis  internis  nullae  hic  sla- 
tuuntur  victimae.sed  tantùm  pro  externis;  cer- 
lum  tamen  est   omnia  haec  actu   contrilionis 
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potuisse  expiari ,  ad  quem  omnes  prophelae 
peccatores  adhortantur,  eis  veniam  promitten- 
tes.  Porrô  haec  nihil  faciunt  ad  satisfactionem, 
quae  pro  peenâ  tantùm  temporali  redimenda 
valet  ;  imô  hinc  argument um  pro  saiisl'actione 
retorqueo  :  Sacramenta  illa  vêlera  non  vale- 
bant  ad  expiationem  culpae  per  se,  sed  lanlùin 
pœnae  lemporalis,  ut  ostendi  c.  1,  v.  4;  ergo 
valebant  per  modum  satisfactionis.  Satisfactio- 
nem enim  calholici  doctores  vocanl ,  redem- 
plionem  pœnae  lemporalis,  quae  manet  remissà 
cnlpà.  Vide  Bellarminum  el  Suarez  in  ilià  ma- 
lerià . 

Vers.  4.  —  Convicta  delicti.  Heb.  esl  cum 
deliqnerit,  sic  et  Septuag  ;  sed  delinquere  acci- 
pimit  i psi  abusive,  pro  eo  quod  est,  delictum 
swim  agnoscere.  lia  Vabl.  lia  et  Chald.  ex- 
ponit  cap.  5,  v.  ultimo.  Pari  abusione  delin- 
quere, significal  delictum  expiare,  et  delic- 
tum ipsum  passim  hic  vocal ur  ipsa  hostia  de- 
licii  expiatrix:  sic  mundare  significat  mundum 
declarare  ,  cap.  13,  v.  14,  25,  27.  Pari  modo 
intellige  quod  vertit  noster  ,  convicta  delicti  ; 
scilicet  non  à  teslibus,  sed  à  seipsâ  et  suâ  con- 
scientiâ,  quà  pungentesacerdoli  delictum  islud 
conlitelur.  Id  clariùs  exprimilur  Num.  5,  7, 
ubi  idem  hic  casus  repetitur;  nani  de  occullo 
peccato  hîc  agi,  palet  ex  eo  quod  de  publico 
peccalo  jam  egerit ,  legesque  sanxerit  Moses 
toto  cap.  22  Exodi  ,  ac  nominatim  v.  8,  ubi 
fraudalor  conviclus  de  fraude,  jubelur  solvere 
non  simplum  ,  uti  hîc  dicilur  ,  sed  duplum 
Idem  palet  ex  Josepbo,  qui  cùm  esset  sacerdos, 
oplimè  haec  scire  potuit.  Ipsius  ha?c  sunt  verba 
1.3  Auliq.  c.  10  :  Qui  sciens  peccavit  nemine 
covsrio  ,  arietem  offert,  lege  ità  jubente  :  ergo  is 
qui  sciens  peccat .  licet  occulté  ,  jubelur  hîc 
adiré  sacerdotem,  et  peecatum  illi  detegere,  ut 
pro  ejus  arbilrio  aries  deligatur  ,  et  ipse  pro 
peccatore  oret.  Sic  et  Philo  :  i  Si  quis  ,  ait, 
«  menlilus  fueril  de  societale,  aut  deposilo  , 
i  aut  rapinâ  ,   aut   invenlione  rei    perditse  : 

<  deinde  ad  vilaudam  suspicionem  jurare  bon 

<  recusàrit;  et  tandem  arguente  se  intùs  toa- 
«  srienlià  ,  perjurium  suum  abnegationeuique 
«  ipse  damnans ,  confessus  fueril  ,  ac  veniam 
i  pciieril ,  merebilur  delicli  oblivionem.  « 
Unile  videas  hic  rursùm  confessionis  saeerdo- 
lalis  legis  novae  lypuni  el  iiguram,  uti  et  salis- 
faclionis,  iu  eo  quod  subdilur  :  Juxla  mensu- 
ram  irstimationemqite  delicli,  ut  scilicet  si  deli- 
tum  esset  grave,  daret  ofl'erens  arietem  melio- 
i •em  ;  sin  esset  levé ,  daret  viliorem  el  minora 
pifiii,  pro  sacerdotis.   cui  confit  ebatur    deli- 
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ctum,  judicio  et  arbitrio,  ut  ait  Josephus  :  nam    >g 
verba  illa  non  paliuntur  alium   sensuni   nisi 
torqueantur.  Vide  dicta  c.  5,  v,  18.  Erai.  ergo   | 
sacerdos  hic  quasi  jiidcx  ;  peccalor  crat  reus  et    j 
suî  accusalor  ;  aderai  ejus  sali;faetio,  aderai  et 
oratio  sacerdotis,  quie  eral  vite  absnlulionis. 
Qui  abscondit  scelera  situ,  non  dirigeiur:  qui  an-    \ 
temconfessusfuerit,  et  reliqueritea,  misericordium 
consequelur,  ail   Sapiens  Proverb.  28.  S.  Aug. 
in  illud  Psal.  31,  5:  «  Delictum  menm  cognilum 
i  tibi  feci:  Non  operui,  ail,  sed  aperui,  ni  opc- 
i  rires;  non  celavi ,  ut  légères.  Nain  quand» 
«   bonio  detegit,  Deustegit;   cùm  bonio  celai, 
«  Deus  nudat  ;  cùm  bonio  agnoscil,  Ueus  igno- 
t  scit.  »  «  Gehennam,  ait  Terlullian.  I.  de  Pœ- 
«  nilent.   exoinologesis  exlingnit.  »  lit  infra  : 
«  Peccalor  restiluendo  sibi  institulam  à  Do- 
i  mino  exomologesin  sciens,  prxteribil  illam , 
«  quye  Babylouiuin  regein   in  régna   restiluil? 
i  Cùm  te  ad  fralruin  genua  protendis   Chris- 

<  tum  contreclas,  Christ  mit  exoras.  •  Audi 
quid  de  S.  Ambrosio  confcssioncs  suoruin  pri- 
valiin  audienle  scribal  Paulinus  in  ejus   Vilà  : 

<  Quoliesciimque  illi  aliquis  ob  percipiendam 

<  pœniientiam,  lapsus  suos  confessuscssct,  ita 

<  flebat,  ut  et  illuni  ilere  compelleiet;  videba- 

<  tur  eliani  sibi  cuin  jacente  jacere.  Causas 

<  auleni  criminum  ,  quas  illi  conliiebanlur, 
«  inilli  nisi  Domino  soli,  apud  quein  inierccde- 

<  bal ,  loquebalur.  •  S.  Paciauus  in  Paraenesi 
ad  pœnitent.  :  «  Vos  fratres,  ait,  appello,  post 

impudenliam  timidos,  pnst  peccata  verecun- 
dos,  qui  peccare  non  erubescitis,  et  erube- 
scitis  confiieri.  Rogo  vos  per  illuni  Dominum, 
quem  occulta  non  lallunt,  desinite  vulnera- 
lam  légère  conscientiam  ;  prudenler  aegri 
medicos  non  vcrentur,  ne  in  occullis  qui- 
ilem  parlibus,  eliam  secaluros,  cliam  per- 
usturos.  » 

S.  Cbrys.  hom,  33  in  Joan.  :  «  Vos,  ait,  hor- 
tor,  dilectissimi ,  ut,  elsi  neino  opéra  nostra 
videat,  siuguli  stiam  conscientiam  ingredian- 
tur,  et  judicern  sibi  ralionem  constituant, 
errata  sua  in  médium  adducant,  nisi  vclinl 
i  in  die  illà  horrendà  universo  orbi  ea  mani- 
«  festè  patere.  » 

Joannes  Climachus  gradu  4  :  «Anlc  om- 
«  nia,  ait,  culpas  noslras  praeclaro  judici  no- 
i  slro  soli  confiteamur,  omnibusquc  si  illc 
«  jusserit,  confiieri  simus  parali  ;  »  additque 
siac  confessione  quae  (il  homini,  nullum  posse 
consequi  reniissionem.  Vis  l'ruclum  confessionis 
et  cxempla?  Astion  martyr,  ut  habet  ejus  vila, 
per  confessioncm  curalus  fuil  à  lurpi  cogila- 
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tione,  et  diabolus  ab  eo  in  specie  pueri  nigri 
eu  m  igneà  faculà  recessit,  dicens  :  Confessio 
tua,  à  Astion,  magnas  meas  vires  contrivit,  et 
inermem  me  reddidit.  S.  Marcius  Theopemptum 
verecundanlcin  confiieri  sua  peccata,  ei  confi- 
tondo,  ad  conl'essionem  impulit,  atque  à  bla- 
spbemiaB  tenlalione,  et  diabolo  liberavil.  Idem 
fecil  S.  P.  Ignalius.  Nam  Parisiis  confitendo 
peccata  juventutis  suœ  cuidam  sacerdoli  im- 
puro,  in  gnà  contrilione,  multisque  lacrymis, 
euni  pariler  ad  lacrymas  et  confessionem  im- 
pulit. Serapion  apud  Cassianum  collât.  2,11, 
solilus  furari  paximalium  ad  explendam  gu- 
lam,  publiée  boc  ipsum  confessus,  omni  tenla- 
lione gul;e  et  furti  in  perpetuum  liberatus 
est.  Dsemon  enim  specie  lampadis  de  sinu  ejus 
egredi  visus,  miro  f'œlore  tolam  cellam  reple- 
vit.  t  Nihil  ergo,  inquit  Cassian.,  sic  noxiuiu 

<  est  mopachis,  et  laelificat  dajmones,  quàm 
i  si  patres  spirituales  cèlent  suas  cogitaliones.  » 
Alius  lentatus  fornicalione  per  14  annos,  cùm 
assiduà  abstinenlià  eam  superare  non  posset, 
publiée  tandem  confitendo  eam,  superavit. 
t  Confessio,  ait  S.  Isidorus  lib.  1,  c.  12,  sanat, 

<  conl'essiojuslifical,  confessio peccalis veniam 
«  douai.  Nulla  tam  gravis  est  culpa,  quœ  per 
«  confessionem  non  babeat  veniam.  »  Quin  et 
Hugo  lib.  de  Clauslro  animœ,  audet  dicere  : 


Si  venirel  daimon  ad  capitulum  confessionis 
(si  videlicet  serio  pœnitcre,  conteri  el 
conlileri  posset)  impelraret  indulgentiaiu 
remissionis.  Satan  expulsus  est  à  capilulo 
cœli,  Adam  à  capilulo  paradisi ,  Judas  à 
«  capilulo  Christi.  In  primo  fuit  culpa  super- 

<  biae,  in  secundo  inobedientiae,  in  tertio  ava- 

<  ritix,  >quam  nemo  eorum  agnoscere  el  con- 
fiieri voluit. 

Audi  et  gentiles.  Seneca  libro  de  Moribus  : 
Vbi,  ait,  est  confessio, ibi est  mjiiss/'o.Pythagoras 
dicebat  peccala  non  esse  verbis  tegenda,  sed 
detegenda,  ut  reprebensionibus  curentur.  Ari- 
sloleles  dicebat,  non  mullùm  ab  impeccabili 
distare  euin  qui  peccatum,  ut  decet,  confltere- 
lur.  Teslis  est  Maximus  serm.  de  Confes.  Attila 
rogatus  à  S.  Lupo  Trecensi  episcopo,  quis  es- 
sel,  qui  lot  regibus  devictis  cuncla  sibi  sub- 
deret,  confessus  est,  dixilque:  Ego  sum  Attila 
Huwwrum  rex,  Deiflagetlum.  Creusa  apudEu- 
ripidem  in  Jone,  ut  flagellanlis  conscienti* 
stimulos  confessione  leniret,  delexit  occultum 
suum  sluprum. 

Vers.  4  et  5. — Ueddet  omnia  qvje  per  fraudem 
voluit  obtinere.  Oblintre,  id  est,  relinere  ;  si 
enim  laniùm  voluit  el  concupivii  rem  alienam, 
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nec  oblinuit,  non  lenetur  ad  restitulionem: 
pro  actu  enini  interno  nulla  est  reslilulio  fa- 
cienda,  aut  unquàm  fuit;  sed  tanlùm  pro  re 
aliéna  sublalà,  vel  dainno  alleri  reipsà  allato, 
palet  ex  Hebr.  Imperatiir  bic  alieni  resiilutio, 
ne  quis  pulel  se  posse  solo  sacrificio  placare 
Deum,  eoque  facto  alicnum  relinere,  seque  ex 
prœdâ  locuplelare  :  qui  fuit  error  Graecorum 
aliqnoruni,  teste  Guidone  Carmelicà. 

Vers.  5. — Et  quintam  insuper  partem.  Hanc 
addere  jubelur  peccans,  Hun  pro  injuria,  lum 
pro  danmo,  quoil  ex  absenlià  rei  sua?  intérim 
passus  est  dominus. 

Vers.  (!.  —  Pro  pf.ccato  autem  suo  offeret 
arietem.  Nota.  Moses  in  peccalis  per  ignoran- 
tiani  admissis,  plebeio  jussit  oITerre  capram, 
liîc  verô  eidem  in  peccalis  scienler  admissis, 
jubet  offcrre  arietem,  qui  melior  et  pretiosior 
est  caprà;  sicul  peccalum  ex  scienliâ  admis- 
sum  majus  est  peccaio  ex  ignorantiâ  faclo. 
Non  meminit  aulem  Moses  bic  pontilicis,  aut 
principes,  aut  populi  lotins,  quia  prsestipponit 
bos  ex  scienliâ  non  peccaturos.  Sic  Solon  ro- 
gatus,  cur  non  constiluissct  pœnam  parricidio, 
respondit  se  id  neminein  facturum  putàsse,  ne 
non  lam  probibeie  quàm  adinonere  videretur. 
Si  tamen  pontilicem,  principem,  aut  lotuni 
populum  exscientià  peccare  contigisset,  volait 
Deus  eos  infimorum  quoque  hominum  prenis 
alïici,  eteadem  alque  illos  offerte  sacrilicia,  ut 
pares essent  pœnà  iisquibus  viriulc  non  eranl 
superiores.  lia  Hibera  lib.  4  de  Templo  cap.  6. 
Vers.  9.  —  H/ec  est  lex  holocausti,  jugis 
scilicet  :  jussit  enim  Deus  quolidiè  sibi  duos 
agnos  jugiler  offerri  in  holocauslum  ,  unum 
mane,  alteruin  vespcre,  ut  palet  Num.  *28 ,  3. 
Utidc  unum  dictum  esl  matutinum,  quia  mane 
primo  loco  anle  omnia  sacrilicia  a!ia  oll'creba- 
tur;  aliud  véspertinum,  quia  vespere  ei  ullimo 
loco  offerebatur;  illud  pro  diurnis,  hoc  pro 
noclurnis  Dei  beneliciis,  ail  Philo.  Vide  dicta 
Exodi  29,  58. 

Nota.  Sicul  c.  1,  2,3,  4,  descripsit  Moses 
rilum  immolandi,  primo,  bolocaustum;  se- 
cundo, niincba;  tertio,  bosliam  pacilicam  ; 
quarto,  hostiam  pro  peccalo  :  ita  boc  cap.  de- 
scribii  quid  de  viclimà  quâiil)et  sil  faciendum, 
scilicet  quid  cremandum  sil,  quid  comeden- 
duni  ;  boc  ergoversu  id  dèscribitin  bolocauslo; 
v.  14  verô  id  describit  in  mincbà;  v.  25,  in 
Jmsiià  pro  peccato;  cap.  seq.  v.  Il,  in  boslià 
pacilicâ. 

Tropol.  Isychius  sarerdos,  inquil,  et  qui  per- 
l'ectè  sapcrc  vult,  juge  cl  contiiuium  débet  esse 
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perfectionis  bolocaustum,  ut  à  perfectâ  sa- 
pientiâ  incipiens  in  mane  aetatis  et  juventutis, 
in  eàdcm  vesperam  senectutis  et  vitae  suœ 
liniat. 

Cremaritur  in  altari  tota  nocteusque  mane. 
Crcmabilnr,  scilicel  véspertinum  juge  bolocau- 
stum, ideùque  necessc  erat  holocausti  hujus 
parles  succesivè  impoui  altari,  ut  sacrilicium 
duraret  à  vesperà  usque  mane.  Hebraicè  enim 
est,  hoc  holocauslum  eril  ad  aduslionem,  vel   in 
adustione  super  altare  totà  nocte.  Quare  necesse 
erat  sacerdotem   id  labernaculo  vigilare  totâ 
nocle,  qui  hasce  holocausti  partes  vicissim  po- 
neret,  et  disponeret  in  altari,   ut  sic  sensim 
tolà  nocte  cremarenlur  :  idque  ad  hoc,  ul  hâc 
ratione  jugiler  hisce  sacrificiis,  tam  die  quàm 
nocte  totâ  coleretur  et  honoraretur  Deus,  in- 
deque  vocatum  est  juge  sacrilicium.  Caneris 
ergo  dormientibus,  invigilare  sacris   debebat 
sacerdos,  uti  jam  religiosi  in  canendis  Matuli- 
nis,  deique  laudibus  pervigilant.  Secùs  er.it  in 
malutino  bolocatislo  :  boc    enim    sequebalur 
legem  communem,  ideôque  sicul  alia  holocau- 
sta,  (otum  simul  cremabatur;  post  illud  enim 
alia  bolocausla  el  sacrilicia  erant  offerenda  et 
cremanda.  Ita  Abul.  el  alii.  Quin  et  nonnulli, 
quod  bic  dicilur  de  jugi  sacrificio  vespertino, 
à  pari  vel  simili  intelligunt  de  malutino,  ut  si- 
mililer  totâ  die  lento  igné  cremetur  usque  ad 
lemptis  sacrificii  vespertini,  nisi  scilicet  alia 
Jiolocausta   jugi  malutino  succédèrent  :  lune 
enim  illa  lenlo  igné  cremata,  tolum  diein  usque 
ad  lempus  sacrificii  vespertini  occupabant.  Id- 
que congruum  videlur,  nimirùm  ul  tolà  die  et 
nocte  aliare  fumaret,  et  sacrificium  evaporarct, 
quo  scilicet  perenni  ejus  crematione  et  suflilu 
coleretur  somma  Dei  majestas,  semper  à  nobis 
adoranda,  perpetuifque  victimis   honoranda. 
Quod  si  verum  est,  duplici  t'tulo  hoc  sacrifi- 
cium eral  juge.  Primo,  quia  jugiler,  id  est,  per 
tolarn  dieni  el  noclem  in  altari  ardebal,  vel  in  se, 
vel  in  victimis  sibi  succedentibus  juxta  modum 
j  un  explicatum.  Ita  Lyran.,  Dionys.,  Cajelan.  et 
nouer  Lorinus,  ac  insinuant  Septuag.  qui  juge 
sacrilicium  Exodi  29,  38,  vocant  *ap7ro)|/.a  hbi- 
XexnT(Aoû,   id  est,  oblationcm  assidiMalis  sive 
continualionis,  qua>   assidue  et  continué  Deo 
adolerelur.  Rursùm  licol,  per  bolocaustum  pro- 
priè  hîc  inlclligalur  juge,  uti  docet  Hesychius, 
Abulens.  et  Hugo  Victor.,    tamen   Hadulphus 
lib.  4,  c.  1,  quodlibet  accipit ,  vultque  sanciri 
bic,  ut  cujuslibel   holocausti   quàlibel  bora, 
eiiam  matutinâ  oblati  incensique  caro,  tolà  se- 
quenti  nocte  super  aliare  rclinquatur,  ut  sen- 
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sim  evaporans  in  funuim  et  cinerem  abeat. 
Nimirùm  hoc  ritu  monebat  Deus  lideles,  ut 
mysticis  charilatis,  oralionis,  aliarumque  vir- 
tuiiini  viclimis,  jugiler  illi  succedenlibus 
Deum  colerent,  ncc  ullum  lempus,  inio  nec 
ullum  momentum  hàc  victimà  Deique  cultu 
vacuum  esse  debere.  Unde  S.  Bernar.  :  Omne 
tempus,  inquit,  quo  de  Deo  non  cogitas  (eum 
amando ,  laudando,  invocando)  te  perdidisse 
existima  :ac  S.  Dominicus,  et  ex  eo  S.  Thomas 
Aquinas  :  Religiosus,  inquit,  semper  cum  Deo 
aut  de  Deo  loquatur. 

Tropologicè  :  «  Vir  perfectus  totà  nocle  hujus 
«  seculi  et  prœsentis  vitae,  ignis  sui,  id  est, 
t  charitalis  et  fervoris  sui  flammam  illustrent 
«  servare  débet  ;  ut  verô  mane  (aeternae  gloi  iae) 
«  illucescente,  sub  Dei  praesenliâ  in  aeternum 
«  fulgeat,  »  inquit  Radulphus. 

Vers.  10.  —  Ignis,  quo  scilicet  coinburelur 
jugeholocaustumjani  dictuiti,  in  (iia  Iegendum, 
noneXjUti  legunt  Biblia  Planlini)EODE.«  altari 
erit,  q.  d.  :  Ignis  hic  erit  ipsius  altaris,  non  alie- 
nus,  non  aliunde  illatus.  Unde  hcbr.est,  ignis 
altaris  ardebit  \e\accendelur  in  eo, scilicet  altari 
q.  d.  :  Aliunde  non  inferctur  ignis  in  altare, 
sed  in  ipso  jugiler  erit  ardens.  Hoc  genliles 
imitali  sunt  impulsu  duemonis,  qui  est  simia 
Dei  el  divini  cultùs;  nam  in  sacrifiais  religioso 
igné  ex  certà  niaterià  ulebanlur.  Unde  in  iis 
ignem  ex  oleâ,  lauro,  vel  crassioris  corticis 
quercu,  aut  cujus  caudex  cavus  fungosusque 
foret,  accendere ,  vel  adolei  e  nel'as  erat  :  haie 
cniin  ligna  habebant  ut  ominosa  et  deleslata. 
Porrô  hune  ignem  victimarum  subdilà  face  ac- 
cendebant,  el  enmpartim  ex  liimo  quos  gïo!  os 
volveret,  quantùmve  se  alloileret  :  pailim  ex 
llammâ,  si  lucidior,  aut  obtusior,  et  quà  spe- 
cie  foret,  ii  qui  capnomantes  dicebantur,  ob- 
servabant,  indeque  divinabant,  teste  Giraldo 
synlag.  17.  Hinc  rursùm  apud  Persas  et  Ro- 
manos  sacer  ignis  jugiler  ardebat,  cujus  cura 
demandata  fuit  virginibus  Veslalibus  ;  de  hoc 
igné  plura  cap.  9,  v.  23  el  24. 

Tropologicè,  allare  est  cor,  fidelis  christia- 
nus  est  sacerdos,  ignis  lucens  el  ardens,  inquit 
Origen.  hom.  4,  est  lucerna  fidei  el  charilatis, 
de  quâ  dicitur  Lucce  12,  35  :  Lncernœ  ardentes 
(sint)  in  manibus  veslris.  Hic  ignis,  inquit  S. 
Greg.  25  Moral.  7,  lignis,  id  est,  exemplis  Pa- 
trum,  et  praeceptis  dominicis,  quotidiè  foven- 
dus  et  excitandus  est,  idque  mane,  id  est,  ma- 
tulinâ  oralione  et  meditatione  (quod  quàm 
utile  sit,  utinam  intelligant  et  reipsà  in  praxi 
experiantur  omnes ,   prsescrlim  ecclesiastici)    III 
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eslque  in  cordibus  clectorum  inexlinguibilis; 
nain  etiam  post  banc  vitam  fervor  charitalis 
eorum  mentibus  accrescet,  quisque  huic  semet 
quotidiè  holocauslum  imponit  ;  quia  omne  vi- 
tium  quod  in  se  malè  vivit,  exurit  ;  imponit  et 
adipespacificoruin,  quia  interna  novae  charila- 
tis impingualio,  pacem  inier  nos  et  Deum  fa- 
ciens,  odorem  de  nobis  suavissinium  reddit. 
Ita  el  Rupert. 

Vers.  11.  —  Spoliabitur  prioribus  vesti- 
mentis.  Quia  licet  obialio  cinerum  ex  altari, 
esset  funclio  sacra  in  loco  sacro,  lamen  elatio 
eorumdem  extra  castra  non  erat  sacra.  Unde 
eos  offerens  sacerdos  vestes  sacras  quas  sacri- 
ficans  induer^st,  exuebat,  easque  relinquebat 
in  locosancto  sive  labernaculo,  et  induebat  ve- 
stes suas  vulgarcs. 

Et  in  loco  mundissimo  lsque  ad  favillam  con- 
sumi  faciet,  non  cineres,  sed  cineribus  mixlas 
partes  lignorum,  necdùm  omnino  in  cinerem 
resolutas,  et  siquae  partes  adipis,  carnium,  vel 
ossium,  igné  non  omnino  consumplœ  reman- 
serint,  qu«  omnia  sub  cineribus  comprehen- 
dit  hic  Moses  :  lucc  enim  extra  caslra  ilerùm 
comburendaerant,  ut  nil  nisicineies  superes- 
set,  in  cineres  enim  meros  redigenduin  eral 
holocaustum. 

Haec  minima  etiam  à  sacris  hominibus  lieri 
vuli  lex,  ul  oslcndat  nil  eorum  qua?  ad  Dei  cul- 
lum  pertinent,  exiguum  aistimari  debere,  in- 
quil  S.  Cyrill.  lib.  12  de  Adoratione. 

Vers.  12.  —  Er  imposito  iiolocalsto  desij- 

PER,  ADOLEBIT  ADIPES  PÀCIFICORUN  ,  puta  adipeS 

cum  rehibus,  qua?  ex  hosiiâ  pacifica  jussitDeus 
sibi  offerri  et  crentari,  cap.  3,  vers.  3.  Sensus 
ergo  est  :  mane  coinpone  struem  lignorum  in 
allari,  el  impone  illi  omnes  carns  bolocausli, 
et  si  quas  praelerea  sint  hostise  pacilîcœ  offe- 
rend;e,  accipe  ex  iis  adipes  earum,  eosque  pone 
super  juge  holocausluin ,  ut  simul  cum  eo  cre- 
menlur.  Nolo  enim  seorsim  solum  adipem  cre- 
mari. 

Vers.  14.  —  H,ec  est  lex  sacrificii  etli- 
BAMENioRUM.  Sacrificii,  scilicet  farrei,  non  car- 
nium, hebr.  enim  est  mincha,  de  quo  c.  2. 
Unde  nosler  se  explicans  subdil  :  Et  libamento- 
rnm  ;  et  hic  signilicat  id  est.  Libamenta  enim 
hîc  vocanlur,  non  à  libando,  sed  à  libis  et  pa- 
nihus  qui  ex  libamentis,  id  est,  ex  similà  et 
farre  conficiuntur  vel  confici  possunt.  Unde 
quœ  hîc  libamenta,  versu  seq.  similam  vocat. 

Vers.  16.  — Reliquam  autem  partem  simili 
comepet  Aaro.x  cum  FiLtis  suis.  Intellige,  nisi 
polluli  essent  et  contaminati  :  lu  enim  arce- 
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bantur  saeris  tam  epulis  quàm  locis,  ut  patet  c. 
22,  (j. 

Nola.  Ex  minchà,  id  esl,  sacrificio  farreo, 
poterant  comedere  soli  masculi,  scilicct  soli 
sacerdoles,  corumque  filii,  uL  palebit  v.  18.  Ex 
liostià  verô  pacilicà  pars»  illa  quœ  cedebat  sa- 
cerdoti,  poleral  comedi  ab  omnibus  qui  de  l'a- 
milià  erant  sacerdolis,  cliam  feminis  et  servis 
emptiliis,  non  lamen  mercenariis,  ut  patet  c. 
22,11.  Unde  filia  sacerdolis,  quœ  nupserat 
viro  allerius  tribus,  non  polcrat  eâ  vesci,  nisi 
morluo  marilo  redisset  ad  domum  et  faniiliaia 
palris,  ut  palet  c.  22,  13. 

Deniqqe  lise  sacra1,  epplae  coincdi  debebant, 
ni  loco  suiiclo,  puta,  in  atrio  labernaculi,  uti  ba- 
bent  hîcHebraea,  Graeca,  Chald  et  Latina  Ho- 
inana  :  mule  enim  legitur  in  Planlin.  In  loco 
sanetnarii  labernaculi. 

VERS.  17.  —  Il)EÔ  AUTEM  NON  FERJIENTABITUn, 
QUIA  PARS  EJUS  IN  DoMINL  OFFERTUR   INCENSUM,  q. 

d.:Parssimilae  Deo  oblata  ïerinentari  non  poluit, 
j  iix  lu  legein  Levitici  2,  v.  Il  ;  ergo  nec  decet 
reliquam  ejus  parlem,  quœ  sacerdotibus  come- 
denda  cedil,  l'ermentari,  quia  luec  eliain  pars 
est  sacrilicii  Domino  oblali ,  et  censelur  illi 
oblata  per  sui  parlem  seupugillum,  qui  Do- 
mino incensus  est;  ideôque  sanctum  §anctorum 
erit,  id  est  sanclissimum  erit  ac  separaium  à 
prqlanis,  cedelqne  solis  sacerdotibus;  sicut 
i»ro  peccato  atque  uelicto,  g,  d  :  Sanelissi- 
mum  erit,  sicut  sanclissimum  est  sacrilicium 
pro  peccato  et  pro  delicto;  hoc  enim  peccata 
expiât ,  et  sanclificat  ollerentes.  Gravis  hic  est 
dilïieullas  ,  quomodô  djstinguatur  delictum  à 
peccato  ,  quam  resolvam  c.  7,  v.  1. 

Vers.  18.  —  Mabes  tantum  stirpis  Aaron 
comedent  illud.  Putat  Abulens.  Mosen  hic  lo- 
qui  de  minchà ,  sive  sacrificio  pro  peccato , 
illud.  enim  à  solis  masculis  debuisse  comedi. 
Verùm  hoc  arelius  est  ;  Muses  enim  Joquitur  in 
génère  de  minchà,  sicut  locutus  est  de  holo 
causto  v.  9;  nam  d  •  liusliâ  pro  peccato  agit 
v.  25.  Uursùm  minchà;  pro  peccato  non  pote- 
rat  imponi  tbus,  quod  lamen  hic  minchà;  im- 
poni  jubelnr;  ergo  non  agjlur  hîc  de  minchà 
pro  peccato;  quadibet  ergo  minchà,  id  est  , 
siuiila  Deo  oblata,  habcbalur  admodùm  sancta, 
perinde  ac  sacrilicium  pro  peccato  et  delicto, 
ideôque  non  polerat  comedi,  nisi  à  sarcrdoli- 
bus,  eoruniqiie  liliis  masculis.  lia  Gajet;inus. 
Unde  minchà,  ulpote  ptirrc  simila;  sacrilicium. 
purins  et  sanclius  çral  bosliâ  pacilicà  :  ha;c 
enim  comedi  poleral  cliam  à  fenijnis,  cl  à  ser- 
vis fan)Hia|  sacerdolis,  uti  dixi  v..  16. 


IN  LEVITIÇUM  m 

Eegitimum  sempiternum  erit ,  quasi  dical  i 
Haec  lex  et  sanctio  erit  sempiterna,  id  est, 
lamdiù  durabit  quamdiù  durabit  lex  vestra  ; 
durabit  semper,  sive  loto  tempore  legis  veteris, 
donec  ei  lex  nova  succédai. 

Om.NIS  QUI  TETIGERIT  ILLA  ,  SANCTIFICABlTUR,  i(i 

est,  sanctificari  débet  etmundari ,  ne  iimnun- 
dus  sacra  contingat  et  l'œdet.  Eulurum  ergo 
hoc  accipiendum  est  imperativè,  non  indicati- 
ve; alioquienim  falsam  redderetsenlenliam,  ut 
palet  Aggaei  2,  14.  Ita  Abulensis. 

Vers.  20.  —  H/ec  est  orlatio  Aaron  et  n- 
lioru»!  ejus,  id  est,  pontificis  et  minorum  sa- 
cerdoium  :  sic  saepè  inl'eriùs  Aaron  appellativè 
sumitur  pro  pontilicc  quolibet.  Nam  de  Aaronis 
personâ  haec  accipi  non  possunt ,  utpole  qui 
jain  erat  consceratus  pontifex,  antequàm  Levi- 
ticus  à  Deo  dicaretur,  ut  palebit  c.  8,  y.  t. 
lia  aliqui.  Verùm  nihil  prohibel,  Aaronem  hîc 
simpbciler  capi  pro  ipso  Aarone,  ejusque  suc- 
cessonbus  ;  nam  valdè  probabile  est  in  ejus 
consecralione,  non  taulùm  viclimas  carnium 
praescriptas  Exodi  29,  sed  cliam  minchà  hic 
pra'sciipiuin  ,  fuisse  Deo  oblalum  :  in  omni 
enim  victimà  adhibebatur  mineba,  ut  dixi  c.2. 
Deinde  consecralio  Aaronis  fuil  perfectissima  , 
el  exemplar  consecrationis  aliorum  pontificum 
illi  succedenlium  :  ergo  hoc  minchà  aliisadhi- 
bitum  ,  mullô  inagis  Aaroni  adhibitum  fuit. 
Dico  ergo,  hic  esse  hysterologiam ,  atque  banc 
legemlaiam  esse  ante  consecrationem  Aaronis, 
et  ante  Leviticum  :  hoc  tamen  loco  reponi , 
quia  Moses  hoc  loco  simul  pertiactarê  voluit , 
quid  de  quâlibet  hostià  esset  faciendum ,  an 
illa  cremanda  esset  an  comedenda,  ut  dixi  c.  6, 
v.  9. 

DeCIIIAM  PARTE»!  EPH1    OFFEREMT,    pUt.I    UIlUIll 

gomor  similae,  quod  tolum  igné  combureba- 
tur;  nam,  ut  dicilur  v.  23:  Omne  sacrificium 
sacordotum  igné  comumetur,  secùs  erat  in  min- 
chà laicorum  :  in  illâ  enim  laniùm  pugillua 
Deo  adolebalur,  reliquum  verù  cedebat  .acer- 
doti,  ut  dixit  Moses  v.  15  et  16. 

Sacrificio  sempiterno,  quod  gemper  doin- 
ceps  in  consecralione  sacerdolum  oflerri  da- 
beat. 

Vers.  21  et  22.  —  Offeret  autem  eam  sa- 

CERDOS  QUI  PATUI  JURE  SUCCESSFR1T,  pula  SUCCr- 

doiis  lilius  priinogeniius,  nisi  is  del'ormilalc 
aliquà  inipeilici.lc  miuiiis  poiililiciuni  ab  eu  ar- 
çcatur,  de  quà  c.  21,  v.18;  lune  enim  ejus 
loco  succedcbal  sccundogeniliis ,  et  eo  deli- 
« -ienic  icrliogcniius.  Apud  Hehraeos  enim  pon- 
lilic.alus  ad  seniorcm  pontificis  filium,  gaiordo- 
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lium  ad  reliquos  ejus  filios  jure  hœreditario 
devolvebalur. 

Vers.  22.  —  Tota  cremabitur.  Ilcbr.  erit 
calil,  id  est,  holocaustum,  nt  vertunl  Septuag. 
et  ut  liolocaustum  tota  cremabitur.  Holocau- 
slum  ergo  ûeri  hic  idem  est  quod  toluin  cre- 
mari  ;  nec  enim  mincha  propriè  erat  liolo- 
caustum :  liolocaustum  enim  erat  viclima , 
pula  animal,  mincha  verô  erat  simila. 

Vers.  23.  —  Omne  enim  sacrificiuai  sacerdo- 
tum  igné  consumetur.  Sacri/icium,  scilicel  simi- 
lae,  vel  farreum;  hebr.  enim  est  mincha,  nam 
de  victimis  suis  pacilicis  potuisse  sacerdotes 
comedere,  palet  Exodi  29,  28. 

Vers.  25.  —  Sanctum  svnctorum  est,  quasi 
dicat  :  Hostia  pro  pcccato  valdè  sancla  est  ; 
est  enim  peccati  legalis  expiatrix,  ac  propterea 
eam  inimolari  volo  eodem  loco  quo  liolocau- 
stum, scilicet  ad  septenirionalem  plagam  allaris 
holocausli,  ac  comedi  in  loco  sanclo,  id  est,  in 
atrio  tabernaculi  :  denique  sancio  sanctum 
esse,  quidquid  eam  teligerit.  Mine  latine  san- 
ctum à  sancio  venit;  sancire  enim  propriè  est 
consecrare  aliquid  sub  sanguine  hostiue  ,  unde 
sanctum  dicilur  quasi  sanguine  consecralum , 
et  sanclio  propriè  vocatur  lex  quae  suo  decreto 
terrorem  peenaî  adjungit;  sic  sancta:  erant 
victimae  pro  peccalo,  quia  pro  sanguine  pecca- 
toris  suum  sanguinem  Deo  offerebant. 

Mysticè,  voluit  significare  Deus  hostiam  pro 
peccato,  id  est,  conlritionem  et  pœnitentiam 
(quà  peccator  se  totum,  suamque  vitam  et  san- 
guinem Deo  offert)  sacrilicium  esse  sanctissi- 
înum,  sibique  gratissimum  instar  holocausli. 
lia  Isychius. 

Vers.  26. — Sacerdosqui  offert  comedet  eam. 
Ergo  hostia  pro  peccato  perlinebat  ab  solqm 
offerenlem,  illique  soit  jure  cedebat,  ab  eoque 
et  Hliis  ejus  roasculis  comedenda  erat:  poterat 
tamen  offerens  et  alios  sacerdotes,  eorumque 
filios  masculos  ad  ejusesumadvocare,  ul  palet 
vers.  29-  Et  hoc  est  quod  dicilur  Osée  k  de 
sacerdotibus  :  Peccata  populi  mei  comedent; 
peccata,  id  est ,  hostias  pro  peccatis  oblatas,  est 
metonymia;  ita  Cyrijl.  Tbeoph.  et  Theod.  ibi  ; 
idque  ut  signilicaretur  muneris  sacerdolum 
cs&e,  ut  precibus  et  oblationibus  suis  peccata 
populi  deleant,  et  comedant,  id  est,  consumant. 
Ita  Alexander  papa  epist.  2  ,  et  habetur  1 
quaist.  1  c.  Ipsi  sacerdole»,  Anastas.  Nicen. 
hb.  Quaist.  in  Script,  sub  lincm,  Rnlïin.  in 
Osée  4,  Theodor.  hic  q.  10.  hœcque  causa  effer- 
lur  c.  10,  v.  17. 

Averso  et  contrario  sensu  hxc  accipium,  ci 


in  malos  sacerdotes  intorquent  S.  Hieron., 
Gregor.  homil.  17  in  Evang.  ;  Bernard,  ser. 
77  in  Canlic.  :  «  Sacerdotes,  inquiunt,  pravi 
t  peccala  populi  comedunt,  quia  peccata  de  - 
i  linqui'iiliuni  fovenl,  ne  lemporalia  stipendia 

<  amiltant.  >  Verùm  hoc  est  praeler  menlein 
Scriptural  :  sic  enim  Patres  subinde  ludunl  in 
verbis  Scriptune,  dùm  eaaliiseliam  contrariis 
rébus  acconiiiu.  huit. 

Vers.  27.  —  Quidquid  tetigerit  carnes  ejus, 
sanctificabitur.  Id  est,  aliquo  modo  sanctum 
halicliiiur,  ut  non  possit  nisi  certà  praemissâ 
csercmonià  ad  usum  profanum  rursùs  con- 
verti; ut  si  veslis  erat ,  debebat  lavari  priùs  : 
non  tamen  transfundebal  suo  contactu  similem 
sibi  sanelilatem  in  res  alias  quas  tangebat,  ut 
palet  Aggaei  2,  v.  15,  quia  sic  processus  fuisse! 
in  infinilum. 

Tropol.  Radul.  :  <  Carnes,  ait,  hostia:  pro 
c  peccato  tangentem  sanclificant,  quia  pœni- 

<  tenlium  gemitus  imitantem  emundant.  t 
Si  de  sanguine  illius  vestisfuerit  aspersa, 

lavabitur  in  loco  sancto  ,  pula  in  atrio  taber- 
naculi ,  ut  sic  Iota  ad  profanos  usus  redire  ,  et 
à  profanis  hominibus  indui  possit.  Abulcnsis 
pulchram  hic  dat  regulam  :  «  Si  res,  ait,  sar 
4  cra,  quai  contingebalur,  talis  erat,  ut  per 
i  contaclum  aliqua  ejus  pars,  huinor,  vel  suc- 
«  eus  adha;reret  rei  tangenti,  tune  res  tangens 
i  aliquo  modo  sanctificabatur,  aliàs  non.  » 
Verbi  gratiâ,  si  sanguinem  hostise  ,  si  carnes 
Deo  oblatas  tangeret,  sanctificabatur,  non  au- 
tem  si  tangeret  altare,  vasa  sacra ,  aut  vestes 
sanctas. 

Vers.  28. — Vas  autem  fictile  ,  in  quo  coct* 
est  (hostia  pro  peccato)  confringeïur,  quia  vas 
fictile,  cùm  sit  porosum,  facile  humoreni  aji- 
quem  carnium  sanctificataruni  imbibit  :  quare 
illud  confringi  jubeo,  ne  deinceps  profanjs 
usibus  serviat,  itàquc  caro  sancta  ,  vel  liumor 
sanclus  profanis  rébus  misceatur  jndecenter  et 
irreverenter.  Aliam  causam  dat  Theodoretus 
q.  12  :  <  Vasa,  inquii,  viliora,  ulpo^e  ficlilia  , 

<  conteri  praecipil  Deus  ;  alia  verô  qu.se  pre- 
i  tiosiora  sunt  lavari  jussit,  ut  illà  viliorum 
«  confraclione  legem  immundiliae  sanciret , 
i  doceretque  quantum  malum  sit  peccatum  , 
«  quod  hâc  hostia  figuratur.  »  Hostia  enim 
pro  peccato,  licet  sancta  sit,  tamen  quia  pro 
peccato  est,  aliquid  habet  abojniuabile  et  ado- 
lendum. 

Quod  si  vas  /eneum  fuerit,  vel  metallinum,  à 
quo  ornais  caro  sancta  delïicari  possit ,  ft  ei- 
fumli  in  locum  mundum  ,  defricabitur. 
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Vers.  29.  —  Omnis  masculus  de  génère  sa- 

CERDOTALI    VESCETUR    DE    CARNIBUS    EJUS.    Hostia 

ergo  pro  pcccato  à  solis  masculis,  iisque  sa- 
cerdolibus,  aut  eorum  filiis,  coinedi  poterat. 

Vers.   30.  —  Hostia  enim  qil*:  c/emtur  pro 
peccato,  cujus  sanguis  infertur  in  tabeiinagu- 
lim  (quod  fichai  in  hosliâ  pro  peccalo  ponlili 
eis  et  lotius  populi,  uli  dielum  est  c.  4,  v.  6  et 

18)  NON  COMEDETIR ,  SED  COMEURETUR  IGNI.  Talis 

enim  tola  cremanda  erat  extra  castra,  uti  jussil 
Deus  c.  4,  12  et  21,  quod  etiain  notât  et  citât 
Apostolus  Ilcbr.  15,  v.  Il,  uti  dixi  c.  4. 

CAPUT  VII. 

1.  Haec  quoquc  lex  bosfiae  pro  delicio,  San- 
cta  sanclorum  est  :  —  2.  idcircô  ubi  immola- 
bilur  bolocauslum ,  maclabilur  et  victima  pro 
delicio;  sanguis  ejns  per  gyrum  altaris  funde- 
lur.  —  5.  Offerent  ex  eà  caudam  et  adipcm  qui 
operit  vilalia  :  —  4.  duos  renunculos,  et  pin- 
guedinem  quac  juxla  ilia  est,  reliculumque  je- 
coris  cuni  renunculis.  —  5.  Et  adolebit  ea 
sacerdos  super  allare  :  incensum  est  Domini 
pro  delicio.  —  G.  Omnis  masculus  de  sacerdo- 
tal! génère,  in  loco  sancto  vescelur  his  carni- 
bus,  quia  Sanclum  sanclorum  est.  —  7.  Sicut 
pro  peccalo  offerlur  hostia,  ila  et  pro  delicto  : 
ulriusque  hosliae  lex  una  eiit  :  ad  sacerdotcm, 
qui  eam  oblulerit,  perlincbil.  —  8.  Sacerdos 
qui  offert  holocausli  viclimam,  babebit  pellem 
ejus.  —  9.  Et  omnc  sacrificium  similae,  quod 
coquilur  in  clibano,  et  quidquid  in  craliculà 
vel  in  sartagine  praeparalur,  ejus  erilsacerdotis 
à  quo  offerlur,  —  10.  sive  oleo  conspersa,  sive 
arida  fucrint,  cunc'is  fdiis  Aaron  mensurà 
aequâ  per  singulos  dividelur.  —  11.  H;ec  est 
lex  hosliae  pacilicorum  qua:  offerlur  Domino. 
—  12.  Si  pro  graliarum  aclione  oblalio  fuoril, 
offerent  panes  absquc  fermento  conspersos 
oleo,  et  lagana  azyma  tmcta  oleo,  coctamque 
similam,  et  collyridas  olci  admixlione  consper- 
sas  :  —  13.  panes  quoque  i'ermenlalos,  cum 
hostia  graliarum,  qua;  immolalur  pro  pacificis: 
-_  14.  ex  quibus  unus  pro  primiliis  offerclur 
Domino,  et  erit  sacerdolis  qui  fundet  hosliae 
sanguinem;  —  15.  cujus  carnes  eàdem  come- 
denlur  die,  nec  remanebit  ex  eis  quidquam 
usque  mane.  —  16.  Si  voto  vel  sponle  quis- 
piam  obtulerit  hostiam,  eàdem  similiter  edetur 
die  :  sed  elsi  quid  in  crastinum  remanserit, 
vesci  licilum  est;  —  17.  quidquid  autom  ler- 
tius  invenerit  dies,  ignis  absumel.  —  18.  Si 
quis  de  carnibus  victima»  pacilicorum  die  lertio 
comederit,  irrila  lict  oblatio,  nec  proderit  offe- 
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renli  :  quin  potiùs  quaecumque  anima  tali  se 
edulio  contaminavorit,  praevaricationis  rea  erit. 

—  19.  Caro,  quse  aliquid  tetigerit  immundum, 
non  comedetur,  sed  comburetur  igni  ;  qui  fue- 
rit  mundus,  vescelur  ex  eà.  —  20.  Anima 
[lolliila  qua;  ederit  de  carnibus  hostia?  pacifico- 
rum,  qua*  oblala  est  Domino,  peribit  de  populis 
suis.  —  21.  Et  qu.Te  tetigerit  immunditiam  ho- 
minis,  veljumcnli,  sive  omnis  rei  quœ  polluere 
j)Olesl,  et  comederit  de  hujuscemodi  carnibus, 
interibil  de  populis  suis.  —  22.  Locutusque 
est  Dominiis  ad  Moysen,  dicens  :  — 23.  Loquere 
filiis  Israël  :  Adipem  ovis,  et  bovis,  et  caprœ 
non  eomedeiis.  —  21.  Adipem  cadaveris  mor- 
ticini,  et  ejus  animalis  quod  à  bestiâ  caplum 
est,  babebilis  in  varios  usus.  —  25.  Si  (juis 
adipem,  qui  offerri  débet  in  incensum  Domini, 
comederit,  peribit  de  populo  suo.  —  26.  San- 
guinem quoque  omnis  animalis  non  sumelis  in 
cibo,  lam  de  avibus,  quàm  de  pecoribus.  — 
27.  Omnis  anima,  quae  ederit  sanguinem,  peri- 
bit de  populis  suis.  —  28.  Locutusque  est 
Dominus  ad  Moysen,  dicens  :  —  29.  Loquere 
liliis  Israël,  dicens  :  Qui  offert  viclimam  paci- 
licorum Domino,  offerat  simul  et  sacrificium, 
id  est,  libamenla  ejus.  — 30.  Tenebit  manibus 
adipem  hostia?,  et  pectusculum  :  cùmque  ambo 
oblala  Domino  conseeraverit,  tradet  sacerdoli, 

—  31.  qui  adolebit  adipem  super  allare;  pectu- 
sculum autem  erit  Aaron  et  filiorum  ejus.  — 
32.  Armus  quoipic  dexter  de  pacificorum  ho- 
stiiscedel  in  primitias  sacerdolis.  —  35.  Qui 
oblulerit  sanguinem  et  adipem,  filiorum  Aaron, 
ipse  habebil  et  armum  dextrum  in  portione 
si:à.  —  54.  Pectusculum  enim  elevationis,  et 
armum  separationis,  luli  à  fdiis  Israël  dehosliis 
eorum  pacificis,  et  dedi  Aaron  sacerdoli,  et 
liliis  ejus,  lege  perpétua,  ab  omni  populo 
Israël.  —  55.  Haec  est  unctio  Aaron  et  filio- 
rum ejus  in  caeremoniis  Domini,  die  quà  obtulit 
eos  Moyses,  ul  sacerdolio  fungerentur,  —  56. 
et  qua;  praecipit  eis  dari  Dominus  à  fdiis  Israël 
religione  perpétua  in  generalionibus  suis.  — 
37.  Ista  est  lex  holocausti,  et  sacrificii  pro 
peccalo  atquc  delicto,  et  pro  consccralione  et 
pacilicorum  victimis,  —  38.  quam  conslituit 
Dominus  Moysi  in  monte  Sinaï,  quando  man- 
davit  liliis  Israël  ut  offerrent  oblaliones  suas 
Domino  in  dcserlo  Sinaï. 


1.  Voici  la  loi  qu'on  doit  observer  à  l'égard  de 
l'hoslie  qu'on  offre  pour  la  faute  commise  par 
ignorance  ou  par  fragilité.  Cette  hostie  est  très- 
sainle.  —  2.  C'est  pourquoi  dans  le  même  lieu 
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où  l'on  offrira  I' holocauste ,  on  y  immolera 
aussi  la  victime  pour  la  faute  dont  on  rient  de 
parler;  son  sang  sera  répandu  autour  de  l'autel, 
comme  celui  des  autres  victimes.  —  3.  On  en 
offrira  de  même  au  Seigneur,  la  queue  et  la  graisse 
qui  couvre  les  entrailles,  —  4.  les  deux  reins, 
la  graisse  qui  est  près  des  flancs,  et  la  taie  du 
foie  avec  les  reins.  —  5.  Le  prêtre  les  fera 
brûler  sur  l'autel;  c'est  un  sacrifice  qui  a 
cette  ressemblance  avec  l'encens  du  Seigneur, 
qu'il  doit  être  tout  consumé  en  son  honneur, 
pour  expier  le  pêche.  —  G.  Tout  mâle  de  la 
race  sacerdotale  mangera  de  la  chair  de  celte 
hostie  dans  le  lieu  saint,  el  non  ailleurs,  parce 
qu'elle  est  très-sainte.  —  7.  Comme  on  offre 
une  hostie  pour  le  péché  commis  avec  connais- 
sance et  de  propos  délibéré,  on  l'offre  de  même 
pour  la  faute  commise  par  ignorance  ou  par  fra- 
gilité; une  seule  loi  sera  pour  ces  deux  hosties  : 
l'une  e-t  l'autre  appartiendra  au  prêtre  qui  1  aura 
offerte.  —  8.  Le  prêtre  qui  offre  la  victime  de 
l'holocauste,  en  aura  la  peau  pour  lui.  —  9. 
Tout  sacrifice  de  ileur  de  farine  qui  se  cuit 
dans  le  four,  ou  qui  se  rolit  sur  le  gril,  ou  qui 
s'apprête  dans  la  poêle,  appui  tiendra  au  prêtre, 
par  lequel  elle  est  offerte,  —  40.  soit  qu'elle 
soit  mêlée  avec  l'huile,  soit  qu'elle  soit  sèche  : 
elle  sera  partagée  également  entre  tous  les  fils 
d'Aaron.  Ils  auront  tous  le  même  droit  sur  ces 
sacrifices,  qu'ils  offriront  chacun  à  leur  tour.  — 
11.  Voici  la  loi  des  hosties  pacifiques  qui  s'of- 
frent au  Seigneur  :  —12.  Si  c'est  une  oblalion 
pour  l'action  de  grâces,  on  offrira  des  pains 
sans  levain  mêlés  d'huile,  des  gâteaux  sans  le- 
vain arrosés  d'huile  par-dessus,  de  la  plus  pure 
farine,  qu'on  aura  fait  cuire,  el  de  petits  tour- 
teaux arrosés  et  mêlés  d'huile.  —  13.  On  offrira 
aussi  des  pains,  où  il  y  a  du  levain,  avec  l'hostie 
des  actions  de  grâces  qui  s'immole  pour  les 
sacrifices  pacifiques;  et  ces  pains  seront,  non 
pour  être  consumés  sur  l'autel,  mais  pour  servir 
à  la  nourriture  des  prêtres  et  de  ceux  qui  parti- 
ciperont à  ces  sacrifices  :  —  14.  L'un  de  ces 
pains  sera  offert  au  Seigneur  pour  les  prémices, 
et  il  appartiendra  au  prêtre  qui  répandra  le 
sang  de  l'hostie.  —  15.  On  mangera  la  chair 
de  l'hostie  le  même  jour,  et  il  n'en  demeurera 
rien  jusqu'au  lendemain.  —  16.  Si  quelqu'un 
offre  une  hostie  après  avoir  fait  un  vœu ,  ou 
bien  volontairement ,  on  la  mangera  aussi  le 
même  jour  ;  et  quand  il  en  demeurera  quelque 
chose  pour  le  lendemain ,  il  sera  permis  aussi 
d'en  manger  :  —  17.  mais  tout  ce  qui  s'en 
trouvera  de  reste  au  troisième  jour,  sera  eon- 
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sumé  par  le  feu,  afin  que  ce  qui  est  saint  ne  soit 
pas  exposé  à  la  corruption.  —  18.  Si  quelqu'un 
mange  de  la  chair  de  la  victime  pacifique  le 
troisième  jour,  l'ohlalion  deviendra  inutile,  et 
elle  ne  servira  de  rien  à  celui  qui  l'aura  offerte; 
mais  au  contraire,  quiconque  se  sera  souillé  en 
mangeant  ainsi  de  celle  hostie,  sera  coupable 
du  violement  de  la  loi.  —  19.  La  chair  qui  aura 
touché  quelque  chose  d'impur,  ne  se  mangera 
point ,  mais  elle  sera  consumée  par  le  feu  ; 
celui  qui  sera  pur,  mangera  de  la  chair  de  la 
victime  pacifique,  soit  qu'il  soit  prêtre  ou  laïque. 
— 20.  L'homme  qui,  étant  souillé,  mangera  de 
la  chair  des  hosties  pacifiques  qui  auront  été 
offertes  au  Seigneur,  périra  du  milieu  de  son 
peuple.  —  21.  Celui  qui  ayant  touché  à  quel- 
que chose  d'impur,  soit  d'un  homme  ou  d'une 
bêle,  ou  généralement  à  toute  autre  chose  qui 
peut  souiller,  ne  laisse  pas  de  manger  de  celte 
chair  sainte,  périra  du  milieu  de  son  peuple. — 
22.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  — 23.  dites  aux  enfants  d'Israël  :  Vous  ne 
mangerez  point  la  grais-e  de  la  brebis,  du  breuf 
ni  de  la  chèvre,  parce  que  c'est  principalement 
ce  qu'on  offre  dans  les  sacrifices,  cl  vous  devez 
vous  en  abstenir  par  respect  pour  le  Seigneur.  — 

24.  Vous  vous  servirez  pour  divers  usages,  de 
la  graisse  d'une  bête  qui  sera  morte  d'elle- 
même,  ou  de  celle  qui  a  été  prise  par  une 
autre  bêle;  mais  vous  n'en  mangerez  point.  — 

25.  Si  quoiqu'un  mange  de  la  graisse  qui  doit 
être  offerte  et  brûlée  devant  le  Seigneur,  comme 
un  encens  qui  se  consume  tout  entier  en  son  hon- 
neur, il  périra  du  milieu  de  son  peuple.  — 
2(i.  Vous  ne  prendrez  point  non  plus  pour 
nourriture  du  sang  d'aucun  animal,  tant  des 
oiseaux,  que  des  troupeaux.  —  27.  Toute  per- 
sonne qui  aura  mangé  du  sang,  périra  du 
milieu  de  son  peuple.  —  28.  Le  Seigneur  parla 
encore  à  Moïse,  et  lui  dit  :  —  29.  Tariez  aux 
enfants  d'Israël,  et  dites-leur  :  Que  celui  qui 
offre  au  Seigneur  une  hostie  pacifique,  lui  offre 
en  même  temps  le  sacrifice  ,  c'est-à-dire,  les 
libations  de  farine,  d'huile  et  de  vin,  dont  elle 
doit  être  accompagnée.  —  50.  Il  tiendra  dans 
ses  mains  la  graisse  el  la  poitrine  de  l'hostie; 
el  lorsqu'il  aura  consacré  l'une  et  l'autre  au 
Seigneur  en  les  offrant,  il  les  donnera  au 
prêtre, —  51.  qui  fera  brûler  la  graisse  sur 
l'autel  ;  et  la  poitrine  sera  pour  Aaron  cl  pour 
ses  fils.  —  32.  L'épaule  droite  de  l'hostie  pa- 
cifique appartiendra  aussi  au  prêtre,  comme  les 
prémices  de  l'oblalion.  —  53.  Celui  d'entre  les 
fils  d'Aaron  qui  aura  offert  le  sang  et  la  graisse, 
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nu  a  aussi  l'épaule  droite  pour  sa  portion  du 
sacrifice.  —  34.  Car  j'ai  réservé  de  la  chair 
des  hosties  pacifiques  des  enfants  d'Israël ,  la 
poitrine  qu'on  élève  devant  moi,  et  l'épaule 
qu'on  en  a  séparée;  et  je  lésai  données  au 
prêtre  Aaron  et  à  ses  fils,  par  une  loi  qui  sera 
toujours  observée  par  tout  le  peuple  d'Israël. 
—  35.  C'est  là  le  droit  de  l'onction  d'Aaron  et 
de  SCS  fils  dans  les  cérémonies  du  Seigneur 
qu'ils  ont  acquis  au  jour  que  Moïse  les  présenta 
devant  lui,  pour  exercer  les  fonctions  du  sa- 
cerdoce. —  36.  El  c'est  ce  que  le  Seigneur  a 
commandé  aux  enfants  d'Israël  de  lent  (tonner 
par  une  observation  religieuse,  qui  doit  passer 
d'âge  en  âge  dans  toute  leur  postérité.  —  37. 
C'est  là  la  loi  de  l'holocauste,  du  sacrifice  pour 
le  péché  et  pour  la  faute,  et  du  sacrifice  des 
consécrations  et  des  victimes  pacifiques,  — 
38.  que  le  Seigneur  donna  à  Moïse  sur  la  mon- 
tagne de  Sinaï,  lorsqu'il  ordonna  aux  enfants 
d'Israël  d'offrir  leurs  oblalions  au  Seigneur 
dans  le  désert  de  Sinaï. 


Vers.  1 . — H.ec  quoque  lex  bostis  pro  delicto. 
Gravis  hic  est  diflicultas,  quomodô  distinguan- 
te sacrificiuin  pro  peccalo,  et  saerilicium  pro 
deliclo.  Pcccatum  hebraicè  vocalur  clmtlat; 
70,  à^.âpTi*  :  deliclum  verô  ,  hebr.  vocalar 
ascam,  Septuag.  vertunt  -iwJt.Liiy..  liebra:i 
pcccatum  inlerprelantur  esse  illud,  quoi!  est 
contra  prœcepta  afiirmalivu ,  qiufc  ipsi  in  S. 
Scripturà  toi  esse  asserunl,  quoi  suiil  ossa  in 
corpore  humano,  nempe  248.  Delictum  verô 
esse  illud  quod  esl  contra  praecepta  negaliva , 
qua;  ipsi  lot  numerant  quot  sunt  dies  in  anno, 
videlicel  565.  Utraque  sigillalim  enumerat  Ge- 
nebrard.  in  fine  chronologiae  ult.  editionis.  Se- 
cundo, è  converso  S.  Aug.  hic  quœst.  20,  per 
peccatum  inlelligil  culpam  commissionis,  per 
deliclum  culpam  ornissionis.  Ita  et  S.  Greg. 
boni.  21  in  Ezecli  :  «  Hoc,  ait,  inter  peccaluin 
«  et  delictum  distat ,  quôd  pecealum  est  mala 
t  facere;  deliclum  verô  est  bona  derelinquere, 
i  quae  summoperè  tenenda  sunt.  •  Addit  S. 
Greg.  :  «  Vel  cerlè  peccatum  in  opère  est  de- 
lictum in  cogilatione.  »  Ita  et  plerique  recen- 
tiores,  ut  Lyranus,  Abul.,  Isidor. ,  Clarius, 
Pelrus  Serranus.  Alii  aliter  haec  distinguunt. 

Vcrùm  dico,  peccatum  cùm  à  delicto  dis- 
tinguilur  (nain  suepè  hœc  duo  pro  eodem  ac- 
eipiunlur,  ut  patet  c.  4,5,  6),  esse  illud 
quod  priidenler  et  scienler  commitlitur  ;  de- 
lictum verô  quod  ignoranter  fil,  puta  per 
imprudentiam  ,  oblivionem ,  vel  eliam  inscien- 
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tiam,  maxime  juris  :  uti  fit  cùm  quis  legem 
ignorât,  vel  éjus  est  oblitus. 

Probalur  primo,  quia  ita  ea  distinguunt  Pro- 
copius  hic  et  S.  Hieron.  in  c.  40  Ezech.  v.  39; 
imô  et  Sept,  ibidem  ;  nam  hi  oinnes  delictum 
vertunt,  àpoîav,  id  esl,  ignoranliam.  Secun- 
do, quia  ita  vertil  noster  interpres  c.  5,  v.  ult., 
dicens  :  Quia  per  errorem  deliquit  (hebr.  ascam) 
in  bominnm.  Tertio  quia  70  hic  deliclum  ver- 
tunt irAïi(j.jj.éXeiav  quod  idem  est  ac  si  dicas  itXtiv 
p.(XtistH,  id  esl,  prœler  curam,  vel  i.\j.ixtvx, 
id  est,  negligciitia,  uti  hic  nonnulli  vertunt; 
uti  fit,  cùm  quis  per  negligenliam  ignorai,  vel 
obliviscilur  id  quod  lex  pnescribit,  quodque 
ipse  facere  débet.  Quarto ,  quia  banc  senten- 
tiam  eliam  efiëi  t  S.  Augustinus  ,  eamque  pro- 
bat  ex  Ps.  18 ,  13  ;  et  Ps.  68 ,  6  ;  Jacobi  4,17. 
Quae  sanè  loca  videnlur  peccatum  tribuere 
scienliae,  deliclum  ignorantiae. 

Dices  :  Quomodô  ergo  Moses  c.  6,  ult. ,  ho- 
stiam  pro  culpà  pontilieis,  vel  lolius  populi  vo- 
cavil  hosliam  pro  peccalo,  cùm  tamen  c.  4, 
v.  2,  3  et  13 ,  dixeril  banc  culpam  esse  igno- 
ranliam? 

Iicsp  :  Id  fecil ,  ut  oslenderet  peccati  pon- 
tilieis et  toiius  populi  gravilaleni,  ignoranliam- 
que  illoruin  qui  legem  scire  debent ,  ei  fa- 
cile pcssmil,  quiquealioseam  docere  lenentur, 
non  habeudam  esse  ignoranliam,  sed  scient  am. 
Adde,  lam  hic  quàm  alibi  sœpè  peccatum  (  uni 
delicto  confundi ,  ac  pro  codein  sumi. 

Aliter  respondet  Hibera  I.  4  de  Templo  c.  6, 
scilicet  in  peccalo  pontilieis  et  populi  de  quo 
cap.  4,  inicrvenire  ignoranliam  facli  duntaxat, 
ut  cùm  quis  nescil,  alienum  esse  quod  capil  . 
aul  sacrum  esse  quod  edit,  aut  pollulum  esse 
quod  langit  :  in  delicto  verô  intervenire  igno- 
ranliam juris,  aut  potins  delictum  vocari  juris 
et  legis  oblivionem;  verbi  gralià  ,  cùm  quis  fa- 
cil  aliquid  quod  nescil  lege  esse  prohibition  . 
aut  certè  legis  non  recordalur.  Hsec  responsio 
snblilis  et  probabilis  est,  sed  probatn  dilli- 
Cilis. 

Vers.  3.  —  Otférent  ex  ea  (hostia  pro  deli- 
clo) caudam.  Hâc  candâ  tropologicè  monefur 
peeeatoi -,  qui  lubricos  affectuum  motus  comgere 
cupil ,  ut  huic  proposito  srto  perteverantitr  finrm 
junqat,  ait  Radulp. 

Vers.  6.  — Om.nis  mascclbs  de  sacerdotau 

GI  NERF.  IN  LOCO  S\.\(.TO   YESCETLR  (  Vesd  polerili 

uis  f\uMRus.  Propiiè  hostia  pro  deliclo  eratsa- 
cerdotis  offerentis,  uti  et  hostia  pro  peccalo. 
Eadcm  enim  ulriusque  est  ratio  et  lex  ,  ut  di- 
eilnr  v.  7.  Poleral  lamen  oilérens ,  partem  (k>- 
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slias  comedendam  dare  aliis  sacerdotibtiâ  , 
eorumque  (iliis  masculis ,  non  autera  femi- 
nis. 

Tropologicè ,  in  agenda  poenilentiâ  nihil  de- 
cet  esse  l'emineum ,  sed  forti  opus  est  sensu  et 
virili  intenlione,  inquit  Isycbius.  Viriles  et  he- 
roicas  teterum  pœnitenlias  lege  apud  Clima- 
eliuni  gradu  5,  qui  est  de  pœnitenlià. 

Vers.  8.  —  Sacerdos  qui  offert  uolocausti 

VICT1MAM  ,    HABEB1T  PELLEM  EJUS  ,    quia    CX  liolo- 

causto,  quod  lottun  Dto  eoiiiburitur ,  tri!  aliud 
est  reliquuin  ,  quod  sacriiicanli  rependatur, 
nisi  pellis. 

Tropologicè,  pellis  est  symboluni  palientiae, 
ut  palet  Job  2,  4;  et  Job  19,  20,  quai  sacerdo- 
tis  propria  est  virlus  et  vesiis.  lia  Isycbius  : 
«  Si  mens,  ait  S.  Greg.  1.  5  Moral,  lorù  inlen- 
«  lioue  in  Deum  dirigilur,  quidquid  in  bac 
i   vilà  sibi  ainaruni  sil,  dûifce  yeslimat  :   oniue 

*  (piod  allligil,  requiem  putat.  »  Lnde  patiens 
est  perlectus,  qualisdebel  esse  sacerdos.  »  Ille 
i  enim,ait  S.  Greg.  1.  5,  c.  14,  verè  perlectus 
t   est ,  qui  erga  imperfeclionem  proximi  impa- 

•  tiens  non  esi.  Nain  qui  alicnaiu  iinpei  fectio- 
«  nem  ferre  non  valens,  palieutiam  deseril  , 
«  ipse  sibi  lestis  est,  quod  perl'ectè  nccdùm 
i  profecil.  Hinc  in  Evangelio  Veritas  dicil  :  In 
«  pûtieutiâ  vesirà  possidebitis  unimus  vestras.  Pa- 
«  liens  e.  go  animarn  possidet,  quia  cunclis 
«  mentis  motibus  ex  vii  tute  dominatur.  Kl  quô 
«  se  laudabililer  vincit  el  frangit,  iul'ractum  se 
<  loititir  exseril  :  quia  cum  in  suis  sevolupla- 
i  libUs  superal ,  sese  ad  contraria  invicium 
«  parai.  • 

S  ERS.   10.—   SlVÉ  OLEO  COSSPERSA,  SIVE  AR1DA 
MTMYT,     (XNCTlS    I  ILIIS    AaKOM    MENSl'UA    /EQIA 

pir  singii.os  mvidétur,  id  osl,  ûequaliter  per 
sîngnlos  dividetur,  ut  habcnt  Hebrsea,  Chaldica, 
Scpluaginta.  lia  videlicet,  ul  cuique  suus  dies, 
su;e  viCc'S  ohliiigaiit,  quibus  mimslrans  et  l'un- 


vehdicet,perindé  ut  faciunlalii  saccrdoles  suis 
vicibus.  lia  oplimè  haec  cotisèrent  cum  versu 
pf;ecerfenti,  quo  jussit  Deus  mincba  cedere 
sacerdoli  oflerenli.  Ita  Hadulphus,  Lyranus, 
Abulens.  Alii,  ul  Isycbius,  hune  versum  acci- 
pinnt  de  similâ  non  coclâ,  quasi  illa  fuerit 
omnibus  sacerdotibùs  aequaliter  dividenda; 
versum  verô  praecedenlem  accipiunl  de  similà 
coctà,  sîve  libis  et  panihus,  qui  omnes  cede- 
bant  olï'erenti.  Vêrùm  banc  ilislinclioneni  dilli- 
culter  patilur  nostra  versio,  elipsa  rei  nalura  : 
nam  juxta  eam  contrarium  est  convenientius, 
srilicet  panes,  ne  arescant,  statim  in  singulos 
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aequaliter  distribui  :  similam  verô  cfudâni  S 
singulis  offerêntibus  ad  pinsendum  assërvari. 

Vers.  12.  —  Coctamque  similam  et  collïri- 
ti\s;  et  hic  sumilur  pro,  id  est;  nam  simila 
conspersa  et  subacta  cùiu  est  cocta,  hoc  est, 
ut  habent  Hebr.  frixa  in  sartagine ,  est  collyri- 
da,  site  librum  frixum.  Ita  Cbald.  et  Septuag. 
Nosier  inlerpres  collyridam  alibi  crustulam 
vocal. 

Vers.  13.  — ■  Panes quoque  ferment atoS  ,  non 
ut  ex  iis  aliquid  inl'eraluf  allari;  hoc  enim 
vetitum  est  c.  2,  11  ;  sed  ut  ii  sacerdutibus 
ofîeranlur,  tanquàin  donaria  quibus  ipsi  ve- 
scantur. 

CUM    H0ST1A  GRATIARUM,    QUjE    1MM0LATUR    PRO 

pacificis.  Hebr.  cum  hostià  graliarum  adionis 
paci/icorum  ejns  :  id  est,  cum  hosiià  quae  immo- 
lalur  in  graliarum  actionem  pro  pace,  id  est, 
salule  ei  beneliciis  à  Deo  oblentis.  Hostia  enim 
pacilical  erat  duplex ,  una  pro  pace,  id  est ,  sa- 
lule impeliandà  :  allait'  pro  eà  impelratâ  , 
qu*  proinde  vocatur  toda,  id  est ,  confessio, 
laus,  graliarum  actio  :  undo  Graci  verlunt 
ôjaîav  aivsoc'wî,  id  est,  sacriliciuin  laudatio- 
nis,  quo  Deus  Deique  niajesias  et  benelieen- 
tia  laudalur  el  celebraïur  :  ulravis  harum  i  ur- 
sùm  erat  spontanea  vel  voliva. 

Vers.  14.  —  Lx  quibls  (panibus  fermenlalis) 

UNUS  PRO  PR1M1TI1S  OFFEHETUR  DOMINO,  Ht  SCiliCCl 

cedat  non  Deo  in  sacriiicium ,  sed  sacerdoti 
vicem  Dei  gerenti  in  cibum.  Gaeteri  panes  per 
hune  ununi  primum,  etiam  Domino  oblali  cen- 
sebanlur. 

Vers.  16.  —   Si  voto  vel  spo.nte  quispiAm 

OB1ULERIT  I10STIAM  ,    EADEM  SIMIL1TER  EDETUR  DIE. 

Gujus  legis  causa  prima  luit,  ne  quid  sacri  cibi 
corruinperciur  ,  ne,  si  rancidai  aut  putridae 
lièrent  lise  carnes,  vilestcretreligio  vitlimarum. 
Secunda,  quia  sacer  cibus  non  est  in  peiiuni 
retrudemius,  sed  omnibus  indigenlibus  propo- 
nendus,  inquil  Philo  et  Theod.  q.  7. 

Sed  cur  victima  pro  graliarum  actioneoblata 
eodem  die  comedi  debebal,  ex  voto  verô  vel 
sponie  oblata  comedi  poterat  die  secundo?  — 
Kespond.  :  Quia  prior  graliarum  actionis  dig- 
nior  erat  quam  secunda  ex  voto  vel  sponte 
oblata ,  hoc  nomine  ,  quod  haec  eliciebatur  ex 
voti  necessitale ,  vel  ex  spe  impetrandi  aliquod 
benelicium;  illa  verô  ex  animo  grato,  liberali, 
pio,  et  in  laudes  Dei  efluso  prorumpebat. 

Allegorica  causa  luit  ,  ut  per  varias  liguras 
et  observantias  idem  signilicareiur ,  videlicet 
eodem  die  hujus  vilaj  consutiimanda  et  pr- 
âgenda  esse  omnia  lidei  et  bonorum  operum 
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sacrificia,  nihilquc  in  lertium  diem  resurre- 
ctionis  et  aeternitalis  servandum  esse.  Hoc 
enim  signifient  id  quod  hîc  diciiur  :  Quidqnid 
tertius  dies  invenerit ,  ignh  absumet.  Idipsum  est 
quod  monet  Sapiens  Ecoles.  9,  v.  10,  dicens  : 
Quodcumque  facere  potest  matins  tua,  instanter 
operare;  quia  nec  opus,  nec  ratio,  nec  sapientia, 
nec  scienlia  erunl  apud  inferos,  quo  tu  properas. 
Ita  Procop. ,  Beda ,  Radulpli.,  Origen.  Ali- 
qnando  enim  onine  tempus,  omnisque  duratio 
dividitur  in  duos  dies,  unum  praesentis  vitae, 
alterum  luturae  :  aliquando  in  1res,  per  allu- 
sionem  ad  passionein  el  resurrectionem  Cliri- 
sli,  ut  duo  sint  dies  praesentis  vitae,  tertius 
dies  sil  aeternitalis  et  resurrectionis.  Rursùm 
Origcnes  el  Beda  per  duos  dies  accipiunt  duo 
TYstamcnla,  novum  et  vêtus,  puta  tempus 
legis  mosaiese  ctevangelieae,  per  lertium  diem 
accipiunt  aplernitalem. 

Vers.   18.  —  Si  quis  de   carnibus  victim.e 

PACIFICOKUM    DIE  TERTIO  COMEDERIT  ,   IRRITA  FIET 

ori.atio  ,  q.  d.  :  Per  posteriorem  liane  praevari- 
cationem  legis  hujus,  quà  réservât  carnes  sa- 
cras in  lertium  diem ,  perdet  gratiam  quaiu 
priori  sacrilicio,  et  hoslià  pacilicà  promeruit 
apud  me.  Unde  Hebraa  habent ,  non  placebit 
mihi  offerens. 

Vers.  19.  —  Caro  qu^e  aliquid  tetigerit  im- 
mundum ,  non  comedetur,  sed  comburetuk  1gni. 
Caro,  scilicet  oblata  Deo,  qua;  post  immola- 
lionem  aliquo  modo  polluitur,  non  comedetur, 
sed  comburetur;  idque  ob  reveientiam  sacri- 
ficiorum,  igne  non  sacro,  sedprolano;  quia 
jam  ampliùs  non  est  caro  victimae  et  sacrilicii, 
cùm  ab  eo  ob  immunditiem  rejicialur.  Dico, 
caro  Deo  oblata;  nam  alià  carne  non  sacra, 
eliamsi  quid  immundi  tetigisset,  licebat  \esci, 
ut  palet  Deul.  12,  v.  15,  2?.  Dico,  pou  intmo- 
lationem;  nam  si  anle  eam  cùm  deferretur  ad 
altare,  pollula  fuisse!  caro  victimae,  non  lice- 
bat quidem  eam  oflerre  et  immolare;  pote- 
rat  tamen  ipsa  in  quosvis  profanos  usus  con- 
verti. 

Qui  fuerit  mundus,  vescetur  ex  ea,  non 
carne  immundà  jam  dielà  :  baec  enim  jussa  est 
comburi,  sed  hostià  pacilicà;  videlicet  si  non 
sit  pollula,  sed  munda  et  talis  qualis  oblata 
est;  de  hoslià  enim  pacilicà  egil  à  v.  11  buc- 
usque. 

Vers.  20.  —  ANIMA  polluta  (bomo  pollutus) 
oui:  ederit  de  carnibus  hostle  pacificorum 
qu/E  oblata  est  Domi.no,  peribit  de  populis  suis. 
q.  d.  :  Homo  po  IuIls,  si  ausus  lucril  carnes 
Deo  sacras  couiedere,  Deo  ultore  in  moriem 
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incurret,  vel  in  liàc  vilà  praesentem,  vel  in  l'u- 
turâ  aelcrnam,  si  videlicet  sciens  id  fecerit  : 
sin  iguorans  comederil,  expiabilur  sacrificio 
quod  praescriptum  est  c.  5,  v.  3. 

Vers.  21.  —  Et  qu/E  tetigerit  immunditiam 
hominis,  puta  faeces  etstercora  :  hic  ergo  homo 
tam  pollutus  in  se,  quàm  si  quid  pollutum  te- 
tigerit, arcelur  esu  pacificorum. 

Vers.  23.  —  Adipem  ovis,  et  bovis,  et  ca- 
pr,c  non  comedetis,  quia  haec  tria  sunl  quae 
Domino  immolantur,  unde  eorum  adipem  mihi 
deposco,  eliamsi  illa  domi  macletis  ad  esum, 
palet  ex  v.  25. 

Vers.  24.  —  Adipem  cadaveris  morticini,  et 
ejus  animal1s  quod  a  bestia  captum  est,  iiabe- 
bitis  i\  varios  usus.  Loquilur  hîc de adipe  ani- 
malis  immundi  ad  sacrificium,  sed  mundi  ad 
esum. 

Pro  quo  nota.  Animaiia  munda  ad  sacrificia 
cranl  tria  tanlùm  jam  dicta,  videlicel  ovis, 
capra  et  bos  ;  animaiia  verô  munda  ad  esum, 
praeter  hacc  tria,  cranl  alia  septem,  scilicet  bu- 
halus,  cervus,  caprea,  liagelaphus,  oryx,  py- 
gargus  et  camelopardalis,  de  quibus  c.  11.  Jam 
adipe  animalium  mundorum  ad  sacrificium, 
eliamsi  illa  non  sacrilicarentur,  vesci  omninô 
erat  illicitum,  ul  dixi  v.  praeced.  Adipe  verô 
aliorum,  quae  munda  tanlùm  erant  ad  esum, 
si  illa  morticina  erant,  id  est,  spontè  morlua, 
vel  capta  el  occisa  à  beslià,  vesci  quoque  erat 
illicitum,  ut  patebit  cap.  11,  31;  eo  tamen  ad 
alios  usus  uti  licebat,  uli  hic  dicitur  :  aliàs  eo- 
rum adipe  vesci  licitum  fuisse  videtur,  ut  dixi 
cap.  3,  17.  lia  Abulens. 

Ve:is.  25.  —  Si  quis  adipem  qui  offerri  dé- 
bet, puta  adipem  caprae,  ovis  et  bovis,  quae 
sola  olTerri  dcbenl;  nulla  enim  alia  oflerre  li- 
cet.  Patetex  Hebr.  el  Chaldaeo,  qui  habent  : 
Si  quis  comederil  adipem  pecoris,  ex  quo  offertur 
oblutio  coram  Domino,  exlerminabilur  de  populo 
suo  :  nullum  enim  adipem  animalis  immolabi- 
lis,  eliamsi  aclu  non  immolareiur,  comedere 
poteranl  Hehraei,  sed  is  lotus  Deo  adoleri  de- 
lieliat,  si  animal  occideretur  Hierosolymœ,  nbi 
erat  lempluin,  de  quo  Deuîer.  12,  v.  21. 

Vers.  29.  —  Qui  offert  victimam  pacifico- 
rum Domino,  offerat  simul  et  sacrificium,  id 
est,  libamenta  ejus,  puta,  offeral  mincha  sive 
libamen  ex  similà,  ul  ita  Deo  plénum  ex  carne 
etsimilà,  vel  pane  exhiheat  convivium,  uli  dixi 
c.  2. 

Vers.  30.  —  Tenebit  manibus  adipem  hostie 
et  plctuscuixm  :  clmque  ambo  oblata  Domino 
consecraverit  (non  sacerdos,  sed  laicus  offe* 
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rens)  tradet  sacerdoti.  Laxius  enim  eral  sa- 
crilicium pacifieorum  prœ  aliis  :  unde  et  magna 
ejus  pars  parlim  saaidolibus,  parlim  oiîeren- 
tibus  cedeliat. 

Oblaiionis  hosiiœ  pacificae  hic  erat  rilns,  uti 
tradit  R.  Saloinon  et  Hebrœi.  Primo,  sacerdos 
jugulabat  animal,  et  in  parles  conscindebat. 
Secundo,  accipiebat  pectusculum  animalis  oc- 
cisi,  et  adipes  ejus,  eaque  ponebal  super  ma- 
nus  laici  offerentis.  Tertio,  manibus  hiscesuas 
manus  supponebat  saccrdos,  iisi|ue  eas  clcva- 
bat,  rnox  depnniebat  ;  ac  rursùm  transversim 
ducebat  à  dexirâ  in  sinislram  in  modum  cru- 
Cis,  versus  quatuor  mundi  plagas,  ut  signilica- 
rel  Deum  lolius  mundi  esse  doniinum.  Hic 
enim  est  ritus  teimpha,  de  quo  dixi  Exodi  29, 

26.  Quarto,  adipem  cum  renibus  in  allari  Deo 
cremabal;  mox  armuni  dexlrum  et  pectuscu- 
lum sibi  accipiebat  sacerdos  offerens.  Denique 
reliquam  carnem  reddebal  laicis  eam  oflVren- 
libus,  qui  eam  comedebant  in  atiio  laberna- 
culi.  Erat  enim  hœc  comestio  complemenlum 
et  consummalio  sacrilicii  pacilici,  perinde  ac 
sumpiio  Eucharistiœ  est  consummatio  sacrifiai 
eucbarislici.  Simili  modo  qua:libet  aiia  victima, 
utpote  Deo  sanctilicata,  comcdcnda  erat  in 
alrio  templi,  ut  palet  cap.  6,  16,  et  cap.  7,  (>'. 
Idem  significat  hœc  lex  et  phrasis  crebrô  re- 
petila  :  EpulaberiscoramDumino,  id  est,  in  atrio 
templi,  ni  patel  Deuteron.  12,  v.  12  et  18  : 
et  c.  14,  26  ;  et  cap.  16,  v.  11  et  14  ;  epulum 
enim  hoc  sacrum  maxime  fiebal  ex  hostiis  pa- 
cilicis.  Audi  clarum  bâc  de  re  lextum  Deuler. 

27,  7  :  Immolabis  hostias  pacificas,  comedesque 
ibi,  et  epulaberis  coram  Dumino  Deo  tuo. 

Vers.  34.  —  Pectusculum  enim  elevationis 
(quod  scilicel  per  elevationem  teuupha  jam  di- 
ctam,  in  ahuiu  est  Deo  oblaium),  et  armuai  se- 
paratio.ms  (Deo  scilicet  separatum,  ulsacerdo- 
tibus  vice  Dei  delui)  dedi  Aaro.n  sacerdoti  et 
filiis  ejus.  Cur  ex  bosliâ  pacilicà  pectuscu- 
lum, et  armus  dex  er  cesserint  sacerdoti,  syin- 
bolica  causa  luit,  quod  pectusculum  signilicet 
fidem,  saiiain  docliinam,  et  cordalum  sapien- 
tiam  :  armus  sive  bracbium  dexlrum  signilicet 
constanlem  secundùm  lidem  et  virtulem  ope- 
raiionem;  quibusulrisquc  fulgere,  et  populum 
erudire  débet  sacerdos.  lia  isycbius,  Radulph. 
elaplissiuiè  Origenes  bomil.  5,  in  ifne,  ubi  sic 
ait  :  «  Quod  ergo  sacerdolispectus,  autqualc? 
i   plénum  sil  sapientiâ,  plénum  scienlià,  ple- 

<  iMiiii  niniii  divinà  intelligeniià ,  iniô  plénum 

<  Deo.  Quale  bracbium?  milita  soliieitudo,  la- 
t  bor,  vigilia;,  quibus  convertat  peccalorein, 

s.  s.  VI. 


«  qui  proinde  offeral  hostiam  salularis,  Deo 
c  gralias  agal  :  in  quâ  bosliâ  pars  sacerdolis 
i  ellicilur  pectusculum,  ut  sil  indicium  quôd 
t  pectus  et  cor,  quod  ante  mala  cogilabal,  sa- 
«  cerdolis  labore  conversum,  recepit  bonas 
c  cogilationes,  et  ita  mundaium  est,  ut  Deum 
«  possil  videre  ;  simililcr  et  bracbium  indicium 
«  esl,  quod  mala  ejus  opéra  et  sinislra  con- 
vertit in  dexiram  ,  ut  essent  secundùm 
Deum.  »  Et  S.  Greg.  2.  p.  Pastoral,  c.  3  : 
Divinà,  ait,  lege  armum  sacerdos  dexlrum 
in  sacrilicium  accipil  et  separatum,  ut  non 
«  solùm  sit  ejus  operalio  utilis,  sed  et  singu- 
i  laris;  nec  inter  malos  lanlùm  qua3  recta 
«  sunl  facial,  sed  benè  quoque  opérantes  sub- 
«  duos  sicut  honore  ordinis  superal,  ila  etiam 
f  moruiu  viriute  iranscendat  :  cui  in  esu  quo- 
<  que  peclusculum  cum  aimo  tribuilur,  ut 
«  quod  de  sacrificio  prsecipitur  sumere,  hoc 
c  de  seipso  discat  immolare,  et  non  solùm  pe- 
c  clore  quœ  recta  sunt  cogitet,  sed  et  specta- 
i  tores  suos  ad  sublimia  arma  operationis  in- 
«  vilet  :  nulla  prospéra  praesentis  vitae  appelât, 
«  nulla  adveisa  perliniescat.  »  Quin  et  gomilis 
Persius  sat.  2  poniilices  vult  dare  superis 
Coinpositum  jus  ,  fasc[ue  animi  sanciosque  recessus 
Mentis  ,  et  iacoclum  gt-neioso  peclus  lionesto. 
Vers.  35.  —  H^ec  est  u.nctio  Aaron  et  filio- 

RUM    EUS  IN   C.EREMONUS    DoillNI.   Ilebiaicè  CSl, 

de  (id  esl  in,  el  in,  id  esl,  cum)  ignilionibus  Do- 
miui,  id  est,  oblalionibus  ignitis,  sive  igné 
crematis  Domino,  juxta  ritum  et  cseremoniain 
prxscriptam  c.  6,  20  ;  et  fusiùs  Exodi  29.  Est 
hic  epilogus  omnium  prajcedenlium. 

Vers.  36.  — Relicione  perpétua.  Hebraicè, 
saiictioiœ,  sive,  lege  perpétua. 

Vers.  37.  —  Ista  est  lex  holocausti.  Sex 
hic  sacrificiorum  gênera  jam  descripta  enume- 
ranlur,  videlicet  primo,  holocaustum  ;  secundo, 
minclia  sive  sacrilicium  l'arreum  ;  tertio,  sa- 
crilicium pro  peccato  ;  quarto,  sacrilicium  pro 
delicio  ;  quinlô,  sacrilicium  pro  conseciatione 
sacerdoluin  ;  sexto,  sacrilicium  pacificum.  Ve- 
rùm,  ut  dixi  c.  2,  propriè  lanlùm  eranl  qua- 
tuor s;jecics  scrificii,  nain  sacrilicium  pro  de- 
licio refertur  ad  sacrilicium  pro  peccato  ; 
sacrilicium  verô  pro  conseciatione  sacerdotum 
ad  omnia  rel'ertur  ;  nain  in  eà  oninis  generis 
sacrilicia  offerebanlur. 

Vers.  38.  —  Quam  constituit  Dominus  Moysi 
in  monte  Sinai,  id  est,  in  deserto  montoso,  et 
juxta  montera  qui  propriè  Sinai  dicilur.  Nam 
non  in  hoc  monte,  sed  in  tikrnaculo  Deum 
dédisse  bas  leges  Mosi,  dixi  c.  1,  v.  1. 
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CAPUT  VIII. 
1.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  —  2.  Toile  Aaron  cum  filiis  suis,  vestes 
eorum,  et  unctionis  oleum ,  vitulum  pro  pec- 
cato,  duos  arietes,  canistrum  cum  azymis ,  — 
3.  et  congregabis  omnem  cœtum  ad  ostium 
tabernaculi.  —  4.  Fecit  Moyses  ut  Dominus 
imperaverat.  Congregatàque  omni  turbà  ante 
fores  tabernaculi,  —  5.  ait  :  Iste  est  sermo , 
quem  jussit  Dominus  fieri.  —  6.  Stalimque 
obtulit  Aaron  et  (ilios  ejus.  Cùmque  lavisset 
eos, —  7.  veslivit  pontificem  subuculà  lincà, 
accingens  eum  balteo,  et  inducens  eum  limic.à 
hyacinthinà,   et  desuper  humerale  imposuit, 

—  8.  quod  astringenscingulo  aptavit  ralionali, 
in  quo  erat  Docthina  et  Veritas.  —  9.  Cidari 
quoque  texit  caput  :  et  super  eam  ,  contra 
frontem,  posuit  laminam  aurcam  consecratam 
in  sanelilicatione,  sicut  praeceperat  ei  Domi- 
nus. —  10.  Tulit  et  unctionis  oletim,  quo  lini- 
vit  tabernaculum  cum  omni  supclleclili  suà. 

—  11.  Cùmque  sanclificans  aspersisset  altare 
septem  vicibus,  unxil  illud,  et  ornnia  vasa 
ejus,  labrumque  cum  basi  suasanctilicavit  oleo. 

—  12.  Quod  fundens  super  caput  Aaron,  unxit 
eum,  et  consecravit.  —  13.  Filios  quoque  ejus 
oblatos  vestivit  lunicis  lineis,  et  cinxit  balleis, 
imposuilque  milras,  ut  jusserat  Dominus.  — 
14.  Obtulit  et  vitulum  pro  peccato;  cùmque 
super  caput  ejus  posuisset  Aaron,  et  filii  ejus, 
manus  suas,  —  15.  immolavit  eum  ,  hauriens 
sanguinem:  et  tincto  digito,  letigit  cornua 
altaris  per  gyrum  ;  quo  expiato  et  sanclificalo, 
fudit  reliquum  sanguinem  ad  fundamenla  ejus. 

—  16.  Adipem  verô  qui  erat  super  vitalia,  et 
îcticulum  jecoris,  duosque  renunculos  cum 
arvinulis  suis,  adolevil  super  altare  :  —  17. 
\  ilulum  cum  pelle  et  carnibus ,  et  iimo ,  cre- 
inans  extra  castra,  sicut  praeceperat  Dominus. 
— ■  18.  Obtulit  et  arielem  in  holocaustum  : 
super  cujus  caput  cùm  imposassent  Aaron  et 
lilii  ejus  manus  suas,  —  19.  immolavit  eum, 
et  fudit  sanguinem  ejus  per  circuilum  altaris. 

—  20.  Ipsumque  arielem  in  Trusta  concidens, 
caput  ejus,  et  artus,  et  adipem  adolevit  igni, 

—  21.  lotis  priùs  intestinis  etpedibus;  tolum- 
que  simul  arielem  incendit  super  altare ,  eô 
quod  esset  holocaustum  suavissimi  odoris  Do- 
mino, sicut  praeceperat  ci.  —  22.  Obtulit  et 
arielem  secundum,  in  consecratione  sacerdo- 
tum  :  posucruntque  super  caput  ejus  Aaron 
cl  filii  ejus  manus  suas  :  —  22.  quem  cùm 
immolàssct  Moyses,  sumens  de  sanguine  ejus, 
letigit  extremum  auriculae  dextrae  Aaron ,  el 
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pollicem  manûs  ejus  dextrae,  similiter  et  pedis. 
—24.  Obtulitel  filios  Aaron;  cùmque  de  sangui- 
ne arietisimmolatileligissetextremum  auriculae 
singulortim  dextrae,  et  pollices  manûs  ac  pedis 
dexlri,  reliquum  fudit  super  altare  per  circui- 
lum :  —  25.  adipem  verô,  et  caudam,  omnem- 
qne  pinguedinem  quuj  operit  intestina,  rciicu- 
lunique  jecoris,  et  duos  renés  cum  adipibus 
suis  et  armo  dexlro  separavit.  —  26.  Tollens 
autem  de  cauistro  azymorum.quod  eral  coram 
Domino,  panem  absque  fermento,  et  collyri- 
dam  conspersam  oleo,  laganumque,  posuit 
super  adipes,  et  armum  dextrum,  —  27.  Ira- 
dens  simul  onmia  Aaron  et  filiis  ejus  ;  qni 
poslquàm  levaverunt  ea  coram  Domino,  — 
28.  rursùm  snscepla  de  manibus  eorum,  ado- 
levit super  altare  holocausli  ,  eu  quôd  conse- 
crationis  esset  oblalio,  in  odorem  suavitati9, 
sacrificii  Domino.  — 29.  Tulitque  pectiisculum, 
elevans  illud  coram  Domino,  de  ariele  conse- 
rrationis  in  parlem  suani,  sicut  praeceperat  ei 
Dominus.  —  30.  Assumensqne  unguentum  , 
et  sanguinem  qui  eral  in  altari,  aspersil  super 
Aaron  et  vestimenla  ejus,  et  super  filios  illius 
ac  vestes  eorum.  —  31.  Cùmque  sanclificàsset 
eos  in  veslitu  suo,  praecepit  eis,  dicens  :  Crt- 
quite  carnes  ante  fores  tabernaculi,  et  ibi 
eomedite  cas  :  panes  quoque  consecrationis 
édile,  qui  positisunt  in  cauistro,  sicut  praece- 
pit. mihi  Dominus,  dicens  :  Aaron  et  filii  ejus 
comedent  eos;  —  32.  quidquid  autem  reli- 
quum fuerit  de  carne  et  panibus,  ignis  absu- 
met.  —  35.  De  ostio  quoque  tabernaculi  non 
evibilis  septem  diebus,  usque  ad  diem  quo 
complebitur  lempus  consecrationis  veslra;  ; 
septem  enim  diebus  finitur  consecratio;  — 
34.  sicut  et  impraesentiarum  faclum  est,  ut 
ritus  sacrificii  complerelur.  —  35.  Die  ac  nooio 
manebitis  in  labernaculo  observantes  custodias 
Domiui ,  ne  moriainini  :  sic  enim  mihi  praece- 
plum  est.  —  "6.  Feceriintque  Aaron  et  filii 
ejus  cuncta  quie  loculus  est  Dominus  per  ma- 
num  Moysi. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Prenez  Aaron  avec  ses  fils,  leurs 
vêtements  que  vous  leur  avez  fait  faire,  l'huile 
d'onclion  ,  le  veau  qui  doit  être  offert  pour  le 
péché,  deux  béliers,  et  une  corbeille  de  pains 
sans  levain, —  3.  et  assemblez  tout  le  peuple 
à  l'entrée  du  tabernacle.  —  4.  Moïse  fit  ce  que 
le  Seigneur  lui  avait  commandé  ;  et  ayant 
assemblé  tout  le  peuple  devant  la  porte  du  ta- 
bernacle, —  5.  il  leur  dit  :  Yoici  ce  que  fe 
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Seigneur  a  ordonné  que  l'on  fasse.  —  6.  En 
même  temps  il  présenta  Aaron  et  ses  lils;  et 
les  ayant  lavés  avec  de  l'eau,  —  7.  il  revêtit 
le  grand  prêtre  de  la  tunique  de  fin  lin ,  et  le 
ceignit  avec  la  ceinture  ;  il  le  revêtit  par-dessus 
de  la  robe  d'hyacinthe,  mit  l'éphod  sur  la  robe; 
— 8.  et  le  serrant  avec  la  ceinture,  c'est-à-dire, 
avec  les  rubans  de  couleur  d'hyacinthe,  il  y  atta- 
cha le  rational,  sur  lequel  étaient  écrits  ces 
mots  :   Doctrine  et  Vérité.  —  9.  Il  lui  mil 
aussi  la  tiare  sur  la  tête;  et  sur  la  tiare,  en 
l'endroit  qui  couvrait  le  front,  il  mil  la  lame 
d'or,  consacrée  par  le  saint  nom  qu'elle  portait, 
selon  que  le  Seigneur  le  lui  avait  ordonne.  — 
10.  11  pril  aussi  l'huile  d'onction  dont  il  mil 
sur  le  tabernacle  et  sur  toutes  les  choses  qui 
servaient  à  son  usage  ;  —  11.  et  ayant  fait  sept 
fois  les  aspersions  sur  l'autel  pour  le  sanctifier, 
il  y  versa  l'huile,  aussi  bien  que  sur  tous  ses  va- 
ses; et  il  sanctifia  de  même  avec  l'huile  le  grand 
bassin,  avec  la  base  qui  le  soutenait.  —  12.  Il 
répandit  aussi  l'huile  sur  la  tête  d'Aaron,  dont 
il  l'oignit  et  le  consacra  ;  —  13.  et  ayant  de 
même  présenté  les  bis  d'Aaron,  il  les  revêtit 
de  tuniques  de  lin,  les  ceignit  de  leurs  ceintu- 
res, et  leur  mit  des  mitres  sur  la  tèle,  comme 
le  Seigneur  l'avait  commandé.  —  14.  Il  offrit 
aussi  un  veau  pour  le  péché,  et  Aaron  el  ses 
fils  ayant  mis  leurs  mains  sur  la  tête  de  celte 
victime,  comme  pour  la  consacrer  au  Seigneur, 
et  la  charger  de  leurs  péchés,  —  15.  Moïse  l'é- 
gorgea,  et  en  pril  le  sang;   il  y  trempa  son 
doigt,  et  en  mit  sur  les  cornes  de  l'autel  tout 
à  l'enlour;  Payant  ainsi  purifié  et  sanctifié,  il 
répandit  le  reste  du  sang  au  pied  de  l'autel.  — 

16.  Il  fit  brûler  sur  l'autel  la  graisse  qui  cou- 
vre les  entrailles,  la  laie  du  foie,  el  les  deux 
reins,   avec  la  graisse  qui  y  est  attachée;  — 

17.  el  il  brûla  le  veau  hors  du  camp  avec  la 
peau,  la  chair  et  la  fiente,  comme  le  Seigneur 
l'avait  ordonne.  —  18.  Il  offrit  aussi  un  bélier 
en  holocauste  ;  el  Aaron  avec  ses  fils,  lui  ayant 
mis  leurs  mains  sur  la  tèle,— 11),  il  l'égorgea, 
el  en  répandit  le  sang  autour  de  l'autel.  —  20. 
Il  coupa  aussi  le  bélier  en  morceaux,  et  il  en 
fit  brûler  dans  le  feu  la  fêle,  les  membres  el  la 
graisse,  —  21.  après  en  avoir  lavé  les  intestins 
et  les  pieds  ;  il  brûla  sur  l'autel  le  bélier  lout 
entier,  parce  que  c'était  un  holocauste  d'une 
odeur  très-agréable  au  Seigneur,  comme  il  le 
lui  avait  ordonné.  —  22.  11  offrit  encore  un 
bélier  pour  la  consécration  des  prêtres;  el 
Aaron  avec  ses  fils  ayant  mis  leurs  mains  sur 
sa  tête, — 23.  Moïse  l'égorgea,  et  prenant  de 
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son  sang,  il  en  loucha  l'extrémité  de  l'oreille 
droite  d'Aaron,  et  le  pouce  de  la  main  droite 
et  de  son  pied  droit  pour  le  consacrer.  —  24. 
Ayant  aussi  présenté  les  fils  d'Aaron ,  il  prit 
du  sang  du  bélier  qui  avait  été  immolé,  en 
toucha  l'extrémité  de  l'oreille  droite  de  chacun 
d'eux,  et  les  pouces  de  leur  main  droite  et 
de  leur  pied  droit;  et  après  les  avoir  ainsi  con- 
sacrés, il  répandit  sur  l'autel  tout  autour 
le  reste  du  sang.  —  25.  Il  mit  à  part  la 
graisse,  la  queue,  et  toutes  les  graisses  qui 
couvrent  les  intestins,  la  laie  du  foie,  et  les 
deux  reins  avec  la  graisse  qui  y  est  attachée, 
et  l'épaule  droite;  —  26.  et  prenant  de  la  cor- 
beille des  pains  sans  levain  qui  étaient  devant 
le  Seigneur,  un  pain  sans  levain,  un  tourteau 
arrosé  d'huile  et  an  gâteau,  il  les  mit  sur  les 
graisses  de  l'hostie,  el  sur  l'épaule  droite  ;  — 
27.  il  mit  toutes  ces  choses  entre  les  mains 
d'Aaron  et  de  ses  fils,  <(tii  lesé'evèrent  devant 
le  Seigneur.  —  28.  Moïse  les  ayant  prises  de 
nouveau,  et  reçues  de  leurs  mains,  les  brûla 
sur  l'autel  des  holocaustes,  jarce  que  c'était 
une  oblalion  pour  la  consécration  des  prêtres 
et  un  sacrifice  d'une  oJeur  très-agréable  au 
Seigneur.  —  29.  Il  prit  aussi  la  poitrine  du 
bélier  immole  pour  la  consécration  des  prêtres, 
et  il  l'éleva  devant  le  Seigneur,  comme  la  part 
qui  lui  était  destinée,  selon  l'ordre  qu'il  en 
avait  reçu  du  Seigneur.  —  30.  Ayant  pris  en- 
suite l'huile  d'onction,  el  le  sang  qui  était  sur 
l'autel,  il  fit  l'aspersion  sur  Aaron  et  sur  ses 
vêtements,  sur  les  fils  d'Aaron  et  sur  leurs 
vêtements.  —  31.  Et  après  les  avoir  sanctifiés 
dans  leurs  vêtements,  il  leur  ordonna  ceci,  et 
leur  dit  :  Faites  cuire  la  chair  des  victimes 
devant  la  porte  du  tabernacle,  et  mangez-la  en 
ce  même  lieu.  Mangez-y  aussi  les  pains  de  con- 
sécration qui  ont  été  mis  dans  la  corbeille, 
selon  que  le  Seigneur  me  l'a  ordonné,  en  di- 
sant :  Aaron  el  ses  fils  mangeront  de  ces  pains  ; 

—  32.  et  lout  ce  qui  restera  de  cette  chair  et 
de  ces  pains,  sera  consumé  par  le  feu.  —  33. 
Vous  ne  partirez  point  de  l'entrée  du  tabernacle 
pendant  sept  jours,  jusqu'au  jour  que  le  temps 
de  votre  consécration  sera  accompli;  car  la 
consécration  s'achève  en  sept  jours,  pendant 
lesquels  on  fera  —  3i.  comme  vous  venez  de 
voir  qu'on  a  fait  présentement,  afin  que  les 
cérémonies  de  ce  sacrifice  fussent  accomplies. 

—  .").'>.  Vous  demeurerez  jour  et  nuit  dans  le 

I  tabernacle,  en  veillant  devant  le  Seigneur,  de 
peur  que  vous  ne  mouriez  :  car  il  m'a  été  ainsi 
commandé,  et  ta  peine  de  mort  a  été  ordonnée 
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par  le  Seigneur,  contre  ceux  qui  n'obéiront  pas  à 
ce  commandement.  —  36.  Aaron  et  ses  lils 
lirent  donc  tout  ce  que  le  Seigneur  leur  avait 
ordonné  par  Moïse. 

Hoc  caput  idem  est  cum  cap.  29  Exodi.  Rilus 
enim  consecralionis  Aaronis  et  sacerdotuni 
qui  ibi  praescribitur,  hîc  factus  et  completus 
narralur.  Repelit  ergo  Moses  haec  in  Lcvitico  , 
ut  omnes  sacrilieiorum  caeremonias,  et  maxime 
in  sacerdotuni  consecralione  adhiberi  solilas,  si- 
mullioclibrocoinpleciantur.  I laque  paucis  noiifi 
capul  hoc  expediam  ;  reliqua  vide  c.  29  Exodi. 

Vers.  1.  —  Logutusque  est  Dominu  sad  Moy- 
SEN.Verisimile  est  haec  oinnia  quœ  hoc  cap.  nar- 
rantur,  per  anacephalaeosin  sive  recapilulatio- 
nem  hîc  recenser!:  nain  tabernaculuni  jam  ante 
erat  creclum,  ut  palet  Exod.  ult.  v.  16  ;  simul 
auicin  cum  erectione  labernaculi  facla  esi  haec 
Aaronis  et  sacerdotuni  consecratio  ,  ut  palet 
ibidem  v.  12. 

Vers.  5. — Iste  est  serjio  ,  quem  jussit  Do- 
mi.nus  fieri.  Narrai  Josephus  Israelilas  voluisse 
Mosen  creare  pontilicem ,  sed  eum  se  excu- 
sasse prœceplo  hoc  Domini,  jubentis  Aaronem 
consecrari  ponlificem  ,  eô  quôd  ipse  occupa- 
relur   colloquio  Domini  et  regimine   populi. 

Vers.  6.  —  Statiaique  obtulit  Aaron  et  fi- 
lios  ejus.  Pro  obtulit  hebr.  est  iacreb,  id  est , 
accedere  fecit ,  Septuag.  adduxit  Cliald.  ap- 
plicavit  ;  sic  et  verlit  noster  Exod.  29  ,  4  ,  di- 
cens  :  Applicabis  Aaron  et  filios  ejus  ad  ostium 
tabemaculi ,  sistendo  videlicet  eos  Domino, 
oflerendoque  eos  ad  Dei  minislerium  :  sir,  enim 
solemni  ritu  Domino  oblali  sunl  Lcvila;  iu  suâ 
consecralione  ,  Num.  8,  v.  11  et  21. 

Vers.  7.  —  Vestivit  pontificem.  Oclo  ves- 
tibus  hoc  ordine  vestiebalur  ponlifex.  Indue- 
bat  primo,  femoralia  linca  ;  secundo,  super  eâ 
lunicam  lineam  ;  tertio,  hanc  tunicara  cinge- 
bat  cingulo  ;  quarto,  huic  tunicaî  lincan  inji- 
ciebat  tunicam  hyacinthinam;  quinlô,  huic 
superinducebat  ephod  cum  rationali  ;  sexlù, 
ephod  cingebat  lingulo  polymilo  ;  seplimo  , 
caput  operiebat  tiarà  ;  octavô  ,  liara  appende- 
bat  laminam  auream ,  cui  inscripium  erat, 
Sanctitas,  vel ,  Sanctum  Domino.  Minores  verô 
sacerdoles  quatuor  tanlùm  induebant  vestes , 
scilicet  primo  ,  femoralia  ;  secundo,  tunicam 
lineam;  tertio  ,  zonam;  quarto,  tiaram;  care- 
bantergo  ipsi  tunicà  hyacinlhinà ,  ephod  cum 
rationali,  ejusque  cingulo,  ac  lamina  aurea 
inscripta  nominc  tetragrammato.  Vide  dicta 
Exodi  28. 


Nota ,  Aaron  quasi  pontifex  et  vicarius  Dei , 
vestibus  ponliûcalibus  indutus  repraesentabat 
tabernaculum,  id  est,  Ecclesiam,  et  consequen- 
ler  Deum  tabernaculi  prsesidem,  et  in  eo  quasi 
in  domo  suâ  residentem.  Nam  primo  ,  pecto- 
rale ,  sive  ralionale  judicii  repraesentabat  ar- 
cam  :  sicut  enim  arca  tabulas  lapideas  conli- 
nebat, ita  ralionale  conlinebat  12  gemmas. 
Secundo  ,  sicut  arca  in  tabulis  conlinebat  le- 
gem  scriplam  ,  ita  ralionale  conlinebat  scri- 
pluram  urim  et  tummim  :  nam  in  eo  scripta 
erant  doctrina  et  verilas.  Terliô,  ephod  ralio- 
nalis  repraeseniabat  propitialorium  arcae. 
Quarto,  arca  habebal  duos  cherubim  :  sic  tu- 
nicà ponlilicis  duos  habebal  onychinos.  Quintô 
lamina  ponlilicis  cui  inscripium  erat,  Sanctitas 
Domini,  repry.sentabat  gloriam  Domini  quae 
hahiiavii  in  labcrnaciilo.  Scxlô,  tunica  ponti- 
ficis  signilicabat  vélum  et  corlinas,  quœ  totum 
inleriùs  tabernaculum  claudebant.  Septimô, 
sicul  tabernaculum  repraesentabat  cœlum  om- 
niaque  elementa  ,  sic  in  veste  poderis  totus 
eral  orbis  lerrarum  ,  inquil  Sapiens. 

Nota  secundo.  Ponlifex  ab  aliis  sacerdotibus 
differebat  quinque  praerogativis.  Primo,  ponli- 
fex erat  primogenitus,  vel  senior  Aaronis,  ejus- 
que successorum  filins  :  alii  aelate  erant  infe- 
riores.  Secundo ,  ille  per  totam  vitam  unus 
erat  :  alii  plures  erant.  Terliô,  in  sancluarium, 
puta  in  Sanctum  sanctorum  ,  solus  semel  in 
anno  ,  puta  in  die  expialionis,  ingrediebaïur  : 
aliis  illud  nunquàm  licebal.  Quarto,  alias  ves- 
tes et  ornatum  majorera  habebal  ponlifex  quàm 
alii.  Quinlô  ,  moriente  pontiliee,  homicidae 
fugilivi  redibant  ad  suos  :  quod  non  flebat  in 
morte  aliorum  sacerdotuni. 

Subucula  linea  ,  quœ  Exodi  28  vocatur  tu- 
nica linea  et  stricla. 

Vers.  9.  —  Laminam  auream  consecratam  in 
sanctificatione  ,  q.  d.  :  Laminam  auream  olei 
unelione  consecratam  ad  usus  sanctos.  He- 
braicc  est  nezer  liaccodes  ,  id  est,  coronam  vel 
diadema  sanctitatis ,  id  est,  sanctum. 

Vers.  11.  —  Cumque  sanctificans  ,  scili- 
cet tabernaculum  et  supellectilem  ejus ,  un- 
gendo  illa  oleo  sancto.  Sanclificalio  ergo  haec 
non  eral  aliud  quàm  unctio  tabernaculi  et  va- 
sorum  ejus,  quâconsecrabantur  Deo. 

Vers.  14.  —  Obtulit  et  vitulum  pro  pec- 
cato.  Exodi  29.  vers.  35  et  36  ,  jubetur  quoti- 
diè  per  7  dies  offerri  vilulus;  ergo  id  ita  fac- 
tum  est,  licet  hîc  non  exprimatur,  satis  lamen 
innuilur  v.  34. 

Vers.   15.  —  Quo  (altari)  expiato  et  sancti- 
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mentum  ejus.  Hebraicè  est ,  ita  expiavit  altare  , 
et  sanguinem  (ndit  ad  [undamenlum  aliaris,  et 
expiavit  illud  ad  sanctificandum  in  eo,  hoc  est , 
ut  Septuag.  ad  propitiandum  super  eo  ,  ut  vide- 
licet  dcinceps  altare  hoc  eo  rilu  consecralum 
servïrcl  hostiis  ,  quibus  propilialur  et  placa- 
tur  Deus.  Ergo  hàc  ceremonià  consecralum 
est  altare. 

Vers.  50.  —  Assumensque  unguentum  et 
sajvcuinem  qui  erat  in  altari  ,  aspersit  super 
Aaron.  Nota.  Unguentumhoc  erat  compositum 
ex  uiyrrhà ,  cinnaniomo,  calaino,  casià  et  oleo 
olivarum,  ut  patet  Exod.  30  ,  vers.  23  et  50. 
Unctio  ergo,  vel  poliùs  effusio  unguenti  in  ca- 
pite,  erat  consecralio  ponlificis  ,  ut  palet  hic 
v.  12,  et  Exod.  29,  7.  Unctio  verô  conimunis 
pontifici  et  minoribussacerdolibns,  eraïasper- 
sio  unguenti  sanguine  inixti  super  eos  et  ves- 
tes eorum  :  ad  hœc  unctio  auris  dextrre  et  pol- 
licum,  ut  palet  Exod.  29  ,  20.  In  ponlificis  ergo 
consecralione  triplex  erat  luslralio  :  scilicet 
effusio,  unctio  et  aspersio,  tain  olei  quàmsan- 
guinis  :  in  niinorum  verô  sacerdolutn  conse- 
cralione tantùni  erat  duplex,  scilicet  unclio  et 
aspersio.  Effusio  enim  denotans  plenitudinem 
gratiae ,  spiritûs  et  poleslatis ,  propria  erat 
pontifici.  Voluit  Deus  hic  docere  in  ccclesia- 
slicà  hierarchià  debere  esse  ordinem,  sive  sub- 
ordinalionem  cum  mutuo  respectu  et  concor- 
dià.  Apte  S.  Hieron.  ad  Nepotianum  :  «  Eslo, 
i  ait,  subjectus  pontifici  tuo  et  quasi  paren- 
«  tem  animae  ama.  Sed  episcopi  sacerdotes 
i  sciant  se  esse,  non  dominos  :  honorent  cle- 
«  ricos  quasi  cloricos  ;  ut  ipsis  episcopis  quasi 
«  episcopis  à  clericis  honor  déférât  ur.  Sciluin 
«  est  illud  oratoris  Domilii  :  Cur  ego  ,  in- 
«  quit ,  te  habeam  ut  principem  ,  cùm  lu  me 
c  non  habeas  ut  senalorem  ?  t  Secundo  ,  haec 
unclio  monebat  ponlificem  ,  quàm  miscricor- 
diâ  (cujns  symbolum  est  oleum  ),  charitate  , 
aliisque  virtuiihus  pollere  ,  et  coeleris  antecel- 
lere  debeat.  i  Lux  gregis,  inquit  S.  Gregor., 
f  est  flamma  pasloris.  Decet  enim  dominicum 
«  pastorem  ,  et  sacerdolem  moribus  et  vilâ 
«  clarescere ,  quatenùs  in  eo  tanquàm  in  vilae 

<  suœ  speculo  ,  plebs  sibi  commissaet  eligere 
i  quod  sequalur  ,  et  videre  possit  quod  corri- 
«  gat.  »  Idem  in  Pastoral.  :  <  Ab  imperitis, 
i  inquit,  pastorale  magisterium  quanta  teme- 
i  rilate  suscip.lur  'i  cùm  sitars  arlium  regi- 
t  men  animmim.  Hoc  est  magisterium  disci- 
c  plinae,  ut  culpis  discrète  noverit  parcere,  et 

<  piè  resecare,  »  Et  rursùm  ;  «  Tantùm  ,  ait, 
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«  débet  populi  actionem  actio  Iranscenderc 
«  proesulis,  quantum  distare  solet  à  grege  vita 
«  pasloris.  «  Nam,  ut  ail  Claud.  1  Stilicon, 

Scilicet  in  vulgus  manaDt  excmpla  regentùm  ; 
Utque  ducum  liluos  ,  sic  mores  castra  sequunlur. 

Idem  Honorium  Imp.  ita  monet  Consul.  4  : 

Hoc  te  prœterca  crebro  sermone  moncbo, 

Ut  te meilio  tclluris  in  orbe 

Vivere  cognoscas,  cunctis  tua  gentibus  esse 
Facta  palàm  ,  nec  posse  dari  regalibus  usquara 
Secretum  viliis. 

Rlyslicè  de  unctione  et  oleo  triplici,  primo 
compunctionis,  secundo  devotionis  ,  tertio  pie- 
talis,  vide  S.  Bernardum  serm.  10  inCantic. 
Unguentum  ,  ait,  conlrilionis  bonum  est ,  quo 
ungunlur,  pedes  Domini  ;  unguentum  devotio- 
nis melius  quo  unguitiir  caput;  unguentum 
pielalis  optimum  ,  quo  lotum  ungitur  corpus 
Domini.  Unguentum  contritionis  est  in  pecca- 
torum  recordatione  ;  devotionis,  in  benelicio- 
rum  Dei  consideralione  ;  pietatis,  in  proximo- 
rum  sublevatione.  Idem  serm.  22  in  Cant.  : 
Quatuor,  ait,  unguenia  Christi  pontificis  sunt, 
sapienlia  ,  juslitia  ,  sanclificatio  ,  rcdemplio  : 
sapientia  in  prœdicalione  ;  juslitia,  in  absolu- 
lione  peccalorum  ;  sanctificalio  ,  in  conversa- 
lione;  redemptio  in  passione.  Ibidem,  quatuor 
unguenia  Chrisli  ait  esse  quatuor  virtutes  car- 
dinales :  hisce  enim  imbui  et  roborari  contra 
adversa  et  prospéra  débet  pontifex  et  quivis 
fidelis  qui  Deo  militât,  ejusque  obsequio  sead- 
dicit.  Idem  tolo  serm.  2  in  Cant.  tract,  de 
unctione  et  oleo  misericordiae,  etinter  alia  ait  : 
«  O  qusecumque  es  anima  sic  affecta  ,  sic  im- 
«  buta  rore  misericordia3,  sic  affluens  pietatis 
«  visceribus,  sic  te  omnibus  omnia  faciens,  sic 
«  facla  tibi  ipsi  tanquàm  vas  perdilum,  ut  ca3- 
«  leris  praeslô  ubique  semper  occurras  atque 
«  succurras  :  sic  denique  mortua  libi,  ut  vivas 
«  omnibus  I  tu  plané  tertium  oplimumque  un- 
«  guenlum  felix  possides,  el  manus  tuœ  distil- 
«  laverunt  tolius  suavilatis  liquorem.  Memor 
«  erit  Deus  omnis  sacrificii  lui ,  et  holocau- 
t  stum  tuum  pinguescet.  s  Adfert  deinde 
exempta  :  «  Talis  erat  Paulus,  cùm  ait  :  > 
Quis  inftrmatur  ,  et  ego  non  infirmor  ?  quis  scan- 
dalizatur,  et  ego  non  uror  ?  et  Job  dicens  c.  29 
et  31  :  Oculnsfui  cœco,  et  pes  claudo  :  patereram 
panperum,  conterebam  molas  iniqui.  Si  comedi 
buccellam  meam  soins,  etc.  «  Et  Joseph,  qui 
«  postquàm  universam  i-Egyptum  post  se  fecit 
<  currere  in  odorem  unguenlorum  suorum, 
«  eliam  suis  venditoribus  eamdem  demùm 
«  fragranliani  propinavil,  El  Samuel  lugcns 
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«  Saùl  qui  se  quœrebat  occidere.  EtMosesdi- 

«  cens   ;   Dimitte  populo  huic;  sin  autem  ,  dcle 

«  me  de  libro  tuo  quem  scripsisti.  0  verè  homi- 

<  nem  unclum  unctione  misericordise  !  Et 
«  David  :  Mémento  ,  ait ,  Dcmine  ,  David  ,  et 
t  omnis  mansuetudinis  ejas.  Et  Jeremias,  de  quo 
«  dicilur   2   Macliab.    15  :    Hic    est   fratrum 

<  amator,  et  populi  Israël;  hic  est  qui  multùm 
«  orat  pro  populo,  et  univers»  sanctâ  civitale-  Hoc 

<  unguentopietalisft'ajdalena  unxit  Cliristum.  » 
Vers.   33.   —  Septem  enim  diebus  finitur 

consecratio.  Hebr.  Septem  diebus  implebit  , 
supple  oleo,  id  est,  consecrabit  per  unctionem 
olei  nianus  veslras  ;  ita  Sepluag.  idqua  primo, 
ad  hoc,  ut  per  septem  hoscc  dies  discanl  no- 
velli  sacerdotes  oblivisci  reium  terrenarum  , 
et  cum  Deo  versari  in  tabernaculo,  id  est, 
atrio  tabernaculi.  Secundo ,  ad  hoc  ut  pur 
septem  hosce  dies  adnioneanlur  se  in  tolain 
vitam  consecratos  esse  Deo,  et  in  ejus  fami- 
liam  et  domura  transisse.  Septem  enim  dies 
sunt  omnes  dies  seplimanœ.  Ita  Cyril,  lib.  2  de 
Adorai.  Septem  diebus,  inquit,  id  est,  semper  et 
per pe tuo. 
Vers.  34.  —  Sicut  impr^se.ntarium   factum 

EST,    UT    RITUS  SACRIFIC1I  COMPLERETIIR  ,    q.  d.  î 

Sicut  sanguine  viclimae  aspersi  estis  vos  et 
vestes  vestrae  hàc  die,  ad  complendum  rilum 
sacrificii  pro  consecralione  oblati ,  ila  oporlet 
facere,  hancque  aspersionem  iterare  per  sep- 
tem dies,  quibus  perficilur  sacerdotum  conse- 
cratio. 

Vers.  36.  —  Feceruntque  cunctaqu*  locu- 
tus  est  Dominus  per  manum  Moysi  ,  id  est ,  per 
Mosen,  quasi  per  instrumentum  et  manum 
suam.  Est  enim  nianus  organum  organorum , 
ait  Aristol.  lib.  2  de  Anima.  Hic  hebraismus 
passim  occurrit  in  Scripturà. 

CAPUT  IX. 

1.  Facto  autem  oclavo  die  ,  vocavit  Moyses 
Aaron  et  filios  ejus  ,  ac  majores  nalu  Israël , 
dixitque  ad  Aaron  :  —  2.  Toile  de  armento  vi- 
tulum  pro  peccalo ,  et  arietem  in  holocaustum , 
ulrumque  immaculatum,  et  offer  illos  coram 
Domino.  —  5.  Et  ad  filios  Israël  loqueris  : 
Tollilc  hircum  pro  peccalo  ,  et  vitulum  atque 
agnum  anniculos  ,  et  sine  macula  ,  in  holo- 
caustum ,  —  4.  bovem  et  arietem  pro  pacifi- 
ris  :  et  immolate  eos  coram  Domino  ,  in  sacri- 
ficio  singulorum  ,  similam  conspersam  oleo 
offerentcs  :  hodiè  enim  Dominus  apparebit  vo- 
bis.  —  5.  Tulcrunt  ergo  cuncla  quœ  jusscrat 
Moyses  ad.  ostium  tabernaculi  :  ubi  cùm  omnis 
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multiludo  astaret ,  —  6.  ait  Moyses  :  Iste  est 
sermo  ,  quem  praecepil  Dominus  :  facile  ,  et 
apparebit  vobis  gloria  ejus.  —  7.  Et  dixil  ad 
Aaron  :  Accède  ad  altare  ,  et  immola  pro  pec- 
calo tuo  :  ofl'er  holocaustum  ,  et  deprecare  pro 
te  et  pro  populo  ;  cùmque  mactaveris  hostiam 
populi ,  ora  pro  eo  ,  sicut  prœcepit  Dominus- 
—  8.   Stalimque  Aaron  accedens  ad  altare , 
immolavit  vitulum  pro  peccato  suo  :  —  9.  cu- 
jus  sanguinem  obtulerunt  ei  fdii  sui  ;  in  quo 
tingensdigitum,  tetigit  cornua  altaris,  et  fudit 
residuuiB  ad  basim  ejus.  —  10.  Adipemque  et 
renunculos,  ac  reliculum  jecoris ,  quae  sunt 
pro  peccalo  ,  adolevit  super  altare ,  sicut  prœ- 
cepcral  Dominus  Moysi  :  —  11 .  carnes  verô  et 
pellem  ejus  extra  castra  combussit  igni.  —  12. 
Immolavit  et  holocaiisli  victimam  :  obtulerunt- 
que  ei  filii  sui  sanguinem  ejus  ,  quem  fudit  per 
allaris  circuitum.  —  13.  Ipsam  eliam  hostiam 
in  frusla  concisam  ,  cum  capite  et  membris 
singulis,  obtulerunt  :  quse  omnia  super  altare 
cremavit  igni ,  —  14.  lotis  aquâ  priùs  intesti- 
nis  et  pedibus.  —  15.  El  pro  peccato  populi 
offerens,  mactavit  hircum  :  expiatoque  allari  , 
—  16.  fecit   holocaustum,  —  17.  addens  in 
sacrificio  libamenta  ,  quae  pariler  offeruntur , 
et  adolens  ea  super  altare  ,  absque  caeremoniis 
holocausti  matulini.  —  18.  Immolavit  et  bovem 
atque  arietem  ,  hoslins  pacilicas  populi  ;  obtu- 
lerunlque  ei  filii  sui  sanguinem ,  quem  fudit 
super  altare  in  circuitum. — 19.  Adipem  autem 
bovis,  et  caudam  arietis,  renunculosque  cum 
adipibus  suis  ,  et  reliculum  jecoris  —  20.  po- 
suerunt  super  peclora  :  cùmque  cremali  essent 
adipes  super  altare  ,  —  21.  pectora  eorum  ,  et 
armosdextros,  separavit  Aaron  ,  elevans  coram 
Domino ,  sicut  praeceperat  Moyses.  —  22.  Et 
exlendens  manus  ad  populum  ,  benedixil  ei. 
Sicque  complelis  hosliis  pro  peccato  ,  et  holo- 
caustis  ,  et  pacilicis,  descendit.  —  23.  Ingressis 
autem  Moyses  et  Aaron  in  tabernaculum  testî- 
monii ,  et  deinceps  egressi ,  benedixerunt  po- 
pulo. Apparuitque  gloria  Domini  omni  multi- 
ludini;  —  24.  et  ecce  egressus  ignis  à  Domino 
devoravit  holocaustum  ,  et  adipes  qui  erant  su- 
per altare.  Quôd  cùm  vidissenl  turbae  ,  lauda- 
verunt  Dominum ,  ruentes  in  faciès  suas. 


1.  Le  huitième  jour,  Moïse  appela  Aaron  et 
ses  fils  ,  et  les  anciens  d'Israël  ;  et  il  dit  à  Aa- 
ron :  —  2.  Prenez  de  votre  troupeau  un  vt  au 
pour  le  péché  ,  et  un  bélier  pour  en  l'aire  un 
holocauste  ,  l'un  et  l'autre  sans  tache,  c'est-à- 
dire,  sans  défaut;   et  offrez-les  devant  le  Sçi- 
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gneur,  pour  l'expiation  de  vos  péchés.  —  3. 
Vous  direz  aussi  aux  enfants  d'Israël  :  Prenez 
un  bouc  pour  le  péché  ,  un  veau  et  un  agneau 
d'un  an ,  qui  soit  sans  tache  ,  pour  en  faire  un 
holocauste  pour  l'expiation  de  vos  péchés.  —  4. 
Prenez  aussi  un  bœuf  et  un  bélier  pour  les 
hosties  pacifiques,  et  immolez-les  devant  le 
Seigneur ,  en  offrant  dans  le  sacrifice  de  cha- 
cune de  ces  bêles  ,  de  la  pure  farine  mêlée  avec 
l'huile  ,  pour  vous  disposer  à  voir  le  Seigneur  ; 
car  le  Seigneur  vous  apparaîtra  aujourd'hui  , 
et  fera  éclater  sa  gloire  au  milieu  de  vous.  —  5. 
Ils  mirent  donc  à  l'entrée  du  tabernacle  tout 
ce  que  Moïse  leur  avait  ordonné  ;  et  toute  l'as- 
semblée du  peuple  se  tenant  là  debout ,  —  6. 
Moïse  leur  dit  :  C'est  là  ce  que  le  Seigneur  vous 
a  commandé  ;  faites-le  ,  et  sa  gloire  vous  appa- 
raîtra. —  7.  Alors  il  dit  à  Aaron  :  Approchez- 
vous  de  l'autel ,  et  immolez  pour  votre  péché  : 
offrez  l'holocauste  ,  et  priez  pour  vous  et  pour 
le  peuple  ;  et  lorsque  vous  aurez  sacrifié  l'hos- 
tie pour  le  peuple  ,  priez  pour  lui ,  selon  que 
le  Seigneur  l'a  ordonné.  —  8.  Aaron  aussitôt 
s'approchant  de  l'autel ,  immola  un  veau  pour 
son  péché  ;  —  9.  et  ses  fils  lui  en  ayant  pré- 
senté le  sang,  il  y  trempa  le  doigt  dont  il  tou- 
cha les  cornes  de  l'autel ,  et  il  répandit  le  reste 
du  sang  au  pied  de  l'autel.  —  10.  Il  fil  brûler 
aussi  sur  l'autel  la  graisse  ,  les  reins  et  la  taie 
du  foie  qui  sont  pour  le  péché  ,  selon  que  le 
Seigneur  l'avait  commandé  à  Moïse;  —  il. 
Mais  il  consuma  par  le  feu  hors  le  camp .  la 
chair  et  la  peau  —  12.  Il  immola  aussi  la  vic- 
time de  l'holocauste  ;  et  ses  (ils  lui  en  ayant 
présenté  le  sang  ,  il  le  répandit  autour  de  l'au- 
tel. — 13.  Us  lui  présentèrent  aussi  l'hostie 
coupée  par  morceaux  ,  avec  la  tête  et  tous  les 
membres  ;  et  il  brûla  le  tout  sur  l'autel ,  —  14. 
après  en  avoir  lavé  dans  de  l'eau  les  intestins 
et  les  pieds.  —  15.  Il  égorgea  aussi  un  bouc 
qu'il  offrit  pour  le  péché  du  peuple  ;  et  ayant 
purifié  l'autel ,  en  touchant  se»  cornes  avec  le 
sang  de  ce  bouc  ,  —  10'.  il  offrit  l'holocauste  : 
—  17.  et  il  ajouta  à  ce  sacrifice  les  oblations 
de  pains  et  de  liqueurs  qui  s'offrent  en  même 
temps  ;  et  il  le  fil  brûler  sur  l'autel ,  outre  les 
cérémonies  de  l'holocauste  qui  s'offre  tous  les 
matins,  sans  que  rien  en  puisse  dispenser.  — 18. 
Il  immo'a  aussi  un  bœuf  et  un  bélier,  qui 
étaient  les  hosties  pacifiques  pour  le  peuple; 
et  ses  fils  lui  en  présentèrent  le  sang  qu'il  ré- 
pandit sur  l'autel  tout  autour.  —  19.  Ils  mi- 
rent aussi  sur  les  poitrines  de  ces  hosties  la 
graisse  du  bœuf,  la  queue  du  bélier  ,  les  reins 
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avec  leur  graisse  et  la  taie  du  foie.  —  20.  Et 
les  graisses  ayant  été  brûlées  sur  l'autel ,  — 

21.  Aaron  mit  à  part  la  poitrine  et  l'épaule 
droite  des  hosties  pacifiques ,  les  élevant  devant 
le  Seigneur  ,  comme  Moïse  Pavait  ordonné.  — 

22.  Il  étendit  ensuite  ses  mains  vers  le  peuple , 
et  le  bénit.  Et  ayant  achevé  les  oblations  des 
hosiics  pour  le  péché  ,  des  holocaustes  et  des 
victimes  pacifiques ,  il  descendit  de  l'autel.  — 
2r>.  Alors  Moïse  et  Aaron  entrèrent  dans  le  ta- 
bernacle du  témoignage  ,  Aaron  pour  y  exercer 
ses  fonctions  ,  et  Moise  pour  lui  apprendre  à  le 
faire ,  comme  Dieu  l'avait  ordonné.  Et  en  étant 
ensuite  sorti,  ils  bénirent  le  peuple.  En  même 
temps  la  gloire  du  Seigneur  apparut  à  toute 
l'assemblée  du  peuple  :  —  2i.  et  un  feu,  sorti 
du  tabernacle ,  et  envoyé  de  la  part  du  Seigneur, 
dévora  l'holocauste  et  les  graisses  qui  étaient 
sur  l'autel.  Ce  que  tout  le  peuple  ayant  vu  ,  ils 
louèrent  le  Seigneur  en  se  prosternant  le  vi- 
sage contre  terre. 


Vers.  1 .  —  Facto  autem  octavo  die,  à  cort- 
secratione  Aaronis  et  tabernaculi,  ut  patet  ex 
eap.  prœced.  v.  53 ,  qui  dies  octavus  fuit  men- 
sis  primi  anni  secundi  exitûs  ex  vEgypto,  qui 
fuit  an  nus  mundi  2455,  à  diluvio  748.  Hoc 
ergo  anno  et  die  Aaron  suas  quasi  primilias 
celebravit. 

Allegoricè  ,  dies  octava  est  tempus  legis 
evangelicae,  quooctavam  resurrectionisChristi 
colimus,  et  ad  eamdem  tendimus,  et  quo  ap- 
paruil  gloria,  id  est,  magniûca  et  gloriosa  gratla 
Christi  Salvatoris  nostri,  qui  se  obtulit  pro 
peccato  suo,  id  est,  hominum,  in  se  suscepto; 
oblulil  et  victimas  Ecclesioe  su»,  puta  hircum, 
id  est,  pœnitentiam  ;  agnum,  id  est ,  innocen- 
tiam  ;  bovem  etarietem,  idest,  labores  et  pa- 
lientiam  populi  sui  christiani.  Ita  ex  S.  Greg., 
Radulph. 

Vocvvit  Moyses  Aaron  et  filîos  ejus,  ut  hf 
novclli  sacerdotes  sua  prima  sacrificia  offer- 
rent;  hâc  de  causa  convocati  sunt  et  majores 
natu  populi ,  ad  honorandas  videlicet  sui  pon- 
lificis  primilias  ,  et  ut  victimas  suas  per  eum 
Deo  sacrificarent. 

Vers.  2.  —  Tollé  de  armento  vitulum  pro 
peccato.  Licet  enim  paulô  ante  Moses  hostiam 
pro  peccato  tuo,  ô  Aaron,  oblulerit ,  tamen  et 
le  Jam  recens  creatum  ponlificem  omnis  ge- 
neiis  victimas,  ac  consequenter  eliam  hostiam 
pro  peccato  offerre  volo,  tum  ut  hoc  symbolo 
doccam  neminem  sibi  cerlô  persuadere  debere 
peccata  sibi  esse  remissa,  vel  ita  esse  remissa  * 
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Ut  nihil  pœnse  pro  iis  luendum  supersit;  tum 
ul  iisqucquaque  incipias  exerecre  luura  quasi 
characierem  ordinis,  id  est,  polcstatem  offe- 
rendi  quamvis  victimam. 

Vers.  3.  —  Ad  filios  Israël  loqueris.  Lo- 
queris, scilicel,  lu,  ô  Aaron,  novclle  ponlifex. 
Nam  tibi  jam  incumbit  auclorilas  pontificia,  ut 
prœcipias  victimas  populo. 

Toixite  hircum  pro  peccato.  Licel  onini  pro 
certoet  delerminato  populi  peccalo,  jusserit 
Deus  immolari  vitulum  cap.  4,  v.  14,  bic  ta- 
men,  quia  intcriniiiatè  pro  peccalo  populi  in 
communi  fit  sacrilicium,  praecipilur  immolari 
non  vitulus,  sed  hircus,  idcoque  nec  sanguis 
ejus  inducilur  in  Sanctuin,  ad  aspergendum 
altare  thymiamalis,  uli  in  vitulo  praeceptum  est 
c.  4,  v.  12  et  20. 

Anniculos.  lia  legendum  est  cum  llebr.  Sep- 
tuag.  et  Roman.,  ila  ut  lani  \itulus  quàm 
qgnus  praeeipialur  esse  anniculus. 

Vers.  4.  —  Ijijiolaie  eos  (adducitead  me  , 
ut  ego  eos  immolent  pro  vobis)  coram  Domino, 
coram  altari  holocaustorum,  sive  coram  ostio 
tabernaculi. 

Ln  sACRincio,  puta  farreo  :  Heb.  enimest,  in 
minchâ;  ad  omnem  enim  victimam  ailjungeba- 
lur  mineba,  id  est,  sacrilicium  l'arris  vel  panis, 
ut  palet  Num.  15,  quia  sine  pane  aul  farre  non 
prandelur. 

IIodie  Dominus  apparerit,  milleus  ignem  de 
calo,  qui  sacrilicia  vestra  comburet. 

Vers.  S.  —  Tulerunt  ergo  cuncta,  postquàm 
Aaron  jussus  à  Mose  id  praecipit,  uti  dixit  v.  3. 

Vers.  10.  —  Apipemque  et  renuxculos  ac 
reticulum  jecoris,  qu/E  sunt  (partes  bos'.iœ, 
puta  viluli)  pro  peccato,  adoi.evit,  iù  est, 
addenda  et  cremanda  imposuit  allari  :  nam 
igné  ceelesti  haec  et  sequenles  victimae  poslea 
consumpiae  sunl,  v.  24. 

Vers.  11.  —  Carnes  vero  et  pellem  ejus 
extrv  castra  cojiRUSSiT  igni  ,  juxia  legcin  laUim 
cap.  4,  12. 

Vers.  13.  — Expiatoqie  altari,  per  boc 
sacrificium  pro  peccalo,  cuj  us  sanguine  unctum 
etaspersum  est  allare.  Unde  bebraicè  est,  et 
expiavil  eo,  scilicet  birco,  id  esl,  ut  Chald.  in 
sanguine  hirci ,  uli  ante  feccrunt  sanguine  vi- 
tuli  v.  0. 

Nota.  Peculiariter  sacrificio  pro  peccato  tri- 
luiitur  expiatio  cl  consecralio  altaris",  qui i  per 
illiiil  allare  expia!  alur,  id  est,  aspe  gel  atur  per 
cornua  sua  sanguine,  ilàque  dedicabaïur ad 
expianda  deinetps  peccata,  per  sacrilicia  in  eo 
qflTerenda. 
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Nota  secundo,  hfc  subintelligi,  in  hoc  sacri- 
ficio facla  esse  illa  quae  soient,  quaeque  prae- 
scripta  sunl  cap.  7,  v.  2,  5,  4,  videlicel  adipes 
esse  Deo  incensos  ,  et  reliquum  sanguinis  fu- 
sum  fuisse  ad  basim  allaris. 

Vers.  17.  —  Addens  in  sacrificio  (mincha) 
libamenta  ,  olei  et  viiii,  de  quibus  Num.  lo,  4, 
quam  legem  jam  fuisse  lalam,  ex  boc  loco 
palet,  licet  posieiiùs,Num.  13,  referalur. 

ABSQUE  CERF.MONI1S  IIOLOCAUSTI     MATUTINI ,     id 

est,  absqne  eo  quôd  omittereliir,  vel  impedi- 
relur  juge  sacrilicium,  matutinum  et  vesper- 
linum. 

Vers.  19  et  20.  —  Adipem  ,  caudam,  etc., 
posueuunt  super  pectora  ,  non  sua ,  sed  peco- 
rum  jam  immolatorum  ,  quae  postea  separavit 
Aaron  ,  adipem  et  caudam  Deo  combiirens  , 
peclusculum  verô  et  armos  elevans  coram  Do- 
mino, ul  dicitur  v.  seq.  Palet  ex  Hebr.  Pcctu- 
sculum  enim  et  armus  dexter  non  cremaban- 
tur,  sed  elevala  et  oblala  Domino  cedebant 
sacrificanti,  uti  dictum  este.  7,  v.  31  et  32. 

Vers.  22.  —  Et  extendens  manus  ad  popu- 
lum,  benedixit  ei,  Aaron  scilicet  novellus  ponli- 
fex. Forma  benedictionis  fuit  illa  qnae  habetur 
Num.  G,  24,  scilicet  :  Benedicat  tibi  Dominus, 
et  custodiat  te;  ostendat  Dominus  faciem  suam 
tibi,  et  miserealur  tut;  convertat  Dominus  vultum 
swim  ad  te  ,  et  det  tibi  pacem.  Hnjus  benedi- 
ctionis exemplum  et  fruclus  exstat  2  Paralip. 
30,  27,  cujus  figuras  veritas  in  Cbrisli  bene- 
diclione  tum  alias,  tum  in  ascensione  ad  ccelos 
patuit. 

Nota.  Videtur  hic  duplex  fuisse  benedictio  : 
Aaron  enim  videtur  bis  benedixisse  populum  ; 
primo,  cùm  ipse  composuisset  hostias  super 
allare  ;  secundo  ,  post  egressum  ex  taberna- 
culo,  tum  enim  cum  Mose  benedixit  populo 
v.  23. 

Sicque  cojipletis  hostiis,  id  est,  hosliarum 
jiigulalione,  concisioneet  impositione  in  alta- 
re, descendit  Aaron  sacrificans  :  reslabalenim 
hosliarum  crematio,  quae  postea  facia  est  per 
ignem  cœliliis  missum.  Quare  quae  vers.  10  , 
15, 17,  20,  de  eA  dicuntur,  per  anlicipationem 
accipienda  sunl,  ul  p.ilcl  v.  24.  Hic  ergo  vide- 
tur fuisse  ordo  et  séries  rei  :  primo,  Aaron  ju- 
gulavit  et  immolavit  omnes  hasce  victimas  : 
secundo,  composais  simul  holoraustis  et  adi- 
pibus  pacificorum  et  viclimœ  pro  peccalo  su- 
;>'T  allare  holocauslorum  ,  Muscs  el  Aaron 
ingressi  sunl  labernaculuui  ,  oraluri  Deuni  ul 
millerel  ignem  de  ccclo ,  qui  hasce  hostias 
consumeret  (id  enim  futurum  scivit  et  prœ- 
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dixitMoses,  ut  patet  v.  4),  simul  ut  incensum 
adolercnt  super  allare  thymianiaiis.  Tertio  , 
post  eoruin  pièces  adveuit  iguis  divinus  è 
cœlo,  viclimasque  consumpsit.  Quarto,  lioe 
videns  populus  laudavil  Deum,  oui  deinde  Mo- 
ses  et  Aaron  benedixeruut ,  eumque  douiuni 
dimiscrunt.  Quintô,  vilulus  oblalus  pro  pec- 
calo  Aaronis,  elalus  est  extra  castra,  inique 
totus  cum  pelle  coinbusius  est  ,  uli  dicilur 
v.  il. 

Vers.  23.  —  Et  deisceps  egressi.  Ita  legen- 
dum  cum  Hebr. ,  Chai.,  Sept.,  Roman.;  nul- 
le ergo  in  aliis  ,  eliam  Plantinianis ,  legitur, 
ingressi. 

Apparuitque  gloru  Domin!  ,  puta  ignis  egres- 
sus,  id  est,  productus  et  emissiis  à  Domino, 
qui  devoravil  bolocaustum  et  adipes  pacifico- 
rum ,  ut  sequilur.  Hune  ignem  in  viclimas 
Aaronis  misit  Deus,  ut  ordinem  sacerdotalem 
legis  veteris  à  se  inslitutum,  et  suas  de  sacrifi- 
ais leges  hoc  miraculo  conlirmaret,  et  quasi 
obsignarel;  atque  ut  populi  reverentiam  erga 
sacerdotes  et  sacrilicia  accenderet.  Sic  ignis  è 
cœlo  descendens  probavit  sacrificium  et  reli- 
gionem  Eliae  certautis  contra  Baal  ,  ejusque 
sacerdotes,  3  Reg.  18,  v.  2i  et  38.  Idem  ignis 
probavit  sacrilicia  Salomonis  in  dedicalione 
lempli,  2  Parai.  7,  1  ;  vide  dicta  Exodi  3,  vers. 
2.  Sic  gentiles  fabulati  sunl  de  simili  suo  igné 
divino  :  sicut  de  Seleuco  prodilum  est ,  qui 
cùm  Jovi  in  Pellà  victimam  inimolaret ,  ligna 
aris  imposita  ultrô  arsisse  feriinlur.  El  Servius 
in  illud  JEneid.  12,  qui  fœdera  fulmine  sancit. 
Quia,  inquit ,  apud  majores  arce  non  incende- 
banlur,  sed  ignem  divinum  precibuseliciebant, 
qui  incendebat  victimas,  indeque  Jupiter  Eli- 
cius  appellatusest.  Sed  hœc  vel  fabulosasunt, 
vel  dapmonis  arte  et  ope  peracta. 

Nota  primo.  Jgnis  bic  octavo  die  ab  ereclio- 
ne  tabernaculi,  et  consecratione  sacerdolum  , 
missus  fuit  à  Deo  in  allare,  ejusque  viclimas; 
nain  primis  sepiem  diebus  consecralionis  sacer- 
dotum,  Moses  in  sacrificiis  suis  communi  usus 
est  igné  :  post  diem  verô  octavum  et  ignem 
hune  ècœlo  lapsum,  deinceps  eo  usi  sunt  sa- 
cerdotes in  sacrificiis  ;  quem  quia  Nadab  et 
Abiu  non  adbibuerunt,  sed  externum  et  pro- 
fanum  intulerunt  in  allare ,  ideircô  igné  Do- 
mini  alïlatiet  consumptisunt,  ut  dicitur  c.  10. 
Nola  secundo.  Hic  ignis  debebat  à  sacerdotibus 
sunimâcurâ,  apposilis  ligirs,  alisrue  fomentis 
jugiler  foveri  et  conservari,  ut  palet  Levil.  G, 
12;  unde  deinceps  ab  eis  semper  in  tabema- 
culo,  et  deinde  in  templo  servalus  est ,  usque 


ad  tempus  captivitatis  Babylonicae,  et  confla- 
gralionis  templi  ;  eà  enim  imminente,  sacerdo- 
tes ignem  hune  divinum  ex  altari  et  templo 
extulerunt,  atquein  puleoabseouderunl:  quem 
solulàcaplivitale  requirentes.jubcnte  Nehemià, 
non  ignem,  sed  loco  ignis  aquam  crassam  re- 
pererunt,  qnœ  in  eumdem  ignem  rursùm,  sa- 
crilicante  sacerdote,  est  conversa  ;  quo  igné 
poslmodùm  usi  sunt  sacerdotes  in  secundo 
templo  Zorobabelis,  atque  in  hujus  rei  et  mira- 
culi  memoriam,  instiluerunt  feslum  dati ,  vel 
poliùs  redditi  ignis;  haec  omnia  patent  2  Mach. 
1,  lit  et  seq. 

Tradunl  Hebrœi,  in  igné  islo  sacrilicia  absu- 
mente  leonis  faciem  conspeclam  fuisse  ,  ut  re- 
praesentarelur  Chrislus ,  qui  est  leo  de  tribu 
Jndà,  quique  ininiensae  charitalissuae  igné  pro 
nobis  in  cruce  hostia  factus,  omnia  nostra 
peccaia  absumpsit,  nosque  Deo  Paliï  recon- 
ciliavit.  Addunt  et  alia  mulla,  scilicet  primo, 
quôd  ignis  hic  non  poterat  extingui  aquis, 
etiamsi  tlumina  inciderenl  et  obruerent  eum. 
Secundo,  qnôd  non  indigebatnulrimento;  Deus 
lanien  volebat  ut  sacerdos  illum  nutriret.  Ter- 
liô,  quôd  servabatur  panno  purpureo  involu- 
lus.  Sed  hae  sunl  fabulœ  judaicae  ;  cur  enim 
tanlâ  cura  jussit  ignem  hune  nutriri  Deus,  nisi 
quia  non  tanlùm  aquis,  sed  et  déficiente  Comi- 
té et  lignis,  exlinctus  fuisset?  Errant  secundo, 
Judœi  dùin  censent  ignem  hune  cœleslem  in 
secundo  templo  semper  defuisse  ;  contrarium 
enim  patet  ex  2  Machab.  1 ,  19.  Hallucinalur 
tertio  Abulens.,  dùm  censet  ignem  hune  post 
octavum  diem  defecisse,  eô  qnôd  deinceps  in 
deserlo  per  38  annos  non  sacrificârint  Hebrsei  ; 
ac  proinde  eos  in  Chanaan,  cùm  rursùm  sacri- 
lîcare  cœperunt,  ignem  non  è  cœlo,  sed  è  cilice 
naturaliser  elicuisse,  eoque  sacrilicia  cremàsse. 
Ignem  enim  hune  nunquàm  defecisse,  palet 
tum  ex  loco  Machab.  jam  citalo  ,  lum  ex  eo 
quôd  jussit  Dominuseum  perpétué  nuiriri  et 
conservari,  cap.  6,  13;  ila  Hibera  1.  5  de  Tem- 
plo c.  17,  elalii  passim.  Pari  modo  jussit  Deus 
in  mensâ  panes  propositionis  jugiler,  etiam 
in  deserlo  sibi  apponi,  ut  patet  Num.  7,  7. 

Mysticè,  ignis  symholum  est  caslilalis  et 
puritatis  divinœ  ,  quam  homines  ,  maxime  sa- 
cerdotes imitari  debenl.  Hinc  Romrc  virgines 
Vestales,  pari  observantiâ  ignem  sacrum  et 
pudiciliam  conservaluint  ;  sod  et  ignem  ipsum, 
vil.r  purilcr  et  cislilatis  symlio'iini,  Vestam 
vocabant  :  sic  enim  de  eà  canit  Ovidius  in 
F  astis  : 
Ncc  tu  «liuil  \  l'siain.qnàm  puraiu  intellige  flammam, 
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Nataque  de  flammâ  corpora  nulla  vides. 
Jure  igitur  virgo  est ,  qu»  semina  nulla  remittit , 
Nec  capit  ;  et  comités  virginitalis  amat. 

De  hoc  igné  sacro,  ejnsqne  custodibus  canit  et 
Virgil.  4  JEneld.  : 

Vigilemque  sacraverat  ignem  , 
Excubias  divùm  alternas. 

Hune  ignem  dùm  servaverint  et  auxerint  Chri- 
stiani,  non  metuenl  ignem  illnm,  de  qno  scri- 
ptum  est  Dent.  32  :  Ignis  snreemus  est  infurore 
meo,  et  ardebit  nsqne  ad  inferni  novissima.  Se- 
cundo, ignis  est  Spiritus  sanctus,  qui  in  die 
Pentecostes  specie  ignis  descendit  in  Aposto- 
los  et  Ecclesiam  ,  semperque  cum  eâ  perma- 
net ,  uti  jam  anle  descenderat  in  Christum, 
Joan.  1,  33;  ila  Isychius  et  Radulph.;  quomo- 
dô  hic  ignis  nutriri  debeat,  dixi  c.  6,  11. 

Porrô  quàm  ignis  Dei ,  Spiritus  sancti  et 
charitalis  aptum  sit  symbolum,  audi.  Primo, 
ignis  est  quasi  omnipotens,  quia  ferrum  emol- 
lit,  etomnia  metalla  liquefacit.  Talis  est,  Deus, 
et  charitas.  Secundo,  ignis  si  bostis  est,  terri- 
bilis  est  ac  formidandus,  ut  palet  in  incendiis 
et  fulminibus;  sin  verô  amicus,  summè  bene- 
ficus  est  :  ignis  enim  cibos  coquit,  et  omnia 
etiam  durissima  homini  emollil.  Tertio,  ignis 
in  tenebris  ducatum  prnestat,  et  perfugium. 
Quarto,  ignis  contrectantem  aduril,  astantem 
calefacit  :  ita  eminùs  et  reverenler  cum  Deo 
agendum  est.  Quinto,  ignis  nunquam  est  olio- 
sus  ac  languens,  sed  vividus  et  activus.  Sexto, 
ignis  in  abstrusis  silicis  venis  delitescit  :  ita 
Deus  in  rébus  creatis  intimus  est  et  abditus. 
Septimô,  ignis  est  clarus  et  fulgidus,  praser- 
tim  in  calîgine.  Octavô,  ignis  ab  omni  alià  re 
secretus  et  purissimus  est,  nec  ineoquicquam 
est  quod  non  sit  ignis  :  qulnimô  aurum,  argen- 
tnm,  et  alia  metalla  purificat.  Nonô,  ignis  aliis 
se  communicat,  et  integer  in  se  persistit,  imô 
eô  magis  augetur.  Decimô,  summae  Dei  sapien- 
tiae,  bonitatis  et  pofentw  conjunclio  in  ignis 
luee,  calore  et  edicai  ii.tte  mirificè  exprimitur. 
Undecimô,  ignis  alia  confringit  et  obdurat, 
alia  laxat  et  resolvil  :  sic  Deus  aijits  vtlft  mise- 
rctur,  et  qncm  vutt  hidnrat,  Rom.  9,  v.  18.  Duo- 
decimô ,  ignis  plura  inter  se  divisa  liqucfacien- 
do  unit  et  coagmentat  :  ita  Deus  génies  omnes 
in  suâ  fide  et  spiritu  unit.  Decimô  tertio,  ignis 
aquam  eiiam  sibi  contrariant,  calefacit  :  sic 
Deus,  etiam  suis  hostibus  benefacit.  Decimô 
quarto,  ignis  snrsùm  lendit,  q.  d.  :  Cœlestis 
sum  ;  hinc  major  ei  efficacitas  inest  sursùm 
ouàm  deorsùm.  [Decimô  quinlô,  ignis  alia  li- 
quefacit, alia"  non  calefaril,  ni  adamantem  et 
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carbuncultim  ;  alia  in  fumum,  alia  in  favillani' 
alia  in  cineres ,  alia  in  calcem  convertit  :  ila 
varia  est  Dei  et  Spiritus  sancti  oporalio.  De- 
cimô sexto,  sicut  ab  igné  manat  lux  et  calor, 
ita  à  Pâtre  Filius  et  Spiritus  sanctus,  ait  Da- 
masc.  1. 1  de  Fid.  9.  Denique,  ignis  hic  altaris 
tam  victimas  quàm  ofTerenlcs,  quasi  consecra- 
bat  et  sanctilicabat.  Reclè  ergo  dixit  Heracli- 
tus,  Deum  esse  ignem  intelligibilem. 

Denique  notent  hîc  sacerdotes  quantae  digni- 
latis  sint  sacrificia,  utpote  quibus  se  insinuât 
et  ostendit  gloria  Domini,  ac  conscquenler 
quàm  revcrenli,  sublimi  et  cœlesli  mente  ea 
oflerre  debeant.  Audi  S.  Chrys.  lib.  6  de  Sa- 
cerdotio  :  €  Per  id  lempus  (sacrificii)  angeli 
i  sacerdoti  assident,  et  cœlestium  potestalum 
i  universus  ordo  ckunores  excitât,  et  locus 
«  altari  vicinus  in  illius  honorem  qui  immola- 
«  tur,  angelorum  choris  plenus  est.  Vidit  enim 
«  senex  quidam  admirabilis,  eo  lempore  an- 
«  gelorum  multitudinem  fulgenlibus  vestibus 
»  indutorum,  altare  ipsum  circumdantium, 
t  atquesic  capite  inclinatorum,  ut  si  quismi- 
«  lites  présente  rege  slanles  videat.  > 

Ita  S  Eulhymius  abbas  sub  annum  Christi 
503  sacrificans  saepè  vidit  angelos,  sècum  Deo 
ministrantes,  et  sacra  contrectantes.  Aliàs  vi- 
dit ignem  et  lucem  immensam  desuper  de- 
scendenlem ,  quse  ipsum  cum  ministro  usque 
ad  finem  sacrificii  complectebatur  :  lestis  est 
Cyrillusin  ejus  Vità.  lia  Spiritus  sanctus  ignis 
specie  S.  Anastasium  sacrificantem  circumde- 
dit,  ut  habetur  in  VitàS.  Basilii.  Ita  S.  Basilius 
sacrificium  non  peragebat,  nisi  divina  visio  ei 
ostenderetur  :  quae  cùm  quâdam  vice  ob  lasci- 
vum  diaconi  aspeclum  ci  negarelur,  euin  ab 
allari  amovit,  ac  mox  visione  redeunte  sacrifi- 
cium consummavit.  Aliàs  visus  esl  sacrificans 
candidissimo  Iumine  et  candidatis  angelis  cir- 
cumdari  :  testis  est  Amphil.  in  ejus  Vila.  lia  S. 
Gudwalus  ante annos  500  archiepiscopus  exi- 
sfens,  assidue  prœmissis  jejuniis,  vlgfflfa  et 
preclbus,  celebrans  cœlos  vidit  aperiri,  ange- 
los descendere,  laudes  Deo  canere  cum  ingenti 
reverentià  :  ipse  verô  ceu  spleudida  lucis  co- 
lumna  slabat,  sancta  sanctorum  tractans  ,  et 
agnum  Dei  immolans.  Ita  super  caput  S.  Mar- 
tini, dùm  sacrificarel,  globus  igneus  apparuit, 
teste  Severo.  lia  S  Plegilus  presbyter  sacrifi- 
cans vidit  Christum  insiar  pucri  in  hostia  con- 
secratà,  offerentem  se  illi  ad  amplexus  et 
oscula  :  lestis  est  Paschasius  Corbeiensis  libro 
de  Corp.  et  Sang.  Domini  cap.  40.  Mira  quoque 
sunt  qu;e  refcrl  S.  Cregor.  boni.  37  in  Evang. 
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de  S.  Cassio  Narniensi  episcopo  célébrante 
assidue.  Joannes  Moscus  in  Prato  spirituali 
cap.  199,  commémorât  senem,  qui  sacrificans 
videbat  angelos  dexlrà  laevâque  sibi  assistere. 
Idem  c.  4  refert  Abbatem  Leontium  vidisse 
angelum  stantem  ad  dextrum  altaris  cornu, 
eique  dicentcm  :  Ex  quo  sanctificalum  est  alta- 
re  istud,  ego  jugiter  illi  astare  jussus  sum .  Idem 
prorsùs  vidit  et  audivit  Barnabas  abbas  ibidem 
c.  10.  Palladius  in  Lausiacà  cap.  72,  scribit , 
Ammonam  vidisse  angelum  signantem  eos, 
qui  digne  accedebant  ad  S.  Synaxin ,  et  eos 
qui  fuerant  ab  eo  deleti,  post  Iriduum  obiisse. 

CAPUT  X. 


1.  Arreptisque  Nadab  et  Abiu  lilii  Aaron 
thuribulis,  posuerunt  ignem  et  incensum  de- 
super,  ollerentes  coram  Domino  ignem  alienum  : 
quodeis  praeceplum  nonerat.  — 2.  Egressusque 
ignis  à  Domino  devoravit  eos,  et  mortui  sunt 
coram  Domino.  —  5.  Dixilque  Moyses  ad 
Aaron  :  Hoc  est  quod  locutus  est  Dominus  : 
Sanctificabor  in  iis  qui  appropinquant  mibi , 
et  in  conspectu  omnispopuli  glorificabor.  Quod 
audiens  tacuit  Aaron.  —  4.  Vocatis  autem 
Moyses  Misaele  et  Elisaphan  filiis  Oziel  ,  pairui 
Aaron  ,  ait  ad  eos  :  Ite  et  tollite  fratres  vestros 
de  conspectu  sancluarii,  et  asportate  extra 
castra.  —  5.  Confestimque  pergentes,  tulerunt 
eos  sicut  jacebant ,  vestitos  lineis  tunicis ,  et 
ejecerunt  foras,  ut  sibi  fuerat  imperatum.  —  6. 
Locutusque  est  Moyses  ad  Aaron,  et  ad  Elea- 
zar, et  Ithamar  filiosejus  :  Capita  veslra  nolilc 
nudare ,  et  vestimenta  nolite  scindere ,  ne 
forte  moriamini ,  et  super  omnem  cœtum  oria- 
lur  indignatio.  Fratres  vestri,  et  omnisdomus 
Israël ,  plangant  incendium  quod  Dominus 
suscitavit;  —  7.  vos  autem  non  egrcdiemini 
fores  labernaculi ,  alioquin  peribitis  :  oleum 
quippe  sanctae  unctionis  est  super  vos.  Qui  fe- 
corunt  omnia  juxta  praeceplum  Moysi.  —  8. 
Dixit  quoque  Dominus  ad  Aaron  :  —  9.  Vinum 
et  omne  quod  inebriare  potest,  non  bibetis  tu 
et  lilii  tui ,  qnando  intrabitis  in  tabernaculum 
testimonii ,  ne  moriamini  ;  quia  praeceplum 
sempiternum  est  in  generationes  vestras  :  — 10. 
Et  ut  habealis  scientiam  discernendi  inler 
sanctum  et  profanum,  inter  pollutum  et  mun- 
dum;  —  11.  doceatisque  filios  Israël  omnia 
légitima  mea ,  quae  locutus  est  Dominus  ad  eos 
per  manum  Moysi.  —  12.  Locutusque  est  Moy- 
ses ad  Aaron  ,  et  ad  Eleazar,  et  Ithamar,  filios 
ejus,  qui  erant  residui  :  Tollite  sacrificium  , 
quod  remansit  de  oblalione  Domini ,  et  conic- 
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dite  illud  absque  fermento  juxta  altare ,  quia 
Sanctum  sanctorum  est.  —  13.  Comedetis  au- 
tem in  loco  sancto ,  quod  datum  est  libi  et 
filiis  tuis  de  oblationibus  Domini ,  sicut  prae- 
ceplum est  mihi.  —  14.  Pectusculum  quoque 
quod  oblalum  est ,  et  armum  qui  separatus  est, 
edelis  in  loco  mundissimo,  tu  et  filii  tui,  et 
filiae  tuae  tecum.  Tibi  enim  ac  liberis  tuis  repo- 
silasunlde  bosliis  salularibus  filiorum  Israël; 
—  15.  Eô  quôd  armum  et  pectus  ,  et  adipes 
qui  cremantur  in  altari ,  elevaverunt  coram 
Domino,  et  perlineant  ad  te  ,  et  ad  filios  tuos, 
lege  perpétua,  sicut  praecepit  Dominus.  —  16. 
Inler  bœc ,  bircum  ,  qui  oblalus  fueral  pro 
peccalo,  cùm  quaereret  Moyses,  exustum  repe- 
rit;  iratusque  contra  Eleazar  el  Ilhamar,  filios 
Aaron  ,  qui  remanserant,  ait  :  —  17.  Cur  non 
comedistis  hosliam  pro  peccato  in  loco  sanclo  , 
quae  Sancta  sanctorum  est,  et  data  vobis  ut 
portetis  iniquitatem  multitudinis ,  et  rogelis 
pro  eà  in  conspectu  Domini,  —  18.  preesenim 
cùm  de  sanguine  illius  non  sit  illatum  intra 
sancta  ,  et  comedere  debuerilis  eam  in  san- 
ctuario,  sicut  praeceptum  est  mihi?  —  19.  Ke- 
spondit  Aaron  :  Oblata  est  bodiè  victima  pro 
peccato  et  holocaustum  coram  Domino  :  mihi 
aulem  accidit,  quod  vides  ;  quomodô  potui  co- 
medere eam  ,  aut  placere  Domino  in  caeremo- 
niis,  mente  lugubri? — 20.  Quod  cùmaudisset 
Moyses,  recepil  satisfactionem. 


1.  Alors  Nadab  et  Abiu ,  fils  d'Aaron,  ayant 
pris  leurs  encensoirs,  y  mirent  du  feu  et  de 
l'encens  dessus,  et  ils  ne  prirent  point  ce  feu  sur 
l'autel;  de  sorte  qu'ils  offrirent  devant  le  Sei- 
gneur un  feu  étranger,  ce  qui  ne  leur  avait 
point  été  commandé.  —  2.  Et  en  même  temps 
un  feu  étant  sorti  du  tabernacle,  par  l'ordre  du 
Seigneur,  les  dévora;  et  ils  moururent  devant 
le  Seigneur.  —  3.  Moïse  dit  donc  à  Aaron  : 
Voila  ce  que  le  Seigneur  a  dit  :  Je  serai  sanc- 
tifié dans  ceux  qui  m'approchent,  et  je  serai 
glorifié  devant  tout  le  peuple ,  ou  par  la  sainteté 
et  la  fidélité  avec  laquelle  mes  ministres  me  ser- 
viront ,  ou  par  la  rigueur  et  par  la  sévérité  avec 
laquelle  je  lespunirai.  Aaron  ayant  entendu  ceci, 
se  tut  par  soumission  aux  ordres  du  Seigneur.  — 
4.  Et  Moïse  ayant  appelé  Misael  et  Elisaphan  , 
fils  d'Oziel ,  qui  était  oncle  d'Aaron  ,  il  leur 
dit  :  Allez  ,  ôtez  vos  frères  de  devant  le  sanc- 
tuaire, el  emportez  les  hors  du  camp. —S. 
Ils  allèrent  aussitôt  les  prendre  couchés  et 
morts,  comme  ils  étaient,  vêtus  de  leurs  tuni- 
ques de  lin,  et  ils  les  jetèrent  dehors,  selon- 
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qu'il  leur  avait  été  commandé.  —  6.  Alors  Moïse 
dit  à  Aaron  et  à  Eléazar  et  Ilhnmar  ses  autres 
fils  :  Prenez  garde  de  ne  pas  découvrir  votre 
tête ,  de  ne  pas  raser  vos  cheveux,  et  de  ne  pas 
déchirer  vos  vêtements,  pour  pleurer  la  mort 
de  Nadab  et  d'Abiu;  de  peur  que  vous  ne  mou- 
riez, et  que  la  colère  du  Seigneur  ne  s'élève 
contre  tout  le  peuple.  Que  vos  frères  et  toute 
la  maison  d'Israël  pleurent  l'embrasement  qui 
est  venu  du  Seigneur  ,  et  qui  a  fuit  mourir  ces 
deux  prêtres.  —  7.  Mais  pour  vous,  ne  sortez 
point  hors  des  portes  du  tabernacle ,  autrement 
vous  périrez  ,  parce  que  l'huile  de  l'onction 
sainte  a  été  répandue  sur  vous.  Et  ils  firent 
tout ,  selon  que  Moïse  le  leur  avait  ordonné. 
—  8.  Le  Seigneur  dit  aussi  à  Aaron  :  —  9. 
Vous  ne  boirez  point,  vous  et  vos  enfants,  de 
vin  ,  ni  de  rien  de  ce  qui  peut  enivrer,  quand 
vous  entrerez  dans  le  tabernacle  du  témoi- 
gnage, de  peur  que  vous  ne  soyez  punis  de 
mort ,  vous  et  vos  descendants ,  parce  que  c'est 
une  ordonnance  éternelle  ,  qui  passera  dans 
toute  votre  postérité  :  —  10.  afin  que  vous  ayez 
la  science  de  discerner  ce  qui  est  saint  ou  pro- 
fane, ce  qui  est  pur  ou  impur:  —  11.  et  que 
vous  appreniez  aux  enfants  d'Israël  loules  mes 
lois  et  mes  ordonnances,  que  je  leur  ai  pres- 
crites par  Moïse  ;  ce  que  vous  seriez  moins  en 
étal  de  faire,  si  vous  aviez  l'esprit  obscurci  par 
les  fumées  du  vin  ou  de  quelque  autre  liqueur.  — 

12.  Moïse  dit  alors  à  Aaron  ,  et  à  Eléazar  et 
Ilhamar  ses  (ils,  qui  lui  étaient  restés  :  Prenez 
le  sacrifice  de  farine,  qui  est  demeuré  de  l'obla- 
tion  du  Seigneur,  el mangez-le  sans  levain  près 
de  l'autel,  parce  que  c'est  une  chose  très- 
sainte,  et  à  laquelle  vous  seule  pouvez  toucher.  — 

13.  Vous  le  mangerez  dans  le  lieu  saint,  comme 
vous  ayant  été  donné  à  vous  et  à  vos  enfants 
des  oblalions  du  Seigneur ,  selon  qu'il  m'a  été 
commandé.  —  1  i.  Vous  mangerez  aussi ,  vous, 
vos  fils  et  vos  filles  avec  vous,  dans  un  lieu 
très-pur,  la  poitrine  qui  en  a  été  offerte,  et 
l'épaule  qui  en  a  été  mise  à  part.  Car  c'est  ce 
qui  a  été  réservé  pour  vous  et  pour  vos  en- 
fants, des  hosties  pacifiques  des  enfants 
d'Israël;  —  15.  parce  qu'ils  ont  élevé  devant 
le  Seigneur  l'épaule,  la  poitrine,  el  les  graisses 
de  la  victime  qui  se  brûlent  sur  l'autel,  el  que 
ces  choses  vous  appartiennent  à  vous  et  à  vos 
enfants,  par  une  ordonnance  perpétuelle, 
selon  l'ordre  que  le  Seigneur  en  a  donné.  — 
16.  Cependant  Moïse  cherchant  le  bouc  qui 
avait  été  offert  pour  le  péché  du  peuple  ,  trouva 
qu'il  avait  été  brûlé  entièrement,  el  que  les  prè- 


tresn'en  avaient  point  mangé,  elenlrznl  en  colère 
contre  Eléazar  el  Ilhamar,  enfants  d'Aaron, 
qui  étaient  restés,  il  leur  dit  :  —  17.  Pourquoi 
n'avez- vous  pas  mangé  dans  le  lieu  saint  l'hostie 
qui  s'offre  pour  le  péché  du  peuple,  dont  la  chair 
est  très-sainte,  et  qui  vous  a  été  donnée,  afin 
que  vous  portiez  l'iniquité  du  peuple,  et  que 
vous  priiez  pour  lui  devant  le  Seigneur;  —  18. 
et  d'autant  plus  qu'on  n'a  point  porté  du  sang 
de  celle  hostie  dans  le  sanctuaire,  et  que  vous 
devriez  l'avoir  mangée  dans  le  lieu  saint,  selon 
qu'il  m'avait  été  ordonné?  —  19.  Aaron  lui  ré- 
pondit :  La  victime  pour  le  péché  du  peuple  a 
été  offerte  aujourd'hui,  et  l'holocauste  a  été 
présenté  devant  le  Seigneur  ;  mais  pour  moi  il 
m'est  arrivé  ce  que  vous  voyez,  en  la  personne 
de  mes  enfants  qui  sont  morts  à  mes  yeux;  com- 
ment donc  aurais  je  pu  manger  de  celle  hostie, 
ou  plaire  au  Seigneur  dans  ces  cérémonies 
saintes  ,  me  trouvant  avec  un  esprit  abattu  d'af- 
fliction? —  20.  Ce  que  Moïse  ayant  entendu, 
il  reçut  l'excuse  qu'il  lui  donnait. 

Vers.  1.  — Arreptisque  Nadab  et  Abiu  filii 
Aaro.ntiiuribulis.  Hebr.  et  acceperunt  thuribula, 
videlicetquce  suspensa  eranlad  altare  holocau- 
slorum ,  ut  ea  implenles  incenso  ingrederen- 
lur  sancluarium,  etadolerent  super  allare  thy- 
miamatis,  uti  prœceplum  erat  Exod.  30,  v.  8 
et  20.  Videntur  lu  seniores  et  digniorcs  Aaro- 
nis  filii  voluisse  suas  etiam,  post  palrem,  mi- 
nisterii  sui  primitias  inire ,  et  pro  gratiarum 
actione  adolere  incensum.  Unde  videntur  hsec 
contigisse  octavo  di<\  pula  eodem  die  quo  Aaron 
celebravil  suas  primilias,  aut  certè  paulô  post: 
namsicut  primum  sacerdolismunuserat  immo- 
lare,  quod  jam  fecerat  Aaron,  ila  secundum  erat 
adolere  thymiama,  quod  ni  jam  facere  cogila- 
bant;  leriium  erat  accendere  lucernas. 

OFFERENTES  CORAM  DOMI.NO  IGNEM  ALIE.NUM.Frat 

in  atrio  tabernaculi,  pula  in  altare  holocau- 
storum,  ignis  saccr  è  cœlo  lapsus,  quem  Deus 
jusseral  foveri,  ut  eo  solo  uterentur  ad  sacri- 
ficia  et  tbymiamata  ,  uti  dixi  cap.  praeced.  v. 
2i.  Erat  in  eodem  alrio  ignis  profanus  el  com- 
munis ,  quo  utebanlur  ad  coquendas  carnes 
hostiae  paci(ic;e  ,  el  hostiaj  pro  peccato,  qui- 
bus  vescebantur  in  atrio  partim  sacerdotes  , 
partim  laici  offerenles.  Eodem  usi  fuerant  ad 
domesiiros  usus  Aaron  ,  Nadab  et  Abiu  ,  se- 
piem  diebus  cons'  çrationis  suœ,  quibus  conti- 
nue) in  tabemaculo  versati  sunt.  Hoc  ergoigne 
profano,  qui  à  sacris  debebat  esse  alienus,  pro 
sacro  in  thurilicatione  suâ  usi  sunt  Nadab  cl 
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Abiu  ,  coram  Domino,  id  est ,  coram  altari  ho- 
locaustorum ,  et  coram  ostio  tabernaculi.  Se- 
cundo et  veriùs,  corum  Domino,  id  est,  in  al- 
tari thyniianiatis  (in  hoc  enim  per  ihuribula 
adolenduiu  erat  thymiama)  quod  eral  coram 
Domino  résidente  in  propiiialoiio  et  Sancto 
sanctorum. 

Qnaeres  ,  unde  conligerit  hic  Nadab  et  Abiu 
lapsus,  ut  igné  profano  uterenlur  ad  adolen- 
dum  thymiama?  Hcbrai  pulant  id  eos  fecissc 
ex  temulenliâ ,  eô  quôd  ebrii  nescircnt  quid 
facerent.  Ita  R.  Simeon  ,  R.  Moses,  R.  Salo- 
mon.  Huic  senlenliœ  favel,  quod  Doniinus 
post  necem  Nadab  et  Abiu,  inox  vers.  8  Aaro- 
ni  et  sacerdolibus  ,  ingressui  is  labei  naculuni , 
vinum  et  omue  quod  inebriare  polesl,  prohi- 
beat.  Haec  enim  caulio  et  lex  suspicioneniino- 
vet  cos  fuisse  temulentos,  non  lainen  omninô 
ebrios  :  hoc  enim  non  tacuisset  Script.,  et  si 
plané  fuissent  ebrii ,  impoieset  inepti  fuissent 
ad  concinnandum  et  adolenduni  thymiama.  Se- 
cundo ,  dici  posset  id  eos  fecisse  ex  inconsi- 
deratione  et  perturbalione  :  sic  ei.im  videmus 
novellos  sacerdoles  inexperlos,  limidos  et  lur- 
batos,  in  suis  primitiis  mulios  errorés  commit- 
tere.  Tertio,  et  probabilissimè  dici  poiest,  eos, 
cùmvisub;li  ignisècœlolabenlis,  victimas  cap. 
prœced.  v.  li  dévorât  is  conspiccrent,  novila- 
te  miraculi  partim  exultantes,  partim  percul- 
sos  et  perturbalos ,  non  ausos  fuisse  accedere 
ad  altare ,  ul  inde  ignem  sacrum  acciperent, 
sed  aliundè  feslinanier  raplo  igné,  incensum 
Domino  pro  graliarum  aclionc  oblulisse  :  ad 
banc  enim  incilabat  eos  gaudium  ex  dato  cceli- 
tùs  igné,  sed  metus  lerrebal  eos,  ul  eum  al- 
tingere  non  auderenl  :  hoc  enim  significat  ?à 
arreptisque,  quod  hanc  hisloriam  cuin  liistoriâ 
ignis  divini  c.  prœcedenii  connectit.  Unde  hi 
Aaronis  filii  inobedieniiae  quidem  non  carue- 
runt  realu  ,  crimen  verô  damnabile  magis  si- 
gnificârunt  quàm  adniiserunt,  inquit  Radul- 
phus.  Juvenlus  enim  uti  fervens  est ,  ita  prae- 
ceps  est  et  inconsiderala,  ul  reclc  rogalus  So- 
crates,  qusenam  sit  juvenum  virlus,  dixerit  : 
Nihil  nimis. 

Tropol.  ignis  alienus  significat  hsereses,  et 
aliéna  à  fide  dogmata  novanlium.  lia  Isych., 
Beda  et  S.  Cyprianus  lib.  de  Unilate  Ecelesiœ. 
Unde  Nadab  hebraicè  significans  spotitaneum, 
et  Abiu  significans  patrem  ejus,  eos  notant  qui, 
non  vocanie Deo,  sed  spontè  se  sacris ingerunt; 
vel  carnalis  poslerilalis  oblenlu,  aut  propin- 
quorum  potenlium  commendatione ,  sacerdo- 
tale munus  usurpant.  ItaRadulphus.  Secundo, 


ignis  alienus  est  quœvis  cupidilas ,  quae  igni 
sacro,  id  est,  charitati,  est  contraria  ;  charitas 
enim  est  ignis  è  cœlo  missus,  et  animai  à  Deo 
indilus  ;  ignis  verô  alienus  est ,  cùm  anima  ar- 
del  ira,  avaritiâ,  luxurià,  inquit  Radul.:  hxc 
enim  non  Deus ,  sed  caro,  vel  dœnion  anima; 
suggerit  et  indii. 

QUOI)  EIS  PR.ECEPTUM  NON    ERAT  ,  id  CSt  ,  qiwd 

eisveliium  erat:  alioquin  enim  non  peecâssent, 
nec  morte  punili  fuissent  ;  est  liptote  :  vide 
Can.  26.  Hinc  constat  legem  de  non  ulendo 
igné  alieno  in  sacris ,  à  Deo  fuisse  lalam  , 
eliamsi  hactenùs  Scriplura  eam  nusquàm  ex- 
presscril.  Satis  lamen  eam  insinuât  c.  6,  v.  9, 
cùm  ait  :  Ignis  in  eodem  altari  erit,  uli  ibidem 
dixi.  Licet  enim  ea  lex  diserlè  tantùm  de  vi- 
ctimis  loquatur,  tamen  à  pari ,  aut  potiùs  à 
majori ,  ad  thus  et  thymiama  extendenda  vi- 
delur.  Hoc  enim  Sanctum  sanctorum  vocatur 
Exodi  30,  36*.  Unde  et  victimœ  in  atrio  ante 
Sancium,  thymiama  verô  in  Sancto  ante  San- 
ctum sanctorum  adolebatur. 

Vers.  2. —  Egkessusque  ignis  a  Domino,  q.d.: 
A  Domino  ex  allari  holocaustorum  in  eos 
immissus  est  ignis,  cùm  ipsi  tenderent  ad 
sancluarium  et  ad  altare  thymiamatis  :  nain 
antequàm  eô  pervenirent  et  adolerent,  occisi 
sunl  ante  labernaculum,  sive  Sancium ,  in  ejus 
atrio  ;  hoc  enim  significat  to  mortui  sunt  coram 
Domino,  id  est,  coram  ostio  tabernaculi.  Se- 
cundo et  veriùs,  Abul.  et  Vilalpando,  à  Do- 
mino, inquiunt,  id  est,  allari  thymiamatis , 
quod  erat  obversum  propiliatorio  (quod  erat 
quasi  thronus  Dei)  egressus  est  ignis,  qui  de- 
voravit  N  idab  et  Abiu  ;  ipsi  enim  cum  thuri- 
bulisjam  ingressi  erant  Sanctum,  et  in  allari 
thymiamatis  oblulcrant  et  adoleverant  ignem 
alienum  ,  ut  dicitur  v.  1,  unde  ex  eodem  alta- 
ri ullor  in  eos  ignis  erupit  ;  punili  enim  sunt 
ob  sacrilegium ,  non  menie  destinalum ,  sed 
opère  perpelratum. 

Ubi  nota.  Ignis  de  cœlo  lapsus,  ex  allari 
holocaustorum  in  thuribulis  deferebatur  ad  al- 
lare  thymiamatis,  quolidiè  mane  et  vespere, 
ad  adolendum  thymiama  ;  unde  idem  ignis  cœ- 
lesliscensebalur  tam  esse  altaris  thymiamatis, 
quàm  holocaustorum  ,  et  forlè  jam  aclu  dela- 
tus  eral  ad  altare  thymiamatis,  ut  thymiama 
vespertinum  adoleretur  :  haec  enim  peractis 
omnibus  Aaronis  sacrificiis,  quœ  tolum  diem 
octavum  facile  occupârunt ,  sub  ejus  vesperam 
conligisse  videntur,  quando  tempus  erat  ado- 
lendi  ihymiama.  Ex  hoc  ergo  altari  ignis  sacer, 
non  ferens  consortium  ignis  alieni ,  prosiliit , 
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eumque  cum  oflerentibus  absorbuit.  Adverle  : 
juste  puniuntur  rgne  ,  qui  igné  peccaverant  : 
in  quo  enim  quis  peccat,  per  boc  et  punitur. 
Hinc  palet  figmentum  esse  quod  aiunt  Rabbi- 
ni ,  scilicel  Nadab  et  Abiu  igné  esse  consuin- 
ptos  ,  eô  quôd  manus  et  podes  non  lavissent 
juxta  prasceplum  ExodiôO,  19;  quôd  non  om- 
nes  vestes  sacras  induissent,  sed  lantùm  luni- 
cas;  quôd  uxorcs  acciperenoluissenl  ;  quod  con- 
tra Mosen,  ipso  praesente,  de  lege  docuissent. 
Mysticé  ,  ignis  hic  est  ignis  divini  exaniinis 
et  vindicte,  1  Cor.  3,  13.  Ita  Radulph.  Rur- 
sùm  ignis  hic  est  excominunicatio  Ecclesi*,  ait 
Isychius. 

Devoravit  eos,  non  omninô  eos  concreniando 
et  consumendo,  sed  instar  fulmini  salflando  el 
occidendo,namposteaeorum  intégra  corporase- 
pulla  sunt  :  idque  fecit  Deus  ad  consolationein 
Aaron  ,  et  ut  pœnam  eorum  miligaret.  Voluil 
Deus  recenlem  legeni ,  et  sacerdotii  religionem 
tain  seveià  vindiclà  sancire,  in  posterorum 
exempluin.  Simile  exeniplum  staluit  S.  Pelrus 
Chrislianis  ,  puniens  Ananiam  et  Sapphiram, 
Act.S.Unde  probabililer  opinatur  Abul.  Deuin 
Nadab  et  Abiu  morte  praesenti  punisse,  ut 
iPternam  évadèrent,  itàque  eos  vel  venialiler 
lantùm  peccâsse,  vel,  si  morlaliter  peccàrant, 
anlequàm  elïlarent  animam,  illud  conlrilione 
delêsse,  cujus  rei  signum  est  primo ,  quod  cor- 
pora  eoruin  manserint  illaesa  ;  secundo,  quôd 
Moîes  jusseril  eos  in  vestibus  sacris  tumulari  ; 
tertio  ,  quod  Deus  jusseiit  loti  populo  ,  ut  eos 
plangerel  :  unde  Radulpli.  :  Mors,  ait,  eorum 
œternœ  mortis  figurant  poliùs  quàm  veritatem 
exhibuit. 

Ubi  noia.  Juste  Deus  potest  peccala  venialia, 
eliam  cessante  scandalo,  punire  morte  ,  quod 
facere  nequit  judex  inter  hommes.  Est  enim 
Deus  absolulus  omnium  Dominus,  qui  sum- 
mum in  vitarn  el  necem  omnium  jus  habel  et 
imperium.  Cujus  rei  illustre  exeniplum  est  3 
Reg.  13,  24,  ubi  vir  Dei  et  propheta  sanclus 
occisus  est  à  leone  jussu  Dei,  quia  deceplus  ab 
alio  propbetà  in  ejusdomo  cibuni  sumpserat , 
quod  Deus  iili  veluerat.  Simili  modo  Deus  oc- 
cidilOzam,  côquôd  arcam  labenlcm  suffulcis- 
set  et  letigisset,  2  Reg.  6,  6. 

Hoc  est  quod  locutus  est.  Ubi  et  quando 
dixerit  Deus  id  quod  sequilur,  non  constat , 
quia  nusquàm  expressum  aut  sçriplum  est.  Si- 
mile  nolavi  vers.  1.  Hinc  palet  mulia  à  Deo 
dicta  etjussa  esse  Mosi  et  Relirais,  quai  non 
sunl  scripta  ,  sed  tradita  per  manus. 
Vers.  3.  —  Sainctificabor  IN  iis  qui  appro- 


iticum  im 

pinquant  mi  m,  id  est ,  in  sacerdolibus,  qui  ad 
mea  sacra  accedunt,  ostendam  me  esse,  san- 
cium,  ac  proinde  et  eos  ministranles  mihi 
sanclos  esse,  me  velle  declarabo,  puniendo 
profanos  et  sacrilegos,  Punitioneergo  et  jusli- 
tià  ,  sequè  ut  clemenlià  sanctificatur,  id  est , 
sanclum  se  ostenditDcus.  Hinc  S.  Auguslinus, 
q.  31  :  <  Sanctificalus  est,  inquit,  Deus  in  eis, 
i  quia  aliis  per  hanc  vindiclam  commcndalus 
c  est  timor  ejus.  i  Hàc  de  causa  Numa  Pompi- 
lius  apud  Romanos  insliluil ,  ut  sacriheanlibus 
aliquis  inclamare  :  Hoc  âge,  quo  monerenlur 
ipsi  el  astantes,  ut  summà  atlenlione  et  ieve- 
rentià  intéressent  reidivinae,  ne  Dei  ollensam 
et  vindiclam  incurrerent. 

Vers.  4.  —  Fratres,  cognatos  ;  erant  enim 
in  Icrlio  gradu  consanguinitalis.  Simile  est 
Gènes.  13,  8,  ubi  Abraham  vocat  Lot  fralrem, 
id  est  nepolem  ex  fratre. 

Vers.  (i.  —  Capita  vestra  nolite  nudare. 
Sept,  verlunt  ,  ràç  xecpaXà;  ûjawv  oùx.  à7r&)«5ap<i- 
<TETe ,  capita  ventru  non  decidarabitis ,  id  est ,  ci- 
darânon  nudubitis,  q.  d.:  Non  plangetis  mortem 
fralrum  vestrorum  Nadab  et  Abiu,  nec  dabilis 
signa  luclûs  ,  nec  ad  Tunus  eoruin  prodibilis, 
Mirum  est ,  Chaldaeum  verlere  contrario  sen- 
su :  Non  multiplicabitis,  vel,  non  nulrielis  comam 
capilif,  vestri;  forte  ipse  Hebraeum,  tiphran,  ac- 
cepit  in  contraria  signiheatione,  ut  significet 
comare  ,  vel  comam  atere ,  ex  eo  quôd  yvtn  si- 
gnilicet  comam.  Sic  et  in  aliis  vacillai  subinde 
versio  el  fides  Chaldaei,  dùm  ipse  cum  Talmu- 
dicis  rabbinizat.  Mos  erat  lugentium  vestimen- 
ta  scindere  ,  et  capitibus  nudatis  pulverem  as- 
pergere,  ut  palet  Job  1, 20;  1  Reg.  4,  12;  ergo 
cum  hic  velatur  ne  vestes  scindant,  el  capila 
nudent ,  vetatur  ne  mortem  fralrum  plang.uit. 
In  recenti  enim  eorum  consecratione ,  maxime 
ipsoruni  et  publico  bonori  ac  sanclilicalioni 
consulendum  et  parcendum  fuit ,  ne  aut  sacras 
vestes  novas  scindèrent,  aut  ponlifex  capiti 
suo,  quod  sacro  perfuderat  uiiguenlo  (pulvere 
forsitau  ,  prae  doloris  nimietate ,  illud  asper- 
gendo)  liai  ye  ornatumdelraheret,  itàque  festum 
hoc  fuueslarenl  ;  hanc  causam  dat  ipse  Deus 
v.  7. 

Mysiicè,  cùm  ignis  alienus,  id  est,  hœresis, 
exsurgit ,  non  oportet  nudare  caput  intelligi- 
bili  cidarà,  id  est,  non  oportet  (idem  integram 
de  Chrisli  divinilale  (haec  enim  Christi  est  ca- 
pul)scponere,  neque  veslimenla  scindere,  id 
est,  stolam  humaniiatis  Christi,  ejusque  gesta. 
inflrmare  aut  resecare  :  hùc  enim  omnes  ferè 
lendunt  haereses ,  scilicet  ut  vel  divinitaiem, 
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vel  humanitatem  Curisti  oppugnenl.  lu  Isy- 
chius. 

Ne  forte  moriamini  ;  xh  forte  non  est  dubilan- 
tis;  cerlè  enim  morituri  erant,  si  facerent 
quod  lue  vetatur,  scilicet  si  fralres  suos  plange- 
rent.  l'tilur  tamen  Scriptura  subinde  in  rébus 
certis  purasi  liàc  dubilalionis,  ut  ostendat  no- 
mines  esse  liberi  arbilrii ,  et  eventuin  esse  11- 
berum  ac  dubium  :  licet  enim  conditionalis 
Iiorc  propositio  esset  certa  :  Si  plangatis  morie- 
mini,  eventus  tamen,  puta  mors eratdubia quia, 
dubium  eralan  essent  lacluri  planctum,obquem 
morte  erant  puniendi.  lia  S-  Greg.  horn.  9  in 
Ezech.,  Cbrysost.  et  Hier,  in  21  Malthaei. 

Et  super  omnem  cœruu  oriatur  indigiNatio, 
q.  d.:  Ne  populus  punialur  à  Deo  ,  propler 
ponlificis  et  sacerdotum  peccatum  ,  tanquàm 
prineipum  et  capilum  suorum. 

\ei1S-  7.  —  VOS  AUTEM  NON  EG1IEUIEMINI  FO- 
RES tabernaculi  ,  pula  fores  atrii  tabernaculi  ; 
in  atrio  enim  manebanl  sacerdotes,  non  autem 
in  ipso  labernaculo,  sive  Sanclo  :  sic  sœpè  in 
Lev.tico  et  alibi ,  tabernaculum  sumitur  pro 
alrio  tabernaculi  ;  boc  enim  erat  quasi  taber- 
naculum et  lemplum,  tain  sacerdotum  quàm 
lakorum. 

OLEUMQUIPPE  SANCTjE  UNCT10NIS  EST  SUPER  VOS, 

q.  d.  :  Recenler  jain  inuncli  et  consecrati  eslis 
sacerdotes,  et  in  reverentiam  bujus  nova?  con- 
secralioiiis,  volo  vos  abslinere  ab  omnibus  in- 
quiuamentis,  etiam  funerum  :  item  à  planclu 
cl  pulvere,  quia,  ut  ait  Kadulph.,  «  indignum 
«  est  ut  lerrena  disp  ndia  iiumodcraliùs  de- 
»  lleanl,  quibus  cœlesliuin  graliarum  coinpen- 
«  salio  lanla  refusa  est.  »  Unde  populo  liic  per- 
mit tilur  plangere,  non  autem  sacenlolibus  ne- 
cem  fralrum  suorum.  Noient  hoc  sacerdotes 
et  religiosi  novi  Testamenli. 

Vers.  9.  —  Vinum  et  omne  ouod  inebriare 
pf.ri.ST  (hebraicè  col  sechur,  omnem  siceram,  id 
est  ,   omne   iiiebrialivuni)    non  bibetis  tu  et 

FILII  TUI,  QUANUO  1NTRABIT1S  l.N  TABERNACULUM  %$r 

stimonii,  nemoriahini.  Sub  pœna  morlis  veta- 
tur hic  sacerdoli  sacris  operaluro  vinum  et 
sicera,  ut  scilicet  ipse  elïugiat  pigriliam,  obli- 
vionem,  somnum,  amenliam  :  haï  enim  sunt 
proies  et  partus  vini  et  siceraï,  inquit  Philo 
lib.  2  de  Monarchià,  utque  sui  compos  habeat 
scientiam  discemendi  inter  sanclum  et  pro- 
fanum,  inter  pnlliilum  et  niundum,  ut  dicilur 
v.  10,  q  d.  :lii  iuler  ininislrandum  non  errel, 
sed  sccernal  sacrum  à  piolano,  idque  doceat 
filios  Israël.  Hinc  aliqui  suspicantur  Nadab  et 
Abiu  punitos  esse,  quod  non  cavissenl  sibi  à 
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nimio  polu,  ex  eoque  pro  igné  sacro  profanura 
acee pissent;  cur  enim  alioqui  hase  una  le\ 
abslinenliae  à  vino,  hic  mox  à  morte eorum  in- 
gerelur  et  sancirelurr  cur  alioqui  jube.enlur 
secernere  sanclum  à  proiano  '.'  Audi  Pelrum 
Chrysologum  :  <  Vini  odor  odorem  lugàrat  in- 
«  censi,  cl  ebrielas  iguis  llammas  provocâral 
i  alluris.  Lnde,  quia  alienali  vino,  alienuiu 
«  portaverunl  igiiem,   inox  divino  igné  refe- 

<  runlur  exlincli.  Ebrielus  in  alio  crimen  e&t, 

<  in  sacerdote  sacrilegium.  »  Hinc  et  S.  Hier, 
ad  Nepolianum  :  <  Nunquàm  vinum  redoleas. 
c  Hoc  non  est  osculuin  porrigere,  sed  vinum 

propinare.  Vêtus  lex  dicil  :  Qui  altari  deser~ 
viunt,  vinum  et  siceram  non  bibant.  >  El  mira  : 
Facile  contemnilur  clericus,  qui  saepè  voca- 
lus  ad  praudiuin,  ire  non  récusât.  Nunquàm 
i  pelentes,  rarô  accedamus  rogali.  Nescio 
i  enim  quummio  ipse  etiam  qui  deprecatur  m 

<  Iribuai,  cùm  acceperis,  viliorem  le  judical, 

<  et  mirum  in   modum  si  eum  rogantein  cou- 

<  teinpseris,  plus  te  posleriùs  veneratur.  » 
Denique  clericus  vino  et  gula;  deditus,  sacer- 
dos  est  non  Dei  sed  Bacuhi  :  lali  enim,  m  ai- 
Terlull.  lib.  de  Jejuniis,  i  Heus  venter  esl,  et 


t  pulino  lemplum,  el  aqualiculus  altare,  el  sa- 
t  cerdos  coquus,  et  Spirilus  sanctus  nidor,  el 
i  condiinenla  charisniata,  el  ruclus  prophelia, 
«  etc.,  cm  agape  in  cacabis  fervet,  iides  in  cu- 
«  linis  calel,  spes  in  ferculis  jacet.  > 

Audi  genliles  :  Apud  Trœzenios  qui  ad  Ari- 
dalicarum  rem  divinam  faciebant,  el  deorum 
responsa  expetebant,  per  integrum  diem  cibo, 
à  vino  autem  per  triduum  abslinebant,  leste 
Alexandio  ab  Alex.  lib.  6,  c.  2.  Auipbaralus 
sumiiius  vales  jussil  sacerdoles,  qui  responsa 
clara  accipere  et  sincère  reddere  vellent,  inte- 
gium  didti  à  cibo,  triduum  à  vino  abslinere, 
inquil  Volalerr.lib.  15,  c.  4.  Qui  volebanl sacris 
ImiIis  initiari,  illis  jejuiiium  10  dierum  indice- 
batur,  teste  Apuleio  lib.  11.  Quin  et  laici  chri- 
sliani  olim  aille  eiposlsumplionem  S.  Lucha- 
ristix  jejuniis  el  absliuenliis  sese  exercebant, 
leste  S.  Chrys.  in  cap.  11,  1  ad  Cor.  Ludovici 
Pii  imp.  aegrotanlis  cibus  perquadraginia  dies 
non  erat  alius  quàm  dominicum  corpus  :  leslis 
eslAimoin.  lib.  5,  cap.  29.  Zeno  imp.  in  ele- 
ciione  episc.  Constantinopolitani  loti  populo 
jejunium  quadraginta  dierum  indixit,  teste  Ni- 
ceph.  lib.  16,  18. 

Porrô  de  vino  extat  Alciati  emblema24: 
Prudtules  vino  abstinent  : 
4>uid  uic  vexatU,  rami  '  su  tu  Palla.lis  arbor, 
Aul'.  rie  liinc  bolios,  virgo  fu^at  Bromium 
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Et  Homer.  1  Epigrara. 

Vinum  el  balnea  •  l  cirra  vonerem  amor, 
Per  veluciorera  viam  mitiit  in  infernum. 

Et  Horat.  1  epist.  5  : 

Quid  non  ebrielas  désignât?  operla  recludit, 
Spes  jubet  es-e  râlas  ,  in  praelia  trudit  inerinem. 

PulatS.  August.  q.  31,  Aaronem,  etquemli- 
bet  pontilicem  ei  succedenlem,  n,:nquàm  po- 
tuisse  bibere  vinum  el  siceram,  eô  quôd  pon- 
tifex,  inquil,  singulis  d;ebus  debebat  inlrarela- 
bernaculum,  ut  adoleret  incensum.  Sed  nititur 
falso  fundamento  :  pulavil  cniin  S.  Augustin, 
altare  tbymiamatis  luissc  in  Sancto  sanctorum, 
in  quod  solus  ponuTex  ingredi  polerat,  ac  con- 
sequentcr  pulat  ipse  soluin  pontilicem  potuisse 
adolere  thymiama.  Verùm  Exodi  ull.  demon- 
stravi  altare  ihymiamalis  non  Cuisse  in  Sanclo 
sanctorum,  sed  in  Sancto,  ac  consequenler 
quemlibet  sacerdotem  poluisse  in  eo  offcrre 
tbymiamaia,  uli  expresse diciiur  1  Parai.  6, 49  ; 
et  2  Parai.  26, 18.  Ha  Kadulph. 

Vers.  11.  —  Per  manum  Moïsi  ,  per  Mosen. 
Vers.  12.  —  Tollite  sacrificium,  farreum. 
Heb.  enim  est  mincha,  quod  Aquila,  leste  Isy- 
chio,  verlil  donum  de  frumento;  vide  dicta  c 
6,  v.  16  et  17. 

Vers.  13.  —  Quod  datum  est  tibi  et  films 
tuis  de  oblationibus.  Hebr.  de  iguitionibus,  id 
est,  de  viclimis  ignilis,  vel  igné  crematis  Do- 
mino. 

Vers.  14. — Edetis  in  loco  mundissimo.  Hebr. 
mundo,  id  est,  sancto,  ut  vertunt  Septuag.  et 
sacrifiais  dicato  ;  videlicet  in  atrio  tabernaculi 
juxta  altare  holocauslorum. 

Tibi  enim  ac  libeuis  tuis  reposita  su.vr(he- 
braicè  data  sunt,  scilicet  à  Deo,  qui  ila  sanxit) 
de  hostiissalutaribus,  id  esl,  de  nostiis  pacifi- 
cis,  qua;  pro  pace,  id  est,  saluleel  prosperilate, 
offeruntur. 
Vers  15.— Eô  quôd  armum  et  pectus,  et  adi- 

PES  QUICREMANTUR   IN  ALTARI,  ELEVAVERUNT  CORAM 

Domino,  q.  d.  :  Quia  ex  hosiià  pacilicâ  sacer- 
dotes  speciali  caeremoniâ  elevàruiit  mihi  ar- 
mum et  pectus  cum  adipibus  (hebr.  cum  igui- 
tionibus, id  est,  cum  oblationibus  adipum,  qui 
igné  Deo  cremandi  sunt),  ila  i.l  ha:c  tria  mea 
sint,  cùm  reliquat  carnes  hostia?  cédant  ipsis 
laicis  oITerenlibus;  hàc  de  causa  volo,  ut  pro- 
pter  hanc  elevalioneni,  et  minislerium  s  .cer- 
dotum,  hoec  tria  nobis  utrisque  cédant  ;  sed  ila 
ut  adipes  milii  adoleantur,  arinus  verô  et  pectus 
cédant  sacerdolibus  in  cibum. 

Vers.  16.  —  Inter  H/ëc,  iiikcuh  qui  oblatus 

FUERAT  PRO  PECCATO  (populi,  C.  9,  15)  CUM  QV&- 
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reret  Moïses,  exustum  REPERiT,  eô  quôd  Aaron 
et  lilii  ejus,  recenti  siiorum  clade  porculsi  et 
mœsti,  bircuin  hune  pro  peccato  comedere 
non  possent,  uti  debebanl  juxta  legem  latam 
c.  6,  26,  ideôque  censerent  bircum  comburen- 
dum  esse,  uti  et  carnes  alias  Deo  oblatas  ipsis 
residuas  Di>us  combuii  jusserat  c.  7, 17. 

lumsQUE  contra  Eleazxr  et  Ithamar.  Aaron 
parentem  omillil,  quia  magiseum  quàm  fralres 
langebat  mors  filioi  uni,  videbatque  eum  mœ- 
rore  absorplum. 

Vers.  17.  —  Cur  non  comedistis  hostiam  pro 
peccato  in  loco  sancto,  qu/e  s\ncta  sanctorum 
(valdè  sancta)  evt,  et  data  vobis  ut  portetis 

INIQUITATEM  MULTITUDINIS'?  Ut  SCilicCt  Cum  llOStiJS 

populi  pro  peccato  simul  eliam  populi  peccala 
in  vos  quasi  recipialis,  ut  illa  expietis,  el  pro 
eorum  venià  Deum  deprecemini. 

Vers.  18. — Pr/esertim  cum  de  sanguine  illius 
non  sit  illatum  intra  sancta.  Vox  prœsertim, 
hîc  non  est  excepliva ,  sed  expositiva  et  ratio- 
nalis.  Patet  ex  Hebr.,  Chald.,  Sept.,  q.  d.  : 
Omninô  oportuil  vos,  ô  sacerdotes,  comedere 
bircuin  pro  peccato  oblalum  :  nain  de  sanguine 
illius  non  est  illatum  intra  sancluarium,  nec 
aspersum  altare  thymiamalis.  Talis  enim  hoslia 
comedi  debebat  à  sacerdotibus  ;  illa  verô  cujus 
sanguis  inferebalur  inlra  Sanclum,  non  come- 
debaïur,  sed  Iota  comburebatur  cxlra  caslra, 
ut  dictum  est  c.  6,  50. 

Vers.  19.  —  Quomodo  potui  comedere  eam? 
Hebr.  Si  comedissem  hodic  sacrificium  pro  pec- 
cato, an  bonum  fuisset  ?  id  est,  an  placuissct  in 
oculis  Domini?  q.  d.  :  Minime  placuisset,  si 
hoc  tempore  hanc  cseremoniam  comestionis 
servâssem  :  nam  in  tantà  meorum  slrage  et 
ira  Dei,  potiùs  tempus  est  mœroris  et  jejunii 
quàm  laelili*  et  epuli,  vel  convivii  ;  quam  ex- 
cusalionem  et  satisfaclionem  ut  justam  proba- 
vit  et  acceptavit  Moses.  Reclè  enim  Agesilaus, 
cùm  subito  noclc  movens  castra  cogereiur 
amicum  aegrum  à  tergo  relinquere  dixil  :  Tali 
casu  difficile  est  simul  miserere  et  sapere, 

Moraliter,  discamus  hic  à  Mose  in  ira  et  inju- 
ria facile  excusationcin  admillere,  misereri, 
animumque  lenire,  et  ad  indulgentiam  compo- 
nere.  Esl  enim  hœc  irac  Victoria,  mansuetudoet 
clemenlia  animi  principis  et  regii.  lia  Seneca 
lib.  2  de  Ira  c.  50,  horlalur,  ut  si  quid  ab  ali- 
quo  palimur,  excusemus.  «  Puer,  inquit,  est? 
c  a;tali  donetur  :  nescit  an  peciat.  Pater  esl  ? 
«  aut  lanlùin  proluit,  ut  illius  jam  injuria  jus 
<  sit  ;  aut  foriassis  ipstim  hoc  meriliim  ejus  est, 
«  quo  oti'endimur.  Mulier  est  '!  errât.   Jussus 
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<  est?  nécessitai!  quis  nisi  insipiens  succen- 
«  set?  Laesus  est?  non  est  injuria  pati  quoci 

<  priùs  feceris.  Judex  est?  plus  illius  credas 
«  senlentiae,  quàm  tuae.  Rex  est?  si  nocentem 
«  punit,  cède  justitise  :  si  innocentem,  code 
«  fortunse.  Mutum  animal  est,  aut  simile  nuilo? 
«  imilaris  illud,  si  irasceris.  Morbus  est,  aut 
«  calamitas?  ergo  leviùs   transiliet  sustinen- 

<  tem.  Deus  est?  tam  perdis  operam  siirascc- 
t  ris,  quàm  cùm  illum  alteri  precaris  iratum. 
«  Bonus  vir  est,  qui  injuriam  fecit?  Noli  crc- 
t  dere  :  malus?  noli  mirari.  » 

Symbol.  S.  Ambros.  ad  Simplicianum,  ex- 
plicans  hoc  Aaronis  dictum,  docet  errari  exeu- 
sationem  essepronam,  pœnilentiam  verô  dilli- 
cilem.  <Nihil,  inquit,  peccare,  solius  Dei  est  : 
t  pœnitentiam  gerere  peccati,  sapientis  est. 
«  Id  tamen  difficile  est;  répugnât  enim  nalura, 

<  répugnât  verecundia.»  Et  mox  :  «  Prœpon- 
t  derant  enim  futuris  prœsenlia,  et  violenta 
«  moderalis,  et  plura  paucioribus,  et  jucunda 
«  seriis,  et  asperis  mollia,  et  Iristibus  lcela,  et 
a  illecebrosa  rigidioribus,  et  praepropera  lar- 

dioribus.  Yelox  enim  est  iniquilas,  quia  ope- 


virtus,  et  diuturna  cunclatrix,  quia  ado- 
rienda  inspicit,  et  priùs  examinai  quid  dé- 
corum et  honeslum.  Pigra  igitur  et  verc- 
cunda  est  pœnilenlia  :  solis  enim  intendit 
futuris,  quorum  spes  sera,  tardior  fruclus.  » 

CAPUT  XI. 

1.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen  et 
Aaron,  dicens  :  —  2.  Dicite  filiis  Israël  :  Ilœc 
sunt  animalia  quse  comedere  debetis  de  cunclis 
animantibus  terne.  —  3.  Omne  quod  habel 
divisam  ungulam,  et  ruminât  in  pecoribus, 
comedetis.  —  4.  Quidquid  aulem  ruminât 
quidem,  cl  habet  ungulam,  sed  non  dividil 
eam,  sicul  camelus  et  caetera,  non  comedetis 
illud,  et  inler  immunda  reputabitis.  — 5.  Cbœ- 
rogryllus  qui  ruminât,  ungulamque  non  dividit, 
immundus  est.  —  6.  Lepus  quoque;  nam  et 
ipse  ruminât,  sed  ungulam  non  dividit.  —  7. 
Et  sus,  qui  cùm  ungulam  dividat,  non  ruminât. 

—  8.  Horum  carnibus  non  vescemini,  nec  ca- 
davera  contingetis,  quia  immunda  sunt  vobis. 

—  9.  Haec  sunt  quœ  gignuntur  in  aquis,  et 
vesci  licitum  est  :  Omne  quod  habet  pinnnlas 
et  squamas,  tam  in  mari,  quàm  in  lluminibus 
et  stagnis,  comedetis.  —  10.  Quidquid  autem 
pinnulas  et  squamas  non  habet,  eorum  quai 
in  aquis  moventur  et  vivunt,  abominabile  vo- 
bis, —  11.  execrandumque  erit  ;  carnes  eo- 
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rum  non  comedetis,  et  morticina  vilabilis.  — 
12.  Guncla  quai  non  babent  pinnulas  cl  squa- 
mas in  aquis,  pollula  erunl.  —  13.  Hase  sunt 
quoo  deavibus  comedere  non  debelis,  et  vitanda 
sunt  vobis  :  Aquilam,  et  gryphem,  et  halioee- 
tum,  —  14.  et  milvum,  ac  vulturem  juxta 
genus  suum  ;  —  15.  et  omne  corvini  generis 
in  similitudinem  suam  ;  —  l(î.  slrulhionem,  et 
noctuam,  et  larum,  et  accipitrem  ju  .la  genus 
suum  ;  —  17.  bubonem,  el  mergulum,  clibin, 

—  18.  et  cygnum,  et  onocrolalum,  et  porphy- 
rionem,  —  10.  herodionem  et  charadrion  juxta 
genus  suum;  upupam  quoque,  el  vesperlilionem. 

—  20.  Omne  de  volucribus  quod  gradilur  super 
quatuor  pedes,  abominabile  erit  vobis.  — 21. 
Quidquid  autem  anibulal  quidem  super  quatuor 
pedes,  se.l  habet  longiora  relrôcrura,  per  quai 
salit  super  terrain,  —  22.  comedere  debelis, 
ul  est  bruehus  in  génère  suo,  et  attachus  atque 
ophiomachus,  ac  loeusta,  singulâ  juxta  genus 
suum.  —  23.  Quidquid  aulem  e\  volucribus 
quatuor  lantùin  habet  pedes,  execrabile  erit 
vobis.  —  24.  Et  quicumque  morticina  eorum 
tcligerit,  polluetur,  el  erit  immundus  usque 
ad  vesperum  ;  —  25.  el  si  necesse  fuerit  ut 
porlct  quippiam  horum  morluum,  lavabit  ve- 
stimenta  sua,  et  immundus  erit  usque  ad  occa- 
sum  solis.  —  20.  Omne  animal  quod  habet 
quidem  ungulam,  sed  non  dividit  eam,  nec  ru- 
minai, immundum  erit;  et  qui  teligerit  illud, 
contaminabilur.  —  27.  Quod  ambulat  super 
manus,  ex  cunctis  animantibus  qiise  incedurit 
quadrupedia ,  immundum  erit;  qui  teligerit 
morticina  eorum,  polluetur  usque  ad  vesperum. 

—  28.  Et  qui  portaverit  hujusccmodi  cadavera, 
lavabit  veslimenla  sua,  et  immundus  erit  us- 
que ad  vesperum,  quia  omnia  hsec  immunda 
sunt  vobis.  —  29.  Hsoc  quoque  inler  poilu  ta 
reputabunlur  de  bis  qu;e  moventur  in  terra, 
inustcla,  et  mus,  et  crocodilus,  singula  juxta 
genus  suum;  —  30.  mygale,  el  chamaeleon, 
et  stcllio,  et  lacerta,  et  lalpa  :  —  31.  omnia 
hx*c  immunda  sunt.  Qui  letigerit  morticina 
eorum,  immundis  erit  usque  ad  vesperum;  — 
52.  et  super  quod  ceciderit  quidquam  de  mor- 
ticinis  eorum,  polluetur,  tam  vas  ligneum  et 
veslimenlum,  quàm  pelles  et  cilicia  :  el  in  quo- 
cumque  (il  opus,  tingcnlur  aquà,  et  pollula 
erunt  usque  ad  vesperum,  et  sic  postea  raun- 
dabuntur.  —  33.  Vas  autem  lictile,  in  quod 
horum  quidquam  intrô  ceciderit,  polluetur,  et 
ideirco  frangendum  est.  —  3i.  Omnïs  cibus 
quem  comedetis,  si  fusa  fuerit  super  eum  aqua 
immundus  eril  :  el  omne  liquens  quod  bibitur 
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de  uuiverso  vase,  immundum  erit.  —  35.  Et 
quidquid  de  niorticinis  hujuscemôdi  ceciderit 
super  illud,  immundum  eril  :  sive  clibani,  sive 
ébylropodés,  dcstruentur,  et  immundi  erunl. 

—  36.  Fonlesverô  etcisternae,  et  oninis  aqua- 
rùni  congregalio  munda  eril.  Qui  murticiiium 
eoruni  tetigerit,  polluelur.  —  37.  Si  ceciderit 
super  seinentem,  non  polluel  eam.  —  38.  Si 
autem  quispiam  aquà  sementem  perfuderit,  et 
postea  morticinis  tacta  fuerit ,  illico  polluetur. 

—  39.  Si  morluutn  fuerit  animal,  quod  licct 
vobis  comedcre,  qui  cadaver  ejus  tetigerit, 
immundus  erit  usque  ad  vesperum  ;  —  40.  et 
qui  comederil  ex  eo  quippiam,  sive  porlaverit, 
lavabit  vestimenla  sua,  et  immundus  eril  usque 
ad  vesperum.  —  41.  Omne  quod  reptat  super 
terrain,  abominabile  erit,  nec  assumelur  in 
cibum.  —  42.  Quidquid  super  pectusquadru- 
pes  graditur,  et  mullos  liabet  pedes,  sive  per 
humum  trabitur,  non  comedetis,  quia  abomi- 
nabile est.  —  43.  Nolile  conlaminare  animas 
vestras,  nec  tangalis  quidquam  eorum,  ne  im- 
mundi silis.  —  44.  Ego  enim  sum  Dominus 
Deus  vester  :  sancli  esiole,  quia  ego  sanctus 
sum.  Ne  polluatis  animas  veslras  in  omni  re- 
ptili  quod  movetur  super  terram.  —  45.  Ego 
enim  sum  Dominus,  qui  eduxi  vos  de  terra 
jEgypli,  ut  essem  vobis  in  Deum.  Sancli  erilis, 
quia  ego  sanctus  sum.  —  46,  Isla  est  lex  ani- 
manlium  ac  volucrum,  et  omnis  aninise  viven- 
tis,  quœ  movelur  in  aquà,  et  replat  in  terra, — 
47.  ut  differentias  noveritis  mundi  et  immundi, 
et  scialis  quid  comedere  et  quid  respucre  de- 
beatis. 


1.  Le  Seigneur  parla  ensuite  à  Moïse  et  à 
Aaron,  et  leur  dit  :  —  2.  Déclarez  ceci  aux 
enfants  d'Israël  :  Entre  tous  les  animaux  de  la 
terre,  voici  quels  sojit  ceux  dont  vous  mange- 
rez. —  5.  De  toutes  les  botes  à  quatre  pieds, 
vous  pourrez  manger  celles  dont  la  corne  du 
pied  est  fendue,  et  qui  ruminent.  —  4.  Quant 
à  celles  qui  ruminent,  mais  dont  la  corne  du 
pied  n'est  point  fendue,  comme  le  chameau 
et  les  autres,  vous  n'en  mangerez  point,  et 
vous  les  considérerez  comme  impurs.  —  5.  Le 
lapin  qui  rumine,  mais  qui  n'a  point  la  corne 
fendue,  est  impur.  —  G.  Le  lièvre  aussi  est 
impur,  parce  que,  quoiqu'il  rumine,  il  n'a 
point  la  corne  fendue.  —  7.  Le  pourceau  aussi 
est  impur,  parce  que,  quoiqu'il  ail  la  corne 
fendue,  il  ne  rumine  poinl.  —  8.  Vous  ne 
mangerez  point  de  la  chair  de  ces  bètes,  et 
vous  ne  loucherez  point  à  leurs  corps  morts, 
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parce  que  vous  les  tiendrez  comme  impurs. — 
9.  Voici  celles  des  bètes  qui  naissent  dans  les 
eaux,  dont  il  vous  est  permis  de  manger:  Vous 
mangerez  de  tout  ce  qui  a  des  nageoires  et  des 
écailles,  tant  dans  la  mer,  que  dans  les  riviè- 
res et  dans  les  étangs.  —  10.  Mais  tout  ce  qui 
se  remue  et  qui  vit  dans  les  eaux,  sans  avoir 
des  nageoires  ni  d'écaillés,  vous  sera  en  abo- 
mination et  en  exécration.  —  11.  Vous  ne 
mangerez  point  de  la  chair  de  ces  animaux, 
et  vous  n'y  toucherez  point,  lorsqu'ils  seront 
morts.  —  12.  Tout  ceux  qui  n'ont  point  de 
nageoires  ni  d'écaillés  dans  les  eaux,  vous  se- 
ront comme  impurs.  —  13.  Entre  les  oiseaux, 
voici  quels  sont  ceux  dont  vous  ne  mangerez 
point,  et  que  vous  aurez  soin  d'éviter  :  L'aigle, 
le  grifori,  le  faucon,  —  14.  le  milan,  le  vau- 
tour, et  tous  ceux  de  son  espèce  ;  —  15.  le 
corbeau,  cl  tout  ce  qui  est  de  la  même  espèce  ; 
—  10.  l'autruche,  le  hibou,  le  larus,  l'éper- 
vier,  et  toute  son  espèce;  —  17.  le  chat- 
huanl,  le  cormoran,  l'ibis,  —  18.  le  cigne, 
le  butor,  le  porphyrion,  —  19.  le  héron,  la 
cigogne,  cl  tout  ce  qui  esl  de  la  même  espèce  ; 
la  bupe  et  la  chauve-souris.  —  20.  Tout  ce  qui 
vole  el  qui  marche  en  même  temps  sur  quatre 
pieds,  vous  sera  en  abomination.  — 2i.  Mais 
pour  tout  ce  qui  marche  sur  quatre  pieds,  el 
qui  ayant  les  pieds  de  derrière  plus  longs, 
saute  sur  la  terre,  —  22.  vous  pouvez  en  man- 
ger, comme  le  bruchus,  selon  son  espèce, 
l'altachus ,  l'ophiomachus  el  la  sauterelle , 
chacun  selon  son  espèce. —  23.  Tous  les  ani- 
maux qui  volent  el  qui  n'ont  que  quatre  pieds, 
vous  seront  en  exécration.  —  24.  Quiconque 
y  louchera  lorsqu'ils  seront  morts,  en  sera 
souillé,  el  il  demeurera  impur  jusqu'au  soir, 
et  incapable  de  participer  aux  choses  saintes. — 
25.  Que  s'il  esl  nécessaire  qu'il  porte  quel- 
qu'un de  ces  animaux  quand  il  sera  mort,  il 
lavera  ses  vêtements,  et  il  sera  impur  jusqu'au 
coucher  du  soleil.  — 20.  Tout  animal  qui  a  de 
la  ciirne  au  pied,  mais  dont  la  corne  n'est 
poinl  fendue,  el  qui  ne  rumine  poinl,  sera  im- 
pur ;  el  celui  qui  l'aura  touché  après  sa  mort, 
sera  souillé.  — 27.  Entre  tous  les  animaux  à 
quatre  pieds,  ceux  qui  ont  comme  des  mains 
sur  lesquelles  ils  marchent,  seront  impurs;  celui 
qui  y  touchera  lorsqu'ils  seront  morts,  sera 
souille  jusqu'au  soir.  —28.  Celui  qui  portera 
di'  ces  hèles  lorsqu'elles  seront  mortes,  lavera 
ses  vêli  ments,  el  il  sera  impur  jusqu'au  soir, 
parce  que  tous  ces  animaux  vous  seront  im- 
purs.—29.  Enlre  les  animaux  qui  se  remuent 
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sur  la  terre,  vous  considérerez  encore  ceux-ci 
comme  impurs  ;  la  belette,  la  souris  et  le  cro- 
codile, chacun  selon  son  espèce;  —  50.  la  mu- 
saraigne, le  caméléon,  le  stellion,  le  lézard  et 
la  taupe.  —  31.  Tous  ces  animaux  sont  im- 
purs; celui  qui  y  louchera  lorsqu'ils  seront 
morts,  sera  impur  jusqu'au  soir;  —  32.  et  s'il 
tombe  quelque  chose  de  leurs  corps  morts  sur 
quoi  que  ce  soit,  il  sera  souillé,  soit  que  ce  soit 
un  vaisseau  de  bois,  ou  un  vêtement,   ou  des 
peaux  et  des  cilices;  tous  les  vases  dans  les- 
quels on  fait  quelque  chose,  seront  lavés  dans 
l'eau;  ils  demeureront  souillés  jusqu'au  soir, 
et  après  cela  ils  seront  purifiés.  —  53.  Mais  le 
vaisseau  de  terre  dans  lequel  quelqu'une  de 
ces  choses  sera  tombée,  en  sera  souillé;  c'est 
pourquoi  il  faut  le  casser.  —  34.  Si  l'on  ré- 
pand de  l'eau  de  ces  vaisseaux  souillés ,  sur  la 
viande  dont  vous  mangerez,  elle  deviendra 
impure  ;  et  toute  liqueur  qui  peut  se  boire, 
sortant   de  quelqu'un  de  tous  ces  vaisseaux 
impurs,    sera  souillée.  —  35.  S'il  tombe  quel- 
que chose  de  ces  bètes  mortes  sur  quoi  que  ce 
soit,  il  deviendra  impur;  soit   que  ce  soient 
des  fourneaux  ou  des  marmites,  ils  seront  cen- 
sés impurs,  et  seront  rompus.  —  36.  Mais  les 
fontaines,    les  citernes,    et  tous  réservoirs 
d'eaux   seront  purs;  celui   qui   louchera  les 
charognes  des  animaux  dont  on  a  parlé ,  sera 
impur.  ■ —  37.  S'il  en  tombe  quelque  chose  sur 
la   semence,    elle   ne  sera  point  souillée.  — 
38.  Mais  si  quelqu'un  répand  de  l'eau  sur  la 
semence,   et  qu'après  cela  elle  louche  à  une 
charogne,  elle  sera  aussitôt  souillée.  —  39.  Si 
un   animal  de  ceux  qu'il  vous  est  permis  de 
manger,  meurt  de  lui-même,  celui  qui  en  lou- 
chera la  charogne,  sera  impur  jusqu'au  soir  , 
—  -40.  celui  qui  en  mangera,  ou  qui  en  por- 
tera quelque  chose,  lavera  ses  vêlements,   cl 
sera  impur  jusqu'au  soir.  —  41.  Tout  ce  qui 
rampe  sur  la  terre  sera  abominable,  et  on  n'en 
prendra  point   pour  manger.  —  42.  Vous  ne 
mangerez  rien  de  ce  qui  ayant  quatre  pieds, 
marche   sur  la   poitrine,  ni  de  ce  qui  a  plu- 
sieurs pieds,  ou  qui  se  traîne  sur  la   terre, 
parce  que  ces  animaux  sont  abominables.  — 
43.  Prenez  garde  de  ne  pas  souiller  vos  âmes, 
et  ne  louchez  aucune  de  ces  choses,  de  peur 
que  vous  ne  soyez  impurs.  —  44.  Car  je  suis 
le  Seigneur  votre  Dieu  ;  soyez  saints,  parce 
que  je  suis  saint.  Ne  souillez  point  vos  âmes 
par  l'altoucliement  d'aucun  des  reptiles  qui  se 
remuent  sur  la  terre.  45. — Car  je  suis  le  Sei- 
gneur qui  vous  ai  tirés  du  pays  de  l'Egypte, 


pour  être  votre  Dieu.  Vous  serez  donc  saints, 
parce  que  je  suis  saint.  —  46.  C'est  là  h  loi 
pour  les  bètes ,  pour  les  oiseaux,  et  pout  tout 
animal  vivant  qui  se  remue  dans  l'eau,  ou  qui 
rampe  sur  la  terre;  —  47.  afin  que  vous  con- 
naissiez la  différence  de  ce  qui  est  pur  ou 
impur,  et  que  vous  sachiez  ce  que  vous  devez 
manger  ou  rejeter. 

Vers.  2.  —  FLec  sunt  animalia  qvje  coaiedere 
debetis  ,  quae  comedere  licet ,  patet  ex  Hebr., 
Chald.,  Sept. 

Quaeres  ,  cur  banc  ciborum  observanliam , 
et  animalium  mundorum  ab  immundis  discre- 
tionem  sanxit  et  praecepit  hîc  Deus. 

Respondeo  :  Prima  causa  fuit ,  ut  in  iis  popu- 
lus  isle  rudis  haberet  continuum  exercitium  , 
lum  temperantiœ  ,  tum  obedienliae  ,  tu  m  reli- 
gionis  et  lalriae  ,  mundis  vescendo,  immundis 
abstinendo  ob  honoreui  et  reverentiam  Dei  ita 
jubentis  ,  ilàque  semper  Deum  coleret  :  nam, 
ut  ait  Terlull.  1.  de  Cibis  judaicis  c.  4  :  «  Multa 
«  à  Judaeis  ciborum  gênera  sublala  sunt,  non, 
«  ut  illa  danmarentur ,  sed  ut  isli  coercerentur 
«  servituri  uni  Deo  ;  quia  ad  hoc  assumplos 
«  frugalitas  decebat ,  et  guke  temperantia ,  quae 
c  semper  religioni  deprehenditur  esse  vicina  » 
«  imô ,  ut  ita  dixerim  ,  consanguinea  poliùs 
«  alque  cognala  ;  sanctitali  enim  inimica  lu- 
«  xuria  est.  s  Secunda,  ut  corporali  mundi- 
tiei  populus  isle  assuescens,  ab  immunditiis 
idololatrarum  et  immundis  eorum  sacrificiis 
epulisque  longiùs  avocaretur  Terlia  ,  ut  per 
haec  ad  mundiliem  mentis  excitatus  assurgerct , 
et  Chrislo  ex  se  nascituro  purissimè  se  com- 
pararet.  Quarta ,  quia  haec  immunda  tropolo- 
gicô  vitiorum  ,  à  quibus  cavere  debemus ,  crant 
symbola.  Hanc  causant  Eleazarus  pontifex  dédit 
legatis  Ptolomœi  Philadelphi ,  petenlis  sibi  mitli 
72  interprètes  ,  qui  sacram  Scripturam  ex  Ile- 
braeo  in  Graecum  convcrtercnl ,  ut  dixi  cap.  27. 
Hanc  caiisam  passim  quoque  Patres  assignant , 
ut  Tertullian.  vel  poliùs  Novalianus  lib.  de 
Cibis  judaicis,  quem  ipse  adliuc  calholicus 
exislens  scripsil ,  in  quo  fusé  et  minulim  ani- 
malia  hic  vetita  ,  per  vitia  eis  signiiicala  expli- 
cat  ;  afferam  ejus  vorba  v.  30  Clemens  Ale- 
xand.  1.  2  Paedag.  10  ;  Cyrill.  lib.  9  contra  Ju- 
lian.  ante  (inem  ;  Origen.  hic  homil.  7  ;  Euseb. 
lib.  8  de  Praepar.  Evang.  c.  3  ;  et  S.  Aug.  lib. 
contra  Adimantnm  cap.  15.  Cùm  enim  Adi- 
mantus ,  ulpote  Manichseus  ,  oppugnaret  velus 
Tcslaincntum  ,  tanqu.'im  à  Deo  malo  datum  , 
ac  nomination  banc  abstinentisc  legem  arguerel 
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ex  illo  M;itlli.  l.'i  :  Quod  iniral  in  OS  non  coir.qui- 
nat  hominem  ,  respondet  S.  Aug.  hos  cibos  Ju- 
dseis  non  fuisse  vctilos ,  quôd  pcr  se  menlem 
coinqiiinent ,  sed  haec  de  eis  praecepla  populo 
carnali  fuisse  posita  ,  ad  significationem  huma- 
norum  moruin  ,  et  ut  futuram  disciplinant  spi- 
rilualis  populi  christiani  prophelarent.  lliuc 
ctiam  ,  ul  notai  S.  Cyrill.  libr.  14,  de  Adora- 
lione,  quaedam  liic  vetantur  quae  comedi  non 
soient ,  quaequc  onines  naluraliter  rcspuimus 
ci  abhorremus ,  ut  stellio  ,  muslela  ,  mus  ,  etc. 
Porrô  haec  omnia  apposilè  ad  naluram  sancita 
et  discrela  sunt ,  nam  animalia  bic  immunda 
censenlur  ,  edique  velantur  ,  quae  naturâ  suà 
vcl  sunt  venenosa  ,  uli  sunt  omnia  replilîa  , 
quae  semper  bumi  repunt ,  ilàque  ex  terra  lm- 
midilatem  viscosam  ,  fœtidam  ci  noxiam  imbi- 
Jtunl ,  eamque  in  culc  demonslrant  :  vel  quae 
immundis  cibis  vcscuuliir,  ut  porci  et  upupœ, 
quae  inler  slercora  vivunt;  ci  ciconiœ ,  quae 
serpentes  coniedunt  :  sic  et  vcsperlilioncs , 
noctiiae  ,  buboncs  ,  quae  omnia  immundis  alun- 
tur  alimentis  :  vcl  quae  distemperatae  sunt 
complexionis ,  ut  pisecs  bîc  vetiti,  qui  onines 
mali  sunt  nulrimeuli  ;  vcl  quae  fera  sunt  et 
rapaces  ,  uli  gryphes  ,  milvi ,  vulturcs.  Sic  Py- 
thagoras  suis  inlcrdixit  ne  fabâ  vesecrentur , 
eu  quôd  is  cibus  magnam  babeat  inllationem  , 
idcôquc  sloinacbum  ac  caput  dislendal,  et 
tranquillitaleni  mentis  inlerturbel,  ait  Ciccro 
I.  1  de  Divin. 

Haec  ergo  immundilia  boruin  animaliuin  du- 
plex est  ;  pula  formalis  jam  dicta ,  quà  ipsa 
animalia  in  se  aliquid  iinmundi  et  dislemperali 
continent  ;  altéra  causalis  ,  quà  iinmunditiain 
similem  causant  in  bomine  ,  quia  cùm  in  se 
sint  malae  complexionis  ,  maligne  et  noxii  ali- 
menti  ;  bine  si  coinedanlur  ,  in  bomine  inlem- 
periem  bumorum  générant ,  morbos  créant , 
imô  aliquando  encrant. 

Polissima  tameu  causa  fuit  symbolica,  ut 
îiimirùm  haec  animalia  immunda  signilicarent 
immunditiam  peccatoruin  et  vitiorum  ,  quorum 
ipsa  apposilè  sunt  symbola  ,  uli  dixi. 

Nota,  ltec  animalium  immundilia  eral  cor- 
poralis  et  legalis  ,  quae  animam  non  inquinabat 
(  nisi  quis  per  inobedientiam  ,  sciens  conlra 
legem  ea  comedissel  )  sed  lantùm  arcebat  Ju- 
daeosàministrationccloblalioncsacrilieiorum, 
atque  ab  introitu  Sanctuarii  :  ab  bis  enim  ab- 
slincre  debebat ,  qui  cibos  hîc  vetilos  ctiam 
inscius  comedissel ,  donec  se  oxpiassel ,  pé- 
riode ac  lepra  arcebat  leprosos  à  conviclu 
hominum ,  lotisque  caslris. 
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Vers.  3.  —  Omsë  ûu'Oti  îiadet  divisai»  iingu- 

I.AJI,    ET    RUMINAT   IN    PECORIBUS  ,    COMEDETIS.  Ul 

ergo  animal  sit  mundum  ,  quo  vesci  licucrit 
Jiuteis ,  debebat  habere  baec  duo  :  Primo  un- 
gulam  ,  eamque  divisant  et  bisulcam;  nain  quae 
non  habent  ungulam ,  nimis  humidae  sunt 
complexionis  :  qua>  habent  ungulam  ,  sed  eau» 
non  habent  lissam  ,  uli  sunt  equi ,  asini ,  cameli, 
nimis  sicci  et  duri  sunt  lemperamenli  el  ali- 
menti ,  nec  corpori  buuiano  nutriendo  conve- 
niunt  :  quae  veto  ungulam  babenl ,  eamque 
dividunt,  uti  oves,  boves ,  caprae  ,  homini 
alendo  congruunl,  quia  temperalae  sunt  com- 
plexionis, ideôque  monda  censentur.  lia  Abu!. 
Secundo  ,  debebat  ruminarc  ,  nain  quae  rumi- 
nant, melioris  sunt  digeslionis,  ideôque  el 
inelioris  sunt  complexionis  ;  quod  si  alteruui 
boruin  desit,  puta  si  animal  non  babeat  ungu- 
lam lissam  ,  aut  non  riiminct ,  ccnselur  im- 
inundum.  Un  de  immundorum  exempla  subjicit, 
camelum  ,  leporem  ,  suem  ,  etc. 

Tropologieè  ,  ruminant  sancla  animalia  , 
pula  viri  sancli  ,  qui  verbum  Dei  quod  aure 
percipiunl,  in  venlrem  memoriae  recondunt , 
bocqiie  saepiùs  quasi  ad  os  cordis  rcvocanles  , 
frequenti  relractalione  comminuunt.  lia  S. 
<:reg.  in  cap.  7  Cant.  S.  Cyrillus  verù  lib.  9 
conlra  Julian.  docet  ruminarc  esse  prudenliœ 
symbolum.  Pedem  dividunt ,  qui  in  actione 
bonum  à  malo  scrernunt.  Utrumque  ergo  re- 
quiriturad  muuditiem  et  sanclitatem,  videlicet 
et  ruminarc  verba  Dei  ,  et  ea  opère  cxplere. 
lia  Radulph. ,  Isycbius,  Uuseb.  lib.  8  de  Prae- 
jiar.  cap.  5;  Cyril.  1.  14  de  Adoratione,  qui 
et  addil  aliam  tropologiani  :  bifidus  ,  ait,  un- 
guis  perspicua  figura  est ,  quâ  signilicalur  posse 
nos  in  utramque  partem  rectè  incederc  ,  vide- 
licet quoad  nos  et  quoad  alios. 

Ruminare  ergo  symbolum  est  prudentiaî  : 
prudens  enim  est  cogilabundus ,  et  singula 
menle  ruminans,  videl  quid  in  quàquc  re  ex- 
pédiai ,  quomodô  Dco  el  hominibus  ,  ctiam 
inipiis  satisfaciat. 

Narrai  Plutarcb.  in  Lacon.  de  Acrotato  viro 
prudente,  quôd  parenlibns  poslulanlibus  ejus 
operam  in  rc  injuslà  ,  negàrit ,  cùmque  ii  ur- 
gerent,  dixerit  :  <  Vos  me  educâslis  ad  justi- 
«  liam  ,  patriaeque  legibus  tradidislis  ,  conabor 
«  ergo  bis  poliùs  quàm  vobis  obsequi ,  ac  quo- 
«  niam  vultis  me  optima  agerc  ,  optimum  au- 
«  lem  est  cùm  privalo ,  tum  multô  magis 
«  principi  ,  id  quod  est  justum  ,  agam  quae 
<  vultis,  quae  verô  dicitis  detrectabo.  i  lia 
prudenter  el  suaviter  rem  illicitam  negavit , 
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simulque  intenlioni  et  voluniati  pareatum  satis- 
fecit. Ruminatio  enim  mille  modos  et  média 
ad  quidvis  ,  ac  praeserlim  ad  odia  declinanda  , 
et  gratiam  hominum  conciliandam  ,  suggerit 
Idem  narrai ,  quôd  Arislo  audiens  Cleonienis 
dictum  ,  quo  rogatus  ,  quod  esset  régis  boni 
olïicium  ?  dixerat  :  Amicis  benè  ,  inimicis  malè 
lacère  ;  illud  ruminans  correxerit  dicens  : 
Quantb  ,  mi  homo,  rectius  erat  amicis  bcncfaccre; 
inimicos  autem  amicos  ejfkere  ? 

In  pecoribus  ,  in  quadrupedibus  animalibus. 

Vers.  4.  —  Sicut  camelu».  Camclus  immun- 
dus  est ,  quia  ungulam  habet ,  sed  cam  non 
dividil.  Moses  ,  inquil  Cyrillus  1.  14  de  Adorât, 
ponit  cxempla  camelum  et  leporem  ,  id  est  , 
maximum  et  minimum  ,  ut  média  inter  hœc 
non  ruminantia  ,  vel  non  dividentia  ungulam  , 
ïmmunda  et  vetila  inlelligamus. 

Vers.  5.  —  Choerogrïllus.  Quod  et  qualc 
animal  est  chœrogryllus?  Primo,  Clemens 
Alexand.  lib.  2  Pacdag.  10  ,  intclligit  hyaenam. 
Secundo,  Abulens.,  Lyran.,  Cajet. ,  Olcast.  et 
alii  recentiores  inlelligunl  cuniculum. 

Nota.  Hebrsea  vox  saplian  tria  significat  : 
primo  ,  cbœrogryllum  ;  secundo  ,  leporem  ; 
tertio ,  hericium.  lia  ex  Pliilone  S.  Ilieron.  in 
Nominib.  hebraicis  in  Jerem.  ;  saplian  enim  par 
XJ  vel  ï  lectum,  absconditum  et  latilans  signi- 
ficat. Unde  saplian  générale  est  nomen  ,  et 
commune  multis  animalibus  fugacibus  ,  et  in 
latebris  degentibus  :  sicut  et  pleraque  alia  He- 
braea  animalium  vocabula  mullis  compelunt  , 
uli  demonstrat  Ribera  in  c.  5  Zacbar.  n.  21. 
Idquc  palet  ex  eo,  quôd  idem  nomen  à 
variis  ,  pula  à  Sepluag.,  Cliald.  et  noslro  varié, 
imô  et  à  nostro  aliter  hîc ,  aliter  ibi  vertalur  : 
sie  saplian  hîc  et  Deut.  14,7,  noster  vertit 
cfiœrogryUum  ,  uti  et  vertunt  Septuag.  ;  alibi 
verit  leporem  ,  ut  Proverb.  30,  26  ;  alibi  vertit 
lierinaceum ,  ut  psal.  103,  18. 

Cbœrogryllus  ergo ,  vel  berinaceus  est  ani- 
mal magnitudine  mediocrium  cuniculorum , 
de  cavernis  petrarum  gregatim  procedens, 
pascensque  in  Palsestinâ  juxla  mare  Morluum, 
ait  Eucherius  lib.  de  Nomin.  Hebraicè.  cap. 
12,  atque  inde  forte  gra;cè  dictus  est  chœro- 
gryllus  à  x«pà;,  id  est,  rupe,  et  ^ùxioç,  id  est, 
porcus,  quasi  dicas  porcetlus  rupium.  Ita  ferè  et 
S.  Hier,  velquisquis  est  auctor  commentario- 
rum  in  Proverb.  cap.  30;  nam  hxc  comment, 
non  esse  S.  Hieron.  excocolligilur,  quôd  hoc 
ipso  loco  auctor  cilet  S.  Hieronymum.  Potiùs 
videntur  esse  Ven.  Redse,  cui  eaallribuit  Tri- 
themius.  Hic  ergo  auctor  sic  ait  :  «  Pro  lepu- 
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«  sculo  anliqua  translalio  chuTOgryllum posuil. 
•  Est  autem  hoc  animal  non  majus  hericio , 
t  habens  similitudinem  mûris  cl  ursi ,  cujus  iu 
a  Palœstime  regionibus  magna  est  abundantia, 
«  semperque  in  cavernis  petrarum  et  terra;  fo- 
«  veis  habitarc  consuevit.  »  Unde  et  Origencs 
hic  pro  chœrogryllo  vertit  herinaceum.  Cbœ- 
rogryllus ergo  dislineluni  est  animal  à  cuniculo 
et  hericio,  liect  id  neget  Petrus  Serranus  : 
quorsùm  enim  Sept,  et  nosler  vocaret  cum 
chœrogryllum,  lam  obscurà  et  ignolà  voce,  si 
essetcuniculus  vel  hericius?  hsecenim  nomina 
et  animalia  nobis  notissima  sunt.  Unde  et  Eu- 
cher.  ac  S.  Hier,  dislinguil  herinaceos  sive 
chœrogryllos  ab  hericiis  sive  echinis,  qui  spi- 
nosos  undique  habent  aculeos,  ut  vix  contingi 
possint,  quos  ad  libitum  exserunt,  vel  rcmil- 
tunt  et  contrabunt ,  iisque  pomis  se  in  horlis 
onerant,  qua:  ad  lalibula  sua  deferunt. 
Vers.  0.  —  Lepus  quoque  (  immundus  est) 

NA5I  ET  IPSE  RUMINAT,  SED  UNGULAM  NON  DIVID1T. 

Nam  lepus  non  habet  ungulam,  seu  basin  pe- 
dum  osseam  et  conlinuam  quam  dividat,  sed 
loco  ejus  habet  ungues  varios  et  aculeatos.  Sub 
lepore  cuniculum  inlellige  :  nain  cuniculus  est 
lepus  parvus,  ut  ait  Plinius  I.  8,  55.  Unde 
Septuag.  vertunt  JaoJTroj;,  id  est,  cuniculus, 
ita  graecè  dictus  à  pilosis  et  hirsulis  pedibus, 
teste  Aristotele  lib.  3  Histor.  anim.  c.  12 ,  et 
Plinio.  Fabulantur  Thalmudistœ  Sept,  pro 
Hebr.  arnepliet ,  id  est,  lepore,  subslituisse 
Sa.<sÙ77o8a. ,  id  est,  cuniculum,  eô  quôd  uxor 
Plolomaii  Philadclphi,  qui  Septuag.  ad  ver- 
sionem  Riblioruin  evocârat ,  vocarelur  Arne- 
pliet :  Ne  ,  inquiunt ,  dicat  :  Irrident  me  Judœi, 
atque  ideb  scripserunt  nomen  uxoris  mcœ  in  lege  ; 
nimirùra  inaudieranlThalmudistaîdePtolomaeo 
fdio  Lagi,  qui  fuit  paler  Philadelphi.  Ilaque 
quod  ad  Ptolemœum  dictum  Lagum,  id  est, 
leporem,  référendum  erat,  ad  Philadelphi 
uxorem  retulerunt.  Porrô  (îaaÛTro'jç,  et  leporem 
et  cuniculum  signilicat,  magis  tamen  cunicu- 
lum. Unde  Aristol.  et  Plinius  ^airûirc^aàXa^wû, 
idest,  lepore,  dislinguunt;  sed  ,  ut  dixi,  sub 
lepore  hic  intelligiiur  ei  allinis  cuniculus.  Cle- 
mens Alexand.  leporem  velilum  pulat  ob  libi- 
dinem,cui  valdè  obno.àum  est  hoc  animal. 
Unde  et  lot  fœtus  simul  concipit  et  parit  :  hàc 
etiam  de  causa  leporibus  multis  ulerque  inest 
sexus.  Audi  Gesnerum  varia  ex  variis  more 
suo  colligentem  tomo  de  Quadrupedibus  ,  in 
lepore  :  «  Lepus  quadrupes  hebraicè  arnebet 
«  vocatur ,  voce  feminini  generis ,  eô  quôd  le- 
i  pores  omnes  (  uti  doctissimi  plcrique  testan- 
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«  tur)  utrumque  sexum  haheant.  Archclausde 
a  leporibus  scrihit  ulrâmque  vim  ,  et  utrumque 
<r  sexum  singulis  inesse ,  ac  sine  mare  ccquè 
«  gignere.  Quôd  idem  lepus  aliquando  mas , 
«  aliquando  femina  sit,  et  naturas  transmutet, 
«  et  quandoquc  vclul  masculus  generet,  quan- 
«  doquc  velut  femina  pariai,  manifestum  esse 
a  Democritus  tradit  in  Geoponicorum  19,  4. 
«  Ideôquc  à  pliysicis  ,  ait  Donatus ,  lepus  dici- 
«  tur  incerti  scxûs,  ac  esse  modo  mas,  modo 
«  femina.  De  lepore  ait  Niphus  :  Illud  verum 
j  est ,  quôd  sit  mas  et  femina,  et  ad  allerum 
«  incubus,  et  ad  alterum  succultus.  Unde  tra- 
«  dunt  venatores,  in  génère  leporum  inveniri 
«  eum,  qui  est  femina  tantùm;  sed  nullum  esse 
«  marem  qui  non  sit  femina ,  quod  sensibus 
a  subjacet  :  nam  invenlus  est  lepus  teslibus 
«  atquc  mentulà  praditus  ,  qui  lepusculos  fe- 
«  rebat  in  utero ,  nec  non  et  lepus  ferens  le- 
«  pusculos,  teslibus  carens  et  mentulà  :  quœ 
«  contra  adversariorum  objeeliones  dilutio 
«  manifestissima  est.  Nos  verô  testamur,  vi- 
«  disse  leporem  solùm  marem ,  et  leporem." 
a  tantùm  feminam,  et  leporem  u  tri  usque  se- 
«  xûs ,  idquc  apud  noslros  venatores  probatis- 
t  sjmum  babetur.  s  Hœc  Niphus  :  et  iisdem 
penè  verbis  vElianus,  qui  idem  se  vidisse  lesta- 
tur.  Idem  docent  Patres ,  quos  cilabo  vers.  50, 
in  fine.  Hsec  jure  et  more  Judœorum.  Nain  gen- 
tilibus  lepus  in  deliciis  fuit,  et  mensae  decus. 
Audi  Martialem  libr.  15  Epigram  : 

Inter  aves  turdus ,  si  quis  ,  me  judice  ,  cerlet , 
Inter  quadrupèdes  gloria  prima  lepus. 

Tropologicè,  hisce  quatuor  animalibus  si- 
guilicanlur  quatuor  vitia  ,  quatuor  virtulibus 
cardinalibus  contraria.  Primo  ,  camelus  gibbo- 
sus  symbolum  est  superbi  et  superbiae ,  quœ 
prudenliœel  sapienliaeest  contraria.  Veraenim 
sapientia  est  humilis  :  è  converso  camelus  gib- 
liosus  est  et  slolidus.  Nota  est  fabula  :  camelus 
petebat  à  Jove,  ut  cornibus  armaretur;  cujus 
illcslolidis  precibus  irrisis,  eliam  aures  miili- 
Iavit,  ut  non  solùm  inermis,  sed  eliam  defor- 
mis  de  caelcro  esscl.  Secundo,  lepus  limidus 
significat  acediam  et  pusillanimitatem ,  quse 
fonnidiiii  cl  coiistanlia;  répugnai.  Tertio,  chefi- 
rogryllus,  qui  vaslat  et  depascilur  agros  alie- 
nos,  significat  injustiliam  juslitiœ  contrariant. 
Quarto,  sus  sordida  significat  gulam  et  Iibi- 
dinem,  quœ  tempcranliœ  adversalur;  borum 
ne  morticinis  quidem,  id  est  ,  maliîactionibus 
externis  ,  conuiiunicare  licel.  Ita  Isycbius. 

Vers.  7.  —  Et  sus  (immundus  est),  qui  cum 

IJNtULAM  DIVIDAT  ,  NON  RUMINAT.  Per  SUCm  por-    fi 


cum  aceipe ,  tam  marem  quàm  feminam  :  hoc 
enim  est  Hebrauim  chasir  ;  omnis  enim  porcina 
caro  vetita  fuit  Judaeis,  unde  ctiamnum  omni 
porcinà  abstinent  Judaei.  Pari  modo  sus  apud 
Priscianum  et  Latinos  communis  est  generis, 
et  tam  porcum  quàm  porcam  significat;  hinc 
illud  Virg.  5  Georg.  . 

Ipse  ruit ,  denlesque  Sabellicus  exacuit  sus. 
Ridicule  nonnulli  apud  S.  Polycarpum  epist. 
ad  Philippcns.  suis  esum  hic  vclari  putârunt, 
cù  quôd  sus  cùm  comedit  ila  vorat,  ut  non 
agnoscat  dominum  suum  ,  quodque  cùm  esurit 
grunnilum  edal  ad  dominum  :  hœc  enim  est 
natura  et  naluralis  musica  suis.  Veliorem  cau- 
sam  dat  Cicero  1.  2  de  Naturâ  dcorum  :  «  Sus, 
«  ait,  quid  habet  praeler  escam?  cui  quidem 
«  ne  pulresceret,  animam  pro  sale  datam  esse, 
«  dicit  Chrysippus.  »  Hinc  sanctus  ille  Abbas 
in  Vitis  Pair.  1.  6,  c.  1,  n.  8  :  a  Sicul ,  ait , 
«  oculi  porcisemper  inlcnduntin  terram  ,  ila 
i  anima  dclapsa  in  voluplalum  cl  luxuriae  cœ- 
«  num ,  vix  potest  respicere  ad  ccelum,  aut 
i  saperc  aliquid  dignum  Deo.  »  Porrô  errat  Plu- 
tarch.  lib.  5  Sympos.  qu.  5,  ubi  docet  Judaeos 
abstinere  suillâ  ex  reverenlià;  eos  enim  suem 
révère  ri ,  cô  quôd  sus  fuerilsalionis  elar;itio- 
tionis  magislra,  prœscrlim  in  yEgyplo;  sus 
enim  roslro  terram  effodiens ,  vesligium  ara- 
tionis  impressit,  etvomeris  opus  submonstra- 
vil.  Similitcr  errai,  dùni  ait  Judieosabslinerc 
lepore,  «  eô  quôd  asmulatione  yEgyptiorum 
a  ducli ,  velocitatem  leporisdivinam  reputanl, 
a  itemque  sensus  insliumcntorumsublilitatem. 
a  Nam  leporum  oculi  adeô  sunl  indefessi,  ut 
a  eliam  apertis  iis  dormiant.  Celerilale  autem 
a  videndi  videnlur  cœteris  anleire  :  cujus  ad- 
«  miralione  ducli  vEgyptii  in  suis  sacris  lilte- 
«  ris,  picto  lepore  audilum  significant.  t  Pro- 
babilior  causa  est  quam  subdit  :  a  Suillam 
«  abominantur  Judaii ,  quôd  abhorrent  à  vili- 
«  Ijgine  el  leprà;  quas  pulant  esu  harum  car- 
«  n  î ii m  adscisçi.  i 

Alii  porcum  ininiuiidum  pulàrunt,  ex  co 
quôd  terrain  suffodiat ,  ilàque  semina  et  mes- 
seni  subvcrlal,  quâ  de  causa  Romani  immola- 
h;inl  porcum  Cereri  mense  Aprili,  cum  lam- 
1>  tdibus  et  taedisaccensisinvestibusalbis.  Audi 
Ovidium  : 

Prima  pulatur 

Hostia  sus  meruisse  mori,  quia  semina  pando 

Krucril  roslro,  spemque  interceperil  anni. 

Et  ;:lihi  : 

Prima  Ceres  gravida)  gavisa  esl  sanguiqe  porc<e, 
Ulta  suas  merilû  caede  nocenlis  ope». 
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Denique  Ailrianus  imper,  ut  Judœos  suâ 
urbeabigeret,  porcum  insculpsit  Hierosolymse, 
eamque  ex  suo  nomine  ^Ëliam  nuncupavit. 
AudiEuseb.inChron.  :  «  /Eliaab.'Elio  Adriano 
«  condita,  et  in  fronte  ejus  porta?  quà  Bethle- 
«  hem  egredimur,  sus  sculptus  in  marmore, 
«  signifieans  Roman*  potestati  subjacere  Ju- 
«  dœos  ;  s  ut  Iioc  sïmulacro  quasi  titulo  signi- 
fiearet  Judœos  propriâ  civilate  ,  patrioque  solo 
esse  interdictos  ,  ac  Jérusalem  jam  non  esse 
judaicam,  sed  genlililiam  et  romanam  :  Ro- 
mani enim  porcum  ob  infractum  animi  robur, 
in  vexillis  prœferebanl,  teste  Feslo  in  verbo 
porcus.  Quocirca  Judaei  Vitelliuin  iiurum  con- 
tra Arabes  deprecati  sunt,  ne  castra  et  signa 
elligie  porci  insignita,  per  Jiukcam  traducerel, 
teste  Josepho  lib.  5  Relli  cap.  1.  Denique  hàc 
sculpturà  porci  significabat  Judœos  esse  homi- 
nuin  scelestissimos.  Nain,  ut  ait  Horus,  et  ex 
eo  Pierius  Hierogl.  1.  9,  porcus  symbolum  est 
hominum  veritalem  spernentium ,  prol'anorum, 
perniciosorum ,  et  eorum  qui  à  Deo  penitùs 
sunt  aversi.  [la  Baron,  anno  Chrisli  137. 

Vers.  8.  —  Horum  carnibus  non  vescemini, 
nec  cadavera  contingetis.  Unde  nec  adipem 
eorum  eximere  ,  eoveuti  poterant  :  secùs  erat 
de  animalibus  mundis;  illa  enim  mactarc  ,  cl 
mactala  langere  ,  ex  iisque  adipem  eximere, 
coque  ut i  licebat ,  nisiessenl  morticina  sponté 
mortua,  vel  diu  occisa,  vel  laniata  à  besliâ  : 
tum  enim  cliam  haec  immunda  erant  et  ve- 
tita. 

Vers.  9.  —  Omke  quod  habet  pinnulas  et 
squamas  tam  in  mari  ,  quam  in  fluminibus  et 
stacnis  ,  cojiF.DETis.  Pro  pinnulas ,  Biblia  regia 
legunt  pemmlas  ;  unde  et  Seplua.  verlunt 
imfiy.a.j  id  est,  alas  :  Terlull.  1.  de  Cibis  ju- 
daicis  legit  remigia;  omnia  ha;c  eôdem  reci- 
dunt  :  pisecs  enim  qui  pinnulas  habent,  eas 
gestant  quasi  pennulas  et  alas  ,  ut  iis  natent 
et  librent  se  in  aquis,  sicut  aves  in  aère.  Ut 
ergo  pisces  sint  mundi  quibus  vesci  liceat,  duo 
debent  habere  :  primo,  pinnulas;  secundo, 
squamas,  quœ  tolum  penè  corpus  eonlegant  : 
quôd  si  alterulrum  desit ,  imiuundi  censentur; 
pisces  enim  carentes  pinnulis  vel  squamis,  uli 
anguillse  ,  nimis  bumidi ,  viscosi,  et  insalubres 
sunt  :  squamae  enim  et  pinnulae  siccitalis  sunt 
indices.  Unde  caro  talium  densior ,  albior  et 
sanior  est  :  ideôque  taies  mundi  censentur  ; 
pisces  enim  humiditate  abundant,  eaque  facile 
nocent  stomacho  et  corpori  liumano ,  unde 
sale  condili  vel  siccati  saniores  sunt  recen- 
tibus. 


1AR1UM.  "26 

Tropologicè,  squamaa  gravitalem  morumet 
flrmitalem  bonœ  conversationis  in  medio  se- 
culi  significant;  pinnuhe  significant  sensus  su- 
perna  cogitantes.  Pisces  nainque  qui  pinnulas 
habent,  saltus  dare  super  aquas  soient,  ait  S. 
Greg.  Squamas  ergo  habent,  qui  rigore  virtutis 
muniti,  secularis  occupationis  appelitum  non 
admittuut  ;  pinnulas  verô  habent,  qui  subinde 
secrelum  contemplalionis  pelunt ,  et  undis  se- 
cularium  curarum  supernatant,  quique  mentis 
saltibus  ad  superna  conscendere  sciunt,  ut 
eos  amoris  summi,  quasi  liberi  aeris,  aura  con- 
tingat,  ait  S.  Greg.  1.  5  Mor.  6.  Radulphus, 
Beda,  Cyrillus  1.  9  contra  Julian.  ante  finem, 
elTertull.  vel  potiùs  Novatianus  lib.  de  Cibis 
judaicis. 

Vers.  10  et  11. — Quidquid  autem  pinnulas  et 

SQUAMASNON  HABET,  AB0M1NABILE  VOBIS  EXECRAN- 

dumqie  erit.  Quasi  dicat  :  Ab  iis  abhorrebitis 
et  fugietis ,  quasi  à  re  immunda  et  fœtidà. Quare 
peccabant  Judœi  aliter  facienles,  non  quôd 
animal  immundum ,  sed  quôd  inobedientia 
mentem  pollueret ,  quœ  culpa  non  expiabatur 
lustratione  externà  :  per  cam  enim  tantùm  im 
munditia  legalis  et  corporalis  eluebalur ,  sed 
conlrilioneet  pœnitenliâ.  Mine  Machabœi  di- 
rissima  pâli  ac  martyrium  gravissimum  subire 
maluerunt,  quàni  carnem  suillam  lue  velitam 
comedere,  2  Machab.  7.  Hinc  etiam  S.  Pelrus 
cadem  ita  exhorruit ,  ut  diccret  Act.  10,  v.  10  : 
Nunquàm  manducavi  omne  commune  et  immun- 
dum. 

Vers.  13. — II/ec  sunt  qvm  de  avibus  comedere 
nondebetis,  et  vitanda  sunt  vobis  :  aquilam, 

ET  ORYPIIEM,    ET    HALI^EETUM.   Egil  MOSCS  primÔ 

de  mundis  et  immundis  quadrupedibus,  v.  3  ; 
secundo,  de  piscibus,  v.  9;  tertio,  de  avibus 
hic  agit.  Has  avium  species  ex  Hebrseo  aliter  et 
varié  verlunt  Hebraei;  verùm  noslroinlerpreti 
tum  hîc,  tum  Deut.  14,  12,  per  omnia  con- 
sentit Chald.  et  Sept.,  excepto  eo  quôd  pro 
onocrotalo  Sepluag.,  substituunt  pelicanum,  de 
quo  v.  18. 

Aquila  est  immunda,  quia  in  alias  aves  pu- 
gnax  et  rapax  est  avis.  Unde  Cicero,  audiens 
in  pharsalicà  pugnâ  l'ugisse  Pompeium,  cùm 
Nocius  diceret  sepiem  adhuc  adesse  aquilas, 
ideôque  benè  sperandum  :  «Rectè,  inqnit, 
«  moneres,  si  adversùs  graculos  esseï  pugnan- 
«  dum  ;  at  jam  Ca?sar  est  hoslis  et  viclor.  » 
lia  Plularcfi.  in  Cicérone.  Aquila  ergo  Judaeis 
vetatur,  quia,  ut  ait  Isidorus,  «quiaquilam, 
1  milvum  et  accipitrem  odit,  odit  raptores  et 
«  scelere  vivenles.  t  Unde  S.   Auguslinus  in 
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Psalm.  12."  ,  dooel  aquilam  esse  symbolum  dae- 
monis  :  hic  enim  est  prœdo  animarum  ,  qui 
circuit  quœrens  quem  devoret.  Rursùm  aquila 
vocalur  Nabuchodonosor ,  similcsquc  tyranni, 
uti  dicajii  Deuloron.  28,  v.  49. 

Et  grypiiem.  Quœres ,  an  cl  quid  sit  gryps 
sive  gryphus?  Gryphes  existere  docent  c  Gra- 
tis Herodolus,  Pausanias,  Ciesias,  yElianus  : 
è  Latinis  Mêla,  Solinus,  Apuleius,  et  alii,  po- 
nunlquecos  inScylhiâ  Asianâ,  vcl  in  monlibus 
Riphaeis.  Clesiasait  gryphes  esse  ;ivcs  quadru- 
pèdes lupi  magnitudine,  cruribus  et  unguibus 
leoninis,  pennis  in  peclore  rubris  ,  in  collocœ- 
ruleis,  in  rcliquo  eorpore  nigris ,  oculis  igneis. 
Addit  Leonicenus ,  equo  siinileni  esse  avem. 
Volaterranus ,  vullu  non  mullùm  ab  humano 
dislare.  Abulensis  hîc,  et  Joannes  de  Monte- 
villâ  aiunt,  gryphem  antrorsùm  aquila;  speeiem 
pra  se  ferre,  lconis  relrorsùm;  magnitudine 
sequari  oelo  leonibus,  tanlarum  esse  virium  , 
ut  duosboves,  aut  equum  cum  équité  in  aéra 
asportet.  Haecque  vulgo  multorum  est  opinio. 
E  contrario  gryphes  non  existere,  sed  esse  fa- 
bulosos  conlendit  Plinius,  qui  penèphrenelicos 
vocal  eos,  qui  aves  laies  esse  asserunt.  Item 
Origenes,  qui  nimis  lemerariè  Mosen  repre- 
beiulil,  (juùd  gryphes  manducari  llebrais  vc- 
tuerit.  Item  Matthias  Michonius  et  Pcroltus 
Decembrius  in  Sarmatià  Asianâ,  qui  nec  avem 
inveniri  in  seplentrione,  née  in  monlibus  Ri- 
phxis,  ail  expericnliâ  eonstarc. 

Dico  primo,  de  fide  est  gryphes  esse,  esseque 
aves,  palet  ex  hoc  loco  Scriplura;  Hebrauni 
enim  pères,  gryphum  signilicat,  uti  verlunt  Scp- 
tua.,  Chald,  et  nosler.  Pères  enim  avemsigni- 
fical  curvas  et  ingénies  babentem  ungulas(à 
arsq,  id  esl ,  ungula)  uti  et  roslrum.  Talis  est 
ergo  gryplius,  indeque  gryplms  Gratis  et  Lati- 
nis aduncum,  curvum,  ungulatum  signilicat. 
Inde  Antiochus Gryphus,  cl  alii  ab  adunco  et 
aquilino  naso,  dicli  sunl  gryphi.  Dico  se- 
cundo ,  Gryphes ,  uti  à  vclerihus  jam  diclis 
describuntur,  fabulosi  sunl  :  expericnliâ  enim 
constat  avem  nulkn  eperiri,  quœ  partim  sit 
avis,  partim  leo  vel  equus;  hinc  cl  velercs 
gryplies  pingendo ,  eos  jungebant  sphingi  : 
constat  autem  sphingem  esse  fabulam.  Dico 
tertio,  qui  sinl  gryphes  ,  cerlô  definiri  nequit. 
Probabil is  lamen  est  sentenlia  Ulyssis  Aldro- 
vandi  !ih.  10,  c.  i  ;  et  Goropii ,  Mosen  per 
gryphem  hîc  significarc  aves ,  et ,  ut  videlur 
aquilœ  genus  maximum,  quod  maxime  aduncum 
habet  roslrum  et  ungues,  cstque  forlissimum 
et  rapaçissimum ,  cujus  magniludo,  robur  cl 


rapacilas  oeeasionem  fabulœ  vcleribus  dédisse 
videntur.  Probalur  id  primo,  quia  id  significat 
Ileb.  pères.  Rursùm,  quia  gryplius  hîc  ponitur 
post  aquilam  ,  ante  hali-xclum  ;  sicul  ergo  ha- 
liaectus  est  specics  aquila1,  ita  videlur  esse  et 
gryphus.  Secundo,  quia  Aristophanes  gryphem 
speeiem  aquilœ  ponil,  vocalquc^&jftaîcTcv,  quasi 
dicas,  gryphem  aquilam;  sicut  lialiœetos  vocutur, 
quasi  dieas  aquila  marina.  Gryps  ergo  est  gry- 
pajetos,  hoc  est  aquila  rapacissima,  quœ  grypho, 
id  est,  maxime  adunco,  est  rostro  et  unguibus. 
Tertio,  quia  Sigismundus  Ileberstainius  legatus 
Ca'saris  ad  ducem  Moscoviœ,  scribit  apud  Mo- 
scosaquilissimilcsaves,  sedmullômajoresesse; 
quas  Mosci  kreutzet  vocant.  Quarto,  quia  aquilae 
quDCdam  in  maximam  quanlitatcm  excrescunt. 
Narrai  Gcorgius  Fabricius  anno  1550,  inter 
Misniam  et  Dresdam  Germanise  oppida,  inven- 
lum  esse  aquilœ  nidum  per  très  quercus  ex- 
tensum,  ineovilulorumetoviumcoria  reperta, 
et  hinnulum  recens  allalum.  Pullusunus  habe- 
bal  alas  septem  ulnis  longas,  cùm  per  transver- 
sum  eranl  expansœ,  ungues  erant  digitis  viri 
magni  squales,  crura  leoninis  majora.  Aldro- 
vandus  narrai  in  /Elhiopiâ  aquilas  esse  tam 
magnas  et  fortes,  utbovem  vel  equum  inlegrum 
pedibus  abripiant. 

Paulus  Venetus  scribit,  se  ultra  Madagascar 
de  ave  rue  dicta  fréquenter  ab  incolis  audiissc, 
quœ  alas  lanlas  habebat ,  ut  pennœ  duodecim 
passus  longœ  essent;  ipsa  aulcm  tam  forlis, 
ni  elephantem  elevel  et  asportet,  aitque  se 
pulàsse  <|u6d  gryphus  esset  :  sed  audiisse, 
quôd  bipes  esset ,  nec  ulli  besliae  similis  : 
quanquàni  gryps  rêvera,  si  avis  est  et  aquila  , 
bipes  est. 

Tropol.  gryphes  sunl  principes  avari,injusti 
cl  rapaecs  :  «  Remotà  justitià,  ait  S.  Aug.  1.  4 
«  de  Civil-  cap.  4,  quid  sunt  régna  nisi  magna 
«  lalrocinia?  quia  lalrocinia  quid  sunt ,  nisi 
«  parva  rogna?  hoc  nialum  lantùin  crescit,  ut 
«  ei  loea  leneat,  sedes  constituai,  civitates 
«  occupet ,  populos  subjuget ,  et  cvidenlius 
«  regni  nomen  assumit.  Quod  oliam  in  mani- 
«  festo  confert  non  dempta  çupidilas ,  sed  ad- 
«  dita  impunitas.  Idcô  eleganter  et  veraciler 
«  Alexandro  Magno  quidam  pirata  eomprehen- 
«  sus  respondit ,  cùm  ab  co  inlerrogarelur, 
«  quid  sibi  ,  ut  mare  baberet  infestum  ?  iHe 
«  libéra  voce  :  Quid  tibi ,  inquit,  ut  orbem 
i  lerrarum  '!  Sed  ego  quia  exiguo  navigio  fa- 
«  cio,  vocorlalro;  quia  tu  magnâ  classe,  im- 
«  peralor.  »  Ncro  nunquàm  cuipiam  oflicium 
delcgavil ,  nisi  hoec  adjicerct  :  Scis  quibus  mihi 
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estopus,  et  hoc  agamus ,  ne  quis  quid  habeat. 
Vox  prœdone  quàm  principe  dignior.  Flavius 
Vespasianus  quoniam  rapacissimum  quemque 
promovere  solebat,  ut  mox  ditatos  condemna- 
ret,  vulgô  diclus  est  olïîciarios  suos  habere  pro 
spongiis  :  quôd  (veluti  spongias)  et  siccosma- 
defaceret,  et  humenles  exprimeret.  Ita  Sueto- 
iiius.  Ballo  Dalniata  à  Tibcrio  rogatus ,  cur 
loties  cum  suis  à  Romanis  defecisset,  eisque 
tantam  clademintulisset?  respondit  :  a  Vos  in 
«  causa  cslis,  qui  ad  grèges  vestros  custodien- 
«  dos,  non  canes  dedistis  aut  pastores  ,  sed 
a  lupos.  t  lia  Dion  in  Auguslo.  C.  Caligula , 
cùm  eum  Antonia  avia  moneret,  ut  quoedam 
secùs  ageret  :  Mémento,  ait,  mini  omnia  in  om- 
nes  licere.  Ludovicus  XII ,  Rex  Francise,  dicerc 
solebat,  ut  habent  Annales  :  a  Plebem  et  rus- 
«  licos  esse  pascua  lyrannorum  et  niilitum  ; 
«  tyrannos  aulem  et  milites  esse  pascua  diabo- 
«  loruni.  »  Plialaris  diccre  solebat  :  «  Ego  qui 
«  experlus  sum  utrumque  tyrannidi  malim 
«  subesse,  quàm  preeesse.  Subdilus  enim  alio- 
<  rum  malorum  securus ,  unum  lyrannum 
«  metuit  ;  tyrannus  aulem  et  eos  qui  foris  in- 
«  sidiantur,  et  illos  per  quos  servalur.   » 

Halleetdm.  Grœcè  âXiaie-ro;,  idem  est  quôd 
aquila  marina ,  à  mari  et  piscatoribus  sic  ap- 
pellala;  ôx«  enim  est  mare,  et  âXteûu  e&tpiscor; 
àkro;  verô  est  aquila  :  de  quâ  Plinius  1.  10, 
c.  3  :  i  Haliœelus,  ait,  est  species  aquilie  cla- 
t  rissimâ  oculorum  acie,  librans  ex  allô  sesc  , 
«  visoque  in  mari  pisce  praceps  in  eum  ruens, 
«  et  discussis  pectore  aquis  rapiens.  » 

Veus.  1  ï.  —  Joxta  gemus  suum  ,  juxta  species 
suas,  per  species  suas;  mulla!  enim  sunl  vul- 
turum  et  milvorum  species. 

Vers.  15.  — In  sijiilitidixem  suam,  idest, 
secundùm  simililudinem  suam,  q.  d.  :  Omnes 
avessimilescorvo  velcorvinas,  quasi  immundas 
habeo  eteenseo,  edique  veto,  kl  patebit  v.  19. 

Vers.  16.  —  Larcm.  Larus  sive  gavia,  ut 
eam  vocat  Aristotel. ,  nalat  in  aquis,  et  volât 
in  aère,  ait  Isych. ,  pisciumque  est  praedo.  lia 
Oppianus  lib.  de  Aucupio,  pula  in  Ixeulicis,  id 
est ,  in  viscaloriâ ,  sive  in  arle  capiendi  aves 
\isco.  Unde  proverbium ,  larus  liians,  pro  ra- 
pace  et  furace.  Hincet  orla  est  fabula,  latosolim 
fuisse  homines,  qui  primi  venationem  et  prae- 
dam  marinam  exercuerint  :  deinde  à  diis  in 
aves  mulatos,  juxia  urbes  et  portus  volilantes, 
veteris  etiamnum  artis  et  praedationis  memi- 
nisse.  Ita  Oppianus.  Larus  quoque  est  symbo- 
lum  guloe,  unde  Alcialus  in  emblemate  gute  , 
gulosum  ita  depingit  : 
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Gurgulione  gruis  ,  (umidâ  vir  pingilur  alvo  , 
Qui  larum  aul  manibus  geslet  onocrotalum. 

Verè  Juvenalissat.  1  : 

Sunt  quibus  in  solo  vivendi  causa  palato  est. 
El  Socrates  :  «  Alii,  ail,  vivunt,  ut  comedant  ; 

t  ego  comedo  ut  vivam.  »  Et  Seneca  lORbe- 
lor.  :  «  Quidquid,  ait,  avium  volilal,  quidquid 

«  piscium  natal,  quidquid  ferarum  discurrit, 

a  sepelitur  venliibus  :  qusere  nunc  cur  subito 

ï  moriamur  ?  quia  mottibus  vivimus.  i  Audi 
S.  Hier,  co^itra  Jovin.  et  in  epist.  :  »  Semper 

«  saluritati  juncta  est  lascivia  :  vicina  sunt 

•  venter  et  genilalia,  pro  membroruin  ordine 
i  est  etordo  viliorum.  >  Et  rursùm  :  Cor  ba- 
il bel  in  ventre  gulosus  ,  lascivus  in  libidine  , 

•  cupidus  in  iucro.  »  Et  rursùm  :  «  Hippo- 
ii  craies  in  Aphorismis  docel  crassa  et  obesa 
«  corpora,  quœ  crescendi  mensuram  impleve- 
a  runt,  nisi  citô  ablalione  sanguinis  minuan- 
«  lur,  in  paralysin  et  pessima  morboruni  gc- 
«  nera  erumpere.  Non  enim  in  uno  stalu 
«  manere  naturam  corporum,  sed  aut  crescere 
«  aut  decrescere  ;  non  posse  vivere  alias,  nisi 
i  crescendi  capaxsit.  Et  Galenusail,  quorum 

•  vila  et  ars  sagina  est,  nec  vivere  posse  diù, 
t  nec  sanosesse ,  animasque  ita  nimio  sanguine 
j  et  adipibus  ,  quasi  luto  involulas  niliil  tenue, 
s  nibil  cœleste,  sed  semper  de  carnalibus  en> 
«  clare,  et  vcnlrisingluviem  cogilare.  »  Hugo 
Victorin.  tr.  de  Claustro  animae  :  «  Supersti- 
ii  tiosum  nimis,  ait,  quidam  in  suis  praeparan- 
t  discibis  adbibent  studium,  inlinila  decoctio- 
j  num,  frixurarum  et  condimentorum  gênera 
«  excogitantes  ;  modo  mollia ,  modo  dura  , 
«  modo  frigida ,  modo  caiida ,  modo  cocta  , 
t  modo  assa ,  mo'lo  pipere,  modo  allio  , 
«  modo  cymino  condila  ,  secundùm  con- 
«  sueludincm  praîgnanlium  mulierum  deside- 
«  ranlcs:  ita  ut  eisdcsudenl  coquorum  arles, 
«  quaesliones,  et  sollicitudo.  Isti  videntur  co- 
«  1ère  ventrem  lanquàm  Deuin.  »  El  rursùm: 
«  Soient  diis  templa  construi,  altaria  erigi , 
i  minislri  ad  serviendum  ordinari,  inimolari 
«  pecudes,  tbura  concremari  :  ila  Dco  venlri 
t  templum  est  coquina,  allare  mensa,  minislri 
«  coqui,  immolalae  pecudes  cocloe  carnes,  fu - 
t  mus  incensorum,  ordo  saporum.  »  Audi  et 
D.  Alanum  tr.  de  Complanctu  natures  :  »  Ha;c, 
a  ait,  peslilenlia  non  vulgari  bumililate  con- 
a  tenta,  prof'undiùs  se  porrigit  in  pralalos, 
a  qui  salmones,  lucios,  cœlerosque  pisces  va- 
«  riis  decoclionum  cruciatos  martyriis ,  ba- 
a  ptisnii  adultérantes  olïicium  ,  sacro  piperis 
«  fonte    baplizant  ,    ut  ex    tali    baptismale 
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«  multiformem  saporis  graliam  consequanlur. 
«  In  eàdem  niensâ  terrestre  animal  piperis 
«  inundatione  snbmergitur  :  piscis  natat  in 
«  |iipere  ,  avis  ejusdem  viscocilate  ligatur , 
«  dùmquc  lot  animalinni  gênera  uno  ventris 
«  orgaslulaoluî  in  carcere;  aqualile  animal 
«  seciim  pédestre  aereiimqne  genus  in  eodein 
«  si'|) alcro  intumulari  miratnr  :  qtiibus  si  dc- 
«  lur  licenlia  exeundi ,  egressis  vix  port*  sul- 
s   (ieiet  nmplitiido.  • 

Alitis  :  Est  calicum  remex ,  et  navita  sijmpo- 
siorinn. 

Vins.  17.  —  Ibin.  Ibis,  œgyplia  est  avis,  scr- 
pentibus  etscorpiis  infesta,  iisque  vescens,  quœ 
roslri  aduncitale  salsnginem  adhibcns,  per  eam 
parlent  se  perluil,  quà  reddi  ciborum  onera 
maxime  est  salubre,  qnod  adverlcntes  yEgyptii 
clyslere  snnt  imitati  ;  ibis  ergo  homines  docuit 
c.lyslcrem.  lia  Pliniusl.  8,  e.  27,  et  Plutarch. 
dialog  an  bestiis  aliquid  rationis  insit  ;  mé- 
rita ergo  ibis  ex  lege  immonda  eiat  avis.  So- 
linns  tradit,  ibin  ore  gcnerare  et  concipere. 
Idem  de  corvo  nonnulli  putârunt  et  pulanl. 
Sed  haec  est  fabella,  quam  valide  réfutât  Arislo- 
leles  lib.  5  de  General,  animal.  6;  nnde  enim 
semen  ex  ore  in  malricem  permearel?  deberct 
enim  prias  Iransirc  stomachum  :  ibi  autem 
concoqiierelnr.  Fabula  imle  nata  est,  qucd 
corvi  rarô  videanlur  uli  venere,  sed  sœpè  ro- 
slris  jungi. 

Vers.  18.  —  Oxockotalum.  Sept,  vertunt 
pelicanum.  Forte  eamdem  Intellignnl  avem. 
Nam  et  Oppianus  in  Ixenlieis  onoerotalum  vo- 
cal eumdem  quem  pelicanum;  et  Gesnernsl. 
de  Avibus,  in  onocrotalo  ,  speciem  onocrotali 
recenset  pelieano  congenerem  :  quin  et  S.  Ilie- 
ronymus  Psal.  101,  7,  cnm  Septuag.  Hebr. 
kaa  pelieannm  vertil,  et  in  comment,  ejusdem 
loei,  asserit  pelicanum  vocari  onoerotalum. 
Porrô  onocrotalus  dicitur  ab  ôvo?,  idest,  asinus, 
etJspoTàXov,  id  est,  crepitaculum ,  eô  quùdabsonâ 
voce  crepilando  rudenlem  asinnm  référât.  Di- 
cilur  à  nonnullis  gullurosa,  ab  ingluvie  ,  quye 
in  gutture  ejus,  instar  strumae  propendet, 
atque  in  nonnullis  tanla  est,  ut  quinquilibres 
vivos  pisres  vorent  sorplu  uno  ;  imô  ex  Fran- 
cisco Sanctio  narrât  Aldrovandus  Ornith.  lib. 
19,  c.  2,  in  onocrotalo  quodam  ,  cùm  pra; 
gravedine  eccidisset,  et  captus  esset,  parvulum 
puerum  J'>lbiopem  invcnlum  esse.  Ilebraicè 
vocalur  kaa,  à  vomitu  tuin  quia  aquam  quant 
ingluvie  illa  conlinet ,  revomit,  ut prœdam  ex 
eà  seligat  el  comedat,  leste  Plino  1.  10,  c.  M  ; 
tum  quia  couchas  devoralas,   et  calore  gurgu- 
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bonis,  vel  stomachi  soi  apertas  revomit,  ut  ex 
eis  carnem  ab  ostreis  seligat  et  devoret.  Meritô 
ergo  hœc  Judœis  immunda  fuit  avis  :  quin  et 
Christian!  eà  abstinent,  quia  carnem  habet 
duram,  excrementitiam,  et  vix  ferendi  odoris, 
maxime  cùm  annosior  est ,  ait  Aldrovandus. 
Ob  alias  tamen  ejus  proprielates,  hacc  avis  in 
boninn  capilur  :  nam  ob  rudem  et  lugubrein 
ejusvocem,  pœnilentes  et  gemenles  assimi- 
lanlur  pelieano ,  sive  onocrotalo,  Ps.  101,  7. 
Sic  el  aquilne,  herodii,  milvi,  pro  diversis  ea- 
rum  qualitatibus  mine  in  bonum,  nunc  in  ma- 
lum  capiunlur.  Sic  lconi  comparalur  lam 
Cbrislus,  ob  loi  titudinem  ,  Apoc.  5,5,  quàm 
diabolus,  ob  crudelitatem  ,  1  Pelr.  5,  8.  lia 
Radulph.  et  Isychius. 

Porphïrionem.  Porphyrio  avis  est  in  capite 
habensveluli  cristam,  magnitudinepargallinis, 
sed  ciura  ci  longiora;  à  colore  nomen  invenit, 
roslrum  enim  habet  rubicundum,  uti  el  crura. 
Hinc  graecè  dicitur  porphyrio,  id  est,  purpu- 
reus.  lia  Oppianus  in  Ixenlieis,  Gcsnerus  et 
Aldrovandus.  Rapinae  piscium  inbial,  ait  Pro- 
copius,  et  soins  morsu  bibil ,  omnem  cibum 
aquâ  subinde  tingens,  deinde  pede  ad  roslrum 
velul  manu  afferens.  Ita  Plinus  1.  10,  46;  et 
Arislot.  1.  8  Histor.  animal,  c.  G.  Addit  ex  Po- 
lemone  Aldrovandus,  porpbyrionem  indoci!em 
esse,  nec  unquàm  mansuescere,  et  ex  jEliano 
ac  Callimacho,  eum  nullius  aspeclum  pati  dum 
comcdil  ;  itàque  secederc  et  in  occullo  come- 
dere.  Ilisde  causis  immundus  habitua  est.  Alià 
tamen  ex  parte  miré  ejus  pudicitia  laudatur. 
Refert  ex  Polemone  Athenœuslib.  9  deCœnis 
sapienlum  cap.  12,  porpbyrionem  in  domibus 
nulritum,  mulierum  pudicitia;  esse  cuslodem , 
earumque  adullerium  sagacissimè  deprehen- 
sum,  suo  suspendio  et  nece  indicare  ac  pro- 
dere.  Sed  quomodô  per  se  avis  laqueo  se 
suspemlal  ?  Quare  rectiùs  per  abslinentiam  à 
cibo,  et  per  inediam  se  necando,  eum  id  facere 
dixit  Polemon,  et  ex  eo  Aldrovandus,  qui  et 
ex  Tzetze  addit ,  eum  lam  esse  pudicum  ,  ut 
viso  scorto  expirel. 

Vers.  19.  —  IIerodionem.  Ilujus  avis  Arislot., 
Plinius,  Oppianus  et  alii  non  meminerunt  : 
quis  ergo  est  herodius  vel  herodion?  Primo, 
S.  Augttstinus  in  Psal.  105,  18,  inlelligit  fuli- 
cam.  Secundo,  Albertus  Magnus  tract,  de 
Avibus,  putal  esse  aquila;  speciem  nobilissi- 
mam,  quae  chrysaetos et  stellaris  dicitur,  quasi 
herodius  sil  héros,  id  est,  rcx  et  dux,  avium  , 
uti  vocalur  Psal  103 ,  18.  Tertio,  Radulphus, 
Lyranus,  Gesncrus  el  alii  mufti ,  pulanl  hero- 
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dium  esse  falconem,  adeôque  praestanlissimam 
ejus  speciem  ,  quae  hierofalco ,  vulgô  girfateo 
dicitur.  Unde  et  S.  Hier,  in  Psal.  103  dicit 
herodium  equilas  vincere ,  eisque  dominari  : 
îta  el  Glossa  ibidem.  Quarto,  Tlieod.  Gaza  in 
lib.  9  Aristot.  de  Ilist.  anim.  c.  1  et  18,  elalii 
censent  esse  ardeam.  Eadem  enim  quae  ibi 
Aristoleles  de  herodio,  Plinius  scribit  de  ar- 
deâ,  lib.  10,  c.  60.  Quiniô,  probabiliùs  videtur 
herodium  esse  ciconiam.  lia  Suidas,  R.  David, 
et  passim  Hchraei.  Probatur  primo,  nain  bero- 
dius  hebraicè  vocatur  chasida,  à  pietale  :  che- 
sed  enim  est  pielas ,  ciconise  autem  pielas  in 
parentes  ubique  celebratur. 

Dices  :  Chasida  signilicat  eliam  milvum.  Re- 
spondeo  :  Milvus  vocatur  chasida  per  antîphra- 
sin,  quasi  minime  pins,  sod  rapax  et  vorax. 
Secundo,  quia  Suidas  herodium  dici  ait,  quasi 
ÉXwSïov,  id  est,  palus! rem  (IXoç  enim  est  palus) 
in  paludibus  autem  versatur  ciconia ,  ihique 
ranas  et  serpentes  depascitur.  Tertio ,  quia 
Ps.  103  herodius  vocatur  dux  avium ,  scilicet 
cicurum  ;  talis  autem  est  ciconia  ;  nam  licet 
aquilae  et  falcones  superent  ciconiam,  tamen 
eorum  nidi  (de  quibus  agilur  Psal  103)  ,  el  ho- 
minibus,  et  avibus  aliis  ineogniti  sunt. 

Ciiaradrion.  Charadrius  dicitur  à  charadris, 
id  est,  pracruptis  et  cavernosis  riparum  locis, 
in  quibus  degit.  Ita  Aristot.  lib.  9  Ilist.  animal, 
cap.  11.  Avis  haec  est  stupida  quae  mures  ve- 
natur,  noctisque  est  arnica  instar  noctuae.  Unde 
proverbium  Charadrium  imitons,  de  eo  qui  lalet 
ellucemfugït;  hincimmundallebraeisesl  habi- 
ta, quin  et  Aristoleles  eam  vocat  pravam  avem. 

Nota.  Viginti  avium  species  hîc  quasi  im- 
mundae  nominantur,  et  comedi  vetantur  ;  quia 
omnes  ferè  sunt  rapaces  ;  quaedam  ctiam  quia 
lucifugaesuntetnoclurnae,utibubo,  charadrius, 
vespertilio;  quaedam  quia  amphibiac  sunt,  ut 
larus  et  mergulus  ;  quaedam  quia  sordidac  ,  ut 
upupa,  ibis,  noclua;  quaedam  quia  beslia >po- 
tiùs  sunt  quàm  aves ,  ut  struthio  ;  quaedam  quia 
melancholicae  sunt ,  ut  herodius  sive  ciconia  ; 
mullae  etiam  ingluviosae  sunt  ,  unde  longiore 
sunt  collo,  cibumque  de  profuudo  aquarum 
limo  exquirunt  et  expiscantur  ;  quaedam  deni- 
que  quia  intemperiesuntnimis  calidà,  uteorvus 
et  cygnus,  cujus  plumae  licet  albae  sint  et  mol- 
les, caro  tamen  est  dura,  nervosaetnigra  .  unde 
et  excrementa  habet  albiora.  Aves  enim  calidae 
suum  llegma  per  album  stercus  ejiciunt;  bilem 
verô  retinenl.  Contrarium  faciunt  eae  quae  Irigi- 
dae  sunt.  Ex  quibus  palet,  bas  aves  parùm  esui 
esseaptas,  meri loque  ex lege  censeri  immundas. 


Tropolog.  Radulphus  :  Viginti  hae  aves ,  in  - 
quit,  notant  viginti  vitia  potentium,  el  eorum 
qui  sublimes  habent  spiri'us.  Primo,  aquila 
notai  potentium  superbiam.  UndeEzeeli.  17,7, 
Nabuchodonosor  comparatur  aquilae  grandi 
magnarum  alarum.  Secundo,  gryphes  signih- 
canl  potentium  crudelitatem.  Tertio,  haliaec- 
tus ,  qui  non  est  tantis  viribus  ,  sed  tamen 
praedo,  signilicat  violenlos  in  pauperes. Quarto, 
milvus  signilicat.  potentium  insid  as.  Quintô, 
vultur  castra  el  cadavera  asseclans,  signilicat 
cos  qui  quasi  vullures  principum  et  aularum 
sunt  asseclae,  ad  hoc  ul  eorum  ope  alios  cxspo- 
lient,  quos  Alphonsus  rex  Aragonnm  solebat 
vocare  Harpyas  aulae  suae.  Sic  et  Sencca 
epist.  9G  :  Qui,  inquit,  amico  œgro  assidet  hœ- 
re  iitatis  causa,  vultur  es!,  cadaverexpectat.  Rur- 
sùm  vullures  sunt  voraces  et  gulosi.  N.un,  ut 
scribit  Epiphanius  in  Physiol.  :  «  Vultur  cun- 
«  ctis  avibus  voracior  esl  :  quadraginta  enim 
«  diebus  cibo  abstinet ,  quem  eùm  invenil  , 
«  tolidem  sese  ex  i!lo  libéré  ingurgitât  ;  ilàque 
<  quadragenariam  abstinentiam  quadragenarià 
«  ingluvie  compensai.  >  Vultures  ergo  sunt , 
qui  post  jejuniumquadragesimaeùpaschale  ad 
penlecoslense  infarciunt  el  ingurgitant.  Sexto, 
corvi  sunt ,  qui  mortibus  pascuntur  alienis. 
Septimô,  struthio,  qui  herodio  similis  est 
pennis,  sed  non  volalu,  Job  39,  v.  10,  notât 
hypocritas,  qui  sub  religionis  specie  aliis  no- 
cenl.  Qui  inlùs  est  Nero,  foris  Calo ,  inquit 
S.  Hieronymus  ,  monstrum  est  simile  illi  poe- 
tico  : 

Prima  leo  ,  postrema  draco  ,  média  ipsa  Chimara. 
Taies  sunt, 

Qui  Curios  similant,  et  bacchanalia  vivunt. 

Diogenesapud  Laert.  1.  6,  c.  2,  cuidam  sibi 
placenli,  quôd  leonis  exuvio  lectus  ingredere- 
tur  :  Non  tu  desines ,  inquit ,  virtutis  stragula 
pudefacere ?  indecorum  enim  esse  censuil,  quôd 
homo  mollis  lleiculis  amiclum  sibi  vindicaret. 
Alexander  nonnullis  Antipatri  frugalitatèm  lau- 
(lantibus  ,  quôd  austeram  vilam  ageret  :  Foris, 
ait ,  Antipater  albus  est ,  intks  verb  tolus  esl  pur- 
purens,  nolans  fictam  illius  parcimoniam  ,  eùm 
esset  alioqui  ambitiosissimus.  lia  Plularch.  in 
Apophth.  Reg.  Achillesapud  Homcrum  Iliad.  1, 
sic  ail  : 

Is  miiii  juxla  invisus  ,  ul  atri  limina  Ditis  , 
Qui  verbis  aliud  prodit  quàm  mente  volutat. 

Trojanus  equus  à  Graecis  concinnalus  Tro- 
janos  fefeUit,  quia  Minervae  formam  menlitus 
esl,  inquiebat  Diogenes  :  ita  facit  et  hypo- 
crita. 
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Qui  muséum  rcdoleniem  circumferunt,  ils 
anima  tœlel  :  sic  et  Jiypocrilse  qui  plurimam 
pietatis  speciem  exhibent ,  inlùs  l'œdissimè 
sordcnl.  Reclè  ergo  comparantur  strulhioni. 
Nam,  ut  ail  S.  Gregor.  7  Mor.  1  :  «  Strulbio 
«  volandi  speciem  babet,  sed  usum  volandi  non 
i  habet  :  sic  hypocrisis  cunclis  inluenlibus 
«  imagincm  de  se  sanclilatis  insinuât ,  sed  le- 
«  nere  viain  sanclilatis  ignorai.   « 

Ociavô,  itoctua  noclu  aculum  cernens  notât 
sapienlrs  in  malo.  Unde  S.  Ambros.  serra,  in 
Malacbiam  Proph.  in  fine  lom.  2  :  «  Nolo,  ait , 
«  le  imilalorem  esse  nocluce ,  quœ  liect  per 
«  noclem  vigilet ,  per  dicm  tanien  pigra  vel 
«  ca;ca  est,  quai  grandibus  oculis  lenebrarum 
«  caligines  ddigil,  splcndorcm  solis  borrcscil , 
«  illuminalur  obscuritate,  luce  coeeatur.  Illud 
«  animal  hserelicorum  figura  est  alquc  genli- 

<  lium,  qui  lenebras  amplcctuntur  diaboli, 
«  lucem  Salvaloris  horrescunl,  et  grand ibus 
«  disputalionum  oculis  ccinunl  vana ,  non  rc- 

<  spiciunt  sempiterna.  De  bis  ait  Doniinus 
«  Ps.  113:  Ocidos  habent  et  non  vilebiint.  Et 
«  Ps.  81  :  In  tenebris  ambulant;  sunt  enim 
t  aculi  ad  superstiliosa  ,  hebetes  ad  divina.  » 

Nonô,  larus amphibius  significat  milites,  qui 
in  terra  quasi  aridi  et  cadibes  ,  utpole  uxore 
carcnles,  vagae  lamen  luxuriae  aquis  cl  fluxu 
volulanlur.  Dccimù,  accipiter  rapax,  qui  ubi 
mansuefactus  esl,  possossoriltus  ad  praedas  et 
rapinas  servit,  significat  famulos  ad  dominorum 
nutum  pauperes  deprœdante?.  Undcciinô,  bubo 
significat  eos,  qui  fœdissimis  sceleribus  oppliti, 
lucem  et  bomines  fugiunt.  Duodecimô,  mergu- 
lus  significat  eos  qui  voluplalibus  carnisabsor- 
bcnlur.  Dccimô  tertio,  ibis  significat  eos  qui  in 
se,  id  est,  corpora  cl  animas  suas ,  iniqui  et 
crudeles  sunt.  Decimô  quarto,  cygnus  significat 
eos  qui  de  solis  vestibus  et  lerrenâ  allluentià 
gloriantur.  Decimô  quinte,  onocrolalus  signifi- 
cat avariliam  inexplebilem.  Decimô  sexlô,  por- 
pbyrio  significat  contumaces,  qui  niliil  nisi 
tinctum  aquâ  proprise  voluntatis  et  deleciatio- 
nis  suscipiunt.  Decimô  septimô,  ciconia  signi- 
(ieai  sloliditatem  ad  capienda  cœleslia.  Decimô 
ociavô,  ebaradrius  avis  garrula  significat  lo- 
quacilatem.  Decimô  nonô,  upupa  gemilum  in 
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canin  inler  slercora  simulans,  significat  Iristi- 
liam  seculi  ;  in  banc  enim,  atque  in  soldes 
cl  dolores,  seculi  delicias  cl  isetitia  dcsinunl. 
Yigesimô  ,  vespertilio  significat  secularem 
scienliam  ,  sola  naluralia  et  terrena  sapientem. 
lia  Radulph.  cl  S.  Tbom.  1-2.  q.  102,  a.  6, 
ad  1. 


Juxta  cenus  suum,  juxta  speciem  suam,  quasi 
dical  :  Oinncs  species barura  avium  veto;  sunt 
eniiii  niullce  accipilrum  species,  sicut  et  alia- 
rum  avium  ;  Sept,  verlunt  et  his  similia  ;  Hebr. 
enim  min,  cliam  simililudincm  significat ,  cl  ita 
vcilil  noster  v.  15;  una  enim,  verbi  gratià  , 
accipilrum  species  altcii  speciei  accipilrum 
similis  est. 

Vers.  20. —  Omni:  de  voixcribus  quod  gradi- 
tur  super  quai  uor  pedes,  ab0minauile  erit  voiils, 
quia  quatuor  pedes  signum  sunt,  illud  non 
tain  esse  voluerc,  quàm  in  terrestre  animal 
degenerare  :  ideôque  illud  immundum  baberi 
volo. 

Vers  21.  —  IIauet  lo\giora  rétro  crura  per 
«u.i;  salit.  Quia  laie  non  oinninô  tei  reum  est, 
sed  ignci  aliquid  se  baberc  ,  per  sallum  osten- 
dil.  Unde  mundum  censerivolo. 

Tropol.  bi  sunt  sancli ,  qui  in  carne  et  pompa 
seculari  consliluli,  non  sccundiim  illam  mili- 
tant, sed  à  seculi sordibus  resiliunt,  etinaeter- 
nitatis  cogitationem  et  desiderium  exsiliuiit. 
lia  Isycb.  el  Kadulpb. 

Vers.  22.  —  Ut  est  rruciius  in  génère  suo 
(h;cc  munda  sunl  quia  saliunl)  et  attacjs,  at- 
que opiiiomaciius,  ac  locusta.  Probabilc  est  hœc 
quatuor  esse  locuslarum  species ,  uti  Rabb'ni 
el  Calholici  pleriquc  consentiunt  ;  Abulensis 
ita  illa  distinguit,  ut  locuslam  dical  esse  et 
dicî  brucliuni,  quando  nascitur  ;  allacum,  cùin 
incipit  baberc  alas;  locustam,  cùmjam  oinninô 
perfectaest.  Hinc  cliam  opbiomachus,  non  est 
ciconii,  aul  pelicanus,  vel  avis  alia,  cùm  hic 
dicatur  esse  quadrupes,  sed  est  certa  locusla- 
rum species,  uti  sunt  précédentes.  Hanc  enim 
significare  videlur  vox  hebrœa.  hargol.  Ita  Ya- 
tablus,  Olcast.  et  alii;  alioqui  lacerla  à  Grœcis 
vocalur  opiiiomaciius,  eô  quôd  cuni  serpenlibus 
pugnet  ;  verùm  lacerla  nominatur  et  vetatur 
v.  50.  Porrô  opbiomacbum  ,  esse  locustœ  spe- 
ciem ,  aequè  ac  brucliuni ,  et  allacum  (vel  atte- 
labum)  diserte  asserit  Suidas  et  Isycbius  in  lexi- 
cis,  ac  Aldrovandus  lib.  de  Inseclis,  c.  de  Lo- 
cust.  p.  408,  qui  etaddit  ex  Arislot.,  Plinioet 
alio  quodam  oculato  te:te,  locustas  quasdam 
piignarccumserpentibus,iiuleque  vocari  opliio- 
tnachos. Sic  et  Isycbius  liic,  qui  et  Iropolog.  ad- 
dit,  ophiomachum,  significare  viros  slrenuos  , 
qui  sepes  diflicullaluin  transiliunt,  menlem 
altollentes  ad  cœleslia ,  pugnanlquc  cum  ser- 
pente infernali,  cogitantes  illud  Pauli  :  Non 
est  nobis  cotluclatio  adversùs  carnem  et  san- 
guinem,  sed  adversùs  principes  et  potestates,  et 
adversùs  mitndi  redores  lenebrarum  harum,  cou- 
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tra  spirituatia  nequitiœ  in  cœlestibus.  Ilinc  /Egy- 
plii ,  ail  Picrius  liierogl.  28,  per  opliiomachum 
denolabanlniodcsliam,  (emperanliam  elconli- 
nentiam;  quippc  qux  virlules  nequitiœ  oppo- 
site sunt.  lllac  siquidem  serpentem  oppu- 
gnant,  dùm  voluplalem  prorcpentem  tcrrae 
allidunt,  pcr  meditalionem  saliendj  ad  res  di- 
vinas,  casque  deguslando  per  affeclum  cl  desi- 
deriuin. 

Nota.  Locuslas  comcderuiit  Judœi,  uti  et 
mullœ  alise  gentes,  ut  /Elhiopes,  Lybi ,  Parthi , 
aliique  orientales ,  qui  inde  à^iSô^ct^a,  id  est , 
locustivori,  sunt  dicti,  teste  Diodoro  Siculo 
lib.  5,  c.  3;  et  Plinio  lib.  6,  50;  et  Hieron. 
1.  2  contra  Jovin.  lia  S.  Jouîmes  Daptisla  lo- 
cuslas comedit.  Porrô  locuslas  comedebant  vel 
elixas,  vel  tostas  cl  in  pollineni  redaclas  ,  imô 
etiarn  sale  et  funio  duralas  in  tôt  uni  annuin 
servabant.  Quoinodô,  et  quale  homini  alimen- 
tum  sil  locusla,  docet  Ilieronym.  Mercurialis 
lib.  2  variarum  Lectionum  cap.  20,  ubi  inler 
alia  docet  locuslas  cibum  esse  siccuni,  qui 
vitain  abbreviet ,  pediculos  gignal  et  morbos 
creet. 

Vers.  23.  —  Quidquid  autem  ex  volucribus 
quatuor  tantum  habet  pedes,  execraltile  vodis 
erit.  Pedes  intellige  squales,  nain  si  poslcrio- 
res  habet  longiores  quibus  saliat,  mundum 
erit,  ut  dictum  est  v.  21. 

Vers.  2i  et  25.  —  Et  quicumque  mort  cixa 

EORUM  TETIGERIT,  POLLUETUR  ,  CtC,  ETSI  .NEf.ESSE 
1TERIT  ,     UT     PORTET     QUIPPIAM    IIORUM     MORTUUM 

(verbi  gralià ,  ut  illud  efferre  debeat  ex  urbe 
aut  via  ,  ne  aerem  inliciai)  lwabit  vestimenta 
sua,  etc. 

Vers.  26. —  Omne  animal  quod  habet  quidem 
ungulam.  Est  anacephalxosis,  et  repetitio  pra> 
cedentium.  Unde  subdit.  :  Qui  celigeiït  illud, 
cadaver,  vel  morlieinum  illius,  uti  explicuit 
v.  24,  25,  27,  contaminabilur,  nam  viva  anima- 
lia  immunda,  ut  equos,  camelos,  asinos,  lan- 
gere,  iisque  inequitare  poteranl  Hebrsei.  lia 
Vatabl.,  Abulens.  etalii. 

Vers.  27.  —  Quod  ambulat  super  manus 
(  q.  d.  :  Animal,  cujus  pedes  anteriores  sunt 
quasi  manus ,  ut  simia  et  ursus  )  immundum 
erit. 

Tropologicè,  notantur  hic  ii,  qui  quœslùs 
causa  citô  manus  aliis,  eliam  indignis  ,  impo- 
nunt.  lia  Isycbius. 

Qui  teticerit  morticina  eorum  ,  polluetur 
usque  ad  vesperum.  Vespera  enim  aplissimum 
esttcmpusad  discriminandam  et  obliterandam 
quasi  immunditiem. 


Vespera  Iropol.  pœnîlentiam  significal  :  ad 
vesperam  enim  demorabitur  fletus ,  et  ad  matuti- 
numlœlitia.  lia  fsych. 

Allegoricè,  vespera  sive  solis  occasus  signifi- 
ent necein  Chrisli ,  quà  omne  peccalum  oui- 
nisque  immunditia  ablata  est  in  mundi  vespera, 
id  esl,  in  novissiniâ  inundi  œlate.  lia  Abulens. 
in  cap.  22,  qua-sl.  8. 

Vers.  29  et  50. — H/EC  quoque  inter  polluta 
reputabu.ntur,  mustela,  et  mus,  et  crocodilus, 
mygale,  et  uiam/eleon,  et  stellio,  et  lacerta  , 
et  tai.pa.  Ilaec  hic  velanlur  Judœis,  quia  gentes 
nonnullae,  et  Barbari  bisce  et  similibus  vesce- 
banlur.  lia  Sluckius  lib.  2  Convivalium  c.  9, 
docet  quod  germani  mililes  olim  comederint 
bombyees  frixos,  Ilali  nuislelas,  Hispani  testu- 
dines  domiporlas;  quin  et  liodiè  multi  fungos, 
oslrca  et  conchylia,  eliam  cruda  comedunt, 
quœ  lamen  ex  pulredine  procreari  scinuis.  Ve- 
tatur  ergo  liîc  Jmkcis  mustela,  quia  furax  est , 
el  naluram  habet  mûris,  videturque  esse  longus 
mus;  mus  autem  immundus  est,  quia  lerreus 
cl  fœlidus. 

Tropolog.  mus  el  mustela  significatif  paupe- 
rum  fraudes,  et  pauperes  fraudulentos.  Ita 
Radulph.  mule  el  Cyrîll.  n.  9  contra  Julian.  : 
«  Mustela,  ait,  et  nuis  désignant  limida  et  minus 
«  virilia,  obslreporaque  furum  gênera,  t  Quare 
Brasidas  murem  in  caricis  à  se  deprebensum 
morsus  al)  eo  dimisit,  addens  :  t  Nihil  ita  est 
«  exiguuni,  quod  salvum  esse  non  possit,  si  se 
«  lueii,  vel  vim  inferentes  ulcisci  audeat.  t  Te- 
slisest  Plularch.  in  Lacon. 

Crocodilus  immundus  est,  quia  amphibius 
esl  durus  et  rapax. 

Tropolog.  crocodilus  lalrones  publicos  signi- 
fical. lia  Radulph. 

Vers.  50.  —  Mygale.  Est  mus  araneus,  qui 
mûris  est  magnitudine,  mustelinà  specie,  ore 
oblongo,  caudà  gracili,  ul  ait  Aetius.  Abundat 
bis  insula  Britannia;  dicilur  mygale,  quasi 
[hîç,  id  est,  mus;  et  -p/.iri,  id  est,  mustela;  quia 
ex  utroque  animali  participât  et  quasi  compo- 
nilur  mygale,  ex  quibus  ulrumque  pariter  tra- 
hit vitium  edacitatisel  furti.  lia  Isychiuset  Ra- 
dulph. Demochares  furem  ab  undecim  virisab- 
ducividens:  «Vah!  miser,  curtantula,  ait,fura- 
«  tus  es,  el  non  poliùs  magna,  ut  lutè  eliam 
«  abduxissesalios?  t  indicans  à  parvis  furlis  de- 
bere  nos  abslerreri  parvilale  et  vilitate  rei,  cui 
tanla  conjuncta  est  infamia;  à  magnis  enim 
scelus  ipsum  et  furca  salis  abslerrent.  Quœsi- 
(iim  est  à  Socrate,  cur  riderel  ?  respondit  :  «  Vi- 
<  deo  magnos  latrones  ducentes  parvum  ad 
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«  suspcndium,  quidigniores surit suspendio.Sa- 

«  crilegia,  ail,  raiuima  puniunlur,  sed  magna 
«  in  triumphis  fcrunlur.  »  lia  Valcrius  Maxi- 
mus  1.  7.  Zciut  scrvuiu  in  furlo  deprcbensum 
ca;di  jussit,  cùmque  isse  excusarct,  utdiceret, 
sibi  fuisse  in  fatis  ut  [urarelur  :  Et  cwdi,  ait,  in 
fatis  erat.  lia  Laertius  I.  7,  c.  1. 

Ciiam/Eleon.  Gracè  xocpaiXÉo»  dicilur,  quasi 
humilis,  sivc  parviis  ko;  animal  esl  figura  et  ma- 
gniiudine  lacertae,  colorem  saepè  loto  corpore 
mutans  :  nam  ad  colores  quos  videt  convcrsio- 
ne  facillinià  varialur,  prœlerquàm  ad  rubrum 
et  album.  Ilinc  parœmia  :  Cnamœleone  mutabi- 
liur,  signilicans  versipellem,  inconstaniem,  el 
pro  tempore  sese  vcrtculem  in  oinnem  babi- 
lum.  Undc 

Tropolog.  cbannclcon  significat  parasilos  , 
qui  os  et  vcrba  omui  veulo  accommodant,  ail 
Radulpbus.  Ilinc  Greg.  Nazian.  scribens  in  Ju- 
lianura  Aposlalam,  eum  comparai  chamaeleon- 
ti  :  sicut  enim  chamaeleon,  ait,  facile  varialur, 
omnesque  assuuiil  colores  pr.cter  candi  '.uni  ; 
ila  et  illc  ex  christiano  factus  est  ethnicus  :  in- 
eralque  ci  humanitas,  sed  inhumana;  suadela- 
que  cjus  ni]  aliud  erat  quàm  violentia,  el  im- 
manitalis  excusalionc  probitas  ,  ut  videretur 
jure  adviolenliam  confugere,  cùm  persuadendo 
nii  prolicere  posset.  Rectè  Scneca  in  Proverb.: 
«  Maximum,  inquit,  indicium  niaise  mentis  est 
«  Qucluatio,  cl  inler  simulalionem  virtuium  et 
«  amorcm  vitiorum  assidua  jactatio.  » 

Kursùui  chamaeleon  roslrum  babcl  simile 
suillo,  cauda  estprselonga,  ungues  habet  adun- 
cos,  motuin  tardiarem  ut  lestudo,  corpus  aspe- 
rum  ut  crocodilus,  ip-c  ccisus  bianti  semper 
ore;solusaninialium  nec  cibo,  nec  pOlu  alitur, 
nec  alio  quàm  aeris  alimente,  inquit  Plinius 
1.  28,  8;  Arislol.  1.  2  de  Animal,  c.  2;  Sulinus 
et  alii. 

Uni  nota  primo:  Abulens.  in  cap.  H.  Deut. 
censeï  chamoeleontempropriènon  mutarc  colo- 
rem ,  sed  speciem  ;  color  enim  ici  objecta;  non 
potest  producere  in  co  colorem,  sed  sui  spe- 
cicm :  itique  chamaeleoulis  colorem,  ex  sespe- 
ciem  emiltere,  sed  debilem  cl  tenuem  ;  eumdem 
verô  in  se  suscipere  fortiorem  speciem  coloris, 
ex  re  objeelà ,  eamquc  reflcclcre  ac  si  esset 
spéculum,  ita  ut  ejus  proprius  videatur  esse,  co- 
lor. Vcriùs  alii  censcnl  chaina;leonlem  mutarc 
colorem,  per  conlraclionein  sanguinis  et  spi- 
riluum  :  unde  Aristolcles  ait quôd  inllatus  mu- 
tet  colorem,  sicul  nos  in  pudore,  inelu,  vcl 
helilià  mulamus  colorent;  cùm  enim  chanuelcon 
colorem  objectum  videt,   illum  ila  phanlasia; 
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suae  imprimit,  ut  per  dilatalionem  vel  conlra* 
clionem  sanguinis  et  spirituum  jam  dictam, 
eumdem  in  corpore  suo  exprimat.  Vide  Simo- 
nem  Porlium  lib.  de  Coloribus,  qui  exstal  in- 
ler  opéra  Arislotelis.  Nota  secundo,  quod  Pli- 
nius et  alii  tradunt,  chainseleontcm  sine  cibo 
ex  solo  acre  vivere,  absolutè  non  est  verum  : 
nullum  enim  est  animal  quod  sine  cibo  ex 
aère  vivat.  Unde  Tbeopbaslus  docel .  cbainic- 
leonlcm  ex  rore  vivere,  et  saipè  deprebensum 
esse  muscas  comedere  :  alque  bine  forlè  orla 
est  illa  vulgi  opinio,  eum  ex  aère  vivere,  scili- 
ect  ex  eo,  quôd  chamaeleon  cùm  sil  tarda;  di- 
geslionis,  diù  sine  cibo  vivat,  cùmque  eum 
sumit,  tenuem  etlevcm  sumat,  uli  rorcm,  mu- 
scas; etc.  Ita  Augustinus  Niphus,  Gesncrus  el 
alii.  Pari  modo  quod  de  salamandre  falsô  ja- 
ctalum  esl,  eam  in  igné  vivere,  coque  non 
comburi,  inde  ortum  babuil,  quod  salamau- 
dra  propler  frigiditalem  et  crassitiem  pellis, 
non  lam  cilù  consumatur  igné,  quin  cl  eum 
subinde  si  parvus  sil,  cxlinguat. 

Hincsynibolicè  cbainseleontes  sunt,  qui  vento 
honoris  el  muscis  deliciarum  se  pascunt.  Do- 
mitianus  imperator,  teste  Suelonio,  solebat  quo- 
lidiè  per  boras  duas  obleclare  secaplando  mu- 
scas, ut  in  provei  bium  abierit,  ne  musca  quidam, 
qui  ipse  solus  nec  muscam  reliquani  sinebal. 
Domitiane,  lolius  orbis  negolia  geris  el  régis, 
quid  ergo  captas  muscas?  Quàm  nmlli  Chri- 
stiani  stolidiores  sunt  Domiliano  ;  qui  cùm  sa- 
luiein  suam  et  aeternilatem  procurare  debeant, 
quotidiè  uoaduabus,  sed  omnibus  horis  captant 
muscas?  Ambis  opes,  muscam  ambis.  Ambis 
sponsam  divitem  cl  speciosam,  muscam  ambis. 
Ambis  vina  et  delieias,  muscas  ambis,  qua;  car- 
nem,  qua;  palalum  titillant,  non  saliant,  qua» 
brevi  in  soldes  et  cadavera  vers»,  fœlorem  et 
nauseam  parient.  Ambis  prxbendam,  ambis 
ol'ficium,  muscam  ambis,  rem  exilcin  ambis, 
qua;  brevi  à  te  ad  successorem  avolabil.  Vis 
lionorari,  vis  pracellcrc,  vis  amari,  vis  coli, 
muscam  ambis;  quasi  chamaeleon  populi  auram 
captas,  ventuin  bauris,  vento  vivis,  vento  deli- 
ciaris.  0  curas  bominum,  ô  quantum  est  in  ré- 
bus inanc!  Miseri,  eseci  morlales,  currilis  quasi 
gallinae  sine  capite,  sine  cerebro  ad  escam,  ad 
venues,  ad  papiliones,  ad  muscas;  currilis  ad 
pradiendas,  ad  dignitales;  currilis  ad  mensas, 
ad  convivia,  ad  pocula,  currilis  ad  merces  et 
Oj  es,  et  non  semel  cogilalis.  El  quid  tandem? 
quo  luec  omnia  ?  quid  post  haec  eril?  cur  bic 
sum  ?  cur  à  Dco  aniinam  ralionalcm  cl  immnr- 
lalem  accepi?  cur  solem  cœlumque  suspicio? 
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quislocus,  quis  status  animam  raeam,  post 
hœc  omnia  brevi  (inienda,  exeipiet?  ïto  mine, 
adolescens,  salta,  laelare,  inebriare,  ventri  cl 
veneri  indulge;  sed  scito  quùd  pro  bis  omnibus 
adducet  te  Deus  in  judicium,  quùd  ibis  in  do- 
mum  aeternitatis  luae.  Vive  ergo,  non  ut  eba- 
maeleon  niuscis,  sed  ut  leo  escis  solidis,  vive 
Deo,  vive  ^ternitati  :  eslo  aquila  :  Aquila  non 
captât  muscas;  nuli  ambire  primas  iiuer  graculos, 
cùm  aquila  esse  possis. 

Stellio.  Animai  est  non  dissimile  lacerlaj, 
multô  tamen  minus,  tergum  habens  lucentibus 
quibusdam  guttis  depiclum  ad  modum  slella- 
rum;  vescilur  rore  et  araneis ,  morsus  cjus 
bominem  semistupidum  facit ,  varièque  alïi- 
cit,  nullum  animal  stcllione  homini  frauduien- 
tiùs  invidel  :  cutem  enim  quant  quotannis 
exuit,  prolinùs  devorat,  ut  praeripiat  bomini 
praesenlissinium  comilialis  morbi  remedium. 
Unde  stellio  significat  fr  mdulenlum,  et  crimen 
stellionatùs  vocalur  crimen  doli  et  imposturœ. 
Ita  Plinius,  lib.  50,  c.  10.  Steilionis  vox  crat 
Ula  Lysandri,  qui  cùm  culparctur,  quùd  inulta 
per  dolum  ageret,  respondit  :  Ubi  Iconina  pet- 
its non  snfficit,  ibi  assuenda  est  vutpiiia.  Testis 
est  Plularch.  in  Apopblb.  iNumerantur  lue 
septem  replilia  ;  quia  licel  omnia  replilia 
sint  immunda,  ut  palet  v.  41  ,  base  tamen 
prae  reliquis.  Ita  Isycbius.  Vcrùm  cur  lex  haec 
comedi  velal? —  Praeter  litleralem  causam 
datam  v.  29,  symbolica  est  quam  assignat  N'o- 
vatian.  1.  de  Cibis  judaicis  c.  3,   ubi  sic  ait  : 

<  Quis  muslelai  corpus  cibum  facial  ?  sed  furta 
«  reprebendil  ;  quis  lacerlam  1  sed  odit  vilae 
«  incertain  varielatem  ;  quis  stellionem?  sed 
«  maculas  execratur  praedam  de  aliéna  morte 

<  quaerentes  ;  quis  corvum  ?  sed  versulas  exe- 
«  cratur  volunlates  ;  quis  passerem  (  ila  enim 
ipse  verlit  quod  babenlSept.  a-pcùGov,  sed  malé; 
constat  enim  ex  Hebraeo,  Cbaidaeo  et  nostro 
vertendum  esse  slrutbionem  :  nam  passer  non 
immundum,  sed  mundum  erat  animal,  aptum- 
queetiam  ad  expialionem,  ut  patel  bic  c.  15, 
5)  :  <cùm  eum  interdicit,  inlemperanliam  coar- 
«  guit;  quando  nocluam  ,  odit  lucifugas  veri- 
€  latis  ;  quando  cygnum,  cervicis  allœ  super- 

<  bos  ;  quando  charadrium,  garrulam  nimis 
«  linguae  inlemperanliam  ;  quando  vespertilio- 
«  neni,  quaerentes  lencbras   noclis  simul  et 

<  erroris  ;  sic  in  camelo  vitam  damnât  ener- 
«  vem,  et  criminibus  torluosam  ;  cùm  suein, 
t  vitam  reprehendit  bonum  suum  in  solà  car- 

<  ne  poneutem  ;  cùm  leporcm,  accusât  refor- 
«  matos  in  feminam  viros.  »  Traduntenim  phy- 


COMiMLNlARlîiM.  742 

sici,  lepori  uliumque  inesse  sexum,  uti  et 
liyuMue.  lia  et  Cyrillus  lib.  9  contra  Julian., 
Radulph.  et  Isycbius  jam  samiùs  citati.  Potest 
quoque  lepus  esse  symbolum  usurarii  ;  nam,  ut 
ail  Plutarch.,  lepus  simul  parit  et  aliud  alit,  et 
rursùm  superfœtat  :  ila  fœneralor  aesalienum, 
priusquàm  conceperil,  parit.  Nam  dans  mu- 
tuam,  stalim  petit  l'œnus,  illudque  tollens,  rur- 
sùm l'œnerat  quod  pro  l'œnore  accepit.  Pec- 
cata  ergo  et  vitia  besliarum  sunt,  hominem- 
que  quasi  in  bestiam  commutant. 

Praiclaré  Boetius  I.  4  prosâ  3  :  «  Quem,  ait, 
a  iransfonnalum  vitiis  vides,  bominem  aesti- 
«  marc  non  potes;  sed  fuisse  bominem,  adbuc 
«  ipsa  buniana  corporis  relicta  species  osten- 
t  tal.  Avarilià  fervel  alienarum  opum  violentus 
«  ereptor?  sitnilem  lupi  dixeris.  Ferox  atque 
«  inquielus,  linguam  litigiis  exercet?  cani 
«  comparabis  ;  insidiator  occultus  surripuisse 
n  fraudibus  gaudet?  vulpeculis  exaequetur.  Iras 
«  inlcmperans  frémit?  leonis  animum  gestare 
i  civdalur.  Pavidus  ac  fugax  non  metuenda 
<  formidat  ?  cervi  similis  habeatur.  Segnis  ac 
«  stupidus  torpel?asinum  vivil.  Levisat(|ue  in- 
5  conslanssiudia  permutât? nibilab  avibus  dif- 
«  ferl.  Fœdis  inimundisque  libidinibus  immer- 
«  gilur?  sordidà  suis  voluplate  delinelur.  lia 
«  bomoprobibate  déserta  vertitur  in  belluam.  > 

Vers.  31.  —  Omma  h.ec  (replilia)  immunda 
sunt,  non  lantùm  quoad  csum  ,  sed  eliam 
quoad  lactum,  ila  ut  ea  tangere  non  liceat,  ut 
patet  v.  41  et  43  ;  et  c.  3,  2,  ubi  reptile  œqua- 
lur  morlicino,  quia  venenosum  est  ulrumque. 

Vers.  52.  —  Heb.  est,  sac,  id  est,  saccus,  per 
quem  Hebruei  significant  vestes  è  pilis  duras, 
quales  sunt  ruslicorum,  mendicorum,  pœni- 
lenlium. 

In  quocumque  fit  opus,  q.  d.  :  Vas  quodeum- 
que,  quo  ad  opus  aliquod  utimur. 

Et  postea  mundabuntur,  id  est,  erunt  mun- 
da  ;  non  enim  alià  lotione  vel  mundatione  crat 
opus,  sed,  adveniente  vesperâ,  expirabat  hsec 
legalis  immunditia,  ut  rursùm  censerentur 
munda.  Patet  ex  Ileb.,  Cbald.,  Sept. 

Vers.  35.  —  Vas  autem  fictile,  in  quod  iio- 
rlm  quidquam  1ntr0  ceciderit,  polluetur.  hebr. 
omne  quod  est  in  eo,  scilicet  vase  tali,  polluelur, 
et  ideireb  frangenditm  est,  quia  scilicet  ficlile 
est;  nam  si  foret  ligneum  aut  melallinum,  non 
esset  l'rangendum,  sed  abluendum,  ut  dixit  v. 
praec.  Simile  audivimus  de  vase  ficlili,  in  quo 
coquilur  caro  sacrilicii  pro  peccato,  c.  0,  28. 

Vers.  54.  —  Omnis  cibus,  etc.  si  fusa  fuerit 
super  eum  aqua,  immundus  erit.  Aqua,  inlellige 
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immunda,  vel  flucns  ex  inimundo  vase  ;  unde 
Clial.  verlit,  aqua  quœ  aliquid  horum,  puta  pol- 
lutorum  jam  diclorum,  leligerit. 

Tropol.  Aqua  immunda  mollitiem  animi  si- 
gnilical  ;  est  enim  taaee  aqua  cupidilalis,  quœ 
inlicit  illud  cui  niiscclur.  Sicut  ergo  lentalio 
immunda  t:ili  aquâ  madidos  molles  et  languidos 
necal;  sicaridos  et  fortes  exercel,  roboral  et 
coronat.  lia  Badulph. 

Et  omne  liquens  quod  bibitur  de  universo 
vase  rouUlNDUjH  EiiiT.  Vase,  inlclligo  immundo. 
Nota.  Tantùm  de  liquidis  dicitur  ,  quod  ea  pol- 
luanlur  ;  unde  videlur  quod  sicca,  v.  g.,  panis 
in  lali  vase  iniinuiido  posilus,  non  fueril  pollu- 
tus  :  cujus  ratio  congrua  est,  quod  sicca  non 
lam  facile  sordes  recipiunl,  ut  bumida. 

Vers.  35.  —  Et  quidquidde  morticims  iiujus- 

CEMODI    C.ECiriERlT    SUPER    ILLUD    (vas)   IMMUNDI  M 

ERiT,scil.  illud  vas,  in  quo  aliquid  demorlicinis 
cecidil. 

Sive  clibani,  quibus  panes  coquunlur,  sive. 
(aiïTROPODES,id  est,  ollae  babenles  pedes,  ut 
sunt  dipodes,  tripodes,  el^.  quia  ficliles  sunl  et 
lulei,  juxla  dicta  v.  55. 

Tropol.  clibanus  est  patientia  martyrum  , 
cbylropodcs  sunt  doclorcs  ,  in  quibus  cibi  sa- 
ns; doclrinœ,  supposilo  igné  operalionis  Spiii- 
tùs  S.  coquuntur,  quia  hœc  nibil  prosunt,  nisi 
omnia  immunda  déclinent,  lia  Isycbius  et  Ra- 
dulpb. 

Vers.  36.  —  Fontes  vero,  et  cisternte,  et 

OMNIS    AQUARUM    CONGREGATIO    MUNDA  ER1T.  Intel- 

lige,  eiiamsi  quid  immundum  in  eà  ceciderit  : 
ila  statuit  Deusob  necessilatem  aquarum,  qui- 
bus carere  nequit  bomo.  Eadem  ratio  est  de 
semine,  ut  sequitur  v.  57,  nisi  illud  esset  aquà 
perfusum  ,  tune  enim,  quia  bumidum,  faciliùs 
sordes  contrabebat,  ideôquc  censebalur  im- 
mundum, dandumque  erat  bestiis  ;  quia  nulla 
expialionis  hic  lit  menlio. 

Tropologicè ,  fonte  et  semine  significalur 
doctrina  veritatis  ,  quœ  etiam  de  morticinis  , 
idest,  vitiis,  disputans  aut  disserens ,  non 
polluitur,  neque  polluit ,  nisi  animam  aqueam 
et  mollem ,  quœ  turpia  per  consensum  attrabit 
et  imbibil.  lia  Radulpbus. 

Vers.  40.— Qui  comederit  ex  eo  (morticino) 
quippiam,  sive  portaverit  ;  inlellige  nesciens, 

IMMUNDUS  ER1T  USQUE  AD  VESPERAM,  Iiam  Si  SCienS 

comedisset  quis ,  graviter  peccàssel ,  et  sup- 
plicio  fuisset  dignus. 

Vers.  41.  —  Omne  quod  reptat  super  ter- 
ra»! ,  ABOMiNABii.E  erit,  quia  terrestre,  fœdum 
et  venenosum  est ,  uli  dixi  v.  51, 


Tropol.  reptilia  sunt  et  reptant,  qui  cœlum 
et  cœlestia  negligunt,  qui  corpus  et  mentem 
per  lerram  trahunt  ;  quorum  omnia  desideria 
sunt  lerrena ,  quorum  mens  non  est  in  œlhere, 
sed  in  œre,  quorum  Deus  venter  est,  aut  mam- 
mona  ,  aut  ambitio.  Similis  tropologia  est  se- 
quenlium. 

Vers.  42.  —  Quidquid  super  pectus  quadru- 
pes  graditur  ,  (quia  pedes  babet  brèves  :  unde! 
necesse  est,  ut  in  molu  innitalur  venlri  et 
terra  ,  uli  serpentes.  Tropolog.  significantur 
gaslrimargiœ ,  sive  gulœ  dediti;  ita  Isycbius) 

ET  MULTOS    IIABET  PEDES  ,  Ut  VCriHCS  ',  SIVE     PER[ 

humum  TRAiiiTUR,  uli  sunt  reptilia,  non  comede- 
t:s  ,  quia  abominabile  est. 

Vers.  45.  — Nolitecontaminare  animas  ves- 
tras,  id  est,  vos  ipsos,  conlrabcndo  immun- 
diliam  legalem  ,  peresum  animalium  hîc  veli- 
lorum  :  quanquàm  poterant  conlaminare  ani- 
mam etiam  poccato ,  si  scilicet  scienter,  contra 
praceptum  lioc  ea  comedissent. 

Nectangatis  quidquam  eorum,  quœ  proximé 
prœcesserunt  :  alia  saltcm  langere  lîcebat , 
verbi  graliâ,  camelis  insidere  poterant ,  utî 
dixi  v.  26.  Hinc  patet,ex  bâc  lege  non  licuisse 
Judœis  tangere  reptilia,  ita  ut,  si  ea  scientes 
tangerent ,  peccarent. 

Judœi  ergo  per  reptilium  contaclum,  non 
tantùm  incurrebant  immunditiam  legalem,  ut 
vull  Abulen.,  sed  et  spirilalem  ,  puta  pecca- 
tum.  Violabant  enim  hoc  praeceptum  Dei  : 
Nec  tangatis  quidquam  eorum  ;  et  rursùm  :  Ne 
polluatis  animas  vestras  in  omni  reptili.  Jubet 
enim  lue  Deus ,  ea  quasi  immundissima  nec 
comedi ,  nec  tangi.  Ne,  ait,  immundi  sîtis, 
scilicet  lam  legaliter  quàm  spiritaliter.  Ratio  est 
quse  sequitur. 

Vers.  44.  —  Sancti  ,  id  est ,  mundi ,  estotb 
(sic  sanctus  pro  mundo  capitur  Deut.  25,  14 , 
ubi  dicitur  :  Ut  sint  castra  tua  sancta ,  id  est , 
munda)  quia  ego  sanctus,  id  est,mundus, 
sum,  qui  deteslor  immunditiem  gentilium  in 
sacrificiis  et  epulis,  de  quibus  S.  Aug.  6  et 
7  de  Civil. ,  quique  volo  vos  sanctitatem  meam 
spirilalem  bâc  corporali  vestrâ  imitari  et  re- 
prasenlare. 

Nota.  Temperantia  et  abstinenlia  à  cibis  veti- 
lis ,  vocatur  hic  sanctitas,  id  est,purilas, 
quia  cibi  veliti  censebanlur  immundi,  pol- 
luli  el  execrabiles,  ac  comedenlem  polluere 
et  conlaminare  ,  uli  sœpiùs  hîc  inculcat 
Deus.  Audi  S.  Bern.  ser.  22  in  Cant:  «  Usi- 
«  latum  ,  ait  ,  in  Scripturà  sanclificatio- 
.    «  nem  pro  conlinentià,  seu  munditiâ  poni, 
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i  Denique ,  quid  illae  apud  Mosen  tani  crc- 
«  brœ  sanctificaliones  aliud  eranl ,  quàm  quœ- 
«  dam  purificationes  hominum  temperantium 
«  se  à  cibo ,  à  potu  ,  à  concubilu  ,  hisque  simi- 
«  libus?  Sed  audi  Apostolum  :  Hœc  est,  ait , 
<  votuntas  Dei,  sanctificatio  vestra,  ut  sciât  unus- 
«  quisque  vestrùm  vas  suum  possidere  in  sanctifi- 
«  calione ,  et  non  in  passione  desiderii.  Item  : 
«  Non  enim  vocavit  nos  Deus  in  immunditiam  , 
i  sed  in  sanctificationem.  Liquet  quôd  sanctifi- 
«  cationem  pro  temperanlià  ponit.  »  Notent  id 
haeretici,  discantque  lue  jejunia  et  abstinen- 
tiam  lege  Dei  et  Ecclesiœ  sancitam  ,  vocari  et 
esse  sanctitatem. 

Ne  polluatis  animas  vestras  in  omni  reptili. 
Audiant  hoc  et  intelligant  tropologicè  Chri- 
stiani ,  ut  iis  quaî  humi  repunt ,  quaequc  ima 
terra  surit  bona  ,  non  se  polluant ,  sed  ani- 
mam  sanctam  Deo  etcœlo  conservent. 

Vers.  45.  —  Ego  enim  sum  Dominus  (Heb. 
ego  sum  îehova,  scilicet  in  meipso  per  cssenliam, 
et  Elohim,  scilicet  vobis  per  providentiam,  im- 
perium  et  gubernationem) ,  qui  eduxi   vos  de 

TERRA  JEGÏVTl,  UT  ESSEM  VOBIS  IN  DEUM  ,   q.    d.  I 

Ideô  eduxi  vos ,  ut  esselis  mihi  populus  sepa- 
ratus  ab  aliis  genlibus,  earumque  rilibus  ,  et 
peculiariter  cultui  meo  addictus.  Hoc  bcnefi- 
cium,  quiaprimum,  maximum,  et  fundamen- 
tum  caHerornm ,  passim  inculcat  Deus. 

CAPUT  XIE 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cetis  :  —  2.  Loquere  filiis  Israël ,  et  dices  ad 
eos  :  Mulier,  si  suscepto  semine  pepererit  ma- 
sculum ,  immunda  erit  septem  diebus  ,  juxta 
dies  separalionismenstruai'.  —  ô.  El  die  ocla- 
vo  eircumcidctur  infantulus  :  —  4.  ipsa  verô 
triginla  tribus  diebus manebit in  sanguine  pu- 
rificalioliis  su».  Omne  sanctum  non  tangel  , 
nec  ingredielur  in  sanctuarium,  donec  im- 
pleantur  dies  purificalionis  sua?.  —  5.  Sin  au- 
tem  feminam  pepererit,  immunda  erit  duabus 
hebdomadibus  juxta  rilum  lluxùs  menslrui,  et 
sexaginta  sex  diebus  manebit  in  sanguine  pu- 
rificalionis sua*.  —  6.  Cùmque  expleli  fuerint 
dies  purilicationissuse,  pro  filio,  sive  pro  filià, 
deferet  agnum  anniculum  in  holocaustum ,  et 
pullum  columbse  sive  turlurem,  pro  peccato , 
ad  ostium  tabernaculi  testimonii,  et  tradet 
sacerdoti ,  —  7.  qui  ofleret  illa  coram  Domi- 
n.o  ,  et  orabit  pro  eà  ,  et  sic  mundabitur  à  pro- 
fluviosanguinis  sui.  Ista  est  lex  parienlis  mas- 
culum  aul  feminam.  — 8.  Quôd  si  non  invene- 
rit  manus  ejus.necpotucritoflerreagniun,  su- 
s.  s.  VI. 


met  duos  turluresvel  duospullos  columbarum, 
unum  in  holocaustum,  et  alterumpro  peccato; 
orabitque  pro  eâ  sacerdos,  et  sic  mundabilur. 


i.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Parlez  aux  enfants  d'Israël ,  et  dites- 
leur  :  Si  une  femme  ayant  usé  du  mariage,  en- 
fante un  mâle,  elle  sera  impure  pendant  sept 
jours,  et  elle  demeurera  séparée  des  choses 
saintes ,  de  même  que  dans  ses  purgations  or- 
dinaires. —  3.  L'enfant  sera  circoncis  le  hui- 
tième jour.  —  4.  Et  elle  demeurera  encore 
trente-trois  jours  pour  être  purifiée  de  la  suite 
de  ses  couches.  Elle  ne  touchera  à  rien  qui 
soit  saint,  et  elle  Centrera  point  dans  le  san- 
ctuaire ,  jusqu'à  ce  que  les  jours  de  sa  purifica- 
tion soient  accomplis.  —  5.  Que  si  elle  enfante 
une  fille,  elle  sera  impure  pendant  deux  se- 
maines, pendant  lesquelles  elle  sera  séparée 
des  choses  saintes ,  comme  dans  ses  purgations 
ordinaires,  et  elle  demeurera  soixante-six  jours 
pour  être  purifiée  de  la  suite  de  ses  couches. 
—  6.  Lorsque  les  jours  de  sa  purification  au- 
ront élé  accomplis,  ou  pour  un  fils  ou  pour  une 
fille,  elle  portera  à  l'entrée  du  tabernacle  du 
témoignage  un  agneau  d'un  an,  pour  êlrcoffert 
en  holocauste;  et  elle  offrira  pour  le  péché 
qu'elle  peut  avoir  commis  ,  le  petit  d'une  colom- 
be, ou  une  tourterelle  qu'elle  donnera  au  prê- 
tre, —  7.  qui  les  offrira  devant  le  Seigneur, 
et  priera  pour  elle  ;  et  elle  sera  ainsi  purifiée 
de  toute  la  suite  de  sa  couche.  C'est  là  la  loi 
pour  celle  qui  enfante  un  enfant  mâle  ou  une 
fille.— 8.  Que  si  elle  ne  trouve  pas  le  moyen  de 
pouvoir  offrir  un  agneau  ,  elle  prendra  deux 
tourterelles  ou  deux  petits  de  colombes  ;  l'un 
pour  être  offert  en  holocauste,  et  l'autre  pour 
le  péché  dont  elle  peut  être  coupable  ;  et  le  prê- 
tre priera  pour  elle,  et  elle  sera  ainsi  purifiée. 

Vers.  2.  —  Mulier  si  suscepto  semine  pepe- 
rerit MASCULUM  ,   IMMUNDA    ERIT  SEPTEM    DIEBUS. 

Pro  suscepto  semine  ,  bebraicè  est  tazria,  quod 
Oleaster.  Cajel.  hic  ef  Jansen.  in  Concord. 
Evang.  c.  10,  vertunt,  si  fecerit  semen  ,  id  est, 
prolem  ,  hoc  est ,  si  generârit.  Est  enim  taz- 
ria in  hiphil  activum  ;  et  semen  passim  in 
Script. capitur  pro  proie.  Verùm  meliùs  vertis- 
se  nostrum  interpretem  ,  suscepto  semine,  patet 
primo  ,  ex  eo  quod  sequilur  :  Et  pepererit;  in- 
de  enim  palet  tazria  quod  preeeedit ,  verten- 
dum  esse ,  si  susceperit  semen  ,  sive  conceperit , 
formàritque  fœtum  :  alioqui  enim  idem  dicere- 
tur,  essetquctautologia  dicendo  :  Si  generârit 

24 
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et  pepererit.  Secundo  ,  quia  cum  nostro  inler- 
prele  consentiiinl  Sept,  qui  verlunt  eàv  erwep- 
ij.v.-ti'jùr,,  si  susceperil  semai  ;  et  Chald.  si  coneepe- 
)it ;  etHebrsei  ;  Lyranus  ac  Vatabl.  qui  vertit , 
si  suscepto  seminc  marem  pepererit.  Tertio,  quia 
Hebreeurti  taztïâ,  proprio  signifient  ,  si  semini- 
(icaverit,  si  semen  feceril  et  emiserit ,  more  sci- 
lieel  nalurali  et  ordinario,  hoc  est,  si  susce- 
pto viri  seminc,  suum  quoque  emittëns,  con- 
cc])eril.  Millier  cniin  in  conceptu  viri  semen 
suscipions ,  suum  quoque  emittil  in  matricem, 
quod  mox  à  vit  ili  seminc  relinetur,  coagulatur 
atque  forlificalur,  itàque  creseil ,  et  tandem  in 
membra  consurgit  :  sicque  concipitur  embryo, 
sive  infans,  inquiunt  Hebraei  cl  Vatabl.  qui  ad- 
dunt:  Ex  virili  seminc  formanlur  nervi  cl  ossa, 
ex  muliéris  verô  seminc  producunlur  caro  , 
sanguis,  cl  pi!i  infantis.  Sed  Iiocullimum  ne- 
gant  medici ,  asseruntqne  membra  omnia  mi- 
xlim  formari  ex  seminc ,  tain  mulierïs,  quàm 
viri. 

Hinc  communis  Palrum  cl  doctorum  olim  , 
uno  exccplo  Abulcnsi ,  fuit  sententia,  Beatam 
Virgincm  parientem  Christum  hàc  lege  non 
fuisse  comprehensam  :  eô  quôd  ipsa  non  ex 
suseeplo  viri  seminc  suum  emiltens,  sed  ex 
Spiritu  sancto ,  Christi  corpus  ex  purishimis 
ejus  sanguinibus  efïbrmante,  Christum  conce- 
perit,  quasi  singulari  Spiritûs  saheti  providen- 
tiâ,  hanc  Virgincm  excipere  volenlis,  factum 
sit,  ut  Moses  hoc  loco  non  sit  usus  verbo  liara, 
quod  absolulè  concipere,  sed  tazria ,  quod 
suscepto  viri  seminc  suum  emitlere ,  itàque 
concipere  signiiicat.  Ita  docent  Origen.,  Ru- 
pert.  cl  Radulp.  hic,  atque  Euseb.  Emissenus, 
S.  Ildcfonsus,  S.  Eligius,  Laurent.  Justin, 
ser.  de  Purilicatione  B.  Virginis,  S.  Bern.  de 
eâdem  ser.  5,  Eulhymius  ,  Theophil.,  Anscl. , 
Beda  in  Luc»  2,  Ghrysost.  homil.  de  occursu 
Domini  ;  gravissimè  verô  S.  Cyrillus  Alcxand. 
lib.  2  de  Fide  ad  Reginas  sub  inilium  ,  contra 
Arianos  idipsum  confirmât.  «  Clarè  palet,  ait. 
«  in  quantam  impietatem  prolabantur  Ariani, 
«  qui  Deiparam  Mariam  iis  sacrifieiis,  quae  pro 
i  puerperis  ex  lege  offerri  mos  erat,  opus  ha- 
i  buisse  asserunt.  » 

Unde  et  nostri  hserelici  Melanchthon  ,  Arto- 
pœus ,  Sarcerius  et  alii,  afiàs  in  Beatam  Virgi- 
nem  iniqui ,  idjpsum  confitenlur,  uli  ostendit 
Petrus  Canisius  I.  4,  Mariai,  e.  12.  Simili  mo- 
do Lxodi  15 ,  2,  ex  Patribus  ostendi,  lege  illà 
primogenitorum  non  fuisse  comprehensum 
Christum  ;  eô  quod  Christus  non  aperuit  vul- 
vammalris,  sed  eà  elausàex  virginc  nalusest. 
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Dices  :  Haec  lex  purifîcalionis  staluiturpuer- 
perîs  propter  fluxum  sanguinis,  qui  eis  natu- 
raliler  conlingit  in  puerperio,  ut  dicilur  v.  4, 
oh  hune  enim  ïmmundae  censehantur  puerpe- 
raî,  et  purilîcari  debebanl  ;  alqui  isle  fluxus 
fuit  etiam  in  B.  Virgine  :  ergo  et  illa  hàc  lege 
comprehensa  fuit,  debuitque  purificarî.  lia 
Aimions.  —  Rcspondeo,  minorem  esse  falsarri, 
csseqiië  contra  commùhem  Patrum  sententiam, 
i[iii  asserunt  pirtuni  B.  Virginis  fuisse  purissi- 
muin,  omnisque  sordis  et  llnxûs  sanguinis  cx- 
perlem.  lia  diserte  Sophronius  in  M  synodo 
aclione  2:  «  Parlus ,  ait,  Virginis  fuit  incor- 
n  ruptibilis,  quia  sine  fluxu  sanguinis  ,  aut  si- 
«  mili  passione  perfectùs  est.  s  lia  et  Epiph. 
1.  3  contra  ha?res.in  fine.  S.  Cyprian.  serin,  de 
nativil.  Christi,  S.  Aug.  1.  de  Quinque  Ih-eres. 
5  h  ocres.  :  «  Slulle,  inquit,  unde  sordes  in 
«  Virgine  maire  ,  ubî  non  est  concubilus  cum 
«  hominc  paire?  unde  sordes  in  eà,  qua;,  nec 
«  coiicipiendolibidinem,  neepariendo,  passa  est 
i  dolorem?  »  lia  et  synodus  Trullana  plusquàm 
200  Palrum  can.  70,  parlum  Virginis  ahsque 
secundinis  (iiccl  alii  vertant ,  absque  dolore) 
fuisse  définit.  Voluii  ergo  Spiritûs  sanctus  ex- 
cellenliam  Virginis  hic  indicare,  quô  magis 
eliiceat  ejus  Immilitas  et  ohcdienlia  ,  quà  lieet 
legi  huic  non  obnoxia,  cam  lamen  adimplevit, 
uli  una  cœlerarum  puerperarum  immundarum. 
«  Eslo,  ait  S.  Bernardus  serm.  5  de  Purifica- 
«  lionc,  ô  Virgo,  inter  mulieres  tanquàm  una 
«  earum  ,  nain  et  filius  tuus  sic  est  in  numéro 
«  puerorum.  b 

Nota.  Hœc  lex  purifîcalionis  jam  est  abolila  , 
uli  et  reliquat  ca;rcmoniales  velcris  Teslamen- 
li  ;  noslraj  ergo  puerperœ  eà  non  ohligantur  , 
possuntqùe  sine  peccato  slatim  à  parlu  gratins 
atturaî  templiim  ingredi,  uli  respondit  Inno- 
cent. III  c.  unie,  de  purifie,  posl  partum  ;  ta- 
men  ob  vencialionein  imitationemquë  Renias 
Virginis,  mullaî  ab  Ecclesia;  introilu  40  dic- 
bus  posl  parlum  abstinent,  ait  Radulph.  1.  8, 
c.  (î,  sub  iiiitiiim.  Inde  et  iiinoc.  addit  :  «  Si 
«  lamen  ex  devolione  aliquandiù  voluerinl  ab- 
j  slincre  ah  Eeelesià ,  devolionem  earum  non 
«  ducimus  im.probandam.  » 

Dices  :  in  Missà  ^Éthiomim  dicilur  in  hene- 
dictîonepuerperœ  :  «  Tu, Domine,  docuisli  Mo- 
«  sen  conslitulionem  mundam,  etc.  quaesumus 
«  ergo  pro  ancillà  qu.e  servavit  constitutionem 
«  luam  i  ;  ergo  lia'c  Mosis  consliliitio  etiam 
Chrislianas  ohligal. —  Respondeo  :  Quœ  serva- 
vit constitutionem  tuant,  inlellige,  quoad  ipsam 
cœremoniam  purifîcalionis ,  non  autem  quoatl 
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ipsam  rationcm  et  obligationem  legis,  sive  con- 
slitutionis  ;  noslrœ  enim  puerperœ  huic  con- 
stitution! se  conformant ,  non  quia  illà  obli- 
ganlur ,  sed  sponte  et  ex  devotione  suâ  jain 
dicta. 

Tropol.  h&c  purificatio  symbolum  erat  pœ- 
nitenliae,  quâ  purilatem  animi  recuperamus. 
Prœclarè  Nazian.  orat.  6  :  Niliîl,  ait,  Deus 
punis  lanto  in  pretio  habet  ac  puritatem,  aut 
purgationem.  Et  Barlaam  moriturus  discipulo 
suo  Josapliat  commendat  animi  puritatem, 
quasi  ingentis  pretii  thesaurum,  teste  Dama- 
sceno.  Hinc  ad  purgandas  criminum  sordes 
balneum  ex  sanguine  suo  nobis  Cbristus  prœ- 
paravit.  Nam,  ut  ait  S.  Joannes  Apoc.  1  :  Lavil 
nos  à  peccatis  noslris  in  sanguine  suo.  Et  Paulus 
ad  Titum  2  :  Dédit  semelipsum  pro  peccatis  no- 
slris, ut  nos  redimeret  ab  otrini  iniquitate,  et  tnun- 
daret  sibi  populum  acceptabilem.  Quare  Tertull. 
lib.  de  Pœnit.  docet  stalim  esse  pœnitendum, 
etaniniam  peccato  Iœsam  statim  curandam  et 
purificandam  esse  ostendit  exemplo  bruto- 
rum.  a  Cervus  enim  translixus,  ut  ferrum  et 
«  irrevocabiles  moras  ejus  de  vulnere  expellat, 
«  scit  sibi  dictainnomcdendum.  Hirundo  si  ex- 
a  cecaverit  pullos,  novil  illos  oculare  rursùs 
a  de  suâ  chelidoniâ.  Peccator  reslituendo  sibi 
«  inslitulam  à  Domino  exomologesin  scicns, 
«  praîleribil  illam?  »  Idem  habet  Pacianus  Ex- 
bort.  ad  pœnit.  unde  subdit  Tertull.  :  «  Pœni- 
«  tcnliam  tu,  peccator,  ita  invade,  ila  amplexa- 
t  re,  ut  naufragus  alicujus  tabula;  finem  :  hœc 
«  te  peccatolum  lluctibus  mersum  prolevabit, 
a  et  in  portuin  divinœ  clementiic  prolela- 
«  bit.  » 

S.  Epbrein  lib.  de  die  judicii  :  a  Compun- 
<  clio,ait,  sanitas  anima;  est ,  illuminalio  mcn- 
«  lis  est;  compunctio  remissionem  deliclorum 
«  nobis  acquirit.  »  S.  Hier,  in  Epilaphio  Fa- 
biolse,  agens  de  ejus  conliitione  :  «  Qiuie  pec- 
«  cata.  ait,  (letus  iste  non  purgel?  quas  invete- 
a  ratas  maculas  hœc  lamenta  non  abluanl?  » 
Et  infra  :  «  0  felix  pœnilenlia,  quœ  ad  se  Dei 
«  trahit  oculos  !  t  S.  Amb.  lib.  2  de  Pœni- 
tent.  :  «  Evidenlissimè,  ait,  Domini  prsedica- 
«  lionemaiidatum  esletiam  pravissimicriminis 
«  rcis,  si  ex  toto  corde,  et  manifesta  confessio- 
a  ne  peccali  pœnilentiam  gérant,  Sacramenli 
«  cœleslis  refundendam  graliam.B  S.  Ghry9. 
ser.  de  Pœnit.  :  a  0  pœnitentia,  ail,  quae  pec- 
»  calum,  miseranle  Deo,  remillis  et  paradisum 
a  reseras,  quae  conlritum  sanas  hominem  et 
t  trislem  exhilaras,  vilain  de  intérim  revocas, 
i  statum  restauras,  honorcm   rénovas,  fidu- 
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a  ciam  das,  reformas  vires,  gratiamque  abun- 
a  danliorem  refundis!  0  pœnitentia,  quid  de 
t  te  novi  referam?  Omnialigata  tu  solvis,  omnia 
«  soluta  tu  reseras,  omnia  adversa  tu  mitigas, 
«  omnia  contrita  lu  sanas,  omnia  confusa  tu 
«  lucidas,  omnia  desperata  tu  animas.  0  pœni- 
«  tentia  rulilantior  auro,  splendidior  sole, 
«  quam  non  vincit  peccatum,  nec  defectiosu- 
«  perat,  nec  desperatio  delet  !  Pœnitentia  re- 
a  spuilavariliam,  horret  luxuriam,  etc.  O  pœ- 
«  nitenlia,  misericordiae  mater  ,  et  magistra 
a  virtulum  !  magna  opéra  tua,  quibus  reos  re- 
a  solvis,  ac  reficis  delinquentes,  lapsos  relevas, 
«  recréas  desperalos.  Per  te  subito  rapuit  Ia- 
a  tronem  Christus  ad  regnum;  per  te  David 
a  post  flagilium,  felix  iterùm  recepit  Spiritum 
a  sanclum,  s  etc. 

RursùmS.Amb.  lib.  2  de  Pœnit.  :  aFaciliùs, 
i  ait,  inveni  qui  innocentiam  servàrinl  quàm 
t  qui  congrue  egerint  pœnitentiam.  »  Si  quae- 
ras,  quam  ergo,  Ambrosi,  congruam  vocas 
pœnilenliam?  respondet  ibidem  :  a  Renunlian- 
a  dum  seculo  est,  somno  ipsi  minus  indulgen- 
t  dum  quàm  natura  postulat,  interpellandus 
a  est  gemitibus,  inlerrumpendus  est  suspiriis, 
a  sequeslrandus  oralionibus  :  vivendum  est 
a  ita  ut  vilali  buic  moriamur  usui,  seipsum  sibi 
a  bonio  se  abnegel,  et  lotus  mutelur,  sicut 
«  quemdam  adolescentem  fabulœ  ferunt  post 
i  minores  meretricios  peregrè  profectum,  et 
«  abolilo  amorc  regressuni  poslea  veteri  occur- 
a  risse  dilecta;  :  quae  ubi  non  inlcrpcllalam  se 
a  mirata ,  putaverat  non  recognitam,  rursùs 
a  occurrens  dixerit:  Ego  sum  ;  responderit  ille: 
a  Sed  ego  non  sum  ego.  Unde  benè  Doniinus 
a  ail  :  Qui  vult  ventre  post  me,  abneget  semel- 
a  ipsam  sibi,  et  tollat  crucem  suam,  et  seqnatur 
t  vie.  »  Loquilur  Ambrosius  de  exaelà  cl  per- 
fectâ  pœnitentia,  quam  pauci  agunt  :  commu- 
nein  enim,  quœ  iiracsertiin,  accedenlc  Sacra- 
încnto  pœnilenliœ,sullicit  ad  remissionem  pec- 
calorum  cl  ad  salutem,  multi  amplectuntur  et 
agunt. 

Immun'da  erit  septeji  diebus  ,  ita  lit  nemini, 
ne  inarito  quideni,  cum  eà  veisari  liceal  per 
septem  dies  :  reliquis  deinde  03  diebus  qui  su- 
persunt  usque  ad  iO,  arcealur  quidem  sancluà- 
rio,  sed  tamen  cum  eâ  loqui,  vesci  et  versari 
(non  tamen  copulam  habere,  ail  Abul.,  erat 
enim  instar  incnstruatne)  liceat  :  ideircô  hisce 
septem  diebus  dicebatur  separala,  eranlquc  lii 
dicsseparalionis,  reliqui  vero  03  eranl  dies  pu- 
rificationis. 

Jl'XTA    DIES  SF.PARVTIONIS    JIENSTRU.E,    q.    (I.  : 


751  IN  LEV 

Uisce  sepicm  diebus  tain  immunda  cril  quàm 
mulicr  menslruala,  cl  codem  modo  se  separa- 
lam  et  immundam  gererc  debebil  ac  menslrua- 
la, de  quâ  c.  15,  19. 

Vers.  4.  —  Ipsa  vero  triginta  tribus  diebus 
manebit  in  sanguine  purif [cationis  su/e,  id  cst, 
in  sanguine  quo  assidue  purgalur,  inquit  Jan- 
sen.  in  e.  10  Concord.  Evang.  Secundo,  per 
bypallagcn,  q.  il.  :  Mancbil  in  purilicalione 
sanguinis  sui,  donec  seilicel  à  lluxu  sanguinis 
mirgelur,  de  quo  plura  v.  5.  Similis  hypallage 
est  Exod.  12,  11  ;  Jerem.  11,  19  et  alibi. 

Tropol.  in  sanguine  purilicationis  manere, 
est  ferumnam  mortalitatis  sustinere,  in  quant 
peccando  lapsi  sumus,  per  quam  lamen  ab  bis 
quae  commisimus  emundamur  :  ut  quadrage- 
simo  die  resurrectionis,  Domino  in  templo  cœ- 
lesti  immortales  et  gloriosi  sistamur.  lia  Ila- 
dnlpb.  Rursùm  symbolicè  et  propriè,  sanguis 
hîc  cl  sordes  puerperii,  effeclus,  pœna  cl  in- 
dices erant  libidinis,  quam  liahuit  lemina  in 
conjugali  copula  et  conceptu.  Quod  enim  con- 
cipilur  turpi  cum  amorc,  boc  paritur  cum  do- 
lore,  purgalur  cum  feelore.  lia  justà  el  œtcrnà 
Dei  lege  sancitum  est.  Voluit  ergo  Deus  bàc 
purificatione  significare  ca^litatem  conjugii 
non  accederead  cœlibatum,  sed  impuram  esse; 
et  conjuges  in  conjugio  egere  purificatione. 
Rectè  Cassian.  collât.  21,  c.  53  :  «  In  lege,  ait, 
«  in  quâ  conjugiorum  jura  servantur,  quamvis 
«  cohibita  luxuriae  evagalio,  uni  lanlùm  fœ- 
«  minac  tamen  niancipatur.  Ilinc  ncquaquàm 
«  possunl  carnalis  concupiscentiae  aculei  non 

<  vigere,  et  dillicile  est  ut  ignis,  cui  eliam  stu- 
«  diosè  pabula  suggerunlur,  ila  prsefixis  lermi- 
«  nis  includatur,  ut  non  ctiam  extra  vagatus 
«  amburat  quidquid  attigerit.  »  Plena  ergo 
purilas  est  in  castitale  et  conlinenlià,  cujus 
candorem,  decus  et  elogia  ila  depingit  S.  Cy- 
prian.lib.de  liono  pudiciliae  :  «Pudicitia,  ail,  est 
c  bonor  eorporum,  ornamenlum  morum,  san- 
*  ctitas  sexuuni,  vinculum  pudoris,  fons  casti- 
€  tatis,  pax  domùs,  concordia:  caput.  Pudicitia 
«  sollicita  non  est  cui  placeat,  nisi  sibi.  Pu- 
«  dicitia  semper  verecunda,  dùm  innocenliae 
«  mater  est.  Pudicitia  semper  ornatur  solo 
«  pudore,  benè  sibi  tune  conscia  de  pulcbritu- 
«  dine,  si  improbis  displicel.  Pudicitia  nihil 

<  ornamentorum  quxrit,  decus  suum  ipsa  est. 

<  Ikec  nos  commendat  Domino,  conneclit 
«  Chrislo,  beala  ipsa  ,  et  beatos  efficiens  apud 
«  quoscumque  babil  ire  dignatur  :  quam  nun- 

<  quàm  accusare  possunt,  necqui  eam  non  ha- 
«  bent :  venerabilis eliam  bostibns  suis,  dùm 
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«  illam  mullo  magis  miranlur,  qui  eam  expu- 
«  gnare  non  possunl.  » 

S.  Ephrem  serm.  de  Caslilalc  :  «  0  caslilas, 
«  mater  dilcelionis,  et  angelicae  vitœ  ratio  !  O 
«  caslilas  ,  qua;  munda  es  corde,  ac  dulci  gut- 
t  Une,  hilarique  aspectu  !  O  caslilas,  qua;  bo- 
«  mines angelis  similes  reddis!  O  caslilas,  quae 
«  Dei  amicum  ila  exaltàsli  in  palrià  externâ , 
«  ul  el  eos  qui  emeranl  ipsum  redimeret!  O 
«  caslilas,  donum  Dei,  benignitalis,  disciplinai 
«  cognilionisque  pœna!  O  castitas,  porlus  tran- 
«  quillus,  in  summà  pace  ac  securilate  con- 
«  slilulus,  »  etc.  Et  auclor  libri  de  Singul. 
clcricoruin  apud  S.  Cyprian.  (bunc  enim  li- 
biuin  non  esse  Cypriani  palet  ex  stylo)  :  «  Ca- 
«  slitas,  ait,  munimen  invictum  est  sanclimrt- 
«  niae,  et  expugnatio  fortis  infamiœ  ;  forlkudi- 
«  nis  lirmilas,el  iascivia;  pelulanlis  inhrmitas.; 
«  probitatis  praesidium  ,  et  improbitalis  ex- 
«  cidium  ;  animie  Victoria,  et  corporis  pneda; 
«  ubertas  gloriarum,  et  sierililas  criminura  ; 
«  pronuba  sanclilatis,  el  repudium  turpilu- 
«  dinis;  sinceritatis  indicium,  et  abolitio  scan- 
«  dalorum  ;  exercilium  conlinentide,  et  eva- 
«  cuatio  tota  luxuriae  ;  pax  secura  virtutum, 
i  et  debellalio  inquiéta  bellorum  ;  puritatis 
«  culmen,  et  libidinis  carcer  ;  honestalis  por- 
«  tus,  el  ignominiae  naufragalis  locus;  virgi- 
t  nitatis  mater,  et  hoslis  immundiliae  ;  lorica 
«  pudoris,  et  spolium  probrositatis;  corru- 
i  ptionis  cxilium,  munis  rigoris,  eldeslructio 
«  vulgaritalis;  severilalisgladius  ,  triumphator 
«  etdissolulionis  occisor  ;  armalura  virium,  et 
«  exarmatura  iluxorum  ;  integrilalis  dignitas, 
«  etfornicationisaddictio;  claritatisfasligium, 
«  et  dedecoris  prœcipitium;  voluntas  bonorum 
«  operum,  et  alfliclio  vitiorum  ;  refrigeriura 
a  pudicitia?,  et  pœna  pelulanlise  ;  acquisilio 
«  Iriompbroum,  et  facinorum  delrimentum  ; 
«  requiessalulis,  et  perdilionis  cxilium  ;  vilae 
«  spirilus,  et  carnis  intcrilus;  status  qualitatis 
i  angelicae  et  funus  bumanae  substaniiae.  Hu- 
i  jns  retinaculis  omnis  obscœnitas  l'renatur, 
i  cl  compedibus  ejus  calces  furenlis  libidinis 
«  slaluunlur  > 

S.  Ephrem  serm.  de  Castitale  :  «  O  castitas 
«  oculorum  frenum,  quae  à  lenebris  ad  lucem 
«  tolum  corpus  transfers!  O  castitas,  quai  car- 
«  nem  casligas,  et  in  serviluiein  redigis,  et  ad 
«  cœleslia  vclocissimè  pénétras!  O  caslilas,  quae 
«  cor  possidentisclkctificas,  el  anima:  ad  cœ- 
«  leslia  alas  adjungis!  O  castitas,  quae  spirituale 
«  gaudiiiinparis,  el  mœrorem  aufers  !  O  casli- 
ir   las?  qua>  passiones  minuis,  et  animum  à  per- 
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t  turbationibus  libéras!  0  castitas,  quae  justos 
\  illuminas,  «t  diabolo  tenebras  ofl'undis  !  0 
«  castitas,  quae  pigritiam  depellis,  et  patientiam 

<  afl'ers!  0  castitas,  currus  spiritalis  possesso- 

<  rem  suuiu  in  sublime  evehens  !  0  castitas, 
«  quae  rosae  instar  in  medioanimae  et  eorporis 
«  llores,  universamque  domum  odoris  fragran- 
«  tià  repies  !  0  castitas,  praecursor  atquc  coba- 

<  bitator  Spirilûs  S.  »  Ut  banc  puritatem 
assequerenturconjugcs  nonnulli  illustres,  con- 
tinenliam  in  conjugio  ex  muluo  consensu  scr- 
•vârunt.  Ita  fecerunt  S.  Ammon  cum  uxore, 
Eupharaxia,  ex  familiàTheodosii  imp.  oriunda 
cum  Antigono  marilo,  Anaslasius  cum  Theo- 
giiiâ,  Eucbaristus  cum  Maria,  Magna  cum  ma- 
rilo, Olympia  cum  Nebridio,  ut  palet  ex  eorum 
Vilâ.  Plures  citavi  1  Cor.  7,  6. 

Quare  lioc  lantum  caslitalis  donum  nemini 
sine  peculiari  Dei  gratiâ,  et  multâ  oratione 
obtingit.  Testis  est  S.  Aug.  deseipso  lOConf. 
19  :  «Tnia  spes,  ail,  mea  non  nisi  in  magnâ  valdè 
«  misericordià  tuâ.  0  amor  qui  semper  aides 
«  et  nunquàm  extingueris,  charitas,  Deus  meus, 

<  accende  me.  Continentiam  jubés  ;  da  quod 

<  jubés,  et  jubé  quod  vis.  »  Hinc  etiam  solel 
Deus  virgines  etcastos  tueri,  ut  instar  amianli 
sint  ab  igné  inviolabiles.  Nec  enim  ignis  in  eis 
invenit  viscus  aut  sordes,  quas  adurat.  Ita  S. 
Cunegundis,  uxor  Henrici  imp.,  ut  suam  virgi- 
ïiitatem  marito  probaret,  midis  et  illaesis  pe- 
dibus  super  ferrum  candens  ambulavit.  Ita 
Thcognia  jussu  S.  Basilii  excipiens  in  sinum 
carbones  ignitos,  illaeso  sinu  eos  gestavit ,  eô 
quod  in  conjugio  cum  Anastasio  marito  con- 
tinentiam servaret  :  testis  est  Amphiloch.  in 
Vite  S.  Basilii.  Ita  et  abbas  ille  qui  Porphyriam 
meretricem  convertit,  cùm  in  suspicionem  for- 
«icationis  cum  eâ  venisset,  ab  cà  se  purgavit 
igné,  quem  in  veste  illaesà  portavit,  ut  habetur 
in  Vità  S.  Joannis  Eleemosynarii. 

Vers.  5.  —  Sin  autem  feminam  pepererit, 
1mmunda  erit  duabus  hebdomadis,  juxta  ritum 
fluxus  menstrui  (puta  14  diebus,  quod  erat  du- 
plum  dierum  separationis,  si  peperisset  mascu- 

lum,  V.    2),   ET    SEXAG1NTA    SEX    DIEBUS     MANEBIT 

in  sanguine  purifications  su.e.  Ita  ut  addilis 
prioribus  14  diebus,  quibus  onininô  luit  sepa- 
rala,  liant  80  dies  purilicationis,  qui  sunt  du- 
pluin  purificationis  in  partu  masculi  :  in  co  enim 
tantùm  statuli  sunt  40  dies  v.  4. 

Quaeres,  cur  in  partu  masculi  tantùm  40  in 
partu  verô  feminae  statuantur  80  dies  purili- 
eationis?  —  Respondent  Isych.  et  Cyrill.  lib. 
15  de  Adoratione,  et  Maldon.  in  Luc.   2,  22, 
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tôt  dies  apposilè  ad  naturalom  maris  et  fœnii- 
nse  fornialionein,conslitulos  esse  :  nam  marcm 
formari  et  perfeclè  organizari  40  diebus,  idco- 
que  40  die  animari.  Mox  enim  ut  fœtus  pcrfectè 
formatus  est ,  aninialur,  uti  docent  medici; 
feminam  verô  formari  et  organizari  per  dies 
80,  idque  ob  débilitaient  caloris  et  virtulis 
seniinalis.  Jam  liane  forniationem  maris  et 
feminae  iieri  ex  sanguine  nienstruo  :  unde  nec 
lune  mulierem  gravidam  nienstrua  pati,  ob 
quae  ex  lege  Num.  15,  19,  immunda  fuissut, 
ideôque  post  part  uni  lot  diebus  censeri  immun- 
dam  quoi  relinuil  nienstrua,  et  ex  sanguine 
menstruo  fœtum  efformavit,  eô  quôd  nienstrua 
ha3c  per  partum  ell'uderit. 

Moralem  verô  causam  esse,  quia  quoi  diebus 
prolem  efformavit,  totidem  quasi  in  eaindem 
peccalum  originale  transmisit  ;  unde  totidem 
diebus  purifleari  debere.  Verùm  buic  sentenliai 
répugnant  medici  :  nam  Laevinus  Lemnius  lib. 
de  occullis  naturœ  Miraculis  c.  11,  docet  maris 
formalionem  absolvi  aliquando  die  30,  ali- 
quando  55,  aliquando  40,  aliquando  45  ;  femi- 
nae verô  nunc  35,  nunc  40,  nunc  45,  nunc 
50.  Hippocrates  verô  lib.  de  Naturà  fœtus  n. 
10,  docet  masculum,  ut  longissimè,  50  diebus 
formari;  feminam,  ut  longissimè,  42  diebus; 
idque  probat  ex  purgatione,  quee  post  masculi 
partum  durât  50,  post  feminae  42  diebus,  ut 
longissimè.  Hinc  secundo ,  alii  censent  hic 
speclari  tempus  non  formationis  necanimatio- 
nis  fœtus,  sed  motûs  quo  se  fœtus  in  utero 
prodit  :  nam,  ut  docet  Aristot.  lib.  7  Hislor. 
animal,  c.  5,  masculi,  ut  plurimum,  circa  40 
diem  in  dextero  uteri  latere  movere  se  inci- 
piunt;  feminae  verô  circa  nonagesimum  diem, 
idque  in  sinislro  matricis  latere.  Verùm  nec 
lioc  per  omnia  buic  legi  et  lempori  respondet, 
neque  certum  aut  usquequaque  verum  est  : 
nam  Hippocrat.  lib.  de  Alimento,  et  alii  docent 
neque  formationis,  neque  motûs,  neque  partûs 
liominis  simplex  et  commune  omnibus  stalu- 
tum  esse  tempus,  sed  varium  et  multiplex. 
Adde,  banc  purgationem  non  tam  ex  l'orma- 
tione  vel  motu,  quàm  ex  immunditià  partûs 
spectandam  esse.  Unde  tertio,  probabiliùs  re- 
spondet Franc.  Valesius,  niedicus  Philippi  II, 
régis  Hisp.,  lib.  de  sacra  Philos,  c.  18  :  i  No- 
«  taiidum,  inquit,  est  duplicem  ex  utero  post 
«  partum  vacuationeni  fieri,  primam  sanguinis 
i  copiosè  fluenlis,  ut  singulis  mensibus  mu 
«  lieribus  lieri  solet  ;  secundam  aliorum  excre 
«  mentorum ,  cum  exiguo  sanguine  fluentium 
f  paulalim.  Utraquc  est  ci  quae  niarcin  peperii 
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«  brevior,  nam  cùm  feminae  humidiores  et 
«  excrementosiores  sint  quàm  viri,  necesse 
«  est  earum  principia  in  ortu  humidiora  esse, 


quàm  sint  virorum.  Undeexpcrientià  constat, 
non  mares,  sed  feminas  ab  iis  mulieribus 
concipi,  quae  aut  naturà  sunt,  aut  quas  ex 
accidente  in  conceptu  contigerit  esse  ex- 
crementosiores :  indigebunt  ergo  taies  pur- 
gatione  diuturniori.  Et  licet  Hippocrales  lib. 
deGeniturâ,longissimamexpurgationemejus 
quae  peperit  marem,  censeat  esse  30  dierum, 
ejus  quae  feminam  42,  tamen  ex  bâc  S. 
Scripturae  auctoritale  et  lege ,  colligitur 
priorem  vacuationem  in  maribus  posse  iieri 
ad  septem  dies ,  in  feminis  ad  quatuorde- 
cim,  posteriorem  in  maribus  ad  40  dies,  in 
feminis  ad  80  posse  extendi.sllucusquc  Va- 
lesius. 

Hoc  enim  innuunt  verba  Mosis  dicentis  : 
Sexaginta  sex  diebus  manebit  in  sanguine  purifi- 
cationis  suœ ,  quanquàm  lue  locus  non  plane 
convicit ,  nam  dici  potest  cum  Valablo,  cam 
quae  parit  feminam  ,  per  80  dies  censeri  im- 
mundam  eique  juberi  ut  maneal  in  sanguine 
purilicalionis  suae;  non  quôd  lamdiù  lluat  san- 
guis  post  parlum ,  sed  quia  legaliter  ex  bâc 
lege  lamdiù  habetur  immunda,  profiter  iluxum 
sanguinis  quem  passa  est  per  septem  dies  à 
parlu  ,  ideôque  per  53  dies  conséquentes  ad- 
huc  censeri  esse  in  sanguinis  sui  fluxu  ,  ('jus- 
que purilicatione  legali,  quam  ex  bâc  lege  per- 
agere  jubetur. 

Dico  ergo  ,  propria  et  genuina  causa  bujus 
sanclionis  et  disparilatis  est  voluntas  et  benc- 
placitum  Dei  ,  qui  in  partu  maris  slatuit  40 
dies  purificationis  ,  in  feminae  80,  idque  ap- 
positè  ad  naturam  ,  ob  majorem  scilicel  in 
partu  feminae  bumorum  lluxuin,  et  sanguinis 
corruplioneni,  ac  par ientis  majorem  languo- 
rem  ;  nam  ,  ut  doccl  Theodor.,  graviùs  laho- 
rarc  soient  mulieres  dum  feminam  pariunl , 
quàm  dum  masculum.  Unie  junge  congruen- 
tiam  Valesii  jam  dictant ,  quôd  scilicel 
iluxus  sanguinis  in  parlu  maris  durare  possil 
ad  quadragesimum  dicm  ,  in  feminae  ad  80  , 
aut  potiùs  quod  hos  terminos  riunquàm  excé- 
dât :  ira  ut  bi  termini  dclinianl ,  non  tam 
maximum  sive  plurimum  quod  sic,  quàm  plu- 
rimum  et  maximum  quod  non  ,  uti  loquunlur 
pbysici. 

Tropolog.  mulier  pariens  masculum  est 
anima  perfecla,  perfeelas  excolens  virtutes  : 
haec  una  quadragesima ,  id  esl,  pirnilenlia  bu- 
jus  vita;  aille  mortein  purgalur,  ut  slalim  post 
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cam  evolet  ad  cœlum  :  sed  feminam  pariens  , 
id  est,  quae  remissior  ad  virtutum  culmina  non 
eontendit,  haec  post  banc  quadragesimam  pee- 
nitentiae ,  aliam  in  Purgatorio  subibit.  lia  Ra- 
dulph. 
Vers.  G.   —  Cumque  expleti  fuerint  dies 

PURIFICATIONIS  SIWE  ,  PRO  FILIO  SIVE  PRO  FILIA  , 
1>E1 -ERET  AGNUM  ANNICULUM  IN  HOLOCAUSTUM  ,  ET 
PIXLUM  COLUMB/E    SIVE    TURTUREM    PRO    PECCATO. 

Quaeslio  hic  est ,  quônam  référendum  sit  tè 
pro  fûio  ,  sive  pro  (ilià  an  ad  sequens  deferet 
agnum  in  Iwlocanstutn,  an  ad  praecedens  dies 
purificationis.  Alii  enim  et  plures  erant  dies 
purificationis  pro  partu  filiae  ,  quàm  filii.  Ex 
bàc  quœstione  pendet  et  resolvenda  est  alia 
quaestio,  an  sacrilicia  hîcpraescripla  oblata  sint 
pro  proie,  an  lanlùm  pro  matro  pariente ,  an 
pro  maire  et  proie  simul  ?  Variée  hic  sunt  in- 
terpretum  et  doclorum  sentenliae. 

Alulli  censenthaec  sacrilicia  fuisse  oblata  in 
holocaustum  et  pro  peccato,  tum  malris,  tum 
prolis.  lia  S.  August.  q.  40,  Hugo  ,  Ruperl. , 
hic  Beda  et  Euthym.  in  Lucae  2;  Barradius 
lib.  10,  c.  4  ,  5,  0  ;  et  S.  Eligius  hom.  de  Pu- 
rilicatione :  licet  enim  per  sacramentum  cir- 
cumeisionis  fuerit  infans  purgatus  à  peccato 
originali,  tamen  adhuc  cum  maire  censelialur 
esse  immundus  legaliter;  eral  enim  adhuc  quasi 
unum  cum  matre.  Unde  cum  maire  per  sacrifi- 
cium  hoc  cxpiabalur  et  saneliheabatur  magis  , 
Deoquc  bâc  legali  cœremoniâ  consecrabalur. 
Huic  senlenliae  favel  id  quod  eanit  Ecclesia  in 
respons.  2  et  3  primi  noclurni  in  festo  purifi- 
cationis :  Obtnlerunt  pro  eo  (puero  Jesu)  par  tur- 
turum  aut  duos  pullos  columbarum.  Verùm  pro- 
babiliùs  Jansen.  c.  lOConcor.,  Toletuset  Mal- 
don,  in  Luc.  2 ,  22  ,  et  alii  censent  mulierein 
pariestem  haec  oblulisse  pro  purilicatione  non 
prolis,  sed  sui  solius  :  id  enim  diserte  dicitur 
V.  7  :  Offeret  (sacerdos)  Ma  coratn  Domino,  et 
onibit  pro  cà  (non  pro  eo,  scilicel  pliera)  et  sic 
mundabilur  à  prc/luvio  sanguis  sui.  Rursùm  v. 
ull.  :  Orabitqnc  pro  eà  sacerdos  et  sic  mundabi- 
lur. Quare  quod  canilur  in  festo  Purificationis  : 
Obtnlerunt  pro  eo ,  inlcllige  indirecte  et  conco- 
mitante)', q.  d.  :  Oblulerunt  pro  parlu  ejus, 
sive  quia  cum  Beala  Maria  peperit.  Proies 
ergo  non  hoc  sacrilicio ,  sed  circumcisionc  pur- 
gab&tur  à  peccato  originali  :  deindc  si  crat 
primogenita,  sislcbatur  Domino,  et  redimeba- 
lur  quinque  siclis  ,  ut  palet  Numer.  3,47, 
collato  cum  Exodi  15,  13  ;  quà  lege  redem- 
ptionis  prolis  primogenitae  alia  esl  ab  bâc  lege 
purificationis  :  luec  enim  solam  niatrcm  puer- 
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peram  spectat.  Unde  v.  7  dicitur  :  Ista  est  lex 
parientis  masculum  ac  feminam. 

Hiiic  sequilur  w  pro  filio  sive  pro  filià  réfé- 
rendum esse,  non  ad  deferet,  sed  ad  dics  pu- 
rifient ionis ,  qui  alii  erant  in  partu  filiaj,  pula 
80,  alii  in  partu  lilii  ,  puta  40  explendi,  ante- 
quàm  mater  ad  lempluin  venirel,  ibiquese  per 
sacriûcia  hic  piœscripla  expiaret.  Id  clariùs 
signilicant  Hcbr.  el  Sept. 

Deferet  agnum  anmculum  in  iiolocaustum  , 
ut  gralias  agal  Dec,  quùd  pericula  parlas  eva- 
serit ,  utque  prolem  cumagno  in  holocaustum 
olferat  Deo  ,  qui  eam  benedicat  ,  eique  agni- 
nam  innocentiani  tiïbualel  conservet. 

Er  pullum  coluhb«  sive  turturem  pro  pec- 
(  vto,  puta  pro  immundilià  et  irregularitale 
legali  in  partu  contracta,  lollendà.  Ha:c  enim 
immundilià  vocalur  peccatum,  scilicel  légale  : 
pnesertim  quia  ipsa  ex  peccalo  originali  orta 
vitiatani  in  Adaino  nrppagincm  nostram  clarè 
significat,  inquil  Isycliius  el  S.  August.  Sic 
iuinuinditia  legalis  contracta  ex  leprà  vcl  men- 
slruis,  vocalur  peccatum,  c.  14,  12  ;  et  c.  15  , 
00.  Secundo,  siniul  etiam  liœc  offerel  puer- 
pera  pro  peccatis  propriè  diclis  ,  si  quœ  in 
puerperio ,  vel  alias  admisit.  Apjiosilè  con- 
jugatae  et  puerperae  victima  purificatoria  prae- 
seribilur  lurtur  aut  columba  :  Nain  lurlur  ge- 
inenssymbolum  est  luctùs  et  poeniteiitiae .  Nam, 
ut  ait  poeta  : 

Ncc  gemere  aereâ  cessabit  turtur  ab  ulmo. 

Sic  gemere  non  cesset  peenitens  donec  pu- 
rificetur.  Yox  ergo  lurluris  audita  in  terra 
nostrâ,  est  vox  Magdalenœ  gemenlis. 

Rursùm,  «  Physiologi ,  inquil  S.  Hier.  lib.  1 
«  contra  Jovinian.,  iradunthanc  turturisesse 
«  naturam,  ut ,  si  parem  perdiderit ,  alteri 
«  non  jungalur  ;  ut  intelligamus  bigamiam 
«  etiam  à  mullis  avibus  reprobari  »  Cliristus 
tanicn  non  reprobai  secuhdàs  nuptias  ,  sed  eis 
praefert  viduilatem  et  continentiam.  Columba; 
verô  symboluin  sunt  easliiiionise,  et  fidei  con- 
jugalis.  Nam  ut  ait  Plinius  lib.  10,  34,  «  Pu- 
«  dicitia  columbis  prima  est,  et  neutri  nota 
«  adulteria ,  lori  (idem  non  violant,  commu- 
c  nemque  servant  domum  ,  imperiosos  mares, 
«  subinde  etiam  iniquos  ferunt.  »  Sicconju- 
galis  pudicitia  sit  prima  ut  columbis,  nculri 
nota  sinl  adulteria,  conjugii  fidem  communem- 
que  domum  servent ,  filios  diligant,  et  in  Dci 
lege  erudiant  ;  uxor  viri  imperium  ,  eliamsi 
difficile  sit,  tolcrct.  Talcs  turtures  eteolumbœ 
etiam  apud  genliles  fuerunt.  Valeria  rogala  , 
cur  defuncto  Servio  marilo  nollet  denuô  nu- 
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bere  '.'  Quia,  inquil,  Servius  meus  ticel  atiis  de- 
functus  sit ,  apud  me  vivit,  vivetque  semper. 
Annia  florens  aetale  et  forma  ,  monila  ab  aini- 
cis  ,  ut  mortuo  marilo  secundiim  acciperet  , 
tum  ob  spein  prolis,  tum  obamoremmutuum, 
respondit  :  «  Nullo  paclu  hoc  factura  sum.  Si 
«  enim  bono  viro  nupsero  ,  nolo  posthac  ti- 
«  mère  ne  amiltani  :  sin  verô  malo  ,  quœ  me 
«  caperel  dementia  ,  ut  post  optimum  lalem 
t  admitlerem  ?  »  Martia ,  Catonis  filia,  rogala, 
cor  posl  morleni  mariti  nollet  alteri  nuberc  , 
respondit  :  Quia  non  facile  invenero  vinitn  qui  me 
maqis  relit  qu'am  meus  ;  cl  rursùm  :  Félix,  iu- 
quit,  ac  pudica  matrona  non  mibil  nisi  semcl. 
Eadem  cùni  diutiùs  lugeret  marituin,  rogala, 
quem  esset  hubi titra  diem  luctùs  uttiimnn  ?  Res- 
pondit ,  Quem  et  vitœ.  Rcclè  Properlius , 
Epig.  15  : 

Excroplo  juncUc  iil>i  sinl  iu  amore  columbse  , 
Masculus  et  totura  fenlina  conjiigium. 

Deniipje  S.  Ambros.  5  Hexam.  c.  19  :  «Hanc 
«  avem,  inquil ,  Dei  lex,  velut  caslaî  hosliœ  , 
«  munus  elegit  :  quai  cum  Dominus  prœscnta- 
i  relur  oblata  est;  quia  script  uni  est  in  lege  Do- 
«  mini,  ut  darenl  par  turturum,  aut  duos  pul- 
i  los  columbarum.  Hoc  est  enim  verum  Christi 
«  sacriliciiiin  ,  pudicitia  corporalis,  et  gratia 
c  spirilualis  :  pudicitia  ad  turlurem  refertur, 
«  ad  columbam  gratia.  » 

Sed  audi  miram  hisloriam ,  ex  quà  disces 
quàm  columba  symboluin  sit  castitatis  et  pie- 
lalis.  Hem  narrât  Gregorius  Turon.  de  Gloria 
Confes.  cap.  34,  et  exeo  Baron,  an  no  Christi 
480.  Fuit  Arverni  puella  qusedam  religiosa , 
atque  deyota  Deo  ,  qua;  in  rure  commanens  , 
(piô  ab  urbicà  turbà  semola  ,  liberiùs  dignas 
Deo  laudum  hostias  exhiberet,  quotidiè  jejuniis 
et  orationibus  insislebal.  Faclum  est  igilur  , 
ut  migrans  ab  hoc  mundo,  ad  basilicam  oppidi, 
causa  sepeliendi  portaretur.  Verùm  ubi  levato 
feretro  corpus  per  viam  ferri  cœpissel ,  adve- 
niens  grex  magnus  columbarum  super  eam  vo- 
lare  co'pit ,  atque  hue  illùc  volitando  sequi  , 
quô  hx'C  à  proximis  ferehatur.  Quà  in  basili- 
cam delatâ  ,  grex  lotus  super  tectum  a;dis 
ipsius  visus  est  consedisse  :  iliaque  sepultâ  ad 
ccelos  evolavèic  columbœ.  Unde  non  immeritô 
Georgia  nuucupala  esl,  qu»  sieexercuit  men- 
tem  culiurà  spiriluali,  ut  adepto  virginitatis 
sexagesimi  fruclûs  proventu,  egrediens  de  se- 
culo  cœlcstilius  honoraretur  cxequiis  ,  inquit 
Gregorius.  Refert  Ado,  et  exeo  Raronius  anno 
Christi  440,  Juliani  sanctain  virginem  et  mar- 
tyrem  à  Felice  principe  cxcarnificalam  ,  et 
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tandem  crucifixam  ,  de  cujus  ore  columba 
exivit  et  in  cœlum  evolavil.  S.Gregorius  lib.4 
Dialog.  c.  10  de  Spe  abbate  morienle  ita  scri- 
bit  :  «  Omnes  fratres  ex  ore  ejusexisse  colum- 
«  bam  viderunt,  quae  mox  aperto  teclooratorii 
e  egressa  penetravit  cœlum.  Cujus  idcircô 
«  animam  in  columbae  specie  apparuisse  cre- 
«  dendum  esl  ,  ut  omnipotens  Deus  ex  hàc 
c  ipsâ  specie  ostenderetquàm  simplici  corde  ei 
c  vir  illc  servisset.  > 

Vers.  7.  —  Et  sic  mundabitur  a  profluvio 
sanguinis  sui  ,  puta  immunditiâ  legali  quam 
contraxit  ob  fluxum  sanguinis  puerperii  (  est 
metonymia,  vel  catachresis)  ut  deinceps  san- 
ctuarium  adiré  ,  sacra  tangere  ,  offerre  vicli- 
mas  alias,  iisque  vesci  possit. 

Vers.  8.  —  Quôd   si  non   invenerit   manus 

EJUS  ,  NEC  POTUERIT  OFFERRE  AGNUM.   Hebr.  SI 

non  invenerit  manus  ejus  sufficientiam  agni ,  id 
est ,  prelium  quod  suflicit  ad  entendu  m  agnum 
(ita  Chald.  cl  Sepl.)  puta  si  sit  pauperior, 
sumet  duos  lurtures  vel  duos  pullos  columba- 
rum  ;  unum  in  liolocaustum  ,  et  alleruin  pro 
peccato.  Divites  ergo  puerperœ  debebant  of- 
ferre agnum  in  liolocaustum  ,  cl  turturem  ,  vel 
pullum  columbae  pro  peccato  :  pauperes  verô 
tantùm  duos  lurtures,  vel  duos  pullos colum- 
barum  ;  unum  in  liolocaustum,  allerum  pro 
peccato,  uti  fecit  Beata  Virgo  et  spiritu  et 
censu  pauper  :  liect  ipsa  id  fecerit ,  non  quia 
spiritu  erat  pauper,  puta  quia  amans  erat  pau- 
pertatis,  ut  vult  Abulens.,  sed  quia  reverà  censu 
erat  pauper  et  indiga  ;  de  talibus  enim  lex 
haec  loquitur. 

Moralitcr  disce  hic  quod  ait  S.  Gregorius 
Nazianzen.  orat.  de  S.  baplismo  :  Niliil,  iuquit, 
magni  œslimatur  apud  Deum  ,  quod  non  pauper 
quoque  donare  possit.  Deus  enim  non  tam  donum 
quàm  donanlis  affeclum  poscil  ;  et ,  ut  ait 
S.  Gregorius  liom.  5  in  Evangel.  ,  «  aille  ocu- 
«  los  Dei  nunquàm  est  vacua  manus  à  munere, 
«  si  fuerit  arca  cordis  rcplcta  bonâ  volunlate; 
«  niliil  enim  Deo  offerlur  dilius  bonâ  volun- 
«  talc.  »  Hinc  D.  Gerson  Canccllarius  Pari- 
siens. :  Deus,  ait ,  non  quœrit  notnina,  sed  ad- 
verbia  ,  id  est ,  non  attendit  quod  facias,  sed  quo- 
modo ,  ut  ait  S.  Bernard.  Hinc  Chrislo  prae 
omnibus  aliis  magna  oflcrcntibus  ,  placuit  vi- 
dua  duo  tantùm  offerens  minuta.  Si  ergo 
mullùm  babes,  multa  da  :si  parùm,  da  parùm, 
sed  magnà  et  liberali  voluntate  dandi  plura, 
si  haberes;  ita  liberalitas  cordis  lui  provocabit 
liberalitem  Dei  erga  te  ut  plura  accipias  ;  non 
enim  palilur  Deus  se  liberali  laie  vinci.  Narrai 
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Leontius  de  S.  Joanne  Eleemosynario  Patriar- 
chà  Alexandr.  rem  miram  :  «  Multas,  inquit, 
«  benedictiones  millit  ei  Deus  ,  sed  non  di- 
«  millit  quidquam  ,  quod  non  statim  det  pau" 
i  peribus.  Multoties  in  exultalione  invenerunt 
«  eum  quidam  dicentem  Deo  :  Sic,  sic  ,  aut  tu 
«  miltendo,  aut  ego  dispergendo,  videbimus 
«  quis  vincat.  Liquet  enim  quoniam  tu  dives, 
«  Domine,  et  vitse  nostrae  miscrator  es.  » 

Nota.  Cum  puriiicalione  puerperae,  simul 
oflerebatur  infans  Deo  ,  si  erat  primogenitus, 
ut  palet  Lucaj  2,  22,  et  redimebatur  quinque 
siclis,utpatetNum.  18,16.  Porrô  verisimile  est 
priùs  purificalam  fuisse  matrem  ,  deinde  ob- 
tulisse  suum  infanlem  ,  uti  censet  Franciscus 
Lucas  in  Lucse  2.  L'bi  nota.  Ulriusque  hujus 
caeremoniae  bîc  erat  ritus  et  ordo.  Primo , 
puerpera  veniebat  ad  atrium  immundorum, 
ibique  consistebal  ;  nec  enim  atrium  niundo- 
rum  ingredi  polerat,  utpole  immunda  ,  anlc 
purificationem.  Secundo ,  offerebat  turtures  , 
vel  pullum  columbae  pro  peccato  ;  verisimile 
est  eani  quoque  aspersam  fuisse  aquâ  cireneà 
vituhe  ruf;e  ;  illa  enim  erat  quasi  aqua  lustra- 
lis  in  omni  purificatione.  Tertio  offerebat  in- 
fanlem Deo,  eumque  redimebal. 

Quarto,  peractis  omnibus,  in  gratiaruni 
actionem  offerebat  Deo  agnum  vel  turturem, 
ut  pullum  columbae  in  liolocaustum.  Sed  de 
bis  plura  Lucse  2.  Haec  duo  ultima  liebant 
puerpera  (utpotejam  purificatâ)  existente  in 
alrio  mundorum.  Ibi  enim  offerebat  infantem 
ad  ostium  tabernaculi ,  ibique  eminùs  specla- 
bat  liolocaustum  suum,  quod  offerebatur  in 
atrio  sacerdolum;  nam  inler  atrium  sacerdo- 
tum  et  laicorum,  tanlùm  intererat  murus,  sive 
septum  allum  très  pedes,  ita  ut  laici  ex  suo  alrio 
spectare  possent  viclimas,  et  alia  quae  fiebant 
in  atrio  sacerdolum. 

CAPUT  XIII. 

1.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen,  et 
Aaron,  dicens:  —  2.  Homo,  in  cujus  cute  et 
carne  ortus  fuerit  diversus  color  sive  puslula, 
aut  quasi  lucens  quippiam,  id  est,  plaga  leprae, 
adducetur  ad  Aaron  sacerdotem,  vel  ad  unum 
quemlibet  filiorum  ejus.  —  3.  Qui  cùm  viderit 
lepram  in  cule,  et  pilos  in  album  mutatos  co- 
lorem,  ipsamque  speciem  leprae  humiliorem 
cule  et  carne  reliquâ;  plaga  leprae  est,  et  ad 
arbitrium  ejus  separabitur.  —  4.  Sin  autem  lu- 
cens  candor  fuerit  in  cute,  nec  humilior  carne 
reliquâ,  et pili  coloris  pristini,  recludet  eum 
sacerdos  septem  diebus ,  —  5.  cl  considerabil 
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die  septimo  :  et  siquidem  lepra  ullra  non  cre- 
verit,  nec  transierit  in  cule  priores  terminés, 
rursùm  recludet  eum  seplem  diebus  aliis.  —  6. 
Et  die  septimo  eontcmplabilur  :  si  obscurior 
fuerit  lepra,  et  non  creverit  in  cule,  mundabit 
eum,  quiascabies  est  :  lavabitque  homo  vcsti- 
menta  sua,  et  nnindus  erit.  —  7.  Quôd  si 
postquàm  à  sacerdote  visus  est,  et  reddilus 
mundilise,  ilerùm  lepra  creverit,  adducelur  ad 
eum,  — 8.  et  immunditiae  condemnabilur.  — 
9.  Plaga  leprx  si  fuerit  in  homine,  adducelur 
ad  saeerdotem,  —  10.  Et  videbit  eum.  Clini- 
que color  albus  in  cule  fuerit,  et  capillorum 
mutaveril  aspectum,  ipsa  quoque  caro  viva  ap- 
paruerit  :  —  11.  lepra  veluslissinia  judicabi- 
lur,  alque  inolila  cuti.  Contaminabit  itaque 
eum  sacerdos,  el  non  recludet,  quia  perspicuse 
immunditiae  est.  —  12.  Sin  aulem  elïlorucrit 
discurrens  lepra  in  cule,  et  operuerit  oinnem 
cutem  à  capile  usque  ad  pedes,  quidquid  sub 
aspectum  oculorum  cadit,  —  13.  considerabil 
eum  sacerdos,  et  teneri  leprâ  mundissinià  ju- 
dicabit,  eô  quôd  omnis  in  candorem  versa  sit, 
el  idcircô  homo  mundus  erit.  —  14.  Quando 
verô  caro  vivens  in  eo  apparuerit,  —  45.  lune 
sacerdotis  judicio  polluelur,  et  inter  iminun- 
dos  reputabitur  ;  caro  enim  viva  si  leprâ  asper- 
gilur,  immunda  est.  —  16.  Quôd  si  rursùm 
versa  fuerit  in  alborem,  et  tolum  hominem 
operuerit,  —  17.  considerabil  eum  sacerdos, 
et  mundum  esse  decernet.  — 18.  Caro  aulem 
el  cutis  in  quà  ulcus  nalum  est  et  sanatum,  — 
19.  et  in  loco  ulceris  cicatrix  alba  apparuerit, 
sive  subrufa,  adducelur  homo  ad  sacerdolem , 
—  20.  qui  cùm  viderit  locum  leprae  humilio- 
rem  carne  reliquà,  et  pilos  versos  in  cando- 
rem, contaminabit  eum;  piaga  enim  leprae 
orla  est  in  ulcère.  —  21.  Quôd  si  pilus  coloris 
est  pristini,  et  cicatrix  subobscura,  et  vicinà 
carne  non  est  humilior,  recludet  eum  seplem 
diebus.  — 22.  El  siquidem  creverit,  adjudica- 
bit  eum  leprœ.  —  23.  Sin  aulem  sleterit  in 
loco  suo,  ulceris  est  cicatrix,  et  homo  mundus 
erit.  —  24.  Caro  aulem  et  cutis  quam  ignis 
exusserit,  et  sanata  albam  sive  rufam  habuerit 
cicalricem ,  —  25.  considerabit  eam  sacerdos, 
et  ecce  versa  est  in  alborem,  et  Iocus  ejus  re- 
liquà cule  est  humilior  :  contaminabit  eum, 
quia  plaga  lepraj  in  cicatrice  orta  est.  —  2G. 
Quôd  si  pilorum  color  non  fuerit  immulatus, 
nec  humilior  plaga  carne  reliquà,  et  ipsa  le- 
prae  species  fuerit  subobscura,  recludet  eum 
septem  diebus,  —  27.  et  die  septimo  conlem- 
plabilur  :  si  creverit  in  cule  lepra,  contamina- 
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bit  eum.  —  28.  Sin  aulem  in  loco  suo  candor 
steterit  non  salis  clarus,  plaga  combuslionis 
est;  et  idcircô  mundabitur,  quia  cicatrix  est 
combuslurse.  —  29.  Vir,  sive  mulier,  in  cujus 
capile  vel  barbà  germinaverit  lepra,  videbit  eos 
sacerdos.  —  30.  Et  siquidem  humilior  fuerit 
locus  carne  reliquà,  et  capillus  flavus,  solito- 
que  sublilior;  contaminabit  eos,  quia  lepra  ca- 
pilis  ac  barbœ  est.  —  31 .  Sin  autem  viderit  lo- 
cum maculas  aequalem  vienne  carni,  et  eapil- 
lum  nigrum;  recludet  eum  seplem  diebus, — 
32.  et  die  septimo  intuebilur.  Si  non  creverit 
macula,  et  capillus  sui  coloris  est,  et  locus 
plagie  carni  reliquat  aequalis  :  —  33.  radetur 
homo  absque  loco  macula?,  et  includetur  se- 
plem diebus  aliis.  —  34.  Si  die  septimo  visa 
fuerit  sletisse  plaga  in  loco  suo,  nec  humilior 
carne  reliquà,  mundabit  eum,  lolisque  vesti- 
bus  suis  nnindus  erit.  —  35.  Sin  autem  post 
emundalionenirursùs  creverit  macula  in  cule, 

—  56.  non  quxrct  ampliùs  utrùm  capillus  in 
ilavum  colorem  sil  immulalus,  quia  aperlè  im- 
imundus  est.  —  57.  Porrô  si  steterit  macula,  et 
capilli  nigri  fuerint,  noveril  hominem  sanatum 
esse,  et  confidenter  eum  pronuntict  mundum. 

—  38.  Vir,  sive  mulier,  in  cujus  cule  candor 
apparuerit,  —  39.  intuebilur  eos  sacerdos  ;  si 
deprehenderit  subobscurum  alborem  lucere  in 
cule,  sciât  non  esse  lepram,  sed  maculam  colo- 
ris candidi,  et  hominem  munduin. —  40. Vir,  de 
cujus  capile  capilli  fluiint,  calvus  et  mundus 
est;  —  41.  et  si  à  fronle  ceciderinl  pili,  recal- 
vaster  et  mundus  est.  —  42.  Sin  autem  in  cal- 
vilio  sive  in  recalvatione  albus  vel  rufus  color 
fuerit  exorlus,  —  43.  Et  hoc  sacerdos  viderit, 
condemnabit  eum  haud  dubiè  lepra?,  quse  orta 
est  in  calvilio.  —  44.  Qnicumque  ergo  macu- 
latus  fuerit  leprâ,  et  separatus  est  ad  arbitrium 
sacerdolis,  —  45.  Habebit  vestimenta  dissuta, 
caputnudum,  os  veste  conteclum,  conlamina- 
tum  ac  sordiduin  se  clamabit.  —  46.  Omni 
tempore,  quo  leprosus  est  et  immundus,  solus 
habilabit  extra  castra.  —  47.  Vcslis  lanea  sive 
linea,  quœ  lepram  habuerit  —  48.  in  staminé 
alque  sublegmine,  aul  certè  pellis,  vel  quidquid 
ex  pelle  confeclum  est,  —  49.  si  albâ  vel  rufà 
macula  fuerit  infecta,  lepra  reputabitur,  os 
lendeturque  sacerdoti,  —  50.  qui  consideratam 
recludet  seplem  diebus;  — 51.  et  die  septimo 
rursùs  aspiciens,  si  deprehenderit  crevisse,  le- 
pra perseveran  est  :  pollutum  judicabit  vesli- 
menlum,  et  omne  in  quo  fuerit  inventa  ;  — 
52.  et  idcircô  comburelur  flammis.  —  53. 
Quôd  si  eam  viderit  non  crevisse,  —  51.  pree- 
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cipicl,  el  lavabunl  id  in  quo  lepra  est,  reclu- 
deU|uc  illud  septem  diebus  aliis.  —  55.  Et 
cùm  vider it  faciein  quidcm  pristinam  non  re- 
versant nec  tamen  crevisse  lepram,  inmiun- 
duin  jtulicabit,  cl  igné  comburet,  eu  quôd  in- 
fusa  sil  in  superficie  vestiruenti  vel  per  loluin, 
lepra.  —  50.  Sin  autein  obscurior  fuerit  locus 
leprae,  postquàm  veslis  est  Iota,  abrurapet  cum, 
et  à  solido  dividet.  —  57.  Quod  si  ultra  appa- 
rucril  in  bis  locisqua;  priùs  iramaculala erant, 
lepra  volalilis  et  vaga,  débet  igné  comburi,  — 
58.  Si  cessaverit,  lavabit  aquâ  ea  quœ  pura 
sunt,  secundo,  et  munda  erunl.  —  5i).  Ista  est 
lex  leprae  vestiuicnii  [anei  et  linei,  staminis, 
atque  subtegminis,  omnisque  supcllcctilis  pel- 
liccx,  quomodô  mundari  debeal,  vel  contami- 
na ri. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  à 
Aaron,  et  leur  dit  :  —  2.  L'homme  dans  la  peau 
ou  dans  la  chair  duquel  il  se  sera  formé  une 
diversité  de  couleur,  ou  une  pustule,  ou  quel- 
que ebose  de  luisant  qui  paraisse  la  plaie  delà 
lèpre,  sera  amené  au  prèlre  Aaron,  ou  à  quel- 
qu'un de  ses  (ils;  —  3.  et  s'il  voit  que  la  lèpre 
paraisse  sur  la  peau,  que  le  poil  ait  changé 
de  couleur  et  soit  devenu  blanc,  que  les  en- 
droits où  la  lèpre  parait,  soient  plus  enfoncés 
que  la  peau,  el  que  le  reste  de  la  chair  ;  il  dé- 
clarera que  c'est  la  plaie  de  la  lèpre,  et  le  fera 
séparer  de  la  compagnie  des  autres.  —  4.  Que 
s'il  parait  une  blancheur  luisante  sur  la  peau, 
sans  que  cet  endroit  soit  plus  enfoncé  que  le 
reste  de  la  chair,  et  que  le  poil  soit  de  la  cou- 
leur qu'il  a  toujours  été,  le  prèlre  le  renfer- 
mera pendant  sept  jours  ;  —  5.  et  il  le  consi- 
dérera le  septième  jour  ;  el  si  la  lèpre  n'a  pas 
crû  davantage  et  n'a  point  pénétré  dans  la 
peau  plus  qu'auparavant,  il  le  renfermera  en- 
core sept  autres  jours.  —  G.  Au  septième  jour 
il  le  considérera  ;  el  si  la  lèpre  parait  plus 
obscure  el  ne  s'est  point  plus  répandue  sur  la 
peau,  il  le  déclarera  pur,  parce  que  c'est  la 
galle,  et  non  la  lèpre.  Cet  homme  lavera  ses 
vêlements,  et  il  sera  pur.  —  7.  Que  si  après 
qu'il  aura  été  vu  par  le  prêtre  et  déclaré  pur, 
la  lèpre  croit  de  nouveau,  on  le  lui  ramènera. 
—  8.  El  il  sera  reconnu  pour  être  tout-à-fait  lé- 
preux, et  condamné  à  être  traité  comme  étant 
véritablement  impur.  —  U.  Si  la  plaie  de  la  lè- 
pre se  trouve  en  un  homme,  on  l'amènera  au 
prèlre,  —  10.  elil  le  considérera;  et  lorsqu'il 
paraîtra  sur  la  peau  une  couleur  blanche,  que 
les  cheveux  auront  changé  de  couleur,  et  qu'on 
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verra  même  paraître  ce  changement  de  couleur 
dans  la  chair  vive. —  11,  on  jugera  que  c'est  une 
lèpre  très-invétérée  et  enracinée  dans  la  peau. 
C'est  pourquoi  le  prèlre  le  déclarera  impur,  et 
il  ne  le  renfermera  point,  parce  que  son  impu- 
reté est  toute  visible.  —  12.  Que  si  la  lèpre  pa- 
raît comme  en  Heur,  en  sorte  qu'elle  courre 
sur  la  peau,  el  qu'elle  la  couvre  depuis  la  tète 
jusqu'aux  pieds,  dans  tout  ce  qui  en  peut  pa- 
raître à  la  vue,  —  13.  le  prèlre  le  considé- 
rera, et  il  jugera  que  la  lèpre  qu'il  a  est  très- 
pure,  et  qu'elle  n'est  point  dangereuse,  parce 
qu'elle  est  devenue  toute  blanche;  c'est  pour- 
quoi cet  homme  sera  déclaré  pur.  —  14.  Mais 
quand  la  chair  vive  paraîtra  dans  lui  être  cor- 
rompue par  la  lèpre,  —  15.  alors  il  sera  dé- 
claré impur  par  le  jugement  du  prêtre,  et  il 
sera  mis  au  rang  des  impurs;  car  si  la  chair 
vive  est  mêlée  de  lèpre,  elle  est  impure.  —  16. 
Que  si  elle  se  change  et  devient  encore  toute 
blanche,  cl  qu'elle  couvre  l'homme  tout  entier, 

—  17.  le  prêtre  le  considérera,  et  il  déclarera 
qu'il  est  pur.  —  18.  Quand  il  y  aura  eu  dans 
la  chair  ou  dans  la  peau  de  quelqu'un  un  ul- 
cère qui  aura  été  guéri,  — 19.  cl  qu'il  paraîtra 
une  cicatrice  blanche,  ou  tirant  sur  le  roux, 
au  lieu  où  était  l'ulcère,  on  amènera  cet 
homme  au  prèlre,  —  20.  qui,  voyant  que  l'en- 
droit de  la  lèpre  est  plus  enfoncé  que  le  reste 
de  la  chair,  et  que  le  poil  s'est  changé,  et  est 
devenu  blanc,  il  le  déclarera  impur  ;  car  c'est 
la  plaie  de  la  lèpre  qui  s'est  formée  dans  l'ul- 
cère. —  21.  Que  si  le  poil  est  de  la  couleur 
qu'il  a  toujours  été,  el  la  cicatrice  un  peu  obs- 
cure, sans  être  plus  enfoncée  que  la  chair 
d'auprès,  le  prèlre  le  renfermera  pendant  sept 
jours.  —  22.  Et  si  le  mal  croit,  il  déclarera 
que  c'est  la  lèpre.  —  25.  Que  s'il  s'arrête  dans 
le  même  lieu,  c'est  seulement  la  cicatrice  de 
l'ulcère;  et  l'homme  sera  déclaré  pur.  —  21. 
Lorsqu'un  homme  aura  été  brûlé  en  la  chair, 
ou  sur  la  peau,  et  que  la  brûlure  étant  gué- 
rie, la  cicatrice  en  deviendra  blanche  ou  rousse  ; 

—  25.  le  prêtre  la  considérera,  el  s'il  voit 
qu'elle  soit  devenue  toute  blanche,  et  que  cet 
endroit  soit  plus  enfoncé  que  le  reste  de  la 
peau,  il  le  déclarera  impur,  parce  que  la  plaie 
de  la  lèpre  s'est  formée  dans  la  cicatrice.  — 
20.  Que  si  le  poil  n'a  point  changé  de  couleur  ; 
si  l'endroit  blessé  n'est  pas  plus  enfoncé  que 
le  reste  de  la  chair,  et  si  la  lèpre  même  paraît 
un  peu  obscure,  le  prêtre  le  renfermera  pen- 
dant sept  jours,  —  27.  et  il  le  considérera  le 
seplièmej  our.  Si  la  lèpre  est  crue  sur  la  peau, 
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il  le  déclarera  impur.  —28.  Que  si  cette  tache 
blanche  s'arrête  au  même  endroit,  et  devient 
un  peu  plus  sombre,  c'est  seulement  la  plaie 
de  la  brûlure;  c'est  pourqui  il  sera  déclaré  pur, 
parce  que  celte  cicatrice  est  l'effet  du  feu  qui 
l'a  brûlé.  —  29.  Si  la  lèpre  paraît  et  pousse 
sur  la  tète  d'un  homme  ou  d'une  femme,  ou  à 
la  barbe  d'un  homme,  le  prêtre  les  considérera. 

—  30.  Et  si  cet  endroit  est  plus  enfoncé  que 
le  reste  de  la  chair,  et  le  poil  tirant  sur  le 
jaune  et  plus  délié  qu'à  l'ordinaire,  il  les  dé- 
clarera impurs,  parce  que  c'est  la  lèpre  de  la 
tête  et  delà  barbe.  —  51.  Mais  s'il  voit  que 
l'endroit  de  la  tache  est  égal  à  la  chair  d'au- 
près, et  que  le  poil  de  l'homme  soit  noir,  comme 
il  était  auparavant,  il  le  renfermera  pendant 
sept  jours,  —  52.  et  il  le  considérera  le  sep- 
tième jour.  Si  la  tache  ne  s'est  point  agrandie, 
si  le  poil  a  retenu  sa  couleur,  et  si  l'endroit  du 
mal  est  égal  à  tout  le  reste  de  la  chair,  —  53. 
on  rasera  tout  le  poil  de  l'homme,  hors  l'en- 
droit de  cette  tache,  et  on  le  renfermera  pen- 
dant sept  autres  jours.  —  54.  Le  sepiième  jour, 
si  le  mal  semble  s'être  arrêté  dans  le  même  en- 
droit, et  s'il  n'est  point  plus  enfoncé  que  le 
reste  de  la  chair,  le  prêtre  le  déclarera  pur  ;  et 
ayant  lavé  ses  vêtements,  il  sera  toutàfait  pur. 

—  35.  Que  si,  après  qu'il  aura  été  jugé  pur, 
celle  tache  croil  encore  sur  la  peau,  —  36.  il 
ne  cherchera  plus  si  le  poil  aura  changé  de 
couleur,  et  sera  devenu  jaune,  parce  qu'il  est 
visiblement  impur.  —  57.  Mais  si  la  tache  de- 
meure dans  le  même  état,  et  si  le  poil  est  noir, 
qu'il  reconnaisse  par  là  que  l'homme  est  guéri, 
et  qu'il  prononce  sans  rien  craindre  qu'il  est 
pur.  —  58.  S'il  parait  une  blancheur  sur  la 
peau  d'un  homme  ou  d'une  femme,  —  31).  le 
prêtre  les  considérera;  el  s'il  reconnaît  que 
celte  blancheur  qui  parait  sur  la  peau  est  un 
peu  sombre,  qu'il  sache  que  ce  n'est  point  la 
lèpre,  mais  seulement  une  tache  d'une  cou- 
leur blanche,  et  que  l'homme  est  pur.  —  40. 
Lorsque  les  cheveux  tombent  de  la  tête  d'un 
homme,  il  devient  chauve,  et  il  est  pur.  —  41. 
Si  les  cheveux  tombent  du  devant  de  la  tête, 
il  est  chauve  par-devant,  el  il  est  pur.  —  42. 
Que  si,  sur  la  peau  de  la  tète  ou  du  devant  de 
la  tête  qui  est  sans  cheveux,  il  se  forme  une 
tache  blanche  ou  rousse,  —  45.  le  prêtre  l'ayant 
vue,  le  condamnera  indubitablement,  comme 
frappé  d'une  lèpre  qui  s'est  formée  au  lieu 
d'où  ses  cheveux  sont  tombés.  —  44.  Tout 
homme  donc  qui  sera  infecté  de  lèpre,  et  qui 
aura  été  séparé  des  autres  par  le  jugement  du 
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prêtre,  —  45.  aura  ses  vêtements  décousus,  la 
tète  nue,  le  visage  couvert  de  son  vêtement, 
et  il  criera  qu'il  est  impur  et  souillé. — 46. 
Pendant  tout  le  temps  qu'il  sera  lépreux  el  im- 
pur, il  demeurera  seul  hors  du  camp,  de  peur 
de  communiquer  aux  autres  son  impureté.  —  47. 
Si  un  vêtement  de  laine  ou  de  lin  est  infecté 
de  lèpre — 48.  dans  la  chaîne  ou  dans  la  trame, 
ou  si  c'est  une  peau,  ou  quelque  chose  fait  de 
peau, — 49.  quand  on  y  verra  des  lâches  blan- 
ches ou  rousses,  on  jugera  que  c'est  la  lèpre, 
cl  on  les  fera  voir  au  prêtre,  —  50.  qui  les 
ayant  considérés  les  tiendra  enfermés  pendant 
sept  jours;  —  51.  le  septième  jour  il  les  con- 
sidérera encore  ;  et  s'il  reconnaît  que  ces  taches 
sont  crues,  ce  sera  une  lèpre  enracinée  ;  il  ju- 
gera que  ces  vêtements  et  toutes  les  autres 
choses  où  ces  taches  se  trouveront,  sont  souil- 
lées; —  52.  c'est  pourquoi  on  les  consumera 
par  le  feu.  —  55.  Que  s'il  voit  que  les  taches 
ne  soient  point  crues, — 54.  il  ordonnera  qu'on 
lave  ce  qui  paraît  infecté  de  lèpre,  et  il  le  tien- 
dra enfermé  pendant  sept  autres  jours.  —  55. 
Et  voyant  qu'il  n'a  point  repris  sa  première 
couleur,  quoique  la  lèpre  ne  se  soit  pas  aug- 
mentée, il  jugera  que  ce  vêtement  est  impur, 
et  il  le  brûlera  dans  le  feu,  afin  qu'on  ne  s'en 
serve  plus,  parce  que  la  lèpre  s'est  répandue 
sur  la  surface,  ou  l'a  même  tout  pénétré,  et 
qu'elle  pourrait  se  communiquer  à  celui  qui  s'en 
servirait.  —  56.  Mais  si  après  que  le  vêtement 
aura  été  lavé,  l'endroit  de  la  lèpre  est  plus 
sombre,  il  le  déchirera  et  le  séparera  du  reste. 
—  57.  Que  si  après  cela  il  paraît  encore  une 
lèpre  vague  el  volante  dans  les  endroits  qui 
étaient  sans  tache  auparavant,  le  tout  doit  être 
brûlé.  —  58.  Si  ces  lâches  s'en  vont,  on  lavera 
une  seconde  fois  avec  l'eau  ce  qui  est  pur,  et 
il  sera  purifié.  —  59.  C'est  là  la  loi  louchant 
la  lèpre  d'un  vêlement  de  laine  ou  de  lin,  de 
la  chaîne  ou  de  la  trame,  et  de  tout  ce  qui  est 
fait  de  peau,  afin  qu'on  sache  comment  on  doit 
le  juger  pur  ou  impur  ;  et  que  vous  compreniez 
par  ces  précautions  que  vous  prendrez  pour  ga- 
rantir votre  corps  de  la  plaie  de  la  lèpre,  celles 
que  vous  devez  apporter  pour  préserver  votre  âme 
de  la  corruption  du  péché. 


Quœrilur ,  qusenam  et  qualis  fuerit  hsec  le- 
pra  Judseorum.  Dico  primo,  lepram  hanc  fuisse 
morbum,  sive  vilium  snepè  naturale  ,  sœpè 
eliam  ex  speciali  Dei  providentiâ  Judaeis  immis- 
sum,  maxime  ad  punienda  graviora  eorum 
peccata  ;  vel  simoniœ,  ob  hanc  enim  Giezi  ab 
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Elisco  percussus  est  Ieprà,  4  Reg.  5,  27.  Vel 
sacrilegii ,  ol>  hoc  enim  Ozias  rcx  usurpans 
sacerdolium  ,  et  volens  atlolere  incensura  ,  Ie- 
prà tactus  est  à  Deo,  2  Parai.  6,  21.  Vel  liomi- 
cidii ,  ob  hoc  enim  David  imprccaïur  Joab  oc- 
cidenti  Abner  leprani ,  2  Ileg,  5,  29,  Vel  miir- 
muris  et  rebcllionis,  prasertim  contra  sacer- 
dolcs  :  ita  enim  Maria  ,  soror  Mosis ,  inurmu- 
rans  contra  Mosen  correpla  est  Ieprà,  Nuni.  12, 
10.  Quà  de  re  illustris  est  locus  Dealer.  24,  8, 
uni  Deus  diserte  commiuaiur  leprani  iis  qui 
sacerdolibus  obedire  nolunt.  Observa,  inquit, 
diligenter  ne  incurras  ptagam  leprœ  ,  sed  (  ut 
eam  évites)  faciès  quœcumque  docuerinl  te  sacer- 
dotes  levilici  generis,  juxta  id  quod  prweepi  iis , 
cl  impie  sollicité.  Memenlole  quœ  fecerit  Dominas 
Deus  tester  Mariœ.  Lepra  ergo  haec  sœpè  non 
tara  luit  naturalis  morbus ,  quant  plaga  divi- 
na,  uti  fusiùs  ostendam  v.  47.  Atque  h;cc  fuit 
causa,  cur  Deus  lepra;  judicium  et  expialionem 
delulerit  sacerdolibus,  curque  voluerit  lepro- 
sos  se  sacerdolibus  sislerc  el  oslendere,  ut  ab 
eis  leprâ  vel  niundati  vel  adhuc  inquinati , 
pronunliarentur.Nin)irùn),utcogercnlursacer- 
dolibus  se  huiniliare  ,  contra  quos  superbe  se 
crexerant,  ilàque  superbia;  sua;  culpam  et  pœ- 
nam  hàc  huinilialione  expiarent.  Ita  Maria  eri- 
gens  se  contra  Mosen  percussa  est  Ieprà  ,  à 
quà  non  nisi  Mosis  ope  et  precibus  sanalaesl, 
Nunicr.  12, 11.  Fuit  et  alia  causa,  niuiirùmquôd 
leprosi  in  lege  veteri  erant  quasi  irregulares  : 
erantenim  iininundi  non  tanlùm  nalui  aliter  sed 
el  legaliter ,  ita  ularcercnlur  non  tanlùm  con- 
victu  hominum,  sed  el  leniplo  ac  sacris.  liane 
autem  irregularitem  toile  rc  non  poteral  medi- 
cus,  sed  sacerdos.  Ergo  ut  ea  tollerelur,  sa- 
ccrdoli  se  sistere  el  supplicare  dcbebanl  ;  qui 
eos  expiabat,  ac  sacris  restiluebat  juxla  ritum 
quem  Deus  pnescribit  c.  14. 

Dico  secundo,  lepra  lucc  Jud;eorum  dissi- 
railis  et  alia  fuil  à  Ieprà  uoslrà,  qua;  magis  est 
elephaulia,  quàm  lepra.  Negal  hoc  Abulcns. 
censelqne  eamdera  esse  leprani  noslram  cum 
leprâ  Judajorum  ,  sed  nunc  esse  niagis  arrosi- 
vara  quàm  fucrit  lune.  Verùm  non  fuisse  eam- 
dem  palet  primo,  quia,  ut  inox  dicam,  lepra 
Judœorum  crat  ferè  tanlùm  in  ouïe,  noslra 
verô  carnes  et  ossa  depascilur.  Secundo,  lepra 
Judaeorum  cliam  vcslcs  et  rauros  ac  domos  in- 
vadebat,  ut  palet  v.  20,  nulla  autem  jam  est 
lepra  ,  qua;  vestes  aut  domos  corripiat.  Tertio, 
lepra  noslra  est  incurabilis;  lepra  aulcm  Judaeo- 
rum  cral  curabilis,  ssepéque  curabalur,  ut  palel 
hoc  c.  cl  sequ.  Ncque  id  mil  um  videri  débet  : 
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Îsic  enim  videmus  saepè  quamque  regionem,  et 
quodque  clima  propriai  habere,  uti  qualilates 
el  affecliones,  ita  et  morbos,  imô  unum  eum- 
demque  morbum  in  alio  climale  alium  esse, 
aliaque  habere  symplomata.  Atque  hœc  fuit 
causa  cur  tempore  belli  saeri  loi  Belga; ,  Fran- 
ci,  Germani  ex  Judseà  domuni  redeuntes,  le- 
prosi inde  redicrint,  ideôque  lot  ubiqueerecla 
fuerinl  leprosoria,  quai  eliamnuni  estant,  sed 
sine  leprosis. 

Dico  tertio,  lepra  Judœorum  similis  fuit  ve- 
teri  lepnc  Graccorum,  de  quà  Hippocralcs  lib. 
de  Alïeclionib.  ita  ail  :  Lepra,  el  pruritus,  el 
«  scabies  ,  et  impetigines,  et  vitiligo,  et  alo- 
i  pecia,  à  pituità  liunt;  sunt  autem  turpiludo 
i  magis  quàm  morbi.  t  Ratio  est,  nain  velus 
Juduiorum  lepra ,  ut  ait  S.  August.  lib.  2 
Quoest.  Evang.  q.  40,  sxpè  coloris  vitium  fuit 
magis  quàm  valetudinis,  aut  integrilatis  sen- 
suum  alque  membrorum  ,  eàque  de  causa  le- 
prosi à  Chrislo  non  sanali,  sed  mundati  dieun- 
tur.  Talis  autem  fuit  lepra  Grœcorum,  sive 
communis  :  nam,  ut  reclè  JoannesMainardus, 
medicus  insignis,  lib.  G  Epist.  ex  Galeno  pro- 
bai,  lepra  est  vitium  culis  leviculum ,  adeô 
scabiei  simile  ut  vix  ab  eo  discernatur.  Pari 
mado,  ail  Gajelan.,  lepra  bœc  Judœorum  fuit 
morbus,  aut  poliùs  vilium  in  cute  magis  quàm 
carne  residens,  idque  multiplex  et  varium, 
adeôque  ipsa  scabies  hic  vocalur  lepra,  si  gra- 
vior  sil,  et  communem  simplicemque  superet. 
Quare  banc  lepram  accuralè  discutiens,  Franc. 
Valesius,  medicus  illustris  lib.  de  sacra  Phi- 
losojih.  c.  19,  censet  per  lepram  hanc  varia 
vitia  cutis,  et  turpitudines  e.xterni  corporis 
accipienda  esse,  quorum  unum  nascitur  ex 
alio,  idque  ex  redundantià  pituitae  vel  melan- 
choliœ,  per  variara  alterulrius  intentionem 
aut  reraissionem.  L'nde  putal  ipse  hoc  c.  v.  6 
et  59  describi  vililiginem  ;  v.  3  et  7  scabiem 
cum  squamis,  qua3  lychen,  seu  impétigo  dici- 
lur;  v.  9  elephantiam  vel  cjus  initium  ;  v.  29 
achorem  ;  v.  58  alopeciam  vel  ophyasin  ,  uti 
singulis  versiculis  fusiùs  ex  ipso  dicam  : 
bine 

Dico  quarto,  lepram  hic  non  unum  esse 
morbum,  sed  varium  et  multiplicem,  non  tan- 
ti'iin  specie,  sed  et  génère  dillercnlein,  adeô- 
que analogicè  extendi  ad  vitia  vestium  et  do- 
morum.  Hae  enim  lepra;  qua;  hoc  capite  de- 
scribunlur,  non  tara  morbi  sunt  quàm  defor- 
mitatesseu  putrescentiaî  quxdam  cutis,  calque 

|vari;e  et  multipliées.  Unde  non  mirum  est,  si 
non  lantùm  aniinatis,  sed  el  inanimatis  convc- 


J(i9 


COMMEN 


niant,  prœcipuc  ubi  à  causa  aliquâ  communi 
gignunlur ,  et  populariler  grassantur  :  acr 
enim,  qui  solus  commuiiis  popularium  nior- 
borum  polest  esse  causa,  tangit  undique  alque 
circumstat  inanima,  ajquè  ul  animala  ;  licet 
diversimodè  aflicial,  non  lanlùni  inanimata, 
sed  et  ipsaanimata.  Différencia  enim  est  inler 
leprain  liominis,  bovis,  ovis  et  suis.  Est  lamen 
omnium  lepra  cadem  analogicè  :  lixquc  omncs 
leprae  sibi  invicem  affines  sunl  et  propinquae, 
adeô  ut  muiuum  sit  contagium,  et  animala 
Jepram  inanimis  affricare  possinl.  Lepra  enim 
haec,  ut  dixi,  non  tam  morbus  quàm  corrosio, 
corruptio,  et  putresccntia  qusedain  est  :  nam 
putrescere  omnia  possunt  ,  prseter  ignem, 
aegrotare  aulem  sola  vivenlia  ;  hucusque  Vale- 
sius  cap.  19  et  20.  Cui  tamen  addendum 
puto,  lepram  banc  Judaeorum  non  per  omnia 
similem  fuisse  leprae  Grœcorum,  quœ  vulgô  à 
medicis  lepra  vocatur,  et  in  cute  residet  :  sed 
potiùseam  médium  quid  fuisse  inter  lepram  et 
elephantiam,  alque  non  tanlùm  cutem,  sed  et 
balilum,  ac  consequenter  intcriora  viliàsse; 
ideô  enim  v.  45  jubentur  leprosi  os  tegere,  ne 
halitu  suo  pravo  alios  inlicianl.  Licet  enim 
haec  lex  caeremonialis  sit,  lamen  ipsa,  uli  et 
aliae,  in  nalurâ  et  nalurali  bàc  causa  fundala 
est .  Rursùm,  eam  saepè  non  tam  naturalem 
fuisse,  aut  ex  naturalibus  causis  ortam,  quàm 
à  Deo  specialiter  Judaeis  instar  plagae  fuisse 
infliclam,  ac  proinde  bujus  leprae  pbysicas  et 
medicas  causas,  ac  symptomata  per  omnia  à 
medicis  jam  assignari  non  posse,  paulo  anle 
ostendi  et  fusiùs  oslendam  v.  47. 

Vers.  2.  —  Homo  in  cujus  cute  et  carne 
ortls  fuerit  diversus  color,  sive  pustula,  aut 
quasi  lucens  quippiam  ,  id  est,  plaça  lepr.e. 
Sic  et  Cbald.;  verùm  in  Ilebraeis  alius  est  ordo, 
sic  enim  babent  :  Cùm  [ueril  lumor  sive  pustula, 
aut  macula  carni  adltœrens,  quod  nosler  verlit  : 
Diversus  color,  aut  candicans  quippiam,  ut  sit  in 
carne  ejus  in  plagam  leprœ,  id  est,  ut  vid  alur 
esse  lepra,  vel  leprœ  suspicionem  ingérai. 
Septuag.  vertunt  efàsi  n\taaia4  r,  ouXau^ç, 
cicatrix  significalionis,  vel  lucens.  Signiftcaliouis, 
id  est,  significans  esse  lepram.  lia  Isycb.  Nota 
ta  lucens,  scilicet,  ut  videantur  esse  quasi  ful- 
gentes  furfures,  aut  squamœ  ;  nam  hœc  pos- 
sunt esse  initia  vilii  abeunlis  in  malignum,  et 
in  aliquod  leprae  genus,  inquit  Valesius. 

Addlcetur  ad  Aaron  sacerdotem.  Quia  sa- 
cerdolis  est  judicare  an  quis  aptus,  id  est, 
mundus  sit,  utei  liceat  ingredi  sanciuanum, 
an  immundus  et  ineplus,  ut  ab  eo  arcendiis 
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sit,  ac  consequenter  ejus  est  judicare  de  leprà, 
an  et  qualis  sit.  Secundo,  quia  sacerdotes 
veleres  judicanles  inler  leprain  et  lepram, 
typus  erant  sacerdotum  legis  novae,  quibus 
communicata  esl  à  Cbristo  poteslas  ligandi  et 
solvendi  peccatores.  lia  S.  Hieron.  in  c.  16 
Maltb.,  et  Cbrys.  lib.  5  de  Sacerd. 
Vers.  5.  —  Qu  ci  m  viderit  lepram  in  cute, 

ET  PILOS  IN  AI.P.UM  MUTATOS  COLOREM.  Albor 

enim  pilorum  carnis,  ex  quà  nascuntur,  cor- 
ruplionem  et  vitium  a.guit.  «  Nam  lepra,  ail 
i  S.  Cyrill.  1.  15  de  Adorât,  fol.  309,  fit  ex  eo, 
«  quod  caro  cmorialur;  excavatur  enim  ulcus 
«  illico  absumpla  cute,  et  in  profundum  sem- 
i  per  serpens  ;  quo  lit  ut  pilus,  qui  in  illis  par- 
t  tibus  exoritur,  languescens  cxalbescat,  ae 
«  vtlul  stirps  unà  cumsubjeclà  terra  corrum- 
t  patur.  »  Esl  Ikïc  prima  leprae  species  illa 
quœ  à  medicis,  inquit  Valesius  supra,  vocatur 
lycben  ,  vel  impétigo ,  vel  lepra  volatilis,  quia 
serpit  et  quasi  volai  per  partes  ;  ab  Arabibus 
vocatur  barrai,  vel  albarras,  album,  gignilur- 
que  ex  piluilà  salsà  vel  melancliolià.  Ejus  duo 
bîc  danlur  signa  :  primuin,  pilos  qui  ex  leprosâ 
cule  nascuntur,  in  album  colorem  muiari  ; 
sccundnm,  ipsani  lepram  bumiliorem  esse  re- 
liquâ  cute,  quorum  causam  banc  dal  Valesius  : 
«  Cùm  enim,  ait,  lycbenes  illi  maligni  à  salsâ 
«  piluilà  nascanlur,  vel  solà,  vel  mixtà  cuni 
«  alrà  bile,  necesse  esl,  ubi  partis  lemperies 
<  admodùm  labefaclala  est,  et  in  ipsius  cx- 
«  cremenli  naluram  velut  mulata,  salilam  ad- 
«  modùm  esse  cutem,  ac  proinde  siccam  et 
i  contractant,  ac  reliquà  cute,  qusesana  est, 
«  bumiliorem.  s  Rursùm:  t  Cùm  orta  consen- 
«  liant  iis  ex  quibus  oriunlur,  ubi  cutis  ob 
j  piluilam  ita  erit  facta  candida,  ut  ipsum 
«  substanlise  modum  mutaverit  in  candidio- 
i  rem,  pilos  quoque  ex  sese  nascentes  candi- 
«  dos  reddet.  s 

Ipsamqle  specieji  LEPR.E.  Hebr.  aspeclnm 
plagœ,  id  est,  apparentent  speciem  leprœ.  Vide 
can.  50. 

IIumiliorem.  Lepra  enim  et  cutem  et  carnein 
exedit. 

Et  au  arritriim  eus  separabitur.  Heb.  «t 
inspiciet  cum  sacerdos,  et  pollntnm  jndicabit 
cum,  ac  consequenter  separandum  et  emilten- 
duni  extra  castra.  Describunlur  boc  cap.  nota? 
quibus  discerni  possit  qui  leprà  gravi,  qui  levi 
infecli  sint  ;  qui  facile  curari  possint,  qui  sint 
incurabiles  ;  ul  qui  simplici  tanlùm  scabie 
deprebenderenlur  laborare  ,  mundi  judicali 
dimilterentur,  quos  spes  esset  fore  ut  mundat 
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renlur,  recludercntur;  qui  verô  vidcrcntur 
desperalœ  emundalionis,  omninô  separarenlur 
et  extra  castra  rejiccronlur. 

Vers.  4.  —  Sin  autem  lucéns  canton  fuerit 
r.N  cute.  «  Albor,  ait  S.  Cyril.  1.  15,  inlîrmilas 
«  est  carnis,  vel  poliùs  cutis,  leprrc  persimilis, 
«  nisi  quôd  malum  illud  non  in  profundnni 
«  agit,  sed  pullulât  in  sumino  enrpore,  npque 
«  mutât  pilum  in  album  eolorem:  nequetam 
«  latè  funditur,  ut  reprimi  ncqucat,  sed  levl- 
«  bus  remediis  curalur.  » 


Vers. 


Rf.CI.UDET     EUM    SErTEM    DIEBUS 


aliis.  Jubet  bîc  Deus  leprosum  per  hebdoma- 
dam  secundo  recludi  ;  quà  oxaclâ,  si  obscurior 
fuerit  lepra,  neque  creverit  in  cuteprofundiùs 
vel  laliùs  serpendo,  boc  est,  si  non  se  dilala- 
verint  maculœ,  et  signa  leprœ  facla  sint  ob- 
scuriora,  ita  ut  albor  qui  movebat  suspicioneni 
lepra!,  jam  immutalus  sil  in  nigrediriem,  vel 
obscuralus  esse  desieril  :  scire  jubet,  lepram 
veram  non  esse,  sed  psoram,  seu  scabiein,  ae 
dimitli  hominem  lotis  vestimenlis.  Mundus 
enim  est,  hoc  est,  non  est  leprosus  sed  scabio- 
sus  solùm  ;  quod  est  levé,  et  solo  ves'ium 
mundissimarum,  lincarum  et  lanearuni  usu, 
et  probo  viclu  liberabitur,  pramiissà,  si  opus 
sil,  aliquà  corporis  evacualione.   lia  Valesius. 

Nota,  hic  et  inferiùs  passiin  voeari  lepram, 
illam  quee  esse  videbalur,  vel  de  quà  erat  su  - 
spicio  quôd  essel  lepra,  cliamsi  poslea  depre- 
henderetur  non  esse  lepra. 

Vers.  6.  —  Mundabit  eum,  id  est,  mundum 
deelarabit  cl  pronunliabit ;  simile est  v.  34,  et 
Gen.  41,  13,  ubi  dicit  pincefha  :  Ego  redditus 
officio,  itle,  pistor,  suspensus;  pro  quo  hébr. 
est,  me  reddidit  officia,  illum  suspendit,  scilicet 
Joseph  valicinio  suo. 

Vers.  7.  —  Quôd  si  posiquam  a  s\ceiu>ote 
visus  est,  et  redditus  mun'diti/e  ,  iterum  i.epra 
creverit  ;  adducetur  ad  eum,  et  immùndil t.e 
coNDEM.NAcnuR.  Est  hccc  secunda  species  lepra; 
repelitœ,  sive  recurrenlis.  Talis  enim  leprœ 
condemnabilur,  quia  apparuerunl  in  eo  signa 
permanentis  et  radicalse  leprœ  ;  nam  ileratus 
morbus  magnum  corporis  apparatum,  et  in 
eum  propensioneni  signilical,  subesseque  in 
vitiosà  corporis  naturâ  morbi  velut  radicem  : 
morbus  verô  in  quem  corpus  valdè  propensuni 
est,  facile  abil  in  habitum  ;  ilaque  ut  incre- 
mentummacularum,  ita  et  repelitio  suspectum 
et  malum  signum  est,  censelurque  merilô  qusc 
semel  repeliit  sœpè  repetilura  lepra,  neque 
unquàm  fiilurus  bomo  tutus  ab  inimundilià  , 
quarc  immundiliœcondcmnabiuir.  lia  Valesius. 
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Tropologicè,  lepra  est  quodlibet  peccalum, 
ait  Theod.,  et  prœsertim  hseresis,  inquil  Ru- 
perl.  et  Beda,  quanquam  hœresis  propriè  est 
lepra  capilis,  ut  dicam  v.  29  ;  cutis  colorque 
ejus  est  conversations  humanse  visibilis  spe- 
cies :  caro  est  conscientia  interna;  pili  sunt 
cogilaliones  se  prodentes  :  cùm  in  his  apparue- 
ril  lepra,  puta  defecluspristini  sitûs  et  coloris, 
aut  puslula,  id  est,  conscientiœ  corruplio,  aut 
lucens  qnippiam,  id  est,  reatus  evidenter  elu- 
cescens  ;  sacerdos  separct  eum  à  cœtu  fide- 
lium  ad  septem  dies,  usque  ad  plenam  lepra; 
vel  cognitionem,  vel  emendationem  ;  si  ob- 
scurior appareat,  et  non  creverit,  scabies  est, 
id  est,  levior  culpa  :  sin  ilerùm  creverit,  lepra 
est,  id  est,  vivens  et  perseverans  deliberatio 
poccandi.  lia  Radulph.  Quœsivit  aliquando  S. 
Eudovicus  Franc,  rcx  ex  Seneschalco  Campa- 
niœ,  mallctne  leprâ  infici  an  peccalo?  cùmque 
is  respondisset  :  Peccalo,  acriter  eum  per- 
slringens  :  Toto,  inquit,  cœlo  erras.  Ecquœ 
lepra  peccato  fœdior,  quod  etiam  posl  mortem 
affligit?  Tu  ilaque  si  me  amas,  eam  mentent 
mntato.  lia  rel'ert  Jonvil.  in  ejus  Vilà  c.  94. 
Ejusdem  senstïset  scnlentiœ  fuit  aller  S.  Lu- 
dovicus,  regio  stemmate  natus,  qui  ex  Fran- 
ciscano  factus  est  episcopus  Tolosanus  ;  aiebat, 
enim  :  «  Priùs  mihi  pereat,  non  dico  regnum 
«  boc  caducum,  sedorbis  lotus,  quàm  in  Deum 
»  nieinn  semel  peccem,  cujus  honorem  omni- 
«  bus  anteponcnilnm  novi.  »  Ita  babet  ejus 
Vila  cap.  10. 

Vers.  10. —  Ipsa  quoquecaro  viva  apparuerit, 
i.epra  vetustissima  .iudicabitur.  Est  hœc  lertia 
species  leprre,  scilicel  lepra  inolila,  qune  in  vivà 
est  carne,  cùm  prior  fuerit  in  cute  cl  capillis  : 
minus  enim  est  grave  mutari  colorem  solius 
culis,  quàm  capillorum  eliam  :  graviùs  verô 
quàm  ulrumque  est,  ipsamjam  vivamsub  cute 
carnem  leprâ  respersam  esse,  ita  scilicel  ut 
ipsa  sit  alba,  et  niodum  subslanliœ  carnea; 
amiseril  :  id  enim  leprae  vetustissima;,  et  culi 
inolila1  esse  constat;  quia  orilur  ex  piluilà 
saisà,  qu.œ  excréta  à  vi  expullricc  non  solùm 
culem,  sed  et  subjeclam  carnem  pervasit , 
eamque  in  vitiosi  sucei  naluram  mulavit.  Hoc 
autem  an  ita  sil,  an  scilicet  subjecla  caro  sil 
leprosa,  medici  explorant  fricatione  et  acu  ; 
si  enim  caro  fricala  non  rubeat,  et  si  puncla 
acu  non  sanguinem,  sed  lacteam  aut  aquosam 
humidilalem  reddat,  signum  esl  eam  esse  le- 
pra infectam  :  hœc  lc|ira  est  clepbanlia  :  prse- 
serlim  si  carnem  depascatur  et  exedat.  Ita  ex 
Galcno ,  Avicenuâ  et  Paulo  /Eginelâ  Valesius. 
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Tropologicè,  Radulph.  :  Lepra  carnis  non 
vivœ  est  mala  deliberalio,  quai  licet  vivat,  citô 
tamen  mortificatur  :  sed  lepra  carnis  vivae  est 
illa  quae  pertinax  vehementiùs  radicatur,  et 
sacerdolalis  admonitionis  clausuram  non  reei- 
pit;  quare  antequàm  radicelur  elserpat,  con- 
fessionc  et  pœnitcntià  deleatur.  Nain,  ut  ait 
S.  Chrysostomus  liomil.  36  ad  populuin,  acer 
instal  diabolus ,  ingressum  aliquein  capeie 
volens  :  qui,  si  vel  brevem  arripuerit  vacatio- 
nem  et  dilationem,  magnum  inducit  torporem. 
Et  Theodoricus  re\  apud  Cassiod.  epist.  14, 
lib.  3  Variarum  :  «  Malum,  inquil  ,  cùm  per- 
«  severat,  augetur  :  et  remediabile  bonum  in 
«  peccalum  est  accelerata  correctio.  n 

Vers.  II.  —  Contaminabit  itaque  eum  sa- 
cerdos.  Contaminabit,  id  est,  conlaminaluni 
judicabit  :  ila  passim  accipitur  hoc  capile 
-h  contaminabit,  v.  11,  20,  25,  27,  50.  Vide 
can. 11. 
Vers.   12  et  13.  —  Sin  autem  effloruerit 

DISCURRENS  LEPRA  IN  CUTE,  ET  OPERUERIT  OMNEM 
CARNEM  A  CAPITE  USQUE  AD  PEDES,  QUIDQU1D  Sl'B 
ASPECTUM  OCULORUM  CADIT  ,  CONSIDERABIT  EUS! 
SACERDOS,  ET  TENERI  LEPRA  MUNDISSIMA  JUDICA- 
BIT. Est  haec  quarla  species  leprae,  qua?  dici- 
tur  mundissima,  id  est,  minime  conlagiosa 
scabies.  Unde  Hebr.  Cbald.  et  Graeca  habent 
quod  et  paulô  posl  in  Latinis  sequitur,  judica- 
bit eum  mundum  à  leprà,  quia  videliect  haec 
scabies  discurrens  per  totum  corpus,  taulùm 
est  purgalio  nalurae  ,  validé  se  undequâque 
purgantis,  et  viliosos  bumores  ejicienlis  :  secùs 
est  cum  in  unâ  parle  considens,  vitium  illius 
partis  intcriùs  arguit,  aul  certè  debilem  vim 
expullricem.  In  vitiosis  enim  corporiim  dispo- 
sitionibus ,  et  cacochymiis  optimum  consent 
medici,  si  illa  per  variolos,  scabiem,  aliqua- 
que  excrementa  abundanter  foras  erumpant  : 
quod  enim  non  erumpit,  inleriùs  manel,  et 
cor  aliaque  vitalia  aflicil  et  inficil.  lia  ex 
llippocrale  Valesius. 

Tropolog.  lepra  discurrens  in  cule  ,  est  in- 
famia  falsa  criminum  ,  qualibus  Cbristus  et 
sancti,  maxime  in  primitivâ  Ecclesià  aspersi , 
ideôque  alllicti  sunt  :  bœc  discurrit ,  quia  nus- 
quàm  locum  invenit  ubi  verè  stabilialur  ;  in 
candorem  verlilur  ,  id  est ,  in  laudem  cognilâ 
rei  veritate ,  ideôque  lepra  mundissima  cense- 
lur  :  quippe  peream  bomo  potiùs  in  palientià  , 
merilis  et  glorià  accrescit ,  cùm  sine  criminis 
perpetratione  criminis  laborat  suspicione.  Ita 
Radulph.  Hinc  dicilur  de  Christo  Isaiae  53,  4  : 
Et  nos  putavimus  eum  quasi  leprosum  ,  et  percus- 
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sum  à  Deo  ,  et  Immiliatum.  Vides  quomodô  haec 
lepra  ,  pula  infamia ,  realiter  culem  Christi 
tcligeril  et  afllixerit. 

Vers.  14  et  15.  —  Quando  verô  caro  vivens 
(  lepra  aspersa  )  in  eo  apparuerit  (  consumptà 

CUle  )  TBNC  SACERDOTIS  JUDIC10  POLLUETUR ,  pollu- 

lus  deelarabilur.  Vide  v.  6  et  11. 
Vers.  ICet  17.— Quôd  si  rursum  versa  fuerit 

IN  ALBOREM  ,  ET  TOTUM  IIOMINEM  OPERUERIT  ,  CONSI- 
DERARIT  EUM  SACERDOS,  ET  MUNDUM  ESSEDECERNET, 

quia  hoc  signum  est  cariicm  sanari ,  et  pelle 
rursum  undequâque  obduci. 
Vers.  18  et  19.  —  Caro  autem  et  cutis  ,  in 

QUA  ULCUS  NATUM  EST  ET  SANATUM  ,  ET  IN  LOCO 
ULCERIS  C1CATRIX  ALBA  APPARUERIT,  SIVE  SUBRUFA. 

Nihil  bicaliud  dicilur  quàm  lepram  jam  diclam 
v.  3  et  seq.  posse  innasci  ulceribus  (  sive  ea 
spontè  nata  sint ,  sive  inusta  ),  sanalis  puta 
cicalricibus  ;  neque  id  mirum  ,  quia  ulcéra 
spontè  nascunlur  in  parlibus  debilibus ,  ob 
pravos  succos  in  eas  missos  ,  et  quae  semel  ul- 
ceralae  sunt ,  licet  cicatrice  obducantur  ,  ma- 
nent  tamen  debiliores  ;  quapropter  et  ipsa  ul- 
céra soient  sœpè  in  ipsis  partibus  novari ,  et 
maleria  leprae  in  eâdem  partem  emergere. 
Orta  verô  lepra  1  îc  eamdem  notas  habet,  quas 
in  reliquis  partibus  :  nimirùm  prima  ejus  nota 
est,  macula  serpens;  secunda  ,  locus  profun- 
dior  reliquà  cute  ;  terlia  ,  pili  mulati  in  candi- 
dum  ;  hae  enim  verae  ac  malignae  leprae  notae 
sunt  :  contraria  ,  mundje  scabiei  signa  sunt. 

Nota ,  subrufa  ,  id  est ,  subrubra  ,  quia  licet 
macula  leprae  in  rcliquâ  cule  candida  sil ,  in 
cicatrice  tamen  relictà  ex  ulceribus  fit  ali- 
quando  subrubra  ,  cô  quôd  sanguis  quo  pars 
nulrilur  ,  malè  ob  ejus  debililatem  mutetur, 
quae  causa  macularum  est.  Ita  Valesius. 

Vers.  25. —  Sin  autem  steterit  in  loco  suo, 

ULCERIS    EST    CICATRIX  ,    ET    HOMO    MUNDUS    ERIT  , 

quia  si  lepra  esset,  non  sisteret,  sed  serperet; 
ergo  id  quod  videlur  in  tali  cicatrice  album 
vel  subrufum  ,  est  ex  ulcère  praecedente ,  non 
autem  est  lepra. 

Vers.  24.  —  Albam  sive  rufam  ,  qu'a  si  esset 
ex  combustione,  esset  nigra  ;  ergo  cùm  sit 
alba  vel  subrufa  ,  suspicio  est  esse  lepram. 

Vers.  28.  —  Sin  autem  in  loco  suo  ca.ndor 

STETERIT  NON  SAT1S  CLARIS  (  obsCUIUS  ,  Uti  paulÙ 

aille  dixit)  plaça  combustionis  est,  combus- 
tione iniliclâ  et  relictà. 

Tropol.  ulcus  significat  flagitiorum  saniem  , 
per  quam  honestalis  humanae  species  violatur  ; 
plaga  combustionis  signilical  iram  et  invidiam  ; 
haec  si  sanala  rursum  recruduerint ,  et  macu- 
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'am  albam,  id  est,  voluplatum  blandimenta , 
aut  rofam  ,  id  est ,  cruentam  speeiem  discor- 
diarum  ,  ostenderint ,  considerabit  sacerdos  ut 
supra,  etc.;  ulraque  eniin  macula'ab  alterutro 
vitio  oriri  polesl.  lia  Kadulpb. 

VlR  SIVE  JIIÎLIER  ,   IN    Cl  JLS    C.VP1TE    AIT    BARBA 

GERMinaver.it  lepra,  ita  ut  lepra  cutis  et  carnis 
in  barba  vcl  capillis  se  prodal:  nain  in  cute  esse 
banc  lepram  ,  palet  ex  eo  quoi!  sequitur,  eam 
bumiliorcm  esse  carne  reliquâ.  Est  bœc  quinla 
specics  ,  non  formalis  ,  sed  materialis  leprœ  : 
scilicet  lepra  barbae  et  capitis ,  quae  cjusdem 
forma;  et  ralionis  est  cum  leprâ  aliarum  par- 
lium.  Unde  bujus  signa  sunt  eadem  quœ  alia- 
rum jam  diclarum  ,  nimirùm  lepra  quae  humi- 
lior  est  cute  rcliquà  ,  et  capillorum  mutât  co- 
lorem,  etsese  effundit  ae  serpit ,  maligna  est, 
aut  etiam  quœ  cùm  viderelur  esse  mundala  et 
curata  ,  rursùm  emergit ,  redit  et  proserpit  : 
quae  verù  hisce  contraria  liabet ,  non  est  mali- 
gna* Illud  tanlùm  interest ,  quôd  in  reliquis 
partibus  lepra  pilos  in  albos  commuta! ,  in 
barba  verô  et  capite  mutât  cos  in  flavos  et 
tenues  ;  cujus  ici  causa  est ,  quôd  capitis  leprae 
innasci  soient  acborcs  (  quœ  vulgô  vocatur 
linea),  pula  ulcuscula  qusedam ,  quae  manant 
et  stillanl  succum  quemdam  liquidiori  melli 
similem  :  quod  aperté  imlical  lali  cliam  sanie 
imbutam  esse  illis  capilis  culem.  Mérité  ergo 
taies inde  capilli  nascuntur,  tenues,  inquam,  et 
llavi ,  uti  è  reliquis  partibus  ,  quœ  salsà  pituitâ 
imbulœ  sunt ,  nascuntur  albi.  Causa  illius  sa- 
niei  est  bilis  flavœ  tenuis  cum  salsà  piluità 
permixlio.  Unde  iis  mulicribus  ,  quœ  lineà 
laborant,  auro  similes  capilli  oriuntur.  lia  Va- 
lesius. 

Tropolog.  superiores  leprœ  bucusque  morum 
vitia  fuerunt  :  hœc  verù  est  fidei ,  estque  bœ- 
resis ,  quœ  ut  lepra  et  ut  cancer  serpit ,  sicut 
unius  pecudis  scabies  lotum  commaculat  gre- 
gem  ;  statim  ergo  lucc  tollenda  et  separanda 
est ,  ut  ait  S.  Ilicron.  in  cap.  5  ad  Galat. , 
«  scintilla  statim  ut  apparuerit  extinguenda 
«  est ,  et  fermentum  à  massœ  vicinià  semoven- 

<  dum  ,  secandœ  pulridœ  carnes,  et  scabiosum 
«  animal  à  caulis  oviuni  repellendum  ;  ne  lola 
«  domus ,  massa  ,  eorj)us  et  pecora  ardeant , 
i  corrumpantur  ,  putrescant ,  intereant.  Arius 

<  in   Alexandrià  una  scintilla  fuit  ,  sed  quia 

<  non  statim  oppressa  est,  tolum  oibem  ejus 

<  llamina  populala  est.  i  Rcfcrt  Gregorius  Tu- 
ron.  lib.  1  mirac.  S.  Martini  e.  11 ,  et  ex  eo 
Baron,  an.  Christi  500  ,  quôd  rex  Galliciœ  cum 
subdilis  Arianà  hœresi  infectus  à  Dco  punitus 
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sit ,  nam  regio  iila  leprà  percussa  est ,  et  filius 
ejus  Chararicus  graviter  œgrotare  ccepit ,  ut 
solo  spirilu  palpitaret.  Quare  pater  misit  vota 
et  dona  ad  S.  Martinum  ,  ejusque  fidem  ortho- 
doxam  amplexus  est  :  inde  filius  ejus  sanatus 
est ,  et  plaga  leprœ  cessavit  ;  nec  unquàm  usque 
mine,  inquil  Gregor.,  leprœ  morbus  super  ali- 
quem  apparuit. 

Lepra  ergo  in  capite  ,  est  error  circa  divi- 
nilalem  Christi  ;  lepra  in  barba ,  est  blaspbe- 
mia  in  humanilatem  Christi,  ejusque  Apostolos 
aut  Prophctas  :  per  barbam  enim  bomines  per- 
fecti  significantur,  qui  Cliristo  capiti  cobœrent 
quasi  barba  ,  ejusque  inlluxum  proximè  susci- 
piunt  ;  de  quo  dicitur  :  Sicut  unguenlum  in  ca- 
pite ,  quod  descendit  in  barbam,  barbam  Aaron. 
Capillus  llavus  et  solito  subtilior  ,  est  superba 
cogitalio  et  suî  fiducia  :  sicut  niger  ,  est  bumi- 
litas  et  obedienlia  ;  humilior  carne  locus  ,  est 
erroneus  articulus  ,  qui  veritate  Ecclesiœ  longé 
est  inferior.  Si  cutis  et  locus  œqualis  sit ,  ra- 
dendus  est ,  id  est ,  ei  subtrabenda  est  facilitas 
disputandi  ,  ne  inlirmo  adhuc  ingenio  tanta 
mysteria  discutere  prœsumat,  agnità  jam  veri- 
tate Ecclesiœ  ,  in  quà  conquiescerc  ,  et  cui 
suum  judicium  subdere  débet.  Locus  aulem 
maculœ  radi  prohibetur,  ut  erroris  sui  memo- 
ria  bomini  relinquatur.  lia  Radulphus  et  Isy- 
cliius. 

Rursùm  lepra  in  capite ,  est  arrogantia  in 
mente  :  ba:c  enim  est  origo  hœresis.  «  Sep- 
«  lempliciier,  inquit  S.  Bernard,  serin.  5  de 
«  resurrect.  Dom.,  occupavil  nos  lepra  super- 
«  biœ  ;  primo  ,  in  proprielate  possessionum  ; 
«  secundo  ,  in  glorià  vestium  ;  tertio  ,  in  vo- 
«  luptate  corporum  :  in  ore  quoque  dupliciler, 
«  similiter  et  in  corde  ;  in  ore ,  quarto  ,  cùm 
«  in  adversis  murmuramus  ,  et  quintô,  cùm 
«  in  prosperis  arroganler  commendamus  :  in 
«  corde  ,  sexto  ,  propria  voluntas  ;  et  septimô  , 
«  propriuai  consilium  »  et  judicium  ,  quod  est 
paler  haaresis.  Porrô  bœc  lepra  maxime  viles 
et  abjectos  invadit ,  cùm  ad  dignilates  et  fas- 
ligia  cvehunlur  ,  uti  experientia  docel.  «  Com- 
«  perlum  babeo  humillimos  quosque  ,  maxime 
«  ubi  alla  accesserunt ,  superbià  atque  ambi- 
«  tione  immodicos  esse.  Ilinc  C.  Marius  palrum 
i  memoriâ  ,  bine  Dioclclianiis  nostrâ  ,  com- 
«  munem  habilum  supergressi  sunt,  dùm  ani- 
«  mus  potenliœ  expers,  tanquàm  inediâ  rel'ccti, 
t  insatiabilis  est ,  s  inquit  Aurelius  Victor  de 
Caesar.  Praeclarè  S.  August.  de  Calechiz.  ru- 
dib.  :  <  Magna,  inquit ,  miseria  est,  superbus 
«  liomo;  sed  major  misericordia  est  humilis 
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t  Detis.  »  Et  I.  14  de  Civil.  :  «  Audeo  ,  ait , 
i  dicere ,  superbis  utile  esse  cadere  in  aliquod 
i  apertum  et  manifestum  peccatum ,  unde  sibi 
«  displiceant,  qui  jam  sibi  placendo  cecide- 
i  rant  ;  salubriùs  eniin  Petrus  sibi  displicuit , 
«  quando  flevit ,  quàm  sibi  placuit ,  quaudo 
i  praesumpsit.  Hinc  ait  Psaltes  :  Impie  faciès 
«  eorum  ignominiâ ,  et  quœrent  nomen  timm ,  Do- 
*  mine.  >  Et  S.  Bern.  in  epist.  :  a  Humilitas  , 
«  ait ,  bomines  similes  angelis  facit ,  et  super- 
«  bia  ex  angelis  dœmones  facit  :  et  ut  evidenter 
«  ostendam,  ipsa  omnium  peccatorum  initium, 
a  finis  et  causa  :  quia  non  solùm  peccatum  est 
i  ipsa  superbia,  sedetiamnullum  peccatum  po- 
il luit,  aut  polest,  aul  polerit  esse  sine  super- 
i  biâ.  > 

Vers.  33.  —  Radetur  ,  ut  clariùs  appareat 
post  seplcm  dies,  an  serpseril  lepra. 

Vers.  39.  —  Vir  sive  mulier  ,  in  cujus  cite 
candor  apparlerit.  Describitur  bîc  vililigo,  id 
est ,  macula  simplex  coloris  candidi  lucentis 
in  cule,  quae  non  est  lepra.  Unde  heb.  vocatur 
bohac ,  id  est ,  lenligo ,  vel  vililigo  in  cute  ger- 
minans. 

Vers.  40  et  41.  — Vir  de  cujus  capite  CA- 
PILLI FLUUNT  ,  CALVUS  '  ET  MUNDUS  EST  :  ET  SI  A 
FRONTE  CECIDERINT  PILi  ,  RECALVASTER  ET  MUNDUS 

est.  Recalvaster  hic  dicitur  is,  cui  versus  fron- 
tem  capilli  fluunt  :  calvus,  cui  toto  capite  ;  ita 
ut  supernè  tolus  depilis  liât.  Ita  Isychius  et  Ra- 
dul.  et  palet  v.  55;  ita  eliam  hsec  dislinguunt 
et  vocant  Chald.  et  Sept. 

Vers.  42  et  43.  —  Si  autem  in  calvitio  ,  sive 

IN  RECALVATIONE  ,  ALBUS  VEL  RUFUS  COLOR  FUERIT 
EXORTUS  ,  ET    HOC   SACERDOS  V1DERIT  ,  CONDEMNA- 

bit  eum  haud  dubie  lepr.£.  Hse  eiiim  maculse 
albse  vel  rufae,  signilicanl  rnalignos  succos, 
qui  corrumpunt  radiées  capillorum ,  et  laies 
subinde  sunt  in  malignâ  alopecià  ,  sive  ophia- 
si ,  id  est ,  profluvio  capillorum  ,  ex  abundanlià 
pituitae,  vel  melancholise.  Undemaligna  hsecalo- 
peciainterspeciesleprœnumeratur.llaValesius. 

Est  hsec  sexla  species  leprse ,  qure  scilicet 
est  in  calvilio. 

Tropol.  capilli  lerrenam  substantiam  signili- 
cant.  Calvus  ergo  est ,  qui  eam  omninô  dat 
pauperibus;  recalvasler,qui  eam  retinet  non  ad 
voluptatem  ,  sed  ad  necessilalem  :  in  bis  color 
albus,  idest,  cupido  glorisc;  vel  rubeus,  id 
est ,  crudelitas  rapinarum  ,  oriri  possunt  :  ha:c 
enim  lepra  orilur  ex  ipsis  virlutibus ,  sicuti 
précédentes  ex  viliis.  Ua  Radulphus. 

Vers. 44.  — Quicumque  ergo  macilatus  fce- 
rit  lepra.  Quinque  res  lue  prsenpiuntur  le- 
s.  s.  vi. 


proso  ,  ut  iïs  quasi  signis  dignoscalur ,  aliiquo 
eum  caverc  possint,  ne  ab  eo  inficiantur. 
Primo,  habebit  vestimenta  dissuta;  secundo, 
capul  nudiim;  terliô,  os  veste  contectum;  quand, 
contamination  ac  sordidum  se  clamabil  ;  quinto  , 
soins  habit abit  extra  castra. 

Nota.  Quaîdam  horum  prœcipiuntur  propter 
leprosum  ,  qusedam  propler  alios  ;  quœdam 
propter  ulrosque.  Propter  leprosum  ,  ut  lia- 
beat  vestes  dissutas  ,  nudum  rasumque  capul  ; 
ut  scilicet  hâc  ralioneexspirent  pulidi  corporis 
et  capilis  vapores.  Propter  alios  ,  ut  habeat  os 
teelum,  et  clamet  se  leprosum  :  nullà  enim  re 
magis  inficere  polest  homo  immundus,  quàm 
anhelitu  et  exspiralione  quœ  per  os  agilur. 
Propter  utrosque  ,  ut  habitet  extra  caslra  ,  so- 
lus  scilicet,  ne  a'iis  noceat  ;  atque  in  libero 
aère  ,  ut  eo  reoreelur  ,  et  sensim  ciiretur. 

Vers.  45.  —  Habepit  vestimenta  dissuta. 
Hinc  Abulensis  censel ,  Judxorum  vestes  olim 
fuisse  undique  consutas,  ita  ut  cas  induerent 
injecto  desuper  per  caput  capilio,  eo  modo 
quo  hyacinlbinam  tunicam  rnduebat  pontil'ex  , 
Exodi  28  ,  v.  52  ;  ideù  enim  leproso  assignatur 
hic  vestis  dissuta,  quia  sani  habebant  consulas. 
Sed  hsec  ratio  non  concludit  :  poterant  enim 
sani  habere  vesles  consutas  à  lateribus ,  sed 
in  peciore  aperlas ,  et  nodis ,  uncinis ,  vel 
ligulis  adslriclas;  leprosi  verô  variis  in  locis  et 
lateribus  eas  dissuere  debebant. 

Caplt  mdim.  Hinc  censel  Abul.  Judaaos 
tecto  capite  incessisse  ctiam  in  templo  ,  itàque 
oràsse  (unde  el  pontifex  in  templo  caput  cidari 
tegebat  )  ut  capite  lecto  signilicarent  suum  li- 
morem  et  subjeciionem  legis  ,  legique  quasi 
pileo  se  caput  subjicere  et  involvere  debere. 
E  contrario  in  lege  nova  nudainus  capila  ,  in 
signum  libertatis  christianae.  Unde  Paulus  l 
Cor.  H  ,  4  :  Omnis  vir,  ait ,  orans  velato  capite, 
deturpat  caput  suum. 

Os  veste  contectum.  Chald.  verlit ,  es  cjus 
involvelur  panno  sicut  lugens ,  non  quando  est 
solus,  sed  quando  appropinquat  aliis,  quos 
halilu  inlicere  possit ,  tuneque  ,  non  alias  ,  fa- 
cicl  id  quod  sequitur: 

Sordidim  se  clamabit.  Abulensis  putat  non 
juberi ,  ut  clamet  voce  ,  sed  signis  quatuor 
jam  datis.  Vcrùm  hoc  non  est  propriùclamare. 
Unde  Chald.  diserte  vertil ,  clamabit  :  Non  con- 
taminemini ,  neque  immundi  silis. 

Vers.  46.  —  Sou  s  habitabit  extra  castra 
in  deserto  ,  et  extra  urbes  in  Judœà  ;  inlellige 
nisi  sit  persona  valdè  eminens.  Nain  O/ias  leprâ 
percussus,  perinissusest,  utpote  rex,  habitarc 
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in  domo  libéra  seorsim  ,  A  Reg.  15  ,  5;  erat 
enim  haec  (iomus  cjus  plané  separata  à  populo, 
ut  dicitur  2  Parai.  2G ,  21.  Unde  perinde  erat 
ac  si  extra  urbcm  babitâsset.  Quanquàm  S. 
Cbrys.  boni.  A  et  5  in  cap.  G  Isaiœ ,  docet  Ju- 
da:os  peccàssc ,  quôd  reveriti  regalem  dignita- 
lein  ,  regem  O/him  procul  extra  urbcm  non 
expulerinl  :  ideôque  Dcum  illis  sublraxisse 
propbeliam  et  prophétas  usque  ad  moricm 
Ôziaé  ;  tum  enim  cœpit  prophetare  Isaias  ,  nain 
in  ahno  quo  mortuùs  est  Ozias,  vidit  Isaias 
illam  illiistrcm  visionem  quain  describit  c.  C, 
ut  palet  ibidem  v.  1.  Sed  de  bàc  re  in  Isaià 
dicendum. 

llinc  patet  lalsum  esse  quod  scribit  Manelhon 
et  alii  gentium  bistorici  ,  teste  Josepbo  lib.  3 
Anliq.  cl  lib.  7Belli,  Hebraeos  fuisse  colluvicm 
scabiosorum  ac  leprosorum,  quos  proindc  /Egy- 
plo  pulsos  Moscs  duxerit  in  Cbanaan ,  prxci- 
piens  eis  ut  peregrinis  non  communicareni,  ne 
videlicel  eâdein  de  causa  Chananaeis  invisi  liè- 
rent. Si  enim  ipsi  fuissent  lantùm  colluvies  le- 
prosorum, quomodô  Deus  jussisset  eis  leprosos 
à  convictu  suo  separare? 

Yoluit  Deus  leprosos  extra  castra  dcgcre,lum 
ne  alios  inliccrcnl,  tum  ut  in  hàc  solitudine 
ab  omnibus  desliluti  discerent  ad  Deum  recur- 
rcre,  cique  dicerent  :  Tibi  dereliclus  est  pau- 
per,  orpliano  lu  cris  adjulor.  Didicil  boesanctus 
illc  abbas  in  eremo,  qui ,  ut  legimus  in  Vilis 
Patrum,  cùm  sexaginta  annos  fuisscl  leprosus, 
atque  afferretur  ei  à  quodam  pecunia,  quà  se 
sustentarel,  cam  rejeeil,  dicens  :  «  Tu  posl  GO 
n  annos  venis  auferre  nulrilorem  meum  :  Ecce 
«  tanlum  temporis  habens  in  inlirmilatc  meâ 
«  nibil  indigui,  Deo  tribuente  et  pascente  me.» 
Atque  bine  forlè  factum  est,  ut  leprosi  cliamsi 
divites  sint,  pane  non  proprio  ,  sed  mendicato 
vivant,  lumque  minus  leprà  suà  crucienlur  (si 
verum  est  quod  ipsiinet  assrrunl).  Est  enim 
panis  cinendicalus,  panis  Dei  elangelorum  (ut 
ait  S.  Franciscus)  insligantium  eleemosynarios 
ad  eum  dandum,  el  pauperes  ad  petendum. 

tropolog.  Radulph.  :  Corpus  leprosorum  dis- 
cooperitur,  cùm  coruin  iniquitas  rcvelalur; 
capul  nudatur,  ciun  perversitalis  illorum  origo 
et  radix  exponilur;  contaminatos  se  clamant , 
etsi  non  suà  confessionc,  utpole  perlinaecs, 
certè  operum  suorum  confessionc;  ora  eis  clau- 
dunlur ,  dùm  omnibus  confabulalionem  eorum 
éxecranlibus  propinandi  veneni  facultas  sub- 
Irabitur.  Haec  omnibus  peccatis ,  sed  maxime 
hseresi  con  veniunt.  Un  us  enim  Luther  us,  unus 
Calvinus,  quia  non  fuit  separalus,  nonne  multa 
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régna  suà  leprà  et  hœresi  infecit?  Sic  fornica- 
tor,  sic  ebriosus,  suam  lepram  et  vitium  iis 
quibuscum  versatur  affrical.  Quiteligerit  picem, 
inquinabitur  ab  câ  :  et  qui  communicaverit  super- 
bo,  induel  superbiam,  inquil  Ecclcsiast.  c.  13  ; 
et  :  Qui  cum  sapienlibus  graditur ,  sapiens  erit  ; 
arnicas  slultorum,  similis  efjicielur.  Audi  insigne 
Senecœ  consilium  episl  104  :  «  Si  vis,  inquit, 
«  viliis  exui,  longe  à  viliorum  exemplis  rece- 
«  dendum  est.  »  Item  :  «  Ilaerebit  tibi  tumor , 
«  quamdiù  cum  superbo  conversaberis;  bsere- 
i  l»i(  avarilia,  quamdiù  avaro  convixeris;  in- 
«  ceudent  libidines  luasadullerorumsodalilia. 
«  Cum  Catohibus  vive,  cum  Sociale,  cum 
«   Zenone  versare.   » 

Vers.  Al.  —  Vestis  i.anea  sive  linea  qu.b  i.e- 
eimi  ii mu  eiut.  Esl  ba;c  septima  lepraî  species , 
sed  analoga,  scilicet  lepra  veslis  vel  domùs,  de 
quà  c.  seq.  v.  35. 

Quœres ,  quxnam  hœc  fuerit  lepra,  et  unde 
orla?— Respondet  Vales.  lepram  morbum  con- 
tagiosum  esse,  non  minus  quàm  pesiem  :  si- 
culi  ergo  videmus  peslis  semina  solere  adl)32- 
rere  veslibus,  cubiculis,  domibus,  poculis, 
lancibus  (  per  baec  enim  omnia  accidit  fieri  in- 
feclionem)  ita  constat  et  lepram  posse  adbœrcre 
vesti  et  doinui,  esseque  posse  domuin  el  veslem 
uli  peslilenlem  ,  ita  et  leprosam.  Rursùm, 
sicut  domus  aul  vestis  lit  peslilens  ,  ita  et  fit 
leprosa  altero  duorum  modorum.  Primo, 
ex  acris  infectione  et  corruplione  :  sicut 
enim  vestes  conlrabunt  tineam  ex  acre,  ubi 
situ  sunl  obsila:  et  non  venlilantur  ;  ita  et  pes- 
iem et  lepram.  Pari  modo  videmus  vesles, 
ligna,  parietes,  fiante auslro  putrescerc, liante 
verô  aquilone  à  pulrcdinc  liberari  :  eàque  de 
causa  muliercs  soient  ad  flantem  aquilonem 
veslessuspensas  distendere,  utincorruplaeser- 
ventur.  Secundo  ,  ex  conlaclu  vel  conlagio  le- 
prosi :  omnis  aillent  conlagio  vel  lit  anbelilu, 
vel  exhalalione  et  evaporalione  vaporum  putri- 
doriim,  quœ  fit  per  poros  lolius  corporis, 
maxime  per  sudorein.  Sic  videmus  spéculum 
à  muliere  menslruatâ  infici  sanguineo  colore, 
eô  quùd  aboculisejus  exeanl spirîtus quidam, 
el  cum  iis  humidilales  tenues  sanguinere,  quae 
in  speculo  condensantur ,  ut  appareat  in  eo 
sanguineus  color.  lliscc  ergo  modis  leprosi  in- 
liccre  possunt  vestes  et  domôs,  eisque  lepram 
alllarc.  Undecxpediel  eis  el  vestes  et  domos  mu- 
lare,  versa  rique  in  acre  puroel  libero;  licetenim 
Ircsanimatœ  divers»  sintnaturœ  et  temi»erieiab 
inanimis,  lamen  ob  communcm  iialuram,  quà 
ulraquc  putredini  sunt  obnoxia,  possunt  sibi 
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invicem  communicare  et  aflfricare  putrescen- 
tias  non  omninô  similes,  sed  analogas,  puta 
qualitates  aliquas  corrosivas,  aut  putrefactivas, 
qua;  sicut  hominem ,  ila  et  vestem  ac  domum 
exedant  et  corrumpant.  Quare  ad  omnia  cutis 
vitia  servanda  optimum  remedium  est,  ait 
Vales. ,  uti  vestibus  novis,  mundissimis  aut 
lotis  crebrô ,  usque  adeô  ut ,  sola  mundities 
satis  esse  soleat  ad  curationem  :  hinc  capite 
seqnenti  iterata  lotio  prœscribitur  in  purifica- 
lione  leprosi ,  v.  8  et  9.  Sicut  è  contrario  qui 
sordidis  et  puirescentibus  jam  vestibus  ulun- 
lur ,  rare  sunt  liberi  à  scabie ,  prurigine ,  pe- 
diculis  :  nimirùm  polest  uti  vestis  à  cute ,  ila 
cutis  à  veste  infectionem  recipere ,  et  utrum- 
que  seorsim  pulrescere;  et  ambo  sordida  cùm 
sunt,  computrefaciunt  se  mutuô.  Denique  in 
vestibus  laneis  aut  pelliceis  ,  peculiaris  quav 
dam  est  causa ,  ob  morbos  animalium ,  ex  qui- 
bus  lana  aut  pelles  detractœ  sunt  ;  nam  scitum 
est  illud,  vestes  ex  lanâ  morticinorum,  pedi- 
culos  facere  :  pari  modo  et  alias  morborum  in- 
fectiones  efliciunt. 

Secundo,  meliùsaliicumTheodor.quxsl.  17 
aliter  de  bâc  leprâ  sentiunt,  scilicet  Deum  olim 
dùm  peccarent  hidxi ,  lepram  banc  inlligerc 
solitum  vestibus,  aut  domibus  eorum,  ut  per 
eam  possessores  adsanitalem  mentis  revocaret; 
ilàque  lepram  hanc  non  lam  naturalem  fuisse, 
quàm  plagam  à  Deo  immissam.  Videtur  ergo 
lcpra  hséc  fuisse  tinea  ,  vel  qualilas  qu;cdam 
corrosiva  (qualisestin  sale,  nitro,  vitriolo, 
quœ  et  vestes  et  stannum  et  ferrum  exedunt 
et  perforant)  vel  corruptiva,  caque  proserpens, 
vestibus  et  domibus  Jiuheorum  à  Deo  vel  per 
se,  vel  per  causas  secundas  inflicta,  idcôque 
videtur  Judaeœ,  et  Judœis  fuisse  penè  propria, 
aliisque  gentibus  ferù  incognita.  Id  ila  esse 
probalur,  primo,  quia  jam  nullam  novimus 
lepram  in  domibus  aut  vestibus  :  nec  enim  do- 
mus  et  vestes  naturaliter  leprâ  iniici  soient , 
adeôque  leprae  non  sunt  capaces.  Secundo, 
quia  experimur  jam  lepram  quae  est  in  leproso, 
non  diffunderc  se  in  ejus  vestes  et  domum  ; 
alioquin  enim  omnes  lrprosorum  vestes  essent 
leprâ  infeclac,  arrosai  et  putrefaclœ,  cujus 
contrarium  videmus.  Tertio,  peslis  non  inliœ- 
ret  nec  inlicit  veslem  aut  domum  ,  i:a  ut  eam 
interinial,  consumât,  uli  inlerimit  bominem  , 
sed  vesti  et  domui  tanlùm  adhœret,  eamquo 
reddit  homini  peslilenlem  ;  ila  ut  bomo  ex  eâ 
vapores  pestilentes,  qui  ci  adliœrent,  contra- 
bat,  pesteque  inliciatur  et  consumatur;  ergo 
pariler  lepra  non  inhœret,  sed  adhœret  tan- 
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tùm  vesti  aut  domui ,  nec  eam  facit  leprosam, 
sed  hominum  tanlùm  lepram  afflare  potest  : 
olim  aulem  lepra  inhœrebat  domui  et  vesti , 
eamque  verè  leprosam  faciebal  :  alià  ergo  ra- 
tione  domus  dicebatur  tune  pestilens,  aliàlepro- 
sa;|peslilens  enim  dicebatur  causaliter,  leprosa 
verôformaliter.  Quarto,  quia  cap.  seq.v.34,  hsec 
lepra  domorum  vocalur  plaga,  scilicet  à  Deo  im- 
missa:  hoc  enim  expresse  significantibiHebraea, 
quœ  sichabenl,  sidedero  (scilicet  ego Deus)  p/a- 
gamteprœ.  Denique,  licetjam  cariem  inlignis, 
calce  et  lapidibus  experiamur,  nullam  tamea 
jam  in  iis  lepram  agnoscimus  talem ,  quse  etiam 
novos  solidosque  lapides  invadat,  erodat  et 
absumat ,  uti  faciebat  hsec  lepra  Judœorum, 
ut  palet  cap.  sequ.  v.  44,  ubi  jubentur  omnes 
lapides  leprâ  infecti  ex  domo  eximi ,  et  novi 
substitui ,  qui  si  postea  leprâ  infecti  invenian- 
tur,  jubelur  domus  dirui. 

Unde  liaec  novorum  lapidum  infectio?  — 
Ulique  non  affricatione  veterum,  qui  jam  cir- 
cumeirca  sublati  sunt;  ergo  à  Deo  et  à  vindi- 
ctâ  divinâ  ;  ergo  lepra  hsec  non  lam  naturalis 
fuit  quàm  opus  et  plaga  Dei  ;  faleor  tamea 
Deum  in  bâc  plagâ  infligendâ  uti  poluisse(more 
suo)  causis  secundis,  puta  aère  corruplo,  le- 
prosi conlactu,  et  similibus,  uli  explicuit 
paulô  anle  Valesius  :  sed  ila ,  ut  haec  omnia 
vim  propriam  et  adœqualam  gignendi  lepram 
in  vestibus  et  domibus  non  halmcrinl,  nisî 
singulariter  concurrenle  el  inopérante  Deo. 
Loquor  de  leprâ  propriâ  el  perfeclâ;  nam  si 
lepram  tanlùm  inlelligas  lineam  aliquam 
vestium  vel  cariem  lignorum  el  lapidum,  sci- 
mus  hree  ex  solis  naturalibus  causis  provenire 
possc  :  atque  b;eo  ipsa  lepra  bîc  quoque  inlcl- 
ligitur,  eraïquc  secundùm  notas  et  signa 
hic  prascripla  dijudicanda.  Magis  lamen  de 
leprâ  perfeclâ ,  el  à  Deo  immissâ  bîc  loquitur 
Scriplura,  uli  dixi. 

Tropologicè,  leprosa  veslis,  id  est,  liber  et 
scrip.  hserelica ,  est  comburenda  cl  extermi- 
nanda;  ila  fladulpli.  Secundo,  generaliùs  ac 
pukhriùs  idem  Kadulph.,  vestis  noslra  sunt 
opéra  justiliœ,  d  !  quibus  dicitur  psal.  151,  9  : 
Sitcerdoles  lui  iiuluantur  justitiam ,  quibus  anima 
et  bonestani  loris  comparât  famam,  et  intiis  cc~ 
r.'.m  Deo  fovel  conscientiam  :  estque  duplex, 
iinea  ,  id  est,  spiritualis,  uti  sunt  mediialio, 
oralio,  leclio;  et  lanea,  id  est,  corporalis,  uti 
sunt  opéra  misericordiae.  Veslis  nostraj  stamen 
(de  quo  v.  ultim.  et  v.  55,  juxla  Seplu.  )  est 
intentio,  quee  slat  cùm  ad  Deurn  et  cœlestia 
dirigilur.    Subtegmen  est  oprrun»  instantia, 
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insudalur  :  uœc  quippe  more  suhtcgminis  di- 
versa  subi  nde  petit  latera,  nuncin  d extram  con- 
templationis,  nunc  vcrô  in  aclionis  sinistram 
se  transferens.  Pellis  est  carnis  morlificatio.  In 
bis  omnibus  potest  oriri  lepra  alba,  id  esl,  ina- 
nis  gloria;   vel  rufa,  id  est,  malitiosa  invidia. 

Dcniquc  lepra  carnis  est  libido  et  gula;  bujus 
remeddum  est  medilatio  niorlis  et  inferni,  ut  co- 
gilcl  homo  illud  S.  August.  tract,  de  Iloneslatc 
millier,  c.  3  :  Cilb  prœterit  quod  deleccat  ,  et 
perinancl  sine  fine  quod  crucial.  Lepra  veslis,  est 
vcslium  splcndorelluxus;nam  in  veslibusquœ- 
rendus  esl  calor,  non  color  ;  nécessitas  ,  non 
prelium  ;  militas,  non  subiililas  ;  remedium 
esl  cogilare  ornatum  hominis  esse  mores  bonos, 
cl  modesliam  veslilûs.  Unde  Clemens  Alex,  ex 
Caco  lib.  2,  10,  basce  virlulis  et  vitii  pingit 
imagines  :  virlulem  l'acit  simpliciter  stanlem  , 
candidâ  veste  indulam  et  purà,  solà  verecun- 
dià  ornatam.  Improbilalem contra pingïl  super- 
lluâ  et  varia  veslc  indulam,  alquealieno  colo- 
re cxullantcm.  Laudo,  ait  Clemens,  Spartanos, 
qui  solis  mereiricibus  floridas  vesles,  et  au- 
reum  mundumgestare  pcrmisère,àprobis  mu- 
lieribus  ornalûs  studium  auferentes ,  quod  solis 
mereiricibus  concédèrent  se  ornare.  Lepra 
dûmûs,  sunt  filiorum  et  famulorum  pravi  mo- 
res :  hi  à  palrcfamilias  disciplina  coercendi 
sunt.clbonà  inslilulionevirtusindomumindii- 
cenda  esl  ;  nam,  ut  ait  S.  Cyprian.  lib.  dellabilu 
vir"inum  :  «  Disciplina  esl  cuslos  spei,  retina- 
«  culum  lidei,  dux  ilineris  salutaris,  fomes  ac 
,  nutrimentum  bonae  indolis,  magislra  virlu- 
»  lis  ;  ha-c  l'acit  in  Chrislo  manere  semper,  ae 
«  jugiter  Deo  vivere.  »  E  contrario,  «  repressà 
«  disciplina  s;evit  impunila  nequilia,  »  inquil 
S.  August.  serin.  15  de  Yerbis  Domin. 

Lépra  RF.riiTAitiTiK,  si  manserit  postquàm 
oslcnsa  fuit  sacerdoli. 

Vers.  53.  —  Faciem  pristinam  non  reversa». 
Pristinam,  quam  scilicet  babebal  veslis,  anle- 
quàm  esset  infecla  leprà  ;  permanens  enim  in 
eâ  nolà,  indicatesse  lepram  :  aliàs  eniinaliquo 
modo  mulâssel  colorem.  Unde  soquilur  : 

Eo  QUOD  I8FUSA  S1T  IN  SUPERFICIE  VEST1MENT1  , 

vel  per  TOTiM  lepra.  Lyrau.  pulat  bic  corru- 
ptam  esse  noslram  vtrsionem  :  nam  pro  in  su- 
perficie, vel  per  lotum,  hebraicè  est,  catvitio, 
vel  recalvatione.  Verùm  dico  esse  metapboram 
hebraam.  Hebrasienim  domui  tribunt  ea  qua3 
sunt  bominis,  puta  manus,  pedes,  caput,  cal- 
vilium  :  sicut  ergo  calvilium  vocant,  cùm  tota 
superficies  copilis  esl  de  pilis;  recalvalioncni 


vero,  cum  tanluni  antenor  pars  circa  frontem 
est  calva ,  ut  palet  vers.  U ,  ita  et  in  vestibus 
recalvalio  significal  superheiem  ejus  extimam  : 
hœc  enim  nobis  est  quasi  anlerior,  calvilium 
verô  significal  superliciem  ejus  intimam,  quae 
nobis  est  quasi  poslerior.  Unde  Sepluag.  ver- 
tunt,  in  staminé  vel  subtegmine ,  uti  et  habent 
Ilebrœa,  Lalina,  et  Cbald.  v.  ultim.  in  anace- 
pbateisi  leprac  vestium;  bine  et  Valabl.  vertil, 
in  parle  anleriore  vel  posteriore  veslis;  et  Chai., 
in  velusiale  vel  novilale  suà;  anlerior  enim  pars 
veslis,  quia  terilur  et  tractalur,  fit  vetustior  ; 
inlerior  verô,  quia  non  langitur,  nec  terilur, 
manel  quasi  nova. 

Vers.  50.  —  SiN  autem  obscurior  fuerit  lo- 
gis lepr/e  (si  lepra  in  domo  videatur  obscurari) 
abruupet  el.m.  Sic  T.  opol.expedilhomini  ,ut  eo 
inuncreprivetur,  obquodliprà  superbiae  obscu- 
ratur.  L'ndeS.  Benediclusjin  Régula  jubet,  ut  si 
nionacbusarle  aliquâ  autolficioextollitur,  inde 
avellalur,  elalterimancipetur,  inquit  Radulph. 

Vers.  57.  —  Qlod  si  ultra  apparuerit,  etc. 
lepr\  volatilis  et  vaga  (similis  illi  in  homine, 
de  quà  v.  12),  débet  icne  comblri.  Ex  bujus 
loci  sensu  mjslico  Terlul.  lib.  de  Pudicitià 
c.  2l,conatur  probare,  meechos,  qui  rclapsi 
sunt,  non  esse  recipiendos  ad  pœnitentiam  ; 
hoc  enim  myslicè  esse  quod  bic  dicitur,  vestem, 
si  rursùm  in  eà  apparuerit  lepra,  esse  combu- 
rendam,  quia  indicium  est  perseverantis  leprœ. 
id  est,  persévéra n tiœ  in  peccato  mœchia?  ;  ba;c 
enim  esl  lepra. 

Verùm  bine  tantùm  colligi  potest,  mœcbum 
non  esse  recipiendum  quamdiù  apparet  in  eo 
lepra,  id  est,  mœchia.  Si  enim  lucc  per  resipi- 
scentiam  tollalur,  jam  ampliùs  in  eo  non  crit 
lepra  comburenda,  sed  pœnitentia;  puritas  ab 
Ecclesià  amplectenda. 

Vers  59.  —  Qlomodo  mundari  debeat  vel 
contaminari  ,  id  esl ,  quomodo  censeri  et  judi- 
cari  debcal  munda,  vel  conlaminata  :  sic  enim 
haec  duo  verba  loto  capite  accipiunlur. 

Symbolicè,  lepra  boc  capite  descripta,  fuit 
typus  carnis  Chrisli,  ilagcllis  et  plagis  dilania- 
lac  et  defiguratx.  Cbrislus  enim  lepram  no- 
Iram,  id  est,  peccalum  ,  in  se  luendum  susce- 
pit,  unde  in  cruce  factus  est  quasi  leprosus. 
Sic  enim  ait  Isaias  c.  53,  4  :  Nos  pntavimus 
cum  quasi  leprosum,  et  percussum  à  Deo,  et  hu- 
miliation, idque  primo,  quia  sicut  leprosus  loto 
corpore  leprà  maculalus,  sui  borrorem  intuen- 
libus  inculit,  ita  Cbrislus  loto  corpore  ilagel- 
lis  cl  vulneribus  lividus,  borrorem  simul  et 
comniiseralioncm  aspicientibus  commovebat, 
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ut  raeritô  Pilatus  euni  Judaeis  proponens,  di- 
xerit  :  Ecce  liomo.  Secundo,  leprosus  habebat 
vestes  dissutas  :  ita  milites  sciderunt  vestes , 
quin  et  carnem  Christi.  Tertio,  leprosus  habe- 
bat caput  nudum  :  ita  Christus  nudo  fuit  ca- 
pite,  sed  spineâ  coronâ  coronalo.  Quarto ,  le- 
prosus habebat  os  veste  conteclum  ;  de  Christo 
ait  Isaias  :  Quasi  abscondilus  vnllus  ejns  ;  rur- 
sùm  :  Quasi  agnus  coram  tondente  se  obmu- 
tuscet.el  nonaperielossuum.  Quintô,  leprosus, 
se  leprosum  et  sordidum  clamare  debebat  : 
Christus  lotus  cruentusquid  clamât?  nisi  :  0 
vos  omnes,  qui  transitis  per  viam,  attendite,  et 
vide  te  si  est  dolor  sicut  dolor  meus.  Sexto,  leprosi 
caro  erat  vilissima  et  abjeclissima  ;  Christus 
ait  :  Ego  sum  vermis,  et  non  homo  :  opprobrium 
hominum.et  abjectioptebis.  Similis  fuit  Christus 
S.  Job,  qui  sedens  in  slerquilinio,  non  fuit 
aguilus  ab  amicis ,  quia  non  erat  ei  aspectus , 
eratque  despectus,  elnovissimus  virorum.  Sep- 
timô  Ieprâ  solebant  puniri  superbi  :  et  Christus 
nostrae  superbiae,  quasi  leprae,  speciem  gessit, 
camque  curavit  suâ  hâc  abjectione  ;  ej us  enim 
livore  curata  est  plaga  superbiae  nostrae.  Ocla- 
vô,  leprosi  urbc  pellebanlur,  nemoeos  aditu, 
congressu,  sermone  dignabatur,  omnes  illos 
aspernabanlur,  et  quasi  pestem  fugiebant  :  ita 
Christus,  quasi  leprosus,  extra  portam  ejeclus 
et  crucifixus  est,  Heb.  15,  12:  et  psal.  57,  12: 
Amici  met  et  proximi  mei  adversum  me  appro- 
pinquaverunt  (heb.  est,  ex  adverso  plagœ  mcœ; 
S.  Hieronymus  vertit,  quasi  contra  lepram  meam 
steterunt)  et  quijuxta  me  erant,  de  longe  sleterunt. 

CAPUT  XIV. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  — 2.  Hic  est  rilus  leprosi,  quando  mun- 
dandus  est  :  Adducelur  ad  sacerdotem;  —  5. 
qui  egressus  de  casiris,  cùm  invenerit  lepram 
esse  mundatam ,  —  4.  praecipiet  ei  qui  purifi- 
catur,  ut  offerat  duos  passeres  vivos  pro  se , 
quibus  vesci  licitum  est,  etlignum  cedrinum, 
vermiculumque  et  hyssopum,  —  5.  et  unum 
ex  passeribus  immolari  jubebit  in  vase  ficlili 
super  aquas  viventes  ;  —  6.  aliumautem  vivum 
cum  ligno  cedrino,  etcocco,  et  hyssopo,  lingel 
in  sanguine  passeris  immolati. — 7.  Quo  asper- 
get  illum  qui  mundandus  est,  seplies,  ut  jure 
purgclur;  et  dimiltet  passerem  vivum  ,  ut  in 
agrum  avolet.  —  8.  Cùmque  lavcrit  homo  ves- 
timenta  sua,  radet  omnes  pilos  corporis,  et  la- 
vabituraquâ;  purificalusque  ingredietur  cas- 
tra, ita  duntaxat  ut  maneat  extra  tabernacu- 


um  suum  septem  diebus,  —  9.  et  die  septimo   ' 


radet  capilloscapilis,barbamquc  et  superciliài 
ac  totius  corporis  pilos.  El  lotis  rursùm  vesli- 
bus  et  corpore,—  10.  die  octavo  assunict  duos 
agnos  immaculatos,  et  ovem  anniculam  absquc 
macula,  et  1res  décimas  similae  in  sacrificium  , 
quae  conspersa  sit  oleo ,  et  seorsùm  olei  scxta- 
rium.  —  11.  Cùmque  sacerdos  purificans  ho- 
minem,  slatuerit  eum ,  et  haec  omnia  coram 
Domino  in  ostio  tabernaculi  lestimonii,  —  12. 
tollet  agnum,  et  offeret  cum  pro  dclicto,  olei- 
que  sextarium  :  et  oblatis  ante  Dominum  om- 
nibus, —  15.  immolabit  agnum,  ubi  solet  im- 
molari hoslia  pro  peccato,  et  holocauslum ,  id 
est,  in  loco  sancto.  Sicut  enim  pro  peccato,  ita 
et  pro  dclicto  ad  sacerdotem  perlinet  hoslia  : 
Sancta   sanctorum   est.  —  14.    Assumensque 
sacerdos  de  sanguine  hosliae,  quae  immolata  est 
pro  deliclo,  ponet  super  extremum  auriculae 
dexlrae  ejus  qui  mundatur,  et  super  pollices 
manûs  dextrae  et  pedis  :  —  15.  et  de  olei  sex- 
lario  miltet    in   manum   suam  sinistram,  — 
1G.   lingelquc   digitum    dextrum    in  eo  ,    et 
asperget  coram  Domino  septics;  —  17.  quod 
aulem  reliquum  est  olei  in  laevâ  manu,  fundet 
super  extremum  auriculae  dextrae  ejus  qui  mur.- 
dalur,  et  super  pollices  manûs  ac  pedis  dextri, 
et  super  sanguinem  qui  effusus  est  pro  dclicto, 
—  18.  et  super  caput  ejus.  —  19.  Rogabitque 
pro  eo  coram  Domino,  cl  facicl  sacrificium  pro 
peccato  :  tune  immolabit  holocauslum ,  —  20, 
et  ponet  illud  in  altari  cum  libamentis  suis,  et 
homo  rite  mundabitur.  —  21.  Quôd  si  pauper 
est,  et  non  potest  manus  ejus  invenirc  quae 
dicta  sunt,  pro  deliclo  assumel  agnum  ad  obla- 
tionem,  utroget  pro  eo  sacerdos,  dechnamque 
partem  similae  conspersae  oleo  in  sacrificium, 
et  olei  sextarium,  —22.  duosque  lurtures  sive 
duos  pullos  columbac,  quorum  unus  sit  pro 
peccato,  et  aller  in  holocauslum; — 25.  offe- 
retque  ea  die  octavo  purificalionis  sua;  sacer- 
doti,  ad  oslium  tabernaculi  lestimonii   coram 
Domino.  —  54.  Qui  suscipiens  agnum  pro  dc- 
licto, et  sextarium  olei,  levabit  simul  :  —  25. 
immolatoquc  agno,  de  sanguine  ejus  ponel  su- 
per extremum  auriculae  dexlrae  illius  qui  mun- 
datur, et  super   pollices  manûs  ejus  ac  pedis 
dextri  ;  —  2G.  olei  vero  partem  millet  in  ma- 
num suam  sinislram,  —  27.  in  quo  tingens  di- 
gitum dextrae  manûs  asperget  septies  coram 
Domino;  —  28.  tangetque  extremum  dexlrae 
auriculae  illius  qui  mundatur,  et  pollices  manûs 
ac  pedis  dextri,  in  loco  sanguinis  qui  effusus 
est  pro  deliclo  :  —  29.  reliquam  aulem  parlera 
olei,  quœ  esl  in  sinistrâ  manu,  millet  super  ca- 
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put  purificati,  ut  placel  pro  eo  Dominum.  — 
30.  Et  turturem  sive  pu  II um  columbae  offeret, 
—  31.  unum  pro  delicto,  et  allerum  in  holo- 
caustum  cum  libamentis  suis.  —  32.  Hoc  est 
sacrilicium  leprosi ,  qui  habere  non  polest  om- 
nia in  emundationem  suî.  —  33.  Loculusque 
est  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron  dicens  :  — 
34.  Cùm    ingressi   fueritis  terrani  Chanaan, 
quamegodabo  vobis  in  possessionem,  si  fuerit 
plaga  leprx  in  asdibus,  —35.  ibit  cujus  est  do- 
mus,  nuntians  sacerdoti,  et  dicet  :  Quasi  plaga 
leprae  videtur  mini  esse  in  domo  meà.  —  36. 
At  ille  praecipiet  ut  efferanl  universa  de  domo, 
priusquàm   ingredialur  eam,  et  videat  ulrùm 
leprosasit,  ne  immunda  fiant  omnia  quae  in 
domo  sunt.   Intrabitquc  postea,  ut  consideret 
lepram  domûs  ;  —  37.  et  cùm  videril  in  parie- 
tibus  illius  quasi  valliculas  pallore  sive  rubore 
déformes,  et  humiliores  superficie  reliquâ,  — 
38.  egredietur  ostium  domrts,  et  statim  claudct 
illam  septem  diebus.  —  39.  Reversusque  die 
seplimo,  considerabit  eam;   si  invenerit  cre- 
vissc  lepram,— 40.  jubebit  erui  lapides  in  qui- 
tus Iepra  est,  et  projici  eos  extra  civitatem  in 
locuni  immundum  ; — 41.  donium  autem  ipsam 
radi  intrinsecùs  per  circuitum,  et  spargi  pulve- 
rem  rasurœ  extra  urbem  in  locuni  immundum, 
— 42.  lapidesque  alios  reponi  pro  bis  qui  ablati 
fuerint,  et  luto  alioliniri  domum.  —  43.  Sin 
autem  postquàm  cruti  sunt  lapides,  et  pulvis 
erasus,  et  alia  terra  lila,  —  4L  ingressus  sa- 
cerdos  viderit  reversant  lepram,  cl  parictes  rcs- 
persos  maculis ,  Iepra  est  perseverans,  et  im- 
munda domus;  — 45.  quam  statim  dcslrucnt, 
et  lapides  ejus  ac  ligna,  atquc  universum  pul- 
verem  projicienl  extra  oppidum  in  locum  im- 
mundum. —  46.  Qui  intraverit  domuni  quando 
clausa  est,  immundus  crit  usque  ad  vesperum  ; 

—  47.  et  qui  dormierit  in  eâ,  et  comederit 
quippiam,  lavabit  veslimenta  sua.  —  48.  Quod 
si  introiens  sacerdos  viderit  lepram  non  cre- 
vissc  in  domo,  postquàm  denuù  lita  fueril,  pu- 
rificabit  eam  redditâ  sanitate  ;  —  49.  et  in  pu- 
rifiealionem  ejus  sumet  duos  passeres,  lignum- 
que  cedrinum,  et vermiculum,  alquc  liyssopum; 

—  50.  et  immolato  uno  passere  in  vase  lictili 
super  aquas  vivas,  —  51.  lollel  lignum  cedri- 
num, et  byssopum,  et  coccum,  et  passerem  vi- 
vum,  et  tinget  omnia  in  sanguine  passeris  im- 
molati  alquc  in  aquis  viventibus,  et  asperget 
domum  seplies,  —  52.  purilicabilque  eam  tam 
in  sanguine  passeris  quàm  in  aquis  viventibus, 
et  in  passere  vivo,  lignoque  cedrino,  et  hys- 
sopo,  alquc  venniculo.  —  53.  Clinique  diinise- 


rit  passerem  avolarc  in  agrum  libéré ,  orabit 
pro  domo,  et  jure  mundabitur.  —  54.  Ista  est 
lex  omnis  leprae ,  et  percussurae  ,  —  55.  leprae 
vestium  et  domorum, — 56.  cîcatricis  eterum- 
penlium  papularum,  lucentis  maculse,  et  in  va- 
rias species,  coloribus  immutatis;  —  57.  ut 
possit  sciri  quo  tempore  mundum  quid ,  vel 
immundum  sit. 


Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui  dit  : 
—  2.  Voici  ce  que  vous  observerez  touchant  le 
lépreux,  lorsqu'il  doit  être  déclaré  pur.  Il  sera 
mené  au  prêtre,  aux  environs  du  camp. — 3.  Et 
le  prêtre  étant  sorti  du  camp  pour  l'aller  trou- 
ver, lorsqu'il  aura  reconnu  que  la  lèpre  est  bien 
guérie,  —  4.  il  ordonnera  à  celui  qui  doit  être 
purifié,  d'offrir  pour   soi  deux  passereaux  vi- 
vants, ou  autres  oiseaux  purs,  dont  il  est  permis  de 
manger;  du  bois  de  cèdre ,  de  l'écarlate  et  de 
l'hysope.  — 5.  II  ordonnera  de  plus,  que  l'un 
des  passereaux  soit  immolé  dans  un  vaisseau 
déterre,  sur  de  l'eau  vive  qu'on  y  auramise;  — 
6.  il  trempera  l'autre  passereau,  qui  est  vivant, 
avec  le  bois  de  cèdre,  l'écarlate  cl  l'hysope 
dans  le  sang  du  passereau  qui  aura  été  immolé  ; 
— 7.  il  fera  sept  fois  les  aspersions  avec  ce  sang 
sur  celui  qu'il  purifie,  afin  qu'il  soit  légitime- 
ment purifié.  Après  cela  il  laissera  aller  le  pas- 
sereau vivant ,   afin  qu'il  s'envole  dans    les 
champs.  —  8.  Et  lorsque  cet  homme  aura  lavé 
ses  vêtements,  il  rasera  tout  le  poil  de  son 
corps,  et  il  sera  lavé  dans  l'eau;  cl  étant  ainsi 
purifié,  il  entrera  dans  le  camp  ;  de  telle  sorte 
néanmoins  qu'il  demeurera  septjourshorsde  sa 
tente  ;— 9.  le  septième  jour  il  se  rasera  les  che- 
veux de  la  lête,  la  barbe  et  les  sourcils,  et  loulle 
poil  du  corps  ;  et  ayant  encore  lavé  ses  vête- 
ments et  son  corps,  — 10.  le  huitième  jour  il 
prendra  deux  agneaux  sans  tache,  et  une  brebis 
de  la  même  année ,  qui  soit  aussi  sans  tache,  et 
trois  dixièmes  de  Heur  de  farine  mêlée  d'huile, 
pour  être  employée  au  sacrifice,  et  de  plus  une 
chopined'huileàpart. — ll.Etlorsque  le  prêtre 
quipurifiecet  homme,  l'aura  présenté  avec  tou- 
tes ces  choses  devant  le  Seigneur,  à  l'entrée  du 
tabernacle  du  témoignage. —  12.  il  prendra  un 
des  agneaux,  et  il  l'offrira  pour  l'offense,  avec 
le  vaisseau  d'huile  ;  et  ayanl  offert  toutes  ces 
choses  devant  le  Seigneur,  —  13.  il  immolera 
l'agneau  au  lieu   où  l'hostie  pour  le  péché  et 
la  victime  de  l'holocauste  ont  coutume  d'être 
immolées,  c'est-à-dire  dans  le  lieu  saint.  Car 
l'hostie  qui  s'offre  pour  l'offense  appartient  au 
prêtre,  comme  celle  qui  s'offre  pour  le  péché  ; 
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et  la  chair  en  est  très-sainte  ;  et  il  n'y  a  que  le 
prêtre  qui  puisse  en  manger.  —  14.  Alors  le 
prêtre  prenant  du  sang  de  l'hostie  qui  aura  été 
immolée  pour  l'offense,  en  mettra  sur  l'extré- 
mité de  l'oreille  droite  de  celui  qui  se  purifie, 
et  sur  les  pouces  de  sa  main  droite  et  de  son 
pied  droit;  —  15.  il  versera  aussi  de  l'huile  de 
la  chopine  dans  sa  main  gauche,  —  16.  et  il 
trempera  le  doigt  de  sa  main  droite  dans  cette 
huile ,  et  en  fera  sept  fois  les  aspersions 
devant  le  Seigneur;  —  17.  et  il  répandra  ce 
qui  restera  d'huile  dans  sa  main  gauche,  sur 
l'extrémité  de  l'oreille  droite  de  celui  qui  est 
purifié ,  sur  les  pouces  de  sa  main  droite  et 
de  son  pied  droit,  aux  mêmes  endroits  de  l'o- 
reille, de  la  main  et  du  pied ,  sur  lesquels  il  a 
déjà  mis  le  sang  qui  a  été  répandu  pour  l'of- 
fense qu'il  pourrait  avoir  commise,  —  18.  et 
sur  la  tête  de  cet  homme.  —  19.  Le  prêtre  en 
même  temps  priera  pour  lui  devant  le  Sei- 
gneur, et  il  offrira  le  second  agneau  en  sacrifice 
pour  le  péché,  pour  la  punition  duquel  Dieu  pour- 
rait lui  avoir  envoyé  celte  maladie  :  ensuite  il 
immolera  la  brebis  pour  l'holocauste;  — 20. 
et  il  le  mettra  sur  l'autel  avec  les  libations  de 
farine,  d'huile  et  de  vin,  qui  doivent  l'accompa- 
gner ;  et  cet  homme  sera  purifié  selon  la  loi. 

—  21.  Que  s'il  est  pauvre,  et  qu'il  ne  puisse 
pas  trouver  tout  ce  qui  a  été  marqué,  il  pren- 
dra un  agneau  qui  sera  offert  pour  l'offense, 
afin  que  le  prêlrc  prie  pour  lui,  et  un  dixième 
de  fleur  de  farine,  mêlée  d'huile  pour  être  of- 
ferte en  sacrifice  avec  une  chopine  d'huile, — 
22.  et  deux  tourterelles  ou  deux  petits  de  co- 
lombe, dont  l'un  sera  pour  le  péché,  et  l'au- 
tre pour  l'holocauste  ;  —  et  au  huitième  jour 
de  la  purification  il  les  offrira  au  prêtre  à  l'en- 
trée du  tabernacle  du  témoignage,  devant  le 
Seigneur.  —  24.  Alors  le  prêtre  recevant  l'a- 
gneau pour  l'offense,  et  la  chopine  d'huile,  il 
les  élèvera  ensemble,  pour  tes  offrir  auScigneur. 

—  25.  Et  ayant  immolé  l'agneau  ,  il  en 
prendra  du  sang,  qu'il  mettra  sur  l'extrémité 
de  l'oreille  droite  de  celui  qui  se  purifie,  et 
sur  les  pouces  de  sa  main  droite  et  à  son  pied 
droit,  —  20.  Il  versera  aussi  une  partie  de 
l'huile  en  sa  main  gauche  ;  —  27,  et  y  ayant 
trempé  le  doigt  de  sa  main  droite,  il  en  fera 
sept  fois  les  aspersions  devant  le  Seigneur.  — 
28.  Il  en  touchera  l'extrémité  de  l'oreille 
droite  de  celui  qui  se  purifie,  et  les  pouces  de 
sa  main  droite  et  de  son  pied  droit,  au  même 
lieu  qui  avait  été  arrosé  du  sang  répandu  pour 
l'offense,  —  29.  et  il  mettra  sur  la  (ète  de  ce- 


lui qui  est  purifié  le  reste  de  l'huile  qui  est  en 
sa  main  gauche,  afin  de  lui  rendre  le  Seigneur 
favorable.  —  50.  Il  offrira  aussi  une  tourterelle 
ouïe  petit  d'une  colombe; —31.  l'un  pour  l'of- 
fense, et  l'autre  pour  servir  d'holocauste,  avec 
les  libations  qui  l'accompagnent.  —  52.  C'est  là 
le  sacrifice  du  lépreux  qui  ne  peut  pas  avoir, 
pour  sa  purification,  tout  ce  qui  a  été  ordonné. 
—  33.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  à 
Aaron,  et  il  leur  dit  :  —  34  Lorsque  vous  se- 
rez entrés  dans  le  pays  de  Chanaan,  que  je  vous 
donnerai,  afin  que  vous  le  possédiez ,  s'il  se 
trouve  une  maison  frappée  de  la  lèpre,  —  35. 
celui  à  qui  appartient  la  maison  ira  en  avertir 
le  prêtre,  et  il  lui  dira  :  Il  semble  que  la  plaie 
de  la  lèpre  paraisse  dans  nia  maison. —  36, 
Alors  le  prêtre  ordonnera  qu'on  emporte  tout 
ce  qui  est  dans  la  maison,  avant  qu'il  y  entre, 
et  qu'il  voie  si  la  lèpre  y  est,  de  peur  que  tout 
ce  qui  est  dans  celle  maison  ne  devienne  im- 
pur, et  ne  soit  condamné  au  feu,  comme  il  arri- 
verait, s'il  déclarait  que  la  maison  est  impure.  Il 
entrera  après  dans  la  maison,  pour  considérer 
si  elle  est  frappée  de  lèpre;  —  37.  et  s'il  voit 
dans  les  murailles  comme  de  petits  creux,  et 
des  endroits  défigurés  par  des  lâches  pâles  ou 
rougeâtres,  et  plus  enfoncés  que  le  reste  de  la 
muraille, — 38.il  sortira  hors  de  la  porte  delà 
maison,  et  la  fermera  aussitôt,  «ans  l'ouvrir  pen- 
dant sept  jours.  —  59.  Il  reviendra  le  septième 
jour,  et  la  considérera  :  et  s'il  trouve  que  la 
lèpre  est  augmentée,  —  40.  il  commandera 
qu'on  arrache  les  pierres  infectées  de  lèpre, 
qu'on  les  jette  hors  de  la  ville  dans  un  lieu  im- 
pur ;  —  il.  qu'on  racle  au-dedans  les  murail- 
les de  la  maison  tout  autour;  qu'on  jette  toute 
la  poussière  qui  en  sera  tombée  en  les  raclant, 
hors  de  la  ville,  dans  un  lieu  impur; — 42.  qu'on 
remette  d'autres  pierres ,    au  lieu  de  celles 
qu'on  aura  ôtées  ;  et  qu'on  crépisse  de  nou- 
veau les  murailles  de   la  maison.  —  43.  Mais 
si,  après  qu'on  aura  ôlé  les  pierres  des  mu- 
railles, qu'on  en  aura  raclé  la  poussière,  et 
qu'on  les  aura  crépies  avec  d'autre  terre,  — • 
4L  le  prêlre  y  entrant  trouve  que  la  lèpre  y 
soit  revenue,  et  que  les  murailles  soient  gâtées 
de  ces  mêmes  taches,  //  jugera  que  c'est  une 
lèpre  enracinée,  el  que  la  maison  est  impure. 

—  45.  Elle  sera  détruite  aussitôt,  et  on  en  jet- 
tera les  pierres,  le  bois ,  toute  la  terre  et  la 
poussière  hors  de  la  ville,  en  un  lieu  impur. 

—  46.  Celui  qui  entrera  dans  cette  maison  , 
lorsqu'elle  a  été  fermée  par  le  prêtre,  sera  im- 
pur jusqu'au  soir  ;  —  47.  et  celui  qui  y  dor 
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mira  et  y  mangera  quelque  chose,  lavera  ses 
vêtements.  —  48.  Que  si  le  prêtre  entrant  en 
cette  maison  voit  que  la  lèpre  ne  se  soit  point 
répandue  sur  les  murailles,  après  qu'elles  au- 
ront été  enduites  de  nouveau,  il  la  purifiera 
comme  étant  devenue  saine.  —  49.  Et  il  pren- 
dra pour  la  purifier  deux  passereaux,  du  bois 
de  cèdre  et  de  l'hysope; — 50.  cl  ayant  im- 
molé l'un  des  passereaux  dans  un  vase  de  terre, 
sur  des  eaux  vives,  qu'on  ij  aura  mises,  —  51. 
il  trempera  dans  le  sang  du  passereau,  qui  a 
été  immolé,  et  dans  les  eaux  vives  où  il  a  été 
répandu,  le  bois  de  cèdre,  l'hysope,  l'écarlate, 
et  l'autre  passereau  qui  est  vivant.  11  fera  sept 
fois  les  aspersions  dans  la  maison,  —  52.  et  il 
la  purifiera,  tant  par  le  sang  du  passereau  qui 
aura  été  immolé,  que  par  les  eaux  vives,  où  il 
aura  été  répandu,  et  par  le  passereau  qui  sera 
vivant,  par  le  bois  de  cèdre,  par  l'hysope  cl  par 
l'écarlate.  —  53.  Et  lorsqu'il  aura  laissé  aller 
1'aulre  passereau,  afin  qu'il  s'envole  en  liberté 
dans  les  champs,  il  priera  pour  la  maison  ;  et 
elle  sera  purifiée  selon  la  loi.  —  54.  C'est  là  la 
loi  qui  regarde  toutes  les  espèces  de  lèpre  et 
de  plaie  qui  dégénère  en  lèpre  ;  —  55.  comme 
aussi  de  la  lèpre  des  vêtements  et  des  maisons, 
—  5G.  les  cicatrices,  les  pustules,  les  taches 
luisantes,  et  les  divers  changements  de  couleur 
qui  arrivent  sur  le  corps  ;  —  57.  afin  que  l'on 
puisse  reconnaître  quand  une  chose  sera  pure 
ou  impure. 

Vers.  2.  —  Hic  est  ritis  leprosi,  quando 
mundandus  est,  q.  d.:  Hanc  cacremoniam  adhi- 
beri  jubeo,  cùin  leprosus,  id  est,  is  qui  anle 
judicatus  fucrat  à  sacerdote  leprosus,  poslea 
apparuerit  mundus  à  leprà,  sive  quia  malèju- 
dicavit  sacerdos,  sive  quia  naluraliler  aut  mi- 
raculosè  curatuseslà  leprà,  uti  mulli  àChrislo 
curati  sunt.  Nota  mundandus  est, id  est,  legaliler 
expiandusesl,  et  restituenduscommunionialio- 
rum  hominum.  Unde  hebraicè  est,  in  die  puri- 
fications suœ  :  nain  à  leprà  prasupponilur  jam 
esse  purgatus,  ut  patet  v.  5;  sacerdos  cnini 
Aaronicus  lepram  curare  non  polerat,  sed  tan- 
tùm  curatam  esse  declarabat,  ac  deinde  eum 
qui  leprosus  fueral  legaliler  purificabat,  ac  rc- 
slituebàt  conviclui  hominum  cl  labernaculo. 
Major  est  potcslas  sacerdolum  Christi,  qui  le- 
pram spiritualem,  id  est,  peccalum,  in  Sacra- 
menlo  pœnilenlise  curare  et  abolere  possunt. 
lta  S.  Chrysosl.  lib.  3  de  Saccrd. 

Vers.  4.  —  Ut  oiterat  duos  passeres  vivos 

PRO  SE,  O.UUSUS  VES«  LIUTU.n  EST.  Hçbr.  tçllQrOt, 
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id  est,  mundos  ;  passeres  enim  non  sunt  nume- 


rati  cap.  11  inler  immundas  aves;  erant  ergo, 
mundi ,  quibus  vesci  ticilum  est. 

Symbolicè,  passer  expiatorius  est  Christ  us  , 
cl  quivis  juslus  ,  idque  primo  ,  propter  pru- 
dentiam  quoad  parlem  ralionalem.  Passer  enim 
nidificat  in  tectis  domorum,  et  non  in  imo,  ne 
fœtus  rapiantur  à  serpentibus  :  sic  jusli  mente 
habitant  non  in  terra,  sed  in  cœlo.  Secundo  , 
juslus  dicilur  passer  ob  temperanliam  quoad 
vim  concupiscibilem.  Passer  enim  non  facile 
laqueis  irrelitur  ,  nec  per  ingluviem  ventris 
escarum  ambilione  decipitur  :  sic  justi  escis 
non  indulgent,  sed  carnem  macérant  jejunio. 
Tertio  ,  propter  patientiam  quoad  vim  irasci- 
bilem  ;  nam,  ut  ait  Philosophus  ,  passer  non 
albescit  nisi  in  infirmitatc  ;  sic  jusli  in  adversis, 
albescunt ,  nam  virlus  in  infirmitatc  perficitur. 
Quarto  ,  Christus  et  justus  ait  cum  Davide  : 
Vigilavi,  et  factus  sum  sicut  passer  solitarius  in 
tecto.  A  vitâ  enim  mundi  se  subducit  ad  se- 
cretum  conscientiae,  orationis  et  compunctio- 
nis.  Quinlô  ,  idem  cum  eodem  dicit  :  Anima 
nostra  sicut  passer  erepta  est  de  laquco  venan- 
tium,  scilicet  daemonum  et  persecutorum.  Sic 
anima  martyris  per  martyrium  è  laqueis  dia- 
boli  eripitur ,  inquit  S.  Aug.  in  illud  Ps. 
123,  7. 

Vers.  5.  —  Et  unum  ex  passeribus  immolari 
jubebit.  Hebr.  est  jugulari  ;  neque  enim  erat 
hic  propriè  sacrificium  quod  Deo  offerrelur, 
cùm  tieret  exlra  castra ,  longé  ab  allari  ;  sed 
tantùm  haec  occisio  passeris  hebal  ad  excipien- 
dum  ejus  sanguinem,  ut  eo  tingeretur  leprosus 
expiandus.  Unde  non  à  sacerdote,  sed  sacer- 
dotis  jussu  fiebat  hœc  occisio,  ul  patet  ex  verbo 
jubebit. 

Super  aquas  vi ventes,  idest,  fontanas  vel 
fluviales,  qua;  movenlur  et  fluunt  :  quia  enim 
in  vivenlibus  motus  est  signum  vitae  ,  hinc  per 
catachresin  aquœ  quae  movenlur  et  fluunt,  vo- 
cantur  vivœ  ;  è  contrario ,  quae  non  lluunt 
sed  stanl,  vocanturmortuœ,  ulpaludeset  sta- 
gna. Jubetur  ergo  liîc  passer  expiatorius  leprosi, 
immolari  super  aquas  vivas ,  quœ  sunt  in  vase 
fictili;  quia  lise  suni  puriores,  ideôque  purifi- 
cation! aptiores. 
Vers.  G  et 7.  —  Alium  autem  (passerem) 

VIYUM  CUM  LIGNO  CKDRINO  ET  COCCO ,  ET  UYSSOPO 
TINGET  IN  SANGUINE  PASSERIS  IMMOLAT!,  QUO 
ASPERCET    ILLUM,    QUI    MUNDANDUS    EST  SEPTIES. 

Aspergillum  hoc  quo  expiabatur  leprosus  erat 
laie:  virgoc  ccdriiue  alligabatur  in  summo  pas- 
ser vivus,  lia  ul  cauda  emineret  in  cxiremo , 
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caput  verù  esset  aversum  ,  versumque  versus 
manubrium  :  liuic  virgœ  simul  cum  passere 
alligabalur  coccus  et  hyssopus;  ila  summitas 
virgœ,  id  est,  passeris  cauda  et  alae  cum  cocco 
et  hyssopo  mergcbanlur  in  aquam  vivam  san- 
guine passeris  occisi  infectam  ;  deinde  educe- 
balur  haec  summitas  virgœ,  eàque aspergebatur 
purilicandus. 

Quœres,  quid  haec  omnia  ad  Iilteram  et  sym- 
bolicè  significent  '.'  —  Respondeo ,  primo  ,  li- 
gnum  cedrinum  hic  adhiberi,  quia  est  încor- 
ruptibilc  :  unde  apte  significabat  leprosum  à 
corruplione  leprae  mundatum  esse:  sic  secun- 
do, etvcrmiculus,  sive  coccus  bis  linclus  (et , 
UtScptuag.  addunt,  retorlns)  qui  vivacissinii  est 
coloris  rubei,  signilicabat  sanguineni  etsanita- 
temearniejus  esse  reslitutam;  idem  tertio , 
significabat  passer  vivus,  quiavolare  sinebatur, 
scilicel  vitam  carni  redditam  esse,  hominem- 
que  liberum  faclum  à  Icprà,  ad  vivenlium  et 
mundorum  consortium  jam  admitti.  Quarto, 
adhibebatur  hyssopus,  quia  ipsa  aplissima  est 
aspersioni  sanguinis ,  quae  lire  facienda  erat. 

Quaeres  secundo  ,  quid  hoc  aspergillum  si- 
gnificet  allegoricè  ?  —  Respondeo  :  Lepra  est 
peccatum  :  haec  expiatur  primo,  per  lignum 
cedrinum,  quodest  fortissimum  et  impulribilc, 
id  est,  per  crucem  Chrisli,  quœ  omnia  vieil  et 
superavit  ;  secundo,  per  coccinum,  id  est ,  per 
sanguinem  passionis  Chrisli  ;  tertio,  per  hysso- 
pum  quœ  boni  odoris  est,  id  est,  per  gratiam 
Spiritûssancti,  quae  coopcralrix  est  emunda- 
tionis  noslrce  ;  quarto,  per  passerem  vivum,  id 
est,  per  divinitatem  Cbristi;  quinlô,  per  passe- 
rem morientem,  id  est ,  per  humanitalem  Chrisli 
immolatum ,  hujus  enim  morte  vivilicalur 
peccator;  sexto,  peraquas  vivas  baplismi.  lia 
Isychius,  Radulpb.  et  Theodor.  q.  19.  Unde 
Jansenius  inpsal.  50,  9,  haec  omnia  comple- 
ctens,  Christoque  crucifixo  adaplans  :  «  Chri- 
«  stus,  inquit,  in  ligno  crucis  charitalis  vinculo 
«  ligatus,  vera  est  hyssopus,  ligno  cedrino  per 
t  (ilum  coccineum  colligata  ;  Christus  enim 
i  suâ  humilitate  inflalionem  cordis  nostri  ?a- 

<  nat,  sicut  hyssopus  herba  humilis  prodest 
«  purgandis  et  sanandis  prœcordiis.  Haec  hys- 
«  sopus  tincta  in  cruce  proprio  sanguine,  as- 
t  pergit  per  fidem  credentes  in  ipsum,  juxta 
t  illud  Isaiœ  52,  15  :  Ipse  asperget  gentes  mid- 

<  /as;  hinc  et  David  oral:  Asperges  me,  Domine, 
«  hyssopo ,  et  mundabor,  cupiens  scilicel  per- 
«  feclè  mundari  ;  in  veleri  enim  lege  purili- 
i  cabantur  immundi,  vel  aspersione,  vel  ablu- 

<  tioijc.  »  Hactcnùs  Jansenius. 
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Quœres  lerliô,  quid  hoc  aspergillum  signifi- 
cet  tropologicèV  —  Respondeo  :  Hyssopus  est 
fides,  cedrus  est  spes,  coccinum  est  ebaritas  , 
passer  vivus  ^st  humililas,  passer  moriens  est 
morlificalio,  aquac  viva^  sunl  lacrymse  pœniten- 
tis  :  hisce  enim  à  leprà  peccati  emundamur.  Ita 
S.  Aug.  q.  35  in  Num.  Radulpb.  et  Rupert. 
Hyssopus  nainquc  herba  humilis  radicibus  hae- 
rclin  pelià  ;  unde  apte  fidem  quae  DeoDeique 
veritate  infallibili  niu'lur,  signilicat  :  cedrus 
allissimè  se  crigit  ;  hinc  spei  est  sjmbolum  : 
coccinus  rubel  instar  ignis,  lalis  est  ebarilas. 
Porrô  haec  omnia  tingiintur  sanguine,  quia  per 
passionis  Chrisli  vim,  cllicaciam,  memoriam  hac 
omnes  virlutes  excilantur.  lia  Radulph.  Verè 
dixil  abbas  Paslor  in  Yitis  Pair.  :  i  Humililas 
c  est  terra,  in  quà  Dominus  sacrilicium  fierî 
«  demandavit;  »  et  abbas  Hypcricbius  :  «  Ar- 
«  bor  vilx  est  in  excelsum,  et  ascendit  ad  eam 
a  humililas  ;  >  el  abbas  Sisois  :  «  Non  est  ma- 
t  gnum  si  mens  tua  sil  cum  Deo,  sed  magnum 
«   est  si  le  videas  infra  omnem  creaturam.  > 

VERS.  7.  —  QtIO  ASPERGET  1LLLJI ,  QUI  MUNDAX- 

dus  est  (qui  legaliler  expiandus  est,  ut  dixi 
v.  2)  septies.  Passim  in  hisce  luslralionibus, 
septies  fiebat  aspersio,  ut  palet  c.  4,  15;  et 
hoc  cap.  v.  7,16,  15;  cl  c.  16,  v.  16  et  19,  ut 
per  hoc  plena  siguificàretur  purgatio,  expiatio 
et  remissio  peccalorimi.  Unde  et  seplenarius 
bebdomadum  signât  et  ellicit  pentecosten  in 
quà  Spirilus  sanclus  plenam  in  Apostolisefïicit 
p?ccalorum  et  vitiorum  emundalionem.  lia 
Isychius. 

Ut  jure  purgetur.  Ut  rite  et  légitimé,  puta 
juxla  legem  et  rilum  hic  sancilum,  purgetur. 

Et  dimittet  r  vsseresi  vivum  ,  ut  in  agrum 
avolet,  ut  hâc  avisliberlate  signifiectur  homo 
liber  à  leprà,  ut  dixi  vers.  6.  Sic  allegoricè 
deitas  in  Chrisli  passione  libéra  fuil.E  contrario 
S.  Anloniusdœmonem  comparât  passeri  capto 
et  irrelito  :  i  Doemon,  ait,  sicut  passer  irreli- 
«  lus,  lenetur  et  constringitur  à  Christo.  Chri- 
i  slianiergo  Christo  nixi,  dœmonem  non  ti- 
«  meant,  sed  rideant.   i 

Vers.  8. —  Cumque  laverit  homo  vestimenta 
sua,  radet  om.nes  piloscorporis,  et  lavabitur 
aqua.  Causam  physicam  et  medicam  hujus  lo- 
lionis  dedi  c.  13,  47. 

Tropolog.  peccator  lavât  vestimenta  ,  cùm 
exleriorem  conversalionem  sanclificat;  pilos 
radil,  cùm  carnis  concupiscentias  resecat;  la- 
vât corpus,  cùm  operibus  illicilis  consensum 
in  conscienlià  non  prœbet.  Ita  Radulph.  et 
Rupert.  ;  sic  et  Isychius  :  «  Pilos ,  ail,  radere , 
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i  est  cogitationes  omnes  veteres  secluderc  ; 
«  vcstimenla  lavare ,  est  acliones  suas  depu- 
«  rare.  » 

PuRIFICATUSQUE  INGREDIETIJR  CASTRA,  ITA  DUN- 
TAXAT     UT     MANEAT     EXTRA     TABERNACULUM     SUUM 

(domuin  suam)  septem  diebus.  Idque  ad  hoc  , 
ne,  si  forte  adhuc  quid  leprœ  laleat,  illud  in 
alios,  et  maxime  in  uxorem  per  usum  matri- 
nionii,  aliumvc  contactum  transmiltal. 

Vers.  9.  —  Et  die  septimo  radet  capillos. 
Secunda  est  liaec  rasio,  uli  lotio;  prima  enim 
fada  est  v.  8. 

Vers.  10.  —  Assumet  duos  agnos  immacula- 
tos  ,  et  ovem  anniculam  absque  macula  ,  et 
tres  decimas  simil/e  ctc.  et  olei  sextarium. 
Nota.  Leprosus  hic  jubelur  in  purificalione  of- 
ferre  très  oviculas  ;  primam  pro  deliclo,  secun- 
dam  pro  peccato,  terliam  in  holocaustum. 
Hinc  et  1res  décimas,  sive  tria  gomor  similse 
jubelur  offerre  ;  nam  cum  quoque  animali 
oH'ercnda  décima  una  ,  sive  unum  gomor  si- 
milaj  (n  mincha ,  id  est ,  in  sacrilicium  far- 
reum. 

Nota.  Sexlarius  Iicbr.  log,  erat  mensura  li- 
quidorum,  eratque  duodeeima  pars  hin  ,  sex 
ovorum  capax  ,  sali  pars  vicesima  quarla.  Scx- 
tarius enim  Ilcbraeorum  œqualis  erat  sexlario 
Allico,  ac  proinde  conlinebat  sesquilibram,  id 
est,  18  uncias,  ut  vult  Kobertus  Cenalis  ;  aut 
poliùs  libram  cum  quartà  parte,  ut  vult  Vilal- 
pando  de  Apparalu  templi,  p.  2,  lib.  3,  c.  7. 
Unde  gomor  continens  7  sexlarios  cum  quinlà 
parle,  conlinebat  8  libras  circiler,  ut  dixi  Exodi 
cap.  1G ,  1G.  Quare  sexlarius  frumenti  in  Judaeà 
appendebat  uncias  20.  Frumenti  dico  :  nam 
sexlarius  farinae  non  appendebat  lot  uncias,  eô 
quôd  moles  farinae  major  sit  mole  frumenti , 
ex  quo  facla  est  :  sexlarius  verô  vini  appen- 
debat uncias  20,  olei  aulem  18  ,  inquit  Vilal- 
pandolib.  5,  c.  21.  Verùm  veriusest,  sexta- 
rium  Hebraicum  minorem  fuisse  Romano  et 
Allico  ,  et  tantùm  conlinuisse  uncias  13  cum 
dimidià  aquœ,  aut  vini. 

Vers.  12.  —  Offeret  eum  pro  delicto  , 
oleique  sextarium.  Nola.  ri  offeret  hic  non  est 
idem  quod  sacrificabil  :  nec  enim  olei  sexlarius 
Dco  sacrilicabilur.  Offeret  ergo  idem  est,  quod 
clavabit  ea  rilu  temipha,  uti  inox  dicam,  coram 
Domino;  ac  deinde,  ut  dicitur  v.  seq.  agnum 
eidein  jugulabit  et  immolabit. 

Et  oblatis  ante  Dominum  omnibus.  Hebraicè 
est,  et  agitabit  ea  rBTJn  lemtpha  coram Domino. 
Erat  temipha  caeremonia,  sive  ritus  certus  of- 
ferendi  viclimam,  et  mincha  ante  immolatio- 


TICUM  79G 

nem,  qualis  jam  est  in  offertorio  Missœ  ante 
consecralionem,  de  quo  dixi  Exodi  29,  v.  24  , 
26,  27. 

Vers.  13. — In  loco  sancto,  in  alrio  laberna- 
culi,  juxta  allare  holocaustorum ,  anle  San- 
clum. 

SlCUT  ENIM  PRO  PECCATO  ,  ITA  ET  PRO  DELICTO 
AD  SACERDOTEM  PERTINET  HOSTIA  ,  SaNCTA  sancto- 
rum est.  Est  hysterologia  sive  inversus  ordo  : 
nam  tô  en/m dal  causam  prœcedentium,  curscili- 
celjugularietimmolaridebealhostia  pro  deliclo 
in  loco  sancto.  Causa  haec  est,  quia  hoslia  pro 
delicto  Sancta  sanctorum  est.  Hoec  ergo  sic 
ordinanda  et  connectenda  sunt  ,  q.  d.  :  Idcô 
volo  immolari  hostiam  pro  deliclo  in  loco 
sancto,  quia  Sancla  sanctorum,  id  est,  sanctis- 
sima  est  :  unde  et  eam ,  uti  et  hostiam  pro 
peccalo ,  à  sacerdole  comedi  volo  ,  non  à 
laicis ,  uli  fiebal  in  hoslia  pacilicà.  Id  ita  esse 
patnt  ex  c.  6,  25,  ubi  idem  prorsùs  ordine  jam 
dicto,  dicitur  de  hostià  pro  peccato:  t  Isla,  ait, 
«  est  lex  Iiosliae  pro  peccato  :  in  loco  ubi  of- 
«  fertur  holocaustum  ,  immolabitur  coram 
«  Domino,  Sanclum  sanctorum  est:  sacer- 
«  dos  qui  offert  eam ,  comedet  eam  in  loco 
«  sancto.  s 

Vers.  14.  —  De  sanguine  hostie  ponet  super 
EXTREMUM  AURICUL£  dextr^:  eius  qui  mundatur, 
ut  myslicè  significet ,  aurem  ejus  purgandam 
esse,  itàque  pra?parandam  ab  obedientiam  le- 
gis  Dei.  Pari  modo  unguntur  manus  et  pedes, 
ad  promptam  cl  facilem  ejusdem  legis  Dei 
execulionem. 

Vers.  16  et  17. — Asperget  coram  Domino  (co- 
ram oslio  labernaculi)  quod  autemreliquumest 

OLEI.  FUNDET  SUPER  EXTREMUM  AURICUL/E,  ET  SU- 
PER sanguinem,  qui  scilicet  adhxrct,  seu  quo 
tinclac  sunt  aures  et  polliccs  mundandi.  Id 
palet  ex  Hebr. ,  Chald.  et  Sept. ,  unde  v.  28 
clariùs  id  exprimit,  cùm  ait  :  In  loco  sangui- 
nis  qui  effusus  est  pro  deliclo,  q.  d.  :  Non  in 
alio  loco,  vel  latere  auris  ,  sed  directe  super 
eam  partem  quae  tincta  est  sanguine,  fundet  et 
oleum. 

Myslicè,  hàc  uuctione  olei  quasi  orabat  sa- 
cerdos,  utDeus  misereretursanguinis,  idest . 
vilae  et  sanguinis  leprosi  jam  mundati  et  juxta 
Iegem  purilicandi. 

Vers.  18.  —  Et  super  caput  eius.  Ut  hoc 
rilu,  puta  hàc  effusione  olei,  tacite  impreca- 
relur  misericordiam  Dei  super  caput  ejus  : 
oleum  enim  est  symbolum  misericordioc. 

Nota.  Sicut  victimse  pro  peccato  et  pro  deli- 
cto cedebant  sacerdoti,  ut  dicitur  v.  13,  ita  cl 
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eidem  cedebat  sextarius  olei,  exccpto  eo  quod 
aspergebatur  coram  allari ,  et  quo  tingebalur 
auris  et  pollices  purificandi  :  sic  et  sacerdoli 
cedebat  mincha  ,  excepto  pugillo  ex  quàli" 
bet  decimâ,  qui  cremabalur  Domino.  Se- 
cùs  eral  in  bostià  pacificà  :  haec  enini  maximâ 
ex  parte  cedebat  oiïerentibus,  ut  palet  ex  dictis 
c.2,3. 

Vers.  19.  —  Faciet  sacrificium  pro  peccato, 
q.  d.  :  Secundum  agnum  sacrificabit  pro  pec- 
cato, sicut  primum  sacrificavit  pro  delicto,  uli 
dixiv.  40.  Quomodô  distinguanlur  delictumet 
peccatum,  dixi  c.  7,  v.  1. 

Tun'c  immolabit  holocaustuji  ,  puta  oveni  an- 
niculam,  de  quà  dixit  v.  10;  priùs  enini  per 
sacrilicium  pro  peccato  et  delicto  expiari  de- 
bebat  anima ,  ut  deinde  purum  et  gratum  Deo 
offerrct  holocaustum. 

Vers.  20.  —  Ponet  illud  in  altari  cum  li- 
bamentis  suis,  puta  cum  oblatione  similae  ,  olei 
et  vini;  haec  enim  sunt  libamenta  :  similia  Iiba- 
Dienta  intellige  in  sacrilicio  pro  peccato ,  et 
pro  delicto.  Vide  Num.  la,  20. 

AUegor.  duo  agni  et  ovis  annicula  significa- 
banl  perfeclionem  sacrificii  Chrisli  (animalia 
enim  annicula  perfecta  sunt,  et  ad  gcneran- 
dum  idonea)  sed  quia  mundandus  fidem  totius 
SS.  Trinilalis  proliteri  débet  ;  bine  cum  tribus 
oviculis  très  decimae  ofleruntur,  eœque  oleo 
consperssb  ;  quia  sacrificium  boc  Filii  Dci  ob 
compassionein  nostram  gestum  est.  Sextarius, 
ulpote  una  et  aequa  mensura ,  signilicat  inte- 
grilalem  et  sincerilatem  fidei  ;  sanguine  Cbrisii 
et  oleo  gratiae  ejus  tingitur  auris,  ut  audilum 
niuniat;  etmanus,  ut  actiones  ;  et  pedes,  ut 
molus  et  gressus  dirigat  et  corroborel  ;  deni- 
que  reliquum  super  caput  efl'unditur,  utsancti- 
ficationeiu  loti  corpori  prsestet,  Christumquc 
Domini  mundatum  elficial.  Ita  Isychius. 

Vers.  21.  —  Quod  si  pauper  est.  Pauperi 
qui  mundatur  à  leprâ  ,  prsecipit  hic  Deus,  ut 
pro  tribus  oviculis  offerat  agnum  pro  delicto  , 
et  duos  turtures  aut  duos  pullos  columbae , 
unum  pro  peccato ,  allerum  in  bolocaustum , 
eo  ritu  quem  in  oviculis  praescripsit  v.  13. 

Vers.  30  et  31.  —  Et  turturem,  sive  pul- 
lum  columb/e  offeret  ,  u.ncm  pro  delicto.  de- 
tictum  hîc  noster  interpres  confundit  et  sumil 
pro  peccato  ;  agnus  enim  propriè  pro  delicto  , 
turlur  verô  non  pro  delicto  ,  sed  pro  peccato 
offerebatur,  ut  patet  ex  v.  22,  et  ex  Hebr. 
Cbald.  et  Sept.  hîc. 

Vers.  34.  —  Cum  i.ngressi  fueritis  terraji 
Chanaan,  quam  ego  dabo  vobis,  si  i  uerit  plaga 
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lèpre  in  /EDiBis.  Nain  i  »  deserto,  ubi  hoc 
lempore  peregrinabanlur  Hebrsei,  non  babe- 
bant  aides  quae  possent  infici;  sed  pelles,  ves- 
tes et  tabernacula,  quae  si  inficerentur  leprâ, 
servandae  erant  eliam  in  deserto  lise  leges  et 
caeremoniae  circa  lepram  praescriptse.  Unde 
Numer.  5.  2,  in  deserto  jubenlur  à  castris  se- 
perari  leprosi. 

Si  fuerit  plaga.  Ileb.  si  dedero  plagam  le- 
prœ.  Unde  patet  banc  lepram  à  Deo  fuisse  do- 
mibus,  ob  peccala  in  eis  admissa,  intliclam  ; 
ita  Theodorel.  q.  17.  Erat  hase  lepra  domorum 
non  propriè ,  sed  analogicè  lepra  ;  erat  enim 
qualitas  viliosa  in  domibus,  cas  arrodens  et 
depaseens ,  uli  lepra  in  homine;  undeeam  si- 
mili modo  et  cœremoniâ,  quà  bominem,  lega- 
liler  expiari  jubet  hic  Deus.  Vide  dicta  c.  13, 
v.  47. 

Tropologicè,  lepra  domûs  est  corruplio  fidei 
vel  moruni  in  aliquà  congregatione  :  hinc  ex 
eâ  sacerdos  el  paroebus  vasa  ejicil,  quia  quos- 
cumque  potest  ab  illius  socielale  disjungit, 
ideôque  et  claudere  dicitur  domum  ;  caîtera 
eadem  sunl  cum  iis  quae  de  aliis  lepris  dicta 
sunt  cap.  13.  Vide  Radulpb. 

Vers.  37.  —  Cum  viderit  ixparietibus  illius 
quasi  valliculas,  pallore  sive  rub0re  deformes, 

ET    UUMILIORES  SUPERFICIE    RELIQUA.    HœC  Signa 

lepra;  in  domibus  eadem  sunt  qu33  in  homine 
cap.  13,  v.  3.  Vallkulas  vocal  fossas,  sive  ca- 
vilates  erosas  à  leprâ. 

Nota.  Pro  patlore ,  Hebr.  et  Septuag.  habent 
subvirides. 

Vers.   39  et  40.  —  Reversusque  die  sep- 

TIMO,  ETC.  SI  INVENERIT  CREVTSSE  LEPRAM,  JUBE- 
BIT  erui  lapides.  Jubelur  hîc  ul  domûs  le- 
prosaî  lapides  infecti  leprâ  eruanlur,  et  novi 
pro  iis  substituanlur,  utque  domus  radalur,  et 
nova  calce  obducalur  :  hoc  facto,  si  postea  re- 
versa videatur  lepra,  jubetur  domus  Iota  des- 
trui,  et  lapides  ac  ligna  projici  extra  oppidum , 
sin  lepra  non  revertatur,  jubetur  v.  48  puriû- 
cari  domus. 

Tropol.  vitiosi  ex  congregatione  sunt  eji- 
ciendi,  et  probi  substituendi;  si  et  illi  infi- 
ciantur,  congregalio  lola  abscindenda  et  ever- 
tenda  esl. 

Vers.  48.  —  Quod  si  introiens  sacerdos,  vi- 
derit lepram  lalentem  interiùs  non  crevisse 
(exleriùs  se  non  extendisse,  ac  proinde  nec 
apparere ,  nec  esse  verè  lepram)  purificabit 
eam.  Idem  ritus  purificationis  praescribilur  hîc 
in  leprâ  domûs,  qui  prascriptus est  in  leprâ 
hominis  v.  4  et  seq. 
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Vers.  52.  —  PuRmcAbir  eam  tam  in  passere 
vivo,  utendo  scilicet  passere  vivo  et  aspergillo 
ad  expiationcm  ,  utidiclum  est  v.  6. 

Vers.  53,  54  et  50.  —  Er  jure  (rite,  légi- 
timé) MU.NDABITUR.  ISTA  EST  LEX  OMMS  I.EPR  E  (de 

omni  leprà)  et  percussure  ;  bebr.  nelec,  id  est, 
fractionis;  Sept ung.  8jaû<ru.ocTo;,  id  est,  convulsio- 
ns, vcl  ruptures,  q.  d.  :  Quando  in  percussu- 
ram  ,  vel  ex  percussurà  aut  convulsione  lepra 
irrepserit,  et  cicatricis,  quando  scilicet  in 
cicatrice  ulceris,  aut  vulneris  innata  fneril  le- 
pra,  ii tï  dicluni  est  cap.  13,  18;  inde  enini  ha>c 
repelit  et  supplet  noster  interpres ,  quœ  bic 
Hebrœa  subticenl  et  subaudiunt. 

CAPUT  XV. 

1.  Locutusque  est  Domiiius  ad  Moysen  cl 
Aaron  ,  dicens  :  — 2.  Loquimini  liliis  Israël, 
etdiciteeis  :  Vfr,  qui  patitur  lluxuni  seininis, 
immundus  cril.  —3.  Et  tune  judicabilur  buic 
vilio  subjacere,  cùm  per  singula  momenta  ad- 
hœserit  carni  ejus,  atque  concreverit  fœdus 
humor.  —  4.  Omnc  slralum,  in  quo  donnicrit, 
immundum  erit,  et  ubicumque  sederil.  —  5 
Si  quis  boulin  nui  tetigerit  lectuni  ejus,  lavabit 
vestimenta  sua;  et  ipse  lotus  aquâ,  immundus 
erit  usque  ad  vesperum.  —  G.  Si  sederit  ubi 
ille  sedebat,  et  ipse  lavabit  vestimenta  sua;  et 
lotus  aquâ,  immundus  erit  usque  ad  vesperum. 
—  7.  Qui  tetigerit  carnem  ejus,  lavabit  vesti- 
menta sua  ;  et  ipse  lotus  aquâ,  immundus  erit 
usque  ad  vesperum.  —  8.  Si  salivant  bujusce- 
modi  homo  jecerit  super  eum  qui  inundus  est, 
lavabit  vestimenta  sua;  et  lotus  aquâ,  immun- 
dus erit  usque  ad  vesperum.  — 9.  Sagma,  su- 
per quo  sederit,  immundum  erit;  —  10.  et 
quidquid  sub  eo  fuerit  qui  fluxum  seminis  pa- 
titur, pollulum  erit  usque  ad  vesperum.  Qui 
porlaverit  borum  aliquid  lavabit  vestimenta 
sua,  et  ipse  lotus  aquâ,  immundus  erit  usque 
ad  vesperum.  —  H.  Omnis,  quem  tetigerit  qui 
lalis  est,  non  lotis  anle  manibus,  lavabit  ve- 
stimenta sua;  et  lotus  aquâ,  immundus  erit 
usquead  vesperum.  — 12.  Vas  lictile  quod  te- 
tigerit ,  confringetur  ;  vas  autem  ligneum  lava- 
bitur  aquâ.  — 13.  Si  sanatus  fuerit  qui  bujus- 
cemodi  sustinet  passionem,  numerabi  tseptem 
dies  post  emundalionem  suî ,  et  lotis  vestibus 
et  loto  corporc  in  aquis  viventibus,  erit  inun- 
dus. —  14.  Die  autem  oclavo  sumel  duos  tur- 
tures,  aut  duos  pullos  columbaj ,  et  veniet  in 
conspectum  Domini,  adoslium  tabernaculi  te- 
slimonii,  dabitque  eos  sacerdoli; — 15.  qui 
faciet  unum  pro  peccato ,  et  alterum  in  bolo- 
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caustum  :  rogabilque  pro  eo  coram  Domino, 
ut  emundelur  à  fluxu  seminis  sui.  — 16.  Vir 
de  quo  egredilur  semen  coitùs ,  lavabit  aquâ 
omne  corpus  suum  :  et  immundus  erit  usque 
ad  vesperum.  —  17.  Vestem  et  pellem  quam 
babuerit,  lavabit  aquâ  ,  et  immunda  erit  usque 
ad  vesperum.  —  18.  Mulier,  cum  quâ  coierit , 
lavabitur  aquâ,  et  immunda  erit  usque  ad  ve- 
sperum. —  19.  Mulier,  quœ  redeunte  mense 
patitur  fluxum  sanguinis ,  septem  diebus  sepa- 
rabitur.  — 20.  Omnis  qui  tetigerit  eam,  im- 
mundus cril  usque  ad  vesperum  ;  —  21.  et  in 
quo  dormierit  vcl  sederil  diebus  separationis 
suac,  polluctur. — 22.  Qui  tetigerit  lectumejus, 
lavabit  vestimenta  sua;  et  ipse  lotus  aquâ,  im- 
mundus erit  usque  ad  vesperum.  —  23.  Omnc 
vas,  super  quo  illa  sederit,  quisquis  atligerit, 
lavabit  vestimenta  sua  ;  et  ipse  lotus  aquâ ,  pol- 
lulus  erit  usque  ad  vesperum.  —  24.  Si  coierit 
cum  eâ  vir  teinpore  sanguinis  menstrualis,  im- 
mundus erit  septem  diebus;  et  omne  stratum, 
in  quo  dormierit,  polluctur.  —  25.  Mulier, 
i|ii:r  patitur  multis  diebus  fluxum  sanguinis 
non  in  lempore  mcnslruali,  vel  quse  post  men- 
struumsanguinem  lluere  non  cessât,  quamdiù 
subjacet  huic  passioni ,  immunda  erit  quasi  sit 
in  tempore  menstruo.  —  26.  Omnc  stratum  in 
quo  dormierit,  et  vas  in  quo  sederit,  pollutum 
erit.  —  27.  Quicumque  tetigerit  ca,  lavabit 
vestimenta  sua;  et  ipse  lotus  aquâ,  immundus 
erit  usquead  vesperum.  — 28.  Sislelerit  san- 
guis,  et  fluere  cessaverit ,  numerabit  septem 
dies  purificationis  suœ  ;  —  29.  et  die  octavo 
offeret  pro  se  sacerdoli  duos  lurtures,  aut  duos 
pullos  columbarum,  ad  oslium  tabernaculi  te- 
slimonii.  —  30.  Qui  unum  faciet  pro  peccato, 
et  alterum  in  holocaustum  ;  rogabilque  pro  eâ 
coram  Domino,  et  pro  fluxu  immundiliae  ejus. 
—  31.  Docebitis  ergo  filios  Israël ,  ut  caveant 
immunditiam  ;  et  non  moriantur  in  sordibus 
suis ,  cùm  polluerint  tabernaculum  meum  quod 
est  inter  eos.  —  32.  Istaest  lex  ejus,  qui  pati- 
iur  lluxum  seminis,  et  qui  polluitur  coitu,  — 
33.  et  quœ  menstruis  temporibus  separalur, 
vcl  quœ  jugi  Huit  sanguine,  et  hominis  qui 
dormierit  cum  eâ. 

1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  à 
Aaron ,  et  leur  dit  :  —  2.  Parlez  aux  enfants 
d'Israël,  cl  pour  leur  faire  comprendre  combien 
j'ai  en  horreur  toute  sorte  d'impureté ,  dites-leur: 
L'homme  qui  sera  attaqué  de  la  gonorrhée, 
sera  impur,  et  séparé  des  choses  saintes.  —  3. 
El  on  jugera  qu'il  souffre  cet  accident,  lorsqu'à 


soi 

chaque  moment  il  s'amassera  une  humeur  im- 
pure ,  qui  s'attachera  à  sa  chair.  —  4.  Tous  les 
lits  où  il  dormira,  et  tous  les  endroits  où  il  se 
sera  assis ,  seront  impurs.  —  5.  Si  quelque 
homme  touche  à  son  lit,  il  lavera  ses  vêlements; 
et  s'élant  lui-même  lavé  dans  l'eau,  il  demeu- 
rera impur  jusqu'au  soir.  —  G.  S'il  s'assied  où 
cel  homme  se  sera  assis ,  il  lavera  aussi  ses  vê- 
lements; et  s'élant  lavé  dans  l'eau ,  il  demeu- 
rera impur  jusqu'au  soir.  —  7.  Celui  qui  aura 
touché  la  chair  de  cet  homme ,  lavera  ses  vête- 
ments ;  et  s'élant  lavé  lui-même  dans  l'eau  ,  il 
demeurera  impur  jusqu'au  soir.  —  8.  Si  cet 
homme  jette  de  sa  salive  sur  celui  qui  est  pur, 
celui-ci  laverases  vêtements;  et  s'étanllavé  dans 
l'eau  ,  il  demeurera  impur  jusqu'au  soir.  —  9. 
La  selle  sur  laquelle  il  se  sera  assis ,  sera  im- 
pure. —  10.  Et  tout  ce  qui  aura  été  sous  celui 
qui  souffre  cel  accident ,  sera  impur  jusqu'au 
soir.  Celui  qui  portera  quelqu'une  de  ces 
choses,  lavera  ses  vêlements;  et  après  avoir 
été  lui-même  lavé  avec  l'eau  ,  il  sera  impur 
jusqu'au  soir.  —  11.  Que  si  un  homme  en  cet 
élat ,  avant  que  d'avoir  lavé  ses  mains ,  en  tou- 
che un  aulre  ,  celui  qui  aura  été  touché  lavera 
ses  vêtements;  et  ayant  été  lavé  dans  l'eau,  il 
sera  impur  jusqu'au  soir.  — 12.  Quand  un  vais- 
seau aura  été  louché  par  cel  homme ,  s'il  est 
de  terre,  il  sera  brisé;  s'il  est  de  bois,  il  sera 
lavédans  l'eau.  —  13.  Si  celui  qui  souffre  cet 
accident  est  guéri,  il  comptera  sept  jours  après 
en  avoir  été  délivré  ;  el  ayant  lavé  ses  babils  et 
tout  son  corps  dans  des  eaux  vives ,  il  sera  pur. 
—  14.  Le  huitième  jour ,  il  prendra  deux  tour- 
terelles ,  ou  deux  petits  de  colombe,  el  se  pré- 
sentant devant  le  Seigneur ,  à  l'entrée  du  ta- 
bernacle du  témoignage ,  il  les  donnera  au 
prêtre,  —  15.  qui  en  immolera  un  pour  le  pé- 
ché ,  et  offrira  l'autre  en  holocauste ,  et  qui 
priera  pour  lui  devant  le  Seigneur,  aliu  qu'il 
soit  purifié  de  celte  impureté.  —  16.  L'homme 
à  qui  il  arrive  ce  qui  est  l'effet  de  l'usage  du 
mariage  ,  se  lavera  d'eau  tout  le  corps ,  et  il 
6era  impur  jusqu'au  soir.  —  17.  II  lavera  dans 
l'eau  la  robe  et  la  peau  qu'il  aura  eue  sur  lui, 
et  elle  sera  impure  jusqu'au  soir.  — 18.  La 
femme  dont  il  se  sera  approché ,  sera  lavée 
d'eau,  et  elle  sera  impure  jusqu'au  soir.  —1!). 
La  femme  qui  souffre  ce  qui,  dans  l'ordre  de  la 
nature,  arrive  chaque  mois  aux  personnes  de 
son  sexe,  sera  séparée  des  choses  saintes,  pen- 
dant sept  jours.  —  20.  Quiconque  la  touchera, 
sera  impur  jusqu'au  soir;  —  21.  et  toutes  les 
choses  sur  lesquelles  elle  aura  dormi ,  cl  où  elle 
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se  sera  assise  pendant  les  jours  de  sa  sépara- 
lion  ,  seront  souillées.  —  22.  Celui  qui  aura 
louché  à  son  lit,  lavera  ses  vêlements  ;  et  après 
s'être  lui-même  lave  dans  l'eau,  il  sera  impur 
jusqu'au  soir.  —  23.  Quiconque  aitra  touché 
à  toutes  les  choses  sur  lesquelles  elle  se  sera 
assise ,  lavera  ses  vêlements,  et  s'élant  lui-même 
lavé  dans  l'eau  ,  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

—  2i.  Si  un  homme  s'approche  d'elle,  lors- 
qu'elle sera  dans  cel  élat  qui  vient  chaque  mois, 
et  que  cet  homme  l'ait  fait  sans  savoir  qu'elle  eût 
cette  incommodité ,  il  sera  impur  pendant  sept 
jours;  et  lous  les  lits  sur  lesquels  il  dormira, 
seront  souillés.  —  25.  La  femme  qui ,  hors  le 
temps  ordinaire ,  souffre  plusieurs  jours  cet  ac- 
cident, qui  ne  doit  arriver  qu'à  chaque  mois, 
ou  dans  laquelle  cetaccident  ordinaire  continue 
lors  même  qu'il  aurait  dû  cesser,  demeurera  im- 
pure, comme  elle  est  chaque  mois,  tant  qu'elle 
sera  sujette  à  cet  accident. — 26.Tous  les  lits  sur 
lesquels  elle  aura  dormi,  et  toutes  les  choses 
sur  lesquelles  elle  se  sera  assise,  seront  impu- 
res. —  27.  Quiconque  les  aura  touchées,  lavera 
ses  vètemenls  ;  et  après  s'être  lui-même  lavé 
dans  l'eau  ,  il  demeurera  impur  jusqu'au  soir. 

—  28.  Si  cet  accident  s'arrêle  et  n'a  plus  son 
effet,  elle  comptera  sept  jours,  jusqu'au  jour 
de  sa  purification  ,  pendant  lesquels  elle  demeu- 
rera encore  séparée  des  choses  saintes. —  29  Et  au 
huitième  jour  elle  offrira  pour  elle  au  prêtre 
deux  lourlerelles ,  ou  deux  petits  de  colombe, 
à  l'entrée  du  tabernacle  du  témoignage.  —30. 
Le  prêtre  en  immolera  un  pour  le  péché,  et 
offrira  l'autre  en  holocauste ,  et  il  priera  devant 
le  Seigneur  pour  elle,  el  pour  ce  qu'elle  a  souf- 
fert d'impur.  —  31.  Vous  apprendrez  donc  aux 
enfants  d Israël ,  par  tontes  ces  lois  contre  les  im~ 
puretés  involontaires,  extérieures  et  légales,  à 
se  garder  avec  encore  plus  de  soin  de  l'impureté 
volontaire,  intérieure,  et  véritable,  afin  qu'ils 
ne  meurent  point  dans  leurs  souillures ,  après 
avoir  violé  la  sainteté  de  mon  tabernacle  qui 
est  au  milieu  d'eux.  —  32.  C'est  là  la  loi  qui 
regarde  celui  qui  a  la  gonorrhée,  ou  qui  se 
souille  en  s'approchant  d'une  femme,  même 
légitime ,  qui  souffre  l'incommodité  ordiuaire  à 
son  sexe.  —  53.  El  c'est  là  aussi  la  loi  qui  re- 
garde la  femme  qui  est  séparée  des  choses  sain- 
les  et  du  commerce  des  hommes,  à  cause  de  ce 
qui  lui  arrive  chaque  mois ,  ou  en  laquelle  ce 
même  accident  continue  dans  la  suite  ;  et  qui 
regarde  aussi  l'homme  qui  se  sera  approché 
d'elle,  lorsqu'elle  souffre  celte  incommodité,  ne 
sachant  pas  qu'elle  fût  en  cet  état. 
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Vers.  2.  —  Vir  qui  patitur  fluxum  seminis, 
immundus  erp  .  Vir,  hebr.  vir  vir,  id  est,  omnis 
vir  :  geminatio  enim  apud  Hebrseos  significal 
collectionem  universalem ,  et  distribuilur  pro 
omni. 

Qui  patitur  fluxum  semims,  scilicel  perdu- 
rantem  ,  per  morbum  gonorrhœaï  (uli  vocant 
medici)  qui  orilur  ev  dcbililalc  naluroe,  et  po- 
tenlia;  relentivœ  ,  uti  docet  Galenus  de  Locis 
afl'ectis  1.  6,  sicut  câdein  de  causa  accidit  pol- 
lutio  in  somnis  :  illa  enim  obvenit  vel  propler 
imaginalionem  turpem  et  seminis  abundan- 
tiam,    vel   propler  dcbilitalein  jam    dielam  ; 


proesertim  si  quis  tuin  biberit  aquain  ,  maxime 
calidam ,  paulô  anlequàm  incumberct  :  quia 
ista  aqua  laxat ,  dissolvit  et  débilitai  potenliam 
digeslivam  et  retenlivam  ;  quare  iis  consulcn- 
dum  est,  ut  paulù  anle  somnum  niliil  bibant, 
vel  bibant  poliùs  vinum  ,  inquit  Abulens.  Ab- 
bas  Moses  in  Vilis  Pair.  lib.  7,  c.  l,n.  6,  di- 
cebal  :  a  Per  lias  quatuor  rës  pollutionis  passio 
«  gignitur  :  primo  ,  per  abundantiam  escoe  et 
«  polùs  ;  secundo,  per  satietatem  sonmi;  ter- 
«  liô,  per  otium  et  jocum  ;  quarto,  per  orna- 
«  tum  veslium  ;  »  hic  enim  gignit  moïïiliem 
tum  in  corpore  ipso  ,  tum  in  imaginalionc , 
quœ  pollutionem  provocal.  Quando  poiluliosit 
peccalum  ,  quando  non  ,  vide  inler  alios  no- 
strum  P.  Lessiuin  1.  -i  de  Juslit.  c.  14  doclè 
enodanlem. 

Vers.  4.  —  Omnf.  stratum,  in  quo  dormierit 
immundum  erit.  Quisqui>,  vel  quidquid  tangebai 
laboranlem  fluxu  seminis  polluebatur,  fiebat- 
que  immundimi. 

Nota  hic  canonem  :  In  lege  velcri ,  qui  vel 
quife  in  se  immunda  eranl ,  immundilicm  suam 
transfundebant  in  tangentes  :  talcs  erant  le- 
prosi,  seminillui ,  mcnstrualx,  reptilia  ;  qua; 
verô  non  in  se  ,  sed  lantùm  per  conlaelum  rei 
immundae  immunda  fichant,  ha;c  suam  immun- 
diliem  non  transfundebant  in  tangentes  se  : 
ut  qui  letigeral  reptile  immundus  erat ,  non 
lamen  pollucbat  alium  quem  tangebai. 

Vers.  8.  —  Si  salivam   iiujiscemodi  homo 

JECERIT    SUPER    EUM     QUI    JIUNDUS    EST,     LAVABir 

vestimenta  sua.  Lavabit ,  non  is  qui  jecit  sali- 
vam ,  sed  mundus  qui  eam  excepil  ;  hic  enim 
hâc  saliva  seminiflui  quasi  pollulus  lavari  et 
purificari  débet. 

Vers.  9.  —  SXgma,  super  quo  sederit,  m- 
mundum  erit.  Siigma  ,  id  est,  sella  vel  slratum. 
Unde  Seplu.  verlunt,  èwîrfA^.a  Svso,  id  est. 
stracjntum  auni;  olim  enim  asinis,  vice  cquo- 
rum  in  Palœstinà  ulehantur  :  hinc  passim  in 
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Scriplurâ  legimus  de  proficiscenlibus,  Slravit 
asinum  ;  Chald.  verlil  :  Omnis  equitatura  super 
quam  equitaverit ,  erit  immunda. 

Vers.  13.  —  Si  sanatus  fuerit.  Curatus  à 
gonorrhœâ,  sive  fluxu  seminis,  jubetur  hic  ad 
legalem  sui  expialionem  lavare  se  et  vestes,  et 
die  oclavo  oflerre  duos  turlures,  vel  duos  pul- 
Ioscolumbse,  unum  pro  peccato  ,  secundum 
in  holocaustum. 

Vers.  15.  — Qui  faciet  (immolabil)uNUM  pro 
peccato  legali  scilicet ,  puta  ad  legalem  im- 
munditiem  ex  fluxu  hoc  seminis  conlractam  , 
expiandam  ;  vide  cap.  31.  Rursùm  secundo  , 
pro  peccato  ,  cliam  verô  et  propriè  dicto  ,  si 
quod  habeat  necdùm  expiatum  ;  hujus  enim 
symbolum  erat  priùs  peccalum  légale. 

Rogabitque  pro  eo  coram  Domino,  ut  ekiunde- 
tur  a  fluxu  seminis  sui.  Hebr.  est,  et  expiabit 
eum  sacerdos  coram  Domino  à  fluxu  ejus,  id  est, 
ab  immundiliâ  legali  contracta  ex  iluxu  semi- 
nis ,  qui  jam  iransicrat  et  desieral ,  uli  hîc 
supponitur.  Eadem  phrasis  est  v.  30. 

Vers.  10.  —  Vir  de  quo  egreditur  simen 
coitus,  q.  d.  :  Vir  qui  polluitur  coitu,  sive  le- 
gitimo  in  matrimonio,  sive  illegilimo  et  illicilo 
extra  inatrimonium,  lavabit  aqua  omne  corpus 
suum.   Aliqui  Iolionem  hîc  prœcipi  putanl  non 


absolutè  ,  sed  condilionatè,  si  videlicet  talis 
ita  pollulus  vellet  ingredi  sanctuarium  :  nam 
omnesisl;e  inimundilix-  statulœsunt  in  ordine, 
et  per  respecluin  accessûs  ad  sanctuarium  , 
aliasque  res  sacras.  Unde  Hebraci  ita  polluli 
modo  non  lavant  se  ,  quia  modo  non  habent 
sanctuarium.  Verùm  hoc  rectè  relulat  Abul.  ; 
nam  pari  modo  in  aliis  omnibus  quac  hic  prav 
eipiunlur,  immundi  poluissenl  expeclare,  et 
déferre  purilicationcm  usque  ad  diem  quo  in- 
gressuri  eranl  sanctuarium.  Quod  l'alsum  esse 
palet,  vel  ex  eo  qui  leligerit  morluum  :  hic 
enim  cerlis  diebus  ,  pula  tertio  el  seplimo  , 
debebat  aspergi  aquà  histralionis,  Nom.  19, 
19.  Itaquc  hœc  expiaiio  post  coitum  stalim  po- 
slero  manc  debebat  fieri ,  scilicel  debebant  ita 
polluli  lolum  corpus  abluere.  Sancil  hoc  Deus 
modesiiœ  el  coniinenlia;  causa  ,  ut  assiduita- 
tem  congrediendi  eliam  in  coiijugibris,  cohibe- 
relsuî  purilicandi  moleslia  et  pigritia,  inquit 
Theodoret. 

Vers.  22.  —  Et  ipse  lotus  aqua  immundus 
erit  usque  ad  vesperum  ,  non  propter  pecca- 
lum, quod  hic  nullum  est,  si  usussil légitimé 
uxorc  suâ,  sed  propter  iminunditiem  legalem 
oriam  ex  actu  conjugali,  qui  immundus  csl  na- 
luraliter,  idcôque  et  legaliter. 
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TJbi  nota,  duplicem  fuisse  immundiliem  He- 
brœorum  :  una  eral  peccatum,  quia  prœccpto 
Dei  vetita  ;  talis  erat  comedere  carnes  immun- 
das,  sanguinem,  adipem  ;  hœc  enini  vetita 
sunl  Levitici  11.  Rursùm  ,  talis  erat  comedere 
morticinum  ,  vel  lanialuin  àbesliis,  Exodi22, 
51  ;  hoc  enini  peccatum  fuisse  ,  palet  Levil. 
22,  9.  Talis  eliam  erat  tangere  morticina  im- 
mundorum,ettangerereptilia,  ulidixi  c.H,43. 

Altéra  immundiliaerat  quœ  non  erat  vetita, 
sed  solùm  indicata  et  statuta  ;  talis  erat  tan- 
gere leprosum,  mortuum  ,  seminilluum.  Talis 
eliam  erat  pati  lepram,  lluxum  seminis  ,  men- 
strua  :  nam  de  his  non  dicilur:  Ne  tangatis 
ea  ,  sed  :  Qui  tetigerit  ea  ,  immundus  erit. 
Undehœc  non  erant  peccata,  sed  tantùm  in- 
ducebant  irregularitalem  quamdam  legalcm 
talibus  ,  ut  non  possent  ingredi  sanctuarium 
ante  suî  expiationem  ,  quœ  expialio  prœcepta 
eiseral;  ilaque  taies  non  peccabant  in  ipso 
contactu  ,  et  conlaminalione  suî,  sed  in  ne- 
gleclu  expiationis  prœceptœ  ,  si  videlicet  stato 
tempore  se  non  expiarent.  Ilinc  palet,  quas 
immunditias  et  expialiones  ctiamnum  obser- 
vent Judœi,  quas  non;  nam  priores  adhuc 
servant,  posteriores  non  :  hœ  enim  tantùm  ir- 
regularitales  quœdam  erant,  arcentes  eos  à 
sanctuario  ;  jam  aulem  ipsi  nullum  liabcnt 
sancluariurn  ;  unde  huila  jam  eis  est  irregula- 
ritas,  ac  consequenter  nec  purificalio  ad  eam 
tollendam  :  itaque  Judœi  jam  in  suo  errore  ,  et 
conscienliâ  erroneà  (quâ  pulant  se  adhuc  ju- 
daismo,  et  lcgibus  hisce  obslringi)  permanen- 
tes ex  hâc  sua  conscienliâ  non  obligantur  hi- 
sce posteriorihus  ,  sed  tantùm  prioribus.  At- 
que  hœc  de  seminilluo. 

Tropolog.  seminifluus  est  doctor  et  concio- 
nalor  impurus,  verbosus  et  importunus.  Semen 
enim  est  verbum  Dei ,  Lucœ  8,  12  ;  omnia  ergo 
hœreticus ,  et  pseudopropheta ,  et  quisquis 
verbo  Dei  abulitur,  seminis  profluvium  palitur, 
quia  verbis  sacris  luxuriat  ad  suam  laudem  , 
et  ad  plausum  populi  :  sic  Epicuni  dicebant 
de  Paulo  :  Quid  mil  seminiverbius  (grœcè  3  <j-jp- 
jj.oXo-jo;)  hic  dicere?  Actor.  17,  18.  Slratum 
ejus,  est  favor  humanus;  sedcs,  est  voluplas, 
quam  ex  eo  percipit  ;  saliva  ,  est  carnis  pru- 
dentia:  quœ  omnia  coinquinant  (lam  ipsum  , 
quàm  ejus  discipulos.  Semen  coilùs  est  sana 
et  légitima  doctrina  :  nam  sicul  vir  et  millier 
una  sunt  caro  ,  ila  in  collalione  spiriluali,  do- 
ctor et  auditor  in  uno  spiritu  copulantur.  Vir 
ergo  de  quo  hoc  semen  egredilur,  lavel  corpus 
suum,  idcst,  irreprehensibilem  se  in  omni- 
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bus  actibus  faciat,  ulpote  cujus  oflicii  est  alio- 
rum  vitia  corrigere  et  reprehendere  :  sic  et 
mulier,  id  est ,  auditor,  débet  pro  viribus  vi- 
tiorum  sorties  abjicere.  IlaRadulph.  et  S.  Gre- 
gor.  23  Moral,  c.  15.  Secundo,  S.  August.  lih. 
de  Bono  conjugali  c.  20  ;  Cyril,  lih.  15  de 
Adoratione ,  et  Rupertus  generaliùs  haec  acci- 
piunt.  a  Per  seminilluum,  inquit  S.  August., 
a  lex  significare  voluit  animum  ,  suae  discipli- 
a  nx  forma  indecenler  lluidum  ac  dissoluluin, 
«  quem  formari  oporlere  significat,  cùm  talem 
«  fluxum  corporis  juhet  purilicari.  »  El  Cyril.  : 
a  Corporis  ,  ait ,  fluor  qui  suppeditationem  se- 
a  minis  ad  nihilum  perducit,  et  partium  illa- 
a  runi  iirmilalem  énervai,  significat  mentem, 
a  quœ  nullum  justiliœ  fructum  proferl,  sed 
a  assidue  ad  id  quod  oflicit  dilabilur,  et  prœci- 
«  pili  lapsu  ad  res  lurpes  corruit.  »  Parlicula- 
riùs  vero  Rupert.  :  a  Quid  est ,  ait ,  lluxum  se- 
a  minis  aul  sanguinis  pati ,  nisi  deiractoriis , 
a  aul  etiam  criminosis  lluere  verbis?  » 

Consequenter  seminillui  sunt  verbosiet  gar- 
ruli.  Yerè  Plutarch.  in  Moralib.  :  a  Sicut  se- 
a  men  ,  ait,  quod  statim  effundilur,  inutile  est 
a  ad  genituram,  ila  sermo  garrulorum  ad  nihil 
«  conducit.  t  Zeao  audiens  adolescentem  ni- 
mis  garrulum  :  Aures,  inquit,  in  lingnam  deflu- 
xêre.  Ostendil  autcm  adolescenlis  esse  audire 
mulla  ,  pauca  loqui.  lia  Laert.  lib.  7. 

Isocrales  cuidam  locuteleio  quœrenti  ,  cur 
duplicem  mercedem  ah  eo  oratoriae  arlis  slu- 
dioso  pohlulaiet,  respondit  :  a  Alleram  peto  ut 
a  loqui,  alleram  verô  ut  tacere  discal.  In  gar- 
a  rulo  verborum  flumeii  est,  mentis  gutta.  Ho- 
a  mines  enim  magnum  possident  vallum  den- 
a  tium  ad  coercendos  levés  sermones,  •  inquit 
Stob.  ser.  56.  Zeno  rursùm  mulla  garrientem 
ila  corripuit  :  «  Oh  id  binas  habemus  aures,  et 
a  os  unicum,  ut  plurima  audiamus,  loquamur 
a  aulem  paucissima.  >  Idem  è  discipulis  suis 
aliquos  dicebat  esse  oO.oXo'-pj; ,  id  esl,varia3  re- 
rum  cognitionis  studiosos.aliosverô  Xo-yEtp'Xouç, 
id  est,  loqucndi  tantùm  sludiosos.  Idem  de  fri- 
volis  garrienti  dixit  :  a  Nisi  linguà  in  mentem 
a  intinclâ  disserueris ,  adhuc  niullô  ampliùs 
a  dicendo  dclinqucs.  t  Clearchus  dicebat  : 
a  Quœ  nolis  audire,  ea  eliam  ne  dicito  :  quœ 
a  nolis  dicere,  ea  neaudilo  quidem.  j  Aurium 
enim  el  linguœ  magnum  est  periculum.  Apol- 
lonius dicebat  :  a  Loquacitalem  mullos  habere 
errores ,  silentium  aulem  tulum  esse.  »  Idem 
rogalus,  a  Qui  suntopliini  hominum?Qui,  ail, 
a  in  dicendo  sunt  brevissimi.  »  Deniosihenes 
cuidam  in  convivio  mulla  loquenli  :  «  Si  tam. 
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«  multa,  ait,  sapuisses,  nunquàm  lam  mulia 
«  locutus  csscs.  j  Idem  rogalus,  car  imam  ha- 
beamus  tinguam,  duas  mires?  «  Quia,  inquit, 
«  duplo  plus  audiendum  est ,  quàm  loqucn- 

<  duin.  »  Lyson  aiebat  :  «  Sicut  hirundincs 
i  perpeluogarritu  l'amiliarilaiis  voluplatempcr- 
«  dunt,  sic  garrulos  pcrpcluô  oblundentes 
i  molestos  cssc  audiloribus  :  »  Undc  prover- 
bium,  Birundines  (id  est  garrulos)  tccto  ne  ex- 
cipe.  Arcliclaus  tonsori  garrulo  roganti,  Qno- 
modb  te  radam,  ô  rex?  silemlo ,  inquit.  Alius 
jurisconsu'to  loquaci  dixit  :  «  Non  oportet 
i  mullisverbispauca  dicere,  sedpaucis multa.» 

Ausonius  :  «  Sicut,  ait,  vascula  inania  ma- 
i  ximè  tinniunt ,  iia  quibus  minimum  inest 
«  menlis  et  crisis ,  hi  sunt  lnquaeissimi.  i 
vEsopus  dixit  :  Loquacitatis  /'mis  eu  inforlunium. 

Groeci  tradunt  cornicem  repulsam  esse  à 
Pallade  ,  id  est ,  garrulilatem  à  mcditalionc  et 
sapienlià.  lia  Picrius  liierogl.  20.  Apud  Roma- 
nos  Citeria,  effigies  erat  quœdam  arguta  et  Io- 
quax,  quœ  ridieuli  gralià  in  pompa  velicbalur. 
Unde  M.  Calo  in  Cœcilium  :  «  Quid  ergo ,  ait, 
«  dicercm  ampliùs?  quem  ego  denique  credo 
«  in  pompa  veclitatum  iri  ludis  pro  Cilerià ,  ac 
i  spee.iatoribus  sermocinalurum.  » 

Scripsit  Plularcbus  librumde  Garrulitate,  in 
quo  inter  alia  ba;c  liabet  :  «  Alii  sermoncs  con- 

<  linent,  garruli  aulem  plcni  sunt  rimai  uni , 
c  et  perfluunl  deinde  tanquàm  vasa,  mente 
i  cassi,  sonopleni  obambulant.  In  eo  sunt  in- 
«  felices,  quôd  neque  audiuiit,  neque  audiun- 

<  lur.  Sermonis  finis  est,  ut  (idem  faciat  au- 
i  dientibus  :  nemo  aulem  lîdem  babet  loquaci- 
t  bus,  eliamsi  vera  loquantur.  Quod  in  corde 
«  sobrii  est,  id  est,  in  linguà  ebrii,  garrulilas 
«  periculosa  est ,  odiosa  et  ridicula.  Dicendi 
i  magistros  babemus  homines ,  tacendi  aulem 
i  deos,  silenlium  in  iniiialionibus  mysteiiis- 
i  que  quasi  per  manusaccipienles./Egyptiorum 
i  rexcùm  Pitlaco  viclimam  misisset,  jussisset- 
i  que  optimam  ac  pessimam  carnem  exime- 
i  re  ,  linguam  exemptam  remisil;  quasi  lingua 

<  lam  malorum  quàm  bonorum  maximum  sit 
i  instrumentum.  Qui  ingenuam  regimnque 
i  adepti  sunt  erudilionem ,  primùm  silerc  , 
«  deinde  loqui  didicerunt.  Discipuli  Pylbagora; 
«  quinquenniumtacebant.Loculum  esse,  sœpè 
«  me  pœnituit  ,  ail  Simonides  ;  tacuisse  nun- 
i  quàm.  Silentium  non  solùm  sitim  non  con- 
«  ciliat ,  ut  ail  Hippocralcs  ,  verùm  neipic  tri- 
i  sliliam,  nec  dolorem.  »  Scniiniverbii  ergo 
midi  seminillui. 

Vers.  If).  —  Miu.if.r  qv/f.  nnnEUNTr  mensf.  p\- 
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titur  fluxum  sanguims  (mcnstrui)  septem  die- 
bls  separabitur,  non  extra  castra;  nain  ejus  rei 
nulla  fit  hîc  inentio  ,  uli  fit  de  polluto  in  som- 
nis:hic  cnimjubeturcgredi  castra,  Deut.23,10, 
sed  separabitur  à  communicatione  bominum  , 
idque  per  septem  dics  ,  non  quôd  omnibus  illis 
diebus  sanguis  llual,  sed  quôd  non  possit 
fluoré  ultra. 

Nota.  Menslrua  sunt  mulierum  prolluvium  , 
et  purgalio  frigidi  et  indigesli  bumoris,  quem 
natura  quasi  noxium  expellit.  Dicla  sunt  men- 
slrua ,  quôd  quolibet  mense  mulieribus  quse 
ejus  aelalis  sunt  ut  possint  conciperc,  soleant 
accidere ,  undc  ctiam  menses  appellantur. 
Mcnstruorum  virus  describil  Plinius  lib.  7,  c. 
15  :  <  Nibil ,  ait,  reperitur  mulierum  prollu- 
t  vio  magis  monstrificum  :  acescunt  ejus  su- 
e  pervenlu  musta ,  sterilescunt  laclae  fruges, 
«  inoriunliir  insitac,  exuruntur  borlorum  ger- 
«  mina,  fructtis  arborum  quibus  insedere  de- 
«  cidunt,  speculorum  fulgor  ipso  aspectu  be- 
i  betatur,  acies  ferri  perstringitur,  eborisque 
<  nitor;  alvei  apum  emoriuntur;  aas  etiam  at- 
«  que  ferrnm  rubigo  protinùs  corripit,  odor- 
j  que  dirusaera,  et  in  rabiem  aguntur  eo  gu- 
a  slalo  canes  ,  atquc  insanabili  veneno  morsus 
«  infigilur.  »  Merilô  ergo  hîc  menslrua  ,  et 
menslruata  imniunda  censentur.  Vide  hîc,  quid 
sit  mulier  etiam  speciosissima,  scilicetvas  sor- 
diuin  ,  esca  vermium.  Mulier  speciosa ,  inquit 
Diogenes,  est  templum  œdificalum  super  cloa- 
cam. 

lia  casla  illa  malrona  monachi  cujusdain 
leiitationcni  libidinis  sapienter  elisit,  dicens  : 
«  Nunc  ego  sum  in  menslruis,  et  nemo  mihr 
«  appropinquare  polest,  neque  odorari  pra3 
«  fœtore.  »  Testis  est  Joannes  Moschus  in  Pra- 
to  spirituali  cap.  115.  Mulier  ergo  pulchra  est 
sepulcrum  dealbatum,  splendidum  exteriùs, 
sed  interiùs  sanic  etsordibus  plénum  :  lias  enim 
legitel  continel  pellis  ejus  rosea  et  rubicunda. 

Vers.  20.  —  Omms  qui  tetigerit  eam  ,  immun- 
dds  erit,  si  sit  grandior,  et  compos  ralionis, 
nam  inlans  tangens  malrem  puerperam  ,  su- 
gensque  ejus  ubera,  non  contaminabatur  ejus 
conlaclu:  hic  enim  excusât  nécessitas,  et  na- 
lurce  pietas,  œtasque  infanlilis. 

Vers. 23.  —  Omnf.  vas,  omne  instrumentum: 
sic  S.  Paulus  dicilur  vas  etectionis,  id  est ,  in- 
strumentum eleoluni  ;  sic  Sacranienta  dicun- 
tur  vasa  ,  id  est ,  instrumenta  graliœ. 

Vers.  24.  —  Si  coierit  cum  f.a  vir  tempore 

SANGUNIS    MENSTRIAL1S,    IMMUiNDLS    ERIT    SEPTEM 

dif.ihjs,  si  videlicet  res  lateat,  tune  enim  oc 
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culte  expiari  poterit  ;  sin  autem  res  prodatur, 
ipsequeaccuselur  et  convincatur,tunc  unàcum 
feminâ  occidendus  est,  uti  praecipitur  c.  20, 
18. 

Vers.  25.  —  Mulier  qvje  patitur  multis  die- 
bus  fluxum  sanguinis,  puta  hœmorrhoides , 
qualis  fuit  Hsemorrhoissa  illasanata  à  Christo, 
Marci  5,  vers.  26;  haec  immunda  estet  natura- 
liter  et  legaliter. 

Vers.  27.  —  Quicumque  tetigerit  ea  ,  ea , 
scilicet  stratum  et  vas.  Ita  Romana ,  Heb., 
Chald.;  malè  ergo  Plantiniana  legunt  eam. 

Qui  (sacerdos)  unum  (turturem ,  vel  pullum 
columbae)  faciet  (immolabit)  pro  peccato. 
Non  quôd  tluxus  ille  menstruorum  verè  pecca- 
tum  sit,  sed  quôd  sit  legalis  immunditia,  et 
légale  peccatum  ,  taie  peccalum  erat  et  lepra, 
et  tluxus  seminis.  Vide  can.  31. 

Rogabitque  pro  ea  coram  Domino,  et  pro 
fluxu  immunditi.e  ejus,  ut  scilicet  liberetur  ab 
immunditia  legali,  quam  ex  hoc  fluxu  contraxit. 
Unde  hebraicè  est,  expiabit  eam  à  fluxu;  passim 
enim  hoc  capite,  et  praeced.  purgatio  haec  à 
peccato,  de  tali  immunditia  legali  accipienda 
est.  Quare  non  reclè  Abulens.  haec  hoc  versu 
et  similia  vers.  15  sic  exponit,  q.  d.  :  Orabit 
pro  fluxu  sanguinis  et  seminis,  ut  scilicet  ille 
sistatur  et  non  redeat. 

Tropolog.  tluxus  tam  menstruorum  quàm 
sanguinis  significat  parlim  idololalriam  ;  lum 
quia  in  eà,  anima,  reliclo  Deo,  per  innumera 
deorum  portenla  dilabitur;  tum  quia  idolis 
sanguine  etiam  humano  litabatur.  Ita  Isychius; 
partim  eos,  qui  per  terrena  et  carnalia  deside- 
ria  quibus  aestuant,  diffluunt  in  varias  concu- 
piscentias  ;  hic  fluxus  énerves  nos  facit,  et  ne 
diabolo  praecipitanti  resistere  possimus,  invali- 
dos  reddit  :  hinc  de  tali  anima  dicit  Jerem. 
c.  2,  v.  24  :  Omnes  qui  quœrunt  eam,  non  dé- 
ficient ,  in  tnenslruis  ejus  invenient  eam.  Ita 
Radulph. 

Abulensis  in  c.  21  Levitici  q.  2  aliter  haec 
adaptât  :  «  Leprosi,  ait ,  lluentes  semine  et 
«  menstrualae  significant  excommunicatos  ex- 
«  communicatione  majori  ;  qui  verô  eos 
»  tangunl,  significant  eos  qui  minorem  ex- 
«  communicationem  cum  eis  conversando 
«  contrahunt.  »  Unde  et  leprae,  id  est,  excom- 
municationis,  judicium  tantùm  ad  sacerdotes 
pertinet. 

Vers.  31.  —  Doceditis  ergo  filtos  Israël, 

ut  caveant  immunditiam,  et  non  moriantur  in 

sormbus  suis,   cu1i  polluerixt  tabernaculum 

Meum,  q.  d.  :  Caveanl  immundi  ingredi  laber- 

s.  s.  VI. 


COMMENTARIUM.  810 

naculum  meum  ;  alioqui  ego  eos  morte  puniaiu 
propter  sordes  suas ,  quôd  scilicet  laborante 
sordido  fluxu  seminis  vel  sanguinis,  ausi  fue- 
rint  ingredi  meum  tabernaculum,  illudque  hoc 
ingressu  suo,  suâque  immunditia  inficere  et 
polluere. 

Septuag.  vcrtunt,  «ùXaëeïç  mvAaeeçe  àito  tûv 
àjcoëapaiûv  aù-râv,  id  est,  religiosè  cavenlesfa- 
cielis  filios  Israël  ab  immunditiis  suis  ;  eùx«6nj 
enim  et  religiosum,  et  cautum  caventemque 
significat. 


CAPUT  XVI. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  post 
mortem  duorum  liliorum  Aaron,  quando  offe- 
ren  tes  ignem  alicnum,  interfecti  sunt,  — 2. 
et  prœcepit  ei,  dicens  :  Loquere  ad  Aaron  fra- 
trem  tuum,  ne  omni  tempore  ingrediatur  san- 
ctuarium,  quod  est  inlra  vélum  coram  propilia- 
torio  quo  legitur  arca,  ut  non  moriatur  (quia 
in  nube  appareho  super  oraculum),  —  5.  nisi 
hœc  ante  fecerit  :  Vitulum  pro  peccato  ofleret, 
et  arielem  in  holocaustum.  —  4.  Tunicâ  lineà 
vestietur,  feminalibus  lineis  verenda  celabit, 
accingelur  zona  lineà,  cidarim  lincam  imponet 
capiti  ;  haec  enim  veslimenta  sunt  sancla  :  qui- 
bus cunctis,  cùm  lotus  fuerit,  induetur.  —  5. 
Suscipietque  ab  univcrsâ  multiludine  filiorum 
Israël  duoshircos  pro  peccato,  et  unum  arietem 
in  holocaustum.  —  0.  Cumque  oblulerit  vitu- 
lum, et  oraveritpro  se  et  pro  domo  suâ,  — 
7.  duos  hircos  slare  faciet  coram  Domino  in 
oslio  tabernaculi  testimonii  :  —  8.  miltensque 
super  ulrumque  sortem,  unam  Domino,  et 
alteram  capro  emissario;  —  9.  cujus  exierit 
sors  Domino,  ofleret  illum  pro  peccato  ;  —  10. 
cujus  autem  in  caprum  emissarium,  staluet 
cum  vivum  coram  Domino,  ut  fundat  preees 
super  eo,  et  emittal  eum  in  solitudinem.  — 
11.  His  rite  celebralis,  ofleret  vitulum  :  et  ro- 
gans  pro  se  et  pro  domo  suâ,  immolabit  eum  ; 
— 12.  assumploque  thuribulo,  quod  de  prunis 
allaris  impleverit,  et  hauriens  manu  composi- 
tum  thymiama  in  incensum,  ultra  vélum  intra- 
bit  in  sancta;  —  13.  ut  positis  super  ignem 
aromatibus,  nebula  corum  et  vapor  operiat 
oraculum,  quod  est  supra  testimonium,  et  non 
moriatur.  —  14.  Tollet  quoque  de  sanguine 
vituli,  et  asperget  digito  sepiies  contra  propi- 
tiatorium  adorientcm.  —  15.  Clinique  macta- 
verit  hircum  pro  peccato  populi,  inferet  san- 
guinem  ejus  inlra  vélum ,  sicul  praeceptum 
est  de  sanguine  vituli,  ut  aspergal  è  regione 
oraculi,  —  16.  et  expiet  snnctuarium  ab  hn- 
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munditiis  filiorum  Israël,  et  à  praevaricationi- 
bus  eorum,  cunctisque  peceatis.  Juxta  hune 
ritum  facict  tabernaculo  testimonii ,  quod 
fixum  est  inter  eos  in  raedio  sordium  habita- 
tionis  eorum.  —  17.  Nullus  hominum  sit  in 
tabernaculo ,  quando  pontifex  sanctuarium 
ingreditur,  ut  roget  pro  se  et  pro  domo  suà , 
et  pro  universo  cœlu  Israël,  donec  egrediatur. 

—  18.  Cùni  aulem  exierit  ad  altare  quod  co- 
ram  Domino  est,  oret  pro  se,  et  suinplum 
sanguinem  vituli  atquc  hirci  fundat  super 
cornua  ejus  per  gyrum  ;  —  19.  aspergensque 
digito  seplies,  expiet,  et  sanclificet  illud  ab 
immundiliis  filiorum  Israël.  —  20.  Postquàm 
emundaverit  sanctuarium,  cl  labernaculum, 
et  altare,  lune  olferat  bircum  viventem;  — 
21.  et  posità  utràque  manu  super  caput  ejus, 
conliteatur  omnes  iniquilales  liliorum  Israël, 
et  universa  delicta  atquc  peccata  eorum  :  quae 
imprecans  capili  ejus,  emiltel  illum  per  homi- 
nem  paratum,  in  desertum.  —  22.  Cùmque 
portaverit  bircus  omnes  iniquilales  eorum  in 
terram  solitariam,  et  dimissus  fuciit  in  deserto, 

—  23.  revertetur  Aaron  in  labernaculum  tcsli- 
monii ,  et  depositis  veslibus ,  quibus  priùs 
indulus  erat,  cùm  inlraret  sancluarium  ,  reli- 
clisque  ibi ,  —  24.  lavabit  carnem  suam  in 
loco  sanclo,  indueturque  veslibus  suis.  El 
postquàm  egressus  ,  obtulerit  bolocauslum 
suum,  ac  plcbis,  rogabit  lam  pro  se,  quàm  pro 
populo  :  —  25.  cl  adipem,  qui  oblatus  est  pro 
peceatis,  adolebit  super  allare.  — 20.  Ille  verô, 
qui  dimiscril  caprum  emissarium,  lavabit  ve- 
slimenta  sua  cl  corpus  aquâ,  et  sic  ingrcdiclur 
in  castra,  —  27.  Vitulum  aulem  et  bircum, 
qui  pro  peccato  fueranl  immolali,  cl  quorum 
sanguis  illatus  est  in  sancluarium  ut  expialio 
complerelur,  asporlabunt  foras  castra,  et  com- 
burent  igni  lam  pelles,  quàm  carnes  eorum  ac 
finium  ;  —  28.  et  quicumque  combusserit  ea, 
lavabit  veslimenta  sua  et  carnem  aquà,  et  sic 
ingredielur  in  castra.  —  29.  Eritque  vobis  hoc 
legilimum  sempiternum.  Mense  seplimo,  dé- 
cima die  mensis,  allligetis  animas  veslras,  nul- 
lumqueopus  facietis,  sive  indigena,  siveadvena 
qui  pcregrinalur  inter  vos.  —  30.  In  hàc  die 
expiatio  erit  vestrî,  atquemundatioab  omnibus 
peceatis  veslris  :  coram  Domino  mundabimini. 

—  31.  Sabbatum  enim  requietionis  est,  et 
allligetis  animas  veslras  religione  perpétua.  — 
32.  Expiabit  aulem  sacerd os,  qui  unelus  fucril, 
et  cujus  manus  initiatœ  sunt  ut  sacerdotio 
dmgalur  pro  paire  suo  :  induclurque  slolà 
lineâ  et  veslibus  sanctis  ;  —  53.  et  expiabit 


sanctuarium  et  labernaculum  testimonii  atque 
altare,  sacerdotes  quoque  el  universum  popu- 
lum.  —  34.  Eritque  vobis  hoc  legilimum  sem- 
piternum ,  ut  orelis  pro  filiis  Israël,  et  pro 
cunclis  peceatis  eorum  semel  in  anno.  Fecit 
igilur  sicut  prœceperal  Dominus  Moysi. 


1 .  Le  Seigneur  parla  à  Moïse,  après  la  mort 
des  deux  fils  d 'Aaron,  lorsqu'offrant  à  Dieu  un 
feu  étranger,  ils  furent  tués  ;  —  2.  et  il  leur 
donna  cet  ordre,  et  lui  dit  :  Dites  à  Aaron 
voire  frère  qu'il  n'entre  pas  en  tout  temps 
dans  le  sanctuaire  qui  est  au-dedans  du  voile 
devant  le  propitiatoire  qui  couvre  l'arche,  de 
peur  qu'il  ne  meure  ;  car  j'apparaîtrai  sur  l'o- 
racle dans  la  nuée;  et  je  punirai  la  témérité  de 
ceux  qui  oseront  m' approcher  sans  s'y  être  prépa- 
rés. —  3.  Qu'il  n'y  entre  donc  qu'après  avoir 
fait  ceci  :  Il  offrira  un  veau  de  son  troupeau, 
pour  le  péché  dont  il  peut  être  coupable,  et  uu 
bélier  en  holocauste.  —  4.  Et  avant  de  les 
offrir,  il  se  revêtira  de  la  tunique  de  lin,  il 
couvrira  en  lui  ce  qui  doit  cire  couvert,  avec 
un  vêtement  de  lin  ;  il  se  ceindra  d'une  cein- 
ture de  lin;  il  mettra  sur  sa  tête  une  tiare  de 
lin,  car  ces  vêtements  sont  saints;  el  il  les 
prendra  tous  après  s'être  lavé.  —  5.  Il  recevra 
ensuite  de  toute  la  multitude  des  enfants 
d'Israël  deux  boucs  pour  le  péché  du  peuple,  et 
un  bélier  pour  être  offert  en  holocauste.  — 
6.  Et  lorsqu'il  aura  offert  le  veau  pour  son 
péché  particulier,  et  qu'il  aura  prié  pour  soi  et 
pour  sa  maison,  —  7.  il  présentera  devant  le 
Seigneur  les  deux  houes  à  l'entrée  du  taber- 
nacle du  témoignage:  — 8.  et  jetant  le  sort 
sur  les  deux  boucs,  pour  voir  lequel  des  deux 
sera  immolé  au  Seigneur,  et  lequel  sera  le  bouc 
émissaire,  qui  sera  envoyé  dans  le  désert,  —  9. 
il  offrira,  pour  le  péché  du  peuple,  le  bouc  que 
le  sort  aura  destiné  à  être  immolé  au  Seigneur. 

—  10.  Et  pour  celui  que  le  sort  aura  destiné 
à  être  le  bouc  émissaire,  il  le  présentera  vif 
devant  le  Seigneur,  afin  de  faire  sur  lui  les 
prières,  et  de  l'envoyer  ensuite  dans  le  désert. 

—  11.  Ayant  donc  soin  que  tout  soit  fait  selon 
Tordre  qui  lui  est  prescrit,  il  offrira  première- 
ment le  veau  de  son  troupeuu;  et  priant  pour 
soi  et  pour  sa  maison,  il  l'immolera  au  Sei- 
gneur. —  12.  Puis  il  prendra  l'encensoir  qu'il 
aura  rempli  de  charbons  de  l'autel;  et  prenant 
avec  la  main  les  parfums  qui  auront  élé  com- 
posés pour  servir  d'encens,  il  entrera  au-dedans 
du  voile,  dans  le  Saint  des  saints,  —  13.  afin 
que  les  parfums  aromatiques  étant  mis  sur  le. 
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feu,  la  fumée  et  la  vapeur  qui  en  sortira  cou- 
vre l'oracle  qui  est  au-dessus  du  témoignage, 
en  sorte  qu'elle  te  dérobe  à  la  vue  d'Aaron,  et 
qu'il  ne  meure  point,  comme  il  arriverait  s'il 
l'avait  regardé  avec  curiosité.  —  14.  Il  prendra 
aussi  du  sang  du  veau ,  et  y  ayant  trempé  le 
doigt,  il  en  fera  sept  fois  les  aspersions  vers  le 
propitiatoire,  qui  est  à  l'occident  et  vers  le  voile 
qui  est  du  côté  de  l'orient.  —  15.  Et  après 
avoir  immolé  le  bouc  pour  le  péché  du  peuple, 
il  en  portera  le  sang  audedans  du  voile,  selon 
qu'il  lui  a  été  ordonné  touchant  le  sang  du 
veau,  afin  qu'il  en  fasse  les  aspersions  devant 
l'oracle,  — 16.  et  qu'il  purifie  le  sanctuaire  des 
impuretés  des  enfants  d'Israël,  des  violements 
qu'ils  ont  commis  contre  la  loi,  et  de   tous 
leurs  péchés.  Il  fera  la  même  chose  au  taber- 
nacle du  témoignage  qui  a  été  dressé  parmi 
eux,   au  milieu  des  impuretés  qui  se  commet- 
tent dans  leurs  lentes.  —  17.  Que  nul  homme 
ne  soit  dans  le  tabernacle,  quand  le  pontife 
enirera  dans  le  Saint  des  saints,  pour  prier 
pour  soi-même,  pour  sa  maison  et  peur  toute 
l'assemblée  d'Israël,  jusqu'à  ce  qu'il  en  soit 
sorti.  —  18.  Et  lorsqu'il  en  sera  sorti  pour 
venir  à  l'autel  des  parfums,  qui  est  devant  le 
Seigneur,  qu'il  prie  pour  soi  :  et  qu'ayant  pris 
du  sang  du  veau  et  du  bouc,  il  le  répande  sur 
les  cornes  de  l'autel,  tout  autour  ;  —19.  ayant 
aussi  tr.  mpé  son  doigt  dans  le  sang,  qu'il  en 
fasse  sept  fois  les  aspersions,  et  qu'il  expie 
l'autel  et  le  sanctifie,  le  purifiant  des  impuretés 
des  enfants  d'Israël.  —  20.  Après  qu'il  aura 
purifié  le  sanctuaire,  le  tabernacle  et  l'autel, 
il  offrira  le  bouc  vivant;  —  21.  et  lui  ayant 
mis  les  deux  mains  sur  la  tète,  il  confessera 
toutes  les  iniquités  des  enfants  d'Israël,  toutes 
leurs  offenses  et  tous  leurs  péchés  :  il  en  char- 
gera avec  imprécation  la  tète  de  ce  bouc,  et 
l'enverra  au  désert  par  un  homme  destiné  à 
cela.  —  22.  Après  que  le  bouc  aura  porté 
toutes  leurs  iniquités  dans  un  lieu  solitaire,  et 
qu'on  l'aura  laissé  aller  dans  le  désert,  —  23. 
Aaron  retournera  au   tabernacle   du   témoi- 
gnage ;  et  ayant  quitté  les  vêtements  dont  il 
était  auparavant  revêtu  lorsqu'il  entrait  dans 
le  sanctuaire,  et  les  ayant  laissés-là,  —  24.  il 
lavera  son  corps  dans  le  lieu  saint;  et  il  se 
revêtira  de  ses  habits  pontificaux.  Il  sortira  en- 
suite du  lieu  où  il  se  sera  lavé  pour  venir  à  l'autel  ; 
et  après  avoir  offert  son  holocauste  et  celui 
du  peuple,  il  priera  tant  pour  soi  que  pour  le 
peuple  :  —  25.  et  il  fera  brûler  sur  l'autel  la 
graisse  qui  a  été  offerte  pour  les  péchés.  —  26. 


Quant  à  celui  qui  aura  été  conduire  le  bouc 
émissaire,  il  lavera  dans  l'eau  ses  vêtements  et 
son  corps;  et  après  cela,  il  rentrera  dans  le 
camp.  —  27.  On  emportera  hors  du  camp  le 
veau  et  le  bouc  qui  avaient  été  immolés  pour 
le  péché,  cl  dont  le  sang  avait  été  porté  dans 
le  sanctuaire,  pour  en  faire  la  cérémonie  de 
l'expiation,  et  on  en  brûlera  dans  le  feu  la 
peau,  la  chair  et  la  fiente,  sans  en  rienréserver, 
parce  qu'il   a  été  offert  pour  les  prêtres,  aussi 
bien  que  pour  le  peuple.  —  28.  Quiconque  les 
aura  brûlées,  lavera  dans  l'eau  ses  vêtements 
et  son  corps,  et  après  cela  il  rentrera  dans  le 
camp.  —  29.  Cette  ordonnance  sera  gardée 
éternellement  parmi  vous.  Au  dixième  jour  du 
septième  mois,  depuis  le  soir  du  jour  précédent, 
jusqu'au   soir  de   ce  jour,  vous  affligerez  vos 
âmes,  par  un  jeûne  exact  et  rigoureux;  vous  ne 
ferez  aucune  œuvre  de  vos  mains,  soit  ceux 
qui  sont  nés  en  votre  pays,  ou  ceux  qui  sont 
venus  de  dehors  et  qui  sont  étrangers  parmi 
vous,  mais  qui  ont  embrassé  votre  religion.  — 
30.  C'est  en  ce  jour  que  se  fera  votre  expiation, 
et  la  purification  de  tous  vos  péchés,  et  que 
vous  vous  purifierez  devant  le  Seigneur.  — 31. 
Car  c'est  le  sabbat  et  le  grand  jour  du  repos  ;  et 
vous  y  alfligerez  vos  âmes  per  un  culte  reli- 
gieux, qui  sera  perpétuel.  —  32.  Cette  expia- 
tion se  fera  par  le  j/raid-prêtre,  qui  aura  reçu 
l'onction   sainte,  dont   les  mains  auront  été 
consacrée  s  pour  faire  les  fonctions  du  sacerdoce 
à  la  place  de  son  père  ;  et  s'élanl  revêtu  de  la 
robe  de  lin  et  des  vêtements  saints,  —  33.  H 
expiera  le  sanctuaire,  le  tabernacle  du  témoi- 
gnage et  l'autel,  les  prêtres  aussi,  et  tout  le 
peuple. — 34.  Et  celle  ordonnance  sera  gardée 
éternellement  parmi  vous,   de  prier  une  fois 
l'année  pour  les  enfants  d'Israël,  et  pour  tous 
leurs  péchés.  Moisc  fit  donc  tout  cela,  selon 
que  le  Seigneur  le  lui  avait  ordonné. 


Vers.  1.  —  Locurus  est  Domunus  ad  moysen, 

POST    JIORTEM   DUORUM    FILIORUM    AARON ,  q.  d.   : 

Mox  à  morte  cl  strage  sacerdolum  novellorum, 
cl  hœc  de  feslo  expiationis  sanxil  Deus,  ut  hoc 
exemplo  et  vindictà  cautiores  deincops  redde- 
ret  sacerdotes,  in  exequendo  officio  suo,  e 
lege  quam  hîc  staluit. 

Quaeres ,  quando ,  et  cur  înslilutum  sit  hoc 
fcslum  expialionis?  —  Hcbi.xi,  quos  sequiior 
tyran,  et  S.  Thom.  1-2,  q.  10-2,  art.  4,  ad  10, 
et  Ribcra  lib.  5  de  Templo  c.  11,  pulan  thoc 
festum  inslilulum  esse  in  memoriam  remissio- 
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nis  idololalriae ,  quà  Judaei  vilulum  aurciim 
conflarânt,  Exodi  52,  4;  ideoque  celebrari  dé- 
cima die  seplembris,  eô  quôd  illo  die  Moses 
descendcril  de  Sinà,  ferens  secundas  legis  ta- 
bulas, et  denuntians  populo  peceati  remissio- 
ncm,  Deumquc  eisjam  esse  placatum  :  putant 
cnim  ipsi,  Mosen  ter  fuisse  in  monte  per  40 
dies,  ita  ut  universim  ibi  cum  Deo  fuerit  120 
dies,  haeseritque  in  monte  usque  ad  10  diem 
mensis  seplimi  ;  nam  Moses  ascendit  in  mon- 
tem  seplimà  die  mensis  tertii,  uti  dixi  Exodi 
24,  12;  et  Exodi  52,  19.  Inde  mimera  120  dies, 
pervenies  ad  10  diem  mensis  septimi.  Verùm 
haec  sentenlia  falso  nililur  fundamento  :  nam 
primo,  Mosen  non  1er,  sed  bis  tantùm  fuisse 
in  monte  per  40  dies,  scilieet  semel  anle  pri- 
mas tabulas,  et  secundo,  anle  secundas,  ostendi 
Exodi  54,  28;  idem  magis  patebit  Deut.  9,  25. 
Secundo,  quia  diù  post  descensum  Mosis  de 
monte,  ac  promulgatam  peceati  veniam  (quae 
contigerunt  anno  primo  cgressùs  ex  JEgypto, 
die  28  mensis  quinti,  uti  ostendi  Exodi  54,  28), 
occisi  sunt  filii  Aaron,  videliect  fabricalo  jara 
tabernaculo,  sub  initium  anni  secundi  ;  inslilutio 
aulem  bujusfesli  conligit  post  occisionem  ho- 
rum  filiorum,  uti  bîc  dicilur.  Ilaque  cùm  ere- 
clum  sit  tabernaculum,  et  Aaron  (iliique  ejus 
consecrati  sint  sacerdotes  die  primo  mensis 
primi  anni  secundi  cgressùs  Hebrœorum  ex 
/Egypto,  ut  palet  Exod.  40,  vers.  12  et  15, 
inde  die  oclavo  occisi  sint  fdii  Aaron .  offe- 
rentes  ignem  alienum,  ut  palet  Levit.  10,  1, 
collalo  cum  cap.  9,  1,  Dcus  autem  hoc  festum 
instituent  mox  post  coedem  borum  Gliorum, 
uti  bîc  dicilur;  bine  sequilur  Dcum  circiter 
die  nono  mensis  primi  inslituisse  hoc  festum 
cxpialionis,  jussisseque  illud  celebrari  die  de- 
cimo  mensis  seplimi. 

Respondeo  ergo  primo,  occasio  hujus  fesli 
inslituendi  fuit  peccatum  irreverentiac,  in 
tabernaculo  admissum  à  liliis  Aaron,  offerenti- 
bus  ignem  alienum,  ut  hic  insinuatur.  Ad  illud 
cnim  praecavendum,  el  ad  reverentiam  laber- 
naculi  et  sacrorum  sanciendam  clinculcandam, 
jubet  bîc  Deus,  ut  non  nisi  semel  in  anno  pon- 
lifex  Sancta  sanctorum  ingrediatur,  ad  laber- 
naculum  expiandum,  idque  non  nisi  cum  sum- 
mâ  reverentiâ,  et  prœmissis  mullis  rilibus  et 
sacrificiis.  Respondeo  secundo  :  Causa  festi 
fuit,  ut  eo  fieret  generalis  expialio  omnium 
peccatorum,  loto  anno  tam  à  sacerdolibus 
quàm  à  populo  admissorum  ;  sicuti  apud  Chri- 
slianos  in  feslo  paschx  fit  communis  omnium 
expiatio,  per  confessionem  omnibus  indiclam  ; 
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cujus  rei  hoc  fcslum  cxpialionis  apertissimum 
fuitsymbolum  et  figura,  dequo  plura  v.  29. 

Nota.  Judaei  hoc  feslum  non  celcbrârunt  loto 
tempore  40  annorum,  quo  peregrinati  sunt  in 
deserto,  nam  post  dedicationem  labernaculi, 
nulla  ampliits  ab  eis  in  deserto  oblata  fuerunt 
sacrificia,  quœ  tamen  hoc  feslo  hic  jubentur 
offerri. 

Vers.  2.— Ne  omni  tempore  ingrediatur  san- 

CTUARIUM    QUOD     EST     INTRA    VELUM,     pilla    intra 

sancliorem  tabernaculi  partem,  quœ  ab  inle- 
riori  dirimitur  vélo,  diciturque  Sanclum  san- 
ctorum. Ex  v.  2  et  29,  el  53,  etclariùs  ex  Epist. 
ad  Hebr.  9,  7,  colligilur  semel  tantùm  in  anno, 
scilieet  decimâ  die  mensis  seplimi  in  feslo 
cxpialionis,  licuisse  pontifici  ingredi  Sancta 
sanctorum,  idque  nonnisi  cum  incenso,  et 
praeviis  sacrificiis  quae  hîc  praescribunlur  ;  ut 
hâc  ratione  loci,  Deique  ibi  habitantis,  reve- 
rentiâ et  religio  tam  pontifici,  quàm  populo, 
inculerctur. 

Opinantur  aliqui,  id  quod  sancitur  hic,  ut 
nemo  nisisummus  ponlifex  intret  in  Sanclum 
sanctorum  ,  idque  semel  in  anno  in  feslo  ex- 
piationis,  limitandum  esse  ad  solemncm  in- 
gressum ,  quo  solemniler  res  divina  facienda 
crat  in  Sancto  sanctorum  :  nam  transacto  illo 
tempore  licuisse  iis ,  qui  sanctitate  erant  insi- 
gnes, ingredi  Sanclum  sanctorum.  Sicenim  S. 
Jacobum  illud  ingressum  esse  lestatur  Epiph. 
haer.  78,  et  Hegesippus  lib.  5,  et  ex  eo  Euseb. 
lib.  2  hist.  cap.  23.  lia  censet  noster  Christoph. 
à  Castro  in  Hist.  Deiparae  cap.  3,  p.  123,  ad- 
ditque  B.  Virgincm  praesenlalam  in  templo 
habitasse,  vel  certè  orâsse  in  Sancto  sanctorum. 
Hoc  enim  diserte  asserit  Evodius  successor  S. 
Pétri  in  cathedra  Antioch.  apud  Niceph.  lib. 
2,  c.  33,  et  Germanus  Constant.  Patriarch. 
orat.  de  Oblalionc  Mariai.  Accedunt  Andraeas 
Crclensis  de  Dormit.  Deiparae,  et  Gregorius 
archiep.  Nicomcdiœ  orat.  de  Oblalione  Maria?, 
qui  dicunt  B.  Virginem  in  adylis  seu  penetra- 
libuslempli  habitasse.  Verùm  haec  limitatio 
videtur  esse  nimia  legis  laxatio  ;  lex  enim  di- 
serte dicilsancil  que  ne  surnmuspontifex(multô 
minus  quilibet  alius  sacerdos  vel  Judaeus) 
unquàm  ingrediatur  Sanclum  sanctorum,  nisi 
cùm  sacra  peracturus  est  in  eo,  ad  illud  ex- 
piandum in  die  cxpialionis.  Unde  Abulens.  hoc 
loco  expresse  docet,  nulli  omninô  nisi  pontifici 
licuisse  ingredi  Sanctum  sanctorum,  excepto 
unico  Mose,  qui  eral  supra  ponlificem,  ulpote 
legislalor  et  dux  populi.  Hic  enim  jussu  Dei  in 
dubiis  ad  çonsulendum  Dej  oraculum  ingre- 
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«Kebatur  Sanctum  sanctorum,  ibique  Deum 
sibi  ad  singula  ex  propitiatorio  respondenteni 
audiebat,  ut  palet  Nui».  8,  79.  Secundo,  quia 
virgiiies  Deo  devotae,  inter  quas  habitavit  B. 
Virgo  Deipara,  degebanl  in  atrio  ad  ostium  ta- 
èernaculi,  ut  patet  Exodi  38,  8  ;  et  1  Reg.  2, 
22.  Quis  ergo  dicat  illas  omnes  habitasse,  vel 
orâsse  in  Sancto  sanctorum  ?  Idem  vidctur  di- 
eendum  de  B.  Virgine,  prœsertim  cùni  illo 
tempore  arcana  et  incognita  esset  ejus  sanctitas 
et  dignitas,  quôd  scilicet  futura  esset  mater 
Dei  ;  alque  ipsa  ex  humilitale  suam  sanctita- 
tem  celans  caeteris  virginibus  sese  aequabal, 
imô  submittebat,  juxta  illud  :  Rexpexit  humili- 
tatem  ancillœ  suœ.  De  S.  Jacobo  ingrediente 
Sanctum  sanctorum  quid  sentiendum  sit,  dixi 
in  proœmio  ejus  epist.  Patres  qui  dicunt  B, 
Virginem  habitasse  in  adytis,  vel  in  Sancto 
sanctorum,  omnes,  excepto  uno  Gcrmano,  qui 
îiimis  clarè  loquitur  de  Sancto  sanctorum  stri- 
ctîm  accepto,  per  adyta  et  Sanctum  sanctorum 
videntur  accipere  sanctuarium,  sive  templum: 
hoc  enim  vocalur  Sanctum  sanctorum,  id  est, 
Hebraeâ  phrasi  sanclissimum,  comparalionc 
factâ  cum  domibus  locisque  profanis.  Igilur  B. 
Virgo  habitavit  in  Sancto  sanctorum,  id  est,  in 
templo,  quod  erat  sanctissimum, putain  atrio: 
hoc  enim  erat  templum  laicorum  ;  in  coque  erat 
penetrale,  id  est,  habilaculum  intimais  et  se- 
motius,  in  quo  habitabant  virgines  Deo  et 
templo  addictae.  Aut  certè  vocatur  Sanctum 
sanctorum,  quia  illi  forinsecùs  obversum  eral, 
aut  cohaerebal,  sicut  etiamnum  habitacula  an- 
nexa templo,  templi  nomine  censentur.Oranles 
enim  in  templo,  prsesertim  virgines  sacrae, 
spectabant  Deum  in  Sancto  sanctorum  residen- 
tem. 

Allegoricè,  significabatur  Christus  hic  suo 
sanguine  ingressurus  in  Sanctum  sanctorum, 
et  cœlum  reseraturus.  Ita  Apostolus  Heb.  9, 
12.  Semel  enim  in  anno  illùc  ingressus  est 
Christus  :  nam  annus  in  hoc  legali  sacrificio 
omnium  temporum  exprimit  cursum  et  circui- 
tum.  Ita  Radulph. 

Tropologicè,  in  personâ  summi  ponlificis, 
omnis  cum  capite  suo  Christo,  electorum  Ec- 
clesia  designatur  ;  ingredimur  enim  et  nos  qui 
vivimus  Sanctum  sanctorum,  puta  cœlum,  non 
adhuc  reipsà,  sed  per  spem,  meritum,  deside- 
rium  et  contemplationem  :  nubes  humanitatem 
Christi,  vel  divinae  visionis  profundilatem  si- 
gnilicat.  Ita  Radulph. 

QUIA  IN  NUBE  APPAREBO  SUPER  0RACULUM,  SUper 

propitiatorium.  Nota,  In  Sancto  sanctorum  tam 


tabernaculi,  quàm  templi  nulla  eral  fencslra, 
nulla  lucerna  aut  lux  ,  idque  ad  rcverenliam 
lantorum  arcanorum  quai  erant  in  Sancto  san- 
ctorum, quae  proinde  Deus  à  nemine,  ne  à 
pontifîce  quidem ,  conspici  volebat.  Hinc  quia 
pontifîce  illud  ingrediente,  et  valvas  velcorlinas 
aperienle,  aliquod  lumen  ex  lucernis  quae  ar- 
debant  in  Sancto,  vel  ex  radiis  solaribus  per 
lias  valvas  difïïindebatur  in  Sancto  sanctorum, 
hâcde  causa  jussil  Deus  ad  illud  offuscandum, 
pontificem  adolere  thymiama,  et  sulfilu  nubem 
fumosamtoli  locoinduci,  ne  quid  videre  posset, 
ut  aspectum  Sanctorum  quem  pontificis  reve- 
làrat  ingressus,  nubes  velaret  incensi,  inquit 
Origenes  ;  et  maxime  ne  pontifex  videret  corpus 
angeli,  secum  loquentis  vice  Dei  ex  propitia- 
torio, sive  oraculo.  Licel  enim  non  sit  certum, 
tamen  satis  probabile  est,  angelum  ita  loquen- 
tem  corpus  humanum,  œquè  ac  vocem  assum- 
psisse  :  idque  probatur  primo,  quia  hoc  signiu- 
canl  haec  verba  :  In  nube  apparebo  super  oraculum, 
q.  d.  :  Ex  nube  crassà  formabo  mihi  corpus  , 
ilnidque  assumam  et  collocabo  inter  cherubim 
super  arcam,  ut  ex  propitiatorio  respondeam, 
et  fundam  oracula  :  Iiàc  de  causa  vicissim  cor- 
pus illud  incensi  fumo  quasi  nube  conlegi  volo, 
ut  per  illud  quasi  per  vclum  appaream  et  lo- 
quar.  Secundo,  quia  hoc  naturalius  est,  ut 
scilicet  vox  humana  à  corporc  humano,  quàm 
à  puro  aère  procédai.  Tertio,  quia  Ezechiel  cap. 
1  vidit  Deum  specie  humanâ  insidentem  currui 
cherubim  :  simile  autem,  imô  idem  fuit  in 
cherubim  arcae  mosaicae  ,  uti  ibi  dixi.  Quarto, 
quia  ideô  volebat  Deus  pontificem  ingredi  San- 
cta  sanctorum  cum  incenso,  ut  ejus  fumo  hoc 
suum  corpus  tegeret,  ne  à  pontifîce  conspici 
posset;  ad  vocem  enim  Dei  loquentis  tegendam, 
non  erat  opus  fumo,  vox  enim  non  videtur,  sed 
auditur,  et  vocem  liane  suam  audiri  volebat 
Deus.  Quintô,  quia  ob  banc  causam  dicitur 
Daniel.  3,  55,  Deus  sedere  super  cherubim  in 
propitiatorio,  indeque  loqui  (loqui  enim  est  oris 
et  corporis  humani;  nemo  enim  sedens  loqui- 
tur nisi  homo)  Exod.  25,  22,  Num.  7,  89,  quia 
scilicet  corpus  hoc  à  Deo,  id  est,  ab  angelo 
Dei  personam  sustinente,  assumptum,  sedebal 
in  propitiatorio,  ita  ut  arca  esset  scabellum 
pedum  ejus,  psal.  98,  5.  Est  haec  sententia 
Abulens.  q.  22  in  Exod.,  Vilalpando  lib.  4  de 
Templo,  c.  34,  et  aliorum.  Contrarium  tamen 
sentit  Cajelan.,  scilicet  Deum  hic  non  assum- 
psisse  corpus,  sed  apparuisse  lantùm  per  nu- 
bem et  fumum  incensi  :  «Conspici,  inquit, 
d  Deum  in  nube  super  propitiatorium,  est  eum 
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«  in  nube  thymiamatis  super  propitiatorium 
i  repraesentari.  » 
Vers.  3.  —  Nisi  &ec  ante  fecerit,  vitulum 

PRO    PECCATO  OFFERET,  ET    ARIETEM  IN   HOLOCAU- 

stum.  Ante,  etc.,  offeret,  parlim  immolando,  ut 
vitulum  pro  peccato  :  hujus  enim  sanguinem 
inferre  débet  in  Sanctum  sanctorum  ;  partim 
praesenlando  Deo,  ut  arietem  ;  lue  enim  aries 
non  ante,  sed  post  pontificis  in  Sanctum  san- 
ctorum ingressum,  et  rursùm  cgressum,  im- 
molabatur  in  holocaustum. 

Vitulum  pro  peccato  offeret.  Hune  vitulum 
offerebat  pontifex  pro  suis  et  suae  familiae  pec- 
catis,  toto  anno  scienler  vel  ignoranter  adrais- 
sis,  ut  palet  vers.  6;  nam  pro  peccatis  populi 
non  vitulum,  sed  bircum  offerebat,  ut  patet 
v.  7  et  15. 

Allegoricè  Christus  obtulit  vitulum,  id  est, 
seipsum  pro  peccatis  suis,  id  est,  nostris,  quse 
ipse  in  se  luenda  transtulit  :  oravit  pro  se  et 
domo  suâ,  id  est,  pro  Apostolis  et  omnibus 
credentibus,  Joan.  17,  v.  9  ;  obtulit  et  bircum, 
id  est,  pœnitentiam  populi  sui.  Ita  Radulpb. 

Vers.  4.  —  Tunica  linea  vestietur,  fcminali- 
bus  lineis,  etc.,  puta  femoralibus,  tegenlibus 
utrumque  femen,  sive  fémur. 

Nota.  Pontifex  hoc  festo  expialionis  non  ule- 
batur  vestibus  pretiosis  sibi  propriis,  et  ponti- 
ficalibus,  uli  tiarà,  tunicà  hyacinthinà,  ephod, 
rationali  et  ballheo;  sed  lanlùm  communibus 
minorum  sacerdotum  :  quia  supplicabat  pro 
veniâ  peccalorum  tam  suorum  quàm  populi, 
eratque  hoc  festum  non  l.netitiae,  sed  mœroris, 
pœnitentiae  et  alïlictionis  ;  unde,  peraclâ  expia- 
tione,  oblaturus  holocausta  tune  demùm  assu- 
mebat  vestes  pontificales.  Simile  jam  videmus 
in  die  parasceves,  cujus  hoc  festum  erat  typus: 
Ecclesia  enim  denudatur,  sacerdos,  imô  et  epi- 
scopus,  solùm  diaconorum  albis  induilur,  cùm 
peragit  officium  passionis  :  quo  peracto,  ad  per- 
fleiendum  Missœ  sacrilicium  proprias  etpretio- 
siores,  puta  sacerdotales  vel  pontificales,  induit. 
Vers.  S.  ■ —  Suscipietque  ar  universa  multi- 

TUDINE  FILIORUM  ISRAËL  DUOS  II1RC0S  PRO  PECCATO. 

Hœc  est  hostia  pro  peccatis  lotius  populi,  loto 
anno  scienler  vel  ignoranter  admissis. 

Dices  :  Hebr.  9,  7,  dicitur  pontifex  hxc  ob- 
tulisse  tantùm  pro  suâ  et  populi  ignoranlià  ; 
ergo  non  pro  peccatis  scienler  admissis. 

Respondeo  :  Ignoranlià  ibi,  uli  et  alibi  saepo 
significat  omne  peccatum  :  nam,  ut  ait  Sapiens 
Prov.  14,  22,  et  Aristoteles,  3  Ethic.  :  Omnis 
peccans  est  ignorans,  qui  a  impmdens. 

Vers.  6.  —  Pro  domo  sua,  pro  totâ   familiâ 


sacerdotum  omnium  et  Levitarum  ;  nam  hi  non 
continentur  nomine  populi,  sed  ad  pontificis 
domum  pertinent. 

Vers.  8  et  9.  —  Mittensque  super  utrumque 
(super  ambos  hircos  copulatim)  sortem  ,  unam 
Domino,  et  alteram  capro  emissario  :  cujus  ex- 
ierit  sors  Domino,  offeret  illum  pro  peccato. 
Super  duos  populi  hircos  lalis  jubetur  lue  jaci 
sors,  ut  pontifex  duas,  v.  g.,  cbartulas  accipiat, 
uni  inscribat  nomen  Dei,  alteri  nomen  capri 
emissarii,  mox  utramque  misceat,  vel  abscon- 
dat  in  urnà  aut  sinu  :  et  inde  educat  unam, 
eamque  iniponat  uni  hirco,  alteram  verô  alleri; 
cui  imposita  fuerit  chartula  Dei,  hic  immolelur 
Deo  pro  peccato  populi  ;  alter  verô,  cui  obtigit 
chartula  capri  emissarii,  dimittatur  liber.  Hinc 
Judœi  fabulantur  Deum  hoc  die  expialionis 
sedere,  ut  distribuât  sortes  cuique  hominum, 
utque   quaccumque  unicuique   evenlura  sunt 
toto  anno,  disponat  et  constituât.  Unde  aliqui 
ex  eis  fundunt  sanguinem  avis,  vel  bestiae  su- 
per capita  eorum  quos  diligunt,  ut  eis  propi- 
tient  Deum,  ut  scilicet  Deus,  si  eo  die  judicet 
et  décernât  eorum  sanguinem  esse  effunden- 
dum,  pro  eo  suscipiat  sanguinem  hujus  bestiae. 
Refert  et  réfutât  hoc  Abulens.  :  sapit  enim 
superstitionem  gentilitiam  ;  nam  gentiles  dies 
habebant  fasloset  nefastos,  faustoset  infaustos, 
hos  cavebant,  illos  ambiebant.Ita  Lucullus  cum 
Tigrane    dimicaturus  pridie   nonas  octobris, 
quas  dies  nefasta  erat,  qu6d  illo  die  Cimbri 
copias  Caepionis  deleverant,  dicente  lum  quo- 
dam  istam  diem  abominari  Romanos  et  formi- 
dare  :  «  Pugnemus  ergo,  ait,  hodic  strenuè,  ut 
«  banc  diem  quoque  ex  nefastà  et  tristi  faslam 
«  laetamque  Romanis  reddamus.  »  Ita  factum 
est;  nam  quinque  tantùm  Romanorum  amissis, 
ultra  centum  hostium  millia  inleremit;  testis 
est  Plutarc.  in  Lucullo. 

Allegoricè,  hircus  pro  peccato  significat  Chri- 
stum  patienlem  et  morientem  in  cruce;  hircus 
emissarius  significat  Christi  divinitatem,  quoe 
in  passionc  pati  non  potuit,  et  libéra  mansit  ; 
ila  Tbeod.  Isychus  et  Cyrill.  lib.  9  contra  Ju- 
lian.  ante  médium  :  aut,  ut  Procopius,  emis- 
sarius significat  Christi  animant  et  spiritum, 
qui  à  morte  liber  evasit,  et  tertio  die  in  cor- 
pore  glorioso  resurrexit.  Secundo,  hircus  pro 
peccato  significat  Christum  iminolatum  :  emis- 
sarius significat  genus  humanum,  quod  per 
Christi  mortem  à  morte  liberatum  cl  manumis- 
sum  est  ;  ita  Cyrill.  ibidem.  Tertio,  distinctiùs 
etaptiùs ad  tropologiam, Origen.  et  Beda  hîc,  at- 
queS.  Hieron.  (velquisquiscstauctor  :videtur 
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enim  ipse  graecè  et  hebraicè  fuisse  imperitus,ac 
consequenler  non  esse  S.  Hieron.)  in  cap.  15 
Marei,  per  hircum  pro  peccato  intelligunt  Cliri- 
stum  niorti  adjiuiicalum  ;  per  emissarium  Ba- 
rabbam  (unde  et  Rupert.  per  duos  lios  hircos 
accipit  Christum,  et  antichrisluni  per  Barra- 
bam  praesignalum)  qui  dimissus  est  liber  quasi 
in  eremum,  peccata  secum  ferens  populi  cla- 
mantis  et  dicentis  :  Crucifige,  crucifige. 

Tropolog.  hircus  pro  peccato  sunt  eleeti  et 
salvandi;  hircus  emissarius  sunt  reprobi  et 
damnandi  :  sors  est  divina  reprobatio  et  prœ- 
destinatio,  quâ  Deus  electos  cerlissimis  itine- 
ribus  ad  vitam  seternam  perducit ,  de  quâ 
dicitur  Psalm.  50  :  In  te  speravi,  Domine;  dixi, 
Deus  meus  es  tu;  in  manibus  tuis  sortes  meœ, 
q.  d.  :  Cujus  sortis  ego  sim  necdùm  scio,  tuse 
tamen  potestatis  hoc  esse  scio,  ut  tibi  sors  mea 
exeat,  et  in  electorum  tuorum  partem  me 
transférât.  Hircus  enim  Dei ,  non  manet  hircus, 
sed  Deo  occiditur;  ita  pœnitentes  vitia  sua 
trucidant,  et  vitam  commutant,  adeôqueomnes 
Sancti  et  eleeti  propter  Deum  mortificantur 
tolâ  die,  imô  et  occiduntur,  uti  martyres,  ut 
purietgloriosi  resurgant  ;  aller  verô  emissarius 
manet  hircus,  et  ut  hircus  dimiltitur  in  solilu- 
dincm,  id  est,  in  terrain  tenebrosam,  ubi  nullus 
estordo,  sed  sunima  desolatio,  puta  in  infer- 
num,  ut  ibi  lanietur  à  feris,  id  est,  dœmonibus. 
Ita  Radulph.  et  Beda. 
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Malè  ergo  gcntiles  banc  sortem  dixerunt  esse 
fatum,  quod  omnibus  rébus  et  aclionibus  ho- 
minum  necessitatem  imponeret.  «  Fatum  ,  in- 
«  quit  Chrysippus  apud  Gell.  lib.  6,  c.  2,  est 
«  sempiterna  qusedam  et  indeclinabilis  rerum 
«r  séries ,  et  catena  volvens  semelipsa  sese ,  et 
<  implicans  per  aeternos  consequentise  ordincs, 
«  ex  quibus  aptata  connexaquecsl.  »  Et  Seneca 
in  OEdipod.  : 

Falis  agimur,  cedite  fatis. 
Non  sollicitée  possant  curae 
Mutare  rati  stamina  fati , 
Quidquid  palimur  mortale  geaus , 
Quidquid  facimus,  Tenit  ex  allô. 

Et  Solon  dicebat  fatum  mortatibus  adducere  mala 
simul  et  bona.  Verùm  S.  Scriptura  conlrarium 
docet,  scilicet  bona  quidem  ex  gratià  Dei  oriri, 
sed  coopérante  libero  arbitrio  :  mala  verô ,  uti 
sunt  peccata,  obduratio,  etc.,  ac  consequenler 
ipsa  reprobatio  et  damnatio ,  oriri  ex  malà  ho- 
minis  voluntate,  quam  Deus  permittil  et  ordi- 
nat  ad  justam  pœnam. 

Vers.  10.  —  Cujus  autem  in  caprum  emissa- 
rium, statuet  EUM   VIVUM    CORAM    DOMINO  ,    UT 


FUNDATPRECESSUPEREO,ET  EMITTATEUM  IN  solitu- 
dinem. Aller  est  hic  hircus  sive  caper,  scilicet 
emissarius,  sive  emissus  in  solitudinem,  ut  eô 
quasi  secum  déferai  peccata  populi, quee  sacerdos 
illi  imprecatus  est,  et  quasi  capiti  ejus  imposuit. 

Nota.  Pro  emissarium,  hebr.  est  Azazel,  quod 
primo,  recentiores  Rabbini,  et  eos  secuti  Va- 
tabl.  et  Oleaster,  putant  esse  nomen  montis, 
in  quem  hic  hircus  ducebatur,  et  ex  quo  pra> 
cipilabatur.  Addunt  Judaei,  lilum  vel  funicu- 
lum  rubrum  atl  cornu  hujus  hirci  alligatum, 
fuisse  versum  in  album,  si  Deus  peccata  populi 
condonaret  ;  sin  autem ,  mansisse  rubrum. 
Unde  vir  ducens  hircum  in  solitudinem,  cùm 
hanc  coloris  mutationcm  in  filovidebat,  inox 
•nflabat  cornu  :  inde  alii  ordine  suo  dispositi 
Jérusalem  usque,  similiter  buccinà  insonabant, 
ut  omnis  populus  terrœ  sciret  sibi  esse  dimissa 
peccata.  Fabellam  hanc  refert  Oleaster.  Se- 
cundo, R.  Abraham  putat  Azazel  significare 
daemonem  ,  quia  forlis  est.  Unde  quod  nos  ha- 
bemus,  in  caprum  emissarium,  hebr.  est  laazazel, 
quod  R.  Abrabam  vertit,  pro  forti ,  q.  d.  :  Sta- 
tuet pontifes  hune  secundum  hircum,  sistet- 
que  Domino  ,  ut  ipse  populum  liberet  à  forti , 
id  est  à  diabolo  :  sic  et  Valentiniani  aputl  lrc- 
noeum  lib.  1,  cap.  12,  ponunl  Azazel  esse  no- 
men dajmonis.  Idem  sensit  Julianus  Apostala, 
quem  réfutât  Cyrillus  lib.  9  contra  eumdem. 
Hinc  et  Cornel.  Agrippa  insignis  magus  lib.  2 
de  occulta  philosopbiâ,  asserit  Azazel  esse  no- 
men unius  daenionis  ex  eis  qui  démentis  prae- 
sunt,  quique  suas  opéras  inagis  etsagis  impen- 
dunt:  eumdem  quoque  meridiei  regem  esse, 
Amaymonque  vocari  ex  Hebrseorum  Cabalà 
tradit  aut  potiùs  nugatur.  Sic  et  Reuchlinus 
libr.  3  de  Aile  Cabalist.  tradit  Azazel  in  exer- 
cilu  Satanai  latissimè  imperare. 

Credibilc  est  ex  hisce  Judseorum  et  haereti- 
corum  figmentis,  d;cmonem  aliquem  poslmo- 
dùm  hoc  nomen  Azazel  assumpsisse,  ut  magos 
et  sagas  in  hoc  eorum  errore  confirmaret. 
Unde  et  eisdem  in  hirci  specie  apparet ,  et  in 
eàdem  ab  iis  adoratur,  iierique  potest  ut  hic 
hircus  pariter  vocetur  ab  eis  Azazel.  Nain 
ab  olim  dœmoncs  hirci  speciem  induisse;  eô 
quôd  animal  hoc  Iascivum  sit  superbumque, 
palet  ex  eo  quôil  ipsi  in  Scriptura  vocantur 
seirim,  id  est,  pilosiet  hirsuti  instar  hirci,  uti 
inter  alios  annotavit  nosler  Delrio  de  Magià 
lib.  2,  q.27,  sect.  3. 

Ita  legimus  in  Vitis  Patrum  lib.  6,  tom.  2, 
mimer.  12,  Julianum  Apostatam  imperatorere 
suum  habuisse  daemonem  Azazel,  sive  emissa 
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rium  ,  quem  ipse  ex  Perside  misit  in  Occiden- 
teni ,  ut  ei  inde  responsum  aliquod  afferrel  ; 
cùmque  pervenisset  dœmon  ad  locum  in  quo 
habitabat  Publius  monachus ,  stelit  ibidem 
pcr  dies  dccem  immobilis,  quia  monachus 
ille  continua  orabat,  itaquc  impediebat  ejus 
transitum.  Regressus  ergo  damion  ,  et  roga- 
lus  à  Juliano  :  Quare  tardâsti?  Respondit  : 
Publius  monachus  transitum  meum  impe- 
divit,  itaquc  re  infecta  redeo.  Julianus  in- 
dignans  minatus  est  Publio  ;  verùm  inlra  pau- 
cos  dies  Dei  nutu  interemptus  est. 

Tertio,  alii  Azazel,  vcrtunl  depulsorium,  sci- 
licet vindictaî  divinœ ,  hoc  est  expiatorium  : 
talis  enim  erat  hircus. 

Verùm  dico,  caprum  Azazel,  bebr.  idem 
esse  quod  caprum  abeuntem ,  vel  etnissarium  : 
ita  enim  vertit  noster  et  Septuag.  qui  eum 
vocant  à7TCiro|Mt«ïov  x'P-tppcv-UndeelSymmach. 
et  Aquila  vertunt,  caprum  qui  emittitur  in  soli- 
tudinem,  teste  Theodoreto.  Componitur  enim 
azazel  ex  es,  id  est,  caper,  et  azal,  id  est,  abiit, 
ablatus  est  ;  dicilur  caper  es,  eu  quôd  obfirma- 
tam  fronlem  cornibus  gerat  à  rad.  azaz,  id  est, 
firmavit,  roborai  il  :  porrô  tamed  praefigilur  aza- 
zel, ut  significet  discretionem  et  terminum 
sortis,  idemque  est  quod  prœpositio  pro;  sors 
enim  unius  hirci  erat  ladonai ,  id  est,  pro  Do- 
mino, utscilicet  illi  immolaretur;  alleriusverô 
erat  taazazel,  id  est,  pro  capro  emissario,  ut 
scilicet  emitterelur  quasi  piaculum  populi  in 
desertum. 

De  hoc  ergo  capro  dicilur  :  Statuet  (ponlifex) 
eum  coram  Domino,  ut  fundut  super  eo  preces,  ut 
scilicet  confiteatur  peccala  sua  et  populi , 
Deumque  roget  ut  illa  transférât  in  hircum. 
Uude  hebr.  est  ad  expiandum  in  eo ,  hoc  est , 
per  eum.  Haec  per  prolcpsin  dicuntur  :  nam 
emissio  hirci  hujus  iicbat  peractâ  expiatione 
Sancti  sanctorum,  postquàm  ponlifex  inde  re- 
disset,  ut  palet  v.  20  et  21. 

Hic  ergo  hircus  emissarius  erat  quasi  analhe- 
ma,  catharma  cl  piaculum  populi,  cui  populus 
per  pontilicem  omnia  sua  peccala  imponebat , 
ut  ille  iis  onustus,  ea  secum  extra  castra  cffer- 
ret  in  desertum  :  perindc  ac  Romani  et  Graeci 
lempoie  communis  pcslis  aut  luis  homines  pia- 
culares  seligebanl,  eosque  nccando  diis  dcvo- 
vebantad  cladem  avertendam  ;  quale  piaculum 
fuit  Curtius  qui  in  hialum  urbis  sese  pr&ci- 
pitem  dédit.  Quâ  de  re  plura  dixi  1  Corinlh. 
4,  13. 

Hinc  eliam  apud  genliles  cranl  dii  àmmp- 

-il'A,  akctywMi ,   àwrpoirjiïoi ,   Xùcio'.,  «pû^iot,   id 
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est ,  emissarii ,  depulsores  malorum ,  averten- 
tcs,  solventes,  fugantes  mala  ;  hinc  et  depulsa- 
ria  sacra  dicta  sunt,  quse  de  diis  depellentibus 
et  mala  averruncantibus  tiebant,  dequibus  Gi- 
raid.  synt.  1. 

Vers.  11.  —  Offeret  vitulum.  Non  erat  haec 
vitula  rufa  de  quà  Num.  19  ;  illa  enim  extra 
castra ,  pro  peccalo  populi ,  hic  verô  in  ta- 
bernaculo,  pro  peccatis  sacerdotum  immola- 
batur. 

Vers.  12. —  Assumptoque  thuribulo,  et  hau- 

RIENS    MANU    COMPOSITUM  THYMIAMA  ,    COmpOSitUttl 

ex  stacle,  onychâ,  galbano  et  thure,  uti  pra> 
scriptum  est  Exodi  30,  v.  34  et  35. 

Vers.  12  et  13.  —  Intrabit  in  sancta  (  in 
Sanctum  sanctorum  ;  quod  pluraliter  vocatur 
Sancta,  ad  emphasin  :  erat  enim  sanctissimum) 

UT  POSITIS  SUPER  IGNEM  AROMATIBUS  ,  NEBULA  EO- 
RUM  ET  VAPOR  OPERIAT  ORACULUM  QUOD  EST  SUPRA 

testimonium  (id  est ,  supra  arcam,  in  quâ  est 
lestimonium,  id  est,  lex  sive  tabulœ  legis,  ut 
dixi  Exodi  25,  21),  et  non  moriatur.  Quia  si 
non  adoleverit  thymiama,  quod  fumo  suo  ope- 
riat  oraculum  sive  propiliatorium,  et  corpus 
illud  à  me  assumptum  in  eo  residens,  morie- 
tur,  eè  quôd  illud  videre  praesumpsit. 

Thuribula  sunt  corda  Chrisli  et  sanctorum  ; 
ignis  est  Spiritus  sanctus,  thymiama  sunt  vir- 
tutes;  suffitus  sunl  orationes  sanctorum,  Apo- 
cal.  8,  4.  Quôd  ergo  Aaron  jubetur  thuribulum 
de  igné  altaris  implere ,  praesignificat  polcsta- 
tem  Chrisli,  qui  mentem  humanam,  quam 
pro  nobis  assumpsit  auro  jusliliœ  radiantem , 
spiritualis  amoris  facibus  inflammavit  ;  pari 
modo  qui  Christi  sunt,  etipsi  thuribulis  suis 
ignem  imponunt,  et  incensum  adolent,  quia 
ex  amore  divino  virtutes  concipientes ,  ad  cœ- 
leslium  promissorum  beatitudinem  desideria 
sua  exlendunt,  sed  adhuc  eum  mœrore  et  in 
aenigmate.  Unde  nebula  hîc  ex  iis  ascendere 
dicilur,  quam  aliquando  secuta  est  Hamma, 
cùm  videbunt  ea  facie  ad  faciem  :  atque  hi  vi- 
lain inveniunt,  ctmortem  evadunt,  inquit  Ra- 
dulph. 

PulchrèS.Ambr.  explanans  illum  v.  Ps.  118, 
ignilum  eloquium  tuum  nimis ,  et  servus  tuus  di- 
lexit illud  :  «  Quem,  ait,  Dominus  ignem  novo 
«  sparsit  testamento ,  qui  secretos  mentium 
«  divinae  ardorc  cognitionis  inflammaret  affe- 
t  ctus,  qui  vaporem  lideietdevotionisadoleret, 
t  qui  cupidilatem  virtutis  accenderet.Hoc  igné 
j  calefactus  dicit  Jeremias  :  Et  erat  ignis  (lam- 
«  migerans  in  ossibus  meis.  Hoc  sermonum  igné 
«  cœlestium  vaporati  Cleophas  et  ille  alius,  qui 
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«  simul  cum  Domino  ab  Jérusalem  usque  ad 
i  castellum  confecerant  iler,  dicebant  :  Nonne 
«  cor  nostrum  ardens  erat  in  nobis,  cùm  aperiret 

<  nobis  Scripturas?  »  Et  rursùm  :  Fortis  ut  mors 
t  dilectio,  dura  sicut  infernus  œmulatio.  Durus 
«  zelus,  queni  vitaehujus  nulla  vincit  illecebra. 
i  Durus  sicut  inferi ,  per  quem  peccato  mori- 
«  mur,  ut  vivamus  Deo.  «  Et  S.  Chrys.  hom.52 
in  Acta  :  «  Qui  igné  Cbristi ,  ait ,  captus  fue- 
«  rit,  talis  fit,  qualis  esset  bomo  solus  super 
«  terram  habitans.  Adeô  nihil  curse  est  ci  glo- 
«  ria  et  ignoininia.  Tentationes  auteni  sic  con- 

<  temnit,  et  llagella  et  carceres,  quasi  in  alieno 
i  corpore  pateretur,  vel  quemadmodùm  si  ada- 
i  manlinum  possideret  corpus.  Quae  aulem  sua- 
«  via  suntin  hàc  vitâ,  ita  ridet,  et  non  sentit, 
♦  sicut  nos  ipsi  mortui  corpora  mortua.  Et  si- 
t  eut  muscœin  médium  ilammae  non  incidunt, 
«  sed  fugiunt,  ita  et  affectiones  ad  illos  acce- 
t  dere  non  audent.  » 

Vers.  14.  —  Tollet  quoque  de  sanguine  vi- 
tuli ,  et  asperget  digito  septies  contra  PROPI- 
tiatorium,  versus  propitiatorium  (non  enim 
sanguis  hic  tangebatvel  atlingebat  ipsum  pro- 
pitiatorium, utrectè  advertitAbul.).  Causa  erat, 
non  quôd  propitiatorium  peecâsset,  sed  quôd 
ipsum  peccatis  populi,  in  cujus  medio  erat, 
toto  anno  commissis  quasi  pollutum  et  conta- 
minatum  videretur  ;  ut  ergo  haec  pollulio  tol- 
leretur,  sacerdos  et  populus  qui  causam  pollu- 
tionis  dederat,  dabant  sanguinem  hirci  et  viluli 
pro  sanguine  suo,  cujus,  uti  et  morlis,  rei 
erant.  Expialio  autem  haec  fiebat  non  in  altari 
holocaustorum,  quia  illud  satis  quotidianis  sa- 
criticiis  expiabalur  ;  sed  in  altari  Ihymiamalis, 
et  in  Sancto  sanctorum  :  quae  duo  quasi  san- 
ctissima ,  maxime  Deuin ,  qui  oll'ensus  et  pla- 
candus  erat,  repraesenlabant. 

Ad  orientem.  Id  est,  versus  anteriorem  par- 
tem  propitiatorii  primo  sibi  ingredienti  occur- 
rentem  :  nam  illa  respeclu  posterions  erat  ad 
Orientem,  sicut  Sanctum  sanctorum  per  con- 
sequens  erat  ad  Occidentem.  Unde  absolutè 
loquendo ,  sacerdos  expiabat  eo  situ  quo  Judaei 
orabant,  scilicet  conversus  ad  Occidentem, 
puta  conversus  ad  Sanctum  sanctorum ,  quod 
erat  ad  Occidentem  ;  dicitur  lamen  hîc  expiare 
ad,  vel  potiùs  contra  Orientem,  non  mundi,  sed 
propitiatorii,  id  est,  contra  vel  versus  anterio- 
rem partem  propitiatorii  ;  haec  enim  speclabat 
Orientera ,  illique  obversa  erant.  Ita  Cajetan., 
Abulens.,  Vatablus. 

Allegor.  aspergitur  sanguis  hic  septies  con- 
tra propitiatorium  ,  ut  significetur  quôd  san- 
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guineet  morte  Christi,  intercedente  divinâ  pro- 
pitialione,  septiformis  Christi  gratia  confertur 
fidelibus,  quà  cœlum  introeant  :  sic  aspergitur 
versus  Orientera,  id  est,  Christum,  qui  lucem 
justitiae  contulit  nobis  ,  ut  jam  mulati  audia- 
mus  illud  Apostoli  Ephes.  5  :  Eratis  aliquando 
tenebrœ,  nunc  autem  lux  in  Domino.  lia  Ra- 
dulph. 

Vers.  15.  —  Cumque  mactaverit  hirci m  pro 
peccato  populi,  interet  sanguine»!  ejus  intp.a 
vélum,  puta  inlra  Sanctum  sanctorum;  inferet, 
nimirùm  simul  cum  sanguine  vituli ,  de  quo 
v.  11  et  14,  alioqui  enim  bis  eodem  die  de» 
buissel  pontifex  ingredi  Sancla  sanctorum , 
cùm  lantùin  semel  id  ei  liceret ,  ut  patet 
Hebr.  9,  7. 

Allegor.  Christus  per  sanguinem  vituli ,  id 
est  sui  ipsius  et  per  sanguinem  hirci,  id  est, 
per  mortificalionem  et  pœnitenliam  populi , 
expiât  sancluarium ,  non  quasi  illud  in  se  im- 
mundum  sit,  sed  ut  signilicelur  futurae  vitae 
sanctificatio  praesenti  contritione  acquirenda, 
inquil  Radulph. 

Vers.  17.  —  Nullus  hominum  sit  in  taberna- 
culo,  quando  pontifex  sanctuarium  ingreditur. 
In  tabernaculo,  id  est,  in  priore  tahernaculi 
parle,  quae  dicitur  Sanctum  :  nain  in  Sanctum 
sanctorum,  nulli  unquàm,  nisi  pontifici  inlraro 
fas  erat.  Praecipitur  hîc  ergo,  ne  ullus  aliorum 
sacerdotum  sit  in  Sancto,  eo  tempore  quo  pon- 
tifex ingreditur  Sanctum  sanctorum,  idque  ad 
reverentiam  niajestatis  Dei,  et  ne  Deum  ex 
Sancto  sanctorum  loquentem  pontifici,  alii  sa- 
cerdotes  in  Sancto  audire  possent. 

Allegoricè,  omnes  discipuli  Christi  in  ejus 
passione  (  per  quam  ingressus  est  in  Sanctum 
sanctorum,  puta  in  cœlum  )  ab  eo  recesserunt 
et  fugerunl  :  rursùm  vix  ullus  aliorum  tune 
salutis  suac  curam  gessit.  Ita  Isych.  et  Ra- 
dulph. 

Nota.  Tabernaculum  significat  tolum  san- 
cluarium, conslans  Sanclo  et  Sancto  sancto- 
rum; synecdoehicè  lamen  nunc  unam,  nunc 
alteram  partem  significat  ;  subinde  enim  sin- 
gulae  partes  vocantur  tabernaculum  ;  hinc  ta- 
bernaculum quadrupliciter  sumitur  :  primo, 
pro  alrio  tabernaculi,  ipsoque  tabernaculo; 
secundo,  pro  toto  tabernaculo  excluso  atrio; 
tertio,  pro  sancto,  uti  hic  sumitur  ;  quarlô, 
:  pro  Sancto  sanctorum,  uti  accipitur  v.  16 
praeced.  Ita  Abulens. 

Vers.  18.  —  Cum  autem  exierit  ad  altare 
(thymiamatis)  quod  coram  Domîno  (propitiato- 
rio,  in  quo  rcsidet  Dominus)  est,  oret  pro  se  et 
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pro  toto  populo,  uti  prœcessit;  erat  enim  haec 
una  communis  omnium  expialio.  Ita  Abu- 
lens. 

Vers.  20.  —  Postquam  emundaverit  sanctua- 
rium  (Sanctum  sanctorum)  et  tabernaculum,  id 
est,  Sanctum,  quod  expiatur  per  hoc,  quod 
expialur  altare  thynùamatis  quod  in  eo  silum 
est ,  per  riluîn  qui  jam  praescriplus  est  v. 
proeced. 

Tropolog.  Sanctum  sanctorum  significabat 
cœlum;  Sanctum,  viros  perfcclos  hujus  vitae, 
uiule  altare  tbymiamatis,  quod  erat  in  San- 
cto,  significabat  sanctos  deditos  contempla- 
tioni,  et  rébus  cœlestibus  ;  atrium  significabat 
communern  laicorum  vilam,  ut  dixi  Exodi  2G, 
sub  initium.  Atrium  ergo  quolidic  expiabatur, 
quia  in  altare  holocaustorum,  quod  erat  in 
alrio,  quolidic  sacrificabatur  :  imperfecti  enim 
ob  fréquentes  lapsus,  frequenti  et  quasi  conti- 
nua indigent  pœnitentià.  Sanctum  verô  semel 
in  anno  expiabatur,  quia  viri  perfecli,  licet 
inculpalè  videantur  vivere,  tamen  ex  hâc  vilâ 
egredi  non  debent  sine  pœnitentià,  uti  docuit 
et  exemplo  suo  ostendit  S.  Augustin.,  teste 
Possid.  in  ejus  Vitâ,  et  S.  Fulgent.,  cujus  in 
inorbo  haec  erat  vox  :  Domine,  da  mihi  hic  modo 
patientiam  ,  et  postea  indulgentiam.  Sanctum 
sanctorum  denique  expiabatur,  quia  cœlum 
pœnitentià  aperilur.  Ita  ferè  Radulpb.  Hoc  est 
quod  dicebat  abbas  Menas  apud  Johan.  Mo- 
scum  in  Parlospirit.  c.  159  :  i  Omnis  aetaspœ- 
t  nilentiam  agere  débet,  juvenes  simul  ac  se- 
i  nés,  ut  oeternà  vitâ  frui  cum  glorià  et  laude 
<  mcreanlur;  juvenes  quidem,  quia  in  flore 
«  setatis,  cùm  ferveteoncupiscienlia,  cervicem 
«  suam  sub  jugum  pudicilise  miserunt;  senes 
«  verô,  quia  inolitam  sibi  ex  mullis  temporibus 
«  malorum  anticipiationem  transferre  ad  me- 
i  liora  potuerunt.  • 

Vers.  20  et  21.  —  Tunc  offerat  iiircum  vi- 

VENTEM,  ET  POSITA  UTRAQUE  MANU  SUPER  CAPUT 
EJUS,    CONFITEATUR  OMNES    IlNIQUITATES    FILIORUM 

Israël,  et  universa  delicta  atque  peccata  fo- 
rum :  QU/E  IMPRECANS  CAPITl  EJUS,  EMITTET  ILLUM 
PER    HOMINEM    PARATUM ,    IN    DESERTUM.      Hic    eSt 

caper  emissarius,  cui  sacerdos  imprecabatur 
peccata  populi,  non  ut  culpa  (hoc  enim  fieri 
ncquit)  sed  ut  pœna  à  populo  inhircum  trans- 
iret,  pœna,  inquam,  quâ  Deus  hic  temporaliler 
eum  in  communi  aflligeresolebat  propeccatis: 
nam  alioqui  pœnae  integrœ  cuilibet  peccatori 
sigillalirnluend.ie,  vel  hîc,  vel  in  Purgaiorio,aut 
inferno  remanebant  et  restabant,  nihilque  haec 
caeremonia  ex  il  lis,  demebat.  lia  Abulens.  Judaei 


tradunt,  aut  potiùs  fabulantur,  pontificem  hoc 
die  alias  quoque  preces  effudisse,  petiisseque 
primo,  bona  et  felicia  tempora;  secundo,  ne  à 
tribu  Juda  sceptrum  auferrelur  ;  tertio  nequis 
egerel  in  populo;  quarto,  ne  Deus  stultas  ho- 
minum  particularium  preces  exaudiret ,  quae 
bono  communi  sunt  noxiae,  ut  qui  proficiscun- 
tur  serenam  auram  optant  et  petunt,  cùm  for- 
te terne  et  bono  communi  magis  pluvia  conve- 
niat.  Refert  haec  Oleaster. 

Vers.  21.  — Per  hominem  paratum.  Hebr. 
est,  dimittet  eum  per  manum  viri  itti,  id  est, 
temporis,  pula  hoc  tempore  ad  id  paratum. 
Ita  Septuag.,  Chald.  et  noster.  Aliter  vertit 
Oleaster  :  Per  virum  temporis,  ait,  id  est,  per 
virum  senem,  aut  multo  tempore  in  soliludine  ver- 
satum. 

In  desertum,  ubi  hic  caper  emissarius  devo- 
retur  à  feris,  itàque  quasi  piaculum,  luat  pee- 
nas  peccalis  populi  débitas,  et  in  ipsum  trans- 
latas. Sic  et  gentiles  Pani,  Deo  pastorum  qui 
in  desertis  agunt,  sacrificabant  hircum,  qui  ad 
specum  agebatur  in  quo  Pan  ipse  diversari  pu- 
tabalur,  uti  docet  Lucianus. 

Tropolog.  confitetur  sacerdos  peccata  populi 
super  caput  hirci  emissarii,  quia  confiteri  de- 
bent eleeti,  quôd  et  ipsi  naturà  fuerint  filii  irae, 
et  digni  similia  pati,  nî  gratià  subvenisset  ;  et 
sic  in  œternum  canlent  misericordias  Domini, 
dieantque  :  Misericordiœ  Domini,  quia  non  su- 
mui  consumpti  :  Et  :  Nisi  Dominus  exercituum 
reliquissel  nobis  semen,  quasi  Sodoma  fuissemus. 
Rursùm  imprecabatur  pontifex  peccata  populi 
capiti  hirci,  quia  orat  Christus  ut  ira  divina; 
indignationis,  cui  eliam  eleeti  fuerunt  obnoxii, 
illis  per  graliam  absolulis,  in  caput  reprobo- 
rum  tanlùm  relorqueatur,  non  ut  illi  aliquid 
ultra  meritum  sustineant,  sed  ut  communern 
realum  soli  portent.  Homo  ducens  hune  hir- 
cum in  eremum  pariter  est  Christus,  qui  in 
die  judicii  reprobis  dicet  :  Ite,  tnatedicti ,  in 
iynem  œtermim.  Ita  Radulphus.  Misera  et  hor- 
renda  erit  horuin  sors  ;  sicut  enim  cadaverum 
omnium  caro  cibusest  vermium,  ita  animarum 
damnatarum  vila  erit  mortis  esca,  idque  in 
œternum.  Rursùm,  sicut  bos  herbam  in  pratis 
depascilur,  non  à  radice,  ubi  illiusest  vita,  eam 
convellendo,  sed  carptim  londendo  et  inci- 
dendo  :  ita  anima  in  pœnis  illis  infinitis  po- 
sita,  absque  suae  substanliœ  consumptione,  à 
porpetuo  quasi  vullure  morsu  dilanialur,  sed 
non  absumitur. 

Vers.  22,  23  et  24.  —  Cumque  portaverit 

I11RCUS  OMNES  INIQUITATES  EORUM  FN  TERRAM  SOLI- 
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TARUM  ,  REVERTETUR  ÂAROX  IN  TABERNACULUM 

(qui  emittens  hircum  erat  extra  illud,  erat  cnim 
ad  ostium  tabernaculi)  et  depositis  vestibus 

LAVABIT    CARNEM    SUAM    (tOtUni    COrpUS,    Ut   IlGCC 

lolio  symbolum  sit  munditiei ,  per  expialio- 
nem  jam  peractam  adeplœ)  in  loco  sancto  (in 
atrio  tabernaculi,  puta  in  labro  seneo  juxta 
ostium  tabernaculi,  unde  egredi  debebat  ex 
Sancto  :  nam  in  Sancto,  se  hoc  feslo  exuebat 
et  induebat  pontifex)  indueturque  vestibus 
suis  pontificalibus,  nam  deinceps  haec  solemni- 
tas  erat  laeta,  jamque  cum  cxpiatione  transie- 
rant  signa  luctùs.  Unde  immolanda  erant  fe- 
stiva  holocausta,  et  pontifex  hîc  ministrare, 
eaque  immolare  debebat  ;  non  poterat  autem 
pontifex  ministrare,  nisi  in  pontificalibus;  indue- 
re  ergo  debebat  primo  vesles  communes  sacer- 
dotum,  quasexuerat  ut  se  lavaret,  et  insuper  eis 
superinduere  vestes  suas,  puta  pontifici  proprias. 
Tropolog.  Christus  postquàm  emiserit  dam- 
natos  in  solitudines  aîlernasgehennse,  reverte- 
tur  in  tabernaculum,  id  est,  cœlum;  deponet 
vestes,  quia  non  apparebil  in  corruptione  car- 
nis,  sed  eam  lavabit,  id  est,  mundam  ab  omni 
vulnere  etcontagione  passionis  exbibebit;  in- 
dueturque vestibus  suis,  id  est,  stolà  immor- 
talitatis  sibi  débita  se  indutum  ostendet  ele- 
ctis;  offeretholocaustum,  id  est,  lolam  redem- 
ptionis  suaî  laudem  et  gloriam  Deo  tribuet, 
omnesque  eleclos  Deo  offerel  ;  cùm  in  cœlis 
nil  remanebit  moilale  in  carne,  nec  culpabile 
in  spirilu  eorum,  sed  omnes  divinis  laudibus 
occupabunlur  ;  orabit  pro  se  et  suis,  id  est, 
meritum  oralionis  suse  quantum  vel  sibi  vel 
amicis  profuerit  manifestabit  ;  adipes  hostiaj 
pro  peccalo  adolebit,  quia  tune  voluntaria 
mors,  in  quâ  animam  suam  pro  electis  amicis 
suis  posuit,  ipsimet  videnli  lanlum  fructum,  et 
tantum  populum,  lantamque  gloriam  electo- 
rum,  gaudium  ineffabile  pariet.  Ita  Radulph. 

Vers.  26. —  Ille  verô  qui  dimiserit  (mendosè 
Biblia   Plantiniana  habent    clemiserit)  caprum 

EMISSARIUM,  LAVABIT  VESTIMENTA  SUA  ET  CORPUS 
AQUA,    ET  SIC    INGREDIETUR    IN    CASTRA.    LdVClbit, 

scilicet  ad  abluendam  immunditiem  legalem, 
quam  contraxit  ex  contactu  hirci  toi  peccatis 
onusti,  secundùm  ponlificis  imprecationem  et 
plebis  aestimationem. 

Vers.  27  et  28.  —  Vitulum  autem  et  hircum, 
qui  pro  peccato  fuerant  immolati,  et  quorum 
sanguis  illatus  est  in  sanctuarium,  asporta- 
bunt  foras  castra,  et  comburent  igni,  tam  pel- 
LES, QUAM   CARNES  EORUM  AC    FIMUM  ,    Ob  CaUSam 

dictam  c  4,  v.  12,  et  quicumque  coMBussERit, 
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EA,    LAVABIT    VESTIMENTA  SUA     ET    CARNEM    AQUA 

Quicumque  scilicet  ex  populo  ;  nam  sacerdotis 
tantùm  erat  vitulum  et  hircum  immolare,  san- 
guinem  effundere  etaspergere  :  haï  enim  erant 
funcliones  sacerdotales,  quibus  peractis  aliquis- 
ex  populo  carnes,  pellcm  et  fimum  vituli  et 
hirci  efferebat  extra  castra,  ibique  ea  crema- 
bal  usque  ad  pulverem. 

Allegoricc,  fimus  et  pellis  vituli ,  est  crucis 
Chrisli  ignominia  ;  extra  castra  haec  combu- 
runtur,  quia  extra  urbem  pnssus  est  Christus,- 
et  extra  Judaeam  in  gentes  fructum  et  gloriam 
suai  crucis  exlendit  :  unde  et  hircus  pro  pec- 
cato ibidem  comburitur,  ut  significetur  Chri- 
stus extra  synagogam  in  gentibus,  gentiumque 
pœnitentiâ  et  conversione  glorilicatus  :  qui- 
cumque ergo  combusserit,  id  est,  combustum 
et  lostum  in  cruce  crediderit,  lavet  se,  id  est, 
sanclilicet  seipsum,  ut  castrorum  supernorum 
mereatur  ingressum,  inquit  Radulph. 

Vers.  29.  —  Eritque  vobis  hoc  legitimum 
sempiternum,  q.  d. .  Haec  lex  erit  vobis  perpé- 
tua et  semper  observanda. 

Vers.  29  et  30.  —  Mense  septimo  ,  decimX 
DIE  Mr.NSIS  ,  affligetis  animas  vestras.  In  hac 
die  expiatio  erit  vestri.  Hinc  et  ex  v.  32  pa- 
tet  hoc  festum  expiationis,  ejusque  cceremo- 
nias  peractas  fuisse  decimâ  die  mensisseptimi; 
quando  scilicet  Judœi  frugibus  jam  collectis , 
otium  habebanl  Deo  vacandi ,  se  expiandi  ', 
Deoque  gratias  agendi.  Unde  lotus  ferc  mensis 
septimus  eratfestus  etsacer,  utpatet  Levit.  23. 

Hinc  allegor.  mensis  septimus  est  tempus 
gratice ,  in  quo  seplem  spirilus  Dei  missî 
6ii nt  in  omnem  terram ,  Apocal.  5,  in  quo 
Christus  sancluarium  œternum  ingressuâ 
est,  trahens  post  se  omnia  secula,  inquit  Ra- 
dulph. 

Nota.  Festum  expiationis  incipiebat  à  ves- 
perà  diei  nona;,  etdurabat  usque  ad  vesperani 
diei  decimaî  mensis  septimi,  ut  patet  Levit. 
23,  32.  Judœi  enim  sua  festa  celebrabant  à  ves- 
perâ  in  vesperam;  expiatio  aulem  hœc  fiebat 
per  ponlilicem,  qui  non  tantùm  populum,  sed 
et  seipsum  aliosque  sacerdoles,  quin  et  tem- 
plum  adeôque  Sanclum  sanctorum  expiabat , 
ut  palet  v.  33. 

Vers.  29.  —  Affligetis  (Hebr.  teannu  verti 
quoque  potest,  humiliabitis)  animas  vestras, 
timi  jejunando,  tum  aliis  modis  carnem  mace- 
rando. 

Tradit  Joseph,  lib.  3,  c.  10,  hoc  die  expia- 
tionis Judseos  jejunare  solitos  usque  ad  vespe- 
ram. Secundo,  Abul.  i   Lîvit.  23,  q.  22,  ex  eo 
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quod  hic  dicitur,  Affligetis  animas  vestras , 
colligit  Judaeis  hoc  die  omnem  delcclationem 
fuisse  velilam  :  unde  terliô,  tradunt  Judœi,  et 
adhuc  servare  dicunlur,  eodem  die  abslinen- 
dum  fuisse  à  potu,  ab  uxoribus,  à  balneis, 
calceos  praelerea  al)jicier.dos  esse;  quin  imô 
hoc  die  singuli  specialim  confilcnlur  peccala 
sua  ,  et  pro  eis  sibi  plagas  et  verbcra  infli- 
gunt;  uli  ego  ex  iis  ipsis  audivi.  Erat  enim 
hic  dies  pœnilentia;  ad  cxpiationem  proine- 
rendam,  uti  apud  nos  est  quadragesima  et  pa- 
rasceve. 

Hincutsummaliinomnessensus  myslicoshu- 
jus  loci  compleclar  :  alleg.  boc  feslum  expiatio- 
nis  significabat  expiationem  sacrificii  crucis 
Christi  ;  tropolog.  significabat  emundalionem 
animarum ,  lum  quolidianam  et  particularem  , 
tum  annuam  omnibus  communem  in  pasebate. 
Audi  Origenem  hic  horn.  53  :  «  0  mira  festivi- 
«  tas,  dies  feslus  vocatur  alllictio  animse.  Vide 
i  ergo  si  vis  diera  feslum  agere;  si  vis  ut  lœte- 

<  tur  Deus  super  te ,  alllige  animam  luam  ,  et 

<  bimilia  cam  ;  non  ei  pcrmitlas  cxplere  de- 
«  siderla  sua,  nec  concédas  ei  lasciviis  evagari  ; 
i  cùm  enim  afllicla  fuerit  anima,  clhumiliala 
«  in  conspectu  Domini ,  tune  repropiliatur  ei 
«  Deus,  et  lune  ad  cam  venit  ille  quem  pro- 
«  posuit  Deus  propitialorem,  Clirislus  Jésus, 
i  Dominus  et  redemptor  ejus.  »  Compunctio 
enira  expiât  et  sanctilicat  animam,  haec  autem 
acquiritur  medilalione  novissimorum,  et  du- 
plicis  sortis,  de  quâ  v.  8.  lia  abbas  Ammon  in 
Vitis  patrum  lib.  5,  lit.  de  compunct.  rogatus 
ut  dicerel  verbum  aedilicationis  :  «  Cogita  ,  ait , 
€  quasi  reus  in  carcere  libique  die  :  Va;  mihi , 
l  quoinodô  habeo  aslare  anle  tribunal  Christi: 
f  et  quoinodô  habeo  actuum  mcorum  reddere 
i  rationem?  si  sic  semper  meditalus  fuens,  po- 
«  teris  salvus  esse.  >  El  abbas  Elias  :  <  Ego, 
i  ait,  très  res  limeo  :  primam ,  quando  egres- 
«  sura  esl  anima  mea  de  corpore  ;  secundam , 
«  quando  occursurus  sum  Dco  ;  lertiam  , 
f  quando  adversùm  me  proferenda  est  sen- 
«  lentia.  » 

Theophilus  archiepiscopus  moriturus  dixit  : 
lieu  tus  es,  abba  Arseni,  quia  semper  liane  Iwram 
ob  oculos  habuisti.  Abbas  Agathon  moriturus  , 
Ires  dies  mansit  immobilis  oculos  aperlos  te- 
nens  ;  puhaverunt  autem  eum  fralres,  dicentes: 
Abba,  ubi  es?  et  ille  respondit  :  In  conspectu 
divini  judicii  assisto.  Dicunt  ei  :  Et  lu  limes  ? 
et  ille  dixil  :  Intérim  laboravi  virtute  quâ  potui, 
tn  cuslodiendis  mandatis  Dei  :  sed  liomo  sum  ,  et 
tiescio  utrùm  placuerinl  opéra  mea  coram  Deo. 
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Dicunt  ei  fratres  :  Et  non  confidis  de  operibus 
luis,  quia  secundùm  Deum  sint  ?  El  dixit  se- 
nex  :  Non  prœsumo,  nisi  venero  anle  Deum  ;  ali- 
ter enim  sunt  jndicia  Dei,  aliter  hominum.  Ibid. 

c.  1 1  de  Sobrietate.  Abbas  Evagrius  dixit  : 
Memor  esto  semper  exitùs  lui,  et  non  obliviscaris 
œterni  judicii,  et  non  erit  delictum  in  anima  tuà. 
Ibidem.  Insignis  quidam  abbas  in  eremo  rigide 
vivens,  rogatus,  Quomodb  sustines  laborem  hune? 
respondit  :  Tolus  labor  temporis  mei ,  quem  hic 
suslinco ,  non  est  idoneus  comparari  ad  unam 
dicm  tormentorum ,  quœ  peccatoribus  in  futuro 
seculo  prœparantur .  Ibidem  c.  7  de  Palientiâ. 
Alius  senex  dixit  :  In  omni  re  increpet  hotno 
animam  suam,  dicendo  ei  :  Memor  esto  ,  qnoniam 
oporlel  te  Deo  occurrere.  Ibidem  lib.  7,  21. 

Anagogicè,  hoc  feslum  significabat  expiatio- 
nem tolius  mundi,et  discrelionem  eleclorum  à 
reprobis  in  die  judicii  faciendam. 

Vers.  30. — Sabbatum  enim  requietionis  est. 
Hebraicè  est ,  sabbatvm  sabbaii ,  sive  quies 
quielisest,  q.  d.  :  Summa  quies  hoc  die  vobis 
colenda  et  adhibenda  est  :  celeberrima  enim 
testa  Judaîis  erant  hoec  duo  :  primo,  sabbatum; 
secundo,  dies  hic  expialionis.  Unde  nec  in  eis 
licebat  cibos  pararc,  quod  lamen  aliis  feslis 
permissum  erat,  ut  palebit  c.  23,  27. 

Vers.  32.  —  SacerdOs  qui  unctus  fuerit,  q. 

d.  :  Qui  consecralus  fuerit  ponlifex  per  unctio- 
nem  capitis  et  manuum  :  hàc  enim  unctione 
initiatur  et  consecratur  ipse. 

Vers.  54.  —  Ut  oretis.  Vos ,  ô  ponlihces  , 
deinceps  seculuri  :  soli  enim  pontifices  pole- 
rant  expiare,  elsolemniter  orare  hàc  die. 

Fecit  igitur  (Moses)  sicut  pr.eceperat  Do- 
minus Moysi.  Mosi,  id  est,  sibi,  esl  hebraismus. 
Poitù  fecit ,  non  celebrando  festum  expialio- 
nis, ut  vult  Lyran.,  hoc  enim  celebrandum 
erat  mense  septimo  ;  hœc  autem  gesta  sunt 
mense  primo,  uti  oslendi  initio  capitis  :  fecit 
ergo  ,  id  est ,  promulgavit  Moses  populo  hanc 
Dei  legem  de  festo  expialionis  ,  suo  tempore , 
pula  mense  septimo  ,  in  Chanaan  servando; 
hoc  enim  prseceperat  ei  Deus  v.  2. 

CAPUT  XVII. 

î.  El  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  —  2.  Loquere  Aaron  ,  et  liliis  ejus  ,  et 
cunctis  filiis  Israël  ,  dicens  ad  eos  :  Iste  est 
sermo  quem  mandavit  Dominus  ,  dicens  :  — 
3.  Homo  quilibet  de  domo  Israël ,  si  occident 
bovem  ,  aut  ovem  ,  sive  capram  ,  in  castris  vel 
extra  castra,  —  4.  et  non  obtuleril  ad  ostium 
labernaculi  oblationem  Domino,  sanguinis  reus 
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erit  :  quasi  si  sanguinem  fuderit,  sic  peribit  de 
medio  populi  sui.  —  5.  Ideô  sacerdoti  olïerre 
debcnt  Glii  Israël  hoslias  suas,  quas  occident 
in  agro,  ut  sanctificentur  Domino  ante  osliuni 
tabernaculi  teslimonii,  et  immoles!  eas  hostias 
paciiicas  Domino.  —  G.  Fundetque  sacerdos 
sanguinem  super  allare  Domini  ad  oslium  ta- 
bernaculi teslimonii ,  et  adolebit  adipem  in 
odorem  suavitalis  Domino  :  —  7.  et  nequa- 
quàm  ultra  immolabunt  hostias  suas  daemoni- 
bus,  cum  quibus  fornicali  sunt.  Legilimum 
sempiternum  erit  illis  et  posteris  eorum.  — 
8.  El  ad  ipsos  dices  :  Homo  de  domo  Israël , 
et  de  advenis  qui  peregrinantur  apud  vos,  qui 
obtulerit  holocaustum  sive  viclimam,  —  9.  et 
ad  oslium  tabernaculi  teslimonii  non  adduxc- 
rit  eam ,  ut  offeratur  Domino ,  inleribit  de 
populo suo.  —  10.  Homo  quilibet  de  domo  Is- 
raël, et  de  advenis  qui  peregrinantur  intereos, 
si  comederit  sanguinem  ,  obfirmabo  faciem 
meam  contra  animant  illius,  et  disperdam  eam 
de  populo  suo,  —  11.  quia  anima  camis  in 
sanguine  est  :  et  ego  dedi  illum  vobis ,  ul  su- 
per altare  in  eo  expieiis  pro  animabus  vestris, 
et  sanguis  pro  anima?  piaculo  sit. — 12.  Idcircô 
dixi  filiis  Israël  :  Omnis  anima  ex  vobis  non 
comedet  sanguinem,  nec  ex  advenis  qui  pere- 
grinantur apud  vos.  —  13.  Homo  quicum- 
que  de  filiis  Israël,  et  de  advenis  qui  peregri- 
nantur apud  vos,  si  venalione  alque  aucupio 
ceperitferam  velavem  quibus  vesci  licitumest, 
fundat  sanguinem  ejus,  et  operial  illum  terra. 
— 14.  Anima  enim  omnis  carnis  in  sanguine 
est  ;  unde  dixi  filiis  Israël  :  Sanguinem  uni- 
versa;  carnis  non  comedetis,  quia  anima  car- 
nis in  sanguine  est;  et  quicumque  comederit 
illum,  inleribit.  —  15.  Anima  quai  comederit 
morlicinum  ,  vel  captum  à  bestià,  tam  de  indi- 
genis,  quàm  de  advenis ,  lavabit  veslimenta 
sua  ei  seraetipsum  aquâ,  et  conlaminatus  erit 
usque  ad  vesperum  :  et  hoc  ordine  mundus 
fiet.  —  16.  Quôd  si  non  laveril  veslimenta  sua 
et  corpus,  portabil  iniquitatem  suam. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  lui 
dit  :  —  2.  Parlez  à  Aaron  ,  à  ses  fils ,  et  à 
tous  les  enfants  d'Israël  et  dites-leur  :  Voici  ce 
que  le  Seigneur  a  ordonné  ;  voici  ce  qu'il  a 
dit  :  —  3.  Tout  homme  de  la  maison  d'Israël, 
ou  des  prosélytes  établis  parmi  eux,  qui,  voulant 
offrir  un  sacrifice  au  Seigneur,  aura  tué  dans  ce 
dessein  un  bœuf,  ou  une  brebis  ,  ou  une  chè- 
vre ,  dans  le  camp  ou  hors  du  camp,  —  4.  et 
qui  ne  l'aura  pas  présentée  à  l'entrée  du  laber- 
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nacle,  pour  être  offerte  au  Seigneur,  sera  cou- 
pable de  meurtre,  et  il  périra  du  milieu  de  son 
peuple  ,  comme  s'il  avait  répandu  le  sang  d'un 
homme.  —  5.  C'est  pourquoi  les  enfants  d'Is- 
raël doivent  présenter  au  prêtre  les  hosties 
qu'ils  ventent  offrir  au  Seigneur,  afin  qu'il  les  »'m- 
mole  devant  le  tabernacle  ,  au  lieu  de  les  égor- 
ger dans  les  champs,  afin  qu'elles  soient  con- 
sacrées au  Seigneur  devant  l'entrée  du  taber» 
nacle  du  témoignage,  et  qu'ils  les  immolent  au 
Seigneur  comme  des  hosties  pacifiques.  — 
d.  Le  prêtre  en  répandra  le  sang  sur  l'autel  du 
Seigneur,  à  l'entrée  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage ;  et  il  en  fera  brûler  la  graisse  comme 
une  odeur  agréable  au  Seigneur.  —  7.  £t 
ainsi  ils  n'immoleront  plus  à  l'avenir  leurs  hos- 
ties aux  démons,  au  culte  desquels  ils  se  sont 
abandonnés  dans  l'Egypte  :  mais  ils  les  offriront 
au  Seigneur,  et  dans  le  lieu  qu'il  leur  a  marqué. 
Cette  loi  sera  éternelle  pour  eux  et  pour  leur 
postérité. —  8.  Vous  leur  direz  encore  :  Si  un 
homme  de  la  maison  d'Israël,  ou  de  ceux  qui 
sont  venus  de  dehors  ,  et  qui  sont  étrangers 
parmi  vous  ,  offre  un  holocauste  ou  une 
victime,  —  9.  sans  l'amener  à  l'entrée  du  ta- 
bernacle du  témoignage  ,  afin  qu'elle  soit  of- 
ferte au  Seigneur  ,  il  périra  du  milieu  de  son 
peuple.  — 10.  Si  un  homme  quel  qu'il  soit ,  ou 
de  la  maison  d'Israël  ,  ou  des  étrangers  qui 
sont  venus  demeurer  parmi  eux,  mange  du 
sang,  j'arrêterai  sur  lui  l'œil  de  ma  colère  et 
je  le  perdrai  du  milieu  de  son  peuple;  — 
H.  parce  que  la  vie  de  la  chair  est  dans  le 
sang  ,  et  que  je  vous  l'ai  donné  afin  qu'il  vous 
serve  sur  l'autel  pour  l'expiation  de  vos  âmes, 
et  que  l'âme  soit  expiée  par  le  sang.  — 
12. C'est  pourquoi  j'ai  dit  aux  enfants  d'Israël  ; 
Que  nul  d'entre  vous ,  ni  même  des  étrangers 
qui  sont  venus  demeurer  parmi  vous  ,  ne 
mange  du  sang.— 13.  Si  quelque  homme  d'entre 
les  enfants  d'Israël  ou  d'entre  les  étrangers 
qui  sont  venus  demeurer  parmi  vous,  prend  à 
la  chasse  quelqu'une  des  bêtes  ,  ou  au  filet 
quelqu'un  des  oiseaux  dont  il  est  permis  de 
manger,  qu'il  en  répande  le  sang  ,  et  qu'il  le 
couvre  de  terre.— 14.  Car  la  vie  de  toute  chair 
est  dans  le  sang  ;  c'est  pourquoi  j'ai  dit  aux 
enfants  d'Israël  :  Vous  ne  mangerez  point  du 
sang  de  toute  chair,  parce  que  la  vie  de  la 
chair  csl  dans  le  sang  ;  et  quiconque  en  man- 
gera sera  puni  de  mort.  —  15.  Si  quelqu'un  ou 
du  peuple  d'Israël  ou  des  étrangers  ,  mange 
d'une  bête  qui  sera  morte  d'elle-même,  ou  qu 
aura  été  prise  par  une  autre  bete,  il  lavera  se 
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vêtements  ,  et  se  lavera  lui-même  dans  l'eau  : 
il  sera  impur  jusqu'au  soir,  et  il  redevien- 
dra pur  en  cette  manière.  —  16.  Que  s'il  ne 
lave  point  ses  vêtements  et  son  corps  ,  il  por- 
tera la  peine  de  son  iniquité. 

•  Vers.  5.  —  Homo  quiubet  de  domo  Israël, 
si  occiderit  rove.m,  mit  ovem  ,  sive  capram  in 
castris  vel  extra  castra,  et  non  obtulerit  ad 
ostium  tabernaf.ui.i  obeationem  domino,  sangui- 
nis  reus  erit.  Aliqui  hoc  accipiunt  de  quàvis 
occisione ,  non  taniùm  ad  sacrilicium,  sed 
etiam  ad  cibum  ,  quasi  hîcjubeal  Deus,  ut  la- 
niones  et  alii  privati  qui  maclant  boves ,  oves 
aut  caprasad  esum,  ea  non  alibi  maclent,quàm 
in  tabernaculo  ,  nec  mactent  nisi  ca  priùs  ob- 
lulerint  Domino.  Id  videlur  vcllc  Theodor.  di- 
cens  pontificem  Judœorum  ex  bàc  loge  immo- 
lare  adhuc  eorum  esculenta  animalia.  Verùm 
sic  ponlifex  verè  fuisset  lanio  ,  et  tabernacu- 
lum  fuisset  locus  lanienae.  Adde,  impossibile 
fuisse  in  tanlâ  Judacorum  mullitudine,  ut  om- 
nes  oves,  boves  aut  caprae,  quae  per  tolam  Ju- 
daeam  (nam  de  iis  quae  Hierosolvmis  ubi  erat 
templum,  ca:dcbantur,  alia  crat  ratio,  ut  dienm 
Dent.  12,  v.  21),  mactabantur,  adduccrentur 
Hierosolymam,  ibique  in  templo  jugularcntur, 
ac  poslea  domum  ad  alias  urbes  reveherenlur. 
Quare  certum  et  clarum  est ,  hic  non  agi  de 
occisione  ad  cibum,  sed  tanlùni  ad  sacrilicium; 
agitur  enim  hic  de  immolaliouc  viclimarum  , 
ut  palet  ex  versu  sequenti.  Sensus  ergo  est,  q. 
d.  :  Quicumque  immolaveril  et  sacrificaverit 
ovem;  bovem  aut  capram  extra  tabernaculum, 
reus  est  mortis. 

Dupliciter  ergo  sic  immolans  peccabat  ;  pri- 
mo ,  occidendo  victimam  si  erat  laicus,  sic 
enim  sacrificando  usurpabat  munus  sacerdo- 
tale ;  secundo  ,  idipsum  faciendo  extra  labe.'- 
naculum.  Uno  enim  in  loco  sibi  immolari  vole- 
bat  Deus  ,  idque  ad  arcendum  periculum  et 
suspicionemidololatrine,  et  ne  Judœi  deos  geiï- 
tium  in  montibus  ,  lucis  et  cavernis  colerent. 
Quapropter  bisec  causis  cessanlilms  aliqui  viri 
sancli  Deo  inspirante  extra  tabernaculum  im- 
molàrunt ,  inquit  S.  Aug.  qu.  16.  Ha  focit  Ma- 
nue  paler  Samsonis  Judic.  13  ,  19  ;  sic  et  Sa- 
muel, qui  sacrificavit  in  Masphath.  1  Reg.  7,  9; 
et  in  Galgala,  1  Reg  11,  15  ;  et  in  Bcihlchem, 
1  Reg.  16,  2;  sic  et  David  inunolavit  in  areà 
Oman,  1  Reg.  21 ,  18  ;  et  Elias  in  monte  Car- 
melo,  5  Reg.  18,  25. 

Allegoricè,  tabernaculum  est  Ecclesia  ,  ex- 
tra quant  nullura  sacrilicium,  aut  ctiam  mar- 


tyrium    Deo    placere    potest.    Ita    Radulph. 

Vers.  4.  — Sanguinis  reus  erit,  q.  d.  :  Mor- 
tis reus  erit,  morte  àjudice  plectetur ,  si  res 
constet  ;  sin  res  lateat,  à  Deo  punietur.  Unde 
sequitur,  quasi  si  sanguinem  fuderit,  sic  per- 
iritde  medio  populi  sui  q.  d.  :  Occidelur  per- 
inde  ac  homicida  occiditur.  Ob  hanc  legem 
Israelilai  bellum  apparârunl  contra  Rubenitas, 
qui  aliud  altarc  erexerant  ,  Josue22,  v.  12. 

Vers.  5. — Ideo,  ne  rei  fiant  sanguinis  et  mor- 
tis, SACERDOTI  OFFERRE  DEIIENT  FILII  ISRAËL  hos- 
tias (vides  hic  tantùm  agi  de  hostiis  et  sacrifi- 
ciis,  uti  dixi  v.  5)  suas,  quas  occident  in  agro. 
Puta  quas  more  aliarum  genlium  occidere  et 
immolare  soient  in  agro,  idque  non  Deo ,  sed 
dœmonibus,  uldicilurv.7,vel  quas  aliàs  in  agro 
occiderent  et  immolarent,  nisi  lexhsec  vetaret. 
Id  palet  ex  eo  quod  sequitur  :  Ut  sancti/icen- 
lur  (offerantur  et  consecrentur  )  Domino  ante 
ostium  tabernaculi  lestimonii,  et  immolent  (non 
ergo  jam  occisa;  aut  immolais  ,  sed  immolari 
solitae  erant  lise  victimœ  in  agro)  eus  hostias 
pacificas  Domino.  Sub  pacificis  et  holocausla  et 
victimas  pro  peccalo  intellige.  Solas  tamen 
pacificas  hic  nominal  :  nam  taies  ferè  d;emo- 
niisimmolabant,  quia  pacificae  ad  oflerendum 
faciliores  eraniet  crebriores,  eôquôd  magna  ea- 
rum  pars  ofTerenlibus  cederet  in  epulurn.  Unde 
Deus  ut  Judaeosad  se  suaque  sacrificia  invilet, 
pacificas  tantùm  illis  hic  proponit  et  nommât. 

Vers.  6.  —  Fundet  sanguinem  super  altare, 
per  circuilum  altaris,  ut  patet  c.  3,  2. 

Vers.  7. — Et  nequaquam  immolabunt  hostias 
sl\s  d/emonibus  ,  cum  quibus  forn1cati  sunt. 
Dœmonibus,  pûta  Salyris,  inquit  Vatablus. 
Ilisce  enim  congruit  vox  Ilebraia  seirim,  quod 
à  sear,  id  est,  pilo,  deducilur.  Unde  propriè 
significat  eos  qui  pilosi  sunl  et  hirsuti ,  instar 
bircorum;  lali  enim  specie  et  forma  appare- 
bant  olim  da;mones  in  sylvis,  agris  et  monli- 
bus  :  et  hi  sunt  Fauni  et  Satyri,  quibus  genti- 
les  ibidem  sacrilicabanl ,  quod  hic  Judœis 
probibet  Deus. 

ClM  QUIBUS     FORNICATI  SUNT,  id    CSt ,    quibus 

adlueserunt  et  sacrilicàrunt. 

Nota.  Idololalria  in  Scripturà  vocalur  l'orni- 
calio,  el  idololatriœ  dicuntur  fornicari  cum 
idôliâ  ;  quia  rcliclo  Deo  vero  sponso  suo,  dant 
seamori  et  cullui  alterius,  videlicet  damnonis, 
Ilinc  palet,  Juda;os  ante  ha;c  tempora  ,  cùni 
adhuc  in  yEgypto  agerenl,  coluisse  idola  ,  et 
d;emoiiibus  sacrilicâsse  ;  idem  palet  ex  Ezech. 
16,  22,  et  seq. 

Homo  de  domo  Israël  (homo  Judœus)  et  de, 
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advenis  (de  gentilibus  ad  judaismum  conversis, 
sive  proselytis ,  hi  enim  passim  in  Pentaieucho 
vocantur  advenae  )  qui  peregrinantur  ,  hebr. 
iagur,  id  est,  qui  morantur,  inter  eos,  tan- 
quàm  advenae  et  perogrini ,  si  comederit  SAN- 
GUINEM ,  OBFIRMABO  FACIEM  MEAM  CONTRA  ANIMAM 
ILLIUS,  ET  DISPERDAM  EAM  DE  POPULO  SUO  ,    SCili- 

cet  occidam  eum  ,  et  céleri  morte  puniam  in 
hâc  vitâ  ,  et  reprobabo  eum  in  futurâ,  ut  vide- 
licet  non  censeatur,  nec  sit  in  populo  patris 
sui  Abrahae,  nec  in  ccetu  sanctorum  :  sed  eum 
inter  prœputium  habentes  et  alienigenas  ,  in- 
quit  Isych.,  ac  consequenter  inter  roprobos  [et 
damnatos  constituam  ;  sic  enim  è  contrario 
dicitur  Abraham  congregatusad  populumsuum, 
Gènes.  25,  8  ;  et  Isaac,  Gènes.  35,  v.  29  ;  et 
Jacob,  Gènes.  46,  vers,  ultimo.  Vetatur  hic  Ju- 
daeis  csus  sanguinis  sub  pœnâ  mortis  et  dam- 
nationis,  ut  palet  ex  vers.  4.,  ob  causam  quam 
Deus  subdit  dicens  : 

Vers.  11.  —  Quia  anima  carnis  in  sanguine 
est.  Non  quasi  sanguis  ipse  sit  animalus ,  sive 
informatus  anima,  itàque  in  se  sit  vivus  et  vi- 
vat; hoc  enim  réfutant  philosophi  ;  sed  sensus 
est,  q.  d.  :  Quia  anima,  et  per  consequens  vita 
carnis,  id  est,  animalis,  maxime  consistit  et 
conservatur  in  sanguine,  quasi  dispositione  et 
vehiculo  ;  eô  quôd  sanguis  prae  aliis  humoribus 
calorem  naturalem ,  et  humidum  radicale  mi- 
nistret  et  foveat ,  atque  spiritus  vitales  formet 
et  suggérât  :  sicut  enim  oleum  alit  ignem  in 
lampade,  ita  sanguis  alit  vitam  ,  ait  S.  Augu- 
stin, q.  57.  Rursùm,  quia  sanguis  visibilis  si- 
gnificat  animam  invisibilem,ila  idem  S.  August. 
mox  citandus.  Sensus  ergo  est ,  q.  d.  :  Veto  vo- 
bis  sanguinis  esum  ,  quia  vita  animalis  est  in 
sanguine  :  volo  autem  ut  vitam  non  comedatis, 
ne  vitam  alicui  adimerc  discatis  ,  atque  ullon- 
giùs  vosarceam  à  crudelitate. 

Tertio,  quia,  utsequitur,  sanguine  victi- 
iiiarum  fit  expialio  pro  animabus  vestris  :  cùm 
ergo  sanguis  mihi  quasi  sit  sacer,  volo  vos  ob 
meî  reverentiam  omni  omninô  sanguine,  eliam 
non  immolalitio  abstinere.  Vide  dicta  c.  5,  17. 
Hâc  eliam  de  causa,  ait  Theodoretus  q.  23, 
veluit  Deus  Judaeis  esum  morticinorum ,  eô 
quôd  sanguis  ab  eis  non  fuerit  separalus  ;  quod 
intellige  de  morticinis  spontè  morluis  :  nam 
alioqui  alia  eliam  morticina ,  imô  omnia  cada- 
vera  Judaeis  fuêre  velita,  verbi  gratià,  quae  ju- 
gulata  et  occisa  in  agris  projeela  jacebant,  in 
quibus  non  habet  locum  haec  ratio  Theodo- 
reti ,  cùm  per  jugulationem  sanguis  eorum  ef- 
fusus  sit. 


Tropologicè,  sanguis  est  cupiditas  lalens, 
caro  est  vilium,  quia  ex  cupiditate  omne  vi- 
tium  nascitur  et  vivit  :  morlicinum  est  opus 
exlernum  inde  procedens.  «  Sanguis,  ait  Ra- 
«  dulphus  ,  significat  carnalem  appetitum  : 
«  Deus  autem  non  solùm  quid  agam,  sed  etiam 
«  quid  appelam  discernit  ;  antequàm  ergo  quid* 
«   quam  mali  exteriùs  operemur,  sisanguinem 

<  sorbuimus  ,  si  iniquilatem  corde  concepi- 
«  mus,  mente  à  Deo  alienali  inimicilius  ejus 
«  incurrimus,  quod  est  sanguinem  comedere.» 
Quare  prudenter  abbas  ille  in  Vilis  Patrum 
c.  de  Fornicat.  :  «  Cogilatio  fornicationis,  ait, 

<  fragilis  est,  velut  papyrus.  Si  ergo  jactetur 
«  in  nobis,  et  non  acquiescentes  projiciamus 
«  illam  à  nobis,  facile  rumpilur;  iis  ergo  qui 
t  consentiunt  ei ,  non  est  spes  salutis  :  illis 
f  autem  qui  non  consentiunt,  reposita  eslco- 
«  rona.  t  Optimum  ergo  remedium  concupi- 
scenliae  est,  si  statim  ut  advertis,  generosè 
eam  excutias,  et  menlem  oculosque  aliô  di- 
verlas.  Hinc  verè  dixit  abbas  Hyperichius  : 
«  Sicut  leo  terribilis  est  onagris ,  sic  mona- 
«  chus  probatus  cogitationibus  concupiscen- 
«  lise.  » 

Vers.  13.  —  Si  venatione  atque  aucupio  ce- 
perit  feram  vel  avem.  Non  videntur  Judœi 
inquit  Abulensis,  canibus  venati,  quia  si  ca- 
nes in  venatione  occidissent  aut  lacérassent 
feram,  illa  non  potuisset  comedi ,  juxta  legem 
Exodi  22,  v.  ull.;  venali  ergo  sunt  retibus  , 
fossis  ,  lanceis,  saghtis.  Verùm  hoc  de  canibus 
non  videtur  verum ,  nam  lex  illa  Exod.  22 
non  loquitur  de  canibus  ,  sed  de  bestiis  agri 
(id  est  feris)  uli  habet  Chaldaeus,  Septuag.  et 
noster.  Caplum  ergo  et  laniatum  à  fera  come- 
dere non  poterant  Judœi ,  polerant  lamen  co- 
medere captum  à  cane. 

Vers.  14.  —  Anima  enim  omnis  carnis  in 
sanguine  est.  Hebraicè ,  anima  omnis  carnis  est 
sanguis  ejus,  non  quôd  propriè  anima  sit  ipse 
sanguis,  uti  voluerunt  nonnulli  philosophi, 
teste  Arislotele  1.  1  de  Anima;  sed  causaliter 
et  concomitanter  hoc  accipi  débet,  q.  d.  ;  Vita 
omnis  carnis  causatur,  sustentalur  et  declara- 
tur  per  sanguinem.  Ende  sequitur  in  Hebraeo:, 
sanguis  est  (reputalur)  pro  anima,  utsiillum 
tollas,  tollas  et  animam  et  vitam.  Audi  S.  Aug. 
1.  2  cont.  adv.  legis  et  Proph.  c.  6.  :  «  Sic,  ait, 
t  dictum  est ,  anima  omnis  carnis  est  sanguis, 

<  quomodô  dictum  est,  Petra  erat  Christus, 
«  scilicet  non  quia  hoc  erat ,  sed  quia  hoc 
«  signilicabatur  :  non  autem  frustra  lex  am- 
is mam  voluit  significare  per  sanguiiiem,  rem 
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scilicet  ihvisibilem ,  per  rom  visibilem  ;  quia 
sanguis  per  venas  omnes  ab  ipso  corde  dif- 
fusus ,  in  nostro  corpore  plus  cseteris  liumo- 
ribus  principatur;  ita  ut  ubicumque  fuerit 
vulnus  inllictum,  non  humor  alius,  sed  ipse 
procédât  :  ita  quoque  anima ,  quia  omnibus 
quibus  conslamus  invisibiliter  praevalcl,  illo 
meliùs  signilicalur ,  quod  omnibus  quibus 
conslamus  vkibililer  prœvalct.  •  Adde  ex 
sanguine  lieri  spirilus  vitales  et  animales,  ut 
docent  medici.  Sanguis  ergo  spiritui  servit, 
spirilus  sensibus ,  sensus  ralioni. 

Vers.  15.  —  Anima  ql\e  comederit  mortici- 
num,  per  se  mortuum,  vel  captum  a  bestia,  à 
fera  aliquà  discerptum  et  prœguslatum  :  ita 
enim  vertit  noster,  Septuag.  et  Cbald.  Exod. 
22,  31.  Sed  quia  ordinariè  id  quod  capiunt 
fera?  ,  boc  discerpunt  et  comedunt,  bine  idem 
est  captum  à  bestià  ,  quod  à  beslià  discerplum 
et  prœguslatum. 

Lavabit  vestimenta  sua,  si  ignorans  laie  quid 
comederit  (nam  si  sciens  comedisset,  graviùs 
mulctalus  fuisset)  insuper  ofl'erel  sacrilicium 
prsescriptum  c.  4,  27. 

Et  hoc  ordine  mundus  fiet.  Hebr.  et  mundus 
erit,  factis  scilicet  bisce  caeremoniis  quas  hîc 
praescripsi. 

Vers.  16.  —  Quod  si  non  laverit  vestimenta 
sua,  vel  corpus,  portab1t  iniqu1tatem  suam  ,  id 
est,  pœnas  iniquitatis  et  inobedientise  suœ  fe- 
ret,  et  dabit  :  et  si  quidem  omiserit  hanc  suî 
expialionem  per  oblivionem ,  offeret  sacrili- 
cium sancitum  c.  5,  v.  2,  alque  bine  dicitur 
Deus  peccatum  transferre  in  victimam ,  cùm 
pœnam  peccali  condonat  offerenti,  eamque  in 
Tictimam  transfert  :  sin  sciens  omiserit,  gra- 
viter peccavit ,  nec  sacrificio  expiabilur,  sed 
pœnilentiâ  et  salisfaclione  Deo  factâ. 

Tropologicè,  bestia;  sunt  daîmones  et  homi- 
nes  ferinis  moribus,  à  cultu  pietatisextranei. 
Capti  à  bestià  sunt  ii ,  qui  ab  illis  sunt  decepti 
et  impulsi  ad  peccatum.  Taies  non  sunt  come- 
dendi,  id  est,  imitandi,  sed  arguendi  ;  si  co- 
medere  ,  id  est  imitari ,  quem  conligerit,  hic 
hvet  vestes  et  carnem,  id  est,  per  pœniten- 
liam  conversalionem  purgel  ab  opère ,  et  con- 
scientiam  à  pravà  voluntate  ;  atque  immundus 
erit  usque  ad  vesperam  ,  quia  donec  œstus  ten- 
tationis  deferbuerit,  plenam  suî  emundalionem 
obtinere  non  polest  :  si  non  laverit  se  et  cor- 
rexeril,  pœnam,  quam  promeruit,  non  evadet. 
lia  Radulpbus.  Prudenler  dixil  abbas  illc  in 
Vitis  Patrum  traclatu  de  Sobrielale ,  quàd  lies 
sint  prsecursores  Satanœ ,  scilicet  oblivio ,  ne- 


gligentia  et  concupiscenlia.  t  Etenim,  ait,  si 
«  oblivio  venerit,  générât  negligenliam  ;  de 
«  negligcnliâ  verô  concupiscenlia  nascitur  ;  de 
s  concupiscentiâ  verô  corruil  homo.  Si  enim 

<  ita  est  sobria  mens,  ut  oblivionem  respuat, 

<  ad  negligenliam  non  venit:  et  si  non  ne- 
i  glexeril,  concupiscentiam  non  recipit  :  si 
«  verô  concupiscentiam  non  recipit,  nunquàm 
«  cadet ,  opitulante  gratià  Cbrisli.  »  Et  abbas 
Acbilles  rogatus  :  «  Quomodô  adversùm  nos 
i  pugnant  damiones?  »  resp.  :  «  Per  volunta- 
«  tes  nostras ;  nam  ligna,  sunt  anima;  secu- 
«  ris,  diabolus  ;  manubrium ,  voluntas  nostra 
«  est.  Per  malas  ergo  voluntales  nostras  inci- 
«  dimur.  »  Abbas  verô  Pimenius  :  <  Daemones, 
i  ait,  nobiscum  non  pugnant ,  quia  volunlates 

<  eorum  facimus  ;  sed  nostrœ  nobis  volunta- 
«  tes,  dœmones  facti  sunt,  et  tribulant  nos.  • 
Ibidem  1.  7,  c.  25.  Vcrissimum  enim  est  illud 
S.  Ambr.  de  Vitâ  beatà  :  «  Non  est  quôd  cui- 
t  quam  nostram  adscribamus  œrumnam ,  nisi 
i  voluntali.  Volunlarium  sibi  militem  cligit 
«  Cbristus  :  volunlarium  sibi  servum  diabolus 
i  auctionatur.  Neminem  jugo  servilutis  aslri- 
c  ctum  possidet,  nisi  se  ei  priùs  peccatorum 
«  œre  vendiderit.  » 

Nola.  Apte  diabolus  vocatur  bestia  et  fera  ; 
nain  primo,  ut  S.  Pelrusait,  ipse  quasi  leoru- 
giens  circuit,  quœrens  quem  devoret.  Secundo, 
quia,  ut  ail  S.  Basilius,  sicut  pardalis  in  ho- 
minem  ila  furit,  ut,  si  vel  ejus  imaginem 
piclam  videal,  eam  concerpat  et  dilaceret  :  ita 
diabolus,  cùm  Deo,  quem  odit,  nocere  non 
possit,  ejus  imaginem,  scilicet  hominem  ,  in- 
sectalur.  Tertio,  auclor  de  Simplicil.  Praelalor. 
apud  S.  Cyprianum  :  «  Diabolus,  ait,  dictus  est 
«  serpens ,  quia  cùm  latenter  obrepit,  cùm 
i  per  pacis  imaginem  fallens  occultis  accessi- 
i  bus  serpit  (unde  et  serpentis  nomen  acce- 
«  pit)  ea  est  ejus  aslulia,  ea  est  circumve- 

<  niendi  hominis  exca  et  laboriosa  fallacia ,  ut 
c  asserere  videatur  noctem  pro  die,  venenum 
«  pro  salule,  desperationem  sub  obtentu  spei, 
«  perlidiam  sub  prsctextu  fidei ,  Anlichristum 
«  sub  vocabulo  Cbrisli  :  ut  dùm  verisimilia 
«  mentitur,  veritatem  subtilitate  frustretur. 
•  Nam  transfigurât  se  in  angelum  lucis.  » 
Quarlô  S.  Martinus,  leste  Sulpitio  in  ejus 
Vilâ  :  «  Cordalensem  diœcesin  visitai  unis  pro- 
«  fectus,  cum  discipulis,  vidit  mergulos  in 
«  flumine  piscari,  piscium  praîdam  sequi,  et 
«  rapacem  ingluviem  assiduis  urgere  capluris. 
«  Tum  dixit  :  Forma  baec  dœmonum  est ,  qui 

<  insidiantur  incautis,  capiunt  nescienles,  ca- 
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CAPUT  XVIII. 

1.  Locutus  est  Dominusad  Moysen,  dicens  : 

—  2.  Loquere  liliis  Israël,  et  dices  ad  eos: 
Ego  Dominus  Deus  vester.  —  5.  Juxta  con- 
sueludinem  lerrse  vEgypti,  in  quà  habilàstis, 
non  facietis  ;  et  juxta  morem  regionis  Cha- 
naan,  ad  quam  ego  introducturus  sum  vos, 
non  agetis,  nec  in  legitimis  eorum  non  ambu- 
labitis.  —  4.  Facietis  judicia  niea,  et  praecepta 
mea  servabitis,  et  ambulabilis  in  eis.  Ego  Do- 
minus Deus  vester.  —  5.  Custodile  leges  meas 
atque  judicia,  quoe  faciens  homo,  vivet  in  eis. 
Ego  Dominus.  —  G.  Omnis  homo  ad  proxi- 
mam  sanguinis  sui  non  accedet,  ut  revelet 
turpiludinem  ejus.  Ego  Dominus.  —  7.  Turpi- 
tudinem  palris  lui  et  turpitudinem  malris  luae 
non  discooperies  :  mater  tua  est;  non  reve- 
labis  turpiludinem  ejus.  —  8.  Turpiludinem 
uxoris  palris  lui  non  discooperies  :  turpitudo 
enim  palris  lui  est.  —  9.  Turpiludinem  sororis 
tuae  ex  paire,  sive  ex  matre,  quœ  domi  vel 
foris  genita  est,  non  revelabis.  —  10.  Turpilu- 
dinem filiae  filii  lui  vel  neptis  ex  filift  non  re- 
velabis :  quia  turpitudo  tua  est.  —  11.  Turpi- 
tudinem filiae  uxoris  patris  tui,  quam  peperit 
palri  tuo,  et  est  soror  tua,  non  revelabis.  — 
12.  Turpiludinem  sororis  palris  tui  non  dis- 
cooperies :  quia  caro  est  patris  tui.  —  13.  Tur- 
pitudinem sororis  malris  luae  non  revelabis,  eô 
quôd  caro  sit  malris  luae.  —  14.  Turpiludi- 
nem patris  tui  non  revelabis,  nec  accèdes  ad 
uxorem  ejus  ,  quoe  tibi  afïinilate  conjungilur. 

—  15.  Turpitudinem  nurùs  luae  non  revela- 
bis, quia  uxor  filii  lui  est,  nec  discooperies 
ignominiam  ejus.  —  16.  Turpitudinem  uxoris 
fratris  lui  non  revelabis  :  quia  turpitudo  fra- 
tris  tui  est.  —  17.  Turpitudinem  uxoris  luae 
et  Gliae  ejus  non  revelabis:  liliam  filii  ejus,  et 
fdiam  filise  illius  non  sûmes,  ut  révèles  igno- 
miniam ejus;  quia  caro  illius  sunl,  et  talis 
coilus  inceslus  est.  — 18.  Sororem  uxoris  tuae 
in  pellicaium  illius  non  accipies,  nec  revela- 
bis turpitudinem  ejus   adhuc  illà  vivente.  — 

19.  Ad  mulierem  quae  palitur  menslrua,  non 
accèdes  ,  nec  revelabis  fœdilatem   ejus.   — 

20.  Cum  uxore  proximi  tui  non  coibis,  nec 
seminis  commixtione  maculaberis. — 21.  De 
semine  tuo  non  dabis  ut  consecretur  idolo 
Moloch,  nec  pollues  nomen  Dei  tui.  Ego  Do- 
minus. —  22.  Cum  masculo  non  commiscearis 
coitu  femineo,  quia  abominalio  est.  —  25.  Cum 
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omni  pécore  non  coibis,  nec  maculaberis  cum 
eo.  Mulier  non  succumbet  jumento,  nec  mi- 
scebitur  ei,  quia  scelus  est  —  24.  Nec  pol- 
luamini  in  omnibus  lus,  quibus  contaipinataa 
sunt  universse  gentes ,  quas  ego  ejiciam  anle 
conspectum  veslrum,  — 25.  et  quibus  pollula 
est  terra:  cujus  ego  scelera  visitabo,  ut  évo- 
luât habitatores  suos.  —  26.  Cuslodite  légi- 
tima mea  atque  judicia,  et  non  facialis  ex  om- 
nibus abominationibus  istis,  tam  indigena , 
quam  colonus  qui  peregrinantur  apud  vos.  — 
27.  Omnes  enim  execrationes  istas  fecerunt 
accolae  terrae,  qui  fuerunt  ante  vos,  et  pollue- 
runl  eam.  —  28.  Cavete  ergo  ne  et  vos  simi- 
liler  evomat,  cùm  paria  fecerilis,  sicut  evo- 
muit  gentem,  quae  fuit  ante  vos.  —  29.  Omnis 
anima,  quae  fecerit  de  abominationibus  bis 
quippiam,  peribit  de  medio  populi  sui.  — 
50.  Cuslodite  mandata  mea.  Nolile  facere  quai 
fecerunt  bi  qui  fuerunt  ante  vos,  et  ne  pol- 
luamini  in  eis.   Ego  Dominus  Deus  vesler. 


1.  Le  Seigneur  parla  à  Mo.se,  cl  lui  dit  :  — 

2.  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  et  dites-leur  de 
ma  part  :  Je  suis  le   Seigneur  voire  Dieu.  — 

3.  Vous  n'agirez  point  selon  les  coutumes  du 
pays  d'Egypte,  où  vous  avez  demeuré  ;  et 
vous  ne  vous  conduirez  point  selon  les  mœurs 
du  pays  de  Chanaan,  dans  lequel  je  vous  ferai 
entrer;  vous  ne  suivrez  ni  leurs  lois  ni  leurs 
maximes.  —  4.  Vous  exécuterez  mes  ordon- 
nances, vous  observerez  mes  préceptes,  et 
vous  marcherez  selon  ce  qu'ils  vous  prescri- 
vent. Je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu,  et  vous 
devez  m'oliéir.  —  5.  Gardez  donc  mes  lois  et 
mes  ordonnances  ;  l'homme  qui  les  gardera  y 
trouvera  la  vie,  et  voici  ce  que  je  vous  ordonne 
d'observer.  —  6.  Nul  homme  d'entre  vous  ne 
s'approchera  de  celle  qui  lui  est  unie  par  la 
proximité  du  sang,  pour  découvrir  en  elle,  pa~ 
par  une  alliaive  incestueuse,  ce  que  la  pudeur 
veut  qui  soit  caché.  Je  suis  le  Seigneur,  et  je 
veux  que  vous  soyez  exempts  de  toute  impureté'. 
—  7.  Vous  ne  découvrirez  donc  point  dans 
voire  mère  ce  qui  doit  èlre  caché,  en  violant  h\ 
respect  dû  à  voire  père  ;  elle  est  voire  mère. 
Vous  ne  découvrirez  rien  en  elle  contre  la 
pudeur,  ni  du  vivant  de  votre  père,  ni  après  sa 
mort.  —  8.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui 
doit  èlre  caché  dans  la  femme  de  voire  père, 
qu'il  a  épousée  après  la  mort  de  votre  mère, 
parce  que  vous  blesseriez  le  respect  dû  à  votre 
père.  —  9.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui 
doit  èlre  caché  dans  celle  qui  est  voire  sœur 

27 


843  IN  LEVITICUM 

de  père  ou  votre  sœur  de  mère,  qui  est  née  ou 
dans  la  maison  ou  hors  de  la  maison  d'un  rra- 
riage  légitime  ou  non  légitime.  —  10.  Vous  ne 
découvrirez  point  ce  qui  doit  être  caché  dans 
la  fille  de  votre  fils,  ou  dans  la  fille  de  votre 
lille,  parce  que  ce  serait  à  votre  propre  con- 
fusion, puisque  ce  serait  déshonorer  votre  propre 
chair.  — H.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui 
doit  être  caché  dans  la  fille  de  la  femme  de 
votre  père,  qu'elle  a  enfantée  à  votre  père  et 
qui  est  votre  sœur  de  père,  quoiqu'elle  soit 
d'une  autre  mère.  —  12.  Vous  ne  découvrirez 
point  ce  qui  doit  être  caché  dans  la  sœur  de 
votre  père,  parce  que  c'est  la  chair  de  votre 
père.  —  13.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  qui 
doit  être  caché  dans  la  sœur  de  votre  mère, 
parce  que  c'est  la  chair  de  votre  mère,  — 
14.  Vous  ne  découvrirez  point  ce  que  le  res- 
pect dû  à  votre  oncle  paternel  veut  qui  soit 
caché,  et  vous  ne  vous  approcherez  point  de 
sa  femme,  parce  qu'elle  vous  est  unie  d'une 
étroite  alliance.  —  15.  Vous  ne  découvrirez 
point  ce  qui  doit  être  caché  dans  votre  belle- 
fille,  parce  qu'elle  est  la  femme  de  votre  fils; 
et  vous  y  laisserez  couvert  ce  que  le  respect 
veut  qui  soit  caché.  —  16.  Vous  ne  découvri- 
rez point  ce  qui  doit  être  caché  dans  la  femme 
de  votre  frère  ;  vous  ne  l'épouserez  point,  ni  de 
son  vivant,  ni  après  sa  mort,  s'il  a  laissé  des  en- 
fants ;  parce  que  ce  respect  est  dû  à  votre 
frère. — 17.  Vous  ne  découvrirez  point  dans 
votre  femme  et  dans  sa  fille,  ce  qui  doit  être 
caché  ;  vous  ne  tes  épouserez  point  en  même 
temps,  ni  l'une  après  la  mort  de  l'autre  ;  vous 
ne  prendrez  point  la  fille  de  son  fils,  ni  la  fille 
de  sa  fille,  pour  découvrir  ce  que  l'honnêteté 
veut  qui  soit  secret,  parce  qu'elles  sont  la 
chair  de  votre  femme,  et  qu'une  telle  alliance 
est  un  inceste.  —  18.  Vous  ne  prendrez  point 
la  sœur  de  votre  femme  pour  la  rendre  sa 
rivale  ;  et  vous  ne  découvrirez  point  dans  elle, 
du  vivant  de  votre  femme,  ce  que  la  pudeur 
veut  qui  soit  caché.  —  19.  Vous  ne  vous  ap- 
procherez point  d'une  femme  qui  souffre  ce 
qui  leur  arrive  tous  les  mois  ;  et  vous  ne  dé- 
couvrirez point  en  elle  ce  qui  n'est  pas  pur. 
—  20.  Vous  ne  vous  approcherez  point  de  la 
femme  de  votre  prochain,  et  vous  ne  vous 
souillerez  point  par  cette  union  honteuse  et 
illégitime.  —  21.  Vous  ne  donnerez  point  de 
vos  cnfhnts  pour  être  consacrés  à  l'idole  de 
Moloch,  et  vous  ne  souillerez  point  le  nom  de 
votre  Dieu,  en  le  donnant  à  ces  fausses  divinités 
et  les  honorant  par  des  sacrifices  abominables. 
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Je  suis  le  Seigneur.  —  22.  Vous  ne  commet- 
trez point  cette  abomination,  où  l'on  se  sert 
d'un  homme  comme  si  c'était  une  femme.  — 
23.  Vous  ne  vous  approcherez  d'aucune  bête, 
et  vous  ne  vous  souillerez  point  avec  elle.  La 
femme  ne  se  prostituera  point  non  plus,  en 
cette  manière  à  une  bête,  parce  que  c'est  un 
crime  abominable.  —  24.  Vous  ne  vous  souil- 
lerez point  par  toutes  ces  infamies,  dont  se 
sont  souillés  tous  les  peuples,  que  je  chasserai 
devant  vous,  —  25.  et  qui  ont  déshonoré  ce 
pays-là  :  et  je  punirai  moi-même  les  crimes 
détestables  de  cette  terre;  je  ferai  en  sorte 
qu'elle  rejettera  avec  horreur  ses  habitants  de 
son  sein,  afin  que  vous  occupiez  leur  place.  — 
26.  Gardez  mes  lois  et  mes  ordonnances,  et 
que  ni  les  Israélites  ni  les  étrangers  qui  sont 
venus  demeurer  chez  vous,  ne  commettent 
aucune  de  toutes  ces  abominations.  —  27.  Car 
ceux  qui  ont  habité  cette  terre  avant  vous, 
ont  commis  toutes  ces  infamies  exécrables,  et 
l'ont  tout  à-fait  souillée.  —  28.  Prenez  donc 
garde  que,  commettant  les  mêmes  crimes 
qu'ils  ont  commis,  celle  terre  ne  vous  re- 
jette avec  horreur  de  son  sein,  comme  il 
sera  bientôt  vrai  de  dire  qu'elle  en  a  rejeté  tous 
ces  peuples  qui  l'ont  habitée  avant  vous.  — 

29.  Tout  homme  qui  aura  commis  quelqu'une 
de  ces  abominations,  périra  du  milieu  de  son 
peuple.  Si  donc  vous  voulez  éviter  ce  malheur, — 

30.  gardez  mes  commandements  ;  ne  faites 
point  ce  qu'ont  fait  ceux  qui  étaient  avant  vous 
dans  ce  pays,  et  ne  vous  souillez  point  par  ces 
infamies.  Je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu. 


Vers.  3.  —  Nec  in  legitimis  eorum  ambula- 
bitis.  Légitima  vocanlur  leges,  maxime  cœre- 
moniales:  hasenim  propriè  significat  Hebrœum 
chuckol ,  q.  d.  :  Gentium  rilus  et  exremonias 
quibus  ipsi  colunt  sua  idola  et  dœmones,  aver- 
sabimini. 

Vers.  4.  —  Facietis  judicia  mea  et  pr/e- 
cepta.  Judicia,  id  est,  praecepta  judicialia,  quge 
justitiam  et  honestum  conviclum  inler  te  et 
proximum  staluunl.  Unde  sequentes  leges  ma- 
trimoniales ad  hœc  judicia  pertinent,  et  prœce- 
pla,  scilicet  caeremonialia,  quibus  rite  colaiis 
me.  IIxc  enim  sunl  chuckot,  ut  rursùm  habent 
Hcbraja. 

Vers.  5, — Que  faciens  iiomo,  vi  vet  in  eis,  q.  d .: 
Servans  hasce  meas  leges,  à  me  vilâ  diuturnà 
et  prospéra  donabitur,  ut  diù  in  eis,  id  est,  per 
ea ,  vel  in  eis,  id  est,  in  eorum  observalione  ad 
ea  rursùs  complendum,  et  in  eis  ambulandum. 
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vival;  ita  Abulensis  ,  Oleaster,  Yalablus;  iniô 
itlipsum  innuit  Aposlolus  Rom.  10,  v.  4,  5  cl 
13,  ubi  hoc  discrimen  Teslamenli  novi  et  vetc- 
ris  insinuai,  quôd  vêtus  promitteret  vivere  in 
eis  (suis  legibus)  id  est,  promitteret  vilam  tem- 
poralem,  ad  eas  rursùm  continué  perliciendas  ; 
novum  verô  absoluiè  promillat  vilain  et  salu- 
lem  aiternam.  Judaei  tamen  qui  pii  crant  et 
sancti,  hasce  leges  vetercs  servabant  ex  chari- 
tate  :  unde  per  lioc  merebantur  quoque  vitam 
seternam.  Sed  de  eà  hic  ad  lilteram  non  agi 
tur  :  nam  et  alibi  passim  bona  ,  qtne  Judaiis 
proinittuntur,  el  terrena  sunt  el  temporalia, 
non  cœlestia  et  œterna,  ut  palet  Exodi25,  20; 
Deut.  7,  15;  Isaiœ  1 ,  11);  Aggœi  2,  20  ;  Ma- 
lacb.  3,  10.  Idem  voluit  Chaklœus  vertens, 
vivel  vitâ  secuti ,  id  est,  diulurnâ,  quanquàm 
interpres  Bibliorum  regiorum  verterit,  vivel 
vitâ  sempiternâ. 

Anagogicè,  saucti,  inquit  Radulphus  per 
Spiritum  edocli,  liane  vitam  ad  terrain  viven- 
tium  in  cœlis  referebanl,  uti  ille  qui  canebal  : 
Credo  videre  bona  Domini  in  terra  viventinm; 
et  Tobias  c.  2  :  Filii  sanctorum  suntus,  et  vitam 
illam  expectamus  quant  Deus  daturus  es!  his  qui 
fidem  suant  nunquàm  mutant  ab  en. 

Vers.  6.  —  Omnis  uomo  ad  proximah  san- 
guixis  sui,  non  quamlibct,  sed  eam  solam, 
quam  sequens  sermo  delerminabit ,  inquit  Ra- 

dulpilUS,    NON    ACCEDET,    UT    REVELET   TURPITUDI- 

nem  ejus.  Turpitudo  vocanlur  membra  inhone- 
sta,  qua3  bebraicè  vocanlur  nuditas,  per  anti- 
phrasin,  eô  quôd  minime  deceat  illa  essenuda. 
Revelare  ergo  lurpiludinem  alicujus,  est  illam 
cognoscere,  et  cum  câ  rem  habere,  sive  in 
matrimonio,  sive  extra  illud.  Est  bebraica  et 
verecunda  metalepsis. 

Ego  Dominus,  qui  amo  honestalem  et  ve- 
recundiam  ,  cui  illam  hic  mandanti  obtempe- 
randum  est,  jiî  eum  vindicem  experiri  ve- 
lilis. 

Vers.  7.  —  Turpitudinem  patris  tui,  et 
turpitudinem  matris  tue  non  disco0peries.  ye- 
talur  hic  matrimonium  et  copula  cum  paire 
et  maire  :  nam  tantafuit  corruplcla  gentiliuni, 
ut  de  Persis  Theodor.  q.  24  hoc  asseral  :  Per- 
sae,  inquit,  in  hune  usque  diem  non  sororibus 
solùm,  sed  eliam  matribus  et  filiabus  nuptia- 
rum  lege  permiscentur.  Pari  modo  apud  ^Egy- 
ptios  usitata  fuisse  conjugia  fralris  cum  sorore, 
auctor  est  Diodor.  lib.  1,  cap.  2.  Ilinc  Thc..- 
critus  célébrai  nuplias  Ptolomaii  Philadelp'ii 
cum  Arsinoe  sorore,  tanquàm  nuplias  Junonis 
et  Jovis.  Denique  hîc  v.  3  salis  significat  Mo- 
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ses,  tam  ^Egypliorum  quam  Cliananseoruni  in 
hisce  connubiis  el  libidinibus  corruplissimos 
fuisse  mores.  De  aliis  genlibus  barbaris  audi 
Euripidem  in  Andromède  : 

Taie  est  omne  batbarum  genus, 
Pater  cum  filià  ,  filius  cura  maire, 
Miscelur  soror  cum  fratre. 

Indos,  .Ethiopes  ac  Medoscum  matribus  et  filia- 
bus concumbere  solitos,  testis  est  S.  Hierony- 
mus  1.  2  contra  Jovinianum.  Quin  et  de  Ro- 
manis audi  S.  Gregorium  ad  interrog.  August. 
c.  6.  <  Qùaedam,  ait,  terrena  lex  in  romanâ 
«  republ.  permillit,  ut  sive  frater,  sive  soror, 
«  seu  duorum  fratrum  germanorum,  vel  dua- 
«  rum  sororum  filius  el  hlia  misceantur;  sed 
«  experimentodidicimus,  ex  tali  conjugio  sobo- 
«  lem  non  solere  succrescere.  » 

Vers.  8.  —  Turpitudixem  uxoris  patris  tui 
\o.\  disgooperies,  q.  d.  :  Non  h;ibebis  rem  cum 
novercà  luà. 

Turpiiudo  e.mji  patris  tui  est.  ilebraicè 
nuditas  cuim  patris  lui  est,  q.  d.  :  Eum  nuda- 
vil  e"  cognovil  pater  luus  :  unde  oinninô  in- 
decens  et  inhonestum  est,  ut  tu  eam  coguo- 
scas. 

\ers.  9.  —  Turpitudi.nem  sororis  tu^:  ex 
pâtre  (qu;e  cumdcm  lecum  habet  palrem,  sed 
aliam  matrem),  sive  ex  jiatre  (qua3  eamdem 
lecum  habet  matrem,  sed  alium  palrem)  qu^ 

DOMI  VEL  FORIS  NATA  EST,   NON  REVELABIS.    ÛOIlli 

nala  est,  quai  nata  est  ex  legitimo  matrimonio 
eteonjuge:  conjux  enim  sola  légitimé  ad  do- 
mum  viri  pertinel  ;  bine  foris  nata  dicitur,  qurc 
nata  est  ex  pellice  vel  concubinà.  lia  Radulph. 
et  Abulens.  Yerùm  simpliciùs  verba  ut  sonant 
accipies  ;  ne  quis  enim  putarcl,  vetari  tantùm 
conjugium  sororis  quai  domi  nata  est,  lex  addi- 
dil,  vel  foris  nata  est .  talis  est,  verbi  graiià,  illa 
quam  de  priori  marilo  mater  susceperat,  et 
cum  quà  in  domum  vencrat  quando  secundo 
huic  iuaritonupsit,  q.  d.  :  Eterinam  sororem, 
eliam  foris  et  extra  domum  natam  nemo  du- 
cet.  Ita  S.  August.  cujus  et  hxc  prœclara  est 
vox  1.  17  de  Civitale  :  «  Coinmixtio  sororum 
el  fralrum  quanlô  est  anliquior  compellenle 
necessilate,  tantô  poslea  facla  est  damnabilior 
religione  prohibenle.  »  lia  Amnon  incestum 
t  um  Thamar  sorore  morle  luit,  2  Reg.  15, 
v.  52. 


YERS.  10.  —  TURPITUDINEM  FILIJL  FILII  TUI, 
VEL  MEPTIS  EX  FILIA  NON  REVELABIS,  QUIA  TURPI- 
TUDO tua  est,  quia  sciliect  à  le  rectà  lineâ  de- 
stendit neptis,  ideôque  tecum  quasi  una  cen- 
setur,   ut,  si  ejus  lurpitudinem  révèles,  lain 
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tuain  quàm  ejus  turpitudinem  révèles  :  ei  si 
ej  us  parti  bus  inhonestis  abutaris ,  tam  indigné 
agas,  quàu»  si  luis  abutereris.  Ita  Abulens.  el 
Oleaster. 

Vers.  11.  —  Turpitudinem  fille  uxoris  pa- 
ïius  toi,  quam  pepeuit  patr1  tuo  ,  et  est  soror 
tua,  non  revelabis,  q.  d.  :  Filiam  novercuHuœ, 
quae  tibi  quasi  est  soror  agnala,  non  duces, 
nec  cognosces. 

Vers.  12.  —  Turpitudinem  sororis  patris 
tui  non  discooperies,  q.  d.  :  Non  duces,  nec 
cognosces  amilain  tuam,  quia  caro  est  patris 
toi,  quia  scilicet  est  consanguinea  patris  tui. 
Hebraicè  est,  quia  reliquîatum  est  patris  tui  : 
nam  pater  et  amita  ab  uno  parente,  et  unà 
carne  decisi  sunt,  cujus  unam  partem  habel 
parens,  alleram  soror  ejus,  quœ  cstamila  ne- 
polis,  q.  d.  :  Quia  amita  proximè  contingil 
patrem  tuuni,  ita  ul  una  videalur  esse  caro 
cuni  eo  :  hiuc  non  decel  ul  ejus  turpiiudinem 
révèles,  sicut  non  dccet  ut  révèles  lurpiludi- 
nem  patris  lui.  Abulensis  pulat  liîc  à  pari  pro- 
hiberi  malrimonium  palrui  cuni  nepte,  siculi 
probibelur  amitœ  cum  nepole  :  est  enim  idem 
utrobique  gradus  consanguinitalis.  Verùm  me- 
liùs  censel  Cajetanus  illud  non  proliiberi,  quia 
non  exprimitur,'  uti  caetera  omnia,  quae  tam 
exacte  et  miuulim  bic  à  Mose  describunlur. 
Unde  talis  matrimonii  excmpliim  est  in  Olho- 
nieleel  Axà,  Judic.  1,  13.'  ; 

Quaeres,  cur  poliùs  veluit  Deus  malrimo- 
nium cumamiià,  quàm  cumpalruo? — Respon- 
deo  :  Causa  est,  quôd  cùm  vir  capulsit  uxoris, 
si  nepos  duceret  arnilam,  oporleret  eam  sub- 
esse nepoti  ;  hoc  autein  indecens  est  :  in  altero 
autem,  patruo  subest  neplis,  quod  deccntius 
est. 

Vers.  14.  —  Turpitudinem  patrui  tui  non 
revelabis,  ut  scilicet  uxorem  ejus  ducas  aut 
cognoscas,  ipso  etiam  mortuo.  Unde  explican- 
do  subdit  Moses  :  Nec  accèdes  ad  uxorem  ejus. 
Précédentes  gradus  bùcusque  vetili  fuerunt 
consanguinitalis;  hic  incipiunt  gradus  aflinita- 
tisolim  vetiti,  qui  à  copulà  carnali  promanant, 
uti  priores  consanguinitalis  derivantur  ab  eà- 
dem  communi  origine,  puta  ab  eodem  paire, 
avo,  vel  abavo. 

Vers.  13.  —  Turpitudinem  nurus  tu.e  non 
revelabis,  non  babebis  rem,  nec  jungeris  ma- 
trimonio  cum  uxore  filii  lui,  etiam  eo  mortuo. 
•  Nec  discooperies  ignominiam  ejus,  id  est, 
turpitudinem,  hebraicè  nudilatem,  scilicet  nu- 
rus, non  filii,  ut  vult  Abulensis.;  patet  ex 
Hebraeo. 
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Vers.  16.  —  Turpitudinem  uxoris  fratris 
tui  non  revelabis  :  quia  turpitudo  fratris  TUt 
est.  Excipe,  nisi  frater  morialur  sine  liberis  : 
lum  enim  non  tantùm  potest,  sed  et  débet  eam 
fraler  morlui  acciperc  uxorem ,  ut  suscitet  se- 
men  cl  liberos  fratri  suo,  uti  prœcipitur  Deu- 
leron.  25,  5.  Tantùm  ergo  velatur  hic,  ne 
fraler  fratriam,  id  est ,  fratris  uxorem,  ducat, 
si  ex  eà  supersint  libcri,  vel  si  illa  per  repu- 
dium  à  fratre  adbuc  vivente  discesserit.  Ita  S. 
Aug.  q.  58.  Hinc  palet  quàm  perperàm  Henrl- 
cus  VIII,  Angliae  rex ,  ex  bac  lege  voluerit 
repudiare  Catharinam  uxorem  suam,  quasi 
malrimonium  cum  eâ  initum  essct  irrilum,  ex 
eo  quôd  ipsa  priùs  nupta  fuisset  Arcluro  fra- 
Iri  Ilenrici  ;  nam  Arclurus  ex  Catbarinà  prolem 
non  susceperat;  itaque  juxta  legem  Dèuter. 
25,  5,  debuisset  Henricus  ducere  Catharinam, 
ut  ex  eà  suscilaret  semen  Arcturo  fratri  suo. 
Hanc  enim  legem  esse  juris  nalurse,  ac  proinde 
etiamnum  Christianos  obligare  praetendebat 
Henricus  :  quod  an  verum  sit  disputabo  v.  18. 
Perperàm  quoque  Tertullianus  lib.  de  Mono- 
gamià  cap.  7,  per  fratrem  hîc  quemvis  Ju- 
dœum,  sive  non  allophylum  intelligit,  quasi 
lex  haec  velet,  Judœi  morlui  uxorem  ab  alio 
quolibet  Judseo  duci,  praecipiatquc  ei  mono- 
gamiam  ;  nam  certum  est  fratrem  hîc  propriè 
accipi  :  sic  enim  propriè  capiuntur  pater,  ma- 
ter, soror,  aliaque  cognationum  vocabula  quae 
hîc  rccensentur. 

Vers.  17. —  Turpitudinem  uxoris  tu-c,  et  fi- 
li/e  ejus  non  revelabis  :  et  copulatim  accipe, 
q.  d.  :  Non  conlrahes  malrimonium  cum  ma- 
ire et  liliâ  ejus,  id  est,  privignâ  tuà,  ut  vel 
simul,  vel  successive  ulr  mque  habeas  uxo- 
rem. 

Filiam  filii  ejus,  et  filiam  fili^:  illius  non 
sûmes,  ut  révèles  ignominiam  (hebraicè  nudi- 
latem) ejus,  quia  caro  illius  sunt  ;  quia  scilicet 
conjuncta;  sunt  et  sanguine  proximae  uxori 
tuae,  ac  proinde  omninô  indecens  est,  ut  lu 
earum  turpitudinem  révèles  :  et  talis  coitcs 
incestus  est.  Hebraicè  nefas  est;  Septuag.,  im- 
pietas  est  ;  Chald.  concilium  peccalorum  est.  Por- 
rô  incestus  est  consanguinearum  vel  afflnium 
abusus,  ideôque  est  dislincta  species  luxuriae 
Iriplici  de  causa,  inquit  D.  Thomas  2-2,  q.  154, 
art.  9  :  «  Primo ,  quia  naluraliter  homo  débet 
«  quamdam  honorificentiam  parentibus  et  co- 
«  gnalis,  in  tantùm  quôd  apud  antiquos,  ut 
«  Valerius  Maximus  refert,  non  erat  l'as  filium 
«  simul  cum  pâtre  balneari,  nec  se  invicem 
<  nudos  conspicere.  Secundo,  quia  personas 


«  sanguine  conjunctas  necesse  est  ad  invieem 
«  simul  conversari,  sicque  continué  haberent 
«  occasionemluxuriae,  nimisqueeinollesccrent. 
«  Teitiô,  quia  per  hoc  impediretur  mullipli- 
«  calio  amicorum,  ut  docet  S.  Aug.  1.  13  de 
«  Civitatec.  10.  Addit  quarto  Arisloleles  in 
«  2  Politic.  quia,  ciun  naluraliter  honio  con- 
«  sanguineam  diligat,  si  adderclur  ainor  qui 

<  est  ex  commixlione  venereâ,  lieret  niinius 
t  ardor  amoris,  et  maximum  libidinis  incenti- 

<  vum,  quod  castilali  répugnai.  »  llinc  incc- 
stus  dicitur  quasi  non  castus  :  licet  alii  dedu- 
cant  à  cesto,  id  est,  cingulo,  quo  uxor  ,  cùm 
marilalis  il I i  lides  dabatur,  à  inarilo  cingeba- 
tur,  vel  poliùs  discingebatur,  diceute  Phyllidc 
apud  Ovidium  in  cpisl.  ad  Deniophoonla  . 

Cui  mea  virginitas  avibus  libala  sinistris, 
Castaque  l'allaci  zona  recincla  manu. 
Sic  ergo  incestus  est  concubilus  illegitimus, 
cui  cingulum  legilimaruni  nupliarum  insigne, 
obconsanguinitalem,  adhiberi  nequit.  Denique 
S.  Aug.  et  babetur  32,  q.  7,  c.  Adulterii  : 
«  Adulterii,  ait,  malum  vincit  fornicationem  : 
«  vincitur  aulem  ab  incestu.  Pejus  est  enim 
«  cum  maire,  quàm  cum  aliéna  uxore  con- 
i  cumbere.  » 

Vers.  18.  —  Sororem  uxoris  tue  in  pellica- 
ti'm  uxius  non  accipies.  Hebraicè  addilur,  ad 
affligendum  illam,  si  videlicet  videat  sororem 
sibi  superinduci  velut  pellicein,  itàque  oriatur 
inter  eas  simultas  et  aemulatio. 

NEC  REVELABIS  TLRPITUD1NEM    EJUS  ADHUC  ILLA 

vivente,  quia,  illà  morluâ,  pôles  accipere 
uxoris  tuae  sororem  in  conjugem  :  hoc  enim 
lege  veteri  licuit,  sed  in  nova  jam  non  licet. 
Jam  enim  aflinitas  usque  ad  quartum  graduin 
dirimit  matrimonium,  sicut  et  consanguinitas. 
Quœres,  an  bi  gradus  omnes,  qui  hoc  capile 
recensenlur,  jure  naturœ  ha  absolutè  sint  pro- 
hibiti,  ut  irritent  matrimonium,  nec  ponlifex 
in  iis  dispensare  possit?  —  Aflirmavil  Henri- 
cus  VIII,  qui  banc  legem  praelendil  suo  divorlio 
cum  Calharinà  ;  alfirmârunl  idem  eodem  tem- 
pore  nonnulli  doctores  in  variis  liniversilatibus, 
sed  Angelollis  Henrici  corrupli.  Ratio  eorum 
erat,  quôd  Chanansei  conlra  bas  leges  peccan- 
tes,  puniti  sint  à  Deo,  ut  palet  vers.  24  ;  alqui 
Chanansei  non  habebant  aliam  legem  quàm 
naturse;  ergo  leges  hae  sunt  leges  nalurae. 
Verùm  conlrarium  est  de  fide  :  probatur  primo 
ex  definilione  concilii  Tridenlini  sess.  24,  can, 
5  :  i  Si  quis,  ait,  dixerit  eos  tanlùm  consan- 
«  guinitatis  et  aifinitatis  gradus,  qui  Levitico 
<  cxprimuntur,  posso  impedire  matrimonium 
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«  conlrahendum,  et  diriniere  conlraclum,  nec 
<  posse  Ecclesiam  in  nonnullis  illorum  dispcn- 
«  sare,  aut  conslilucre,  ut  plures  inipediant; 
i  analhema  sit.  »  Secundo,  Jacob  diras  sororcs 
Rachel  et  Liam  uxores  habuit,  quod  tamen  hic 
vetatur  versu  18.  Tertio,  si  quod  hic  dicitur, 
ut  nullus  fralris  sui  uxorem  ducat,  absolutè  sit 
praceptum  nalurale ,  ergo  non  licuisset  pari- 
ter  ex  lege  naturœ,  camdem  ducere  eo  casu, 
quo  frater  sine  liberis  erat  mortuus,  quod  la- 
men  licuit,  ut  patet  Deuler.  25,  v.  5;  quod 
enim  absolutè  jure  nalurae  est  vetitum  et  ma- 
lum, nullo  casu  licet.  Rursùm  si  hœc  lex  essel 
nalurae,  debuisset  hîc  tam  prohiberi  matrimo- 
nium patrui  cum  nepte,  quàm  amitoe  cum  ne- 
pole.  Illa  enim  causa  discriminis  eldisparitaiis 
quam  dedi  v.  12,  exilis  esl,   neque  sutïîcil  ad 
jus  naluraî  avertendum,  neque  tollit  consan- 
guinitalis,   in  pari  gradu  ,   vinculum   sequale. 
Quarto  idipsum  patet  ex  comrnuni  praxi  Eccle- 
siar,  quas  sœpè  in  gradibus  hîc  prohibitis  dis- 
pensavit  et  dispensât,  uti  dispensavit  ponlifex 
cum  Calharinà  Arcturi  conjuge,  ut,  eo  mor- 
tuo,    nuberel  Henrico  VIII,   fratri   Arcturi, 
Angliœ    régi.    Denique   communis  doctorum 
senlenlia  esl,  solos    gradus   consanguinilatis 
lineaB   rectae  inler  ascendenles  et  descenden- 
tes,  et  ut  summum  primum  gradum  in  lineâ 
transversà,   qui  est  fratris  cum  sorore  (quan- 
quàm  hoc  ipsum  neget  Cajelanus)  jure  natura: 
irrilum  facere  matrimonium. 

Ili  ergo  gradus  velili  sunt  Judaeis  lege  divinâ 
positiva,  quas  jam  abolita  est,  et  Chrislianos 
non  obligat  :  Ecclesia  tamen  hanc  legem  reno- 
vavit,  et  eosdem  gradus  in  connubiis  Cbristia- 
nis  reluit  (atque  alios  insuper  addidil),  idque 
primo,  quôd  natura  et  naturalis  vereoundia  ab 
eis  abhorreat,  cui  sine  justà  causa  contraire 
peccatum  est  :  undc  et  génies  Chananœorum 
contra  facicntes,  hîc  à  Deo  punitce  et  expulsai 
dicuntur  v.  24.  Cbi  lamen  nola,  gentes  illas 
magisob  idololalriam,  sodomiam,  aliaque  sce- 
lera  expulsas  fuisse,  uti  dicam  v.  28.  Secundo, 
quia  lex  nalurae  hùc  inclinât,  ut  lalia  malrimo- 
nia  irrilenlur  per  legem  posilivam,  in  quam 
proinde  cadit  dispensalio,  quando  aliunde  ma- 
jus  bonum  commune  id  exposcit,  et  facile 
répondit  tcgitquc  indecenliam ,  et  quidquid 
nalurali  pudori  aliàs  videretur  in  hâc  conjun- 
clione  conlrarium.  Atque  bine  patet,  quid  re- 
spondendum  sit  ad  ralionem  in  conlrarium 
allatam.  Atque  hoc  tanlùm  voluil  concilium 
Toletanum  sess.  2,  cap.  5,  cùm  ad  hasce  Levi- 
lici  leges  alludens  ail  :  <  Sancimus  ne  quis  fu 
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«  delium  propinquam  sanguinis  sui,  usquequô 
«  affinitalis  lineamenta  gencris  successionc  co- 
t  gnoscit,  in  nialrimonio  sibi  desideret  eopu- 
«  lari  :  quoniam  scriptum  est  :  Omnis  homo  ad 
«  proximam  sanguinis  sui  non  accédât,  nec  sine 
«  denuntiatione  (il  senlenlia  :  nam  inferl:  Ani- 
<  ma  quœ  fecerit  de  abominai ionibus  istis  qnip- 
«  piam  peribit  de  medio  poptiti  sui.   » 

Vers.  19.  —  Nec  ketelabis  foeditatem  (ici 
est,  lurpitudinem)  ejus,  hebr.  enim  est,  eruat, 
id  est,  nuditatem,  quam  noster  inlerprcs  pas- 
sim  hic  lurpitudinem  vorlil. 

Vers.  21.  —  De  semine  tuo  non  dabis,  ut 
consecretur  idolo  Molocii  :  nec  pollues  nouen 
Dei  tui.  Quseres,  quodnam  fuerit  iîlolum  Mo- 
locii ?  —  Nota ,  Moloch  idem  esse  cutn  Molecli 
(uli  jam  punctant  et  pronuntiant  fifebfaêi)  el 
cutn  melech,  id  est,  rex  ;  et  cum  meklwm,  id  est, 
rex  eorum.  Unde  S.  llieron.  in  Isaix  57,  Mo- 
locli  vocat  regem,  et  70  hic  Moloch  vertunt 
àp//,v7a,  id  est,  principer».  Vocatus  est  ergo 
Moloch,  id  est,  rex  et  princeps,  scilicet  liomi- 
iiuinqne  Demnque,  ob  insignem  observantiam 
cultiimque  illius  idoli,  quasi  ipse  sumimis  es- 
set  omnium  Deus.  Sic  et  yElhiopes  etiamnum 
Deum  vocant  cmtach,  id  est,  regem,  ab  Ile- 
brœo  Melech,  id  est,  rex. 

Dico  primo  :  Moloch  fuit  Baal,  id  est,  Deus 
Ammonitarum,  cui  Judoci  non  lanlùm  semen 
suum  per  molliliem  el  idololatriam,  sed  et  fi- 
lios  suos  per  parricidiurn  et  idololatriam,  eos 
igné  comburentes,  oft'erebant.  Patet  hoc  4 
Regum  23,  v.  10,  ubi  Josias  edixil,  ut  nemo 
consecraret  filinm  suum  aut  (iliam  per  ignem  Mo- 
loch; etJerem.  22,  35  :  Ut  iniliarenl  filios  suos 
et  (ilias  suas  Moloch;  et  Ps.  105,  v.  57  et  38  : 
Et  immolaverunt  filios  suos  et  filias  suas  dœmo- 
niis,  puta  Moloch.  Dico  secundo  :  Hebruei,  el  ex 
iis  Lyranus,  Abulensis,  Adrichomius,  A  Ca- 
stro, et  passim  recentiores  tradunt,  quôd  ido- 
lum  Moloch  fuerit  statua  concava  manus  ha- 
bens  latas,  in  quibus  ponebatur  puer  immo- 
landus,  qui  igné  statuse  intrinsecùs  subjecto 
comburebatur,  vel  traducebalur  per  ignem,  id 
est,  impellebatur  per  ignem  in  brachia  Moloch, 
ut  ejus  quasi  amplexu  cremaretur,  itàquc  gra- 
lum  (ieret  Deo  Moloch  sacrificium,  et  lune  di- 
cebant  puerum  à  diis  ad  œthera  raptum.  Talis 
enim  describitur  statua  Salurni  (qui  vel  similis, 
vel  idem  fuit  cum  Moloch)  à  Diodoro  1.  20,  li- 
ect  alii,  sed  pauci,  pulent  puerum  per  os  Mo- 
loch injectum  fuisse  in  ejus  ventrem,  ihique 
combuslum.  Verùm  vastum  nimis  et  horren- 
dum  fuissel  hoc  os.  Sinautcm  fdias  et  filios  non 
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comburendos,  sed  sacris  Moloch  initiandos  of- 
ferrent.  tune  eos  per  médium  duarum  pyra- 
rum  adigebant  ad  idolum.  Vide  Plutarchum  li- 
bro  de  Superslitione.  Jam  ne  puerorum  vel  ita 
adaclorum,  vel  ardentium  el  morientium  eju- 
lalus  andirelur  à  parentibus,  sacerdolesaliique 
idoli  ministri  pulsabant  toph,  id  est,  tympanum  : 
indc  locus  dictus  est  tophet,  sicut  à  possesso- 
ribus,  puta  à  filiis  Hennom,  diclus  est  gehen- 
uom,  id  est,  vallis  Ennom.  Unde  à  simili  cru- 
delitate  et  incendio,  infernusà  Chrislo  voeatur 
gehenna,  Matth.  5,  23.  Porrô  certum  est,  Ju- 
dœos  in  deserlo  coluisse  Moloch,  ut  patet  Aclor. 
cap.  7,  v.  45.  Et  sanè  eos  illi  valdè  fuisse  ad- 
dicios,  coniieitur  ex  eo  quôd  studiosè  tum  hic, 
tum  cap.  20,  pra3  caeleris  idolis  illius  cultus 
eis  vetetur.  Forlè  Judœi  ad  hoc  incilali  sunt 
per  exemplum  Abrahse  parentis  sui,  qui  lilium 
suum  Isaac  Deo  immola  vil  :  sed  perperàm. 
Abraham  enim  id  fecitexpeculiari  et  expresso 
Dei  mandato,  atque  suum  Isaac  non  idolo,  sed 
Deo  vero  immolavit.  Ilàc  enim  ex  causa  multi 
censent,  Moloch  Judaeorum  habuisse  caput  vi- 
tuli,  eô  quôd  Judoci  in  deserlo  Serapim,  id  est, 
vilulum,  coluerinl.  Dico  lertiô,  OEcumen.  in 
Aclor.  7,  el  Arias  Monlanus  in  Amos  1,  pu- 
tant  Moloch  esse  Mercurium  :  hune  enim  di- 
clum  esse  Moloch,  à  malach,  id  est,  nunlius, 
eô  quôd  ipse  haberetur  animarum  ductor,  et 
deorum  nunlius.  Cajelanus  putat  Moloch  fuisse 
Priapum.  Alii  censent  Moloch  fuisse  Jovem  : 
hic  enim  est  Melech,  id  esl,  rex  deorum.  Alii, 
inter  quos  est  Christophorus  ACaslro  in  Jere- 
miœ  22,  v.  55,  opinantur,  et  forte  verisimi- 
liùs,  Moloch  fuisse  Saturnum  :  lieet  enim  gen- 
liles  non  tantùm  Saturno,  sed  et  Jovi,  Diana?, 
ï?accho,  Marti,  Palladi,  Agraulidi,  Diomedi  hu- 
mano  sanguine  litàrint,  uti  testatur  Cyrillus 
lib.  4  contra  Julianum  post  initium,  et  fusé 
Eusebius  lib.  4  de  Prseparat.  cap.  7,  ex  Dio- 
doro, Dionysio  Halicarnass.,  Manelhone  et  aliis 
idipsum  docet  :  lamen  Phcenices  sive  Chana- 
nœos  (quibus  vicini  erant  Judaîi)  et  ab  eis  pro- 
gnatos  Carlhaginenses,  propriè  Saturno  im- 
molare  solere  homines  amicissimos  et  pueros 
suos,  praiserlim  in  gravi  aliquâ  calamitate  ad 
eam  avertendam,  docet  Eusebius  supra,  et 
Philo  libr.  1  Histor.  Phœnicum,  Curtius  libr.  4, 
el  Diodorus  lib.  20.  Unde  Imilce,  Annibalis 
uxor,  cùm  Aspar  filius  ejus  esset  mactandus  : 
Me  ,  me  ,  ait ,  quae  genui ,  vestris  absumite  votis. 
Ita  Silius  liai.  lib.  4Punicorum.  Bine  etPlato, 
Plutarchus  cl  Dionysius  Halicarn.  docenlapud 
Phcenices,  Carlhaginenses,  Rhodios  et  Crcten- 
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ses  moris  fuisse,  ut  infantes  principali  honore 
insignes,  quos  sors  jacta  dosignàsset,  in  regio 
ornalu  Saturno  iminolarenlur  :  à  quibus  sacris 
cùm  postea  descivissent  Carthaginenses,  victi 
ab  Agathocle,  ac  deos  propterca  subiratos  ar- 
bitrantes, ducentos  nobilium  filios  mactârunt, 
diisque  immolàrunt,  ait  Festus  apud  Laclant. 
lib.  1  de  falsà  Religione  c.  21.  Atque  hàc  de 
causa  linxerunt  poelœ,  Saturnum  voluissede- 
vorare  Rbeae  parenlis  filios,  sed  sonilum  et 
voceui  matris,  atque  Jovis  pueri  vagitum  eum 
avertisse  et  delerruisse.  lia  S.  August.  1.  7  de 
Civit.  9. 

Similis  idololatria  hoc  nostro  seculo  viguit 
apud  Indos  :  Mexicani  enim  quotannis  ad  20 
hominum  millia  immolabant  daemoni;  cl  in 
Mechoacan  urbe  daemon  sibi  offerri  poslulabat 
id  quod  civibus  erat  charissimum,  utisponsam, 
vel  infantem  spcciosum  ;  eâ  de  causa  indigenae 
tain  iruculentum  Deum  perosi,  Chrisli  fidem 
obviis  ulnis  sunt  amplexi,  ut  P.  Antonio  Men- 
dozioProvinciali  Societatis  nostrae,Mech.oacani 
proceres  testati  sunt.  Disce  hic  crudelilalem 
daemonis,  qui  pro  suis  exiguis  donis  quae  suis 
largitur,  tam  preliosas,  calamitosas  et  funesias 
sibi  deposcit  victimas.  Idom  hodiè  experiuntur 
sagae,  imô  peccatores  omnes ,  qui  pro  vili 
voluplate  animam  suam  diabolo  vendunt  ad 
aelerna  lormenla. 

Audi  ex  adverso  pietatem  et  benignilatem 
Consiantini  imper,  qui  leprà  percussus,  cùm 
consilio  quorumdam,  puerulorum  sanguine  la- 
vandus  esset,  audiens  maires  ejulanles,  el 
causa  tanti  luclûs  cognitâ,  illacrymans  dixit  : 
«  Romani  imperii  dignilas  et  amplitudo  fon- 
«  tem  el  radicem  habel  veram  pieiatem.  Ut  igi- 
c  tur  ex  eà  me  provenisse  ostendam,  valelu- 
«  dinem  meam  iunocenlium  puerorum  vitaj 
«  posthabeo.  »  lia  Nicepborus  lib.  7  Histo- 
riarum  cap.  54.  Hinc  Deus  illirependil  sanita- 
tem  per  baplismum,  lanlumque  imperii  decus 
etgloriam. 

Tropologicè,  Moloch  semen  suum  dant,  qui 
boni  aliquid  operantur  vanae  laudis,  vcl  hono- 
ris lerreni  acquirendi  gratià,  inquit  Radulph. 
Longé  veriùs  semen  suum  dant  Moloch,  qui 
proies  suas  daemoni  devovent,  qui  eas  in  hae- 
rcsi,  libidinibus,  rapinis,  aliisque  peccalisedu- 
cant.  Sed  cui  ?  Moloch,  id  est,  régi  crudelis- 
simo,  lyranno  maximo,  scilicet  diabolo.  •  In- 
«  justum  esl,  ait  S.  Greg.,  servire  diabolo,  qui 
«  nullo  placatur  obsequio.  »  Et  S.  Aug.  ser. 
4  :  <  Quid,  ait,  pravius?  quid  malignius  î 
i  quidve  uosuo  adversario  nequius  ?  qui  po- 


«  suit  in  cœlo  bellum,  in  paradiso  fraudem, 
«  odiuni  inter  primos  fratres,  et  in  omni  opère 
«  nostro  zizania  seminavil.  Nain  in  comeslione 
e  posuit  gulam,  in  generatione  luxuriant,  in 
«  exercitatione  ignaviam,  in  conversatione  in- 
«  vidiam,  in  gubernatione  avaritiam,  in  corre- 
€  ctione  iram,  in  praesulatu  sive  dominatione 
«  superbiam.  In  corde  posuit  cogitationes  ma- 
?  las,  in  ore  locutiones  falsas,  in  membris  ope- 
«  raliones  iniquas  :  in  vigilando  movet  ad 
t  prava  opéra,  in  dormiendo  ad  somnia  lurpia. 
«  Lœtos  movet  ad  dissolutionem,  tristesauleiu 
«  ad  desperationem.  Sed ,  ut  breviùs  loquar, 
«  omnia  mala  mundi  ejus  pravitate  sunt  com- 
«  missa.  >  Hic  est  ignis  concupiscentia;,  quo 
suos  hic  Moloch  adurit,  ut  eos  secum  igné  ge- 
hennae  comburat. 

Nec  pollues  nomen  Dei  toi.  Hoc  enim  niilu 
meoque  nomini  esset  dedecori,  si  me  relicto, 
vel  in  mei  injuriam  colères  idola,  et  maxime 
Moloch  tam  in  fa  mi  cul  lu. 

Vers.  25.  —  Cum  omni  pécore  non  coibis, 
q.  d.  :  Cum  nullo  pécore  coibis.  Nota,  omnis 
non,  idem  est  quod  nultus,  etiam  juxta  régulas 
œquipollenliarum  apud  nostros  Dialecticos. 
Secùs  est  non  omnis  :  hoc  enim  apud  Dialecli. 
cos  idem  est  quod  aliquis  non,  apud  Hebraeos 
verô  sœpè  idem  est  quod  nullus.  Unde  sequi- 
tur  : 

Vers.  24.  —  Nec  polluamini  in  omnibus  his, 
id  est,  in  nullo  eorum  polluamini. 

Vers.  25.  —  Quibus  polluta  est  terra.  Hinc 
disce,  vitia,  prœsertim  enormia,  esse  tam  hor- 
renda  et  putida,  ut  non  tantùm  ipsos  peccato- 
res polluant,  sed  et  terrain  in  quà  ipsi  habi- 
tant, hâc  infamiâ  aspergant,  ut  à  sceleratissi- 
mis  incolis  scelerata  ipsa  et  polluta  vocelur. 

Cujus,  scilicel  terra;,  id  esl,  quorum,  scilicet 
in  terra  istà  habitantium,  ego  scelera  visitabo, 
id  est,  puniam;  est  metonymia  :  terra  enim, 
quœ  immédiate  anle  propriè  capiebatur,  hic 
metonymicè  pro  lerrae  incolis  capitur.  Ita  S. 
Augustin,  q.  58. 

Vers.  26.  —  Tam  indigenaquam  colonus.  Co- 
lonus  vocalur  hic  incola,  qui  in  Hebraeoruin 
coloniam  et  legem  transiit  et  inter  eos  peregri- 
natur,  id  est,  habitat. 

Vers.  28.  —  Cavete  ergo  ne  et  vos  similiter 
evomat    cum    paria  feceritis,   sicut   EVOMU1T 

GENTEM   QUE    FUIT    ANTE    VOS.    Nota    T0    eVOmuit, 

q.  d.  :  Cùm  Deus  Chananseos  suâ  terra  per 
Hebraeos  expulit,  etiam  ipsa  terra  quasi  gau- 
dens  et  probans,  neque  retinens,  sed  dimittens 
eos,  quodammodô  ejecit  ipsos.  Loquitur  de 
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futuro  quasi  de  prœterko  propheticè,  cvomuit, 
id  est,  certô  et  brevi  evomet.  Rursùm  est  hîc 
melaphora  Hebrœa,  quà  ad  majorem  empha- 
sin,  vita  et  actio  animalis  tribuitur  rei  ina- 
nima;. Simili  tropo  dicitur  terra  genierc,  cla- 
mare,  irasci  et  expetere  vindictam,  ut  :  Excan- 
descel  in  itlos  (reprobos)  aqua  maris,  Sapient.  5- 
Otnnî's  crealura  ingemiscit  et  parturit  usque  acl- 
huc,  Rom.  8.  Hoc  enim  tropo  vult  sigoilicare 
Scriptura  enormilalem  criminum,  quôd  scili- 
cet  ipsai  crealura;  irralionales  suo  crealori 
semper  obedientcs,  et  pro  illo  pugnanles  dete- 
stenlur  peccalorcs  taies,  cosque  terra  quasi 
evomat,  cùm  illi  expelluulur  ab  eâ  :  delesten- 
tur,  inquam,  delestalione  et  appelitu  uaturali, 
quo  in  ordinem  siium,  toliusque  universi,  ac 
Dei  volunlatem  impleiidam  l'erunlur,  atque 
aversanlur  ea  quae  sunt  bis  contraria  :  idem 
factura;  appetitu  ralionali,  si  eum  baberent. 
Scelera  ergo  Cliananaeorum  causa  fuerunt, 
cur  ipsi  ab  Hebrseis  possession e  sua  depulsi 
sunt. 

Libi  nota,  scelera  haec  Chananaeorum  fuisse 
adulteria,  idololatrias,  sodomias,  beslialitates, 
etc.,  de  quibus  vers.  20  et  seq.,  potiùs  quàm 
connubia  eum  neplibus,  aftinibus  et  cognatis, 
Tsuperiùs  recensita  :  quia  bacc  jure  nalurœ  non 
cranl  irrita,  sed  tantùm  babcbanl  indecentiam 
et  inverecundiam  quamdam,  ob  quam  videntur 
lantùm  venialia  fuisse  peccata;  quôd  enim  jam 
sint  morlali,  quôJque  irritent  matrimoniuni, 
id  babenl  ex  jure  positivo  humano.  lia  Cajela- 
nus,  BelFarminus,  et  Sancbez  lom.  2  de  Ma- 
trim.  1.  7,  q.  52. 

Hujus  expuisionis  Cliananaeorum  aliam  que- 
que  causam  dant  S.  August.  ser.  105  de  Temp. 
et  Epiplian.  lib.  2  contra  lianes,  c.  06,  et  An- 
draeas Masius  in  Josuc  l,scilicel  Chananaram  in 
divisione  orbis  cessisse  Sein  ejusque  posteris; 
sed  Clianana?os  ,  poslcros  Cham,  vi  nepotes 
Sem  inde  expulisse ,  ac  proindc  jure  à  Deo 
llebneis,  nepotibusSem,  cam  restilutam  esse; 
liujus  rei  argumenlum  esse,  quôd  Melcbisedecli, 
qui  vel  Sem  fuit,  vel  ex  Sem  natus,  in  Chana- 
nacà  liabilàril.  Verùm  Chanananam  in  sortitione 
orbis  cessisse  Cbananceis,  non  Semitis,  oslendi 
cap.  9  et  10  Gen.  Rursùs ,  Melchisedccb  non 
fuisse  Sem,  vel  Semitam,  sed  potiùs  ex  Cham 
et  Chanaan  prognatum,  oslendi  Gènes.  1 1. 

CAPUT   XIX. 

1.  Loculns  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 
—  2.  Lôquéré  ad  omnem  ceetum  filiorum 
Israël,  ci  dices  ad  cos  :  Sancti  estotc,  quia  ego 
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sanclus  sum,  Dominus  Deus  vester.  — 3.  Unus- 
quisque  patrem  suum,  et  malrem  suam  ti- 
meat.  Sabbala  mea  custodite.  Ego  Dominus 
Deus  vester.  —  4.  Nolile  converti  ad  idola,  nec 
deos  conflatiles  facialis  vobis.  Ego  Dominus 
Deus  vester.  —  5.  Si  immolaveritis  hostiam 
pacihcorum  Domino,  ul  sit  placabilis  ,  — 6.  eo 
die  quo  fucrit  immolata  ,  comedelis  eam ,  et 
die  allero  :  quidquid  aulem  residuum  fuerit 
in  diem  tertium ,  igné  comburelis.  —  7.  Si 
quis  post  biduum  comederit  ex  eâ,  profanus 
erit,  et  impictatis  reus  :  —  8.  Portabitque  ini- 
quilatem  suam,  quiasanclum  Domini  polluit , 
et  peribit  anima  illa  de  populo  suo.  —  9.  Cùm 
messueris  segeles  terrae  tuoe,  non  londebis  us- 
que ad  solum  superbeiem  lerrae  :  nec  réma- 
nentes spicas  colliges.  —  10.  Ncquc  in  vincà 
luâ  racemos  et  grana  decidentia  congregabis  , 
sed  pauperibus  et  peregrinis  carpenda  dimil- 
tes.  Ego  Dominus  Deus  vester.  —  11.  Non  fa- 
cielis  furtum.  Non  menliemini,  nec  decipiet 
unusquisque  proximum  suum.  — 12.  Non  per- 
jurabis  in  nomine  meo,  nec  pollues  nomen  Dei 
lui.  Ego  Dominus.  —  13.  Non  faciès calumniam 
proximo  tuo,  nec  vi  opprimeseum.  Non  mora- 
bilur  opus  mercenarii  tui  apud  te  usque  mane. 

—  14.  Non  maledicessurdo,  nec  coram  cœco 
poiies  offendiculum  :  sed  timebis  Dominum 
tuum,  quia  ego  sum  Dominus.  —  15.  Non  fa- 
ciès quod  iniquum  est ,  nec  injuste  judicabis. 
Non  considères  personam  pauperis,  nec  hono- 
res vullum  polentis.  Justèjudica  proximo  tuo. 

—  16.  Non  eris  criminalor,  nec  susurro  in  po- 
pulo. Non  stabis  contra  sanguinem  proximi 
lui.  Ego  Dominus.  —  17.  Non  oderis  fratrem 
tuum  in  corde  tuo,  sed  publicè  argue  eum,  ne 
babeas  super  illo  peccatum.  — 18.  Nonquaîras 
ullionem,  nec  memoreris  injuriœ  civium  tuo- 
rum.  Diliges  amicum  tuum  sicut  teipsum.  Ego 
Dominus.  — 19.  Leges  meas  custodite.  Jumen- 
lum  tuum  non  faciès  coire  eum  allerius  gene- 
ris  animanlibus.  Agrum  tuum  non  seres  di- 
verso  semine.  Veste,  quae  ex  duobus  testa  est , 
nonindueris.  —  20.  Homo  si  dormierit  eum 
mulicre  coilu  seminis,  quœ  sit  ancilla  eliam 
nubilis,  et  tamen  pretio  non  redempta,  nec  li- 
bertate  donala,  vapulabunt  ambo,  et  non  mo- 
rientur,  quia  non  luit  libéra.  —  21.  Pro  de- 
licio  aulem  suo  offeret  Domino  ad  ostium 
tabernaculi  lestimonii  arietem  ;  —  22.  orabit- 
que  proeosacerdos,  et  pro  peccato  ejus  coram 
Domino,  et  repropitiabitur  ei,  dimitteturque 
peccatum.  —25.  Quando  ingressi  fucrilis  ter- 
rain ,  ci    plantaveritis  in  eà  ligna  pomifera  , 
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auferetis  praeputia  eorum  :  poma,  quae  germi- 
nant,  immunda  erunt  vobis,  ncc  edetis  ex  eis. 

—  24.  Quarto  autem  anno,  omnis  fructus  eo- 
rum sanctificabiiur  laudabilis  Domino.  — 
25.  Quinto  aulem  anno,  comedetis  fruclus, 
congreganles  poma  quœ  proferunt.  Ego  Domi- 
nus  Deus  vester.  —  26.  Non  comedeiis  cum 
sanguine.  Non  augurabimini,  nec  observabilis 
somnia.  —  27.  Neque  in  rotundum  altondcbi- 
lis  comam,  nec  radetis  barbam.  — 28.  El  super 
mortuo  non  incidelis  carnem  veslram ,  neque 
figuras  aliquas  aut  sligmata  facietis  vobis.  Ego 
Dominus.  —  29.  Ne  prostituas  filiam  tuam,  ne 
contaminetur  lerra,  et  impleatur  piaculo.  — 
30.  Sabbala  mea  custodite,  et  sanctuarium 
meum  metuite.  Ego  Dominus.  —  31.  Non  dc- 
clinetis  ad  magos,  nec  ab  ariolis  aliquid  scis- 
citemini,  ut  polluamini  per  eos.  Ego  Dominus 
Deus  vester.  —  52.  Coram  cano  capitc  con- 
surge,  et  honora  personam  senis  :  et  Unie  Do- 
minum  Deum  tuum.  Ego  sum  Dominus.  — 
33.  Si  habitaverit  advena  in  terra  vestrà,  et 
moratus  fuerit  inter  vos,  non  exprobretis  ei  ; 

—  34.  sed  sit  inter  vos  quasi  indigena;  et  di- 
ligetiseum  quasi  vosmetipsos  :  fuistis  enim  et 
vos  advenœ  in  terra  /Egypli.  Ego  Dominus 
Deus  vester.  —  35.  Nolite  lacère  iniquum  ali- 
quid in  judicio,  in  régula,  in  pondère,  in  men- 
surâ.  —  36.  Statera  justa,  et  aequa  sint  pon- 
déra, juslus  modius,  ajquusque  sextarius.  Ego 
Dominus  Deus  vester,  qui  eduxi  vos  de  lerrâ 
.Egypti.  —  37.  Custodite  omnia  prsecepla  mca, 
et  universajudicia,  et  facile  ea.Ego  Dominus. 


1.  Le  Seigneur  parla  à  Moïse  et  lui  dit  :  — 
2.  Parlez  à  toute  l'assemblée  des  enfanls  d'I- 
sraël, et  dites-leur  :  Soyez  saints,  parce  que  je 
suis  saint,  moi  qui  suis  le  Seignpur  votre  Dieu. 
—  5.  Que  chacun  respecte  avec  crainte  son 
père  et  sa  mère.  Gardez  mes  jours  de  sabbat. 
Je  suis  le  Seigneur  voire  Dieu.  —  4.  Gardez- 
vous  bien  de  vous  tourner  vers  les  idoles,  et 
ne  vous  faites  point  de.  dieux  jetés  en  fonle.  Je 
suis  le  Seigneur  votre  Dieu.  —  5.  Si  vous  im- 
molez au  Seigneur  une  hostie  pacifique  ,  afin 
qu'il  vous  soit  favorable  ,  —  6.  vous  la  man- 
gerez le  même  jour,  et  le  jour  d'après  qu'elle 
aura  été  immolée,  et  vous  consumerez  par  le 
feu  ce  qui  en  restera  le  troisième  jour,  afin 
que  ce  qui  est  saint  ne  soit  pas  exposé  à  la  cor- 
ruption. —  7.  Si  quelqu'un  en  mange  après  les 
deux  jours,  il  sera  profane  et  coupable  d'im- 
piété; — ■  8.  il  portera  la  peine  de  son  iniquité, 
parce  qu'il  a  souillé  le  saint  du  Seigneur,  et 


cet  homme  périra  du  milieu  de  son  peuple.  — 
9.  Lorsque  vous  ferez  la  moisson  dans  vos 
champs  ,  vous  ne  couperez  point  jusqu'au 
pied  ce  qui  sera  cru  sur  la  terre,  et  vous 
ne  ramasserez  point  les  épis  qui  seront  restés, 

—  10.  Vous  ne  recueillerez  point  aussi  dans 
votre  vigne  les  grappes  qui  restent  après  laven- 
dancje,  ni  les  grains  qui  tombent  ;  mais  vous  les 
laisserez  prendre  aux  pauvres  et  aux  étran- 
gers. Je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu ,  et  c'est 
moi  qui  vous  ordonne  ces  choses.  —  11.  Vous  ne 
déroberez  point,  et  nul  ne  trompera  son  pro- 
chain. —  12.  Vous  ne  jurerez  point  faussement 
en  mon  nom  ,  et  vous  ne  souillerez  point  le 
nom  de  votre  Dieu,  en  le  prenant  en  vain.  Je 
suis  le  Seigneur,  et  vous  devez  me  craindre  et 
me  respecter.  —  13.  Vous  ne  calomnierez  point 
voire  prochain,  et  vous  ne  l'opprimerez  point 
par  violence.  Le  prix  du  mercenaire  qui  vous 
donne  son  travail ,  ne  demeurera  point  chez 
vous  jusqu'au  matin.  —  14.  Vous  ne  parlerez 
point  mal  du  sourd,  et  vous  ne  mettrez  rien 
devant  l'aveugle  qui  puisse  le  faire  tomber  ; 
mais  vous  craindrez  le  Seigneur  votre  Dieu  , 
parce  que  je  suis  le  Seigneur  et  le  souverain 
maitre  de  toutes  choses.  —  15.  Vous  ne  ferez 
rien  conlre  l'équité,  et  vous  ne  jugerez  point 
injustement.  N'ayez  point  d'égard  contre  la  jus- 
tice à  la  personne  du  pauvre,  et  ne  respectez 
point  contre  la  justice  la  personne  de  l'homme 
puissant.  Jugez  votre  prochain  selon  la  justice. 

—  16.  Vous  ne  serez  point  parmi  votre  peu- 
ple, ni  un  calomniateur  public,  ni  un  médisant 
secret.  Vous  ne  ferez  point  d'entreprises  con- 
lre le  sang  de  votre  prochain.  Je  suis  le  Sei- 
gneur qui  punis  ces  injustices.  —  17.  Vous  ne 
haïrez  point  votre  frère  en  votre  cœur,  mais  vous 
le  reprendrez  publiqu  ment  de  peur  que  vous 
ne  péchiez  vous-même  sur  son  sujet,  en  conser- 
vant une  haine  secrète  contre  lui,  et  cherchant  le 
moyen  de  la  lui  faire  ressentir.  —  18.  Ne  cher- 
chez donc  point  à  vous  venger,  et  ne  conservez 
point  le  souvenir  de  l'injure  de  vos  citoyens. 
Vous  aimerez  votre  ami  comme  vous-même.  Je 
suis  le  Seigneur,  qui  ai  créé  l'un  et  l'autre.  — 
19.  Gardez  mes  lois  ;  elles  sont  ta  justice  et  la 
sainteté  même,  et  elles  ne  tendent  qu'à  vous  ren- 
dre justes  et  saints.  Vous  n'accouplerez  point 
une  bête  domestique  avec  des  animaux  d'une 
autre  espèce.  Vous  ne  sèmerez  point  votre 
champ  de  semence  différente.  Vous  ne  vous 
revêtirez  point  d'une  robe  tissue  de  fils  diffé- 
rents; et  en  observant  toutes  ces  choses,  vous 
apprendrez  à  ne  point  allier  le  culte  du  vrai  Dieu 
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avec  celui  des  idoles.  — 20.  Si  un  homme  dort 
avec  une  femme ,  el  abuse  de  celle  qui  était 
f6  lave,  et  en  âge  d'être  mariée,  mais  qui  n'a 
point  été  rachetée  à  prix  d'argent,  et  à  qui  on 
n'a  point  donné  la  liberté;  ils  seront  battus 
tous  deux,  et  ils  ne  mourront  pas,  parce  que 
ce  n'était  pas  une  femme  libre.  —  21.  L'homme 
offrira  au  Seigneur  pour  sa  faute  un  bélier  à 


l'entrée  du  tabernacle  du  témoignage. — 22.  Le 
prêtre  priera  pour  lui  et  pour  son  péché  devant 
le  Seigneur,  et  il  rentrera  en  grâce  devant  le 
Seigneur,  et  son  péché  lui  sera  pardonné.  — 
23.  Lorsque  vous  serez  entrés  dans  la  terre 
que  je  vous  ai  promise ,  et  que  vous  y  aurez 
planté  des  arbres  fruitiers ,  vous  aurez  soin 
d'en  retrancher  les  premiers  fruits  par  une 
espèce  de  circoncision.  Vous  regarderez  ces 
premières  productions  comme  étant  impures  , 
et  vous  n'en  mangerez  point. — 2i.  La  qua- 
trième année,  tout  leur  fruit  sera  sanctifié  et 
consacré  à  la  gloire  du  Seigneur.  —  25.  Et  la 
cinquième  année,  vous  en  mangerez  les  fruits, 
en  recueillant  ce  que  chaque  arbre  aura  porté. 
Je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu  :  observez  ce  que 
je  vous  ordonne.  —  26.  Vous  ne  mangerez  rien 
avec  le  sang  ;  vous  n'userez  point  d'augures,  et 
vous  n'observerez  point  les  songes,  d'une  ma- 
nière superstitieuse.  — 27.  Vous  ne  couperez 
point  vos  cheveux  en  rond,  et  vous  ne  raserez 
point  votre  barbe.  —  28.  Vous  ne  ferez  point 
d'incisions  dans  votre  chair  en  pleurant  les 
morts,  et  vous  ne  ferez  aucune  figure,  ni  au- 
cune marque  sur  votre  corps,  comme  font  les 
peuples  idolâtres.  Je  suis  le  Seigneur,  et  vous 
devez  vous  conduire  comme  étant  mon  peuple.  — 
29.  Ne  prostituez  point  voire  fille,  de  peur  que 
la  terre  ne  soit  souillée,  et  qu'elle  ne  soit  rem- 
plie d'impiété.  —  30.  Gardez  mes  jours  de  sab- 
bat, el  tremblez  devant  mon  sanctuaire.  Je 
suis  le  Seigneur,  le  saint  d'Israël,  el  je  veux  que 
vous  soyez  saints. — 51.  Ne  vous  détournez  point 
de  votre  Dieu,  pour  aller  chercher  des  magi- 
ciens, et  ne  consultez  point  les  devins,  de  peur 
de  vous  souiller  en  vous  adressant  à  eux.  Je 
suis  le  Seigneur  votre  Dieu  ,  et  c'est  moi  seul 
que  vous  devez  consulter.  — 32.  Levez-vous  de- 
vant ceux  qui  ont  les  cheveux  blancs;  hono- 
rez la  personne  du  vieillard;  el  craignez  le 
Seigneur  votre  Dieu.  Je  suis  le  Seigneur,  et  on 
ne  saurait  trop  vous  le  répéter. — 33.  Si  un  étran- 
ger habile  dans  votre  pays,  et  demeure  au  mi- 
lieu de  vous,  ne  lui  faites  aucun  reproche , 
aucune  injustice,  ni  aucune  violence.  —  5i.  Mais 
qu'il  soit  parmi  vous  comme  s'il  était  né  dans 
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votre  pays  ;  et  aimez-le  comme  vous-mêmes  '> 
car  vous  avez  été  aussi  vous-mêmes  étrangers 
dans  l'Egypte.  Je  suis  le  Seigneur  votre  D-eu; 
et  c'est  moi  qui  vous  ordonne  d'en  user  ainsi.  — 
35.  Ne  faites  rien  contre  l'équité,  ni  dans  les 
jugements,  ni  dans  ce  qui  sert  de  règle,  ni  dans 
les  poids,  ni  dans  les  mesures.  —  36.  Que  la 
balance  soit  juste,  et  les  poids  tels  qu'ils  doi- 
vent èlre;  que  le  boisseau  soit  juste,  et  que  le 
setier  ait  sa  mesure.  Je  suis  le  Seigneur  votre 
Dieu  qui  vous  ai  tirés  de  l'Egypte.— 37.  Gardez 
tous  mes  préceptes  et  toutes  mes  ordonnances, 
et  exécutez-les.  Je  suis  le  Seigneur  :  vous  de- 
vez m'obéir,  et  je  saurai  bien  vous  récompenser. 


Vers.  2.  —  Sancti  estote.  Sancti ,  idest, 
mundi  et  puri  ab  omni  immundiliâ  carnis  et 
spiritûs,  ab  omni  peccato  et  irregularilate 
legali. 

Vers.  5.  —  Matrem  suam  timeat  ,  reve- 
reatur. 

Vers.  i.  —  Nolite  converti  ad  idola.  Pro 
idola  heb.  est,  elilim,  id  est,  vanitales,  res  vanae 
et  nihili,  qualia  suni  idola,  quse  vanam  el  men- 
dacem  umbram  divinitalis  prae  se  ferunt.  Se- 
cundo, elilim,  est  diminutivum  ab  el,  id  est, 
Deus,  quà  fortis,  quasi  dicas  :  Deiculi,  forti- 
culi  ;  quod  flandricè  dicimus  Godekens.  Tertio, 
elil  idem  est  quod  alel,  id  est,  non  Deus  ;  idola 
enim  non  sunt  verè  dii.  Quarto,  élit  idem  est 
quod  el  lail,  id  est,  Deus  noclis,  hoc  est  noctur- 
nus,  lucifugus,  qui  in  tenebris  ambulat  ;  laies 
sunt  da^.mones  qui  in  idolis  coluntur.  Quintô, 
élit  alludil  ad  rad.  ala,  id  est ,  execratus  est , 
sunt  enim  idola  res  execrandœ.  lia  Oleaster. 

Nec  deos  conflatiles  facietis  vobis.  Est 
synecdoche,  ex  parte  enim  tolum  intelligilur  ; 
nam  per  deos  conflatiles  accipit  omnia  idola , 
sive  fusilia  sint  et  conflala,  sive  ductilia,  sive 
sculptilia.  lta  S.  Aug.  et  ex  eo  Radulph. 

Tropologicè,  avari  pro  diis  babent  massas 
auri  ;  hi  enim  sunt  eoruin  dii  conflaiiles,  lu 
sunt  elilim  ;  quàm  sapiunt  qui  non  elilim  ,  id 
est,  vanitales  et  insanias  falsas,  sed  el,  id  est , 
Deum  fortem  et  verum,  colunt,  qui  veras  opes 
tribu it  non  in  istâ  terra  morientium,  sed  in 
superâ  illà  terra  viventiuui  !  Felices  ,  quibus 
solus,  tu  Domine,  es  spes  et  res,  el  omne  opus 
eorum  oralio,  ut  dicant  :  In  pace  in  idipsum 
dormiam  et  requiescam. 

Vers.  5.  —  L't  sir  plac.vbilis.  Ueb.  est  lirt- 
sonechem ,  id  est ,  secundùm  voluntatem  vel 
beneplacilum  vestrum,  quasi  dicat  :  Sponlè  et 
\uluiUarie  inimolale  cam.  lia  Chald.    Verùm 
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noster,  Sept  et  Vatabl.  Hebrœum  ratson,  acci- 
piunt  passive  ,  q.  d.  :  Ad  favoreni ,  gratiam  , 
beneplacitum,  et  benevolentiam  vobis  conci- 
liandam  apud  Deuni.  Vide  can.  25. 

Vers.  7.  —  Si  quis  post  biduum  comederit  ex 
eo  (boslia  pacifica)  profa.nus  erit  et  impietatis 
reus,  quia  sacram  hanc  cœremoniam  à  Deo 
sancilani  violavit,  ideùque  aboniinabilis  erit, 
ut  verlitChald.  Septuag.  verlunt,  afljTov  eVrt, 
idest,  insacriftcabile  est,  quasi  dicat  :  Taliscaro 
et  hostia,  quasi  profana  et  pollula,  Deo  offerri 
et  sacriiicari  nequit. 

Vers.  8.  —  Peribit,  sententià  judicis,  si 
res  constet;  sinautem,  punienle  et  vindicante 
Deo. 

Vers.  9.  —  Non  tondebis  usque  ad  solum 
superficiel  terr/e,  q.d.  :  Non  demetes oinninô 
agrum  tuum,  sed  aliquas,  verbi  gralià,  burni- 
liores  et  solo  penè  incubantes  spicas  ,  in  agro 
relinques  carpendas  pauperibus.  Ita  Abulensis 
in  c.  23,  v.  22,  unde  hebr.  est,  non  consum- 
mabis  metere  angulum,  vel  extremitatem  agr  lui, 
q.  d.  :  Non  secabisomnes  fruges,  sed  dimittes 
aliquid  in  extremilate,  vel  angulo  agri  lui ,  ut 
pauperes  illud  colligere  possint.  Ita  Oleaster 
et  alii. 

Vers.  10.  —  Neque  in  vinea  tua  racemos  , 
post  vin deiniam  rémanentes  ,  congregabis.  Ita 
Chald.  Hebr.  est,  ne  facias  racemationem  vin- 
demiœ  tuœ  ;  Septuag.  non  revindemiabis  vinetum 
tuum;  racematio  ergo,  uti  et  spieilegium  ,  hic 
pauperibus  relinquenda  prsecipilur,  utietfru- 
ctus  anni  septimi,  de  quo  cap.  25,  6. 

Vers.  11.  —  Non  mentiemini.  Hebr.  nonne- 
gabitis,  scilicet  veritalem,  in  deposito,  credito, 
aliove  quovis  contractu  et  debito. 

Vers.  12.  —  Non  perjurabis  in  nomine  meo, 
per  nomem  meum. 

Nec  pollues  nojien  Dei  tui  ,  quantum  in 
te  est  :  nam  alioqui  nomen  Dei  in  se  pollui 
nequit. 

Vers.  15.  —  Non  morabftur  opus  mercenarii 
tui  apud  te  usque  mane.  Opus ,  id  est ,  merces 
operis  ;  est  metonymia  :  simili  modo  capitur 
opus  Isaiae32,  17;  etc.  40,  10,  62,  11  ;  Job 
34,  11;  Ps.  127,  2,  q.  d.  :  Non  diffères  solu- 
tionem  mercedis  in  alleram  diem,  sed  câdem 
die  ante  noctem  operario  ,  sive  mercenario 
persolves  ;  quia  hi  operarii  ferè  pauperes  sunt, 
vivuntque  in  diem  ex  diurno  pretio. 

Vers.  14.  —  Non  maljsdices  surdo,  quia  hoc 
valdè  inhumanum  est ,   ut  ei  qui  se  defendere 
nequit,  injuriai»  irroges. 
Tropologicè  S.  Gregor,  3.  p.  Pastor.  admon, 


56  :  Surdo  ,  ait,  maledicere ,  est  absent  i  et  nm 
audienli  derogare. 

Nec  coram  c.eco  pones  offendiculum.  Ile- 
bra.i  ceiisenl  ctiam  hîc  prohiheri,  ne  quis  viro 
simplici  malè  consulat.  Sed  hic  sensus  est  my- 
slicus. 

Tropologicè  S.  Greg.  supra  :  i  Coram  caecoi 
t  ponere  ollendiculum  ,  est  discrelam  quidemi 
«  rem  agcre  ;  sed  lamen  ei  qui  lumen  discre- 
«  tionis  non  habet,  scandali  occasionem  prae- 
«  bere.  > 

Vers.  15.  —  Non  considères  (  in  judicio  , 
uti  praecessit  )  personam  pauperis,  ut  iniquâ 
ejus  miseralione  commolus  ,  judicium  per- 
verlas. 

Vers.  16.  — Non  eris  criminator,  nec  su- 
surro.  in  Hebrao  bis  duobus  respondet  unum 
nomen  rachil,  id  est,  detractor,  susurro.  Sep- 
tuag. verlunt,  non  ambulabis  dolo  in  génie  luâ. 

IlaVespasianiusimp.  (iscalescalumnias  magnâ 
calumnianlium  pœnâ  repressit ,  ferebaturque 
ejus  vox  :  Princeps  qui  delatores  non  castigat , 
irritât.  Et  Antonius  Pius  imper,  delatores  ,  si 
non  probarent  crimen,  capilali  pœnâ  affecit;  si 
probarent,  oblalo  prœmio  dimisit  infâmes.  Ari- 
stoteles,  cimi  judiciorum  melu  Alhenis  profu- 
gisset,  roganti  cuipiam,  qualis  est  civitas  Athe- 
niensium?  resp.  :  Pulclierrirna,  sed  in  eâ  pyrus 
super  pyrum,  et  ficus  super  ficum  consenescit. 
Quo  diclerio  notavit  Atheniensium  sycophantas 
et  calumniatores,  perniciosissimos  bonis  viris. 
Ita  jElian.  I.  3.  Thearidas  cùm  gladium  cote 
acueret,  rogatusàquopiam,  num  esselaculus? 
Acutior,  ait  calumnia,  indicans  calumniain  rem 
esse  nocenlissimam.  Demosthenes  oral.  1  con- 
tra Aristogilon.:  «  Viperam,  ait,  ubi  conspexe- 
«  ritis,  mox  interficitis  :  itiJem  cùm  delatorem 
<  et  crudelem  hominem  videritis  viperinam 
t  habere  naluram,  ne  expeclate  donec  vestrûm 
j  aliquem  mordeat,  sed  cùm  priinùm  occurre- 
«  rit,  punialur.  »  Pc lopidas,  cùm  fortis  quidam 
miles  per  calumniain  apud   ipsum  deferretur, 
ut  qui  ei  convicialus  esset  :  Equidem,  ait,  facla 
ejus  respicio,  verba  autcni  non  audki.  Ita  Xeno- 
pbon  in  OEconom.  Deniquc  S.  Alhanas.  apol. 
1  :  «  Qui  lapide,  inquit,  iclus  est,  quaerit  me- 
i  dicum   :   ictus   antem   calumniaj   graviùs , 
t  quàm  lapides  fcriunt.  Est  enim  calumnia 
t  clava,  et  gladius,  et  jaculum  incurabile  ,  ut 
«  ait  Salomon.  i 

Non  stabis  (Septuag.  non  conspirabis)  contra 
sanguinem  proximi  tui  ,  ut  videlicet  contra  eum 
falsum  testimonium  dicas,  vel  aliàs  injuste  eum 
Qccidçnles  juves.  Sanguis  hic  vitam  significat  : 
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anima  enim  et  vila  est  in  sanguine,  ut  dixit 
Moses  c.  17,  14. 

Vers.  17.  —  Non  oderis  frvtrem  tltm  in 
corde  tuo.  Hinc  palet,  Judxis  in  veteri  Tesla- 
inento  non  tanlùm  aclionein  exlernam ,  vorbi 
gratià,  homicidii,  aut  laesionis,  uti  Josephus 
et  Rabbini  nonnulli  (  quos  proinde  corrigit 
Christus,  Icgcmque  explicat,  Mat  th.  5,23) 
putàrunt,  sed  etiam  internant,  puta  malum 
volunlatis  actum,  qualis  est  odii,  velitam  fuisse. 
Ita  Cassian.  I.  8  de  capital.  Vitiis  c.  14. 

Sed  pubucè  argue  eum.  Hebr.  arguendo  argue, 
q.  d.  :  Ne  foveas  odium  in  corde  tuo  contra 
proximum,  et  ne  occulté  macbinerisei  malum, 
sed  oslende  publiée,  id  est,  in  manifesto,  ci 
qui  le  laesil  le  offensum  esse,  et  pelere  salis- 
factionem  pro  injuria ,  vel  damno  tibi  illato. 
Non  prsccipit  ergo ,  eum  qui  offendit,  publiée 
et  corum  lolâ  mullitudine  objurgari ,  sed  ne 
offensas  odium  servet  occullum;  idcôque  inju- 
riara  sibi  faclam  manifeste!  ei  qui  illam  inlulit, 
petalque  salisfaelionem.  Unde  Terlull.  I.  4  con- 
tra Marcion.  c.  35,  bunc  locum  accipit  dccor- 
reptione  fralernà,  quasi  ea  Judieis  bîc  fuerit 
pr  accepta. 

Ne  habeas  super  illo  peccatum  ,  molicndo 
occulté  ejus  loesionem,  vel  perniciem. 

Vers.  18.  — Non  qu.eras  ultionem,  ut  priva- 
lim  te  uleiscaris.  Secundo  et  poliùs,  nec  pri- 
valim  ,  nec  publiée  in  judiciopetes  ultionem  ex 
rancore  proccdenlem  :  omnis  enim  talis  est 
peccatum  in  foro  animse  et  coram  Deo.  Ha;c 
ergo  lex  supplet  et  perficit  legem  lalionis,  la- 
tam  Num.  35,  19  ;  et  Deut.  19,  12,  quoe  per- 
mitlit,  utquis  in  judiciali  foro  vindictam  expe- 
lat ,  quando  illa  in  re  est  jusla,  lieet  malo  ani- 
mo,  et  ex  vindictà  illam  aeeusator  pelât,  v.  g., 
ut  propinquus  occisi  bomicidam  inlerlieiat: 
hoc  enim  lieet  in  se  justum  sit ,  tamen  si  fiât 
ex  vindictà,  iniquum  et  peccatum  est.  Quare 
jubet  hî  Deus  ut  in  lalibus  non  quœrant  ullio- 
nem,  sed  tanlùm  jus  suum,  ut  jusliliae  vel  pri- 
vais; vel  publies  salisfial. 

Praeclarè  Plutarcb  :  <  Cibo,  ait,  ulitur, 
«  juxta  naluram  is  qui  csurit  :  al  vindictà  dc- 
«  bel  uti ,  qui  nec  sitit  eam,  nec  esurit.  Ut 
«  palcrvidens  puerum  volenlem  inciderc  quip- 
«  piam,  arrepto  ferro  id  facit  :  ita  ratio  vin- 
«  diclam  eripiens  irse ,  militer  castigat.  i  El 
Juvenalis  satyrâ  3  : 

Inlîrml  est  animi,  cxiguiqut  voluplas 
Ultio  :  continué  sic  collige,  quod  vindictà 
Nemo  magis  gaudet  quàm  femina. 

Et  Franc.  Pclrarcha  dialogo  101  :  «  Nobilissi- 


«  mum,  ait,  vindicte  genusest  parcere.  Ultio- 
«  nis  momentanea  delectatio  est,  misericordiae 
«  sempiterna.  Multos  vindicâssepœniluit,  nemi- 
<  nem  pepercisse.  »  Sed  quid  illustrius  hàc 
voce  Christi  Mattli.  5,  39  :  Ego  dico  vobis  non 
resistere  malo  :  sed  si  quis  le  perçussent  in 
dexteram  maxillam  tuatn,  prœbe  illi  et  altérant. 
Et  Pauli  ad  Rom.  12:  Nutli  malum  pro  malo 
reddentcs.  Noli  vinci  à  malo,  sed  vince  in  bono 
malum. 

Nec  memor  eris  injurie.  Chaldœus,  non  ser~ 
vabitis  inimicilias. 

DlLIGES  AMICUM  TUU1M  SICUT  TEIPSUM.   HinC  Ju- 

d*i  à  contrario  sensu  colligebant  :  ergoinimici 
odio  babendi  sunt ,  uti  referl  Christus  Malth. 
5,  45.  Verùm  illud  argumenlum  omninô  est  in- 
validum  ;  nec  enim  consetiuenlia  valet;  nec 
antecedens  est  verum  ,  prout  ipsi  intelligebant  ; 
nam  amicus  non  signilicat  hic  eum  qui  nobis 
benevolus  est,  sed  omnem  proximum.  Id  palet 
ex  Septuag.  qui  verlunt  ton  7rt.n<nGv,  id  est, 
proximum,  et  ex  Chald.  qui  vertit  cliabrach, 
id  est ,  socium  luum ,  et  ex  Hebrœo  rea ,  quod 
non  tanlùm  amicum  significat,  sed  et  per  me- 
laphoram  Hebraeis  usilatam  transferlurad  eum 
qui  nobiscum  quâvis  ralione  conjunclus  est , 
sive  cui  nobiscum  quippiam  intercedit  negolii  : 
talis  autem  est  omnis  homo;  nam  ut  minimum 
omnis  homo  alleri  amicus ,  et  eum  alio  conjun- 
clus est  communi  ex  primo  parente  origine, 
communi  crealione  et  similitudine  Dei ,  com- 
muni  redemplione  ,  communi  Ecclesiâ  cl  Sa- 
ciamenlis,  communi  gratià,  charilate,  prdina- 
lione  et  cursu  ad  vitam  œternam.  Ita  S.  Au- 
gust. ,  Hieron.,  Theoph.  in  Matth.  5,  nam  di- 
leciionem  inimicorumprœceptam  fuisse  Judseis 
patet  Exodi  25,  4. 

Qualis  et  quanta  debeal  esse  haec  dileclio  , 
suo  exemplo  docuit  nos  Christus,  de  quo  S. 
Bernard,  ser.  20  in  Cant.  :  i  Dilexit,  ail,  me 

<  simul  Deus  fortiter,  sapienter,  et  dulciter. 
i  Dulciter,  quia  carnem  induit;  sapienter, 
«  quia  ciilpam  vilavil  ;   fortiter  ,  quia  mortem 

<  suslinuit.  »  Rursùm  S.  Gregor.  1.  10  Moral, 
c.  6  :  Proximis,  ait,  dileclio  ad  duo  praecepta 
t  derivatur ,  cùm   et  per  quemdam  justum 

i  (  Tobiam  c.  4,  16,  )  dicitur  :  Quod  ab  alio  - 
i  tibi  oderis  fieri ,  vide  ne  tu  alteri  facias.  Et 
i  per  semelipsum  Veritas  dicit  :  Quœ  vultis  ut  ■- 
i  faciant  vobis  homines ,  et  vos  facite  illis ,  »  sci- 
licet  in  rébus  licitis  et  salutaribus  :  ha?c  énim  ' 
tanlùm  quisque  proximo  a;què  ac  sibi ,  securi- 
dùm  rectam  ralionem  velle  et  optare  débet,     . 
uti  pluribus  et  partieularibns  exemplis  dpela- 
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rat  ibidom  S.  Greg.  Ita  proxintum ,  Agrippam 
regem,  amavit  S.  Paulus.  Cùm  enim  rex  dice- 
rftt  :  In  modico  suadcs  me  ckristtanum  fieri,  sub- 
jecit  :  Opto  apud  Deum  et  in  modico  et  in  ma- 
gno,  non  lantùm  le,  sed  et  omnes  qui  audiunt , 
hodiè  fieri  taies,  qualis  et  ego,  exceptis  lus  vincu- 
lis,  Actor.  26,  29.  Et  S.  Joannes,  qui  senex  in 
Collectis  non  aliud  dicebal  quàm  :  Fitioli,  dili- 
gite  alterutrum;  rogatus  cur  idem  semper  in- 
geminaret,  respondit  :  Quia  prœceptum  Domini 
est,  et  si  solumftat,  sujficit  ;  testis  est  S.  Hieron. 
in  Epist.  ad  Galal.  Et  S.  Dominicus,  cujus  baec 
eral  vox  :  Plus  in  charitatis  codice  didici,  quàm 
in  universâ  S.  Script.  Ex  hoc  codice  praedica- 
bat,  multosque  converlebat,  et  suos  ex  eodem 
prsedicarc  volebat  Et  S.  P.  N.  Ignatius,  qui  ut 
obscœnum  euntem  ad  amasiam  corrigeret, 
aquis  se  immergeas  dixit:  c  Perge,  miser, 
€  ad  fœdissiinas  tuasvoluptales  :  impendentem 
«  capiti  tuo  ruinant  non  vides?  ego  hic  me  lui 

<  causa  lamdiù  macerabo,  donec  justissimum 

<  ])ei  furorem  in  te  paralum  avertam  t  Testis 
est  Ritmdincra  in  ejus  Vità.  Et  S.  Xavcrius,  qui 
ainicisChinam  ob  pericula  dissuadentibus  ait  : 

<  Non  aiiud  mifai  in  volis  est,  quàm  ut  vel 
«  morte  meâ  Sinarum  salutem  reprœsen- 
i  tem.  i  Testis  est  Tursellinus  1.  3  Vilse  ejus 
c.  15. 

Sieur  teipsum.  Vox  sicut  non  aequalilatem, 
sêd  simililudinem  signilîcat  :  nam  ordinalà 
charilalc  magis  diligit  se  homo  quàm  proxi- 
mum,  similia  tamen  dileclionis  signa  exhibere 
débet  proximo  atque  sibi  ipsi.  Sic  accipitur  ri 
sicut  Deut.  18,  15;  Joannis  17,  v.  21  et  22; 
Isaiae  1,  26;  Malach.  5,  4,  ubi  Malachias  co- 
piam  bonorum  spiritualium  in  lege  nova,  con- 
fert  cum  ubertale  legis  veteris  et  priorum 
temporum,  cùm  tamen  in  lege  nova  multô  sit 
major. 

i  Ego  Dominus,  qui  scilicet  idipsum,  licet  ar- 
duum,  jure  mco  exig  o  et  prsecipio. 

Vers.  19.  —  Jument  um  tuum  nom  faciès  coire 

CUM    ALTEUIUS    GENERIS  A  NtMA.NTIBIS.    Hebiœi    et 

Gajetan.  banc  legem  et  «.  luas  sequenles  putant 
non  lilleraliter,  uti  sonani ,  sed  symbolicè  acci- 
piendas  esse,  ut  scilicet  >tanlùm  prohibeaut 
studium  novitalis  et  novœ  t'uriosilatis,  inquit 
Cajetan. , atque  perturbalionent  et  confusionem, 
ut  inter  Hebraos  nulla  sit  mida  lingua  et  si- 
multas,  sed  unitas  perfecta  et  charilas,  in- 
quiunt  Hebraei  :  rationem affermit,  quôd  con- 
stet  Judseos  habuisse  mulos,  qu  i  ex  diversis 
speciebus,  puta  ex  equà  et  asino^  generantur. 
Muloenim  insedit  David,  Salomiyn,  Absalon, 
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aliique  frlii  Davidis  2  Reg.  13,  29  ;  et  1  Esdrae 
2,  66,  dicitur  Judœos  Babylone  redeuntes  ha- 
buisse mulos  ducenlos.  Verùm  alii  passim  ad 
litteraui,  uli  sonant,  baec  accipiunt  :  hoc  enim 
plané  et  siinpliciter  verba  ipsa  significant.  Ita- 
quebàc  lege  velabantur  Judaui,  procurare  con- 
gressum  asini  cum  equà  ad  generandum  mu- 
los. Muli  ergo  quos  habuerunt  J  uda-i,  vel  casu 
genili  sunt,  sponlc  suâ  commixlis  asino  et 
equà;  vel  abaliis  genlibus,  commixtionem  banc 
et  muloruin  procrealionem  procurantibus, 
eosdem  emerunt. 

Causa  hujus  legis  fuit,  prima,  quia  Deus 
volebat  honeslissimè  juxta  naturam  institut 
Ilebrœos  :  congressus  autem  iste  auimalium 
diversai  specici  est  contra  naturam.  Secunda, 
quia  nolebat  Deus  species  auimalium  ab  He- 
braeis  permisceri  et  confundi;  sed  quamque 
simplicem  et  inlegram  in  suà  essentià  perma- 
nere.  Tertia,  ne  ipsi  Hebraei  curantes  ideôque 
spectanles  hune  animalium  congressum,  similia. 
discerent  et  imilarentur.  lia  Theod.  q.  27 % 
Unde  in  Traditionibus  Hebrseorum  praeceptum 
invenitur  (ut  R.  Moses  dicit)  ut  hotnines  aver- 
lant  oculos  ab  animalibus  coeuntibus  :  facile 
enim  in  hoc  conspeclu  excitatur  in  homine 
motus  concupiscentiae,  inquit  D.  Thomas  mox 
cilandus. 

Tropologicè  ,  Radulph.  cum  alterius  generis 
animantibus,  dominorum  impulsu  coeunt  ju- 
menta,  cùm  humanae  mentes  ad  vitia  pronœ  , 
pastorum  suorum  exemplo  seductae,  mundt 
amatoribus  conformantur. 

Allegoricè,  Isychiussic  explicat,  q.  d.  :  Non 
permittes  fidèles  seclari  circumeisionem  et 
baptisma. 

AgRLM  TUUM  NON  SERES  D1VERS0  SEMINE.  HujllS 

et  sequentis  legis  causa  Iilteralis  fuit,  prima, 
ut  per  eas  Deus  Hebraeis  novitalis  et  confusio- 
nis  ansam  praecideret,  eosque  admoneret  sim- 
plicilatis  et  ordinis. 

Secunda,  quia  voluit  Deus  hâc  caeremoniâ , 
videlicel  simplicitate  seminis  et  veslis,  coli 
poliùs,  quàm  duplicilale  :  quia  ila  placuit  ei 
instituere,  ut  simplicitalem  hominibuscommen- 
daret  in  viclu,  vestilu,  omnique  alià  re.  Deus 
enim  cùm  in  se  sit  simplicissimus,  sitque  ipsa 
simplicitas,  ideôque  unilas,  primitas  et  causa- 
litas  rcrum  omnium,  amat  simplicia,  et  adulte- 
rinas  mixtiones  sive  carnis,  sive  spiritûs  in  suo 
cultu  odit  et  vetal,  inquit  Theodor.  Unde  sym- 
bolicè, S.  Cyril.  1.  8  de  Adoralione  ait  hâc 
lege  biformes  mores  velari.  *  Omnibus  nobis 
<  in  çQiiversionis  jnitio  nulla  virtus  magi* 
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«  necessaria  est  quàm  simplicitas  verecunda,  > 
-ait  S.  Bern.  Ita  S.  Job  laudatnr,  quôd  l'ueril 
vir  simplex  et  reclus  :  «  simplex,  quia  nullum 
«  laedere,  imô  prodesse  desiderabat  :  reclus, 
«  quia  se  à  nullo  corrumpi  permittebat,  i  ait 
Beda  1.  1  de  Templo  Salomon.  Hinc  Sapiens 
Prov.  H,  20  :  Abominabile,  ail,  est  cor  pravum, 
et  volunlas  cjus  in  lus  qui  simpliciter  ambulant; 
et  cap.  20,  7  :  Justus  qui  ambulnt  in  simplicitate 
sua,  beatos  post  se  filios  derelinquet.  <  Simplex, 
«  ait  S.  August.  liomil.  2  in  Joan.  eris  expli- 
t  candoleàmiindo  :  implicando  duplex  eris.  » 
«  Quid,  ait  S.  Hieron.,  simplirilate  divinius? 
«  quae  sicut  bonus  palerfamilias  salis  si l>i 
c  abundat,  et  suâ  puritale  contenta,  non quœ- 
«  rit  alienum  :  nec  abrodit,  sed  se  de  caeleris 

<  hngit  :  nec  se  in  varias  partes  commutai, 
i  sicut  astulia,  qiue  ut  sit  cauta,  timel  omnia, 
«  nec  suis  consiliis  crédit  :  versât  ipsa  suas 
«  sententias;  simplicitas  aulem  timere  nil  no- 
«  vit.  >  Et  rursùm  :  «  Piudeniia  absque  sim- 
f  plicilate  malilia  est,  et  simplicitas  absque 

<  ratione  stultitia  nominalur.  »  llinc  Christus 
ait  :  Estote  prudentes  sicut  serpentes,  et  simplices 
sicut  columbœ. 

Audi  et  gentiles  :  Cicero  lib.   1  de  Olïiciis  : 

<  Compendiaria,  ail,  via  ad  gloriam  est,  ut 
«  qualis  quisque  haberivuli,  talis  sit.  >  Et  lib. 
de  Amicitià  :  «  Aperlè  odisse  vel  amare  est 
«  magis  ingenui,  quàm  fronte  occuliare  sen- 

<  tenliam.  »   Seneca  epist.  40  :    «  Virlutem, 

<  ait,  bonà  sequitur  fide,  qui  se  non  exornal 
«  et  pingit;  sed  idem  est  sive  ex  denuntialo 
t  videtur,  sive  imparatus  et  subilô  ;  veritas  in 
«  omnem  partem  sui  semper  eadem  esl.  »  Idem 
ad  Neroncm  :  «  Nemo,  ait,  polest  personam 
«  (iclam  diù  ferre,  ficta  in  naturam  suam  cilô 
«  recidunt.  i  Idem  in  Prov.  :  «  Malus,  ait,  ubi 
«  se  bonuni  simulai,  tune  est  pessimus.  > 

Tertia,  veluilDeushancscminuin  commixlio- 
nem  in  agnculuirà,  i  ad  deleslalio.iCni  idolo- 

<  lalriae,  quâ yEg) ptii  in veneraiionem  Stellaruiïl 
«  diversas  commixliones  faciebant,  et  in  semi 
«  nibus,  et  in  animalibus,  et  in  veslibus  roprre- 

<  sentantes  diversas  conjuncliones  stellarum. 
«  Rursùm,oninesliujusmodicommixliones  pro- 
i  hibentur  ad  deteslalionemcoilûs  conlra  nalu- 
,  ram,  »  inquit D.  Thom.  1-2, q.  102,  art.  6,  ad  9. 

Tropologicè,  agrum  non  seres  diverso  semi- 
ne,  id  est  non  docebis  contraria  divinis  doctii- 
nis  in  Ecelesià,  inquit  Isych.  Secundo,  Ra- 
dulpb.  :  Diversum  ,  inquit,  semen  sominat 
ecclesiastcs,  qui  bona  loquilur,  et  mala  operatur; 
qui  verbo  triiicumspargil,  sed  exemplo  pec- 
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cati  sementem  discipulorurn  cordibus  injicit. 
Veste  qu/e  ex  duobus  textaeot,  non  indueris. 
Non  ait,  vesle  quae  ex  duobus  pannis  consula 
est,  hsec  enim  non  fuit  vetila  Judaeis,  inquit 
Abulens.,  sed  quœex  duobus,  puta  lanà  et  lino, 
coniexta  est.  Fta  Chald.  et  ita  explicatur  haac 
lex  Deuter.  22,  11.   Excipe  ab  bàc  lege  vestes 
pontificis  :  lise  enim  erant  variegalœ,  contextae 
ex  lino  sive  bysso,  cocco,  purpura  ethyacintho. 
Imô  Josephus  asserit,  eâ  de  caus«â  laicis  hic  ve- 
tarivestem  bilicem,  pula  ex  lino  lanâque  eon- 
textam,  ne  scilicelipsi  vestirentur  ut  poatifex, 
sed  veste,  uli  et  statu,  ab  eo  discriminarenlur. 
Tropol.   Radulpb.  Iaua ,  quia  crassior  est, 
opus  visibile  ;  linum  ,  quia  subtilius  esl,  eccul- 
tam  maliliam  signilical  ;  veslem  ergo  ex  lanà' 
et  lino  conlextam  induunt ,  qui  loquuntur  pacem 
cum  proximo  suu ,  mala  aulem  in  cordibits  ccrum,. 
Ps.  27.  Sic  et  S.  Cyrillus  I.  7  de  Adoration» 
png.  144,  figuralè  ,  ait ,  lex  vetat  dupricitatemi, 
videlicel  boniinibus  placendi  cupiditatem  ,  «fase 
ex  duobus  componilur  sludiis  et  vol  on  taliban , 
scilicet  ex  velle  esse  maluni  ,  el  velle  W.nini- 
bus  videri  bonum.  Similia  habet  Huperrus  1.  1 
in  Deuter.  c.  18;  elProcop.  in  Deuter.  2*2,  v.ll. 
Vers.  20.  —  Etiam   nuruis.    lia  'legendum 
cum  Roman,  non  nobilis,  itiLliabent  Plantinia- 
na.  Hebr.  enim  est  necherephel ,   hoc  esl  de- 
sponsata,  id  est ,  desponsabilis  viro  ;  parlicipia 
enim  passiva  apud  Hebraeos  ssepè  capiuntur 
pro  nominibus  verbalibus. 

Vapularunt  ambo.  Hebr.  Vapulalio  eis  erit 
loris  butmlis  :  lioc  enim  signïûcat  biccoret ,  a 
bacar,  id  est,  bas-,  de-ductum.  lia  Valablus. 

Vers.  22.  —  Et  rkpropttiabitits.  ei  ,  ne  eura 
puniat  in  bac  vitâ  ,  uti  dixi  c.  I  ,  v.  4.  El  rur- 
sùm repropitiabitur  ei ,  per  gratiam  et  infusio- 
nem  cbaritalis  ,  si  verè  contn.ius  boc  sacrifi- 
cium  obtulcrit. 

Vers.  25.  —  Auferetcs  pb  eputia  eoruh.  Ju- 
b<H  hic  Deus ,  ut  arborram  ffuctus  qui  primis 
tribus  annis  ex  iis  nascrao  uiv ,  quasi  immundi 
ahjicianltrr ,  fructus  *er'ô  quarto  anno  nati , 
Deo  consecrentur  ~  ît'jqùë  demùm  fructus 
qnintianni  censearrCw  ,•  niundi ,  quibus  vesci 
liceat  :  prœputiaev&y  vocal  primos  triumanno- 
rum  fruclus  ,  uti  ex  .plicant  Hebraja  ;  vocantur 
hi  pramuliuan,.  ï\llusione  ad  circumeisionem 
pucri.  Sicut  enîir  ,  puer  immundus  erat,  donec 
in  circuraeisione  auferretur  ali  eo  prseputium, 
et  abjicerclur  :  [ta  et  arbores  censebanlur  im- 
munda?  ,  doiutt  J  fruclus  triuni  primorum  anno1- 
rum  circumeif  ,i  ct  abjecti  essent  ;  bine  hebrv 
l>i  fructira  w^  cantur  incircumeisi ,  id  est ,  im- 
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mundi.  Et  S.  Chrysost.  ser.  de  Ascensione  Do- 
mini  ,  ubi  es  hoc  loco  docet  primilias  quse  à 
Deo  expetuntur  ,  esse  fruclum  non  imperfe- 
ctnm  et  imbecillem  ,  sed  validnm  et  fortem. 
Ail  enim  :  «  Vide  legislatpris  pruclenliani  ;  fru- 
«  ctum  |)rimum  nec  manducari  permillil,  ne 
«  ante  Deum  quisquam  euin  percepisse  videa- 
«  tur  ;  nec  offerri  concessit ,  ne  Deo  immatu- 
«  rus  offeratur  ;  sed  :  Dimitle,  ait ,  quia  primus 
t  est ,  nec  ojferas  ,  quia  oblatione  necdum  dignus 
«  est.  t 

Voluit  Dens  hàc  cœremonià  coli ,  perinde  ac 
circumcisione  puerorum ,  congrue  tamen  ad 
arborum  naluram  ;  nani  earuin  fruclus  primi 
magis  aquosi  et  indigesti ,  ideôquc  insalubres 
sunt  poslerioribus.  ha  Abuiens. 

Allegoricc  ,  très  primi  anni  fuerunt  tria  lem- 
pora  prima  ,  quibus  adhuc  lex  impura  ,  utpote 
historiae  crassitudine  prœgravata  ,  et  umbram 
tanquàm  inutilem  corticem  circumposilum  lia- 
bens.  Haec  tria  lempora  fuerunt,  quo  Moses, 
quo  Josue  ,  quo  Judices  prsefuerunt  :  deinde 
secutum  est  quarlum  ,  quo  illustris  propheta- 
rum  cborus  exorlus  est  :  tum  fruclus  legis  fa- 
ctus  est  sanctus  et  laudabilis  ;  quia  Chrisli 
adventus  cceplus  praedicari.  Demùm  quinlo 
tempore ,  pula  Chrisli ,  facta  est  lex  esui  apta, 
utilissima  et  purissima  per  Christi  Evangelium. 
Ita  Cyrillus  1.  8  ,  p.  167. 

Tropologicè,S.  Gregor.  lib.  8  Moral,  cap.  35  : 
«  Ligna  ,  inquit,  pomifera  sunl  opéra  virtuli- 
«  bus  fœeundi  :  pr*putia  earum  auferirnus , 
i  cùm  de  ipsâ  incboationis  inlirmiiate  sûspecti , 
«  primordia  nostrorum  operum  non  approba- 
i  mus,  ne,  dùm  accepta  laus  suaviler  carpiiur, 
i  fructus  operis  intempestive  comedatur ,  c 
idque  usque  ad  quartum  annum  quo  Deo  con- 
secrenlur,  id  est,  dùm  mens  in  quadro  posita 
et  solidata,  non  sibi,  sed  Deo  bona  omnia  ad- 
scribere  discal.  Ita  Radulplius. 

Po.UA  QU.E  QERMINANT,  qU3B  produCUIlt,  SCÎli- 

cet  ipsas  arbores. 

Vers.  24.  —  Quarto  autem  anno  omnis  fru- 
ctus  SANCT1FICABITUR  LAUDABILIS  DOMINO.  Hebr. 

quarto  anno  omnis  fructus  sanctilas  laudum  erit 
Domino  ,  id  est ,  quarto  anno  fructus  conse- 
crabitur  Domino  in  laudem  ejus  ,  ut  vidclicet 
offeratur  sacerdotibus  ,  sicut  primiliœ  et  deci- 
ms  ,  et  in  eorum  jus  cedat  ;  quarto  ergo  anno 
hosce  fruclus  comederc  poierant  saccrdotes , 
non  laici. 

Vers.  2G.  —  Non  augurabimini  ,  non  exer- 
cebilis  magiam  ,  aut  magicam  divinationem. 

Nota.  Augurium.  dicitur  quasi  avium  garritus» 
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eratque  ex  avibus  divinatio ,  eaque  triplex. 
Nain  avium  alise  volatu  ,  alise  cantu  futura  prae- 
dicere  putabantur  :  et  ïllae  quidem  praepeles , 
istai  oscines  dicebantur.  Erat  et  terlium  genus 
ex  illarum  paslu  ,  cùm  pullis  gallinaceis  è  caveà 
depromptis  esca  porrigebalur  :  de  quibus  fusé 
Alcxand.  ab  Alexand.  Verùm  noster  inlerpres 
passim  accipit  augurium  gencralim  ,  pro  quâ- 
vis  divinatione.  Sic  Joseph  dicitur  augurari  so- 
lilus  in  suo  scypho  ,  Cènes.  44  ,  v.  5.  Sic  et 
Lalini  subinde  capiunt  augurium.  Hebrxum 
enim  nachas  ,  absolutè  signilicat  divinare  :  cui 
affine  est  lâchas ,  id  est ,  muscilavit,  susurra- 
vit.  Susurris  enim  et  mussitalionibus  utunlur 
divini.  Vanitalem  hujus  artis  agnovit  M.  Cato, 
qui  aiebat  se  demirari ,  quôd  non  rideret  aru- 
spex  ,  quolies  aspiceret  aruspicem  ,  sen liens 
totum  hoc  divinalionum  genus  imposluram 
esse  ,  quà  populo  fiebat  fucus  :  soient  enim  in- 
ter  se  iinposlores  rido-re  multitudinis  stulliliam. 
Te^lis  est  Cicero  1,  2  de  Divinat. 

Nec  observabitis  som.ma.  Hcb.  est  cnen , 
quod  nosler  alibi  ,  et  Septuag.  hîc  vertunl , 
o5x  ôj  viôoixoTTr^cfTÔa,  id  est ,  non  aiujni al  i inini  ex 
avibus.  Secundo  ,  Rabbini  et  Oleaster  veilunt, 
non  eritis  prwstiyiatores,  ut  onen  alludat  ad 
ain,  id  est,  oculus,  et  ad  anan,  id  est,  nubes, 
q.  d.  :  Oculos  non  nuli'abitis  prœsliqiis.  Tertio, 
mcliùs  noster  hîc  et  Deut.  18,  10,  verlit,  non 
observabitis  somnia  :  Hebrœum  enim  onen  varium 
est  et  générale,  signilicat  enim  oculis  aliquid 
observare.  Unde  meonenim  vocanlur  observa- 
loirs,  sive  lemporum,  sive  aslrorum,  sive  som- 
nîorum,  sive  avium.  Jam  quia  augurium,  quod 
propriè  lit  ex  avibus,  hic  immédiate  praeessit, 
temporum  verô  et  aslrorum  observatios.Tpè  est 
licila  ;  hinc  nosler  inlerpres  prudenler  censuit 
laxari  hîc  somnioiumobservatores  et  divinalo- 
res  (qua;  superslilio  lune  erat  frequens  et  fa- 
miliaris  multis),  onen  enim  reclè  somniis  conve- 
nit,  sive  radicem  ain,  id  est,  oculum,  specles; 
somnia  enim  sunt  visa  noclurna,  qua;  oculis 
animse  videntur,  queeque  somnians  sibi  videtur 
oculis  corporcis  cernere  :  sive  specles  radicem 
anan,  id  est,  nubes  ;  quod  enim  nubes  sunt  in 
aère,  hoc  somnia  el  phantasmata  sunl  in  anima. 
Porrôgcntilesmullùm  tribuisse  somniis,  docet 
Chrysippus,  qui  somnium  sic  définit:  «  Som- 
«  nium  est  vis  cernens ,  et  explanans  quœ  à 
t  diis  hominibus  signilicantur  in  somnis.  » 
Quin  et  Cicero  in  I.  1  de  Divinat.  :  i  Cùm,  ait, 
«  somno  sevocatus  est  animus  à  socielale  et 
«  conlagionecorporis,  tum  meminit  prœteri- 
i  torum,  prœsenlia  cernit,  futura  praevidet  ; 
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<  jacet  enim  corpus  dormienlis  ut  niortui  :  vi- 


<  get  autem  et  vivit  animus;  quod  mullô  inagis 
«  faciet  post  morleni,  cùm  omninô  è  corpore 
«  excesserit.  i  Vanitalem  vero  liujus  supersti- 
tionis  irridebat  Diogenes  dicens  :  «  Qux>  vigi- 
«  lantes  agilis,  ea  non  curalis;  quae  verô  dor- 

<  mientes  somniatis,  sollicité  perquirilis.  Ad 
i  felicilalem  enim  vel  infclicilalem  iiominis 
i  non  tam  refert  quid  patiatur  in  somniis  , 
«  quàm  quid  agat  vigilans.  Ibi  quoties  aliquid 
«  turpe  commillil,  oportebat  mctueredeorum 
i  iram,  ac  Iristem  eventum  ;  non,  si  quid  dor- 
«  mientibus  sit  visum.  » Teslis  est  Laerlius  1.  6. 
Heraclitus  dixit,  <  vigilanlibus  unum  commu- 
«  nem  esse  mundum,  sopitos  in  suum  quem- 
«  que  discedere  :  ac  superstiliosus  ne  vigilans 

<  quidem  communi  cum  aliis  mundo  fruilur, 

<  scmper  somnianle  cogitalione,  »  inquit  Plu- 
larch.  in  Moral.  Comicus  dixit  :  «  Cùm  dii  no- 

<  bis  somnum  dederint  curarum  et  laborum 
«  delinimenlum,  superstiliosus  sibi  illum  red- 

<  dit  carnilicinam.  »  Reclè  ergo  Ecclesiast. 
c.  34,  2  :  Quasi  qui  apprehendit  timbrant ,  el  qui 
persequitur  ventos  :  sic  et  qui  attendit  ad  visa 
mendacia.  Hoc  secundùm  hue  visio  somniorum;  et 
V.  5  :  Somnia  malefacientium  vanitas  est;  et v.  7  : 
Multos  enim  errare  jecerunt  somnia,  et  excidemnt 
sperantes  in  iilis. 

Vers.  27.  —  Neque  in  rotundum  attondebitis 
comam.  Quia  hoc,  uli  et  sequentia  ,  faciebant 
genliles,  ut  patet  Jerem.  9,  26;  et  c.  25,23;  el 
cap.  49,32,  praserlim  /Egyptii,  inler  quos 
hactenùs  vixeranl  Hebraei.  Unde  Valab.  sic  ex- 
ponit  :  non  allondebilis  in  rotundum  comam 
vestram,  yEgyptiorum  sacerdolum  nioie.  Qnin 
et  Radulphus  asserit  genliles,  cùm  se  daemoni- 
busconsecrabant,  capita  sua  in  rotundum  to- 
tundisse  :  censebant  enim  dcos  gaudere  figura 
rolundâ  el  orbiculari,  utpole  omnium  capacis- 
simà  et  perfeclissimà.  Hinc  Empedocles  roga- 
tus  quid  essel  Deus?  Resp  :  Deus  est  circulus, 
cujus  cenlrum  est  nbique,  circumferenlia  nusquàm, 
quia  scilicet  nusquàm  lerminanlur  Dei  majes- 
tas  et  immensilas.  Hancsui  roiundilatem  Deus 
in  mundo,  quasi  in  suî  imagine  expressit  :  cœlos 
enim  et  elemenla  creavilspha-rica  et  rotunda. 

Hàc  de  causa  velercs  diis  suis  lempla  rotunda 
sedificabant  :  sic  rotundam  aedem  Numa  Pom- 
pilius  Romae  consccràsse  ferlur  Ycslae;  quod 
eamdem  esse  lerram  ,  quâ  vila  bominum  sus- 
tentaretur,  crederet,  ut  hàc  raiione  dea  suî 
simili  tcmplo  coleretur  :  lerra  enim  est  ro- 
tunda. SicAugusIus  Caesar,  Agrippai  nomine, 
omnibus  diis  (emprunt  rotunclo  ambitu  dediea- 
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vit,  eàque  de  causa  Panthéon  appellavit,  idque 
nunc  B.  Virgini  dedicatum,  à  rolundâ  forma 
quam  relinet,  nomen  habel.  Aristoleles  tesla- 
tur,  veleres  gavisos  esse  diis  lempla  rotunda 
dedicare,  cujusmodi  Romae  adhuc  mulla  ,  vel 
magna  ex  parle  diruta,  vel  à  Christiania  in  ho- 
norem  sanctorum  instaurata  visuntur.  Hàc  eà- 
dem  de  causa  cùm  diis  suis  se  devovebanl, 
cœsariem  in  rotundum  attondebant  :  genliles 
enim  capillos  suos  diis,  id  est,  daemonibus,  de- 
dicàsse,  tradit  Lucian.  in  deâ  Syriâ  in  fine; 
Theodoret.  hîc  quaest.  28;  Cyrillus  1.  16  de 
Adoratione,  et  Alhanas.  vel  poliùs  Anastasius 
in  quaest.  S.  Script,  quaest.  74.  Merilô  ergo  id- 
ipsum  Judaeis  hîc  vetat  Deus,  q.  d.  :  Nolo  vos, 
ô  Judaii,  sequi  genliles  etdœmones,  sed  natu- 
ram  potiùs  et  disposilioncm  vultùs,  in  capitis 
vesiriallonsione,  voloque  vos  docere  omnem, 
etiam  in  vestibus  et  capillitio,  mundilicm  et 
decenliam.  Hinc  el  apud  Graecos  nonnullos,  cir- 
cumtondere  comam,  in  proverbio  erat,  pro  eo 
quod  est  ludibrio  habere.  Nam  ita  stupidis  et 
faluis  non  senlienlibus  circumtonderi  solcl 
caesaries,  ludibrii  causa.  Unde  Lucianus  in  Mi- 
sanlliropo  :  Sedebas,  ait,  cùm  tibi  cœsaries  ab 
illis  circumtonderetur.  Hoc  praeceptum  fuit  cae- 
remoniale ,  ideôque  jam  abolitum  est  :  quare 
ineplè  illud  torquent  haerelici  contra  lonsuram 
monachorum,  uli  ostendii  Bellarm.  1. 2de  Mona- 
chis,  c.  40.  Sepluag.  verlunl  où^è  itoit^jts  ->iaoV,v 
U  7T,;  xo'{«g^  non  facietis  sisoen  ex  coma  vestrâ. 
Videntur  Septuag.  vocem  sisoen  accepisse  ab 
Hebr.  tsilsit,  id  est,  cincinnus,  uli  palet  Ezech. 
8,  3  ;  nam  Suidas  sisoen  interprelalur  -rù.tty.- 
^iov,  id  esl,  capillum  plicatum  ,  et  Cyprianus 
1.  3Tesiimon.  lestimon.  83,  sisoen  verlil  ci- 
trum.S.  Petrus  Epist.  1,  cap.  3.  v.  3,  sisoen 
videlur  vocare  Tp ix<ôv  ■niwr» ,  id  est,  capillorum 
plicationem,  quod  nosler  interpres  verlil  ca- 
pitlaturam.  S.  Paulus  1  Timolh.  2,9,vocat 
■KXi^.%-ra,  idest,  iniorlos  crines  :  Latini  vocant 
capilliiium  calamislralum  ,  sive  calamistris  in 
cincinnos  reflexum. 

Censenl  ergo  Sepluag.  cincinnos  hîc  vetari, 
et  de  iis  accipi  possunt  Hebraea,  quœ  sic  ad 
verbum  sonanl  :  Non  circulabitis,  non  facielis 
rotundam,  vel,  non  concinnabitis  extremitatem 
capitis  vestri.  Ralio  esl,  quia  Cincinnati  et  ca- 
lamistrati  capilli  signum  sunt  mollis  et  effe- 
minali  animi,  ideôque  viros  dedecent. 

Siiil  procul  à  nobis  juvenes  ut  femina  compti. 
Hinc  illa  gravis  Archesilai  sententia  apud  PIu- 
tarchum ,  qui  cùm  videret  juvenem  castum, 
sed  cincinnatum,  voçem  fraclam,  et  oculos  lu^ 
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rlibundos,  dixit  :  Nihil  interest,  ait,  quibtts  mcm- 
bris  ctjnœdi  silis,  posterioribus ,  an  prioribus;  el 
Plautus  in  Asinar.  :  Quisnam  istùc  libi  credat , 
cynœde  calamistrate?  et  Synesius  apud  Caelium 
1.  15  Anliquit.  8  :  Nultus  comalus,  qui  idem  non 
sit  cynœdus;et  S.  Amb.  1.  5  de  Virg.  :  Cincinni, 
ait,  non  omamenta,  sed  crimina  sunt;   lenocinia 
formœ,  non  prœcepla  virtutis.  Cincinnos  fuisse 
quasi  lilulum  meretricium  ,   docet  Clemens 
Alexand.  1.  3  Paedag.  c.  5.  Mérita  ergo  Tibur- 
tiusin  vilà  S.  Sebastiani,Torquatum  cincinna- 
tum ,  se  christiano  nomine  censentem  incre- 
pat;  cùmque    ambo   religionis  causa    judici 
sisterentur,  ac  quœsitus  de  fide  Torquatus  res- 
pondisset  se  esse  Chrislianum  :  «  Credisne,  ait 
i  Tiburlius,  vir  illustrissime,  hune  esse  Cbri- 
«  stianum,  qui  in  sui  lenocinio  moliendo,  ca- 
t  pilis  fimbrias  admiltit,  etc.;  nunquàm  laies 
«  pestes  Chrislus  dignalus  est  habere  servos 
c  suos.  >  Adeô  sibi  dœmon  in  cincinnis  pla- 
ce! ut  Cincinnatuli  nomen  aliquando  usurpàrit. 
Cœlius  lib.  8,  c.  10,  eum  se,  el  totam  ferè  Ita- 
liam  audivisse  de  mulieris  utero  loquentem , 
mémorise  prodidit  :  Cincinnatulus  dœmoni  no- 
men eral;hâcille  appellatione  gestiens  inclamanti 
respondebat  :  si  de  prœteritis  aut  prœsentibus 
sciscilareris  quœ  reconditissima  forent ,  responsa 
dabat  miri(ica;si  de  futuris,  semper  mendacissi- 
mus.  Ile  nunc,  adolescentes,  ite  nobiles,  capil- 
los  religate,  inungite,  crispate;  ite,  novagloria 
dyemonum ,    inferorurnque   deliciae  :  vos   ille 
amat,  ad  vestrum  nomen  exultai  ac  gestit  :  pro- 
stiluile  pudorem  ac  formant.   Decalvabit  ali- 
quando Domitms  verticem  filiarum  Sion,  et  erit 
pro  crispanti  crine  calvitium,  Isaiœ,  3.  Facessant 
ergo  islhœc  virorum  opprobria ,  masculœ  vir- 
tutis dedecora,  nobilissimi sexùs  maculai,  libi- 
dinis  lestes,  infamiœ  nota,  atque  ab  equis  et 
armis  ad  coluin  et  pensa  trudantur.  Audiant 
virginesillud  S.  Hier,  ad  Demelriadem  :  «  Cin- 
i  cinnatulos  pueros  et  calamistratos ,  et  pere- 
«  grini  mûris  olentes  pelliculas,  quasi  quasdam 
«  pesles  et  venena  pudicitiœ  virgo  devitet.  > 
Nec  radetis  barbam.  Barbam  tondere  non 
erat  vetilum  Judœis,  sed  radere  ,  superductâ, 
verbi  gratià ,  novaculâ  ,  ut  fil  in  coronis  quas 
sacerdotes    gestant   in    vertice  :  hebr.  est, 
non  destrues  extremitatem   barbœ  tuœ  :  voluit 
enim  Deus  in  populo  suo  barbam ,  quasi  virili- 
talis  insigne  apparere;  barba  enim  virum  si- 
gnilicat.  Unde  Diogenes  barbam  se  ideô  gestare 
respondebat,  ui  se  virum  esse  subinde  recor- 
darelur  :  et  Artemidorus  fdios  tanlùm  orna- 
menti  patribusafferre  dixit,  quautùm  ori  barba 
s.  s.  VI, 


decoris  addit.  Cynicus  quoqtié  apud  Luciatium, 
fam  déforme  putat  esse  ornatum  barbœ  auferre 
viris,  quàm  leoni  jubasaltondere. 

Laco  quidam  interrogatus,  cur   tam  proli- 
xam  alerel  barbam,  respondit  :  Ut  canosvidens 
nihil  iis  indignum  in  me  admiltam.   Testis  est 
Plularchus  in  Laconic,  qui  et  ibidem  addit, 
Lacones  comam  alere  solitos,  Lycurgi  memo- 
ranles  diclum,  qui  comam  formosis  pulehrilu- 
dincm  augere,  déformes  lerribiliores  reddere 
pronuntiâsset.    Tbeseum    denique    perhibent 
tondere  barbam  nunquàm  voluisse  ut  virtutem 
ipse  suam  eo  profiteretur  indicio.  Barba  ergo 
primo,  est  insigne  viri  ;    secundo,    virtutis; 
tertio ,  perfeelionis,  ait  Isychius  ;  quarlô,  forli- 
ludinis,  inquit  Eucberius;  quintô,  sapieniiœ, 
inquii  Radulpbus.  Barbam  ergo  reservare  ju- 
benlur  Hebrœi ,  ut  etiam  in  vullùs  habitu,  vir- 
tutis et  sapientia;  formam  ferre  videantur.  Ex- 
cipiuntur  ab  hàc  lege  leprosi  jam  mundati  ;  hi 
enim  in  legali  sua  purificatione  omnes  corporis 
pilos  radere  debebant ,  juxla  legem  Levit.  14, 
9.  Porrô  apud  Cbrislianosclcrici  non  radunt , 
sed  tondent  barbam,  ex  veteri  ritu  :  monacbi 
verô,  quasi  mundo  morlui ,  radunt  :  licet  in 
diversis  Ecclesiis  hujusce  rei  diversus   fuerit 
mos.  Vide  Baronium  anno  Cbristi  58. 

Fallilur  ergo  ,  fallilque  MartinusPolonus  in 
Chronico ,  et  Pelrus  de  Nalalibus  1.  4,  c.  57  , 
qui  Anicelum  pontificem  barbam  œquèac  co- 
mam Clericis  vetuisse  scribunt.  Nam  in  decre- 
tis  Aniceli,  23  dslinct.   cap.   Clericis,    nulla 
barbœ  fil  menlio.  Ex  traditione  enim  Aposto- 
lorum  est,  utClerici  barbam  alant,  uti  docent 
Clem.  Alexand.  1.  5  Pœdag.  c.  3  ;Cyprian.  1. 
3  ad  Quirin,  Epipban.  haeresi  80,  prœlerquàm 
quôd  Apostolorum  iconesomnem  dubitationem 
abstergunt.  Clerici  ergo  uti  comam  londebanl, 
ita  barbam  alebant.   Hinc  illa  sanclio  concilii 
Carlbag.  iv,  cap.  4i:  Clericus  neque  comam  nu- 
triât,  neque  barbam  radat;  sic  enim  legit  Codex 
Vatican.  M.  S.   Perperàm  ergo  aliquis  misopo- 
gon ,  ut  barbam  sacerdolibus  eraderet ,  tô  ra- 
aat  erasit,  uti  erasum  est  in  decreto  Burcbar- 
di  lib.  2,  c.  174;  et  c.  5  Extrav.  de  vitâ  et 
honest.  Cleric.  Sanè  Sidonius  Apollinar.  1.  4, 
epist.  24  ad  Tiirnum  ,  maximum  olim  palati- 
num,  nunc  saccrdolem,  ita  pingil  et  célébrât  : 
t  Habilus  viro,   gradus,  pudor,  color,  sermo 
«  religiosus  :  tum  coma  brevis,  barba  prolixa.» 
Veks.  28.  —  Et  super  mortuo  non  incidetis 
carnem  vestram.  Deuter.  14,  1,  etiam  vetUir 
depilaiio  capillorum  :  idque  primo,  ne  nimio 
luctu  Judœiprosequanturmortuos,  sed  potiùs 
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spe  résurrection is  luctui  modum  ponant.  Pul- 

chrè  et  verè  S.  Hieron.  ad  Paulam  super  obilu 

Blocsillae  :   «    Cur,  ait,    dolcmus  quemquam 

c  roortuum?anadhocnaii  sumus,  uinianeainus 

i  leterni?  Abraham,  Moses ,  Isaias,   Petrus, 

«  Jacobus,  Joannes,  Paulus,  eleclionis  vas,  et 

«  super  omnia  Filius  Dei  morilur:  et  nosindi- 

f  gnamuraliquem  exire  de  corpore,  qui  ad  hoc 

«  forsan  raptus  est,  ne  nialitia  mularct  inlel- 

«  lectum  ejus?lugeatur  mortuus,  sed  illequera 

t  gehenna  suscipit,  quem  lartarus  dévorât,  in 

«  cujus  pœnam  ignisaMernns  aesluat.  Nos  quo- 

«  rum  exitumangelorum  lurbacomilatur,  qui- 

<  bus  obviam  Chrislus  occurrit,  gravemur  ma- 
«  gis,  si  diutiùs  in  tabernaculo isto  morlis  habile- 
i  mus:  quia  quamdiù  hic  moramur,  peregri- 
f  namur  à  Domino,  »  etc.  Secundo,  quia  ido- 
lolatrœ,  maxime  Syri  Judœis  vicini,  indeque 
ipsi  Judsei ,  hœc  faciebant  in  luclu,  carnem- 
que  incidebant,  ut  palet  5  Reg.  18,  28.  Idem 
de  sacriliciis  matris  deorum  lestalur  S.  Aug., 
1.  2  de  Civit.  27,  et  1.  7,  2G,  ubi  sic  ait  :  «  Cre- 
«  dita  est  mater  magna  vires  Roman,  adjuvare, 

•  exsecando  virilia  virorum  :  unde  et  sacerdo- 
t  tes  ejus  festo  profundebantse  sanguine  ,  in- 
«  cidentes  carnes  brachiorum:  summus  autem 
«  sacerdos  amputabat  sibi  virilia,  in  houorem 
«  primi  sacerdolis  istius  deae  ,  dicii  Atif .  t 

Audi  et  de  Scylhis  Herodotum  I.  4  :  «  Scy- 
«  Ihse  ,  ait,  in  funereregum  aurem  decidunt, 
c  crinem  circumtondent,  brachia  circumei- 
t  dunt,  sinislram  manum  sagittis  trajiciunt.  i 
Lucianus  quoque  de  suis  Syiïs  (fuit  enim  ipse 
Syrus)  ita  ait  1.  de  Deâ  Syrtà  :  «  Certis  nolis 

<  compunguntur  omnes  ,  alii    quidem  in  vola 

<  manùs, alii  in  cervice:  etinde  est  quôd  cun- 
i  cli  Assyrii  notas  inustas  habent.  »  Idem  libro 
de  Luctu  meminit  dilanialonis  coma?,  et  cruen- 
tationis  genarum  in  luctu.  Sic  et  Virgil.  4 
jEneid.  loquens  de  Anna  Didonis  mortem  dé- 
plorante : 

Unguibus  ora  soror  fœdans  et  pectora  pugnis. 
EtOvidius  I.  3Trist.  eleg.  3: 
Parce  lamen  lacerare  gênas,  nec  scinde  capillos  : 
Non  tibi  nunc  priraùm,  lux  mea,  raptus  ero. 

Et  Servius  in  3  ^Eneid.  sic  ait  :  «  Varro  dicit 
i  mulieresin  exequiis  et  luclu  ideô  solilasora 

•  lacerare  ,  ut  sanguine  ostenso  inferis  satis- 
e  faciant.i  Quocirca  id  vetitum  fuit  leg.  12  ta- 
bul.  ubi  leste  Cicérone  1.  2  de  Legibus ,  baec 
erat  sanctio  :  Mulicbres  gênas  ne  radunto.  Insu- 
per capillos  in  luctu  solvisse  et  laniàsse,  docel 
Ovid.  I.  6  Metamorph.  fabula  7  de  Philomelâ  : 

Mon  ubi  mens  rediit,  passos  laniata  capillos; 
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Et  Tibull.  1.  1,  eleg.  1  : 

Tu  mânes  ne  la;  le  meos,  sed  parce  solulis 
Crini!  us,  et  teneris  ,  Di  lia ,  parce  genis. 
Clarè  verô  Cicero  Tuscul.  3  :  «  Ex  hàc  ,  ait , 
t  opinione  sunt  illa  varia  ,  et  delestabilia  ge- 
«  nera  lugendi ,  pedores  muliebres ,  laccralio- 
«  nés  genarum  :  pecloris,  capilis  percussiones. 
«  Hinc  ille  Aganiemnon  Homericus ,  et  idem 
«  Accianus,  scindens  dolore  identidem  inton- 
i  sam  comam.  In  quo  facelum  illud  Bionis  : 
<  Perinde  slullissimum  regem  in  luclu  capil- 
«  Ium  sibi  evellere ,  quasi  calvilio  mœror  le- 
«  varelur,  »  cùm  poliùs  vulsionis  dolore  au- 
geatur.  Audi  et  Plularcbum  in  Consolatoria  ad 
Apollonium:  «  Rarharorum  ,  inquil,  nonnulli 
«  corporis  partes  abscindunt ,  nares  scilicet  et 
t  aures,  reliquum  quoque  corpus  plcetentes.» 

Veks.  30.  —  Sabbata  mea  custodite.  Sabba- 
lum  hic  quodlibcl  feslum  signilical,  per  synec- 
dochen  :  erat  enim  sabbalum  omnium  festorum 
maximum. 

Et  sANCTtiARiui»  meum  metuite  ,  q.  d.  :  Taber- 
naculum  el  templum  meum  reveremini,  tum 
ne  immundi  irreverenler  eô  accedalis,  tum  ne 
curiosè  illud  scrulemini,  neve  ulleriùs  illud 
ingrediamini  qnàin  à  me  praîscriptum  est  : 
non  enim  poleranl  laici  ingredi  Sanclum , 
imo  nec  atrium  sacerdotum.  Est  hxc  alia  lex 
à  pra-eedcnli  de  sabbalis. 

Vers.  51.  —  Non  decllnetis  ad  magos.  He- 
braieè  ad  pylônes,  qui  da3inoncm  l;abent  fa- 
miliarem  ,  maxime  venlriloquum.  Hi  enim  vo- 
caniur  obet ,  ab  ob,  id  est,  ulre,  eô  quôd  ex 
eoium  ventre,  quasi  ex  ulre  voce  confusà  lo- 
querelur  da;mon  :  quos  Grœci  vocant  hziço- 
p.âvT5i;,  id  est,  ex inlestinis  vaticinantes ,  inquit 
Theodor.  qunest.  29  ;  unde  el  Septuag.  hîc  et 
alibi  eos  vocant  i=yp.sTpuj.û8Guç,  id  est,  ventrilo- 
quos. 

Nec  ab  ariolis  aliquid  sciscitemini.  Arioti 
propriè  vocantur,  qui  ex  victimis  immolatis 
divinant.Ars  haïe  primo  inventa  esta  quodam 
qui  Teges  vocalus,  quemferuntinter  arandum 
de  terra  prosiliisse,  teste  Lucano  1.  1  de  Bello 
civili ,  et  Boccario  1.  1  de  Geneal.  deorum, 
IIujus  rci  eliam  meminit  Jus  Canonicum  24 , 
q.  5,  c.  Episcopi.  Pro  ariolis  hebr.  est  iidonim, 
id  est,  divinis. 

Vers.  32.  -  Honora  personam  senis  ,  et  ti- 
me  Dojhnum,  q.  d.  :  Si  senes  non  limes  ,  lime 
sallem  Deum.el  propler  timoremDomini  senes 
honora:  juhct  enim  hic  Deus  eos honorari.  Mque 
primô.quiajuvcnesgereresedebentcumsenip- 
ribus,  tanquàm  discipulicum  magistrisjatma-. 
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gisirorumest  sederc,  discipulorum  eis  astareet 
auscultare.  Unde  Tlieodosius  impor.  jussit  fi- 
lms suos  astare  coram  Arsenio  ,  magistro  suo. 
Secundo,  quia  ,  ut  ait  Aristoteles  lib.  9  Elbic. 
2  :  i  Omni  seniori  honor  pro  aelate  reddendus 
«  est,  assurgendo,  etsessione  cedendo,  »  etc. 
Idem  docetPIato  dialog.  9  de  Legibus;  et  Cice- 
ro  1.  1  Oflic:  «  Est,  inquit,  adolescentis  majo- 
<  res  natu  vereri.  »  Tertio,  quia  in  senibus 
praeter  excellenliam  aetalis,  est  excellcnlia 
cxperientiae  et  prudentise,  ex  aetate  longiore. 
Ilincsenesolim  regebantremp.  et  à  senibus  no- 
men  accepit  senalus.perinde  ac  àTrà-rûv fcpoVrwv 
apud  Sparlanos  fepwoîa  qui  erat  inagistralus 
régi  assidens.  Unde  S.  Thomas  ait  senectutem 
esse  signum  virtutis,  ideôque  honorandam, 
licet  quandoque  virlus  deliciat.  Hinc  Cbald. 
pro  eo  quod  nos  babemus,  coram  cano  capile 
consurge  ;  verlit,  coram  eo  qui  doclus  es!  in  lege 
consurge.  Quarto,  quia  omnes  penè  nationes 
instinctu  natura;  senes  bonorârunt,  Spartani, 
teste  Plutarcho,  in  tbealro  venientibus  seni- 
bus consurgebant  omnes,  et  eos  sessum  reci- 
piebant.  Romani  adolescentes  in  curiam  dedu- 
cebant  seniores,  extra  curiam  eos  prœslolaban- 
tur,  ut  domum  reducerent.  Audi  Juvenal. 
sat.  13  : 

Credebanl  hoc  grande  ne  fa  s  et  morte  piandum , 
Si  juvenis  velulo  non  assurrexerat. 
Ilispanis  haec  vox  senior,  nonnibil  detorta  in 
Senor,  et  Italis  in  signore,  significat  dominum. 
De  Esscnis  ait  Philo  :  i  Reverentia  erga  se- 
t  niores  et  cura  talis  est ,  qualis  esse  potest 
«  germanorum  liberorum  erga  parenles.  »  Quin" 
tô,  quia  senes  sunt  instar  parentum,  Deum- 
que  parenlem  omnium  repraesentant.  Unde 
Telcclus  rogatus,  quarc  Spartani  juniores  se- 
nioribus  assurgerent,  respondit  :  «  E6  id  fieri, 
i  ut  assueti  hoc  honoris  déferre  alienis,  tantô 
«  magis  venerentur  parentes.  »  Teslisest  Plu- 
tarch.  in  Lacon.  Sexto,  quia,  ut  ;iit  S.  Busi- 
lius  1.  de  Abdic.  rerum,  si  honores  senes,  ob 
istam  animi  lui  submissionem,  gloriù  te  officiel 
Dcus  :  alque ,  ut  ail  Isycbius  hic ,  faciet  cùm 
senueris,  ut  eadem  reverentia  tibi  à  junioribus 
rependatur  :  si  negligas  senes,  pœnà  talionis  te 
senem  puniet,  ut  à  junioribus  quasi  delirus 
contemnaris. 

Vers.  35.  — Si  habitaveiut  advena,  puta  in- 
circumeisus  proselytus,de  quo  c.  sequenti  v.2. 

VEBS.  35.  — NoLITE  FACERE    INIQIUM    ALIQUID 

in  judicio,  in  recula,  quâ  scilicel  aliquid 
mensuratis,  qualis  est  ulna  ,  q.d.  :  Justâ  men- 
sura. utimini  in  mensurando. 


Vers.  56.  —  JEqjuk  sint  pondéra.  Hebr.  œqui 
sint  lapides,  olim  enim  lapidibus  utebantur 
pro  ponderibus  :  undeProv.  10,  14,  haec  pon- 
déra vocantur  lapides  sacculi ,  non  seculi,uti 
quidam  perperàm  legunt. 

Justus  modius.  ïïcbr.justum  sit  epha.  Epha 
continebat  1res  modios;  verùm  noster  inter- 
pres  pro  epha ,  usitatum  et  commune  apud 
Graecos  et  Latinos  mensurae  nomen  ,  puta  mo- 
dium ,  subslituil  :  pari  modo  pro ,  œquusque 
sextarius ,  scilicet  sit,  hebr.  est,  œquum  sit 
hin.  Hin  autem  Judaeorum  erat  mensura  con- 
tinens  12  sextarios.  Verùm  quia  apud  nos  non 
est  mensura  una,  quae  illi  Hebraeorum  respon- 
deat,  bine  appositè  inlerpres  pro  hin  suppo- 
suil  scxlarium.  Haec  enim  mensura  nobis  est 
nolissima  ;  lanlùm  enim  vull  dicere  et  praeci- 
pere  hic  Deus,  ut  justâ  mensura  utanlur  He- 
braei  tam  in  liquidis,  quàm  in  aridis  ;  sicut 
enim  bin  et  sextarius  liquidorum,  ita  et  epha 
et  modiusaridorum  erat  mensura. 

Scribunt  Hebraei  eum  qui  injustis  ulilur 
mensuris  et  ponderibus,  quinque  scelerum  et 
malorum  causain  esse  :  primo,  polluit  terrain; 
secundo,  violât,  sive  profanât  nomen  Dei;  ter- 
tio, facit  recedere  majeslaiein ,  gloriam  et  prae- 
sentiam  divinilatis;  quarto,  in  gladium  cadere 
facit  Israël  ;  quintô,  efficit  ul  in  exilium  ejicia- 
lur  ex  terra  ipsorum. 

CAPUT  XX. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  — 2.  Haec  loquerisliliis  Israël  :  Homo  de 
finis  Israël,  et  de  advenis  qui  habitant  in  Israël, 
si  quis  dederit  de  semine  suo  idolo  Moloch , 
morte  moriatur  :  populus  lerrae  lapidabit  eum. 
—  3.  Et  ego  ponam  faciem  meant  contra  il- 
lum;  succidamque  eum  de  medio  populi  sui , 
eô  quôd  dederit  de  semine  suo  Moloch,  et  con- 
laminaverit  sanctuarium  meum ,  ac  polluerit 
nomen  sanctum  meum. — 4.  Quôd  si  negligens 
populus  terrae,  et  quasi  parvipendens  imperium 
meum,  dimiseril  hominem  qui  dédit  de  semine 
suo  Moloch,  nec  voluerit  eum  occidere;  —  5. 
ponam  faciem  meam  super  hominem  illum, 
et  super  cognilionem  ejus,  succidamque  et 
ipsum,  et  omnes  qui  consenserunt  ei  ut  forni» 
carelur  eum  Moloch ,  de  medio  populi  sui.  — 
G.  Anima  ,  quœ  declinaverit  ad  magos  et  ario- 
los,  et  fornicata  fuerit  eum  eis ,  ponam  faciem 
meam  contra  eam,  et  inlerficiam  illam  de  me- 
dio populi  sui.  —  7.  Sanclilicamini  et  estotç 
sancli,  quia  ego  sum  Dominus  Deus  vester.  — 
8.  Cuslodite  praecepta  mea,  et  facile  ea.  Ego 
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Dominus  qui  sanciifico  vos.  —  9.  Qui  male- 
dixerit  patri  suo,  aul  malri,  morte  moriatur  : 
palri,  matriqucmaledixit,sanguisejus  sil  super 
eum. — 10.  Si  mœchatus  quis  fuerit  cum  uxore 
alterius,  et  adulleriuin  perpetraveril  cum  con- 
juge  proximi  sui,  morte  morianlur  et  mœehus 
et  adultéra.  — 11.  Qui  dormieritcum  novcrcâ 
suà,  et  revelaverit  ignominiam  patrissui,  morte 
morianlur  ambo:sanguis  eorum  sil  super  eos. 
—  12.  Si  quis  dormierit  cum  nuru  suâ ,  uter- 
que  morialur,  quia  scelus  operati  sunt  :  san- 
guis  eorum  sit  super  eos. —  15.  Qui  dormierit 
cum  masculo,  coilu  femineo ,  uterque  opera- 
tus  est  nefas,  morte  rnoriantur  :  sit  sanguis 
eorum  super  eos.  —  14.  Qui  supra  uxorem  li- 
liam,  duxerit  matrem  ejus,  scelus  operalus  est: 
vivus  ardebit  cum  eis,  nec  permanebit  tanlum 
nefas  in  medio  veslrî. — 15.  Qui  cum  jumento 
et  pécore  coîeril,  morte  moriatur  :  pecus  quo- 
que  occidite.  —  16.  Mulier  ,  quau  succubuerit 
cuilibel  jumento,  simul  interticietur  cum  eo: 
sanguis  eorum  sit  super  eos. — 17.  Qui  a<cope- 
rit  sororem  suam,  fiiiam  patris  sui ,  vcl  liliam 
malrîssuajîetviderit  lurpitudinemejus,  illaque 
conspexerit  fralris  ignominiam,  nefariam  rem 
operati  sunt  :  occidentur  in  conspectu  populi 
sui,  eô  quôd  lurpitudinem  suam  niutuô  reve- 
laverint,  et  porlabunl  iniquilatem  suam. — 18. 
Qui  coierit  cum  muliere  in  lluxu  menstruo,  et 
revelaverit  turpitudinein  ejus,  ipsaque  aperue- 
rit  fontem  sanguinis  sui,  inlerficientur  ambo 
de  medio  populi  sui.  —  19.  Turpiiudinem  ma- 
terlerae  et  amilae  tua;  non  discooperics  :  qui 
hoc  feceril,  ignominiam  carnis  sua?  nudavit, 
portabunt  ambo  iniquilatem  suam.  —  20.  Qui 
coierit  cum  uxore  patrui,  vcl  avunculi  sui,  el 
revelaverit  ignominiam  cognalionis  suac,  por- 
tabunt ambo  peccalum  suum  :  absque  liberis 
morientur.  —  21.  Qui  duxerit  uxorem  fratris 
sui,  rem  facit  illicilam,  turpiiudinem  fratris 
sui  revelavit  :  absque  liberis  erunt,  —  22.  Cu- 
stoditc  legesmeas,  atque  judicia,  et  facile  ea  : 
ne  et  vos  evomat  terra  quam  inlraluri  eslis  et 
habitaturi.  —  25.  Nolite  ambularc  in  legilimis 
nationum,  quas  ego  expulsurus  sum  ante  vos. 
Omnia  enim  haec  fecerunt,  et  abominatus  sum 
eas.  —24.  Vobis  autem  loquor  :  Possidete  ter- 
ram  eorum,  quam  dabo  vobis  in  hœreditatem, 
lerram  fluentem  lacté  et  nielle.  Ego  Domi- 
nus Deus  vester,  qui  separavi  vos  à  caeteris 
populis.  —  25.  Separate  ergo  et  vos  jumentum 
mundum  ab  immundo,  et  avem  mundam  ab 
immundâ  :  ne  polluatis  animas  vestras  in  pé- 
core et  avibus,  el  cunctis  quae  moventur  in 
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terra,  et  quae  vobis  ostendi  esse  polluta.  —  26- 
Eritis  mihi  sancti,  quia  sanctus  sum  ego  Do- 
minus, el  separavi  vos  à  caeteris  populis,  ut  es- 
setis  mei.  —  27.  Vir,  sive  mulier,  in  quibus 
pylbonicus,  vel  divinalionis  fuerit  spiritus, 
morte  morianlur  .  lapidibus  obruent  eos;  san- 
guis eorum  sit  super  illos. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  el  lui 
dit  :  — 2.  Vous  direz  ceci  aux  enfants  d'Israël: 
Si  un  homme  d'entre  les  enfants  d'Israël,  ou 
desétrangers  qui  demeurent  dans  Israël,  donne 
de  ses  enfants  à  l'idole  de  Moloch,  qu'il  soit 
puni  de  mort,  si  son  crime  est  public,  et  que  le 
peuple  du  pays  le  lapide,  pour  marquer  l'hor- 
reur qu'il  a  de  son  crime.  — 5.  Mais  sison  crime 
est  caché,  j'arrêterai  l'œil  de  ma  colère  sur  cet 
homme,  et  je  le  retrancherai  du  milieu  de  son 
peuple,  parce  qu'il  a  donné  de  sa  race  à  Mo- 
loch, qu'il  a  profané  mon  sanctuaire,  el  qu'il 
a  souillé  mon  nom  sainl ,  en  lui  préférant  une 
abominable  idole.  —  4.  Que  si  le  peuple  du  pays 
faisant  paraître  de  la  négligence  et  comme  du 
mépris  pour  mon  commandement  laisse  aller 
cet  homme  qui  aura  donné  de  ses  enfanls  à 
Moloch,  el  ne  veut  pas  le  tuer; — 5.  j'arrêterai 
l'œil  de  ma  colère  sur  cet  homme  et  sur  sa  fa- 
mille, et  je  le  retrancherai  du  milieu  de  son 
peuple,  lui  et  tous  ceux  qui  ont  consenti  à  la 
fornication  et  à  l'idolâtrie,  par  laquelle  il  s'est 
prostitué  à  Moloch.  —  C.  Si  un  homme  se  dé- 
tourne de  moi  pour  aller  chercher  les  magi- 
ciens et  les  devins,  el  s'abandonne  à  eux  par 
une  espèce  de  fornication,  ilattirera  sur  lui  l'œil 
dema  colère,  et  je  l'exterminerai  du  milieu  de 
son  peuple. — 7.  Sanctifiez-vous,  et  soyez  saints, 
parce  que  je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu.  —  8. 
Gardez  mes  préceptes  el  exécutez-les.  Je  suis 
le  Seigneur  qui  vous  sanctifie.  — 9.  Que  celui 
qui  aura  outragé  de  parole  son  père  ou  sa  mère, 
soit  puni  de  mort;  son  sang  retombera  sur 
lui,  parce  qu'il  a  outragé  son  père  ou  sa  mère. 
—  10.  Si  quelqu'un  abuse  de  la  femme  d'un 
autre,  et  commet  un  adultère  avec  la  femme  de 
son  prochain,  que  l'homme  adultère  et  la 
femme  adullère  meurent  tous  deux.  —  11.  Si 
un  homme  abuse  de  sa  belle-mère  et  viole  à 
son  égard  le  respect  qu'il  aurait  dû  porter  à 
son  père,  qu'ils  soient  tous  deux  punisde  mort; 
leur  sang  retombera  sur  eux.  Ils  se  sont  rendus 
dignes  de  ce  châtiment.— \2.  Si  quelqu'un  abuse 
de  sa  belle-lille,  qu'ils  meurent  tous  deux,  parce 
qu'ils  ont  commis  un  grand  crime  ;  leur  sang 
retombera  sur  eux.  —  13.  Si  quelqu'un  abusç 
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d'un  homme  comme  si  c'était  une  femme,  qu'ils 
soient  punis  de  mort,  comme  ayant  commis  un 
crime  exécrable  ;  leur  sang  retombera  sur  eux. 
—  14.  Celui  qui,  après  avoir  épousé  la  tille, 
épouse  encore  la  mère,  commet   un    crime 
énorme;    il  sera    brûlé    tout  vif  avec  elles  : 
et  une  action  si  détestable  ne  demeurera  pas 
impunie  au  milieu  de  vous. —  15.  Celui  qui 
se  sera  corrompu  avec  une  bète,  quelle  qu'elle 
soit ,  sera  puni  de  mort  ;  et  vous  ferez  aussi 
mourir  la  bète,    pour  effacer,  autant   qu'il  est 
possible,    le  souvenir  de  ce  crime   horrible.   — 
16.   La  femme    qui  se    sera  corrompue  avec 
une  bête,  quelle  qu'ellesoit,  sera  punie  de  mort 
avec  la  bête;  et  leur  sang  retombera  sur  elles. 
—17.  Si  un  homme  s'approche  de  sa  sœur,  qui 
est  lille  de  son  père ,  ou  fdle  de  sa  mère  ;  et 
s'il  voit  en  elle .  ou  si  elle  voit  en  lui  ce  que 
la  pudeur  veut  qui  soit  caché,  ils  ont  commis 
un  crime  énorme  ;  et  ils  seront  tués  devant 
le  peuple,  parce  qu'ils  ont  découvert  l'un  et 
l'autre  ce  qui  aurait  dû  les  faire  rougir,  et  ils 
porteront  ta  peine  due  à  leur  iniquité.  —  18. 
Si  un  homme  s'approche  d'une  femme  dans  le 
temps  qu'elle  souffre  l'accident  ordinaire  à  son 
sexe,  et  qu'il  découvre  en  elle  ce  que  l'honnê- 
teté aurait  dû  cacher  ;  et  si  la  femme  elle-même 
se  fait  voir  en  cet  état,  ils  seront  tous  deux  ex- 
terminés du  milieu  de  leur  peuple,  si  la  chose 
devient  publique  ;  et  si  elle  est  secrète,  ils  offriront 
le  sacrifice  que  j'ai  ordonné.  —  19.  Vous  ne  dé- 
couvrirez point  ce  qui  doit  être  caché  dans 
votre  tante  maternelle,  ou  dans  votre  tante 
paternelle  :  celui  qui  le  fait  découvre  la  honte 
de  sa  propre  chair,  et  ils  porteront  tous  deux 
la  peine  de  leur  iniquité.  —  20.  Si  un  homme 
approche  de  la  femme  de  son  oncle  paternel 
ou  maternel,  et  découvre  eu  elle  ce  qu'il  aurait 
dû  cacher  par  le  respect  qu'il  doit  à  ses  pro- 
ches, ils  porteront  tous  deux  la  peine  de  leur 
péché,  et  ils  mourront  sans  qu'on  leur  donne 
le  temps  d'avoir  des  enfants,  et  sans  qu'on  per- 
mette que  ceux  qu'ils  auraient  eus  de  ces  alliances 
incestueuses,  soient  regardés  comme  légitimes. — 
21.  Si  un  homme  épouse  la  femme  de  son  frère, 
lorsqu'il  est  encore  vivant,  il  fait  une  chose  que 
Dieu  défend  ;  il  découvre  ce  qu'il  devait  cacher 
pour  l'honneur  de  son  frère  ;  et  ils  n'auront 
point  d'enfants  de  ces  alliances  que  Dieu  ne  bé- 
nira point.  —  22.  Gardez  mes  lois  et  mes  or- 
donnances, et  exécutez-les,  de  peur  que  la  terre 
dans  laquelle  vous  devez  entrer,  et  où  vous 
devez  demeurer,  ne  vous  rejette  aussi  avec 
horreur  hors  de  son  sein,  comme  elle  en  reje- 
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tera  ceux  qui  l'habitent  maintenant.  —  25.  Ne 
vous  conduisez  point  selon  les  lois  et  les  cou- 
tumes des  nations  que  je  dois  chasser  de  la 
terre  où  je  veux  vous  établir.  Car  elles  ont 
fait  toutes  ces  choses,  et  je  les  ai  eues  en  abo- 
mination. —  21.  Mais  pour  vous,  voici  ce  que 
je  vous  dis  :  Possédez  la  terre  de  ces  peuples, 
que  je  vous  donnerai  en  héritage  :  vivez  sainte- 
ment dans  celle  terre  où  coulent  des  ruisseaux 
de  lait  cl  de  miel.  Je  suis  le  Seigneur  votre 
Dieu  qui  vous  ai  séparés  de  tout  le  reste  des 
peuples.— 25.  Séparezdonc  aussi,  vous  autres, 
les  bêles  pures  d'avec  les  impures,  les  oiseaux 
purs  d'avec  les  impurs;  ne  souillez  point  vos 
âmes  en  mangeant  des  bêles  ou  des  oiseaux, 
et  de  ce  qui  a  mouvement  et  vie  sur  la  terre, 
que  je  vous  ai  marqué  comme  impur.  —  26. 
Vous  serez  mon  peuple  saint,  parce  que  je  suis 
saint,  moi  qui  suis  le  Seigneur,  et  que  je  vous 
ai  séparés  de  lous  les  autres  peuples,  afin  que 
vous  fussiez  particulièrement  à  moi.  —  27.  Si 
un  homme  ou  une  femme  a  un  esprit  de  Py- 
thon, ou  un  esprit  de  divination,  qu'ils  soient 
punis  de  mort  :  ils  seront  lapidés,  et  leur  sang 
retombera  sur  leurs  tètes, 


Vers.  2.  —  Homo  de  films  Israël  et  de  ad- 
venis  ,  puta  de  genlibus  conversis  ad  judais- 
mum,  et  circumeisis  :  lii  enim  per  circumei- 
sionem  transierant  in  legein  et  Ecclesiam  Ju- 
daeorum  ,  ac  consequenter  omnibus  prrcceptis 
cœremonialibus  et  judicialibus  Judœorum 
obligabanlur.  Ita  Abulens. 

Populus  terre  (plebs)  lapidabit  eum. 

Vers.  3.  —  Succidamque  euh  de  medio  po- 
puli  sut.  Si  videlicel  judices  eum  pleclere  et 
lapidare  neglexerinl  (ut  sequitur),  tune  ego 
quasi  vigil  ulior  casuali  morte  eum  plectam  et 
succidjm.  Vide  dicta  c.  17,  v.  10. 

Eo  QLÔD  DEDERIT  DE  SEMINE  SLO  MoLOCH  ,  ET 
CONTAMINAVERIT     SANCTLARILM    MELM   (lalis  enim. 

tabernaculum  et  tcmpluui  meum  habuit  ut 
conluminalum  ,  illudque  vilipenda  ,  el  gravem 
injuriant  et  ignomiuiam  il li  irmgavït,  dùm  ab 
eo  ejusque  cullu  ad  Moloeh  el  Topheth  se  con- 
vertit) AC  POLLLEKIT  SANCTUM  NOM  EN  MELM  ,    HO- 

men  Dei  dando  ipsi  idolo  Moloeh.  Quantum 
peccalum  sil  profanare  nomen  Dei,  docenlHe- 
braei  hisce  duobus  axiomalibus ,  primum  : 
«  Quicumque  violât  nomen  Dei  iu  occulto,  de 
«  illo  pœna  sumetur  in  propatulo  ;  i  secun- 
dum:  «  Alia  peccala ,  eorumque  punitio  sus- 
«  penduntur  per  pœnilentiam,  et  diem  expia- 
t  tjonis  :  in  quoeumque    verô  inventa  fueril 
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«  violatio  nominis  divini,  pœnitentia,  dies  ex- 
«  pialionis  et  casligationis  suspendunt,  mors 
«  verô  cxpurgat.   » 

Vers.  4. — Quod  si  negligens  populus  terr.e. 
Repetit,  explical  et  inculcat  id  quod  dixit  v. 
prœced. ,  q.  d.  :  Quod  dixi ,  succidam  eum,  in- 
tellige,  si  populus  eum  punirc  neglcxeril;  lune 
enim  ego  id  non  negligam,  sed  succidam  eum. 
lia  Vatabl. 

Vers.  6.  —  Anima  (liomo)  qu/e  declinaverit 
ad  magos  et  ariolos.  Hebr.  ad  Pylhones  et  di- 
vinos.  Vide  dicta  c.  19,  31. 

Et  fornicata  fuerit  cum  eis,  eis  adhaeserit  , 
et  per  consequens  daemoni,  me  vero  Deo,  et 
animse  sponso  i  elicto. 

Vers.  8.  —  Ego  Dominus  qui  sanctifico  vos, 
qui  jubeo  et  volo  vos  esse  sanctos  :  ponilur 
enim  hîc  verbum  reale  pro  mentali  ,  juxla 
ean.  H. 

Vers.  9.  —  Qui  maledixerit  patri  ,  sanguis 
ejus  sit  super  eum.  Sanguis  ,  id  est  reatus  et 
pœna  sanguinis,  hoc  estmorlis  quam  meruit, 
q.  d.  :  Suâ  culpâ  pereat,  et  morte  puniatur 
per  judicis  sententiam. 

Vers.  10.  —  Morte  moriantur  et  moechus  et 
adultéra.  Statuilur  hîc  in  adulteros  pœna 
mortis  ,  nimirùm  lapidationis,  uti  exprimilur 
Deul.  22,  v.  23  et  24.  Pœna  enim  lapidationis 
quœ  in  dantes  semen  Moloch  sanciturv.  2,  ut- 
polc  primo  loco  posila,  ad  aliossequentescasus, 
et  consequenlcr  ad  adulteros  hos  referenda  vi- 
delur,  eô  quod  alia  deinceps  non  apponatur, 
nec  exprimalur,  uti  cluriùs  ostendam  v.  ult. 
Et  hoc  est  quod  Judsei  de  adultéra  dicunt 
Christo  Joan.  8,  5  :  In  lege  Moses  mandavit  no- 
bis  hujuscemodi  lapidare.  Idem  patet  Ezech.  16, 
v.  38  junclo  cum  v.  40,  idque  diserte  docet 
Hicron.  Prado  ibidem. 

Vers.  11. —  Qui  dormierit  cum  novercasua, 
et  revelaverit  ignominiam  patris  sui.  Turpi- 
tudoenim  novercae  est  lurpitudo  patris;  per 
matrimonium  enim  facli  sunt  quasi  una  caro. 
Vide  dicta  c.  18,  v.  8. 

Sanguis,  pœna  sanguinis  ,  id  est ,  mortis , 
uti  dixi  v.  9. 

Vers.  14.  —  Qui  supra  uxorem  filiam 
duxerit  matrem  ejus,  scelus  operatus  est, 
vivus  ardebit  cum  eis,  puta  cum  filià  et  maire 
quas  duxit ,  si  videlicet  utraque  consenserit  ut 
altéra  superinduceretur,  vel  si  simul  111  ï  nup- 
serint  ;  nam  si  una  priùs  nupta  repugnâsset 
secundo  matrimonio,  cum  maire  vel  fdiâ 
ineundo  ,  insons  eral,  nec  puniri  poterat.  In- 
cendii  pœna  statuilur  liuic  incestui ,  cum  aliis 
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eliam  gravioribus  criminibus  statuatur  tan- 
tùm  pœna  lapidationis  ;  quia  magis  ad  hune 
inceslum  procliv^s  erant  Judaei ,  unde  ille  eis 
graviori  pœna  interdicenduserat. 

Audi  genliles  virgines  ,  quœ  inceslum  vindi- 
cârunt  per  parricidium  :  tragœdiam  narrât  ex 
Aristide  Plutarchus  in  Parallelis  :  «  Romœ,  ait, 
«  cùm  celebrarentur  Libcialia,  Arunlius,  qui 

<  ab  orlu  fuerat  abslemius,  vim  Lihcri  despi- 

<  calui  habuit.  A  quoin  ebriclalem  conjectus, 

<  filiae  suai  Medullinœ  virginilatem  per  vim 
«  eripuit.  Eaex  annulo  violalorem  agnoscens, 
f  majus  selate  suâ  facinus  medilala,  patrem 
«  inebriavit  ac  coronavit,  adductumque  ad 
«  aram  Fulminis,  illacrynians  interfecit  eum, 
«  qui  suse  virginilati  insidias  struxerat.  i  Ad- 
dit  Plutarchus  similem,  imô  duplicem  tragœ- 
diam :  t  Cyanippus,  ait,  Syracusanus  ebrius 
«   filiam   Cyanem   compressit.  Pesle  obortâ  , 

<  cùm  Apollo  Pylhius  respondisset ,  inces- 
«  tum  liominem  esse  diis  averruncatoribus 
«  malorum  immolandum  ,  Cyane  sensum  ora- 
«  culi  alios  fallentem  percipiens,  crinibus  ar- 
«  reptum  patrem  protrnxit,  ac  eum  seque  in- 
i  super  jugulavit.  »  Addit  terliam  de  Valerio, 
qui  cum  iiliâ,  aliam  pulans,  congressus,  re 
cognilâ,  se  prœ  mœrore  de  praîcipilio  dejecit. 
Item  quarlam  :  i  Papirius,  ait,  Romanus,  Ca- 
t  nuliam  sororem  amore  viclus  gravidam  fecit. 
«  Papyrius  Tolucer  pater,  re  cognitâ ,  gladium 
«  filiae  misit  :  eâ  se  confodit,  idemque  fecit 

<  Romanus.  »  Pari  modo,  «  Macareus,  ail,  cum 
(  sorore  corpus  miscuit  :  ea ,  cùm  puerulum 
«  peperisset,  pater  misit  ei  ensem  ad  necan- 
«  dum  prolem  :  illa  hoc  impium  rata,  inter- 
«  fecit  seipsam.  » 

Vers.  17.  —  Qui  acceperit  sororem  suam 
(eliam  ex  altero  tantùm  parente  :  hoc  enim  est 
quod  sequitur)  filiam  patris  sui  ,  vel  filiam 

MATRIS     SVJE,    ET     VIDERIT     TURPITUDINEM    EJUS, 

etc.,  occidentur,  quia  isla  demonslratio  mem- 
brorum  horum  inhoneslissima  est,  et  prœlu- 
dium  ac  incilamentum  ad  copulam.  Secundo  , 
rectè  S.  August.  quaîst.  72 ,  xh  viderit,  explicat 
per  teligerit  et  concubuerit.  Prcecedit  enim  : 
Qui  acceperit  ;  et  sequitur  :  Eb  quod  turpitu- 
dinem  suam  mutub  revelaverint ,  quae  phrasis 
passim  hîc,  et  c.  18  non  solùm  aspectum,  sed 
et  congressum  signilîcat.  Vide  dicta  Exodi 
20, 18. 

Portarunt  iniquitatem  suam,  iniquitalis  suaa 
pœnam,  scilicet  lapidationem  et  mortem. 

Vers.  18.   —  Qui  coierit  cum  muliere  ix 

FLUXU    MENSTUCO  ,     IPSAQUE     APERUERU    FONTEH 
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sanguinis  sot  ,  id  est ,  membrum  génitale ,  per 
quod  sanguis  menslruus  Unit ,  interficientur 
Xihbo,  quia  congressus  est  inbonestus,  et  proli 
noxius.  Nota.  Congredi  cum  menstrualâ,  non 
videtur  ex  solo  jure  naturœ  tam  grave  esse  ma- 
lum  et  peccalum  ,  née  proli  gpnerandae  ila 
noxium,  ut  morte  plectendiim  sit.  Unde  theo- 
logi  graviores  (licel  aliqui  cor.trarium  sentianl) 
docent ,  jam  in  lege  nova  non  esse  morlale 
peccalum  ,  si  maritus  congredialur  cum  uxore 
in  menslruis  constitutâ.  lia  docet  Navarrus 
c.  16  Enchir.  n.  32;  idem  docent  D.  Antoni- 
nus,  Paludan.,  Abulens.,  Soto,  Gajetan.  et  alii, 
quos  citât  et  sequitur  Thom.  Sanchtz  lib.  9  de 
Malrimon.  disp.  21.  Unde  sequitur  congressum 
cum  menstrualâ  Judœis  hîc  vetari  tam  severè, 
lege  non  tam  natnrali ,  quàm  positiva  et  csere- 
moniali ,  perinde  ac  eàdem  velitus  fuit  eis 
esus  adipis  et  sanguinis  sub  pœnâ  morlis 
cap.  7,  v.  25  et  27.  Pari  ergo  modo  men- 
struatoe  et  congredienti  cum  eà  intentalur  hîc 
pœna  morlis ,  non  tam  ob  pravaricatinnem 
legis  naturalis,  quàm  cœremonialis  ila  rigide 
hanc  immunditiem  vetantis ,  eô  quôd  Deus 
vellel  Judaeos  corpore  esse  purissimos. 

Dices  :  Si  hœc  lex  est  cœremonialis,  cur  ergo 
ponitur  hîc  inter  alia  naturalia  pracepta  ?  — 
Respondeo  ,  quia  hœc  omnia  congressum  et 
libidinem  speclant,  et  quia  congressus  hic  cum 
menslruatà  jure  nalurre  malus  est  et  vetitus,  ac 
peccalum  saltem  veniale:  accedenle  verô  hoc 
preeeepto  Dei  posilivo,  erat  peccatum  mortale; 
nec  mirum,  naturale  praceptum  cum  posilivo 
permisceri  :  sic  enim  haec  prœcepia  permiscen- 
tur  cap.  prœced.  Exod.  20  et  alibi. 

Vers.  19.  —  Qui  hoc  fecerit  ,  ignominiam 
carnis  sux  (eonsanguineaesuae,puta  malerterœ 
vel  amitse  ,  ut  palet  ex  Hebr.  et  Chald.)  nuda- 
vit. 

Vers.  20.  —  Cognationis  su^e,  patrui  scilicet 
velavunculi,  uli  prœcessit. 

Arsque  liberis  morientur.  Hebr.  est ,  orbi 
morientur,  q.  d.  :  Hi  incestuosi  non  sinentur 
in  hoc  scelere  permanerc ,  donec  liberos  ha- 
bere  possint,  sed  stalim  utsciium  fucrit,  per 
judicis  sentenliam  occnlenlur.Hoc  enim  signi- 
ficat  tô  portabunt  iniquitalem  suam,  id  est .  pœ- 
nam  iniquitatis  suse ,  scilicet  mortem  ;  quod 
versu  et  casu  sequenti  ,  ubi  pariter  dicitur  : 
Absque  liberis  erunt,  pari  modo  repetendum 
est  :  tam  enim  illi  incestui,  quàm  huiedecer- 
nilurpœna  morlis,  idque  slalim,  ila  ut  ;>roIes 
quam  quxrunl  ex  eo  ,  non  sinalur  concipi.  lia 
Abulens.  Cui  adde,  videri  hîc  Deum  peculiari- 
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ter  incestuosis  pœnam  orbitatis  intentare, 
quasi  ipse  preuliari  suâ  providentià  facturus 
sit,  ne  ex  tali  incestu  proies  succrescat.  Sic 
enim  et  hodiè  taies  illiberos  manere  saepè  ex- 
periinur,  idemque  se  expertum  esse  asserit 
S.  Gregorius,  ad  inlerrogat.  S.  Augustini,  An- 
glorum  episcopi  c.  6. 

Aliter  S.  Augustinus,  Radulph.  etCajetanus 
explicanl.  rh  absque  liberis  erunt ,  q.  d.  :  Si  qui 
eis  nali  fuerint  lilii,  spurii  repulentur,  non 
hlii,  et  nullo  jureparenli  succédant. 

Vers  21.  — Rem  facit  iixicitam.  Hebr.  nidda, 
id  est ,  fugiendam  ,  aversandam ,  abominan- 
dam. 

Vers.  23.  —  Nolite  ambulare  in  legitimis 
nationum  (in  ritu  vivendi  gentium)  quas  ego 
expulsurus  Sun  ante  vos,  corani  vobis,  in  ter- 
ram  eorum ,  pula  Ghananaeam ,  subintranti- 
bus. 

Vers.  21.  —  Terram  fldentem  lacté  et  mel- 
le,  terram  ferlilissimam  :  est  hyperbole. 

Vers.  25  —  Separate  ergo  et  vos  jumenttjm 
(animal  vel  pecus.  lia  Hebr.  cl  Chald.)  munduw 
ab  immuxdo.  Yidedehâc  animalium  dislinclionc 
dicta  cap.  11. 

Ne  polluatis  (partim  per  inobedientiam , 
partim  per  irregularitatem  legalem)  animas  ve- 
stras,  id  est,  vos  ipsos. 

Vers.  26.  —  Eritis  mihi  sancti  ,  quia  san- 
ctis  scm  f.go  Dosiinds.  Loquitur  hîc  Deus  om- 
nibus Israelilis,  non  solùm  sacerdotibus,  sed 
et  laicis.  Piè  hanc  sententiam  pertractat  Ada- 
mus  Sasbout  homil.  1  et  2,  eamque  in  prima 
laicis,  in  secundà  sacerdotibus  adaptât. 

Nota  ,  Sanctus  hebr.  vocatur  cados,  id  est, 
segregatus  ab  usibus  profanis,  et  Dei  cullui  de- 
stinatus ,  et  quasi  consecratus ,  qui  proinde 
purus  à  vitiis ,  castus ,  inconlaminatus.  et  pu- 
rus  à  sordibus  esse  débet.  Secundo,  sanctus 
graecè  dicitur  â-^to;  vel  ô«o?.  Origenes  dfyoç  dici 
putat  quasi  à-pi,  id  est,  sine  terra.  Verùm  a 
privativum,  id  est,  sine,  caret  aspiratione  quae 
est  in  cfyoç.  Quare  meliùs  alii ,  âtyo;  et  o'trioç 
deducunt  ab  âÇc^at,  id  est,  colo,  veneror, 
quasi  dicas  :  Ob  virtulem  et  puritatem  colen- 
dus  et  venerandus.  Tertio,  Latini  sanctus  de- 
ducunt à  sancio,  quod  à  sanguine  dicitur,  eô 
quôd  mactatae  hostiœ  sanguine  fœdera  sole- 
rent  sanciri.  id  est,  conurmari.  Unde  Servius 
explicans  illud  JEneld.  12  :  Audiat  hœc  genitor 
qui  fœdera  fulmine  sancit  :  Sanclum  ,  ait ,  dici- 
tur ,  quasi  sanguine  sancilum  et  consecratum. 
Unde  et  sanctio  vocatur  lex ,  quâ  violantibus 
pecua  praescribitur.  Hinc  sanclum  dicitur  quod 
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religiostini  est ,  ita  ut  violari  non  liceat.  San- 
ctum  ergo  primo,  dicitur,  quod  purum  est  et 
impollutum.  Unde  Virgii.  12;Eneid.  :  Sancta, 
ait ,  ad  vos  anima,  atque  istius  nescia  culpœ  de- 
scendam.  El  :  Tuqite,  à  sanctissima  (id  est,  pu- 
rissima)  conjux.  Secundo,  quod  religiosum  est 
et  divinum  ,  ideùquc  inviolabile.  Terliô ,  quod 
iirmum  est  et  perpetuum.  Inde  enim  fœdera 
sanguine  sancila  habebantur  sancta  ,  quôd  ea 
usque  ad  sanguinem  et  mortem  rata  et  firma  , 
sanclè  et  inviolabiliter  essent  conservanda. 

Sic  ergo  Judœi,  et  mullô  niagis  Cbrisliani, 
coram  Dco  sancti  in  omnibus  aciibus  et  mori- 
bus  esse  debent,  sancti,  inquam  ,  juxla  omnia 
elyma,  omnesque  niodosjam  diclos.  Tarn  enim 
Judxis  à  Mose  dicitur  Exodi  19,  6,  quàm  Chri- 
stianis  à  S.  Pelro  Ep.  1,  c.  2, 9  :  Vos  genus  ele- 
ctum ,  régale  sacerdotium,  gens  sancla ,  popnlus 
acquisitionis.  Sic  Cbristusest  Sanclus  sanclo- 
rum  Daniel  9,  y.  14;  sic  sanctissima  ,  id  est, 
purissima ,  fuit  D.  Virgo  Deipara;  sic  ait 
David  Psal.  85,  2  :  Custodi  animant  meam, 
quoniam  sanclus  sum;  sic  Jcremiye  cl,  v.  5, 
dicitur  :  Antequàm  exires  de  vulvâ  ,  sancli- 
ficavi  te.  Sic  S.  Joannes  Baptisla  sanctificatus 
fuit  in  utero,  qui  ut  hanc  sancliialem  illiba- 
tani  tuerelur ,  secessit  in  eremum  ,  ne  levi  sal- 
tem  macnlare  vitam  (aminé  posset.  Sic  virgo  est 
sancta  ,  id  est,  pura,  corpore  et  spiritu ,  1  Co- 
rinlb.  7,  34.  Sicsanctœ,  id  est,  caslœ,  fuerunt 
S.  Agnes,  Lucia,  Agatha ,  aliaique  sanclae 
virgincs.  Secundo,  sancti,  id  est ,  à  mundo 
separali,  Deoquc  devoli  cl  consecrati  fuerunt 
S.  eremitae ,  religiosi  ,  sacerdolcs.  Terliô , 
sancti,  id  est,  ob  pictatem  cl  virtutem  vene- 
rabiles,  fuerunt  S.  Palriarchœ  ,  Propbetœ, 
episcopi  et  doclores.  Quarto,  sancti ,  id  est , 
Deo  fidèles  usque  ad  mortem,  fuerunt  Apostoli 
et  martyres. 

Vers.  27.  —  Lapidîbus  obruent  eos.  Proba- 
biliter  censet  Abulens.  poenam  banc  lapida- 
tionis  ad  omnes  casus  et  crimina  liujus  cap. 
(excepto  illo  incestùs  v.  14,  ubi  pœna  alla  ,  sci- 
licet  ignis,  assignatur)  perlinerc  ,  eô  quôd  Ia- 
pidatio  hic  ponatur  et  exprimatur,  tam  initio 
capilis,  quàm  in  line.  Unde  videlur  omnes  cse- 
leros  casus  medios  (in  quibus  proinde  cerlum 
supplicii  genus  non  exprimilur)  quasi  compen- 
dio  complecli;  idque  confirmatur  ex  v.  lOcol- 
lato  cum  Joan.  8,  5,  ubi  adultéra;  juxla  legem 
Mosis  dicuntur  esse  lapidandsc.  Ncc  id  niirum; 
omnes  enim  bi  casus,  et  crimina enormiasunt, 
ita  ut  duram  lapidationis  peenam  mereantur. 
Nam  in  minoribus  criminibus  commune  sup- 
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plicii  genus,  ubi  aliud  non  exprimitur,  fuisse 
suspendium  ,  sive  crucem  censet  Abulens.  id- 
que innuitur  Deuter.  21,  22.  Verùra  baec  sen- 
tentia  parùm  est  probabilis  :  crux  enim  enor- 
mium  tantùm  criminum  pœna  apud  Judaeos 
fuisse  videlur  :  nam  Deuter.  21,  v.  25,  dicitur 
maledictusà  Deo  suspensus.  Ende  Judxis  sum- 
mè  execrabilis  erat  crux  ,  et  crucifixi ,  ideôque 
eodem  die  terra  contegi  debebant  et  sepeliri. 
Hinc  et  Cbristus  est  crucifix  us,  ob  summum 
crucis  tormentum,  pariler  el  infamiam;  hoc 
enim  est  quod  Judaei  dicunt  Sapient.  2  :  Morte 
turpimmâ  condemnemus  cum.  Vide  Jansenium 
in  c.  143  Concordiae  Evang. 

Yerius  ergo  est,  minorum  criminum  com- 
mune supplicium  fuisse  gladii  aut  securis ,  licet 
id  nusquàm  in  lege  veteri  expressum  et  decre- 
lum  inveniamus;  hoc  enim  mortis  genus  levis- 
simum  est,  et  plurimis  gentibus  usu  receptum  , 
et  sic  Joannes  Baplisto  ab  Herode  decollatus 
est.  Denique  notât  Carolus  Sigonius  1.  6  de 
Rep.  Heb.  c.  ult.  lege  veteri  hœc  supplicia  dé- 
créta inveniri ,  mulclam ,  lalionem ,  verbera- 
tionem  ,  exilium,  venditionem  et  mortem  ; 
mortis autem  tria  tanlùm gênera,  scilicet  lapi- 
dationem  hic,  combustionem  v.  14,  et  cruci- 
fixionem  Deuter.  21.  Sic  apud  Romanos  oclo 
pœnarum  gênera  in  legibus  contineri  Tullius 
scripsit ,  scilicet  damnum ,  vincula ,  verbera , 
lalionem,  ignominiam,  exilium, servilutem  et 
mortem ,  inquit  Isidor.  1.  2  Etymol. 

CAPUT  XXL 

1.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  :  Lo- 
querc  ad  sacerdotes  lilios  Aaron,  et  dices  ad 
eos  :  Ne  contaminelur  sacerdos  in  mortibus 
civium  suorum,  —  2.  nisi  tantùm  in  consan- 
guineis,  ac  propinqius,  id  est,  super  pâtre,  et 
maire,  et  filio,  el  filiâ,  fraire  quoque,  —  3.  et 
sorore  virgine,  que  non  est  nupta  viro.  —  4. 
Sed  nec  in  principe  populi  sui  containinabi- 
lur.  —  5.  Non  radent  capui,  nec  barbam,  ne- 
que  in  camibus  suis  facient  incisuras.  —  6. 
Sancli  erunt  Deo  suo,  et  non  polluenl  nomen 
ejus  :  incensum  enim  Domini,  el  panes  Dei  sui 
offeruut,  et  ideô  sancli  erunl. — 7.  Scortum  et 
vile  proslibulum  non  ducent  uxorem,  neceam 
qu;e  repudiata  est  à  marito,  quia  consecrati 
sunt  Dco  suo,  — 8.  et  panes  proposilionis  of- 
ferunt.  Sint  ergo  sancli ,  quia  et  ego  sanctus 
sum,  Dominus,  qui  sanctilico  eos.  — 9.  Sacer- 
dotis  fdia  si  deprehensa  fuerit  in  stupro,  et 
violaverit  nomen  patris  sui,  flammis  exurelur. 
—  10.  Pontifex,  id  est,  sacerdos  niaximus  inter 
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fratres  suos,  super  cujus  caput  fusum  est  un- 
ctionis  oleum,  et  cujus  manus  in  saeerdolio 
consecrala;  sunt,  vesliiusque  est  sanctis  vesii- 
bus,  caput  suum  non  discooperiet,  vesiiinenla 
non  scindet  :  —  il.  et  ad  onineni  moiïuuin 
non  ingredietur  omninô  :  super  paire  quoquc 
suo  et  matre  non  conlaminabitur.  —  12.  Nec 
egredietur  de  sanctis,  ne  polluât  sancluariuni 
Domini,  quia  oleum  sanclse  unclionis  Dei  sui 
super  eum  est.  Ego  Dominus.  —  13.  Virginem 
ducet  uxorem  :  —  14.  viduam  aulem  etrepu- 
diatam,  et  sordidam,  atque  meretricem  non 
accipiet,  sed  puellam  de  populo  suo  :  —  15.  ne 
commisceat  slirpein  generis  sui  vulgo  gentis 
suae,  quia  ego  Dominus  qui  sanctifico  eum.  — 
16.  Locutusque  Dominus  ad  Moyscn  ,  dicens  : 
—  17.  Loquere  ad  Aaron  :  Homo  de  seinine 
tuo  per  familias  qui  habuerit  maculam  ,  non 
offeret  panes  Dco  suo,  —  18.  nec  acccdet  ad 
ministerium  ejus  :  si  caecus  fuerit,  si  claudus, 
si  parvo,  vel  grandi,  vel  lorto  naso,  —  19.  si 
fracto  pedc,  si  manu,  —  20.  si  gibbus,  si  lip- 
pus, si  albuginem  babens  in  oculo,  si  jugem 
scabiem,  si  impeliginem  in  corpore,  vel  her- 
niosus.  — 21.  Omnisqui  habuerit  maculam  de 
semine  Aaron  sacerdolis,  non  accedet  offerre 
hoslias  Domino ,  nec  panes  Deo  suo  :  —  22. 
vescetur  tamen  panibus  qui  offeruntur  in  san- 
ctuario, — 23.  ita  duntaxat,  ut  inlra  vélum  non 
ingrediatur,  nec  accédât  ad  allarc,  quia  ma- 
culam habet ,  et  contaminare  non  débet  san- 
cluariuni mcum.  Ego  Dominus,  qui  sanctifico 
eos. — 24.  Locutus  est  ergo  Moysesad  Aaron,  et 
ad  filios  ejus,  et  ad  onmem  Israël,  cuncta  quce 
fuerant  sibi  imperata. 


1.  Le  Seigneur  dit  aussi  à  Moïse  :  Parlez  aux 
prêtres,  enfants  d' Aaron,  et  dites-leur  :  Que  le 
prêtre,  à  la  mort  de  ses  citoyens,  ne  lasse  rien 
qui  le  rende  impur  selon  la  loi;  qu'il  n'entre 
point  dans  leur  maison,  qu'il  n'assiste  point  à  leurs 
funérailles,  qu'il  n'en  porte  point  le  deuil,  —  2.  à 
moins  que  ce  ne  soit  ceux  qui  lui  sont  unis  plus 
étroitement  par  le  sang,  et  qui  sont  ses  plus 
proches;  c'est-à-dire,  son  père  et  sa  mère,  son 
fils  et  sa  fille,  son  frère  aussi;  —  3.  sa  sœur 
qui  était  vierge,  et  qui  n'avait  point  encore 
été  mariée,  et  qui  n'a  personne  pour  lui  rendre 
ces  derniers  devoirs.  —  4.  Mais  il  ne  fera  rien 
de  ce  qui  peut  le  rendre  impur,  selon  la  loi,  à 
la  mort  même  du  prince  de  son  peuple.  —  5. 
Les  prêtres,  dans  ces  occasions,  ne  raseront 
point  leurs  têtes,  ni  leurs  barbes  ;  ils  ne  feront 
point  d'incisions  dans  leurs  corps.  —  6.  Us  se 


COMMENTARIUM.  890 

conserveront  saints  pour  leur  Dieu ,  et  ils  ne 
souilleront  point  son  nom  ,  car  ils  présentent 
l'encens  du  Seigneur,  et  ils  offrent  les  pains  de 
leur  Dieu  ;  c'est  pourquoi  ils  seront  saints, 
comme  étant  tes  ministres  du  Dieu  très-saint. — 
7.  Us  n'épouseront  point  une  femme  déshono- 
rée par  violence,  ou  qui  ait  été  prostituée  à 
l'impudicité  publique,  ni  celle  qui  aura  été  ré- 
pudiée par  son  mari,  parce  qu'ils  sont  consa- 
crés à  leur  Dieu,  —  8.  et  qu'ils  offrent  les  pains 
qu'on  expose  devant  lui.  Qu'ils  soient  donc 
saints,  parce  que  je  suis  saint  moi-même,  moi 
qui  suis  le  Seigneur  qui  les  sanctifie.  —  9.  Si 
la  lillc  d'un  prêtre,  qui  n'est  point  mariée,  est 
surprise  dans  un  crime  contre  son  honneur,  et 
qu'elle  ait  déshonoré  le  nom  de  son  père,  elle 
sera  brûlée  toute  vive.  —  10.  Le  pontife,  c'est- 
à-dire  celui  qui  est  le  grand-prêtre  parmi  ses 
frères,  sur  la  tète  duquel  l'huile  de  l'onction  a 
été  répandue,  dont  les  mains  ont  été  consa- 
crées pour  faire  les  fonctions  du  sacerdoce,  et 
qui  est  revêtu  des  vêlements  saints,  ne  se  dé 
couvrira  point  la  tête,  ne  déchirera  point  ses 
vêtements,  — 11.  et  n'ira  jamais  à  aucun  mort 
quel  qu'il  puisse  être;  il  ne  fera  rien  qui  puisse 
le  rendre  impur,  selon  la  loi,  même  à  la  mort 
de  son  père  ou  de  sa  mère.  —  12.  Il  ne  sortira 
point  aussi  des  lieux  saints,  pour  assister  à  leurs 
funérailles,  afin  qu'il  ne  viole  point  le  sanc- 
tuaire du  Seigneur,  cm  service  duquel  il  doit  être 
uniquement  occupé,  parce  que  l'huile  de  l'onc- 
tion sainte  de  son  Dieu  a  été  répandue  sur  lui. 
Je  suis  le  Seigneur;  et  c'est  moi  qui  l'ordonne 
ainsi.  —  13.  Il  prendra  pour  sa  femme  une 
vierge.  —  14.  Il  n'épousera  point  une  veuve  ou 
une  femme  qui  ait  été  répudiée,  ou  qui  ait  été 
déshonorée,  ou  une  infâme,  mais  il  prendra 
une  fille  du  peuple  d'Israël,  qui  soit  de  bonnes 
mœurs,  et  qui  ait  une  bonne  réputation.  —  15.  11 
ne  mêlera  point  le  sang  de  sa  race  avec  une 
personne  du  commun  du  peuple,  parce  que  je 
suis  le  Seigneur  qui  le  sanctifie.  —  16.  Le  Sei- 
gneur parla  encore  à  Moïse ,  et  lui  dit  :  —  17. 
Dites  ceci  à  Aaron  :  Si  un  homme  d'entre  les 
familles  de  voire  race  a  une  tache  sur  le  corps, 
ou  quelque  difformité  sensible ,  il  n'offrira  point 
les  pains  à  son  Dieu, — 18.  et  il  ne  s'approchera 
point  du  ministère  de  son  autel  :  s'il  est  aveu- 
gle, s'il  est  boiteux ,  s'il  a  le  nez  ou  trop  petit, 
ou  trop  grand,  ou  lortu,  —  19.  s'il  a  le  pied 
ou  la  main  rompue,  —  20.  s'il  est.  bossu,  s'il 
est  chassieux,  s'il  a  une  taie  sur  l'œil,  s'il  a 
une  gale  qui  ne  le  quitte  point,  ou  une  gra- 
telle  répandue  sur  le  corps,  ou  une  descente. 
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— 21.  Tout  homme  de  la  race  du  prêtre  Aaron 
qui  aura  quelque  tache  ou  quelque  défaut ,  ne 
s'approchera  point  pour  offrir  des  hosties  au 
Seigneur,  ou  des  pains  à  son  Dieu  :  —  22.  il 
mangera  néanmoins  des  pains  qui  sont  offerts 
dans  le  sanctuaire,  —  23.  mais  de  telle  sorte, 
qu'il  n'entrera  point  au-dedans  du  voile,  et 
qu'il  ne  s'approchera  point  de  l'autel ,  parce 
qu'il  a  une  tache,  et  qu'il  ne  doit  point  souil- 
ler mon  sanctuaire.  Je  suis  le  Seigneur  qui  les 
sanctifie,  et  qui  veux  qu'ils  soient  parfaits  et  sans 
défauts.  —  2i.  Moïse  dit  donc  à  Aaron  ,  à  ses 
fds  et  à  tout  Israël ,  tout  ce  qui  lui  avait  été 
commandé. 

VEBS.   1.  —   LOQUERE    AD    SACERDOTES     FILIOS 

Aaron  ,  loquere  ad  minores  sacerdotes  ;  nam 
pontif'ex  neminem  omninô,  ne  patrcm  quidem 
poteratplangere,  uti  dicitur  v.  10,  quod  tamen 
hic  permittitur  minorihus  sacerdotihus. 

Ne  contaminetur  sacerdos  in  mortibuscivium 
suorum  ,  q.  d.  :  Caveat  sacerdos,  ne  immun- 
diliam  legalem  conlrahat  tangendo  cadaver, 
aut  curando  funus  ,  aul  illud  sequendo  ,  aut 
luctum  faciendo,  aut  domum  morlui  ingre- 
diendo. 

In  mortibus.  Hebr.  super  anima ,  id  est,  su- 
per cadavere;  Chald.  super  mortuum  :  anima 
enim  hic  per  anliphrasin  vocatur  cadaver 
inanime.  Aliam  hujus  nomenclature  rationem 
dal  S.  Aug.  q.  78  :  «  Nanxen,  ait,  reriricis 
«  animae  etiam  corpus  accep:t  anima  deslitu- 
t  tum  ,  quoniam  reddendum  illi  est  in  resur- 
«  reclione  ;  sicut  aîdificium  quod  appellalur 
<  Ecclesia ,  etiam  cùm  inde  exierit  Ecclesia  , 
«  qui  hommes  sunt ,  nihilominùs  Ecclesia  di- 
i  citur,  •  per  melonymiam. 

Civiuji  suorum.  —  Cives  suos  hic  plangere 
velatur  sacerdos  ;  ergo  multô  magis  alienige- 
nas  et  extraneos  plangere  ei  non  licebat.  Ratio 
hujus  legis  est,  primo,  quia  sacerdotum  erat 
tractare  divina,  et  ministeria  sanctuarii  obire, 
ac  proinde  eos  longissimè  ahesse  decebat  ab 
omni  funerum  etmortuorum  communicatione, 
impurilate  ac  irregularitate  ;  illorum  enim  ve- 
lus sanclitas  et  purilas  corporalis  cral  ;  jam 
inter  corpora  impuiissima  sunt  cadavera,  ut- 
pote  quoc  in  pulredinem  abeant,  lianlqueesca 
vermium  ,  bufonum  et  serpentum  :  ergo  ab  iis 
remotissimi  debebanl  esse  sacerdotes  vetercs. 
Secundo  ,  quia  sacerdos  populo  debebat  esse 
exemplar  vitae  coîleslis  ,  et  (idem  spemque  re- 
surreclionis  ,  non  lugendo  morluos  reipsà  os- 
tendere.  Tertio,  quia  sacerdos  lypus  erat  Chri- 


sti ,  qui  mortem  dissolvit  suî  immolatione  : 
Chrisli  ergo  unius  inimolationem  ,  per  sua  sa- 
crificia  adumbrare  debebat  sacerdos.  lia  Cyril- 
lus  I.  12  de  Adoratione  pag.  248. 

Vers.  2.  —  Nisi  tantuh  in  consancuineis. 
Excipiuntur  hic  à  lege  jam  lalà  pater,  mater, 
lilius ,  h'lia,  fraler  et  soror  si  sit  virgo  :  hos 
ergo  defunclos  lugf;re  polerat  sacerdos,  non 
autem  uxorem,  nepotem  et  neptem,  quia 
illi  hic  non  excipiuntur. 

Dices  :  Cap.  10  ,  v.  G,  velantur  Ilhamar  et 
Eleazar  sacerdotes,  lugere  Nadab  et  Abiu  fra- 
tres  suos,  jam  morluos.  —  Resp.  :  Peculiaris 
fuit  iila  prohibilio  cis  l'acta  ,  eô  quôd  ipsi  re- 
center  tum  crant  consecrati  sacerdotes;  unde 
nolebai  Deus ,  ut  ipsi  Ingèrent  fratres  suos,  à 
se  jure  meritôque  occisos;  alioqui  secundùra 
banc  legem  lugere  poluissent. 

Vers.  4.  —  Sed  nec  in  principe  populi  suî 
contaminabitur.  Vatablus  et  alii  ex  Hebrseo 
vertu  ni  :  Non  contaminetur  princeps  in  populo 
suo,  ut  profanet  se.  Verùm  non  agitur  hic 
de  contaminatione  principis,  sed  sacerdotum. 
Meliùs  ergo  nosler  interpres  verlil  in  principe: 
rectè  enim  in  Hebr.  inlelligitur  prsepositio  U, 
id  est,  in,  uti  sa;pè  solet,  maxime  quia  hic 
aliud  3  proximèsequilur. 

Tropol.  cadavera  sunt  peccata  ;  tactus  cada- 
verum  csl  communicaliopeccalorum:  sacerdos 
ergo  cavere  débet,  ne  criminum  civium  suo- 
rum particeps  eiuciatur ,  cl  vitam  agat  popu- 
larcm,  imô  neque  principi  peccanli  consen- 
lire  potest  :  sed  lantùm  contaminalur  in  paire 
et  maire,  id  est,  offensa  primorum  parentum, 
Adai  et  Eva;,  cl  fdio  ac  filiâ,  fratre  ac  sorore; 
quia  post  peccatum  originis  in  multis  offendi- 
mus  omnes  :  et  in  his  necesse  est,  ut  etiam 
juslicxcusalionemaccipiant,  sine  quibusvivere 
non  possunt,  nec  ipsi,  nec  illi  qui  cis  in  reli- 
gione  succedunt,  ut  filii  ;  nec  qui  cum  eis  lan- 
quàm  fratres,  viam  sanctitatis  incedunt.  E 
contrario  de  summo  sacerdote,  id  est,  Cbristo, 
dicitur,  quôd  in  nullo  omninô,  ne  paire  qui- 
dem cl  matre  contaminabitur,  quia  nullam 
Christus  vitiatae  originis  contagionem  aut  la- 
bem  aliam  sensit.  Ita  Radulph. 

Vers.  5.  —  Non  radent  caput,  nec  barb\m, 
neque  in  c\p.nibus  sl'is  facient  incisuras.  ha3c 
in  luctu  l'aciebant  gentiles,  ideôque  ça  vetita 
sunl  Judœis,  etiam  laicis,  uti  dixi  cap.  19, 
27  ;  hic  tamen  peculiariler  eadem  vetantur 
sacerdotihus,  quia  magis  haec  eos  dedecent. 

Tropologicè,  sacerdotes  non  debent  caput 
radere,  sed  tondere  lantùm,  quia  cogitationes 


carnis  de  vitâ  subditorum  et  cognatorum,quae 
capillis  signilicantur,  nec  à  se  funditùs  an. pu- 
tare,  necrursùm  ad  crescenduni  nimis,  ut  oeu- 
los  mentis  claudant,  relaxare  dehent  :  sic  ut 
barbam,  id  est,  virtulis  speciem,  in  vullu  pra> 
ferant  :  pari  modo  non  facient  incisuras  in 
carne,  ne  ipsi  lidem  resurreclionis  vidcantur 
evacuare,  si  morluorum  suoruni  luctum  non 
studeant  temperare,  inquit  Radulphus. 

Quid  jam  facient  fidèles  in  suorum  funeri- 
bus?  Docebunt  le  viragines  et  heroina1.  Audi 
S.  Ambr.  Iib.  1  Officiorum  c.  41  :  «Quid  de 
«  maire  Machabaeorum  loquar?  quœ  spectabat 
c  heta  filiorum  quot  funera,  tôt  trophœa,  et 
t  morienlium  vocibus,  tanquàm   psallenlium 

<  cantibus  delectabatur,  pulcherrimam  ven- 
«  tris  sui  citharam  in  (iliis  ccrnens,  et  pielatis 
«  harmoniam  omni  lyrœ  numéro  dulciorem.  » 
Idem  dici  potest  de  S.  Felicitate  spectatrice 
marlyrii  septem  hliorum  ,  de  quà  S.  Gregor. 
hom.  5  in  Evangel.;  et  de  S.  Symphorosâ  item 
septem  filiorum  martyrum  maire,  de  quâ  in 
Vilà  S.  Gelulii  martyris  ejus  marili  ;  ilem  de 
S.  Melaniâ  juniorc,  de  quâ  S.  Hieron.  epist. 
ad  Paulam  super  obitu  Blœsillae  :  <  Prœsentia, 

<  ait  ,  exempla  sectare  :  S.  Melania  nostri 
c  temporis  inter  Christianos  vera  nobilitas, 
i  cum  quà  tibi  Dominus  mihique  concédât  in 

<  die  suà  liabere  partem  ,  calenle  adhuc  ma- 
«  rili  corpusculo,   et  necdùm  liumato,  duos 

<  simul  perdidit  filios.  Rem  sum  diclurus  in- 
«  credibilem,  sed,  teste  Curisto,  non  falsam. 
«  Quis  illam  tune  non  pularet  more  lympba- 
«  tico ,  sparsis  crinibus ,  veste  conscissà  lace- 
«  rum  pectus  invadere  ?  Lacrymae  gutta  non 
«  fluxit,  stetit  immobilis,  et  ad  pedes  involuta 
«  Christi,  quasi  ipsum  leneret,  arrisit.  Expe- 
i  ditiùs,  inquit,  tibi  servitura  sum,  Domine, 
«  quia  tanto  onere  me  liberâsti.  Sed  forsilan 
«  superatur  in  cœteris  ?  Quinimô  ,  quà  illos 
«  menle  contempserit,  in  uno  poslea  lilio  pro- 
«  bavit,  cui  omni  quam  babebat  possessione 
«  concessâ,  ingruente  jam  byeme  Hierosolymam 
«  navigavit.  i 

Vis  exempla  gentilium?  Audi  S.  Hieron. 
epist.  3  ad  Heliodorum  in  EpilaphioNepoliani: 

<  Ubi,  ait  Anaxagorœ  ac  Telamonis  semper 

<  laudata  sententia  :  Sciebam  me  genuisse 
«  mortalem  ?  »  lia  respondcninl  nunlialà 
morte  filii.  «  Ciccro,  Plato,  Diogenes,  Clilo- 
i  machus,  Carneades,  Posidonius  proponunt 
«  innumerabiles  viros,  et  maxime  Periclem  et 
«  Xenophontem  Socraticum  ,  quorum  aller 
i  amissis  duobus  filiis  coronatus  in  concione 
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«  disseruit  :  aller  cùm  sacrificans  filium  in 
«  bello  audîsset  occisum,  deposuisse  coronam 
«  dicilur,  et  eamdem  capiti  reposuisse ,  post- 
i  quam  fortiler  in  acie  dimicantem  reperit 
«  concidissc.  Pulvillus  Capitolium  dedicans, 
j  mortuum,ut  nuntiabalur,  subito  filium  se 
«  jussit  absente  sepeliri.  L.  Paulus  septem 
«  diebus  inter  duorum  exequias  liliorum 
«  triumphans  urbem  ingressus  est.  Praeter- 
«  mitlo  Maximos,  Catones,  Gallos,  Pisones, 
«  Brulos,  Sca;volas,  Metellos,  Scauros,  Mar- 
«  tios,  Crassos,  Marcellos  alque  Aulidos,  quo- 
«  rum  non  minor  in  luclû,  quàm  in  bellisvir- 
«  tus  fuit,  et  quorum  orbitales  in  Consolatio- 
«  nis  libro  Tullius  explicavit,  ne  videar  poliùs 
t  aliéna,  quàm  nosira  quœsisse.  Quanquàm 
«  et  ha3C  in  flagellaiionem  nostri  breviter  di- 
«  cta  sinl;  si  non  prœstel  (ides,  quodexhibuit 
«  iniidelitas.  » 

Vers.  6.  —  Sancti  erunt  Deo  suo,  puta  re- 
moli  ab  omni  contaminatione  ,  immundilià, 
et  cœremoniis  turpibus  et  profanis,  quas  gen- 
tiles  in  l'uneribus  adhibenl. 

Et  non  polluent  nomen  ejcs  ,  q.  d.  :  Itaque 
non  polluent  nomen,  famam  et  dignilalem  sa- 
cerdotalem  :  ac  proinde  nec  famam  Dei,  cujus 
ipsi  sunt  minislri  et  sacerdoles. 

Incensusi  (  bebraicè  est  ignitiones ,  quod 
Septuag.  verlunt  sacrificia,  nosler  verô  incen- 
sum ,  quod  igné  adoletur  )  et  panes  propositio- 
nis  Dei  sui  offerunt  ,  et  ideô  sancti  erunt. 
Hebr.  ideb  sanctitas  erunt ,  q.  d.  :  Ideô  sanctis- 
simi  erunt  et  purissimi ,  ut  videantur  esse  ipsa 
sanctitas. 

Tropolog.  incensum  est  oralio  ;  panes  Dei 
sunt  sancti ,  qui  fide  et  bonis  operibus  Deum 
pascunt,  ac  seipsos  in  Christi  corpus  trajiciunt  : 
bos  sacerdoles  Deo  offerunt,  quia  doctrinà  suà 
ad  credulilalem  illos  perducunt.  Juslum  ergo 
est  ut  ipsi  sancti  sint,  qui  alios  ad  sanclitatem 
invitant.  lia  Radulphus. 

Vers.  7.  —  Scortum  et  vile  puostibulum 
non  ducent  (sacerdotes)  uxorem.  Prostibulum, 
tam  hic,  quàm  Deuter.  23,  18,  et  Joelis  3,  v. 
3,  est  merelrix,  quae  corpus  et  pudicitiam 
suam  prostituil.  Septuag.  verlunt  ^SrXw^hr^ , 
profanatam,  id  est,  violatam  et  pollutam  :  hoc 
enim  significal  Hebr.  chalata.  Sic  apud  Plau- 
lum  et  alios  latinos  scriplores,  prostibulum  non 
lantùm  locum  tnrpiludinis,  pula  lupanar,  sed 
et  ipsam  meretricem,  vilissimam  et  abjectissi- 
mam  signifient. 

Tropolog.  uxor  est  vivendi  forma;  accipit 
eam  generis  sui ,  qui  Deum  crealorem  et  Pa- 
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très  sanctos  rcspicil,  atque  ex  illorum  forma 
vivit.  Scortum  verô,  vile  proslibulum,  el  repu- 
diatam  ducit ,  qui  mundi  hujus  aniatoribus 
conformatur.  Ita  Radulph. 

Vers.  8.  —  Sint  ergo  sancti,  quia  et  ego 

SANCTCS  SUM,    Do.MINl'S,    QUI  SANCTIFICO  VOS,  qui 

sanctitatem  meam  vobis  communico  ,  desi- 
gnando  et  consecrando  vos  mihi  saeerdotes. 
Secundo,  sanctifico,  id  est,  jubeo  vos  esse  san- 
ctos. 

Vers.  0.  —  Sacerdotis  filia  si  depreiiensa 
fuerit  in  stupro,  et  violaverit  nome.n  patris 
sui,  flamhis  exuretur.  Proplcr  dignilatcin 
patris  sacerdotis,  punilur  fornicatio  simplex 
filiae  ejus,  morte  ignis  :  non  verô  punilur 
fornicatio  aliarum  ;  nam  filias  civium  forni- 
cantes  non  fuisse  punitas,  colligilur  Exodi  22, 
16',  nisi  se  vendilâssent  poslea  ut  virgines,  et 
hâc  ratione  sponsum  decepissent  ;  tum  enim 
re  comperlà  lapidabantur,  sicut  adultère,  ut 
palet  Deut.  22,  20.  Hoc  discrimcn  verba  legis 
bujus  significant,  cùm  eausam  afferunt,  eô 
quôd  violaverit  nomen  patris  sni,  quasi  dicanl  : 
Quia  fornicalionc  suâ  gravem  inussit  notant  et 
ignominiam  palri  sacerdoli,  ideô  comburetur. 
Sic  et  gentiles  Romani  Vestales  virgines  in 
fornicatione  deprehensas  vivas  defodicbant  : 
adultéras  autem  feminas,  licet  aliquâ  damna- 
tione,  nullà  tamen  morte  plectebant  :  «  L'sque 
«  adeô  graviùs  pulabant  adyta  divina,  quàm 
t  bumana  cubilia  esse  vindicanda,  »  ait  S. 
August.  1.  5  de  Civit.  c.  5. 

Vers.  10.  —  Pontifes  super  cujus  caput 
fusum  est  u.nctionis  oleum,  caput  suum  non  dis- 

COOPERIET.  Sept.  tt,v  xeçaXw  eux.  àTrua&apoiaE'., 
caput  suutn  non  decidarabit,  id  est,  cidari  suâ 
non  nudabit,  scilicet  ad  plangendum  mor- 
tuum,  ut  hâc  ratione  allegoricè  significot  im- 
perturbabile  ,  immobile  et  œternum  Clnisti 
sacerdotium,  quod  uunquàm  auferclur,  inquit 
Cyrill.  1.  12  de  Adorât,  p.  249. 

Nota.  Solus  pontifex  ungebatur  in  capile,  et 
ideô  non  lugebat  ullos  mortuos,  ne  quidem 
parentes.  Minores  saccrdoles  ungebanlur  tan- 
tùm  in  pollicibus  manuum  et  pedum,  el  super 
aures,  vestesque  eorum  aspcrgebanlur  san- 
guine arietis  immolati,  mixto  cum  oleo  sacre 
unctionis;  et  ideô  poterant  quidem  lugcrc 
consangnineos  dcsignalos  v.  2  ,  non  tamen 
alios.  Reges  verô  nec  in  capite,  nec  in  mani- 
bus,  nec  in  vestibus  ungebanlur  oleo  sacro, 
sed   tantùm  oleo  simplici  et  vulgari  ;   et  ideô 

poterant   lugere  omnes  mortuos  quos  volc- 

bant. 


Vers.  11.  —  Ad  omnem  mortuum  non  ingre- 
dieti  r.  Ad  omnem  non,  id  est,  ad  nultmn,  q.  d.: 
Non  ingredielur  domum  in  quà  est  cadaver 
quodcumque.  Ita  Valablus. 

Super  pâtre  quoque  suo  et  matre  non  conta- 
minabitur,  q.  d.  :  Si  morialur  pater  aut  mater, 
non  plangel  eos  pontifex  exleriori  ritu  et  si- 
gno,   nec  funus  eorum  contaminabitur.  «  Po- 

<  stulalenim.  ail  Philo  1.  2  de  Monarchià.  lex 
«  in  eo  viro  preslantiorem  bomine  indolent, 
«  quippe  qui  Dco  sit  familiaris  pre  cœleris, 
«  situs  in  quodam  divinae  bumanœque  nature 
«  conlinio,  ut  boc  medialorc  Deus  propilietur 
«  hominibus.  s  Id  imitati  sunt  gentiles.  Unde 
apud  Homanos  flamini  Diali  non  licebat,  locum 
in  quo  bustum  erat  inyredi  vel  mortuumattingere, 
leste  A.Gellio  lib.  10,  c.  15;  imô  nec  tibias  funè- 
bres audire ,  teste  Festo.  Quid  ?  quôd  flami- 
nicre  non  licebat  habere  soleas  aut  calceos 
morticinos.  id  est,  factos  ex  pecudibus  spontè 
mortuis,  teste  Servio  in  4  ^neid.  Quoniam, 
ait,  sua  morte  exlincta  omnia  funesta  sunt.  Hinc 
etiam  pontifex  si  quando  funcbrem  haberet 
orationem,  velumante  morluumcxpandebatur, 
quod  oculos  ipsius  à  funere  arceret.  Audi  Se- 
nccam  Consolât,  ad  Martiam  c.  15  :  «  Tiberius 
i  Cœsar  et  quein  genuerat,  et  quem  adoplave- 

<  rai,  amisil  :  ipse  tamen  pro  rostris  laudavit 
i  filium,  stetilquc  in  conspeetu  posito  corpore, 
t  inlerjecio  tantùm  velamento,  quod  ponlificis 
t  oculos  à  funere  arceret.  t  Idem  fecit  Au- 
gustus  Cscsar  in  funere  Agrippas ,  leste  Dione, 
1.  54;  nam  ipsi  Cœsares  erant  et  pontifices 
usque  ad  Constantinum  imper,  qui  se  pontili- 
catu  hoc  genlililio  jam  Christianus  abdicavit. 
Idem  Dio  loqucns  de  ïiberio  in  funere  Augu- 
sli  :  «  Tiberio,  ait,  impunilas  data,  quôd  cada- 
«  ver  (  probibitum  enim  hoc  erat)  leligisset, 
«  accomitalus  fuissct.  i 

Albg.  S.  Born.  serm.  ldcCircumcis.  inilio: 
t  Cbristus,  ail,  esl  suminus  saccrdos,  quem 
«  nec  super  pâtre,  nec  super  maire  conlami- 

<  nandum  ,  propbetatum  est  poliùs  ,  quàm 
«  mandatiim  ;  est  enim  illi  P^.ter  ab  aeterno  , 
«  sed  Deus,  in  quem  peccatum  non  cadit;  est 
«  et  mater,  sed  virgo,  nec  parère  potuit  incor- 
i  ruplio  corruplclam. 

Vers.  12.  —  Nec  ecredietur  de  Sanctis,  de 
sanctuario,  si,  quando  ibi  constituais  est,  con- 
tingat  mori  etiam  palrem  aut  matrem.  Nec 
enim  pontifex  domi  exislens  debebat  ire  ad 
sanctuarium,  si  quis  suorum  moreretur  :  sed 
si  cxisteret  in  sancluario,  non  licebat  ei  ob 
morlem  patris  aut  matris  illud,  ejusque  sacra 
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munia  relinquere,  et  exire  ad  funus  ;  ratio  sub- 
ditur, 

Ne  polluât  sanctuarIum  Domini,  q.  d.  :  Ne 
injuriant  et  ignominiam  inférai  sancluario, 
illud  deserenclo,  ut  super  mortuo  indecenler 
plangal.  Rursùm,  ne  polluât,  quia  si  ipse  pollu- 
tus  super  mortuo  rediret  ad  sanetuarium  pol- 
lucrei  illud. 

Notât  hic  Abulens.  ab  Hebraeis  peregrinan- 
tibus  in  deserto  per  40  annos  non  fuisse  sa- 
crificatum,  nisi  in  monte  Sinai,  ac  proinde  eos 
deinceps  in  deserto  non  fuisse  obligatos  ullis 
prœeeptis  cseremonialibus,  sed  tanlùm  mora- 
libus  et  judicialibus.  Ratio  est,  quia  caeremo- 
nialia  prsecepta  tanlùm  sancila  eranl  in  ordine 
ad  sacrificia  ;  cessantibus  ergo  sacrificiis  ces- 
sabant  et  alia  cceremonialia.  Excipe  ea  quce 
Dcus  specialiler  cxcepil  Numer.  5,  v.  2,  vide- 
licet  leprosum,  seminifluum,  et  immundum 
super  mortuo  :  hi  enim  imniundi  erant,  et  sc- 
parandi  juxla  ritum  et  cceremoniam  prae- 
seriplam  cap.  13;  quare  ut  bi  expiarentur, 
opuseratcinere  vitulœ  rufœ,  de  quâ  Nuin.  10: 
banc  ergo  in  deserto  crematam  fuisse,  dicere 
necesse  est  :  nam  polluti  super  mortuo  hoc 
cinere  expiabantur.  Hinc  scquitur,  saccrdotes 
ctiam  in  deserto  debuisse  servare  legem  hic 
praescriptam,  ut  scilicet  non  plangerent  mor- 
tuos.  Pari  modo  in  deserto  non  servàrunt  He 
braei  festa,  nisi  sabbatum  :  nam  sabbalum 
violans  lapidatus  est  in  deserto,  Num.  15,  55. 

Vers.  13.  —  Virginem  ducet  (ponlifex)  uxo- 
rem. Jussit  id  Deus,  ob  lionestaleni  et  dignita- 
tem  summi  sacerdotii  :  idque  primo,  quia  non 
decuisset  summum  ponlilicem  ab  alio  vilialam 
et  cognitam  duccre  ;  secundo,  «  ut  sacrum 
c  semen  intactà  purâque  virginis  alvo  capere- 
«  tur,  nec  ullo  modo  miscerentur  hujus  natales 
<  cuiu  aliis  familiis,  i  inquil  Philo  I.  2  de  Mo- 
narch.  Teniô,  ut  inilà  cuni  nondùm  depravalis 
animis  consuetudine,  faciliùs  cas  suis  moribus 
pontificcs  accommodaient.  Sequacesenim  et 
Uexiles  ad  virtutem  sunt  mentes  virginum,  et 
ad  disciplinam  promplissimœ. 

Tropolog.  S.  Cyrillus  1.  12  de  Adorât,  i  Si- 
t  gnificabatur,  ait,  per  hoc  conjngium  ponli- 
«  ficis  cum  virgine,  quôd  Chrislus  non  cum 
«  impiis  et  corruplis  animis,  sed  cum  caslis- 
«  simisetpurissimis,  tanquàm  virginibus  spiri- 
c  tualiter  versaretur,  easque  fœcundas  redde- 
«  rel.  ac  sibi  génère  junctas  appellaret.  « 

Allegoricè  Chrislus,  inquit  Uadulphus,  de- 
spondil  sibi,  non  Synagogam  corruplam,  et  à 
se  repudialam,  sed  Ecclesiam  ex  gentibus  : 


quam,  tùm  esset  meretrix,  adamavit,  et  ut  di- 
gne eam  sibi  conjungeret,  virginem  fecit;  et 
nobi'cm,  nunc  moribus,  poslea  mansionibus. 

Vers.  14.  —  Sordidam.  Chald.  profanatam, 
id  est,  viliatam  et  pollulam.  Ita  Septuag.;  pu- 
ram  enim  plané  decebat  esse  uxorem  pontificis. 
Ita  Julius  Cœsar  dimisit  Pompeiam  uxorem, 
quam  corruplam  esse  à  Clodio  rumor  ferebat, 
quo  nomine  cùm  Clodio  esset  dictus  dies,  cita- 
lus  ipse  lestis  nihil  de  eâ  sinislri  dixit  :  et 
intorroganli  actori:  Cur  ergo  eam  dimisisti? 
respondit  :  Quia  Cœsaris  uxorem  ab  omni  sini- 
strâ  s'tspiciune  liberam  planèque  puram  esse  opor- 
tet.  Idem  dicendum  eral  hic  pontifici.  Terlul. 
1.  de  Monogamiâ,  hic  addil  :  Sacerdoles  met  non 
plus  imbeni  :  quasi  secundse  nuptiaj  eis  hic  in- 
lerdiclab  fuerint,  debuerinlque  ipsi  esse  mono- 
garni.  Forte  editio  Theodotionis,  aut  Symmachi 
aliquid  laie  habueril,  ut  suspicatur  Pamelius. 
Nam  nec  Septuag. ,  nec  hebraea  id  habent  : 
quanquàm  hic  vacillet  fides  Tertulliani;  scri- 
psit  enim  ipse  hune  libruin  in  hairesi  :  con- 
tendit  enim  ipse  hoc  libro,  secundas  nuplias 
Chrislianis  esse  illicitas  ;  qui  est  error  explo- 
ralus. 

Sed  puei.lam  de  populo  suo.  Addit  Philo, 
ponlifieem  non  potuisse  ducere  uxorem  nisi 
sacerdolalis  generis  ;  sed  hoc  non  liquet  ex 
lege  divinà,  imô  contrarium  poliùs  insinuant 
historiae;  ex  iis  enim  constal  solere  pontificcs 
ducere  filias  principum  et  regum,  qui  non  erant 
ex  Levi,  sed  ex  Judâ.  Sic  Joiadas  duxit  Josabet 
filiam  Joram,  régis  Juda  ,  ut  testatur  Josephus 
1.  0  Antiq.  c.  7. 

Vers.  15.  —  Ne  comjiiscevt  stirpem  generis 
su  vulgo  gémis  svje,  q.  d.  :  Non  accipiat  uxo- 
rem de  vulgo, sed  nobilem.  Septuag.  vertunt, 
non  profanabit  semen  suum  in  populo  suo,  idque 
primo,  ob  dignilalem  sacerdotii,  secundo,  ut 
ponlifex  reges  et  principes  quibuscum  affînilale 
jungitur,  lantô  liberiùs  et  meliùs  cultum  Dei, 
et  veram  religionem  edoceat. 

Ego  Dominus  qui  s.vnctifico  eum,  qui  jubeo 
cum  esse  sanctum,  et  abslinere  à  contamina- 
tione  vulgaris  et  plebeiae  uxoris;  ita  accipilur 
sancti/ico,  v.  8  et  23,  et  c.  prœc.  v.  8. 

Vers.  17  et  18.  —  Homo  de  semine  tuo  qui 
habuerit  maculam  (deformilalem  lalem  quales 
sequuntur)  non  ofieret  panes  (propositionis, 
quos  minores  eliam  saccrdotes  per  singula 
sabbala  offerunt  récentes,  ablatis  prioribus) 
Deo  suo,  nec  accedet  ad  ministerium  ejus. 
Ua;c  verba  non  sunt  in  Hebrœo,  sed  inlelli- 
guntur:  habentes  enim  maculam  arcebanlur 
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tam  ab  altari  liolocaustorum ,  thymiamatis, 
et  candelabro  ,  quàm  à  mensâ  panum  propo- 
sition is. 

Vers.  18.  —  Si  cecus  fuerit  (ecce  sunl  ma- 
cula? quae  faciunt  irreguiarem,  ut  habens  ali- 
quam  ex  eis,  sacerdos  Aaronicus  esse  nequeat) 

SI  CLAUDUS,  SI  PARVO,  VEL  GRANDI,  VEL  TORTO 

naso.  Pro  si  parvo  hebraicè  est  charum,  quod 
Ilebrœi  simum  verlunl,  licet,  si  originem  et 
radicem  spectcs,  propriè  non  nasum,  nec  si- 
mum, sed  excisum  significet.  Sic  pro  grandi 
vel  torso  naso,  hebraicè  est  sarva,  quod  propriè 
significat  excrescentem ,  qualis  est  grandis  vel 
retortus  nasus,  cui  proinde  boc  noinen  appro- 
priàrunt  Hebrsei.  Hcbra;i  praeler  bas  maculas, 
assignant  alias  centum  et  quadraginta,  qux  ho- 
minem  inhabilcm  faciunt  ad  saoerdolium  :  vide 
libellum  prœccplorum  prceccplo  negativo  303. 
Vers.  19,  20  et  21.  —  Si  fracto  pede,  si 
manu,  si  gibbus  (gibbosus),  si  lippus  (ita  cl  Se- 
ptuag.  et  Chald.  Hebraicè  est  duc,  id  est,  qui 
tenuibus  vel  teneriorhus  est  oculis,  uti  sunt 

lippi),  SI  ALBUGINEM  HABENS  IN  OCULO ,  SI  JUGEM 
SCABIEM   :    SI  IAIPETIGINEM    IS    CORPORE   (impOligO 

genus  est  scabiei  sicca; ,  per  cutem  pruritu 
proserpens)  vel  iierniosls.  Omnis  qui  babuerit 
maculam  (aliquam  ex  jani  diclis)  non  accedet 

OFFERRE  HOSTIAS  DOMINO ,  NEC  PANES  Df.O  PUO. 

Repetit  id  quod  pracessit;  panes  ergo  bic 
idem  sunt  quod  hostia;  ci  sacrilicia ,  qu.ne  sunt 
quasi  panis ,  id  est,  cibus  Dei.  lia  Chald.  et 
Septuag.  Unde  sequitur  :  Vescelur  lamen  pani- 
bus,  qui  offeruntiir  in  sancluario,  id  e  t,  comedet 
de  carnibus  et  sacrificiis  Deo  oblalis.  lia  Abu- 
lens.  et  alii.  Itaque  à  pari  ex  pbrasi  hebrœâ  , 
rectè  caro  Christi  in  Eucharistie  Deo  oblata 
voealur  panis  «à  S.  Joanne  cap.  6,  et  à  S.  Pàulo 

Corinlh.  H,  maxime,  quia  sub  speciebus 
^anis  delitescit  :  non  autem  è  contrario,  reclè 
panis  voealur  corpus  et  caro,  ut  de  pane 
dicas  :  Hoc  est  corpus  meum,  id  est,  bic  panis 
est  corpus  meum.  Sic  quoque  accipitur  panis 
pro  victimis,  cap.  seq.  v.  ult. 

Vers.  23.  —  Ita  duntaxat,  ut  intra  vélum 
(intra  tabernaculum  vel  sanctum)  non  ingre- 
diatur,  ut  adolcal  thymiama,  accendat  lucer- 
nas,  et  ponat  in  mensà  panes  propositionis, 

NEC  ACCEDAT  AD  ALTARE  holOCaUSlOrUUl,  Ut  oiïe- 

rat  viclimas. 

Eco  Dominiis  qui  sanctifico  eos  ,  qui  jubeo 
cos  esse  sanclos,  et  puros  ab  omni  indecentià 
et  macula.  Ilaec  omnia,  ait  Philo,  referenda 
figralè  sunt  ad  perfoctioucm  anima;;  nam  si 
norta'e  corpus  sacerdolis  inspici  oporlet,  ne 
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quo  contactum  sit  vitio,  quantô  magis  immor- 
talem  animam  formatam  ad  Dei  imaginera  ?  Ita 
ipse  lib.  2  de  Monarch. 

Tropologicè,  S.  Grcgor.  1  p.  Pastor.  c.  ult. 
et  ex  eo  Radulphus  :  «Caecus  est,  qui  tenebris 

<  prasentis  vitse  pressus,  que  gressum  operis 
t  porrigat,  nescit;  claudus,  qui  videt  quidem, 
«  sed  per  infirmilalem  mentis  quae  videt,  per- 
«  fectè  implerc  non  valet ,  naso  est  parvo,  cui 
t  parva  est  discretio.  »  Unde  Cantic.  7,  dici- 
tur  :  Nasus  tuus  sicut  turris,  quœ  est  in  Libano: 
«  quia  S.  Ecclesia,  quœ  ex  singulis  causis 
«  tentamenla  prodeant,  per  discrelionem  con- 

<  spicil;  et  venlura  vitiorum  bella  ex  allodc- 
«  prebendil  :  nasus  grandis  et  lorlus  est, 
i  discrelionis  subtililas  immoderala,  quae  dùm 
t  plusquàm  decel  excreveril,  aclionis  sua;  re- 
t  ctitudinem  ipsa  confundit.  Est  fracto  pede 
c  vel  manu,  qui  bonorum  operum  exors  va- 
i  cat;  i  vel,  ut  S.  Cyrillus  1.  12  de  Adoratione, 
qui  non  inlegrè  ad  probas  actiones  graditur, 
sed  opus  Dei  facit  imperfectè  et  negligenler. 
c  Gibbosus  est,  quem  terrena  sollicitudo  de- 
1  primil  ne  unquàm  superna  respiciat  :  lippus 

est,  ciijussensum  et  menlem  natura  exacuit, 

sed  conversaiionis  pravilas  confundit  :  albu- 

ginem   iiabet,    qui   candorem  justilia;  vel 

sapienlice  sibi  tribuens,  à  luce  supernœ  co- 

gnilionis  se  per  arroganliam  cxcludil;  jugera 

a   habet  scabiem,  cui  carnis  petulanlia  domi- 

«   nalur  ;  impeliginem,  cui  avaritia  ;  berniosus 

i  est,  qui  in  abdilis,  id  est,  in  mente,  pondus 

«  turpiludinisgeslat.  >  lia  et  Tbeodorel.  q.  30, 

et  Cyrillus  supra. 

Jam,  si  tanlain  munditiem  exegil  Deus  à 
Jud;eis  besliasimmolanlihus,  quanlam  exigit  à 
sacerdotibus  et  Cbrislianis  corpus  Dominiolîe- 
reniibus  et  manducanlibus?  Narrât  Joannes 
Moscbus  in  Pralo  spirituali  c.  150,  episcopum 
Rumeliae  celobranlem  coram  Agapito  Papa, 
cùm  sislerel ,  eô  quod  de  more  non  videret 
Spirilum  sanctum  in  bostiam  visibililerdescen- 
dere,  rogalum  ab  Agapito  mora;  cai.sam ,  rc- 
spondisse  :  Diaconum  qui  flabcllum  lenet,  re- 
niovcle  ab  altari.  Eo  remolo  solila  signa  appa- 
ruerunt ,  ipseque  sacrificium  perfecit.  Ecce 
Diaconi  improbilas  retardavit  sacrilicium  tam 
sancti  episcopi.  Idem  S.  Chrysostomo  conti- 
gissc,  ob  Diaconum  conjicienlem  oculos  in  mu- 
lierem,  narrât  Melaphrasles  in  Yità  S.  Chry- 
sost.  Hanc  ergo  herniam  fugiant  Christiani. 
Narrai  Palladîus  in  Lausiac.  cap.  20,  presby- 
lerum  quemdam  in  foroicalionis  staiu  ccle- 
branlcm,  à  Deo  percussum  fuisse  cancro,  qui 
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caput  ejus  ita  exederat,  ut  ipsum  os  totum 
apparcret  in  vcrlicc  :  hune  B.  Macarius  manûs 
imposilione  curavit,  cùm  ante  spopondisset  se 
non  ampliùs  peccalurum,  neque  allari  mini- 
slratnrum,  sed  sorlem  laicam  amplexurum. 

E  contrario  puris  et  sanctis  Chrislus  et 
angeli  in  sacrilicioassistunl  et  ministrant,  qnin 
et  subinde  sacram  hosliam  déférant.  Ita  S, 
Catharinae  Senensi  virgini  sanctissimae ,  con- 
cupiscenti  comuiunionem,  nec  ob  quorumdam 
murmurationes  sumere  valent!,  Cbrislus  ipse 
parliculam  hostiae  consecrata3  detulit  ex  allari, 
uti  teslatur  Raymundus  Capuanus,è  cujus  ma- 
nibus  sacra  hoslia  erepta  est,  1.  2  Vilœ  ejus 
c.  32.  Ita  S.  Barbara?,  inler  duos  angelos  cubi- 
culum  intranlis,  ductu,  Eucbarisliani  ex  ipso- 
rum  manibus  laelissimus  accepit  (quod  in  peri- 
culosomorbo  maxime  concupieral)  B.  Stanislaus 
Kostka,  novitius  nostii  Oïdinis,  uti  refeit  no- 
ster  Sacehiniis  in  ejus  Vilâ,  et  P.  Ribatlcn. 
1.  3  Vitae  Franc.  Borgiae  cap.  G.  B.  Macarius 
narravit  Palladio,  ut  ipse  ait  in  Lausiaca  c.  20, 
«  se  observasse  tempore  communionis,  se 
t  Marco  exercitatori  nunquàm  dédisse  oblatio- 
<  nem,  sed  ei  angelum  dédisse  ex  arà  :  solùin 
«  autem  se  vidisse  digitum  manûs  ejus  qui 
t  dabal.  »  S.  Onupbrius  in  cremo  singulis  se- 
ptimanis  Eucbarisliam  ex  manibus  angHorum 
percipiebat,  indeque  tam  cœîeslis  elangeliciis 
evasit,  ut  palet  ex  ejus  Vilâ.  Plura  afferam 
Num.  4,  in  fine. 

CAPUT  XXH. 

1.  Loculus  quoque  en  Dominus  ad  Moysen, 
dicens: — 2.  Loquere  ad  Aaron  et  ad  filios  ejus, 
ut  caveanl  ab  bis  quae  consecrata  sunt  filiorum 
Israël,  et  non  contaminent  nomen  sanclifica- 
torum  mini,  quœ  ipsi  olï'erunt.  Ego  Dominus. 

—  3.  Die  ad  eos,  et  ad  posteros  eorum  :  Omnis 
homo,  qui  accesseril  de  slirpe  veslrâ  ad  ea  quai 
consecrata  sunt,  et  qua:  obtulerunt  filii  Israël 
Domino,  in  quo  est  immiindilia,  peribit  coram 
Domino.  Ego  sum  Dominus.  —  4.  Homo  de 
semine  Aaron,  qui  fuerit  leprosus,  aut  paliens 
fluxum  seminis,  non  vescelur  de  bis  quae  san- 
ctificatasunt  mihi,  donec  sanetur.  Qui  telige- 
rit  immundum  super  mortuo ,  et  ex  quo  egre- 
dilur  semen  quasi  coilùs,  —  5.  et  qui  tangit 
reptile,  et  quodlibct  immundum  ,  cujus  taclus 
est  sordidus,  —  G.  immundus  erit  usque  ad 
vesperum,  et  non  vescelur  bis  quae  sanclifi- 
cata  sunt  :  sed  cùm  laveril  crirnem  suam  aquâ, 

—  7.  et  occubueril  sol,  tune  mundatus  ves- 
celur de  sanctificalis,  quia  cibus  i!Iius  est.  — 
8.  Morlicinutn  et  capiuin  à  bestià  non  come- 
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dent,  nec  polluenlur  in  eis.  Ego  sum  Dominus. 

—  9.  Cuslodiant  praecepia  mea  ,  ut  non  subja- 
ceant  peccato ,  et  morianlur  in  Saritluario  , 
cùm  polluerint  illud.  Ego  Dominus  qui  san- 
clifico  eos.  —  10.  Omnis  alienigena  non  co- 
medet  de  sanctificalis,  inquilinussacerdolis  et 
mercenarius  non  vescentur  ex  eis.  — 11.  Quem 
autem  sacerdos  emerit,  et  qui  vernaculus  do- 
mùs  ejus  fuerit ,  ni  comedent  ex  eis.  —  12.  Si 
lilia  sacerdotis  cuilibet  ex  populo  nupla  fuerit: 
de  bis  quae  sanclilîcala  sunt,  et  de  primitiis 
non  vescelur.  —  13.  Sin  autem  vidua,  vel  re- 
pudiaia,  elabsque  liberis  reversa  fuerit  ad  do- 
inuni  patrissui,siculpuellaeonsueveral,  alelur 
cibis  patris  sui.  Omnis  alienigena  comedeiuli 
ex  eis  non  babet  poleslalem.  —  14.  Qui  co- 
meeferit  de  sanctificalis  per  ignorantiam,  a('- 
det  quinlam  partpm  cum  eo  quod  comedit,  et 
t.'abit  sacerdoli  in  sanciuarium.  —  15.  Nec 
coniaminabuntsanclilicaia  filiorum  Israël,  quae 
offeiunt  Domino;  —  16.  ne  forte  suslineant 
iniquilatem  deliclisui,  cùm  sanciilicala  come- 
derint.  Ego  Dominus  qui  sanctificoeos.  —  17. 
Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  ,  dicens  : 

—  18.  Loquere  ad  Aaron  et  filios  ejus  et  ::d 
omnes  filios  Israël,  dicesque  ad  eos  :  Homo  de 
domo  Israël ,  el  de  advenis  qui  habitant  apud 
vos ,  qui  obluleril  oblationcm  suam  ,  vel  vola 
solvens ,  vtl  sponlè  ofï'erens,  quidquid  illud 
obluleril  in  bolocauslum  Domini,  —  19.  it 
offeralur  per  vos ,  masculus  immaculatus  erit 
ex  bobus,  cl  evibus  ,  et  ex  capris  :  —  20.  si 
maculam  habuërit,  non  olleretis,  neque  erit 
acceplabile.  —  21.  Homo  qui  oblulerit  victi- 
mam  pacificorum  Domino  ,  vel  vola  solvens  , 
vel  sponlè  offerens,  tam  de  bobus,  quàm  de 
ovibus,  immaculalum  ofl'eret,  ut  acceplabile 
sit  :  omnis  macula  non  erit  in  eo.  —  22.  Si 
caecum  fueril,  si  fraclum  ,  si  cicatricem  ha- 
bens,  si  papulas,  aut  scabiem  ,  aut  impeligi- 
nem  :  non  olferelis  ea  Domino  ,  nec  adolebitis 
ex  eis  super  altare  Domini.  —  23.  Bovem  et 
ovem,  aure  et  caudà  ampulalis,  voluntariè  of- 
ferre  potes  ,  votum  aulem  ex  eis  solvi  non  po- 
test.  —  24.  Omne  animal  ,  quod  vel  contritis, 
vel  tusis,  velseclis,  ablalisque  tesliculis  est , 
non  oflerelis  Domino  ,  et  in  terra  veslrâ  hoc 
omninô  ne  faeiatis.  —  2S.  De  manu  alienige- 
nae  non  olferelis  panes  Deoveslro,  et  quidquid 
aliud  dare  voluerit  :  quia  corrupla,  et  macu- 
lala  sunt  omnia:  non  suscipietisea.  — 26.  Lo- 
culusque  est  Dominus  ad  Mosen,  dicens  :  — 
27.  Bos.  ovis,  et  capra,  cùm  genita  fuerint, 
seplem  diebus  erunt  sub  ubere  matris  suae  : 
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die  autem  octavo  ,  et  deinceps  offerrî  poterunt 
Domino.  —  28.  Sivc  illa  bos,  sive  ovis,  non 
immolabuntur  unâ  die  cnm  fœlibus  suis.  — 

29.  Si  immolaverilis  hostiam  pro  graliarura 
actione  Domino ,  ut  possit  esse  placabilis,— 

30.  eodem  die  comcdelis  eam,  non  remanebit 
quidquam  in  mane  allerius  diei.  Ego  Dominus. 
—  31.  Custodite  mandata  niea,  et  facile  ea. 
Ego  Dominus.  —  32.  Ne  pollualis  nomcn  nicum 
sanctum,  ut  sanctificer  in  medio  liliorum  Is- 
raël. Ego  Dominus  qui  sanclifico  vos  ,  —  53. 
et  eduxi  de  terra  /Egypti,  ut  essem  vobis  in 
Deum.  Ego  Dominus. 


1.  Le  Seigneur  parla  aussi  à  Moïse,  et  lui  dit  : 
—  2.  Parlez  à  Aaron  et  à  ses  fils,  afin  qu'ils 
prennent  garde,  lorsqu'ils  ne  sont  pas  purs,  de 
loucher  aux  oblalions  sacrées  des  enfants  d'Is- 
raël, pour  ne  pas  souiller  ce  qu'ils  m'offrent, 
et  ce  qui  m'est  consacré.  Je  suis  le  Seigneur, 
le  saint  d'Israël.  —  3.  Dites-leur  ceci  pour  eux 
et  pour  leur  postérité  :  Tout  homme  de  voire 
race  qui,  étant  devenu  impur,  s'approchera 
des  choses  qui  auront  été  consacrées  ,  et  que 
les  enfants  d  Israël  auront  offertes  au  Seigneur, 
périra  devant  le  Seigneur,  qui  s'en  réserve  la 
vengeance  si  le  crime  est  secret ,  et  il  sera  puni 
par  les  juges  si  le  crime  est  public.  Je  suis  le  Sei- 
gneur, et  je  veux  que  cela  se  fasse  ainsi. —  4. 
Tout  homme  de  la  race  d' Aaron  qui  sera  lé- 
preux, ou  qui  souffrira  ce  qui  ne  doit  arriver 
que  dans  l'usage  du  mariage  ,  ne  mangera 
point  des  choses  qui  m'ont  été  sanctifiées, 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  guéri.  Celui  qui  touchera 
un  homme  devenu  impur,  pour  avoir  touché 
à  un  mort ,  ou  à  un  homme  qui  souffrira  ce 
qui  ne  doit  arriver  que  dans  l'usage  du  maria- 
ge,— 5.  ou  qui  louchera  ce  qui  rampe  sur  la 
terre  ,  et  généralement  tout  ce  qui  est  impur  , 
et  que  l'on  ne  peut  loucher  sans  être  souillé, 

g,  sera  impur  jusqu'au  soir,  ci  jusque-là  il 

ne  mangera  point  des  choses  qui  auront  été 
sanctifiées  par  l'offrande  qui  m'en  aura  été  fuite  ; 
maisaprès  qu'il  se  sera  lavé  le  corps  dans  l'eau, 

7#  et  que  le  soleil  sera  couché,  alors  étant 

purifié,  il  mangera  des  choses  sanctifiées, 
parce  que  c'est  ce  que  je  lui  ai  donné  pour  sa 
nourriture.  —  8.  Les  enfants  d' Aaron  ne  man- 
geront point  d'une  bête  qui  est  morte  d'elle- 
même,  ou  qui  aura  été  prise  par  une  autre  bête, 
et  ils  ne  se  souilleront  point  par  ces  viandes. 
Je  suis  le  Seigneur,  et  je  veux  que  ceux  qui  me 
servent  vivent  dans  nue  grande  pureté;  —  9. 
qu'ils  gardent  mes  préceptes,  afin  qu'ils  ne 


tombent  point  dans  le  péché,  et  qu'ils  ne  meu- 
rent point   dans   le   sanctuaire  après   qu'ils 
l'auront  souillé.  Je  suis  le  Seigneur  qui  les 
sanctifie  ,  et  qui  punirai  sévèrement  tout  ce  qui 
sera  contraire  à  la  sainteté  que  je  demande  d'eux. 
—  10.  Nul  étranger  ne  mangera   des  choses 
sanctifiées  et  offertes  au  Seigneur;  celui  qui  est 
venu  de  dehors  demeurer  avec  le  prêtre,  ou  le 
mercenaire  qui  est  chez  lui ,  n'en  mangeront 
point.  —  11.  Mais  celui  que  le  prêtre  aura 
acheté  ,  ou  qui  sera  né  dans  sa  maison  d'un 
esclave  qui  est  à  lui,  en  mangera.  —  12.  Si  la 
fille  d'un  prêtre  épouse  un  homme  du  peuple, 
elle  ne  mangera  point  des  choses  qui  auront 
été  sanctifiées ,  ni  des  prémices  ;  —  13.  mais 
si  étant  veuve  ou  répudiée,  et  sans  enfants  , 
elle  retourne  à  la  maison  deson  père,  elle  man- 
gera des  viandes  dont  mange  son  père,  comme 
elle  avait  coutume  étant  fille.  Nul  homme  qui 
n'eut    pas   de  la  famille  du  prêtre,  et  qui  par 
conséquent  y  est  regardé  comme  étranger,  n'aura 
le  pouvoir  de  manger  de  ces  viandes  ,  fùt-il 
Juif,  et  même  parent  du  prêtre.  —  14.  Celui  qui 
aura  mangé ,  sans  le  savoir,  des  choses  qui  ont 
élé  sanctifiées  et  consacrées  au  Seigneur,  ajou- 
tera une  cinquième  partie  à  ce  qu'il  a  mangé, 
et  il  donnera  le  tout  au  prêtre,  pour  l'offrir  dans 
le  sanctuaire.  —  15.  Que  les  hommes  ne  pro- 
fanent point  les  dons  faits  à  Dieu  en  employant  à 
leur  usage  ce  qui  aura  élé  sanctifié  et  offert  au 
Seigneur  par  les  enfants  d'Israël  ,  —  16.   de 
peur  qu'ils  ne  portent  la  peine  de  leur  péché  , 
lorsqu'ils  auront  mangé  les  choses  sanctifiées  , 
auxquelles  il  ne  leur  est  pas  permis  de  toucher. 
Je  suis  le  Seigneur,  qui  les  sanctifie,  et  je  veux 
qu'ils  soient  saints,  parce  que  je  suis  saint.  — 
17.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  18.  Parlez  à  Aaron  et  à  ses  fils,  et  à 
tous  les  enfants  d'Israël,  et  dites-leur:  Si  un 
homme  de  la  maison  d'Israël  ou  des  étrangers 
qui  habitent  parmi  vous,  et  qui  ont  recula  cir- 
concision, présente  son  oblation,ou  en  rendant 
ses  vœux ,  ou  en  offrant  de  sa  pure  volonté 
ce  qu'il  présente,  quoi  que  ce  soit  qu'il  offre 
pour  être  présenté  par  les  prêtres  en  holocaus- 
te au   Seigneur;  —  19.  si  son  oblation  est  de 
bœufs,  ou  de  brebis,  ou  de  chèvres,  il   faut 
que  ce  soit  un  mâle  qui  n'ait  point  de  tache  ; 
c'est-à-dire,  de  défaut.  —  20.  S'il  a  une  tache, 
vous  ne  l'offrirez   point ,  et  il  ne  sera  point 
agréable  au  Seigneur.  —  21.  Si  un  homme  of- 
fre au  Seigneur  une  victime  pacifique  ,  ou  en 
rendant  ses  vœux,  ou  en  faisant  une  offrande 
5  volontaire,  soit  de  bœufs,  ou  de  brebis,  ce 
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qu'il  offrira  sera  sans  tache,  afin  qu'il  soit 
agréable  au  Seigneur  .11  n'y  aura  aucune  lâche 
dans  ce  qu'il  offrira,  c'est-à-dire,  aucun  défaut. 

—  22.  Si  c'est  une  hèle  aveugle,  ou  qui  ait 
quelque  membre  rompu  ,  ou  une  cicatrice  en 
quelque  partie ,  ou  des  pustules,  ou  la  gale,  ou 
le  farcin  ;  vous  n'offrirez  point  des  bêles  de 
celte  sorte  au  Seigneur,  et  vous  n'en  ferez  rien 
brûler  sur  l'autel  du  Seigneur.  —  23.  Vous 
pouvez  donner  volontairement  un  bœuf  ou 
une  brebis  dont  on  aura  coupé  une  oreille  ou 
la  queue;  mais  on  ne  peut  pas  s'en  servir  pour 
s'acquitter  d'un  vœu  qu'on  aura  fait  à  Dieu. 

—  24.  Vous  n'offrirez  au  Seigneur  nul  animal 
qui  aura  ce  qui  a  été  destiné  à  la  conservation 
de  son  espèce,  ou  froissé,  ou  foulé,  ou  cou- 
pé, ou  arraché;  et  gardez-vous  absolument  de 
faiie  cela  en  votre  pays.  —  25.  Vous  n'offrirez 
point  à  voire  Dieu  des  pains  de  la  main  d'un 
étranger  incirconcis,  ni  quelque  autre  chose 
que  ce  soit ,  qu'il  voudra  donner  pour  l'offrir  au 
Seigneur,  parce  que  tous  ces  dons  qui  viennent 
des  incirconcis ,  sont  corrompus  et  souillés  ; 
vousne  les  recevrez  donc  point,  mais  vous  pour- 
rez recevoir  leur  argei.t  pour  l'employer  an  culte 
du  Seigneur.  —  26.  Le  Seigneur  parla  encore 
à  Moïse ,  et  lui  dit  :  —  27.  Lorsqu'un  veau  ,  ou 
une  brebis,  ou  une  chèvre  seront  nés,  ils 
demeureront  sept  jours  à  tétrr  sous  leurs  mè- 
res; mais  le  huitième  jour  et  les  jours  d'après, 
ils  pourront  êlre  offerts  au  Seigneur.  —  28.  On 
n'offrira  point  en  un  même  jour,  ou  la  vache, 
ou  la  brebis,  avec  leurs  petits,  parce  qu'il  y  au- 
rait en  cela  une  espèce  de  cruauté.  —  29.  Si 
vous  immolez  pour  actions  de  grâces  une  hos- 
tie au  Seigneur,  afin  qu'il  puisse  vous  être  fa- 
vorable, —  50.  vous  la  mangerez  le  même 
jour,  et  il  n'en  demeurera  rien  jusqu'au  matin 
du  jour  suivant.  Je  suis  le  Seigneur.  — 51. 
Gardez  mes  commandements  et  exécutez  les. 
Je  suis  le  Seigneur.  —  32.  Ne  souillez  poinl 
mon  nom  qui  esl  saint ,  afin  que  je  sois  sanc- 
tifié au  milieu  des  enfants  d'Israël.  Je  suis  le 
Seigneur  qui  vous  sanclifie,  —  53.  et  qui 
vous  ai  tirés  de  l'Egypte,  afin  que  je  fusse  vo- 
tre Dieu.  Je  suis  le  Seigneur,  ayez  soin  de 
faire  tout  ce  que  je  vous  dis,  et  soyez  saints 
comme  je  suis  saint. 

Vers.  2.  —  Loquere  ad  Aaron  et  ad  filios 
ejus  ut  caveant  (ut  abstineanl  :  hebraicè,  utse- 
parenlur,  quando  videlieel  ipsi  snnl  immundi) 
AU  his  qi\£  consecrata  sunt  ,  quae  Deo  quoino- 
dolibet  oblaia  sunt.  Secùs  erat  de  iis,  quae  nudè 
s   s.  VI, 


offerebanlur,  non  Deo  in  sacrificium,  sed  Levi- 
lis  et  saeerdotibus  in  alimoniam,  ulicrant  dé- 
cima; et  primiliae  :  ha-c  enim  Deo  solcmni  i  ilu 
non  erant  oblata,  nec  eorum  pars  erat  Deo  sa- 
crificata  ;  unde  iis  polerant  vesci  Levila;  eliam 
immundi;  imô  polerant  ea  vendere  laicis,  et 
commulare  rébus  aliis. 

Et  non  contaminent  nomen  santificatorum 
miiii  ,  q.  d.  :  Ne  contaminent  sacra  mea  ,  ne 
mil.i  sanctificatts  et  oblalis  nolam  impuritatis 
aspergant  :  nosler  inlerpres  in  Hebrœo  legit 
kadascai,  id  est,  sanclilicatorum  mihi,  jam 
aliis  punctis  legunt  kodsci,  id  est ,  sanctiiatis 
mea* ,  q.  d.  :  Nomen  sanclum  meum.  Verùm 
meliùs  noster  legit  kadascai,  quia  sequilur, 
quœ  mihi  offerunt ,  hœc  enim  sunt  sanctilicata 
Deo. 

Vers.  3. — Die  ad  eos  et  ad  posteros  eorum, 
manda  ut  hacc  Iex  servetur  apud  posieros  ; 
maxime  quia  il  1  ï  soli  eam  rcipsà  implebunt 
et  exequenlur  :  nam  présentes  tanlùm  eam 
audiunt  et  recipiunl  ,  non  verô  eam  imple- 
bunt. Ratio  est,  qu;a  cœremoniales  ha;  leges 
non  sunt  observât»;  in  d-serlo,  lum  quia  in  eo 
non  erat  slabile  lahernaeulum  nec  domicilium  ; 
tum  quia  in  eo  non  habebanl  commercia  cum 
gentihus,  ut  emerenl  llius,  vinum,  mel ,  ani- 
mal ia  ,  aliaque  qua;  Deus  sibi  offerri  et  sacrifi- 
cari  jussit  :  unde  et  ex  solo  manna  ibidem 
vixerunt  per  40  annos.  Vide  dicla  c.  prœced. 
v.  12. 

Omnis   iiomo    qui    accesserit  ,    comedendi 

CauS.i  ,  AD  E\  Qt/E  CONSECRATA  SUNT    IN  QUO   EST 

immlnditia  (quae  explicalur  v.  4,  scilicet  si  sit 
leprosus,  seminc  pollutus,  si  tetigerit  mor- 
tuum,  vel  reptile,  si  comederil  morticinum) 
peribit  cokam  Dosiino.  Hebr.  exsciiidctur  anima 
illa  à  facie  meh  ,  id  est ,  à  me ,  ut  verlunt  Se- 
pluag. 

Nota.  Deus  hic  tam  graviter  et  severèsancit, 
ne  immundi  ad  res  sacras,  et  sacrificiorum 
carnes  comedendas  accédèrent,  parlim  ob  re- 
verentiam  sacrorum  et  sui  culiûs,  parlim  alleg. 
ad  praesignandum ,  quant  stricte  exacturus 
essel  puritalem  anima?,  in  stimentibus  commu- 
nionem  corporis  et  sanguinis  Domini,  quod 
unicum  est  sacrificium  legis  novae ,  veteribus 
hisec  omnibus  adumbratum.  lia  Abulensis,  de 
quo  vide  S.  Basilium  serm.  2  de  Raptiî.  c.  2 
et  3. 

Meritô  ergo  in  impuros  sacerdotes  et  eleri- 
cos  vindii  ta  Dei  desaevit.  Audi  exempla. 

Gregor.  Turonensis  lib.  5  Hist.  Francor.  c.  5  ; 
J   Cùm  per  mortem  ,  inquit ,  Sylveslri  sedes  Ec* 
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clcsiae  Lingonicse  vacaret,  Lingonîci  episcopum 
llagitantes,  Pappolum,  qui  quondam  Arc'.iidia- 
conus  Augustodunensis  l'ucrat,  accipiunt,  qui 
multa,  ul  asserunt,  egit  iniqua,  quae  à  nobis 
pnelermillunlur,  ne  detractores  fratrum  esse 
videamur  :  lamen  qualem  babuerit  exitum,  non 
omittam.  Anno  octavo  episcopalûs  sui ,  dùm 
diœccsesac  villas  Ecclesiœ  circumiret,  quâdam 
nocle  dormienli  apparuit  illi  B.  Tetricus  vultu 
minaci  cui  ;  ila  :  Quid  tu,  inquil,  lue,  Pappole, 
«  ut  quid  sedem  meam  polluis?  ut  quid  Ec- 
«  clesiam  pervadis?  utquidoves  mihi  créditas 
«  sic  dispergis?  cède  loco,  relinque  sedem, 
«  abscede  longiùs  a  regionc.  >  Et  ha:c  dicens , 
cum  virgarn  quam  habebat  in  manu,  pectori  ejus 
cum  ictu  valido  impulit.  In  quoille  evigilans, 
dùm cogilat  quid  bocesset,  fixé  in  loco  illodefigi- 
lur  acdoloreinaximocruciatur.Abhorretcibum 
polumque,  et  mortem  jam  sibi  proxiinam  prae- 
stolalur.  Quid  plura  ?  terliâ  die  cum  sangiiineiu 
ore  projiceret,  expiravit.  Exinde  elatus  Lingonas 
est  sepullus.  Audi  Peirum  Damiani  Ostiens. 
episc.  in  epist.  ad  Hildebrandum  papam  lom.3 
Biblioth.  SS.  Palrum  :  i  Islud  nunc,  ait,  ad 
«  memoriam  redit ,  quod  in  Beneventanâ  olim 
«  urbe  constilutum  me  audirc  contigil.  Prin- 
«  ceps  cjusdem  civilalis  prcsbylerum  sanctœ 
«  conversationis  virum ,  et  in  divinis  oiïiciis, 
a  ac  praecipuè  in  solemnilate  Missarum  indesi- 
«  nenter  assiduum  excolebat  :  qui  cùm  quoli- 
«  diè  sacris  mysteriis  reverenler  insisteret,  an- 
«  gelus  Dominf  ex  consiieludine  veniebat,  et 
«  videnle  principe  Sacramentum  dominicicor- 

<  poris  ex  oflerentis  manibus  assumebal.  Sed 
«  ô  criminalis  bujus  vilœ  lubrica  et  incerla 

<  conditio!  Nam  qui  angelicis  frucbatur  obse- 
«  quiis,in  fœdae  luxuriae  voraginem  repente 
«  prolapsus  est.  Quid  plura?  Peragendi  myslerii 
«  sacri  tempus  advenit  :  consuetudine  foris 
«  exigenle  presbyter  compellilur,  sed  graviter 
4  inlùs  conscientiâ    remordenie   torquetur  : 

<  ornalur,  accedit,  trépidât,  palpitai,  tamen 
«  offerre  prœsumit.  Jam  ecce  angélus,  ul  as- 

<  suetus  (itérât,  venil,  et  inspectante  principe 
«  spongiam  infeclam  aquâ  super  caput  illius 
«  cxprcssit,  omnesque  sordes  atquesqnalores, 
«  quos  ex  corpore  illius  ante  conlraxcrat , 
«  membris  ejus  omnibus  itcrùm  supcrf'udit. 
«  Hoc  viso  princeps  admiralus  obstupuit ,  pre- 
*  sbylcrumque scmotis  omnibus  sectelè  conve- 

<  nit.  Inquisilus  itaque  presbyter  si  novitcrali- 
«  quid  criminis  admisissel,  priinô  quidem  per- 
c  horrescens ,  iacinus  abnegal  ;  deinde  nialè 
t  sibi  consçius ,  ac  principis  auctoritate  coin- 


i  pulsus,  tandem  corruisse  se  noete  prseterità 
«  in  quamdam  ejusdem  principis  cubiculariam 

<  conliletur.  »  Audi  eumdcm  in  epist.  ad  Tau- 
rinensrm  episcopum,  et  ex  eo  Baronium  t.  11, 
anno  Chrisli  1057  :  «  Cùm  Slcphanus  Papa, 
«  qui  zeli  Pbinees  œmulabalur  ardorem  ,  om- 
«  nés  clcricos  Romse  ,  qui  post  inlerdiclum 
«  Papœ  Leonis  incontinentes  extileranl,  de 
«  conventu  clericorinn,  et  choro  Ecclesiae  prs- 
«  cepisset  exire  :  utquanquàm  reliciisfeminis 
c  per  pœnileniiae  se  lamenta  corrigèrent  :  ta- 
«  men  quia  sanclo  viro  inobedientes  fuerant, 
«  et  de  sacrario  ad  tempus  exirent ,  et  cele- 
«  brandœ  Missae  licenliam  de  caelero  non  spe- 
«  rarent.  Juxta  Canonicam  B.  Ceciliae  trans 
«  Tiberim  conslilulam  presbyter  babihibal, 
«  qui  neefeminam  ullo  modo  quiescebat  abji- 
i  cere,  nec  unquàm  poterat  ba;c  slatuia  nisi 
i  vana   prorsùs  et  frivola  judicare.  Quâdam 

<  itaque  die,  dùm  incolumis,  vegetus  ac  ro- 
«  bustus  exisleret,  vespertinis  lioris  ad  quie- 
«  scendum  se  in  leclo  composuit  :  sed  repen- 
«  linâ  divinaB  ullionis  animadversione  porcus- 
t  sus.  Mane  repertum  est  cadaver  exanime. 
i  Illico  praefatœ  Canon icae  religiosi  duos  ad  me 
c  clericos  direxerunt,  quid  tali  deberent  mor- 
«  luo,  consulentes.  Nos,  si  rem  rectè  tenemus, 
«  consilium  dedimus,  ut  eum  quidem,  quia 
«  presbyter  tuerai,  pênes  Ecclesiam  sepeli- 
i  rent,  sed  nullum  ci  vel  bymnorum,  vel  psal- 
t  inodiu  ofiicium  reddcrenl,  qualenùs  et  in- 
i  cestis  terror  accresceret ,  et  castilaiis  gloria 
4  germiuanliùs  pullularet,  et  cerlè  dignusvi- 
4  derelur  ut  mortuus  (juxta  Proplieiain)  sepul- 
j  luram  possideat  asini,  qui  dùm  viveret 
4  humanâ  conlempsillege  constringi.  »  S.  Epi- 
phanius  (ut  ex  Melapbrasle  referl  Surius  in 
vilâ  ejus  c.  18,  die  12maii)  «  Constantin  epi- 
«  scopushoctempore  oblationis  servabat:  nun- 
«  quàm  eam  perficiebat ,  donec  vidisset  visio- 
«  nem.Consueveratqueprafari  verba  quaedani, 

<  et  ei  statim  revelabalur.  Cùm  itaque  ali- 
«  quando  ter  dixisset  sermoncm,  nulla  ei  sese 
4  obtulit  visio.  Cùm  is  autem  lugeret,  et  ora- 
4  ret,  ul  sibi  causa  signilicarelur ,  primus 
«  observai  Diaconum  ,  qui  à  sinislris  tenebat 
4  ventilabrum  minislratorium.  Quem  cùm  ob- 
i  servaret ,  considérât  Epipbanius  in  ejus 
«  Ironie  apparere  lepram.  Nulli  autem  erat 
«  manifeslum,  Diaconum  eo  morbo  laborare  ; 
4  Epiplianius  itaque  manum  exlendit,  et  in- 

4  slrumcnlum  levavil  miiiistraloriuni,  eibeni- 
«  gnè  dicens  :  Yade,  iili  ,  in  domum  luam  ,  et 

5  ne  modç»  sumas  divina.  mysteria.  Ipse  au- 
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c  cono.  Deindc  ex  priore  sciscitalur  causam  : 
i  cùnique  is  diceret,  quôd  illâ  nocle  dormierat 
«  cum  uxore,  accersilo  lolo  ordine  sacralo  eis 
«  bénigne  dixit  Epiphanius  :Quicumque,  ô  lilii, 
«  clero  digni  cslis  habili,  solvite  calceanienla 
«  vestra,  ul  non  in  iis  ingr ediamini ,  el  ut  co- 
j  latis  viruni  sanctum,  qui  in  Ecclesià  praedi- 
«  cal  et  dicit ,  Et  habenles  uxores  tanquàm  non 
«  habentes.  Ex  liinc  ergonon  ampliùs  ordinabal 
«  Epiphanius  eos  qui  liabent  uxorem ,  sed  viros 
i  sanctos,  qui  vilam  exercebantmonaslicam  et 
f  viduos  viros  probatos  ;  licebat  tune  verè  vi- 
i  dere  Ecclesiam,  tanquàm  pulchram  sponsam 

<  ornatam  sacerdolio.  > 

Ausculta  Willelm.  xMalmesbur.  de  gestis  An- 
glor.  iib.  2  :  €  Henricus  imp.  habebat  clericum 
4  in  curià  sua  ,  qui  et  litteraruin  peritiam  , 
i  et  vocis  elegantiam  ,  vilio  corporis  deforma- 
4  bat,  quôd  ineretriculam  vilke  vehementer 
«  ardebat  :  cum  quà  nocte  solemni  volulatus 
«  niane  ad  Missam  imperatoris  apertà   fronle 

<  astabat.  Dissimulatâ  scientià,  mandai  ei  C;e- 
«  sar,  ut  se  paret  ad  Evangelium  ,  quôd  ejus 
i  melodia  deleclarctur  :  erat  enim  Diaconus. 
«  111e  pro  peccali  conscienlià,  mullis  praïsligiis 
«  subierfugere  :  imperator  contra  nunliis  ur- 
«  gère,  ul  probaret  ejus  conslanliam,  ad  exlre- 
«  muni  prorsùs  abnuenli  :  Ego,  inquil  Caesar, 
«  quia  non  vis  parère  mihi  in  lam  facili  obse- 
i  quio,  exlorrem  le  lolius  terrai  meai  praxipio. 
«  Clericus  amplexus  sententiam  abseessil  con- 
i  tinuô,  missi  pedissequi  qui  eum  perseque- 
«  renlur,  ut,  si  perseverandum  puiaret,  juin 
•  urbem  egressum  revocarent.  lia  cunclanler 
»  compilalis  omnibus  suis ,  et  in  sarcinulas 
«  compositis,  jam  profeclum  magnàque  vio- 
«  Ienlià  retraclum  Henrici  prœsenlia  suslinuil. 
«  Qui  lœtus  subridens:  Probe,  ait,  fecisli,  et 
«  gralulor  probitali  tuœ,  quôd  pluris  penderis 
i  Dei  timorem  quàm  palriam  :  respeclum  cœ- 
«  lestis  irae  ,  quàm  minas  meas  :  quapropter 
i  babelo  episcopatum  ,  qui  primus  in  imperio 
«  meo  vacaverit  ;  tantùm  indecenli  amori  re- 

<  n  un  lies.  » 

Denique  nota  est  tragœdia  infelix  et  lerribi- 
lis  Udonis,  Marpurgensis  episcopi ,  quam  fusé 
refert  S.  Antoninus,  Naucler.  el  Fulgos.«Cùm 
t  Udo,  episcopus,  inquiunt,  ne  signis  quidem 
«  aedivinis  vocibuscommonitus,abimpudicilià 
«  sibi  lemperarel,  viri  religiosi  Dcum  ut  epis- 
«  copum  aut  corrigerel,  aut  tolleret,  rogave- 

<  runt.  Inler  eos  cùm  noctu  in  Ecclesià  S.  Mau- 


i  ritii  Fredericus  Canonicusejusmodi  precibus 
i  operam  daret,  vehementioris  venti  afflatu  om- 
«  nia,  qu;e  in  lemplo  erant  lumina  exlingui  per- 
«  spexit  :  nec  mullô  posl,  duos  juvenes  venirc 
i  duo  candelabra  accensis  cereis  l'erentes,  et 
«  Christum  cum  parente  ejus  atque  Apostolis 
*  subsequi.  A  quibus  cùm  essenl  vocati  sancti 
«  homines,  quorum  corpora  in  lemplo  quiesce- 
«  bant ,  visus  est  inter  eos  Maurilius  venire  , 
4  qui  longà  atque  gravi  oraiione  Udonem  Epi- 
4  scopum  accusavit  :  quem  baud  multô  posl 
«  Chrisius  nudum  adferri  àduobusjussir,atque 
<  damnavil.  Is  aulem  pugno  ab  ipsorum  allero, 
4  qui  eum  porliïrunt,  graviter  in  mediis  reni- 
4  bus  iclus,  christianam  hostiam,  quam  in  com- 
4  munione  ejus  diei  pridiè  sumpserat,  revomuit 
4  in  calicem,  qui  allari  impositus  fuit,  alque 
4  securi  percusso  Udone,  reniai  illarum  om- 
«  niuin  visio  evanuil.  Quare  vehemenler  terri- 
«  tas  Fredericus,  cùm  ad  allare  accessiset , 
«  calicemque  in  eo  esse  cum  Chrislianà  hoslià 
i  inspexisset,  et  simul  Episcopum  morluum 
i  huini  ja' enlcm  ,  alios  religiosos  viros  exciia- 
4  vil,  qui  ablalum  inde  episcopi  corpus  in 
4  agro  sepeliverunt.  » 

Vers.  -4.  —  Qn  tetigerit  uimcndum  supkk 
mortuo  ,  q.  d.  :  Innuundus  erit,  qui  tetigerit 
immiindum  propter  morluum,  vel  qui  mor- 
luum ,  puta  cadaver  aliquod,  leligit,  curavit , 
sepelivit,  aut  funeri  ejus  interfuil.  Hic  enim 
inmiundus  erat,  el  qui  sic  iinmunduin  letigis- 
sel,  parilcr  fiebat  immundtis,  ut  carnibus 
Deo  immolalis  vesci  ci  non  iiceret.  Sepluag. 
verlunl,  qui  letigerit  immunditiam  anima; ,  id 
esl,  cadaveris,  hoc  esl,  qui  tetigerit  cadaver  ; 
unde  aliqui  censent  solos  tangentes  cadaver 
hic  arceri  ab  esu  sacrarum  carnium,  non  au- 
lem eos  quivicissim  hos  tangentes  leligisseni, 
nec  enim  eos  suam  immundiliam  in  alios  irans- 
fudisse.  Sed  priorem  sensum  poslulat  versio 
nostra  ,  et  eôdem  inclinant  Hebr.  el  Chald., 
uli  fatelur  Vatab.  huic  etiam  favet  id  quod  se- 
quilur  : 

Vkrs.  5.  —  Qui  tangit  reptile  et  quodlibet 
liîiiuNDtM  (bel),  qui  tangit  reptile,  et  Iwminem 
qui  conlaminare  potest ,  uli  est  leprosus,  men- 
struata,  seminilluus),cujLS tactusest  sordidus, 
ij'ih  eum  quem  tangil  polluit,  et  immundum 
rcJdil,  ila  ut  non  liceal  ei  de  carnibus  sacris 
comedere. 

Vers.  7.— Quia  cibus  illius  est,  id  esl,  quia 

perlinet  ad  eum  comedere  de  cibis  Deo  oblalis. 

Vers.  8. —  Morticinum  et  captuji  a  bestia  non 

comedent.  Morticinum,  ait  S.  Hier.,  est  corpu9 
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in quo  moritur sanguis,  id est,  anima, puta quod 
nioritursine  effusione  sanguinis  :  nain  sangnis 
vocalur  anima  ,  quia  est  animœ  vehiculum  et 
suslenlaculum;hà(-ergodecausâ,morlicinahàc 
legecensenturimmunda,  utiet  lacerataàbesliâ. 

Vers.  9. — Custodiant  pr/ECepta  mea,  et  non 
subjaceant  peccato  ,  et  moriantur  in  sanctua- 
rio  (ne  occidantur  à  me  in  saneluario,  uli  oc- 
cisi  sunt  Nadab  et  Abiu),  cum  polluèrent  ii.lud. 
Hoc  enim  ipso  quo  conlra  liasre  leges,  come- 
dunt  carnes  in  saneluario  Deo  oblaïas ,  cùm 
sunt  immundi ,  et  carnes  ipsas,  ei  consequen- 
ter  sancluarium  ipsum  in  quo  illae  oblalac  sunt, 
polluunt  et  contaminant. 

Ego  Domines  qui  sanctifico  eos  ,  qui  volo  et 
jubeo  eos  esse  sanctos. 

Vers.  10.  —  Omnis  alienigena  non  comedet 
de  sanctificatis.  Pro  alieniqenâ,  bebr.  est  extra- 
netts ,  id  est,  qui  non  est  de  génère  sacerdotali  ; 
nam  solis  iis  qui  eranl  de  stirpe  Aaron ,  puta 
filus  et  filiabus,  alque  eorum  servis  et  verna- 
culis,  licebat  comedere  carnes  Deo  oblalas  ; 
illas  scilicet,  quae  cedebant  in  jus  sacerdoium  : 
nam  ex  hosliâ  pacilieâ,  quae  magnâ  ex  parle 
cedebat  offerenti ,  laici  quilibet  cum  eo  come- 
dere poterant. 

Nola.  Alienigena  tripliciter  sumilur  :  primo, 
alienigena  dicilur  is,  qui  non  est  de  génère 
Judaeorum  ;  secundo,  qui  non  est  de  slirpe 
Levi,  Numer.  18,  4  ;  lerliô,  qui  non  esl  de  slirpe 
Aaron.  lia  capitur  hîc. 

InQUH.INUS    SACERDOTIS    ET    MERCENARIUS     NON 

vescentur  ex  eis.  Inqnilimis  ,  bebr.  ioscab , 
vocatur  is,  qui  moratur  cum  sacerdote,  sed 
non  est  de  slirpe  ejus,  moralur,  inquam,  quasi 
hospes,  mercenarius  vel  perogrinus  ;  hic  ergo 
non  polerat  edere  de  sanctificatis,  quia  non 
pertinebatad  slirpem  sacerdotis  vel  familiam, 
nti  peninebant  servus  et  vernaculus,  id  esl 
servus  dominatus,  qui  cùm  toli  sinl  sui  do- 
mini  et  heri,  possunt  vesci  sanctificatis,  «li 
dominus  ipse  cum  suis  filiis. 
Vers.  12.  —  Si  filia  sacerdotis  cuilibet  de 

POPULO  NUPTA  FUERIT  ,  DE  HIS  QU^  SANCTIFICATA 
SUNT,  ET  DE  PRIMITIIS   NON    VESCETR,  quia  per 

nuptias  jam  in  aliam  familiam  popularem  corn- 
migrav  t;  uxor  verô  sicerdoiis  iis  vesci  pole- 
rat, quia  una  caro  et  una  persona  censetur 
cum  marito  sacerdote.  Nola  ,  primitiœ  hîc  vo- 
cantur  prima  et  el^cta,  quae  Deo  offeriinturet 
sanctificantur .  ul  palet  ex  H  -br.,  sic  eliam  ca- 
pitur hsec  vox  Exodi  55  1. 
Vers  13.  —  Sin  auem  v  dua,  vel  répudiât*, 

ET  ABSQUE  LIBERIS  REVERS*  FUERIT  AD  DOMUJI  PA- 
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TRIS    SUI  ,     SICUT    PUELLA    CONSUEVERAT ,    ALETUIt 

cibis  patris  sui.  Talis  enim  repudiata  liect 
liberos  habeat,  illi  tamen  sequunlur  patrem  : 
nam  maires  in  lege  veteri  non  succedebant 
in  bona  et  hseredilates  parentum  :  unde  nec 
(llii  habebant  bona  materna,  utpote  quae 
nulla  erant,  sed  lantùin  palerna;  patri  enim 
soli  succedebant  :  unde  et  patri  incumbebat 
eorum  alimenlalio  ;  ilaque  cùm  mater  repu- 
diala  redit  ad  domum  patris.  redit  sine  liberis, 
et  alenda  esta  paire,  perinde  uli  alita  fuit 
exislens  puella  anle  nuptias. 

Tropol.  S.  Cyrillus  1.  12  de  Ador.  pag.  245  : 
Si  anima,  ait,  ul  d:imnabilis  repudiata  fuerit, 
el  destitula  viro,  id  est,  spiriluali  sponso, 
fiuclumque  ex  virlule  nullum  habeat,  illico 
ad  priorem  slalum  redeal,  celerilerque  ad  do- 
mum patris  sui  reverlalur  per  pœnilenliam , 
repeiatque  priorem  illam  cum  Deo  cognatio- 
nem,  lum  denique  vescelur  panibus  illius. 

Vers.  14.  — Qui  comederit  de  sanctificatis 
per  ignorantiam,  addet  quintam  partem  (pro 
injuria  irrogalà  laberiiaculo  vt-1  sacerdoti  :  de- 
bebat  eliam  dare  a.ielem  Deo  in  sacrificium, 
uli  diclum  est  c.  5,  15),  cum  eo  quod  comedit, 

ET  DABIT  SACERDOTI   IN  SANCTUARIUM,    Ut   SCilicet 

inferatur  in  sancluarium,  ad  usus  vel  sacerdotis, 
vel  sancluarii  :  si  enim  sanclilicata  qua;  corne- 
derat  offerens,  eranl  ex  panibus  quae  Deo  ce- 
debant, ut  si  sanguinem,  caput,  caudam  ,  in 
hosliâ  pro  delicio  comedisset ,  restilutio  fa- 
cienda  erat  ipsi  saneluario  ,  id  est,  sacerdoti 
ad  usus  sancluarii  :  sin  autem  comederal  ex  iis 
quae  sacerdoti  cedebant,  reslitulio  facienda 
eral  ipsi  sacerdoti  ad  «jus  usus.  Ita  Abul. 

Vers.  15. —  Meccontaminabuntsanctificata, 
comedendo  1 1 la ,  cùm  non  sint  de  génère  sa- 
cerdolali. 

Vers.  18.  —  Homo  de  domo  Israël,  de  stirpe, 
et  posteris  Jacob.  Vide  dicta  Exodi  2,  1. 

De  advenis  qui  habitant  apud  vos ,  de  pro- 
selvtis,  qui  ex  gentibus  ad  vos  commigrârunt, 
ut  Deuin  verum  vobiscum  colant,  ideôquecir- 
cumeisi  sunt  el  facli  Judaei. 

Vers.  18  et  19.  —  Quidquid  illud  obtulerit 

IN  IIOLOCAUSTUM  DOMINI  ,  MASCULUS  ERIT.  Poterat 

enim  olTcrre  aliam  victimam,  non  in  holocau- 
stum,  sed  propeccalo,  vel  pacificam,  etiam 
feminam  :  sed  qui  offerebat  viclimam  in  holo- 
causlum ,  debebat  offerre  masculum.  Si  quÏ9 
ergo  vovisset  feminam  in  holoeaustum,  debuis- 
set  pro  eâ  dare  masculum  :  si  quidem  babuis- 
set  intentionem  absolutè  vovendi  holoeau- 
stum :  tune  enim  debebat  in  volo  suo  sequî 
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deterniinationem  legis,  quae  jubet  oflerri  ma- 
sculuni ,  non  feminam,  sin  atilein  tanlùm  cer- 
tuni  hoc  animal,  puta  feminam  ,  ex  ignoran- 
tià  vovissel  in  Iiolorausliim,  nec  voluissel  aliutl 
vovere  :  lune  ut  summum  fuisseï  obligaïus 
venderceam,  et  ex  preiio  eniere  masculum  in 
holocaustum.  Dico  ,  ul  summum  :  nam ,  si  vo- 
visset  feminam  in  holocaustum  ,  ex  affeclu  lali, 
ul  feminam  delerminalè ,  qui  i  bellaui  ,  vel 
pinguem,  offerri  vellel  in  holocauslum,  ila  ut 
absolutè  nollel  aliud,  tune  ad  nihil  leneliaïur  : 
quia  hoc  ejus  voluin  circa  materam  omninè 
illicitam  versabatur,  et  ipse  noluit  vovere  li- 
cilam. 

Vers.  21.  —  Homo  qui  obtulerit  victimam 
pacificorum.  Describilur  hic  qualis  debeat  esse 
victinia  p  icilicala  ,  sicut  v.  18  descripla  fuit 
viclima  holocausli  ;  omittilur  hic  vielina  pro 
peccato  quia  de  eà  aclum  est  fusé  cap.  5,  prx- 
scriptumque  quid  quisque  ollcrre  debeat. 

Omnis  macula  non  erit  in  eo  ,  id  est,  nulla 
erit. 

Tropologia  harum  macularum  eadem  est  quai 
in  maenlis  sacerdolum  c.  21 ,  18.  lia  Radul- 
phus. 

Si  fractum,  si  fraclos  habeat  pedes,  vel 
lumbos ,  vel  oculuni. 

Vers.  22.  —  Si  cicatricem  habens.  Heb.  si 
incisum,  id  est,  si  iucisuram  cicatrice  osten- 
dit.  Sepluag.  et  -fXoxxaomviT&v ,  si  tingitâ  trunca- 
tum  sit.  Recentiores  verlunt ,  si  membrnm  re- 
sectum  habeat ,  sed  hoc  satis  vetilum  est  prœ- 
cedenti  particule  :  si  enim  fractum  velitum  est, 
ergoet  reseclum. 

Si  papulas,  id  est,  si  verrucas  habeat.  lia 
Vatablus. 

Vers.  23.  —  Bovem  et  ovem  aube  et  cauda 

AMPUTATIS    VOLUNTARIE    OFFERRE    POTES.    Aure  et 

caudâ  ampuialis,  Chaldœus  et  recentiores  ver- 
lunt, super (liaim  et  diminution,  id  est,  qui 
enormibus  el  contracta  esl  membris.  Verùm 
Sepluag.  lamhiequàm  Levit.  21,  18,  verlunt, 
ut  noster  ùrsTftviToc,  wwXeêo'Kepxoç,  id  esl,  aure 
vel  caudâ  truncalus.  General ia  enim  nominum 
hebrajorum  signilicala ,  sa-pé  ex  usu  ad  ali- 
quid  parliculare  determinanlur ,  uii  vidimus 
c.  21,  18,  ubi  pisseach,  id  esl,  saltitans,  clau- 
dum  signilicat  :  dac,  id  est,  tener,  lippum  ; 
charum,  id  est,  succisum,  signilicat  siniuin,  cui 
quasi  incisus  est  n:;sus  ;  sic  excrescens  (si  id 
radix  hebraea ,  quœ  alibi  non  reperitur,  signi- 
licat) signiucare  polest  auribus  truncum ,  cui 
caput  eminet  et  quasi  excrescens  apparet ,  vel 
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est  naso,  uti  noster  vértit  c.  21,  18.  Sic  dimi- 
nutnsc&i,  qui  caudâ  minulus  esl  :  sic  enim  ex- 
plicaul  Sepluag.  el  nosier.  Bos  ergo  el  ovis 
aure  el  caudâ  ampuialis,  polerant  esse  victimae 
volunlariae  sive  spoutanea;,  non  aulein  vo- 
tiv.e,  ac  consequenter  nec  pro  peccaio  :  quia 
sacrilicium  pro  peccalo  non  eral  volunlarium, 
sed  obligalorium ,  x'què  ac  votivum.  Idem  dico 
de  aliis  ad  quae  Hebrai  slato  lempore  obliga- 
hanlur,  Ikcc  enim  non  sponlanea  erant ,  sed 
necessaria  el  lege  prœscripla.  Ralio  est,  quia 
major  est  obligatio  in  volivis  et  praeceplis  sa- 
crifiais, qnàm  in  spontaneis.  Unde  in  bis  per- 
millilur  major  libertas  ,  quàm  in  illis;  illis 
eliam  major  inerat  dignitas  :  unde  purior , 
cl  magis  intégra  viclima  in  iis  mérité  exigitur. 
Tropologicè,  in  aure  obedientia ,  in  caudâ 
signatur  perseverantia  :  sine  his  opus  liberum 
el  supererogalionis ,  pula  opus  illius,  qui  non 
vovit  sialuin  periectionis ,  placere  polest, 
non  autem  opus  ejus  qui  vovit.  Unde  in  volis 
sicut  major  est  reatus ,  nisi  opère  consuni- 
mentur,  iia  major  erit  corona ,  si  complean- 
tur,  ut  utrinque  qui  voverunt  ad  profeclum 
conslringantur ,  inquit  Radulph.  Praeclarè 
S.  Bernardus  bomil.  de  duobus  discipulis  eun- 
tibus  in  Emmaus  :  «  Paliens,  inquit  in  tribu  la- 
i  tione,  et  gaudens  ad  laborem  obedientise , 
«   polesi  dici  polens  in  opère.  Videas  aliquem 

<  fréquenter  in  oralione  devolum  ,  cujus  oculi 
«  sunt  sicut  piscina;  in  Hcsebon  ,  prœ  mullitu- 
«  dine  lacrymarum  ,  sed  récusât  ferre  jugum 
«  obedienliaî  :  votum  suum  offerre  se  aesti- 
j  mal,  oll'erendo  hostiam  ampulalâ  aure:suam 
1  plangit  in  oralione  superbiam,  sed  horâ  com- 
«  punctionis  iransaclà,  ita  superbus  est ,  sicut 
«  an  te,  etc.  Taies  polentes  videnlur  in  ser- 
i  mone  ,  sed  non  in  opère.  In  opère  et  ser- 
«  mone  sunt  potenles,  qui  habent  in  moribus 
«  honeslatem ,  in  operibus  virtulem ,  in  scr- 
«  mone  scienliun,  devolionem  in  oralionisas- 
«  siduilalc,  graviialem  in  convcrsalione,  per- 
«  severantiam  in  amore.  »  Rectè  dicebat  Chi- 
lon  ,  tardé  qiiidem  esse  aggrediendas  res  ma- 
gn-is;  6ed cùm semel  incœperis,  constanlissimè 
inagendo  perseverandum  esse,  nihil  enim  est 
lam  arduum  el  insolitum,  quod  non  évinçât 
pcrseveranlia.  «  Perseverantia  vi  eslefficacior, 
t  leste  Scrtorio,  muitaque  quae  uno  impetu 
j  conlici  non  possunl,  paulalim  absolvuntur. 
«  Est  enim  assiduitatis  vis  invicta  ,  quaî  om- 

<  nem  superat  exscinditqno  potentiam  et  tem- 
«  pus,  quod  plurimùm  auxilii  fert  iis,  qui 


cui  nasus  excrescit,  quique  magno  autrelorlo  «  prudenter  occasionem  captant,  idem  infes 
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lissimum  est  iis  qui  importuna  festinatione 
utunlur ,  s  inquit  Plularch.  in  Serlorio. 
Turpe,  inquit  Scneca  ,  est  cedere  oneri,  et 
luctari  cum  oflicio,  quod  semel  recepisli. 
Non  est  vir  forlis  et  slrenuus  qui  laborem 
fugit,  nec  crescit  illi  animus  ipsâ  rermn 
difficullate.  »  Idem  Epistola  1  :  t  Nihil ,  ait , 
est,  quod  non  expugnet  perlinax  opéra,  et 
intenta  ac  diligens  cura,  »  Et  Epist.  16  : 
Perseverandum  est,  et  assiduo  studio  robur 
addendum  ,  donec  bona  mens  sit,  quod  bona 
voluntas  est.  »  Et  Epist.  65  :  «  In  excelso  est 
vita  beata,  sed  perseverantia  penctrabilis.  i 
Vers.  24. —  Omne  animal,  quodvel  contri- 
,TI6,  tel  tusis  (ita  logendum  cum  Rom.  non 
lunsis,  uli  legunt  Plantiniana)  vel  sectis  abla- 

TISQI'E  TESTICULIS  EST  ,  NON  OFFERETIS. 

Tropologicè,  tesliculis  significaïur  facultas 
generandi  et  producendi  bona  opéra,  quorum 
pater  est  ratio,  mater  voluntas  ;  quae  si  eflecta 
sit  sterilis  aut  infœcunda,  inepta  est  ad  do- 
minicam  oblationem.  lia  Radulpb.  et  Cyrillus 
lib.  15  de  Adoralione. 

Vers.  25.  —De  manu  alienigen,e,  genlilis 
nianentis  in  suâ  superstitione;  hic  enim  bebr. 
vocalur  ben  nechar,  id  est,  /ilius  atieni,  non  of- 
feretis  panes  Deo  vestro.  Pane»,  id  est,  sacri- 
ficia  ,  quae  sunt  quasi  panis ,  id  est,  cibus 
Dei.  Unde  Septuag.  vertunt  àupa,  id  est,  dona, 
vide  dicta  c.  12,  22;  neque  enim  possunt  hic 
intelligi  panes  propositionis  ,  quia  eos  confi- 
ciebant  sacerdotes,  non  laici ,  roultô  minus 
alienigense,  ut  patet  c.  24,  5. 

Et  quidquid  aliud  dare  voluerit  ,  alienigena 
scilicet,  ut  offeralur  immédiate  et  adoleatur 
Domino  ,  uti  tlius,  oleuni ,  vinum  :  hœc  enim 
ab  eo  accipi  non  poterant ,  caetera  vcrô  accipi 
poterant.  Unde  non  vetatur  hic,  ne  sacerdotes 
à  Genlilibus  accipiant  pecuniam  ad  cmendas 
victimas  :  cas  enim  lum  ab  aliis  acccperunt, 
tum  à  Seleuco  rege  Asiae,  2  Machab.  2,  3. 

QlIV  CORRUPTA  ET  MACULATA  SUNT  OMN1A,  pula 

munera  et  victimae  Gentilium  ;  eô  quod  ipsi 
offerentes  corrupli ,  id  est ,  idololatrae  ,  sunt. 
Rursùm,  quia  ipsi  apud  Judaeos  iinmundi  cen- 
sebanlur  ,  unde  arcebanlur  à  sacris,  et  non 
poterant  ingredi  sancluarium  ;  quia  haec  erant 
propria  status  judaici,  ad  quem  ipsi  non  per- 
linebant  :  sicuti  nunc  illi  qui  non  sunt  bapti- 
zati ,  non  admilluntur  ad  sauclam  communio- 
nem  ,  ad  templa  et  sacrificia  Chiïstianorum. 
lia  Abul. 
Vers.  27.  —  Ros,  ovis,   et  capra,  cum  ce- 
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MATRIS  SU<E  :  DIE  AUTEM  OCTAVO  ET  DEINCEPS  OF- 

ferrt  POTERUNT  Domino  ,  quia  septem  primis 
diebus  fœtus  est  nimis  tener.  Vide  dicta  Exodi 
22  ,  50 ,  ubi  idem  dicitur  de  primogenitis. 

Tropologicè,  Radulphus  septem  diebus,  id 
est,  quamdiù  quis  non  aliud  nisi  res  hujus 
mundi,  et  lemporalia  cogilare  potest,  tamdiù 
doctrinâ  simplici  nutriatur  :  die  verô  octavâ  , 
id  est ,  cùm  fuerit  spiritualis  affectus  et  spiritu 
renovatus,  Domino  poterit  praesentari. 

Allegoricè,  septem  diebus  hujus  vilae  sub 
Ecclesiâ  matre  sumus,  octavâ  vero  die  resur- 
reclionis  sislemur  Domino  in  gloriA.  lia  Ra- 
dulpb. 

Vers.  28.  —  Sive  illa  bos,  sive  ovis,  non 
immolabuntur  una  die  cum  foetibus  suis,  quî3 
hoc  crudele  videtur.  Voluil  Deus  hâc  lege  Ju- 
da3os  docere  bumanitatem  ,  ut  scilicet  in  be- 
slias  pra'meditala  buinanilas,  in  hominum  re- 
frigeria  erudiretur,  inquit  Tertull.  I.  2  contra 
Marcion.  17.  Eâdem  de  causa  Deut.  22,  7, 
vetatur  is  qui  nidum  invenit ,  accipere  matrem 
cum  pullis. 

Tropologicè,  Radulphus  :  <  Mater,  ait,  est 
i  voluntas,  quae  foetus  suos  Dco  immolât,  cùm 
t  in  exlerioribus  actibus  quidquid  legi  Dei 
«  contrarium  est,  pro  posse  suo  trucidât;  sed 
«  tune  circa  seipsam  gravis  ei  labor  est,  quia 
«  voluptatum  memoriam  quibus  sponte  se  sub- 
t  didit  cùm  ad  Deum  tendere  nititur,  eliam 
«  invita  gemensque  molestam  sentit  :  non  ergo 
«  terrealur,  quia  fieri  nequit,  ut  unâ  die  ma- 
«  ter  cum  fœtibus  immoletur,  id  est,  ut  prae- 
«  scindalur  actus  simul  et  affectus,  incitai)? 
t  et  tentans  ad  actum.  i 

Hoc  enim  sensim  fit  per  exercilium.  Hinc  ait 
Aposlolus  1  Timoth.  4,  7  :  Exerce  leipsum  ad 
pietatem.  Huic  exercitio  vacantes  monaclii  di- 
cli  sunt  Ascetae,  id  est,  exercitantrs  :  unde  S. 
Rasilius  suas  conslitutîones  monasticas  voca- 
vit  Ascetica ,  id  est,  exercitamenta.  «  Omnis 
«  enim  res,  inquit  S. Ambrosius  lib.  IdeOfliciis, 
<  propriis  ac  domeslicis  exercitiis  augetur. 
•  Quomodè  sine  exercitio  doclrina,  aut  sine 
«  usu  profeclus?  Qui  disciplinam  bellicam 
t  vult  assequi ,  quotidiè  exercitalur  armis , 
«  et  tanquàm  in  procinclu  positus  praeludit 
i  praclium.  Et  qui  viribus  corporis,  legitimo- 
«  que  luclandi  certamine  coronam  petunt, 
«  quotidiano  usu  palestrae  durantes  membra, 
«  millièmes  palienliam  ,  labori  assuescunt.  » 
Arisloleles  dicebal,  «  ad  sapientiam  parandam 
i  tria  requiri,  naturam,  doclrinam,  exercita- 
«  lionem.  »  Idem  est  de  virtute,  quae  est  sa- 
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pientia  practîca.  Plato  monebat ,  «  ut  neque 
«  corpus  sine  animo  exerceamus,  neque  ani- 
«  muni' sine  corpore  :  ut  pariler  ulriusque  cu- 
(  ram  habeamus.  Nain  allerum  alhlelarum  est, 
«  allerum  inenium.i  Ita  Laerlius  lib.  3.  Hercu- 
les ad  laborum  patientiam  quotidianis  exerci- 
tationibus  se  confirniabat,  sentes  omnes,  qui 
pullulaient  eo  in  loco,  vellere  ac  eradere  soli- 
lus.  fta  Pausan.  lib.  6. 

Lycurgus  quaerenli,  cur  corpora  virginum 
cursu,  luclâ,  jaculalione  fatigaret?  Ut,  inquit, 
assuescant  pati  dolores  partûs  aliosque,  et  pu- 
gnare  pro  palrià,  si  opus  sit.  Calo  aiebat,  «  ho- 
t  minis  ingenium  esse  simile  ferro,  quod  ex 
i  usu  splendescit,  in  otio  rubigine  obducitnr  : 
«  exercendum  aulem  esse  eruditione  et  vir- 
«  tute.  »  Sic  et  Plularcb.  :  «  Uti  a;s,  ail,  usu 
«  fulgescit,  siccxercendisnegotiisenitescitani- 
«  mi  vigor,  qui  otio  hebctatur  et  obscuratur.  » 
S.  Chrysost.  hom.  3.  in  Matlh.  <  Sicut,  ail,  omne 
«  artilicium  corporeà  usitatione  servatur  et  au- 
i  gplur  :  sic  et  gratia  omnis  per  exercitatio- 
i  nem  augetur,  et  per  desidiam  minoralur.  t 
Pins  pontifex  in  Epist.  :  «  Cœca,  inquit,  est  sine 
*  disciplina  natura  ;  utraqne  parùm  babet  mo- 
«  menti,  si  sublraxeris  exercilium  :  sed  hisce 
«  tribus  absolutio  comparatur.  j 

Vers.  32.  — Ne  polluai is  nomex  meum,  ne 
per  inobedientiam  et  ini'amem  vitam  facialis, 
ut  gentes  blasphèment  nomen  meum. 

Ego  Domines  qui  sanctifico  vos,  qui  jubeo 
vos  esse  sanctos. 

Vide  hîc,  ut  Deus  sacerdolibus  inculcet  san- 
clitatem,  jubealque  eos  esse  sanctos.  Itlque 
primo,  quia  ipsi  in  terris  Dei  personam  re- 
présentant. Dei  ergo  sanctilatem  in  se  expri- 
mere  et  referre  debent  :  hoc  est  enim  quod  ait 
Deus  Levit.  20  :  Sancti  estotc,  quia  ego  sanctus 
sum.  Hàc  de  causa  suminus  sacerdos  in  Liarâ 
inscriptum  geslabat  :  Sanction  Domino.  Hinc 
et  Deus  ipse  ait  psalm.  131,  v.  16  :  Sacerdoies 
ejus  induam  saiutari,  et  sancti  ejus  exultatione 
exultubunt.  Secundo,  quia  sarerdoles  coinpa- 
ranlur  angelis,  iniô  ollicio  eos  superunl,  nec 
enim  nngdus  polest  peccata  condonare,  aut 
consecrarc  corpus  Chrisii,  uii  possunl  sacer- 
dotes novae  legis.  Lalria  sacerdotis,  ait  Malach. 
C.  2,  custodient  scientiam,  et  legem  requirent 
ex  ore  ejus  ;  quia  angélus  Dnnini  exercituum  est. 
Tertio,  quia  ipsi  a'.ios  onmes  sanctilicare  de- 
bent. Vos  estis  sal  terrœ,  et  lux  muitdi,  ail  Chri- 
slus.  Inde  S.  Dionysius  docel  sacerdotes  de- 
bereesse  inslar  crystalli  pellucidi  el  radiantis, 
in  quod  radii  solis  incidentes,  in  caetera  qu« 


vicina  sunt  refunduntur;  et  S.  Chrysost.  ait 
sacerdolem  caeteris  tanlâ  virlute  praîstare  de- 
bere,  ut  sit  quasi  homo  in  ter  bruta,  quasi  vif 
inter  pueros,  iniô  quasi  angélus  inter  homines. 
S.  llilarius  et  Gregorius  asserunt  sacerdotes 
debere  esse  salores  slernitatis. 

Quarto,  quia  ipsi  mediatores  sunt  inter 
Deuni  et  homines  ;  ideôque  populi  peccata  co- 
medunt  et  consumunt.  Hinc  olim  sacerdos 
acturuscum  Deo,  nomina  )2  tribuum  inscripta 
rationali  gestabat  in  peclore,  cum  urim  et  tum- 
îniin,  id  est,  doctrinâ  et  veritate.  Meritô  ergo 
eis  dicitur  :  Vos  genus  eleclum,  regale  sacerdo- 
tium,  gens  sancta,  p'ipulus  acquisitionis. 

Quinlô,  quia  eorum  munia  sunt  sanctissima, 
scilicet  baptizare,  à  peccalis  absolvere,  sacri- 
ficare,  consecrare,  inungere,  etc.  «  Quadripar- 
«  tilum,  ait  S.  Bernardus  in  Sentent.,  est  of- 
«  ficium  sacerdotale  :  primo,  vivam  carnem 
t  iinmolare,  quod  Levilicum  est;  secundo, 
«  virtulum  charismata  Deo  offerre ,  quod  est 
«  incendere  aromala,  el  filiorum  Aaron  est; 
«  tertio,  cum  fervore  marlyrii  cœlum  intrare, 
«  quod  est  introire  cum  sanguine  Sancla  san- 
«  ctorum  ;  quarlô,  gratiae  et  precum  vota  cœlo 
«  transmittere,  quod  est  panem  et  vinum  Deo 
•  offerre.  » 

Sanctissima  est  caro  et  humanitas  Christi, 
quam  sacerdotes  ore  consecranl,  manibustan- 
gunl,  oculis  aspiciunt,  licet  velatam  speciebus 
panis  et  vini.  Unde  S.  Chrysost.  hom.  60  ad  po- 
pulum  sic  infert  :  «  Quo  igitur  non  oportet 
t  esse  puriorem  tali  fruentem  sacrificio  ?  quo 
«  soiari  ratio  non  splendidioreni  manum,  car- 
«  nem  hanedividentem?  osquod  igni  spirituali 
t  repletur?  linguam  quae  tremendo  nimissan- 
u  guine  rubescit?  » 

Hinc  viri  sancti  sacerdotium,  quasi  eo  indi- 
gni,  tanloperè  refugerunt.  S.  Franciscus  nun- 
quàm  sustinuit  fieri  sacerdos,  dicebalque  :  Si 
hinc  angélus,  inde  sacerdos  mihi  occurreret, 
relicio  angelo,  ad  sacerdolem  accederem,  ejus- 
que  m:mus  oscularer  :  ille  enim  et  panem,  et 
verba  vilse  mihi  minislrat.  Idem  scribens  ad 
sacerdotes  sui  Ordinis  (  quaî  epistola  exslat 
lomo  5  Bibliot.  SS.  Palrum  in  fine);  «  Videte, 
«  ait,  d'gnitatem  vestram,  sacerdotes,  et  estote 
«  sancti,  quia  ipse  sanctus  est.  Magna  miseria, 
i  et  miseranda  infirmitas,  quando  ipsum  sic 
«  pniisentem  habetis,  et  aliquid  aliud  in  toto 
«  inundo  curatis.  Totus  homo  paveal,  lotus 
«  iimndus  conlremiscat,  et  cœlum  exultet, 
c  quando  super  allare  in  manibus  sacerdotis 
«  est  Christus    filius  Dei  vivi.  0  adniiranda 
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«  altitudo,  ô  stupenda  dignalio,  ô  sublimitas 
«  humilis!  quoi!  Dominus  universilatis,  Dons 
«  et  Dei  Filius,  sic  se  humiliai,  ut  pro  nostrà 
t  salule  sub  modicà  panis  formula  se  abscon- 
«  dat.  Videle,  fralres,  humililatem  Dei,  et  ef- 
t  fundile  coram  illo  corda  vealra,  et  humilia- 
«  mini,  ut  et  vos  exaltemini  ab  eo.  Kihil  ergo 
«  de  vobis  relincalis  vobis,  ut  lotos  vos  reci- 
t  piat,  qui  se  vobis  exhibet  tolum.j  S.  Marais, 
non  Evangelista,  sed  Anachorela,  pollicem  sibi 
abscidit,  ne  fieret  sacerdos  :  ila  sacerdoliuni 
detrectavit  S.  Anlonius,  S.  Hilarion,  et  pluri- 
ma  monacboruni  millia,  adeoutin  multis  i£gy- 
plicœnobiisneunusquidemmonacbusinvenire. 
lur  qui  esset  sacerdos,  ut  patel  ex  VitisPatrum. 

Sexlô,  quia  proj  ria  sacerdolis  dos  est  san- 
ctitas,  inde  enim  dieilur  sacerdos,  quasi  sacer 
el  sanclus  ;  secundo,  quia  sanclâ  consecra- 
tionc  Deo  consecratus  et  sancl  liratus  est; 
tertio,  quia  crcleri  laici  et  profani  sunt,  ipse 
verô  sanclus  est,  el  quasi  divinus,  quein  langcic 
el  violare  non  licet  :  bine  rursùm  sanclus,  id 
est,  integer  et  illibalus  ab  oinni  vitio,  praeser- 
lim  libidinis  et  gula;,  sit  oporlel.  Sanctilas 
enim,  ait  S.  Dionys.,  est  ab  onini  inquinationc 
libéra,  inconlaminatissinia  el  perle,  lissima  pu- 
ri  as.  Et  Orig.  dtyoî,  ait,  id  est  sanclus,  diei- 
lur quasi  «pi ,  id  est,  sine  terra ,  qui  scilicel 
à  lerrenis  frecibus  est  secrelus,  punis,  cœleslis, 
ac  Deo  cohaerens  et  addictus  :  lalis  sit  sacer- 
dos, ut  ejus  conversalio  sit  in  cœlis,  cum  an- 
gelis  et  sanctis.  Hic  de  causa  penc  quotidiè  in 
Horis  canonicis,  marlyris  alicujus,  aul  sancli 
illo  die  occurrenlis  sancla  cl  beroica  facta  per- 
legit  Ecclesia,  ut  eadein  iinitelur,  etiam  usque 
ad  morlem  et  inarlyriuni. 

Dicat  ergo  sacerdos  cum  S.  August.  :  Da, 
Domine,  ut  illic  tenear  mente,  ubi  vera  baberi 
gaudia  certissimum  est  :  lene  cor  meum  apud 
te,  quia  sine  le  ad  alliora  non  rapilur.  Dirigi- 
lur  oralio  mei  sicut  incensuin  in  conspeclu 
luo  :  Hiîcipc  propilius  meuni  popuiique,  imô 
Cbristi  lui  juge  sacrilicium.  Da  ul  in  prœscnii 
vilà  nullam  recipam  consolai ionein,  donec  ad 
luum  regnuni  perveniam,  ubiexuHansdicam: 
illi  sum  junctus  in  cœlis,  quem  in  terra  lolâ 
virlule  di!ex>. 

CAPUT  XXIH. 

i.  Locutusquc  est  Dominus  ad  Moysen.  di- 
cens: — 2.  Lcqu  ira  ûliia  Israël,  cl  dicesad  cos: 
lire  sunt  fer  e  Doniini,  quas  vocabilis  sanctas. 
—  ô.  feex  ui<  bus  facielis  opus  :  dies  seplimus, 
qui  sabbati  requies  est,  vocabitur  saucius  : 
njnne  opus  "fui  facjetis  ii<  eo;    ibbatuna  Do- 


mini  est  in  cunctis  habitationibus  vestris.  — » 
4.  lire  sunt  ergo  ferire  Domini  sanclrc,  quas  ce- 
lebrare  debelis  lemporibus  suis.  —  5.  Mense 
primo,  quartà  decimâ  die  mensis  ad  vesperum, 
phase  Domini  est  :  —  6.  Et  quinlâ  décima  die 
men-is  hujiis,  solemnilas  azymorum  Domini 
est.  Seplem  diebus  azynia  cou  edetis.  —  7.  Dies 
primus  erit  vobis  celeberrimus,  sanctusque  : 
omne  opusservilcnon  facielis  in  eo  :  —  8.  sed 
onerelis  sacrilicium  in  igné  Domino  septem 
diebus.  Dies  aillent  seplimus  erit  celebrior  et 
sanclior  :  nullumque  servile  opus  lacielis  in 
eo.  —  9.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen, 
dicens:  —  10.  Loquere  filiis  Israël,  et  dices 
ad  cos  :  Cùm  ingressi  fuerilis  terram,  quam 
ego  dabo  vobis,  elinessueritis  segetem,  ferelis 
manipulos  spicarum  ,  primitias  messis  vestrœ, 
ad  sacerdotem  :  —  11.  qui  elevabit  fasciculum 
coram  Domino,  ul  acceplabile  sit  pro  vobis, 
altero  die  sabbati,  et  sanclilicabil  illum.  — 12. 
Aique  in  eodeni  die  quo  manipulus  consecra- 
lur,  credetur  agnus  immaculatus  anniculus  in 
bolocauslum  Domini.  —  13.  El  libamenta  offe- 
renlur  cum  eo,  Aux  dccimre  siniilte  conspersre 
oleoin  incensum  Domini,  odoromque  suavissi- 
mum  :  bba  quoque  vini,  quarla  pars  hin.  — 
11.  Panem,  et  polenlam,  etpultes  non  come- 
detis  ex  segetc,  usque  ad  diem  quâ  offerctis  ex 
ea  Deo  vestro.  Praeceplum  est  sempilernum  in 
generalionibus,  cunctisque  babitaculis  vestris. 
—  15.  Numerabilis  ergo  ab  altero  die  sabbati , 
in  quo  obtuli^tis  manipulum  primiliaruin,  sep- 
lem bebdoinadas  plenas.  —  16.  Usque  ad  alle- 
ram  diem  cxpletionis  hebdomadaî  septimae,  id 
est,  quinquaginla  dies  :  et  sic  oneretis  sacrifi- 
cium  novuni  Domino,  —  17.  ex  omnibus  babi- 
taculis  vestris,  panes  primiliaruin  duos  de 
duabus  decimis  similre  feruieniatre,  quos  cc- 
quelis  in  primitias  Domini.  —  18.  Offerclisque 
cum  panibus  seplem  agnos  immaculalos  anni- 
culos,  et  viiulum  de  armcnio  unum,  el  arietes 
duos,  elerunt  in  bolocauslum  cum  libameiilis 
suis,  in  odorein  suavissimum  Domino.  —  19. 
Facielis  et  bircum  pro  peccato,  duosque  agnos 
anniculos  liosli  :s  pacilicorum.  —  20.  Cùinque 
elevaverit  cos  sacerdos  cum  panibus  primiiia- 
riim  coram  Domino,  codent  in  usuni  ejus. — 21. 
El  vocabilis  hune  diem  celoberrimum ,  aique 
sanclissimum  :  omne  opus  servile  non  facielis  in 
eo.  Le-itimiim  sempilernum  erit  in  cunctis 
babilaculis,  et  generalionibus  veslris.  —  22. 
poslquàm  aulem  messuerilis  segetem  lorrrE 
vcsirae,  non  secabilis  eam  usque  ad  solum  : 
nec  rémanentes  spicas  colliçetis,  sed  pauperi- 
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bus  et  peregrinis  diniittetis  eas.  Ego  sum  Do- 
minus Deus  vesler  — 25.  Locutusque  est  Do- 
niinusad  Moyscn,  dicens  :  —  24  Loquere  (iliis 
Jsrael  :  Mense  seplimo,  prima  die  mensis,  eril 
vobis  sabbalum,  memoriale.  clangcntibus  lub  s, 
el  vocabilur  sanctura.  —  25.  Omne  opus  ser- 
vilc  non  facielis  in  eo,  et  offerelis  holocau- 
slum  Domino.  — 26.  Loculusque  est  Doininus 
ad  Moysen,  dicens  :  —  27.  Decimo  die  mensis 
bujusseplirni,  dies  expialionum  eril  celeberri- 
mus,  et  vocabilur  sanctus  :  affligelisque  animas 
veslras  in  eo,  et  offerelis  ho'ocaustnm  Domi- 
no. —  28.  Omne  opus  servile  non  faeietis  in 
tempore  dici  bujus  :  quia  dies  prnpiiialionis 
est,  ut  propilietur  vobis  Dominus  Deus  vester. 

—  20.  Omnis  anima,  qua;  alllicta  non  fuerit  die 
hâc,  perib'l  de  populis  suis  :  —  50.  et  quœ 
operis  quippiam  fecerit,  delebo  eam  de  populo 
suo. — 31.  Nihil  ergo  operis  facielis  in  eo  : 
leg'timum  sempilernum  eril  vobis  in  cunclis 
generalionibus,  et  habilalionibiis  veslris.  — 
32.  Sabbalum  requictionis  est,  el  allligelis  ani- 
mas veslras  die  nom»  mensis.  A  vesperà  usque 
ad  vesperam  celebrabilis  sahbata  veslra. —  55. 
El  loculus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : — 

—  54.  Loquere  liliis  Israël  :  A  quinlo  decimo 
die  mensis  bujusseplirni,  erunt  feriae  laberiia- 
culoi  um  seplcm  diebus  Domino.  —  55.  Des 
primus  vocabilur  celebcrrimusaïque  sanclissi- 
mus  :  omne  opus  servile  non  facielis  in  eo.  — 
36.  Et  seplem  diebus  offerelis  holocausla  Do- 
mino. Dies  quoque  octavus  erit  celeberrimus 
atque  sanctissimus,  et  offerelis  bolocauslum 
Domino  :  estenim  cœlus  atque  colleclae  ;  om- 
ne opus  servile  non  facielis  in  eo.  —  57.  Ilœ 
sunt  feriae  Domini,  quas  vocabitis  celeberrimas 
atque  sanctissimas  offerelisquein  eisoblationes 
Domino,  holocausla  el  lihamenta  juxla  rilum 
uniuscujusque  diei  :  —  58.  exeepiis  sabbat i 
Domini,  donisque  veslris,  et  qu;e  offerelis  ex 
volo,  vel  quae  sponlè  tribueiis  Domino.  —  59. 
A  quinlo  decimo  ci  go  die  mensis  septimi,  quan- 
do  congrrgave:  ilis  mimes  fructus  lerra  veslra*, 
celebrabilis  ferias  Domini  s<'|>lcm  diebus  :  die 
primo  el  die  oclavo  eril  saLbatum,  id  est,  rc- 
quies.  —  40.  Sumelisque  vobis  die  primo  fru- 
ctus arboris  pulcherrimac,  spaibulasque  palma- 
rum,  et  ramos  ligni  densarum  frondium,  et 
saliees  de  torrente,  et  helabimini  coram  Domi- 
no Deo  vesiro.— 41.  Cclcbrabilisque  solemni- 
tatem  ejus  septem  diebus  per  annum  :  legili- 
mum  sempiternum  erit  in  generalionibus  ves- 
lris. Mense  sept  mo  festa  celebrabilis,  —  42. 
et  habitabitis  in  umbraculis  septem  diebus  : 


omnis,  qui  de  génère  est  Israël,  manebit  in 
tabemaculis; —  45  ut  discant  posteri  vestri, 
quod  in  tabemaculis  babitare  feccrim  iilios  Is- 
raël, cùm  educerem  eos  de  lerrâ  iEgypti.  Ego 
Dominus  Deus  vesler.  —  44.  Loculusque  est 
Moyses  super  solemnilatibus  Domini  ad  Iilios 
Israël. 


Le  Seigneur  parla  de  nouveau  à  Moïse ,  et 
lui  dit  :  —  2.  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  et 
diles-lcur  :  Voici  les  fêles  du  Seig-ieur,  que 
vous  appellerez  sainies,  et  que  vous  aurez  soin 
de  regarder  comme  telles.  —  3.  Vous  travaille- 
rez pendant  six  jours  :  le  septième  jour  s'ap- 
pellera saint,  parce  que  c'est  !e  repos  du  sab- 
bal.  Vous  ne  ferez  ce  jour-là  aucun  ouvrage  ; 
car  c'est  le  sabbat  du  Seigneur  qui  doit  être 
observé  partout  où  vous  demeurerez.  —  4. 
Outre  cette  fêle,  qui  revient  à  lu  fin  de  chaque 
semaine,  il  y  en  a  d'autres  qui  arrivent  durant 
le  cours  de  l'année  :  voici  donc  les  fêles  de  l'an- 
née qui  seront  s  unies,  que  vous  devez  célébrer 
chacune  en  son  temps.  —  5.  Au  premier  mois, 
le  quatorzième  jour  du  mois,  sur  le  soir,  c'est 
la  pàque  du  Segneur  :  —  0.  el  le  quinzième 
jour  du  même  mois,  c'est  la  fêle  solennelle 
des  azymes  du  Seigneur.  Vous  mangerez  des 
pains  sans  levain  pendant  sept  jours.  — 7.  Le 
l>i  (  niier  jour  vous  sera  le  plus  célèbre  et  le 
plus  saint  :  vous  ne  ferez  en  ce  jour-là  aucune 
œuvre  servile  ;  —  8.  mais,  outre  le  sacrifice  or- 
dinaire du  soir  et  du  matin,  qui  s'offre  pendant 
toute  l'année,  vous  offrirez  au  Seigneur  pendant 
sept  jours  un  sacrilice  qui  se  consommera  par 
le  feu.  Le  septième  jour  sera  plus  célèbre  et 
plus  saint  que  les  autres,  qui  ont  suivi  le  pre- 
mier .vous  ne  ferez  en  ce  jour-là  aucune  œu- 
vre servile.  —  9.  Le  Seigneur  parla  encore  à 
Moïse  et  lui  dit  :  —  10.  Parlez  aux  enfants 
d'Jsraël,  et  dites-leur  :  Lorsque  vous  serez  en- 
trés dans  la  terre  que  je  vous  donnerai,  elque 
vous  aurez  coupé  les  orges,  qui  sont  les  premiers 
grains,  vous  porterez  au  prèlre  une  gerbe  d'é- 
pis, comme  les  prémices  de  voire  moisson  : — 
11.  et  le  lendemain  de  Pàque,  qui  doit  être 
pour  vous  comme  le  jour  du  sabbat,  le  prélre 
élèvera  devant  le  Seigneur  celle  gerbe,  afin 
que  le  Seigneur  vous  soil  favorable  en  la  rece- 
vant, et  il  la  consacrera  au  Seigneur.  —  12.  Le 
même  jour  que  celle  gerbe  sera  consacrée,  on 
immolera  au  Seigneur  un  holocauste  d'un 
agneau  sans  lâche  qui  aura  un  an.  —  13.  On 
présentera  pour  offrande  avec  l'agneau,  deux 
dixièmes  de  pure   farine  mêlés  avec  l'huile. 
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pour  être  brûlés,  comme  un  encens  d'une  odeur 
très-agréable  au  Seigneur;  l'on  présentera  aussi 
pour  offrande  de  vin,  la  quatrième  partie  de 
'la  mesure  appelée  hin.  —  14.  Vous  ne  mange- 
rez ni  pain,  ni  bouillie,  ni  farine  desséchée  des 
grains  nouveaux,  jusqu'au  jour  que  vous  en 
offrirez  les  prémices  à  voire  Dieu.  Celle  loi 
sera  éternellement  observée  de  race  en  race 
dans  tous  les  lieux  où  vous  demeurerez.  — 15. 
Vous  compterez  donc  depuis  le  second  jour  de 
cette  fête,  qui  sera  pour  vous  comme  le  jour  du 
sabbat;  vous  compterez,  dis-je,  depuis  le  jour 
auquel  vous  avez  offert  la  gerbe  des  prémices, 
sept  semaines  pleines,  —  16.  jusqu'au  jour 
d'après  que  la  septième  semaine  sera  accom- 
plie ,  c'est-à-dire ,  cinquante  jours  ;  et  alors 
vous  offrirez  au  Seigneur  un  sacrifice  nouveau, 

—  17.  de  tous  les  lieux  où  vous  demeurerez  : 
savoir:  deux  pains  des  prémices  du  froment  que 
vous  aurez  commencé  à  couper,  et  ces  pains  se- 
ront de  deux  dixièmes  de  pure  farine  avec  du 
levain,  que  vous  ferez  cuire,  pour  être  les  pré- 
mices du  Seigneur  :  —  18.  et  vous  offrirez 
avec  les  pains,  sept  agneaux  sans  tache,  qui 
n'auront  qu'un  an,  et  un  veau  pris  du  troupeau, 
et  deux  béliers,  qui  serontofferls  en  holocauste 
avec  les  offrandes  de  liqueur,  comme  un  sa- 
crifice d'une  odeur  très-agréable  au  Seigneur. 

—  19.  Vous  offrirez  aussi  un  bouc  pour  le 
péché,  et  deux  agneaux  d'un  an  pour  être  des 
hosties  pacifiques;  —  20.  et  lorsque  le  prêtre 
les  aura  élevés  devant  le  Seigneur  avec  les 
pains  des  prémices,  ils  lui  appaniendronl  en- 
tièrement ,  sans  que  ceux  qui  les  ont  offerts  y  aient 
aucune  part.  —  21.  Vous  appellerez  ce  jour  là 
très-célèbre  et  très-saint  ;  vous  ne  ferez  aucun 
ouvrage  servile  en  ce  jour.  Cette  ordonnance 
sera  observée  éternellement  dans  tous  les  lieux 
où  vous  demeurerez,  et  dans  toute  voire  pos- 
térité. —  22.  Quand  vous  scierez  les  grains  de 
voire  terre,  vous  ne  les  couperez  point  jus- 
qu'aux pieds,  et  vous  ne  ramasserez  point  les 
épis  qui  seront  reslés,  mais  vous  les  1. lisserez 
pour  les  pauvres  el  les  étrangers.  Je  suis  le 
Seigneur  votre  Dieu,  et  c'est  moi  qui  l'ordonne 
ainsi.  —  25.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse 
et  lui  dit  :  —  24.  Parlez  aux  enfanls  d'Israël  et 
dites-leur:  Au  premier  jour  du  septième  mois, 
vous  célébrerez  par  le  son  des  trompettes  un 
jour  de.  fête  de  sabbat  et  de  repos,  pour  vous 
faire  souvenir  de  la  loi  que  vous  avez  reçue  du 
Seigneur  au  bruit  des  trompettes,  et  pour  vous 
excitera  l'observer  avec  une  nouvelle  ardeur,  et 
ce  jour  oh  commencera  l'année  civile,  sera  ap- 


pelé saint. — 25.  Vous  ne  ferez  en  ce  jour-là  au- 
cune œuvre  servile,  et  vous  offrirez  un  holo- 
causte au  Seigneur.  —  2o'.  Le  Seigneur  parla 
encore  à  Moïse,  el  lui  dit  :  —  27.  Le  dixième 
!  jour  de  ce  septième  mois  sera  le  jour  des  ex- 
piations; il  sera  très-célèbre ,  et  il  s'appellera 
saint  :  vous  affligerez  vos  âmes  en  ce  jour-là 
par  la  pénitence  et  par  le  jeûne,  et  vous  offrirez 
un  holocauste  au  Seigneur. —  28.  Vous  ne  ferez 
aucune  œuvre  servile  dans  tout  ce  jour,  parce 
que  c'est  un  jour  de  propiliation  que  vous  con- 
sacrerez au  Seigneur,  alin  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  devienne  favorable.  —  29. 
Tout  homme  qui  ne  se  sera  point  affligé  en 
ce  jour-là ,  périra  du  milieu  de  son  peuple  ; 
—  30.  j'exterminerai  encore  du  milieu  de  son 
peuple  celui  qui  en  ce  jour-là  fera  quelque  ou- 
vrage. —  51.  Vous  ne  ferez  donc  aucun  ou- 
vrage en  ce  jour-là  ;  et  celte  ordonnance  sera 
éternellement  observée  dans  toute  votre  posté- 
rité et  dans  tous  les  lieux  où  vous  demeure- 
rez. —  52.  Ce  jour-là  vous  sera  un  jour  de  re- 
pos et  de  sabbat,  elvous  affligerez  vos  âmes  en 
commençant  te  neuvième  jour  du  mois  au  soir, 
et  continuant  votre  jeûne  jusqu'au  soir  du  dixième; 
car  vous  célébrerez  vos  fêles  d'un  soir  jusqu'à 
un  autre  soir.  —  55.  Le  Seigneur  parla  en- 
core à  Moïse  et  lui  dit  :  —  54.  Dites  ceci  aux 
enfants  d'Israël  :  Depuis  le  quinzième  de  ce 
septième  mois ,  la  fête  des  tabernacles  se  célé- 
brera en  l'honneur  du  Seigneur  pendant  sept 
jours.  —55.  Le  premier  jour  sera  très-célèbre 
et  liès-saint  :  vous  ne  ferez  aucune  œuvre  ser- 
vile en  ce  jour-là.  —  50.  Et  vous  offrirez  au 
Seigneur  des  holocaustes  pendantles  sept  jours  ; 
le  huitième  sera  aussi  très-célèbre  et  très-saint, 
et  vous  offrirez  au  Seigneur  un  holocauste; 
car  c'est  le  jour  d'une  assemblée  solennelle: 
Vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servile  pendant 
ce  jour,  non  pins  que  pendant  le  premier.  — 
37.  Ce  sont  là  lesfêies  du  Seigneur  que  vous 
appellerez  irès-célèhivset  très-saintes;  et  vous 
y  offrirez  au  Seigneur  des  oblalions,  des  holo- 
caustes et  des  offrandes  de  liqueurs,  selon 
qu'il  est  ordonné  pour  chaque  jour;  —  38. 
outre  les  sacrifices  dft  autres  sabbats  du  Sei- 
gneur el  les  offrandes  que  vous  lui  faites,  soit 
pour  vous  acquitter  de  vos  vœux,  ou  simple- 
mont  par  bonne  volonté.  —  59.  Ainsi  depuis 
le  quinzième  jour  du  se  itième  mois  ,  lorsque 
vous  aurez  recueilli  tous  les  fru'ts  de  votre 
lerre,  vous  célébrerez  une  fêle  en  l'honneur  du 
Seigneur  pendant  sept  jours;  le  premier  jour 
cl  le  huitième  vous  seront  des  jours  de  sab- 
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bat  ,  c'est-à-dire  de  repos.  —  -40.  Vous  pren- 
drez au  premier  jour  des  branches  du  plus  bel 
arbre  avec  ses  fruits,  des  branches  de  palmier, 
des  rameaux  de  l'arbre  le  plus  touffu  ,  et  des 
saules  qui  croissent  le  long  des  torrents;  vous 
en  ferez  des  tentes  sous  lesquelles  vous  demeure- 
rez, et  vous  vous  réjouirez  devant  le  Seigneur 
votre  Dieu  ;  —  41.  et  vous  célébrerez  chaque 
année  cette  fête  solennelle  pendant  sept  jours: 
cette  ordonnance  sera  ohservée  éternellement 
dans  toute  votre  postérilé.  Vous  célébrerez 
celte  fêle  au  septième  mois. —  42.  Et  vous  de- 
meurerez sous  l'ombre  des  branches  d'arbres 
pendant  sept  jours  :  tout  homme  qui  est  de  la 
race  d'Israël   demeurera  sous  les  tentes  ;  — 

43.  afin  que  vos  descendants  apprennent  que 
j'ai  fait  demeurer  sous  des  lentes  les  enfants 
d'Israël  ,  lorsque  je  les  ai  tirés  de  l'Egypte , 
moi    qui  suis  le   Seigneur    votre  Dieu.    — 

44.  Moïse  déclara  donc  toutes  ces  choses  aux 
enfants  d'Israël,  touchant  les  fêtes  solennelles 
du  Seigneur. 
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Vers.  2.  —  H/E  sunt  feriae  Dohini,  haec  sunt 
fesla,  quibus  vacandum  est  ab  omni  opère  ser- 
vili,  et  insistendum  cultui  divino.  Hebr.  est, 
hœc  stala  festa,  quœ  vocabitis  micrae  kodes  (Se- 
ptuag.  xXnrà;  ôfytaç)  id  est,  convocations  sancias, 
hisce  enim  festis  convocabatur  populus  ad  au- 
diendam  legem, et  ad  sacrificia  ac  pièces. Unde 
de  his  dixerunt  Hebrœorum  sapientes  :  Qui 
conlemnit  solemnitates ,  seu  publicos  Ecclesiœ 
conventus,  is  non  habebit  partemfuturi seculi .  Hinc 
Ecclesia  ex  instilulione  S.  Sylvestri  Pontificis 
omnes  dies  vocat  ferias.  Primo, quia  Christiano 
omni  die  à  viliis  feriandum  et  cessandum  est. 
Secundo,  quia  quantum  ad  officia  ecclesiaslica 
et  Ecclesiœ  ministros,  omnes  dies  feriae,  id 
est,  festa,  sunt  :  illis  enim  non  alteri  rei,  quàm 
divino  cultui  vacandum  est.  lia  Abulens.  Si- 
cut  ergo  gentiles  dies  nuncupàrunt  à  planelis 
septem,  quasi  unus  ex  iis  cuilibct  diei  domi- 
narelur,  et  dicant  dies  Solis,  Lunse,  Manis; 
Judsei  verô  hosce  dies  indigitàrunt  à  sahbato, 
ut  dicant  primam,  secundam,  tertiam,  quar- 
tamsabbati,  pro prima,  secundà,  lertiâ,  quarlâ 
die  hebdomadœ  :  ita  Christiani  suos  dies  vo- 
canl  ferias,  ut  dicant  feria  prima,  secunda, 
tertia,  quarta. 

Simili  modo  Diogenes  videns  hospilem  se 
tanto  studio  paranlem  ad  quoddam  l'estum  : 
«  Annon,  inquil,  vir  probus  quemvis  diem  fe- 
«  stum  censet?  et  quidem,  sisobriè  vivimus, 
i  admodùm  illustrera..  Est  entra  $a,n.çtjss>iraura 
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<  templum  ac  divinissimum  hic  mundus;  in 
«  hune  inducilurhomo  cùm  nascitur,  ut  jugi- 
«  ter  spectet,  non  muta  simulacra,  sed  vivas  et 

<  mobiles  effigies,  puta  solem,  lunam,  sidéra, 
i  fluvios,  plantas,  animalia.  >etc;  lestis  est 
Plularch.  1.  de  animi  Tranquill. 

Quàm  ergo  à  scopo  festorum  aberrant  Chri- 
stiani, qui  gentilium  more  in  festis  à  labore 
ferianlur,  et  luxui  vacant!  Vidit  hoc  sapiens 
Epaminondas,  gentilis  licet,  qui  civitate  l'e- 
stum agenle  omnibusque  vino  et  conviviis  de- 
ditis  occurrit  cuidam  squalidus  et  cogitabun- 
dus,  rogatus  cur  ?  Ut  vobis,  inquit,  liceat  otio  et 
symposiis  vacare;  teslis  est  Plutarchus  in  ejus 
Vitâ. 

Prœclarè  S.  Nazianz.  orat.  44  :  «  Feriari,  in- 
i  quit,  noslrum,  non  est  aliud  quàm  animae 
«  aliquid  eorum  aggerere,  quœ  firma  et  slabi- 
e  lia  sunt.  s  et  S.  Hieron.  epist.  ad  Eusto- 
chium  :  «  Nobis,  ait,  sollicitiùs  providendum 
i  est,  ut  solemnem   diem  non  lam  ciborum 

<  abundanlià,  quàm  spiritûs  exultatione  cele- 
♦  bremus,  quia  valdè  absurdum  est,  nimiâ  sa- 
«  tietale  velle  honorare  martyrem,  quem  scias 
«  Deo  placuisse  jejuniis.  »  Vide  S.  Bernardum 
serm.  3  de  Adventu.  Denique  audi  Isaiam 
c.  58,  15  :  «  Si  averteris,  inquit,  à  sabbato  pe- 
«  dem  luum,  facere  voluntatem  tuam  in  die 
«  sanclo  meo,  et  vocaveris  sabbatum  delica- 
«  tum,  elc. ,  dùm  non  facis  vias  tuas,  et  non 
c  invenitur  volunlas  tua,  ut  loquaris  sermo- 
«  nem,  tune  delectaberis  super  Domino,  »  etc. 
Ethnici  ergo  fesla  colunt  ventre,  Christiani 
mente,  colenles  Deum  in  spirilu  et  veritate. 
Meritô  ethnicus  Antisthenes  rogatus,  Quid  est 
festum?Est,  inquit,  gulœ  irritamenlum,  et  luxu- 
riœ  occasio;  teslis  est  Maximus  ser.  27. 

Nota.  Feriae  sive  festa  Judœorum  fuerunt 
duplicia  :  alia  enim  instiluta  sunt  à  Deo,  alia 
ab  ipsis  Judœis.  A  Deo  instiluta  sunt  septem 
fesla  :  primo,  sabbatum;  secundo,  pascha  ; 
tertio,  penlecoslc  ;  quarto,  feslum  tubarum  ; 
quinlô,  feslum  propilialionis,  sive  expiationis; 
sexto,  feslum  labernaculorum  ;  septimô,  fe- 
slum cœtùs  sive  collecta;.  Omillilur  hic  octa- 
vum  feslum  Neoineniœ,  de  quo  Num.  28,  11. 
A  Judœis  institut;»  sunt  quatuor  fesla  :  primo, 
festum  sorlium,  15  Adar,  sive  Februarii,  in 
memoriam  liberâtîonis  Judœorum  perEsther, 
Eslher  9,  v.  17, 2G,  23,20.  Secundo,  festum  en- 
eamioruni,  seu  purgalionis  templi,  quae  facta 
est  sub  Judâ  M;ichab:eo,  1  Machab.  4,  49. 
Tertio,  feslum  recepli  à  cœlo  îgnis  sacri,  2 
Mâchai).  1. 18,  Quarto,  feslum  obesesum  Ni- 
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canorem,  1  Macliab.  7,  49,  et  2  Macbab.  ult. 
v.  57,  de  quibus  vide  Riberam  I.  5  de  Teniplo 
eap.  17  et  seq.,  et  Genebrardum  in  Calcndario 
Hebraico. 

Nota.  Fesla  à  Deo  institula  babebant  haec 
tria  :  prima,  vacationcm  à  laboribus;  secundo, 
oblationem  sacriliciorum  festis  singulis  pro- 
priain,  et  ab  aliis  diversam,  alque  à  Deo  piae- 
scriptam ,  ut  palet  Numer.  28  et  29.  Tertio, 
cœrcmonias  cuique  festo  peculinres,  ut  in  feslo 
pascliœ  sive  azymorum  liebat  oblatio  manipuli 
spicarum  :  in  penlecoste  liebat  oblatio  novo- 
runi  panum  ;  in  festo  tubarum  eral  clangor 
tubarum;  in  die  cxpialionis  indicebatur  allli- 
clio  et  ji'junium;  in  festo  tabernaculorum  ba- 
bilabant  in  labernaculis ,  ibique  exullabant 
cum  ramis  et  fructibus. 

VeRS.   3.  —  DlES    SEPTIMIS    SABBATI    REQUIES 

est.  llcbr.  dies  septimus  est  sabbat  sabbuti,  id 
est,  requies  quictis,  q.  d.:  Summa  quies  el  ces- 
satio  ab  opère  erit  die  septiino,  indeque  hic 
dies  vocabitur  sabbatuni,  id  est,  requies.  Ita 
Plato  dieebal  Deos  iniseratos  labores  boniinuin, 
insliluisse  fesla,  ni  iis  à  laboribus  quietem  et 
relaxationein  aliquam  oblinerent.  Hoc  prinium 
el  suininuin  fuit  feslum  Judaeorum,  cujus  cau- 
sas et  signilicaiiones  afferam  Dcut.  5,  12. 

Vocabitur  sanctus,  id  est,  erit  sanctus  bic 
dies  sabbali;  ita  ut  jure  sanctus,  id  est,  ineo 
cullui  dicatus,  vocari  possit.  Sic  saepè  vocari 
pro  esse  suinilur,  ut  Isaiae  9,  6,  Vocabitur  (id 
est,  eril)  admirabitis ;  Rom.  9,  2")  et  26,  Vocabo 
non  plebem,  plebem  nieum,  q.  d.:  Genlilcs  qui 
antebac  non  luerunt  plebs  inea,  erunt  dein- 
ceps  plebs  mea,  quia  enint  Cbristiani  :  nnde 
eos  habebo  et  l'ovebo  ut  plebem  meam. 

<>MNE  OPUS  NON  FAC1ETIS    IN    EO,    M    CSl,    liul- 

lum  omninô.  L'nde  sabbalo  non  licebat  accen- 
dere  ignem,  nec  coquerc  cibos,  nec  aliud  quid- 
quam  operis  facere,  uli  nec  in  die  cxpialionis, 
uli  dicitur  v.  51  ;  in  aliis  aulem  feslis  omnibus 
ista  licebant.  Unde  de  iis  bic  dicitur  :  Oninc 
opus  serJle  non  facietis  in  cis,  de  sabbalo  aulem 
et  de  festo  cxpialionis  absolulè  el  generatim 
dicitur  :  Omne  opus  non  facietis  in  eo.  Poterant 
tamen  Judaei  in  sabbalo  edere,  bibere,  ada- 
quare  jumenta,  uli  asscrit  Cbrislus  Lucœ  13, 
15,  facere  medicinas,  et  in  nccessitalc  colli- 
gere  et  parare  cibum  ,  quia  ista  necessaria 
sunt. 

Sabbatum  Domini  est.  bomini,  id  est,  Do- 
mino dicalum,  vel  secundo,  Domini,  id  est, 
quoDominus  requievitin  prima  rcrum omnium 
creatione.  Tertio,  Domini,  quo  scilicei  quies- 


cendum  est  in  honorem  et  ad  cultum  Domini 
Dci,  idque  in  cunctls  babilalionibus  veslris, 
quia  in  tabernaculo  sive  teniplo  die  sabbaii  non 
erat  quies  ;  lune  enim  sacerdotes  ibidem  sacri- 
ficabant,  id  est,  victimas  mactabant,  excoria- 
bant,  secabanl,  coquebant,  el  hoc  est  quod 
Cbrislus  Judaeis  objicit  Malt.  12,  5  :  Non  legi- 
slis  in  lege,  quia  sabbatis  sacerdotes  in  templo 
sabbatum  violant  (nialcrialiter)  et  sine  crimine 
sunt  ? 

Veks.  5.  —  Mense  primo,  Nisan,  qui  parlim 
Marlio,  parlim  Aprili  nostro  respondei,  quarta 

DECIMA  PIE  MENSIS     AD  VESPERUM,    PHASE    DOMIM 

est.  Pro  ad  vesperum  hebr.  est  inter  duas  ve- 
speras,  id  est,  inter  occasum  solis  et  noctem, 
pula  in  crcpusculo  vespertino,  antequàm  oria- 
lur  Stella,  quoe  vesper,  sive  hesperus  dicitur; 
nain  ab  orlu  hujus  slellue  incipil  nox,  el  dies 
15;  agnus  aulem  pasebalis  debebat  immolari 
ante  ISdiem  in  fine  14  diei  :  ergo  14  dies  non 
erat  fesla,  sed  lantiim  ejus  vespera,  in  quà 
phase  immolabatur.  Hoc  secundum  est  feslum, 
pula  pasebœ  et  azyniorum,  quod  ob  sui  ccle- 
britalem  celebrabalur  per  septem  dies,  idque 
in  memoriam  magni  illius  beneficii,  quo  Deus 
Hebra-os  ex  iflgypto  liberàral  et  eduxerat. 

Phase  Domini  est.  Paschœ  feslum  est  Domino 
dicatum;  Phase  enim  bebr.  transitum  vel  po- 
liùs  transcensum  significat  :  inde  secundo, 
pbascsignificalagnum  paschalem,  qui  protran- 
situ  augeli  percutienlis  immolabatur.  Denique 
tertio,  pbase  signifient  ipsuin  feslum  quo  agnus 
bic  immolabatur.  Vide  dicta  Exodi  12,  11. 

Hoc  ergo  paschae  feslum  célèbre  fuit  apud 
Jud;cos,  celebrius  est  apud  Cbrislianos,  qui  in 
eo  non  à  servilute  Pharaonis,  sed  diaboli  et 
morlis  perCbrislum  resurgentem  liberati  sunt. 
llinc  Deus  illud  magnis  illuslravit  miraculis. 
Referlur  in  Yilà  S.  iMarcellini  Ebredunensis 
episcopi,  cujus  meminit  Ado  in  Martyrol.  12 
Calend.  Maii,  baplisleriiim  quod  ipse  juxta 
Ebredunum  condiilit,  in  sanctis  paschee  vigi- 
liis,  Dci  virlute  sing'dis  annis  aquis  subitis 
inundari,  idipie  per  septem  ejusdem  solemni- 
lalis  dics  continuari  so'iium.  Atque  ex  hoc  mi- 
raculo  collegerunt,  pasclia  non  esse  celebran- 
(I ii m  ipsà  14  lunà  cum  Jud&is,  uti  volebant 
Quarlodcciniani,  sed  in  Dominicà  sequente, 
Tune  enim  conlingebal  boc  miraculum. 

Pari  modoanno  Domini  417,  cùm  erratum 
fuisset  in  die  pasebalis  celebrando,  error  hic  à 
Deo  per  miraculum  deelaratus  est,  nam  nocte 
verà  paschali  ipsâbaplizandi  horâ,  baptislerium 
E^clesia?.  per  miraculum  aquà  repletum  est, 
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ulilestalur  l'aschasius,  episcopusLylibaei,  apud 
S.  Leonem  post  cpist.  63  et  ex  eo  Baronins 
anno  Chrisli  417,  qui  et  in  alio  foule  Lucaniue 
idem  miraculum  fieri  solilum  ex  Cassiodoro 
docet.  Et  in  alio  foule  Lusitanr.e  idem  fieri  so- 
lerc  testalur  Gieg.  Turonensis  1.  1  de  Gloria 
Martyr,  c.  24  et  23.  Idem  in  fonte  Lyciae  fieri, 
aquamque  in  eo  usque  ad  penlecosten  persevc- 
rare,  tuncque  evanescere  docet  Sophronius  in 
Pratospirituali  c.  214. 

Sic  et  Brillonum  error  de  die  pasehalis,  per 
miraculum,  quoS.  Auguslinus,  Anglorumepi- 
scopus,  caecum  illuminavit,  confulalus  est,  ut 
refertVen.  Bed.  1.  2  Uisloriœ  Anglorum  c.  2. 

In  vità  S.  Maurilii,  Andegavensiumepiscopi 
(qui  fuit  discipulus  S.  Martini)  5  Seplcnib.  nar- 
ratur  de  quodam,  cui  nouien  eral  Belgicus  : 
Hic  die  paschœ  mandaveral  servis  ut  segetes 
mundarent;  replicanl  illi  esse  dicm  paschaî  ; 
ipse  urget,  cl  invitos  cogit  ;  sed  cùm  illi  segeles 
sarrire  tenlarent,  mox  Belgicus  oculorum  c;e- 
citale  percussus,  clamavil  ut  cessarent.  Cùm 
autem  1res  annos  in  câ  cœcilate  permansissel, 
tandem  langens  S.  Maurilii  pertranseunlis  ve- 
stes, sanatus  est. 

In  Vità  S.  Maurilii  narralur,  ipsà  nocte  re- 
surreclionis  1res  servos  ex  ejus  monasterio  pi- 
scationi  vacâsse,  alqne  cepisse  quidempiscium 
copiam,  sed  duos  ex  ipsis  nianuum  et  pedum  of- 
ficio  privalos,  toto  corpore  conlrilos  fuisse  : 
terlium  verô  et  claudum  et  surdum  effectum 
esse,  qui  tandem  in  nocte  résurrection is  visi- 
tans  monaslerium  S.  Berlini ,  eumque  cum 
lacrymis  invocans,  per  ejus  mérita  sanitali  re- 
stilulus  est. 

Hinc  et  Imperatores  diem  paschae  magnis 
privilegiis  celebràrunt,  et  reos  libemte  do- 
nàrunt.  Anno  Chrisli  307,  Valentinianus,  Va- 
lens  et  Cratianus  Augusti  sanxerunt,  et  ad 
Lampadium  urbisprafeciumila  rescripserunt: 
«  Ob  diem  paschae,  quein  inlimo  corde  celhra- 
«  mus,  omnibus  quosrealusaslringit,carcerin- 
c  clusit,  claustra  dissolvimus;  ubiprimùm  dies 
«  paschalisexlileril,nullumtenealcareerinclu- 
<  sum,  omnium  vinculasolvantur.  >  Extal  hoc 
rescriptum  1.  8  de  Indulg.  crim.  C.  Theodos. 
Eamdem  indulgentiam  reis  eodem  festo  dédit 
in  Oriente  Theodosius  imperalor,  uli  testalur 
S.  Chrysotomus  orat.  de  Flaviano  Episcopo. 

Vers.  6.  —  Et  quinta  décima  die  ménsis  hu- 
jus  (primi  et  pascbalis,  puta  nisan)  solem.nitas 
azymorum  Domini  est.  Nota.  Dies  azymorum  in- 
cipiebant  cum  paschate,  videlicel  14  die  men- 
si$  primi  ad  vesperam  secundam,  id  est,  initio 
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15  diei  :  du rabant  autem  per  7  dies,  qui  pioin- 
de  pascbales  dicebanlur,  quibus  pane  non  fer  - 
nicnlalo,  sed  azymo  vesccbanlur.  Unde  finie- 
banlurlii  dies,  vigesimâ  prima  de  mensis  primi 
ad  vesperam  secundam  ;  quaeque  cnim  dies 
fesla  dupliccm  babebal  vesperam  ,  scilicet 
primant  et  secundam  ,  sive  incltoanlem  et  fi- 
nienlem,  excepto  fesio  paschx-  :  hoc  cnim  unam 
lanlùm  habebat  vesperam  ,  scilicet  secundam 
14  diei.  Ilaque  14  die  ad  vesperam  immoiaba- 
tm  phase,  sive  agnus  pasehalis  ,  quem  nocle 
comedebant  cum  azymis  :  postero  mane,  quod 
erat  mane  15  diei,  erat  solemnilas  azymorum, 
quia  illo  d  c  az\monim  esus  incipiebat  ;  nam 
nox  praecedens  ad  banc  15  diem,  non  autem 
ad  14  pertinebat.  Eàdem  15  die  immolabant 
viclimas  alias  paschales  ,  qua;  proinde  eliam 
pascha  dicebanlur,  Joan.  18,  28  ;  ideô  sole- 
mniserat  liic  dies. 

Nota.  I  l«>i  m  in  7  dicrum  azymorum  qualuor 
erant  observant iae  :  primo  enim  per  omnes  lios 
seplem  dies  comedebant  azyma;  secundo, 
cessabant  ab  omni  opère  scrvili,  sed  primo 
lanlùm  et  seplimo  die;  reliquis  enim  quinque 
inlermeiliis  operari  et  laborare  poterant.  L'nde 
sequilur  ex  dictis  v.  1  solum  primum  diem  et 
ullimum  propriè  fuisse  fesla,  non  autem  quin- 
que medios.  Tertio,  singulis  diebus  ofTcrebantur 
sacriiîcia,  holocausla  videlicel,  ut  verlunt  Scp- 
luag. ,  quse  noster  interpres  vocal  sacrificia  in 
igné  :  llcbr.  enim  vocanlur  igniliones  ,  id  est , 
sacrilicia  qua>  Iota  per  ignem  in  honorem  Del 
consumunlur.  Viclimae  ergo  quotidianx  hisce 
diebus  eranl  duo  viluli,  unusarics,  agni  anni- 
culi  seplem;  et  unus  hircus  pro  peccalo,  ut 
palet  Numer.  8,  19,  quibus  acide  agnum  airain, 
qui  die  secundo  cum  spicis  immolabalur,  ut 
palet  v.  12.  Quarto,  olïerebanlur  spicae  bordel 
nialurescentes,idquelar.tùni  liebat  secundodie, 
non  aliis.  lia  Abulens. ,  Ribera  et  alii. 

Vers.  7.  — Dies  primls  erit  vobis  cei.eber- 
r.uii's.  Ex  his  7  diebus  azymorum,  celebriores 
erant  prima  et  seplima  ,  eranlque  haeduse  aequè 
célèbres.  Nam  quod  noster  inlerprcs  diem  pri- 
mum vocat  celeberrimum,  septimum  verô  ce- 
lebriorem,  eôdeui  recidit  :  sicut  et  quôd  septi- 
mum vocat  sancliorem,  primum  verôsanctum. 
Tantùm  cnim  vult  dicere ,  primum  diem  et 
seplimum  célèbres  et  valdè  sanclos  pree  caelem 
fuisse.  Unde  in  Hebrao  ntrobique  est  eadem 
vox,  videlicet  micra  kodes  ,  id  est,  convocalio 
sancla.  Sic  apud  Ealinoscomparativussubinde 
non  habet  vim  comparationis,  sed  pro  posilivo, 
vel  superlalivoponitur,  ut  : 
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Tristior,  et'lacrymis  oculos  suffusa  nitentes. 

Vers.  10.  —  Cum  ingrfssi  fueritis  terram 
quam  ego  daco  vobis  ,  Chanaan  (  bïnc  palet , 
hasce  leges  cœrcmoniales ,  et  haec  fesla  non 
obligâsse  Judreos,  nec  ab  cis  servata  fuisse  in 
(ieserto)  et  messueritis  segetem,  feretis  mani- 

PIIL0S  SPICARUM,  PRIM1TIAS  MESSIS  VESTR/E  ,  AD 
SACERDOTEM    I     QUI     ELEVAIilT    FASCICULUM   CORAM 

Domino.  Spicarum ,  scilicet  hordei,  quod  illo 
tempore,  pula  in  Martio  vel  ÂurÏR,  snb  paschà 
malurcscit  in  Palœslinâ. 

Nota.  Non  erant  ista;  spicarum  primilise 
universales,  ita  ut  omnes  obligarentur  earum 
manipulum  offerre;  sed  offerebanl  quoiquot 
volebant  offerre  sponle  suâ  ,  cl  ex  devotione. 
Ex  quibus  omnibus  sacerdos  accipiebat  unum, 
quem  Deo  offerebat,  oblatum  torrebat  et  sicca- 
bat,  siccatum  exculiebal,  granaque  excussa 
comminuebat,  alque  ex  farina  comminulà,  im- 
posilosimul  lliureetoleo,  pugillum  accipiebat, 
quem  cremabat  et  adolebat  Domino  ;  reliqui 
verô  manipuli  spicarum,  earumque  grana  et  fa- 
rina, cedebant  in  jus  et  usum  sacerdotum. 

Tropologicè,  manipulus  spicarum  significat 
Cliristiresurrectionem  :  unde  et  altero  sahbaii, 
puta  post  immolatum  |>base  offertur,  quia  duo 
hi  fucre  Chrisli   dies  ,   unus  passionis  ,  aller 
resurreelionis.  Unde  etChrislus,  qui  fascicti- 
lus  est  myrrhae  propler  passionis  amaritudi- 
nem ,    ipse   idem   et   bolrus   Cypri   dicitur , 
propler   resurreelionis  dulccdinem,   ait  Ku- 
pertus.  Dum  ergo  Chrislum  resurrexisse  cre- 
dinius,  in  (ideei  spe  nostrâ  quasi  spicas  récen- 
tes Domino  offerimus.  Ita  Isychiuset  Kadulph. 
Vers.  14. < —  Altero  die  sabbati  ,  q.  d.  :  Al- 
lero,  sive  secundo  die  azymorum  offerelurhic 
manipulus  spicarum;  sabbatum  enim  liic  non 
signiiicat  sahbaluiu  propriè  diclum,  uti  putavil 
Nvchius  et  lUipert.,  necrursùm  signiiicat  om- 
nes dies  azymorum  et  lesta  paschalia,   uli  ali- 
qui  opinali  sunt;  sed  laiitinn  signiiic.il  ipsum 
festum  primi  diei  azymorum ,  quia  in  coiudicla 
eral  plena  quies  (  ha:c  enim    hebr.    vocatur 
sabbatum  )  ob  solemnitatem  fesli  ;   boc   ergo 
festum  quia  tain  solemne  erat,  bine  voealur 
sabbatum  :  sabbatum  enim  primum  el  summum 
eral  feslorum.  Censet  Abul.  non  primo  ,  sed 
secundo  die  oblatum  fuisse  bunc  manipulum 
spicarum,  eô  quôd  primo  die,  ulpote  soleinni, 
non  liccret  cas  metere,  ne  quidein  ad  sacrum 
bunc  usum  oblalionis  :  poliùsdixeiïii),piiinam 
diem  suà  soleumitate,  el  sacrifiais  paschaiibus 
ila  impeditani  fuisse,  ut  non  vacaiet,  nec  do- 
cerct  eo  spicas  bas  lorrere. 
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Etsanctificabitillum.  Manipulum  spicarum 
consecrabit  Domino,  eo  ritu,  qui  prœscriplus 
et  cxplicatus  est  c.  2,  v.  penult. 

Vers.  12.  —  Atque  in  eodem  die  quo  mani- 
pulas   CONSECRATUR,    C^EDETUR    AGNUS,    ET  LIBA- 

menta  (Hebr.  mincha,  idest,  sacrificium  far- 
reum)  offerentur. 

Vers.  13.  —  Lin  a,  idest,  I  illumina,  quoque 
vini  quarta  pars  hin,  id  est ,  très  sexlarii.  Nam 
bin  conlincbal  duos  congios,  sive  duodecim 
sexlarios,  utdixi  cap.  14,  10.  Quod  bîc  devino 
dicilur,  tantùmdcm  de  oleo  intellige,  scilicet 
quartnm  partem  hin  ex  oleo,  ad  mincha  hoc 
addilum  fuisse.  Nam  oleum  in  omni  minch.1 
addi  debuisse,  palet  cap.  2,  v.  1  ;  unde  et 
Num.  15  semper  eadem  mensura  olei  et  vini , 
sacriliciis  qiiibusquc  adjungilur.  Porrô  liba, 
pula  vina  ipsa,  effundebanlur  in  honorem  Do- 
mini,  uli  hic  dicitur  :  oleum  verô  cum  farina 
mixttim  per  ignem  Deo  adolebatur ,  quod  in- 
lellige  de  pugillo,  qui  ex  farina  hâc  oleatâ  Deo 
cremabalur  :  reliqua  enim  farinae  vel  minchse 
pars  cedi'bat  sacerdoli,  uli  dictum  est  c.  23  et 
c.  6,  1G.  lia  Abulens. 

Vers.  14.  —  Panem  et  polentam  et  pultes 
non  comedetis  ex  segete  l'sque  ad  diem,  qv  v 
offeretis  ex  ea  Deo  vestro  ,  manipulum  spi- 
carum jam  diclum  ;  eum  enim  quasi  primilias 
frugum  sibi  deposcit  Dcus. 

Noia ,  polentam,  id  est,  tostum  far  sive  hor- 
deum.  Ita  Sepluag.  et  Hebr.  Pro  pultes,  hebr. 
est  spicas,  sed  certum  est  spicas  non  puras  et 
crudas  hic  inlelligi  :  illa;  enim  comedi  non  so- 
ient ;  necetiam  spicas  loslas,  sive  far  tostum 
aut  tusum  et  format  uni  in  panem  ,  quia  panis 
hic  praecessit.  Aplè  ergo  noster  interpres  spi- 
cas hic  accepit  lusas,  puta  farinam  in  pultes 
diduclam  et  coctam  :  agitur  enim  hic  de  farina 
non  crudà ,  sed  coctà  ;  haec  enim  sola  comedi 
solel,  coquitur  autem  farina  vel  in  panem ,  vel 
in  polcnlam,  vel  in  pultes. 

Vers.  15  el  lfi. — Numerabitis  ergo  ab  altero 

DIE  SABBATI  ,     IN  QUO  OBTULISTI9    MANIPULUM  PRI- 

mitiarum  (spicarum)  septem  hebdomadas  plenas, 

USQUE  AD  ALTERAM  DIEM  EXPLK THINIS  HEBDOMAD.F, 
SEPTIM.«  ,   ID  EST    QUI.NQUAGINTA  DIES  ,    ET  SIC  OF- 

i  krf.tis  sacrificium  novum  Domino.  Describilur 
hic  lertium  festum  ,  scilicet  penlecosle ,  quod 
< vlehrahalur  quinquagesimo  die  à  pascbaie. 
Iiaque  ab  altero  sabbati,  non  propriè  dicii,sed 
sabbali,  id  est,  paschalis,  et  solemnilalis azy- 
morum, boc  est  à  secundo  die  azymorum  (uti 
paulù  ante  dixi  ),  quo  obtukrant  manipulum 
spicarum ,  numerabant  Hebraei  septem  bebdo- 
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mades  ,  id  est  49  dies,  ita  ut  sequens  ,  puta 
quinquagesimus ,  dies  esset  pentecoste.  Id  ila 
esse  palet  primo  ,  ex  Josepho,  qui  id  c!  ,rè  clo- 
cet  1.  3  Anliq.  10,  cùm  ait  :  ISSopiç  lê£op.a£o: 
S'iaTê'y£''v,u.s-/r,ç ,  u.erà  Ta'jTY.v  tt.v  ÔJdîav,  àjrai  S'  d- 
oiv  ai  T(">v  Io<5'cu.a5'(ov  y.jj.Épa;  TîGcapa/.cvTa  Èvvï'a,  tç 
T7£vT-/;xciTTYi  7roo55t"jouatv  âpTcv ,  quae  verba  Jose- 
phi  inlerpres  obscure  et  confuse  sic  vertit,  post 
pascluite  sacrum  elapsis  septem  septimanis  est 
penlecoste;  duré  enim  et  distincte  sic  vertenda 
sunt  :  c  Post  hoc  sacrificiuni  (spicarum  viren- 
«  tium  et  agni)  septimâ  scptimanà  elapsà  (  hi 
«  enim  septem  septimanarum  dies  sunt  qua- 
«  draginla  novem)  est  penlecoste  ,  sive  quin- 
«  quagesima  dies,  quà  offerunt  panem.  i  Se- 
cundo, idem  patet  ex  praxi  Judaeorum,  et  ex 
prima  pentecoste  ,  quam  celebrârunt  Hebraei 
die  sexto  terlii  mensis,  uti  oslendi  Exodi  19, 
11  ;  nam  à  secundo  die  azymorum  ,  qui  erat 
dies  secundus  ab  egressu  ex  yEgyplo,  eratque 
decimus  sexlus  mensis  primi,  usque  ad  diem 
sextum  mensis  terlii,  qui  luit  dies  pentecosles, 
numerantur  50  dies.  Unde  et  in  Judaeorum 
calendariisadhuc  hodiè,  consignatur  penlecoste 
die  sexto  mensis  terlii.  Ita  Abulens.,  Cajel.  , 
Oleasl. ,  Ribera  1.  5  de  Templo  cap.  7,  et  Ge- 
nebrardus  in  Calendario  Hebraeorum  ,  quod 
psalmis  praefixit. 

Ubi  nota,  Judaeos  habere  slatum  paseba  et 
penlecoslen  :  nam  cùm  utantur  niensibus  lu- 
naribus,  celebrentque  paseba  15  die  mensis 
primi  lunaris,  pula  in  plenilunio;  bine  nume- 
rando  50  dies,  necessanô  célébrant  penlecos- 
len sexto  die  mensis  terlii.  Cbrisliani  verô  , 
quia  non  lunares,  sed  solares  habent  menses  , 
bine  uti  paseba  babent  mobile  ,  ila  et  pente- 
costen,  ut  eam  jam  célèbrent  decimâ  maii,  jam 
vigesimà,  jam  trigesinià,  jam  decimà  junii,  jam 
duodecimà.  Ex  diclis  palet,  bosce  dies  50  pen- 
tecosles numerandos  esse  à  secundo  die  azy- 
morum ,  non  exclusive ,  ul  vull  Radulph.  et 
Ribera  lib.  5  de  Templo  c.  7  ;  sic  enim  non 
50, sed  49  essent  dies;  sed  inclusive.  Si  enim  à 
16die  mensis  primi  inclusive,  numeresreliquos 
15  dies  ejusdem  mensis  ,  mensis  verô  secundi 
numeres  dies  29  (Hebraeoruin  enim  menses, 
utpole  lunares,  alternatim  eranl  29  et  50  dîe- 
rum),  his  denique  addas  sex  dies  mensis  terlii 
(sexto  euim  die  erat  penlecoste),  praecisè  repo- 
rtes dies  50. 

Nota.  Nos  Cliiibliani ,  uli  non  celebramus 
paseba  eo  die  quo  Juduei ,  sciliect  14  die  men- 
sis nizan,  sed  Dominicâ  eam  sequeuie,  idque 
in  mcmoriain  resurrectionis  Christi ,  quae  in 
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Dominicâ  facta  est  :  ita  consequenter  nen  ce- 
lebramus pentecosten  eo  die  quo  Judaei,  sed 
qiihiquagesimo  die  à  Dominicâ  paschaiis,  sive 
resurrectionis  Christi,  qui  neossariô   pariter 
incidit  in   Dominicain  :  die  enim  Dominicâ, 
qux»  fuit  penlecoste,  sive  quinquagesima  dies 
à  pascbale,  descendit  Spirilus  S.  in  Apostolos, 
et  lex  nova  promuigata  est  in  Sion,  Act.  2,  uti 
lex  velus  olim  in  Sina  ,  eàdem  die  quinquage- 
sima à  pascbale  promuigata  fuit.  Hinc  S.  Au- 
gust.ser.  154  de  Tempore,  Clemens  Roman. 
1.  5  Constilut  c.  ult.,   Isidor. ,  Albinus  et  alii 
qui  scribunt  de  officiis  Eccles.  atque  S.   Léo 
serm.  1  de  Penlccosle,  niimeranl  dies  50  pen- 
tecosles, non  à  pascbale  Judaeorum,  nec  à  die 
passionis   Christi  (  sic  enim   non  50  sed  52 
essent  dies);  sedabipsà  Dominicâ  resurrectio- 
nis Christi.  Ulteriùs,  ne  coinciderel  penlecoste 
Christianorum  cum  pentecoste  Judaeorum ,  ne 
sciliect  vider eraur   nos    Christiani  anliquam 
servare  Judaeorum  pentecosten  ;  hâc  de  causa 
prima  penlecoste   christiana,  quâ  descendit 
Spirilus   sanctus  in  Apostolos,   non  videlur 
coincidisse  cum  penlecoste   Judaeorum.  Quod 
probalur  :  nam  eo  an  no  quo  Chrislus  est  pas- 
sus  et  resurrexit,  paseba  Judaeorum  incidebat 
in  diem  Jovis,  et  prima  azymorum  in  diem  Yc- 
neris,  quâ  passus  est  Chrislus  :  ac  consequen- 
ter seennda  azymorum  incidebat  in  diem  sab- 
bati  :  jam  mimera  ab  hâc  die  sabbali  50  dies, 
elinveniesdiem  50  sive  pentecosten  Judaeorum 
tune  pariter  in  sabbalum  incidisse,  quod  pro- 
xiuiè  praeccdebal  Dominicain  pentecosles  Chri- 
stian*, quâ  Spirilus  sanelus  descendit.  Tune 
ergo  pentecosten  celebrârunt  Judaei  in  sabba- 
to  :  Aposloli  verô  et  Cbrisliani   in  Dominicâ. 
lia  Hugo,  Lyran.,  Abul.,  Cajet.  vel  hic ,   vel 
Act.  2,  Josephusl.  3  Antiq.  13,  el  Franc.  Sua- 
rez,  3.  p.  q.  53,  disp.  40,  secl.  1  ;  idem  docent 
Rabbini. 

Dices  :  Aclor.  2,  v.  1,  dicilur  :  Dhm  compte- 
rentur,  vel,  utgraeeè  esl,  clùm  compleretur,  dies 
pentecostes ,  (actm  est  repente  de  cœlo  sonus , 
tanquàm  adveuientis  spiritùs  vehementis.  Alqui 
S.  Lucas  ibi  omninô  videlur  loqui  de  penle- 
coste tune  communi,  puta  Judaeorum,  necdùm 
enim  eousque  christiana  penlecoste  instiluta 
aut  celebrata  l'uerat  :  ergo  Spirilus  sanctus 
descendit  in  pentecoste  Judaeorum,  ac  conse- 
quenter prima  penlecoste  Judaeorum  et  Chri- 
stianorum fuit  eadem,  puta  Dominicâ.  Ob  hoc 
argiimenlum,  rêvera  eamdein  lune  fuisse  i.lro- 
rumque  pentecosten,  censeul  nonnulii.  Unde 
putant  eo  anno  quo  passus  est  Chrislus ,  pri- 
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lîium  diem  azymorum  incidisse  quidem  indiem 
Veneris,  sed  translalum  fuisse  ex  15  die  mensis 
in  16,  pula  in  sabbatum  ,  idque  ne  duo  fcsla  , 
pula  primus  azymorum  et  sabbatum,  quibus 
operari  non  licebal  ,  simul  concuri  erent  ,  ac 
consequenter  pulant  secundam  azymorum  eo 
anno  incidisse  in  Dominicam  paschae  ,  à  quâ 
usquead  Dominicain  penlecosles  praecisè  sunt 
quinquaginla  dies. 

Verùm  haec   Iranslatio   festorum  solide  ex 
Scripturâ  aul  Palribus  probari  nequil  :   imô 
répugnât  Evangelistis,  qui  asscrunt  Christum 
cum  Judaeis  célébrasse  pascha  secundùm  legem, 
puta  14  lunà  ad  vesperam,  ita  ul  15  quae  fuit 
prima  azymorum,  puta  die  Veneris,  passus  sit 
Chrislus,  ac  consequenter  2  azymorum,  à  quà 
numerandi  sunt  dies  50  penlecosles,  incident 
in  sabbatum.  Alii  censenl,  quôd   eo  anno  quo 
passus  est  Chrislus,  olilaiio    sec  spicarum,  à 
quâ   numerandi    eiant  dies  50   penlecosles, 
translata  sit  à  secundâ  die  azymorum  iu  1er  liant, 
idque  eâ  de  causa,  quod  secundâ  azjmorum 
incideret  in  sabbatum  ,  quo  spicas  melere  non 
licebal  :  messas  ergo  et  ob'alas  cas  fuisse  die 
tertiâ,   pula  Dominicà  pasbatis,  à  quâ  usque 
ad  Dominicam  penlecosles  pra-cisè  sunl  50  dies. 
Verùm  idem  huic  senientiai  objici  polest,  quod 
priori.  Adde,  fundamentum  ejus,  scilicel  sab- 
bato  non  licuisse  melere  bas  spicas,  non  videri 
verum  :  nain  sabbalo  licebal  inactare,   exco- 
riare,  secare;  cremare  agnum  maneel  ve^pere, 
aliasque  victimas  :   ergo  niultô   inagis  licebal 
melere  aliquol  spicas,  ad  oblaiionem  ei  sacrili- 
cium.  Secundo,  si  non  licuit  eas  metere  sab- 
bato,  poterant  et  debebant  eas  melere  uno  vel 
altero  die  anle,  potiùs  quàm  transferrenl  fe- 
stum  el  sacrifieiuni  hoc  à  die  ex  lege  praiscri- 
pto,  puta  à  sabbalo,  in  alium,  puta  Dominicum. 
Tertio  obsiat,  quod  Judaei  celcbrârint  suam 
pentecosten,  ad  instar  primae  illius,  quà  legem 
acceperunlin  Sina,  Exodi  19,  v.  Il  ;  illa  enim 
prima  fuit  norma  el  exemplar  seiiuciilium  om- 
nium, quae  ad  primae  bujus  incnioriain  et  for- 
mam  inslitutae  et  conformai*  sunt.  Alqui  prima 
illa  celebrata  est  die  50  à  secundâ  azymorum, 
quai  tune  incidebal  in  sabbalum;  nam  prima 
azymorum,  quâ  egressi  sunl  ex  ^Egypto,  inci- 
debal in  diem  Veneris,  uli  oslendi  Exodi  12, 
v.  41  ;  ergo  secunda  azymorum  lune  incidebal 
in  sabbalum.  Si  enim  ab  bàc  secundâ  azymo- 
rum, sive  à  16  die  primi  mensis,  quae  lune  in- 
cidebal in  sabbatum,  minières  50  dies,  incides 
in  sextam  diem  leriii  mens  s,  quâ  celebràruiit 
pentecosten.  Jam,  si  tune  à  sabbato  nnmerare 
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poluerunt  50  dies  primai  penlecosles,  ergo  et 
de  inceps  aliis  anuis  id  ipsum  facere  poluerunt. 
Rcspondeo  ergo  et  dico,  S.  Lucam  loqui  de 
pentecosle  christianâ,  non  Judaicà.  Cbrisliana 
enim  à  Cbrislianis  colebalur,  el  vigebat,  non 
taulùm  cùm  S.  Lucas  baec  scribebat,  sed  etiam 
à  soi  inilio,  puta  inox  à  prima  pentecoste,  quae 
fuit  quinquagesimâ  die  à  resurreclionc  Chrisli. 
Id  ita  esse  probalur:  primo,  quia  S.  Lucas  Chri- 
stianus,  scribil  Cbrislianis,  non  Judaeis  (unde 
scribit  grœcè,  non  h<  braicè)  origincin  Christia- 
nismi,  (  jusque sacrorum  el  festorum  :  ergoagit 
depentecostecbrislianâ,  non  Judaicâ. Secundo, 
quia  c.  I  plané  osiendil  se  traclare  de  myslcriis 
et  geslis  Chrisli,  quae  Christian!  in  pasebate, 
penlecoste,aliisque  festis  rccolunlel  célébrant. 
Legalur  altenlè  c.  1  et  ita  esse  deprebendetur; 
ergo  sicut  cap.  1  à  resurreelione  Chrisli  usque 
ad  ejus  ascensionem  mimerai  40  dies,  ita  mox 
e.  2  ab  eàdem  resurreelione,   non  aulem  à" 
pasebate  Judueorum,  numéral  50  dies  penle- 
cosles. Terl  ô,  quia  Christiani  suam  penteco- 
sten célébrant  ad  imilalionem  primae,  quam 
describil  Lucas  Actor.  2;  ergo  ca  fuit  chri- 
stianâ. Quarto,  quôd  S.  Lucas  describal  hic 
originem  Christian»  penlecostes,  sentit  Eccle- 
sia,  quai  banc  ejus  de  pentecosle  nanationem 
quolaunis  in  feslo  penlecosles  legit  et  recolit. 
Sensus  ergo  ejus  est  :   Dtim  complerentur  dies 
penlecosles,  id  est,  dùm  complerelnr  dies  quin- 
quagesima, quà  à  Chrislo   Chrislianis  insti- 
luenda  el  sancicndaerai  pentecoste  christianâ, 
per  missionem  Spiritûssancli,  quem  ipse  pro- 
miscrat  Actor.  1,  el  per  promu  gationem  legis 
nova:.  Alludil  enim  S.  Lucas  ad  liguram,  pula 
ad  inslitulioneni  penlecosles  Mosaicac,  Exodi 
19,  16,  ubi  de  cà  dicilur  :  Jamque  advenerat 
dieslerlius  (qui  eratquinquagesimus  à  paschate) 
pula  pentecosle  :  et  ecce  cœperunt  audiri  toni- 
trua,  ac  micare  fnlgura,  et  nubes  densissima  ope- 
rire   montent,   ctangorque   buccinœ   vehementiits 
pcrstrepebui.  Pari  enim  modo  de  anlilypo,  puta 
de  pentecoste  christianâ,  ait  S.  Lucas:  Dùm 
advenirent,    sive    complerentur    dies  penleco- 
sles, etc.,  [(teins  est  repente  de  cœlo  sonus  tan- 
quàm  advenienlis  spiritûs  veliementis,    etc.  Et 
appanierunt  iltis  dispertilœ  linguœ  lanqnàm  ignis, 
seiiiique  supra  singulos  eoruin.  Sicut  ergo  .M oses 
Exodi  19,  loquilur  de  pentecoste  Judaicà,  ejus- 
que  insliiulione,  ita  S.  Lucas  loquilur  hic  de 
christianâ,  ejusque  insliiulione.  Quinio,  quia 
mox  ab  bàc  cj'ms  insliiulione  ccepil  coli  à  Cbri- 
slianis cbrisliana  pente;  oste,   uli  mox  oslen* 
dam  ;  ergo  de  eâ  agit  Lucas,  non  de  Judaicâ. 
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Fundamentum  horuin  omnium  est,  quôd  Chri- 
slus  per  legem  novam  voluerit  legem  veterem 
cum  suis  sacris  et  festis  abolere,  ac  pro  eis 
nova  et  chrisliana  surrogare.  Unde  et  voluit, 
ut  penteeosle  prima  chrisliana,  poslero  die 
succederel  judaica},  ut  significaretur,  quôd  eà 
exclusà  et  abolilà,  ex  tune  ipse  novam  insti- 
tuent et  sanciret.  In  prima  eniin  penteeosle, 
puta  quinquagesimà  die  à  Chrisli  resurrectione, 
misit  Spiritum  sanctum  in  Apostolos,  ac  per 
eos  eodem  die  promulgavit  legem  suain  evan- 
gelicam,  quôd  nimirùm  abolilà  jam  lege  Mosis, 
lex  evangelica  ab  omnibus  ex  tune  acceptanda 
et  servanda  foret.  Quare  tune  pariter  abo'ito 
pascliate,  penteeosle,  aliisque  i'eslis  Judseorum, 
tacite  suum  pascha,  penlecosten  et  fesla  insli- 
tuil,  ac  mox  per  Apostolos  parliculatim  et  ex- 
presse, eadem  ubique  terrarum  sanciri  et 
inslitui  voluit.  Poriù  Chrislianos  jam  inde  ab 
inilio,  puta  à  prima  lue  penteeosle  christianà, 
cœpisse  quotannis  eani,  non  Judaieam,  colère 
et  nominare,  uti  eani  hic  nominal  Lucas,  di- 
cens  :  Dùm  complerenlur  dies  pentecosles  ;  pro- 
batur  primo,  quia  in  prima  hâc  penlecoste 
facla  est  abrogaiio  legis  veteris,  omniuni(|ue 
ejus  sacrorum  et  feslorum,  et  facla  est  pu- 
blica  promulgatio  legis  novai,  ejusque  sacro- 
rum, consequenter  et  festorum  :  Jergo  Aposloli 
el  Christiani  huic  promulgation i  obedientes, 
deinceps  coluerunt  pascha  et  pentecosten 
christianam,  non  Judaieam;  alioqui  eniin 
peecâssent  in  legem  evangelicam.  Simili 
modo ,  eodem  anno  quo  in  die  quinquagesimà 
à  paschale  primo  dala  est  Hebrieis  à  Deo  lex  in 
Sinà,  ex  praeceplo  Dei  hoc  loco  Levitici  edito, 
sancita,  el  deinceps  à  Judaeis  culta  fuit  pen- 
teeosle. Hoc  enim  hujus  capitis  praeceptum 
editum  est  eodem  anno,  quo  data  est  lex,  ut 
patet  ex  diclis  Exodi  19,  inilio  c.  etproœmio 
in  Leviticum.  Secundo,  quia  Aposloli  eunles 
praedicalum  genlibus,  mox  iis  conversis  insli- 
luebant  et  Iradebanl  sacra  et  fesla  Chrisli  (nec 
enim  religio  chrisliana,  ul  nec  qusevis  alia, 
polesl  esse  sine  festis  et  sacris)  non  enim  pote- 
ranl eis tradere pascha  etp  ntecoslen  Judaieam. 
Sic  enim  génies  coëgissent  judaizare,  et  pro 
Christianismo  tradidissent  eis  judaismum  : 
quod  fuisset  grande  peccalum ,  pugnans  ex 
diametro  cum  corum  olïicio ,  ad  quod  à  Chri- 
sto  missi  cl  legati  erant.  Rursùm,  quis  dubilet 
Apostolos  et  primos  Chrislianos  amore  Chrisli 
fervidos,  quolannis  diem  ejus  resurrectionis, 
ascensionis,  el  missionis  Spirilùs  sancti,  tan- 
taque  ejus  in  Ecclesianj  mérita  et  bénéficia, 
s.  s.  VI. 
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anniversarià  rnemorià  recoluisse?  colebant 
ergô  pascha  et  pentecosten  Christianam,  non 
Judaieam.  Tertio,  quia  Aposloli  mox  post 
Chrisli  ascensioncm  mulàrunt  sabbalum  in 
diem  Dominicum,  eumque  colère  cœperunt 
in  honorem  resurrectionis  Christi  (Chrislus 
enim  in  Dominico  resurrexit)  ergô  multô  magis 
pascha  Mosis  stalim  in  pascha  Christi,  id  est , 
in  diem  Dominicum  transtulerunt,  pascha 
enim  Christianum  propriè  est  dies  resurrectio- 
nis Christi,  magis  quàm  Dominicus  :  si  pascha 
transtulerunt,  ergô  et  pentecosten  ;  hsec  enim 
illud  sequitur,  et  ab  illo  supputandum  est. 
Antecedens  probatur  primo,  ex  Apoc.  1,10, 
ubi  Joan.  ait  :  Fui  in  spirilu  in  Dominicâ  die: 
ergo  tune  à  Chrislianis  colebalur  Dominicâ 
dies,  non  sabbalum.  Secundo,  Apostolus  1 
Cor.  1G,  v.  2,  jubet  fieri  collectas  eleemosy- 
narum  per  unam  sabbalî,  id  est,  prima  die  se- 
plimance,  pula  die  Dominicâ  ;  ergo  tune  lie- 
banl  conventus  ecclesiastici  in  Dominicâ.  Porr6 
Apostolus  loquilur  de  hâc  die,  non  quasi  nova, 
aul  à  se  recenter  institulâ,  sed  quasi  de  usitalâ, 
et  apud  Chrislianos  celebri;  ergo  jam  diù  ante 
cœperat  à  Chrislianis  pro  sabbalo  coli  Domi- 
nicâ :  epistola  autem  1  ad  Corinthios  scripta 
est  anno  Chrisli  î>7,  pula  25  annis  post  mor- 
tem  Chrisli.  Ergo  mox  post  Christum  Chri- 
stiani pro  sabbbalo  celebrârunt  Dominicum. 
Sic  et  Act.  20,  7,  dicilur,  quôd  una  sabbatù 
jd  esl,  Dominico,  Paulus  magnum  egerit  Chri- 
slianorum  conventum,  in  quo  protrahens  con- 
cionem,  obdormiscentem  et  corruentem  juve- 
nemaeexaminatum  in  vilain  revocavit.  Denique 
S.  Paulus  inscclalur  neomeniam,  sabbalum, 
aliaque  festa  Judaica,  Gai.  4,  9,  dicens  :  Con~ 
vertimini  iteritm  ad  infirma  et  egena  elementa  , 
quibus  denuo  servire  vultis  ?  dies  (Judaicos)  ob- 
servatis,  et  mêmes,  et  tempora,  et  anuos.  Et 
Coloss.  2,  16  :  Ncmo  vosjudicel  in  cibo  et  potu 
(à  quo  ex  lege  abstinent  Judœi)  aut  in  parte  diei 
festi,  aut  neomeniœ  aut  sabbatorum ,  cpiœ  sunt 
umbra  fulurornm,  corpus  autem  Christi.  Ergo 
non  Judaica,  sed  Christianà  festa  à  Chrislianis 
celebrari  voluit  jam  inde  à  Christianismi  inilio. 
Denique  pascha  ab  inilio  per  Apostolos  trans- 
latum  esse  in  Dominicum,  ac  consequenter  et 
pentecosten,  palet  ex  haeresi  Quartadecimano- 
rum,  qui  volebant  pascha  cum  Judaeis  servari 
14  lunà,  sive  die  primi  mensis,  non  autem  in 
Dominico.  Hos  enim  damnavit  Ecclcsia ,  et 
Victor  pontifex,  definiensex  tradilione  Aposto- 
licâ,  pascha  Chrislianis  celebrandum  esse,  non 
14  lunà,  sed  Dominicâ  eam  sequente,  uii  illud 
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primitùs  celebrânwt  Christian!  et  Àpostoli, 
teste  Eusebio  lib.  5  Hist.  c.  22.  Sic  et  pascha 
die  Dominico  celebrandum  esse  S.  Pelrum 
Romae  docuisse,  et  idem  ab  eo  acceplum  S. 
Marcum  ^Egyptiis  tradidisse,  leslatur  Prothe- 
rius  apud  Bedam  lib.  de  Ralione  lemporis  c. 
■42;  et  S.  Ignalius,  qui  vixit  tempore  Apostolo- 
rum,  epist.  ad  Magnesian.  ait,  colendum  diem 
Dominicum,  ut  dierum  principcm  et  resurrectioni 
Domini  consecralum.  Et  Ep.  ad  Philip.  Si  quis, 
ait,  cum  Judœis  célébrât  pascha,  particeps  est 
eorumqui  Dominum  occiderunt  et  Aposlolos  ejus. 
Cùm  crgo  constet  ab  initio  à  Christianiscultam 
fuisse  pentecoslen  Cbristianam ,  quis  dubitet 
S.  Lucam  de  eâ  loqui,  non  de  Judaicà?  Itaquc 
S.  Lucas  nominans  pentecosten,  non  tanlùm 
respicit  ad  tempus  quo  ipse  hase  scribebat  (non 
enim  dubium  est,  quin  tune  culla  et  nominata 
lueril  pentecoste  Cbrisliana,  non  Judaica)  sed 
«liant  propriè  respicit  tempus  ipsum,  quo  haec 
ipsa  quae  scribit  et  enarrat  conligerunt,  quasi 
dicat  :  Dùm  compleretur  dies  penlecostes,  id  est, 
dies  quinquagesima  à  resurrectionc  Christi  et 
primo  paschate  christiano,  quâ  pro  veteri  nova 
à  Christo  instiluendaet  sancienda,  aequè  ac 
nominanda  erat  pentecoste,  cujus  originem  et 
insiituiionem  hic  enarro,  quae  caeterarum  se. 
quenlium  foret  exordium,  exemplar  et  causa, 
eisque  nomen  suum  inderet,  ut  ab  eà  pariter 
vocaretur  pentecoste,  id  est,  dies  quinquage- 
sima à  die  resurreclionis  Christi. 

Denique  si  quis  omninô  velit  S.  Lucam  re- 
spexisse  quoque  ad  pentecosten  judaeorum, 
quae  lune  vigebat  et  erat  in  communi  usu; 
Resp.  idipsum  hoc  sensu  admilti  posse,  quasi 
dicat  S.  Lucas  :  Dùm  compteretur,  id  est,  dùm 
pridiè  compléta  esset  et  transacta  pentecoste 
Judaeorum  ;  ita  ut  compleretur,  id  est,compleri 
inciperet  ei  succedens  pentecoste  Christiano- 
Tiim.  Vox  enim  compleretur,  quatenùs  respicit 
pentecosten  Judaeorum,  in  actu  perfecto  acci- 
pienda  est  ;  quatenùs  verô  respicit,  terminatur 
et  desinit  in  pentecosten  Christianorum,  in  actu 
inchoato  sumenda  est.  Utrumque  enim  innuit 
et  obiler  perstringit,  ideôque  uno  verbo  com- 
plectilur  et  convolvil  S.  Lucas:  atque  hiesen- 
sus  videlur  plenior,  quasi  dicat  :  Cùm  complc- 
renlur  dies  penlecostes,  tam  veteris  quàm  novae, 
ut  velcri  pridiè  compléta  et  transacta  poslridiè 
compleri  inciperet  nova.  Fuit  enim  vêtus  et 
nova  quasi  una  eademque  pentecoste  :  illa  enim 
in  hanc  desiit  et  transiit,  sicut  tvpus  in  anti- 
typum  desinit  et  transit,  ac  proinde  cum  eo 
unum  idenique  esse  censelur.  Haec  mea  est  de 


pentecoste  sententia ,  salvâ  meliori  ;  non  enim 
video  quid  probabiliùs  solide  dici  possit.  Nam 
quod  Gabriel  Vasquez  p.  3,  tom.  3,  disp.  172, 
c.  12,  cum  Radulpho  et  Riherâ  to  ab  altero  die 
Sabbati,  exclusive  accipit,  non  inclusive,  plané 
ropugnat  comptitui  Mosis  et  omnium  Hebraeo- 
rum,  uti  paulo  ante  ostendi  :  idque  salis  insi- 
nuât x6  ab  altero  die.  Cùm  enim  tempus  exclu- 
sive describere  volumus,  non  solemus  dicere, 
Ab  altero  die  (hoc  ipsum  enim  praecedentis  diei 
exclusioest)  sed,  à  tali  die,  v.  g.,  primo,  se. 
enndo,  tertio,  etc.  Res  ergo  ipsa  docet  non  à 
primo  die  paschatis  exclusive,  sed  à  secundo 
die  inclusive,  inchoandos  fuisse  quinqnaginla 
dies  pentecostes. 

Vers.  16  et  17.  —  Et  sic  offeretis  (in  pen- 
tecoste) SACRIFICIUM  NOVUM  DOMINO,  EX  OMNIBUS 
HABITACULIS    VESTRIS,    PANES    PRIMITIARUM     DUOS. 

Pro  sacrificium  hebraicè  est  mincha,  id  est, 
oblationem,  à  rad.  nacha,  id  est,  adduxit,  ob- 
lulit;  neque  enim  haec  panum  oblatio  propriè 
erat  sacrificium.  Nam  hi  panes  fiebantex  similà' 
fermentatâ,  quae  saciïficari  non  poterat,  ut 
palet  cap.  2,  v.  11,  unde  nec  ulla  libamina 
cum  hisce  panibus  offerebanlur.  Erant  ergo  hi 
panes  tanlùm  primitiae  messis  triticeae,  quae 
dabantur  sacerdotibus ,  et  in  eorum  esum  et 
usum  cedebanl. 

Nota.  Singulae  familiae  hasce  panum  primi- 
tias,  in  pentecoste  offerre  debebant,  uti  hic 
dicilur  :  secùs  erat  de  manipulo  spicarum  in 
paschate,  et  licet  Abulensis  id  ita  intelligat, 
non  quod  singuli  ex  proprio  agro,  vel  domo 
hosce  panes  alferrenl  Hierosolymam,  sedquôd 
singuli  Hierosolymae  duos  panes  taies  emcmit, 
eosque  in  templo  offerrent,  sicut  et  columbas, 
et  victimas  alias  (unde  horum  omnium  erant 
venditores  Hierosolymae  ,  quos  Christus  ejecit 
è  templo)  tamen  Script.  Hebraea  hîc  conlra- 
rium  docet  ;  sic  enim  habet  :  Ex  omnibus  habi- 
taculis  vestris  adducetis  panes  elevationis  duos , 
quae  verba  salis  significant  quemque  proprios 
panes  ex  suà  domo  adducere  debuisse  ad  letn- 
jilum,  ut  videlicet  singuli  suarum  frugum  pri- 
milias,  in  gratiarum  aclionem  Deo  depende- 
rent.  Haec  enim  una  fuit  causa,  cur  festum 
pentecostes  sit  inslitutum ,  scilicet  ut  in  eo 
primitias  panum  Deo  offerrent.  Ita  Josephus  1. 
5  Antiq.  10.  Altéra  causa  fuit ,  ut  Hebraei  re- 
cordarentur  logis  datae  in  pentecoste  ,  pro  eâ- 
que  Deo  gralias  agerenl ,  legemque  illam 
recolerent,  ut  exacliùs  eam  observarent.  Ita 
S.  Hier,  ad  Fabiolam  de  42  Mansionib.  in  12, 
Dedicatio,  inquit ,  legis  est  pentecoste.    Idem 
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docet  S.  Aug.  q.  95  in  Qusest.  ex  novo  Tesla- 
mento.  Ingens  enim  Dei  beneficium  est  lex  l'es- 
loque  celi'brandum  :  est  enim  ipsa  radius  legis 
aelernœ  manans  à  ralionibus  ideisque  aeternis, 
quae  vivunt  in  menle  Dei,  quibus  ipse  omnia 
régit  et  moderalur.  «  Duo  sunt,  inquit  IS'azianz. , 
«  quibus  regimur,  natura  et  lex  ;  »  et  S.  Aug. 
1.  9  de  Civit.  :  «  Omnium  legum,  inquil,  ina- 
«  nis  est  censura,  nisi  divinse  legis  imaginem 
«  gerat.  >  Plato  dicebat ,  «  necesse  esse  leges 
«  hominibus  ponere,  ut  secundùm  cas  vivant, 
«  alioqui  nihil  à  feris  discreparcnt.  Causam 
t  esse,  quôd  nullius  hominis  ingenium  iia  à 
e  nalurâ  mstilutum  est ,  ut  quse  ad  publicum 

<  humanae  vitœ  commodum  conterunt ,  sutli- 
«  cienter  cognoscat;  et  si  cognovit,  ut  opli- 

<  mum  id  quod  novit ,  semper  agere  possit  ac 
»  velit.  »  Ita  ipse  1.  4  de  Legibus.  Demosthenes 
aiebat,  «  civitatis  animam  esse  leges.  »  Ilera- 
clilus  dicebat,  «  cives  non  minus  oportere 
»  pugnare  pro  legibus  ,  quàm  pro  mœnibus , 
«  quôd  absque  legibus  nullo  pacto  possit  esse 
t  civitas  incolumis  ,  absque  mœnibus  possit.  » 
Ita  Laert.  1.  9,  c.  1,  Archidamus  roganti , 
«  quinam  essent  spartanse  urbis  prœfecti?  Le 

«  ges  ,  inquit ,  ac  legilimi  magistratus.  »  Gra- 
viter censuit,  in  republ.  benè  insliliilà  aucto- 
ritatem  supremam  legibus  esse  deferendam  ; 
nec  ulli  magislratui  l'as  esse  quidquam  contra 
leges  publicas  tentare.  ltaPlularch.  in  Lacon. 
Agesilaus  roganti ,  quid  Spartœ  contulissent  Ly- 
curgi  leges?  Voluplatum,  ait,  contemptum.  Plu- 
larch. ibidem. 

Cyrus  rogatus  ,  quosnam  pularet  eise  injustos? 
Lege,  inquit,  non  Meules.  Ita  Maxim,  ser.  58. 

Barbari  Brasilii  in  suâ  linguâ  carent  tribus 
litteris,  scilicet  F.  L.  R.  idque  appositè,  nain 
carent  fide ,  lege ,  rege ,  lestis  est  Osoiïus  et 
Maffeius  in  historié  indicâ.  Philo  lib.  de  Jose- 
pho  :  Qnod  médiats  ,  ait ,  est  œgro ,  lioc  lex  est 
civitati.  Corona  priscis  fuit  hieroglyphicum  le- 
gis :  quia  certis  est  vinculis  complicala ,  qui- 
bus vita  noslra  velut  religata  coercetur.  lia 
Pierius  Hierogl.  41.  Denique  lex  est  lux  vitœ. 
Ltœerna,  inquit  Psaltes,  pedibus  meis  verbum 
tmtm  ,  et  lumen  semiiis  meis,  Psalm.  118,  qui 
psalmus  nonestaliud  quàm  legis  elogium.  Rur- 
sùm ,  Eloquia  Domini  eloquia  casta,  argentum 
igné  examinalum ,  probatum  terrœ ,  purgatum 
septuplum ,  Psalm,  11,  7. 

Porrô  »  Lex  non  esl  aliud,  nisi  recta,  cl  à 
«  numine  deorum  ratio,  imperans  honesta  , 
«  prohibensque  contraria ,  »  inquit  Ciccro 
Philip.   1;  el  pro  Cluenl.  :  <  Fundamentum, 
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«  ait,  libertalis,  Ions  aequitalis,  mens,  cl  ani- 
«  mus,  et  consilium ,  sentenliaque  civilatis, 
«  posita  sunt  in  legibus.  »  Peculiare  verô  fuit 
Dei  erga  Hebraeos  benelicium  ,  quôd  eis  ipse- 
met  Iegem  dederit,  idquc  primo,  el  ante  leges 
aliarum  genlium.  Primus  enim  in  orbe  legisla- 
lor  fuil  Moses,  id  esl,  Deus  per  Mosen.  Eum 
seculi,  leges  dedère  Indis  Gymnosophisue , 
./Egyptiis  sacerdolcs,  Babyloniis  Chalda:i,  Per- 
sis  magi,  Gallis  Druidœ,  Locrensibus  Zaleuciis, 
Alheniensibus  Solon,  Lacedœmoniis  Lycurgus, 
Crelensibus  Minos,  Corintliiis  Philo,  Gelis  Za- 
molxis,  Rheginis  Androdamus,  Milcsiis  Hippo- 
damus,  Thuriis  Charondas ,  Thebanis  Philo- 
laus,  Carthaginensibus  Phaleas.  Apud  Romands 
primus  P.  Papirius  regias  ieges  in  unum  con- 
lulil.  Deinde  AppiusClaudius  decemvir  duode- 
cim  tabularum  leges  conscripsil.  Hune  seculi 
sunl  Appius  Claudius  Cœcus,  Sempronius  So- 
phus,  Scipio  Nasica,  Q.  Fabius,  M.  Cafo  et 
alii. 

Vers.  17.  — Panes  pnnim.\itm  duos  i>e  mia- 
ous dfximis.  Ex  dictis  c.  14,  v.  10,  el  diccndis 
cap.  seq.  v.  5,  patebit,  duas  décimas  similae  , 
cl  duos  panes  inde  confectos,  fuisse  quasi  tre- 
decim  librarum  cnm  dimidià. 

VbBS.   18.  —    OlTERETIS     CUM  PANIBUS  SEPTEM 

agmos  immaculatos,  scilicet,  in  holocauslum, 
quia  hoc,  quasi  pracipuum,  semper  inlelligi- 
tur,  cùm  nominatur  sacrificium  ;  nisi  alia  ejus 
species  exprimatur.  lia  Abulcnsis. 

Nota.  Num.  28,  v.  27,  adduntur  et  aliae  vi- 
elimae ,  hoc  festo  penlecostes  olfcrri  solitae  ,  ob 
festi  solemnilalem  ;  videlicel  viluli  duo ,  aries 
unus,  agni  seplem,  hircus  unus  pro  peccato. 
Nam  diversas  esse  illas  ab  hisce  quas  hic  prae- 
scribit,  lum  aliundè  palet,  lum  ex  eo  ,  quôd 
ibi  duo  viluli,  hic  tanlùm  unus  praecipialur  : 
quia  illae  viclimaî  praescripiœ  erant  propter 
ipsum  festum  pracisè  ;  hse  verô,  hic  prœscri- 
bunlur  laniùin  propter  oblalionem  primitiarum 
cohonestandam ,  ut  siinul  cum  primitiarum 
oblatione  ,  Deo  ha?  viclimœ  in  sacrificium  da- 
rentur.  Ipsius  ergo  festi  penlecostes  aequè  ac 
caeterorum  fcslorum,  viclimœ,  non  hoc  cap. 
sed  num.  (28  cl  29  ut  patet  inluenti)  recen- 
sentur.  lia  Abulensis.  Lnde  Josephusl.3,  c.10, 
omnes  penlecostes  victimasenumeranssicait  : 
Ihlocausta  faciunt  è  tribus  litutis,  arietibus  duo- 
bus  (S.  Scriptura  très  arietes  numéral  :  vide- 
lur  ergo  in  Joseph  numerum  irrepsisse  error, 
ut  pro  duobus  reponendi  sint  1res)  agnis  qua- 
tuordecim ,  lucdisque  pro  peccalo  duobus.  Omittit 
hic  Josephus  duos  agnos  oblatos  in  hostias  pa- 
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cilica».  Radulphus  lamen  censet  easdeni  esse  vi- 
ctinias,  quce  hic,elquaeiNuiner28.  praescribun- 
lur  :  antilogiam  verô  jam  allatani  ipsc  per  my- 
slerium  solverc  conatur.  «  Non  interest,  inquit, 
«  an  duo  vituli  cum  uno  ariete,  an  unus  vilu- 
*  lus  cum  duobus  arielibus  in  holocauslis  esse 
«  dicalur,  cùm  lain  pastores ,  quàm  doclores 
«  (qui  mysticè  sunt  arietes  et  vituli)  uniim 
«  sinl  propter  fidei  pacisque  concordiam ,  et 
«  duo  intelligantur,  si  duorum  populorum  , 
«  quibus  prœlali  surit,  respiciamus  distan- 
«  tiani.  »  Yerùm  hœc  liltersc  non  salisfaciunt  , 
neque  sensui  lilterali,  quein  Radulpb.  saepè 
quasi  judaicum  ,  tollere  et  impugnarc  videlur 
instar  Origenis,  et  aliorum  qui  toli  sunt  in 
tropologiis.  Porrù  haec  sacrificia  et  viclima: 
non  erant  privati  cujuspiam,  uli  panes  primi- 
tiarum :  sed  erant  communes  toli  populo ,  et 
pro  eo  loto  offerebanlur  ex  a-rario  et  siimplu 
communi. 

Et  erunt  in  holocaustim  cou  libamentis  suis. 
Hebraicè,  cum  suo  minclia  et  libaminc,  liba- 
menla  ergo  bîc  vocat  noster  quidquid  cum 
victimà  offerebalur,  ut  oleum  ,  vinum,  farina, 
thus,  sa). 

Vers.  19. —  Facietiset  hircum  pro  peccato. 
Facietis,  id  est,  sacrificabitis.  Pro  hircum,  he- 
braicè est  hircum  caprarum,  id  est,  Iiircum  no- 
vellum,  vel  haedum.  Vide  dicta  c.  A,  v.  23. 

Vers.  20.  —  Cum  elevaverit  eos  sacerdos 

CUM  PAN1BUS  ,  etC  CEDENT   IN   USUM  EJUS ,  q.  d.   : 

Cùm  bosliai  pacificae  (  de  his  enim  solis  bîc 
agit,  non  de  holocauslis;  bœc  enim  tola  Deo 
cremabantur  )  immolalae  et  consecraue  fuerint 
Domino,  cèdent  sacerdoli  :  licet  enim  bac  bo- 
slise  aliàs  magna  ex  parte  cédèrent  offerenli- 
bus ,  quia  lamen  lotus  populus  eas  hic  offere- 
bat,  nec  potuissent  eae  in  lolum  populum  dis- 
tribui ,  bine  danlur  lue  sacerdolibus. 

Nola,  quod  bîc  dicilur,  panes  primitiarum 
in  Pentecoste  oblatos  cedere  sacerdoli,  non 
ita  inlelligendum  esse,  quasi  sacerdos  min i- 
strans  tabernaculo  in  penlccosle  ,  solus  per  se 
reciperet  omnes  hosec  panes;  hi  enim  cùm  à 
singulis  offerentur ,  erant  innumeri  :  sed  tan- 
tùm  quôd  ipse  reciperet  eos ,  quos  elevâsset 
etoblulisset  Domino,  puta  1res  aut  quatuor: 
reliqui  enim  cedebant  in  jus  omnium,  et  rcqua- 
liter  per  omnes  sacerdotes  dividebantur,  uti 
et  alise  primilise. 

Vers.  21. — Et  vocabitis  hunc  diem  (  penlc- 

COStes)  CELEBERRIMUM   ATQUE  SANCTISSIMUM.  Cde- 

berrimum,  id  est,  valdè  celebrem  et  feslum,  ut 
ab.  omni  opère  servili  in  eo  cesselis  ;  sanclissi- 
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muni ,  quia  mihi ,  meis  sacrilicii6  et  cullui  di- 
catus  est.  Hebraicè  est ,  vocabitis  os  (  id  est , 
substantiam  )  tmjus  diei;  id  est ,  diem  hanc, 
convocationem  sanctitatis,  id  est ,  festam  et  so- 
lemnem  ;  nam,  ut  docet  Joseph,  lib.  3,  c.  10  , 
nullum  festum  apud  Judœos  agebatur  sine  ho- 
locauslomale  ,  et  laborum  vacalione  :  et  hoc 
respectu  nosler  inlerpres  hoc  feslum  vocat 
celeberrimum  et  sanclissimum  ,  uti  jam  expli- 
cui. 

Allegor.  pentecoste  Hebrœorum  significabat 
pentecoslen  Apostolorum,  quà  Spiritus  san- 
clus  in  eos  per  linguas  igneas  descendit ,  le- 
gemque  novam  promulgavit  in  Sion  ,  quo 
receplo  slatim  metere  cœperunt  regiones  albas 
ad  messem,  ul  inquit  S.  Chrys.  hom.  2  in  Acta, 
et  offerre  Domino  duos  panes  primitiarum  ,  de 
duobus  populis  Judaeorum  et  gentium  ;  tumque 
Deo  immolali  sunt  multi  martyres ,  partim 
agni ,  id  est ,  innocentes  ;  partim  arietes ,  id 
est ,  doclores  et  principes  Ecclesiœ  ;  partim 
vituli ,  qui  scilicet  olim  superbi  fuerant  in  sae- 
culo;  partim  hœdi ,  qui  videlicet  priùs  in  sor- 
dibus  et  fœtore  peccatorum  vixerant. 

Tropol.  quinquagenarius  numerus  penle- 
costes  index  est  et  symbolum  perfectse  pœni- 
tentiai ,  ac  remissionis  peccatorum  ,  uli  fusé 
docel  S.  Hieron.  sub  initiumlib.  2  in  Isaiam. 
Unde  et  psal.  50  maxime  est  pœnitentialis. 
Idem  patet  in  anno  50  sive  jubilaei ,  qui  est 
annus  plense  remissionis  :  tune  ergo  ofïerimus 
duos  panes ,  id  est ,  amorem  Dei  et  proximi. 
Jam  ergo  pascha,  pentecoslen,  aliaque  festa 
celebramus,  non  judaicè,  sed  chrislianè,  id 
est,  non  tantùm  litterà ,  sed  et  spiritu.  Audi 
Nazianz.  orat.  4  in  Julianum  :  «  Festa,  inquit, 
«  celebrem  us  non  corporis  nitore ,  non  vesti- 
«  lus  mulatione  ac  magnificenliâ ,  non  comes- 
«  salionibus  et  ebrietatibus,  quorum  fruclum 
t  cubilia  et  impudicitias  esse  didicistis ,  etc. 
«  sed  animi  puritate,  et  mentis  hilaritate,  et 
«  lucernis  totum  Ecclesiaî  corpus  illustranti- 
«  bus,  hoc  est  divinis  contemplationibus  et 
«  cogilationibus  ,  qua;  super  sanclum  candela- 
«  brum  excitenlur ,  atque  universum  lerrarum 
«  orbem  luce  perfundant.  t  Et  S.  Greg.  hom. 
53  in  Evang.  «  Quid  prodcsl ,  ait ,  interesse 
«  feslis  hominum ,  si  contingat  déesse  festis 
«  angelorum?  i  Idem  in  Registro  :  «  Domini- 
i  co,  ait,  die  à  labore  terreno  cessandum  est, 
«  atque  omnimodô  orationibus  insistendum, 
«  ut  si  quid  negligenti;e  per  sex  dies  agilur , 
«  per  diem  resurrectionis  Dominicae  precibus 
«  expielur.  t  El  Orig.  hom.  09  jn  Exod.  ; 


945  COMMENTARIUM 

«  Si  desinas,  ait,  ab  omnibus  secularibusope- 
«  ribus,  et  nibil  mundanum  géras,  sed  spiritua- 
t  libus  operibus  vaccs,  ad  Ecclesiam  conve- 
€  nias ,  leclionibus  divinis  aurem  prsebeas ,  de 
i  cœleslibus  cogiles,  de  fulurâ  spe  sollicitudi- 
«  nem  géras,  venturum  judicium  prœ  occulis 
«  habeas ,  non  respicias  ad  prasentia  et  visi- 
«  bilia ,  sed  ad  invisibilia  et  futura  :  hœc  est 
«  observatio  sabbati  christiani.  »  B.  Thomas 
Morus  lantà  religione  colebat  festa,  ut  iis  etiam, 
dùm  in  carcere  solus  degerct ,  vestibus  melio- 
ribus  sibi  allatis  indueretur  :  mirantibus  verô 
cur ,  solus  cùm  esset,  id  faceret,  respondit  : 
Non  ad  conspectum  populi,  sed  ad  Dei  honorent 
festa  colo,  et  lionestè  induor.  Idem,  accepta  mor- 
tis  sententiâ  ,  cùm  diutiùs  quàm  vellet ,  ejus 
execulio  differretur ,  tandem  instante  festo 
Translations  S.  Tbomse  Cantuar.  :  Crus ,  aie- 
bat  in  vigilià  festi ,  vehementer  gestio  ad  Detim 
miqrare  ;  esset  enim  Me  dies  milù  admodùm  con- 
veniens  :  eumque  quem  optabat  diem  ,  martyri 
suo  congrue  coneessit  Deus  ,  in  quo  et  patrohi, 
cujus  nomen  gerebal ,  simili  de  causa  marty- 
rio  laureati  :  et  S.  Apostoli  (  incidit  enim  illud 
festum  in  octavam  SS.  Pelri  et  Pauli  )  pro  cu- 
jus primalu  sanguincm  fundebat,  celebris 
memoria  fit  in  Eeclesià.  lta  Siap'eton.  in  ejus 
Vità. 

Anagog.  pentecoste,  sive  bebdomada  et  sab- 
balum  (id  est,  festum)  bebdomadarum  ,  signi- 
iicabatuniversalem  requiem  sanctorum  omnium 
in  coelo,  ut  sicut  secundo  die  azymorum  prœ- 
cessit  oblatio  manipuli  spicarum,  id  est,  Christo 
resurrectio  ;  ila  septimâ  exinde  bebdomada,  et 
die  50  omnes  qui  per  fidem  et  dilcctionem 
Christo  adhœserunt ,  ad  eum  quasi  ad  eaput 
suumcongregentur,  œternam  cum  illo  requiem 
habituri,  tuncque  offerent  duos  panes  primitia- 
rum,  gloriam  scilicet  animae  et  corporis,  eaque 
Deo,  Deique  laudibus  œternis  consecrabunt.  lia 
Radulph. 

Vers.  22.  — Nec  secabitis  eam  (lerram)  us- 
que  ad  solum,  non  omnino  eam  demetetis,  ut 
aliquid  pauperibus  colligendum  relinquatis. 
Vide  dicta  cap.  19,  v.  9. 

Vers.  24.  —  Mense  septimo  prima  die  mensis 
eritvobis  SARBATUM(idest,  festum  solemne)ME- 

MORIALE,  CLANGENTIBUS  TUBIS.    Quartlim  est  llOC 

festum,  scilicet  tubarum ,  prima  die  mensis  Ti- 
8ri,  id  est,  scptembris. 

Nota.  Septenarius  erat  sacer  apud  Hebrseos, 
nam  primo,  septimus  dies  erat  festus,  eratque 
sabbatum;  secundo,  septima  bebdomada  die- 
rum  erat  pentecoste  ;  tertio,  septimus  mensis 
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magnà  ex  parte  erat  sacer  ;  et ,  ut  inquil  Ori- 
gen.  bom.  23  in  Num. ,  erat,  quas  i sabbatum 
mensium,  sicut  septimus  dies  erat  sabbatum 
dierum  :  mense  enim  septimo  quatuor,  imôquin- 
que  celebrabaantur  festa,  scilicet  neomenice  , 
tubarum,  expialionis,  tabernaculorum,  idque 
per  septem  dies;  elcœtiis  sive  collectœ.  Quar- 
to, septimus  annus  erat  annus  sacer  libertatis 
et  remissionis,  ac  quietis  terra.  Quinto,  se- 
ptima bebdomada  annorum,  pula  annus  50  lo- 
tus erat  fesius,  eratque  jubilœum. 

Piumv  die  mensis.  Erat  ergo  illo  die  duplex 
festum:  primo,  neomeniae,  sive  novilunii  à 
quo  ipsi  mensem  inchoabant  ;  primus  enim 
dies  mensis  erat  novilunium.  Secundo  ,  tuba- 
rum ;  unde  et  duplicia  illo  die  offerebant  sacri- 
ficia,  scilicet  tam  neomeniae  ,  quàm  tubarum, 
ut  patet  Num.  29,  v.  1  et  seq. 

Memoriale  clangentibus  tubis.  Hebr.  memo- 
riale  clangoris,  vel ,  ut  Septuag.  tubarum.  Tra- 
dunt  Hebraji  et  Latini,  festum  tubarum  insti- 
lulum  fuisse  in  memoriam  Isaac  palriarcbae  , 
ab  immolatione  et  gladio  palris  sui  Abrahœ  li- 
berati ,  ae  pro  eo  surrogati  arietis ,  Gen.  22. 
11 ,  ideôque  eo  die  cornibus  arietinis  clangere 
solilos,  licet  insuper  et  tubis  argenleis  eodem 
die  clangerent  ob  neomeniam  et  sacrificia  ,  uli 
prœcipilur  Num.  10,  10.  Imô  tradunt  Hebraei , 
Isaac  eodem  die,  videlicet  primo  mensis  septi- 
mi ,  ab  bàc  immolatione  fuisse  liberatum. 
Clangor  ergo  hic  memoriale  erat  liberalionis 
Isaac,  simulque  erat  oratio  tacita,  ut  Deus  eo- 
rum  eliam  recordaretur,atque  sicut liberaverat 
Isaac,  ita  et  posteros  ejus  à  mortis  pericuiis  li- 
beraret.  Mysticè ,  septimus  mensis  est  tempus 
graliye  ,  puta  legis  novae  ,  in  quo  septem  spiri- 
lus  Dei  missisunt  in  omnem  terrant,  Apoc.  5, 
quoque  septilormem  Spiritùs  sancti  graliam  et 
spiritum  recipimus  ;  prima  ejus  festivitas  est 
Isetitia  clangoris  et  tubarum  ,  id  est ,  praedica- 
tionis  Apostolorum  (hi  enim  quasi  cœlestes 
quaedam  lubae  toto  orbe  insonuerunt)  et  con- 
versionis  genlium.  Ita  Origenes,  Radulphuset 
Isvchius;  hos  enim  Chrislus  ex  boc  mundo  ad 
Patrcm  iturus,  in  totum  orbem  buccinatum 
misit ,  dicens  :  lie  in  mundum  nniversum,  et 
prœdicate  Evangelium  omni  creaturœ.  Qui  credi- 
derit  et  bapt'natns  fueril,  salvus  erit.  Matth. 
ult.  Hujus  praecepti  memores  S.  Pelrus  et 
Joannes,  dùm  jubentursilere,  respondent:  Si 
justumestin  conspeclu  Dei,  vos  potiùsaudire  quàm 
Deum,  judicate.  Non  enim  possumus  quœ  vidi- 
mus  et  audivimus  non  loqui,  Actor.  4.  Benjamin 
diaconus  in  carcere  biennium  detentus ,  dùm 
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eà  lege  solutusesset,  neanipliùs  Dei  Evangc- 
lium  praediearet ,  mcinor  suœ  vocalionisdice- 
bat  :  «  Neque  possum  ,  neque  debeo  lalentum 
«  fideimeae  coinniissum  in  lerram  abscondere.  » 
Testis  estTheod.l.  5,c.28.  S.  Eranciscus  suos 
rogavit,  «  Quid  vobiscoiisuHiusvideUir,an  quod 
«  orationi,  an  vero  qnôd  prxdicalioni  jjacena?  » 
Enumcratis  u  trinque  commodis,  conclusit  tan- 
dem:» Attamenprœdica  lionisollieiuinsuispolis- 
«  simùm  conimendarevoliiilUcdeuiplornosler, 
«  dùm  ipse  cum  peccaloribus  eonversalusest  ; 
«  cujus  vesligio  cùin  nobis  insistenduni  sil , 
<  utilius  Deoque  gralius  erit,  si,  inlennissâ 
t  quiele  foras  egrediaraurad  laborem  ;  i  quod 
et  prsestilit.  lia  Bonav.  in  Vilâ  ejus  I.  I,  c.  12. 
Hinc  S.  Tbom.  p.  5,  ([.  u'7,  art.  1  :  «  Pnedi- 
«  care,  inquil,  est  principalissimus  actus,  et 
o  proprius  episcopi ,  et  dignior  quàni  bapliza- 
«  re.  »  Idem  in  1  ad  Corinlh.  c.  9  :  Pnedica- 
tor,  ait,  in  Script,  liabel  octo  noiniua,  scilicet 
miles,  vinitor,  pastor,  bos,  arator,  trituralor, 
seminator  et  archileetus  templi. 

Hinc  et  Isaias  c.  52,  ait  :  Quàm  speciosi  pedes 
evangeliiaiilium  pacem,  evangelizanlium  bonu  ! 
S.  Ang.  prœdicatorem  vocal  angelum;  S.  Greg. 
hom.  5  in  Ezech.  «  Vita ,  inquil,  praedicantiuin 
«  et  sonal,  et  ardcl.  Ardet  desiderio  ,  sonat 
«  verbo.  /Es  ergo  candens  est  pradicalio  ac- 
«  censa  ;  sed  de  candenli  sere  scintilla*  pro- 
c  deunl  :  quia  de  eoruin  exliorlalionibus  verba 
«  flammantia  ad  aures  audienlium  procedunl. 
«  Rectè  ergo  verba  prœdicatorum  appellata 
«  sunt  scinlillse  ;  quia  eos  quos  in  corde  leli- 
«  gerint,  incendunt.  »  Idem  30  Mor.  explicans 
illud  Job.  50  :  Numquid  nbsti  tempus  partùsibi- 
cum  inpetris?  «  Oporlel,  ait,  ut  prœd  ira  tores  sint 
a  fortes  in  prseceptis,  compatientes  infirmis  , 
«  terribiles  in  minis  ,  in  exliorlalionibus  blan- 
«  di ,  in  ostendendo  magislerio  humiles  ,  in 
t  rerum  lemporalium  conlemplu  dominantes, 
c  in  tolcrandis  adversilalibus  rigidi.  >  S.  Cie- 
mens  I.  8  Recogn.  pradicatores  compara:  ra- 
diis  solaribus  ,  qui  orbem  illuminant ,  onines- 
que  videre  faciunt. 

Porrô  qualis  debeat  esse  bsec  tuba  el  con- 
cio,  docet  ipse  Ecclesiastes,  c.  12,  11  :  Verba, 
ait ,  sapientum  sicul  stimuti,  et  quasi  cluvi  in  ai- 
timi  defixi.  Ebi  Olympiod.  :  «  Sicut  slimuli , 
«  inquit,  boves  pungunt ,  urgenlque  aialro 
<r  sulciim  proscindere;  ita  el  llicologorum  ver- 
«  ba  excitanl  nos,  qui  spe  bonà  aramus,  pro- 
'i  scindere  sulcuin  spirilualeiu,  ut  cùm  purga- 
«  tus  fuerit  ager  cordis  nostn ,  pulchros  in  eo 
t  virtutis  surculos  conseramus.  Similiaquoquc 
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«  sunt  clavis  ignitis  atque  candentibus ,  qui 
i  alliùs  faciliùs  lignis  infiguntur  :  ita  enim  et 
«  sapientum  verba  in  penitissimos  sinus  inlel- 
«  lectùs  nostri  alliùs  (igunlur.  »  Et  S.  Hier. 
i  Verba,  ait,  sapientum  pungere  dicuntur, 
«  non  palpare,  nec  molli  manu  altrahere  la- 
c  crymam  ;  sed  erranlibus  tardis  pœniientise 
a  dolores  et  vulnus  inlligere.  Si  cujus  ergo 
«  sernio  non  pungit ,  sed  obleclationem  facil 
«  audienlibus,  iste  serino  non  est  sapiens.  » 
Idem  ad  INcpolianum  :  «  Docenle  le  ,  inquit ,  in 
«  Ecclesià  ,  non  clamor  populi  ,  sed  gemilus 
«  suscitetur  :  lacrymœ  auditorum  laudes  luœ 
«  sint.  >  Et  alibi  :  «  Ille  est  doclor  ecclesiasti- 
«  eus,  qui  lacrymas  ,  non  risum  movet  ;  qui 
«  corripit  peccatores ,  qui  nullum  bealum  , 
«  nullum  dicit  esse  felicem.  » 

Quisquis  ergo  prœdicator  es,  quisquis  es 
tuba,  imô  os  Dei,  clama,  ne  cesses;  quasi  tuba 
exalta  vocem  luam ,  et  annuntia  populo  meo  sce- 
lera  eornm,  et  domui  Jacob  peccata  eorum,  Isaiae 
58,  1. 

Vers.  27.  —  Decimo  die  mensis  uujus  septimi 
diesevpiationum  erit.  Quinlum  est  hoc  festum, 
kippurim ,  id  est,  expiationis  sive  propiliatio- 
nis,  quo  (iebat  expialio  peccatorum  populi  loto 
anno  commissorum,  per  jejunium  et  sacrificia, 
ideôque  ponlifex  non  lanlùm  populum  expia- 
bat ,  sed  el  ipsum  Sanclum ,  el  Sanctum  san- 
ctorum  ,  iis  caeremoniis,  quae  prrescriptae  fue- 
runt  c.  16.  Vide  ibi  dicta.  Erat  hic  dies  sanctis- 
simus  :  unde  nec  cibos  in  eo  ,  sicut  nec  in 
sabbato ,  eoquere  licebat ,  ut  colligitur  ex 
v.  50. 

Affi.k;etis  animas  vestras,  per  jejunia,  alia- 
que  dicta  c.lC,  29. 

Vers.  52.  —  Samutum  requietionis  est. 
Quasi  dicat  :  Festum  est,  et  requies  omnimoda, 
quo  omninô  ab  omni  opère,  eliam  non  servili, 
uti  est  eoquere  eibos,  cessandum  esl. 

Affligetis  animas  vestras  die  nono  mensis. 
Scilicet  à  vespere  ,  sive  ab  occasu  solis  diei 
noni ,  usque  ad  vesperam  diei  decimi ,  nain,  ut 
seqiiilur. 

Vers.  35.  —  A  vespera  usque  ad  vesperam 

CELEBHABITI8     SABBATA   (feSta)    VESTRA,    pilla    ab 

uno  solis  occasu  usque  ad  ailerum,  cùin  scili- 
cet apparere  incipil  Stella  Veneris  (uti  Hebrœi 
iradunt)  quœ  vesper,  vesperugo  et  besperus  di- 
citur.  Unde  et  vespera  ab  bàc  slellà  nomen  ae- 
cepit,  ait  Isidorus  1.  5  Elymol.  c.  5,q.  d.  :  Ne 
alïlictio  hœc  diei  expiationis  ,  quasi  iwgrala  et 
molesta  difterenda  pulelur  in  ipsum  diem  de- 
timuin,  hinc  edico  el  jubeo,  ut  illam  inchoe- 
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lis,  uti  et  alia  festa,  à  vesperâ  prsecedenlis 
noni  diei.  Id  clariùs  signifirant  Hebr.,  Chald. 
et  Sepluag.  in  quibus  est  aperlior  dislinctio  , 
uti  et  in  Roman,  et  aliis  correctoribus  Latinis. 
Unde  et  Ecclesia  cbristiana  quoad  oiïicium  ec- 
clesiasticum  festa  célébrât  à  vesperâ  in  vespe- 
ram  ;  hoc  enim  est  quod  sancitur  c.  1  de  fe- 
riis,  in  décrétai.  :  Omîtes  dies  Dominicos  à  ves- 
perâ in  vesperam ,  omni  veneratione  decernimus 
observari  :  populo  tamen  festa  à  mediâ  nocte 
in  mediam  noclem  celebranda  ,  indicta  sunt. 

VEUS.  34.  —  A  QUINTODECIMO  DIE  MENSIS  HUJUS 
SEPTIMl    ERUNT     FERI/E    TABERNACULORUM    SEPTEM 

diebus  Domino.  Sextum  est  hoc  festum  scilicet 
tabernaculorum  per  septem  dies,  quod  graecè 
dicitur  scenopegia,  à  figendis  tabernaculis  : 
oxïiwï  enim  est  tabernaculum;  wiryût  est  lixio  sive 
compactio.  Ridiculum  enim  est ,  quod  pulant 
Abulensis  et  Radulp..  scenopegiam  dici  à  oa- 
•jm ,  id  est,  comestio,  et  xoivà,  id  est,  commu- 
nis  :  quod  hoc  festo  Judaei  comederent  in  pu- 
blico ,  sive  loco  communi.  Institutum  est  hoc 
festum  in  memoriam  proteciionis  divinie,  quae 
Hebraeos  in  deserto  ita  protexit,  ut  sine  domi- 
bus  in  tabernaculis  per  40  annos  hierae  et 
aeslale  vixerint.  Quare  in  deserto  nunquàm  ce- 
lebratum  est  hoc  festum,  quia  ibi  agebaturipsa 
rei  veritas,  cl  continuum  quasi  festum  taber- 
naculorum; sed  postea  in  ejus  memoriam  quo- 
tannis  celebratum  est  in  Chanaan  :  ita  ut  par- 
tira in  urbe,  puta  in  atriis,  foris.  plateis,  hor- 
tis,  quin  et  domalibus,  id  est,  tectis  domo- 
rum,  ut  pater,  Nehem.  8,  v.  16,  partim  extra 
urbem,  cùm  tutum  esset,  labernacula  con- 
struerenlex  lignissive  palis  ,  quibus  alii  ramos, 
alii  pelles  et  linlea  circumducebant ,  uti  fit  in 
tenloriis  castrensibus,  in  iisque  ad  septem  dies 
habitaient.  Cùm  enim  ex  totà  Judaeà  Hebraei 
Hierosolymamconvenirenthoc  festo,  elsingulœ 
f:in.:!.:.Tsingula  labernacula  construerenî,  ni  ait 
Joseph.  S  Anliq.  10,  nequaquàm  toi  in  urbe 
conslrui  poterant,  quoi  omnibus  sufïieerent. 
Estque  Yerisimiic  ila  fuisse  disposila  laberna- 
cula, ut  quasi  urbs  quaedain  (ieret,  et  singulae 
familke  seors  in  oninosqiie  [1er  vicos  et  pla- 
leas  dinslinctse  et  ordinahB  babilarent;  ila 
enim  fatiebanl  cùm  per  desertum  peregrina- 
bantur,  ctijus  rei  memoriam  tune  recolebant. 
Secundo,  hoc  festum  inslilulum  est  in  fine 
anni ,  puta  in  Scplembri ,  post  collectas  om- 
îtes fruges,  ut  de  iis  gratias  agerent  Domino, 
ideôque  omnes  masculi  hoc  festo  templum 
adiré,  suaque  dona  ofîerre  debebant,  utiprae- 
seribimr  Exodi  23 ,  14  et  seq.  De  holocaustia 


et  victimis ,  quae  singulis  hisce  septem  diebus 
mactabantur,  vide  Num.  29,  v.  12.  Denique 
Hebraei  septimo  die  hujus  festi  circumeunt  ai- 
tare  septies,  portantes  ramos,  in  memoriam 
expugnalae  Jéricho  à  Josue  septeno  urbis  cir- 
cuitu,  Josue  6,  16. 

Vers.  36.  —  Dies  quoque  octavus  erit  cele- 
berrimus  ,  est  enim  c0etus  atque  collecta. 
Seplimumeslhoc  festum  cœtûs  atque  collecta?, 
quod  erat  quasi  octava  fesli  tabernaculorum. 
Erat  hoc  festum  solemne,  unde  à  S.  Joanne 
c.  7,  37,  vocatur  dies  magntts  feslivitatis. 

Nota ,  hoc  feslum  dici  cœtûs  et  collecta? , 
non  lam  pecuniarum  aut  eleemosynarum,  uti 
volunt  Abulen.,  Lyran.,Cajetan.,  Oleast.quàm 
hominum  etpopuli ,  qui  congregabatur  oetavo 
die  in  tabernaculo ,  et  postea  in  templo ,  ut  si- 
mul  adunatus  gralias  ageret  Deo  solemnibus 
sacrificiis,  quod  post  longam  illam  in  deserto 
peregrinationem ,  omnes  tribus  salvae  venis- 
sent  in  terram  promissam ,  quasi  terminum  et 
sedem  suam ,  eamque  quiète  possiderent.  Si- 
mili ratione  dies  septimus  azymorum  ,  vocatur 
dies  cœtûs  et  collectée,  eô  quod  omnes  eo  die 
simul  convertirent  ad  agendum  gratias  Deo  , 
quôd  eos  in  yEgyptiacâ  servitule  dispersos  adu- 
nâsset,  et  simul  inde  eduxisset.  Quôd  autem  de 
collecta,  non  pecunia?,  sed  populi  hîcagatur, 
indeque  festo  inditum  sit  nomen  cœtûs,  sive 
collectai,  patel  primo,  quia  in  Heb.  hoc  festum 
vocatur  atseret, quoi  signilicat  cœtum,  sive  con- 
gregalionem,  non  pecuniae ,  sed  populi.  Se- 
cundo ,  quiaChaldœus  apertissimè  hanc  vocem 
atseret  vertit  keniscin  tehon,  id  est,  cotlecti 
eritis.  Tertio,  quia  Sepluag.  semper  hanc  vo- 
cem verlunt  fljtftw  :  exodium  autem  teste  Theo- 
doreto  q.  32,  finem  festorum  indicat;  et  exo- 
dium apud  Livium  lib.7,  Juvenal.  sat.  6,  Pollu- 
cem  I.  4,  Suidam  et  alios  carmenerat,  quod 
in  exitu  alicujus  rei,  maxime  comœdiai  aut 
scense  ,  canebatur.  c  Juventus,  inquit  Eivius  , 
j  hislrionibus  fabellarum  actu  relicto ,  ipsa 
«  inter  se  moreanliquo,  ridicula  intexta  ver- 
«  sibus  jactare  cœpil ,  quae  inde  exodia  appel- 
«  lala,  consertaque  fabulis,  potissimùm  Alel- 
i  lanis  sunl.  1  Unde  eô  alludentes  Septuag. 
festum  hoc  exodium  vocârunt,  eô  quôd  claude- 
ret  solemnitatem  festi  tabernaculorum  publicâ 
et  communi  gratiarum  actione  et  plausu,  quo 
peracto  tabernaculis  exeuntes,  quisque  ad  suas 
sedes  et  urbes  remeabat.  Quarto ,  quia  similem 
collectam  fecit  rex  Salomon,  non  pecuniae 
erat  enim  ipse  ditissimuset  liberalissimu»;  sed 
populi  in  oclavâ  dedicationis  lempii,  2  Para!. 
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7,  9.  Non  nego  lamen,  poluisse  hoc  feslo  fieri 
colleclam  pecunix  pro  templo  et  minislris  Dei 
ante  discessum  populi ,  sed  illa  poicrat  fieri ,  et 
aliisfestis,etniaximèseptimodieazymorum.  Vc- 
rùinnon  inde  vocalurliocresluin  cœlùs  vel  col- 
lectœ.nequc  hic  fuit  prxcipuusfesti  liujus finis. 
Vers.  57.  —  Offeretisoie  M  eis  oblationes 

ï>0IHIX0  IIOLOCAUSTA ,    EXCEPTIS  SABBATIS    DOMINI , 

donisque  vestris  ,  q.  d.  :  IIxc  qux  descripsi 
sacrilicia  offeretis  singulis  feslis,  prœter  sacri- 
iicia  qux  sabbato  oflerunlur,  videlicet  quatuor 
agnorum,  quorum  binimane,  cl  bini  vespere 
offeruntur  in  bolocaustum  die  sabbati,  ut  pa- 
let Num.  28,  9;  item  prxler  doua  et  vola  ves- 
Ira,  idest,  prxler  vielimas  quas  sponleautex 
voto  offertis. 

Vep.s.    40.   —  Sl'JIETISQUE  VOIlIS    DIE    PRIMO 

(fesli  tabernacuiorum ,  uii  prxcessil)  pbdCti  s 

ARBORIS  PULCIIERRHEE,  SPATILASQIE  PALMARUM, 
ET  RAMOS  LIGNI  DEXSAW/M  FRO.NDIIUI  ,  ET  SALICES 
DE  TORRENTE,ET  L/ETABI.MIM  CORAM  DOMINO.  iNol.l. 

In  festo  tabernacuiorum  jubenlur  Judxi,  mani- 
bus  gestare  quatuor  arborum  ramos,  vel  fru- 
dus;  primo  ,  arboris  piitchcrrima ,  id  est,  citri. 
Ita  Chaldxus.  L'nde  et  Josopbus  fructus  bujus 
arboris  vocat  mala  Persica  ;  mala  cnim  citria  , 
auclore  Dioscoride  ,  vocantur  Persica  cl  Medi- 
ca ,  quia  ex  Persià  et  Media  in  Italiam  sunt  ad- 
vecta,  tcstePlinio.  Cilrum  fuisse  bancarborem 
docet  ctiam  R.  Moses  ^gyplius  !.  5  Mor.  c.M. 
Dices  :  S.  Hier,  in  c.  14.  Zachar.  dicil  fuisse 
cedrum.  Respondéo  :  Per  ccdrum,  cilrum  in- 
telligit  :  nam  mala  citria  ctiam  cedromela , 
quasi  mala  cedri  vocantur ,  (este  Dioscor.  su- 
pra. Secundo,  spalulas ,  id  est,  ramos  palma- 
rum.  lia  Sepluaginta.  Tertio  ,  ramos  ligni  den- 
sarnm  frondimn ,  id  est ,  mvrli.  lia  Josephus  , 
Cbald.  et  R.  Moses  supra.  Quarto  ,  ramos  sali- 
cis.  Ilarum  ergo  quatuor  arborum  puîclirarum, 
diùquc  virenlium  alque  odoralarum  (  cilrus 
enim  et  myrlus  boni  odoris  sunt  )  ramos  in 
festo  tabernacuiorum  gestare  debebant  Hebrxi, 
ut  recordarentur  se  à  soliludine  in  lerram  fc- 
racem  et  arboribus  options  abundantem  trans- 
lates esse  ;  gestare  ,  inquam  ,  non  tanlùm 
primo  die  fesli,  ut  censuit  Abul.  ,  sed  per 
septem  continuos  festi  dics  :  hoc  est  cnim  quod 
hic  dicitur  :  Cclebrabilis  solemnilatem  septem 
diebus.  Et  ita  intellcxit  R.  Moses,  Burgensis, 
Ribcra  et  alii  :  idque  ut  per  septem  dics  si- 
gnilicarctur  ,  llebrxos  mollis  annis  commora- 
tos  fuisse  in  deserto,  indeque  plénum  gaudium 
in  terra  promissà  eis  obvenisse  ;  hoc  est  enim 
quod  soquitur  : 


Et  L/ëtabimini  coram  Domino,  q.  d.  :  Gestan- 
Ics  ramos  hos  et  fructus  ,  sallabitis  in  sanctua- 
rio  coram  Domino.  Tripudiis  enim  solebant 
veteres  celebrare  sua  testa  ,  ut  patel  2  Reg.  6, 
U  ;  Exodi  52  ,  19  ;  Exodi  19  ,  20.  Ita  Abul. 
qui  et  addit  :  «  Dicunt  aliqui ,  quod  quando 
«  Judxi  babebant  istos  ramos  in  manu  ,  habc- 
«  bant  cum  eis  colligatos  et  fructus  ,  et  sic  sa- 
«  liebant  élevantes  et  deprimentes  illos  fru- 
«  ctus  ad  omnem  differenliam  positionis  ;  quo 
«  significabant  id  esse  ad  laudem  Dei  :  qui  erat 
«  Dominus  omnium  positionum  mundi.»  Similc 
(iebat  in  theruma,  sive  oblatione  sacerdolum  , 
uli  dixi  Exodi  29  ,  24  ;  Lcvit.  7,  50. 

Mysticè ,  septimus  mensis  est  tempus  gratix. 
Prinium  ejus  festum  est  tubarum  ,  id  est ,  prx- 
dicatio  Apostolorum.  Secundum  expiationis, 
id  est ,  pœnilenlix  et  contemplûs  iilecebrosa- 
rum  voluptalum  ,  cui  studerc  debent  omnes 
verè  ad  Deum  conversi.  Terlium  tabernacuio- 
rum ;  quia  lerlius  vilx  christianx  gradus  est 
vivere  hic  uli  in  tabernaculo  per  septem  dies, 
id  est ,  tolà  vilà  ,  ut  scilicet  utamur  rébus  bu- 
jus  seculi  quantum  necesse  est ,  non  ampliùs , 
et  totà  mente  per  deserlum  hujus  mundi  festi- 
nemus  ad  cœlestes  mansiones,  ut  dicamus  cum 
Psalle  :  Incola  ego  sum  et  perecjrinus  ,  sicut  om- 
nes patres  mei  :  in  casulis  enim  habitant  Abra- 
ham ,  cum  Isaac  et  Jacob  cohœrcdibus  repromis- 
siouis  ejusdem  ;  vide  dicla  Hebr.  11  ,  v.  9  et  10. 
Celebratur  15  die  ,  cum  luna  decrescere  inci- 
pil ,  quia  qui  bona  seculi  fluxa  et  caduca  (  quo- 
rum luna  est  symbolum  )  esse  cognoscil,  hic 
feslinat  ad  xterna.  Septem  ejus  diebus  conti- 
nué offerimus  holocausla  ,  quia  totos  nos  no- 
slraque  omnia  Deo  consecramus.  Geslamus 
primo  ,  cilrum  ,  qui  colore  esl  aureo  ,  id  est , 
ardentem  ebaritatem  ,  quà  toli  Dei  glorix  ,  et 
fralrum  utilitati  incumbimus.  Secundo  ,  spatu- 
las  palmaruin  ,  quia  quasi  victorcs  lerrena  om- 
nia calcamus  ,  dùm  nostra  conversatio  in  cœlis 
est.  Tertio,  lignum  densarum  frondium  ,  puta 
myrtum,  id  est,  odoriferam  virtutum  omnium 
densilatem  ,  et  continuum  carum  exercitium. 
Quarto  ,  ramos  salicis  virenlis  ,  quia  stabili 
lirniilale  in  noslro  virtutum  statu  et  virorc 
perseverare  debemus;  hi  de  torrente  sumuntur, 
quia  nisi  crebrô  in  lege  Dei  medilemur,  Dei- 
que  graliam  implorcmus ,  marcescet  in  nobis 
ille  animi  vigor.  Vide  psal.  1 ,  v.  5.  IIxc  qui  fe- 
ceril  lxlahitur  coram  Domino,  et  hilarem  sem- 
per  in  eodem  vilam  aget.  Rursùm  S.  Hieron. 
in  cap.  14  Zacharix  per  lignum  pulcherrimum 
accipit  sapientiam  ,  per  palmas  victoriam  ,  per 
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myrtum  morlificationem ,  per  salices  castita- 
tcm.  Nam  «  medici ,  inquit ,  et  physici  tradunt, 
t  quod  si  quis  salicis  llorem  mistum  aquà  bi- 
«  beril ,  omnis  in  eo  frigescat  calor  ,  et  libidi- 
€  nis  vena  siccelur,  ut  ultra  iiliosgencrarcnon 
«  possit.  »  Hisce  ornati  iu  tabernaculis  bujns 
vitae  ,  pariler  et  armali ,  tendimus  ad  dommii 
nostram  paratam  in  cœlis.  Salices  ergo  ,  œquè 
ut  laclucœ  ,  agnus  castus  ,  etc.  humorem  ve- 
nereum  minuunt,  et  caslitalein  fovent  ac 
tuenlur.  Quartum  festum  sequens  et  liniens 
festum  tabernaculorum  ,  pula  ejus  octava  ,  e&t 
festum  cœtùs  et  collecta; ,  lioc  signilicat  octa. 
vam  résurrection is,  quando  ex  tabernaculis 
hisce  exeuntes  colligemur  ad  concilium  et  eon- 
gregalionem  sanclorum  in  cœlis  ,  de  quâ  canit 
Psaltes  :  Beati  qui  habitant  in  domo  tua ,  Do- 
mine ;  in  secula  seculorum  laudabunl  te;  tune 
nullum  opus  servile  faciemus ,  quia  tune  ces- 
sabit  omne  peccatum  ,  omnis  etiam  labor  et 
dolor  ,  offeremus  holocauslum  Domino  ,  quia 
totis  viribus,  totâque  contentionc  anima;, 
Deum  speculabimur  et  amabimus  :  ibi  enim 
implebimus  illud  :  Diliges  Dominum  Deum  tuum 
ex  toto  corde  tuo  ,  et  ex  totâ  fortitudine  (uâ;et 
illud  :  Benedic ,  anima  mea  ,  Domino,  et  omnia 
quœ  inlra  me  sunt  nomini  sancto  ejus.  lia  Radul- 
phus ,  et  ex  parte  Isycbius  atque  ex  iis  Ribera 
lib.  5  de  Templo  c.  10  et  seq. 

Allegor.  etiam  Rupert.  appositè  et  eleganler 
hœc  accommodai festis  nalalitiisCbristiDomini. 
Sicut  enim  pascha  et  pentecoste  Judseorum  , 
inquit, significabat  pascha  et  pentecoslen  Cbris- 
tianorum  ;  ita  festum  tabernaculorum  ,  quod 
in  exitu  anni  celebrabalur  ,  significabat  festum 
natalis  Domini ,  quod  in  fine  anni  celebralur. 
Tum  enim  laelabundi  terrae  nostrae  virgïnea; , 
pula  B.  Mariœ  ,  fruclum  ,  scilicel  Christum  in 
Betblehem  colligimus  ,  et  fruclum  arboris  pul- 
cherrima; ,  id  est,  Virginis  internerai»;  filium  , 
in  Eucharistiâ  ,  ter  oflerimus  et  sumimus. 
Chrislus  enim  in  stabulo  et  hospitio  natus  est, 
ut  hic  nobiscum  quasi  in  tabernaeulo  versare- 
tur  ,  nosque  ex  eo  ad  patriam  ccelestem  dedu- 
ceret  ;  adsunt  et  palmae  ,  hoc  enim  Cbristi 
feslum  comitalur  et  sequitur  S.  Stepbani  mar- 
tyrium  et  Victoria  ;  adest  et  lignum  densarum 
frondium  ,  videlicet  S.  Joannes  densa  et  altis- 
sima  mysteria  eructans,  adsunt  et  parvuli  inno- 
centes ,  qui  quasi  salices  de  torrente  fructum 
operum  non  habentes,  subito  per  solam  Dei 
gratiam  ad  viriditaiem  salierunt  œternœ  palriœ, 
et  paradisi  cœlestis. 
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CAPUT  XXIV. 

1.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen  ,  di- 
cens  :  —  2.  Prœeipe  filiis  Israël ,  ut  afferant 
tibi  oieum  de  olivis  purissimum,  ac  Iucidum, 
ad  concinnandas  lucernas  jugiter,  —  5.  Extra 
velum  testimonii  in  tabernaeulo  feederis.  Po- 
nelque  cas  Aaron  à  vespere  usque  ad  mane 
coram  Domino,  cullu  rituque  perpetuo  in  ge- 
neralionibus  veslris.  —  4.  Super  candclabrum 
mundissimum  ponentur  semper  in  conspeclu 
Domini.  —  5.  Accipies  quoque  similam,  et  co- 
ques ex  eâ  duodecim  panes,  qui  singuli  habc- 
bant  duas  décimas  :  —  6.  Quorum  senos  al- 
trinsecùs  super  mensam  purissimam  coram 
Domino  statues  :  —  7.  Et  pones  super  eos  thus 
lucidissimum,  ut  sitpanis  in  monimentum  ob- 
lalionis  Domini.  —  8.  Persingula  sabbata  mu- 
tabuntur  coram  Domino  suscepli  à  filiis  Israël 
fœdere  sempiterno  :  —  0.  Eruntque  Aaron  et 
filiorum  ejus,  uteomedant  eos  in  loco  sancto: 
quia  Sanctum  sanclorum  est  de  sacrificiis  Do- 
mini jure  perpetuo.  —  10.  Ecce  aulem  egres- 
sus  lîlius  mulieris  Israelilidis ,  quem  pepererat 
de  viro  aegyplio  inter  (ilios  Israël,  jurgatus  est 
in  castris  cum  viro  israclitâ. —  11.  Cùmque 
blaspbemâsset  nomen ,  et  maledixisset  ei ,  ad- 
ductus  est  ad  Moysen  (Yocabatur  aulem  mater 
ejus  Salumith ,  filia  Dabri ,  de  tribu  Dan).  — 
12.  Misernntque  eum  in  carcerem,  donec  nos- 
sent  quid  juberet  Dominus. —  13.  Qui  locutus 
est  ad  Moysen,  —  14.  Dicens  :  Educ  blasphe- 
nium  extra  castra ,  et  ponant  omnes  qui  au- 
dierunt ,  manus  suas  super  caput  ejus,  et  lapi- 
det  eum  populus  universus.  —  15.  Et  ad  filios 
Israël  loqueris  :  Homo,  qui  maledixerit  Deo  suo, 
portabit  |>eccatum  suum  :  —  1G.  Et  qui  bla- 
sphemaverit  nomen  Domini,  morte  moriatur  : 
lapidibus  opprimel  eum  omnis  mullitudo,  sive 
ille  civis,  sive  peregrinus  fuerit.  Qui  blasphe- 
mavérit  nomen  Domini,  inorle  morialur.  — 
17.  Qui  percusserit,  cl  occiderit  hominem  , 
morte  moriatur.  —  18.  Qui  percusserit  animal, 
reddet  vicarium,  id  est,  animam  pro  anima. — 
19.  Qui  irrogaverit  maculant  cuilibet  civium 
suorum,  sicut  fecit,  sic  (iet  ei  :  — 20.  Fractu- 
rani  pro  fractura  ,  oculum  pro  oculo,  dentem 
pro  dente  restiluet  ;  quslem  inflixeril  macu- 
lam,  talem  susiinere  cogetur.  — 21.  Qui  per- 
cusserit jumentum  ,  reddel  aliud.  Qui  percus- 
serit hominem,  punietur.  — 22.  yEquum  judi- 
cium  ;;it  in  1er  vos,  sive  peregrinus,  sive  civis 
peccaverit  :  quia  ego  snm  Dominus  Deus  ves- 
ter.  —  23.  Locùtttsqne  est  Moyses  ad  filios 
Israël  :  et  eduxerunt  eum  qui  blasphemavcral, 
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extra  castra,  ac  lapidibus  oppresserunt.  Fece- 
runtque  filii  Israël  sicut  praceperat  Dominas 
Moysi. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Ordonnez  aux  enfants  d'Israël  de 
vous  apporter  de  l'huile  d'olive  très-pure  et 
très-claire,  pour  en  faire  toujours  brûler  dans 
les  lampes  qui  seront  —  3.  hors  du  voile  du  té- 
moignage, dans  le  tabernacle  de  l'alliance. 
Aaron  les  disposera  devant  le  Seigneur  pour  y 
êlre  allumées  depuis  le  soir  jusqu'au  matin,  et 
celte  cérémonie  s'observera  par  un  culte  per- 
pétuel dans  toute  votre  postérité.  —  4.  Les 
lampes  se  mettront  toujours  sur  un  chandelier 
d'or  très-pur  et  très-net,  devant  le  Seigneur. — 
5.  Vous  prendrez  aussi  de  la  pure  farine  ,  et 
vous  en  ferez  cuire  douze  pains ,  qui  seront 
chacun  de  deux  dixièmes  de  farine. — 6.  El  vous 
les  exposerez  sur  la  table  très-pure ,  devant  le 
Seigneur,  six  d'un  côté  et  six  de  l'autre  ;  —  7. 
vous  mettrez  dessus  de  l'encens  très-luisant, 
qui  brûlera  en  l'honneur  du  Seigneur,  afin  que  ce 
pain  soit  un  monument  de  l'oblation  faite  au 
Seigneur  par  les  enfants  d'Israël.  —  8.  Ces  pains 
se  changeront  pour  en  mettre  d'autres  devant 
le  Seigneur,  à  chaque  jour  du  sabbat ,  après 
qu'on  les  aura  reçus  des  enfants  d'Israël ,  qui 
doivent  les  offrir  au  Seigneur,  par  un  pacte ,  qui 
est  comme  le  témoignage  éternel  de  leur  fidélité, 
et  de  leur  perpétuelle  reconnaissance.  —  9.  Et  ils 
appartiendront  à  Aaron  et  à  ses  enfants,  afin 
qu'ils  les  mangent  dans  le  lieu  saint,  cl  non  ail- 
leurs, parce  que  c'est  une  chose  très-sainte,  et 
qu'ils  leur  appartiennent  comme  leur  part  des 
sacrilkes  du  Seigneur  par  un  droit  perpétuel. 
—  10.  Cependant  il  arriva  que  le  fds  d'une 
femme  israélile,  qu'elle  avait  eu  d'un  Egyptien, 
parmi  les  enfants  d'Israël ,  eût  une  dispute 
dans  le  camp  avec  un  Israélite;  —  IL  et 
qu'ayant  blasphémé  Je  nom  saint,  et  l'ayant 
maudit,  il  fut  amené  devant  Moïse.  Sa  mère 
s'appelait  Salumilh,  et  elle  était  fille  de  Dabri 
de  U  tribu  de  Dan.  —  12.  Cet  homme  fut  mis 
en  prison,  jusqu'à  ce  qu'on  eût  su  ce  que  le 
Seigneur  en  ordonnerait.  —  13.  Alors  le  Sei- 
gneur parla  à  Moïse  ,  —  14.  et  lui  dit  :  Faites 
sortir  hors  du  cainp  ce  blasphémateur;  que 
tous  itux  qui  ont  entendu  ses  blasphèmes  lui 
niellent  les  mains  sur  la  tête  pour  rendre  témoi- 
gnage de  son  crime,  cl  qu'il  soit  lapidé  par  tout 
le  peuple.  —  15.  Vous  direz  aussi  aux  enfants 
d'Israël  :  Celui  qui  aura  maudit  son  Dieu,  por- 
tera la  peine  de  son  péché  ;  — 10.  Que  celui  qui 


aura  blasphémé  le  nom  du  Seigneur,  soit  puni 
de  mort.  Tout  le  peuple  le  lapidera,  soit  qu'il 
soit  citoyen  ou  étranger.  Que  celui  qui  aura 
blasphémé  le  nom  du  Seigneur  soit  puni  de 
mort.  —  17.  Que  celui  qui  aura  frappé  et  tué 
un  homme,  soit  puni  de  mort.  —  18.  Celui  qui 
aura  tué  une  bète  ,  en  rendra  une  autre  en  sa 
place;  c'est-à-dire,  il  rendra  une  bêle  pour 
une  bète.  —  19.  Celui  qui  aura  outragé  quel- 
qu'un de  ses  citoyens,  sera  traité  comme  il 
aura  traité  l'autre  ;  —  20.  Il  recevra  fraclure 
pour  fracture,  et  perdra  œil  pour  œil,  dent 
pour  dent;  il  sera  contraint  de  souffrir  le 
même  mal  qu'il  aura  fait  souffrir  à  l'autre.  — 
21 .  Celui  qui  aura  tué  une  bète  domestique,  en 
rendra  une  autre,  ou  en  payera  la  valeur  selon 
l'estimation  qui  en  sera  faite ,  mais  celui  qui  aura 
tué  un  homme  n'en  sera  pas  quitte  pour  de  l'ar- 
gent, il  sera  puni  de  mort.  —  22.  Que  la  justice 
se  rende  également  parmi  vous ,  soit  que  ce 
soit  un  étranger  ou  un  citoyen  qui  ait  péché, 
parce  que  je  suis  le  Se  gneur  votre  Dieu ,  et 
que  je  punis  le  mal  partout  où  Use  trouve.  —  23. 
Moïse  ayant  déclaré  ces  choses  aux  enfants 
d'Israël,  ils  firent  sortir  hors  du  camp  celui  qui 
avait  blasphémé,  et  ils  le  lapidèrent  ;  et  les  en- 
fants d'Israël  firent  ce  que  le  Seigneur  avait 
ordonné  à  Moïse. 

Vers.  2.  ■ —  Piueçipe  Filiis  Israël  ut  affe- 
ramt  tibi  oleum.  Nota.  Quatuor  erant  functio- 
nes  sacerdotum  in  Uibernaculo  :  prima  cl  pra> 
slantissima,  de  quà  hactenùs  aclum  est,  erat 
immolatio  sacrificiorum  ;  secunda  ,  incensio 
thymiamatis  in  allari  ad  id  depulalo  intra  San- 
ctum  ,  de  quâ  functione  diclum  est  Exodi  30 , 
7;  lerlia ,  proposilio  panum  proposilionis; 
quarta  ,  accensio  lucernarum  in  candelabro  : 
de  duabus  hisce  poslremis  agilur  hoc  capile. 
Porrô  lilii  Israël ,  sive  totns  popnlus  debehal 
sumplus  praîbere ,  ad  bas  quatuor  i'uncliones 
neeessarios  ,  quia  nomine  lolius  populi  e.is  ob- 
ibant  sacerdotes.  Ideôque  primo,  in  censu  po- 
puli quisque  solvebal  in  hune  usum  dimidium 
siclum  ,  Exodi  30  ,  v.  13.  Secundo,  in  l'r.-,iis 
tribus  quotannis  offerebant  singuli  aliquid  ad 
cumdem  usum,  quantum  seilicel  ex  devouuuc 
volehant.  Main  praeceptum  erat  Exodi  23,  13  : 
Non  apparebis  (quod  1er  liebal  in  anno)  in  con- 
speclu  meo  vacuus.  Tertio ,  erat  gazophy  iuciuin, 
in  quod  injiciebat  quisque  quod  volebal  pro 
sumptibus  templi ,  de  quo  Luca;  21, 1.  Quarto, 
sicut  sumptu  publico  debebat  populus  cerlas 
vklimas  pro  peccato  adducere  ,  uli  patuil  c.  4, 
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14  ;  et  c.  16 ,  v.  5 ,  ita  similiter  debebat  afferre 
oleum  ad  lucernas,  el  similam  ad  panes  pro- 
po^itionis  coqiiendos,  uii  hîc  praecipilur;  non 
quôd  cuilibet  in  particulari  id  pnecipialur  , 
sed  quod  toii  populo  :  unde  principes  et  ma- 
gistratus  ex  coinmuni  aerario  biec  depende- 
bant.  .Nam  primitiae  ,  decimae  et  aliae  oblatio- 
nes  cedebanl  in  jus  et  aliinentum  sacerdotuni  : 
nullam  enim  ipsi  aliani  partem ,  aut  haeredita- 
tein  à  Deo  inter  suos  populares  acceperanl. 
Accidebat  tamen  non  rare ,  ut  alic|ui  subinde 
religiosiores  ,  maxime  principes  sive  Ilebraei  , 
sive  Gentiles  ,  vel  oninino,  vel  magna  ex  parle 
nos  sumptus  praestarent ,  uti  fecit  Ezecliias 
rex  2  Parai.  31,3;  et  Seleucus  rex  Asiae  2 
Macbab.  5  ,  3;  el  Artaxerxes  rex  Persarum  1 
Esdrae  7,  23. 

Oleum  de  olivis  pubissimum  ac  lucidum. 
Hebr.  oieum  purum  contusum  in  lumen  (  ut  ver- 
lunt  70  )  id  est ,  oleum  pili  tunsione  delluens  , 
liquidum  et  lucidum ,  amurcà  rémanente  el 
fœcibus. 

Ad  concinnandas  lucernas  (  id  est ,  ad  ac- 
cendendas  lucernas.  lia  Septuag.,  Chald.  et 
Hebr.  )  jucher  (  id  est ,  singulis  noctibus,  ut 
explicatur  v.  seq.,  nam  ardebant  lucernae  à 
vespere  usque  ad  inane ,  mane  autem  exlingue- 
bantur.  Vide  dicta  Exod.  27,  20  ). 

Vers.  3.  —  Extra  vélum  testimonii  quod 
scilicet  oppansum  est  teslimonio ,  id  est ,  arcae 
quœ  continet  testimonium  ,  id  est ,  legem  sive 
tabulas  legis  ,  quae  teslantur  quid  à  nobis  fieri 
velit  Deus.  Est  metonymia,  q.  d.  :  Ardeant  hae 
lucernae  in  Sancto  ante  Sanctum  Sanctorum. 

Tropolog.  lucernae  sunt  Apostoli  et  doclo- 
res,  quibus  ail  Chrislus  :  Vos  estis  sal  terrœ, 
et  lux  mundi.  Audi  S.  Paulinum  epist.  51  com- 
pellantem  S.  Aug.  Ecclesiae  doclorem  :  <  0  lu- 
«  cerna  digne  super  candelabrum  Ecclesiae 
i  posita  ,  quae  lalè  Catholieis  urbibus  de  sepli- 
i  formi  lino,  pasium  oleo  laelitiae  lumen  effun- 
«  dens,  densain  licet  haueticorum  caliginem 
i  discutis  ,  et  lumen  veritalis  à  confusione  te- 
t  »ebrarum  splentiore  elarilici  sermonisenubi- 
i  las!  Os  tuum  listulam  aquae  vivae,  et  venam 
«  foiilis  aetenii  meriiô  dixerim  :  quia  fons  vivae 
«  aquae  salienlis  in  vitam  aeternam  Gliristus 
«  elledus  est.  Cujiis  desiderio  sitivit  in  teani- 
«  ma  mea  ,  et  ubei  taie  lui  flumiuis  inebriari 
«  terra  mea  concupivit.  i 

Vers.  5.  —  âccipies  ouoque  similam,  et  co- 
ques   EX    EA     DL0DEC1M    PANES.    Nota,    lli    SUUt 

panes  proposiiionis,  id  est,  propositi  Domino, 


laici ,  sed  ipsi  Levitse,  puta  Caatbitae,  panes  hos 
coniiciebanl  et  coquebant,  ut  patet  1  Parai.  9, 
52;  el  c.  23,  v.  29.  Pari  modo  Levitae  prae- 
eraut  aromalilms,  ex  quibus  ipsi  sacerdoles, 
ul  palet  1  Parai.  9,  50,  conficiebant  sacra  un- 
guenla,  praescripta  Exod.  50,  25  et  seq.  Porrô 
lu  panes  hebant  ex  similà  purissimâ,  cui  sub- 
igendae  pro  aquà  infundebalur  olei  purissimi 
quarla  pars  bin  ,  id  est,  olei  librae  1res,  pula 
unciae  50.  Deinde  simul  cum  panibus  appo- 
nebaut  quarlam  parlem  bin  vini  (quod,  ut 
inox  dicam,  postea  Deo  libabanl)  id  est,  vini 
libras  très,  cum  4  unciis.  Est  enim  vinum  oleo 
gravius. 

Nota  secundo.  Panes  bi  erant  duodccim,  ut 
scilicet  quaeque  tribus  suum  quasi  panem  Deo 
oH'erret  :  hisce  enim  panibus  duodecim  tribus 
prolestabanturse  jugiler  à  Deo  ali  ;  et  vicissiui 
Deus  bàc  graiiiudine  oblationis  eorum  quasi 
illectus,  ostendebal  se  eorum  meminisse,  eo- 
rumque  memoriam  et  memoriale  semper  ante 
sebabere,  ul  eos  alere  el  curare  pergeret.  Hinc 
tertio,  hisee  panibus  imponebant  tbus,  ut  si- 
gnificarent  se  omnia  Deo  debere,  seque  onmia 
Deo  accepta  referre  per  panes  propositionis, 
quos  cum  tbure  semper  ponebanl  ante  Domi- 
num  :  tbus  enim  signiGcabat  panes  oblatos  esse 
Domino,  tanquàm  qui  Domini  sinl,  illique  de- 
beantur.  Porrô  thus  boc  elapsâ  hebdomade, 
cum  panes  auferrentur,  et  novi  surrogarentur, 
adolebatur  Deo  cum  sacriliciis,  utijussuni  est 
Levit.  2,  v.  ull.  Quarto,  adduntSepluag.,  Chald. 
et  Philo,  panibus  hisce  impositum  fuisse  salem, 
haec  enim  erat  quasi  mensa  Dei  :  sal  autem  in 
omni  mensâ  apponi  solet,  ul  cibos  condiat,  el 
sapidiores  faciat,  nam  Levit.  2,  15,  ila  praeci- 
pitur  :  In  omni  oblalione  luâ  offeres  sal.  Quintô, 
singulis  sabbatis  panes  novi,  recentesque  et 
calidi  ponebantur  in  mensa,  ut  palet  v.  8,  ve- 
teres  verô  lollebantur ,  eos^ue  eoniedebant 
sacerdotes ,  iis  enim  solis  hisee  panibus  vesci 
licebat,  ut  patet  Mallh.  12,  4.  Sexlô,  erant  hi 
panes  azymi,  et  quisque  eorum  ponderabat 
duas  décimas,  id  est,  libras  tredecim  cum  dimi- 
diâ,  ut  mox  patebit;  erant  ergo  inagni  hi  pa- 
nes. Unde  Seplimô,  in  mensâ  ponebaniur  seni 
et  seni  panes  altrinsecus,  id  est,  alieri  contra 
alteros,  itaul  sex  sibi  invicem  imponereutur,  in- 
star duarum  lurrium,  vel  potiùs,eteoneiuiiius, 
ut  binisingulijungerentur,  quorum  unus  alteri 
imponebalur;  ila  ut  duoessent  ordinespanum, 
ut  silicet  primo  ordine,  infernè  in  mensâ  po- 
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juxta  eos  poneretur  alius  similis  ordo  trium 
panum,  cum  tribus  aliis  eis  impositis.  Proba- 
ble est,  panes  singulos  imposilos  fuisse  magnis 
acctabulis,    sive  crateribus  infernè,  supernè 
vero  teclos  fuisse  (ne  à  pulveribus  et  à  muscis 
'œdarenlur)  aliis  vasis,  quae  tburibuia  vocan- 
tur  Exodi  25,  29,  inquit  Yilalpando  cl  Vatablus. 
Denique  utriquc  panum  ordinc  utrinquc  appo- 
nebatur  :  primo,  una  pliiala,  id  est  universim 
duae  phiala;  plena;  lliure;   secundo,  vasculnm 
sa!e  plénum  :  tertio,  cyalbus  cum  vino  ulrin- 
que,  id  est,  duo  cyathi,  qui  pariter  cooperti 
fuisse  videnlur,  tum  ob  muscas  et  pulveres, 
tum   ne   vini   vis   evanesceret   et   acesecret. 
Octavô,  lii  panes  ex  publico  offerebantur,  sci- 
licet  populus  offerebal  similam  optimam,  eam- 
que  pinsebant  Levitae.  Addit  S.   Micron,   in 
Malacb.  1  :  «  Panes,  inquit,  proposilionis  juxta 
«  traditioncs  Ilebraicas,  ipsi  sacordotes  sercre, 
«   ipsi  demelere,  ipsi  molere,  ipsi  coqueredebe- 
<  bant.»  Ycrùmhnectraditio  nonconvenit  cum 
Scripturà,   nec  cum   Josepbo.  Denique  cum 
panibus  eliam  vinum  in  bâc  mensâ  Dco  obla- 
tum  fuisse,  ut  inlegrum  in  eà  Deo  jugeque 
proponcretur  convivium,  doect  ex  Josepho,  et 
ex  mensâ  in  arcu  triumpbali  Titi  Romaî  scul- 
pta, Vilalpando  lib.  4  de  Templo  c.  57.  Unde 
et  verisimile  est,  vinum,  ne  acesceret,  singulis 
sabbatis  cum  panibus  renovalum  fuisse,  veteri 
in  honorem  Dei  libato,   id  est,   effuso  coram 
oraculo,  et  Sancto   sanctorum.   Vinum  enim 
Palaestinum,  cum  sit  polcntissimum,  facile  ad 
8  dies  servari  poterat  :  id  enim  experimur  in 
vino  Hispanico.  Yilalpando  lamen  censet,  vi- 
num eodem  die  quo  infcrebalur,  libatum  fuisse. 
Tropologicè,  hi  panes  significanl  opéra  misc- 
ricordiœ,   qnibus  ad  Sanclum  sanctorum,  id 
est  ad  cœlum,  acccdiinus,  qui  semper  debenl 
esse  in  conspeetu  Domini  :  quia  semper  ad  ea 
parati    esse  debemus.  Secundo,  debent  esse 
duodecim,  id  est,  copio-i  et  libérales,  ut  non 
unà  die  aul  Ijebdomade,  sed  quâlibet  largam 
eleemosynam  demus  :  duodenarius  enim  est 
symbolum  universilatis.  Tertio,   imponitur  eis 
Unis  lucidissimum  :  quia  hoec  ebarilalis  opéra 
fieri  debenl,   non  ad  vanam  gloriam  aucupan- 
dam,  sed  solius  Dei  inluitu,  utquc  ei  soli  sa- 
crificium  hoc  ebarilatis  offeramus.   Quarto', 
imponitur  eis  sal,  ut  signilicetur  cum  discre- 
tione  hœc  opéra  esse  peragenda  :   ut  magis 
indigenli,  et  utili  ea  impendamus.  Kursùm,  sal 
mortificationem,  qua3  jejunio,  aliisque  modis 
fit;  thus  orationem   significat  :   nam,   ul  ait 
Angélus  ad  Tobimn  cap.  12  :   Doua  est  oralio 
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cum  jejunio  et  eleemosyna.  Quintô,  per  singula 
sabbata  mulanlur  :  quia  in  die  Dominicâ  soient 
Christiani  facere  colleclas  eleemosynarum,  ut 
palet  1  Cor.   10,  v.   1.   Rursùm,  cùm  novum 
sabbatum  venit,  id  est,  cùm  novum  beneficium 
accepimus,  aul  receplum  recordamur,  novas 
eleemosynas  facere,   Deoquc   per  eas  gralias 
agere  debemus.  Sexto,  panes  erant  azymi,  quia 
eleemosyna  jungi  débet  cum   puritate  vita; , 
erantque  panes  magni,  quia  magna  débet  esse 
eleemosyna;  nain,  utaitS.  Chrysost.,»  Eleemo- 
«  syna  non  depauperat,  sed  dilat;  promissum 
«  est  enim  :  Date,  et  dabitur  vobis.  s  Septimô, 
seni  erant   à  dextris,  et  seni  à  sinistris;  quia 
tam  in  inimicos  qnàm  in  amicos  benelici  esse 
debemus,  ut  vincamus  in  bono  malum.  Oclavô, 
fiebant  è  similà  optima  :  quia  non  vilia,    sed 
meliora  Deo   et  pauperibus  sunt  danda.    Ita 
Piibera  1.2  de  templo  c.  11.  Audi  illustre  mi- 
sericordiœ  et  beneficenliae  apud  genliles  ex- 
emplum,  quod   refert  Valer.  Max.  I.  4,  c.  8  : 
«  Erat,   inquit,   opibus  excellens  Gillias;  sed 
«  multô  eliam  animo,  quàm  diviliis  locuple- 
«  tior,  semperque  in  erogandà  potiùs,  quàm 
i  in  contrahendà  pecunià  occupalus  :  adeô  ut 
«  domus  ejus  quasi  qunedam  munificentiœ  oifi- 
«  cina  crederetur.  Alimenta  inopiâ  laboranti- 
«  bus,  dotes  virginibus  paupertate  pressis  , 
i  subsidia  delrimenlorum    incursu    quassatis 
«  erogabantur.  Hospilcs  quoque  benignissimè 
«  excepti ,   variis  muneribus   ornati  dimitte- 
j  banlur.  Quodain  temporc  quingentos  simul 
«  Gelensium  cquiles,  vi   lempestalis  in  pos- 
«  sessiones  suas  compulsos  aluit  ac  vestivit. 
«  Quid   multa?  non  morlalem  aliquem,  sed 
«  propitiae   fortunaj   benignum    diceres    esse 
i  signum,   quod  Gillias   possidebal,   omnium 
«  quasi  commune  patrimonium  erat.  » 

Quid  jam  l'aciat  Cbrislianus,  quid  Ecclesia- 
slicus  ?  sanè  domus  ejus  eleemosynae  oflicina 
sit  oportel,  nisi  ab  elbnico  Gilliâ  vinci  velit. 
Habeat  mensam  pauperibus  semper  paralam, 
panes  egenis  semper  propositos  aut  proponen- 
dos;  ita  cuin  S.  Joannc  Eleemosynario  à  Deo 
benedicetur,  et  quô  plus  dabil,  eô  plus  recipiet. 
Scrii)tum  enim  et  promissum  est  ab  ipsâ  Veri- 
tate  :  Date  et  dabitur  vobis.  Audiat  S.  Chrys. 
bom.  53  et  68  ad  popul.  :  «  Quo  plura,  inquit, 
«  dederis  Deo,  co  plus  te  diligit  ;  quibus  majora 
«  débet,  plus  tribuit  et  gratis,  cùm  aliquem 
i  videlc\ii  nihil  débet,  eum  fugit  etaversatur; 
«  cùm  verô  intuelur  eum  cui  aliquid  débet, 
c  continua  ad  eum  accurrit.  Omnia  ergo  tibi 
«  faciendasunt,  ulDeum  babeas  debitorcm.  > 
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Dices  :  Quomodù  id  efliciam  ?  Respondet  Chry- 
sost  :  «  Nunc  liujusce  rei  tempus  est  :  nunc 
«  enim  esurit ,  nunc  sitil,  nunc  nudus  est  in 

<  pauperibus,  cùm  verô  haec  vita  elapsa  fueril, 
«  lui  non  indigebit;  et  nunc  indigerc  vult  pro- 
«  pter  te.  Cibari  à  te  vult,  ut  te  cibet;  indui, 
c  ut  te  induat.  Pecuniam  ergo  conlenine,  ne 
i  contemnaris;  ut  dives  sis,  tua  largiter  da; 
i  ut  colligas,  disperge  ;  imitare  seminantem. 

<  Semina  in  benediclionibus,  ut  de  benedi- 

<  clionibus  et  me  tas.  >  Quod  si  dicas  :  Proies 
mihi  sunt  dilanda?;  occurrit  Chrysost.  :  «  Si 
i  filiis,  inquit,  omnia  dimittas,  pcriculosa?  cu- 
t  stodise  tua?  cuncta  commendàsti.  Si  verô 
«  Deum  eis  relinquas  haeredem  et  tutorem , 
t  innumeros  rcliquisti  thesauros.  Si  vis  filios 
«  diviles  in  luto  relinquere,  Deuni  ipsis  relin- 
i  quedebitorem,  et  hoc  eis  chirographum  tra- 
«  de;  Deus  centuplum  quod  promisit  rependel. 
i  Deo  ergo  fœnerare.  » 

Alleg.  panes  hi  significanl  Eucharistiam ,  in 
quà  sub  specie  panis  corpus  Chrisli  proponilur. 
ItaS.  Hicron.  in  1  Malach.,  Cyrill.  calech.  4 
mystagog.,  Damasc.  1.  4,  c.  14,  Isych.  et  Ru- 
pert.  Hic  panis  est  duarum  decimarum,  id  est, 
duaruin  naturarum  :  Christusenimet  Deus  est 
ethomo,  sunlque  12  panes;  quia  priiui  cœnam 
hanc  eucharislicam  cœnaverunt  duodecini 
Apostoli,  imponilur  eis  thus,  id  est,  gratia- 
rum  actio  et  oblalio,  qua?  principalum  tenel 
in  Dominicà  cœnà  ,  inquit  Isychius;  non  licet 
eos  comedere  nisi  in  loco  sancto ,  id  est ,  in 
puràet  sanctâ  anima  ac  conscientiâ. 

Qui  singuli  habebunt  duas  décimas.  Décima 
erat  décima  pars  epbi,  sive  trium  modiorum. 
Ephi  enim  erat  décima  pars  cori,  id  est,  30 
modiorum,  Josepbus  1.  3,  c.  3,  decimam  vocat 
assaronem ,  dicitque  eam  continuisse  7  coty- 
las.  Colyla  autem,  inquit  Ribera,  9  unciarum 
eratmensura;  ergo  décima  habuit  65  uncias, 
id  est,  5  libras  et  3  uncias;  dua?  vero  déci- 
ma?,  et  singuli  panes  inde  confecti  erant  de- 
cem  librarum  cum  dimidià.  Verùm  in  fine 
Pentateuchi  ostendam  gomor  ,  sive  assaronem 
fuisse  mensuram  conlinentem  8  libras,  sive 
96  uncias  aqua? ,  aut  vini ,  aut  frumenti  pa- 
Ia?stini.  Haec  enim  omnia  a?què  pondérant, 
teste  Vilalpando.  Porrô  vas  continens  8  libras 
frumenti  palaestini ,  lantùm  continebat  5  li- 
bras farinae  ejusdem  cum  4  unciis.  Frumentum 
enim  Palaeslina?  nostro  longé  est  melius ,  den- 
sius  et  ponderosius.  Cùm  ergolritici  nostri  vas 
aliquod,  v.  g. ,  gomor ,  det  farina?  (farina  enim 
molendo  fit  rarior,  itaque  levior  frumento) 


gomor ,  cl  insuper  lertiam  parlem  gomor,  ut» 
nostri  molilores,  qui  id  studiosè  observàrunt , 
testanlur,  iritici  Palaestinse  gomor  unum  da- 
bit  farinae  gomor  cum  dimidio.  Quare  cùm 
gomor  cum  dimidio  farina? ,  aequiponderet  suo 
gomor  trilici ,  ex  quo   molitum  est  ,  hinc  se- 
quilur  quôd  gomor  Iritici  ponderans  8  libras, 
dederit  sesquigomor  farinae,  ita  ut  gomor  fa- 
rina? ponderàrit5  libras  cum  4  unciis  :  sic  enim 
sesquigomor  farinae  ponderabat  8  libras  sui  tri- 
lici,  ex  quo  molitum  est.  Gomor  ergo,  sive 
assaron  trilici  Palaestinse  ,  continebat  5  libras 
farinai  cum  4  unciis  :   duo  gomor  ,  et  panis 
inde  confeclus  continebat  18  libras  cum  8  un- 
ciis. Dis  adde  pondus  aquae,  quae  miscetur  fa- 
rina?, ut  fiât  panis;  quod  pondus  facile  est 
quarla  pars  ponderis  farinae ,  nam  3  unciae  fa- 
rina?, facile  ,  ob  aquam  immistam  ,  dant  4  un- 
cias panis,  uti  nostri  pislores  testanlur  :  quarc 
10  librae  cum  8  unciis  duorum  assaronum  fa- 
rina?, dabant  ob  aquam  immistam  panis  libras 
13  cum  dimidià.  Singuli  ergo  lu  panes  eranll3 
librarum  cum  dimidià.  Magni  ergo  erant  hi 
panes,  et  totam  penè mensam,  utpotc  parvam, 
occupabant  :  nimirùm,  magno  Deo,  et  magna 
danli  ,  magna  recidenda  sunt ,  praesertimà  totâ 
aliquà  Iribu  et  populo.  Denique  censet  Vilal- 
pando ,  singulos  hosce  panes  habuisse  duo  go- 
mor farina?,  in   niemoriam  ejus,  quôd  Deus 
ferià   sextà,  pro  eâ,  et  pro  sabbato  sequente 
(quo  quiescendum  erat)  depluebat  duo  gomor 
inanna ,  Exodi  16,  v.   22.  Addit  ipse  et  alii , 
duas  décimas  simila?,  continuisse  12  libras, 
et  additâ  aquà  in  pane  16  libras.  Verùm  sic 
n'unis  magni  et   immanes  fuissent  hi   panes , 
quod  ut  évitent  alii ,  ut  Roberlus  Cenalis,  et 
Alcazar,  qui  exacte  depriscis  Hebraeorum  men- 
suris  scripserunt,  hic  et  alibi  decimam  acci- 
piuni,  non  ephi,  sed  gomor,  cujus  décima 
pars  erant  unciae  penè  10,  quae  duae  decimae , 
confecissent  panem  19  circiter  unciarum,  id 
est,  unius  librae,  ac  7  unciarum.  Verùm  huic 
senlentia?  obstat,  quôd  S.  Scriptura  et  Jose- 
pbus asserant  et  exprimant  hanc  decimam  esse 
assaronem,  esseque  decimam  non  gomor,  sed 
ephi,  Exodi  16,  v.  ult.  Adde ,  sic  salis  exigui 
fuissent  hi  panes.  Maneat  ergo  quod  diclum 
esl,  panes  hos  fuisse  15  librarum  cum  dimidià. 

Vers.  6.  —  Siper  mensam  purissimam ,  super 
mensam  auream. 

Vers.  7.  — L't  sit  panis  in  monumentum  obla- 
tionis  Domini  ,  q.  d.  :  Ut  panis  iste  sit  juge 
memoriale  oblalionis  jugis,  quam  hoc  pane  He» 
broei  Domino  faciunt,  undeex  Hebraio  ita  ver* 
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tas  :  Poncssupereosthus,  et  llms  sit  pani  in  memo- 
riale  ignilionis,  idcsl,  ignitœ  oblationis  Domini, 
q.  d.  :  Impones  panibus  Unis,  ut  Ihus  signi- 
ficet  panem  Deo  oblatum  ,  et  jugem  banc  pa- 
num  oblationem  Domino  (ieri  :  tbus  enim  soli 
Deo  per  ignem  adoletur.  Aliter  verlunl  et  ex- 
plicant  Valabl.  et  Cajet.  ,  sic  videlicet,  ut  llms 
sabbato  vice  panis  fiât  ignitio ,  id  est,  in  igné 
adoleaiur  Domino,  nain  memoriale  cap  2,  et 
alibi  vocatur  illa  pars  minchse,  qnae  Domino 
adolebatur  loco  tolius  minclia?. 

Vers.  8.  —  Per  singula  sabbata  mutabun- 
tur  ne  scilicet  nimis  desiccenlur,  aut  corrum- 
pantur,  fianlque  inopli  ad  esum.  lia  Abul. 

Suscepti  a  nuis  Israël,  q.  d.  :  Quorum 
materia,  id  est,  farina,  data  sit  à  fiiiis  Israël, 
sed  pista  à  Levitis. 

Foedere  sempiterno.  Qu  a  hi  panes  sunt 
qnasi  svmbolum  perpetuum  foederis  inili  inler 
me  et  populum,  illiusque  memoriam  conli- 
nuô  ingerunl.  Simile  dixi  de  sale  fœderis 
c.   2,13. 

Hinc  censel  Abulens.  eliam  lempore  scbis- 
matissub  Jéroboam,  semper  panes  hosce  fuisse 
Domino  oblatos,  eosquc  num.  12,  uti  praescri- 
ptum  est  v.  6 ,  lu  m  quia  mulii  ex  12  iribubus 
in  hocschismate  adliœscrunt  duabus  tribubus, 
Deo  et  lemplo  :  tum  quia  hic  dicitur,  hos<o 
panum  rilusservandosesse  fœdere  sempiterno, 
id  est,  quaindiù  duratura  erat  )ex  velus  eiju- 
daismus.  Simili  modo  12  lapides  in  rationali 
manserunt  tempore  scbismalis,  imô  posl  ever- 
sionem  decem  tribuum  :  nain  Josepbus  lestalur 
se  eos  vidissc  in  rationali. 

Vers.   9.  —  Eruntque  Aaron  et   filiorijm 

EJUS,  UT  COMEDANT  EOS  IN  LOCO  SANCTO,   in    alrio 

labernaculi.  Non  est  verisimile,  descente  nu- 
méro sacerdotum,  12  bosce  panes  fuisse disper- 
lilos  per  omnes  omninô  sacerdotcs  :  sic  enim 
quisque  ex  eis  non  babuisset  friistulum  ,  sed 
cùm  sacerdotes  disiribuli  essent  in  %k  classes, 
ut  palet  1  Parai.  24,  qtiarnm  qureque  suam 
seplimanam  minislerii  per  vices  obibal  in  ta- 
bernaculo;  verisimile  est,  quamque  classem  pa- 
nes suaa  seplimanae  inter  se  dislribuisse.  Ita 
Abul.  Ex  hoc  loco  colligitur,  solis  masculis  fi- 
iiis sacerdotum  edere  licuisse  bos  panes;  at- 
que  hoc  est  quod  ait  Chrislus  Mallb.  12,  5  : 
Quos  (panes  propositionis)  non  licebat  ei  edere, 
nisi  solis  sacerdolibus.  Uocetiam  indicanl.  liic 
sequenlia  :  Quia  sanction  sanciorum  est  de  sacri- 
fiais Domini,  q.  d.  :  Panes  hi  comcdenlur  lan- 
tùm  à  sacerdolibus,  eorumque  liliis,  quia  sin- 
rlissimi   habenlur,    et   sunt  inter  oblationes 
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Domini  ;  offernntur  enim  in  ipso  Sancto,  cùm 
ipsœ  victimae  offerantur extra  Sanctum  in  atrio  ; 
quae  autem  valdè  sancla  erant,  hœc  à  solis 
masculis  stirpis  sacerdolalis  coinedi  polerant, 
ut  colligitur  Num  18,  10. 

Nota.  Panum  horum  oblalio  non  eral  sacri- 
(icium  propriè  dictum  :  nulla  enim  in  iis  fie- 
bat  inimutatio.  Vocanlur  ergo  bîc  sacrificium, 
id  est,  oblalio,  per  calachresin.  Noster  tamen 
Gabriel  Vasquez  p.  5,  disp.  220,  n.  28,  censef, 
hosce  panes  fuisse  saerificia;  quia,  inquit, 
coquebanlur  à  sacerdotibus  in  clibano,  idque 
in  loco  sancto,  puta  in  alrio,  quasi  hœc  coctura 
fuerileornm  immutatio  et  sacrificatio.  Verùm 
bocetincerlumest,  uti  jam  dixi,  etinsulïiciens, 
nam  in  clibano  farina  immutabalur,  non  pa- 
nis. Adde,  hase  coctura  et  immutatio  fiebat  in 
clibano,  non  in  allari;  altare  autem  est  pro- 
prius  locus  sacrilicii  :  unde  et  mincha,  sive 
panis  coclus  in  sarlagine,  craticula  aut  cli- 
bano non  erat  sacrificium ,  nisi  cùm  in  altari 
p  rs  ejus  adolebatur  Deo,  ut  palet  I.evit.  2. 

Vers.  10.  —  Ecce  autevi  egressus,  etc., 
jurgati's  est,  q.  d.  :  Ecce  autem  cœpit  jur- 
gari  yEgyplius  :  sic  enim  egredi  subinde  capi- 
tur,  pro  aggredi  et  incipere  quippiam.  ut  Exodi 
2,  v.  1  ;  Dent.  13,  v.  13.  Intexilur  ha>c  hislo- 
ri.i  bîc,  quia  contigit  sub  idem  tempus,  quo 
datae  sunt  précédentes  leges.  Causa  jurgii  non 
exprimitur.  Judnei  dicunt  eum  jurgalum  esse, 
eô  quôd  essel  ebrius.  Verùm  hoc  réfutât  Abul., 
nain  Hebrrei  in  deserto  carebanl  vino  et  sice- 
rà,  atque  solum  mannà  et  aquà  vivebant,  ncque 
excedebant  in  cibo  et  potu,  sed  œqnè  multùin 
quotidiè  comedebant,  videlicet  unum  gomor. 
Alii  suspicanlur  eum  voluisse  figere  laberna- 
culum  eum  Danitis,  eô  quôd  esset  ex  matre 
Danilâ,  licol  palrem  haberet  ^Egyptium,  inde- 
que  orlum  esse  jurgium  :  verùm  et  hi  divi- 
nanl. 

Vers.  II.  —  Cum  blaspiiemasset  nomen  Do- 
mini, et  maleimxisset.  Judaei  vertunt,  protulit 
illnd  nomen  (Dei  scilicet  letragrammaton  ,  quod 
antonomasticè  vocatur  hassclicm,  id  est,  no- 
men) et  malcdixit.  L'nde  pulanl  ipsi  eum  duo 
peccata  admisisse;  primum,  quôd  pronuntia- 
verit  nomen  Dei  letragrammaton,  quod  Judœis 
est  ineffabile;  secundum,  quôd  maledixerit. 
Verùm  errant,  unum  enim  tantùm  fuit  ejus 
peccalum,  se  licet  blaspbemia  seu  malediclum 
in  Deum.  L'nde  tfebrsea  ita  vertenda  suntper- 
forarit,  id  est,  blaspbemavit  itlud  nomen  (san- 
ctum et  augustum  Dei)  et  maledixit.  Nakab 
enim,  sive  kabab  significat  eavare,   perforare, 


965 


COMMENTMUUM. 


et  inde  per  mctaphoram  evacuare  honorem, 
id  ost,  maledicere  el  blasphemarc.  Fabulanlur 
Rabbini  blasphemum  bunc  fuisse  lilium  illius 
^Egyptii,  quem  oecidit  Moses.  Exodi  2 ,  v.  12, 
qnôdqne  ipsc  Deum  primo  blaspheinàril,  dein- 
de  Mosi  maledixeril,  volens  ulcisci  mortem 
patris  sui  :  Deus  verô  curam  babens  suorum, 
magis  voluil  ulcisci  injuriam  Mosi,  quàm  pro- 
priam,  ideô  dixit  Educ  maledicuni,  et  non 
Educ  blasphemum;  ita  isti  fabularum  figuli. 

Alleg.  blasphemus  hic  signliicat  Antichri- 
stum,  ait  Radul.,  erat  enim  de  tribu  Dan,  ex 
quà  pariter  nascetur  Antichrislus;  undeomnes 
Danitœ  Anlichristo,  quasi  cognalo  suo,  adhœ- 
rebunt,  et  vix  ullus  ex  iis  Christo  crediturus 
est,  ideôque  Apoc.  7,  ubi  é  singulis  tribubus 
electi  signanlur  et  enumerantur  ,  sola  tribus 
Dan  omitlitur,  uli  exponunt  ibidem  Arelas, 
Beda,  Haymo,  Anselm.,  Rupert.  et  Irenœus 
lit».  5,  50.  Mater  blasphemi  vocatur  Salumith, 
id  est,  relributio,  filia  Dabri,  id  est,  loque lœ, 
quia  damnatio  cui  Antichrislus  destinalus  est, 
blaspbemiis  ejus  retribuetur  :  lapidabit  eum 
omnis  populus,  quia  omnes  electi  in  die  deje- 
ctionis  ejus,  eum  condemnabunt,  et  sentenliâ 
suâ  in  abyssum  prœcipitabunt. 

Vers.  14.  —  Ponant  omnes  qui  audieruxt 
(blasphemiam  ejus)  manus  suas  super  caput 

EJUS,  ET  LAP1DET  EUM  POPULUS    UNI  VERSUS.  Moris 

erat  apud  Judatos,  ut  testes  super  caput  rei 
manus  imponerent,  quasi  significantes  hoc 
caput  esse  impium  contra  quod  ferant  test i- 
monium,  ideôque  morlis  esse  reum.  Adilit 
Lyranus  eos  dicere  solitos  :  Malitia  tua  te  ad- 
duxit  ad  mortem,  non  nos  :  quasi  dicerent  :  Tuo 
capili  mortem  tuam  imputa,  non  nobis.  Unde 
super  caput  alicujus  manus  imponere,  est 
contra  eum  ferre  teslimonium,  ut  palet  Dan. 
13,  34.  Aliam  causam  dal  Oleaster,  videlicel 
imposuisse  veteres  manus  super  caput  rei, 
tanquàm  super  hosliam  piacularem  :  huic 
enim  manus  imponebantur,  ut  patet  ex  dictis 
c.  4,  4,  et  24;  et  c.  16,  v.  21.  Blasphcmia 
enim,  idololalria,  etsimilia  gravia  crimina,  nisi 
vindicentur,  videntur  suî  enormitate  assisten- 
tes  et  vicinos,  a  'eùque  totam  regionem  pol- 
luere,  et  reddere  obnoxiam  divina;  vindictœ  : 
quam  ut  avenant ,  Deo  nocenlem  et  reum 
dedunt,  manusque  ci  imponunî,  quasi  hocriu 
reipsà  precenlur,  ut  Deus  in  eum  omnem  pec- 
cati  pœnam  devo'val,  nec  in  regionem  aut 
populum  crinien  admissum  vindicet.  Simili 
modo  idololatrai  manus  imponi  jussit  Deus 
Peut.  17,  v.  7.  Vide  et  Deut.  21,  v.  6,  7,  8,  9. 


Meritô  aulem,  inquit  Theod.,  q.  33,  blasphe- 
miae  aplavit  Iegem  et  pœnam  homicidii,  ejus- 
que  reum  lapidari  jussit,  quia  blasphemator 
creatorem  cùm  inlerlicere  non  possit,  linguâ 
i'erit.  Unde  S.  Aug.  in  illud  Matth.  26,  65  , 
blasphemavit  :  «  Non  minus,  ait,  peecant  qui 
«  blasphémant  Chrisluin  regnantem  in  cœlis, 
i  quàm  qui  crucilixerunt  ambulanlem  in  ter- 
«  ris  :  ut  non  mirum  sit,  leges  omnes  civiles, 
canonicas  et  divinas  tam  severè  in  blasphemos 
animadverlere. 

Nota  est  etiam  pœna  blasphemi  Sennache- 
rib,  qui  ob  blasphemiam  eum  185  millibus  cse- 
sus  est  :  sic  el  Paulus  blasphemum  tradidit 
Satanae  1  Tim.  1,  v.  ult. 

Disce  hîc,  quantum  crimen  sit  blasphemia, 
quamque  acriter  illud  puniat  Deus,  etiam  in 
hàc  vilà.  Nam  de  fulurâ  stat  sentenliâ  Chrisli  : 
Omne  peccalum  et  blasphemia  remittetur  lio- 
miiiibus:  spiritus  autem  blaspliemiœ  non  remitte- 
tur. Et  quicumque  dixerit  verbum  contra  filium 
hominis,  remittetur  ei  ;  qui  autem  dixerit  contra 
Spiritum  sanclum,  non  remittetur  ei,  neqne  in 
hoc  seculo,  neqne  in  futur o.  lia  blasphemus 
Phar.io,  dicens  :  Non  nori  Dominum,  mersus 
esl  in  mari  Rubro.  Ita  Syri  dicentes  :  Deus 
montium  est  Dominm  eorum ,  et  non  est  Dais 
valtium  ,multi  à  paucis  Israelitis  in  valle.  pra- 
lio  csesi  sunt,  3  Reg.  20.  lia  blasphemus  Anli- 
chrislus  dejicietur  in  tartara,  Apoc.  13,  6;  et 
c.  19,  20. 

Narrât  Greg.  Tu ron.  lib.  2  Ilist.  c.  7,  etSi- 
donics  lib.  8  episl.  penult.  quôd,  cùm  Aure- 
liam  obsiderenl  Gothi,  Anianus,  urbis  episco- 
pus,  eum  clero  Litanias  per  murosdecanlabat  : 
audiens  id  sacerdos  apud  Golhos  captivus  ex- 
clamavit  :  Cassa  spe  duceris,  Aniane,  si  verbis 
adversarios  abigi  posse  credis ,  eœdem  preca- 
tioncs  aliis  urbibus  non  profuerunt.  Audiêrunt 
sancli,  et  illico  bla  phemum  vilâ  spoliaverunl. 
Julianus  Aposlata  in  bello  Persico,  divinilùs 
lanceâ  inler  costas  percussus,  sanguinem  suum 
manu  in  cœium  jaculatus  :  Expie,  inquit,  iram 
tuam  ,  Galilœe  (ita  Chrisluin  vocabat).  Vicisti, 
vicisti.  Ita  Sozorn,  Rulfinus,  Eutropius.  Arius 
in  Filium  Dei  blasphemus,  alvum  purgaturus, 
viscera  effudit,  et  expiravit.  Neslorii,  lingua  à 
vermibus  erosa  est,  eô  quôd  dixisset  B.  Virgi- 
nem  esse  Chrisliparam,  non  Deiparam.  Olym- 
pius  episcop.  Arianus,  Charlaginein  Elyanen- 
sium  balneo  lavans,  cùm  Trinitalem  publiée 
blasphemaret,  tribus  ictus  jaculis,  lanquàm 
fiilminibus  consumptus  est,  anno  Christi  510. 
Testis  est  Paulus  Daconus  lib.  15  in  Anasta- 


967 


IN  LEV1T1CLM 


968 


sio.  Frédéric.  II  imp.  dicebal  :  Très  [uêre  insi- 
gnes impostores,  qui  Immanum  genus  seduxemnt, 
Moses,  Chrislus,  Mahomet;  unde  ab  Innocenlio 
IV  in  concilio  Lugdun.  damna  lus,  imperioque 
spoliatus  est.  Refert  hanc  ejus  blaspbemiam 
Lipsius  1  Monit.  Polilic.  4.  Isla  vêlera,  b;ec 
noslri  sunt  sévi  et  soli.  Huerelici  Hallas  (oppi- 
dum id  est  propè  Bruxellas  ubi  statua  B.  Vir- 
ginis  iniraeulosa  célèbre)  capere  cogitabant.  Ex 
illis  unus  accedens  ad  urbem  :  Ego,  ail,  meis 
manibus  Hallensi  mulierculœ  (ila  vocabat  sla- 
tuam  B.  Virginis)  nasum  abscindam.  Audit 
Virgo  et  procurât  ut  cidem  plunibeà  grande  ex 
urbe  missâ  nasus  auferatur,  Vixil  ille  miser, 
nomine  Joan.  Zwickius,  fuitque  ipsismet  IIol- 
landis  assiduo  ludibrio  mut  lus  annos,  cl  loi  lu 
eliamnum  vivit  :  rcs  est  nolissiina.  Decem  sunt 
anni,  ex  quo  Hollandi  B.  Virginis  Sicbenensis 
sacellum  cxpilàrunt  :  ab  illu  lempore  Ostcn- 
dam  pcrdiderunl,  umniaque  illis  infeliciter 
(cùm  priùs  féliciter)  cesserunt.  Fuil  inler  eos 
eques  babens  equum  eaecutienlem,  qui  venions 
ad  sacellum  inidens  dixit  :  Si  Maria  hiemira- 
cula  facit,  iltuminet  meum  equum.  Audiil  Virgo 
blaspbemiam ,  nioxque  equo  visum  restitua, 
ipsum  verù  equilem  blaspbeinuin  exesecavit. 
Id  ante  mortem,  et  in  morte  confessus  fuit 
socius  ejus,  qui  ub  aliud  crimen  Weerleli  ex- 
trême suppliciu  alfeclus  est,  uti  ipsemet  Weer- 
tensis  praetor,  qui  suppliciu  el  quasslioni  pree- 
fuit,  scripsil  ad  me,  qui  tum  ad  B.  Virginem 
Sicbenensem  in  missiune  degebain,  el  mira 
Virginis  ope  manus  Ilullandurum  effugi. 

Vers.  15.  —  Peccatum,  pœnam  peccati. 

Vers.  16.  —  Qui  blasphemaverit  morte  mo- 

RIATUR,    etC.,    SIVE    C1VIS  1LLE  ,  SIVE  PERECRINUS 

fuerit  ,  etiam  genliiis  et  circuincisus.  Hic 
enim  ex  more  cl  jure  genliuin,  sortielur  forum 
judaicum  ratiune  delicli  ibi  commissi,  sicut 
blaspbemus  bic,  licet  i£gyplius,  à  Mose  tamen 
et  judaeis  supplicio  affeclus  est. 

Vers.  18.  —  Heddet  vicarium,  id  est,  ani- 
ma»! pro  anima,  pula  animal  vivum  vice  anima- 
lis  à  se  occisi. 

Vers.  19.  —  Qui  irkogaverit  maculam,  id 

est,  cicatricem,  aul  mulilalionem,   ut  sequi- 

lur. 
Vers.  20.  —  Fracturam  pro  fractura.  Ut  si 

fregerit  alleri  pedem  vel  manum,  cidem  fran- 

gatur  pes  vel  manus. 

Vers.  21.    — ■  Qui  percusserit  (occideril) 

HOMinem,  punietur.  Hebr.  morielur,  puta  occi- 

detur  :  repetit  enim  bic  generatim  legem  lalio- 

nis  v.  17  proposilam,  quam  hùcusqwe  variis 


evemplis  illustravit.  Probabile  est,  inquit 
Abul.,  quod  nonnulli  DD.  asserunt,  scilicet 
pœnam  talionis  debuisse  irrogari  à  judice,  si 
lœsus  illam  peterel;  quod  si  non  peieret  eam, 
sed  mallet  pecuniam,  tune  judex  non  tene- 
balnr,  imô  non  puterat  infligere  pœnam  talio- 
nis. 

CAPUT  XXV. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  in 
monte  Sinai,  dicens  :  —  2.  Loquerc  filiis  Israël , 
et  dices  ad  eos  :  Quando  ingressi  fuerilis  ter- 
rain quam  ego  dabo  vobis,  sabbalizes  Sabbatum 
Domino.  — 3.  Sex  annis  feres  agrum  luum,et 
sex  annis  pulabis  vineam  tuam,  colligesquefru- 
clus  ejus  :  —  4.  seplimo  autem  anno  sabba- 
lum  erit  terra,  requietionis  Domini  ;  agrum 
non  seres,  et  vineam  non  pulabis.  —  5.  Quœ 
spontè  gignet  humus,  non  mêles  :  et  uvas  pri- 
miliarum  tuarum  non  colliges  quasi  vinde- 
miam  ;  annus  enim  requietionis  terrai  est;  — 
G.  Sed  erunt  vobis  in  cibum,  tibi  et  servo  tuo, 
ancillae  et  mercenario  tuo,  et  advense,  qui  per- 
egrinantur  apud  le  :  —  7.  Jumenlis  tuis  el  pe- 
coribus,  omnia  quœ  nascunlur,  prabebunt  ci- 
bum.—  8.  Numerabis  quoque  tibi  septem  heb- 
domadas  annorum,  id  est,  seplies  septem,  quae 
simul  faciuDt  annos  quadraginta  novem  :  — 
9.  Et  clanges  buccinâ  mense  septimo,  decimâ 
die  mensis,  propitialionis  tempore  in  universà 
terra  vestrâ.  —  10.  Sanctificabisque  annum 
quinquagesimum,  et  vocabis  remissionem  cun- 
ctis  habitatoribus  terrai  tuse  :  ipse  est  enim  ju- 
biheus.  Reverielur  homo  ad  possessionem 
suam,  et  unusquisque  rediel  ad  familiam  pri- 
slinam  :  —  11.  Quia  jubilaeus  est  et  quinqua- 
gesimus  annus.  Non  seretis,  neque  metetis 
spontè  in  agro  nascentia,  et  primilias  vinde- 
mia;  non  colligetis,  — 12.  Ob  sanctificationem 
jubilaii,  sed  statim  oblala  comedetis.  —  13. 
Annojubilœi  redient  omnes  ad  possessiones 
suas.  —  14.  Quando  vendes  quippiam  civi  tuo, 
vel  emes  ab  eo,  ne  conlristes  fratrem  luum  ; 
sed  juxta  numerum  annorum  jubilaei  emes  ab 
eo,  — 15.  Et  juxta  suppulationem  frugum  ven- 
det  tibi.  —  16.  Quanto  pluies  anni  remanse- 
rint  post  jubilseum,  tantô  crescet  et  pretium  : 
et  quanto  minus  temporis  numeraveris,  tantô 
minoris  el  emptio  conslabil;  tempus  enim  fru- 
gum vendet  tibi.  —  17.  Nolile  afiligere  contri- 
bules  vestros;  sed  timeat  unusquisque  Deum 
suum,  quia  ego  Dominus  Deus  vesler.  —  18. 
Facile  praecepla  mea,  et  judicia  custodile,  et 
impiété  ea,  ul  hubiiare  possilis  in  terrA  absque 
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ullo  pavoro.  —  19.  Et  gignàt  vobis  humus  fru- 
clus  suos,  quibus  voscamini  usque  ad  salurita- 
tem,  nulliusimpptum  formidanles.  —  20.  Quôd 
si  dixerilis  :  Quid  comedemus  anno  scplimo, 
si  non  severimus,  neque  collegerimus  frugcs 
noslras?  — 21.  Dabobenedictionem  meam  vo- 
bis anno  sexto,  et  faciet  fructus  trium  arno- 
rum  :  —  22.  serelisque  anno  oclavo,  et  come- 
detis  veteres  frugcs  usque  ad  nonum  annum  ; 
donec  nova  nascanlur,  edetis  vetera. — 23. 
Terra  quoque  non  vendelur  in  perpetuum  : 
quia  mea  est,  et  vos  advena;  et  coloni  niei  eslis. 

—  24.  Unde  cuncta  regio  possessions  vesirae 
sub  redemplionis  condilione  vendetur.  —  25. 
Si  atlenuatus  fraler  tiius  vendideril  posscs- 
siunculam  suam,  et  volueril  propinquus  ejus, 
potest  redimere  quod  ille  vendiderat.  —  26. 
Sin  amont  non  habuerit  proximum,  et  ipse 
pretium  ad   rediinendum  poluerit  invenire  : 

—  27.  compulabuntur  fructus  ex  eo  tempore 
quo  vendidit  :  et  quod  reliquum  est,  reddel 
emptori,  s'cque  recipiet  possessioncm  suani. 

—  28.  Quôd  si  non  invenerit  manus  ejus  ut 
reddat  pretium  ,  babebit  emptor  quod  einerat, 
usque  ad  annum  jubilœum.  In  ipso  enim  omnis 
vendilio  redibil  ad  dominum,  et  ad  possesso- 
rem  pristinum.  —  2iL  Qui  vendideril  domum 
intra  urbis  muros,  babebit  licenliam  redimen- 
di,  donec  unus  impleatur  annus.  —  30.  Si  non 
redeinerit,  etanni  circulus  fuerit  evolulus,  em- 
ptor possidebit  eam,  et  posleri  ejus  in  perpe- 
tuum, et  redimi  non  poterit,  etiam  in  jubi- 
laeo.  —  31.  Sin  aulem  in  villa  fuerit  doinus, 
quae  muros  non  habet,  agroruiu  jure  vendetur  ; 
si  ante  redempta  non  fuerit,  in  jubilreo  rever- 
tetur  ad  dominum.  —  32.  /Edes  Levitarum, 
quae  in  urbibus  sunt,  semper  possunt  redimi. 

—  33.  Si  redemplœ  non  fuerint,  injubiteore- 
vertenlurad  dominos,  quia  domus  urbium  Le- 
vitarum pro  possessionibus  sunt  inter  hlios 
Israël.  —  34.  Suburbana  autem  eorum  non 
veneant,  quia  possessio  sempiterna  est.  — 
35.  Si  atlenuatus  fuerit  fraler  tuus,  et  infirmus 
manu,  et  susceperis  eum  quasi  advenam  et  pe- 
regrinum  et  vixerit  tecum,  —  36.  ne  accipias 
usuras  ab  eo,  nec  ampliùs  quàm  dedisti.  Time 
Deum  tuum,  ut  vivere  possit  fraler  tuus  apud 
te.  —  37.  Pecuniam  tuam  non  dabis  ei  ad  usu- 
ram,  et  frugum  superabundantiam  non  exiges. 

—  38.  Ego  Dominus  Deus  vester,  qui  eduxi 
vos  de  terra  Jîgypti,  ut  darem  vobis  terrain 
Chanaan,  et  essem  vester  Deus.  —  39.  Si  pau- 
pertate  compulsus  vendiderit  se  tibi  fraler 
tuus,  pon  eum  opprimes  servitute  famulorum, 

s.  ».  VI. 


:)70 

—  40.  sed  quasi  merCenarîus  et  colonus  erit  : 
usque  ad  annum  jubilneum  operahiiur  apud  le, 

—  41.  et  poslea  egredielur  eum  liberis  suis  et 
reverletur  ad  cognalionem  et  ad  possessionem 
patrum  suorum.— 42.  Mei  enim  servi  sunt,  et 
ego  eduxi  eos  de  levrâ  ^Egypli;  non  veneant 
condilione  servorum.  —  43.  Ne  afiligas  eum 
per  polenliam,  sed  meluito  Deum  tuum.  — 
44.  Servus  et  ancilla  sint  vobis  de  nalionibus 
quai  in  circuitu  veslro  suni.  —  45.  Et  de  ad- 
venis  qui  peregrinantur  apud  vos,  vel  qui  ex 
bis  naii  fuerint  in  terra  vestra,  hos  habebilis 
famulos  :  —  46.  et  baereditario  jure  transmit- 
tetis  ad  posteros,  ac  possidebitis  in  aslernum  : 
fralres  aulem  veslros  filios  Israël  ne  opprima- 
Us  per  potentiam.  —  47.  Si  invalucrit  apud 
vos  manus  advena;  atque  peregrini,  et  atlenua- 
tus fraler  tuus  vendiderit  se  ei,  aut  cuiquam 
de  slirpe  ejus,  —  48.  post  vendilionem  potest 
redimi.  Qui  voluerit  ex  fralribus  suis,  redimet 
eum,  —  49.  et  patruus,  et  pairuelis,  et  con- 
sanguineus,  et  allinis.  Sin  aulem  et  ipse  po- 
tuerit,  redimel  se,  —  50.  supputatis  dunlaxat 
annis  à  tempore  venditionis  sua;  usque  ad  an- 
num jubiheum  :  et  pecuniâ,  quâ  venditus  fue- 
rat,  juxiaannorum  numerum  et  rationem  mer- 
cenarii,  suppulatà.  —  51.  Si  plures  fuerint 
anni  qui  rémanent  usque  ad  jubilœum,  secun- 
dùm  hos  reddet  et  pretium.  —  52.  Si  pauci 
ponet  rationem  eum  eo  juxta  annorum  nume- 
rum, et  reddet  emptori  quod  reliquum  est  an- 
norum —  53.  quibus  ante  servivit  mercedibus 
impulalis  :  non  aflligel  eum  violenter  in  con- 
spceiu  luo.  —  51.  Quôd  si  per  ha*c  redimi 
non  poluerit,  anno  jubilœo  egredietur  eum  li- 
beris suis.  —  55.  Mei  enim  sunt  servi ,  fdii 
Israël,  quos  eduxi  de  terra  /Egypti. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  sur  la 
montagne  de  Sinai,  et  il  lui  dit  :  —  2.  Parlez 
aux  enfants  d'Israël,  et  dites-leur  :  Quand  vous 
serez  entrés  dans  la  terre  que  je  vous  donne- 
rai, observez  le  sabbat  des  années  aussi  bien  que 
celui  des  jours,  en  l'honneur  du  Seigneur.  — 
3.  Vous  sèmerez  donc  votre  champ  six  ans  de 
suite,  et  vous  taillerez  aussi  votre  vigne,  et  en 
recueillerez  les  fruits  durant  six  ans  :  —  4. 
mais  la  septième  année  ce  sera  le  sabbat  et  le 
repos  de  la  terre,  consacré  à  l'honneur  du  re- 
pos du  Seigneur;  vous  ne  sèmerez  point  votre 
champ  cette  année-là,  et  vous  ne  taillerez  point 
votre  vigne.  —  5.  Vous  ne  moissonnerez  point 
ce  que  la  terre  aura  produit  d'elle-même,  vous 
ne  recueillerez  point  les  raisins  de  la  vigne 
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dont  vous  avez  accoutumé  d'offrir  1rs  prémices  ; 
vous  ne  les  recueillerez  point  ,  connue  pour 
taire  vendange  ;  car  c'est  l'année  du  repos 
de  la  terre,  où  vous  ne  mettrez  rien  en  réserve 
pour  vous.  —  6.  Mais  tout  ce  qui  naîtra  alors  de 
soi-même,  servira  indifféremment  à  vous  nour- 
rir, vous,  votre  esclave  et  votre  servante  ;  le 
mercenaire  qui  travaille  pour  vous,  et  1  étran- 
ger qui  demeure  parmi  vous  :  —  7.  et  il  ser- 
vira encore  à  nourrir  vos  bêtes  de  service  et 
vos  troupeaux,  et  même  les  bêtes  sauvages.  Les 
fruits  de  la  terre  seront  communs  cette  septième 
année.  —  8.  Vous  compterez  aussi  sept  semai- 
nes d'années,  c'est-à-dire  sept  fois  sept,  qui 
font  en  tout  quarante-neuf  ans;  —  9.  et  au 
dixième  jour  du  septième  mois,  qui  est  le 
temps  de  la  fêle  des  expiations,  vous  ferez  son1- 
ner  du  cor  dans  toute  votre  terre.  —  10. 
Vous  sanciifiererez  la  cinquantième  année,  et 
vous  publierez  la  liberté  générale  à  tous  les  ha- 
bitants du  pays,  parce  que  c'est  l'année  du  ju- 
bilé. Tout  homme  rentrera  dans  le  bien  qu'il 
possédait  auparavant,  et  gn'il  avait  aliéné,  et 
chacun  retournera  à  sa  première  famille  et  à 
su  première  condition  :  —  lt.  parce  que  c'est 
l'année  du  jubilé,  l'année  cinquantième.  Vous 
ne  sèmerez  point  et  vous  ne  moissonnerez 
point  ce  que  la  terre  aura  produit  d'elle-même, 
et  vous  ne  recueillerez  point  les  prémices  de 
vos  vignes;  vous  eu  abandonnerez  tous  tes  fruits 
à  ceux  qui  en  auront  besoin,  —  12.  afin  do  sanc- 
tifier le  jubilé  ;  mais  vous  mangerez  les  pre- 
mières choses  que  vous  trouverez  dans  les 
champs,  sans  en  faire  d'amas  ni  de  provision.  — 
13.  En  l'année  du  jubilé,  tous  rentreront  dans 
les  biens  qu'ils  avaient  possédés.  —  14.  Quand 
vous  vendrez  quelque  chose  à  un  de  vos  ci- 
toyens, ou  que  vous  achèterez  de  lui  quelque 
chose,  n'attristez  point  votre  frère,  en  lui  ven- 
dant trop  cher,  ou  en  achetant  à  trop  bon  mar- 
ché; mais  achetez  de  lui  à  proportion  des  an- 
nées qui  se  seront  écoulées  depuis  le  jubilé, 
— 15.  et  il  vous  vendra  â  proportion  de  ce  qui 
reste  de  temps  pour  en  recueillir  le  revenu. 
—  1G.  Plus  il  restera  d'années  d'un  jubilé  jus- 
qu'à l'autre,  plus  le  prix  de  la  chose  augmen- 
tera ;  et  moins  il  restera  de  temps  jusqu'au  ju- 
bilé, moins  s'achètera  ce  qu'on  achète;  car  ce- 
lui qui  vend,  vous  vend  selon  le  temps  qui  vous 
reste  à  jouir  des,  fruits,  jusi/un  /'  année  du  jubilé. 
— 17.  Ne  trompez  point  et  n'affligez  point  ceux 
qui  vous  sont  unis  par  une  même  tribu  ;  mais 
que  chacun  craigne  son  Dieu,  parce  que  je  suis 
le  S«igneur  votre  Dieu.  —  18.  Exécutez  mes 


préceptes,  gardez  mes  ordonnances,  et  accom- 
plissez les,  alin  que  vou  puissiez  habiter  sur 
la  terre  sans  aucune  crainte,  —  19.  et  que  la 
terre  vous  produise  ses  fruits  dont  vous  puis- 
siez manger  et  vous  rassasier,  sans  appréhender 
la  violence  de  qui  que  ce  soit.  —  20.  Que  si 
vous  dites  :  Que  mangerons -nous  la  septième 
année  si  nous  n'avons  point  semé,  et  si  nous 
n'avons  point  recueilli  de  fruit  de  nos  terres? 

—  21.  Je  répandrai  ma  bénédiction  sur  vous 
en  la  sixième  année,  et  elle  portera  autant  de 
fruits  que  trois  autres,  pour  vous  fournir  de  quoi 
vivre  celte  année,  et  l'année  suivante,  et  encore 
celte  d'après.  —  22.  Car  vous  sèmerez  la  hui- 
tième année,  et  vous  mangerez  vos  anciens 
fruitsjusqu'à  la  neuvième  année  ;  vous  vivrez 
des  vieux  jusqu'à  ce  qu'il  en  soit  venu  de  nou- 
veaux. —  23.  La  terre  aussi  ne  se  vendra  point 
à  perpétuité,  purce  qu'elle  est  à  moi,  et  que 
vous  êtes  comme  des  étrangers  à  qui  je  la  loue. 

—  24.  C'est  pourquoi  tout  le  fonds  que  vous 
posséderez  se  vendra  toujours  sous  condition 
de  rachat.  —  25.  Si  votre  frère  étant  devenu 
pauvre,  vend  le  petit  héritage  qu'il  possédait, 
le  plus  proche  parent  pourra,  s'il  le  veut,  ra- 
cheter ce  que  celui-là  a  vendu.  —  26.  Que  s'il 
n'a  point  de  proches  parents,  et  qu'il  puisse 
trouver  de  quoi  racheter  son  bien,  —  27.  on 
comptera  les  années  et  la  valeur  des  fruits  per- 
çus depuis  le  temps  de  la  vente  qu'il  a  faite  ; 
alin  que  rendant  le  surplus  à  l'acheteur,  il  ren- 
tre ainsi  dans  son  bien.  —  28.  Que  s'il  ne  p  ut 
point  trouver  de  quoi  rendre  le  prix  de  son 
bien,  celui  qui  l'aura  acheté  en  demeurera  en 
possession  jusqu'à  l'année  du  jubilé  ;  car  cette 
année-là  tout  bien  vendu  retournera  au  pro- 
priétaire qui  l'avait  possédé  d'abord.  —  29. 
Celui  qui  aura  vendu  une  maison  dans  l'en- 
ceinte des  murs  d'une  ville,  aura  le  pouvoir  de 
la  racheter  pendant  un  an.  —  30.  Que  s'il  ne 
la  rachète  point  en  ce  temps-là, cl  qu'il  ait  laissé 
passer  l'année,  celui  qui  l'a  achetée  la  possé- 
dera, lui  et  ses  enfants,  pour  loujours,  sans 
qu'elle  puisse  être  rachetée,  même  au  jubilé.-'- 
51.  Que  si  cette  maison  est  dans  un  village  qui 
n'a  point  de  murailles,  elle  sera  vendue  selon 
la  coutume  des  terres,  et  si  elle  n'a  point  été 
rachetée  auparavant,  elle  retournera  au  pro- 
priétaire en  l'année  du  jubilé.  —  32.  Les  mai-* 
sons  des  lévites  qui  sont  dans  les  villes,  peuvent 
toujours  se  racheter.  —  53.  Si  elles  n'ont  point 
été  rachetées,  elles  retourneront  au  proprié- 
taire l'année  du  jubilé,  parce  que  les  mai- 
sons que  les  lévites  ont  dans  les  villes,  son* 
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l'héritage  qu'ils  possèdent  parmi  les  enfants 
d'Israël.  —  54.  Mais  leurs  faubourgs  ne  seront 
point  vendus,  parce  que  c'est  un  bien  qu'ils 
possèdent  pour  toujours.  —  55.  Si  votre  frère 
est  devenu  fort  pauvre,  et  qu'il  ne  puisse  plus 
travailler  des  mains,  et  si  vous  l'avez  reçu 
comme  un  étranger  qui  est  venu  d'ailleurs,  et 
qui  ait  vécu  avec  vous  ,  —  56.  ne  prenez 
point  d'intérêt  de  lui,  et  ne  tirez  point  de 
lui  plus  que  vous  ne  lui  avez  donné.  Crai- 
gnez votre  Dieu,  et  ayez  de  La  charité  pour  votre 
frère ,  afin  que  votre  frère  puisse  vivre  chez 
vous.  —  57.  Vous  ne  lui  donnerez  point  voire 
argent  à  usure,  et  vous  n'exigerez  point  de  lui 
plus  de  grains  que  vous  ne  lui  en  aurez  donné. 
—  38.  Je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu,  qui  vous 
ai  fait  sortir  de  l'Egypte,  pour  vous  donner  la 
terre  de  Chanaan,  et  pour  être  votre  Dieu.  — 
59.  Sila  pauvreté  réduit  votre  frère  à  se  vendre 
à  vous,  vousne  l'opprimerez  point  en  le  traitant 
comme  les  esclaves  ;  —  40.  mais  vous  le  trai- 
terez comme  un  mercenaire  et  comme  un  fer- 
mier ;  il  travaillera  chez  vous  jusqu'à  l'entrée 
du  jubilé;  —  41.  et  il  sortira  après  avec  ses 
enfants,  et  retournera  à  sa  famille  et  à  l'hé- 
ritage de  ses  pères.  —  42.  Car  ils  sont  nies 
esclaves;  c'est  moi  qui  les  ai  tirés  de  l'Egypte. 
Ainsi  qu'on  ne  les  vende  point  comme  les  au- 
tres esclaves. —  45.  N'accablez  donc  point  votre 
frère  par  votre  puissance  ;  mais  craignez  votre 
Dieu  ,  à  qui  il  appartient.  —  44.  Ayez  des 
esclaves  et  des  servantes  des  nations  qui  sont 
autour  de  vous»  —  45.  Vous  aurez  aussi  pour 
esclaves  tes  étrangers  qui  sont  venus  parmi 
vous*  ou  ceux  qui  sont  nés  d'eux  dans  votre 
pays.  —  46.  Vous  les  laisserez  à  votre  posté- 
rité par  un  droit  héréditaire,  et  vous  en  serez 
les  maîtres  pour  toujours  ;  mais  n'opprimez 
point  par  votre  puissance  les  enfants  d'Is- 
raël qui  sont  vos  frères.  —  47.  Si  un  étranger 
qui  est  venu  d'ailleurs,  s'enrichit  chez  vous  par 
son  travail,  et  qu'un  de  vos  frères  étant  devenu 
pauvre,  se  vende  à  lui  ou  à  quelqu'un  de  sa  fa- 
mille, —  48.  il  pourra  être  racheté  après  qu'il 
aura  été  rendu.  Celui  de  ses  parents  qui  le  vou- 
dra racheter  le  pourra  (aire  ;  — 49.  son  oncle 
ou  le  fils  de  son  oncle,  et  celui  qui  lui  est 
uni  par  le  sang  ou  par  alliance.  Que  s'il  peut 
lui-même  se  racheter,  il  le  fera,  —  50.  en  sup- 
putant le  nombre  des  années  qui  resteront  de 
puis  le  temps  qu'il  aura  été  vendu,  jusqu'à 
l'année  du  jubilé,  et  en  rabattant  à  son  maître 
sur  le  prix  qu'il  avait  donné  en  l'achetant,  ce 
qui  peut  lui  être  dû  à  lui-même  pour  le  temps 
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qu'il  a  servi,  en  comptant  ses  journées  comme 
celles  d'un  mercenaire.  —  51.  S'il  reste  beau- 
coup d'années  ,usqu'au  jubilé,  il  paier.i  aussi 
plus  d'argent  :  —  52.  s'il  en  reste  peu,  il 
comptera  avec  son  maître  selon  le  nombre  des 
années  qui  resteront,  et  ii  lui  rendra  l'argent  à 
proportion  du  nombre  des  années,  —  55.  en 
rabattant  sur  le  prix  ce  qui  lui  sera  dû  à  lui- 
même  pour  le  temps  qu'il  Taura  servi  :  que 
son  maître  ne  le  traite  point  avec  dureté  et  vio- 
lence devant  vos  yeux.  —  oi.  Que  s'il  ne  peut 
être  racheté  en  celte  manière,  il  sortira  libre 
l'année  du  jubilé  avec  ses  enfants.  —  55.  Car 
les  enfants  d'Israël  sont  mes  esclaves,  eux  que 
j'ai  fait  sortir  de  l'Egypte. 


Vers.  2.  — Quando  i.nguessi  fueritis  terram 
quam  ego  dabo  vobis ,  sabiutizetis  sabbatum 
Dojiim  ,  id  est,  observate  sabbalum,  seu 
quietem  terra,  iadle  ul  terra  sept imo  anuo 
quiescat.  Code  Hcbraa,  Chald.,  Scptuag.  et 
nonnulla  Latina  hahent  :  sabbatizet ,  id  est, 
quiescat  terra  sabbato  Domini,  id  est,  quiele 
ordinalà  ad  honorem  et  cultum  Do  nini.  Erat 
enim  ha:e  lex  cseremonialis  speelans  cultum 
divinum,  jubensque  celebrari  communiter  ab 
omnibus  annuin  seplimum,  sicul  diem  septi- 
nuim;  annus  ergo  septimus  quisque  erat  sab- 
balum, id  est,  quies  terra  :  inde  hi  anni  vocati 
sunt  sabbalici.  Hoc  terra  sabbatum  insiituit 
Deus,  ut  ipsa  vacalio  terrae,  ail  S.  Aug.  q.  89, 
esset  velut  merces  h  ibilalionis,  et  quasi  pre- 
lium  redemptionis  ab  illo  cujus  est ,  id  est , 
ab  ejus  crealore  Deo,  ut  scilicet  Hebrai  pro 
leri  à  sibi  à  Deo  data  ,  illi  hoc  sabbalum 
quasi  cultum  el  hommagium  quoddam  repen- 
derent. 

Nota  to  quando  ingressi  fueritis  terrain  :  nam 
anle  ingressum,  puta  in  deserlo,  haec  lex  anni 
septimi,  uli  et  jubilœi,  ohservala  non  fuit. 
Annus  enim  seplimuSj  et  jubilseum  sunt  indu- 
cta  ad  solvenda  débita,  labores  et  servitutes; 
jam  nulla  erant  débita  in  deserto,  cùm  nulla 
ibi  esset  inopia;  nec  ibi  laborabant,  aul  terrain 
eolebant,  cùm  omnes  è  cœlo  gequaliter  aleren- 
lur  maunâ,et  veslirentur  iisdem  semper  vesti- 
bus  tnanentibus  integris  et  incorruptis,  ul  palet 
Deuteron.  8,  4.  In  deserto  quoque  non  erant 
sii  vilules,  quae  propter  ha:c  débita  et  nécessi- 
tâtes corporales,apud  Judœosinduclae  sunt,  ut 
innuitur  v.  59. 

Quando  ingressi  fueritis  terram,  supple  et 
posséderais,  ut  eam  colère  possitis;  nam,  ut 
sequitur,  Sex  annis  seres  agrum  luum ,  septima 
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outem  anno  sabbatum,  id  esl,  quies,  erit  lerrœ. 
Non  poterat  ergo  anni  tam  sabbatici   quàm 
jubilaei,  (nam  ex  annis  sabbaticis  depcndet,  et 
compulandus  est  annus  jubilaei,  uti  mox  dicam) 
numeralio  inchoari,   priùs,  quàm  lerrœ  pro- 
misse  possessionem  acciperent  Hebraei,  na- 
clâque  paee  et  quiète  colère  eam  possent:quo- 
modô  enim  colerentur  agri  nondùin  occupât i 7 
aulà  nondùm  ctillîs  numeretur  annus  sabbati- 
cus? Unde  palet,  inclioalionem  annorum  sab- 
baticorum  et  jubilœorum  inchoandam  esse  ab 
ajino,  quo  terra  à  .Josue  Hebraeis  per  sortem  est 
divisa;  tune   enim  populus  in   possessionem 
illius  inlroductus,  colère  agros  cœpit  :  id  verô 
accidit  anno  ab  exitu  ex  jEgyplo  47,  ut  colligi- 
tur  Josue  14,  vers.  10,  qui  luit  Josue  posl  Mo- 
sis  obilum  seplimus,  mundi  verô  2500  ;  ergo 
ab  ejusdem  anni  mense  7,  die  10,  numeralio 
annorum  sabbalicorum  et  jubilaeorum  esl  in- 
choanda.    Ita  Serarius  in  Josue  15,  q.  14,  in 
fine  ,  ubi  rcfellit  Rabbinos  in  Seder  Olam,  qui 
hos  annos  ineboant  à  posteriore  terrae  divi- 
sione,  quse  facta  est  anno,  non  7,  sed  14,  in 
Silo.  Ab  hoc  ergo  anno  mundi  2500  compu- 
tando   deinceps,  105  annus  sabbaticus  incidit 
in  annum  15  Ezechiae  régis,  ut  patet  tum  ex 
chronologiâ ,    tum  ex  4   Reg.  19,  29,  collato 
cum  4  Reg.  18,  15.  Et  consequenlerl21  annus 
sabbaticus  incidit  in  annum  9  Joakim  filii  Jo- 
siae,  ita  ut  annus  primus  Sedeciae  fucrit  annus 
quartus  hebdomadae  sabbaticœ  121 ,  ut  patet  Je- 
fem.28, 1.  ItaVatab.  ibi,  et  Scaliger  in  Emend. 
temp.  Malè  ergo  quidam  annos  sabbaticos  in- 
choant  ab  anno  primo  Josue ,  quo  Hebr:ci  in- 
gressi  sunt  Chananazam  pugnantes  conlra  Jé- 
richo, cùm  inchoandi  sint  ab   anno  seplimo 
Josue,  quo  subaclà  tôt  bellis  terra,  eam  divi- 
dere  et  colère  cœ^erunt  :  inde  enim  sequens 
annus  septimus  fuit  sabbatum  terrae  ,  colique 
debuit  ut  sabbatum ,  et  ab  eo  conscquenler 
septimus  quisque annus  erat  sabbaticus;  atque 
post  septem  annos  sabbaticos ,   pula  posl  49 
(septies  enim  septem  sunt  49)  annos  complè- 
te*, annus  sequens  quinquagesimus  erat  jubi- 
laeus, ut  patet  v.  8.  Primum  ergo  jubilaeum 
numerari  cœpit  ab  anno  mundi  2500,  qui  an- 
nus   fuit   jubilaeus  mundi  quinquagesimus; 
quinquagies  enim  50  faciunt  2500  ;  hoc  ergo 
anno  mundi  2500  exit  jubilaeus  mundi  50,  et 
incipit  51.  Exeunte  ergo  jubilaeo  mundi  quin- 
quagesimo,  succedit  numeralio  annorum  jubi- 
laeorum Mosis  ,  ita  ut  quinquagesimus  primus 
jubilaeus  mundi ,  sit  inilium  et  exordium  primi 
jubilaei  Mosaici  ;  ita  ut  exindeanno  quinquage- 
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simo,  puta  anno  mundi  2550  celebratum  sit 
primum  jubilaeum  Mosaicum.  Hinc  sequitur, 
Christum  nalum  esse  in  fine  vigesimi  noni 
jubilaei  Mosaici.  Nam  primus  jubilaeus  Mosis 
cœpil  anno  mundi  2500,  à  quo  si  jubilaeos 
per  50  annos  numeres,  usque  ad  annum  mundi 
3950  quo  natus  est  Christus ,  invenies  usque 
ad  Chrisfum  fluxisse  praecisè  jubilaeos  29. 

Vers.  3.  —  Uvas  piumitiarim  tuarum  non 
colliges.  Uvas  primitiarum ,  quas  scilicet  anno 
septimo,  quasi  primo  seplennii  sequentis,  velut 
primilias  Domino,  ut  scilicet  à  pauperibus  col- 
ligantur,  in  Dei  honorcm  relinquis.  Unde  hebr. 
hae  uvae  vocantur  nezirecha,  id  esl,  nazarealûs, 
hoc  esl  santificationis ,  ul  vertunt  Septuaginla, 
vel  separalionis  ,  ut  Chaldaeus  ,  quas  videlicet 
anno  hoc  seplimo  inlactas  relinquebant,  Deo- 
que  quasi  separabant.  Quatuor  ergo  erant  in- 
signia  et  privilégia  anni  seplimi,  sive  sabbalici. 
Primum ,  quôd  eo  anno  Judaei  non  poteranl 
serere ,  non  metere,  non  putare,  non  vinde- 
miare,  sed  quies  dabalur  agris  et  vineis,  atque 
fructus  ex  iis  spontè  enati,  erant  communes 
omnibus  hominibus  et  animalibus;  vide  dicta 
Exod.  23,  H.  Secundum  ,  quôd  anno  hoc  se- 
plimo fiebat  remissio  omnium  debitorum,  si  is, 
qui  debebat ,  génère  Judaeus  erat,  non  autem 
si  peregrinus  et  gentilis;  id  patet  Deuter.  15, 
2  et  sequent.  Quae  sanè  lex  insolita  et  mira 
fuit.  Unde  Deut.  25,  9,  dicitur  :  Cave  ne  dicas 
in  corde  luo  :  A  ppropinquat  septimus  annus  rc- 
missionis ,  et  averlas  oculos  tuos  à  paupere  fratre 
tuo ,  nolens  ei  quod  postulat  muluum  commodare  ; 
sed  dabis  ei ,  nec  âges  quippiam  callidè  in  ejus 
necessitatibus  sublevandis;  et  mercedem  addit , 
dicens  :  Ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus  tuus  in 
omni  tempore,  et  in  cunclis  ai  quœ  manum  mise- 
ris.  Si  banc  legem  remissionis  debitorum  ser- 
ves, Deus  libidebitum  omnesuâ  benedictione 
abundè  compensabit.  Nam  ,  ut  ait  Sapiens 
Prov.  19,  v.  17  :  Fœncratur  Deo,  qui  miseretur 
pauperis,  et  vicissitudinem  suam  reddet  ei.  Ter- 
tium,  quôd  hoc  anno  eral  remissio  et  solutio 
servilutis  :  servi  enim  Hebraei  manumilteban- 
tur,  ul  palet  Exodi  21,  2.  Vide  ibi  dicta.  Sin 
servus  non  esset  Hebraeus,  sed  alienigena,  per- 
peluô  manebat  servus ,  ut  lue  dicitur  v.  46. 
Quartum,  hoc  anno  jussum  esl  Iegi  Deuterono- 
mium  coram  loto  populo  Deuter.  31 ,  10.  Ho- 
rum  annorum  sabbalicorum  ,  quôd  à  Judaeis 
servati  vel  neglecli  sint,  menlio  est  Jerem.34, 
14;  et  4  Reg.  19,  29;  et  1  Machab.  6,  53;  et 
apud  Josephum  lib.  15,  cap.  15;  et  lib.  14, 
cip.  28. 
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Vers.  8,  9  et  10.  —  Numerabis  quoque  tibi 

SEPTEM  IIEBDOMADAS  ANNORUM ,  ClC  ET  CLANGfS 
BUCCINA  MEiNSE  SEPTIMO,  DECIMA  DIE  MENSIS,  SAN- 
CTIFICABISOUE  AN.NlMQUINQUAGESIMlM.DeSClibilUr 

hic  aniius  jubilaeus  :  jubelur  liic  ergo  ut  anno 
non  50  sive  jubilai ,  ut  vull  Serarius,  sed  49 
praecedente  jubilaeum  clangant,  et  proinulgent, 
sequentem  annum  quinquagesimum  fore  jubi- 
laeum ,  ut  quisque  ad  euni  se  disponat  :  nam 
annus 49  non  eral  annus  jubikei ,  sed  erat  an- 
nus  sabbalicus. 

Errare  ergo  videntur  Radulphus,  Hugo  Car- 
din., Gerardus  Mercator  in  Chronolog.  et  Jose- 
phus  Scaliger  lib.  5,  qui  pulanl  annum  49  fuisse 
jubilaeum,  eum  lanien  dici,  et  esse  quinquage- 
siinuiii,  si  in  hoc  numéro  comprehendas  an- 
num quinqiugesimum,  sive  jubilaeum  praece- 
denlem  :  hune  enim  debere  numerari,  et  ab 
co  inchoandam  esse  numeralionem  anni  50 
6ive  jubilaù  sequeiilis.  Errant,  inquam,  quia 
sic  isle  annus  50  bis  numeraretur,  scilicet 
primo,  cùm  est  ultimus  et  50,  sive  jubilaeus  ; 
secundo,  prout  idem  est  inilium  jubilai  sc- 
quentis.  Unde  banc  sententiam  réfutant  S.  Cy- 
rillus,  Ambros.,  Clemens,  Beda,  S.  Hieronym., 
Cassiodorus,  Isidorus,  Abulensis,  Oleasler,  et 
ex  iis  fusé  Serarius  in  Josue  45,  q.  14.  Hinc 
errant  iidem  secundo,  dùm  putant  coincidisse 
annum  jubilaeum  cum  sabbalico ,  ne  duo , 
inquiunt,  anni  otii  concurrerent  ;  hinc  enim 
sequerelur,  vel  jubilaeum  celebralum  esse  anno 
non  50,  sed  49,  vel  annum  sabbalicum  celebra- 
tum  esse,  non  septimo,  sed  octavo  anno ,  quo- 
rum utrumque  répugnai  buic  sanctioni  Dei. 
Annus  ergo  49  crat  sabbalicus,  sequens  verô 
50  eral  jubilaeus  :  quod  intellige  de  primo  ju- 
bilaeo, nam  sequenti,  sive  secundo  jubilaeo,  in 
annum  sabbalicum  et  jubilaeum  intercessit 
unus  annus  :  tertio  verô  jubilseo  intercesserunt 
duo  anni  :  quarto  très,  et  ila  consequenter, 
usque  dùm  redilu  septimi  jubil^ei  coinciderent 
annus  sabbalicus  et  jubilaeus.  Cujus  rei  ratio 
et  origo  erat,  quôd  jubilaeus  sequens  semper 
à  praecedente  jubila-o,  sive  anno  50  numera- 
batur,  annus  verô  sabbalicus  semper  à  priore 
sabbatico,  sive  seplimo  compulabalur.  Hinc 
enim  fit ,  ut  singuli  jubtlaei  uno  anno  dislent 
à  7  sabbaticis ,  sive  49  annis ,  quod  videbis  ad 
oculum,  si  hosce  annos  duplices;  bis  enim 
49  faciunt  98  ;  ergo  annus  98  erat  decimus 
quartus  sabbalicus,  cùm  secuudus  jubilaeus 
esset  annus  cenlesimus.  Pari  modo  si  49  tripli- 
ces,  efficies  147,  ita  ut  annus  147  fuerit  vigesi- 
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mus  prunus  sabbalicus,  cùm  tertius  jubilaeus 


esset  150,  ubi  clarè  vides  duos  annos  inlerjici 
inter  sabbalicum  el  jubilaeum,  quod  ordine 
fuit  lertium.  Octavo  ergo  quolibet  jubilaeo , 
consequebanlur  sese  immédiate  annus  sabba- 
licus el  jubilaeus  :  ilàque  tune  Judaei  duos 
sequenles  annos  habebanl  otii,  quibus  nec  se- 
rere,  nec  metere  licebat;  sed  Domiuus  promi- 
serat ,  se  in  eos  annos  Hebraeis  daturum  du- 
plum ,  imù  triplum  messis  solilae  ,  ut  palet  hic 
v.  21.  Idem  accideret  Chrislianis  ,  si  festa  ser- 
varenl ,  uli  debenl. 

Symbolicè,  Francise.  Valesius  de  sacra  Phi- 
los, c.  21  :  Deus,  inquit,  jubilaeum  per  7  an- 
norum  septennia  descripsit,  appositè  ad  annos 
climactericos,  id  est  scalares.  li  sunt  qui  sin- 
gulissepieniisclauduntur,  putaannus7, 14,21, 
28, 35, 42,  sed  maxime  49  el 03,  eô  quôd  49  ex  se- 
ptem  seplenniis,  G3novemseptenniisconfletur. 
Ili  anni  vocantur  scalares,  eô  quôd  in  iis  vita 
hominis,  quasi  per  scalae  gradus  ascendat.  Gra- 
dus  enim  sunt  ipsa  septennia,  in  quibus  singu- 
lis  insignes  in  quolibet  aelalis  et  vita-  mutalio- 
ncs  accidunt,  mullosque  morbis  tentari,  quin 
el  emori  conlingil,  praesertim  anno  49  et  63, 
quem  proinde  merilô  Augustus  Caesar  ita  for- 
midabat.  Jubiheum  ergo  appositè  conslilutuiu 
est  post  seplimum  seplennium,  quasi  post  vitam 
unius  hominis  el  generalionis  succédât  novuni 
seculum,  novaque  aelas  et  generatio  in  quà 
proinde  omnia  renovanda,  alque  adavilaspos- 
sessiones  reducenda  sint.  Mysleria  septennarii 
(quae  conlinet  annus  sabbalicus  el  jubilaeus) 
afleram  Deuter.  5,  v.  12. 

Vers.  9.  —  Mense  septimo  décima  die  mensis. 
Nota.  Alia  Judaeoruin  festa  incipiebantà  nisan, 
id  est  marlio,  hic  enim  primus  erat  mensis 
anni  sacii,  ut  patet  Exodi  12,  1.  Annus  verô 
sabbalicus  el  jubiheus  non  incipiebanl  à  nisan, 
ut  vult  Abulens.,  sed  à  lisri,  sivemense  septi- 
mo, qui  erat  inilium  anni  communis  et  pro~ 
fani.  lia  Hurgensis ,  Penrius ,  Scaliger,  et  ex 
iis  Serarius  in  Josue  13,  q.  14.  Ralio  crat, 
quia  si  lu  anni  cum  caeleris  feslis  inecepissent 
à  marlio,  lune  Judaei  perdidissent  messem 
illius  anni ,  qui  sequebaïur  martium  :  hisce 
enim  annis  utpolè  sabbaticis,  eral  sabbalum, 
id  est,  quies  terrae,  ita  ut  nec  metere,  nec  se- 
rere  liceret  ;  quare  perdidissent  tune  Judaei 
messem  instanlis,  et  etiam  sequentis  anni  : 
cùm  enim  illo  anno  serere  non  possent ,  con- 
sequenter sequentis  anni  aestate  metere  non 
poterant.  Quare  in  octavo  jubilaeo,  cùm  concur- 
reret  annus  sabbalicus  et  jubilaeus,  ila  ut  jubi- 


lœus  proxiniè  sequeretur  sabbalicum ,  perdi<b> 


97D  IN  LE\ 

sent  messem  tnum  annoruni.  Jam  verù  inci- 
piendo  à  lisri ,  sive  messe  seplirno,  pertlch;:nl 
uti  sementem  ,  ita  et  messem  il  lins  iinius  tan- 
tùm  anni ,  (Juonim  verô  si  concurrerent  annus 
sabbaticus  et  jubilrcus. 

Propitiationis  tehpore.  Puta  in  die  et  festo 
expialionis ,  quod  celcbrabatur  décima  die 
mensis  septimi ,  uti  dictum  este.  23,  v.  27; 
illo  enim  die  in  universà  lerra  Israël ,  uli  bîc 
dicilur,  in  singulis  urbibus  buccinalores  erant, 
qui  clangore  buccinae  jtibilseum  fore  proximo 
anno  proclamarent.  Apte  id  fiebat  in  feslo  pro- 
pitiationis, quia  in  juhilaeo  futura  erat  plcna 
remissio  et  propitiaiio. 

Vers.  10.  —  Sanctificarisqee,  id  est ,  san- 
ctum  et  mihi  dicatum  denuntiabis  proximuin 
anncm  quinquagesimim.  Vide  canonem  11.  Ali- 
ter Ribera,  sanctificabis,  inquit,  id  est,  praepa- 
rabis  populum  celebritali  anni  50.  Sic  sanctifi- 
care  suniilnr  pro  praeparare  Isaiae  13,  v.  3  :  Ego 
mandavi  santi/icatis  meis,  id  est,  Persis  et  Mé- 
dis, quos  praeparavi  ut  deleant  imperium  Cbal- 
daeorum. 

Et  vocabis  remissionem,  id  est,  proclamabis 
illo  anno  fore  remissionem  servitntum,  debito- 
rum  et  bonorum  alicnatorum.  Si  enim  anno 
septimo  fiebat  remissio  debitorum  ,  ut  palet 
Deut.  15,  vers.  2,  mullô  magisea  remissio  iieri 
debebal  anno  50,  sive  jubilceo  qui  erat  annus 
plenissimae  remissionis. 

Ipse  est  enim  jubil.eus.  Hebr.  ipse  est  enim 
jobel  \c]jobeleus.  Sic  enim  aliis  punctis  suppo- 
sitis  legunt  Josephus,  S.  Hier,  in  cap.  1  ad 
Galat.,  Chald.  et  Massoretae. 

Quacres,  undc  dicalur  hic  annus  jobel,  jobe- 
leus  vel  jubilaeus.  Andréas  Masius  in  Josue 
c.  6,  jobel  à  Jubal  primo  inventore  cilharse  et 
organornm,  Cènes.  4,  deductum  pnlat.  Alii 
passim  ChaUlacum  et  Rabbinos  seculi,  ut 
Lyran.,  Pagnin.,  Valabl.  et  Aug.  Eugub.  in  c. 
ult.  Nuiner  censenl  jobel  significare  cornu 
ariclinum,  et  indejubibeum  annuin  dici,  quod 
COrnibnsar'elum  eo  anno  (langèrent.  Addunt 
aliqui,  jofte/esse  nomen  arabicum  ,  et  signifi- 
care arietem  :  Undc  Chaldaeus  subinde  verlit 
dichra,  id  est,  aries.  Alii  alia  opinanlur,  uli  re- 
censet  Serarius  in  Josue  13,  q.  14.  Verùm 
coriiùs  multô  est  hAc  in  re  sequi  anliquos  et 
doclissimos  Hcbraeos. 

Dico  ergo,jo6e/  vel  jubilaeus  dedueitur  à 
radice  hy  jabal,  id  est,  afferre  ,  adducere, 
idque  cum  gaudio  et  laetiliii,  vel  ejus  qui  duc  il, 
vel  ejus  qui  ducilur,  uli  variis  exemplis  osten- 
dit  Serarius  in  Josue  6,  q.5.  Annus  crç^o  jobel 
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iidem  est  quod  annus  aft'crens  omnia  bona,  et 
redinens  qu  mque  in  prislinam  liberlatem  et 
iliaeredilalem.  Ita  Oleasler,  Ribera,  Serarius, 
et  alii  Favet.  et  Cajcl.  qui  jobel  à  jebel ,  id  est, 
gennen,  dedueit,  ut  annus  jobel,  idem  sitquod 
annus  germinans  omne  bonum.  Cajetano  con- 
senlit  Angélus  Pienlinus  lib.  3  de  Jubilaeo, 
c.  4,  el  Bellarm.  lib.  1  de  Indulgent,  c.  1. 

Ilanc  esse  originem  el  elymon  jobel  el  jubi- 
laei ,  palet  primo  ex  Josepho,  qui  lib.  3  Anti- 
quil.  10  :  Vox  ,  inquit, jobeli,  signiiicat  liberta- 
tem,  id  est,  reductionem  in  liberlatem.  Secundo, 
quia  Sepluaginta  passim  pro  jobel ,  vertunt 
».'ft<jvi,  id  est,  remissionem.  Tertio,  quia  Philo 
et  ejus  interpres  S.  Hier.  lib.  de  Nomini- 
bus  Hebr.  in  Gènes,  jobel  verlit  dimittenlem. 
Idem  Hieronymus  lib.  2  in  Isaiam  sub  ini- 
lium ,  jubilent* ,  ait,  idest,  dimissionis  arnms. 
Quarto,  quia  bic  locus  omninô  id  convincit, 
sic  enim  habe I  :  Vocabis  remissionem;  ipse  est 
enim  jubilœus ,  q.  d.  :  Ipse  enim  est  annus  re- 
missionis. Unde  et  scquilur  :  Revertetur  homo 
ad  possessionem  suant  el  familiam.  Hinc  et  nos 
annum  plenissiniarum  Indulgentiarum  vocamus 
jubilaeum,  uti  oslendit  Serarius  in  Josue  6, 
quœst.  7.  Jobel  ergo  remissionem  significat  : 
inde  secundo,  jobel  significat  annum  quo  pie- 
naria  fiebat  remissio,  qui  erat  annus  quinqua- 
gesimus.  Tertio,  jobel  significat  buccinam,  vel 
poliùs  clangorem  buccinae,  quae  festivè  eo  anno 
personabat.  Unde  el  jubilum  et  jnbilare  Lati- 
norum  deductum  videlur,  uti  docet  Eugu- 
binus  supra.  Hinc  et  clangor  buccinae  perso- 
nantis  in  Sinà,  cùm  daretur  lex,  per  anlici- 
pationem  vocatur  jobel  in  Hebraeo ,  Exodi 
19,  13. 

Ruccinae  aulem  bae  jubilaei  non  erant  duae 
illae  tubne  argenleae,  uli  censuit  Abulens.,  qui- 
bus  populus  convocabalur  ad  festa  ,  de  quibus 
Num.  10.  Nam  Josue  G,  v.  13,  dicuntur  sepiem 
fuisse  buccinae  jubilaei ,  quae  et  aliud  nomen 
hahent  in  Hebraeo;  nec  unquàm  aliis  feslis  et 
annis  eis  ulehanlur,  nisi  in  jubilseo,  ideô 
siqnidem  diriiur  :  Quarnmnsus  est  in  jubitœo. 
Erant  ergo  lise  buccinae  non  argenteae,  sed 
corneae.  Nam  ila  interpretaïur  hebraicam  vo- 
cem  scophar,  quae  hoc  loco  habetur,  S.  Hieron. 
in  c.  5  Osée,  el  Septuaginta  ps.  97,  6.  Verùm 
non  erant  haï  buccinae  ex  cornu  arietino,  quia 
eo  lanlùm  clangebant  in  feslo  tnbarum,  in 
memoriani  ariette  snbsiiluli  Isaaco,  à  pâtre  im- 
molando;  sed  erant  ex  cornu  bubulo.  Nam 
S.  Hier,  supra  :  Bitrrina ,  ait ,  pastoratis  est. 
Pastores  aulem  non  arietum  ,  sed  boum   cor- 
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nua  inftant  :  qualia  et  veterum  fuisse  comua 
docet  Varro  lib.  4  de  Linguà  Latinà  :  Cornna , 
inquit,  quw  nunc  suitt  ex  œre,  tune  /iebant  ex  bu- 
bulo  cornu,  addilquebuccinam  dici  à  bubus,  vel 
à  sono  boum  bou  bou,  quôd  bubus  canal,  bo- 
vesque  vocet.  Unde  et  poslea  tuba;  aenese  et 
caslrenses  vocalaesunt  cornua,  ut:  [iuuco  stre- 
puerunt  cornua  cantu,  /Eneid.  8.  Hiuc  palcl , 
sonum  hujus  bucemae  fuisseasperum  et  raucum 
(talis  enim  est  cornuum)  qui  lamen  in  festis , 
aculos  et  excitatos  aliorum  insirumeutorum 
sonos  ,  quasi  gravior  moderarelur  et  tempe- 
raret. 

Anagogicè,  sicul  sabbalum  et  septimus  an- 
nus  sive  sabbalicus  ,  ila  jubilatum  signilicat 
resurreclionem  ,  et  œlcrnam  quielem  tolius 
anni,  id  est,  aelernitatis  :  lum  enim  primo  om- 
nes  servi  mercenarii,  jumenta  eliam  et  pecora, 
id  est,  simplices  quique  laborc  vacabunl  : 
quia  Dei  laus  et  visio  oliosum  Beatorum  nego- 
litnn  erit.  Secundo  clangenl  buccinà  anno  pré- 
cédente, puta  40,  quia  signa  horribi'ia  judicium 
proximum  proclamanlia,  prœibunt  resurreclio- 
nem. Tertio,  clangenl  etiain  ipso  jubilaeo  ;  quia 
ob  consummaiam  victoriam  ,  per  omnes  vicos 
cœli  juge  alléluia  cantabilur.  Quarto,  reverte- 
mur  ad  primai»  possessionem,  id  est,  ad  para- 
disum,  ex  quo  cum  primo  parente  ejecli  su- 
mus,  accepta  jamplenà  peccatorum  remissione: 
quod  quia  inaestimabile  est,  bine  lolies  bic  re- 
petitur.  Quiniô,  non  seretur  terra,  quia  tune 
nulla  erit  novorum  meritorum  salio ,  sed 
velerum  fruclu  suavissimè  pertrucinur.  lia 
ferè  Radulpb.,  Isych.  et  Ribera  I.  5  de  Templo 
c.  25. 

Tropologicè,  Rupert.  :  *Hoc,  ait,  verè  sanc- 
c  lum  et  pulchcrrimum  jubila;!  festum  est , 
«  evangelicâ  clangente  buccinà  celebrandum, 
«  ila  ut  reverlatur  homo  ad  possessionem  et 
t  familiam  suam,  cùm  offensam  in  nos  remit- 
«  limus,  ul  omni  discordià  solulà,  cuneti  re- 
i  deanlad  prislmain  l'ami!iam  pacis  eteoncor- 
«  dise,  aique  habeant  cor  unum  et  auimam 
«  un;un,  canant(|ue  :  Ecce  quàm  bonum  et  quàm 
t  jticwiduiu  hubiture  frutres  in  unum  !  » 

Allegoricè,  jubila-uni  est  tempus  Christi  et 
graliae  ,  Mi  praedixii  Isnias,  et  ex  eo  Cbrislus 
Lucie  4,  19  ;  et  S.  Paulus  2  ad  Corinlh.  6  ,  2. 

Denique  apud  Chrisliar.os  jubilaeuin  annum 
instiluil  Bonifac.  Papa  Ylll,  boc  nomine  anno 
Christi  1293  ceiebrandum  anno  Christi  1300, 
eumque  cenlesiis:o  quoque  anno  renovari  jus- 
sil;  alque  ilhsqui  Romain  venirenl,  viserent- 
q«e  sepulcra  SS.  Pétri  et  Pauli,  peccatorum 


omnium  plenariam  indulgeniiara  concessit; 
idque  ut  populum  Rom.  ab  inani  secularium 
ludorum  celebralione,  ad  verum  solemne  sa- 
crum reduceret.  Quinquagesimo  post  instante 
anno,  Clemens  VI  sanxit  jubilueum  celebrari 
quinquagesimo  quoque  anno  (eô  quôd  aelasho- 
minis  vix  jubila?um  illum  cenlesimo  anno  at- 
tingere  posset  )  qui  verus  fuit  jubilœus.  Id 
sanxit  anno  Christi  1345,  teste  Volaterr.,  1.  22. 
Juhikeum  ergo  taie  primum  fuit  anno  Christi 
1350 ,  quo  anno  lanla  bominum  copia  fuit 
Romae  ,  teste  Petrarchâ  oculato  teste,  ut  nibil 
mirum  fuerit  inde  orlam  esse  peslem  adeô  gra- 
vem  in  totâ  llalià,  ut  ex  mille  vix  decem  super- 
essent,  teste  Crantzio  lib.  9  Welropo.  cap.  43. 
Rursùm  sub  Nicolao  V,  in  jubilaeo  anno  Christi 
1450,  lanla  hominum  turba  fuit  Romae  ,  ut  in 
eà  mulli  sufl'ocali  perierint,  teste  Platiné  et 
Sabbell.  lib.  5  Enn.  10.  Denique  SixlusIV  ju- 
bilaeum  ad  25  quemque  annum  reduxit,  pri- 
musque  eum  celebravit  anno  Christi  1475;  id 
fecit,  ut  quaeque  aetas  ejus  niuneris  parliceps 
fieret.  Porrô  in  jubilaeo  Pontifex  auream ,  ut 
vocant,  porlam  aperit ,  ad  quain  immensa  mul- 
tiiudo  concurrit ,  consequendae  peccatorum 
remissionis  causa.  Preces,  eleemosynœ,  poeni- 
tenliae,  aliaque  pietalis  exercitia,  quse  eoanno 
lum  Romae,  lum  alibi  liuni,  inenarrabilia  sunt. 
Atque  in  iis  caeleris  praeeunt  praelati  et  proce- 
res  Romani. 

Vers.  10.  — Revertetur  homo  ad  possessio- 
nem suam  ,  puta  ad  agrum,  domum  ,  et  similia 
bona  immobilia  :  de  hisenim  tautùm  est  sermo. 
Nam  haec  elsi  millies  essent  vendita,  tempore 
jubilaei  redibant  ad  primum  dominum  per  se, 
sine  ullo  pretio.  Hinc  fiebal,  ut  quô  proprior 
esset  annus  quinquagesimus ,  eô  minoris  res 
immobiles  venderentur.  Ilorum  ergo  bonoruai 
apud  Judaeos  vendilio  non  eral  absolula,  sed 
tantùm  ad  cerlum  lempus,  iia  ut  haec  venditio 
viderelur  esse  elocatio  rei  ad  50  annos ,  potiùs 
quàm  absolula  vendilio,  licel  reverà  transler- 
ret  dominium  rei  in  emeniem.  Intellige  haec  de 
bonis  sitis  in  ipsà  Judatâ.  Nam  si  Judaei  extra 
eam  agros  emerent,  etiain  à  suis  Judaeis,  ni 
cedebant  eis  in  perpeluum  ,  neque  in  jubilaeo 
ad  primum  haeredem  redibant.  lia  Oleaster. 
Unie  sequitur,  qued  in  Judœà  nemo  erat  dives 
in  bonis  immobilibus,  nisi  qui  nalus  erat  di- 
ves, vel  nisi  ea  jure  haereditaiïo,  emortuisaliis 
hocredibus,  ad  eum  devolverenlur.  In  mobili- 
bus  ergo  lanlùiu  ditescere  poterant  Judaei. 

Hune  regressum  honorinn  ad  primum  domi- 
num in  jubilœo  sanxit  Dcus,  primo,  ad  hoc,  ne 
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tribus  Israël  confunderentur,  sed  per  hatredi- 
tateset  hacrediiariassuccessiones,  in  ditionibus 
et  possession i bus  calque  tribui  assignatis,  co- 
gnoscerelur  ex  quâ  quisque  esscl  tribu  ;  idquc 
propter  Messiam,  ut  certô  conslaret  Judaeis 
juxta  Jacobi  vaticinium,  Gènes.  W,  10, Christum 
natum  esse  de  tribu  Juda.  lia Abulens. Secundo, 
ut  familial  honestae  et  nobiles  in  suà  honcstale 
pernianerent  :  ne  quis  prodigus  avitos  fundos 
et  bona  dilapidais,  itàque  familiain  evertere 
posset.  Huic  enim  malo  provisum  est  per  hune 
regressum  bonorum  in  jubilaeo.  Tertio,  ut  po- 
nerent  niodum  avariliae  et  cupiditali  ;  ne  quis 
avarus  oinnia  bona  coemens  in  immensum  di- 
tescerel.  Quarto,  ut  servarelur  qunedam  œqua- 
lilas  inter  Judaeos,  ne  alii  lièrent  dilissimi,  alii 
pauperrimi, itàque  invidiu?, superbiœ,  niurniuri 
daretur  locus;  sed  quique  suà  sorte,  aeque  à 
Josue  inter  oinnes  divisa,  contenu,  socialein 
et  amicain  vilain  agerent.  Quiulù  ,  ul  scirent 
Judaii  se  terra;  suce  non  tain  dominium,  quàm 
usuni  habere.  Deumque  sibi  ejus  dominium 
réservasse,  de  quo  v.  23.  Dcnique  hàc  de  causa 
Judaîi,  jain  à  teinpore  sui  oxcidii,  non  obser- 
vant jubilaeuni,  quiasciiicet  discriininatiopos- 
sessionum  et  tribiiuin  inter  eos  jam  sublata 
est,  nec  babent  ipsi  possessiones,  ob  quasqua- 
Tumque  regressum  maxime  instilulum  erat 
jubilaeum. 

Et  UNUSQUISQUE  REDIET  AD  FAM1LIAM  PRISTI- 
NA»!. Per  hoc  enim  quod  rcvcrlilur  ad  posses- 
sionem  pristinam,  uti  praecessit,  revertilur 
etiam  ad  familiain  :  quia  singulis  fatniliis  pos- 
sessiones crant  dislribulac  et  consignais  à  Jo- 
sue in  terra  promissions. 

Vers.  Il  et  12. — Non  seretis  or  sanctifica- 
tio.nem  (  sanclilatem  )  hiul.ei,  ut  scilicet  reli- 
giosà  quiele  colalis  liiinc  annum,  sed  statim 
oblata  fila  legendum  cum  ttoinan.  non  ablata) 
id  est  fruelus  agri  spontè  nascentes  et  obvias, 
annojubilaei  comedetis,  carpehdo  lautiim,  non 
autem  eos  tibi  soli  demelendo,  aut  vinde- 
miando.  Hebrxi  bujiis  legis  banc  dant  ralio- 
nem,  ut  scilicet  divites  oculos  suos  sustol- 
lcrent  in  cœlos,  et  cogitarent  nécessitâtes 
pauperum,  ut,  ciim  ipsi  in  septimo  anno  que- 
rantur,  Quid  edemus?  aut  quid  bibenius? 
recordenturquôd  pauperessemper  sunt  in  illà 
anxietale  et  cura ,  qui  nunquàm  serunt  aut 
melunt,  ac  proinde  discanl  cis  compati  et  sub- 
venire. 

Vers.  14.  —  Quando  vendes  quippiam  civi 
tuo  ,  vel  emes  ali  eo  ,  ne  contiustes  fratrem 
iiiii.  ni  contra  legem  hic  à  me  praescripiam 
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emere ,  vel  emptum  ab  eo  retinere  velis  ultra 
jubilaeum  ,  in  perpeluum;  aut  velis  pluris  rem 
vendere  ,  aut  minoris  einere  quàm  valeal  res , 
sive  usus  et  fructus  rei  usque  ad  jubilwum. 
Hoc  est  enim  quod  sequitur  :  Sed  juxta  mime- 
rum  annomm  jubilœi  emes  ab  eo,  et  juxta  suppu- 
taiionem frugum  vendet  tibi,  ila  scilicet,  ut,  si 
pauci  anni  supersint  usque  ad  jubilaeum,  mino- 
ris res  vendatur  ;  si  pluies,  pluris  :  vendi  enim 
res  débet  juxta  supputationein  frucluum  et 
frugum  suarum  ;  ergo  si  paucos  paucorum  an- 
nomm fructus  emplor  percepturus  est,  minoris 
rem  eniat;  si  plures,  pluris.  Hoc  est  enim  quod 
sequiiur  :  Tempus  frugum  vendes  tibi. 

Vers.  20  et  21.  — Quod  si  dixeritis  :  Quid 

COMEDEMUS  ANNO  SEPTIMO?  etC.  DABO  BENEDICTIO- 
NEM  MEAM  VOBIS  ANNO  SEXTO  ,  ET  FAC1ET    FRUCTUS 

trium  ANNoituji.  Hinc  palet,  fertililalem  lerrae 
sanctae  ex  parle  non  fuisse  naluralem  ,  sed 
divinam  ,  aique  ex  dono  Dei.  Deus  enim  hic 
promitlit  Judaeis,  si  servent  legem,  praesertim 
de  quiele  servandà  anno  septimo,  sive  sabba- 
lico,  se  eis  dalurum  anno  sexto  fruges  pro  tri- 
bus annis,  scilicet  pro  anno  sexto,  et  septimo 
sive  sabbalico,  el  octavo,  quo  rursùm  serebant. 
Audiant  hoc  Christiani,  discanlque  sua  lucra 
non  quaerere  violando  festa  per  labores ,  ven- 
ditiones,  elc.  Si  enim  Deus  Judxis  promiltit 
hic,  servanlibus  quieleni  tolo  anno  sabbalico, 
aiiuoiiaui  in  1res  annos;  mullô  magis  Christia- 
nis  servanlibus  quietem  paucorum  festorum, 
providebit  de  victu  et  lucris.  Hoc  tanto  Dei 
benelicio,  pula  tripla  messe  anni  sexli,  privati 
fuerunt  Judaei  lempore  Machabaeorum ,  ul  pa- 
tet  1  Machab.  0,  49  et  53. 
Vers.  23  et  24.  —  Terra  quoque  mon  vende- 

TUR  IN  PERPETUUM  :  QUIA  MEA  EST ,  ET  VOS  AD- 
VEN/E  ET  COLONI  MEI  ESTIS,  UNDE  CUNCTA  REGIO 
POSSESSIONS  VESTR/E,   SUC    REDEMPTION1S    CONDl- 

tione  vendetur.  Hebr.  est,  terra  non  vendelur 
in  iiderilum,  perditionem  aut  succisionem,  id  est, 
ita  ut  perpétué  à  vendiiore  succidatur  et  alie- 
nclur;  Chaldaeus  vertit  :  Terra  non  vendetur  in 
proprieluteni;ld  in  confirmaiionem,  ulvidelicet 
emplori  approprietur  et  conlirinelur  in  perpe- 
luum. ISaiio  sequitur  :  Quia  tnea  est,  q.  d.  :  Ego 
Deus  a!tum  cl  Iranscendens  in  terrain  veslram 
habeo  dominium;  quare  licel  rnihi,  quas  volo 
condilioncs  vendilioni  ejus  apponere,  maxime 
cùui  in  eam  ego  vos  tanquàm  advenas  et  colo- 
nos  induxerim.  Pulchrè  Philo  libro  de  Chéru- 
bin ,  ex  hoc  loco  docet ,  solum  Deum  rerum 
omnium  esse  dominum  et  possessorem,  homi- 
1  nés  verô  earum  tantùm  habere  usumfructuin  ad 
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vilain,  non  vcrô dominium.  «Hinc liquel, ait,  nos 

<  alienis  uti  possessiouibus,  necgloriam,  nec 
«  divitias,  nec  lionores,  nec  imperia,  nec  aliud 
i  quippiain  vel  corporis  vei  animi  proprinm,  ne 
«  ipsa  quidem  ,  quasi  haec  juris  et  dominii 
i  nostri  sint,  possidemus ,  sed  usum  frucluni 
t  dum  hic  vivimus,  liabemus  solum.  »  Quare 
in  transilu  tantùm  nobis  hoc  mundo  ulendum 
est,  perinde  ac  canes  bibunt  è  Nilo  ;  in  yEgyplo 
enim  canes,  ne  à  crocodilis  capiantur,  in  bi- 
bendo  moras  non  trahunl,  sed  lambunt  et  I u- 
giunt,  leste  Plinio  lib.  8,  cap.  il.  Unde  post 
fugam  Mulinensem,  quaerenlibus  quid  ageret 
Antonius,  quidam  respondit  :  Quod  canis  in 
.Eyijpio  :  bibit,  et  fugit.  lia  nobis  necessaria  è 
mundo  rapliin  sumenda  sunt,  ne  à  daemone 
capiaraur,  reliqua  pcrlrauseunda  sunt.  «  Quid- 

<  quid  circa  te  jacet  rerum,  tanquàm  hospila- 
i  lis  loci  sarcinas  specta,  transeundum  est,  > 
inquit  Seneca  lib.  17,  epist.  103. 

Vers.  24.  —  Cu.ncta  regio  possessioms  ves- 
tr.e,  id  est,  cuncta  possessio  regionis  vcslrai. 
Est  hypallage  ;  similem  vidinius  c.  12,  v.  4  slb 
redemptioms  conditione  vendetur.  Est  hœc  lex 
alia  à  superiore;  disponit  enim  et  ordinat ,  ut 
in  oiiiiii  alienatione  lerrae,  inlelligatur  appo- 
sita  facultas  eam  redimcndi,  id  patet  ex  He- 
braïo,  qui  sic  habet  :  El  in  ornni  terra  possessio- 
nis  vestrœ  redemptionem  dabilis  terrœ,  idquc  ut 
bâc  quoque  ralione  juvaretur  stabilitas  posses- 
sionum  cujusque  tribus.  lia  Cajetanus,  et  patet 
ex  sequent. 

Vers.  29.  —  Qui  vendiderit  domum  ,  q.  d.  : 
Qui  vendit  domum  inlra  urbem  sitam,  polest 
eam  inlra  annum  redimere  ,  reddilo  pretio  : 
quôd  si  non  facial,  nunquàm ,  ne  in  jubikeo 
quidem,  eam  redimere,  aut  ad  se  revocare  po- 
terit  Smxit  hoc  Deus,  primo,  ut  hàc  ralione 
urbes  redJerenlur  populosa;;  hoc  enim  allicil 
emplores  el  incolas  ad  urbes,  si  in  iis  sihi  do- 
mum siabilem  el  liniiani  coinparare  possint. 
Secundo,  ne  aliquis  facile  et  lemerè  domum 
suam  in  urbe  vendeiel ,  utpolc  quam  sci- 
ret  se  nunquàm  recuperaturum.  Terliô,  quia 
per  possessiones,  sive  domos  quœ  eranl  inlra 
urbes,  non  dislinguebantur  iribus  el  familiie  : 
unde  et  Levitaj  illas  possiderc  poterant,  qui 
tamen  in  terra  promis  ionis  nullam  dicebanlur 
habere  possessionem.  Excipiuntur  ab  hàc  lege 
domus  Leviiarum  :  hse  enim  si  non  redime- 
bantur,  in  jubilœo  ad  suos  dominos  redibanl: 
quia ,  ul  dicitur  v.  35  ;  Domus  urbium  Levita- 
rum pro  possessionibus  sunt  inter  filios  Israël,  q. 
d.  :  Levitae  aliain  non  habenl   possessionem 


quàm  domos,  ilaque  sequum  est  ut  illae  re- 
deani,  sicut  redeunt  possessiones  alia;  laico- 
rum.  Domus  vero  extra  urbes  sitae  in  villis, 
cum  agris  suis  pari  jure  censebmlur,  redi- 
bantque  tempore  jubilœi  ad  primuin  dominum, 
sive  illa;  Leviiarum  essent,  sive  aliorum.  Vide 
Abulens.  q.  20. 

Tropologicè,  qui  est  in  peccato  mortali,  hic 
tempore  amii,  id  esl,  hujus  vitae ,  domum,  id 
est  charitalem  ,  redimere  polest  prelio  pœ- 
niienlia;;  sin  omittat,  eam  in  fuluro  redi- 
mere non  poteril.  Quôd  si  in  villa  domum  ven- 
diderit, id  est,  perfeclionem  ,  ad  quam  non 
lenebalur,  reliquei  it ,  hic  in  jubila?o  recipiel 
eam,  id  est,  in  cœlo  recipiet  mérita,  quae  in 
perfeclionesuà  vivens  sibi  comparavit.  Similis 
iropologia  est  de  Levitis,  qui  significant  per- 
fectos,  et  insigni  eharitate  praeditos.lta  ex  Ra- 
dulph.  et  Ruperte  Ribera  1.  5  deTemplo  c.  25. 

Intrv  urbis  jiuaos.  Hinc  patet  Judœos  urbes 
suas  mûris  cinxisse,  nec  hoc  repugnare  lidu- 
cia;  in  Deum ,  imè  contrarium  poliùs  esset 
lentare  Deum  :  sœpè  enim  contingit  liostes  et 
numéro  el  viribus  longé  superiores  invadere  ci- 
ves et  civitales,  qui  nisi  mûrisse  tueantur,  re- 
sistendo  non  sunt.  Unde  Arislotel.  1.7  Polilic. 
damnai  quorumdam  vanam  opinionem  ,  qui 
censebant  non  esse  urbes  mûris  muniendas , 
sed  mililuiu  robore  et  fortitudine.  Et  consilium 
Nesloris  saluli  fuit  Graecis,  prœcipienlis  mu- 
rum  duci  circum  castra,  adTrojanorum  incur- 
susarcendos.Hincet  Judaei  Domino  approbante 
murum  Jérusalem  aedificàrunt,  2  Esdraî  cap.  4. 

Vers.  32.  —  ^Edes  Leviiarum.  Hebr.  Urbes 
Levitarum,  et  œdes  urbium.  Ita  et  Chald.  et  Se- 
ptuaginta,  sed  nosler  interpres  sub  aedibus  , 
urbes  eliam  inlelligendas  reliquit.  Si  enim  Le- 
viiarum :vdes  semper  redimi  possunt.ergo 
mullô  magis  urbes. 

VeIîS.  54.  —  ^UBURBANA  AUTEM  EORUM  NON  VE- 
NEANT,   QUIA  POSSESSIO  (LevilaïUIll)  SEMPITERNA 

est,  q.  d.  :  Suburbana  Levitarum  vendi  veto  ; 
quia  lise  eoriiii)  sunt  possessio  perpétua,  et  ne- 
cessaria ad  alenda  eorum  pecora,  nec  aliain 
habenl  Levita;  inter  Judaeos. 

Mysticè  et  Iropologicè  hàc  re  siguilicabalur , 
Levitas  pra  omnibus  debere  vacare  sibi  et 
Deo;  ideôque  subinde  secedere  extra  urbem 
el  slrepitum  populi,  ac  vacare  sanctse  quieti, 
soliludini  et  coniemplaiioni  in  suburbanis; 
quare  domus  urbanas  vendere  poterant,  non 
suburbanas.  Hinc  discant  Keligiosi  el  Clerici 
Mariam  praeponere  Marthœ ,  oralionem  scilicet 
açiioni.  Qtiâ  in  re  errant  muUi  :  ita  enim  se 
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§tudiis  aliisque  negoliis  occupant,  uloralionem 
negligant.  Distant  liinc  satiùs  esse  venderedo- 
pios  urbicas  quàm  suburbicas  :  satiùs  es-se  mi- 
flueie  sludia,  conversationes  et  acliones, 
quàm  statas  orationes.  Quidquid  ergo  negoiio- 
rum  oceurrat  lempore  orationis ,  totum  id  cé- 
dât orationi,  medilalio  matutina  illcesa  serve- 
lui  ;  laedalur  poiiùs  aclio  et  sludium.  Quan- 
quàm  n.on  lœdelur  :  quia  oralio  inipelrabit  lu- 
nien  à  Peo,  ut  plus  unà  iborâproficiat,  quàm 
alias  (ecisset  duabus.  Sapienlia  eniin  est  do- 
it uni  Dei;  à  Deo  ergo  per  oralionein  elllagitan- 
dum»  ut  ail  S.  Jacobus  cap.  I,  5-  lia  S.  Tho- 
nias  Aquinasconfessus  est  se  plusoratione  di- 
dicisse  quàin  studio.  Denique  audiamus  omnes 
et  scquamiir  illud  Cbrisli  :  Martlia,  Marlha, 
sollicita  est  et  turbaris  erga  pturima.  Porrb  unum 
est  neressarium .  Maria  optimam  partem  elegit , 
quœ  non  auferetur  ab  eâ ,  Lucae  10,  41< 

Ver§.  3ij,  56  et  57.  — Si  infirmas  manu 
{Septuag.  si  impotent  sit  manibus  (rater  tuus 
(  Judams  qnispiain)  ut  scilicet  labore  manuum 
necessaria  ad  vicium  lucrari  non  possit ,  coga- 
lurque  à  te  mutuum  petere)  ne  accipias  usuras 

AB  EO,   ETC.j  ET    FRUGIJM    SUPERABUNDANTIAM    NON 

exiges,  q.  d.  :  Non  exiges  pro  usurâ  plu res 
fruges  ab  eo  quàm  ei  dederis,  id  est,  mutua- 
veris. 

Vers-  40.  —  Usque  ad  avm  m  jubil/eum  ope- 
babitur  apud  te.  Judseus  qui  se  alteri  Juda;o  in 
servum  vendidisset,  polerat  anno  septimo,  qui 
eral  lilin  tans  el  sabbalicus,  servitule  è  domo 
b.eri  sut  liber  egredi  ;  sed  si  boc  anno  non 
egrederetur,  egrediebaturin  jubilaeo,  nec  ultra 
illud  in  servilute  delineri  poteiat.  Pro  quo 
nota  ex  Exodi  il,  v.  2  cl  sequent.  si  servo  Ju- 
dypo  dominus  dcdisset  ancillam  gentilem  (nam 
liliam  llebraeam  darc  non  polerat  :  eam  enim 
emptam  vel  ipse.vel  fdius  ipsius  uxorem  du- 
ceredehebal)  et  genuissetex  eà  filios,  poteral 
servus  s.i  volebat  liber  egredi  anno  sepiinio.sed 
solus,  ita  scilicet,  ul  liberi  cum  maire  cédè- 
rent domino ,  sive  hero,  eique  maiierent  servi  : 
si  servus  «aplus  amore  uxoris  et  lilieroruni , 
liollet  solus  domo  lieri  liber  egredi  anno  scp- 
linio,  servirc  debebal  usque  ad  annum  jubi- 
Iseum,  luiiHiue  secum  in  hberlalem  rducebal 
uxorem  el  ùlios.  Vide  Abulens.  lue  q.  21. 

Vers.  42.  —  Mei  servi  suvr.  Ilcbrnn  vid'-li- 
cel,  idquc  non  tantùm  crealione ,  sed  el  re- 
demptione  ex  servilute  /Egyptiacà.  Quarenolo, 
ul  eos  cuipiam  alteri  conditionc  servorum,  id 
est,  ita  ut  servi  sint  in  perpeluum,  vendalis; 
sed  poli ùs  eos  quasi  mercenarios  habeatis,  qui 


scilicel  pro  pretio  à  vobis  accepto,  suas  opéras 
vobis  locent  usque  ad  certum  lempus,  ser- 
viautquc  usque  ad  jubilaeum.  Hic,  inquit  Ra- 
dulpb.,eoninioneulur  domini,  ut  servos  tyran- 
nicè  non  opprimant,  sed  tauquàm  Dei  servis 
reverenliam  eis  babere  meminerint  ideôque 
bénigne  el  clemenler  eos  tractent. 

M.  Crassus ,  ait  Pluiarcbus  in  ejus  Vitâ , 
magnant  servorum  lurbam  domi  alebat,  et 
prajcipuam  eorum  agebat  curam,  discenlibus 
aslans  iuterdiim  ,  el  docens  eos,  dicebatque, 
«  banc  oporlere  prœcipuam  esse  patris  fami- 

<  lias  sollicitudinem,  nosse,  quoi  sint  rei  lar 
i  iuili.ii  is  unimala  instrumenta.  •  Demonax 
videns  qiieindam  servum  suum  crudeliler  ver- 
beranlem  :  Desine,  ait,  ne  servo  tua  similis  fias. 
Judicavil  vir  prudentissimus,  reverà  servum 
esse,  qui  all'eclibus  suis  imperare  non  possii. 
Diogenes  dicebat,  inler  servos  et  dominos  ma- 
los,  prseler  vocabulu  nibil  intéresse,  nisi  quôd 
inancipia  servirent  dominis,  domini  cupidita- 
libus,  id  est  mullis  dominis  qui  lurpes  suutet 
inclementes.  Teslis  est  Laerliuslib.  (i.  Audi  et 
Senecam   epist.  47  :  «  Cogita,  ait,  quem  ser- 

<  vum  luuin  votas,  ex  eisdem  seminibus  or- 
lum,  eodem  frui  ccelo,  œquè  spirare  ,  aequè 
vivere,  aequè  mori.  Nam  tu  illum  ingenuum 
videre  potes,  ille  le  servum.  Siare  ante  limen 
Callisti  dominum  suum  vidi,  el  aliis  inuan- 
libus  excludi.  Marianà  cladc  niultos  splen- 

i  didissiinè  natos  f'orluna  deprcssil  :  alium  ex 
«  illis  paslorem,  alium  cuslodem  casae  fecit. 
«  Nescis  quà  aïtalc  Hecuba  çcrvirc  cœperit , 
«  quà  (Jrœsus,  quà  Darii  mater,  quà  Plato  , 
«  quà  Diogeues?  i  Denique  Eccles.  cap.  t, 
27:  Serras,  inquit,  scnsatus  sit  tibi  dileclus 
quasi  anima  tua  :  non  defraudes  illum  in  liberta- 
le,  neque  inopem  dereliiiquus  illum. 

Vers.  44.  —  Servus  et  ancilla,  qui  scilicet 
absolulè  sil  servus  et  serva,  sjnt  vokis  be  vv- 
Tio.MDis,  q.  d.  :  Accipiie  servus  el  servas  ex 
ginlililins,  el  ab  iiseos  eniilc;  qu-ia  uo!o  ut  Ju- 
d.eos,  <|ui  servi  niei  sunt,  in  servos  perpetuos 
emalis  aul  habeatis.  Gentiles  crgi»,  cli  unsi  con- 
VflHÎ  essent  ad  judaisiuum,  in  seleruum  mane- 
bant  servi,  sic  el  eorum  liiii,  ul  die.itur,  v.  4â. 
Nain  non  voletai  Deus  geulil«&  proselylos ,  in 
pnvilegiis  biscejubilaii,  a'quari  Judaiis  ex  ge- 
ntre  el  origine,  ne  orielur  i.iter SOS- inviriia  et 
seilitio.  Id  ila  esse  patel  :  nam  alioipii  mîmes 
servi  Judu:orum  in  jubila'O  exi8S"nt  liberi  ; 
quod  lamen  iiic  negtUur.  Nam  ,  ut  dixi  Exodi 
12,  v.  44,  omnis  servus  Judaeorum,  etsi  genti- 
Hsesset,lenebaturcircumeidi,ctfieriproselytns. 


COMMENTARIUM. 


Vps.  45  et  40.  —  Et  de  advenis  (  proselytis  | 
jani  diclis)  habebitis  famulos  (servos)  ac  possi- 
debitis  in  sternum,  id  est,  usque  ad  jubiîamm, 
inquil  S.  Auguslinus;  el,  si  vera  csset  régula, 
quain  aliqui  ex  S.  Hieronyin.  Iradunt,  scilicet 
olum,  id  est  seciilum  vel  œlernum,  siguilicare 
jubil&uin  cùm  sine  vau  scribitur,  Ileoraea  id 
convincerent  :  nam  olam  sine  van  hic  scriliilur. 
Verùm,  uli  jani  dixi  conlextus  videlur  exigere 
aliam  cl  veram  aeteniilalem,  ut  scilicet  prose- 
lytus  semper,  et  totà  vitàservus  sit  elmane;it, 
ila  ut  morluo  liero  ad  ejus  li&redes  transeal, 
eisque  serviat  quannliù  vivil.  In  lioc  eniin  dis- 
tinguitur  servus  proielylus  à  servo  Judat-o , 
quôd  hic  usque  ad  jubikmun,  ille  totà  vità  sit 
servus.  Alque  jia  eliani  régula  S.  Uieronymi 
de  olam  lue  locum  liabet  :  naiu  olum  hic  non 
signiiicat  absulutam  aeieinilatem  ,  sed  tanlùm 
tenipus  viue  servi.  S.  llieronyinus  aulem  lan- 
tùra  dicit  quôd  olam  cuni  l'ait  signilicet  abso- 
iutam  ae  terni  ta  tem,  sed  sine  vau  signilicet 
tempus  finiluni  ;  taie  autein  est  tenipus  vilae 
hominis. 

Vers.  47. — Si  invaluer.it  apud  vos  manus  ad- 
venu, q.  d.  :  Si  advena  gentilis  proselylus,  apud 
vos  faclus  l'ueril  dives  et  potens,  ita  ut  Judœum, 
qui  pauperlate  pressus  se  in  servum  vendidit, 
emerit  :  hic  eum  habebit  servum,  non  tanlùm 
usque  ad  annumst  plinium  sive  sabbalicum,  sed 
usque  ad  jubilueum,  nisi  servus  hic,  pretioquo 
emplus  est  reddito,  rediinatur.  Judseus  ergo 
serviens  proselyio,  anno  lantùm  jubilaei  exibat 
liber,  neque  id  inirum  :  nam  si  vice  versa  ta- 
ies proselyli  se  venderent  Judaùs  in  servos  , 
manebant  servi  lolà  vità. 

Vers.  49  et  50.  —  Sin  autem  et  ipse  potue- 

RIT,  REDHMET  SE,  SUPPUTATIS  DUNTAXAT  ANNIS  A 
TEMPORE  VENDITIONIS   SU,£  USQUE  AD  ANNUU    JUBI- 

fcstr».  Senlenlia  et  casus  horiim  versuum  usque 
ad  vers.  54  est  hic,  qd  :  Volo,  ut  sicut  uierce- 
nario  supputatur  eisolvitur  merces  pro  ralione 
temporis,  v.  g.,  dierum  ve!  annorum  quibus 
operalus  e6t  in  horto,  agro,  vel  domo  ;  ita  el 
lifc  supputelur  merces  servo  llebraeo,  cùm 
offert  prelium  hero,  etiam  gentili  proselyto,  ut 
se  redimat,  et  in  libertalem  asserat  :  suppute- 
tur,  inquam,  merces  pro  rata  annorum  quibus 
servivit.  eaque  pretio  detrahanir,  ut,  v.  g. .  si 
quis  Judieus  se  in  servum  vendiderit  40  siclis, 
cùm  40  anni  snpeiessenl  usque  ad  jubilieuui, 
et  deinde  servierit  10  annis ,  ac  mox  se  redi- 
mat; pro  mercede  ei  compulentur  10  sicli  pro 
decem  annis  quibus  servivit,  ideôque  hero  ad- 
dat  lantùm  30  siçlos  quibus  se  redimat  ;  sin 


20  annis  servierit ,  20  sicli  ei  pro  meroede 
compulentur,  eisque  tanlùm  addat  20  quibus 
hero  persolulis  se  rcdimal,  et  liber  exeal  ;  et 
ila  proporlionaliter  dealiis.  Hune  esse  sensum, 
clariùs  palet  in  llcbrœo,  Chaldœo,  etSepluag. 
lia  Abulensis.  Ex  dictis  hoc  cap.  palet,  hajc 
fuisse  privilégia  jubilai  :  primo,  quôd  in  eo  rç- 
mitiebantur  omnia  débita.  Ideô  enim  vocaba- 
lur  liic  annus  remissionis,  ut  palet  v.  10.  Se- 
cundo ,  quôd  in  eo  servi  manumiltebanlur 
et  lîebant  liberi.  Terliô,  quôd  avitae  possessio- 
nes  redibanl  ad  legilimos  el  primos  hœredes  , 
sine  ullo  pretio  aul  compensatione.  Hàc  jubilaei 
instilutione  pr;ieler  causas  allatas  vers.  10 , 
Deus  1°  consuluit  pauperibus,  ne  il  1  i  bonis  et 
hseredilalc  patenta  perpetuôexcluderentur.sed 
aerisalieni  vinculo  soluto  in  jubilaeo,  ad  suas 
possessiones  redirent.  2°  Voluil  Deus  jubilaeum 
el  annuin  seplinium  servire  ehronologiae  ;  nani 
secundùm  annus  sabbaticos  et  jubilaeos  omnia 
divendebanlur,  censeb  ntur  et  compuiabantur, 
sicut  apud  Groecos  secundùm  Olympiadas ,  et 
apud  Romanos  secundùm  lustra.  3°  Voluil  jubj- 
lajum  esse  typum  plenissimae  libertatis,  gratije 
et  laelitiae,  quam  allulit ,  et  in  quam  asserujt 
nos  Christus  Uedemptor  in  lege  nova,  ut  palet 
Lucœ  4,  19.  Jubilœum  ergo  perenne  Christia- 
norum,  silum  est  primo,  in  remissione  pecca- 
torum ,  et  in  bonà  sanclàquc  conscientià. 
«  Quid  ditius,  inquitS.  Bernardus  lib.  deCon- 
«  sider. ,  quid  in  corde  dulcius,  quid  in  terra 
•  quielius  est  et  securius  bonà  conscientià  1 
i  damna  ici  uni  non  metuit,  non  verborum 
«  conlumelias,  non  corporis  cruciatus  quae  et 

<  ipsà  morte   magis  erigilur,  quàm  deprimj- 

<  lur.  >  Quiu  et  gentilis  Cicero  1.  6.  epist.  ad 
Torquatum  :  <  Conscientià,  ait,  rectœ  volun- 

<  latis,  maxima  est  consolatio  rerum  incom- 

<  modarum.  i  Et  Seneca  epist.  24  ad  Lucilium,: 

<  Nolo,  ait,  tibi  unquàm  déesse  laHiliam  ;  olo 
i  illam  libi  domi  nasci.  Nascitur,  si  modo  intra 
i  leipsum  sit.  Ca-lcraj  hilaritates  non  implent 
«  peclus,  sed  Croulent  remillunt.  i  Et  infe- 
riùs  :  «  Veri  boni  aviditas  tutu  est.  Quid  sit 

<  istud  inlerrogas,  aul  unde  subeat  ?  Dicain. 
«  Ex  bonà  conscientià ,  ex  honeslis  coitsiliis  , 
i  et  redis  actionibus,  ex  conlemplu  fortuito- 
«  ruin  ,  ex  placido  el  coniinuo  tenore  vilae 

<  unam  prenienlis  viam.  »  Hoc  est  ergojubi*- 
luni  el  jubibeum  mentis  chrislianae  conlinuum. 
Secundo,  idipsum  situm  est  in  timoré  el  cultu 
Dei.  Timor  Uomini,  inquil  Eccles.  cap.  3,  11  , 
gloria  et  gloriatio ,  et  lœtitiu,  et  eorona  exulta* 
tionis.  Timor  Domim  deleclabit  cor,  et  dabil  te» 
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Utiam  et  gaudium ,  et  longitudinem  dierum.  Et 
Malach.  c.  4,  2  :  Et  orietur  vobis  timenlibus 
numen  meum  sol  justiliœ ,  et  sanilas  in  permis 
ejus  :  et  egrediemini ,  et  salietis  sicut  vituli  de 
armento.  UndeS.  Chrysost.  homil.  18  ad  pop.  : 
«  Timor  Domini,  ait,  stabilis  est  immotusque 
«  et  tantam  subminislral  Iauitiam,  ut  nullus 
«  nos  aliorum  malorum  sensus  capiat;  Deum 
«  enini  sicut  oporlet  limens,  et  in  ipso  confi- 
«  dens ,  voluplalis  radicern  lucratus  est,  et 
«  omnem  habet  laeliliœ  fontem.  i  Tertio,  si- 
lum  est  in  lirinà  spe  felicilalis  œlernae.  Ilinc 
Chrislus  Malin.  5,  12:  Gaudete  et  exultale , 
guoniam  merces  vestra  copiosa  est  in  cœlo.  El  : 
Gaudete,  quod  nomina  vestra  scripta  sont  in 
cœlis.  S.  Basil,  homil.  de  graliarum  Aciione  : 
«  Spes,  inquit,  relributionis,  qua;  trislia  simt 

<  in  hâc  vità,  leviora  elTicit.  AlFecit  te  aliquis 
«  ignominià  ?  Quin  tu  ad  eam  suspicis  gloriam, 
«  qua»  reposita  est  in  cœlis,   tibi  parandam 

<  merito  patientiaj.  Jacturam  reriim  luarum 

<  adiisti?  oculos  imprime  fixiùscœleslibus  di- 

<  viliis,  et  thesauro  incomparabili ,  quem  libi 
«  bonorum  operuni  prelio  seposuisli.  Patrio 

<  solo  exclusus  es?  at  palriam  habes  cœle- 
«  stem  illam  Jérusalem.  »  BeferlRuffin.etPal- 
ladius  in  Vilà  B.  Apollonii,  de  ejus  cœnobio  et 
cœ'iiobilis  :  <  Eral,  inquit,  in  eis  supra  modum 
«  gaudium  et  lœtitia,  et  tanla  exullatio,  quanta 
«  baberi  ab  ullo  hominum  possit  in  terris. 
«  Nullus  in  eis  trislis  inveniebalur,  sed  et  si 

<  quis  visus  fuisset  mœslior,  Apollonius  cau- 
i  sain  perquirebal,  dicebatque  :  Non  oportet 
«  nos  esse  tristes,  quibus  salus  in  Deo  est,  et 
«  spes  in  regno  cœlorum.  Tristentur  genliles, 
i  Iugeant  Judœi,  plantant  sine  cessalionepec- 
«  catores  :  nos  verô  qui  tantae  gloriye  spem , 
«  et  xternitatis  habemus  exullalionem ,  cur 
«  non  omni  exultaiione  loelemur?  » 

Quarto,  situm  est  in  amicitiàet  unione  cum 
Deo.  Gaudete  in  Domino  semper,  iteiùm  dico , 
Gaudete,  ait  Apost.  Quœrit  S.  Basil,  in  Kegul. 
brev.  q.  193,  «  quodnam  sit  gaudium  in  Dnmi- 
«  no?  >  ac  respondet  :  «  In  bisqua;  secundùm 
«  mandalum  Domini  fiori!  gaudere,  est  in  Do- 
«  mino    gaudere.    Quocirca    quandocumque 

<  mandata  Dei  exequimur,  ut  propter  notnen 
«  Domini  aliquid  palimur,  gaudere  et  gralu- 
«  lari  nos  debemus.  >  S.  Aug.  de  Salular.  do- 
cum.  c.  10  :  t  Si,  inquit,  aliquid  in  lioc  seculo 
«  possidere  delectamur,  Deum  qui  possidet  uni- 
i  nia,  qui  creavil  omnia  ,  expedit,  ut  mente 
«  possideamus,  et  in  eo  habeamus  quxeumque 
«  féliciter  et  sanctè  desideramus.  Sed  quoniam 
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1    <  nemo  possidet  Deum,  nisi  qui  possidetur  ab 

«  eo ,  simus  nos  ipsi  Dei  possessio,  et  eflicietur 

«  nobis  possessio  Deus.  Et  quid  polcst  esse  in 

«  mundo  felicius  quàm  cui  eflicitur  suus  im- 

c  perator  et  redemptor  census,  et  baereditas 

t  dignalur  esse  ipsa  divinilas  ?  Quid  ultra  quae- 

«  rit,  cui  omne  gaudium,  et  omnia  suus  re- 

«  demptor  esse  debel?  »  S.  Bern.  episl.  114 
ad    sanctimonialem   quaindam.     i    Magnum  , 

«  ait,  est  iiiiln  gaudium,  quôd  te  ad  verum  et 

«  perfectum  gaudium  velle  lendere  comperi  : 

«  quod  non  est  de  terra  sed  de  cœlo,  id  est, 

*  non  de  hâc  convalle  ploraiionis,  sed  de  illâ, 
«  quani  lluminis  impetus  la>.tilicat,  civilateDei. 
«  Et  reverà  illud  verum  et  solum  est  gaudium, 
«  quod  non  de  creaturà,  sed  de  creatore  con- 

♦  cipilur,  el  quod  cùm  possederis,  nemo  lollet 
«  à  le  :  cui  comparala  omnis  aliunde  jucundi- 
«  las,  mœror  est  ;  omnis  suaviias,  dolor  est, 
«  omne  dulce,  amarum;  omne  décorum  ,  fœ- 

<  dum  ;  omne  poslremô,  quodeumque  aliud 

<  deleclare  possit,  molestum.  t 

CAPUT  XXVI. 

1.  Ego  Dominas  Deus  vester  :  Non  t'acietis 
vobis  idolum  et  sculplile,  nec  litulos  erigelis, 
nec  insignem  lapidem  ponetis  in  terra  vestra, 
ul  adoreliscum.  Egoenim  sum  Dominus  Deus 
vester. — 2.Custodile  sabbata  mea,  et  pavele  ad 
sanctuarium  meum.  Ego  Dominus.  —  3.  Si  in 
prœceplis  meis  ambulaveritis,  et  mandata  mea 
ciistodierilis,  et  teceritis  ea  ,  dabo  vobis  plu- 
vias  temporibus  suis  :  —  4.  et  terra  gignet 
germen  suum  ,  et  pomis  arbores  replebunlur. 
— 5.  Apprebendet  messium  tritura  vindemiam, 
et  vindemia  occupabit  sementem  :  et  comede- 
lis  panem  vestrum  in  saluritale,  et  absque  pa- 
vore  habitabitis  in  terra  veslrà.  —  6.  Dabo 
paeem  in  finibus  vestris  :  Jormielis  ,  et  non 
erit  qui  exterreai.  Auferam  malas  beslias  :  et 
gladius  non  transibil  terminos  vestros.  — 
7.  Persequemini  inimicos  vestros,  et  corruent 
coram  vobis.  —  8.  Persequenlur  quiuque  de 
vestris  cenluiii  alienos,  et  centum  de  vobis  de- 
ceui  millia  :  cadent  inimici  veslri  gladio  in 
conspeclu  vestro.  —  9.  Bespiciam  vos ,  et 
crescerc  faciam  :  mulliplicabimiui,  cl  tirmabo 
paclum  meum  vobiscum.  —  10.  Comedetis  ve- 
luslissima  veterum  ,  et  vêlera  novis  superve- 
nieniibus  projicielis.  —  11.  Ponam  tabernacu- 
lum  meum  in  medio  veslri,  et  non  abjiciet  vos 
anima  mea.  —  12.  Ambulabo  inler  vos,  etero 
Deus  vester ,  vosque  erilis  populus  meus.  — 
13.  Ego  Dominus  Deus  vester,  qui  cduxi  vos 
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de  terra  /Egyptiorum,  ne  servirelis  eis,  et  qui 
confregi  catenas  cervicum  vestrarum,  ut  ince- 
derelis  erecli.—  14.  Quôd  si  non  audierilis 
me  ,  nec  feceritis  omnh  mandata  mea  ,  — 
15.  si  spreverilis  leges  meas,  et  judicia  mea 
conlempserilis,  ut  non  facialis  ea  quae  à  me 
conslitula  sunt,  et  ad  irritum  perducatispac- 
tum  meum  :  — lf>.  Ego  quoque  baec  faciam 
vobis  ;  visitabo  vos  velociler  in  egestate  cl  ar- 
dore  ,  qui  conficiat  oculos  veslros,  et  consu- 
mai animas  vestras.  Frustra  sereiis  sementem, 
quae  ab  bostibus  devorabitur.  —  17.  Ponam 
faciem  mcam  contra  vos,  et  corruelis  coram 
bostibus  vestris,  el  sutijiciemini  bis  qui  ode- 
runt  vos  ;  fugielis,  nemine  persequenle.  — 
18.  Sin  autern  nec  sic  obedieritis  mibi,  addam 
correpliones  veslris  sepluplum  propter  pec- 
cata  veslra,  —  19.  et  corneront  superbiam  du- 
ritiae  vestrae.  Daboque  vobis  cœlum  desuper 
sicnl  ferrum,  el  terram  aeneam.  —  20.Consu- 
metur  incassum  labor  vester,  non  proferet 
terra  germen  ,  nec  arbores  poma  praebebunt. 
—21.  Si  ambulaverilis  ex  adverso  mibi  ,  nec 
voluerilis  audire  me,  addam  plagas  veslros  in 
seplulum  propter  peccata  veslra  :  — 22.  intinit- 
tamque  in  vos  beslias  agri ,  quoe  consumant 
vos ,  et  pecora  vestra  ,  et  ad  pauci  latent 
cuncta  redigant,  deserlaeque  fiant  viae  veslra?. 

—  23.  Quôd  si  nec  voluerilis  recipere  disci- 
plinant, sed  ambulaveritis  ex  adverso  mibi,  — 
24.  ego  quoque  contra  vos  adversus  incedam, 
et  percutiam  vos  septies  propter  peccata  ves- 
tra ;  —  25.  inducamque  super  vos  gladium  ul- 
torem  fcederis  mei.  Cùmque  confugerilis  in 
urbes,  miltam  peslilentiam  in  medio  veslrî  et 
trademini  in  manibus  hoslium,  —  26.  post- 
quàm  coufregero  baculum  panis  vestri  ;  ita  ut 
decem  mulieres  in  uno  clibano  coquanl  panes, 
et  reddant  eosad  pondus:  etcomedetis,  et  non 
saturabimini.  —  27.  Sin  autem  nec  per  haec 
audieritis  me  ,   sed  ambulaverilis  contra  me  , 

—  28.  et  ego  incedam  adversus  vos  in  f'urore 
contrario ,  et  corripiam  vos  seplem  plagis 
propter  peccata  vestra  ,  — 29.  ita  ut  comeda- 
tis  carnes  filiorum  vestrorum  et  liliarum  ves- 
trarum. —  30.  Destruain  excelsa  vestra,  et  si- 
mulacra  confringam.  Cadetis  inler  ruinas  ido- 
lorum  vestrorum,  et  abominabitur  vos  anima 
mea  ,  —  31.  In  tanlum  ut  urbes  vestras 
redigam  in  soliludinem ,  el  déserta  faciam 
sanctuaria  vestra ,  nec  recipiam  ultra  odo- 
rem  suavissintum.  —  32.  Disperdamque  ter- 
ram vestram  ,  et  stupebunt  super  eà  inimici 
vestri ,   cum    habitatores  illius  fuerint.   — 


33.  Vos  autem  disperdam  in  génies ,  et  evagi- 
nabo  post  vos  gladium  ,  critque  terra  vestra 
déserta,  et  civilales  vestrae  dirulae. — 54.  Tune 
placebunt  terrae  sabbata  sua  cunctis  diebug 
soliludinis  sua»  :  quando  fuerilis  —  35.  in 
terra  hostili,  sabbatizabit,  et  requiescet  in  sab- 
batis  soliludinis  sus,  cô  quôd  non  requieverit 
in  subbatis  vestris  quando  habitabatis  in  eâ. 
— 36.  Et  qui  de  vobis  remanscrint,  dabo  pa- 
vorem  in  cordibus  eorum  in  regionibus  hos- 
tiura  ,  terrebit  eos  sonilus  folii  volanlis,  et  ita 
fugient  quasi  gladium  :  cadent ,  nullo  perse- 
quenle,  —  37.  et  corruent  singuli  super  fra- 
tres  suos  quasi  bella  fugienles;  nemo  vestrûm 
inimicis  audebit  resislere.  —  38.  Peribitis  in- 
ler génies  ,  et  bostilis  vos  terra  consumet.  — 

—  39.  Quôd  si  et  de  iis  aliqui  remanserint , 
labeseenl  in  iniquitatibus  suis  ,  in  terra  inimi- 
corum  suorum  et  propter  peccata  patrum  suo- 
rum  et  sua  aflligentur  ;  —  40.  donec  confi- 
teaniur  iniquitates  suas  ,  et  majorum  suorum, 
qutbus  praevarieati  sunt  in  me,  et  amhulave- 
runt  ex  adverso  mibi.  —  41.  Âmbulabo  igitur 
et  ego  contra  eos  ,  et  inducam  illos  in  lerram 
hostilem  ,  donec  erubpseat  incircumeisa  mens 
eorum  :  tune  orabunt  pro  impietatibus  suis. — 
42.  Et  recordabor  fœderis  ntei,  quod  pepigi 
cum  Jacob,  Isaac,  et  Abraham.  Terras  quoque 
memor  ero  :  —  43.  quae  cum  relicta  fuerit  ab 
eis,  complacebit  sibi  in  sabbalis  suis,  paliens 
soliludinem  propter  illos.  Ipsi  verô  rogabunt 
pro  peccatis  suis  ,  cô  quôd  abjecerint  judicia 
mea,  et  leges  meas  despexerint.  —  44.  Et  ta- 
men  etiam  cùm  essenl  in  terra  hostili,  non  pe- 
nitùs  abjeci  eos ,  neque  sic  despexi  ut  consu- 
merenlur,  et  irritum  facerem  pactum  meum 
cum  eis.  Ego  enim  sunt  Dominus  Deus  eorum  : 

—  45.  et  recordabor  fœderis  mei  prisliui , 
quando  eduxi  eos  de  terra  jEgypti  in  conspectu 
genlium,  utessem  Deus  eorum.  Ego  Dominus. 
Haec  sunt  judicia  atque  praecepta  et  leges , 
quas  dédit  Dominus  inter  se  et  filios  Israël  in 
monte  Sinaï  per  manum  Moysi. 


1.  Je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu  ;  vous  ne 
vous  ferez  point  d'idole  ni  d'image  taillée ,  vous 
ne  dresserez  point  en  leur  honneur  de  colonnes 
ni  de  monuments ,  et  vous  n'érigerez  point 
dans  votre  terre,  de  pierre  remarquable  par 
quelque  superstition  pour  l'adorer.  Car  je  suis 
le  Seigneur  voire  Dieu,  auquel  seul  vous  devet 
rendre  cet  honneur.  —  2.  Gardez  mes  jours  de 
sabbat,  et  tremblez  devant  mon  sanctuaire.  Je 
suis  le  Seigneur.  —  3,  Si  vous  marchez  selon 
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mes  préceptes,  si  vous  gardez  et  pratiquez  mes 
commandements,  je  vous  donnerai  les  pluies 
propres  à  chaque  saison. — 4.  La  terre  pro- 
duira les  grains  dont  vous  aurez  besoin ,  ei  les 
arbres  seront  remplis  de  fruits.  —  5.  La  mois- 
son sera  si  abondante,  gavant  d'être  battue, 
elle  sera  pressée  par  la  vendange;  et  la  ven- 
dange, avant  d'être  achevée,  sera  elle-même 
pressée  par  le  temps  des  semailles;  vous  man- 
gerez votre  pain,  et  vous  serez  rassasiés,  et 
vous  habiterez  dans  votre  terre,  sans  aucune 
crainte.  —  6.  J'établirai  la  paix  dans  l'étendue 
de  votre  pays,  vous  dormirez  en  repos  ,  et  il 
n'y  aura  personne  qui  vous  inquiète.  J'éloigne- 
rai de  vous  les  bêles  <iui  pourraient  vous  nuire: 
et  l'épée  des  ennemis  ne  passera  point  par  vos 
terres.  —  7.  Vous  poursuivrez  vos  ennemis, 
cl  Ils  tomberont  en  foule  devant  vous.  —  8. 
Cinq  d'entre  vous  en   poursuivront  cent,  et 
cent  d'entre  vous  en  poursuivront  d,x  mille  : 
vos  ennemis  tomberont  sous  IVpée  devant  vos 
yeux.  —  9.  Je  vous  regarderai  favorablement, 
et  je  vous  ferai  croître;  vous  vous  multiplierez 
de  plus  en  plus,  et  j'aflérmiiai  mon  alliance 
avec  vous.— lO.Yous  mangerez,  les  fruits  delà 
terre  que  vous  aviez  en  réserve  depuis  long- 
temps, et  vous  rejetterez  «  la  fin  les  vieux, 
dans  la  grande  abondance  oh  vous  serez  des 
nouveaux.  — 11.  J'établirai  ma  demeure  au 
milieu  de  vous,  et  je  ne  vous  rejeté  rai  point. 
—  12.  Je  marcherai  parmi  vous,  je  serai  votre 
Dieu,  et  vous  serez  mon  peuple.  —  13.  Je  suis 
le  Seigneur  votre  Dieu,  qui  vous  ai  tirés  de  la 
terre  des  Egyptiens,  alin  que  vous  ne  lussiez 
pas  leurs  esclaves,  et  qui  ai  brisé  les  chaînes 
qui  vous  faisaient  baisser  le  cou ,  pour  vous 
faire  marcher  la  tête  levée.  —  14.  Que  si  vous 
ne  m'éeoulez  point ,  et  que  vous  n'exécutiez 
point  tous  mes  commandements;— 13.  si  vous 
dédaignez  de  suivre  mes  lois,  et  que  vous  mé- 
prisiez mes  ordonnances;  si   vous   ne   laites 
point  ce  que  je  vous  ai  prescrit,  et  que  vous 
rendiez  mon  alliance  vaine  et  inutile,  —  10. 
voici  la  manière  dont  j  en  userai  aussi  avec 
Vous  :  Je  vous  punirai  bientôt  par  l'indigence, 
et  par  une  ardeur  qui  vous  desséchera  les  jeux 
et  vous  consumera.  Ce  sera  en  vain  que  vous 
sèmerez  vos  grains,  parce  que  vos  ennemis  les 
dévoreront.  —  17.  J'arrêterai  sur  vous  l'œil  de 
ma  colère;  vous  tomberez  devant  vos  ennemis, 
et  vous  serez  assujettis  à  ceux  qui  vous  haïs- 
sent; voué  fuirez,  sans  que  personne   vous 
poursuive.  —  18.  Que  si,  après  cela  même, 
vous  ne  m'obéissez  point,  je  vous  châtierai 
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encore  sept  fois  davantage,  à  cause  de  vos  pé- 
chés;—'19.  et  je  briserai  la  dureté  de  votre 
orgueil.  Je  ferai  que  le  ciel  s<  ra  pour  vous 
comme  de  fer,  et  la  terre  comme  d'airain.  — 
20.  Tous  vos  travaux  seront  rendus  inutiles;  le 
ciel  ne  répandra  pas  sur  vous  ses  douces  influen- 
ces, la  terre  ne  produira  point  de  grains,  ni  les 
arbres  ne  donneront  point  de   fruits.  —  2-1. 
Que  si  vous  vous  opposez  encore  à  moi,  et  que 
vous  ne  vouliez  point  m'écouter,  je  multiplie- 
rai vos  plaies  sept  fois  davantage  à  cause  de 
vos  péchés  :  —  22.  j'enverrai  contre  vous  des 
bêtes  sauvages  qui  vous  consumeront,  vous  et 
vos  troupeaux,  qui  vous  réduiront  à  un  petit 
nombre,  et  qui  de  vos  chemins  feront  des  dé- 
serts ,  parce  que  vous  n'oserez  plus  sortir  de  vos 
maisons.  —  23.  Que  si  après  cela  vous  ne  vou- 
lez point  encore  vous  corriger,  et  que  vous 
continuiez   à  marcher  contre  moi,  —  24.  je 
marcherai  aussi  moi-même  contre  vous;  et  je 
vous  frapperai  sept  fois  davantage,  à  cause  de 
vos  péchés  ;  —  25.  je  ferai  venir  sur  vous  l'é- 
pée <|iii  vous  punira,  pour  avoir  rompu  mon 
alliance  ;  et  quand   vous  vous  serez  ré'iigiés 
dans  les  villes,  j'enverrai  la  peste  au  milieu  de 
vous;  et  vous  serez  livrés  entre  les  mains  de 
vos  ennemis,  —  26.  après  que  j'aurai  brisé  vo- 
tre soutien,  qui  est  le  pain,  et  que  je  vous  aurai 
privés  de  cette  nourriture,  qui  [ail  toute  votre 
force,  en  sorte  que  dix  femmes  cuiront  du  pain 
pour  leurs  famitles,  dans  un  seul  et  même  four; 
qu'elles  le  distribueront  au  poids,  et  en  si  petite 
quantité,  que  vous  en  manderez  sans  être  ras- 
sasiés. —  27.  Que  si  même  après  cela  vous  ne 
m'édoulez  pas  encore,  et  que  vous  continuier 
à  marcher  contre  moi,  — 28.  je  marcherai 
aussi  contre  vous,  j'opposerai  ma  fureur  à 
la  vôtre,  et  je  vous  châtierai  de  sept  plaies  nou- 
velles, à  cause  de  vos  péchés,  — 29.  jusqu'à 
vous  réduire  à  manger  la  chair  de  vos  lits  et  île 
vos  Mlles.  —  30.  Je  détruirai  vos  hauts  lieux, 
et  je  briserai  vos  statues.  Vous  tomberez  parmi 
les  ruines  do  vos  idoles  :  et  mon  âme  vous  aura 
en  Une  telle  abomination  ,  —  31.  que  je  chan- 
gerai vos  villes  en  solitudes  ;  Je  ferai  de  vos 
sanctuaires  dés  lieux  déserts,  et  je  ne  recevrai 
plus  de  vous  l'odeur  très  agréable  dessacrificets 
—  32.  Je  ravagerai  votre  pays,  je  le  rendrai 
réioiinementite  vos  ennemis  mérités,  lorsqu'ils 
en  seront  devenus  les  maîtres,  et  qu'ils  l'habi* 
lerOnl.  —  33.  Je  tous  disperserai  parmi  les 
nations  ,  je  tirerai    l'épée  après  vous  ,   votre 
pays  sera  désert ,  et  vos  villes  ruinées.  —  5i. 
Alors  la  terre  se  plaira  dans  les  jour»  de  sen 
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repos,  pendant  le  temps  qu'elle  demeurera  dé- 
serte :  —  55.  quand  vous  serez  dans  une  lerre 
ennemie ,  elle  se  reposera,  et  elle  trouvera 
son   repos  étant  seule  et  abandonnée ,  parce 
qu'elle  ne  l'a  point  trouvée  dans  vos  jours  de 
sabbat  lorsque  vous  l'habitiez ,  et  que  vous  lui 
avez  refusé  le  repos  que  je  vous  avais  commandé 
de  lui  donner.  —  5G.  Quant  à  ceux  d'entre  vous 
qui  resteront,  je  frapperai  leurs  cœurs  d'épou- 
vante,  au  milieu  de  leurs  ennemis  ;  le  bruit 
d'une  feuille  qui  vole  les  fera  trembler  :  ils 
fuiront,  comme  s'ils  voyaient  une  épée  ;  et  ils 
tomberont,  sans  que  personne  les  poursuive; 
—  57.  ils  tomberont  chacun  sur  leurs  frères, 
comme  s'ils  fuyaient  du  combat  :  nul  d'entre 
vous  ne  pourra  résister  à  ses  ennemis.  —  58. 
Vous  périrez  au  milieu  des  nations ,  et  vous 
mourrez  dans  une  lerre  ennemie.  —  59.  Que 
s'il  en  demeure  encore  quelques-uns  d'entre 
ceux-là,  ils  sécheront  au  milieu  de  leurs  iniqui- 
tés dans  la  lerre  de  leurs  ennemis,  et  ils  se- 
ront accablés  d'allliction ,  à  cause  des  péchés 
de  leurs  pères  et  des  leurs  propres,  —  40.  jus- 
qu'à ce  qu'ils  confessent  leurs  iniquités  et  cel- 
les de  leurs  ancêtres ,  par   lesquelles  ils  ont 
violé  mes  ordonnances,  et  ont  marché  contre 
moi. — 41.  Je  marcherai  donc  aussi  moi-même 
contre  eux,  et  je  les  ferai  aller  dans  un  pays 
ennemi,  jusqu'à  ce  que  leur  âme  incirconcise 
rougisse  de  honte  :  ce  sera  alors  qu'ils  prieront 
pour  leurs  impiétés. — 12.  Et  je  me  ressou- 
viendrai de  l'alliance  que  j'ai  faite  avec  Jacob, 
Isaac,  et  Abraham.  Je  me  souviendrai  aussi  de 
la  terre,  —  45.  qui  ayant  été  laissée  par  lux  , 
se  plaira  dans  les  jouis  de  sabbat,  et  dans  le 
repos  dont  elle  jouira,  souffrant  volontiers  d'être 
seule  et  abandonnée,  à  cause  d'eux  et  de  leurs 
impiétés;  ils  me   demanderont  alors   pardon 
pour  leurs  péchés,  parce  qu'ils  auront  rejeté 
mes  ordonnances,  et  méprisé  mes  lois;  et  je 
le  leur  accorderai  par  un  effet  de  ma  bonté.  *— 
44.  Ainsi  ils  verront  par  une  heureuse  expérience, 
que  lors  même  qu'ils  étaient  dans  une  lerre 
ennemie,  à  cause  de  leitrs  péchés ,  je  ne  les  ai 
pas  tout-à-fait  rejetés,  el  que  je  ne  les  ai  point 
méprisés  jusqu'à  les  laissée  périr  entièrement, 
et  à  rendre  vaine  l'alliance  que  j'ai  faite  avec 
eux.  Car  je  suis  le  Seigneur  leur  Dieu.  —  45. 
El  je  me  souviendrai  de  cette  ancienne  alliance 
que  j'ai  faite  avec  eux  quand  je  les  ai  tirés  de 
l'Egypte  à  la  vue  des  nations,  afin  que  je  fusse 
leur  Dieu.  Je  suis  le  Seigneur.  Ce  sont  là  les 
ordonnances ,  les  préceptes  et  les  lois  que  le 
Seigneur  donna  par  Moïse  sur  la  montagne  de 


Sinai,  comme  un  pacte  entre  lui  et  les  enfants 
d'Israël. 


VlCUS.    1.  —  NON  FAC1ETIS   VOBIS  ID0LUM.    Pl'O 

idolnni ,  hebraicè  est ,  elilim  ,  id  est,  deiculos, 
de  qno  dixi  c.  19,  v.  4;  sic  et  per  sculptile  in- 
tellrgesculptile  ,  non  imaginis,  sed  idoli. 

Nec  titulos.  Hebr.  nec  ttatwàm ,  intellige 
idoli  alicujus,  vel  ut  statuam  illam  adoretis. 
lia  Radulph. 

Nec  insig.nem  lapidem.  Hebr.  nec  lapin"  em  pi- 
ctural aut  caHalnrœ ,  id  est,  lapidem  pictum 
aut  calaluin,  seilicet  insignibus  alicujus  idoli. 
Sepluag.  et  ex  iis  Tertuil.  vertuut,  me  ktpidvm 
scopmn,  id  est,  nec  lapidem  eminenlem,  quem 
instar  scopi  assidue  iiiiueamini  et  observetis  , 
ad  colendum  in  eo  idolum.  Ghald.  vertit ,  nec 
lapidem  adorationis ,  hic  enim  erat  linis  et  usuS 
lapidis  hujus  :  forte  etiam  Chald.  pro  matchit, 
per  caph,  id  est  pirturae>  legit  maschit,  per 
cheti  id  est,  adorationis,  à  radice  T\TW ,  id  est^ 
curvavil  se,  eteurvandoadoravil:undeetseqni- 
lur,  ut  adoretis  eumy  hebr.  est,  ut  adoretis  ad 
enm,  vel  ante  eum,  sive  ut  ineurvetis  vo?  cl.  lia 
et  Sept.  ValabK  tanten  el  Ci:ald.  veriunt» 
ut  adoretis  super  eum,  q.  d.:  Ut  huic  htpidi  in- 
nixi  vel  incumbenles,  adoretis  idolum  ipsi  im- 
posilum. 

Vers.  2. —  Pavete  ad  sanctuarium  meum. 
Ilebr.  timete  et  reveremhii  sanctuarinm  meum  , 
id  est ,  reverenter  labemaculum  et  templuni 
meum  habele  el  colite. 

Vers.  5.  —  Si  in  pr.eceptis  meis  ambulave- 

RiTIS,   ETC,   DABO  VOBIS  PLUVIAS.    Nota.    Ah   IlOC 

v.  5  ad  versiiin  15,  Deus  promitlil  el  assignat 
29  (Isychius  numerat  50)  benedictiones,  et 
bona  obventura  iis  qui  servant  Ieges  Dei  ;  tôt 
enim  invenies  in  versione  Scptuag.,  si  unam 
ab  aliâ  pér  conjunclionrm  di*( ernas ,  nunre* 
resque  omnes  copulas,  et,  licel  in  Hebneo  et 
in  versione  Latiuà  lanlùm  sint  28.  Prima  ergo 
benedictio  est,  dabo  vobis  pluvias  temporibus 
suis  ;  secunda ,  terra  gignet  semen  sinon  ;  lei  tia, 
pomis  arbores  replebnntnt ,  et  ila  deinceps. 

Refert  Plutareh.  in  Convivio  septem  fapien- 
tum,  eos  inter  se  quaesivisse,  <  Qaaenam  do^ 
«  mus  esset  optima  f  qitœnam  familia  beatis* 
»  sima?  Primus  ,  inquit,  Solon  respondit  :  In 
i  quà  res  neque  injuste  est  parla,  neque  in 
«  eâ  vel  conservandà,  diffidentiae;  vel  impen- 
i  dendà,  pcenilentiae  est  locus.  Secundas  Bias 
«  dixit:  In  quà  domimts  su<5  9ponle  talem  se 
«  gerit ,  qualem  loris  propter  leges;  Tertius 
«  Thaïes  :  In  quà ,  ait,  plurimùm  otir  domino 
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«  conceditur.  Quartus  Gleobulus  :  In  quâ  plu- 

<  res  sunt  qui  diligant,  quàm  qui  metuant  do- 
«  minum.  Scxtus  Piliacus  :  In  quâ  neque  re- 
«  quiruntur  supervacanea,  neque  desiderantur 
«  necessaria.  Septimus  Chilon  :  Quae  similis 

<  est  urbi  in  quâ  sapiens  rex  imperat.  i  Haec 
verè,  sed  veriùs  Moses  hic  :  Ea  est  familia  feli- 
cissima,  quœ  Deo  auscultât,  idebqite  ab  eo  bene- 
dicitur  undequàque. 

Vers.  5.  —  Appreiiendet  messium  tritura 
vindemiam,  et  vindemia  occupar1t  sementem  , 
q.  d.  :  Tanta  erit  vobis  abundanlia  frumenti  et 
vini ,  ut  antcquàm  trituram  absolveritis,  inci- 
piat  vindemia;  vindemia  vicissini  lanla  eril, 
ui  eam  non  sitis  absoluluri  anlequàm  serendi 
tempus  advenial  ;  quin  imô  illa  semcnlis  fa- 
ciendae  tempus  quoque  occupabit  :  similis  est 
phrasis  Amos  9,  13. 

Tropologicè,  Radulphus,  omnis  bona  actio', 
inquit,  lam  messis  est  quàm  semen  ,  quia  ju- 
cunditas  quam  de  transaclis  laboribus  mens 
nostra  concipit,  novorum  germinal  concupi- 
scentiam  ,  ut  mulliplicato  semine  actionis , 
mulliplicetur ,  et  messis  retributionis.  Vide 
eum  ,  uti  et  Isych.  qui  benedietiones  hasce 
temporales  spiritaliter  explical,  ut  quod  sequi- 
tur  :  Dotmietis,  et  non  erit  qui  exlerreat ,  q.  d.: 
Dùm  moriemini  (mors  enim  sanclorum  est 
iiniuiii  somnus,  propter  spem  resuireciionis) 
nec  daemon,  nec  conscienlia  vos  lerrebit  ;  quia 
nullius  erilis  vobis  conscii,  unde  terreamini. 
Sic  pluvia  est  Spiritûs  sancli  perfusio,  ejusque 
gralia. 

Vers.  6.  —  Gladus  (hostilis)  non  transmit 
terminos  vestros.  Nec  hosles,  nec  bella  me- 
tuetis. 

Vers.  8.  —  Persequentur  quinqie  de  vestris 
centum.  Ita  Gedeon  cum  trecentisstravitinnu- 
meros  Madianilas,  Judic.  7  ,  v.  22.  Idem  feee- 
runl  Machabœi. 

Vers.  10.  —  Comedetis  vetustissima  vete- 
rum.  Hebr.  Comedetis  vêtu*  inveleratum  ,  q.  d.: 
Mulliplicabo  vos,  et  mulliplicabo  simul  anno- 
nam  veslram,  adeôutillam  prae  multitudine  et 
copia  assumere  non  possitis,  sed  illam  diutis- 
simè  servare,  adeoque  abjiccre  cogamini ,  no- 
varum  frugum  suavilate  et  copia  superve- 
niente. 

Vers.  12.  —  Ambulabo  inter  vos.  Tantam 
vestrî  curam  geram  ,  ac  si  inter  vos  ambula- 
rem  imdeqaàque  et  circumq  àque,  ita  ut  nul- 
lus  hostibus  vos  invadendi  vel  opprimendi  lo- 
cus  dclur,  cùm  undique  vosprolegens,  ac  pro 
vobis  pugnans,  quasi  custos  e!  gladiator  poten- 


tissînms  inambulem.  Vide  dicta  2  Corhith.  6» 
in  fine  cap. 

Vers.  13.  —  Confregi  càtenas  cEhvicunt 
vestrarum.  Servitute  .'Egypliacâ  vos  eripui,  ut 
essetisliberi. 

Vers.  14, 15  et  16.  —  Quod  si  non  AUDiERrrtg 
me,etadirritumperducatis  pactum  meum,sî  noû 
stelis  pactis  conventis.  si  videlicel  non  servelis 
loges  meas,  quas  vos  scrvaturos  pacti  eslis  et 
spopondistis,  visitabo  vos  velociter  in  ece- 
state  et  ardore.  Sept,  vertunl  :  Ob/irmabo  su- 
per vos  festinationem  (trcpidationem  et  fugam) 
et  egestatem ,  et  scabiem ,  et  icterum  :  bebraea 
enim  vox  Icaddacliat ,  significat  icterum ,  sive 
morbum  regium,  qui  orilurex  accensione,  et 
maxime  oculis  insidel,  inquit  Isychius.  Chald. 
vertit  :  Visitabo  vos  in  conturbatione ,  egestate, 
et  ardore  obscuranlibus  oculos,  et  exspirare  fa- 
cientibus  animam;  Valabl.  :  Visitabo  vos  terrore, 
tabe  vel  phthisi,  et  febri  ardente,  quœ  oculos 
consumant ,  et  animum  contabescere  faciant. 

Nota.  Sicul  v.  3  Deus  servanlibus  leges  suas 
promisit  viginti  novem  benedietiones,  ita  hic 
non  servanlibus  eas,  totidem,  et  pluresac  gra- 
viores  maledicliones  ac  mala  intentât.  Praeclarè 
enim  Cicero  lib.  5  de  Naturâ  deorum  :  «  Ut 
«  nec  domus,  inquit,  nec  resp.  ratione  quâ- 
«  dam  et  disciplina  designata  videalur,  si  in  eâ 
nec  reciè  factis  prsemia  exlent  ulla,  nec 
supplicia  pecc-tis  :  siemundi  divina  in  bo- 
minrs  moderatio  profeclô  nulla  est,  si  in  eâ 
discrimen  nullum  est  bonorum  ac  malo- 
nini.   > 

Socrales  rogatus,  «  quaenam  civitas  rite  gu- 
bernari  possitî  i  respondit  :  «  Ea  in  quâ  in- 
vilanlur  boni  praemiis,  injusli  dant  pœnas.  » 
Lysandcr  rogatus,  «  quam  remp.  maxime  pro- 
i  barel  ?  Eam,  inquit,  in  quâ  fortibus  viris  ac 
t  meliculosis  congrua  utrisque  redduntur.  » 
Ita  Plutarch.  in  Lacon. 

Xenophon,  in  OEconom.,  ait  animalia  dua- 
bus  rébus  adduci  ad  obtempTandum,  scilicet 
delinimento,  si  sit  generosius,  ut  equus;  et 
plagis,  si  sit  conlumacius  aut  hebetius,  ut  asi- 
nus.  Ita  homines  duri  et  viles  pœnis,  gencrosi 
praemiis  ad  oflicium  incilandi  sunt.  «  Nihil 
<  enim  non,  inquit  Livius  dec.  1, 1.  4,  aggres- 
«  suri  sunt  homines,  si  magna  conantibus 
«  magna  pramia  proponantur.  »  Porrô  pœnse 
hae  graves  sunt,  aîquè  ut  prœmia,  tum  quia  à 
Deo  proponuntur,  tum  quia  duris  Judseis  san- 
ciuntur.  «  Pœnne  enim  levés,  ut  ait  Dionys.  Ha- 
«  licar.  1.2,  non  possunt  refraenarc  juventutis 
n  insaniam,  et  ingenii  ferocilatein,  neque  re- 
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«  rum  honestarum  contemptores  ad  tempe- 
«  rantiam  reducere.  « 

Denique  Theophraslus  rogatus,  quidnam  vi- 
tam  humanam  conservant  ?  Beneficentia,  inquit, 
honor  et  pœna.  Et  Lycurgus  aiebat  duabus  rébus 
contineri  remp.,prœmio  et  pœnâ.  Idem  dixit  So- 
lon  :  sicut  enim  ex  viperà,  crocodilo,  cœteris- 
que  nocentissimis  bestiis,  medici  remédia  con- 
tra venena  et  morbos  efïicacia  coniiciunt  ;  ita 
animadversio  in  nocentes,  multos  vel  arcet, 
vel  retinet  à  facinoribus. 

Vers.  16.  —  Consumât  animas  vestras,  id 
est,  vitas. 

Vers.  19.  —  Superriam  duritl*:  vestr^.su- 
perbam  vestram  duriliem. 

DADO  VOB1S  COELUM  DESUPER    SICUT  FERRUM,  ET 

terram  ^neam,  q.  d.:  Claudam  vobis  cœlum, 
id  est,  nubes,  ut  sit  durum  instar  ferri,  suî- 
que  usum  terris  vestris  neget  :  nec  in  eas  im- 
brem  depluat.  Dabo  et  terram  œneam,  ut  non 
magis  quàm  ses,  susopiat  semina,  cœlique 
influentias;  itàquevelnullos,  vel  paucos  et  te- 
nues dabit  vobis  fructus.  Pulchrè  hanc  senten- 
tiam  explicat  S.  Ambros.  ep.  52.  ad  Romu- 
lum. 

Vers.  21.  —  Si  ambulaveritis  ex  adverso 
mihi,  si  mihi  adversi  et  inobedienles  fueritis, 
est  catacbresis.  Sept,  vertunt ,  «  ambulaveritis 
contra  me  obliqui;  Chald.,  »  ambulaveritis  co- 
ram  me  in  duritiâ;  Valabl.  vertit,  si  ambulaveri- 
tis mecum  cum  casu,  id  est ,  si  dixeritis  mala 
quae  vobis  immittam,  casu  accidere.  Hebraeum 
enim  keri,  id  est,  occursus,  tam  adversum, 
quàm  casum  signilicat  :  unde  et  sequentia  iia 
verli  possunl,  ambulabo  et  ego  vobiscum  cum 
casu,  q.  d.  :  Non  curabo  vos  ultra  :  ita  vobis- 
cum agam,  ut  videanlur  omnes  res  vestrae  casu 
accidere.  Si  sentiatis  me  morlalia  non  curare, 
ego  res  vestras  non  curabo,  permiltam  vos 
rotae  fortunae,  ut  cum  eâ  rotemini,  silisque 
sortis  et  casûs  ludibrium. 

Vers.  24.  —  Eco  quoque  contra  vos  adver- 
sus  incedam,  quasi  hostisvos  invadens,  puniens, 
et  trucidans. 

Percutiam  vos  septies.  Perculiam  vos  plenâ, 
perfeclâ  et  mulliplici  plagà.  Septenarius  enim 
perfectionis  et  multiludinis  est  symbolum. 

Vers.  26.  —  Postquam  confregero  baculum 
panis  vestri,  q.  d.:  Postquam  immisero  in  vos 
famem,  quae  vos  cogat  ad  deditionem  hostibus 
obsidentibus  faciendam,  uti  accidit  in  utroque 
excidio  Hierosolymitano,  scilicet  per  Babylo- 
aioset  per  Romanos  peracto. 

Nota.  Panis  vocatur  baculus,  quia  est  lulci- 
•>.  s.  vi. 
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mentum  vitœ,  eique  ut  baculo  vita  honiinis  in* 
nitilur.  Similis  phrasis  est  psalm.  104,  16; 
Isaiae  3,  1,  ubi  pro  robur  panis,  in  Hebraeo  est 
baculus  panis.  t 

Et  reddent  eos  ad  pondus,  q.  d.:  Appendent 
et  distribuent  vobis  panem  ad  pondus,  nec  co- 
medetis  tantùm  quantum  vultis,  et  quantum  fa- 
més exigit. 

Vers.  28.  —  Septem  plagis,  multis  aliis  pla- 
gis.  Sic  enim  accipitur  hœc  phrasis  v.  21,  24 
ef  alibi. 

Vers.  30.  —  Destruam  excelsa  vestra.  Ex- 
celsa  vocanlur  templa  idolorum,  quae  in  locis 
excelsis,  gentilium  rilu,  aedificàrunl  Judaei. 

Et  simulacra  confringam.  Hebr.  pro  simula- 
cra  est  hammonim,  quasi  dicas  solaria,  aul  si- 
mulacra solis  :  sol  enim  dicitur  chamma  sive 
hamma,  ab  ardore;  liamam  enim  signilicat  ca- 
lere  :  unde  Punicinn  Ilammon,  et  Jupiter 
Hammonius,  cui  in  Africà  templum  fuit  célè- 
bre, solis  simulacro  nobile,  teste  Macrobio 
lib.  1  Salurn.  c.  21.  Verùm  hic  et  alibi,  ham- 
monim, per  synecdochen  capitur  pro  quolibet 
simulacro  et  idolo  :  maxime  lamen  respicit  hic 
Deus  ad  Jovem  Haramonium,  quem  Judaei  coli 
viderant,  imô  et  coluerant  in  ^Egypto,  vetat- 
que  ne  eum  similesque  deos  deinceps  colant. 

Vers.  3t.  —  Déserta  faciam  sanctuaria  ve- 
stra, sive  quae  idolis,  sive  quod  mihi  dedicâ- 
stis,  puta  meum  tabernaculum  vel  templum. 

Nec  recipiam  ultra  odorem  suAvissiMUM.Non 
placebit  mihi  ultra  immolatio  sacrificiorum,  et 
incensio  thymiamatis  vestri,  anlea  suavissimi 
et  gratissimi  mihi. 

Vers.  3i.  — Tunc  placebunt  terr/e  sabbata 
sua,  q.  d.:  Tunc  terra  vestra  fruetur  quiète 
suâ ,  cùm  vos  qui  eam  vexàstis  et  contaminâ- 
slis,  ex  eà  expellemini,  et  transferemini  in 
terram  inimicorum  vestrorum  :  tunc  enim 
terra  hàcquiete  partim  sibi  susequeliberationi, 
partfm  Deo  ultori  suo  metaphoricè  quasi  con- 
gaudebit,  perinde  ac  indoluit  ante,  se  à  taiu 
impiis  hominibus  incoli,  et  pollui,  idcôque  vos 
quasi  evomuit.  Vide  dicta  c.  18,  v.  24  et  28. 

Vers.  35.  —  Et  requiescet  insabbatissom- 
tudinis  su/e,  eô  quod  non  requiever1t  in  sabba- 
tis  vestris,  q.  d.:  Eô  quôd  illi  quielem  septimi 
anni  abstuleritis,  ob  avaritiam  et  cupiditatem 
Irugum,  ilàque  legem  meam  sitis  praevaricati  ; 
hàc  de  causa  Deus  vos  terra  hàc  expellel,  ilà- 
que terne,  soli  quasi  relictae,  reddet  suum 
sabbalum,  id  est,  suam  quielem  illi  ex  le^e 
meâ  debitam. 

Vers.  36.  —  Dabo  pavorem  in  cordibus  eo- 
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Hic  pavor  et  cornes  et  pœna  est  malœ  con- 
seienliaî,  sicut  è  contrario  bona  conscientia 
est  ad  omnia  interrita.  Hune  pavorem  Deus 
incilssil  Judaeis  sub  Tito,  et  aliàs  sœpè  ;  item 
^gypliis  in  triduanis  tenebris,  uli  dixi  Exodi 
10\  23.  IlemGaino,  Gen.  4,  14.  «  Nulla  pœna, 
«  înquit  Isidorus  lib.  2  Soliloqu.,  gravior  est 
*  pœna  conscienti*.  Vis  autem  nunquàm  esse 
«  trislis,  benè  vive.  Secura  mens  trislitiam  le- 
i  viter  sustinet.  Bona  vita  gaudium  semper 
«  habet,  conscientia  autem  reis  semper  in 
«  pœnà  est,  nunquàm  securus  est  reus  ani- 
i  mus  :  mens  enim  mala-  conscienti»  propriis 
«  giralur  stimulis.  >  Lucanus  lib.  1  : 

Orones  in  Caesare  mânes; 
Hune  omnes  gladii ,  quos  aut  Pharsalia  vidit , 
Aut  ultrix  visura  dies  stimulante  senalu  , 
Illâ  nocte  prémuni  ;  hune  infera  monstra  flagellant. 
He«  quantum  misero  pœnœ  mens  conscia  donat! 

Statius  lib.  5  Thebaidos  : 

InTigilant  animo  ,  scelerisque  pairati 
Stipptieiwm  exercent  curae,  tune  plurima  tersai 
Pessimus  in  dubiis  augur  timor. 

Earïpides  in  Oreste  : 

O  miser  Oregta,  quid  morbi  te  perdit? 
Orest. 
Godsi  ientia  :  âum  enim  mihi    conscius  de  malis 

perpelratis. 
Menander  : 

Mortalibus  omnibus  conscientia  Deus. 

Pylhagoras  neminem  tam  audacem  esse  di- 
cebat,  quem  mala  conscientia  non  faciat  timi- 
dissimum,  omni  enim  venlo  excitalur  et  bor- 
ret. 

Plutarch.  lib.  de  Tranquill.  animi  :  i  Faci- 
«  norosa  conscienlia,  inquit,  instar  ulceris  in 
«.  corpore  „  pœiùtentiam  relinquit  in   anima 

<  lancinantem  jugiter  ac  pervellenlem.  t  Se- 
neca  epist.  97.  i  Facinorum  mala,  inquit,  11a- 
i  gellantur  à  conscientia,  cui  plurimum  tor- 

<  mentorum  est  ;  eô  quôd  perpétua  illam 
«.  solliciludo  urget  ac  verberat,  quod  sponso- 
«,  ribus  suse  securilalis  non  polest  credere.  » 
Isocratesdicebat  :  «  Omninô  non  sperandum, 

<  si  quid  turpe  feceris,  te  latiturum.  Quamvis 
«  enim  latea*  alios,  lute  lamen  tibi  malè  con- 
«  scius  cris.  »  Epictetus  :  <  Parentes,  inquit, 
*  nos  pueros  pedagogo  ;  Deus  autem  jam  vi- 
».  ros  insitsc  conscientiae  custodiendos  tradit.  > 
Nero,  occisà  maire,  confessus  est  se  exagitari 
materna  specie,  verberibus  furiarum,  ac  tedis 
ardentibus.  lia  Dion,  in  Nerone.  S.  Basilius 
apud  Anton,  in  Melissa  p.  1,  sernu-  *6  :  i  Si- 
«  eut  timbras,  inquit,  corpora,  sic  peccata  se- 
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«  quuntur  animas,  et  manifestas  facinorum 
<  représentant  imagines.  »  S.  Chrysost.  ho- 
nni. 22  de  nequitiœ  repulsà  :  «  Sicut,  inquit, 
«  qui  carcerem  habitant,  capitis  damnationem 
«  operienteset  morlem,  eliamsi  deliciis  abtindè 
«  fruantur,  vitam  agunl  maxime  molestam  et 
1  nnxiam  :  sic  qui  improbâ  conscientia  mole- 
»  stantur,  t  Conscienlia  enim  mille  testes. 
Hic  est  vermis  qui  non  moritur,  assidue  rodens 
conscientiam,  Isaiae  66,  24. 

E  contrario,  bona  conscientia   fiduciam  et 
exultationem  parit. 

Plularch.  in  Moral.:  j  Ut  nepenlhes,  inquit, 
«  herba  ab  Homero  praedicata,  addila  poenlis, 
t  omnem  disculit  trislitiam  convivii  :  ila  bona 
j  mens  insita  nobis,  omnem  vitse  sollieiludi- 
«   nem  abolet.    j   Bias   rogatus ,  qumnam  res 
metu   careret?   Bona,  inquit,   conscientia.  Pe- 
ri.uider  rogatus,   quid  in  minimo  esset  maxi- 
mum ?  respondit  ;  Bona  mens  in  corpore  hu- 
man&.  Idem  rogatus,  quid  esset  tibertas  ?  Rectay 
ait,  conscientia.  Socrales  rogatus,  quinam  Iran- 
qmtùè  viverent  ?  Uli,  ait,  qui  miUins  absitrditatis 
sibi  conscii  suriï.  Denique  Hugo  Vietorin.  lib.  2 
de  Anima,  cap.  3  :  «  Tranquilla  conscientia, 
i  ait,  est  quae  omnibus  est  dulcis,  nulli  gravis; 
i  utens  amico  ad  gratiam,  inimico  ad  patien* 
«  tiain,  cunctis  ad  benevolentiam,  quibus  po- 
n   test  ad  benefaoieiulum  :  cui  Deus  nec  sb» 
«  peccata  imputât,  quia  non  fecit;  née  aliéna, 
»   quia  non  approlwvit;  nec  negligentiam,  quia. 
i  non  tacuit;  née  superbiam,  (piia  in  unitate 
<   permansit.  >  Etrursum  :  «  Conscientia  bona 
i  est  titulus  religionis,   templuin   Salomonis, 
j  ager  benediclionis,  hortus  deliciarum,  au- 
i  reum  reclinatorium,  gaudium  angelorum,- 
«  arca  fœderis,  thésaurus  régis,  aula  Dei,  ha>- 
«  bitaeulum  Spiritùs  saneti,  liber  signatus  et 
«  clausus,  et  in  die  judicii  aperiendus.  » 

Vers.  59.  —  Tabescent  m  i.mqijit.vtibus  sets, 
q.  d.:  Propter  peccata  sua  labe  sensim  cortfl- 
cientur  cuni  eis.  lia  Hebr.  Has  pœnas  roipsà 
expert  sunt  Judici  in  babylonicâ  captivilate 
et  excidio  eis  à  Bomanis  illato,  ac  nominalirn 
illam  versus  29  :  Comedelis  cames  filiornm  w- 
slrorwn,  et  filiarum  vestrarum,  ut  patet  Jeren*. 
29,  v.  9.  Cibabo,  inquit,  eos  curnibns  filiornm 
suovinn,  et  carnibus  filiarum  snurum,  et  umtsquis- 
qne  caruem  omttt  sui  comedel  in  obsidionc 

Vers.  41.  — Donec  erurescat  iNcrncuMCiS4 
mens  eorem.  Hebr.  douée,  bumilietur  eorum  cof 
inrircumeisum,  id  est,  improbum,  luxurians,  et 
plénum  vanis,  superlluis  et  perversis  cogitatitf* 
nibus.  Nam  per  circumeisionem  Judœi  lirlianl 
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sancti  etmundi;  prseputium  vero-  habenles  et 

incircumeisi,  censebantur  profani,  gentiles,  et 

iuimundi.  Unde  nomen  praepulii  et  iiuircum- 

cisi,  per  nielaphoram  ad  alia  iransfertur,  et  si- 

gnilicat  immundum,  iinpolilum,  inepiuin,  rade, 

durum  etinlractabile.  Sic  c.  19,  v.  23,  l'ruclus 

primi  arborum  vocanlur  incircumcisi,  id  est, 

immundi  et  inepti  ad  esum.  Sic  bîc  vocalur  cor 

incircumeisum,  id  est,  immundum,  etsuissce- 

leribus  non  prœscclum,  non  repurgalum  ;  sed 

lis  obduratuin,  et  inlraclabile.  Sic  Exodi  l>, 

v.  l\  Mosesaitse  esse  incircumeisum  labiis, 

id  est,  irapolilum  et  inelegantem  in  loquendo. 

Sic  rebellium  aures  vocanlur  incircuiwcisae,  id 

est,  ad  audiendum  dur»  et  ineptrc,  quia  sciii- 

cet  ipsi  eas  obturant,  ne  audianl  Jerem.  t>,  10; 

Actor.  7,51. 

ÏUN€  ORABUNT  PRO  IMPIETATIBUS  SUIS  Orabuilt, 

reclè  vcrtit  interpres,  si  Hebrœa  aliter  suppun- 
gas,  legasque  iarlsu  in  activa  conjugalione  hi- 
pbil,  non  iirlsu  in  cal,  ut  jam  suppungunl  et 
legunt  Hebraei  :  iartsu  eniin  signilicat  placa- 
bunt,  seu  facient  ut  placeant,  iirlsu  vcrô  si- 
gnilicat plaeebunt.  unde  et  Chald.  legens  iartsu, 
verlif.  Tune  placabunt  pro  iniijuilaiibus  suis; 
inlelligilur  enim  in  Hebrœo  de  more  praepo- 
silio  bead,    id  est  pro.  Sept,   legerunl  iirlsu  : 

VertUIlt  enim  T9TS  sùSwiiao'jdi  Ta;  âuapTta;  aÙTÛv, 
lune  placila  habebunt  peccata  sua,  id  est,  pœ- 
nas  quas  pro  peccatis  patienlur,  placide  et  hu- 
mililer,  quasi  pœnilenles  aceeplabunt.  lia 
Isycliius  et  Vatabl.  Possel  etiam  to  eù^wmiocuoi 
per  antiphrasin  et  ironicè  accipi,  q,  d.  :  Tune 
displicebunt  illis  peccata  eorum,  lune  ca 
exosa  nabebunt  et  abominabunlur. 

Vers.  43.  —  Complacebit  (lerra)  sibi  ta  s\b- 
batis  6Uis ,  q.  d.  :  Tune  terra  fruetur  quieie 
suâ  ;  vide  dicta  v.  24. 

Vers.  44.  —  Et  tamen  cum  esse.nt  in  terra 
ilostili,  non  penitus  abjeci  eos ,  neque  sic 
despexi.  Flœc  praelerita  pro  futuris  accipienda 
sunt  more  propbetico,  chm  essenl,  id  est,  cùm 
erunt,  non  abjeci,  neque  despexi,  id  est ,  non 
abjiciam,  neque  despiciam.  Est  enim  tolo  boc 
c.  continua  prophelia,  et  comminalio  in  fulu- 
rum.  lta  Valabl.  Hoc  loco  mire  exultant  Ju- 
daei;  pollîcen  tes  sibi  liberationem  ex  tam  longà 
quâ  premunlurservitute.  Et  quia  prima  diclio 
hujus  periodi  est  apli,  id  est  atlamen,  aph  vero 
Germanîs  significat  simiam  ;  bine  ipsi  li  uic 
periodum  vocant  aureani  simiam ,  et  quolics 
eam  in  synagogis  legunl,  miré  exultant  et 
jubilant.  Hinc  Fredericus  III  Imp.  dicebal  Ju- 
daeos  in  bibliissuis  babere  simiam,  quam  me- 
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ritô  aureis  deberent  scribere  litteris .  lia  mi- 
seri  isli  inani  et  erroneà  spe  se  lactant. 
Loquilur  enim  Moses  de  tempore  durationis 
legis  et  judaismi  :  jam  autem  lex  et  judais- 
mus  per  Christum  abolita  sunt,  alque  per 
Romanos  resp.  et  synagoga  Jud&orum  eversa 
sunt. 

Vers.  43.  — Recordabor  foederis  jiei  pri- 
stini.  Quia  licet  illud  fœdus  cnm  Hebraus  à 
Deo  initum,  jam  sit  recens,  ulpote  annopra- 
cedenli  in  Sina  sancilum;  tamen  futuris  gene- 
ralionibus  peccanlibus,  de  quibus  loquor,  erit 
antiquum. 

H/EC  sunt  judicia  (justœ  minœ  et  pœnœ  , 
quas  Deus  leges  suas  violantibus  justo  judicio 
iniligel)  atque  pr^ecepta  et  leges  ,  id  est,  pa- 
cta,  inquil  Chald.  Pactorum  enim  cum  Deo  à 
Judseis  initorum  condilio  erant  leges.  Unde 
sequitur  :  Quas  dedil  Dominus  inter  se  et  filios 
Israël.  Et  ila  leges  bic  dislinguemus  à  prœce- 
plis.  f'urmirtft  Ikcc  sic  explicari  possunt,  quasi 
boc  veisu  sit  epilogus,  et  generalis  complexio 
Levilici,  omniumque  legum  lam  Levitico  quàiu 
Exodo  à  Deo  lalanim.  Ilebraea  enim  sic  babent  : 
Hœ  swii  sanctiones  (  id  est  prsecepla  caeremo- 
nialia)  et  judicia  (  id  est,  praecepta  judicialia  ) 
et  leges  siue  décréta  (  pulàmoraliaet  naluralia, 
qualia  sunl  decalogi)  quœ  Dominus  dedil  inter 
se  et  inter  (ilios  Israël,  in  monte  Sinai  per  maman 
Mosis. 

Quas  dédit  Dominus  inter  se  et  filios  Israël 
in  monte  sinai,  degeniibus  scilicet  Israelitis  in 
monte  Sinai,  ad  sanciendum  fœdus  inter  se  et 
inter  eos,  nam  hœ  leges  non  sunl  dalae  Mosi  in 
ipso  monte  Sinai  (  uti  decalogus  in  monte  hoc 
datus  est  Exodi  19  et  20  ) ,  sed  in  tabernaculo, 
ut  palet  ex  inilio  hujus  libri.  Omnis  ergo  lex  , 
aut  penè  omnis,  Mosi  data  est  in  Sina,  pula  ad 
radiées  monlis  Sina,  nam  quae  sparsim  in  Nu- 
méris et  Deuteron.  enumerantur,  vel  explica- 
tiones,  vel  additiones  sunt  legunt  jam  audiui- 
rum,  simulque  cum  legibus  jam  auditis  datse 
sunt.  Facla  autem  ei  dicta  sunt  haec  oniuia  i 
sub  inilium  anni  secundi  egrcssùs  Hebrseorum 
ex  /Egypto,  ut  dixi  in  proœniio. 
Per  manum  Moysi,  per  Mosen. 
Ex  hoc  capile  liquet  quàm  verè  dixerit  Psal- 
les  psal.  118  :  Tu  mandàsti  mandata  tua  custo~ 
diri  nimis.  Hebr.  meod  ,  id  est ,  valdè  ,  pula 
summâ  diligentià,  studio  et  sollicitudine,  idque 
primo,  quia  Deus  custodienlibus  ea  proinittit 
bic  prœmia  magna  nimis.  Secundo,  quia  vio- 
lantibus ea  intentai  supplicia  acerba  nimis. 
Tertio,  quia  Deus,  qui  ea  imperat,  colendus, 
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mëtueiidus  et  obsci  vandus  est  nimis.  Quarto , 
quia  pericula  oninia  morU-mque  ipsam  subiri 
vull  ,  ne  unum  cjus  frangalur  mandatum  pec- 
catumque  commillatur.  Quinlô  ,  quia  omnia 
vull  servari  ;  ila  ul  nec  unum,  etîain mini- 
mum, violes  :  hic  e  liant  pilus  facit  umbram  ut 
vnlgè  dicilur.  Sexto,  quia  tolà  vitâ,  à  pueritiâ 
et  ralionis  usu  ad  mortem  usque,  jubel  ea  cu- 
stodiri.  Verè,  ail  S.  Augustinus,  magna  tua,  ô 
Domine,  est  sapientia  et  ebaritas,  qui  nos  co- 
gis  ad  amorem  lui,  bonumque  nostrum  ,  nisi 
enim  id  faciamus,  minaris  nobis  gehennam  ; 
si  faciamus,  promitlis  immensas  et  aUernas 
coronas. 

CAPUT  XXVU. 

1.  Locutusquc  est  Dominus  ad  Moysen  ,  di- 
cens  :  ■ —  2.  Loquere  filiis  Israël,  el  dices  ad 
eos  :  Homo  qui  volum  fecerit ,  et  spopondei  it 
Deo  animant  suani,  sub  ajslimalionc  dabit  pre- 
lium.  —  5.  Si  fuerit  masculusà  vigesimoanno 
usque  ad  sexagesimum  annnm,  dabil  quinqua- 
ginla  siclos  argenti  ad  mensutam  sancluarii. 
—  4.  Si  mulier',  triginta.  — 5.  A  quintoautem 
anno  usque  ad  vigesimum,  masculus  dabil  vi- 
ginli  siclos  ;  fœniina  ,  decem.  —  G.  Ab  uno 
meiise  usque  ad  annum  quinturn,  pro  masculo 
dabuntur  quinque  sicli;  pro  feminà  ,  très.  — 
7.  Sexagenarius  et  ultra  masculus  dabil  qttin- 
decim  siclos;  femina,  decem.  —  8.  Si  pauper 
fuerit,  et  œslimalionem  reddere  non  valebit , 
stabit  coram  sacerdole  :  et  quanlùm  ille  œsti- 
maverit,  et  videril  eum  posse  reddere,  tantùm 
dabit.  —  9.  Animal  aulem,  quod  immolari  po- 
test  Domino,  si  quis  voverit,  sanctum  erit.  — 
10.  Et  mutari  non  poleril,  id  est  ,  nec  melius 
malo,  nec  pejus  bono  ;  quôd  si  mulaverit  ;  et 
ipsum  quod  mutatum  est,  et  illud  proquo  mu- 
tatum  est,  consecralum  erit  Domino.— 1 1 .  Ani- 
mal immundum,  quod  immolari  Domino  non 
polest,  si  quis  voverit,  adducelur  anle  sacer- 
dotem.  —  12.  Qui  judicans  ulrùm  bonum  an 
malum  sil,  slaluet  pretium.  — 15.  Quôd  si 
dare  voluerit  is  qui  offert,  addet  supra  œstima- 
tionem  quintam  partem.  —  14.  Homo  si  vove- 
rit domum  suam,  el  sanclilicaverit  Domino  , 
considerabit  eamsacerdos  ulrùm  bona  an  ma- 
)a  sit ,  et  juxla  pretium  ,  quod  ab  co  fuerit 
constitutum,  venundabilur  : — IS.  sin  autem 
ille  qui  voverat,  voluerit  redimere  eam,  dabit 
quintam  parlem  aestimalionis  supra,  ethabebit 
domum.  —  16.  Quôd  si  agrum  possessions 
suae  voverit,  et  consecraveril  Domino  :  juxta 
mçnsuram  sementis  aeslimabilur  prelium  :  si 
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triginta  modiis  hordei  seritur  terra,  quinqua- 
ginta  siclis  venundetur  argenti.  —  17.  Si  sta- 
lim  ab  anno  incipienlis  jubilxi  voverit  agrum, 
quanlô  valere  potest ,  lantô  aestimabitur.  — 
18.  Sin  aulem  post  aliquanlum  temporis,  sup- 
putait sacerdos  pecuniam  juxta  annorumqui 
reliqui  sunt,  numerum  usque  adjubilseum,  et 
detrahetur  ex  pretio.  —  19.  Quôd  si  voluerit 
redimere  agrum  ille  qui  voverat ,  addet  quin- 
tam parlem  œstimataî  pecuniœ  ,  et  possidebit 
eum.  —  20.  Sin  autem  noluerit  redimere,  sed 
alleri  cuilibet  fuerit  vcnundalus,  ultra  eum  qui 
voverat,  redimere  non  poterit; — 21.  quia 
cùm  jubilaei  veneril  dies,  sanclificatus  erit  Do- 
mino, et  possessio  consecrala  ad  jus  pertinet 
sacerdotum.  —  22.  Si  ager  emptus  est,  et  non 
de  possessione  majorum  sanclificatus  fuerit 
Domino.  —  23.  Supputabit  sacerdos  juxta 
annorum  numerum  usque  ad  jubilaeum  pre- 
tium :  el  dabit  ille  qui  voverat  eum  ,  Domino. 
—  24.  In  jubihvo  autem  reverteturad  priorem 
dominum,  qui  vendiderat  eum,  et  habuerat  in 
sorle  possessionis  suae.  —  25.  Omnis  œstima- 
lio  siclo  sanctuarii  ponderabilur.Siclus  viginli 
obolos  babet.  —  26.  Primogenila,  quaa  ad  Do- 
minum pertinent,  nemo  sanclificare  poterit  et 
vovere  :  sive  bos,  sive  ovis  fuerit  ,  Domini 
sunt.  —  27.  Quôd  si  immundum  est  animal  , 
redimet  qui  obtulit,  juxta  sestimationem  luam, 
et  addet  quintam  parlem  pretii  ;  si  redimere 
noluerit,  vendetur  alleri  quantocumque  à  te 
fuerit  œslimatum.  — 28.  Omne  quod  Domino 
consecratur,  sive  homo  fuerit,  sive  animal,  sive 
ager,  non  vendetur,  nec  redimi  poterit.  Quid- 
quid  semel  fuerit  consecratum,  Sanctum  san- 
ctorum  erit  Domino.  —  29.  Et  omnis  consecra- 
tio,  quœ  offerlur  ab  homine  ,  non  redimetur, 
sed  morte  morietur.  —  30.  Omnes  decimae 
terrae,  sive  de  frugibus,  sive  de  pomis  arbo- 
rum,  Domini  sunt,  et  illi  sanctificantur.  — 
51.  Si  quis  aulem  voluerit  redimere  décimas 
suas,  addet  quintam  partem  earum. — 32.  Om- 
nium decimarum  bovis,  el  ovis,  et  caprae,  quae 
sub  pastoris  virgà  transeunt ,  quidquid  deci- 
mum  venerit ,  sanclificabitur  Domino.  — 
33.  Non  eligetur  nec  bonum,  nec  malum,  nec 
altero  commulabitur.  Si  quis  mutaverit,  et 
quôd  mutatum  est ,  et  pro  quo  mulatum  est , 
sanctilicabitur  Domino  ,  et  non  redimetur.  — 
44.  Haec  sunt  praecepla,  quae  mandavit  Domi- 
nus Moysi  ad  filios  Israël  in  monte  Sinai. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  etdites- 
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leur  :  L'homme  qui  aura  fait  un  vœu  ,  et  qui 
aura  promis  à  Dieu  de  lui  consacrer  sa  vie, 
payera,  pour  se  décharger  de  son  vœu,  un  certain 
prix,  selon  l'estimation  suivante.  —  3.  Si  c'est 
un  homme,  depuis  la  vingtième  année  jusqu'à 
la  soixantième,  il  donnera  cinquante  sicles 
d'argent,  selon  le  poids  du  sanctuaire. — 4.  Si 
c'est  une  femme  ,  elle  en  donnera  trente.  — 
5.  Depuis  cinq  ans  jusqu'à  vingt,  l'homme  don- 
nera vingt  sicles;  et  la  femme,  dix.  —  G.  De- 
puis un  mois  jusqu'à  cinq  ans,  on  donnera  cinq 
sicles  pour  un  garçon,  et  trois  pour  une  fille. 
—  7.  Di  puis  soixante  ans  et  au-dessus  ,  un 
homme  donnera  quinze  sicles  ;  et  une  femme, 
dix.  —  8\  Si  c'est  un  pauvre,  et  qu'il  ne  puisse 
payer  le  prix  de  son  vœu  selon  l'estimation 
ordinaire,  il  se  présentera  devant  le  prêtre,  qui 
en  jugera,  et  il  donnera  autant  que  le  prèlrele 
verra  capahle  de  payer. — 9.  Si  quelqu'un  voue 
au  Seigneur  une  bêle  qui  puisse  lui  êlre  im- 
molée ,  elle  sera  sainte  ,  comme  étant  consacrée 
au  Seigneur  :  — 10.  et  elle  ne  pourra  être  chan- 
gée, c'est-à-dire,  qu'on  n'en  pourra  donner  ni 
une  meilleure  pour  une  mauvaise,  ni  une  pire 
pour  une  bonne.  Que  si  celui  qui  l'a  vouée  la 
change,  et  la  bête  qui  aura  été  changée,  et 
celle  qu'on  aura  substituée  en  sa  place,  sera 
consacrée  au  Seigneur.  —  11.  Si  quelqu'un 
voue  au  Seigneur  une  bête  impure  qui  ne 
puisse  lui  être  immolée,  elle  sera  amenée  de- 
vant le  prêtre,  — 12.  qui  jugera  si  elle  est 
bonne  ou  mauvaise  ,  et  y  mettra  le  prix.  — 
13.  Que  si  celui  qui  offre  la  bêle  veut  en  payer 
le  prix,  il  ajoutera  encore  un  cinquième  à  l'es- 
timation qui  en  sera  faite ,  pour  le  punir  de  sa 
légèreté,  et  il  la  rachètera  ainsi.  —  14.  Si  un 
homme  voue  sa  maison  et  la  consacre  au  Sei- 
gneur, le  prêtre  considérera  si  elle  est  bonne 
ou  mauvaise,  et  elle  sera  vendue  selon  le  prix 
qu'il  y  aura  mis.  —  15.  Si  celui  qui  a  fait  le 
vœu  veut  la  racheter,  il  ajoutera  un  cinquième 
à  l'estimation  qui  en  aura  été  faite,  et  il  aura 
la  maison  pour  toujours.  —  16.  Que  s'il  a  voué 
et  consacré  au'Seigneur  le  champ  qu'il  possède, 
on  y  mettra  le  prix  à  proportion  de  la  quantité 
de  grain  qu'on  emploie  pour  le  semer  ;  s'il  faut 
trente  muits  d'orge  pour  semer  le  champ ,  il 
sera  vendu  cinquante  sicles  d'argent.  — 17.  Si 
un  homme  fait  vœu  de  donner  son  champ  dès 
le  commencement  de  l'année  du  jubilé,  il  sera 
estimé  autant  qu'il  pourra  valoir.  —  18.  S'il  le 
voue  quelque  temps  après,  le  prêtre  supputera 
l'argent  selon  le  nombre  des  années  qui  restent 
jusqu'au  jubilé,  et  il  en  ôtera  autant  du  prix. 
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—  1!).  Quesiceluiqui avait  vouéson  champveut 
le  racheter,  il  ajoutera  un  cinquième  à  l'esti- 
mation qui  en  aura  été  faite,  et  il  le  possédera 
de  nouveau. — 20.  S'il  ne  veut  pas  le  racheter , 
et  qu'il  ait  été  vendu  à  un  autre,  il  ne  sera  plus 
au  pouvoir  de  celui  qui  l'avait  voué  de  le  ra- 
cheter ;  et  il  n'en  redeviendra  point  le  maître  au 
temps  du  jubilé  ,  —  21.  parce  que  lorsque  le 
jour  du  jubilé  sera  venu  ,  il  sera  considéré 
comme  un  bien  consacré  au  Seigneur  ;  et  qu'un 
bien  consacré  à  Dieu,  appartient  aux  prêtres, 
et  n'est  plus  de  !a  nature  des  autres  biens  qui  re- 
tournent à  ceux  qui  les  ont  aliénés.  —  22.  Ce- 
pendant si  le  champ  qui  a  été  consacré  au  Sei- 
gneur a  été  acheté,  et  n'est  pas  venu  à  celui 
qui  le  donne,  de  la  succession  de  ses  ancêtres, 

—  25.  le  prêtre  en  fixera  le  prix  en  supputant 
les  années  qui  restent  jusqu'au  jubilé  :  et  celui 
qui  l'avait  voué,  donnera  ce  prix  au  Seigneur, 
sans  y  ajouter  un  cinquième  par-dessus ,  parce 
qu'il  ne  doit  pas  le  posséder  pour  toujours.  — 
24.  Mais  en  l'année  du  jubilé,  le  champ  re- 
tournera à  l'ancien  propriétaire  qui  l'avait 
vendu  et  qui  l'avait  possédé  comme  un  bien 
qui  lui  était  propre.  — 25.  Toute  estimation  se 
fera  au  poids  du  sicle  du  sanctuaire.  Ce  poids 
est  très  juste,  et  doit  servir  de  règle  à  tous  les 
autres.  Le  sicle  a  vingt  oboles.  — 26.  Personne 
ne  pourra  consacrer  ni  vouer  les  premiers-nés, 
parce  qu'ils  appartiennent  au  Seigneur  :  soit 
que  ce  soit  un  veau  ou  une  brebis,  ils  sont  au 
Seigneur.  —  27.  Que  si  la  bête  qui  a  été  vouée 
est  impure,  celui  qui  lavait  offerte  la  rachètera 
suivant  voire  estimation,  et  il  ajoutera  encore 
le  cinquième  du  prix  ;  s'il  ne  veut  pas  la  rache- 
ter, elle  sera  vendue  à  un  autre  au  prix  que 
vous  l'aurez  estimée.  —  28.  Tout  ce  qui  est 
consacré  au  Seigneur,  par  une  espèce  d'ana- 
thème,  soit  que  ce  soit  un  homme,  ou  une  bête, 
ou  un  champ,  ne  se  vendra  point,  et  ne  pourra 
être  racheté.  Tout  ce  qui  aura  été  consacré  une 
fois  au  Seigneur,  sera  pour  lui,  comme  étant 
une  chose  très  sainte.  —  20.  Tout  ce  qui  aura 
été  offert  de  la  sorte  par  un  homme ,  et  tout  ce 
qui  aura  été  consacré  au  Seigneur  comme  un 
anathème,  ne  se  rachètera  point  ;  mais  il  fau- 
dra nécessairement  qu'il  meure.  — 30.  Toutes 
les  dîmes  de  la  terre,  soit  des  grains,  soit  des 
fruits  des  arbres,  appartiennent  au  Seigneur, 
et  lui  sont  consacrées.  — 51.  Mais  si  quelqu'un 
veut  racheter  ses  dîmes,  il  donnera  un  cin- 
quième par-dessus  le  prix  qu'elles  seront  esti- 
mées. —  32.  Tous  les  dixièmes  des  bœufs,  des 
brebis  et  des  chèvres  appartiendront  au  Sei- 
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gneur  :  et  pour  les  payer,  les  dixièmes  de  toul  ce 
qui'  passe  sous  la  verge  du  pasteur,  seront  mar- 
qués par  lui,  et  offerts  au  Seigneur.  —  35.  On 
ne  choisira  ni  un  bon,  ni  un  mauvais,  et  on  ne 
changera  point  l'un  pour  l'autre.  Si  quelqu'un 
fait  ce  changement,  ce  qui  aura  été  changé,  et  ce 
qui  aura  été  mis  en  sa  place,  sera  consacré  au 
Seigneur,  et  ne  pourra  être  racheté.  —  54.  Ce 
sont  là  les  ordonnances  que  le  Seigneur  a  don- 
nées à  Moïse  pour  les  enfants  d'Israël  ,  sur  la 
montagne  de  Sinaï,  et  que  Moite  leur  a  laissées 
par  écrit. 

Vers.  2. —  Hoiwo  qui  fecerit  votum  ,  et  spo- 

ï>0NDERIT    I>EO    ANIMAM    SUAM,    SUB    MMUJMMP 

Dabit  pretium.  Pro  qui  fecerit  votum,  hebr.  est 
iapltli  neder,  id  est,  qui  separaverit,  vel  qui  mi- 
rabile  fecerit  votum,  nain,  ut  ailJsych. ,  admira- 
bile  est,  et  valdé  beatitudini  proximum  ;  totum 
se  Deo  oilérre,  ut  animani  suam ,  vel ,  ut  Se- 
ptuag.  vertunt ,  repàv  bk  tyjyx;  lércQ,  id  est ,  bo- 
norem  vel  pretium  (apn  enim  et  pretium  et 
honorem  signiûcat)  animai  suse,  quam  à  Deo 
accepit,  Deo  dedicet. 

Narrai  Plutarchusin  Lacon.  de  Lacone,  qui 
cura  voto  se  obslrinxisset,  quôd  se  «le  Leucale 
petrâ  prœcipilem  daret,  conscendit  «noirtem  , 
et  conspeelà  alliludine  sese  avertit.  Id  cura  illi 
probri  gralià  ohjicerelur  :  ISon  putabam,  inquit, 
ille  voto  majore  opus  esse.  £lenini  qui  facinus 
arduum  concipit  animo,  priùs  à  diis  optare 
débet  animum  facinori  parera.  HùcusquePlu- 
tarchus.  Taie  est  hic  .animam  suam  Deo  devo- 
vere.  Plus  enim  est  animam  Deo  devovere, 
quam  offerre  ;  ad  hoc  enim  accedit  votum,  quod 
est  novus  et  prsecipuus  actus  religionis.  In  voto 
enim  Deo  datur,  non  tautùm  ipse  actus,  sed  et 
potentia,  pula  volunlas  et  libertas  ,  cui  ita  re- 
nunciatur,  ut  qui  vovit  deinceps  aliud  velle 
non  possit.  Qui  ergo  actum  bonum  facit  sine 
voio,  Deo  dat  fruclum  arhoris  :  qui  verô  eum- 
dem  vovel,  et  ex  vuto  periieit,  hic  tolam  arbo- 
rera cum  fruclihus  Deo  consignât,  inquit  S.  An- 
selmus  in  Simililud. 

Et  spopokderit  animam,  q.  d.  :  Qui  voveril 
seipsum  mancipare  cultui  diviuo  in  Jaberua- 
culo,  videlicet  ut  porlel  aquas  vel  ligua  ad 
sancluarium  pro  sacrificiis ,  ut  verrat  atrium, 
ut  sarta  tecta  templi  curel.,  ut  subservial  Le- 
vitis,  «te,  nara  nemo  polerat  ohire  nuinia 
propria. sacerdolum  aul  Levilarum,  ac  proinde 
nec  ea  vovere,  nisi  esset  dégénère  Levi.  lia 
Abulens.,  Cajetan.  et  alii.  Sûli  -ergo  Levitaecl 
sacerdotes  vovere  poterant  se  semper  iu  suis 


ofuciis  sacrisminislialuros  Domino,  «t  tum  ex 
voto  id  prœstare  tenebantur  ,  ut  palet  in  Sa- 
rauele  qui  fuit  Levita,  quera  mater  vovit  Do- 
mino, 1  Reg.  1,  11.  ad  Alia  autem  laicorum 
ollicia  in  tabernaculo,  paulô  ante  dicta,  offerre 
se  et  devovere  poterat  ([iiilibet  ex  quàlihet  tri- 
bu :  sed  Deus  hic  votum  illud  jubel  redimi, 
idque  primo,  quia  ad  illa  tabernaculi  ministeria 
deputandi  erant  Gabaonitae,  Josue  9,  v.  21. 
Unde  nolebat  Deus,  suos  Hebraeos  ad  illa  «ai- 
nisteria  servorum  depulari.  Secundo,  quia  h»c 
vola  oneri  fuissent  sanctuario,  quod  oranes 
Jios  vovenles  debuisset  alere.  E  contrario  au- 
tem volcbat  Deus  suis  Leyilis  et  îuinislris, 
quorum  ingens  erat  numerus,  de  vitae  neces- 
sariis  prospicere  :  jussit  ergo  ut  vota  haec  com- 
mutarentur,  eo  pretio,  quod  ipse  hic  saneit, 
sicut  et  pretio  jussit  fedimi  priinogenilos 
sibi  debilos,  illudque  pretium,  ut  «t  pretium 
votorum  horum,  voluit  cedere  in  jus  sacerdo- 
tum,  ut  palet  v.  21,  et  num.  18,  14.  Secùs  est 
in  votis  Religionis  in  lege  nova,  quibus  se  ho- 
rao  ad  nobilissima  ministeria  dedicat,  qu« 
omne  pretium  excedunt,  ideôque  nullo  pretio 
redirai  possunt  :  quœ  vota  non  erant  in  lege 
veteri  ;  si  tamen  fuissent,  obligâsseni  Judaeos, 
sicut  obligabant  alia  vota,  quibus  aliquid  aliud 
determinatè  vovebant,  ut  pâte t  inNazaraeis; 
hi  enim  tenebantur  determinatè  praeslarc  id 
quod  voveraut.  Ita  Abulcns.  q.  g. 

Allegor.  homo  qui  vovetet  spondet  aniraara 
est  Christus,  qui  in  primo  conceptionis  sua 
instanli  videns  placerc  Patri  cœlesti,  ut  id  to- 
lura  pro  hominibus  oilerret.ad  morlem,  etiam 
crucis,  banequeesse ejus  voluntalera,  imô prse- 
ceptum,  Philip.  2,  8,  id  ipsum  aoceptavit,  ad 
illudque  voto  se  obstrinxit.  Ex  illo  entra  in- 
stanti  Christum  se  per  votum  consacrasse  ûee 
ad  redimendos  homines,  et  in  hune  linera  ora- 
nes acliones  et  passiones  vitx  suae,  ipsamque 
morlem  et  crucem  per  votuw  Deo  obtulisse, 
probabilité!' docet  Franc.  Suarez  iu  3.  p.  ton. 
2,  q.  28,  seel.  2,  idemque  insinuât  S.  Augu- 
stiuus,  Ilieronymus ,  Tbeodoretus  et  Basil,  iu 
illud  psal.  21,  2ti  :  Vota  mea  Domino  reddam  ; 
usée  enim  yerba,  uli  et totus  ps.  21,  ad  lilte- 
ram  de  Christo  scripla  sunl.  Christus  ergo  vo- 
vens  animam  6uam,  solvil  ejus  praHiuro,  scUi- 
cet  sanguinem  quem  in  cruce  l'udit.  Ilic  enim 
sanguis,  ciira  esset  Fini  Dei,  sequipurahalur  i» 
pretio  ipsimet  Filio  Dei,  puta  Christo  Domino. 
Tropologicè,  Religiosiis  vovet  animam,  id  est, 
totum  se  Deo,  puta  corpus  per  votum  castila- 
lis,  opes  per  yotura  paupertatis,  auiiuara  per 
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votum  obedientiae,  {Juare  laies  proximè  se- 
quuntur  Chrislum,  su  nique  martyres,  sponsi, 
templa  et  holocausta  Dei,  uti  pulchrè  oslendit 
noster  Platus  I.  2  de  Bono  status  Relig. 

Scb  .estimatione,  quae  hic  taxalur  et  pra> 
scribilur  versibus  seqq.  Dabit  pr/etium.  He- 
brœa  hic  «unt  involuta,  ila  ea  cuin  Vatablo 
benè  et  clarè  reddas  :  Vir  cùm  separaverit  mUim 
airimarum  Domino,  juxta  œstimaîionem  tuam 
(ô  sacerdos  :  eum  enim  alloquilur)  œstitmbitur, 
et  redimetnr  votum  animantm  quod  factum  est, 
q.  d.  :  Cùm  quis  emiserit  votum  quo  se  devo- 
vetDeo,  juxta  aîstimationem  tuam,  ô  sacerdos, 
dabit  prelium,  votumque  stium,  ac  seipsum 
redimet.  Votum  enim  animarum ,  est  ilJud 
quo  quis  animam,  itt  est  seipsum ,  Deo  devo- 
vet. 

Vers.  3.  — Dabit  siclos  argenti,  ad  mensu- 
ram  Sanctuaru,  qui  scilicet  sint  justissimi 
ponderis,  instar  ponderis  quod  servatur  in 
sauetuario,  uti  dixi  Exodi  30,  13. 

Si  muuer,  triginta,  q.  d.  :  Quicumque  vir 
fueritâO  annorum  aul  plurium,  modo  non  ex- 
cédât annum  sexagesimum,  seque  Deo  devove- 
rit,  bic  pro  redemptione  voti  dabit  50  siclos, 
id  est,  50  Horenos  Brabant.  ;  si  sit  mulier,  da- 
bit 30  Noea.  Majus  pretium  imponitur  hic  vi- 
risquàm  feminis  aut  pueris,  quia  pluris  valet 
vir  quàm  femina  aul  puer,  idque  tum  in  se, 
tum  ad  opéras  et  labores.  Intellige  hcec  de 
liberis,  non  de  servis  :  unde  quaeres  :  Quid  si 
quis  vovisset  servum  suum  Deo,  an,  et  quo 
pretio  eum  redimere  debebat"?  Respondeo  eum 
Abulensi  qu.  55,  56  et  57  :  Talis  servus  redi- 
mendus  erat  uti  alii  bomines ,   vel  potiùs  uti 
agri  et  possessiones  ;  est  enim  servus  possessio 
heri.  Ilerus  ergo  pro  servo  Hebraeo  quem  vo- 
verat,  solvebat  pretium  pro  rata  temporis  quo 
illc  hero  servire  debebat,  ila  videlicet  ut  cc*n- 
siderando  quanto  pretio  eum  emerat,   simu! 
eliam  eonsiderando  quanto  lempore  ille  adliuc 
servire  debebat,  taniùni  solveret  quantum  ex 
pretio  quo  eum  émit,  respoudebat  annis  quibus 
alliue  servire  debebat  :  v.  g.,  émit  berus  ser- 
vum slatim  post  annum  seplimum ,  sive  sai- 
batieuni  ,  anno  primo  .  00  sidis,  vovet  il  lu  m 
anno  tertio  dapso  ;  ig'tur  cùm  servus  adliuc 
tins  annos  servire  debeat,  et  anno  septimo, 
juxta  legem  Exodi  c.  21,  v.  2,  egredi  liber; 
doiiiiiiiis  sohi  i  pro  ejus  redemptione dimidium 
pretii  quo  eum  émit,  pula  50  siclos  :  hi  enim 
respondent  diinidio  tempori,  pnta  tribus  a;;:;is 
quibus  servus  adhuc  servire  deiiet.  Addet  in- 
supcr  berus  quiiitain  pretii  partem,  uii  îiebal 
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in  aliorum  votôrum  redemptione,  pula  12  si- 
clos, 12  enim  sunt  quinta  pars  60.  Quôd  si 
herus  nolit  servum  redimere,  sacerdos  aesti- 
mabit  et  statuet  servo  pretium  justum  jam  dir 
ctum ,  pula  30  sicloruni  ,  quo  alicid  alteri  vcflr 
datur.  Si  verô  servus  esset  non  Hebraeus,  se4 
gentiJis,  ideôque  perpétué  serviturus,  tune 
tanli  vendebatur  quanti  absolutè  valebat  pro 
tolà  vitâ  ;  et  si  berus  ejus  vellet  eum  redimere 
pretio  jam  dicto,  superaddere  debebat  quintam 
pretii  partem. 

Vers.  5.  —  A  quinto  anno.  Si  videlicet  pa-- 
rentes  eum  devoverint  :  nain  puer  quin- 
quennis  cùm  careat  usu  rationis,  vover*  non 
polest. 

Vers.  8.  m*  Coram  sacedote  etiam  minore  , 
qui  eo  tempore  minislrat;  nam  non  expri- 
mitur  hic,  quôd  debeat  esse  pontifex.  lia 
Abulens. 

Vers.   9.  -—  Animal  autem  quod    immolahi 
potest  domh\0  ,  si  quis  voverit,  sanctum  ertt, 
et  mutari  non  poterit,  q.  d.  :  Animal  immo- 
labile  per  votum  quasi  Deo  consecratur  ;  unde 
illud  in  aliud  mutari  nolo  :  itaque  si  quis  taie 
animal  voverit  ad  immolalioneni ,  illud  ipsum 
animal  quod  vovit,  immolari  decel.  Sin  autem 
determinatè  non  voverit  animal  ad  immolatio- 
nein,  sed  lantùm  in  génère  dixerit  :  Voveo  hoc 
animal  Domino;  lune  ipsum  sacerdoti  dabit, 
tanquàm  rem  Deo  conseeratam,  neque  poterit 
ipsum  in  aliud  commutare  :  quôd  si  commutet, 
et  ipsum  quod  mutatum  est ,  et  illud  pro  quo 
mutalum  est,  consecratum  erit  Domino',  sa- 
cerdos tamen  non  tenetur  illud  quod  in  génère 
votum   est,   Doo  immolare;  sed  sibi  servare 
polest,  vel  donare  aut  vendere  cui  volet,  sicut 
et  décimas  ac  primitias.  Idem  dieo  de  animali 
ininiundo   quod   quis  Deo  vovisset,   videlicet 
poluisse  sacerdotem  illud  aceipere ,  et  sibi  ser- 
vare,  vel  donare  aut  vendere  alteri,  si  vovens 
I    et  offerens  nollcl  illud  redimere  :  omne  enim 
quod  ex  volo  offertur,  sacerdoti  cedere  voluit 
et  sanxil  Deus.  Num.  18,  v.  14.. 

Vers.  11.  —  Animal  immundum  quod  immolari 
Domino  non  potest,  si  quis  voverit,  adducetur 
ante  saceudotem,  qui  judicans  utrum  bonum  an 
malum  (an  ma.  ni  valoris  an  exigui)  sit,  statcet 
pretium  ;  quod  si  dare  voi.uerit  is  qui  offert, 
addet  supra  /estimationem  qu1-ntam  partem,  ut 
per  banc  quintam  partem,  uîpole  prelii  au- 
ciuarium,  compenselur  on  us  sacerdotis,  quo 
tenetur  ei  qui  vovit  et  oblulit  animal  immun- 
dum, illud  revendere,  si  ipse  illud  redimere 
\  élit  ;  quôd  si  nolit  redimere,  tunesacerdos  ani- 
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mal  retinebit,  donabit  aut  vendet,  uli  jatn  dixi. 
Nota.  Hacc  lex  à  pari  babebat  locum  in  quâ- 
visaliâ  re  mobili,  quae  Deo  vovebatur;  veri- 
simile  enim  est  res  mobiles  hâc  Iege  animalis 
censeri,  juxtaea  quae  dicentur  v.  21.  Ita  Abu- 
lens. 

Nota  secundo.  Omnia  animalia,  omnesque 
res  Deo  votae  redimi  polerant,  exceptis  anima- 
iibus  mundis  ad  sacrificium. 

Vers.  14  et  15.  —  Homo  si  voverit  domum 
suam  ,  et  sanctificaverit  (  per  volum  conse- 
craverit)  Domino  ,    venumdabitur  ;    sin  autem 

ILLE  QUI  VOVERAT  VOLUERIT    REDIMF.BE  EAM,  DABIT 

quintam  partem  ,estimationis  supra,  puta,  su- 
pra pretium  à  sacerdote  aeslimatuin  et  laxa- 
tum.  Causam  bujus  quintae  partis  assignavi 
v.  11.  Malebant  autem  plcrique  quintam  par- 
tem pretio  supperaddere ,  ut  redimerent  rem 
suam;  quia  si  non  redemissentdouum,aliam- 
que  rem  immobilem,  illa  nunquàm  ad  eos  re- 
versa fuisset,  ne  quidem  in  jubilaeo,  sed  abso- 
lutc  transibat  in  dominium  saccrdotum,  qui 
eam  vendebant;  sed  ita,  ut  in  jubilaeo  ad  eos 
quasi  primos  dominos  reverleretur ,  ut  patet 
V.  21,  unde  et  res  vendebatur  pluris  vel  mino- 
ris,  secundiim  jubilaeum  magis  minùsquc  di- 
stans, ac  proinde  minoris  quàm  si  in  perpe- 
tuum  vendita  et  alienata  fuisset.  Hâc  ergo  de 
causa  vovenles  rem  immobilem,  ferè  semper 
eam  redimebant,  ac  proinde  paucae  possessio- 
iies  in  jubilaeo  ad  Levitas  et  sacerdotes  devol- 
vebantur.  lia  Abulens. 

Vers.  16.  — Quod  si  agrum  possessioms  su/E 
(quem  ut  suum  et  proprium  possidet)  voverit, 

JUXTA  MENSURAM  SEMENTIS  KSTIMABITUR  PRETIUM 
SI  TRIGINTA  MODIIS  HORDF.I  SERITUR  TERRA,  QUIN- 
QUAGINTA    SICLIS   VENUMDETUR     ARGENTI.    Si    plus 

minùsve  seminis  caperet  ager,  proportionali- 
teraugebatur  vel  minuebatur  pretium,  ut  si 
60  modiis  sereretur,  vendebatur  centum  siclis  : 
si  tantùm  15,  vendebatur  25,  et  ita  conse- 
quenter.  Verisimilc  est  quod  censet  Abul. 
hosce  50  siclos  sumi  pro  pensione,  vel  reditu 
50  siclorum  ;  nain  si  pro  tanto  agro  qui  seri- 
tur  30  modiis,  semel  tantùm  fuissent  soluti  50 
sicli,  ager  ille  nimis  parvo  et  vili  prelio  vendi- 
tus  fuisset  :  videtur  ergo  vendilus  fuisse  50 
siclis,  non  semel,  sed  quolannis  solvendis,  sive 
censu  amiuo  50 siclorum.  Nam  ager  qui  serilur 
30  modiis  hordei,  facile  quolannis  dat  50  siclos 
et  ampliùs  :  ponamus  enim  modium  unum  se- 
minis proferre  deeem  modios  in  messe,  ita  ut 
ager  50  modiorum  seminis  proférât  500  modios 
in  nlcs^e  ;  jam  démus  modium  quemque  hor- 


dei tune  valuisse  tantùm  4  stuferis  :  hinc  fiet, 
ut  300  modii  valuerint  60  florenos,  sive  si- 
clos. 

Nota.  Pro  modiis,  heb.  est  homer,  quod  Sept. 
etChald,  verlunt  corum.  Ex  hoc  ergo  loco  pa- 
let, quod  liomer  sive  corus  continebat  30  mo- 
dios :  quare  non  videtur  verum  quod  dicunt 
Hebraei.  homer,  dici  à  hamor,  id  est,  asinus, 
quôd  sit  mensura  quam  ferre  potest  asinus, 
nec  enim  asinus  ferre  potest  30  modios. 

Vers.  17.  —  Si  statim  ab  anno  incipientis 

JUBIL/EI  VOVERIT  AGRUM  ,   QUANTO  VALERE   POTEST, 

tanto  estimabitur.   Pro   quanto  valere  potest. 
Sept,  et  Chald.  vertunt ,  juxta   pretium   vel 
œstimalionem  agri  :  Hebraea  habent  juxta  œsti- 
mationem  tuam  (ô  sacerdos)  sacerdotis  enim 
erat  aestimare  agri  pretium,  sed  juxta  legem 
jam  dalam  ,  videlicet  ut  pro  agro  qui  sereba- 
tur  50  modiis,  penderenlur  50  sicli ,  si  videli- 
cet statim  à  jubilaeo  is  venderetur,  ita  ut  pro 
quolibet  anno  numeraretur  siclus  :  nam  ab  uno 
jubilaeo  usque  ad  alterum  sunt  50  anni  :  ven- 
debatur enim  ager  tantùm  usque  ad  jubilaeum: 
quia  tune  ad  primum  haeredem  et  dominum 
redire  debebat.  Siclum    hic  non   simplicem, 
sed  annum  intelligi,  dixi  v.  prœced.  Si  ergo 
ager  sereretur  15  modiis,  sacerdotis  erat  aesti- 
mare eum  25  siclis,  si  integrum  superesset, 
jubilaeum  :  si  integrum  non  superesset,   sed 
aliquot  anni  inde  jam  elapsi  essent,  ita  ut  tan- 
lùm  superessent  10,  20,  30  anni,   tune  pro 
ralâ  temporis  et  annorum,  sacerdotis  erat  mi- 
nuere  pretium,  plus  minùsve.   Permiilit  hic 
Deus  hero,  qui  haeres  est,  agrum  suum  vovenli, 
ut  eum  possit  redimere  50  siclis,  solvendis  pro 
rata  annorum  qui  supersunt  usque   ad  jubi- 
laeum :  quod  si  non  redimat,  statuit  ut  ager 
nunquàm,   ne  in  jubilaeo  quidem,  ad  eum  re- 
deat,  sed  absolutè  Iranseal  in  jus  Dei  et  sacer- 
dotum  :  hoc  est  enim  quod  sequilur  : 

Vers.  20.  —  Sin  autem  (herus  vovens  et  of- 
ferens  agrum)  noluerit  redimere  ,  sed  alteri 

CUItlBET  FUERIT  VENUMDATUS,  ULTRA  EUM  QUI  VO- 
VERAT REDH1ERE  NON  POTERIT  :  QUIA  CUM  JUBIL/EI 
VENERIT  DIES,    SANCTICATUS  ERIT  DOMINO,  q.  d.  : 

Ager  hic  tempore  jubilxi  nunquàm  redibit  ad 
herum  qui  eum  vovit,  sed  semper  ad  Deum, 
cui  per  volum  cherem,  sivcanathematissancli- 
licaïus,  id  est,  consecratus  fuit  :  ac  proinde  in 
jubilaeo  rediens,  non  ad  herum  suum  laicum, 
sed  ad  Deum,  de  novo  quasi  ipsi  sanctilicatur, 
consecralur  et  contîrmatur.  Quare  herus  qui 
voverat  eum,  ampliùs  redimere  non  poterit, 
sed  cedet iUe sacerdotibus  locum  Dei  tenenti- 
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bus,  quieum  possidebunt  in  perpetuum  ,  jure 
quasi  hœreditario.  Ita  Vatabl.;  hoc  est  enim 
quod  sequitur  ; 

Vers  21.  —  Et  possessio  consec  rata  ad  jus 
pertinet  sacerdotum.  Pro  possessio  consecratu , 
hebr.  est  ager  cherem,  id  est,  ager  anathema- 
tis  vel  succisionis ,  q.  d.  :  Sicut  res  occisa 
vel  succisa  non  ampliùs  redit  ad  vitam,  ita 
ager  hic  Deo  per  votum  consecratus ,  nec 
redemptus ,  redire  nequit  ampliùs  ad  domi- 
num  laicum  aut  profanum  ,  sed  Deo  in  perpe- 
tuum est  consecratus,  ceditque  sacerdotibus , 
ita  tamen  ut  ipsiagrum  iilum  non  possideant, 
sed  singulis  jnbileeis  vendant  alicui  ex  illà 
tribu ,  ex  quâ  oriundus  erat  ille  cujus  erat 
ager,  quique  agrum  Deo  vovit  et  obtulit  ;  id- 
que  ideô,  ne  sacerdotes  possideant  agros  :  hoc 
enim  prohiberi  videtur.  Num.  18,  20,  et  ne 
diminuantur  possessiones  tribuum,  aut  trans- 
eant  de  tribu  in  tribum.  Ita  Abulens.  qu.  36. 
Eadem  lex  erat,  si  quis  agrum  suum  devovis- 
set  sanctuario.  In  aliis  autem  rébus,  si  quis 
eas  sanctuario  devovisset,  similis  erat  lex  illi , 
quae  lata  est  de  animalibus  :  nam  si  res  erat 
talis,  quae  usibus  sanctuarii  servire  posset,  ut 
victimae,  jumenta  aes,  ferrum,  aurum,  commu- 
tarî  aut  redimi  non  poterant,  sed  cedebant 
thesauro  aut  ministerio  sanctuarii  ;  sin  res 
usibus  sanctuarii  esset  inepla  ,  ut  arma,  libri, 
vestes  :  redimebantur  à  domino,  additâ  insu- 
per quintâ  pretii  parte  ;  sin  ille  nollet  redi- 
mere,  res  vota  aliis  communi  pretio  vendeba- 
tur,  prctiumque  cedebat  sanctuario.  Ita  Abu- 
lens. q.  51. 

Vers.  22.  —  Si  ager  emptus  est  ,  et  non  de 
possessione  majorum.  Hujus  vers,  et  duoruin 
sequentium  hic  est  sensus  :  si  ager  aliquis  non 
sit  hceredilaria  sors  voventis,  sed  emptus  sit 
ab  eo,  ita  ut  ad  hœredem,  et  tribum  suam  re- 
dire debeat  in  jubilaeo  ;  tune  si  emplor  primus, 
secundus,  tertius,  aut  etiam  vigesimus  eum 
Deo  vovebit  ;  supputabit  sacerdos  quantum 
temporis  ad  jubilaeum  supersit,  et  quantum 
pretii  quo  eum  emploi'  émit ,  illi  tempori  re- 
spondeat,  illudque  vovens  loco  agri  persolvet , 
dabilque  sacerdotibus.  Unde  apparet  empto- 
rem  agri  cùm  eum  Deo  voverat,  obligatum 
fuisse  ad  pretium  illud  agri  persolvendum  (hoc 
enim  solùm  hic  exprimitur)  neque  potuisse 
agrum  alteri  vendi,  ideôque  non  debuisse  vo- 
ventem  addere  quintam  pretii  partem ,  uli 
jussum  est  in  prœcedenti  casu.  Cujus  rei 
aequa  et  justa  ratio  erat ,  quôd  in  praecedenli 
casu,  hero  liberum  erat  redimere  agrum,  vel 


non  redimere  ,  sacerdos  verô  tenebatur  eum 
redimere  volenti  reddere  :  hîc  autem  è  con- 
trario onus  subit,  non  sacerdos,  sed  vovens  , 
qui  cogitur  agrum  redimere.  Rursùm  in  prae- 
cedenti  casu  ,  quinta  pars  pretii  addebalur  ab 
hero  vovente  ,  pro  absolutà  et  perpétua  rei  oc- 
cupatione  :  nam  alii  emplores  rei  eam  tantùm 
emebant  usque  ad  jubilaeum  communi  pretio, 
ultra  quod  perexiguum  erat  hero  rem  redi- 
menti ,  addere  quintam  partem  pretii,  pro 
aeternà  ejus  possessione  :  in  hoc  verô  hujus 
versus  casu  tantùm  n'ébat  agri  redemptio  us- 
que ad  jubilaeum,  emens  enim  eum  et  vovens, 
tantùm  emerat  eum  usque  ad  jubilaeum,  nec 
ullra  eum  possidere  polerat  :  in  jubilaeo  enim 
redibat  ager  ad  primum  haeredem  et  dominum. 
Quare  in  hoc  casu  rectè  et  cequè  comparatur 
emploi-  rem  vovens  ,  eum  aliis  emptoribus  prae- 
cedenlis  casùs ,  qui  tantùm  commune  pretium 
persolvebant  in  rei  à  se  volae  redemptione , 
non  verô  eum  hero ,  qui ,  ut  dixi  ,  quintam 
pretii  partem  superaddeie  jubetur,  pro  abso- 
luto  rei  dominio  ,  proque  perpétua  rei  posses- 
sione ,  quam  hàc  redemplione  acquirit  et  ré- 
cupérât. 

Vers.  24.  —  Revertetur  ad  priouem  Domi- 
num. Prior  dominus  hîc  non  est  emptor,  qui 
agrum  vovit,  sed  est  primus  hœres  et  posses- 
sor,  qui  agrum  primo  vendidit ,  ac  proinde  ad 
eum  ager  hic  in  jubilaeo  reverti  débet. 

Vers.  25.  —  Omnis  Jîstimatio  siclo  Sanc- 
tuarii ponderabitur,  id  est,  ut  Sept.  nïax  tijavî 
ècrrat  oT*8u.oiç  â^îot;,  omne  pretium  erit  ponderibus 
sanctis ,  hoc  est ,  omne  pretium  ponderabitur 
librà  sanelà ,  et  pondère  sancto.  Hinc  liquet 
siclum  qui  solvebalur  voti  causa ,  appendi  de- 
buisse ad  siclum  sanctuarii,  non  quasi  is  di- 
versi  esset  pretii,  lune  enim  dicendum  fuisset, 
computabitur  non  ponderabitur,  sed  quôd  siclus 
qui  in  sanctuario  servabatur,  proisùs  incor- 
ruptus  esset,  et  justissimi  ponderis,  de  quo 
vide  dicta  Exodi  30,  13. 

Vers.  26.  —  Primogemta  qvm  ad  Dominum 
pertinent,  nemo  sanctificare  poterit,  et  (id 
est)  vovere,  sive  bos,  sive  ovis  (sive  capra, 
hanc  enim  comprehendil  Hebr.  se)  fuerit  , 
Domini  sunt  ,  q.  d.  :  Haec  primogenila  bovis, 
ovis  et  caprae ,  Domino  immolari  debent  ra- 
lione  primogeniturœ ,  ut  palet  num.  18,  17  ; 
nolo  ergo  ut  ea  mihi  vovealis ,  cùm  tota  sint 
mea,  etsi  ea  non  vovealis. 

Hinc  docere  videtur  Abulens.  non  esse  pro- 
priè  votum ,  si  quis  voveat  rem  praeceptam  , 
verbi  gratia ,   non  colère  deos  alienos;  licel 
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arctiùs  talis  ebligelur ,  quam  si  non  vovisset. 
Ratio  Abulens.  est  :  Quia ,  inquit ,  votum  est 
spontanea  tantùm  ohlatio.  Yerùm  haec  senten- 
tia  absolutè  non  est  vera  :  possumus  enim  vo- 
vere ontnem  rem  bonam  et  sanctam ,  sive  ea 
cojisiiii  ait,  fiive  praeeepti  :  bonum  enim  et 
laudabile  est ,  rem  eamdem  praestare  ex  reli- 
gione  et  voto  ,  quam  praestare  tenebaris  ex 
obedientiâ.  Nova  enim  bonitas  virtuiis  reli- 
gionis  ex  voto  accedit  huic  actui  praeeepti  et 
©bedienliae.  Sic  JacobGen.  28,  21,  vovil  quôd 
Dorainus  esset  illi  in  Demi) ,  hoc  est  quod 
Deum  perpétué  haberel  et  coleret  ut  summum 
suum  omnitinaque  Dominum  :  ad  quod  tamen 
ex  praeeepto  tenebatur. 

ôices  :  Votum  est  spontanea  ohlatio.  Res- 
pondeo  :  Id  verùin  est  respectu  aclùs  voven- 
tis;  Lie  enim  spontaneus  esse  débet  :  vovere 
enim  cuique  est  spontaneum  et  liberum  , 
nulli  praeceptum  ;  falsuiu  tamen  id  est  res- 
pectu rei  votae  :  haec  enim  saepè  non  est  spon- 
lanea,  sed  necessaria  et  praeoepta.  <Quôd  ergo 
Deus  hic  noluerit  Judaeos  vovere  primogenita, 
6ibi  ex  praecepto  débita  ,  et  immolanda ,  pecu- 
liaris  fuit  sanctio  :  cujus  ratio  erat,  quia  itla 
jam  per  Dei  legem  Deo  erairt  devola ,  et  eon- 
secrata  eroninô  ;  unde  noluit  ea  Deus  voveri , 
ne  votum  aliquid  derogaret  priori  conseera- 
tion-i,  quasi  illa  non  fuisset  plena  et  perfecta, 
ita  ui  voto  perfici  et  firmari  posset. 

VjBRS.   27.  —  QtlOD  SI    IMMtWUUM    EST  ANIMAL  , 

rem  met -qui  obtijut.  Loquitur  de  animali  pri- 
mogeuito,  ut  palet  es  versu  prseeed.  quod  née 
voveri  poterat,  quia  primogenitum ,  ut  prœ- 
cessil  :  nec  immolari,  quia  immundum  ;  re- 
dimi ergo  itlud  jubet  Deus,  aut  vendi.  Abu- 
lens. id  intelligit  de  animali  immondo  tantùm 
per  accidens,  ut  si  bos  primogenitus  essci  sine 
caudâ,  vel  auribus  ;  quia,  inquit  ipse,  inter 
animalia  iiiiiniinila  secundùm  speciem,  solius 
asini  primogenitum  jussil  sihi  Deus  ofi'erri , 
ejusque  loco  dari  ovem,  quâ  de  re  dixi  Exodi 
13,  v.  13  et  rursùm  dicam  num.  18,  la. 

Si  REDltfERE  KOLUERIT,  VENHETUP.  ALTF.IU.   Veil- 

delur,  id  est,  vendi  polerit  :  nam  si  dominus 
rodimere  nollet,  poterat  sacerdos  animal  im- 
miuukun  prmiogcjjilum  sibi  servare,  aque  ut 
voto  obUU-um ,  ui  dixi  v.  9. 

Vers.  28.  —  Omse  quod  Domino  conseora- 
tur,  sive  homo  iuerit,  sive  animal,  sive  acer, 

NONVENDETUR,    NEC    REDIMI    POTERIT.    LoijuilUT 

haec  lex  de  eo,  quod  tanlùm  consecralur,  id 
est ,  vovelur  Deo,  volo  et  consecralior.e  om- 
ninù  absolulà  et  perfcclâ  ;  alioqui  ex  versu  H 


et  seq.  patet ,  animal  et  agrum  simpliciter  et 
nudè  votum ,  potuisse  redimî. 

Unde  nota.  Pro  consécration  vel  (fiiod  conse- 
cralur, bebr.  est,  clierem,  id  est,  succisio,  ana- 
thema,  et  quasi  destructio  rei,  radk  enim 
ch/iram  signilicat  oecidere,  excidere,  succi- 
dere  ;  inde  votum  clierem ,  dtcebatur  votum 
maximum  ,  quo  rcs  vola  ha  Deo  conseeraba- 
tur ,  ut  désirai  vel  occidi  deberet ,  morîque 
aut  naiuraliter  aut  civiliter.  Si  ergo  animal 
mundum  (de  quo  maxime  hic  loquitur  Moses: 
ut  palet  ex  sequent.)  quod  immolari  polerat, 
Deo  voveretur,  erat  clierem,  id  est,  vendi  aut 
redimi  non  polerat,  sed  Deo  immolari debebat, 
sic  si  homo  qui  poterat  esse  clierem,  id  est,  qui 
poterat  Deo  voveri  per  votum  dierem  sive  ana- 
tbemalis,  verbigratiâ,  Levita,aut  hostes  IsraeJ, 
quos  Deus  occidi  jusserat  Num.'SS,  52,  Deut. 
20,  v.  15,  devoverentur  Deo,  redimi  non  po- 
lerant.  Sic  ager  Iraereditarius,  si  haeres  eum 
redimere  nollet,  fiebat  clierem,  et  omninôeon- 
scciabalur  Domino,  ita  ut  ampliùs  vendi  aut 
redimi  non  posset,  inteHige  absokitèet  Tendi- 
tione  perfectâ  :  nam  post  quemlibet  jubilacum 
vendebatur,  sed  ita,  ut  proximo  jtibilseo  rur- 
sùm  redirel  ad  sacerdetes;  de  hoc  ergo  voto 
clierem  tantùm  loquitur  hîe  Deu«,  <le  eoq»e 
sulidit  :  Quidquid  fuerit  semel  oonsecratum.  (ab- 
solutè  et  perfectè  per  votum  clierem,  ut  habent 
Hebiava) Sanclum sunctorum  erit  Domino,  id  est, 
omninô  sanclum  et  consecratum  ci  it  Domino. 

Sanclum  enim  est  quod  purum,  segrega- 
tum  et  consecratum  est  Deo.  Unde  S.  Thom. 
2-2,  q.  81,  art.  8  :  «  Sanctilicalio,  ajt,  est 
«  munditia  à  peccato,  vel  confirmalio  in  bono, 
«  vel  deputatio  ad  cuHum  Dei.  Sanctitas  verô 
•  est  scientia  ecjlendorum  deoruin  ,  »  ait 
Cicero  lib.  1  de  Waturâ  deoram  ;  aut ,  Ht 
Andronicus,  «  est  virlus  faciens  bomines  fide- 
«  les,  et  servantes  ea  quae  ad  Dewm  mhiI  ju- 
i  sta.  »  Et,  ut  ait  S.  Dionvs.  de  Divin,  no- 
min.  c.  12:  «  Sanctitas  est ab  omsii  iniHiundi- 
«  lia  libéra  et  perl'ecla  el  omnino  immaciilata 
«  niundilia.  »  Quod  enim  Deo  consecralur, 
purum  et  muiidum  sitoporlct,  unde  S.  Awg.: 
j  Sanctus,  ail,  est,  qui  ordinal. un  total  <ba- 
«  lilatem  :  el  saiieto  Iria  servanda  sunt,  pudi- 
«  citia  corporis,  caslilas  MM,  et  veritas 
«  doctriiiaî.t  Talis  fuit  S.  Joannes  Daptisla  <Je 
quo  Chrysost.  6er.  8  de  eo  :  «  Joannes,  ail,  vir- 
«  liilum  scliola,  magisteriuin  vitac,  sancliialis 
«  forma,  norma  juslitia:,  viii,ruiilalis  spoen- 
i  him,  piidiciliai  tkulus,  castilatis  exempluw, 
i  pccniVeiHiaj  via,  pcccatoruin  venia.Jidci  di- 
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«  sciplina,  legis  summa,  Evangelii  actio,  Apo- 

<  stolorum  vox,  silentium  Prophetarum,  lu- 
i  cerna   mundi,    oflicium   praeconis,    praeco 

<  judicis,  Domini  testis,  tolius  médius  Trini- 
«  tatis.  »  Rursùm  sancti  ex  hàc  unione  cum 
Deo  et  conseeratione  fîunt  deiforraes,  et  quasi 
dii.  Audi  S.  Cypriaiiuuade  Singular.  Clericor.: 

<  Sicut  modica  aquae  gutla  multo  vino  infusa 
i  à  se  tota  déficit,  vinique  saporern  et  colo- 
«  rem  induit  ;  ferrum  candens  pristinâ  pro- 
«  priâque  forma  exuitur,  et  igni  simillimum 

<  eflicitur  ;  solis  radio  aer  perl'usus,  in  eam- 
«  dem  transformalur  luminis  claritatem;  spe- 
«  culum  radiis  solaribus  directe  irradiatuna, 
«  solis  in  se  recipit  similitudinem,  idque  pu- 
«  tares  alternai  esse  solem  :  ita  etiam  sancti 
«  etbeati,  Dei  charitate  in  intimis  suîtoiali- 
«  ter  penetraultir,  sicque  deiformes  effecti,  in 
«  Dei  similitudinem  transionuanlur.  »  J 1  î  sunt 
cherem  Dei. 

Vers.  29.  —  Omnjs  consecratio  (  hebr.  omne 
clierem)  qvje  offerturaehomine,  nonremmetcr, 
sed  morte  MOiUETUR.  Morietur  morte  propriâ  et 
naturali,  si  occidi  possit,  aut  si  illud  occidere 
liceal,  ut  si  sit  animal  mundura,  vel  si  hostes 
sint  morti  à  Deo  addicti  :  cujus  exemplum  vi- 
demus  Num.  21,  2,  ubi  Chananaei  ab  Hebraeis 
voto  cherem  Deo  devoti,  omniiiô  succisi  et  us- 
que  ad  internecionem  deleli  narrantur,  ideô- 
que  nomen  loci  vocatum  est  cherem  et  Chorma, 
sive,  ut  alii  pronuntiant,  Herem  et  Horma.  Sic 
Jéricho  statuta  est  à  Deo  clierem,  id  est,  ana- 
Ihema,  ut  omninô  succentli  et  succidi  deberet, 
nec  liceret  Hebraeis  ex  ejus  opibus  quidquam 
conliugere  aut  rapere.  Nam  Me  de  causa  om- 
nia  castra  Israël  turbavit  Achan,  quôd  aliquid 
ex  Jerichuntis  prsedâ  sibi  vindicâsset,  ut  patet 
Josue  6,  17 ,  et  c.  7,  1.  Taie  clierem  sive  ana- 
thema  pro  Judœis  optabat  fieri  S.  Paulus,  ut 
dixi  Dont.  9,  3.  Si  vero  res  per  clierem  Deo 
vota,  moilispi'opriè  dictiC  inciipaxesset,  mnte 
morietur,  id  est,  niori  débet  morte  civili.  sieul 
Brtijiflfli  nosiri  qua*i  voto  cherem  Deo  dicali, 
eiviiiler  mortiii  dicunlur:  quia  onini  civili  ne- 
golio,  et  haereditale  ac  dominio  rcriim  Wnpo- 
raliimi  se-.o  abdicàrunt,  perinde  ac  si  mortui 
«ssent.  lia  t»lim  in  lege  veteri  tam  Levitaî 
quant  agri,  qui  lanquàm  clierem  Domino  erant 
devoti,  civiliter  tnoriebantur,  quia  ampliùs  ad 
profanos  usus  redire  non  poterant,  perinde  ut 
jam  domus  Ecclesiasticorum  et  Religiosoruro 
amorlizantur. 

Talia  cherem,  lalesqus  devotos  habuerunt  et 
genliles.  Ita  Leonidas  cum  trecentis  pro  pairià 


se  devovit,  et  irrupit  in  castra  Xerxis,  dicens  : 
Prandete,  commililones,  apud  inféras  cœnaturi. 
Rogatus,  cur  optinti  nobilem  mortem  obscurse 
vilai  anteponerent,  respondit:  Quia  hoc  proprium 
naturœ,  illud  sibi  esse  ceusent,  Quare  Xerxi  pro- 
niLttenti  iuiperium  in  omnes  Grœcos.,  si  ab  ejus 
partihus  stare  vellet ,  rescripsit  :  «  Si  bona 
«  vitae  cognita  baberes,  utique  abenarum  re- 
«  rum  cupiditatem  deposuisses,  mibi  quidem 
«  poliùs  est  niori  pro  Gr.aecià  qtiàm  in  omnes 
«  genliles  domiuationem  oblinere.  »  Ita  Plu- 
larch.  in  Leonidà.  Plura  exempla  citavi  Exodi 
52,  32. 

Vers.  30.  —  Omnes  decim/e  terrée  sive  me 
frugibus,  sive  oe  pomis  (id  est,  fructibus  :  ita 
Hebr.,  Chald.,  Sept.  ;  non  enim  solorum  po- 
morum,  sed  omnium  frucluum  et  frugujœ  dé- 
cimas lue  sibi,  id  est,  suis  ministris,  puta  Le- 
vitis,  deposcit  Deus;  vide  Abulens.  q.  68  et 
seq.  )  Domini  sunt,  q.  d.:  Domino  ex  bac  lege 
debentur,  et  iixi  sanctificantur,  id  est,  san- 
ctiticari,  dari  et  oflerri  debent.  Simili  phrasi 
dicunt  Hebraei  :  Quœ  non  fient,  id  est,  quae 
fieri  non  debent  ;  Virum  non  cognosco  id  est, 
non  possum.  non  licetmihi  virum  coguoscere. 
Noluit  Deus  Levilas  in  terra  Israël  possidere 
agros,  sed  vivere  ex  deeimis,  primitiis  et  obla- 
tionibus  Domini;  et  hàc  ralione  dicitur  Deus 
esse  ipsorum  pars  et  hœreditas,  id  est,  portio 
haeredilaria  ;  quia  Levitae  quasi  filii  et  haeredes 
Dei,  gaudebant  ejus  bonis,  puta  deeimis  et 
primitiis,  ut  patet  Num. 18,  21.  Rursùm  LeviUe 
solvebant  pontifici  decimam  partem  omnium 
suarum  decimarum,  ut  patet  Num,  18,  28  ; 
pontifex  ergo  olim  ditissimus  erat. 

Hinc  cap.  Parochianos,  extrav.  de  deeimis, 
asserit  et  sancit  Alexander  III  dicens  :  «  Cum 
t  decimae  non  ab  hominibus,  sed  ab  ipso  Do- 
«  mino  sintinslitutae.  quasi  debitum  exigi  pos- 
«  sunt.  »  Ubi  videtur  asscrere,  décimas,  etiam 
apud  Christianos,  débitas  esse  ex  jure  divino; 
quod  inlellige  de  jure  lum  generali  :  jus  enim 
divinum,  imô  et  naturale  dictât,  alendoscsse 
à  populo  sacerdotes  et  Ecclesiae  ministros, 
liccl  in  particulari  non  dictet  eos  deeimis,  aut 
primitiis,  aiioveoiodo  particulari  alendos  esse  : 
lum  speeuli,  quia  scilicet  decimae  in  lege  ve- 
teri erant  jure  divino  Judaeis  praeceptae,  quam 
legem  et  quod  jus  divinum  innovavit  Ecclesia, 
idemque  lege  ecclesiasticâ  sanxit;  licet  Iota 
obligatio  juris  veteris  divini,  quâ  divini  (  quia 
jus  illud  erat  cœremoniale  )  cum  lege  veteri 
desierit,  sitque  abrogala,  et  tantùm  jam  obli- 
get  lex  positiva  Ecclesiae,  quae  illud  jus  vêtus, 
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uti  et  pleraque  alia,  in  suas  leges  recepit,  et 
denuè  constituit  ac  stabilivit,  plura  de  deci- 
mis etprimiliis  dicam  Num.  18,  v.  12;  et  21, 
et  29. 
Vers.  52.  —  Omnium  decimarum   itovis   et 

OTIS  ET  CAPRES,  QIVE  SliB  PASTORIS  VIRGA  TRANS- 
EUiNT,    QUIDQUID  DECIMUM    VENERIT,    SANCTIFICABI- 

tur  Domino,  id  est,  ofl'eretur  et  dabilur  Do- 
mino pro  decimis. 

Nota  to  et  caprœ  leguntRomana  et  Radulph. 
et  Hebrœum  tson  significat  pecudes  tam  ca- 
pras  qnàm  oves,  eademque  caprarum  quœ 
ovium,  uti  in  sacrificiis,  ita  et  in  decimis 
apud  Judaeos  fuit  ratio.  Sept,  ergo  et  Chakl. 
qui  solius  ovis  meminerunl,  sub  ove  et  ca- 
pram  intelligunt. 

Nota  secundo  ri  quœ  sub  pastoris  virgâ  trans- 
eunt,  innuii  modum  decimandi,  videlicet  ut 
pastor  ad  portam  ovilis,  vel  caulœ  consistens, 
virgâ  cohibeal  suas  oves,  capras  et  boves,  ne 
simul  egredianlnr,  sed  singula  ordine,  iia  ut 
quod  decimum  venerit  et  exieril,  cedat  in  dé- 
cimas Domino,  illudque  cum  alio  mutare  non 
liceat,sivebonum  sit,  sive  malum,  sive  pingue, 
sive  macrum. 

Nota  tertio.  Sicut  versu  precedenli  omnium 
frugum  et  frucluum  décimas  exegit  Deus,  ita 
liic  exigit  décimas  animalium,  idque  tantùtn 
Irium,  scilicet  bovis,  ovis  et  caprœ;  quia  haec 
sola  munda  erant ,  aplaquc  ad  sacrilicium. 
Abulens.  tamen  à  pari  censet  aliorum  quoquc 
animalium,  etiam  immundorum,  ut  equorum, 
camelorum,  asinorum,  prœceplas  et  dalas  à 
Judœis  fuisse  décimas  :  verùm  locum  aliquem 
S.  Script,  qui  idipsum  asserat,  non  afliert. 
Hinc  palet,  Judœos  ex  lege  quotannis  debuisse 
offerre  Deo,  tam  frugum  omnium,  quim  ani- 
malium, primo,  décimas  ;  secundo,  primilias, 
easque  quadruplices.  uti  dixi  Num.  18,  2  ;  ter- 
tio, viclimas  et  sacrificia,  tum  quotidiè,  tum 
singulis  sabbalis  et  feslis  prœscripta,  Num.  28 
et  29. 

Vers.  34.  —  H.tx  sunt  pr^cepta,  que  man- 

DAVIT  DOMINIS  MoYSI  AD  FILIOS  ISRAËL,  IN  MONTE 

Sina,  juxta  montem  Sinai,  ut  dixi  c.  prœc. 
v.  46  :  Fons  sapientiœ  verbum  Dei  in  excelsis,  et 
ingressus  illius  mandata  œterna.  Sic  vive,  ut  in 
œlernum  vivas.  0  ^Elernitas  quàm  longa  es, 
quàm  rare  versaris  in  mentibus  bominum  ! 
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Quid  est  œternitas?  Est  circulus  in  se  recur- 
rens,  cujuscentrum  est  semper,  circumferentia 
nusquam,  pulà  nunquàm  finiri.  Quid  est  aeter- 
nitas  ?  est  orbis  ubique  rotundus  ,  suique  si- 
milis, in  quo  non  est  principium,  nec  finis,  in 
quo  non  est  incipere,  non  desinere.  Quid  est 
œlernilas?  est  rota  quae.  semper  volvitur,  et 
volvetur  in  omne  volubilis  aevum.  Quid  est 
œternitas'.'  est  annus  jugiter  revolutus,  qui 
ubi  occidil  et  moritur,  ibi  et  renascilur,  rur- 
sùmque  oritur.  Quid  est  selernitas?  est  fons 
in  quo  aquœ  per  mœandros  ad  suam  scaturi- 
ginem  semper  rellunnt,  ut  ilerùm  Huant  ;  est 
fons  perennis  juges  dans  aquas,  easque  vel 
benedictionis  suavissimas ,  vel  maledictionis 
amarissimas.  Quid  est  œternitas?  est  labyrin- 
lliusinnumeris  gyris  se  intorquens,  qui  ingres- 
sos  perpetuô  circumducit,  circumagit  et  per- 
dit. Quid  est  œternitas?  est  abyssus  spirarum, 
est  spira  semper  gyrans,  et  circulans  in  :m- 
mensum.  Quid  est  œternitas?  Est  anguis  orbi- 
culariter  in  se  reflexus,  caudam  ore  comple- 
clens,  qui  in  sui  fine  rursùm  semper  incipit,  et 
incipere  nunquàm  desinet.  Est  principium  sine 
principio,  sine  medio,  sine  fine.  Est  juge,  in- 
terminum  semperque  inchoans  principium  :  in 
quo  beali  vilam  beatam  continué  auspicantur, 
novisquc  voluplatibus  perpétué  alfiuunt  :  dani- 
nati  semper  moriuntur,  postque  omnein  mor- 
tein  inortisque  agoniam,  rursùm  jugiter  mori 
et  agonizare  incipiunt  :  ut  sicut  erat  in  prin- 
cipio, ita  sic  et  nunc,  et  semper,  eritque  in 
secula  seciilorum.  Quamdiù  terra  erit  terra , 
quamdiù  cœlum  erit  cœlum,  quamdiù  Deus 
erit  Deus,  tamdiù  beali  erunt  beati;  tamdiù 
regnabunl  et  triumphabunl;  tamdiù  damnati 
erunt  damnati ,  tamdiù  ardebunt  in  pice  et 
sulphure,  et  fumus  lormenlorum  ascendet  in 
secula  secnlorum. 

0  œterna  verilas,  ô  vera  charitas,  ô  cbara 
œternilas,  Deus  cordis  mei,  da  ut  te  agnosca- 
mus,  tibi  mente  et  corde  inbiemus,  da  ut  nulla 
nos  capiat  vanitas  tam  brevis,  et  in  œternum 
lugenda  vanitas;  da  ut  mullos  nobiscum  tra- 
hamus  ad  beatam  œterniiatem  :  da  ut  heroica 
virtulum  opéra  in  hoc  momento  designemus, 
quœ  coram  Deo  et  angelis  quasi  trophœa 
fulgeant,  et  perstent  in  omnem  œterniiatem. 
Amen . 
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DEI   SANCTI, 

ET  SANCT1FICAT0RIS   SANGTE   GOLENDI, 

EX  SANCTIONIBUS  LEVITICI. 


Afferte  Domino,  filii  Dei,  afîerte  Domino 
filios  arietum.  —  Afferte  Domino  gloriam  et 
honorem  ;  adorate  Dominum  in  atrio  sancto 
ejus.  —  Offerte  holocausta,  minclia  pacitica, 
pro  peccato  ;  victimae  et  holocausta  vestra 
pinguefiant.  —  Holocausta  medullata  offerte 
cum  incenso  arietum  ;  offerte  boves  cum  hir- 
cis.  —  Verùm  jam  holocausta,  et  pro  peccato 
noluisti,  Domine;  cùm  apparuit  Chrislus  vera 
pro  peccato  victima,  et  dixit  :  Ecce  venio.  — 
In  capite  libri  scriptum  est  de  me,  ut  faciam 
voluntalem  tuam,  Deus,  Deus  meus  ,  volui,  et 
legem  tuam  in  medio  cordis  mei.  —  Immola 
Deo  sacrificium  laudis ,  et  redde  Allissimo 
vota  tua.  —  Sacrificium  laudis  honorificabit 
eum,  et  illic  iter,  quo  ostendet  tibi  salulare 
suum.  —  Sacrificium  Deo  spiritus  contribu- 
latus  ;  cor  contritum  et  humiliatum,  Deus,  non 
despicies.  —  Dirigalur,  Domine  ,  oralio  no- 
stra,  sicut  incensum  in  conspectu  tuo  ;  eleva- 
tiomamium  nostrarum,  sic  sacrificium  vesper- 
tinum.  —  Sicut  in  holocausto  arietum  et  tau- 
rorum,  et  sicut  in  millibus  agnorum  pinguium; 

—  Sic  fiât  sacrificium  nostrum  in  conspectu 
tuo,  ut  placeat  tibi  ;  quoniam  non  est  confusio 
confidentibus  in  le.  —  Et  nunc  sequimnr  te 
in  toto  corde;  et  limemus  te,  et  quaerimus 
laciem  tuam.  —  Ignem  divinum  in  altari  cor- 
dis nostri,  Domine  Jesu,jugiter  inflamma; 
quem  venisti  mittere  in  terras,  et  voluisli  ve- 
hementer  accendi.  —  Elegit,  et  excelsum  fecit 
Dominus  Aaron  ;  statuit  ei  testamentum  œter- 
num,  ut  docerel  Jacob  testimonia,  et  in  lege 
suâ  lucem  daret  Israeli.  —  Dédit  illi  sacerdo- 
tium  gentis  ;  sacrificia  ejus  quotidiè  igné  con- 
sumpsit.  —  Complevit  Moses  manus  illius  ,  et 
unxit  eum  oleo  sancto.  —  Induit  eum  stolam 
gloriae  ;  tiarâ  coronavit  eum,  in  vasis  virtutis. 

—  Quasi  Stella  matutina  in  medio  nebulae,  et 
quasi  sol  refulgens  ;  sic  ille  effulsit  in  templo 
Dei.  —  Oblatio  régis  excelsi  in  manu  ejus  ; 
Jibavit  ad  basin  altaris  de  sanguine  uvae.  — 


Tune  exclamaverunt  filii  Aaron,  in  tubis  du- 
clilibus  sonuerunt;  vocem  magnam  dederunt 
psallentcs  Domino.  —  Cecidit  omnis  populus 
in  faciem  suam,  adorans  Dominum;  et  dédit 
preces  omnipotenli  Deo  excelso.  —  Tune  de- 
scendons manus  suas  extulit  in  omnem  con- 
gregationem  Israël;   benedixit   ei  in  nomine 
Domini.  —  Iteravit  orationem   suam,   petens 
dari  populo  jucunditatem   cordis;  et  fieri  pa- 
cem  in  Israël,  per  dies  sennpiternos.  —  Nadab 
et   Abiu    obtulerunt    ignem   alienum;    ignis 
egressus  à  Domino  devoraviteos  —  Separavit 
Dominus  animalia  munda  ab  immundis;  vetuit 
ne  immundis  contaminarent  animas  suas.  — 
Sanxit  in  partu,  in  leprâ,    in  fluxu  seminis  et 
sanguinis  ,    purificalionem ,    dicens  :    Sancti 
estote,  quia  egosanctus  sum.  —  Sanxit  in  die 
expialionis  dari  sorlem  caprorum,  et  ponlifi- 
cem  expiare  Sancta  sanctorum.  —  Sanguinem 
omnem  et  adipem  sibi  depoposcit,  quia  in  manu 
ejus  est  mors  et   vila  nostra.  —  Sanxit  légi- 
tima matrimonii,  ne  quis  ad  proximam  sangui- 
nis accédât.  —  Sanxit  tam  sacerdotes,  quàm 
viclimas  esse  sine  macula  :  quia  ipse  sanctus 
est,   et  sanctificans  eos.  —  Sanxit  celebrare 
phase,  Pentecosten,  sabbala  et  labernacula  : 
ferias  sanctas  Domino.  —  Buccinare  in  neo- 
meniâ  tuba  ,  in  insigne  die  solemnitatis  Israeli 
—  Sanxit  sabbatum  terrœ,  sanxit  laetum  jubi- 
laeum,  et  in  eo  remissionem  cunclis  habitato- 
ribus  terrae.  —  Sanxit  leges  votorum,  primo- 
genitorum ,  decimarum  ex   cherem,   sanctum 
sanctorum  Domino.— Vovete,  et  reddete  Domi- 
no Deo  vestro,omnesqui  incircuitu  ejusaflertis 
munera.— Non  fecit  taliter  omni  nationi  ;  caere- 
monias,  et  judicia  sua  non  manifestavit  eis. — 
Mirabilia  testimonia  tua,  Domine;  ideô  scrutata 
est  ea  anima  mea.  —  Da  mihi  in'tellectum,  et 
scrutabor  mandata  tua;  considerabo mirabilia 
de  lege  tuâ.  —  Gloria  Patri.et  Filio,  et  Spiri- 
tui  sancto:  sicut  eratin  principio,  et  nunc,  et 
semper.  et  in  secula  seculorum.  Amen. 
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Levitici  nomen  ex  legibus  ad  sacrificia  spe- 
ctanlibus ,  muneribusquc  sacerdolum  et  Levi- 
tarum  ,  libro  indilum  est.  Quare  altemm  ej0B 
apud  Rabbinos  nomen  Lex  Sacerdolum.  In  He- 
braeo  ex  prima  voce  in  exordio  operis  occur- 
rénte  Vajiora  appellatur. 

Post  erectum  à  Moyse  labernaculum  ,  Deus 
tanto  majestatis  apparaln  in  sacrum  illud  len- 
lorium  descendit ,  ut  ad  illud  accedere  ne  Moy- 
ses  quidem  ipse  auderet,  quemadmodùm  in 
poslremo  Exodi  capile  relalum  est.  Sed  venire 
renuenlem  appellans  Deus  leges  illas  docuit , 
quae  septem  prioribus  Levilici  capilibus  conli- 
nénlur.  Omnium  primum  holocausti  ritus ,  et 
caeremonias  ,  lum  eas  quae  viclimasoflerendas  ; 
cûm  eas  quae  sacerdoles  immolantes  spectant, 
praescribit  (  Cap.  1  ).  Succedunl  panis  ,  vini , 
placentarum  ,  spicarumque  virescenlium  obla- 
tiones  (Cap.  20  );  casque  dcmùm  sacrificia  pa- 
cifica.velEucharislicaexcipiunl.  Oinnes  deinde 
sacrorum  caeremonise ,  et  victimae  parles  ,  quœ- 
namadolendae  polissimùm  dirigunlur  (Cap.  5). 
Hosliae  pro  expiatione  criminis  à  summo  sacer- 
dote  commissi ,  sicut  et  pro  criminibus  quai 
sive  imprudenti  populo  universo  ,  sive  eliam 
aliquibus  ex  populo  obrepserint ,  suos  siugulse 
habent  ritus ,  in  cap.  -4  diductos.  Duo  succc- 
denlia  capila  tum  eidem  argumcnlo  ,  lum  per- 
currendis  variis  criminum  gcneribus  ,  sacrilicio 
expiandis  ,  impendunlur.  Ibi  eliam  quai  vicli- 
marum  parles  igné  adolemlae  ,  quai  verô  sacer- 
dolfbus  immolantibus  cédant  (Cap.  4,  5,  6,  7). 

Ercclo  jam  tabernaculo  ,  Aaron  ejusque  iilii 
in  sacerdoles ,  inilianle  Moysc  ,  cui  Deus  Exod. 
29  ejus  rei  dcderat  maiulatuni,  consccranlur. 
Eà  occasione  sacra  Moyses  operalus  est,  faclae 
ab  illo  uncliones  ,  alque  sanguinis  ex  rilu  as- 
persioncs  (  Cap.  8  );  tum  et  novorum  sacerdo- 
lum ,  quos  anle  aram  sistere  jussil ,  oblatarum 
in  eorum  consecratione  victimaruin  partes  ma- 
nibus  imposilà ,  ac  demùni  jusso  Aarone  ejus- 
que  iiliis  tolos  oclo  dies  in  lerbernaculo  6e 
conlinere,  caeremonia  peracta  esl.  Aaron  sia- 
lim  à  consecratione  sacrum  pro  suis  ac  liliorum 
ciioiinibus  operalus  est  ;  et  cùm  alleruin  para- 
ret  in  holoçaustum ,  et  in  hosliaiu  paciûcam  , 


ignis  snbilôè  tabernaculo  egressuS  ,  tictimas,, 
spécialité  populo ,  absumpsit  (  Cap.  9  ). 

INailab  el  Abiu,  filios  Aaron  ,  profano  igni, 
aliunde  quàm  ex  allari ,  accepto  ,  tbure  im- 
posito  in  sancluarium  ingredi  audentes,  crum- 
pens  subito  è  loco  sancto  flamma  corripuit. 
Eorum  iunus  ne  paler  lugeret ,  édita  Moyses 
lege  cavit ,  additum  etiam  ut  sacerdotes  à 
vino  abstineanl  in  tabernaculo  (  Cap.  10  ). 
Excipit  baec  omnia  animalium  purorum  ab  im- 
puris  discretio  (Cap.  H  );  purificalionis  mulie- 
rum ,  statim  à  puerperio ,  cairemonia  (Cap.  12); 
leprae  hominum  ,  aedium  ,  et  vestium  indicia 
(  Cap.  13  );  sacrificia  pro  valetudine  à  leprà 
(  Cap.  14);  praescriplœ  ad  cluendos  viros  qui 
gonoFrbœà  laborarent ,  et  fa'.minas  post  men- 
strua  caeremoniae  (  Cap.  15  ).  Sequuntur  rilus 
pro  t'esto  expiationis  solemnis  ,  quo  scilicet  ap- 
paratu  summus  sacerdos  in  sancluarium  ingre- 
dialur  ,  quo  hircus  emittatur  (  Cap.  16  ).  Cau- 
tum  est  Israelitis  ne  alibi  quàm  in  limine 
labernaculi  sacrificia  offerant  ;.  vetitus  sanguis 
et  morticina  (  Cap.  17  );  Ialae  pro  nuplis  leges , 
quanto  nempe  cognalionis  gradu  interdicantur. 
Cum  exleris  el  Cbananaeis  connubia  (Cap.  18) 
intcrdicla. 

lias  leges  decori,  et  sanclitati  tabernaculi 
providentes  (quae  scilicet  sancli  loci  venera- 
tio  tanta  erat,  ut  pollutis  omnis  ad  illum  adilus 
praecluderelur) ,  Deus ,  facto  vehiti  omnium 
praecedenlium  legum  epilogo  ,  claudit.  Repetit, 
v.  g.,  de  sabbali  observalione  ,  de  praestandà 
parenlibus  reverentiâ  praeceptum  ;  velal  ile- 
rùin  idololatriam  ,  furlum  ,  pejurium,  calum- 
inani,  odium  in  proximos,  elc.  Monct  ne  exci- 
dentes  messoribus  inter  meluendum  spicae  col- 
ligantur  ;  sicul  et  messoribus  injunclum  ,  ut  de 
induslriâ  aliquid  rclinquant,  qaod  egenis,  spi- 
cilegium  facientibus  ,  cedat.  Satae  arboris  fru- 
ctus  quinque  prioribus  annis  in  cibum  ne  adbi- 
lxaiiiur.  Caulum  Israelitis  ,  ne  proslilutioni 
imquàm  et  divinationi  ,  quaecumque  demùui 
ea  sil  j  dederc  se  auJeant.  Tondendae  comae  , 
cl  barbae  supcrstiliosus  paganorum  U9us  po- 
pulo interdiclus.  Observent  senes*  comiter 
habeaal  advenas  (  Cap.  19  ).  Moloc  filios  oq 
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offerant  ;  alioquin  Dei  vindicis  ullioiii  subje- 
clos  se  Bôrint.  Maledicta  in  parentes ,  adulte- 
rium  ,  nupliœ  incestae,  crimina  nefanda  (  Cap. 
20  ),  ac  tandem  niagiœ  et  divinationis  professio 
capitalia  sunto.  Israelitœ  oinnes,  ne  sacerdoli- 
bus  quidem  exceptis ,  legali  aliquà  macula  pol- 
luti,  à  sacris  Deo  epulis  abstineant.  Sub  hœc 
Moyses  vielimarum  vilia,  quibus  ad  sacrifi- 
cium inepUe  efliciuntur ,  singillatim  recenset 
(  Cap.  22  ). 

Tum  consliluiœ  cerise  per  annum  solemni- 
tates ,  atque  prœscriplse  in  singulas  caeremo- 
niae  (  Cap.  23  ).  Sunl  aulem  Pascba  ,  Pente- 
costes  ,  feslum  buccinarum  ,  expiationis  ,  et 
tabernaculorum.  De  ritu  parandi  lampades 
candelabri  aurei ,  sicut  et  imponendorum  pa- 
num  in  niensà  aureà  plura  ,  quae  anle  posita 
ad  Sinai  castra  erectumque  tabernaculum  prse- 
seripta  fuisse  facile  suspicamur.  Dùm  bis  san- 
ciendis  Moyses  occupabatur  ,  vir  quidam  in  ju- 
dicium  adductus  est ,  usurpati  impie  Dei  nomi- 
nis  reus.  Hune  Deus  extra  castra  raplum 
lapidibus  confici  prœcepit  ;  latà  simul  lege  ut 
eo  supplicii  génère  in  blasphemos  exinde  ani- 
madverterelur.  Décréta  post  hœc  pœna  talionis 
in  eos  ,  qui  proximo  suo  ,  vulnere  aliquo  infli- 
cto  ,  injuriam  irrogaverint  (  Cap.  24  ).  Succe- 
dunt  leges  in  monte  à  Deo  Moysi  datse  de  sep- 
timo  quoque  anno,  nempe  anno  sabbatico, 
observando  ;  sicut  et  quilibet  quadragesimus 
nonus  annus  in  Jubdœum  destinatiir;  eo  verô 
récurrente,  décréta  liberlas  Hebraici  generis 
mancipiis,  atque  avilae  hœreditales  ad  priores 
dominos  reducuntur.  LaU»  sunl  in  fœneralores 
leges  ;aéditumque  ut  singulis  Israelis  redimendi 
fratres  suos  ,  mancipii  lege  caplivos  ,  facultas 
permitteretur  (Cap.  25  ).  Haec  omniaexcipiunt 
minse  ,  quibus  earumdem  sanctionum  praivari- 
catores  terrenlur  ;  ac  vicissim  pramia  servan- 
libus  legem  promissa  (Cap.  26).  Denique  totum 
librum  claudunt  regulye  quœdain  circa  res  Deo 
per  votum  oblatas  ,  ac  decimoe  ,  tabernaculo 
offerendae  (  Cap.  28  ).  Porrô  si  rituum  illormn 
solus  veluti  cortex,  etquid  potissinmin  ad  cul- 
tum  labernaculi  eonf'eranl  spectelur  ,  niliil  de 
illis  magnum  concipiamus  oporlel,  ut  vix  in 
animum  possimus  inducere  ,  Dominum  sacris, 
sanguine,  et  adipe  vielimarum  constautibus 
delectari  voluisse.  Quantum  enim  viclimas  au- 
geamus  in  allari,  concipiamus  licetSacerdoles 
jugi  obsequio  tabernaculo  destinatos  ;  laberna- 
culum  ipsum  omnibus  vel  minimâ  hgali  labe 
infeclis  prohibilum  ;  pompam  eliam  ,  el  magni- 
ficentiam  sancli  loci  majorein,  quàin  aetas  illa 
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ferrel  ;  haec  sanè  omnia  ideam ,  quam  reai 
reruni  œstimalores  de  cultu  Domino  ferendo 
habent ,  prorsùs  non  expient.  Veriscriminibus 
expiandis  majori  sanè  piaculo  ,  quàm  vielima- 
rum sanguine ,  atque  exlernis-  pitrificationihus 
est  opus.  Porrô  verum  sacrificium  corde  con- 
trito,  et  Immiliato ,  volnntate  rectà ,  et  malo 
affecta  vacuà  ,  jnxla  Scriplurse  phrasim  ,  per- 
licitur  (1).  Oblatis  au  impiis  sacrifieiis  ,  nedun* 
Deus  non  delectatur  ;  sed  sepulla  jam  longà 
oblivione  eorum  crimina ,  ilerùm  veluti  Divmis 
ocuiis  subjiciuntur.  Oblationes  justorum  nun- 
quàm  ,  non  Deo  jucunda3;qiuippe  quibus  jusli- 
tia ,  et  pietas  litàrunt.  Uno  verbo  verus  Dei 
cullus  probo  animi  sensu  ,  atque  religioso  in 
Deum  affectu  perficilur  (  Philo.  1.  3  de  Vit, 
Mos.  ). 

Idcircô  Prophet»,  quos  veluti  divinos  vete- 
ris  legis  interprètes  habeamus  oportet ,  uno 
oinnes  ore  l'aieniur  ,  Deumex-terno  Judœorun* 
cultu  ,  quein  terrenis  rébus  adliairenles  in  ta- 
bernaculo, et  lemplo  impendunt,  minus  tangi  : 
Quo  milii  nuUlitiidimm  victiniarum  vestrannn , 
dicit  Domiims?  (Isai.  1,  11,  12,  43.  )  Plaints 
sinn.  Ilolocausta  arietmn ,  el  iidipem  piuqulium  , 
el  sanyuiiiem  vitidurum,  el  aijnonim  el  liiieoiimt 
nolui.  Ciim  venerilis ■ante  conspeclxun meum  ,  qnis 
quœsivit  litre  de  manibus  vestris?  Et  abbi  idein 
Deus  per  Amos  5  ,  21 ,  22-  :  Odi ,  et  projeei  jto* 
th'itatcs  vestras,  et  non  eapiam  odorem  cœlnum 
vcstroruni.  Qubd  si  obtuierUis  miki ,  Iwlocauslo- 
tnata  et  mimera  vestva  non  suscipiam ,  et  vola 
pir.çpuum  veslrorum  non  respkium.  Et  Jerem.  7, 
21  :  Ilolocanutomala  vestrauddite  vietimis ■■vestris, 
et  conu'.dite  earnes,  quia  non  mm  locnlus  emn 
palribm  vestris,  et  non  prœcepi  eis-  in  die,  quA 
eduxi  eos  de  terra  .Eijijpti.  Ac  si  dieeret  Deus  , 
non  ita  se  viclimas  exegisse  ,  quasi  scilicet  mis- 
sive indigeret ,  sive  plurimùm  delectaretur  ; 
sed,  inquiunt  Patres,  crassloris- populi  captui 
Deus  sese  in  illis  prœseribendis  attemperans , 
gr.ivioiïs  mali  melu  sacrificia  permisit.  NeDse- 
moni  viclimas  maclarent,  inqui-t  S.  Cbrysos- 
lomus  ,  Deus  viclimas  sibi  mactari  permisit  (In 
Psal.  49).  Pronos  in  malum  populos,  sive 
corde  obduralos-,  saciilieiis  sive  detinendos , 
sive  llectendos  eensu-isse  Deum  S.  Justinus  in 
Dialogo  cuin  Trypbone  autuniavit.  Eo,  veluti 
pondère  levioies  animos  ,  inquil  S.  Irenseus  , 
iirmavit ,  simulque  eam  luere  pœnam  voluifr 

(\)  Psalm.  50, 19.  Sacrificium  Deo  spirilus  con- 
tribu'atns,  cor  contrition  et  humiliation,  Deus, 
non  despicies.  Vide  Jerem.  35.  Osée  li,  2',  3, 
Joël.  2»  12  ,  etc. 
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pro  cullu  aurei  vituli ,  et  affecta  to  in  ^Egyptum 
regressu  (  Iren.  1.  i  ,  cap.  28  ).  Paria  apud  Ori- 
genem  legas;  qui  addit  (Hom.  7.  in  Num.  ) 
horum  sacrorum  aliam  forlè  latentem  ,  et  my- 
sticam  ralionem  habere  Deum  potuisse  ,  lit  sci- 
licet  eo  veluti  aggere  opposito  Judaeos  in  sacri- 
ficiis  illis  remoraretur  ,  ne  in  perniciosa  et  su- 
perstiliosa  Daemonum  provolverentur  ;  eodem 
scilicet  artifieio  ,  quo  aliqui  ex  venenis  antidota 
parant.  In  sententiam  Origenes  inclinans  S. 
Chrysostomus  (  Adversùs  Judaeos  ),  ait  Deum 
sacrificiorum  mulliludine  detinere  Hebraeos 
voluisse  ,  ne  scilicet  superstilionibus  vacarent, 
quemadmodùm  sapiens  medicus  frigidam  per- 
millil  aegroto  febri  laboranti  ,  ne  scilicet  sitis 
desperatione  ad  interitum  adigalur.  S.Cyrillus 
Alexandrinus  aulumat ,  sacrifiais  illis  perci- 
piendis  nullam  quidem  necessitatem  in  causa 
fuisse,  quod  ex  Jeremiae  teslimonio  supra  à 
nobis  allato  demonstrat  (  Cyrill.  Alex.  1.  5 
cont.  Julian.  )  His  omnibus  Palribus  consonant 
Theodoretus  (De  curand.  Grœc.  affecl.  ),  S. 
Hieronymus ,  (  In  Ezech.  20  )  et  S.  Thomas  (S. 
Thom.  1,2,  q.  102,  art.  3). 

Non  est  tamen  cur  ex  allalâ  Patrum  doclrinâ 
mala  esse  omnia  simul  bœc  sacrificia  et  Deo 
taniùm  tolérante,  quemadmodùm  et  malum 
lolerat  aliquando  ,  permissa.  Deum  enim  ha- 
bent  non  permittentem  tanlummodô  ,  sed  et 
auclorem,  qui  nempe  illa  consilio  etauclorilale 
suaseril;  imôet  Deojubenlead  sacrificia  quan- 
doque  populuscogebatur.  Nonne  enim  Deosan- 
ciente  holocausta  perpétua  vespere  et  mane 
consliluta  sunl  ?  Nonne  sua  pro  singulis  recur- 
rentibus  sabbatis  ,  neomeniis ,  solemnitatibus 
Pascbalis,  Penlecostes,  expialionis,  et  laber- 
naculorum  ?  Quis  ,  rogo ,  sacra  pro  eluendis 
mai nlis  ,  atque  expiandis  ,  quœ  imprudenlibus 
accidissent ,  criminibus  invexit?  Ipsc  Deus 
oblalas  victimas  in  aciioncm  graliarum  pro 
acceptis  ab  eo  beneliciis  ,  sive  novis  impetran- 
dis  excipil.  Caîremoniae  plerumque  à  lege  prse- 
ceptae  sunl,  nec  nisi  Deo  invilo  atque  ulcis- 
cente  omillebantur  ;  quemadmodùm  et  praemiis 
ad  illas  prseslandas  populus  allicicbatur. 

Sacrificiorum  usus  jam  inde  a  mundi  exordio 
obtinuil.  Sanclissimi  quique  viri ,  qui  et  ante 
legem  ,  et  sub  lege  vixerunl ,  nihil  aniiquius 
habuerunt  unquàm  ,  quàm  ut  illa  observanliœ 
sua; ,  et  reverenliae  tributa  Deo  exhibèrent. 
Celcbrantur  in  Scripturà  sacrificia  Abelis,  Noe, 
Abrahami ,  Melchisedech,  Jobi ,  Jaçôb ,  et  Isaac, 
quae  sanè  tanlummodô  Deum  tolérasse  vix  cre- 
dimus,  cùm  et  prœcepto  injunxeril  non  rare, 


atque  recipere  se  illa  non  obscuris  indiciis , 
veluti  misso  de  cœlo  victimis  assumendis  igné , 
demonstraverit.  Neque  Prophelae  in  sacrificia 
quidquam  ,  sed  in  eorum  abusum  invecti  sunt, 
Judaeorum  persuasionem  reprehendentes,  qui 
solis  externis  cseremoniis  fidentes ,  legis  inté- 
rim maxima  praeccpta  ,  amorem  nempe  Dei , 
et  proximi ,  sicut  majora  bominis  in  Deum  offi- 
cia ,  négligèrent.  Si  voluisses  sacrificium ,  ait 
David  ,  dedissem  utique  ;  Iwlocaiislis  non  delec- 
taberis  (  Ps.  50  ,  18  ).  Sacrificium  Deo  spiritus 
contribulatus;  cor  contritum,et  humiliatum,  Deus, 
non  despicies.  El  alibi  (  Ps.  39 ,  7,8):  Sacrifi- 
cium ,  et  oblationem  noluisti ,  aures  autem  (  ad 
le  auscullandum  )  perfecisti  mihi.  Holocaustum 
pro  peccato  non  postulâsti  ;  lune  dixi  :  Ecce  ve- 
nio;  nempe  cùm  me  invitares.  Et  alibi  Deus  in 
haec  verba  loquitur  :  Non  accipiam  de  domo  tuâ 
vitulos  (Ps.  49,  9),  neque  de  gregibus  tuis  hircos  ; 
quoniam  meœ  sunt  omnes  ferœ  sylvarum.  Haec 
igilur ,  ait  Deus ,  ex  le  qunero  :  Immola  Deo 
Sacrificium  taudis,  et  redde  Attissini)  vota 
tua. 

Velus  quidam  auctor  apud  S.  Augustinum , 
duo  esse  sacrorum  gênera  in  V.  T.  observât  ; 
alterum  nempe  in  lege  praeceptum ,  alterum 
quod  singulorum  religioni  implendum  pro  ar- 
bitrio  relinquitur  (  Apud  August.  quœst.  ex 
utroq.  Testam.  quaest.  103  ).  Deus  igitur  ,  in- 
quit ,  libéra  sacrificia  nunquàm  ab  Israelitis 
exegit  ;  quare  integrum  illis  erat ,  si  nulla 
oflerre  voluissent.  Si  verô  aliqua  offerre  mal- 
Ient ,  ratio  ab  illis  erat  habenda  Dei ,  cui  lita- 
tum  accedebant;  neque  committendum ,  ut 
viclimas  ,  quaead  manum  venissent ,  nulla  factâ 
discrelione  offerrenl.  Sacra  enim  illa  non  li- 
tando  quidem  Deo  ,  sed  in  ultionem  instigando 
valebant  ;  quare  apud  Malachiam  queritur. 
(  Malacb.  1,8):  Si  offeratis  cœcum  ad  immo- 
landum,  nonne  malum  est?  Et  si  offeratis  claudum, 
et  langui dum ,  nonne  malum  est?  Offer  illud  duci 
tuo ,  si  ptacuerit  ei,  aitt  si  susceperit  faciem  tuam, 
dicit  Dominus. 

Cur  aulem  potissimùm  à  sacris  illis  Judaeo- 
rum Deus  abborrerel ,  cordis  non  recti  habi- 
tudo  in  causa  fuit.  Omnes  enim  externocultui, 
atque  sensibilibus  csremoniis  impendendis 
intenti ,  soli  juslitiae  suas  fidebant  ;  quibus  in- 
térim Deo  potissimùm  litarent,  sacrificia  négli- 
gentes ,  pui  i  nempe  cordis  ,  et  innocenlis  spi- 
riluales  victimas.  Quod  corlex  erat  et  extimum 
Religionis,  id  maxime  Judœi  curabant  ;  um- 
bram  et  figuram  veritali  ipsiel  archetypo  pra> 
ferentes.  Vetera  sacrificia  Messiaesacrificioprar 
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ludebant  (1).  Celebrabant  figuras  (uturœ  reimulti 
scientes  ,  sed  plures  ignorantes.  Quoi  vcrô  erant, 
qui  hocfiguralum  arcanum  nossent  ?  Ad  tenipus 
prsescripla  sacrificia  illa  ad  alleram  hosliam  et 
sacriiicium  deducebant ,  tanquàm  via  esseut 
et  prœparatio  ad  illud ,  à  quo  sanè  dignitate 
et  praeslanliâ  vincerenlur.  Scilè  S.  Irenaeus 
(  L.  4  ,  cap.  28  )  :  Lex  et  disciplina  erat  illis  , 
et  prophelia  (uturorum. 

Quemadmodùm  igilur  Ittterœ  ,  figurœ  ,  et 
umbrae  plus  nimiô  adhaerere ,  neglectâ  intérim 
veritale,  ralioni  absonum  fuisset ,  ila  jure  me- 
ritôque  Scriptura  ,  et  Patres  cùm  sibi  de  riti- 
bus  Judaicis  agendum  proponerent ,  carnalium 
Hebraeorum  caeremonias ,  non  contempsisse 
tantùm  veluli  inutiles,  sed  reprehendisse  tan- 
quàm noxias  visi  sunt  ;  illud  intérim  adden- 
les  ,  Deum  nonnisi  invitum  ,  et  pervicaciae  Ju- 
daeorum  aliquid  indulgere  volentem  ,  ea  sacri- 
ficia tolérasse.  Si  quis  verô  alio  aspectu  consi- 
derandam  sibi  legem  proponat,  eum  sanè 
summo  illam  bonore  dignam  babiturum  credi- 
mus.  Legem  duplici  aspectu  considerandam 
proponit ,  post  veteres  nonnullos ,  Origenes 
(  contra  Cels.  1.  7  ),  juxta  litleram  nempe,  et 
secundùm  spiritum.  De  lege  ad  litleram  spec- 
tatâ  illud  Prophelaruin  intelligendum  est  :  Prœ- 
cepta  non  bona  (  Ezech.  20  ,  25  );  sicut  et  illud 
Pauli  (  Hebr.  7,16):  Lex  mandati  carnalis.  De 

(1)  Aug.  cont.  Faust.  1.  20  ,  c.  48  :  «  In  vic- 
«  timis  pecorum ,  quas  ofl'erebant  Deo ,  sicut  re 
«  lantà  d  gnum  erat ,  Prophetiam  celebrabant 
t  fulurae  victimae ,  quam  Chrislus  obtulit.  t 
Idem  in  Ps.  59 ,  7. 


lege  verô  secundùm  spiritum  pronuntiatum  est  : 
Scimus  quia  lex  spiritualis  est  (  Rom.  7,  14  ). 
Ilinc  Apostolus  docet  :  Litlera  occidil  ;  spiritus 
autem  vivificat  (  2  Cor.  5,6). 

Quamvis  ilaque  ritus  ,  et  sacra  Judceorum  , 
juxta  corlicem  spectala ,  neque  Deo  placere 
unquàm,  neque  Judaeis  servili  praecepta  illa 
animo  obeuntibus  juslitiam  promereri  potuis- 
sent  ;  quamvis  majeslate  et  sanclitate  Dei  in- 
feriora  essent  adeo  ut  neque  ipse  praecipere  , 
sive  voluptate  ab  illis  aliquà  aflici  potuisset  ;  in 
cà  tamen  ,  quam  sibi  statuerat ,  ideà  ,  systema 
scilicet  Religionis  apud  crassiorem  et  carna- 
lem  populum  statuendi ,  sicut  et  viam  perfec- 
liori  ac  sanction  Religioni  praeslruendi ,  nihil 
ejus  consilio  conduxerat  magis  quam  ut  exler. 
nas  illas  caeremonias  et  ritus  inveheret,  quo- 
rum indicio  Religionis  illius  (  quod  unicè  eordi 
liabebat  Deus  )  in  cognitionem  mortales  veni- 
rent.^icut  enim  semper  Deus,  et  Filii  sui  sa- 
crificium ,  et  legis  novae  veritatem  sibi  anle 
oculos  prœsliluit ,  ila  plané  et  legis  veteris 
praecepta  ,  et  sacra  ritusque  omnes  injunxisse 
par  erat,  quibus  ad  lînem  inlenlum  via  rn- 
strueretur.  Externae  illae  Mosaicae  caeremoniae 
fuluris  indispensabili  necessitate  praeludebant  : 
quam  quidem  figurant  non  attendentes  Judœi, 
in  eo  polissimùm  errârunt  :  pro  solida  nimi- 
rùm  veritale  accessorium  et  umbram  secuti  , 
atque  legis  fine  ncglecto  ipsam  tantùm  legem. 
sectati  :  Umbram  habèns  lex  [uturorum  bonorum , 
non  ipsam  imaginent  rerum...  nnnquhm  potest  m- 
cedentes  perfectos  facere  (  Hebr.  10,  1  ). 


DE  NATURA,  CAUSIS 

ET  EFFECTIBUS  LEPRiE,  ETC., 


Praelectis  ncc  incuriosè,  iis  quœ  de  leprâ , 
cujus  est  apud  Moysen  sermo,  interprètes  dis- 
seruerunt,  nihil  quod  expectaiionem  eà  de  re 
noslram  impleat,  deprehendisse  mihi  visi  sunt. 
Peritissimi  inter  illos  ea  deduxisse  conlenti, 
quae  apud  medicos  et  pbilosoplios  traduntur, 
factà  eorum  cum  Mosaicis  collalione,  quid  po- 
tissimùm  difterant ,  et  in  quo  maxime  ambae 
hae  narraliones  conveniant,  legentibus  exhi- 

S.    S.    VI. 


benl.  Reliqui  verbis  texlûs  Mosaici  tamùm  i/i- 
haerentes,   de  alià  plané  quam   vulgari  lepn  à 
sermonem   esse  in  S.  Scriptura  autunulrunt 
^ec  désuni  ex   Rabbinis  quidam,  qui  sallei   n 
lepram  veslium  et  aedium  à  Deo  vindice      in 
Israelitas,  infidelilalis  el  murmuris  reos,  pn  3- 
digio  immissam  suspieantur  (Maimon.,  Gerund 
Hecanati,  Sepharadi  apud   Munster)  :  quortu    n 
senlentiam  Patres  nonnulJi  (Theodoret.i  Aïè\,  et 
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Commentatores  pvobâssesuffragio  suo  visi  sunt. 

D.  Clericus  in  dissertalione  de  hoc  argu- 
roentoreputâssevisus  est,  lepra;  morbum  inter 
eos  habendum,quos  stalis  quibusdam  tempori- 
bus,  vel  in  certa  qusedam  régna,  Dei  providen- 
tia  immittit.  Salis enimsuperquescituni est,  gê- 
nera esse  quajdain  morborutn  noslrà  xtaie,  quo- 
rum nulla  fuit  apud  velerescognitio,  nec  polest 
variantisinterdùm  naturae  ratio  ulla  assignari. 

Hippocratis  auctoritas  (Lib.de  affection.),  qui 
lepram  non  morbum  quidem,  sed  corporis  vi- 
tium  esse  asseruerat,  plerosque  post  illum  scri- 
ptores  longé  mullos  in  eam  sententiam  per- 
traxit,  ut  lepram  de  quà  in  ulroque  Teslamen- 
to,  vitiliginem  quamdam,  non  tractandam  ut 
morbum,  sed  repurgandam  ut  sordes,  fuisse 
suspicarenlur.  Quod  item  probans  Arnobius 
dcCbristoleprosummundanleait  (Arnob.  IA)  : 
«  Notas  albicantium  vililiginum  manu  admotà 
detersit.  »  Eô  etiamspectansTurnebus  fTurneb. 
I.  15,  c.  21).  leprosos  Evangelii  maculis  qui- 
busdam vitiatam  habuisse  cutem  aulumavit  ; 
Theodorus  Beza  (In  Matth.  8)  aliam  fuisse  le- 
pram censet,  quàm  Graecorum  Elephantiasim, 
morbum  plané  pervivacem,  de  quo  apud  scri- 
ptores  fréquenter. 

Alii  verô  (Gluss.  Cyrilli)  ipsissimam  Elephan- 
tiasim, quae  leprae  genuseslperniciosissimum, 
in  S.  Scripturà  designalam  malunt.  Alii  no- 
slrœ  aetatisscriploresinleprà  velerum,  ipsum, 
quem  nos  Gallicum  morbum ,  inveteralum 
agnoscunt  ;  quod  D.  Tourncforlio,  leprosorum 
in  suis  ilineribus  oculato  teste,  visum  est.  Ex  eo 
morbo  vulgaribus  remediis  rari  quidem  con- 
valescunt  ;  tabescunt  plerique,  quôd  humores 
peccanles  corporis  harmoniam  prorsùs  cor- 
rumpunt.  Sanè  lepram  morbum  esse,  à  quo 
sibi  omnes  summoperè  semper  caverunt,  am- 
biguit  nemo  :  ut  ne  commune  quidem  leproso- 
rum cum  cœteris  fuisse  sepulcrum  ex  S.  Scri- 
pturà intelligamus  (2  Par.  26,  23). 

Hanc  opinionum  discrepantiam  ex  eo  facile  in- 
vehi  potuissecredimus, quôd  nec  textusMosaicus 
sedulo  examini  subjectus  fueril,  nec  satis  cum 
Graecorum  auctorum  eà  de  re  sentenliis  colla- 
lus.  Quemadmodùm  enim  Moysen  non  unius 
tantùm  leprae  genus  complexum  fuisse  constat, 
ila  quoque  nullum  ejus  morbi  remedium  indi- 
cavit,  régulas  tantùm  consliluisse  contentus, 
quibus  virulenla  atque  contagiosa  lepra  ab  alià 
,purâ,  cui  virulenlum  et  contagiosum  nihil,  di- 
slinguerelur.  Hàc  data  occasione ,  corporis 
«tiam  alla  vilia  prescribit,  quae  lepra}  quidem 
specicm,  sed  non  virus  referunt.  Nec  praete- 
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rire  oporlet  in  Scripturà  ac  in  Vulgatâ  potis- 
siinùm,  fréquenter  contingere,  ut  leprae  no- 
mine  non  morbus  ipse,  sed  morbi  praeludia  et 
disposiliones,  vel  sallem  indic  a  morbi,  quibus 
suspicio  ingerilur,  designentur.Scitumest  tan- 
dem, apud  Moysen  lepram  quamdam  aedium,  et 
vestium  occurrere,  de  quà  alluin  apud  auctores 
ca.'leros  silcnlium.  Ex  quibus  omnibus  pronum 
est  colligamus,  vocem  illam  Hebrseam  Zaraat 
lalius  mullô  quàm  Graecum  et  Latinum  lepra 
patere;  quare  in  re  fore  censemus,  si  exactam 
de  variis  significationibus  bujus  Hebraeœ  vocis 
ideam  antea  exhibeamus,  quam  quidquam  de 
leprâ,  cujus  in  Scripturà  sermo,  disseralur. 
Moyses  Levit.  13,  varia  percurrit  incommoda, 
quse  ad  lepram  referri  aliquà  sallem  ratione 
videntur.  Primo  igitur  indicia  nonnulla,  qui- 
bus suspicio  morbi  ingeritur,  dpsignat.  Omnium 
primum  tumor  extimus  (Scheet)  ;  allerum  pu- 
stula  (Sopahat)  vel  ulcus,  succedit  albens  et 
candens  vel  etiam  rubescens  macula  ;  nam  ru- 
bescens  macula  quandoque  lucens  et  candens 
appellatur  (Levanah  adamdamet).  Omnia  haec 
indicia  sunt,  quibus  jusla  leprae  suspicio  indu- 
citur.  Ut  autem  rei  verilas  attingeretur,  lepro- 
sus  coram  sacerdotibus  se  sistens,  certo  quo- 
dam  in  loco  7  vel  14  diebus  clausus  detineba- 
tur;  quo  scilicet  eo  temporis  spatio  morbus 
explicare  se,  atque  certis  indiciis  deprehendi 
poluisset.  Haec  indicia  1°  albens,  rubescens,  et 
lucens  in  pelle  macula;  2°  pili  eo  loco  patien- 
tes, et  rufi  ;  3°  locus  pro  reliquà  eiite  humilior. 

Albescens  macula,  si  nihil  haberet  reliqui, 
ininor  erat  quàm  ut  leprain  indicaret;  si  cre- 
visset,  slalim  leprosum  prodebat.  Maculae  illaî 
interdùm  scabies  erant  (Levit.  13,  6)  ;  inter- 
dùm  rubor  quidam  pellemvitians.  Cùm  totum 
corpus  albo  quodam  nilore  à  capite  usque  ad 
pedes  candesceret,  lepra  erat  mundissima,  ait 
Moyses  (Ibid.  Vers.  12,  13).  Cùm  verô  tolam 
pcllis  faciem  pustulae  albentes  fœdarenl  (Ibid. 
Vers.  10,  15),  atque  pustulisvivacarosubessel, 
ilemque  pili  circa  illas  nativum  colorem  in  al- 
bum transmutassent,  lepra;  vetustissimae  indi- 
cium  erant  aperlissimum. 

Si  forte  cicalrix  ex  vulnere  seu  combustione, 
albo  quodam  tumore,  sive  macula  albescenti, 
lucidâ  sive  rubescenli  obduccrelur,  lum  verô 
rcliquà  cule  locus  esset  depressior  atque  pili 
pallescenles,  lepram  haec  omnia  certissimam 
indicabant  (Levit.  13,  19,  20,  24). 

Tandem  si  quis  in  capite  viri  vel  fœminae  lo- 
cus depressior  occurrere  t,  ibique  crines  colo- 
rem immutàssent,  leprae  stalim  indicium  pro- 
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nuntiabatur  (Vers.  29,  30).  Si  verù  de  leprà 
suspicio  lantùm  haberetur,  stalini  pili  omnes 
novaculâ  radebanlur,  excepto  niorbi  loco  ;  luni 
scplem  dierum  experimentum  capicbalur.  Eu 
temporis  spatio  aucta  in  majus  macula,  certain 
leprae  suborientis  indicium  prœbebal,  nihil  de 
colore  comœ  habilà  ratione  (Vers.  34,  3o,  50). 
Maculai  albentes,  seu  rubescenles,  alque  reli- 
quà  cule  lucidiores,  si  quae  in  calvo  capile  de- 
prebenderentur  leprae  non  obscurum  dabant  in- 
dicium (Ibid.  Vers.  42,  43). 

Haec  de  leprâ  bominum  Moyses,  ex  quibus 
certa  leprae  indiciaquinquecolliguntur  :  1°  al- 
bens  in  cute  macula,  cui  el  locus  depressior 
et  pili  in  tlavum  sive  rufum  mulati  anlecede- 
banl.  2°  Pustulae  in  cute  aspersœ  rubescenles 
in  basi,  atque  ex  vivà  carne  suborientes  ;  quod 
vetustissimae  leprae  indicium  erat.  3°  Tumor 
albus  lucens,  sive  rut'us  in  cicatrice,  reliquo 
corpore  humiliori  ;  cui  in  album  mutali  pili 
accédèrent.  4°  In  capite  locus  depressior,  at- 
que crines  in  llavuni  mutati.  5°  In  calvo  capile 
atba  sive  rufa  macula. 

Tria  leprae,  vitiliginis,  gênera  Celsus  distin- 
gua {Col.  I.  5,  cap.  28,   §  17.)  Harum  prima 
albam  appellat,  Graecè  alpbon,  albam  nempe, 
quod  alba  macula  in  cute  bominum  eliiciatar  ; 
sive  potiùs  albescentibus  guttis  conslel,  qui- 
bus tota  pellis  non  continua  reddalur,  el  aspe- 
ra.  Inlerdùm  non  una  est  macula  ,  sed  plures; 
interdùm  laliùs  serpunt,  alque  augentur.  Al- 
leiuiu  leprae  genus   nigram  appellat,    colore 
tanlùm  à  priori  diversum.  Terlium  tandem 
leucon,  seu  album  ;   priori  altiùs  imprimilur, 
atque  difficiliùs  enratur.  Pilos  in  locis  corpo- 
ris  leprà  affectis  albo  efficit,   tenues,  et  lanu- 
gini  siiniles.  Nec  difficile  tantùm,  sedferè  nun- 
quàm   totum  curalur;  atque  pellis  eo  morbo 
semel  infecta,  nativo  colori  nunquàni  restilui- 
tur.  Porrô  maculae  illae  albesceules,  quas  supra 
ex  Moyse  adduximus  (Levit.  c.  13)  ad  prinmm 
leprae  à  Celso  desciiptae  genus  referri  possunl. 
Pustulae  vivae  (Vers.  10,13)  carni  inbaerentes  ad 
lertium  Celsicae  leprae  genus,  quô  etiam  spectat 
et  lepra  cicatrices  afficiens;  vers.  19,  20,  14. 

Quod  autem  ad  leprarn  illam  Mosaicam  spe-  | 
ctat,  tumore  constantemalbo,  in  basi  rubro, 
et  ad  basim  vivà  carne  ad  Elephanliasim,  le- 
prae genus  perniciosissimum,  rel'erri  posse  cre- 
dimus.  Ejus  morbi  veneno  caro  asperatur,  inae- 
qualis  veluli  corium  elephantis  efficitur;  cu- 
tem  abrodens ,  pruritu  est  moleslissimo. 
Squammis  tota  caro  obducitur  instar  piscis, 
scatetulceribus,  veternosis  illis  alque  pluribus 
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in  unum  coeuntibus.  ls  verù  slupor  carni  in- 
ducilur,  ut  ubi  maxime  sensuum  vis  expliealur 
compuncta  caro,  nullo  doloris  sensu  aflicialur. 
Pili  totius  corporis  breviorcs  cfliciuntur,  te- 
nues, rigentes,  qui  si  avellanlur,  unà  secum 
trabunt  carnem  corruplam,  cujus  alunlur  sa- 
nie  ;  avulsos  verô  si  ilerùm  suboriri  contige- 
rit,  in  capite  et  menlo  flavi  nascuntur. 

Leprae  adultae  jam,  sicut  etiam  inveteratae, 
indicia  haec  potissimùm  à  medicis  assignala  ; 
si  vox  asperelur,  velut  canis  post  diutinam  la- 
trationem,  è  naribus  potiùs  quàm  è  labiis  ex- 
pressa  ;  si  pulsus  debilis,  gravis,  lentus  fuerit  et 
inlricalus  ;  si  sanguis  prodierit  granis  quibus- 
dam  veluti  milliaceis  albentibus  et  lucidis  ad- 
inixtus;  ad   haec   scabiosâ  quàdam  serosilate 
viseidiis,  nativo  verù  liuinore  ita  destituais,  ut 
nec  sal  impositam  dissolvat ,  insuper  arescil 
adeô,  ut  cum  aceto  ebullial;  sicut  et  csecis  qui- 
bustlam  lilamenlis  tota  ejusdem  nuissa  linnissi- 
mè  cor.slrini;imr   ne  caleinalo  plunibo  permea- 
bilis;  si  urina  appareat  cruda,  tennis,  cinerea 
el  lurbida,   queg    rubsidentein   in  inio   liiudo 
furfuraeeani  l'arinain  demitlat.  l.eprosi  vultus 
instar  iaii^iiescontis  cai  bonis  uncluosocpiodam 
lucore  nilens  inll;Uus(|iie  rigentibus  quibusdani 
tumoribus  virescenii  ii.tso,  et  albescenti  aeu- 
mine  disieininalur.  Fronte  est  amplis  rugis  ad 
ul raque  tempora  proiensis  sulcala.  Oculi  promi- 
nentes,  rigentesque,  rubruin  queindam  nitorem 
aclulgorem  instar  felis  emillnnt.  Aures  lumen- 
tes  et  rubrae,  uleeribus  ad  basim  depascunlur  ; 
ulcéra  verù  glandulas  ambiunt.  Naus  abrosà 
vel   pulrescenli    carlilagine   siinus    elficitur  ; 
nares  hiantes,  meatus  verô  obdacti,  el  in  imo 
fundo  ulcerosi.  Lingua  arescens,  inllala,  ulce- 
rosa,  hiulca,  contracta,  albentibus  licet  gra- 
nulis   disseminata,    nigrescit.    Pelle  tandem 
tegitur  inaequali,  ruvidâ  et  stapidâ,  quse  si 
pungaturabscindaturque,  pro  sanguine  saniem 
quamdani  reddit,  nec  rare  aquâ  licet  perfusâ 
ne  madescit  quidem.  Eo  morbo  afleetos  vehe- 
menti  adeo  calore  aestuare  ferunt,  ut  recens 
pomum  per  horain  in  manu  tenentes,  rugosum 
etarens  velut  oclo  solidis  diebus  ad  soleni  ex- 
posilumreddant.  Tandem  nasus,  digiti  manuinn 
et  pedum,  et  reliqua  membra  à  reliquo  corpore 
ultrô  avulsa  morte  suà  morli  totius  hominis 
prailudunt.  Quem  morbus  iste  pessimus  causal 
pruritus  adeô  violentas  est ,  ut  leprosus  non 
leniler  tanlùm  carnem  scalpere,  sed  uleeribus 
etiam  fulcare  corpus,  non  citra  vulnerum  per- 
niciosas  inllammationes,  cogatur. 
Ferunt  etiam  leprarn  illam  diù  ante  interio- 
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ra  depascere ,  quàni  in  externum  prodcat  ; 
eamquc  Aviconnas  morbum  seu  cancrum  uni- 
versalem  appellat.  Surit  qui  varios  in  puslulis 
leprosorum  colores  ad  variam  lemperamenli  et 
huniorum  cum  sanguine  harmoniam  référant. 
Kubentes  sanguine  efhciunlur  melancholico  et 
viscido,  albentes  admixtione  pituitse  viscida?, 
salsae,  nitrosae,  acris,  cum  sanguine  melan- 
cholico. Reliquae  pejores  sunt  ex  acrimoniâ, 
et  ignilà  humorum  qualilale  ;  ex  his  vermes  et 
contagiosum  quoddam  virus  facile  in  adstan- 
les  Iransfundcndum  iuducitur.  Parcntum  mor- 
bus cum  sanguine  in  lilios  transfunditur.  Ejus 
inducendi  morbi  causam  ferunt  menslruorum 
sive  bemmorroidum  cessationem,  sicut  et  mi- 
norem  in  cibis  delectum.  Ex  his  omnibus , 
quantum  arbitror,  salis  inlelligimus,  lepram 
adultam  non  malam  tantummodô  corporis  ha- 
bitudinem,  sed  reapsè  incommodum  noxium- 
que  morbum  baberi  oportere. 

Notissimus  est  autem  in  Oriente  morbus,  cu- 
jus  nomen  Elephanliasis.  /Egypliis  peculiarem 
esse  Lucrelius  allirmat  (Lucret.  I.  6)  : 
Est  Elephas  morbus,  qui  proeter  flumina  Nili 
Gignitur,  jEgyptoin  mediànequeprœlerea  usquàm. 
EtPlinius(P/m.  /.  26,  cl):  s  /Egypti  peculiare 
<  hoc  malum  ;  »  tum  additeontagiosasquasdam 
vitiligines  Uoniae  apud  optimales  grassantes, 
nonnisi  à  medicis  egypliis,  quà  in  regione 
frequens  est  morbus,  curalas  fuisse.  Quod  ad 
lepram  Elephanliasim  attinet  ,  ignotus  erat 
ante  Pompeii  aîlatcm  morbus,  nec  diuliùsser- 
psil.  lneunlis  ejus  aegritudinis  crepundia  pri- 
mo in  vullu  conspiciunlur,  ubi  lenticula  quae- 
dam  subito  in  naribus  oborta  ac  paulalim  sese 
per  totum  corpus  explicans,  variis  aspersam 
maculis,  inaequalem,  asperam,  crassiorem  bine 
inde  pellem  efficit  ;  landem  caro  nigrescit;  ac 
tant  l'un  ossium  nuda  prolegil.  Digiti  intérim 
pedum  manuumque  tumescunt.  Eo  morbo 
si  quando  ^Egypti  reges  corripi  conligissel, 
balnea  ex  recenli  caesorum  infantûm  sanguine 
adhibebant. 

Prosper  Alpinus  (De  Medic.  AZgijpi.  I. 1,  cap. 
13)  observât  Elephanliasim,  quo  morbi  génère 
potissimùm  pedesafficiuntur,  vuigarem  esse  in 
/Egyplo  luem.  Peculiarem  quemdam  Phœni- 
cium  morbum  (leprae  genus  est)  Ilippocrales 
(Hippocr.  I.  2,  Porrketi)  et  Galenus  (Glasœ  Gâ- 
tent) notaverunt,  et  quantum  ex  descriptione 
Hippocratis  assequimur ,  albescenlis  leprœ 
morbus  ab  illis  designatus  est.  Apud  recen- 
tiores  quosdam  medicos  menlio  occurrit  leprae 
cujusdam  Thyriae   (Guido  Canliac).  Leprosos 
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quosdam  vidisse  in  Palaestinâ  Maundrellus  te- 
stalur  (Maundrel,  Voyage  d'Alep  à  Jérusalem) 
Eo  morbo  affeclis  podes  veluti  elephantis  red- 
dunlur,  vel  quorum  pedes  vermes  abroserint  : 
tumescunt  coxae,  et  sensu  licel  doloris  desti- 
tulae,  pedibus  tamen  gradiendi  officium  prae- 
slare  negant. 

Veteres  quidam  (Appio  apud  Joseph.  I.  1. 
cont.  Appion.)  narrant  Hebraeos  eo  morbo  cor- 
reptos,  ex  /Egypto  extorres  actos  fuisse.  Tacito 
et  Justino  iniposituni  est ,  ut  fabellis  hisce  ab 
invidis  /Egypliis  in  Judaeos  sparsls  crudelitalem 
suam  addicerent;  sed  à  Josepho  solide  calum- 
nia  refulatur,  scitèque  admodùm  observât 
nunquàm  commissurum  fuisse  Moysen  ,  ut 
leges  contra  leprosos  conderet ,  si  leprosum 
ipse  populum  et  exercilum  habuisset.  Jesu 
Christi  aetate  fréquentes  erant  in  Judaeâ  le- 
prosi;  nec  raros  in  Arabiâ  fuisse  Avicennas  est 
auctor  (Avicen.  t.  5,  Sen.  1,  Tract.  2,  c.  9). 
Persœ,  juxta  Herodotum  et  Ctesiam  (lia  Elc- 
sias  in  excerpt.  Photii  apud  Henric.  Stepli.  et 
Herod.) ,  leprosos  omnes  genlis  suœ  ab  omni 
cum  eivibus  commercio,  quin  et  ab  urbium 
suarum  ingressu  interdicebant.  Induci  mor- 
bum autumabant  in  pœnam  violali,  quem  numi- 
nis  loco  habebant,  solis.  Advenoe  hospitio  apud 
leprosum  recepti  solùm  vertere  cogebantur. 

Seculo  undecimo  ,  duodecimo  ,  caeterisque 
subsequentibus,  frequens  habebalur  in  Europâ 
morbus  ,  quem  ex  Judœorum  frequentiâ  et 
consorlio  inductum  aliqui  suspicantur.  Alii 
verô  malam  mercem  ex  variis  expedilionibus 
Cruce  signalorum  in  Syriam  comportatam 
contendunt.Porrô  leprosos appellabant  ladros , 
iisque  curandis  magno  numéro  excitata  xeno- 
dochia ,  ladreriae  dicta.  Ex  hisce  pio  usui 
constructis  œdibus  ad  19,000  per  Europam  nu- 
merat  Matthœus  Parisius.  Ne  autem  virus  con- 
tagionc  diffunderetur,  apposilo  signo  leprosi 
à  cœteris  distinguebantur  ;  quin  et  à  communi 
consorlio  discreti  degere  ,  nec  rarô  sive  cre- 
pitaculis  monere  populum,  sive  cado  quodam 
in  humeris  delato  morbi  sui  indicium  exhibere 
jussi  sunt.  Porrigo  leprae  genus  est,  caput  afïi- 
ciens  ;  nam  squammis,  et  crustis  cinercis  , 
flavescenlibus  quandoque  totum  obducitur , 
otlorem  simili  fœtidum  et  cadaverosum  exha- 
lans.  Hanc  facile  lepram  Moyses  insinuavil  no- 
minc  leprae,  comœ,  barbae,  tum  et  morbi  il- 
lius,  quo  (.mu m  caput  corripitur.  Pauca 
quidem  ex  leprae  incommodis  Moyses  recensel; 
quin  et  ea  taniùm  allingit,  quae  discernendo 
huic  morbo  à  eaeteris ,  indicium  certissimum 
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sacerdotibus,  quibus  ea  demandais  cura,  prœ- 
bebant.  Porrô  lcprae  morbum  indicat  tumor 
quidam  albescens  ,  qui  et  paulaluu  augelur, 
et  carnem  simal  eo  loco  depressiorem  reddit. 
Nec  obscurum  ejus  siguum  exbibel  color  al- 
bescens et  pallidus  quo  pili,  ubi  vitiatum  est 
corpus,  inliciuntur. 

Iinpeligines  quali  immincnlcm  lepram  prœ- 
currere,  primumque  morli  agmen  ducere  vi- 
dentur.  Primo  sola  pellis  inœqualitas,  atque 
lenis  quidam  pruritus  corpus  allicit,  deinde 
aucla  omnia  pellis  Iota  albedine  quâdam  instar 
farina?  inficitur;  nec  mora  statim  lepra  succe- 
dit,  cùm  scilicet  albcdo  in  crustas,  et  squam- 
mas,  piscium  squammas  referenles,  dégénérât. 
Noxium  quoddam  impeliginum  genusapud  Ro- 
manos  innotuil,  quod  mentagram  appellàrunt. 
Ignolum  fuisse  morbum  illum  anle  Tiberium 
Plinius  affirmai;  veneno  aulem  erat  adeô  per- 
nicioso,  ut  solo  osculo,  vellactu  contraberetur. 
Prima  suborienlis  morbi  signa  in  vultu,  dein- 
de in  collo,  peclore  et  manibus;  tandem  tola 
corporis  faciès  furfuraceo  quodam  colore  inli- 
ciebatur.  Quare  Moysen,  alborem  quemdam  in 
corpore  subito  exorlum  sedulô  observari,  an 
scilicet  morbus  augeatur,  ipsius  œgroti  reclu- 
sione  praecipicnlem,  impeliginum  incommo- 
dum  praeoculishabuisse  neambigimusquidem. 

Decursis  leprae  indiciis  et  effectibus,  modo  ad 
cassas  ejus  morbi  animum  adjiciamus  oportet. 
lgilur  ex  medicorum  doctrine  iinpeligines,  sca- 
bies,  lepra  ex  lile  et  discordià  contrariorum 
humorum,  accedente  sanguine  melancholico, 
viscido,  copioso,  pingui,  acri,  prorumpunt  : 
bisce  enim  peccantibus  bumoribus  abiosa  pel- 
lis, prurilum  causât  moleslissimum,  nullis  fri- 
cationibus  leniendum.  Facile  verô,  iisdem  me- 
dicis  aucloribus,  de  paire  in  filium  cum  san- 
guine ipso  transl'unditur  ;  nec  modicè  morbo 
conlrahendo  conducil  sive  minor  in  cibis  de- 
lectus,  sive  minor  in  ratione  ulendorum  cibo- 
rum  cautio,  sive  tandem  corporis ,  bumorum, 
aeris,  cubilium,  vestium  mala  qualilas  el  habi- 
tudo.  Sed  ut  vera  fatear,  hae  de  leprae  causis 
medicorum  observationes  impares  ad  conce- 
ptam  de  illà  ideam  explicandam  videnlur  ;  vix 
enim  in  animum  induco,  qui  heri  possit,  ut 
niera  atque  inlerna  bumorum  corruptio  mor- 
bum efficiat,  cujus  tam  promptà  et  facili  con- 
tagione  virus  communicetur  ;  simulque  prima 
ejus  et  aperlissima  indicia  in  extrcmà  corpo- 
ris parte  conspiciantur.  Quie  sanè  proportio  et 
analogia  inter  hominum  lepram  bis  derivatam 
fontibus ,  el  lepram  vestium  ac  domorum ,  ut 
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idem  utrique  nomen ,  el  paria  fermé  indicia 
quadrenl?  Novum  igitur  ejus  rei  systema  pro- 
ponam,  quo  raiionem  me  inilurum  conlido 
pbysicam  et  mechanicam ,  omnia  à  Moyse  tra- 
dila  de  leprà  hominum,  vestium,  el  domorum, 
per  générales  et  communes  rerum  noliones 
explicandi. 

De  leprà  igitur  iisque  omnibus,  quae  ad  le- 
pram aliquà  ratione  referri  videntur,  ut  psorà, 
alopecia  ,  porrigine ,  elephantiasi,  menlagrà,  li- 
cliene  etc.,  quin  et  de  omnibus  morbis,  quibus 
animalium  culis  affecta  abroditur,  venenoque 
conlagioso,  pruritu  violento,  pilis  atro  colore 
infectis,  corpus  deglabratur,  ac  tandem  stupor 
in  membris  inducitur  ,  de  his,  inquam  ,  omni- 
bus id  constiiuo,  vermiculos scilicet,  aspectum 
fugientes,  inter  carnem  et  pellem  primo  sese 
insinuantes  ,  epidermem  et  cuticulam,  et  tara 
nervorum  lilamenta  ,  ac  tandem  carnem  de- 
pascere;  ex  quibus  effectus  omnis  ineuntis, 
adulti,  et  inveterali  jam  morbi  facile  inducun- 
lur.  Porrô  rari  occurrunt  boulines  sive  con- 
stantis,  sive  affectae  sanitatis,  à  vermium  con- 
tagione  immunes  ;  singula  enim  hominum  et 
brutorum  corpora  ,  per  habitum  et  alimenta 
admissa  vermiculorum  semina  nativo  calore 
fovent.  Namque  aer  ,  quem  balitu  trahimus, 
fructus  plerique  .  quibus  innutrimur,  insectis 
scalent ,  qui  calore  corporum  animalium  foti 
carni  adhœrenl,  innutriunlur,  ac  propagatione 
tandem  crescunt.  Res  eliam  omnes,  quœ  nos 
ambiunt,  quorum  ministerio  ulimur,  vermium 
saepè  scatebrae  suntetnidus  ,  quibus  veluti  la- 
trunculis  incautos  nos  adorientibus  ,  miscrè 
fœdèque  depopulamur. 

Novis  medicorum  observationibus,  quibus 
ope  microscopii  novus  tenuissimorum  insec- 
torum  aspeclum  fugientium,  mundus  inno- 
luit  ,  inslruimur  ,  sua  singulis  corporibus 
esse,  ab  aliis  diversa  ,  inseclorum  gênera ,  ia 
variis  varia  corporibus  veluli  in  suà  quseque 
palrià  regnanlia.  Hisce  incolis  aer,  lerra  ,  pis- 
ces,  arbores,  lapides,  panni  morlaria  ,  vilrum 
ac  solidissima  quseque  colunlur.  Homines  fre- 
quenlanlur  pra3  cœleris  ,  quorum  nulla  fermé 
corporis  pars  à  vermibus  vacat,  non  intestina, 
non  cerebrum  ,  non  jecur ,  cor,  sanguis,  ve- 
sica  ,  unibilicus  ,  ulcéra  ,  pellis;  quin  et  totum 
denique  corpus  post  obitum  in  vermes  abire  , 
sicut  et  vermiculari  morbo  interire  plures  in- 
fantes et  adultos  constat. 

Adolescentibus,  atque  infantibus  polissimùm 
lumbriculi  familiales  sunt;  estautem  vermium 
genus  rotundum,  albens,  è  variis  pellis  parti- 
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hus,  et  è  manibus  potissimùm  sentons.  Porrô 
venues  il  1  i  inler  carnem  et  pellem  insinuantes 
sese ,  et  carnem  depasccnles,  prurilum  causant 
molestissimum.  Aliisuntetiam  infantibus  ver- 
nies, Crinon  Galli  appellanl ,  qui  pellem  suffo- 
dientes  eo  pueros  incommodoaificiunt,  ut  cibo 
quidem  et  somno  refici,  proficere  verô  quiil- 
quàm  non  sinant.  Horum  figura  oculorum  ju- 
dicio  brevem  rudemque  crinem  vel  selam  stiil- 
lam  exliibet ,  cùm  scilicel  loci  calor  et  mellis 
affrictus  vermes  illos  in  lucem  extruserinl. 
Oculis  microscopio  instructis  cernunlur  ;  co- 
lore sunt  cinereo  ,  longioribus  cornibus,  am- 
plis oculis  et  rolundis,  caudà  oblongà  et  in 
extremitate  villosà.  Plerumque  musculosas 
dorsi ,  scapularum,  surarum  partes  infestant , 
prurilumque  iixum  in  epidermi,  clamores,  vi- 
gilias  ,  agilalioncm  in  pueris  inducunt.  Unie 
incommodo  infirmiores  et  delicatuli  infantes 
potissimùm  obnoxii  sunt.  Figuram  autem 
utriusque,  de  quibusegimus,  infecli,  qualis  per 
microscopium  cernitur,  videris  aerc  incisam  in 
Actis  eruditorum  Lipsiensibus. 

Febres,  quas  putridas  vocant,  ex  vermibus, 
et  eâ  ,  quam  appellant  putrefactione  animatà 
plures  accersunt;  ex  pulri  enim  massa,  in- 
quiunt,  ebulliens  vermium  turba  tolum  excur- 
runt  corpus  ,  aculeis  suis  carnem  transfodien- 
tes,  eaque  omnia  inducenles  incommoda  ,  quae 
in  febribus  cernimus.  Vermibus  scatere  vario- 
lorum  puslulas  ope  microscopii  Berillus  depre- 
liendit;  sicut  et  Petrus  à  Castro  in  lue  Neapo- 
litanâ  buboaes  conlagiosos  vermium  fuisse 
scatebras  oculalus  testis  aflirmavil. 

Quid  cancer  morbus  ?  Nonne  vermes  sunt  , 
qui  è  morticino  ulcère  ebullientes,  novos  ex  se 
foetus  emitlere,  novas  corrumpere  partes  nun- 
quàm  desistunt '.'  Quid  pestis?  nisi  venenum 
seu  insecla  quaedam,  juxta  nonnullorum  medi- 
coium  doctrinam  ,  per  aéra  diffusa,  quae  per 
canalem  respirationis  in  animalia  sese  insi- 
nuare,  totumque  corpus,  sanguinem  ,  nervos, 
partes  solidas  turbare  noverunt  ?  liane  inive- 
runt  rationem  physici  recentiores,  ut  epidemi- 
corum  morborum  conlagionem  explicarent  ; 
rati  nimirùm  ex  bubonibus  contagiosis  insecla 
quaedam  alis  instrucla  in  circumfusum  aerem 
erumpere  ,  quae  adstanles  dùm  invadunt,  in- 
veclo  simul  morbo  occidunt.  Hacc  exactissimis 
experimentis  comperisse  se  sanctè  affirmant. 

Prospcr  Alpinus  (Lib.  i,  cap.  14  de  Medic. 
jEgypt.),  qui  vEgyptios  morbos  sedulo  examine 
discussit,  aulumat  lepram  ,  quo  morbi  génère 
nlures  è  fœce  homines  afficiuntur,  ex  eo    po- 
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lissimùm  inductam  ,  quôd  putrescentibus  et 
corruptis  aquis  in  potum  ulanlur,  victitent 
verô  carnibus  boum  ,  cameli,  sicut  et  piscium 
sale  maceratis  jam  computrescenlibus  ,  quos 
lacunosae  quaedam  aquae  sufficiunt;  nec  mo- 
dicè  conl'erre  ad  luem  illam  alendam  censet 
corruptum  quemdam  et  sale  maceratum  ca- 
seum  ,  cujus  vilissimum  pretium  egenos  quos- 
que  bomines  invitât. 

Quae  cùm  ita  sint ,  validum  pro  veritate 
nostri  systemalis  argumentum  deducitur  ; 
quemadmodùin  enim  varia  baec  morborum 
gênera  ad  unam  eamdemque  vermium  causam 
referenda  sunt,  ita  plané  lepram  à  vermibus 
repetere  non  incongruum  arbilramur.  Sed  ut 
rem  in  apertam  verilatis  lucem  ponamus,  ejus 
morbi  effeclus  omnes  ex  eadem  causa  commo- 
de derivari  posse  demonstrandum  suscipimus. 

Leprae  morbus ,  ex  medicorum  doctrinâ  , 
non  totum  simul  hominem  corripit,  sed  pe- 
detentim  gliscens,  ad  eum  morbi  statum  eva- 
dit,  cujus  indolem  virulentam  latè  supra  des- 
cripsimus.  Pritn6  leniter  affecta  pellisaegrotum 
vellicat ,  hinc  scalpendi  pruritus,  ex  quo  ul- 
céra, unguibus  namque  discissa  caro  procacem 
ad  interiora  manum  invitât,  lnductae  inde  vul- 
neribus  crustae ,  et  squammae  totam  corporis 
faciem  obducunt.  His  autem  squammisalendis 
iluens  purulenti  humoris  vena  aperitur,  quae 
veteribus  non  sine  dolore  è  corpore  decidenti- 
bus ,  in  novas  crustas  concrescit.  Anlequàm 
morbus  ad  ullimam  desperalioncm  deveniens 
medicas  manus  recuset,  pustulas  refert  alben- 
les,  inœquales;  lucidas,  cl  albà  cuspide,  ru- 
benti  sive  albenti  basi,  quibus  totum  corpus 
disseminatur.  Omnia  sanè  ha3c  nostro  syste- 
mali  quadrant. 

Namque  subtiles  il li  vermiculi  in  epidermem 
irrepentes  ,  factà  sibi  per  illam  via  ad  cuticu- 
lam  pénétrant ,  eamque,  quae  laclûs  sedes  est, 
aculeis  appetentes  pruritum  causant  molestis- 
simum. Hinc  aperlo  sibi  ad  inleriora  aditu  , 
glandulas  papillares  sub  cuticulà  delitescenles 
aggrediuntur  ;  ex  quo  fervescere  bumores  at- 
que  in  pustulas  illas  albenti  cacumine,  rubrâ- 
que  basi  ebullire  contingil.  Hisce  alendis  pu- 
slulis  bumor  è  glandibus  stillat  perpctuus ,  et 
pro  vario  aegroti  lemperamenlo  sive  bilioso  , 
sive  s:mguineo,  sive  melancbolico,  varius  in- 
de etiam  pustularum  color,  sicut  et  leprae  gê- 
nera à  medicis  distincta.  Affeclae  carnis  color 
ininiutatur,  pili  lenuiores  et  flavi  redduntur, 
siiperlicies,  quae  leprae  subesl,  deprimitur;  ac 
tandem  contagiosius  eo  morbo  niliil  est.  Haec 
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omnia  prona  sunt;  carnem  enim  depascentes 
verniiculi,  id  elficiunt,  ne  sanguine  ultra  et 
humoribus  vegetetur:  quare  depasci  illa  faci- 
lis,  reparari  dilficilis;  hinc  pili  ex  glandulis 
corruptis  et  abrosis  difficile  huniorem  trahen- 
tes  colore  efficiuntur  pallenti ,  et  Ianguescunl, 
veluti  plantae  in  arido,  et  petroso  solo. 

Cùm  aulem  vermes  motusint,  aviditate  et 
numéro  ultra  fidem ,  hinc  facile  ex  uno  in 
aliud  corpus  transmeant  ;  quare  validum  vege- 
tunique  virum  adorti ,  pruritum  slatim  exci- 
tant ,  salvis  intereà  omnibus  manentibus ,  ac 
sanguinisetliumorum  œconomià  ne  minimum 
quidem  turbatà.  Sed  brevis  haec  rerum  tran- 
quillitas  ;  namque  insecta  illa  cùm  primùm  ad 
glandulas  penetraverint ,  omnia  turbant ,  caro 
statim  squammis  et  crustis  obducitur,  sanies 
undique  stillat.  Hujus  purulenti  humoris  ma- 
teriam  suppeditanl  capillares  quaedam  venae  , 
quarum  abrosa  à  vermibus  ora  jugera  stillant 
sérum,  in  saniem  et  squammas  concrescens. 
Porrô  sanguinem  melancholicum  ,  pigrum  , 
acrem ,  viscidum  etc.  leprae  causam  et  origi- 
nem  esse  vix  mihi  persuaserim  ;  cur  enim  alio- 
quin  non  eaedem  sanguinis  et  humorum  dispo- 
sitiones  in  omnibus,  in  quibus  prima  suborien- 
tis  morbi  prseludia  deprehenderentur?  Paria 
etiam  animadverterentur  in  iis  qui  morbum 
contagione  contrabunt,  nisi  id  maluerimus  , 
noxias  sanguinis  qualitates  unà  cum  morbo 
transmitti.  Haec  autem  omnia  neqne  in  ani- 
mum  inducere  possumus ,  atque  ne  induca- 
mus  experientià  ipsâ  cogimur,  quippe  quae 
contagione  quidem  contrahi  morbum  demon- 
strat,  quanquàm  nihil  primo  de  totâ  sanguinis 
œconomià  immutatum  appareat.  Fateor  quidem 
non  defuisse  medicos,  qui  interiora  priùs  de- 
pascere  morbum  quàm  in  externum  prodeat , 
suspicanlur,  sed  mallem  opinionis  suas  certio- 
ra  ab  illis  argumenta  afferri. 

Tantùm  profectô  abest  ut  sanguis  ille  visci- 
dusetc.  lepram  inducat,  ut  potiùs  à  leprà  ipse 
induci  videatur.  Sanguinem  enim  melancholi- 
cum viliatus ,  indigeslus ,  ac  malè  excoctus 
chymus  efficit;  indigestum  chymum  reddit  te- 
nuis  stomachi  et  sanguinis  calor;  quae  plané 
omnia  ex  defectu  spirituura  vitalium  et  admix- 
tione  humoris  viscidi ,  crassioris ,  lenti ,  ter- 
restris  derivata  scimus.  Porrô  haec  omnia  in 
noslrâ  hypothesi  plana  sunt ,  et  ullrô  sequun- 
lur.  Morbum  hune  cancrum  esse  universalem 
ex  Avicennà  supra  animadvertimus  ;  quare  si- 
cut  in  cancro  lolius  morbi  origo  ex  comiptio- 
«eglanduke,  cujus  Uirbarj  œcQnonuam  çon.-  j 
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tingit ,  reperitur  ;  corrupta  enim  in  glandulâ 
diutiùs  retenti  humores ,  et  fermentari  inter 
se ,  accrescere ,  simulque  corrumpi  coguntur, 
ex  quo  in  venenum  mordax  transmutati,  virus 
in  partes  ulceri  proximas  inferunt.  Cùm 
aulem  humor  iste  acer  ope  circulationis  in  va- 
sa  reducatur,  primo  quidem  tenuem  efficit  al- 
terationem  ;  sed  brevi  vira  suam  exerens ,  to- 
tam  sanguinis  massam  corrumpit;  utabeo  per- 
nicioso  morbo  convalescendivixalterum  suppe- 
tat  remedium ,  quàm ,  ut  resectis  morbo  affectis 
partibus  noxia  sanguinis  et  humorum  quali- 
tas  corrigatur. 

In  leprà  lamen  sicuti  vis  morbi  major,  ita 
latior  corruptio;  omnes  enim  corporis  partes 
leprà  affecta? ,  vermibus  scatent ,  eamdemque 
referunt  acris  humoris  malignitatem  ,  quam 
supra  in  cancro  animadvertimus.  Semel  autem 
turbatà  œconomià  glandularum ,  quae  per  to- 
tam  corporis  faciem  infra  cuticulam  dissemi- 
nantur  ;  sicut  et  arteriis,  nervis ,  venis  ,  vasis 
lymphalicis,  ex  quibus  constilutae  glandulae , 
corruptis,  sive  loco  submotis,  facile  humores 
acescere,  atque  fermentari  contingit.  Cùm  au- 
tem humores  illi  ita  aftecti  ad  cor  et  ad  san- 
guinis massam  per  circulationem  delati  fue- 
rint,  nihil  imperturbatum  relinquunt;  nec 
modicum  ad  eam  confusionem  augendam  con- 
ferre  polest  chymus  malè  excoctus,  et  dige- 
slus  defectu  caloris,  qui  patenlibus  totius  cor- 
poris poris,  unde  vilalis  humor  effluit,  vel 
totus  évaporât ,  vel  alimento  carens  exlingui- 
tur.  Ad  haec  sanguinis ,  inter  fluendum  ,  con- 
tractée serositates,  et  falsi  illi  humores,  qui 
per  sudorem  difflantur,  simulque  fuligines, 
cùm  per  apertos  à  naturâ  meatus  emilti  non 
possint,  sanguinem  ipsum  acriorem  ,  crassio- 
rem ,  segnioremque  efficiunt.  Accidere  etiam 
potest,  ut  sanguinis  calor,  conlrariis  plané 
causis ,  veluti  insuelâ  et  violenta  fermentalio- 
ne ,  seu  transpiratione  plus  nimiô  actus ,  in 
toto  corpore  vehementem  illam  humorum  con- 
turbationem  ,  qualem  leprae  adscripsimus,  in- 
ducat. Ex  his  omnibus  facile  intelligimus  , 
primam  leprae  originem  ad  viliatam  quidem 
corporis  et  sanguinis  habiludinem  ita  referri 
potuisse ,  ut  propior  et  immediata  causa  ex 
vermiculis  epidermim  ,  pellem,  glandulas,  et 
carnem  depascentibus  deducatur.  His  enim 
accepta  referuntur  totius  sanguinis  corruptio , 
calor  viliosus,  omnia  tandem  leprae  sympto- 
mata ,  ac  tanta  morbi  pervicacia ,  quae  vix  ac 
ne  vix  quidem  morbo  jam  veterascente  medica- 
minum  vi  retundatur. 
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Morbus  iste  in  nostris  regionibus  sicut  cl  in 
seplenlrionalibus  rarior,  sub  climalibus  fervi- 
dioribus,  el  in  Oriente  frequentior  est,  ubi  in- 
secla  illa  sive  copia,  seu  vividiori  ad  nocendum 
virlute  magispollcnt.  Mala  vestium  ,  cubilium, 
domoruni  habiludo  plut  imùm  alendo  morbo 
confcrt,  sicnt  et  leprosorum  inulliludo  morbi 
conlagione  leprain  propagat.  Hinc  cauliones 
illae  à  Moyse  praescriptae  ,  ut  à  communi  con- 
viclu  leprosi  arcerentur,  ut  soldes  omnes  usu 
balneorum  dclergerentur;  sordibus  enim  ,  uti 
jani  innuimus,  niorbus  gaudel.  Vestium  lepram, 
de  quà  Moyses,  mullô  didicilius  assequerenmr, 
variantibus  maxime  eà  de  re  variorum  senten- 
tiis.  Rabbinis  nonnullis  (Mosi  Bar-Naehman) 
placuit,divino!antùm  prodigiolepram  vestium, 
et  in  Cbanaanitidcm  tanluinmodô  inunissam  , 
quo  ultionis  génère  desciscentes  à  lide  Judaei 
punirenlur.  Maluerunt  alii  per  transpiratio- 
nern,  veluli  canali  quodam  ,  corporum  lepram 
ad  vestes  transmilti  ;  (Abarbanel)  quae  causa 
est,  inquiunt,  cur  rubenles,  viridesque  maculœ 
in  leprosorum  veslibus  non  rarô  appareant. 
Nec  sanè  vitium  illud  vestium  lepra  appellare- 
tur,  nisi  analogià  quàdam  ad  lepram  corporum 
referrelur,  vcluti  quia  vestium  colorent  immu- 
tet,  conlagione  inler  vestes  morbus  communi- 
eetur,  pannos  abrodat,  ac  tandem  sensim  au- 
geatur  ;  banc  enim  nobis  ejus  rei  ideam  Mojses 
ingessit  (Levit.  13,  -49,  etc.)  :  Si  qnis,  inquit 
Me ,  in  panno,  sive  in  lelà ,  sive  in  pelle  quàcnm- 
que  maculas  aliquas  subviridcs,  vel  subrabras 
animadverterit ,  statim  suspicionem  aliquam  de 
leprà  concipiat.  Quare  delatus  ad  sacerdotem 
panims ,  ejus  jussu  seplem  diebus  clausus  asserve- 
inr  ;  quo  lemporis  spatio  si  macula  crevisse  de- 
prchendalnr,  stalim  iyni  res  illa  veluli  leprà  in- 
fecta addicalur. 

Si  verô,  inquit  Moyses  ,  idem  in  maculis 
status  manserit,  lotus  pannus  ad  alios  septem 
dies  cuslodialur;  si  posl  id  temporis  macula; 
non  auctoe  quidem  ,  permansisse  tamen  depre- 
liendantiir,  igni  nibilominùs  res  illa  tanquàm 
impura  tradenda,  certum  enim  lepraeindicium 
est,  velsaltem  macula  ipsi  slamini  inhaerens  , 
quam  sciliccl  igné  expiari  oporlet.  Si  verô  ma- 
cula illa  ,  vel  locus,  qui  lcprae  suspicionem  in- 
duxit ,  eumdem  exbibeat  colorem,  eamdemque 
servet  babitudinem  quam  pannus  illcigne  cre- 
malus  babcret  (Levit.  13,  2(J.  Ilinneb  cliehab), 
nempe  locus essel  rcliquàsuperlicic  depressior; 
stalim  fruslulum à reliqno  pannoavellalur.  Tan- 
dem si  posl  haec  omnia,  indicia  leprrc  in  vestes 
gliscenlis  deprehendanlur  ubiscilicet  nultoan- 
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tea  observata  fuerant,  tune  vestis  igné  damne- 
tur;  immunis  verô  pronuncietur,  si  nulla  ex- 
lent ejus  rei  indicia;  lune  enim  semel  priùs, 
iterùmque  Iota  pura  esto.  Haec  de  leprâ  ves- 
lium  Moyses  ;  en  noslrae  eâ  de  re  conjecturas, 
liane  igitur  lepram  ex  eàdem  vermium  pannos 
vilianlium  causa  derivandam  censeo.  Tineas, 
quibus  panni  diutiùs  inclusi  corrumpuntur, 
vernies  esse  ,  res  esl  apud  omnes  exploralissi- 
ma.  Scitum  est  eliam  malè  paratas  pelles  huic 
inconunodo  prae  caeteris  exponi ,  quemadmo- 
dùm  eltineis  frequenterscatenl  aulaea  Arverniae 
pinguioribus  lanis  conteata.  Huic  malo  reposi- 
tis  intrr  panni  plicas  candelisoccurritur  ;  ver- 
mes  il  h  pronain  ceram  nacli,  relicto  panno  , 
candelam  abrodunt.  In  regionibus  soli  exposi- 
tis,  et  eâ  polissimùm  aetale  cùm  parandi  pel- 
les et  lanas  ars  minus  erat  explorala  majus 
certè  incommodum  pannis  omnibus,  et  vesli- 
bus ex  lineis  limebalur.  Cùm  autem  nec  ve- 
stes per  eam  aetalem  fréquenter  immutaricon- 
suevissent ,  nec  id  facile  potuissent  Israelitae 
in  deserto  iler  agentes ,  sicut  et  per  eam  occa- 
sionem  nullus  esset  balneorum  usus  ;  hinc  fa- 
cile eorum  vestes  conlrahere  sordes ,  adeôque 
et  vernies  poluerant.  Carbasinis  quidem  lelis 
prae  aliis  omnibus  tineaeparcere  consueverunt; 
pannis  verô  caeteris,  ac  telae  ex  retorto  pluri- 
bus  (ilamenlis  staminé  contextis,  plus  ab  bis 
vermibus,  nec  minus  sanè  quam  caeteris  aliis 
pannis ,  timendum  fuerat.  Facile  eliam  fré- 
quentes erant  apud  Judaeos  vestes  illae,  quaruin 
deinde  usum  Moyses  inhibuit  ;  ex  lino  nempe, 
etlanâ  conlextae,  quod  certè  panni  genus  con- 
Irahcndis  tineis  aplissimum  est. 

Eà  bypothesi  semel  conslilulâ  ,  ut  in  leprà 
veslium  à  Moyse  significatâ  vermes  ,  vestes 
illasetpannos  abrodentes,  planum  est  concipia- 
mus.  Colons  in  panno  mutatio  ,  niacularum 
vilium  auctum,  depressior  superficies,  veluti 
si  igné  alllata  fuisset;  hœc,  inquam,  omnia 
commode  explicantur,  si  vermes  inducamus 
vestimenta  infeslantes  ;  dùni  potissimùm  mor- 
bidiorem  aliquam  panni  parlem  nacli  fuerint. 
Facile  insecta  illa  ex  uno  in  alterum  locum 
transmigrant,  et  dùm  sedem  immutant,  prio- 
rem  regionem  adeô  vaslalam  relinquunt.  quasi 
si  tlammà  adlatus  esset  locus.  Crassiora  enim, 
et  solida  filamcnta  ,  ipsaque  panni  textura  ma- 
nel  :  cùm  intérim  tenuior  superficies,  ac  lanse 
vel] us  depasli  sint.  Jubel  igitur  Moyses,  vestes 
illas,  ut  primùm  cerlum  leprae  indicium  exhi- 
buerint ,  igneabsumi;  neque  enim  fieri  po- 
luisse  credidit,  ut  à  vermibus,  quibus  scatenl, 
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repurgarentur;  sicut  eam  adhibendam  caulio- 
nem  censuit,  ne  lues  in  reliquas  vestes  propa- 
garelur. 

Quin  el  id  consilium  habuisse  Moyses  potuit, 
ne  sciiicet  lues  ex.  vestibus  in  Domines  transi- 
ret;  quanquàm  enim  in  nostro  climatc  et 
vestiendi  consuetudine  vix  contingat  vestium 
vernies  ad  homines  transire,  non  est  tamen 
cur  paria  de  eorum  climate  arbitreinur.  In 
fervenlibus  enim  regionibus  insecta  abundant 
magis  quàm  in  septentrionalibus  ;  neque  Moy- 
sis  aetate  humanis  commodis  adeô  ars  et  in- 
venta honiinum  servierant  ,  quemadinodùm 
nostrâ,  quâ  et  caetera  oninia  et  artes  ipsae  me- 
chanicae  in  parandis  telis,  pannis  et  pellibus 
ad  ultimam  perfectionem  devenerunt. 

Quicumque  Sinicas  regïones  excurrerunt, 
quantam  Sinenses  illi  adbibeant  diligentiam 
curandis  vestibus  et  pellibus,  ne  quid  vermium 
peraestatis  fervorem  contrahanl  nobis  relule- 
runt.  Porrô  pelles  et  pelliceas  vestes  fréquen- 
tes apud  Hebrœos  obtinuisse  sacra  Scripturà 
ipsâ  referenle  discimus.  Earum  usus  in  vela- 
mentis  tabernaculi  ,  in  tentoriis  militum  ,  in 
vulgaribus  Prophetarum  vestibus  occurrit. 
Moyses  eâ  de  resermonemhabetLevil.cap.  11, 
32;  et  13,  48,  59;  et  15,  17,  veluli  de  re  in 
vestibus,  et  culcitrisusitatissimà.  Quid  veteres 
heroes  ?  Nonne  exuviis  ursorum  ,  ligridum  , 
leonum  aliarumque  belluarum  induti  pingun- 
tur?  veluti ,  ait  Festus,  si  eo  indicio  priorum 
bominum  vestes  nobis  designarentur.  Arabes, 
Turcae,  Scylhae,  Pannones,  Moschi  nostrâ  eliam 
œlate  pelle  in  vestibus,  culcitris,  tentoriis,  men- 
sis  adhibent.  Pelles  sanè  omnes,  et  vellera,  nisi 
sedulà  arte  parentur  ,  vernies  facile  ,  eamque, 
quam  Moyses  vocat  lepram  vestium  ,  conlra- 
hunt.  Porrô  de  vermibus,  vestimenta  corruni- 
pentibusfrequens  est  in  sacra  Scripturà  scrnio, 
veluti  si  res  esset  eà  aetate  exploratissima. 
Job,  e.  g.,  ait  (Job. lu,  18)  :  Quasi  pulredo  con- 
sumendus  sum  ,  et  quasi  vestimentum  quod  come- 
ditur  a  tineà.  Salomon  in  Prov.  25,  20  :  Sicut 
tinea  vestimento  ,  et  vermis  ligni  ;  ita  tristitia 
viri  nocetcordi.  Isai.51,  8  :  Sicut  vestimentum, 
sic  comedet  eos  vermis  ;  et  sicut  lanam,  sic  devo- 
rabit  eos  tinea  (Vide  etiam  Ose.  5,  12  ;  Isai.  50, 
9.  Ps.  38,  12;£cd*.  42,  13). 

/Ediuni  lepra  de  quâ  Levit.  14  etc.  Israeli- 
tis,  cùm  potissimùm  in  M%ypto  versarentur, 
notissima  creditur  ;  nec  sanè  in  Chanaanitide, 
quô  ipsi  Iransmigrabant,  lues  erat  exlranea  ; 
quod  enim  in  deserto  eâ  de  re  Moyses  sancivit, 
id  sanc  ad   futuras  gentis  sedes  référendum 
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fuerat ,  cùm  nullae  tune  essent  populo  aedes  , 
quibus  à  leprâ  caveret.  lia  verô  Moyses  de  le- 
prâ  domorum.  Cùm  in  parietibus  domûs  inae- 
qualis  superficies  non  sine  subviridi ,  vel  sub- 
rubro  colore  infecta  apparuerit;  statim  eâ  de 
re  monitus  sacerdos  asporlari  omnia  è  domo  , 
atque  vacuam  septem  diebus  clausam  custodiri 
praccipiet.  Eo  temporis  spatio  evolulo  ,  si  in- 
dicia  inorbi  crevisse,  atque  lues  intimiùs  pé- 
nétrasse deprebendalur,  avulsi  è  pariete  lapi- 
des in  locum  extra  urbem  immundum  proji- 
cianiur,  tum  el  parietes  abradi,  et  erasum 
pulverem  extra  urbem  spargi  prsecipiet.  Dé- 
muni nova  calce  oblità  inleriora  domûs,  atque 
puris  lapidibus  in  locum  impurorum  substitu- 
as ,  oblato  priùs  pro  ejus  expiatione  duorum 
passerum  sacrificio ,  salva  erunt  oninia.  Si 
quid  tamen  deinde  veteris  leprae  occurrerit , 
tune  inveterati  et  pervicacis  morbi  indicium 
esto  ;  quare  eversae  statim  domûs  rudera  om- 
nia extra  urbem  in  locum  impurum  projician- 
tur.  Haec  Moyses  ;  hae  verô  eâ  de  re  nostrae 
conjeelurae. 

Ope  microscopii  (Vide  Journal  des  Savants , 
an  1608)  vermiculi  quidam  lapides  abrodentes 
detecti  sunt ,  quos  colore  nigritantes  ,  dua- 
bus  lineis  circiter  oblongos,  tribus  lineae  qua- 
draniibus  latos,  testa  subnigrâ  munilos,  de- 
scribunt.  Addunt  etiam  tribus  illos  pedibus 
capiti  proximioribus  ex  utroque  latere  instru- 
ctos  esse,  pediculi  instar,  sicut  et  caput  habere 
pro  reliquo  corpore  crassius  ;  gulam  ferunt 
quatuor  niandibulis  in  crucis  modum  confor- 
malis  paratam  ;  lias  autem  mandibulas  semper 
liabent  expeditas  ,  atque  instar  circini  quadri- 
partiti  laterisremovent;  oculos  tandem  gerunt 
rotundos  nigricantesque.  Mortaria  pariter 
vcrmiculorum  ,  lineis  casei  nibilo  minorum, 
exercitus  rodit  :  subnigri  illis,  et  quatuor  lon- 
gioribus  pedibus  ex  utroque  latere  instructi. 
Neque  est  cur  eâ  de  re  vehemenler  miremur, 
cùm  nihil  frequentiùs  oecurrat,  quàm  corallii 
ramusculi,  alque  conchae  pulcherrimae  vermi- 
bus pervise,  quin  et  vitri  vermiculati  fruslulum 
memorant,  è  cujus  plures  etiam  forulis  educti 
vermes.  Haec  igitur  inseclorum  gênera,  à  qui- 
bus nec  lapides  ,  nec  parietes  immunes  sunt , 
cavenda  Moyses  edixit.  Soient  autem  vermes 
illi  liumidis  aedibus  ,  facile  suis  aculeis  perviis, 
deiectari  ;  hinc  color  subviridis  vel  subruber 
inductus  ;  hinc  etiam  situs  quidam,  et  maculae 
ex  humoris  alfluentiâ  résultantes.  Lapides 
emarcescunl ,  quin  et  in  grana  resolvuntur, 
postquàm  tenuiores  compagines  vermes  abro- 
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serunt  ;  ita  contigit  non  rare,  ut  mortaria  ipsa 
ultiô  dissoluta  in  sabuluni  abeant,  postquàm 
scilicet  tenue  illud  et  iinperceplibile  gluten 
vernies  devoràrunt. 

Sunt  igitur  facile  vernies  illi  lapidum  et 
mortariorum  ,  quos  Me-yses  leprœ  domorum 
nomine  designatos  voluit;  quemadmodùni  et 
mala  ab  iilis  causala  omnia  ipsissima  sunt , 
quae  Moyses  eidem  leprœ  allribuit.  Nec  sanè  abs 
re  sunt  cautiones  illœ  in  lege  prœscriplœ,  cum 
nostrà  bypolliesi  apprimè  quadranles.  Primo 
igitur  sedulô  observandum  prœcipit,  an  macu- 
lée illi  subvirides,  seu  subrubraespatio  septein 
dierum  increverint  ;  nenipe  an  vernies  opus 
suiim  vehementer  promoverint.  Deteelo   luis 


argumento,  stalim  avulsi  lapides,  et  erasi  pa- 
rietis  pulvis  in  locuni  extra  urbem  remotum 
projiciuntur;  ne  quid  scilicet  ab  insectis  illis 
mali  urbi  immineat.  Tandem  si  omnes  illœ 
cautiones  non  salis  nialo  occurrisse  deprehen- 
dantur,  nec  pestis  gliscerc  desierit,  lune  do- 
mus  dejicienda  ;  neque  enim  fieri  potuisse  cre- 
didit  Moyscs ,  ut  vermium  pervicaciœ  miliori 
remedio  occurrcrctur  ;  quare  dejiciendam 
œdem  censuil ,  ne  omnes  contagione  corrum- 
perentur.  Consule  nostram  dissertationem  in 
morbum  Jobi,  ubi  eam  in  rem  plura  congessi- 
mus  ,  demonslrarc  conali  venereos  morbos  et 
leprœ  genus  esse.,  et  apud  veteres  non  ignolos. 


DE  MOLOCH 

DEO  AMMOMTARUM 


Cùm  tria  sint  deorum  nomina  ,  quorum  in 
scriptis  Mosaicis  mentio  recurrit,  nempe  Mo- 
loch,  Phegor  et  Chamos,  singulis   disserta- 
tionibusagendum  de  illis  seorsùmconslituimus. 
Par  est  enim  ut  de  veluslissimis ,  quae  uspiam 
occurrant,  numinibus,  quorum  alioquin  fre- 
quens  est  in  sacra  Scripturâ  mentio,  atque 
Israelilis  saepissimè  fuerunt  offendiculo ,  exa- 
ctius  aliquid  afferatur  in  médium.  Primus  igi- 
tur prodeat,   qui  primus  eliam  in  Scripturâ 
legilur,  Moloch;  de  cujus  figura,  genio,  cultu, 
cultoribus,  qucmadmodùm  et  de  affinitate  cum 
cœleris  paganorum  numinibus,  disquiramus. 
Quà  in  re  non  parvo  nobis  erunt  adjumento 
doctissimorum  virorum   (Selden.   Syntag.de 
Diis  Syiis;  Spencer,  de  Legib.  Hebr.  ritual.  1. 
2,  c.  10;  Vass.  de  Orig.  et  progr.  Idolol.  1.2,  c. 
3.)  de  boc  argumento   lucubrationes ,  qnibus 
novi  aliquid  de  noslro  adjungendum  suscipie- 
mus.  Cautum  est  Israelilis  (1),  ne  filios  suos 
perignem  traducere  usquàm  in  cultum  Moloch 
audeant  ;    quod  etiam  prseceptum  Moyses  ite- 
rùm  validius  inculcans  (Levit.  20,   2,   etc.), 
lapidum  ab  universo  populo  injiciendorum  sup- 

(1)  Levit.  17,  21  :  De  semine  mo  non  dabis 
ut  consecretur  Moloch. 


plicium  in  transgressores  edicit;  tum  Dei  ver- 
bis  baec  addit  :  «  Ego  ponam  faciem  meam 
«contra  illum ,  succidamque  illum  de  niedio 
<  populi  sui ,  eè  quôd  dederit  de  semine  suo 
i  Moloch ,  et  contaminaverit  sancluarium 
«  meum ,  et  pollueril  nomen  sanctuni  memn. 
«  Quod  si  negligenspopulusterrœetquasiparvi- 
«  pendensimperiummeumdimiserit  hominem, 
«  qui  dederit  de  semine  suo  Moloch ,  nec  vo- 
«  luerit  eum  occidere ,  ponam  faciem  meam 
«  super  hominem  illum  et  cognalionem  ejus; 
«  succidamque  et  ipsum  et  omnes  qui  consen- 
*  serunt  ei,  ut  fornicaretur  cum  Moloch  de 
«  niedio  populi  sui.  >  Hujus  numinis  cultum 
adoptasse  potissimam  Hebrœorum  partem  , 
antequàm  ex  jEgypto  facesserent ,  facile  cre- 
dimus  ;  cùm  Amos(2),  et  posl  illum  sancttis 
Stephanus  (Act.  7,45),  dclatum  desertum  in 
labernaculum  Moloch  idoli  sui  Judseis  expro- 
braverint;  ac  Moyses  ita  de  numine  illo  loqua- 
lur,  quasi  gliscentem  jam  abusum  corrigere, 
atque  praesens,  non  futurum  et  possibile  tan- 
tùm ,  nialum  averterc  conaretur.  Porrô  si  ea 

(2)  Amos  5,  26  :  Portàstis  tabernaculum 
Moloch  vestto ,  et  iniaginem  idolorum  vcslro- 
rum,  sidusDei  veslri. 
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fuit  Judœorum  in  Moloch  pervicacia ,  utaucto- 
ritati  alquc  studio  Moysis,  simulque  Deo  mi- 
nitanli  dira  in  deserto  resisleret;  nec  desiisse 
pariler  credendum  est  eo  lemporis  intervallo  , 
quod  ita  Judic.  21,  24,  describitur  :  Nonerat 
rex  in  Israël ,  sed  unusquisque  quod  sibi  rectum 
videbatur ,  hoc  faciebat,  Salomon  hoc  sibi  decus 
è  crimine  qusesivit ,  ut  scilicet  lemplum  supra 
monlem  Jerosolymae  iinminentem  Moloch  exci- 
taret  (3  Reg.  11,  7);  quà  in  re  aemulalorem 
habuit  Manassem  :  «  Erexit(Manasses)  arasBaal, 
etfecitlucos;ettraduxilfilium  suum  per  ignem  » 
(4  Reg.  21,  3,  4).  Licet  enimhic  de  Baal  sermo 
habeatur ,  ritus  tamen  hlios  per  ignem  tradu- 
cendi  inter  potiores  cœremonias  Moloch  reeen- 
setur  ;  quœ  duosanè  nomina  interdùm  alterum 
pro  altero  usurpari  infra  demonslrabimus.  Ne- 
que  in  Prophetis  obscura  apparent  vestigia 
liujus  non  gliscenlis  tantùni,  sed  et  regnantis 
in  populo  abusus  :  Jeremias  vitio  vertit  tribui 
Juda,  civibus  Jérusalem  (Jerem.  19,  5,6), 
sedificâsse  illos  e  excelsa  Baal ,  ad  comburendos 
«  filios  suos  igni  in  holocauslum  Baal....  Pro- 
«  pterea,  ait  Dominus,  ecce  dies  veniunt,  et 
i  non  vocabitur  ampliùs  locus  iste  Topheth ,  et 
«  vallis  filiorum  Ennon ,  sed  vallis  occisionis.  > 
Ambse  scilicet  valles  illoe  cultu  Moloch  profa- 
nissimae  erant.  Eadem  apud  Sophoniam  legas, 
qui  Dei  vcrbis  haec  pronunciat  (Soph.  1,  4,  5)  : 
t  Extendam  manum  raeam  super  Judam ,  et 
i  super  omnes  habitantes  Jérusalem;  et  disper- 
«  dam  de  loco  hoc  reliquias  Baal....  et  qui  ado- 
«  rant  super  tecta  militiam  cœli,  et  adorant, 
«  et  jurant  in  Domino  ,  et  jurant  in  Melchom.  » 

Ex  omnium  horum  testimoniorum  collatione 
Baal  pro  Moloch  usurpatum  esse  facile  intelli- 
gimus  ;  quod  eliam  ex  historiâ  Josise ,  in  Scri- 
pturà  relata  ,  apertissimè  confirmatur  ;  is  enim 
rex  (4  Reg.  23.  10)  contaminant  Topheth, 
quod  est  in  convatle  filii  Ennom ,  ut  nemo  conse- 
craret  filium  suum ,  aut  fitiam  per  ignem  Moloch. 
Cùm  igitur  eadem  vallis  cultui  Baal  consecrala 
ex  testimonio  Jeremise  supra  laudato  appareat, 
eidemque  numini  oblatos  constet  in  holocau- 
slum filios  ;  hcec  nomina  Baal  et  Moloch  unum 
idemque  numen  designare  satis  superque  in- 
telligimus. 

Porrô  Moloch  numen  fuisse  peculiare ,  quin 
et  unicum  ,  quod  sciamus,  Ammonitarum  ,  ex 
pluribus  Scripturœ  testimoniis  constat.  Cùm 
David  Hanonem  regem  ejusdem  gentis  debel- 
làsset,  tulit,  a'û  Scriptura,  diadema  Régis  eorum 
de  capite  ejus ,  pondo  auri  talentum ,  habens 
gemmas  pretiosissimas ,  et  impositum  est  super 


capta  David  (1  Reg.  12,  30).  Eo  Scripturse  te- 
stimonio, cum  alio  ejusdem  rei  in  Paralipo- 
menis  collalo,  intelligimus  diadema  illud  è 
capite  Moloch  numinis  Ammonitarum,  non  è 
capite  régis  ejusdem  detractum  gentis  fuisse 
(1  Par.  20,  2):  Tulit  David  coronam  Melchom 
décapite  ejus.  Cùm  autem  Melchom  idem  sit 
nomen  ac  Moloch ,  ulrumque  autem  regem  si- 
gnificet ,  hinc  eequivocationi  locus  factus  est. 
Ea  verô  circumstanlia ,  detracti  scilicet  diade- 
matis  è  capite  Moloch  numinis  Ammonitarum  , 
formam  in  idolo  humanam  regiamque  similitu- 
dinem,  satis  demonslrat;  nec  proceritatis 
ipsius  obscurum  est  argumentum,  quod  de 
pondère  ejus  coronae ,  si  tamen  capiti  imposita 
erat,  mémorise  pioditum  est.  Quantum  enim 
caput,  coronam  suslinens  86  librarum ,  14  un- 
ciarum  et  5  grossuum  nostri  ponderis  marchi? 
Illud  sanè  ut  in  usus  suos  David  transferret, 
detracto  auro  tolerabilius  efficere  debuit;  nisi 
forte  ponderosum  hoc  diadema  supra  thronum 
suum  suspendit,  quo  sensu  facile  etiam  detu- 
lisse  coronam  Moloch  perhibetur.  Ammonita- 
rum verbis,  et  sensu  locuti  sunt  Prophetse , 
cùm  eam  nobis  ingerunthuj us  numinis  iidem, 
veluti  régis ,  domini ,  totiusque  gentis  et  re- 
gionis  arbitri.  Futuram  earum  gentium  capti- 
vitatem  Jeremias  ,  et  Amos  prœdicantes  ,  ora- 
cula  sua  ita  pronuntiant  (Jerem.  46,  1,3; 
Amos  1,  14,  15)  :  Cur  hœreditate  possedit  Mel- 
chom,   Gad? Melchom  in   transmigrations 

ducetur ,  sacerdotes  ejus ,  et  principes  ejus  simul. 
Haec  porrô  erat  misera  eorum  numinum  con- 
ditio,  ut  fortunam  cultorum  suorum  secula, 
eodem,  quo  illi ,  fato  traherenlur. 

Hsec  in  Scriptura  de  Moloch  ;  modo  de  cultu 
illi  impenso  agendum  est.  Ex  pluribus  sacrorum 
librorum  testimoniis  oblatos  huic  numini  in- 
fantes, et  per  ignem  in  ejus  honorem  tradu- 
ctos  intelligimus.  Sed  quibusnam  cceremoniis 
superstitio  illa  parabalur?  Altum  eà  de  re  si- 
lentium  in  Scriptura  :  scriptorum  conjecturai 
variée.  Alii  flammam  anle  numen  excitalam 
saltu  transilisse  pueros  credunt;  alii  per  médias 
ignés  è  regione  positos,  traductos;  quà,  in- 
quiunt,  caeremoniâ  pueri  initiali,  non  igné 
perempti  consecrabantur.  Alii  flammis  ambu- 
stos  conlendunt;  quâ  in  re  variai  etiam  sunt 
variorum  opiniones.  An  enim  igné  posito  ante 
aram  numinis  cremarentur  victimae  illse,  an 
scilicet  in  ulnis  simulacri  repositae,  an  in  ar- 
mario,  in  eodem  simulacro  excavato,  in  ejus 
manibus,  vel  sinu,  an  tandem  in  manibus  nu- 
minis ita  depositee ,  ut  inde  in  subjectum  simu- 
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lacro  ignem  décidèrent ,  ambigilur.  His  variis 
auctorum  scntcntiis  occasionein  praebent  varia; 
Rabbinorum  ejusdeiti  numinis  descripiiones  ; 
quas ,  ut  vera  fatear  etsi  cum  veritate  congruere 
non  stalimpronuneiarem,  non  lanien  rejicere 
continué  auderem,  cùm  ab  externorum  numi- 
num  figuris,  à  probatissimis  aucloribus  dedu- 
ctis,  non  abludant.  Tradunt  igitur  Rabbini, 
simulacrum  Molocb  ex  aère  fuso  conllalum  ; 
numen  verô  referre  aereo  tbrono  assidens, 
regiisque  indulum  insignibus.  Capiteerat,  in- 
quiunt,  vitulino,  porrectisque  bracbiis,  veluti 
si  ad  amplexus  invitarel  :  cùm  autein  pueri  ad 
sacrilicium  deducerentur,  subjeclo  inlimis  si- 
mulaeri  penetralibus  igné,  tolum  excandehal, 
quo  pueri  inter  ulnas  ejusdem  simulacri  repo- 
sili ,  diclo  ciliùs  cremarenlur.  Ne  quid  verô  de 
miseroruni  infanlium  clamore  ab  adstantibus 
exaudirelur,  sacerdotes  inagno  lympanorum, 
aliorumque  musicorum  inslruinentorum  slre- 
pilu  prohibebant.  Alleram  pla ne diversam ejus- 
dem numinis  descriplioncm  Paulus  Fagus  ex 
iisdcm  Rabbinis  acceptai  i  refert  :  «  Moloch,  ait 
«  ille,  simulacrum  erat,  quod  interne  cavum  , 
«  in  plura  armariadistribucbalur;  alterum  pro 
«  libalionibus  farin;e,  alterum  pro  lurlurum  vi- 
<  climis  ;  tcrlium  pro  ove  ;  quarlum  pro  ariete  ; 
«  quintum  pro  vilulo  ;  sexluin  pro  bove;  poslre- 
«  mum  pro  infante  ,  qui  excitato  in  inlimis  si- 
«  mulacri  penelralibus  igné  calore  ambustus 
«  creinabalur.  Numinis  faciès  vitulina,  manus 
«  veluti  cxcipiendo  alicui  porreclae.  >  Septem 
islœ  cellulae  salis  cum  iis  quadrant,  quse  de  Mitra 
ex  veterum  relalionediscimus.  Mitra  Persaruni 
erat  numen  ,  cui  cruentis  viclimis,  adeôqueet 
humanis  litabatur  :  quod  eliam  cum  sacrificio 
infanlium,  Molocb  oblalo,  congruit.  Cele- 
brantur  septtmi  ostia  Mitra; ,  quibus  septem 
planetarum  nomina  imposita  sunt  ;  unde  fa- 
cile Ilebraei  dcsumpserunt  bisloriam  sepieni 
armariorum  Meloch  (Vid.  Orig.  contra  Gels.  1. 
5;  et  Selden.  de  Diis  Syr.  Syntag.  1,  pagin. 
169,  170,  171).  Nemo.auctotc  Suidà  ,  sacris 
Mitra;  initiabatur,  nisi  priùs  dura  ,  et  ardua 
specimina  et  purilatis,  el  apathiœ ,  vel  slupidi- 
tatis  suce  exbibuissel.  Haec  verô  specimina  ab 
aliisduodecim  (Nicetasin  Greg.  Nazianz.  Orat. 
in  Sancta  Lum.),  abaliis  (Vide  Nonn.  in  Greg. 
Nazianz.  et  Eli.  Cret.  in  ejusd.  3  invcctiv.  cont. 
Julia.)  80  enumerantur  ;  inter  ba?c  toleranda 
famcs,  silis,  ignis,  frigus  ,  verbera;  nec  rara 
erant  bumanariim  victimarum  sacrificia  in 
atris  illis  et  diris  mysleriis,  quibus  obscurae 
cavernse  terror  borrorein  ci  udelitalis  augcbat. 
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Saturnus  Carlhaginensium  plurimùin  etiain 
ad  Molocb.  accedebal.  Ejus  liguram  Diodorus 
Siculus  ila  describil  (Apud  Eus.  Praep.  lib.  4, 
capit.  16)  :  «  Simulacrum  erat  ceneuin,  mani- 
«  bus  terrain  versus  porrectis,  ut  impositus  in 
i  illis  puer  suo  pondère  labens  in  subjectum  si- 
«  mulacro  ignem, qui  perpetuus  infossâadpedes 
«  numinis  excavalà  ardebal ,  deciderct.  >  Por- 
rôbunc  ipsissimum  esse  credimus  deum,  quem 
génies  illae  Hamilcam  appellabant  ;  quôd  scili- 
cet  nomen  ab  Albenagorà  (Légat,  pro  Chri- 
stian. )  relatum,  ad  Moloch  salis  accedit. 
Quanquàm autein  Saturnum  Cbarlhaginensium 
ex  Saturno  Phœnicum  derivalum  vix  dubila- 
mus  ;  forma  tamen  erant  inter  se  prorsùsabsi- 
mili.  Pbœnices  duo  oculorum  paria  numini  suo 
iinponebant  (Eus.  1.  1  Praep.  cap.  ullim.)  ante 
nempe  ,  et  relrô,  par  alterum  apertum,  alte- 
rum clausuin  :  quatuor  alas,  par  extentum  , 
par  reductum  ;  addebant  et  tertiumalarum  par 
in  capite.  Cacterùm  viclimis  humanis  tam  apud 
Cartilagineuses,  quàm  apud  Pbœnices  numini 
lilabatur.  Infantes  Saturno  caedi  in  pluribus 
Africae  regionibus  Minulius  Félix  teslatur 
(In  Octav.)  ;  sicul  et  apud  Tertullianutn  legi- 
mus  humanaevictimaesacrificia  in  iis  regionibus 
Saturno,  cognomento  crudeli,  offerri  solila  , 
sub  Tiberio  primùni  desiisse  (Apolog.  2).  De 
Saturno  verô  Phœnicum  perhibent,  viclimis 
humanis  litandi  morem  ab  ipso  primùm  auclore 
cœpisse ,  quippe  qui  Jcud  h'lium  suum  macla- 
verit;  quae  deinde  consuetudo  perorbem  uni- 
versum  longe  Iatéqueobtinuit.  Ejus  rei  exem- 
pla  frequentissima  apud  Phœnices  in  hislorià 
Sanchoniatonis  occurrere  Porphyrius  (De  ab- 
stin.  1.  2)  teslatur. 

Ejusdem  cultùs  Saturno,  siveMoloch  impensi 
vesligia  quaedam  apud  Indos  et  Japones  de- 
prehendi ,  ex  relatione  numinis  ejusdem  gentis 
inte.lligimus(Vide  Horn.  de  Orig.  gent.  Americ. 
I.  2,  cap.  13;  Chevreau  Hist.  du  Monde,  tom. 
5, 1.  8,  capit.  4,  pag.  144).  Meaci  enim  in  Ja- 
poniâ  idolum  extal  cavum  ,  aeneum ,  auro  su- 
perinduclo  fulgens,  quod  in  genua  licet  assi- 
deat,  24  pedibus  tamen  assurgit.  Hoc  autem 
simulacrum  cerlis  per  annum  solemnilatibus 
subjeclo  igné  accensum  positum  inter  ulnas 
infantem  diris  igneisque  amplexibus  stringens 
sufl'ocat. 

Ex  his ,  quantum  arbitror  ,  salis  intelligimus 
Moloch  ipsissimum  esse  Phœnicum  et  Cartha- 
gincnsiuni  Salurnum ,  quemadmodùm  ante 
nos  eliam  viri  doctissimi  Seldenus ,  Grotius , 
Ronfrerius,  aliique  censuerunt  (Vide  Selden. 
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de  Diis  Syris  Syntag.  1 ,  cap.  6  ;  Grot.  in  Deut. 
18  ,  10  ;  Bonfrer.  hic  ,  Vat.  Mariana  ,  et  ple- 
rosque  apud  Tostat.  ).  Sed  quid  ista  ad  Mitrain 
Persarum  ,  et  Baal  Phœnicum  ,  quos  pariler 
cum  Moloch  confundendos  supra  autuniavimus? 
Hacc  siquidem  numina  ,  non  ad  Salurnum  qui- 
dem  ,  sed  ad  solem  referri  planiim  est.  Huic 
objectioni  reponimus,  solem  et  Saturnum  juxta 
quorumdam  opinionem ,  sub  eodem  nomine  et 
forma  olim  apud  Orientales  cultum  obtinuisse. 
Assyrii ,  ait  Servius  (  Serv.  in  1  ^Eneid.  )  Sa- 
turno ,  quem  solem  putant ,  cultum  impen- 
dunt  ;  colebant  et  Junonem  ,  qusc  simul  omnia 
numina  in  Africam  transierunt  ;  factum  inde 
ut  Punico  sermone  Baal  deum  significel ,  et 
apud  Assyrios  sol  cl  Saturnus  sub  eodem  Beel 
nomine  censeantur  :  Apud  Assyrios  autem  Bel 
dicilur  quâdam  sacrorum  ratione  Saturnus,  et  Sol. 
Paria  eliam  Macrobio  visa  sunt  (  Macrob.  I.  1 , 
cap.  23  ),  qui  Salurnum  Grœcorum  et  Lati- 
norum  eumdcm  esse  cum  sole  demonstralurus , 
observât,  eâdem  plané  ralione  quâ  sol  cle- 
menta  moderalur  ,  temporum  vices  accessionc 
et  recessione  sua  ordinal  ;  ila  sanè  tempus 
quod  Saturni  nomine  appellatum  vcleros  ma- 
luerunt ,  temporum  est  arbiler  ,  iisque  certum 
prœscribit  lerminum  ,  nibilque  ,  quod  soli  tri- 
buitur  ,  à  se  babet  alienum.  Humanis  aulem 
victimis  Saturno  lilatum  fuisse  apud  Latinos 
Grœcosque  ignorare  neminem  credo  (  Vide 
Lact.  1.  1  de  fais.  Relig.  cap.  21  ).  Hoc  impii 
sacrificii  genus  ab  Hercule  ex  Hispanià  reduce 
in  Italiâ  abolilum  ferunt  :  nomina  Mitra,  Baal , 
Hamilcas ,  Molocb  ,  Melchon  singula  œquè  re- 
gem  ,  dominum  ,  berum  sonant ,  Grœcorum 
solis  nomen  ,  nempe  belios ,  ex  Het,  quod 
Deum  significat ,  Phœnicum  aperlissimè  deri- 
vatur.  Ita  Servius  eà  de  re.  «  Omnes  in  illis 
«  partibus  solem  colunt ,  qui  ipsorum  linguâ 
«  Hel  dicilur ,  unde  helios.  i  Tradit  eliam  Eu- 
sebius  (  Ex  Sancbional.  1.  1  Prœt.  cap.  ult.  ), 
in  theologiâ  Phœnicum  Saturno  indilum  esse 
nomen  llus ,  quod  idem  est  ac  El  Hcbrseorum  , 
nempe  Deus. 

S.  Cyrillus  Alexandrinus  aulumavit  Ammo- 
nilas  (  Moabilas  habel  memoriœ  lapsu  )  plane- 
tam  Veneris  in  Moloch  suo  coluisse  ;  ejusque 
numinis  supremam  fronlem  gemma  quâdam 
pellucidâ  insertà  micuisse  (  In  Amos  5  ,  25  ,  et 
ex  eo  OEcum  ,  et  Theophylact.  in  Acta  )  refert. 
Hanc  S.  Patris  sententiam  ,  quam  Graeci  qui- 
damadoptàrunt,  conjectura  quaedam  fulciunt, 
statim  à  nobis  promendx  ,  ut  demonstremus 
Moloch  lunam  aliquando  designare  ,  quam  sanè 


lunam  non  rarô  Veneris  numen  apud  veieres 
exhibel  (  Macrob.  Saturn.  1.  3  ,  cap.  8  ). 

Arias  Montanus  Moloch  relaturus  ad  Mercu- 
rium ,  nomen  illud  ex  Hebrœo  Malac ,  nun- 
cium  ,  seu  legalum  agere  ,  dérivât  ;  quod  sci- 
licet  Mercurioapprimè  quadrat.  Verùm  alia  est 
scribendi  nominis  Moloch  in  linguâ  originali 
ratio  ,  quam  quœ  Ariae  explicationem  paliatur; 
potiùs  enim  quam  legatum  regem  exprimil. 
Neque  sanè  unquàm  victimis  humanis  lilatum 
Mercurio  legimus.  Nec  œquior  est  Kircherii 
(  OEpid. /Egypt ,  Syntag.  4,  capit.  15)  conje- 
ctura ,  autumanlis  Moloch  ipsissimum  esse 
Marlem  ,  et  aliquando  eliam  cumTyphone  et 
Mitra  confusum.  Ejus  conjectura  ex  eo  tantùm 
ducilur,  quod  in  Commentario  Copholico  ad 
Act.  7,  43,  nomen  Moloch  pro  sidère  Martis 
posilum  sit.  Nonunum  tantùm  ,  sed  aequè  om- 
nes Ammonitarum  deos  nomine  Moloch  desi- 
gnari  Spencerus  conlendit  (  De  Leg.  Hebr.  Bi- 
tual.  1.  2,  cap.  10,  sect.  12);  «  quare,  inquit, 
t  elsol  elclarissimiquique  heroeseà  simul  ap- 
i  pellalionecensenlur,  ut  proinde  frustra  quis 
c  cerlam  numinis  Moloch  figuram  determinave- 
«  rit.  n  Observât  in  eam  rem  nomen  illud  indiscri- 
minatim  pro  Baal  usurpari  ;  sicut  et  Baal  no- 
men esse  œquè  omnibus  Orienlalibus  numini- 
bus  commune  ,  ex  illo  Isaise  demonstrandum 
suscipit  ( Isâi.  37,  12,  13)  :  Du  gentium  Gozam , 
etllaram,  etc.,  qiws  subvert emnt  patres  mei , 
numquid  eruerunt  eos  ?  Ubi  est  rex  Emath  ,  rcx 
Arphad  et  rex  Sepharvaim  ?  Quo  loco  hic  reges 
Emath  ,  et  Arphad  scribitur,  alibi  ita  scriplum 
legilur  (  Isai.  50  ,  19  )  :  Ubi  est  Deus  Emath  , 
et  Arphad  ?  Adjecisse  polerat  Spencerus  ,  quod 
supra  nos  animadvertimus ,  Deum  Melchoni 
période  ac  regem  Ammonilarum  habitum 
fuisse  ,  cujus  captivitatem  ,  sicut  et  sacerdolum 
ipsius  omnium  servitulem  ,  Prophetœ  prœnun- 
liàrunt. 

Gerardus  Joannes  Yossius  non  vagam  adéo, 
ut  Spencerus  ,  sed  cerliorem  ejus  numinis 
ideam  exhibet  ;  namque  nomine  Moloch  desi- 
gnalum  crédit  Apollinem  vel  solem,  Cœlum, 
Jovem,  Saturnum,  sive  naluram;  quanquàm 
potissimùm  soli  ejus  simulacrum  consecralum 
suspicatur  (De  Orig.  et  progrès.  Idololat.  1.  2, 
cap.  S).  His  aulem  rationibus  nititur  :  1°  No- 
men Moloch  idem  sonat  ac  Baal,  quo  poslremo 
sol  ipse  aperlissimè  denolalur;  2°  in  simula- 
cro  Moloch  septem  erant  cellulœ,  si  Hebracis 
fides;  quinque  scilicet  pro  singulis  planelis, 
duœ  reliquœ  pro  lunA  et  sole,  soli  autem  infans 
jmmolabatur. 
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Post  addtictas  basée  doctissimorum  virorum 
opiniones  unà  cum  rationibus,  quibus  lulciun- 
tur,  ail  Qostram  i.unon  proferendam  Bententiam 
lectorumexpectalioneinvilainur.Nobisiiïilurea 
sedet  sentealia,  quae  Molochcumsole,  sive  cum 
lunà,  vel  cum  ul  roque  simul  confondit.  Para- 
doxum  asserere  videmur  ;  sed  bujus  noslr;e 
opinionis  cas  proleremus  conjecturas  (neque 
eniin  in  re  ambiguà  demonslratio  cxpclcnda 
est)  quasapud  sequos  leclpres  bilan  oblenluras 
conlidinius.  Sol  et  lima,  veluslissinia  simul  ac 
notissima  sunt  paganoruin  numina,  in  quorum 
cultu,  quaaquàm  variis  nominibus  reprxsen- 
tarentur,  Iota  Orienlaliuin  superstilio  versaba- 
tur.  Alteruin  ex  illis  aslris  régis  litulo  et  110- 
minc  alterum  régime  cœii  designatuin  est.  INec 
alia  sunt  /Lgvpliorum  nuinina,  sub  Osiridis,  et 
lsidis  nomine  (Vide  Euseb.  lib.  1  Pracp.  cap. 
10),  sicut  etiam  Anunonis  notissima.  Alexan. 1er 
M.ignus,  ejusdein  Annnonis  oraculuin  in  l.ybià 
celebralissimuni  consulliirus,  numini  sub  litu- 
lo régis  sive  dominé  oblalis  sacris  litavit  (Ariam. 
de  Exped.  Alex.  lib.  3).  Oliiu  apud  Pliumices 
nulla  erant  alia  quie  eolerenlur  nuinina,  quam 
sol,  lima,  astra  et  elenieuta  ;  solem  autein  Ha. il, 
limant   Aslarlem    appellabant.    Gemini   erant 
Arabibus  dii,    Baccbus,    et  Alilat  seu    Venus 
cœleslis  (Herod.  lib.  1,  cap.  131)  ;  in  Baccho 
solem,  in  Alilat  lunam  agnosce.  <  PrimiGreeçiae 
«  incolx  nulluin  nôrnat  nuiiien,  ail  IMalo,  quàin 
<  quod  bodic  usquc  Baibari  noverunl,  solem, 
«  lunam,  terrain,  aslra,  coeluin  i  (PlatO  in  Cra- 
tylo). 

Nclerein  liane  religioncni  Barbari  nondùin 
cxucranl,  eùm  (ira  i  i  siili  Alcxandro  Magno 
BUfiCeptâ  in  illos  evpedilione  lotiun  Orientale 
Uqperiuqo  invaserunt  ;  42gyplus  excipiatur 
Oporlel,  ubi  vel  brûlis  ipsis  décréta  sunt  iliura 
et  allai ia  ;  sed  et  bis  exceplis  numinibus,  eliaiu 
apud  Egyplibs  varia  quidem  erant  Dcoruin 
nuinina,  re    lamen    solem  el    lunam    nuire   ait 

illis  cultofl  non   icnicrc    Buspicaremur.   Cum 

laincii  (iij'iuiuni  la-lus    rdigionis  sii.r    u-li- 
gia  in  ipsi  Orii'iilalium  lltcnlti^ià  innaii  voluiâ- 
scl,  lactum  indc,  ut  oiniiia  lui  liant,   liaili.ui- 
que   numinibus  numina  iml'Tciiliii    Dcoruin, 
qui    inl.iaua    .  oli'liaiilnr    lia,    B.  g.,     nés»  in 

<iuid  BimilUudinis  naeti  inter  BaaJ  Pbcenicum, 

et  Salurnuin  m\c  Cruiwn  («racoium,  ronliiiuo 
duo  b.ec  numina  in  un  uni  coudantes,  Baal 
Deum  l'li<ini(  uni  ip^issimum  esse  Saturnum 
jtionunii.'ii uni, iilciu  Salurao Cartnaginensiuro 
.ir«  idit.  Posiribula,  et  scortationes  in  Uono- 
l 'in  numinis  cufusdam  frequenlalj  apud  Orieo- 


labs  animadverienies,  sialim  eà  superstitionc 
Viiurem  eoli   dixerunt  ;    sed    reclamantibus 
Orienlalibus,  atque  colère  se  eo  supcrstilionis 
ritu  lunam  allirmanlibus,  ideù  Venerem  cœ- 
lestem  iinebeie  invisum  est.  Quod  autein  maxi- 
me nos  in  bane  sentenUam  inclinât,  utscilieei 
Molocb  cum  sole  eonl'undanius,  illudesl,  nem- 
pe  Arabes,  inter  quos  Ainmonitx  censebanlur, 
solem  el  lunam  pro  omnibus  numinibus  co- 
luisse.  i  Arabes,  ait  llerodotus  (lib.  3,  cap.  8) 
«  Dionysiuin  lanlùni,  et  Deain  cœlestcnicolunt  ; 
i  luine  (>Kn)/«//,illaniA//7«/appellanl.  »  Scituin 
est    apud    Graecos  ipsos   Bacchum,  Libcrum, 
Dionysiuin  varia  esse  ejusdein  nuiiiinis,  nenipe 
solis,  synonyma;  quod  apertissimis  rationibus 
Maerobio  demonstratum  esl  (Orplieus  apud  Ma- 
crob.  lib.  1,  cap.  18).  Apud  /Egyplios,  Hcro- 
doio  auetore,  Dionysius  pro  Osiride  usurpatur 
(lib.  "2,  cap,  44).  Osiridis  aulem  nomine  solem 
desjgaari  quis  nesciat?  Quadral    nonien   Ou- 
rolall,  quo  Arabes  Dionysiuin  appellanl;  sonat 
eniin  eorum  linguâ   Deum    luminis  ;   quadral 
etcultus  Baccho  sive  Dionysio  impensus,  ap- 
priniù  saivus,  el  iminanis  ;  vieliniis  eniin  bu- 
manis  pluribus  in  loeis  cjus  numini  lilabalur  : 
ila  in  iusulà  Chio  aille  aram  nuininis  in  liusla 
niiscii  boniines  discerpcbanlur.  Cives  Duma 
in  Iduimcâ   Ammonilis  conlerinini ,  quemad- 
niodiini  est  à  nobis  ad  Lcvil.    18   denionslra- 
timi,  infanlem  quotanpis  iaunplabant  ;  maçta- 
lu m    aulem    eondebanl  sub    lapide,  quo    pro 

altare  simul,  et  Bimulacro  utebaniur.  iVc  olim 
apud  veteres  quamplu^es  alia  erant  idola,  quàm 
lapides  rudes,  vel  in  cplumnas  redacti  :  iia 
Bacchum  Tliebarum,  el  Deum  Elagabal  (solis 
ei  al  imago)  dcscribuiit  ;  ila  de  Arabum  numi- 
nibus liiunl,  apud  <iuos  quadrala  p>ramis  lu- 
nam exbibebal.  Apud  reeenliores  Arabes  la- 
men  statuas  ohlinuisse  inl'ra  denionstrabinnis. 
.Non  abs  re  igUur  credimus,  Moloeb  Aminoni 
lu ,  et  l>iouysiuin  sive  Ourolalt  Aralium  pro 

iino  eodemque  numine  usurpamios. 

Piatni'unduiu  lue  duciiiius,  quod  supra  jani 
demonstratum  est;  nempe  Mitram  Persarum, 
el  Belum  ^ssyriorum  ipsum  esse  solem,  et.Mo- 

locb;  addcmluin  tainen  cuin  llcrodolo  ceuseo, 
iiiMilam  in  l'rrsidem  ab  Assyriis,  et  Arabibus 
auclonliiis  religioiicni  ilbrod.  lib.  1,  cap.  131); 

qiiare  Perdura  Mitra  ipsa  esl  Alilat,  nenipe 
luii a,  ipià  (Je  rfi  inlra  sermo  redibit,  cùm  .Mo- 
U)Cb,  et  lunam  iacilc  eonluiidendos  demouslra- 
blllllls. 

Polissiina  Pbu:iiii  uni  nuinina  celebrabantur 
Baal  cl  Aslarlc;  quorum  prunus  solem,  altéra 
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lunam  désignât.  Id  cùm  per  se  apertissimum 
est,  lum  adductis  ralionibus  extra  onmem  con- 
troversiam  ponemus.  Sanchonialo,  ab  Eusebio 
relalus,  tradit  solem  unicum  esse  apud  eas 
gentes  cœli  Dominum,  cui  proinde  nomen  ab 
illis  indilum  est  Baal-Schemen,  nenipc  Deus 
cœli  (Apud  Eus.  Prœpar.  lib.  1).  In  Scripturà 
appellatur  Baal-Schemes,  nempe  Deus  sol ,  sic 
autem  habet  (i  Reg.  23, 4)  :  El  prœcepit  utpro- 
jiceret  de  lemplo  Domini  omnia  vusa,  quœ  facta 
(aérant  Baal,  et  in  luco  (Hebr.  Ascra,  nempe 
Astarte)  et  universœ  militiœ  cœli...  et  delevit  qui 
adolebant  incensum  Baal  et  soli  (Hebr.  Baal 
Schemes),  etlunœ,  et  duodecim  signis.  Hissanè 
verbis  Baal,  et  Baalsemes,  sicul  Astarte  et  luna 
non  obscure  confundunlur.  Porrô  Aslarlem 
cornigeiam  pingebant,  leste  Sanchoniatone  : 
nec  alius  fuisse  credilur  Baalis  liabitus,  si  unus 
idemque  cum  sole,  Baccho,  et  Osiride  repu- 
landus  est.  Qua?  in  regno  Israelis  ad  cullum 
crectaerant  numinuin  sirnulacra,  ad  similitu- 
dineni  Baalis,  Aslartes,  Osiridis,  et  Isidis  ex- 
pressa,  bœc  sanè  in  Scripturà  vacese  seu  vituli 
aurei  appellanlur(l);  quôd  scilicet  vel  bovino 
essenl  capite,  vel  saltem  radiis,  veluli  cornibus, 
frontem  haberent  inslructani.  Quod  ad  Phœ- 
nices  altinet,  frustra  bumanis  victimis  illos 
suis  numinibus  litàsse  ostenderemus,  cùm  bu- 
jus  criminis  et  primi  auclores,  et  fautores  po- 
lissimi  cùm  in  suis  urbibus,  cùm  in  ductis  à  se 
coloniis  habeantur. 

Nec  Syri  reliquis  nnilimis  genlibus  in  cultu 
solis  quidquam  concedebant;  cui  nomen  Adad, 
i.  e.,unus,  solus,  ab  iliis  indilum  credimus  : 
quo  pariter  nomine  plerosque  ex  eorum  regi- 
bus appellatos  legimus  in  Scripturà.  Eodem 
nomine  Adad  maximum  gentis  numen  ab  As- 
syriis  appellatum,  cui  socium  in  supremà  re- 
rum  omnium  potestate  jungeret  deam  Atarga- 
tim,  Macrobius  (Saturn.  lib.  1,  cap.  23)  est 
auctor,  coronam  numini  imponebant  radiis 
inclinatis  nilenleni;  dece  verô  radiis  in  sublime 
ereclis.  Porrô  in  eà  bistorià  Assyrios  pro  Syris 
usurpatos,  errore  apud  veteres,  non  satis  inter 
duas  basce  gentes  distinguantes,  t'requentis- 
simo.ne  ambigimus  quidem.  Alterum  solis 
simulacrum,  babilu  plane  à  numine  Macrobii 
diverso,  Edessx  in  Syrià  dedicalum  llerodia- 
nus  describil  (Herod.  lib.  5).  Dci  nomen  Ela- 

(1)  Vide  3  Reg.  12  ;  et  1<),  18.  Jerem.  2, 
28;  et  7,  0  ;  el  11,13,17;  cl  19,  3;  et  22, 
35.  Osée  2,  8;  Sophoni  2,  i;  Tob.  1,  5.  In 
Hebneo  quoque  vâcese  intcrdùm  appellantur  : 
vaccas  (llebr.ogelot.)  Bethaven,  coluerunt  ha- 
bitatores  Samariae,  Osée  10. 


gabal;  figura  verô  lapis  ab  imo  rotundus  et  sen- 
sim  (asligiatus.  Antoninus  imperator,  cui  idem 
cum  numine  eral  cognomen,  communem  ulri- 
quesedem  voluil  ;  quare  Romam  transferri, 
iisdemque,  quibus  antea  Edessœ,  coli  bonori- 
buscuravit.  Quinam  illi?  Cœsorum  puerorum 
victimis  numini  illi  ab  imperatore  litatum  ex 
Xipbilino  babeinus.  Quare  idem  facile  numen 
fuit  Elagabalus  ac  Moloch. 

A  lia  occurrunt  in  Scripturà  numina,  facile 
cum  Deo  Ammonitarum  confundenda;  scilic*  t 
Anamelech  et  Adramelech,  Dii  Sepharvaitarum 
(populi  eranl  in  Samaritidem  à  regibus  Assy- 
riae  loco  veterum  incolarum  translati).  Conjc- 
cturam  capimus  ex  more  in  eà  génie  recepto, 
de  quo  4  Reg.  17,  31  :  Qui  erant  de  Sepharvaim 
comburebant  filios  suos  igni  Adramelec,  et  Ana- 
melec  Dits  Sepharvaim.  Porrô  has  gentes  vele- 
rum  Medorum  regionem ,  vel  circa  incolere 
poluissein  Commentario  in  Gen.  2,  11,  oslen- 
dimus.  Nomina  Anamelec  et  Adramelec  juxla 
Hebraicam  elymologiam  reddi  possunt,  illud 
rex  magni/icus,  alterum  verô  rex  mitis.  Audi- 
mat Yossius  Anamelec  designare  eliam  posse 
Deum  oracula  fundentem,  ex  Ana,  quod  He- 
brœis  es!  respondere  (Voss.  de  Orig.  et  progr. 
Idololat.  lib.  2,  cap.  5).  Potest  etiam  ex  Ara- 
bico  gani,  dives,  vel  gigna,  divitiœ,  reddi,  rex 
dives,  sive  Rex  divitiarum,  Adramelec  est  rex  , 
vel  Deus  magniùcus.  Ego  non  invitus  credide- 
rim  Anamelec  ipsam  denotare  deam  Anaim, 
in  regionibus  Assyriae  finilimis,  nt  ex  Strabone 
(Strab.  lib.  11,  p.  347  ;  et  lib.  15,  485)  patei, 
celebialissimam,  quœ  quidem  dea  cum  Diana 
et  lunâ  confundenda  est.  Quoad  Adramelec 
verô  nonnisi  solem  désignasse  censeo  ;  quod 
sanè  nominis  signilicationi,  Dei  scilicet  magni- 
lici,  apprimè  quadrat. 

Al  enim,  si  Anamelec  ipsa  est  dea  Anais, 
quomodô  rogisliiulus  Anamelec,  fœminœ  nem- 
pe, in  sacra  Scripturà  tribuitur?  Quôd  diflicul- 
latem  facial  in  eà  re  nibil  est,  solemne  enim 
eratanliquis,  ut  nullum  in  diis  sexum  distin- 
guèrent, quemadmodùm  neque  satis  disciimen 
illud  observât  S.  Scripturà,  quae  de  Astarte 
et  Dagone  agens,  deos  utrosque,  nullo  facto 
discrimine,  appellat(l)  ;  cùm  tamen  Dagon 
facile  ipsa  essel  dea  Dercelo,  sive  Artegatis  ; 
Astarte  verô  dea  essel  Sydoniorum.  Usitalis- 
sima  etiam  eral  formula  paganorum  inler 
oranduin  :  Sive  lu  Deus  es,  sive  lu  dea  (Arnob. 

(1)1  Reg.  3,  7  :  Dura  est  manus  ejus  super 
nos,  et  super  Dagon  nostrum.  3  Reg.  11,5  35  ; 
Adoraverunt  Aslarten  deam  Sydoniorum. 
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contra  gentes)  ;  quemadmodùm  etiam  constat 
ex  relata  apud  Macrobium  prece  pro  impelrandà 
ope  deorum,  quorum  patrocinio  obscssa  urbs 
subdebatur  (Macrob.  Salurn.  iib.  5,  cap.  9). 
Istud  autem  capitale  paganae  religionis  dogma, 
si  unquàm  alias,  polissimùm  in  lunâ  observa- 
batur,  quae  utrumquc  sexum  in  se  conjungere 
credebalur,  ait  Plutarchus  (De  Iside  et  Osiride). 
Non  ignota  sunt  nomina  deus  Lunus  et  dea 
Luna  :  quin  et  Apollo  ipse  sub  utriusque  sexùs 
habilu  ,  quemadmodùm  ,  et  Mitra  colebatur. 
In  superioribus  obscrvavimus  ex  Herodoti  te- 
slimonio,  camdem  dcam,  quam  Assyri  Mitrani 
appellabant,  banc  suit  nomine  Alilat  Arabes 
coluisse.  Luna  apud  Syros,  Armenos,  et  in  Mé- 
sopotamie virile  erat  numen.  Virilibus  vestibus 
induta  pingebalur,  quemadmodùm  et  in  num- 
mis  quibusdam  Graecis  bodiè  usque  apparet, 
ubi  virili  etiam  titulo,  alque  Armeno  capitis 
integumento  exhibetur.  Narrât  Spartianus  ve- 
teres  Chartarum  in  Mesopotamià  incolas  in  eà 
fuisse  persuasione,  ut  quicumque  lunam  pro 
deà  baberent,  ipsi  nunquàm  uxori  sua;  non 
subderenlur;  qui  verô  pro  Deo,  nunquàm  non 
uxores  suas  sibi  morigeras  habituros  (Spartian. 
in  Caracall.).  Addit  consuevisse  quidem  Gra> 
cos  et  ^Egyptios  mulicbri  nomine  lunam  ap- 
pellare  quandoque,  nunquàm  tamen  nisi  lan- 
quàm  numen  virilis  sexùs  in  mysleriis  suis 
liabuisse  :  Mysticc  tamen  Deum  dicunt.  Bacchus 
quanquàm  ipse  sol  esset,  uti  supra  oslcndimus, 
cornibus  inslructus,  atque  mulicbri  amiclu, 
uti  ex  Porphyrio  constat  (Apud  Euseb.  Pnep. 
Iib.  3,  cap.  11),  pingebalur.  Est  igitur  ambi- 
gendi  locus,  an  Moloch  nomen  sit  lunoe  potiùs, 
an  solis,  cùm  dei  sive  deae  titulus  indiscrimî- 
natim  usurpari  consuevisset.  Ex  quo  etiam 
illud  consequitur,  nihil  esse  cur  lectores  mi- 
rentur  si  Anamelec,  numen  régis  titulo  insi- 
gnilum  pro  deà  babeamus. 

Sedagedum,demonstremushumanisvictimis 
nonsoli  tantùm,  sed  lunaî  etiam  litari  fréquen- 
ter consuevisse.  In  regionibus  ad  Araxem  silis 
(ubi  Sepharvaitarum  patriam  constituimus) 
auctore  Strabone,  luna  colebatur,  cujus  erat 
templum  insigne  ad  Iberum  (Slrab.  Iib.  11). 
Hujus  fani  sacerdos  secundam  oblinebal  posl 
regem  dignitatem,  fréquentent  mancipiorum 
turbam  numini  consecralam  in  obsequiis  lia- 
bebat.  Accidebat  autem  quotannis,  ut  ex  tantà 
mancipiorum  turbâ  aliquis  divino,  uti  ferena- 
tur,  inslinctu  in  lucum  sese  subduceret,  ubi 
tamdiù  crrabundus  vagabalur  donec  à  sacer- 
tlote  captus,  catenis  onerntus  ,  toto  anno  lautè 


in  carcere  detineretur.  Eo  anno  evoluto,  unà 
cum  aliis  viclimis  numini  immolandus  addu- 
cebatur.  Nec  alterius  erant  generis  sacrificia 
deœ  Syriae  (quam  facile  lunam  credimus  ut  ex 
Luciano  constat).  Narrât  enim  clausos  in  sac- 
cis  pueros  delatos  à  parenlibus  in  templi  pin- 
naculum,  unde  précipites  in  forum  agerentur; 
Ingénies  autem  casum  suum  pueros,  ita  solari 
consuevisse  parentes,  ut  dicerent,  non  à  se  eos 
genitos  fuisse,  sed  à  bobus.  Gruenla  Dianse 
sacrificia,  quibus  in  Tauricâ  numen  colebatur, 
noliora  sunt,  quant  ut  imprajsentiarum  à  nobis 
commemorentur  ;  ejus  autem  cullum  et  ritus 
in  Cappadociam  el  Arabiam  invectos  Slrabo 
teslalur  (Strab.  Iib.  12  et  Iib.  16).  I 

Duo  supersunt  Romae  simulacra,  in  eodem 
marmore  insculpta,  qua;  nostro  argumento 
servire  possunl;  exlant  aulem  in  horlis  Farne- 
sianis,  el  ipsissima  esse  numina  crédit  Sclde- 
nus,  quae,  refcrente  Zozymo  Palmyrâ  Romam 
ab  Aureliano  delata  sunt.  Inscripla  marmori 
legiturhoec  grœca  épigraphe  :  Agilobolo  et  Ma- 
laclwlo  dits  patriis.  Crédit  aulem  idem  Selde- 
nus,  Agilobolum  eumdem  esse  ac  Elagabalum 
Deum  Palmyrenorum,  quem  Anloninus  cogno- 
mento  Heliogabalus  Romam  transferendum 
curavit,  dérivât  autem  nomen  illud  ex  Hebraeo 
Hagli,  rotundus,  et  Baal  dominus  ;  porrô  He- 
lagabalus  lapis  erat  rotundus,  uti  jam  supra 
innuimus,  et  soient  designabat.  Malacbelum 
verô  ita  interpretatur,  ac  deum  Belum  ;  ego 
tamen  malucrim  Malacbelum  lunam  reddere. 
Fateor  quidem  nomen  illud  virile  esse  ;  sed 
non  semper  muliebri  nomine  appellalam  lu- 
nam supra  oslendimus  ;  quin  et  Malacbelus 
plerumque  cornua  habet  lunaî  in  dorso  ex- 
prcssa,  quod  lunœ  unicè  convenit.  Nomen  Ma- 
lacbelus ad  litteram  sonans  Deus  Rex,  summam 
ejus  numinis  venerationem  demonstrat,  simul- 
que  probat.quod  supra  à  nobis  insinuatum  est, 
ncmpe  Moloch,  cum  deo  Luno  confundi. 

Tandem  in  promplu  habemus  auctorem,  qui 
singulare  aliquid  de  Ammonitarum  numine 
aflert.  Is  est  celeberrimus  itinerator  Benjamin, 
qui  venisse  se  Gebai  urbem  Ammonitarum  re- 
ferens,  vêtus  invisil  templum,  et  in  lemplo 
velus,  quod  supererat,  ejusdem  gentis  numen. 
An  mulierem,  sive  marem  refevrel,  silet  om- 
ninô  ;  caeterùm,  ait,  simulacrum  erat  lapi- 
deum,  auro  supcrinducto  nilcns,  quod  throno 
assidens,  duas  utrinque  fœminas,  lolidem  thro- 
nis  assidentes,  habeat  ;  ante  fœminas  ara  po- 
sila  in  usum  sacrificiorum  et  aromatum.  Ex 
auctoris  silentio  colligimns,  nihil  novi  in  nu- 
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minis  simulacro  speclalum  fuisse  ;  ex  quo  ad- 
ductis  supra  ex  Rabinis  descriplionibus  suspi- 
cio  non  levis.  Ncc  esl  cur  diversa  ab  eo  nu- 
mine  credanius  alia  flnilimarum  gentium, 
quanquàm  enim  in  remolissinià  anliquitate 
rudes  coluisse  lapides,  sive  columnas  populos 
illos  constat;  successu  tamen  temporis  bomi- 
num  simulacra  rudes  illi  lapides  ad  decus  Re- 
ligionis  induerunl.  Si  autem  in  médium  ilerùin 
adducere  licet  Helagabalum ,  possunius  non 
inepte  ejus  nomen  ex  Eb  et  Gabal  derivare,  ut 
sit  deus  Gabal,  nempe  sol  in  urbe  Gabal  cul- 
tus,  vel  deus  terminorum  ;  bas  enim  omnes 
significationes  commode  reddil  hebrseum  Ga- 
bal. Posset  eiiam  non  incongrue  derivari  ex 
Hel-Haggabal;  nempe  Deus  crealor,  quem  ssepè 
litulum  apud  paganos  sol  obtinebat.  Porrô 
Gabal  syriacè  et  Gabaii  arabicè  sonant  creafe. 
Antequàm  dissertationem  claudamus,  obje- 
ctalionem  occupare  oportet ,  ex  eo  scilicet  de- 
ductam,  quod  negolium  facere  videantur  varia 
illa  nomina  uni  eidemque  Deo  juxla  noslram 
sentenliam  indila  in  regionibus  inter  se  fini- 
timis,  nec  sermone,  neque  religioneplurimùm 
inter  se  discrepantibus.  Sed  bis  facile  rcponi- 
mus,  varia  fuisse  ejusdem  Dei  nomina,  nedùm 
apud  varias  génies,  sed  in  unâ  etiam  eàdenique 
regione.  Sed  et  inter  numina  caetera  facile  in 
eâ  re  superant  sol  et  luna,  quemadmodùm  et 
laiior  illis  prœ  caeteris  cullus  et  religio.  Velus 
poeta  graecus  (Relo  ep'  Eupbrateo,  Libys  cai- 
lemenos  Ammon)  refert,  Raccbum  apud  popu- 
los supra  Euphratem  Rclum  appellari,  apud 
Lybes  Ammonem,  apud  /Egyptios  Apim,  apud 
Assyrios  Jovem.Sol  apud  Ausonium  italoquens 
inducilur  :  Ogygia  me  Racchum  vocat,  Osirin 


Jlgyptus  pulat,  Arabica  gens  Adoneum.  Nimii 
essemus,  si  omnia  solis  nomina  à  Macrobio  re- 
censila  referri  hic  (Ylacrob.  lib.  1,  cap.  18) 
paliremur. 

Neque  quidquam  in  eâ  re  luna  soli  concede- 
bal.  Diana  in  Hymno  apud  Gallimacum  Jovem 
rogal,  ut  sibi  banc  prasrogalivam ,  mullorum 
scilicet  nominum,  ralam  babere  semper  velit. 
Luna  apud  Apuleium  (Apul.  Melamorpb.  lib.) 
ita  se  jactitat  :  Primigenii  Pesinunticam  no- 
minanl  Deûra  malrem.  Hinc  autoelhones  At- 
tici  Cecropiam  Minervam  :  illinc  tlucluantes 
Cyprii  Papbiam  Vcnerem;  Crêtes  sagiltiferi 
Diclinam  Dianam;  Siculi  trilingues  Slygiam 
Proserpinam.  Nam  Eleusini  vetustam  deam 
Cererem  ,  alii  Rellonam,  alii  Hecatem,  Rham- 
nusiain  alii  :  et  qui  nascentis  dei  solis  incho- 
aniibus  illustranlur  radiis  ^Etbiopes,  Afrique, 
priscâque  doctrinà  pollentes  ^Egyplii,  caere- 
moniisme  propriispercolcnles,  appellant  verô 
nomine  reginam  Isidem.  Post  haec  omnia  non 
est  cur  leclorcs  mirenlur,  si  Moîocb  deum 
Ammonilarum  cum  sole  vel  lunà  confunden- 
dum  asseruerimus;  si  unum  etiam  eumdemque 
habuciimus  cum  Raalsemes,  et  Astarle  Phœ- 
nicum,  Osiride  /Egypliorum,  cum  Dionysio  et 
Alilat  seu  Yenere  cœlesti  Arabum,  Mitra  Per- 
sarum,  Relo  Assyriorum  ,  Anamelecb  et  Adra- 
melecb  Sepharvaitarum,  Anai  populorum  ad 
Araxem,  Salurno  Phœniciae  Amilcà  Carihagi- 
niensium,  Adad  et  Alergati  Syrorum,  Elaga- 
balo  Palmyrenorum,  Deà  Syrià  Jeraplae,  Agli- 
bolio  et  Malacbelo  Palmyrenorum,  tandem  cum 
Apolline,  Raccbo,  Adonide,  Diana,  Venere, 
Lunà  et  Luno.  Variis  hisce  nominibus  uni  de- 
siKiianlur  Sol  et  Luna. 


31  HIDHIIBKDS 

COMMEKTARIUM. 


Liber  hic  hebraicè  à  sui  initio  dicitur  vaie- 
dabber,  id  est ,  et  locutns  est.  Graeci  Â.pîâ(j.ouî,  et 
eos  seculi  Lalini,  Numéros  eum  vocaverunl,  eô 
quôd  liber  hic  à  censu  et  numeratione  populi 
încipiat,  quôdque  multae  capitaliones  et  nume- 
s.  s.  VI. 


ralionesboclibro  percenseantur;  uli  bcllatortim 
Israël  c.  1  primogenitorum  et  Levilarum  c.  3, 
mansionum  in  deserto  c.  33;  denique  où  quôd 
hoc  libro  Hebraei  in  suos  numéros,  ici  est  or- 
dines,  turmas  etacies  distribuunlur;  numerus 
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enimsubindeaccipîtur  procertâ  ratione  atque 
ordine,   ut  apud  Virgil.  ^Eneid.  11  : 
Etruscique  duces,  cquitumque  exercilus  omnis, 
Corapositi  numéro  in  lurmas. 
Sic  milites  dicebantur  rcferri  in  numéros,  cùm 
in  suos  ordines  distribuebantur,  in  eorumquc 
catalogum  inscribebantur. 

Materia  libri  est ,  partim  historia  peregrina- 
tionis  Hebraorum  per  desertum  tendentium  in 
Chanaan;  hanc  enim  in  Exodo  cœplam  hic 
perlexit  Moses  ;  partim  variae  numeratio- 
nes,  partim  prœccpta  Dei  positiva  bine  inde 
immixla.  Numeri,  inquit  S.  Hieron.  in  Prologo 
Galeato ,  nonne  totius  arithmeticœ ,  et  proplieliœ 
Balaam,  et  quadrarjinla  duanim  per  eremum 
mansionum  mijsteria  continent  ?  Ob  novam  banc 
maleriam,  nova  est  bîc  sectio  Pcntaleuchi, 
novusque  liber  Numerorum,  à  Levilico  et  aliis 
dissectusel  dislinctus.  Censet  Abulcnsis  Mosen 
Exodo ,  maxime  cap.  20 ,  complexum  esse  pne- 
cepla  moralia  sive  naturalia ,  Lcvitico  caeremo- 
nialia,  Numéris  judicialia.  Verùm  hoc  per 
omnia  verum  non  est;  nam  et  judicialia  per- 
texuit  Exodi  21  et  22,  atque  hîc  in  Numéris 
tam ,  imô  magis  cœremonialia ,  quàm  judi- 
cialia ,  hinc  inde  immiscet. 

Liber  hinc  complectitur  historiam  et  gesla 
Mosis  ac  Hebrseorum  à  secundo  mense  anni 
secundi  egressûs  eorum  ex  iEgypto  ,  usque  ad 
finem  penè  vilae  Mosis,  sive  peregrinationis  40 
annorum  in  deserlo ,  videlicel  usque  ad  ini- 
tium  mensis  undecimi  anni  quadragesimi.  Nam 
ab  illo  mense  undecimo  anni  quadragesimi  in- 
cipit  sequens  liber  Deuleronomii ,  ut  patet 
conferenti  v.  1,  c.  1,  Numer.  cum  c.  1  Deuter. 
v.  3.  Continent  ergo  Numeri  gesta  circiter  39 
annorum ,  videlicet  ab  anno  mundi  2455  usque 
ad  annum2494,  quod  luit  ab  anno  à  diluvio 
798  ad  annum  837. 


CAPUT  PRIMUM. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  in  de- 
serlo Sinai,  in  labernaculo  fœderis,  prima  die 
mensis  secundi,  anno  altero  egressionis  eorum 
ex  jEgypto,  dicens:—  2.  Toilite  summam  uni- 
versse  congregationis  filiorum  Israël  per  cogna- 
liones  et  domos  suas  ,  et  nomina  singulorum , 
quidquid  sexûs  est  masculini,  —  2.  à  vigesimo 
anno  et  supra ,  omnium  virorum  fortium  ex 
Israël,  et  numerabitis  eos  per  turmas  suas,  tu 
et  Aaron.  —  4.  Erunlque  vobiscum  principes 
tribuum  ac  domorum  in  cognalionibus  suis. — 
5.  Quorum  ista  sunt  nomina  :  De  Ruben,  Elisur, 
filius  Sedeur.  —  6.  DeSimeon,  Salamiel,  lilius 
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Surisaddai.  —  7.  l)e  Juda,  Nahasson,  filius  Ami- 
nadab. — 8.  De  Issacbar,  Nathanael,  filius  Suar. 

—  9.  De  Zabulon  ,  Eliab  ,  filius  Helon.  — 10. 
Filiorum  autem  Joseph  :  de  Ephraïm,  Elisama, 
filius  Ammiud;  de  Manasse  ,  Gamaliel ,  filius 
Pbadassur.  —  11.  DeRenjamin,  Abidan,  filius 
Gedconis.  — 12.  De  Dan,  Ahiezer,  filius  Ami- 
saddai. — 15. De  Aser,  Phegiel,  filius  Ochran.— 
14.  De  Cad,  Eliaseph,  filius  Duel.  —15.  De 
Nephtali,  Ahira,  filius  Enam.  —  16.  Hi  nobilis- 
simi  principes  multitudinis  per  tribus  et  co- 
gnationes  suas,  et  capila  exercilùs  Israël  ;  — 
17.  quos  tulcrunt  Moyses  et  Aaron  cum  omni 
vulgi  multitudine  :  —  18.  et  congregaverunl 
primo  die  mensis  secundi,  recensenles  eos  per 
cognaliones,  et  domos,  ac  familias,  et  capita, 
et  nomina  singulorum,  à  vigesimo  anno  et  su- 
pra,—  19.  sicut  prœceperat  Dominus  Moysi. 
Nurneratiquc  sunt  in  deserlo  Sinai.  —  20.  De 
Ruben  primogenito  Israelis  per  generationes,  et 
familias,  ac  domos  suas,  et  nomina  capitum  sin- 
gulorum ,  omne  quod  sexûs  est  masculini  à 
vigesimo  anno  et  supra,  procedentium  ad  bel- 
lum,  —  21.  quadraginta  sex  millia  quingenli. 

—  22.  De  filiis  Simeon ,  per  generationes ,  ac 
familias,  ac  domos  cognationum  suarum,  re- 
censili  sunt  per  nomina  et  capita  singulorum, 
omne  quod  sexûs  est  masculini  à  vigesimo 
anno  et  supra,  procedentium  ad  bellum,  — 23. 
quinquaginla  novem  millia  trecenti.  — 21.  De 
filiis  Gad,  per  generationes  et  familias,  ac  do- 
mos cognationum  suarum,  recensiti  sunt  per 
nomina  singulorum,  à  vigenli  annis  et  supra, 
omnes  qui  ad  bella  procédèrent,  —  25.  qua- 
draginta quinque  millia  sexcenti  quinquaginla. 

—  26.  De  filiis  Juda,  per  generationes  et  fami- 
lias, ac  domos  cognationum  suarum,  per  no- 
mina singulorum,  à  vigesimo  anno  et  supra, 
omnes  qui  poterant  ad  bella  procedere,  —  27. 
recensiti  sunt  septuaginta  quatuor  millia  sex- 
centi.— 28.  De  filiis  Issacbar,  per  generationes 
et  familias.  ac  domos  cognationum  suarum , 
per  nomina  singulorum ,  à  vigesimo  anno  et 
supra,  omîtes  qui  ad  bella  procédèrent,  —  29. 
recensiti  sunt  quinquaginla  quatuor  millia 
quadringcnli. — 50.  De  filiis  Zabulon,  per  gene- 
rationes et  familias  ,  ac  domos  cognationum 
suarum,  recensiti  sunt  per  nomina  singulo- 
rum, à  vigesimo  anno  et  supra  ,  omnes  qui 
poterant  ad  bella  procedere,  —  31.  quinqua- 
gintaseplem  millia  quadringenti. — 32.  De  filiis 
Joseph,  filiorum  Ephraïm,  per  generationes  et 
familias,  ac  domos  cognationum  suarum,  re- 
censiti sunt  per  nomina  singulorum.  à  vige^ 
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simo  anno  et  supra,  omnes  qui  poierant  ad 
bella  procedere, — 55.  quadraginla  millia  quin- 
genti.  —  34.  Porrô  filiorum  Mariasse,  per  ge- 
nerationes  et  familias,  ac  domos  cognatioimm 
suarum,  recensiti  sunt  per  nomina  singulorum, 
à  viginti  annis  et  supra  ,  omnes  qui  poterant 
ad  bella  procedere ,  —  35.  triginta  duo  millia 
ducenli.  —  56.  De  filiis  Benjamin,  per  genera- 
tiones  et  familias,  ac  domos  cognalionum 
suarum,  recensiti  sunt  nominibus  singulorum, 
à  vigesimo  anno  et  supra,  omnes  qui  poterant 
ad  bella  procedere  ,  —  37.  triginta  quinque 
millia  quadringenti.  —  3S.  De  (iliis  Dan,  per 
generationes  et  familias,  ac  domos  cognatio- 
num  suarum,  recensiti  sunt  nominibus  singu- 
lorum ,  à  vigesimo  anno  et  supra  ,  omnes  qui 
poterant  ad  bella  procedere.  —  39.  sexaginta 
duo  millia  septingenti.  —  40.  De  liliis  Aser, 
per  generationes  et  familias,  ac  domos  cogna- 
tionum  suarum ,  recensiti  sunt  per  nomina 
singulorum,  à  vigesimo  anno  et  supra,  omnes 
qui  poterant  ad  bella  procedere,  — 41.  qua- 
draginta  millia  et  mille  quingenli. —  42.  De  liliis 
Nephthali,  per  generationes  et  familias,  ac  do- 
mos cognationum  suarum  ,  recensiti  sunt  no- 
minibus singulorum,  à  vigesimo  anno  et  supra, 
omnes  qui  poterant  ad  bella  procedere,  —  43. 
quinquaginla  tria  millia  quadringenti. —  44.  Hi 
sunt  quos  numeraverunt  Moyses,  et  Aaron,  et 
duodecim  principes  Israël,  singulos  per  domos 
cognationum  suarum.  —  45.  Fueruntque  om- 
nis  numerus  filiorum  Israël  per  domos  et  fami- 
lias suas,  à  vigesimo  anno  et  supra,  qui  poterant 
ad  bella  procedere,  —  46.  sexcenta  tria  millia 
virorum  quingenli  quinquaginta.  — 47.  Levitœ 
autem  in  tribu  familiarum  suarum  non  sunt 
numerati  cum  eis.  —  48.  Locutusque  est  Do- 
minus  ad  Moysen,  dicens  :  —  49.  Tribum  Levi 
noli  numerare,  neque  pones  sumniam  eorum 
cum  filiis  Israël  :  —  50.  sed  constitue  eos  su- 
per tabernaculum  teslimonii ,  et  cuncta  vasa 
ejus,  et  quidquid  ad  cajremonias  perlinel.  Ipsi 
portabunt  tabernaculum  et  omnia  utensilia 
ejus  :  et  erunt  in  ministerio,  ac  per  gyrum  la- 
bernaculi  metabuntur. — 51.  Cùm  proticiscen- 
dum  fuerit,  déponent  Levitœ  tabernaculum  : 
cùm  castrametandum,  érigent;  quisquis exter- 
norum  accesserit,  occidetur. — 52.  Metabuntur 
autem  castra  filii  Israël  unusquisque  per  tur- 
mas,  et  cuneos,  atque  exercitum  suum.  —  55. 
Porrô  Levitse  per  gyrum  tabernaculi  figent 
tentoria,  ne  fiât  indignatio  super  mullitudinem 
filiorum  Israël,  et  excubabunt  in  custodiis  ta- 
bernaculi testimonii.  —  54.  Eecerunt  ergo  liai 


Israël  juxta  omnia  quœ  prseceperat  Dominus 
Moysi. 


1.  La  seconde  année  après  la  sortie  des  en- 
tants d'Israël  bors  de  l'Egypte,  le  premier  jour 
du  second  mois,  le  Seigneur  parla  à  Moïse  au 
désert  de  Sinaï,  dans  le  tabernacle  de  l'alliance, 
et  lui  dit  :  —  2.  Faites  un  nouveau  dénombre- 
ment de  tout  le  corps  des  enfants  d'Israël,  par 
familles,  par  maisons  et  par  tètes,  c'est-à-dire, 
de  tous  les  mâles ,  —  5.  depuis  vingt  ans  et 
au-dessus,  de  tous  les  bommes  forts  d'Israël, 
capables  de  porter  les  armes;  vous  les  compte- 
rez tous  par  leurs  bandes,  vous  et  Aaron.  — 
4.  Et  ceux  qui  sont  dans  leurs  familles ,  les 
princes  de  leurs  tribus  et  les  chefs  de  leurs 
maisons  seront  avec  vous  pour  vous  aider  à  faire 
ce  dénombrement.  —  5.  Voici  les  noms  de  ces 
princes  :  De  la  tribu  de  Ruben ,  Elisur,  tils  de 
Scdeur.  —  6.  De  la  tribu  de  Siméon,  Salamiel, 
fils  de  Surisaddaï.  —  7.  De  tu  tribu  de  Juda, 
Nabasson ,  (ils  d'Aminadab.  —  8.  De  la  tribu 
t/'lssacher,  Natlianael,  (iis  de  Suar.  —  9.  De  la 
tribu  de  Zabulon,  Eliab,  lils  d'ilelon.  —  10.  El 
entre  les  enfanls  de  Joseph  :  d'Epliraïm,  Eli- 
sama  lils  d'Amiud  ;  de  .wanassé,  Gamaliel ,  lils 
de  Pliadissur.— 11.  De  Benjamin  :  Abidan,  (ils 
de  Gédéon.  —  12.  De  Dan,  Ahiézer,  lils  d'A- 
misaddaï.—  15.  D'Aser,  Phégiel,  fils  d'Ocbran. 
—  14.  De  Gad,  Eliaseph,  (ils  de  Duel.  —  15, 
De  Nephtali,  Ahira,  lils  d'Enan.  —  16.  Gâ- 
taient là  les  plus  considérables  de  tout  le  peu- 
ple divisé  par  tribus  et  par  familles,  et  les  chefs 
de  l'armée  d'Israël.  —  17.  Moïse  et  Aaron  les 
ayant  pris  avec  loute  la  multitude  du  peuple, — 
18.  les  assemblèrent  au  premier  jour  du  second 
mois,  et  en  iirenl  le  dénombrement  par  tiges, 
par  maisons  et  par  familles;  en  comptant  cha- 
que personne,  et  prenant  le  nom  de  chacun, 
depuis  vingt  ans  et  au-dessus,  —  19.  selon  que 
le  Seigneur  l'avait  ordonné  à  Moïse.  Le  dé- 
nombrement se  lit  dans  le  désert  de  Sinaï.  — 
20.  On  fit  le  dénombrement  de  la  tribu  de  Ru- 
ben,  fiîs  aîné  d'Israël.  Tous  les  mâles,  depuis 
vingt  ans  et  au-dessus,  qui  pouvaient  aller  à  la 
guerre,  furent  comptés  par  tiges,  par  familles 
et  par  maisons;  et  tous  ayant  été  marqués  par 
leurs  noms,  —  21 .  il  s'en  trouva  quarante-six 
mille  cinq  cenls.  —  22.  On  fit  le  dénombre- 
ment des  enfanls  de  Siméon  :  tous  les  mâles 
depuis  vingt  ans  et  au-dessus ,  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre,  furent  comptés  par  tiges,  par 
familles  et  par  maisons  ;  et  étant  tous  marqués 
par  leur  propre  nom ,  —  25.  il  s'en  trouva  cin- 
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quante  neuf  mille  trois  cents.  —  24.  On  fit  le 
dénombrement  des  enfants  de  Gad.  Tous  ceux 
qui  avaient  vingt  ans  et  au-dessus,  et  qui  pou- 
vaient aller  à  la  guerre  ,  furent  comptés  par 
tiges,  par  familles  et  par  maisons  ;  et  étant  tous 
marqués  par  leur  propre  nom  ,  —  25.  il  s'en 
trouva  quarante-cinq  mille  six  cent  cinquante. 

—  26.  On  fit  le  dénombrement  des  enfants  de 
Juda.  Tous  ceux  qui  avaient  vingt  ans  et  au- 
dessus,  et  qui  pouvaient  aller  à  la  guerre,  fu- 
rent comptés  par  tiges,  par  familles  et  par 
maisons;  el  étant  tous  marqués  par  leur  pro- 
pre nom,  —  27.  il  s'en  trouva  soixante-qua- 
torze mille  six  cents.  —  28.  On  lit  le  dénom- 
brement des  enfants  d'Issachar.  Tous  ceux  qui 
avaient  vingt  ans  et  au-dessus,  et  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre,  furent  comptés  par  tiges,  par 
familles  et  par  maisons  ;  et  étant  tous  marqués 
par  leur  propre  nom,  —  29.  il  s'en  trouva  cin- 
quante-quatre mille  quatre  cents.  —  30.  On  fit 
le  dénombrement  des  enfants  de  Zabulon.  Tous 
ceux  qui  avaient  vingt  ans  et  au-dessus,  et  qui 
pouvaient  aller  à  la  guerre  furent  comptés  par 
tiges,  par  familles  et  par  maisons;  et  étant 
tous  marqués  par  leur  propre  nom  ,  —  31.  il 
s'en  trouva  cinquante-sept  mille  quatre  cents. 

—  32.  On  fit  le  dénombrement  des  enfants  de 
Joseph,  el  premièrement  des  enfants  d'Ephraïm. 
Tous  ceux  de  cette  tribu  qui  avaient  vingt  ans 
et  au-dessus  et  qui  pouvaient  aller  à  la  guerre, 
ayant  été  comptés  par  tiges,  par  familles  et 
par  maisons  ;  et  étant  tous  marqués  par  leur 
propre  nom,  —  53.  il  s'en  trouva  quarante 
mille  cinq  cents.  —  54.  On  fit  ensuite  le  dé- 
nombrement des  enfants  de  Manassé ,  et  tous 
ceux  qui  avaient  vingt  ans  et  au-dessus,  et  qui 
pouvaient  aller  à  la  guerre,  ayant  été  comptés 
par  tiges,  par  familles  et  par  maisons  ;  et  étant 
tous  marqués  par  leur  propre  nom ,  —  55.  il 
s'en  trouva  trente-deux  mille  deux  cents.  — 
On  fit  le  dénombrement  des  enfants  de  Benja- 
min ,  et  tous  ceux  qui  avaient  vingt  ans  et  au- 
dessus,  et  qui  pouvaient  aller  à  la  guerre, 
ayant  été  comptés  par  tiges ,  par  familles  et 
par  maisons;  et  étant  tous  marqués  par  leur 
propre  nom  ,  —  37.  il  s'en  trouva  trente-cinq 
mille  qualre  cents.  —  38.  On  fit  le  dénombre- 
ment des  enfants  de  Dan  ;  et  tous  ceux  qui 
avaient  vingt  ans  et  au-dessus,  et  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre,  ayant  été  comptés  par  tiges , 
par  familles  et  par  maisons;  et  élant  tous  mar- 
qués par  leur  propre  nom  , — 59.  il  s'en  trouva 
soixante-deux  mille  sept  cents.  —  40.  On  lit  le 
dénombrement   des  enfants  d'Aser;  et  tous 


ceux  qui  avaient  vingt  ans  et  au-dessus,  et  qui 
pouvaient  aller  à  la  guerre,  ayant  été  comptés 
par  liges ,  par  familles  et  par  maisons;  et  étant 
tous  marqués  par  ieur  propre  nom,  —  41.  il 
s'en  trouva  quarante-un  mille  cinq  cents.  — 
42.  On  fit  le  dénombrement  des  enfants  de 
Nephlali  ;  et  tous  ceux  qui  avaient  vingt  ans  et 
au-dessus,  et  qui  pouvaient  aller  à  la  guerre , 
ayant  été  comptés  par  liges,  par  familles  el  par 
maisons  ;  et  étant  tous  marqués  par  leur  pro- 
pre nom,  — 43.  il  s'en  trouva  cinquante-trois 
mille  quatre  cents. — 44.  C'est  là  le  second 
dénombrement  des  enfants  d'Israël  qui  fut  fait 
par  Moïse,  par  Aaron,  et  par  les  douze  princes 
d'Israël  ;  chacun  élant  marqué  par  sa  maison 
et  par  sa  famille.  —  45.  Et  le  compte  des  en- 
fants d'Israël,  qui  avaient  vingt  ans  et  au-des- 
sus, et  qui  pouvaient  aller  à  la  guerre,  ayant 
été  fait  par  maisons  et  par  familles,  —  46.  il 
s'en  trouva  en  tout  six  cent  trois  mille  cinq 
cent  cinquante,  comme  dans  le  premier  dénom- 
brement qui  s'était  fait  six  mois  auparavant.  — 
47.  Pour  les  Lévites,  ils  ne  furent  point  comp- 
tés parmi  eux,  selon  les  familles  de  leur  tribu. 
—  48.  Car  le  Seigneur  parla  à  Moïse  ,  et  lui 
dit  :  —  49.  Ne  faites  point  le  dénombrement 
de  la  tribu  de  Lévi,  et  n'en  marquez  point  le 
nombre  avec  les  enfants  d'Israël,  ne  les  obligez 
point  d'aller  avec  eux  au  combat.  — 50.  Mais  éta- 
blissez-les pour  avoir  soin  du  tabernacle  du  té- 
moignage, de  tous  ses  vases,  et  de  tout  ce 
qui  regarde  les  cérémonies  du  culte  de  Dieu.  Ils 
porteront  eux-mêmes  le  tabernacle  et  tout  ce 
qui  sert  à  son  usage;  ils  seront  employés  à  ce 
saint  ministère,  et  ils  camperont  autour  du  ta- 
bernacle pour  te  garder.  —  51 .  Lorsqu'il  faudra 
partir,  les  Lévites  détendront  le  tabernacle; 
lorsqu'il  faudra  camper,  ils  le  dresseront.  Si 
quelque  étranger,  de  quelque  tribu  qu'il  soit,  se 
joint  à  eux  et  entreprend  défaire  leurs  fonctions, 
il  sera  puni  de  mort.  —  52.  Les  enfants  d'I- 
sraël camperont  tous  par  diverses  compagnies 
et  divers  bataillons  dont  leurs  troupes  seront 
composées,  laissant  un  espace  assez  considéra- 
ble entre  leur  camp  el  le  tabernacle.  —  53.  Mais 
les  Lévites  dresseront  leurs  tentes  autour  du 
tabernacle  et  ils  empêcheront  que  nul  autre  n'en 
approche,  de  peur  que  l'indignation  du  Seigneur 
ne  tombe  sur  la  multitude  des  enfants  d'Israël, 
et  ils  veilleront  pour  la  garde  du  tabernacle  du 
témoignage.  —  54.  Les  enfants  d'Israël  exécu- 
tèrent donc  toutes  les  choses  que  le  Seigneur 
avaitordonnées  à  Moïse.  Ils  formèrent  troiscamps 
enfermés  l'un  dans  l'autre.  Celui  du  Seigneur,  en- 
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vironné  par  celui  des  Lévites;  et  celui  des  Lévites, 
environné  par  celui  de  toutes  les  tribus  d'Israël. 

Vers.  1. —  Locltusque  est  domines,  puta 
angélus  Dci  personam  gérons  ;  nain  oninia  hœc 
perangelum  esse  dicta  etgesla,  ostendi  Exodi 
3,  v.  2.  et  Levit.  1 ,  v.  1.  Ulitur  enim  Deus 
angelis  quasi  adminislraioriis  spiritibus,  ut  per 
eos  illuminet  homines;  hic  enim  congruus  et 
suavis  est  ordo  divinae  providentiœ.  Licelergo 
populus  ipsum  Deum  cuin  Mose  collocutum, 
eique  immédiate  hœc  praecepta  tradidisse  exi- 
stimaret,  Moses  tamen  ex  continuo  cum  eo  col- 
loquio  tandem  inlellexit  non  esse  Deum  ,  scd 
angelum  Dei.  Agebat  enim  cum  eo  assidue  et 
familiarissimè.  lia  Abulens.  Postquàm  ergo 
Moses  agnovit  eum  esse  angelum,  eumnon  ado- 
ravit  latrià ,  sed  in  adoralione  bâc  menlem  ad 
Deum  angeli  Dominum  direxit.  Itaque  angélus 
hic  vocatur  Dominus,  tum  quia  Dominum  rc- 
pr.iesenlabat,  tum  quia  populus  pulabat  eum 
non  esse  angelum ,  sed  Dominum.  Vide  dicta 
Exodi  20,  1  et  2. 

In  deserto  Sinai.  Omnia  enim  hsec  à  c.  1 
usque  ad  c.  10,  v.  11  ,  facta  sunt  in  12  man- 
sione  quae  fuit  in  Sinâ,  uti  ostendi  Exodi  19  , 
v.  1. 

In  tabernaculo.  Non  ergo  in  ostio  laberna- 
culi  in  conspectu  plebis  (  uli  alias  aliquando  ) 
hic  cum  Mose  loquebalur  Deus,  id  est,  angé- 
lus Dei ,  sed  ex  ipso  Sancto  sanctorum  ,  puta 
ex  propitiatorio ,  ut  palet  c.  7,  versu  ul- 
timo. 

Vers.  2.  —  Tollite  summam  umvers/e  congré- 
gations fiuorum  Israël,  q.  d.  :  Accipite,  sive 
inite  numerum  omnium  Hebrœorum ,  sive 
Israelitarum.  Hebraicè  est,  seu  et  ros,  id  est , 
tollite  caput,  hoc  est  capitale  ,  seu  nunierate 
capita  omnia  Hebraorum.  Sepluag.  vertunt, 
XaÊET3  àp/Tiv,  accipite  imperium,  ditionem  et 
latiludinempopuli,  hoc  est,  numérale  populum, 
ut  videalis  quousque  se  extendat  ejus  imperium 
et  vires,  nam  in  populi  numéro  et  mulliludine 
consistit  et  terminatur  populi  imperium,  juris- 
dictio  et  robur. 

Nota.  Ter  in  deserto  numeratus  est  popu- 
lus: primo,  in  Sinâ  ante  fabricam  tabernaculi , 
pro  contribulione  ad  eamdem  faciendam  , 
Exodi  38,  25.  Secundo,  paucis  post  eam  men- 
sibus ,  scilicet  post  fabricatum  et  erectum 
tabernaculum ,  idque  ob  causam  mox  dicen- 
dam.  De  hoc  secundo  censu  agitur  hoc  cap. 
Unde  et  idem  populi  hic  est  numerus  cum  eo, 
qui  fuit  in  priore  censu  Exodi  58,  25.  Licet 


enim  inler  utruinque  censum  ca;sa  sinl  23  mil- 
lia,  ob  adoralum  vitulum  aureum,  tamen  alii 
totidem  intérim  oorum  loco  subintrârunt ,  qui 
videlicel  paucis  hisce  mensibus  annum  vigesi- 
mum  expleverant.  Tertio,  post  mullos  annos 
numeratus  est  Israël ,  non  in  Sinai ,  sed  in 
campestribus  Moab,  idque  ad  dislribuendam 
eis  terrain  promissam,  quam  jamjam  ingressuri 
erant,  de  quoagetur  inferiùs  c.  26. 

Quaeres  cur  hic  post  paucos  menses  iteratus 
sit  populi  census?  Respondeo,  id  faclum  est 
primo ,  ad  castra  Hebraeorum ,  quae  brevi  ex 
Sinâ  movenda  erant ,  et  aciem  bellatorum  me- 
liùs  et  ordinaliùs  instruendam.  Secundo,  ut 
census  et  numerus  mullitudinis  cujusque  tri- 
bus cerlù  et  exaclè  constaret  ;  ad  hoc ,  ut  or- 
dinata  et  apta  (ieret  tribuum  omnium ,  in 
castris,  circa  tabernaculum  jam  recenter  ere- 
ctum dispositio  et  distributio. 

Nola  secundo.  In  hâc  numeratione  singuli 
numerali  persolverunt  dimidium  siclum.  Ita 
enim  jusserat  Dominus  Exodi  30,  v.  12.  Nola 
tertio.  Nulli  proselyli,  nulli  vEgyptii,  aut  ex 
aliis  genlibus  oriundi,  quorum  magna  inler 
Hebrœos  erat  mulliludo,  ut  patet  Exodi  12,  58, 
hic  numerantur  ;  sed  soli  et  omnes  Israelitae 
masculi  (exceptis  Leviiis)  qui  annum  vigesi- 
inum  compleverant.  Quare  nec  pueri,  nec  fœ- 
minae  numerati  sunt ,  quia  ob  imbecilliorem 
vel  œtatem  vel  sexuin  ad  bella  inepti ,  divinis 
calculis  apli  non  sunt  habili,  ait  Origenes, 
homil.  1,  ubi  et  hujusce  rei  hanc  tropologicam 
causam  assignat  :  «  Donec ,  inquit ,  inest  alicui 
«  nosirùm  vel  puerilis,  vel  lubricus  sensus,  vel 
«  fœmiiiea  et  resolula  segnities  ,  vel  yEgyplios 
«  et  barbaros  mores  gerimus,  baberi  apud 
«  Deum  in  sancto  et  consecralo  numéro  non 
4  meremur.  Innumeri  enim  apud  Salomoneni 
«  dicunlur  esse  qui  pereunt,  numerati  autem 
«  omnes  illi  qui  salvanlur,  puta  qui  cum  hosle 
t  bellant,  decerlant  et  vincunt  :  bine  suis  ait 
«  Christus  :  Vestri  capilli  capitis  omnes  nume- 
«  rati  sunt;  et  Psaltes  :  Qui  numerat  mullitu- 
4  dinem  stetlarum ,  et  omnibus  eis  nomina  vo~ 
«  cat.  i 

Vers.  3.  —  A  vigesimo  an.no  et  supra.  Quia 
ab  hocanno  setas  bellatorum  incipit,  indeque 
porrigitur  ad  annum  sexagesimum,  et  subinde 
ulteriùs;  omnes  enim  et  soli  illi  hic  numeran- 
tur, qui  poterant  ad  bella  procedere,  ut  patet 
in  enumeratione  singularum  tribuum  ;  quare 
plané  decripiti,  v.  g.,  octogenarii  non  fuerunt 
lue  annumerati ,  licet  id  velit  Abulens. 

Omnium  virorum.  fortium.  Hinc  patet  oirtnes 
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Israelitas  mira  Dei  providentià  in  deserlo  fuisse 
fortes,  neminem  debilem  ,  neminem  aegrum, 
omnes  enim  numerali  sunt  ;  omnes  autem  nu- 
merati  fuerunt  fortes,  ut  hic  dicitur  :  et  lioc 
est  quod  canit  Psaltes  :  Non  erat  in  tribubus 
eorum  infirmus. 

Vers.  i.  —  Eru.ntque  vobiscum  principes 
tribuum.  Princeps  tribus  erat  primogenitus, 
qui  ab  ipso  eapite  tribus ,  sive  à  patriarchà  , 
v.  g.,  à  Judâ,  directe  per  lineam  primogenilo- 
rum  descendebat  :  simili  modo  principes  fami- 
liarum ,  de  quibus  c.  26,  erant  primogenili 
istius  familiae.  Sic  et  nunc  in  nonnullis  regnis, 
maxime  in  Scoliâ,  Hiberniâ,  Angliâ,  principes 
familiarum  sunt  primogeniti  ,  et  qui  ab  bis 
primo  descendunt,  eisque  quasi  ducibus  iota 
familia  in  rébus  civilibus,  in  bellis,  imô  et  in 
injuriisulciscendis  indivulsè  adhaeret.  In  castris 
enim  lola  penè  vis  belli  consislit  in  duce  et 
principe.  Unde  melior  elformidolosior  est  exer- 
citus  cervornm  duce  leone,  quam  leonum  duce 
cervo.  Brasidasapud  Thucydidem,  tria  reqnire- 
bat  in  bono  milite,  velle,  vereri ,  obedirc :  ita  in 
duce  tria  requiruntur,  sapientia ,  fortitudo ,  vigi- 
lantia.  Unde  Carolus  V  aiebat  se  in  caslris 
optare  ducem  italum  :  Itali  enim  vigiles  sunt , 
sagaces  et  animosi.  Taies  saepè  sunt,  vel  prae- 
sumuntur  esse  primogeniti  :  quare  hîc  in  du- 
ces eliguntur.  Excipe  bîc  principes  Levitarum  : 
hi  enim  non  erant  semper  primogeniti,  sed 
ad  placitum  consliluebantur  :  id  colligitur  ex 
eo  quôd  Elisaphan  princeps  Caathitarum  pa- 
trem  habuit  Oziel ,  minimum  natu  filiorum 
Caalh,  filii  Levi,  ut  patet  hîc  c.  3,  19  et  30. 

Allegoricè  et  tropolog.  hi  12  principes  re- 
praesentârunt  duodecim  Apostolos ,  virosque 
Apostolicos,  qui  lotum  Israelem,  id  est,  omnes 
gentes,  ex  Jïgyplo,  idest,  exangusliis  pcccati, 
eduxerunt,  àPharaone,  id  est,  diabolo,  libe- 
rârunt,  atque  in  Chanaan  ,  id  est,  cœliim 
deduxerunt.  lia  Thomas  duxit  Indos,  Andraeas 
Achivos,  Joanncs  Asianos,  Tbadaeus  Mesopota- 
mios  ,  Chananseus  /Egyptios  ,  Bartholomaeus 
Armenios;  hi  nobis  sint  slimuli.  Audiant  sa- 
cerdotes,  audiant  theologi ,  audiant  pastores  et 
praelati,  audiant  religiosi  S.  Chrysostomum 
homil.  il  in  Matth.  :  «  Si  duodecim  homines, 
a  inquil ,  puta  Aposloli ,  totam  penè  farinam 
«  orbis  fermentarunt  :  animo  versa,  quanta  sit 
«  noslra  malignilas  atque  ignavia,  qui  cùm  jam 
«  innumeri  simus,  has  genlium  reliquias  con- 
«  vertere  non  possumus,  qui  vel  mille  mundis 
s  satisfacere  deberemus.  » 

Respice  nos  ex  alto ,  Domine  Jesu  ;  emittc 


in  nos  ignem  quem  venisti  mittere  in  terram, 
et  voluisti  vehementer  accendi.  Misisti  hune 
ignem,  ut  alios  taceam  ,  in  S.  Xaverium,  ut 
duceret  lndos  et  Japonios  ;  in  Gasparem  Bar- 
zaiini) ,  ut  duceret  Armuzios  ;  in  Andrseam 
Oviedo,  ut  duceret  Abassinos  ;  in  Matth.  Ric- 
cium,  ut  duceret  Sinas  ;  in  JosephumAnchieta, 
ut  duceret  Brasilios  :  emilte  eumdem  in  nos. 
0  Societas  Jesu  (liccal  enim  lilio  matrem  dul- 
cissimam  alloqui,  cui  se  et  omnia  sua  débet)! 
quae  regnum  Jesu  loto  orbe  propagare  satagis  , 
qua;  spiritum  Jesu  Apostolicum  à  Deo  accepisti, 
qua?  terras  et  maria  permeas  usque  ad  Sinas  et 
Indos;  quae  cosmopolitam  te  reputas;  quae 
famem,  sitim,  aeslus,  frigora,  naufragia,  perse- 
cutiones ,  mortes ,  martyria  pro  Jesu  fortiter 
subis;  quae  aureis  charitalis  alis  gentes  barba- 
ras,  pauperes,  miseras  complecteris;  quae  in- 
numera  animarum  millia  in  infernum  ruentia 
libéras,  et  in  cœlum  traducis.  Macte  animo  ; 
perge  quô  pergis  ;  âge  fortiter  quod  agis  ;  non 
parcas  sudori ,  sanguini,  vitae  tuae  ;  intende, 
prospéré  procède,  et  régna.  Erit  fructus  labori 
tuo;  erit  merces  operi  tuo,  et  merces  magna 
nimis,  cùm  post  te  grèges  animarum  salvan- 
darum  duces,  quae  tibi  in  omnem  aeternitatem, 
coram  Deo  et  angelis ,  salutem  suam  acceptam 
ferent. 

Ardua  per  praeceps  gloria  vadit  iter. 
Vers.  5.  — De  ruben.  Nota.  Tribus  et  pa- 
triarchae,  puta  12  filii  Jacob  hîc  recensentur 
ordine  thori,  ut  scilicet  primo  numerenlur 
filii  primee  uxoris  Jacob,  puta  Liae  :  scilicet 
primo,  Ruben;  secundo,  Simeon  ;  tertio  Juda; 
quarto,  Issachar;  quinte-,  Zabulon  :  deinde  Ra- 
chelis,  scilicet  sexto,  Ephraim  ;  septimô,  Ma- 
nasse  ;  oclavô,  Benjamin  ;  tertio  ancillarum  , 
scilicet  nonô,  Dan;  decimô,  Aser;  undecimô, 
Gad  ;  duodecimô,  Nephtali  :  ubi  nota,  confusum 
esse  ordinem  in  Nephtali;  nam  Nephtali,  uti 
et  Dan,  iilius  erat  Balae,  ac  consequenter  prae- 
ponendus  erat  Aser  cl  Gad,  (iliis  Zelphae  :  tertia 
enim  Jacobi  uxor  fuit  Bala,  quam  ei  pro  se 
substituit  Rachel,  utpole  sterilis;  quarta  verô 
Jacobi  uxor  fuit  Zelpha,  quam  Jacobo  addidit 
Lia  ,  cùm  parère  desineret.  Alius  harum  tri- 
buum est  ordo  paulô  post  v.  20  et  seq.,  ubi 
inilur  numerus  capilum  in  singnlis  tribubus  : 
ilti  tMiim  describitur  ordo  metationis  castrorum, 
quem  quaeque  tribus  habebat  circa  tabernacu- 
lum.Unde  ibi  primi  sunt  Ruben, Simeon  et  Gad, 
(|ui  ad  meridiem  tabernaculi  castra  sua  meta- 
lianlur;  secundi  sunt  Judas,  Issachar  et  Zabu- 
lon, qui  erant  ad  orientem  tabernaculi  ;  tertji 
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sunt  filii  Rachelis,  puta  Ephraim ,  Mariasse  et 
Benjamin,  qui  erant  ad  occidentem  taberna- 
culi;  quarti  sunt  Dan,  Aser  et  Nephtali,  qui 
erant  ad  septentrionem  tabernaculi ,  de  quo 
plura  c.  sequenti. 

Vers.  9. — Filiorum  autem  Joseph  de  Ephraim. 
Nota.  Tribus  Joseph  fuit  à  Jacobo  pâtre  in  duas 
divisa,  scilicet  in  Ephraim  et  Manasse,  qui 
fuerunt  duo  Josephi  iilii,  ab  avo  Jacobo  ado- 
ptati,  uti  dixi  Gènes.  48,  v.  5.  Rursùm,  Ephraim 
hic  praeponiiur  Manasse,  quia  ei  ab  avo  Jacobo 
praelalus  est  Gènes.  48,  19,  ideôque  Josephus 
lib.  3  Antiq.  c.  11,  ait  Ephraim  successisse 
patri ,  esseque  et  vocari  tribum  Joseph  :  Manasse 
verô  surrogatum  esse  Levi  ad  explendum  nu- 
merum  12  tribuum,  juxta  12  fdios  Jacobi.  Hi 
enim  fuerunt  12  patriarchae,  id  est,  duodecim 
capita  et  principes  tribuum  ex  se  progenita- 
rum.  Nam  Levi  hîc  et  alibi  non  numeralur,  ut 
patet  v.  49. 

Vers.  16. —  Hi  nobilissimi.  Hebr.  keriehaeda 
(quos  Hispani  simili  vocenuncupantcr/arfosrfe/ 
Rey),  id  est,  vocati  congregationis,  qui  scilicet 
è  tribu  à  Mose  evocati  et  selecti  sunt  in  princi- 
pes tribuum,  quique  ab  eo  evocari  solebant  ad 
concilium,  in  quo  de  communi  populi  et  tri- 
buum bono  tractabatur.  Ita  Vatabl.  et  Oleast. 
Chald.  vertit ,  hi  nuncupati  congregationis ,  id 
est,  hi  illustres  et  famosi ,  utpote  principes  tri- 
buum. Tripliciter  ergo  hi  12  principes  dicuntur 
kerie,  id  est,  vocati.  Primo,  quia  vocati  fuerunt 
à  Deo  et  Mose  ,  ut  essent  principes  et  duces 
populi  per  desertum  in  Chanaan.  Secundo, 
quia  vocabanlur  ad  senatum  et  concilium. 
Tertio,  vocati,  id  est,  nominati,  famosi,  insi- 
gnes, illustres  in  populo.  Hùc  alludit  S.  Paulus 
quando  Rom.  1,  v.  1,  et  saepè  alibi  ait  :  Pau- 
lus vocatus  Apostolus.  Hi  enim  12  principes 
tribuum  fuerunt  typus  duodecim  Apostolorum. 
Unde  primo,  sicut  hi  vocati  sunt  à  Mose  ad 
principatum,  ita  Apostoli  vocati  sunt  ad  apo- 
stolalum,  id  est,  principatum  Ecclesiae.  Se- 
cundo, sicut  hi  erant  senatus  et  concilium  Sy- 
nagogae,  ita  Apostoli  Ecclesiaî.  Tertio,  sicut  hi 
erant  vocati,  id  est,  nominati  et  famosi;,  ita  et 
Apostoli. 

Vers.  17. — Quos  tulerunt  movses  et  Aaron 
ci ;m  omni  vulgi  multitudine.  Tulerunt,  id  est, 
conscripserunt  et  convocârunt  lanquàni  po- 
puli primates  et  principes.  Hebr.  Chald.  et 
Septuag.  to  \ulgi  multitudine ,  ad  seq.  versum 
referunt ,  sed  eodem  ferè  sensu.  Sic  enim  ha- 
bent:  Elaccepit  Moses  et  Aaron  viros  illos,  quos 
vocârunt,  vel  declarârunt  per  nomina,  punctum, 


ctomnem  congregationem  congregaverunt  primo 
die  mensis,  etc. 

Vers.  20.  —  Per  generationes,  et  familias, 
ac  domos  suas.  Generatio,  sive  cognatio  hîc 
communis  est  ad  familiam  et  domum  :  vox  ergo 
et,  hîc  significat,  idest,  q.  d.  :  Per  generatio- 
nes,  id  est  per  familias  et  domos  ;  familîa  enim 
amplam  generationem,  sive  cognationem  signi- 
ficat, et  plures  sub  se  domos  complectitur  : 
domus  verô  est  particularis  quaelibet  familia , 
sive  cognatio.  Hoc  ergo  ordine  factus  est  hic 
populi  census,  ut  primo  Moses  et  Aaron  inirent 
numerum  familiarum  cujusque  tribus  :  deinde 
numerarent  omnes  domos,  sive  parliculares 
familias  cujusque  communis  familiae ,  sive  co- 
gnationis  ;  tertio  numerarent  capita  cujusque 
domûs. 

Vers.  47.  —  Lévite  autem  in  tribu  familia- 
rum SUARUM    NON    SUNT   NUMERATI    CUM  EIS.    Non 

quôd  Levitis  ad  bellum  procedere,  et  pugnare 
vetitum  esset  :  conlrarium  enim  patet  in  Ma- 
chabœis ,  qui  cùm  Levitae  essent ,  fuerunt  ta- 
men  pugnacissimi ,  et  in  Levitis  qui  cum  Mose 
occiderunt  adoratores  vituli  aurei  Exodi  32, 28. 
Nec  enim  Levitse  veleris  Iegis  talia  sacra  tracta- 
bant,  qualia  tractant  sacerdotes  legis  novae  , 
qui  proinde  bello  et  sanguinis  effusione  absti- 
nere  debent  :  sed  quôd  in  castrorum  metatione 
Levitae  non  collocarentur  cum  aliis  tribubus  ; 
eô  quôd  circa  ipsum  tabernaculum  ejus  mi- 
nisteriis  deputati  versarenlur,  ut  patet  v.  50, 
ideôque  à  12  tribubus  secreti  essent,  tanquàm 
pars  et  tribus  Domini,  ejus  servitio  dicata. 

Vers.  50.  —  Et  quidquid  ad  ceremonias 
pertinet,  id  est ,  omnia  vasa ,  omnisque  su- 
pellex  pertinens  ad  cultum ,  ritus  et  ministe- 
ria  tabernaculi;  unde  hebraicè  est,  et  quid- 
quid ad  illud,  scilicet  tabernaculum,  pertinet. 

Ac  per  gïrum  tabernaculi  metabuntur.  Per 
tabernaculum  hîc  simul  ejus  atrium  in- 
tellige ,  q.  d.  :  Levitae  circa  atrium  quasi 
custodes  et  minislri  ejus,  castra  sua  metabun- 
tur, ne  alii ,  utpote  laici ,  ad  atrium  et  taber- 
naculum propiùs  castra  metentur,  idque  ad 
atrii  et  tabernaculi ,  Deique  ipsius  cultum  et 
reverenliam.  Erant  ergo  Moses  et  Aaron  ad 
ostium  tabernaculi ,  puta  ad  orientem  ;  Gerso- 
nitae  verô  ad  occidentem  tabernaculi  :  Mera» 
ritae  ad  aquilonem  ;  Caathitae  ad  meridiem  ,  ut 
dicetur  c.  3  ;  hisce  deinde  undequaque  se  cir- 
cumfundebant  12  tribus. 

Vers.  51.  —  Cum  castra  metandum,  cùm 
castra  locanda  et  figenda  erunt;  opponitur 
enim  metatio  castrorum  profectioni  eorunidem. 
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QUISQUS  EXTERNORIM  ACCESSERIT,  OCCIDETUR , 

q.  (1.  :  Si  alunis  qui  non  est  de  tribu  Levi  ac- 
cesseril,  ut  iigat  castra  cum  Levilis,  juxta 
atrium,  aultabernaculum  deponcre  et  erigere, 
vel  portare  praesumpserit ,  occidetur,  vel  à 
judice,  vel  à  Deo  peculiari  vindicte.  Slaluithoc 
Deus  ,  utdixi ,  ob  rcvcrentiam  loci  sacri,  puta 
tabernaculi,  quod  erat  quasi  templum  mobile 
llebrœorum  per  desertum  ;  unde  subit  :  Ne 
fiât  indignalio  super  multitudinem  (iliorum  Israël  ; 
si  videlicet  ipsi  contra  mandalum  bocce  meum 
ad  atrium  labernaculi  accedeie,  et  castra  me- 
lari  prasumnnt. 

Vers.  52.  —  Ter  tlrmas  et  cuneos.  llcbr., 
per  vexiila  sua,  de  quibus  cap.  scquenti. 

Vers.  53.  —  Et  excubabi.nt  in  clstodiis  ta- 
bernaculi testimomi,  q.  (1.  :  Lcvitae  vigilanlcr 
custodient  labernaculum,  ejusquevasa,  ma- 
xime ne  quis  exlernorum  accédât ,  aut  illud 
polluai.  Dicitur  labernaculum  testimonii,  id  est, 
legis,  quia  continebat  tabulas  lapideas  di- 
vinae  lcgis ,  sive  decalogi ,  uti  dixi  Exodi 
25,  1G. 

Allegor.  Israclitœ ,  et  duodecim  corum  tri- 
bus significant  fidèles  omnium  gentium,  qui 
numcrati  sunt  et  inscripli  calalogo  Ecclesiœ  , 
ac  libro  vilœ,sallem  incboalè.  HùcalludilChri- 
stus  Mallh.  19,  28,  ubi  ait  Apostolos  judica- 
turos  12  trihus  Israël ,  id  est ,  omnes  Qdeles 
omnium  gentium  ;  et  S.  Paulus  Rom.  9,  8, 
ubi  docet  fidèles  quosvis  esse  Israelitas  ,  et  fi- 
lios  Abrahae,  non  secundùm  carnem,  sed  se- 
cundùm  spiritum.  Et  S.  Joan.  Apoc.  21,10ct 
12  ubi  vidit  Jérusalem  novain  descendentem 
de  cœlo,  habentem  portas  12 ,  et  eis  inscripla 
nomina  12  tribu u m  Israël,  nam  12  tribus  si- 
gnificant  universitatem  sanctorum  :  duodena- 


rius  enim  est  numeriis  porfeetus,  ideôque  est 
symbolum  universitalis;  de  hoc  pluradicamc. 
2,  v.  2,  q.  3. 

Tropol.  Rupert.  :  Haec,  ait,  nomina  omnium 
noslrùm  professionem  significant,  qui  in  pi;; - 
senti  vità  currimus,  alque  non  in  nube  et  mari, 
sed  in  eo  quod  per  hsec  significalum  est ,  ba- 
ptizali  sumus,  ac  spiritualem  escam  manduca- 
mus,  et  spiritualem  polum  bibimus  de  pelrà, 
quae  jam  non  in  figura  ,  sed  in  veritate  est 
Clirislus.  Ruben  ergo  est,  qui  multos  Deo  parit 
filios;  Hubcn  enim  beb.  idem  est  quod  videns 
filios.  Elisur,  idem  est  quod  paler  meus  forlis. 
Scdeur  idem  est  quod  uberum  lux.  Shneon  est 
audiens  trisliliam,  vel  obediens  Salamiel idem 
est  quod  rétribuons  mihi  Deus  ,  vel  pax  mea 
Deus.  Surisaddai  est  continens  ubera  mea,  vel 
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fortis  meus  Dominus.  Judas  est  confessio. 
Nahasson  est  serpentinus  (prudens  ut  serpens) 
vel  augurium.  Aminadab  est  popidi  mei  spon- 
laneus.  Issachar  est  merces.  Natlianael  est 
donum  Dei.  Suar  est  pusillus.  Zabulon  est  habi- 
laculum  forliludinis ,  vel  doloris.  Eliab  est 
Deus  meus  paler.  He/onestexercilùs  forliludo. 
Joseph  est  augmentum.  Ephraim  est  frugil'er, 
vel  crescens.  Elisama  idem  est  quod  Deus  meus 
audivit.  Ammiud  est  populus  meus  inclylus. 
Manassc  est  oblivio.  Gamaliel  est  retributio 
Dei.  Phadosur  est  redemptio  forlis.  Benjamin 
est  lilius  dextri.  Abidan  est  paler  meus  judex. 
G<?rfco»estsuccessioiniquilatis;  perperàmenim 
Rupert.  ex  S.  Hieron.  in  Nomin.  Hebr.  (qui 
liber  non  videlur  esse  S.  Hier,  aut  cenè  hœc  , 
et  simili;»  parùm  congrua  ,  ei  à  sciolo  aliquo 
inserta  sunt)  Gedeon  pulat  idem  esse  quod  ten- 
tatio  iniquilalis.  Dan  est  judicium.  Ahiezer  est 
frater  meus  adjulor.  Ammisaddai  est  populus 
meus  sufficiens.  Aser  est  beatus.  Phegicl  idem 
est  quod  occurre  mihi  Deus.  Ochran  idem  est 
quod,  turbavileos,  puta  infernales  potestates. 
Gad  est  accinclus.  Eliasaph  idem  est  quod 
Deus  meus  congregavit.  Duel  idem  est  quod  , 
cognoscite  Deum.  JSeplithali  est  distorquens, 
vel  luctans.  Rupert.  ex  S.  Hier.  Nephthali , 
ait,  idem  est  quod  pala  li,  id  est,  dilalavil  me; 
verùm  hsec  non  est  origo  nominis  Nephthali , 
sed  prior  jam  dicta,  ut  palet  Gen.  30,  8.  Ahira 
est  fratris  mei  amicus.  Henan  est  nubcs.  Taies 
debcnl  esse  veri  Israelilœ,  filii  Abrahaj;  puta 
fidèles  ;  maxime  principes  et  praelali  Eccle- 
siae,  quibus  hxc  omnia  sigillalim  adaptai  Ra- 
banus. 

CAPLT  H. 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  et 
Aaron,  dicens:  —  2.  Singuliperlurmas  signa, 
alque  vexiila,  et  domos  cognalionum  suarum  , 
caslramelabuntur  filii  Israël,  per  gyrum  taber- 
naculi fœderis.  —  3.  Ad  orientem  Judas  figet 
lentoria  per  lurmas  cxercitûs  sui  :  erilque 
princeps  filiorum  ejus  Nahasson  filius  Amina- 
dab. —  h.  Et  omnisde  slirpe  ejus  somma  pu- 
gnantium,  sepluaginta  quatuor  milliasexcenti. 

—  5.  Juxta  eum  caslrametali  sunt  de  tribu 
Issachar,  quorum  princeps  fuit  Natlianael ,  fi- 
lius Suar. — 6.  El  omnis  numerus  pugnalorum 
ejus,  quinquagintaqualuormillia  quadringenti. 

—  7.  In  tribu  Zabulon  princeps  fuit  Eliab,  fi- 
lius Helon.  —  8.  Omnis  de  slirpe  ejus  exerci- 
lùs  pugnatorum ,  quinquaginla  seplem  millia 
quadringenti.  —  9.  Universi  qui  in  caslris  Ju- 
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dœ  annumerati  sunl,  fuerunt  centum  octoginta 
sex  millia  quadringenli  :  et  per  turmas  suas 
primi  egrcdienlur.  —  10.  In  castris  filiorum 
Ruben,  ad  nieridianam  plagam  ,  eril  princeps 
Elizur,  (ilius  Sedeur  :  —H.  El  cunclus  exer- 
citus pugnatorum  ejus  qui  numerali  sunt,  qua- 
draginia  sex  millia  quingenli.  —12.  Juxta  eum 
castramctali  sunt  de  tribu  Simeon,  quorum 
princeps  fuit  Salamiel ,  filins  Surisadclai  :  — 
13.  Et  cunctus  exercilus  pugnatorum  ejus  qui 
numerali  sunt  quinquaginta  novem  millia  tre- 
centi.  —  13.  In  tribu  Gad  princeps  fuit  Elia- 
saph,  filius  Duel  :  —  13.  Et  cunclus  exercilus 
pugnalorum  ejus  qui  numerati  sunt,  quadra- 
ginla  quinque  millia  sexcenli  quinquaginta.  — 
16.  Omncs  qui  recensiti  sunt  in  castris  Ruben, 
centum  quinquaginta  millia  et  mille  quadrin- 
genli  quinquaginta  per  turmas  suas  :  in  se- 
cundo loco  proficiscentur.  —  17.  Levabilur 
aulem  labernaculum  testimonii  per  olficia 
Levilarum  et  turmas  eorum  ;  quomodôerigelur, 
ita  et  deponetur.  Singuli  per  loca  et  ordines 
suos  proficiscentur. — 18.  Ad  occidenlalein  pla- 
gam erunt  castra  filiorum  Ephraim,  quorum 
princeps  fuit  Elisama  ,  filius  Ammiud  :  — 
19.  Cunctus  exercitus  pugnalorum  ejus  qui 
numerati  sunt  quadraginla  millia    quingenti. 

—  20.  Et  cum  eis  tribus  filiorum  Manasse  , 
quorum  princeps  fuit  Gamaliel,  filius  Phadas- 
sur:  —  21.  Cunlusque  exercitus  pugnatorum 
ejus  qui  numerali  sunt  triginta  duo  millia 
ducenli.  —  22.  In  tribu  filiorum  Benjamin 
princeps  fuit  Abidan,  filius  Gedeonis: — 23.  Et 
cunctus  exercilus  puguatorum  ejus  qui  recen- 
siti sunt  triginta  quinque  millia  quadringenli. 

—  24.  Omnes  qui  numerali  sunt  in  castris 
Epbraim  centum  octo  millia  ,  centum  per  tur- 
mas suas  :  terlii  proficiscentur.  —  25.  Ad 
aquilonis  partem,  caslramelali  sunt  filii  Dan  : 
quorum  princeps  fuit  Ahiezer,  filius  Amniisnd- 
dai  :  —  26.  Cunclus  exercilus  pugnalorum 
ejus  qui  numerati  sunt  sexaginta  duo  millia 
septingenli.  —  27.  Juxla  cum  fixêre  lentoria 
de  tribu  Aser,  quorum  princeps  fuit  Pliegiel  , 
lilius  Ochran  :  —  28.  Cunclus  exercitus  pugna- 
torum ejus  qui  numerati  sunt  quadraginta 
millia  et  mille  quingenti.  —  29.  De  tribu  filio- 
rum Nephtali,  princeps  fuit  Abira,  filiusEnan  : 

—  30.  Cunctus  exercilus  pugnatorum  ejus, 
quinquaginta  tria  millia  quadraginti.— 21.  Om- 
nes qui  numerali  sunt  in  castris  Dan,  fuerunt 
centum  quinquaginta  septem  millia  sexcenli  ; 
et  novissimi  proficiscentur.  —  32.  Hic  numerus 
filiorum  Israël ,   per  domos  cognalionum  sua- 


rum  et  turmas  divisi  exercitus,  sexcenta  tria 
millia  quingenti  quinquaginta.  —  33.  Levitœ 
autem  non  sunt  numerati  inler  filios  Israël  : 
sic  enim  praeceperat  Dominus  Moysi. —  34.  Fe- 
ceruntque  filii  Israël  juxta  omniaquœ  manda- 
verat  Dominus.  Castramelati  sunt  per  turmas 
suas,  et  profecti  per  familiasac  domos  patrum 
suorum. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  à  Aa- 
ron  ,  et  leur  dit  :  —  2.  Les  enfants  d'Israël 
camperont  autour  du  tabernacle  de  l'alliance 
par  diverses  bandes,  chacun  sous  ses  drapeaux 
et  sous  ses  enseignes,  et  selon  leurs  familles  et 
leurs  maisons  ,  dans  l'ordre  qui  suit  :  —  3.  La 
tribu  de  Juda  dressera  ses  tentes  vers  l'orient  ; 
elle  sera  distribuée  et  divisée  par  bandes  :  et 
Nahasson,  fils  d'Aminadab,  sera  le  prince  de 
celte  tribu.  —  4.  Le  nombre  des  combaltans 
de  Juda  est  de  soixante-quatorze  mille  six  cents. 

—  5.  Ceux  de  la  tribu  d'Issacbar  camperont 
auprès  de  Juda.  Leur  prince  est  Nathanael,fils 
de  Suar.  —  6.  Et  le  nombre  de  tous  ses  com- 
battants est  de  cinquante-quatre  mille  quatre 
cents.  —  7.  Eliab  ,  fils  d'Hélon ,  est  le  prince 
de  la  tribu  de  Zabulon.  —  8.  Et  tout  le  corps 
des  combatlans  de  sa  tribu  est  de  einquante- 
sepl  mille  quatre  cents. — 9.  Tous  ceux  que 
l'on  a  comptés  comme  devant  être  du  camp  de 
Juda  sont  au  nombre  de  cent  quatre-vingt-six 
mille  quatre  cents;  et  ils  marcheront  les  pre- 
miers, chacun  dans  sa  bande.  —  10.  Du  côté 
du  midi,  Elisur,  fils  de  Sedeur,  sera  le  prince 
dans  lecamp  des  enfants  de  Ruben  :  —  11.  et 
tout  le  corps  de  ses  combattanls  dont  on  a  fait 
le  dénombrement,  est  de  quarante-six  mille 
cinq  cents.  —  12.  Ceux  de  la  tribu  de  Siméon 
camperont  auprès  de  Ruben  ;  le  prince  est  Sa- 
lamiel, fils  de  Surisaddaï  :  —  13.  tout  le  corps 
de  ses  combattanls  dont  on  a  fait  le  dénombre- 
ment, est  de  cinquante-neuf  mille  trois  cents. 

—  14.  Eliasaph,  fils  de  Duel,  est  le  prince  de 
la  tribu  de  Gad  :  —  15.  et  tout  le  corps  de  ses 
combattants,  dont  on  a  fait  le  dénombrement, 
est  de  quarante-cinq  mille  six  cent  cinquante. 

—  10.  Tous  ceux  dont  on  a  fait  le  dénombre- 
ment pour  être  du  camp  de  Ruben  sont  au 
nombre  de  cent  cinquante-un  mil!equa(re  cent 
cinquante,  distingués  tous  par  leurs  bandes  : 
ceux-ci  marcheront  au  second  rang. — 17.  Dans 
tous  les  mouvements  de  l'armée  d'Israël,  le  ta- 
bernacle du  témoignage  sera  porté  par  le  mi- 
nistère des  Lévites,  qui  marcheront  après  ces 
deux  bataillons  composés  de  six  premières  tribus, 
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étant  distingués  selon  leurs  bandes.  Et  à  l'é- 
gard du  tabernacle ,  on  le  détendra  et  on  le 
dressera  toujours  dans  le  même  ordre;  et  les 
Lévites  marcheront  chacun  en  sa  place  et  en 
son  rang,  selon  l'ordre  qu'ils  gardent  dans  leur 
camp.  —  18.  Après  eux  marcheront  les  enfants 
d'Ephraïm  qui  camperont  du  côté  de  l'occi- 
dent, et  Elisama,  iils  d'Amiud,  en  est  le  prince. 

—  19.  Tout  le  corps  de  ses  combattants,  dont 
on  a  fait  le  dénombrement,  est  de  quarante 
mille  cinq  cents.  —  20.  La  tribu  des  enfants 
de  Manassé  sera  auprès  d'eux  ;  Gamaliel ,  fds 
de  Phadassur,  en  est  le  prince.  —  31.  Et  tout 
le  corps  de  ses  combattants,  dont  on  a  fait  le 
dénombrement,  est  de  trente-deux  mille  deux 
cents.  —  22.  Abidan  ,  fils  de  Gédéon,  est  le 
prince  de  la  tribu  de  senfanlsde  Benjamin.  — 
23.  Et  tout  le  corps  de  ses  combattants  ,  dont 
on  a  fait  le  dénombrement,  est  de  trente-cinq 
mille  quatre  cents.  —  24.  Tous  ceux  dont  on 
a  fait  le  dénombrement  pour  être  du  camp 
d'Ephraïm  sont  au  nombre  de  cent  huit  mille 
cent  hommes ,  distingués  tous  par  leurs  ban- 
des :  ceux-ci  marcheront  au  troisième  rang. 

—  25.  Les  enfants  de  Dan  camperont  du  côté 
de  l'aquilon  ;  cl  Ahiézer,  fils  d'Amasiddaï  en 
est  le  prince.  —  26.  Tout  le  corps  de  ses  com- 
battants, dont  on  a  fait  le  dénombrement,  est 
de  soixante-deux  mille  sept  cents.  —  27.  Ceux 
de  la  tribu  d'Aser  dresseront  leurs  tentes  près 
deDan  ;  etleurprince  est  Phégiel,  filsd'Ochran. 

—  28.  Tout  le  corps  de  ses  combattants,  dont 
on  a  fait  le  dénombrement,  est  de  quarante-un 
mille  cinq  cents.  —  29.  Ahira,  fils  d'Enan ,  est 
le  prince  de  la  tribu  des  enfants  de  Nephtali. 

—  50,  Tout  le  corps  de  ses  combattants  est  de 
cinquante-trois  mille  quatre  cents.  —  31.  Le 
dénombrement  de  ceux  qui  seront  dans  le  camp 
de  Dan,  est  de  cent  cinquante-sept  mille  six 
cents  ;  et  ils  marcheront  au  dernier  rang. — 52. 
Toute  l'armée  des  enfants  d'Israël,  partagée  en 
diverses  bandes,  selon  leurs  maisons  et  leurs 
familles,  était  donc  de  six  cent  trois  mille  cinq 
cinq  cent  cinquante  hommes;  et  sans  compter 
les  femmes,  ni  les  enfants  au-dessous  de  vingt 
ans,  ni  les  vieillards  au-dessus  de  soixante ,  ni 
une  multitude  infinie  d'étrangers  qui  s'étaient 
joints  à  eux.  —  33.  Mais  les  Lévites  n'ont  point 
été  comptés  dans  ce  dénombrement  des  en- 
fants d'Israël;  car  le  Seigneur  l'avait  ainsi  or- 
donné à  Moïse.  —  34.  Et  les  enfants  d'Israël 
exécutèrent  tout  ce  que  le  Seigneur  leur  avait 
commandé.  Quand  il  fallut  camper,  ils  se  cam- 
pèrent par  diverses  bandes;   et  quand  il  fallut 


marcher,  ils  marchèrent  suivant  l'ordre  des  fa- 
milles et  des  maisons  de  leurs  pères  qui  leur 
avait  été  marqué. 

Vers.  2.  —  Smguli  per  turmas,  signa  atque 
vexilla,  et  domos  cocnationtm  suarum  castra- 
metabuntur.  Hcl).  ,  singuli  juxta  vexiltum  suum, 
in  signis  domûs  patrum  suornm  castrametabuntur. 
Unde  videlurquôd  prselervcxillum  unum  com- 
mune uni   acici ,  fuerint  alia  quoque  vexilla 
specialia  domorum,  id  est,  familiarum,vel  po- 
tiùs  iribuum  siugularum  ;  quaelibel  ergo  tribus 
prseler  unum  commune  et  arcbiducale  ,  vide- 
lur  insuper  aliud  proprium  habuisse  vexillum. 
Quaeres  primo  quomodô  hrce  disposilio  ca- 
slrnrum,  cl  Iribuum  12  circa  tabernaculum  sit 
facla?  Pro  responsione  nota,  tabernaculum  et 
atrium  ambiens  tabernaculum,  quadralum,  vel 
poliùs  quadrangulum   fuisse.  Nam  atrium  in 
longiludine  habebat  cubilos  cenfum,  in  latitu- 
dine  50  ;  lattis  ergô  méridionale  et  septentrio- 
nale, quae  eranl  lalera   longitudinis,  habehant 
singula  100  cubitos.  Unde  sequilur,  castra  He- 
braeorum  circa  atrium  disposila  fuisse  in  qua- 
drum ,  fuisseque  quadrala,  qune  castrorum  figura 
est  optima,  inquit  Vegctius  tractans  de  re  mi- 
litari. Tradunt  Hebrnei,  Israelitas  itacastrame- 
tatos  fuisse  circa  tabernaculum,  ut  unum  mil- 
liareinterfuerit,  hoc  est  spalium  mille  passuum, 
idque  tum  reverenlise,  tum  spatii  et  commodi- 
talis  causa  ;  et  hoc  fuisse  iter  sabbati,  quo  in 
sabbalo  non  licebat  ulteriùs  progredi.  Quod  si 
verum  est,  magna  fuit  et  multorum  milliarium 
hxc  castrorum  Israelis  expansio  in  deserto.  Sic 
jussit  Deus,  ut  arca  praecederet  castra  in  trans- 
itu  Jordanis  ad  spatium  cubitorum  bis  mille  , 
Josue  3,  4.  Inlelligc  haec  de  castris  laicorum  , 
nam  castra  Levitarum  cuslodientium  taberna- 
culum erant  juxta  ipsum  circnmcirca,  uti  et 
habitatio  Mosis  et  Aaronis  ;  nunc  dico,  circa 
atrium  erat    primum     quadratum  ;  erant   ad 
orientem  ,  nimirùm  Moses,  seu  Aaron  et  castra 
quadrala  Levitarum,  et  ad  ingressum  atrii;Ger- 
sonitœ  erant  ad  occidentem  ;  Merarilae  ad  aqui- 
lonem,  Caathitœ  ad  meridicm  ;  post  hos  erat 
secundum  quadratum ,    seu   castra  quadrata 
aliorum  Israelitarum,  puta  12  Iribuum  ,   quse 
dislributae  erant  circa  atrium  et  castra  Levita- 
rum, ita  ut  ad  quodque  latus  quadrati,  sive  ad 
quamlibet  mundi  plagam  dispositœ  essenttres 
tribus,  ac  conscquenlur  12  tribus  ita  collocatse 
faciebant  4  terniones  sive  acies,  atque  in  quo- 
libet ternione  sive  acie,  prima  erat  tribus  ali- 
qua  insignior  ,  quœ  céleris  praeibat ,  eratque 
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quasi  archiducalis ,  ut  scilicet  hâc  ratione  4 
tribus  insigniores,  quasi  archiduces,  munirent 
4  cornua  et  latera  exercitûs,  à  quibus  caeterae 
tribus,  et  castra  omnia  denomiuabantur,  ut 
vexillum  Ruben,  verbi  gratiâ,  indicabat  et  de- 
nominabat  omnia  castra  ad  méridien)  sita. 
Ruben  enim  senior  erat  Simeone  et  Gad  asse- 
clis  suis  ad  meridiem,  et  ita  de  cseteris.  Itaque 
ad  orientent  expansum  erat  vexillum  primée 
aciei ,  puta  arcbiducis  Judae  ,  sub  quo  ordine 
suo  ad  idem  latus  consequebatur,  primo  Issa- 
cbar,  deinde  Zabulon.  Ad  Austrum  erat  vexil- 
lumRuben,  sub  quo  ponè  erat  Simeon, deinde 
Gad.  Ad  occidentcm  erat  vexillum  Epbraiin , 
sub  quo  ponè  erat  Manasses,  deinde  Benjamin. 
Ad  seplentrionem  denique  erat  vexillum  Dan, 
sub  quo  ponè  erat  Aser  ,  deinde  Nephthali. 
iEgyplios  autem  et  gentiles  alios,  qui  Hebraeos 
ex  /Egypto  secuti  fuerant ,  verisimile  est  his 
fuisse  immixlos,  unde  simul  cum  eis  murmu- 
rare  et  murmur  concitare  solebant. 

Nota.  Inter  omnes  archiducalis  et  prima  tri- 
bus ad  orientent  sita  erat  Judae.  Primo  ,  quia 
haec  tribus  erat  numerosior  et  fortior,  ideôque 
regnunt  illi  à  Jacobo  consignatum  est  Gen.  49, 
10,  ut  scilicet  tribus  haec  regia  et  fortissima 
suum  regem  faciliùs  tueri  posset.  Secundo , 
quia  ex  hâc  tribu  nasciturus  erat  Christus.  Ita 
Tlteodor.  hic  q,  3.  Tribus  verô  Dan  fuit  ad 
aquilonem ,  quia  ab  aquilone  panditur  ontne 
malum  :  ex  Dan  autem  nascetur  pessimus  An- 
tichristus.  Ita  Rupert.  et  Radulphus  in  24  Le- 
vitici. 

Nota  secundo.  Hic  quadratus  tribuum  situs 
et  ordo  tantùm  erat  tune,  cùm  castra  fige- 
bant:  nam  cùm  ea  movebant,  alius  erat  ordo, 
non  enim  agmine  quadrato,  sed  longo  et  ex- 
tenso singulse  tribus  aliac  post  alias  seorsim 
incedebant,  ut  patebit  v.  9. 

Tropol.  quomodô  quisque  secundùm  signa 
sua,  id  est,  ordinem  et  gradum  vocalionis,  gra- 
tis et  status  sibi  dali  vivere ,  in  eoque  quielè 
sese  continere  debeat,  docet  Origenes  hic 
lioin.  2. 

Quaeres  secundo  quae  et  qualia  insignia  ha- 
buerint  haec  quatuor  archiducum  tribuiim 
vexilla  ?  Tradunt  Hebraei  et  Rabbini  scri- 
bentes  in  hoc  caput,  vexilla  haec  habuisse 
édifies  quatuor  animalium,  scilicet  leonis,  ho- 
minis,  bovis  et  aquilae.  Hebraeos  sequitur 
Andrseas  Masius  in  c.  6  Josue  v.  9,  ubi  sic  ait  : 
i  Tradunt  Hebraei  primum  vexillum  primipi- 
«  laris  tribus  Judae  cum  suis  habuisse  effigiem 
i  leonis  pro  insigni,  secundura  vexillum  Rube- 


i  nitarum  habuisse  hominis  effigiem  cum  man- 
«  dragoris,  quas  ad  matrem  attulerat  Ruben 
«  Gen.  30,  14.  Tertium  vexillum  Ephraim  lta- 
«  baisse  imaginent  bovis ,  quartum  Danitarum 
«  habuisse  elligiem  aquilae.  Quae  sanèaplo  typo 
«  signilicabant  propitiatoriunt  nostrum,  scili- 
«  cet  Christum,  arcamque  ejus,  scilicet  Eccîe*- 
a  sinm,  quae  inter  haec  quatuor  vexilla  sita 
«  erat  per  quatuor  Evangelistarum  signa  ac! 
«  omnes  mundi  plagas  diffundenda  esse.  » 
Idem  docent  Vilalpando  de  Templo  to.  2,  p.  2, 
1.  5,  disp.  2,  c.  29  ;  et  Hier.  Prado  in  c.  1 
Ezech.  pag.  44,  qui  ex  Hcbraeis  ita  hxc  descri- 
bit  :  «  Singuli  duces  tribuum  propria  gesta- 
«  bant  insignia,  parentum  scilicet  stemmata  in 
«  vexillis  depicla.  Ad  orientem  ergo,  supra 
a  papilionem  Naason  printogeniti  Judae  collu- 
«  cebat  vexillum  viridis  coloris ,  quem  sibi 

<  colorem  assumpsit ,  quoniam  in  viridi  lapil- 
«  lo,  smaragdo  scilicet,  parentis  Judae  nomen 
«  erat  exaralum  in  Rationali  Pontificis,  hoc 
«  est  in  bullà  ejus  pectorali,  in  quâ  visebatur 

jus  civililatis  et  nobililatis  Israelitarum,  puta 
singularum  12  tribuum  ;  in  quo  vexillo  de- 
pictus  erat  leo,  stemma  et  hieroglyphicum 
parentis  Judae  :  nain  hune  leoni  comparave- 
rat  Jacob  dicens  :  Calulus  leonis  Juda.  Ad 
meridiem,  supra  tentorium  Elisur  filii  Ru- 
ben eminebat  vexillum  rubrum,  referens  co- 
lorem sardii,  in  quo  erat  nomen  palris,  puta 
Ruben  scriptum  in  Rationali  :  symbolum  au- 
tem in  hoc  vexillo  depiclum  visebatur  hu- 
manum  caput,  eô  quôd Ruben  essetprinto- 
«  genitus  et  familiae  caput.  Ad  occidentem, 
s  surgebat  in  altum  supra  tentorium  Elisama 

<  lilii  Ephraim  vexillum  aureum  in  quo  exara- 
«  tum  visebatur  caput  vituli  >  (eô  quôd  avus 
ejus  Joseph  per  visionem  vitulorum,  sive  boum 
praedixisset  et  providisset  l'ami  /Egypti  :  unde 
et  iEgyptii  eum  specie  bovis  coluerunt,  voeâ- 
runtque  Apin  vel  Séraphin,  uti  dixi  Gen.  41, 
in  fine:  unde  et  Mo6es  postea  Deut.  33,  17, 
benedicens  tribunt  Joseph,  puta  Ephraim,  ait  : 
Primogeniti  tauri  pulcliriludo  ejus  ).  «  Aureus 
4  veto  splendor  vexilli  Ephraim  aentulabatur 

fulgorem  chrysolilhi,  in  quo  scriptum  erat 
nomen  Ephraim  in  Rationali.  Ad  aquilonis 
plagam,  fluctuabat  supra  tentorium  Ahiezer 
filii  Dan  variegalum  signum  ex  albo  et  rubro 
colore  ad  instar  jaspidis»  (ita  Prado,  sed  ve- 
nus est,  Dan  in  Rationali  fuisse  inscriptum 
carbunculo,  uti  dixi  Exodi  28,  18  ;  adde ,  jaa- 
pi;ies  ferè  esse  virides,  non  albos  et  rubros) 
i  in  quo  celatum  erat  nomen  Dan  in  Rationa- 
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«  li  :  hujus  stemma  fuit  aquila  serpenlibus  ini- 
«  mica,  ab  archiduce  vice  serpenlis  elecla  : 


«  quoniam  avus  Jacob  parentem  Dan  con- 
«  tulerat  colubro,  dicens  :  Fiat  Dan  cotuber  in 
i  via,  cérastes  in  semitâ,  cujus  loco  Ahiezer 
»  posuit  aquitain,  quœ  unguibus  arrcptum  ge- 

<  starcl  colubrum,  vel  draconern  ;  quod  Lace- 
«  daemoniorum  quoque  fuit  slcmma,  quoeliam 
«  ipsi  obsignârunt  Miteras  ad  Judœos  consan- 
«  guincos  siios  transmissas,  uti  tcstatur  Jo- 

<  sepli.  »  lib.  12  Antiq.  c.  5.  Sic  apud  Plu- 
tarchum  lcgimus,  aquilam  C.  Mario  reditum 
cum  summâ  gloriâ  et  triumpbo  porlendisse , 
cùm  anguein  unguibus  arrcptum  dilaccrâsset, 
et  in  aquas  abjecisscl,  alquc  inde  occasum  ver- 
sus avolàsset  : 

Sic  aquihc  clarum  lirmavil  Jupiter  omcn, 
Parlibus  intonuil  cœli  pater  ipse  sinislris. 

Gestârunt  ergo  haï  tribus  gentilitia  familiœ  et 
parentum  suorum  slemmata  pro  insigni  et 
vexillo  :  unde  in  Heb:œo  hœc  vexilla  vocantur 
signa  palnim  suorum.  Porrô  hœc  insignia  qua- 
tuor aninialiutn  censel  Prado  signilicari  à 
Psalte.  Psal.  67  ,  cùm  loquens  de  castris  He- 
brœorum  ait  :  Anima'.ia  tua  habitabunt  (id  est, 
habitabant)  in  eu,  q.  d.  :  In  tuà  hœredilate,  in 
tuis  castris,  in  tuo  populo,  ô  Domine,  viseban- 
tur  olim  in  dcserlo  vexilla  insignita  figuris 
quatuor  animalium,  pula  hominis,  Iconis, 
aquilœ  el  vituli.  Additquc  Prado,  plane  videri 
bas  quatuor  animalium  figuras  desumplas  esse 
ex  Cherubinis  arcœ  :  Deus  enim  sua  attributa, 
majestatem ,  gloriam  et  triumphos  per  hœc 
quatuor  animalia  quasi  slemmata  sua  signifi- 
care  voluit,  ideôque  suos  Clicrubinos  ita  fieri 
et  fingi  jussit,  ut  horum  quatuor  animalium 
speciem  referrenl,  ut  dixi  Exodi2S,  18;  bine 
et  eadem  ad  castra  et  populum  suum ,  eorum- 
que  vexilla  traduxit.  Eranl  enim  hœc  Dei  ca- 
stra ,  quorum  dux  et  prineeps  erat  Deus  ipse. 
Meritô  ergo  castrorum  horum  pulcbritudinem 
admirans  Balaam,  cecinit  nuin.  2i,  5  :  Quàm 
pulclira  tabernacula  tua  Jacob,  et  tentoria  tua, 
Israël,  ut  vallis  nemorosa,  et  Iwrti  juxta  (luvios 
irrigui,  et  tabernacula  quœ  fixit  Dominus.  etc. 

Quœres  tertio ,  quid  mysticè  hœc  castra  et 
vexilla  significenl?  Respondct  primo  ex  Phi- 
lone  Vilalpandus ,  syinbolicé  in  bisce  castris 
Dei  lotum  mundum  reprœsentari,  atque  12 
tribuum  insignia  signiticare  19  signa  Zodiaci. 
Judas  enim  leonis  babel  speciem,  Ruben  aqua- 
rii,  Epbraim  tauri,  Dan  scorpii  ab  aquila  ap- 
prebensi.  Vide  cetera  in  ideâ  et  imagine  ab  eo 
expressa  1'.  470,  ubi  et  per  quatuor  plagas  et 
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per  quatuor  acies ,  tam  Levitarum  ,  quàm  ca- 
strorum, quatuor  elemenla  significari  docet, 
scilicet  per  Moscn  et  Aaron,  qui  erant  ad 
orientem,  ignem  ;  per  Gersonitas,  qui  erant  ad 
occidentem,  terram  ;  per  Caalhitas  ,  qui  erant 
ad  meridiem,  aerom  ;  per  Meraritas,  qui  erant 
ad  seplentrionem,  aquam. 

Allegoricè,  castra  hœc  significant  Ecclesiam 
Christi,  de  quâ  dicilur  Cant.  6,  3  :  Pulclira  ut 
luna,  elecla  ut  sol,  terribilis  ut  castrorum  acies 
ordinata;  hinc  et  Deus  dicilur  sabaoth  ,  id  est, 
acierum  et  exercituum;  bâc  etiam  de  causa 
castra  hœc  eranl  circa  tabernaculum ,  id  est, 
templum  D  i,  illique  commensa  erant,  adeôquc 
ipsa  speciem  templi  sive  Ecclesise  exhibebant, 
siculi  vicissim  ipsum  templum  speciem  castro- 
rum referebat.  Unde  2  Parai.  51,  2  dicilur 
Ezechias  constituisse  Levitas,  qui  canerent  in 
portis  castrorum  Domini,  id  est,  templi.  Moses 
ergo  est  Christus,  qui  in  medio  duodecim  Pa- 
triarcharum  et  tribuum,  id  est,  duodecim  Apo- 
stolorum,  in  Judeâ  visus  est,  adoratusque  ut 
verus  creator  cœli  novi  novaeque  terra,  qua- 
tuor stipatus,  veluti  Cherubinis,  Evangelislis, 
quod  ad  quatuor  mundi  plagas  evangelizare 
Iransmisit.  Hinc  Cherubim  habebant  speciem 
hominis,  leonis,  boviset  aquilae,  per  quœ  qua- 
tuor Evangelislas  adumbrare  et  depingi  palet 
Apoc.  4,  v.  7,  idque  passim  Patres  omnes  do- 
cent.  Archidamus,  teste  Plutarcho  in  Lacon., 
roga tus  quantum  regionis  Sparlanipossiderent, 
respondit  :  Quantum  hastà  pertingimus.  Ha 
Ecclesia  tantùm  regionum  occupât,  quantum 
pugnando  contra  dœmones,  infidèles  et  impios 
subjugavit,  ut  possit  dicere  cum  Jacobo  :  Do 
libi  partem  imam,  quam  tnli  de  manu  Amorrhœi 
in  gladio  et  arcu  tneo,  Gen.  48 ,  21  ;  hœc  ergo 
sunt  castra,  bœ  acies  Ecclesiœ.  Agis  rex  cùm 
prohiberclur  ad  Mantineam  pugnare,  quod  ho- 
stes  numéro  vincerent  :  Nccesse  est,  ait,  con- 
tra multos  pugnet ,  qui  multis  mit  imperare.  Ha 
Apostoli  12  contra  totum  orbem  pugnantes, 
cum  sibi  et  Chrislo  subdiderunt.  Lacœna  filio 
in  bellum  proficiscenli  porrigens  scutum  :  Hoc, 
ail,  pater  tuus  semper  servavit,  itaque  aut  tu 
idem  facito,  aut  péri.  Idem  dicat  nunc  Ecclesia 
cuivis  lideli.  Alia  cùm  solemni  pompœ  coronata 
interesset,  audiens  filium  in  prœlio  victorem 
occubuisse,  non  detractà  coronâ ,  sed  jacla- 
bunda  proximis  dixit  :  Multb  pulclirius  est,  ô 
amicœ,  vincentem  in  acie  mortem  oppetere,  quàm 
superstilem  vincere.  Idem  dicat  martyr,  qui 
patiendo;  idem  doctor  et  concionalor,  qui  la- 
borando  pro  gloriâ  Dei  occumbit.  E  contrario, 
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Damatria  filium  ad  se  reversum,  quùd  in  bello 
timide  et  indigné  se  gessisset,  interfecit.  La- 
caena  alia  ad  filium  fugâ  servaluni  scripsit  : 
Mala  de  te  fama  spargititr,  aut  igitur  liane  élue, 
aut  vivere  cessa.  Alia,  cùm  filii  è  prselio  agis- 
sent, et  ad  ipsam  venirenl  :  Qub,  ait,  perfugere 
votuistis ,  mata  mancipia  ?  an  liuc  (  venlrem 
ostendens)  unde  existis ,  reditnri?  Alia  filium  è 
fugâ  adventantem  cernens,  rogavit  quo  loco 
essent  res  patrise  ;  cùmque  is  responderet ,  ci- 
ves esse  occisos,  tegulà  eum  occidit,  dicens  : 
Ergo  te  infaustœ  rei  nttntium  Mi  miserunt  nobis  ? 
Cùm  quidam  narraret  matri  fratrem  honestâ 
morte  occubuisse  :  Nonne,  ait,  turpe  est,  te  la- 
lis  comitatùs  occasionem  amisisse?  Quid  jam  di- 
cal  fidelis,  quid  miles  in  castris  Ecclcsise?  dicat 
ulique  cum  Machabaeis  :  Moriamur  forliler  in 
praelio,  nec  inferamus  crimen  gloriœ  nosirae. 
Dilatemus  regnumChristi,  toto  orbe  evangeli- 
zemus;  si  cadamus,  si  occidamur,  martyres  re- 
surgemus.  Parliculatim  verô  S.  Amb.  1.  2  de 
Salomonec.  2,  Cbrislum  comparât  aquilaj  cum 
dracone  pugnanli,  quod  fuit  stemma  Dan,  dùm 
ait  :  s  Uti  aquila  serpentes  dévorât,  et  eoruin 
i  venena  calore  concoquit  interno  :  ila  et 
«  CbrislusDominus  noster,  dracone  percusso, 
«  id  est,  diabolo  lacerato,  dùm  bumanum  sibi 
i  corpus  assumit,  peccatum  illud  quod  homi- 
<  ncm  tenebat  obnoxium,  tanquàm  pernicio- 
«  sum  virus  extinxil,  sicuti  Aposlolus  ait  :  Et 
t  de  peccato  damnavit  peccatum  in  carne  suà.  i 

Verùm  aptius  singula  sigillalim  ita  adaptai 
Rabanus  hic.  Hœc,  ait,  castrorum  acies  est 
Ecclesia,  tam  novi,  quàm  veteris  Testamenti. 
Levitœ  sunt  sacerdotes  et  clerus;  hi  sacra 
custodiunl,  et  pro  eis  depugnant,  eosque  ain- 
bit  et  protegit  populus,  qui  à  quatuor  mundi 
plagis  ad  Ecclesiam  venit  ;  à  singulis  quatuor 
lateribus  est  trinitas  tribuum,  id  est,  fides  SS. 
Trinitatis;  12  principes  sunt  12  Apostoli,  quo- 
rum precibus  et  doctrinà  munitur  Ecclesia. 

Ab  oriente  est  Judas,  quia  ex  Judâ  orlus  est 
Christus,  cujus  nomen  est  oriens.  Rursùs  per 
orienlem,  ubierat  inlroitus  tabernaculi,  signi- 
ficatur  primiliva  Ecclesia,  et  inilium  conver- 
sionis  fidelium  ad  Christum  :  hic  est  Judas,  id 
est,  confessio;  et  Issachar ,  id  est,  merces,  et 
Zabulon,  id  est,  habitaculum  fortitudinis  :  quia 
confessores  Christi  in  Ecclesiam,  quae  Dei  do- 
mus  est  forlissima,  per  Christum  introitum 
habent,  ut  in  eâ  pro  mercede  œlernâ  laborent. 
Plaga  australis  antiquam  Dei  plebem,  olim  à 
Deo  illustratam  significat:  hic  est  Ruben,  Si- 
meon  et  Gad  :  quia  sancli  Patres,  qui  intuilum 


mentis  ad  voluntatem  Dei  Patris  videndam 
benè  exacuerunt,  obedientiae  studium  rite  illi 
impendebant,  accingenlcs  se  armis  justilioe 
contra  leonem  rugienlem  et  daemonium  meri- 
dianum  ,  sibique  quasi  dicebant  :  Esto  Ruben, 
id  est,  vide  le  esse  filium  Patris  aelerni  ;  cui 
debes  esse  Simcon,  id  est,  obediens;  ut  sis 
Gad  ,  id  est,  accinctus  contra  dyemones.  Rur- 
sùm  esto  Ruben,  idest,  vide  ut  filios  Deo  pro- 
crées. Aquilo  signilicat  genlium  mullitudinem, 
quae  usque  ad  Christum  tenebris  etfrigore  in- 
iidelitalis  torpuerat  :  hic  est  Dan,  id  est,  judi- 
cium  ;  Aser,  id  est,  beatus  ;  et  Nepbthati,  id 
est,  collnctans,  vcl  dilatatus  ,  quia  spernenti- 
bus  Judueis  verbum  Domini,  justo  judicioDei, 
per  mullitudinem  genlilium  credentium  dila- 
latus,  et  luctans  Ecclesiœ  populus,  œternam 
beatitudinem  sperare  et  quaerere  non  desislit. 
Occidens,  sive  ullima  pars  tabernaculi,  signifi- 
cat impletionem  Ecclesiœ,  quas  fiet  in  fine 
mundi,  cùm  omnis  Israël  salvus  fiet  :  hic  sunt 
Epluaim,  id  est,  crescens  ;  Manasse ,  id  est, 
oblivio;  et  Benjamin,  id  esi,  filius  dextrse  : 
quia  tune  in  perseculione  Antichrisli  proba- 
bunlur,  et  meritis  accrescent  elecli,  tumque 
adei  il  hora,  quà  in  oblivionem  morlis  perpé- 
tuée impiis  tradilis,  jusli  ad  dexleram  Dei  in 
aeleriiiim  cum  Domino  regnaluri  collocabun- 
lur.  Hùc  usque  Rabanus. 

Quaerilur  quarlô  quid  hœc  castra  significent 
tropologicè  et  anagogicè  ?  sensus  enim  litte- 
ralis  hic  facilis  est,  sed  spirilualis,  qui  hic  oc- 
culilur,  illuslris  est.  Respondeo,  anima  quasli- 
bet  fidelis  et  sancla  est  tabernaculum  Dei,  ut 
dixi  Exodi  2G  ,  1.  Aspeclus  ad  orientem  signi- 
fient mentis  illuminationem  et  purgationem, 
quœ  perficitur  Judà,  id  est,  verà  confessione  ; 
et  Zabulon,  id  est ,  forti  pœnilenlià  ;  et  Issa- 
char, id  est,  spe  mercedis.  Meridies  significat 
mentis  inflammalionem  et  ardorem,  quam  per- 
ficit  Ruben,  id  est  visio  et  procreatio  filiorum 
in  spiritu;  ac  Simeon,  id  est,  obedientia;  et 
Gad,  id  est ,  fortitudo  in  adversis.  Aquilo  dœ- 
monis  et  hoslium  aliorum  tentamenta  signifi- 
cat, contra  quœ  munimur  castris  Dan,  id  est, 
melu  extremi  judicii;  et  Nephthali ,  id  est, 
continua  luclâ;  et  Aser,  id  est,  memorià  bea- 
titudinis  œternaî.  Occidens  significat  perfe- 
ctionem  animœ ,  quam  prœslat  Ephraim ,  id 
est,  fruges  et  incrementa  continua  bonorum 
operum;  ac  Manasse,  id  est,  oblivio  rerum 
temporalium ;  etRenjamin,  id  est,  dextera  et 
virtus  patris  nostri  Dei  :  ha?c  omnia  penè 
habet  Abulens.  hic  q.  iilt. 
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Anngogicè,  castra  heec  cœtum  beatorum,  et 
civitatem  cœlestem  significant.  Unde  Apoc. 
21,  v.  16,  dicitur  ipsa  in  quadro  esse  posila, 
sequè  ut  haec  castra  ;  alque  duodecim  habere 
portas,  videlicet  à  quolibet  latere  et  plagà  très, 
inscriptas  nominibus  duodecim  tribuum  filio- 
rum  Israël  :  duodecim  enim  tribus  omnes  ve- 
ros  Israelitas ,  id  est,  electos,  qui  illi  civilati 
dominabuntur,  significant.  Itaque  ingredietur 
in  cœlum  per  portam  Levi,  vel  ut  Levi,  sacer- 
dos,  qui  benè  praefuit  sacerdotio;  ingredietur 
per  Juda,  vel  ut  Juda,  princeps,  qui  benè  prae- 
fuit  populo;  ingredicntur  ut  Simeon,  qui  suis 
praepositis  fuerunt  obedientes;  ingredicntur  ut 
Issachar,  vel  Manasse,  monachi  et  religiosi,  qui 
voluptates  prsesenles  calcant,  spe  in  aeternam 
mercedem  delixi;  ingredientur  per  portam 
Ephraim,  qui  fructibus  misericordiae  ahundà- 
rint;  per  Dan  justi  judices.  Caetera  collige  et 
applica  ex  tropologiâ  paulè  ante  assignat!  Ita 
Origen.  nom.  1,  et  ex  eoRaban. 

Vers.  9.  —  Per  turmas  suasprimi  egredien- 
tur.  Non  quôd  simul  hae  tribus  pari  gressu 
proficiscerentur  :  hoc  enim  saepè  ob  viarum 
angustias  fuisset  impossibile ,  sed  quôd  pro- 
gnali  ex  tribu  Juda  primi  essent,  praeirenlque 
caeteras  omnes  tribus.  Duodecim  ergo  tribus  in 
4  acies  fuerunt  distributae  ,  quae  boc  ordine 
procedcbant.  Prima  acies ,  eaque  fortissima 
erat  tribus  Juda  :  hanc  non  pari  passu  comita- 
batur,  sed  à  tergo  ponè  sequebatur  proximè  Is- 
sachar, deindeZabulon  :  adeôque  hae  très  tribus 
unam,  videlicet  primam  aciem  conllabant  180 
millium  bellatorum,  ut  patet  v.  9.  Secunda 
acies  erat  tribus  Ruben  ,  quae  sequebatur  tri- 
bum  Zabulon  ;  post  Ruben  incedebat  Simeon  , 
post  hune  Gad  :  eratque  haec  acies  secunda , 
sequè  ac  prima  ;  triplex ,  videlicet  ex  tribus 
jam  dictis  tribubus  conflala,  continebatqiiel50 
millia  bellatorum  ,  ut  palet  v.  16.  Post  hanc 
secundam  aciem ,  in  medio  omnium  castrorum 
proliciscebantur  Levitae  cum  tabernaculo,  illud 
in  partesdissolutum,etper  varios  distributum 
portando.  Post  Levitas  succedebat  tertia  acies 
Ephraim,  cui  conjuncla,  et  succedanea  erat 
acies  Manasse  ,  deinde  Benjamin  :  haec  acies 
continebat  108  millia  bellatorum,  ut  patet  v. 
2<k  Post  hanc  sequebatur  quarta  acies  Dan , 
cui  à  tergo  conjuncta  erat  Aser,  deinde  Neph- 
thali.  Nephthali  ergo  claudebat  totum  agmen  , 
omnesque  alias  tribus;  haec  acies  continebat 
157  millia  bellatorum  ,  ut  patet  v.  31. 

Vers.  17.  —  Levabitur  aotem  tarernaculum 
testimonii  ter  OFrtcrA   Levitarum  ,  q.  B.:  Ta- 
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bernaculum  dissolutum  portabitur  à  Levitis , 
secundùm  dislincta  eorum  ministeria ,  quae 
cap.  sequenti  singulis  Deus  distribuit. 

Nota.  Incedebant  Levitae  loco  tutissimo,  sci- 
licet  medio  in  castris ,  cùm  illa  proficisceban- 
tur  :  nam  ante  se  habebant  duas  acies,  pula 
sex  tribus  jam  dictas;  post  se  habebant  duas 
pariter  acies ,  puta  sex  alias  tribus  ;  inde  heb. 
est,  proficiscetur  tabernacnlum  testimonii,  et 
castra  Levitarum  in  medio  castrorum.  Quod  sic 
inlcllige,  non  quasi  omnes  Levitae  simul  essent 
in  medio  praecisè,  ut  aliqui  voluerunt,  sed 
quôd  Gersonitae  et  Meraritae  sequerentur  pri- 
mam aciem ,  sive  primas  très  tribus  :  Caathilae 
verô  sequerentur  secundam  aciem ,  et  praecisè 
essent  in  medio  castrorum,  uti  diserte  narra- 
tur  c.  10,  v.  17  et  21.  Ita  Andraeas  Masius  in 
c.  6  Josue. 

QUOMODO  ERIGETUR,    ITA    ET    DEPONETUR.  H36C 

verba  non  sunt  in  Hebrceo  hoc  loco  ,  sed  c.  4, 
unde  ab  interprète  Latino  hùc  videnlur  trans- 
lata ,  lucis  et  claritatis  causa. 

Vers.  29.  —  Nephthali.  Nota.  Concordiae 
causa  Deus  aplum  hune  hisce  quatuor  tribu- 
bus dédit  ordinem  ,  ut  videlicet ,  cùm  quatuor 
essent  ancillarum  Jacobi  (ilii ,  videlicet  Balae  , 
Dan  et  Nephthali  ;  Zelpha;  verô,  Gad  et  Aser  ; 
ideôque  unus  alteri  aciei  (utpote  qua»  ternis 
tantùm  conslabal  tribubus)  et  vexillo  jungen- 
dus  foret,  Gad  jungeretur  Ruben,  Dan  aulem 
et  Nephthali ,  Baise  lilii ,  médium  Aser  Zelphae 
filium,  amoris  et  unionis  causa  ,  complecte- 
rentur. 

CAPUT  III. 

1.  Hae  sunt  generationes  Aaron  et  Moysi,  in 
die  quà  locutus  est  Dominus  ad  Moysen  in 
monte  Sinai.  —  2.  Et  haec  nomina  filiorum 
Aaron  :  primogenilus  ejus  Nadab,  deinde  Abiu, 
et  Eleazar,  et  Ithamar.  —  5.  Hœc  nomina  fi- 
liorum Aaron  sacerdotum  ,  qui  uncti  sunt ,  et 
quorum  replelae  et  consecratse  manus  ut  sa- 
cerdotio fungerentur.  —  4.  Mortui  sunt  enim 
Nadab  et  Abiu  ,  cùm  offerrent  ignem  alienum 
in  conspectu  Domini  in  deserto  Sinai ,  absque 
liberis  :  functique  sunt  sacerdotio  Eleazar  et 
Ithamar  coram  Aaron,  pâtre  suo.  —  5.  Locu- 
tusque  est  Dominus  ad  Moysen  ,  dicens  :  —  6. 
Applica  tribum  Levi ,  et  fac  stare  in  conspectu! 
Aaron  sacerdolis  ut  ministrentei.et  exeuhent, 
—  7.  etobserventquidquid  ad  cullum  pertinet 
multitudinis  coram  tabernaculo  testimonii, —8. 
et  custodiant  vasa  tabernaculi,  servientes  in 
ministerio  ojus.  —  9.  Dabisque  dono  Levitas 
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— 10.  Aaron  et  liliis  ejus,  quibus  traditi  sunt  à 
filiis  Israël.  Aaron  autem  et  iilios  ejus  consti- 
tues super  cultum  sacerdolii.  Exlernus,  qui  ad 
minislrandum  accesserit,  moriclur.  — 11.  Lo- 
culusque  est  Doininus  ad  Moysen  ,  dicens  :  — 
12.  Ego  luli  Levitas  à  filiis  Israël  pro  omni 
primogenilo  ,  qui  aperit  vulvam  in  liliis  Israël, 
eruntque  Levitae  mei.  —  13.  Mcum  est  enim 
onine  primogenitum  :  ex  quo  percussi  primo- 
genitos  in  terra  ^Egypti  :  sancliiicavi  raihi 
quidquidprimum  naseilur  in  Israël  ;  ab  bomine 
usque  ad  pecus ,  mei  sunt.  Ego  Dominus.  — 
14.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen  in 
deserto  Sinai,  dicens  :  —  15.  Numera  Iilios 
Lcvi  per  domos  patrum  suoruai  et  familias , 
omneni  masculum  ab  uno  mense  et  supra.  — 
1G.  Nunieravit  Moyses ,  ut  prœceperat  Domi- 
nus ,  —  17,  et  invenli  sunt  iilii  Levi  per  no- 
mina  sua,  Gerson  et  Caalli  et  Merari.  —  18. 
Filii  Gerson  :  Lebni  et  Seniei.  —  19.  Filii 
Caath  :  Amram  et  Jesaar,  Hebron  et  Oziel.  — 
20.  Filii  Merari:  Moholi  et  Musi.  —  21.  De 
Gerson  fuère  familiae  dux ,  Lebnilica  ,  et  Se- 
meitica  :  —  22.  quarum  numeratus  est  popu- 
lus  sexûs  masculini  ab  uno  mense  et  supra  , 
seplem  millia  quingenti.  —  23.  Il ■  post  taber- 
naculum  melabuntur  ad  occidentem,  —  21. 
sub  principe  Eliasapli,  filio  Lael.  —  23.  Et  ha- 
bebunt  excubias  in  tabernaculo  fœderis,  —  20'. 
et  in  ipsum  tabernaculum  et  operimentum 
ejus  tentoi  ium  quod  trabitur  anle  fores  tecli 
fœderis  ,  et  corlinas  atrii  :  tenlorium  quoquc 
quodappendilur  in  intioitu atrii  tabernaculi,  et 
quidquid  ad  rilum  allaris  perlinet ,  funes  ta- 
bernaculi et  omnia  utensilia  ejus.  —  27.  Co- 
gnatio  Caath  habcbit  populos  Amrainilas,  et 
Jesaarilas 'et  Hebronilas,  et  Ozielitas.  Hae  sunt 
familiae  Caathitarum  recensilœ  per  nomina 
sua  :  —  28.  omnes  generis  masculini  ab  uno 
mense  et  supra,  octo .millia  sexcenti  habebunt 
excubias  sancluarii , —  29.  et  caslramelabun- 
tur  ad  meridianam  plagam.  —  30.  Princeps- 
que  eorum  erit  Elisapban,  filius  Oziel  :  —  31. 
et  cuslodient  arcam,  mcnsamque  et  candela- 
brum ,  altai ia  et  vasa  sanctuarii ,  in  quibus 
minisiratur,  et  vélum  ,  cunctamque  hujusce- 
modi  supeliectilem.  —  32.  Princeps  autem 
principum  Levilarum  Eleazar,  filius  Aaron  sa- 
cerdotis ,  erit  super  excubitores  custodiae  san- 
ctuarii. —  33.  At  verô  de  Merari  erunt  populi 
Moholitae  et  Musitae  recensiti  per  nomina  sua: 
—  34.  omnes  generis  masculini  ab  uno  mense 
et  supra ,  sex  millia  ducenti.  —  35.  Princeps 
eorum  Sariel,  filius.  AJjihaiel  :  in  plagâ  seplem 


trionali  caslrametabuntur. — 3o\  Erunt  sub  eu- 
stodiâ  eorum  tabula;  tabernaculi  et  vectes ,  et 
eolumnae  ac  bases  earum  ,  et  omnia  quae  ad 
cultum  hujuscemodi  pertinent  :  —  37.  colum- 
naeque  atrii  per  circuitum  cum  basibus  suis  , 
etpaxilli  cum  funibus. —  38.  Caslrametabun- 
tur ante  tabernaculum  fiftderis,  id  est,  ad  orien- 
talem  plagam,  Moyses  et  Aaron  cum  liliis  suis, 
babenles  custodiam  sancluarii  in  medio  filio- 
rum  Israël;  quisquis  alienus  accesserit,  rao- 
rietur.  —  59.  Omnes  Levitse,  quos  numerave- 
runt  Moyses  et  Aaron, juxtaprncceplum  Domini 
per  familias  suas  in  génère  masculino,  à  mense 
uno  et  supra,  fuerunt  viginli  duomillia.— 40. Et 
ait  Dominus  ad  Moysen  :  Numera  primogenitos 
sexùs  masculini  de  liliis  Israël  ab  uno  mense  et 
supra,  et  habebis  summam  eorum.  — 41.  Tol- 
lesque  Levitas  mihi  pro  omni  primogenito  h- 
liorum  Israël.  Ego  sum  Dominus  ,  et  pecora 
eorum  pro  universis  primogenilis  pecorum  ii- 
liorum  Israël.  —  42.  Recensuil  Moyses  ,  sicnt 
praeccperat  Doininus ,  primogenitos  liliorum 
Israël,  —  45.  et  fuerunt  masculi  per  nomina 
sua,  à  mense  uno  et  supra,  viginti  duo  millia 
ducenti  septuaginla  très.  —  44.  Loculu$(iH€ 
est  Dominus  ad  Moysen  ,  dicens  :  —  45.  Toile 
Levitas  pro  primogenilis  fdiorum  Israël,  et 
pecora  Levitarum  pro  pecoribus  eorum,  erunt- 
que Levitœ  mei  :  ego  sum  Dominus.  —  46.  In 
prelio  autem  ducentorum  septuaginla  Irium  , 
qui  excedunt  numei  um  Levitarum  de  primo- 
genitis  liliorum  Israël,  —  47.  accipies  quinqtie 
siclos  per  singula  capita  ad  mensuram  sanctua- 
rii. Siclus  babet  viginli  obolos.  —  48.  Dabis- 
que  pecuniam  Aaron  et  filiis  ejus,  pretium  eo- 
rum qui  supra  sunt.  —  49 .  Tulit  igitur  Moyses 
pecuniam  eorum  qui  fuerant  ampliùs,  el  quos 
redemeranl  à  Levitis  :  —  50.  pro  primogenilis 
liliorum  Israël,  mille  trecentorum  sexaginla 
quinque  sielorum,  juxla  pondus  sanctuarii, — 
51.  et  dédit  cam  Aaron  el  liliis  ejus,  juxla  ver- 
bi:m  quod  praeceperat  sibi  Dominus. 


1.  Voici  qu'elle  était  la  postérité  d'Aaron  ,  et 
quels  étaient  tes  neveux  de  Moïse ,  au  temps  que 
le  Seigneur  parla  à  Moise  sur  la  montagne  de 
Sinai.  —  2.  Voici ,  dis-je ,  les  noms  des  en- 
fanls  d'Aaron  :  l'aîné  était  Nadab,  et  les  autres 
claienl  Abin ,  Eléazar  et  Ilhainar.  —  3.  Voilà 
donc  les  noms  des  cnfanls  d'Aaron  qui  onl  été 
prèlres  ,  qui  ont  reçu  l'onction  ,  et  dont  les 
mains  ont  été  remplies  des  victimes  et  consa- 
crées ainsi  pour  exercer  les  fondions  du  sacer- 
doce. —  i.  Or,  Nadab  et  Abiu  ayant  offert  un 
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feu  étranger  devant  le  Seigneur,  au  désert  de 
Sinaï,  moururent  sans  enfants;  et  après  leur 
mort,  Eléazar  et  Ilhamar  exercèrent  les  fonc- 
tions du  sacerdoce,  du  vivant  de  leur  père 
Aaron.  —  5.  El  le  Seigneur  voulant  leur  donner 
quelqu'un  pour  leur  aider  dans  les  fonctions  de 
leur  ministère  ,  parla  à  Moyse,  et  lui  dit  :  —  6. 
Faites  approcher  la  tribu  de  Lévi ,  faites  que 
ceux  de  celte  tribu  se  tiennent  devant  Aaron  , 
grand-prêtre ,  a(in  qu'ils  le  servent  dans  ses 
fonctions ,  qu'ils  veillent  à  la  garde  du  taberna- 
cle }  _  7.  et  qu'ils  observent  tout  ce  qui  regar- 
dera le  culte  que  le  peuple  nie  doit  rendre  de- 
vant le  tabernacle  du  lémoignage  ;  —  8.  qu'ils 
aient  en  garde  les  vases  du  tabernacle,  et  qu'ils 
rendent  tous  les  services  qui  regardent  le  saint 
ministère.  —  9.  Vous  donnerez  les  Lévites  — 
10.  à  Aaron  et  à  ses  fils,  comme  un  présent 
que  leur  font  les  enfants  d'Israël ,  afin  qu'ils 
assistent  dans  ce  qui  regarde  le  service  du  taber- 
nacle. Mais  vous  établirez  Aaron  et  ses  enf;inls 
pour  les  fonctions  du  sacerdoce.  Tout  étranger 
qui,  n'étant  point  de  la  famille  à! Aaron,  s'ap- 
prochera du  saint  ministère,  sera  puni  de  mort. 
—  11.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et 
lui  dit  :  —  12.  J'ai  pris  les  Lévites  d'entre  les 
enfants  d'Isr.iel ,  en  la  place  de  tous  les  pre- 
miers nés  qui  sortent  les  premiers  du  sein  do 
leur  mère,  d'entre  les  enfants  d'Israël;  c'est 
pourquoi  les  Lévites  seront  à  moi  d'une  ma- 
nière toute  particulière.  —  45.  Car  tous  lespre- 
mièrs-nés  d'Israël  sont  à  moi.  Depuis  que  j'ai 
frappé  dans  l'Egypte  les  premiers-nés  des  Egy- 
ptiens, j'ai  consacré  à  moi  tout  ce  qui  naît  le 
premier  en  Israël-,  depuis  les  hommes  jus- 
qu'aux bêtes,  il  sont  tous  à  moi.  Je  suis  le 
Seigneur,  et  personne  n'oserait  me  le  disputer. 

14.  Le  Seigneur  parla  de  nouveau  à  Moïse 

au  désert  de  Sinaï ,  et  lui  dit  :  —  15.  Faites  le 
dénombrement  des  enfants  de  Lévi,  selon  tou- 
tes les  maisons  de  leurs  pères  et  leurs  familles 
différentes;  et  comptez  tous  les  mâles  ,  non  de- 
puis vingt  ans  seulement ,  comme  ceux  des  autres 
tribus,  mais  depuis  un  mois  et  au-dessus,  parce 
qu'ils  ne  s'agit  pas  de  les  appliquer  à  des  fon- 
ctions pénibles ,  mais  de  remplir  par  eux  le  nom- 
bre des  premiers-nés  d'Israël  dont  ils  doivent 
tenir  la  place.  —  16.  Moïse  en  fit  donc  le  dé- 
nombrement comme  le  Seigneur  l'avait  ordon- 
na- —  17.  et  il  trouva  parmi  les  enfants  de 
Lévi  ceux  qui  suivent,  dont  voici  les  noms: 
Gerson,  Caath  et  Mérari.  —  18.  Les  fils  de 
Gerson,  sont  Lebni  et  Sémcï.  —  19.  Les  fils 
de  Caath ,   sont  Aniram  ,  Jésaar,  Héhron  et 
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20.  Les  fils  de  Mérari,  sont  Moholi  et 
Musi.  —  21.  De  Gerson  sont  sorties  deux  fa- 
milles, celle  de  Lebni  et  celle  de  Sémeï;  — 
22.  dont  tous  les  mâles  ayant  été  comptés  de- 
puis un  mois  et  au-dessus,  il  s'en  trouva  sept 
mille  cinq  cents.  —  25.  Ceux-ci  doivent  cam- 
per derrière  le  tabernacle  ,  vers  l'occident,  — 
24.  ayant  pour  prince  Eliasaph  ,  fils  de  Laël. 
—  25.  Et  ils  veilleront  dans  le  parvis  du  taber- 
nacle de  l'alliance;  —  26.  ayant  en  leur  garde 
le  tabernacle  même,  c'est-à-dire,  sa  couver- 
ture, le  voile  qu'on  lire  devant  la  porte  du  ta- 
bernacle de  l'alliance  ,  et  les  rideaux  du  par- 
vis, comme  aussi  le  voile  qui  est  tendu  à  l'en- 
trée du  parvis  du  tabernacle;  tout  ce  qui  ?p- 
partient  au  ministère  de  l'autel,  les  cordages 
qui  servent  à  tenir  les  rideaux  du  tabernacle,  et 
tout  ce  qui  est  employé  à  son  usage.  —  27.  De 
Caath  sont  sorties  les  familles  des  Amramites, 
des  Jésaarites,  des  Ilébroniles  et  des  Oziéliles. 
Ce  sont  là  les  familles  des  Caalhites  dont  on  a 
fait  le  dénombrement  selon  leurs  noms.  —  28. 
Tout  les  mâles  depuis  un  mois  et  au-dessus , 
sont  au  nombre  de  huit  mille  six  cents.  Ils 
veilleront  à  la  garde  du  sanctuaire ,  —  29.  et 
camperont  vers  le  midi.  —  50.  Leur  prince 
sera  Elisaphan,  fils  d'Oziel.  — 31  Ils  garde- 
ront l'arche,  la  table,  le  chandelier,  les  autels 
et  les  vases  du  sanctuaire  qui"  servent  au  saint 
ministère,  le  voile,  et  toutes  les  choses  de 
cette  nature.  —  32.  Eléazar,  lils  d'Aaron, 
grand-prêtre ,  et  prince  des  princes  des  Lévi- 
tes, sera  au-dessus  de  tous,  mais  plus  particu- 
lièrement au-dessus  de  ceux  qui  veilleront  à  la 
garde  du  sanctuaire.  —  33.  Les  familles  sor- 
ties de  Mérari,  sont  les  Moholites  et  les  Musi- 
tes,  dont  on  a  fait  le  dénombrement  selon  leurs 
noms  :  —  54.  tous  les  mâles  depuis  un  mois  et 
au-dessus,  sont  au  nombre  de  six  mille  deux 
cents.  —  35.  Leur  prince  cstSuriel,  fils  d'Abi- 
haïel.  Ils  camperont  vers  le  septentrion.  — 36. 
Ils  auront  en  garde  les  ais  du  tabernacle,  les 
pièces  de  travers ,  les  colonnes  avec  leurs  ba- 
ses ,  et  tout  ce  qui  appartient  à  ces  choses  ;  — 
56.  les  colonnes  qui  environnent  le  parvis 
avec  leurs  bases ,  et  les  pieux  qui  servent  à  tes 
tenir  fermes  avec  leurs  cordages.  —  58.  Moïse 
et  Aaron  avec  ses  fils,  qui  ont  la  garde  du  san- 
ctuaire ,  au  milieu  des  enfants  d'Israël,  cam- 
peront devant  le  tabernacle  de  l'alliance,  c'est- 
à-dire  ,  du  côté  de  l'orient.  Tout  étranger  qui 
s'approchera  du  tabernacle  pour  y  exercer  les 
fonctions  des  prêtres  ou  des  Lévites,  sera  puni  de 
mort.  —  39,  Tous  les  mâles  d'entre  les  Lévi- 
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tes ,  depuis  un  mois  et  au-dessus  ,  dont  Moïse 
cl  Aaron  firent  le  dénombrement  selon  leurs 
familles,  comme  le  Seigneur  le  leur  avait  com- 
mandé, se  trouvèrent  au  nombre  de  vingt-deux 
mille  trois  cents.  Mais  comme  ces  trois  cents 
étaient  premiers-nés ,  et  en  celle  qualité  apparte- 
naient an  Seigneur,  on  ne  compte  que  vingl-deu\ 
mille  Lévites,  capables  de  remplacer  les  premiers- 
nés  des  enfants  d'Israël.  —  40.  Le  Seigneur  dit 
encore  à  Moïse  :  Comptez  tous  les  premiers- 
nés  d'entre  les  mâles  des  enfants  d'Israël  de- 
puis un  mois  et  au-dessus  ,  et  vous  en  tiendrez, 
le  compte.  —  41.  Vous  prendrez  pour  moi  les 
Lévites ,  en  la  place  de  tous  les  premiers-nés  des 
enfants  d'Israël.  Je  suis  le  Seigneur,  et  les 
troupeaux  des  Lévites  me  seront  donnés  comme 
pour  racheter  tous  les  premiers-nés  des  trou- 
peaux des  enfants  d'Israël,  qui  me  furent  alors 
consacrés.  —  42.  Moïse  fit  donc  le  dénombre- 
ment des  premiers-nés  des  enfants  d'Israël, 
comme  le  Seigneur  l'avait  ordonné  :  —  43.  Et 
tous  les  mâles  ayant  été  marqués  par  leurs 
noms  ,  depuis  un  mois  et  au-dessus  ,  il  s'en 
trouva  vingt-deux  mille  deux  cent  soixante- 
treize,  c'est-à-dire,  deux  cent  soixante-treize 
plus  qu'il  ne  s'était  trouvé  de  Lévites  pour  les  rem- 
placer. —  44.  Le  Seigneur  parla  de  nouveau  à 
Moïse ,  et  lui  dit  :  —  45.  Prenez  les  Lévites 
pour  les  premiers-nés  des  enfants  d'Israël  ,  et 
les  troupeaux  desLévites  pour  leurs  troupeaux; 
et  les  Lévites  seront  à  moi.  Je  suis  le  Seigneur. 
—  46.  Et  pour  le  prix  de  deux  cent  soixante- 
treize  aînés  des  enfants  d'Israël  qui  passent  le 
nombre  des  Lévites, —  47.  Vous  prendrez  cinq 
sicles  par  tête, au  poids  du  sanctuaire.  Le  sicle 
a  vingt  oboles.  —  48.  Et  vous  donnerez  cet 
argent  à  Aaron  et  à  ses  fils  pour  le  prix  de 
ceux  qui  sont  au-dessus  du  nombre  des  Lévi- 
tes. —  49.  Moïse  prit  donc  l'argent  de  ceux 
qui  passaient  ce  nombre  et  qu'ils  avaient  ache- 
tés des  Lévites  :  —  50.  Ce  qu'il  prit  pour  les 
premiers-nés  des  enfants  d'Israël  fit  la  somme 
de  mille  trois  centsoixante  cinq  sicles,  au  poids 
du  sanctuaire;  —  31.  El  il  donna  cet  argent  à 
Aaron  et  à  ses  fils  ,  selon  l'ordre  que  le  Sei- 
gneur lui  avait  donné. 

Vers.  1.   —  ILe  sunt  generationes  (id  est  , 


ni  sunt  geniti,  ni  sunt  filii),  Aaron  et  Moysi. 
Est  metonymia ,  quà  aclus  ponitur  pro  effeclu, 
scilicel  generatio  pro  re  productâ  et  genitâ.  Si- 
mili modo  capitur  generatio  Prover.  30,  12  et 
13  ;  Exodi  1,  6  ;  Psal.  12,  8.  Vide  dicta  Exodi 
8,26. 

S.  S.  VI, 


Aaron  et  Movsi.  Dicés  :  Hic  solius  Aaron  lili1 
nuineranlur  :  ergo  malè  addilur  ri  Moysi.  Re- 
spondeo-,  etiam  Mosis  filios  hic  numeràri ,  vi- 
delicel  inler  Levitas;  nain  Levitne  ,  dicti  Am- 
ramilae,  qui  numeraulur  v.  27  et  28  ,  erant 
Moses  et  Aaron  (bi  enim  sunt  lilii  Amram)  cum 
filiis  suis  ;  è  quibus  Aaron  cum  posleris  suis 
sacerdotium  est  adeptus  ;  posleri  verô  Mosis 
cum  reliquisLevilisCaalhitis  annumerati  sunt. 
Vide  1  Paralip.  23,  13  cl  14;  quâ  de  causa  et 
Aaron  hic  Mosi  praeponilur  tanquàm  eo  dignior, 
eô  quôd  esset  sacerdos  et  pontifex,  quôdque 
familia  ejus  à  Deo  clecta  et  evecta  esset  ad  sa- 
cerdotium ;  familia  verô  Mosis  ad  Levitas  essel 
annumerata  ,  eô  quôd  ex  genlili  maire,  pula 
Sephorà  Madianilide  ,  esset  prognala  ,  ait  au- 
ctor  libri  deMirabilib.  S.  Script,  cap.  25,  qui 
extatapud  S.  Aug.  tom.  3. 

Ubi  nota,  et  vide  parliin  miram  Dei  clectio- 
nem  ,  partimquàm  posleri  à  parenlibus  saepè. 
dégénèrent  :  Moses  enim  fuit  princeps  et  le- 
gislator,  posteri  verô  fuerunt  ignobiles  Levitœ, 
cum  vice  versa  posleri  Aaronispatri  in  sacer- 
dotio  etponlificalu  successerint. 

Vers.  5.  —  Quorum  replets  et  consecrat/l- 
manus.  El  hic  significal  id  est.  Vide  canonem 
52.  Replere  enim  manus,  est  consecrare  manus 
ad  sacerdotium  :  nam  in  consecratione  manus 
saeerdotum  novelloruin  implebantur,  tum  do- 
nis  et  sacriliciis ,  tum  unelione  olei  ;  hinc  He- 
brœis  implerc  manum  est  consecrare  sacerdo- 
tem.  Quant  phrasin  imitalur  latinus  hrterprés 
5  Reg.  15.  33  :  Quicumque,  ait,  volebat ,  im- 
plebat  manum  suam  (id  est  ungebat  cam  oleo) 
et  ftebat  sacerdos.  Similc  est  2  Parai.  13  ,  9  et 
alibi. 

Vers.  6.  —  Applica.  Ileb.  hoc  reb,  id  est, 
accedere  fac,  approxima,  applica.  Est  hic  èle- 
ctio,  et  separatio  Levîldrum,  jnssu  Dei  fada, 
ad  ministerium  labernaculi,  et  obsequium  sa- 
cerdolum.  Hinc  patet,  quàm  dclirum  sil  (i^- 
mentum  Plutarcbi  in  Symposiis,  Levitas  fuisse 
sacerdotos  Bacchi,  quem  coluerint  Hebrœï, 
et  in  ejus  honorem  porcinâ  abstinuerini,  dî- 
ctosque  esse  Levitas,  non  à  Levi  palriarchâ , 
sed  à  Lysio,  seu  magis  ab  Evio,  qiue  Bacclii 
sunt  nomina. 

Tropologicè,  Levitae  signabant  slatum  Eccle- 
siasticum  clericorum  legis  nova?  :  unde  excti- 
babant  inter  labernaculum  et  castra  ;  quia  Ee- 
clesiaslici  ex  ofïicio  medii  sunt  inler  Dcum  et 
populum,  borum  sacra  mysteria  pulcbrè  signi- 
ficant  ipsa  corum  nomina  v.  17.  Levi  enim 
heb.  idem  estqnodaddituset  assuinptus,  scilieet 
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Deo  ad  ministerium  tabernaculi.  Gerson  idem 
est  quod  advena.  Ecclcsiaslici  enim  se  gerere 
debent  quasi  peregrinos  et  advenas  lerrae, 
ulpolc  cùm  sint  cives  sanctorum,  et  domeslici 
Dei.  Caalli  idem  est  quod  dolens  et  lugens,  à 
caa  enim,  id  est,  doluit,  (it  kehat,  id  est,  caat, 
per  commulalionem  litterarum  allinium,  scili- 
cet  aleph  in  lie,  et  caph  in  coph:  nam  Ecclesia- 
sliei  lugere  debent  peccata  populi,  unde  et 
pullà,  id  est,  lugubri,  veste  induunlur.  Merari 
idem  est  quod  amaritudo  :  nam  Ecclcsiaslici 
morlem,  aliaque  novissima,  quai  amara  sunt, 
assidue  mente  versare  debent,  indeque  exci- 
lare  se  ad  carnis  afflictionem  et  mortificatio- 
nem.  Lebni  idem  est  quod  candor,  puta  caslilas, 
et  puritas  vilae.  Senwi  idem  est  quod  audilio  et 
obedienlia.  Amram  idem  est  quod  populus 
excelsus,  qui  dicat  :  Nostra  conversalio  in  cœlis 
est.  Jesaar  idem  est,  quod  meridies  vel  nicri- 
dianus,  qui  scilicet  plenè  solis  jusliiiae ,  pula 
(llirisii,  ejusque  graliae  radios  excipil;  nain, 
ut  dicilur  Proverb.  4,  18  :  Juslorum  semila 
quasi  lux  splendens  procedit,  et  crescit  usque  ad 
perfectam  diem.  Hebron  idem  est  quod  socictas, 
puta  socialis  amor,  et  disciplina.  Oziel  idem  est 
quod  fortitudo  mea  Deus.  Molwli  idem  est 
quod  chorus,  pula  psallenlium.  Musi  idem  csl 
quod  langens,  vel  auferens,  sedicel  peccala  in 
.sacramento  pœnitenliae.  Eleazar  idem  est  quod 
Deus  meus  adjutor.  lihamar  idem  est  quod,  ubi 
palmar  quia  Ecclcsiaslici  speclant  et  exspe- 
ctant  bravium  in  cœlis.  Ita  Itubanus  hic  folio 
33  et  duobus  sequentibus,  atque  ex  parle 
Jlupert. 

Vers.  7.  —  Observent  quidquid  ad  cultum 
tertinf.t  mult1tudinis  coram  tabernaculo,  q. 
d.  :  Levilae  metenlur  castra  circalabernaculum, 
ut  illud,  ejusque  vasa,  quibus  tota  populi  mul- 
liludo  Deum  colil,  cuslodiant.  Heb.  est,  ut 
custodiant  cuslodiam  ejus,  scilicet  Aaronis,  et 
cuslodiam  omnis  congregationis ,  quam  scilicet 
Aaron,  et  Iota  populi  congregalio  cusiodirc 
debent.  Quasi  dicat  :  Levilae  pro  populo,  pro- 
que  Aarone  ponlifice  servire  debent  taberna- 
culo,  illudque  custodire,  uti  cxplicalur  in  se- 
quentibus. Fecerunt  ergo  in  Dei  et  tabernaculi 
cullu  Levilae  id  quod  lotus  populus  faccre  de- 
Jbuisset,  sed  quia  id  ipse  per  se  facere  non 
poteral,  bine  loco  populi  delecti  sunt  Levilae 
qui  ordinale,  boneslè,  decenter  et  reverenter 
id  ipsum  prœslarent.  Secundo,  aliqui  per  cu- 
slodiam congrégations  intelligunt  cuslodiam 
populi.  Sacerdotes  enim  et  Levilae  sunl  custo- 
des et  conservatores  lam  populi,  quàm  taber- 
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naculi,  ut  scilicet  curent  populum  in  conspeclu 
tabernaculi  et  Dei  decenler  et  reverenier  se 
gerere.  Eorum  ergo  erat  excubarc,  ne  quid  à 
populo  contra  Dei  bonorem  et  volunlatem  fie- 
ret,  ne  l'alsis  opinionibus  implicaretur,  ne  prae- 
sligiis  incuniberet  aut  superstitionibus  :  sed  è 
contrario  eum  docere  quo  ritu,  cullu,  pietale 
et  probitale  Deus  essel  colendus.  In  sacerdoti- 
bus  ergo  tota  populi  cuslodia  posila  est,  eô 
quod  omnia  bona  et  mala  populi  pendent  à 
religione  :  quoe  si  recta  et  pia  fueril,  innumera 
parit  bona;  sin  corrupla  et  perversa,  innu- 
mera mala.  Hoc  est  quod  ait  Dominus  Isaiae  c. 
62,  v.  6  :  «  Super  muros  tuos  Jérusalem  <  nn- 
«  slitui  custodes,  tolà  die  et  totâ  nocle  in  per- 
«  petuum  non  lacebunl;  >  et  Cantic.  1,  0: 
«  Posuerunl  me  cuslodem  in  vineis;  »  et  cap. 
5,  v.  7  :  s  Invenerunt  me  custodes.  » 

Vers.  9  et  10.  —  Dabisque  dono  Levitas 
Aaron,  et  itliis  ejus,  q.  d.  :  Levitas  ofleres 
Aaroni  et  sacerdotibus,  ut  eis  serviant,  idque 
gratis,  et  sine  pretio,  neque  enim  sacerdotes 
ad  ministeria  omnia  tabernaculi  sulficiunt, 
unde  in  subsidiuin  eis  Levittf  traditi  sunt, 
liebr.  dalidati,  vel  deditilii  sunt,  id  est,  absolutè 
Aaroni  dati  et  donali,  vel  potiùs  donandi  sunt: 
necdùm  enim  reipsà  dati  erant,  sed  jainjam 
donandi  eranl  in  por|)ettjuin ,  a  films  Israël, 
ul  hàc  donalione  Aaroni  l'aclà,  à  Deo  primoge- 
nitos  suos  rediinerenl,  ul  palel  v.  4").  Eranl 
ergo  Levilae  id  quod  j;tm  sunt  Diaconi  apud 
sacerdotes  :  unde  Levita  Laumiiius  vocalur, 
eà  ([uod  S.  Sixto  quasi  Diaconus  minislràril. 

Vers.  10.  —  Aaron  auieji  ,  et  filios  ejus 
constitues  super  cultum  saceudotii,  ul  scilicet 
obeant  l'unctiones  sacras  sacerdolii ,  qua3  in 
veleri  lege  erant  quatuor,  nimirùm  primo, 
sacrificare;  secundo,  adolereincensum  ;  tertio, 
singulis  sabbat is  apponere  in  mensâ  coram 
Deo  panes  propositions;  quarto,  quotidiè  ves- 
pere  accendere  lucernas. 

Vers.  12.  —  Eco  tuh.  Ego  ferre  decrevi,  et 
jara  reipsà  feram  et  iollam  mibi  Levitas. 

Pko  omni  primogenito  qui  aperit  vulvam. 
Qui  primo  ex  matre  nascitur.  Vide  Exodi  13, 
v.  12. 

Vers.  13.  —  Meum  est  enim  omne  primoceni- 
tum.  Meum  est,  non  tanlùm  creatione,  sed 
propriè  redemptione  et  liberationc,  quà  primo- 
genilos  vestros  liberavi  ab  angelo  perculiente 
|ti iniogenilos  yEgyplioiuni,  Exodi  12.  23.  Rur- 
sùm  meum  est,  per  juslam  et  aequam  praecepti 
hujus  mei,  qui  absolutus  omnium  sum  Domi- 
nus, exaclionem. 


\  loi 

SANCTIFICAVI  MUIl    QlilDQUlD    PRIMUM  NASCTTUR 

in  Israël.  Sancti/icavi,  hoc  est  mihi  sancli- 
ficari,  id  est,  ofierri  et  consecrari,  stalui  et 
deerevi. 

Nota.  Deus  hic  pro  primogenitis  Hebrœorum 
sibi  debitis  deposcit  Levitas,  deligïtque  tribum 
Leviadsacerdolium,  etcultum  sui  in  laberna- 
culo,  idque  primo,  ob  zelum  quo  tribus  hsec 
ulta  est  injurias  Dei,  occidendo  idololalras 
vituli  aurei,  Exodi  52,  v,  26  et  29;  atque  hoc 
est  quod  Levi  et  Levilis  dicitur  Deuter.  53,  9  : 
a  Qui  dixil  palri  suo  et  inalri  suae  :  Nescio  vos; 
«  el  fratribus  suis  :  Ignoro  vos;  et  nescierunt 
«  tilios  suos:  hi  cuslodierunt  eloquium  tuum, 
«  et  pactum  tuum  servaverunt,  etc.  ponant 
i  thymiama  in  furore  tuo,  et  holoeaustum 
«  super  altare  tuum.  »  Secundo ,  quia  tribus 
Levi  cseleris  erat  minor,  ideôque  facile  ali  po- 
terat  à  populo;  quod  omninô  faciendum  erat, 
cùm  ipsa  omnis  haereditalis  esset  expers  :  atque 
alià  ex  parle  sufficiens  erat  ipsa,  ad  ministeria 
tabernaculi  obeunda.  Hisce  ergo  decausisjus 
sacerdotii,  quod  debebatur  ipsi  Ruben,  ulpole 
primogenito  Jacobi,  in  pœnaru  inceslùs  ab  eo 
commissi,  translatum  est  in  Levi;  uli  jus  regni 
et  primalùs  inter  fratres,  ab  eodem  Ruben 
translatum  est  in  Judam,  et  jus  duplicis  batte? 
ditalis,  quod  propriè  erat  jus  primogeniturrc, 
translatum  est  in  Joseph,  pula  in  Ephraim  et 
Manassc  Josephi  filios  ut  palet  1  Parai.  5,  v. 
1  et  2. 

Vers.  15.  —  Numf.ra  filios  levi,  etc.  omnem 

MASCULUM  AR  UNO  MENSE  ET  SUPRA.  A b  UHO  metlSl', 

ut  scilicet  hàc  ralione  numerus  major  Levita- 
rum  habeatur,  qui  penè  respondeat  numéro 
primogenitorum  Israël,  quibus  Levitae  à  Deo 
surrogantur  :  alibi  verô  Levitse  à  25  vel  30  anno 
numerantur  ;  quia  ibi  agitur  de  ministerio 
eorum  in  labernaculo,  quod  pueri  obire  non 
polerant,  nec  etiamsi  possent ,  ut  fieret  par 
erat,  aut  decens. 
Vers.  17.  —  Et  investi  suntfilii  Levi  per 

NOMl.NA  SUA,  GERSON,   ET  CaATH,    ET  MeRARI.  1)1- 

venti  surit,  non  in  vilâ,  sed  in  censu  hoc  et 
numéro,  unde  hebraicè  est,  et  fuerunt  isti  /ilii 
Levi.  Nam  ipsi  jampridem  obieranl:  ingressi 
enim  erant  cum  avo  Jacoboin  ^Egvplum,  ante 
217  annos;  nam  215  annis  vixerunt  Hebrœi  in 
yEgvpto  :  hic  aulem  Levilarum  censusconligit 
secundo  anno  egressûs  Hebrœorum  ex  ^Ëgy- 
pto;  nemo  autem  eâ  aetate  tamdiù  vixit,  imô 
Caath  tanlùm  vixit  133  annis,  ut  dicitur  Exodi 
6,18. 
Vers.  23.  —  Hi  post  tabernaculcm  metabun- 
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tur.  Posteri  ergo  Gerson,  sive  Gersoniire  post 
labernaculum  et  atrium,  ad  occkicnlem  castra 
figebant,  Meraritor;  ad  aquilonem,  Caathitcc  ad 
meridiem,  Moses  veto  et  Aaron  ad  orientem. 
Nota.  Simul  hic  degere  jubenlur  Moses  prin- 
ceps  et  Aaron  ponlil'ex,  quia .  ut  ait  Rupert., 
«  ducum  et  consulum  faseibus  atque  reruin 
«  gladiis  eget  sacerdotalis  sanclilas,  el  nihil 
«  tulius  cùm  sibi  conveniunt,  nil  perniciosius 
«  cùm  dissenliunt.  i  Hinc  Gonstantinus  Ma- 
gnus  imp.  dicebat  se  esse  Episcopum  extra  Ec- 
clesiam  :  quia  curabat  quantum  poterat,  ut 
Ecclesia  conservaretur  et  propagaretur,  nec 
tamen  ecclesiastica  munia  usurpabat.  Et  S. 
August.  iract.  51  in  Joan.  docet  quemque  pa- 
treml'amilias  in  domo  suà  debere  exercere 
«  episcopale  officium,  ut  pro  Ghristo,  et  pro 
«  vilâ  reternâ  suos  omnes  adnioneat,  doceal, 
«  horlelur,  corripiat,  »  eîc. 

Vers.  25.  —  Et  habebunt  excibias  i\  tarer- 
naculo.  Exeubi*  hic  melon}  mico  strinunliir 
pro  cuslodià,  qu:e  excubando  fit.  Rursùm  , 
enstodia  metonyniicè  sumitur  pro  re  custo- 
diendâ.  Sensus  ergo  est  :  Habebunt  excubias,  id 
est,  cuslodienl ,  vel  habebunt  custodienda  ea 
quœ  sequmilur,  scilicet  tpsûtri  tabernamtum ,  et 
operimentum,  etc.  Patet  hic  sensus  ex  Hehraeo. 
Ende  v.  52,  noster  interpres  custodes  hos  ta- 
bernaculi vocal  excubitores  cuslodiae  sanclua- 
rii. 

Vers.  26.  —  Ipsi  h  tabfrnhch.im  et  operi- 
mentum   E.IUS,    TENTORIUM    QUOD    TRAHITUR    ANTE 

fores  tecti  foederis,  Tnbeniaculum  hic  vocalur 
inlimum  labernaculi  velnm,  ex  decem  eorlinis 
compositum,  quod  proximè  ipsas  tabernaculi 
tabulas  velabat  et  operiebat  circumquàque,  de 
quo  Exodi  26,  1  et  6.  Operimentum  verô  taber- 
naculi hic  vocatur  vélum  aliud  triplex,  vélo 
priori  decem  cortinaruni  superpositum,  scilicet 
primum  sagum  cilicinum,  secundum  sagum  ex 
pellibus  arielum  rubricatis ,  lertium  sagum 
janlhinum  ,  de  quibus  Exodi  26;  omnia  ergo 
vêla  tabernaculi  portabant  Gersonit*  in  pro- 
feclione  castrorum. 

Tentorium,  id  est  vélum,  quod  trahitur  ante 
fores  tecti,  id  est,  tabernaculi,  quod  undique 
esl  lectum  et  velalum  :  loquitur  enim  hic  Mo- 
ses de  vélo,  quod  erat  in  ingressu  tabernaculi, 
ci  atque  ejus  quasi  janua. 

Tentorium  quoque  quod  appenditur  in  in- 
troitu  atrii  tabernaculi.  Prius  tentorium,  id 
esl,  vélum,  erat  ipsius  tabernaculi  :  hoc  verô 
esl  atrii,  quod  erat  anle  tabernaculum  ;  utrum- 
que  cuslodiae  Gersonitarum  hic  committitur. 
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Et  QtUDQUID  AD  RITUM  ALTARIS  PEKTINET.  Ullid- 

quid  scilicet  velorum  :  agilur  enim  hic  lanlùm 
de  velis  altare  ambientibus,  ut  palel  ex  heb., 
Chai,  et  Sept,  lla±c  enim  inter  alias  causa  fuit 
alrii  et  velorum  ejus,  videlicet  ut  servirent 
altari  holocauslorum  ejusque  ritui,  id  est,  eul- 
lui,  utque  illud  undequàque  legerent.  Non 
ergo  distorlus  in  noslrà  versione  est  sensus 
uli  queritur  Abul.,  nam  noster  interpres,  cùm 
ait  quidquid,  ro  corliiiarum  vel  velorum, ex  anle- 
cedenlibus  inlelligendum  relinquil.  Agilur  enim 
de  Gersonitis  qui  nulla  vasa  altaris  (hoc  enim 
Caalhitarum  eial  ministerium)  sed  lanlùm  vêla 
custodiebant  et  porlabant,  ut  palet  lum  ex  hoc 
loco,  tum  ex  c  seq.  v.  24. 

><olandum  enim,  ministeria  Levitarum  ita 
à  Deo  partila  fuisse,  ut  Caalhitse  cuslodirenl, 
et  in  profeclione  portarent  ipsa  vasa  sacra,  ut 
labrum  aeneuin,  arcam  teslamenli  involulam 
vélo,  quod  pendebat  anle  Sanctum  sanclorum, 
altaria  duo,  scilicet  Ihymiamatis  uniim,  holo- 
caustorum  alterum,  candelabrum  et  mensam 
eu  m  suis  utensilibus,  ut  palet  v.  51.  Merarilaj 
autem  et  Gersonilae  cuslodirenl,  et  in  profe- 
clione portarent  ipsas  partes  tabernaculi  et 
atrii;  sed  Merarilœ  solidas,  videlicet  tabulas, 
columnas,  bases,  paxillos  et  vectes ,  ut  palet 
v.  36  ;  Gersoniiœ  verô  operimenla  ipsa  mol- 
lia,  videlicet  vêla  et  corlinas  cum  suis  funibus, 
ut  patet  hoc  v.  26.  Ubi  ad  verte,  Caathitas 
caeteris  Levitis  fuisse  prœlatos,  et  vasa  maxime 
sacra  cuslodisse  et  portasse  :  quia  ex  Caalh, 
per  Amram  descendebat  Aaron  et  Moses,  undc 
et  Caatbitis  prœerat  Eleazar,  senior  Aaronis 
lilius,  ut  patet  cap.  seq.  v.  16. 

Vers.  28.  —  Habebunt  excubias,  id  est,  ha- 
bebunt  cuslodiam  sanctuarii,  quoad  vasa  quoe 
sequunlur.  Palet  ex  llebrseo  ;  vide  dict.  v.  25. 

Vers.  51.  —  Et  vélum  quod  oppandilur 
Sancto  sanclorum;  buic  enim  involvenda  crat 
arca,  porianda  à  Caathilis,  ut  dixi  v.  26.  Alia 
enim  vêla  omnia,  non  à  Caathilis,  sed  à  Gerso- 
nitis porlabantur,  uli  ibidem  diclum  esl. 

Vers.  57.  —  Paxilli  cum  funibus.  Funes  in- 
tellige  eos  quibus  dislendebanlur  et  (irniaban- 
turcolumnae  tabemaculi,  uli  explicat  Josephus: 
hosce  enim  custodiebant  el  portabanl  Merari- 
tae  ;  nam  alios  funes ,  quibus  vêla  paxillis  in 
terra  fixis  lirmabanlur,  et  cortinae  expande- 
banlur,  custodiebant  et  portabant  Gersonitae, 
ut  patet  v.  26.  llaque  nulla  est  hic  anlilogia  ; 
funes  enim  columnarum  ad  Merarilas,  funes 
verô  velorum  el  cortinarum  ad  Gersonitas  per- 
tinebant. 


;i\OS  H04 

Vers.  39.  —  Omnes  Lévite  duo  viginti 
millia.  Universim  erant  22"00,  nam  Gcrsonitae 
eranl  7,500,  Caathitae  8,600,  Meraritae  6,200, 
quicconflala  faciunl  22,500. 

Dices  :  Quomodo  ergo  numeranlur  hic  lan- 
lùm 22  millia  ?  —  Respondeo  :  Id  fit  ideô,  quia 
hsec  22  millia  surrogata  sunt  pro  totidem 
primogenilis  Israelilarum,  ut  patet  v.  41.  Reli- 
qui  ergo  trecenti  inter  Levitas  primogenili 
fuerunt,  ac  proindc  inter  primogenitos  censen- 
tur,  non  inler  Levitas  in  bac  redemplione, 
utpote  qui  et  ipsi,  ut  primogenili,  redimi  douè- 
rent, non  autem  redimerent  alios.  Numeran- 
lur hic  etiam  Moses  et  Aaron  :  nam  ail,  omnes 
Lcvitœ.  Nec  enim  Aaron  eral  primogenitus 
Amram  patris  sui ,  quia  Maria  soror  Aaronis 
eo  erat  senior,  ut  colligilur  Exodi  2,  7.  Eral 
enim  ipsa  puella  grandis,  cùm  Moses  nascere- 
tur  :  lune  autem  Aaron  tantùm  erat  triennis  ; 
tribus  enim  annis  tantùm  Aaron  senior  fuit 
Mose. 

Vers.  41.  —  Tollés  pecora  eorum  ,  q.  d.  : 
Separabis  ab  aliorum  pecoribus  pecora  Levita- 
rum, non  ut  illa  immolenlur,  aut  ab  iis  aufe- 
ranlur,  sed  ul  mihicum  ipsis  Levilis  quasi  de- 
dicenlur  ,  sintquc  mea  ,  sicut  ipsi  Levilae 
mei  sunt. 

Nota.  Dcinceps  in  deserto  non  solverunt 
Israelilœ  primogenila  sua  Deo  ,  sed  tantùm  in 
lenà  Ghanaam  :  caeremonialia  enim  ibi  non 
sunt  servata  nisi  in  Sinâ,  de  quo  plura  cap.  5 
2.  Levita;  autem  nunquàm  solverunt  primoge- 
nila sua,  quia  ipsi  erant  ministri  ,  et  quasi  pe- 
culium  Dei  ;  unde  aliorum  primogenila  et  dé- 
cimas loco  Dei  recipiebant.  Vide  c.  5,  inilio. 

Vers.  46.  —  In  pretio,  q.  d.  :  Ad  redem- 
plionem.  Jubet  enim  hic  Deus,  ut  pro  primo- 
genilis Israël  Deo  dentur  et  consecrentur  Le- 
vilœ,  cùinque  numerus  primogenilorum  exce- 
deret  Levitarum  numerum,  personis  273; 
Levilse  enim  erant  preccisè  22  millia  :  primo- 
geniti  verô  Israël  erant  22  millia  ,  el  insuper 
273.  Hinc  jubel  Deus  ,  ut  hi  275  pretio  redi- 
manlur,  scilicet  quinque  siclis  in  singula 
capita  persolutis.  Porrô  qui  ex  primogenilis 
Israël  cum  Levilis  commutandi  essent,  qui 
voie  pretio  redimendi,  sorte  data  decisum  est, 
unde  censet  Abulcns.  ex  Rabbi  Salomonc, 
Mosen  scripsisse  toi  chartulas  quoi  eranl  pri- 
mogenili Israël,  sed  in  275  chartulis  scripsisse 
tb  quinque  sicli  :  eas  deinde  commiscuisse  , 
jussisseque  ut  indc  quisque  primogenitus 
unam  tolleret ,  atque  illum  in  quem  cadebat 
ehartula  ,  oui  inscripti  erant  quinque  sicli,  de- 
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buisse  eosdem  Aaroni  persolvere,  itaque  sere- 
dimere. 

Vers.  48.  — Dabisqce  Aaron  pretium  eorim 
gui  supra  sont,  <[ui  superant  numerum  Leviia- 
rum,  quique  proinde  prelio  se  redimcre  de- 
bent. 

Vers.  50.  —  Pro  primogenitis  filiorum  Is- 
raël, qui  scilicet  excedebant  numerum  Levi- 
tarum,  ideoque  cum  eis  non  fuerant  commu- 
ta ti ,  scd  pretio  redempti ,  q.  d.  :  Pccunia 
primogenitorum  273  se  redimenlium  ascendit 
ad  1565  siclos. 

CAPIT  IV. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  et 
Aaron,  dicens  :  —  2.  Toile  suinmam  filiorum 
Caatli  de  medio  Levilarum  per  domos  et  fa- 
milias suas,  —  5.  A  Irigcsimo  anno  et  supra, 
usque  ad  quinquagesimum  annum,  omnium 
qui  iogrediuntur,  ut  stent  et  îninistrenl  in 
tabernaculo  fœderis.  —  4.  Hic  est  cullus  li- 
liorum Caath.  :  Tabernaculum  fœderis ,  et 
Sanctum  sanctorum,  —  5.  Ingredientur  Aaron 
et  fdii  ejus,  quandô  movenda  sunt  castra,  et 
déponent  vélum  quod  pendet  ante  fores,  in- 
volvenlque  eo  arcam  testimonii  ;  —  G.  Et  ope- 
rien  t  rursùm  velamine  ianlliinarum  pellium, 
exlendenlque  desuper  pallium  tolum  hyacin- 
ihinum,  et  inducenl  vecies.  —  7.  Mensam 
quoque  propositions  involvent  byacinlbino 
pallio,  et  ponent  cum  eà  thuribula  et  morla- 
riola,  cyathos  et  dateras  ad  liba  fundenda, 
panes  semper  in  eà  erunt,  —  8.  Exlendenlque 
desuper  pallium  coccineum ,  quod  rursùm 
operient  velamento  iantliinarum  pellium  et  in- 
duceut  vecies.  —  9.  Sumeut  el  pallium  hya- 
cinlbinum,  quo  operient  candelabrum  cum 
lucernis  et  forcipibus  suis,  et  emunctoriis,  et 
cunctis  vasis  olei,  quae  ad  concinnandas  lu- 
cernas  necessaria  sunt,  —  10.  Et  super  omnia 
ponent  operimentum  iantliinarum  pellium,  et 
inducent  vecies.  —  11.  Necnon  et  altare  au- 
reum  involvent  hyacinthino  veslimento,  et 
exlendent  super  operimentum  iantliinarum 
pellium,  inducenlque  vecies.  —  12.  Omnia 
vasa  quibus  ministralur  in  sancluario,  invol- 
vent hyacintbino  pallio,  et  exlendent  desuper 
operimentum  iantliinarum  pellium,  inducent- 
que  vectes.  —  13.  Sed  et  allare  mundabunt 
cinere,  et  involvent  illud  purpureo  vestimenlo  : 
—  14.  Ponentque  cum  eo  omnia  vasa,  quibus 
in  ministerio  ejus  utunlur,  id  est,  ignium  re- 
ceptacula,  fuscinulas  ac  tridenles,  nacinos  et 
batilla.  Cuncta   vasa  altaris  operient   simul 
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velamini  iantliinarum  pellium .  et  inducent 
vectes.  — 15.  Cùmquc  involverint  Aaron  et 
filii  ejus  sancluarium,  et  omnia  vasa  ejus  in 
conimolionc  castroruin ,  lune  inlrabunt  filii 
Caatli  ut  portent  involula,  el  non  tangent  vasa 
sancluarii,  ne  moriantur.  Ista  sunt  onera  lilio- 
rum Caath  in  tabernaculo  fœderis  :  —  16. 
Super  quos  eritEleazar,lilius  Aaron  sacerdolis, 
ad  ciijus  curam  pertinel  oleum  ad  concinnan- 
das lucernas,  et  compositions  incensum,  et 
sacrificium  quod  semper  offeitur,  et  oleum 
unelionis,  et  quidquid  ad  cullum  labernaculi 
perlinet,  omniumque  vasorum  quae  in  sanclua- 
rio sunt.  — 17.  Locutusque  est  Dominus  ad 
Moysen  et  Aaron,  dicens  :  —  18.  Nolite  perdere 
populum  Caath  de  medio  Levilarum  :  —  19. 
sed  hoc  facile  eis  ut  vivante!  non  morianlur, 
si  teligerint  Sancla  sanctorum.  Aaron  et  filii 
ejus  inlrabunt,  ipsique  disponent  opéra  singu- 
lorum,  cl  divident  quid  portare  quis  debeat. 

—  20.  Alii  niillà  curiosilale  videanl  quae  sunt 
in  sancluario,  priusquàm  involvanlur,  alioquin 
morienlur.  —  21.  Locutusque  est  Dominus  ad 
Moysen,  dicens  :  —  22.  Toile  summam  eliam 
filiorum  Gerson  per  domos  ac  familias  et  co- 
gnaliones  suas,— 23.  Atriginla  annis  et  supra, 
usque  ad  annos  quinquaginla.  Nuinera  omnes 
qui  ingrediuntur  et  minislrant  in  tabernaculo 
fœderis.  —  2i.  Hoc  est  ollkium  familise  Ger- 
sonitarum  ,  —  25.  Ut  portent  corlinas  taber- 
naculi,  et  teclum  fœderis,  operimentum  aliud, 
et  super  omnia  velamen  ianlhinum  lentorium- 
que  quod  pendet  in  introilu  labernaculi  fœde- 
ris ;  —  26.  Corlinas  atrii,  et  vélum  in  introilu 
quod  est  anle  labernaculum.  Omnia  quai  ad 
altare  pertinent,  funiculos,  et  vasa  minislerii , 

—  27.  Jubente  Aaron  et  liliis  ejus,  porlabunl 
lilii  Gerson,  el  scient  singuli  cui  debeant  oneri 
mancipari.  —  28.  Hic  est  cullus  familia;  Ger- 
sonitarum  in  labernacula  fœderis;  erunlque 
sub  manu  Ithamar  filii  Aaron  sacerdolis.  — 
29.  Filios  quoque  Merari  per  familias  et  domos 
patrum  suorum  recensebis,  —  30.  A  triginta 
annis  et  supra,  usque  ad  annos  quinquaginla, 
omnes  qui  ingrediuntur  ad  officium  minislerii 
soi,  et  cullum  fœderis  testimonii.  —  31.  Hsec 
sunt  onera  eorum  :  portabunt  tabulas  laber- 
naculi et  vecies  ejus,  columnas  ac  bases  earurn, 

—  32.  Columnas  quoque  atrii  per  circuilum 
cum  basibus  et  paxilliset  funibussuis.  Omnia 
vasa  et  supellectilem  ad  numerum  accipient, 
sicque  portabunt.  —  53.  Hoc  est  officium  fami- 
lial Meraritarum  et  ministerium  in  tabernaculo 
fœderis  :  erunlque  sub  manu  Ithamar,  filii  Aa- 


1 .  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  à 
Aaron,  et  leur  dit  :  Quoique  Caatli  ne  suit  que 
le  second  des  fils  de  Lévi,  néanmoins  je  veux  dis- 
tinguer sa  famille,  parce  que  vous  en  êtes  sorti. 

—  2.  Faites  donc  le  dénombrement  des  fils  de 
Caath  séparément  des  autres  Lévites,  par  mai- 
sons et  par  familles.—  5.  Et  parce  qu'il  s'agit 
de  les  appliquer  à  des  fonctions  pénibles,  qui  de- 
mandent beaucoup  de  force,  vous  ferez  ce  dénom- 
brement depuis  trente  ans  et  au  dessus,  jus- 
qu'à cinquante  ans;  marquant  les  noms  de  tous 
ceux  qui  entrent  dans  le  parvis  du  tabernacle 
de  l'alliance,  pour  y  assister  et  pour  y  servir. 

—  4.  Voici  quelles  doivent  être  les  fonctions 
des  fils  de  Caath  :  —  5.  Lorsqu'il  faudra  dé- 
cunpcr,  Aaron  et  ses  fils  entreront  dans  le  ta- 
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ion,  sacerdotis.  —  34.  Reeensuerunl  jgitur 
Moyses  et  Aaron  et  principes  synagogœ,  filios 
Caath  per  cognationes,  et  domos  palrum  suo- 
rum,  —  55.  A  triginla  annis  et  supra,  usqtie 
ad  annum  quinquagesinium,  omnes  qui  ingre- 
diuntur  ad  ininislerium  tabernaculi  fœderis  ; 

—  56.  Et  inventi  sunt  duo  millia  septingenti 
quinquaginta.  —  37.  Hic  est  numerus  populi 
Caath  qui  inIran l  labernaculum  fœderis,  hos 
numeraveruiuMoyses  et  Aaron  juxta  sermonem 
Domini,  per  manum  Moysi.  —  58.  Numerati 
sunt  et  filii  Gerson  per  cognationes  et  domos 
patrum  suorum,  —  59.  A  triginla  annis  et  su- 
pra, usque  ad  quinquagesinium  annum,  omnes 
qui  ingrediuntur  ut  ministrenl  in  tabernaculo 
fœderis  ;  — 40.  Et  inventi  sunt  duo  millia  sex- 
cenli  triginla.  —  41.  Hic  est  populus  Gerso- 
nilarum,  quos  numeraverunt  Moyses  et  Aaron 
juxta  verbum  Domini.  —  42.  Numerati  sunt  et 
filii  Merari  per  cognationes  et  domos  patrum 
suorum,—  43.  A  triginla  annis  et  supra,  usque 
ad  annum  quinquagesimum,  omnes  qui  ingre- 
diunturadexplendos  ritus  tabernaculi  fœderis, 

—  44.  Et  inventi  sunt  tria  millia  ducenti.  — 
45.  Hic  est  numerus  liliorum  Merari,  quos  re- 
censuerunt  Moyses  et  Aaron  juxta  imperium 
Domini,  per  manum  Moysi.  —  46.  Omnes  qui 
recensai  sunt  de  Levilis,  et  quos  recenseri 
fccil  ad  nonien  Moyses,  et  Aaron,  el  principes 
Israël,  per  cognationes  el  domos  palrum  suo- 
rum, —  47.  A  triginta  annis  et  supra,  usque  ad 
annum  quinquagesinium  ingredientes  ad  mi- 
nisterium  tabernaculi,  et  onera  portanda,  — 
48.  Fuerunt  simul  oclo  millia  quingenli  octo- 
ginta.  —  49.  Juxla  verbum  Domini  recensuit 
eos  Moyses,  unumquemque  juxta  olficium  et 
onera  sua,  sicut  prseceperat  ei  Dominus. 
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bernacle  de  l'alliance,  et  dans  le  Saint  des 
saints;  ce  qui,  hors  de  ce  cas,  ne  leur  serait  pas 
permis.  Ils  détendront  le  voile  qui  est  tendu 
devant  l'enlrée  du  sanctuaire,  et  en  couvriront 
l'arche  du  témoignage.  —  6.  lis  mettront  en- 
core par  dessus  une  couverture  de  peaux  de 
couleur  violette;  ils  étendront  sur  cette  cou- 
veriure  un  drap  de  couleur  d'hyacinthe;  et  ils 
feront  passer  par  dessons  les  bâtons  qui  ne 
doivent  jamais  sortir  des  anneaux  de  l'arche,  et 
ils  les  mettront  sur  les  épaules  de  ceux  qui  doi- 
vent la  porter.  —  7.  Ils  envelopperont  aussi, 
dans  un  drap  d'hyacinthe,  la  table  des  pains 
exposés  devant  Dieu  ;  el  ils  mettront  avec  elle 
les  encensoirs,  les  petits  mortiers,  les  petits 
vases  et  les  coupes  pour  les  oblalions  de  li- 
queurs; et  les  pains  seront  toujours  sur  la 
table  avec  laquelle  ils  seront  enveloppés.  —  8.  Ils 
étendront  par  dessus  un  drap  d'écarlate,  qu'ils 
couvriront  encore  d'une  couverture  de  peaux 
violeltes,  et  ils  feront  passer  les  bâtons  dans 
tes  anneaux  de  la  table,  afin  qu'on  puisse  ta  porter. 
—  9.  Ils  prendront  aussi  un  drap  d'hyacinthe, 
dont  ils  couvriront  le  chandelier  avec  ses  lam- 
pes, ses  pincettes,  ses  mouchelles  et  tous  les 
vases  à  l'huile,  c'est-à-dire,  tout  ce  qui  est  né- 
cessaire pour  entretenir  les  lampes.  —  10.  Ils 
couvriront  toutes  ces  choses  avec  des  peaux 
violettes,  el  feront  passer  les  bâtons  dans  tes 
anneaux  du  brancard  destiné  à  les  porter.  —  H. 
Ils  envelopperont  aussi  l'autel  d'or  d'un  drap 
d'hyacinthe;  ils  étendront  par  dessus  une  cou- 
verture de  peaux  violettes;  et  ils  feront  passer 
les  bâtons  dans  les  anneaux  de  l'autel,  afin  qu'on 
puisse  le  porter.  —  12.  Ils  envelopperont  de 
mémo  d'un  drap  d'hyacinthe  tous  les  vases  dont 
on  se  sert  dans  le  sanctuaire;  ils  étendront 
par  dessus  une  couverture  de  peaux  violettes; 
el  ils  feront  passer  les  bâtons  dans  les  anneaux 
du  brancard  destiné  à  les  porter.  —  13.  Ils  ôte- 
ront  aussi  les  cendres  de  l'autel,  et  ils  l'enve- 
lopperont dans  un  drap  de  pourpre  ;  ayant  soin 
que  le  feu  sacré  ne  s'y  éteigne  point,  mais  s'y 
conserve  toujours.  —  14.  Ils  mettront  avec  l'au- 
tel tous  les  vases  qui  sont  employés  au  minis- 
tère de  l'autel,  les  brasiers,  les  pincettes,  les 
fourchettes,  les  crochets  et  les  pelles.  Ils  cou- 
vriront tous  les  vases  de  l'autel  ensemble  d'une 

[    couverture  de  peaux  violettes,  et  ils  feront 
passer  les  bâtons  dans  les  anneaux.  —   15. 

j    Apres  qu'Aaron  et  ses  fils  auront  enveloppé  le 

|    sanctuaire  avec  tous  ses  vases  ;  quand  le  camp 
marchera,  les  fils  de  Caath  s'avanceront  pour 

I    porter  toutes  ces  choses  enveloppées,  et  ils  ne 
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toucheront  point  les  vases  du  sanctuaire  de 
peur  qu'ils  ne  meurent.  C'est  là  ce  que  les  fils 
de  Caath  doivent  porter  du  tabernacle  de  l'al- 
liance. —  16.  Eléazar,  fils  d'Aaron,  grand- 
prctre,  sera  au  dessus  d'eux;  et  c'est  lui  qui 
aura  soin  de  l'huile  pour  entretenir  les  lam- 
pes, de  l'encens  composé  de  parfums,  du  sacri- 
fice perpétuel,  de  l'huile  d'onction,  de  tout  ce 
qui  appartient  au  culte  du  tabernacle,  et  de 
tous  les  vases  qui  sont  dans  le  sanctuaire.  — 
17.  Le  Seigneur  parla  donc  à  Moïse  et  à  Aa- 
ron,  et  leur  dit  :  —  18.  N'exposez  pas  le  peu- 
ple de  Caath  à  être  exterminé  du  milieu  des 
Lévites,  eu  ne  couvrant  pas  avec  assez  de  soin 
les  choses  qu'ils  doivent  porter.  — 19.  Mais  pre- 
nez garde  qu'ils  ne  louchent  point  au  Saint 
des  saints,  afin  qu'ils  vivent,  et  qu'ils  ne  meu- 
rent pas.  Pour  éviter  ce  malheur,  Aaron  et  ses 
fils  entreront  dans  le  tabernacle;  ils  y  dispose- 
ront ce  que  chacun  des  /ils  de  Caath  doit  faire, 
et  ils  partageront  la  charge  que  chacun  devra 
porter.  —  20.  Que  les  autres  cependant  n'aient 
aucune  curiosité  pour  voir  les  choses  qui  sont 
dans  le  sanctuaire  avant  qu'elles  soient  enve- 
loppées ;  autrement  ils  seront  punis  de  mort. 
—  21.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et 
lui  dit  :  —  22.  Faites  aussi  un  dénombrement 
des  fils  de  Gerson,  par  maisons,  par  familles 
et  par  liges,  —  23.  depuis  trente  ans  et  au 
dessus,  jusqu'à  cinquante  ans.  Comptez  tous 
ceux  qui  entrent  et  qui  servent  dans  le  parvis 
du  tabernacle  de  l'alliance.  —  24.  Voici  quelle 
sera  la  charge  de  la  famille  des  Gersonites  :  — 
25.  Us  porteront  les  rideaux  du  tabernacle;  la 
première  couverture  de  ce  même  tabernacle,  où 
est  l'arche  de  l'alliance  ;  la  seconde  couverture, 
et  la  couverture  de  peaux  violettes  qui  se  met 
sur  ces  deux  autres,  avec  le  voile  qui  est  tendu 
à  l'enlrée  du  tabernacle  de  l'alliance  ;  —  26. 
les  rideaux  qui  ferment  l'enceinte  du  parvis,  et 
le  voile  qui  est  à  l'entrée  devant  le  taberna- 
cle. Les  fils  de  Gerson  porteront  tout  ce  qui 
appartient  à  l'enceinte  de  l'autel,  les  cordages 
et  les  vases  dont  on  se  sert  dans  les  fonctions  du 
ministère,  —  27.  selon  l'ordre  qu'ils  en  rece- 
vront d'Aaron  et  de  ses  fils  ;  et  chacun  saura 
quelle  est  la  charge  qu'il  doit  porter.  —  28. 
C'est  là  l'emploi  de  la  famille  desGersoniiesà 
.Y  .nd  du  tabernacle  de  l'alliance  :  et  ils  se- 
rmil  soumis  à  llhamar,  fils  d'Aaron,  grand- 
prèlre.  —  29.  Vous  ferez  aussi  le  dénombre- 
ment des  fils  de  Mérari  par  familles  et  par  les 
maisons  de  leurs  pères,  —  30.  en  comptant 
depuis  trente  ans  et  au  dessus,  jusqu'à  cin- 
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quante,  tous  ceux  qui  viennent  faire  les  fonc- 
tions de  leur  ministère,  et  qui  s'appliquent  au 
culte  de  l'alliance  du  témoignage.  —  31.  Voici 
la  charge  qui  leur  sera  destinée  :  ils  porteront 
les  ais  du  tabernacle  et  les  pièces  de  travers 
pour  les  tenir  fermes,  et  les  colonnes  avec  leurs 
bases;  — 32.  comme  aussi  les  colonnes  qui 
sont  tout  autour  du  parvis  avec  leurs  bases, 
leurs  pieux  et  leurs  cordages.   Us  prendront 
par  compte  tous  les  vases  et  tout  ce  qui  sert 
au  tabernacle,  et  le  porteront  ensuite.  —  53. 
C'est  là  l'emploi  de  la  famille  des  Mérarites,  et 
le  service  qu'ils  rendront  au  tabernacle  de 
l'alliance  ;  et  ils  seront  soumis  à  llhamar,  fils 
d'Aaron,  grand  prêtre.  —  34.  Moïse  et  Aaron 
firent  donc  avec  les  princes  de  la  synagogue, 
le  dénombrement  des  fils  de  Caath,  par  fa- 
milles et  par  les  maisons  de  leurs  pères,  —  35. 
en  comptant  depuis  trente  ans  et  au  dessus, 
jusqu'à  cinquante,  tous   ceux  qui  sont  em- 
ployés au  ministère  du  tabernacle  de  l'alliance; 
—  36.  et  il  s'en  trouva  deux  mille  sept  cent 
cinquante.  —  57.  C'est  là  le  nombre  du  peu- 
ple de  Caath  qui  entre  dans  le  tabernacle  de 
l'alliance.  Moïse  et  Aaron  en  firent  le  dénom- 
brement, selon  que  le  Seigneur  l'avait  ordonne 
par  Moïse.  —  38.  On  fit  aussi  le  dénombre- 
ment des  fils  de  Gerson,  par  familles  et  par  les 
maisons  de  leurs  pères  :  —  59.  Et  tous  ceux 
qui  sont  employés  au  ministère  du  tabernacle 
de  l'alliance  ayant  été  comptés  depuis  trente 
ans  et  au  dessus,  jusqu'à  cinquante,  —  40.  il 
s'en  trouva  deux  mille  six  cent  trente.  —  41. 
C'est  là  le  peuple  des  Gersonites  dont  Moïse 
et  Aaron  prirent  le  nombre,  selon  l'ordon- 
nance du  Seigneur.  —  ^2.  On  fit  aussi  le  dé- 
nombrement des  fils  de  Mérari  par  familles  et 
par  les  maisons  de  leurs  pères:  — 43.  Et  tous 
ceux  qui  sont  employés  au  culte  et  aux  céré- 
monies du  tabernacle  de  l'alliance  ayant  été 
comptés  depuis  trente  ans  et  au  dessus,  jus- 
qu'à cinquante,  —  44.  il  s'en  trouva  trots 
mille  deux  cents.  —  45.  C'est  là  le  nombre  des 
lils  de  Mérari,  qui  furent  comptés  par  Moïse  et 
Aaron,    selon  que  le  Seigneur  l'avait  com- 
mandé à  Moïse.  —  46.  Tous  ceux  d'entre  les 
Lévites  dont   on  fit  le   dénombrement,   que 
Moïse  et  Aaron  et  les  princes  d'Israël  firent 
marquer  chacun  par  leur  nom,  par  familles  et 
par  les  maisons  de  leurs  pères,  —  47.  depuis 
trente  ans  et  au  dessus,  jusqu'à  cinquante,  et 
qui  étaient  employés  au  ministère  du  taber- 
nacle, et  à  porter  les  fardeaux,  —  48.  se  trou- 
vèrent en  tout  au  nombre  de  huit  mille  cinq 
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cent  quatre-vingts.  —  <i9.  Moïse  en  lit  le  dé- 
nombrement par  Tordre  du  Seigneur,  mar- 
quant chacun  d'eux,  selon  sou  emploi  et  selon 
la  charge  qu'il  devait  porter,  comme  le  Sei- 
gneur le  lui  avait  ordonné. 


VliliS.  2  et  3.  —  TOLLE  Sl'.UMAM  I 1LIORUM 
CaaTII  ,  etc.,  A  TRKiESUIO  ANNO  ET  SUPRA  US- 
QUE  AD  QUINOUAUESIMUM  ANM  M  ,  OMNIUM  QUI  IN- 
GREDIUNTUR    UT  STENT  ET  MINISTRENT  IN  TABERNA- 

culo.  Cap.  superiori  v.  15,  à  mense  primo 
œlalis  numcrati  sunt  Levilic,  qui  surroga- 
rentur  lolidem  pené  primogenilis  :  hic  verô 
numerantur  Lcvilœ  ab  anno  Irigesimo  ;  quia 
hic  numerantur  lantùm  viri  fortes  ,  qui  gravia 
onera  et  partes  labernaculi  porlare  possenl , 
cùm  movenda  erant  castra.  Para  modo  apud 
Hebrœos,  ncmoanleanniim  Irigesimum  docerc 
polerat  :  utide  anno  irigesimo  cœpit  tam 
Chrislus,  quàm  Joannes  lîaplisla  praedicare. 
Est  enim  œtas  maturi  judicii ,  et  jnstee  auclo- 
ritalis.  Simili  modo  in  sacerdoiibus  verisimile 
estslatam  fuisse  a:talcm,  anlequàm  sacerdolio 
fungi  non  possent.  lia  Abul.  q.  12,  sed  quœ- 
nam  ea  fueril,  nusquàm  in  Script,  exprimilur. 
Quod  enim  Josephus  tradit ,  Hyrcani  lilium 
anno  rctalis  decimo  octavo  ponlificalu  funclum 
esse,  mérita  dubitare  licel,  an  id  reetc  et  se- 
cundùm  jure  sit  aefum.  Si  enim  in  Levitis 
major  celas requisita  fuit,  ergo  mullô  magis  in 
sacerdoiibus  et  ponlilicibus. 

Vers.  5.  —  Omnium  qui  increountur  et 
stent.  Heb.,  omnis  qui  ingreditur  ad  mititiam  , 
vel  exercitum.  Hoc  enim  signilicat  Hebrœum 
tsaba  :  nosler  lamen  tsaba,  verlit  stationem , 
quia  tsaba  deducit  à  iatsub,  id  est ,  stelit  : 
unde  et  Hebrcœ  Imguae  perili,  utMercerus, 
Forslerus  ,  et  alii  docent  exercitum  vocari 
tsaba,  id  est,  stationem,  quia  est  slatio  milila- 
ris.  Militia  porrô  ,  vel  statio  vocatur  hic  ipsa 
minislratio  eeclesiastica  Levilarum  in  taberna- 
culo  ,  uti  verlit  nosler  inlerpres  v.  50.  Hsec 
enim  militia  est ,  non  liumana  ,  sed  divina  , 
quà  ordinalissimâ  série  instar  mililum  excuba- 
hanl  Levitœ  ;  primo,  ad  cuslodiam  labernaculi  ; 
secundo,  ad  illud  portandum  et  protegendum; 
tertio,  ad  subserviendum  sacerdoiibus ,  ut  sa- 
crilieia  rite  pcragerenlur,  alquead  oinnem  sa- 
crum famulatum  Dei.  Hune  hebraismum  imi- 
talus  S.  Paulus ,  Timoiheum  episcopum 
hortalur,  ut  militel  bottant  mititiam,  habens 
bottant  /idem  ci  conscientiam,  1  Timoth.  I,  8. 
Clerici  ergo  SUtil  milites  ,  quorum  duces  et 
anlesignani  saut  episcopi,  Militia  enim  llebra;is 
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omnem  famulalum  significat  :  hinc  Levilœ' 
angeli,  cœli,  sidéra  ,  omnesque  crealurae  vo- 
canlur  milites  Dei  ,  dicilurque  Deus  sabaoth  , 
id  est ,  exerciluum,  pula  mililum  jam  dicto- 
rum,  estque  Sabaolh  unuin  ex  decem  nomini- 
bus  Dei ,  quod  Sept,  nunc  àuvau.E6>v,  idest, 
virlulum,  sive  potentiarum  :  nunc  iravrocparcpa 
idestomnipotentcm.omniaque  vincentem, om- 
nibus dominantem  vertunt,  teste  S.  Hieron. 
epist.  150  ad  Marceliam.  l'bi  nota.  Levilœ  hic 
dicunlur  ingredi  in  mililiam,  scilicet  Dei  et 
labernaculi  ;  alii  verô  vulgares  milites  ad  hél- 
ium eunles,  dicunlur  egredi  in  mililiam,  quia 
peregré  ad  bcllum  et  hostes  suos  proficis- 
cunlur. 

Vers.  4.  —  Hic  est  cultus.  Hoc  est  ministe- 
rium,  hœc  functio  sacra  Caathitarum.  Patet 
ex  Hebraeo. 

Vers.  4  et  5.  —  Sanctum  sanctorum  ingre- 
I)Ientur  Aaron  et  filii  ejus.  Ilinc  patet,  etiam 
minores  sacerdotes  ingressos  esse  Sanctum 
sanctorum  ad  illud  deponendum,  cùm  mo- 
venda erant  caslra.  Unde  quod  Levit.  16,  et 
ad  Heb.  9,  7,  dicilur,  quod  solus  pontifex  se- 
uicl  in  annoingrederetur  Sanctum  sanctorum, 
inlcllige,  quando  fixa  erant  castra  ,  in  iisque 
quietum  consistebat  tabernaculum  ,  ad  mini- 
strandum  et  sacris  operandum  in  eo  :  hoc 
enim  solius  eral  pontiheis,  non  autem  quando 
in  motu  castrorum  dissolvendum  erat  taberna- 
culum ;  hoc  enim  eral  minorum  sacerdolum  , 
uti  bené  probat  Abulens.  quœst.  5.  Nain 
quando  dissolvendum  erat  Sanctum  sanctorum, 
tune  subducebat  Deus  ,  vel  potiùs  angélus  , 
corpus  illud  sive  nubem  quai  incubabat  et 
quasi  insidebat  propitiatorio,  dabatqueoracula: 
unde  tune  non  erat  periculum  irreverentiœ  , 
aul  quôd  minores  sacerdotes  corpus  illud  Deum 
repraesenlans  essenl  visuri.  Addit  Abulensis 
queest.  18  ipsos  Levitas,  pula  Caathitas  ,  in- 
gressos esse  Sanclum  sanctorum,  ut  ejus  su- 
pellectilem,  pula  arcam ,  cherubim  et  propi- 
liatorium  à  sacerdoiibus  involuta  et  colligala 
exportarent,  uti  dicitur  vers.  15,  quia  iis  loco 
suo  amotis  et  involutis  ,  omnis  gloria  Sancti 
sanctorum  jam  erat  ablala,  censebaturque  jam 
locus  iste  non  esse  saccr,  sed  communis,  et 
quasi  profanus. 

Vers.  5.  —  Déponent  vélum  quod  dividil 
Sanclum  à  Sancto  sanctorum  ,  ilàque  sacer- 
dotes involvebant  primo  arcam  et  cherubim 
hoc  vélo  :  deinde  pallio  coccinco  pari  modo 
involvebant  mensam  ,  allare  et  candelabrum  , 
qu.T  erant  in  Sanclo.  H*c   enim  liabebantur 
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sancta  et  sacra,  adeô  ul  ne  Levitis  quidem  ea 
nuda  langere,  aut  videre  licerel  sub  pœnà 
morlis,  uti  hic  dicitur.  Omnia  ergo  vasa  hœc 
involvebant  et  velabant  sacerdotes,  cùm  ino- 
venda  erant  castra,  ideoque  dissolvendum  erat 
labernaculum  ,  deinde  ea  velata  Levitis,  puta 
Caathitis  ,  portanda  iradebant.  Secundo  acce- 
debant  Gersonitœ  ,  convolventes  et  eiïerenles 
suas  corlinas  et  vêla.  Llliraô  veniebant  Mera- 
ritae  ,  columnas  et  tabulas  tabernaculi  dissol- 
ventes  et  exportantes.  Contrarius  erat  ordo  in 
ereclione  tabernaculi ,  cùm  ligcnda  erant  cas- 
tra :  tune  enim  prinii  accedebant  Meraritœ  ,  ut 
figèrent  columnas,  et  compingerent  tabulas 
tabernaculi.  Secundo  veniebant  Gersonilae,  ut 
illa  suis  cortinis  et  velis  obducerenl.  Tertio  et 
ultime,  accedebant  Caalhita;,  ut  tam  in  Sancto, 
quàm  in  Sancto  sanctorum  sua  vasa  velata 
deponerent  :  quœ  deinde  sacerdotes  evolve- 
bant  suisque  locis  codocabant. 

Vers.  6.  —  Et  inducent  vectes  ,  non  in 
arcam,  quia  jam  in  eam  inducti  erant ,  et 
nunquàm  exlrahebantur,  ut  patel  Exodi  25  , 
15  ;  inducent  ergo  et  imponent  hos  vectes  in 
bumeros  portanlium  ,  puta  Caathitarum. 

Vers.  7.  —  Thuribula.  Haie  primo  loco  po- 
nit  nosler  inlerpres,  cùm  in  Hebrao  ponantur 
ultimo  loco,  idque  ad  hoc  ,  ut  vasa  propria 
libaminum  ,  quia  cyalhos  et  dateras,  jungat 
cum  eo  quod  sequitur,  ad  liba,  idest,  libamina, 
ut  habent  Hebrsea  ,  fundenda,  thus  enim  simul 
cum  sacrificiis  adolebalur,  quod  in  thuribuiis 
bis  servabatur  :  in  mortariolis  verô,  id  est, 
scutellis,  excipiebalur  simila  pro  minebà,  sive 
sacriheio  farreo  :  in  cyathis  denique  et  crale- 
ribus  excipiebalur  vinum,  vel  oleum  ad  liban- 
dum  et  eft'undencum.  Hoc  enim  significat  yo 
ad  libu  fundenda.  Ubi  nota.  Licet  thus  et  farina 
subinde  vocentur  libamina ,  propriè  lamen 
soia  liquida ,  ut  vinum  et  oleum  ,  libamina 
sunt. 

Panes  (proposilionis)  sejiper  in  ea  erunt. 
In  eâ,  scilicet  mensà.  lntellige  haec,  in  terra 
promissionis  ,  ubi  Hebrcei  in  quiele  futuri,  rite 
culturi  erant  Deum,  et  bas  cœremonias  serva- 
turi.  lia  aliqui  :  verùm  contrarium  videtur  ve- 
nus ;  loquitur  enim  hic  Moses  de  eo  quod  fa- 
ciendum  erat  in  deserto  ,  cùm  movenda  erant 
castra  ,  et  convasanda  supellex  tabernaculi. 

Vers.  10.  —  Et  inducent  vectes.  In  cande- 
labro  nulli  erant  vectes  :  unde  eos  alligabant 
sarcinœ  candelabri,  deinde  eos  in  bumeros  im- 
ponebant ,  ilaque  porlabant  candclabrum  :  in 
arcâ  verô,  mensà  et  allari  erant  vceles,  undc 


quod  mox  v.  1 1  de  altari  dicitur  :  lnducenlque 
vectes  ,  intellige  non  in  altare,  sed  in  hume- 
ros  portanlium,  uti  dixi  v.  6. 

Vers.  11.  —  Altare  aureum  ,  altare  thymia- 
inatis  ,  quod  faclum  erat  ex  lignis  setim,  sed 
obductuni  laminis  aureis,  cùm  altare  holocau- 
storum  obductuni  esset  laminis  aeneis  per 
latera. 

Vers.  13.  —  Sed  et  altare  (holocaustorum) 
mundabunt  cinere  ,  tum  vicliniarum  in  eo  com- 
bustarum  in  Sinâ,  tum  lignorum,  quibus  dein- 
ceps  fovendus  cslignissacer,  juxta  praeceptum 
Dci  latiun  Levit.  6,  v.  12.  Nain  post  egressum 
ex  Sina,  deinceps  non  sacrificàrunt  Hebrœi 
viclimas  ullas  in  deserto. 

Vers.  14.  —  Fusclnulas  et  tridentes,  unci- 
nos.  In  Hebrseis  pro  his  tribus  est  una  vox 
mistegat,  qua3  signilicat  fuscinulam  ,  sive  ea 
tridenssit ,  sive  unidens,  pula  uncinus  unius 
demis.  Omiltunlur  hic  phialse  ,  quae  habenlur 
in  Hebraeo,  de  quo  dixi  Exodi  25,  29. 

Vers.  15.  — Non  tangent  vasa  nuda  scilicet, 
et  non  operta.  Addit  S.  Thomas  Levitas  nec 
ipsa  vasa,  licet  involuta  ,  sed  tantùm  vectes 
eis  imposilos  teligisse. 

Tropolog.  Orig.  horn.  4  :  t  Plebs,  ait,  chri- 
«  sliana  Sancta  sanctorum  velata  super  hume- 
«  ros  portât,  dùm  sacrzmenta  suscipit,  etprae- 
«  cepla  implet ,  quorum  rationem  non  intei- 
<  ligil.  i 

Vers.  16.  —  Super  quos  (Caathitas)  erit 
Eleazar,  uJlpote  ex  Caalh  oriundus.  Gersonitis 
verô  et  Meraritis  prœerat  Ithamar,  junior  Aa- 
ronis  fiiius ,  sed  ita  ul  super  omnes  superin- 
tenderet,  et  generalem  providentiam  gereret 
Eleazar. 

Ad  cujus  (Eleazari)  curam  pertinet  oleum, 
incensum,  et  sacrificium  (juge)  QUOI)  semper 
offertur.  Non  quôd  solus  Eleazar  sacrificarei, 
aut  adolcret  incensum  ,  sed  quod  ejus  erat  cu- 
rare et  prospicere  ne  materia  hsec ,  puta  ne 
oleum,  simila  et  incensum  deessent.  Hœc  cura 
quoad  aliqua,  postea  in  Levitas  parlita  est, 
videlicet  cura  similae,  vini,  thuris,  olei  et  aro- 
matum  ut  palet  1  Paralip.  9,  29. 

Vers.  18. —  Nolite  perdere  populum  Caath, 
ne  permiltalis  Caathitas  perdi  et  occidi  a  me , 
quod  liet,  si  langant  sancta  sanctorum,  id  est, 
vasa  tabernaculi  sanclissima. 

Vers.  2-'>.  —  Hic  est  cultus  ,  hoc  est  mini- 
sterium  Gersonilarum.  Ilaîbnvum  enim  aboda, 
significat  opus,  servilium,  ministeriuin,  et 
quia  hoc  hic  sacrum  eral,  ideô  à  noslro  inler- 
[>rcle  vocalur  cultus. 
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Vers.  37. — Hos  numeravit  Moyses  et  Aaron 

JUXTA    SERMONEM     DOMIM     PER    MANUM  MOYSI  ,  ZO 

per  manum  Moysi ,  refer  non  ad  mimeravit  sed 
ad  sermonem  Domini ,  q.  d.  :  Numerati  sunt 
omnes  juxla  sermonem  et  imperium  Domini  , 
qui  id  fieri  jussit  per  manum  Mosi,  id  est,  per 
Mosen  ministrum  et  instrnmentiiin  suum.  Hoc 
inirii  significat  manus,  utpote  quae  in  homine 
est  organum  organorum. 

Vers.  49.  —  Recensait  eos  Moyses  ,  cnum- 
quemque  juxta  officium  et  onera  sua  ,  (h- 
cendo  videlicet ,  et  singulis  imperando  :  Hi 
Gersonitae  portent  cortinas  labcrnaculi ,  isti 
sagum  cilieintim  ,  illi  vélum  oslii,  et  similiter 
Meraritis  et  Caathilis  ,  particulatim  quibusquc 
sua  munia  dispertiendo.  Atque  hx-c  videiur 
fuisse  Iota  fnnclio  ,  lotumque  officium  Levi- 
tarum  ordinarium  usque  ad  Davidem,  videlicet 
porlare  et  custodire  vasa  labernaculi,  mi  indi- 
catur  1  Parai.  23.  26.  David  verô  ,  ut  ibidem 
dicilur,  officium  canendi,  sive  psallendi ,  aba- 
que eis  attribuit ,  et  inter  eos  dislribuit.  Dico 
ordinarium  :  nam  extraordinaire  Levitœ  in 
victimis  excoriandis  ,  concidendis  et  creman- 
dis  juvabantsacerdotes,  quando  ipsi  ad  ea  non 
sufficiebant,  ut  palet  2  Parai.  29,34.  Ex  his  le- 
gis  veteris  ministris  ortum  babuerunt  minislri 
legis  novae,  id  est,  ad  eorum  exemplum  in  Ec- 
cle'ià  sunt  (onstituli  ;  pula  ex  Levitis  diaconi, 
ex  sacerdolibus  filiis  Aaron  prcsbytcri  ,  ex 
pontilice  episcopi,  ex  cantoribus  ternpli  canto- 
res  Ecclesiœ,  ex  Aaron  et  filiis  ejus,  qui  com- 
ponebanl  lucernas  ,  Exod  27,  21,  acolyti,quos 
ceroforarios  vocant;  ex  Nalhinœis,  de  quibus 
dicenduni  est  Josue  9  ,  v.  ultim.  subdiaeoni  ; 
ex  Nazaraeis,  de  quibus  c.  G,  religiosi.  Ita  do- 
cet  Innocent.  III ,  lib.  \  de  sacro  Altaris  my- 
slerio,  à  cap.  2  usque  ad  7.  Jam  si  tantùm  fuit 
officium  Levitarum  veterum,  qui  tan'.um  circa 
tabernaculum  sacerdolibus  subserviebant ,  ut 
Deus  sigillatim  hîc  singulis  sua  munia  operosè 
assignet,  quantum  erit  officium  diaconorum  et 
minisirorum  novi  Testamenti  ,  qui  sacrificio 
corporis  et  sanguinis  Cbristi  deserviunt  ? 
sanè  angelicum  est  ,  et  ab  angelis  sœpè  usur- 
pât um. 

Cùm  aliquando  die  pasrhœ  in  Ecclesià  S. 
Marias  Majoris  Gregorius  I  Pont,  eelebraret  et 
pax  Domini  sit  .semper  vobiscum,  dixisset,  angé- 
lus Domini  altà  voce  respondit  :  Et  cumspiritu 
tiw.  Propter  quod  Papa;  ipsà  die  ibidem  cele- 
branti,  et  pax  Domini,  etc.,  dicenli,  nihil  re- 
spondetur,  inquit  Joan.  Diacon.  in  Vilà  S. 
Gregorii.  Proculus  episcopus  et  martyr  è  Syriâ 
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Romam  venit  tempore  Justini  imp.  totamque 
Romanam  provinciam  percurrens  praedicabat, 
miraculis  ac  vilœ  sanclitate  refulgens.  Is  cùm 
die  quàdam  rem  sacram  faceret  prœsenle 
Valentino,  episcopo  Inleramnensi, angélus  Do- 
mini acceplum  de  allari  calicem  in  aéra  viden- 
libus  omnibus  sublevavil,  ac  deinde  in  altari 
reposuit  sanguine  consecrato ,  sanctus  autem 
presbyter  de  mandato  angeli  sanguinem  con- 
secralum  libavit.  Ita  refert  Pelrus  episc.  Aqui- 
linusl.  ICatal.Sanct.  c.  15.  In  Vilà  S.Oswaldi 
episcopi  Vigorniensis,  qui  vixit  anno  Domini 
H70,  narratur,  quôd  angélus  ipsi  sacrificanli 
ministrâril  officiosè,  et  ad  singula  responde- 
rit.  Frater  Joannes  de  Parmà  Gencralis  Fran- 
ciscanorum  borâ  conslitulà  venit  ad  sacrifi- 
candum,  nec  comparebal  fraler  ministraturus  : 
mox  adest  angélus,  et  fit  minister,  vultu  ac 
veste  referens  religiosum.  Sacrificio  finito  ve- 
nit frater,  rogalque  :  Placelne ,  pater  mi ,  Sa- 
crum facere?  tutti  vir  Dei  cognovit  angelum, 
non  religiosum,  sacro  minislràsse.  lia  babent 
eoruin  Cbronica  toTOO  2,  lib.  1,  cap.  57. 

S.  Nilus  abbas  epistolà  ad  Anaslasium  epi- 
scopum  scribit  de  S.  Joanne  Cbrys.  eum  ,  quo- 
ties  ferè  celebrabat,  angelos  vidisse.  «Cùm 
«  cœpisset,  ail,  sanctum  sacrifieium,  plurimae 
«  statim  ex  illis  Virtutibus  è  ccelo  descenden- 
«  tes,  stolis  indutae  splendidissimis,  nudis  pe- 
«  dibus  ,  intentis  oculis,  prome  allari  ,  magno 
«  cum  silentio  et  reverentiâ,  quoad  venerandum 
«  ïl  1  ii ri  myslerium  expletum  fuit ,  circumste- 
«  terunt.  Deinde  hùc  illùc  singulx  per  lotam 
«  domum  diffusne,  presbyteris  et  diaconibus 
«  distributionem  corporis  et  preliosi  sanguinis 
«  minislrantibus  adbseserunt ,  salagentes,  et 
«  sedulô  adjuvanles.  »  Audi  magis  mirandum. 
Christus  Dominus  dédit  sacram  communionem 
S.  Dionysio  Areopagita?.  Nam  cùm  ipse  carcere 
cum  Rustico  et  Elmuberio  clauderelur,  nec 
possel  celebrare ,  apparuit  ei  Cbrislus  cum  an- 
gelorum  mullitudine,  et  accipiens  panem  san- 
clum  dédit  illi  dicens  :  «  Accipe  boc,  mi  ebare, 
«  quod  mox  tibi  complebo  unà  cum  Pâtre  mco, 
«  quoniam  mecum  est  maxima  merces  tua,  et 
«  his,  quia  audierint  le,  salus  in  regno  meo. 
i  Nunc  âge  fortiter,  el  memoria  tua  erit  in 
«  lande.  »  lia  Hilduinus  in  Vilà  S.  Dionvsii. 
S.  Bonaventura  ex  humilîlale  abstînens  sacra 
communione,  quasi  indignus,  parliculam  con- 
secratae  bostiae  de  manu  celebrantis  per  ange- 
lum accepil,  qui  eam  illius  ori  immisit , 
significans,  ut  omnem  saepc  celebrandi  scrupu- 
lum  amoverct,  et  cum  creatore  suo,àquo 
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amabatur,  familiariter  conversarelur.  Ita  habet 
ejus  vila.  Idem  contigit  cuidam  sanctaî  ma- 
tronœ  ,  cui  nomcn  Bertranda  ,  ut  habetuï  in 
vità  S.  Eleazari  c.  17.  In  vilà  SS.  Fauslini  et 
Jovitae,  marlyrum  legiuius,  quôd,  cùm  ipsi 
Secuudum  mililem  Mediolani  baplizâssent ,  et 
sacrani  communionem  ei  dare  vcllent ,  nec 
baberent  panem  ex  quo  eatn  conficerent ,  à 
columbâ  delatum  acceperint,  eique  sumcn- 
dum  porrexerint.  Columba  quœ  est  symbo- 
lum  Spiritûs  sancti ,  significabat ,  in  Eucha- 
ristiâ  Spiritum  sanctum  quoque  adesse.  Nain 
ubi  est  Filius ,  ibi  est  et  Pater,  et  Spiritûs 
sanctus. 

CAPUT  V. 

1.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen  ,  di- 
cens  :  — 2.  Prœcipe  filiis  Israël,  ut  ejiciantde 
castris  omnem  leprosuni,  et  qui  semine  fluil , 
pollulusque  est  super  mortuo.  —  3.  Tarn  mas- 
culum  quùm  feminam  ejicite  de  castris  ne 
contaminent  ea  cùm  habitaverim  vobiscum.  — 
4.  Feceruntque  ita  fdii  Israël,  et  ejecerunt  eos 
extra  castra,  sicut  loculus  erat  Dominus  Moysi. 

—  5.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  —  6.  Loquere  ad  tilios  Israël ,  vir ,  sive 
mulier,  cùm  fecerint  ex  omnibus  peccatis  quae 
soient  hominibus  accidere,  et  per  negligentiam 
transgressi  fuerint  mandalum  Domini,  alque 
deliquerint,  —  7.  Conhtebuntur  peccalum 
suum,  et  reddent  ipsuin  caput,  quinlamque 
partem  desuper,  ei  in  quem  peccavcrint.  — 
8.  Sin  autem  non  fuerit  qui  recipiat,  dabunt 
Domino,  et  erit  sacerdotis,  excepto  ariete, 
qui  offerlur  pro  expialionc ,  ut  sit  placabilis 
bostia.  —  9.  Omnes  quoque  primitiae ,  quas 
offerunl  filii  Israël,  ad  sacerdolem  pertinent , 

—  10.  Et  quidquid  in  sanctuarium  offertur  à 
singulis,  et  traditur  manibus  sacerdotis,  ipsius 
erit. — 11.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen, 
dicens  :  —  12.  Loquere  ad  filios  Israël,  et  di- 
ces  ad  cos  :  Vir,  cujus  uxor  erraveril,  mari- 
tumque  contemnens,  —  13.  Dormierit  cum 
altero  viro ,  et  boc  maritus  deprehendere  non 
quieverit,  sed  latet  adulterium,  et  testibus  ar- 
gui  non  polest,  quia  non  est  inventa  in  stupro  : 

—  14.  Si  spiritûs  zelotypiaj  concitaveril  virum 
contra  uxorem,  statim  quae  vel  polluta  est,  vel 
falsâ  suspicione  appelitur,  —  15.  Adducet  eam 
ad  sacerdotem,  et  offeret  oblalionem  pro  illà 
decimam  partem  sali  farinse  hordeaceae,  non 
fundel  super  eam  oleum,  nec  imponet  thus; 
quia  sacrificium  zelolypi;e  est ,  et  oblatio  inve-  ! 
sligans  adulterium.  —  10.  Offerel  igitur  eam    jyj 
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sacerdos,  et  statue!  coram  Domino;  —  17.  As- 
suntetque  aquam  sanctam  in  vase  fictili,  et 
pàlixilrùm  lerrae  de  pavimento  tabernaculi 
millet  in  eam.  —  18.  Cùmque  steteril  mulier 
in  conspeclu  Domini  discooperiet  caput  ejus  , 
et  ponet  super  manus  illius  sacrificium  recor- 
dationis  et  oblalionem  zelolypiœ  :  ipse  autem 
lenebit  aquas  amarissimas,  in  quibus  cum  exe- 
cratione  maledicla  congessit.— 19.Adjurabitque 
eam  ,  et  dicet  :  Si  non  dormivit  vir  alienus  te- 
cum  ,  et  si  non  polluta  es  deserlo  mariti  thoro, 
non  te  nocebunt  aquse  îstse  amarissimae,  in 
quas  maledicta  congessi.  —  20.  Sin  autem  de- 
clinàsti  à  viro  tuo,  atque  polluta  es ,  et  concu- 
buisti  cum  allero  viro,  —  21.  His  malediclioni- 
bus  subjacebis  :  del  te  Dominus  in  maledictio- 
nem,  exemplumque  cunctorum  in  populo  suo  : 
putrescere  faciat  fémur  tuum,  et  tumens  uté- 
rus tuus  ,  disrumpalur.  —  22.  Ingrediantur 
aquœ  maledicta?  in  ventrem  tuum ,  et  utero 
tumescente,  putrescat  fémur.  Et  respondebit 
mulier  :  Amen ,  amen. —  25.  Scribelque  sacer- 
dos in  libello  ista  maledicta,  et  delebit  ea  aquis 
amarissimis,  in  quas  maledicta  congessit,  — 
24.  Et  dabit  ei  bibere.  Quas  cùm  exhauserit, 

—  25.  Tollet  sacerdos  de  manu  ejus  sacrificium 
zelotypiae  ,  et  elevabit  illud  coram  Domino  , 
imponetque  illud  super  altare  :  ila  dunlaxat  ut 
priùs  —  26.  Pugillum  sacrihcii  tollat  de  eo 
quod  offertur,  et  incendat  super  altare  :  et  sic 
potum  det  mulieri  aquas  amarissimas.  — 
27.  Quas  cùm  biberit,  si  polluta  est,  et  con- 
tempto  viro  ,  adullerii  rea,  pertransibunt  eam 
aquae  maledictionis,  et  inflato  ventre ,  compu- 
trescet  fémur  :  eritque  mulier  in  malcdictio- 
nem,  et  in  exemplum  omni  populo. — 28.  Quôd 
si  polluta  non  fuerit ,  erit  innoxia ,  et  faciet 
libcros.  —  29.  Ista  est  lex  zelotypiœ.  Si  decli- 
naverit  mulier  à  viro  suo ,  et  si  polluta  fuerit, 

—  30.  Maritusque  zelotypia;  spiritu  concilatus 
adduxerit  eam  in  conspeclu  Domini,  et  fecerit 
ei  sacerdos  juxta  oinnia  quae  scripta  sunt,  31. 
Maritus  absque  culpà  erit  ;  et  illa  recipiel  ini- 
quitatem  suam. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Ordonnez  aux  enfants  d'Lracl  de 
chasser  du  camp  les  lépreux ,  et  ceux  qui  sont 
incommodes  de  la  gonorrbée,  et  ceux  qui  sont 
devenus  impurs,  pour  avoir  touché  un  mort, 
ou  pour  avoir  assisté  h  ses  funérailles. —  3.  Chas- 
sez-les du  camp,  soit  que  ce  soit  un  homme  ou 
une  femme;  de  peur  qu'ils  ne  souillent  le  lieu 
dans  lequel  je  demeure  au  milieu  de  vous.  — 
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4.  Les  entants  d'Israël  firent  ce  qui  leur  avait 
été  commandé,  et  ils  chassèrent  ces  personnes 
hors  du  camp ,  selon  que  le  Seigneur  l'avait 
ordonné  à  Moïse.  —  5.  Le  Seigneur  parla  en- 
core à  Moïse,  et  lui  dit  :  —  6.  Dites  ceci  aux 
enfants  d'Israël  :  Lorsqu'un  homme  ou  une 
femme  auront  commis  en  secret  quelqu'un  des 
péchés  qui  arrivent  d'ordinaire  aux  hommes  , 
comme  sont  les  fraudes  et  les  tromperies  dans  le 
commerce  et  autres  semblables,  et  qu'ils  auront 
violé  par  négligence  le  commandement  du  Sei- 
gneur, et  seront  lombes  en  faute  contre  leur 
frère,  —  7.  si  étant  touchés  de  repentir  ils  dési- 
rent en  obtenir  le  pardon,  ils  confesseront  leur 
péché  au  prêtre ,  et  ils  rendront  à  celui  contre 
qui  ils  ont  péché,  le  juste  prix  du  tort  qu'ils 
lui  auront  fait ,  en  y  ajoutant  encore  le  cin- 
quième par-dessus,  pour  le  dédommager  plus  sû- 
rement de  la  perte  qu'il  a  soufferte ,  et  pour  se 
punir  eux-mêmes  de  leur  infidélité.  —  8.  Que 
s'il  ne  se  trouve  personne  à  qui  celle  restitu- 
tion se  puisse  faire,  ils  la  donneront  au  Sei- 
gneur :  et  elle  appartiendra  au  prêtre,  nuire 
le  bélier  qui  s'offre  pour  l'expiation  ,  afin  que 
l'hostie  soit  reçue  favorablement  du  Seigneur. 

—  9.  Toutes  les  prémices  qui  s'offrent  par  les 
enfants  d'Israël  appartiennent  aussi  au  prêtre; 

—  10.  Et  tout  ce  qui  ce  qui  est  offert  au  san- 
ctuaire par  les  particuliers,  et  mis  entre  les 
mains  du  prêtre,  appartiendra  au  prêtre  ;  — 
H.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse ,  el  lui 
dit  :  —  12.  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  dites- 
leur  :  Lorsqu'une  femme  sera  tombée  en  faute, 
et  que ,  méprisant  son  mari,  —  13.  elle  se  sera 
approchée  d'un  aulre  homme ,  en  sorte  que 
son  mari,  qui  en  a  un  juste  soupçon,  n'ait  pu 
découvrir  la  chose,  el  que  son  adultère  demeure 
caché,  sans  qu'elle  en  puisse  être  convaincue 
par  des  témoins ,  parce  qu'elle  n'a  point  élé 
surprise  dans  ce  crime;  —  14.  si  le  mari  est 
transporté  de  jalousie  contre  sa  femme,  qui 
aura  élé  souillée  véritablement,  ou  qui  en  est 
accusée  par  un  faux  soupçon,  —  25.  il  la  mè- 
nera devant  le  prêtre,  et  présentera  pour  elle 
en  offrande  la  dixième  partie  d'une  mesure  de 
farine  d'orge;  il  ne  répandra  point  l'huile  par- 
dessus, et  il  n'y  mettra  point  d'encens ,  parce 
que  c'est  un  sacrifice  de  jalousie ,  et  une  obla- 
lion  pour  découvrir  l'adultère.  —  1C.  Le  prê- 
tre l'offrira  donc ,  et  la  présentera  devant  le 
Seigneur; —  17.  Et  ayant  pris  de  l'eau  sainte 
dans  un  vaisseau  de  terre,  il  y  mettra  un  peu 
de  la  terre  du  pavé  du  tabernacle.  — 18.  Alors 
la  femme  se  tenant  debout  devant  le  Seigneur, 


le  prêtre  lui  découvrira  la  tête,  et  lui  mettra 
sur  les  mains  le  sacrifice  destiné  pour  renou- 
veler le  souvenir  du  crime  dont  elle  est  accusée, 
el  l'oblation  de  la  jalousie;  et  il  tiendra  lui- 
même  entre  ses  mains  les  eaux  1res  amères  , 
c'est-à-dire,  les  eaux  sur  lesquelles  il  a  prononcé 
les  malédictions  avec  exécration.  — 19.  Il  con- 
jurera la  femme  ,   et  lui  dira  :  Si  un  homme 
étranger  ne  s'est  point  approché  de  vous  ,  et 
que  vous  ne  vous  soyez  point  souillée  en  quit- 
tant le  lit  de  votre  mari,  ces  eaux  très  amères 
que  j'ai  chargées  de  malédictions,  ne  vous  nui- 
ront point. —  20.  Mais  si  vous  vous  êtes  retirée 
de  votre  mari,  et  que  vous  vous  soyez  souillée  en 
vous  approchant  d'un  autre  homme,  —  21.  ces 
malédictions  tomberont  sur  vous.  Que  le  Sei- 
gneur vous  rende  un  objet  de  malédiction  et 
un  exemple  pour  tout  son  peuple;  qu'il  fasse 
pourrir  voire  cuisse,  et  que  votre  ventre  s'en- 
fle ,  et  qu'il  crève  enfin.  —  22.  Que  ces  eaux 
de  malédiction  entrent  dans  votre  ventre,  et 
qu'étant  devenue  tout  enflée ,  voire  cuisse  se 
pourrisse.  El  la  femme  répondra:  Amen.  amen. 
—  25.  Alors  le  prêtre  écrira  ces  malédictions 
sur  un  livre,  et  il  les  effacera  ensuite  avec  ces 
eaux  très  amères  qu'il  aura  chargées  de  malé- 
dictions, —  24.  et  il  les  lui  donnera  à  boire. 
Lorsqu'elle  les  aura  prises,  —  23.  le  prêtre  lui 
retirera  des  mains  le  sacrifice  de  jalousie  ;  il 
l'élèvera  devant  le  Seigneur,  el  il  le  mettra  sur 
l'autel  :  en  sorte  néanmoins — 26.  qu'il  ait  sé- 
paré auparavant  une  poignée  de  ce  qui  est  of- 
fert en  sacrifice ,  afin  de  la  faire   brûler  sur 
l'autel  ;  et  qu'alors  il  donne  à  boire  à  la  femme 
les  eaux  très  amères.  —  27.  Lorsqu'elle  lesaura 
bues,  si  elle  a  été  souillée  ,  et  qu'elle  ait  mé- 
prisé son  mari  en  se  rendant  coupable  d'adul- 
tère, elle  sera  pénétrée  de  ces  eaux  de  malé- 
diction; son  ventre  s'enflera,   et   sa   cuisse 
pourrira  :  celle  femme  deviendra  un  objet  de 
malédiction  et  un  exemple  pour  tout  le  peuple 
de  l'horreur  que  Dieu  a  de  son  crime,  et  du  soin 
qu'il  prend  de  le  punir.  —  28.  Que  si  elle  n'a 
point  été  souillée  ,  elle  n'en  ressentira  aucun 
mal,  et  elle  aura  des  enfants. — 29.  C'est  là  la  loi 
du  sacrifice  de  jalousie.  Si  la  femme  s'étant  re- 
tirée de  son  mari,  et  s'étant  souillée,  —  30.  le 
mari  poussé  par  un  esprit  de  jalousie,  l'amène 
devant  le  Seigneur,  et  si  le  prêtre  lui  fait  tout 
ce  qui   a  été   écrit  ici ,  —  31 .    le  mari  sera 
exempt  de  faute,  n'ayant  fait  que  ce  qui  lui  était 
permis  par  la  loi;  el  la  femme  recevra  la  peine 
de  son  crime. 
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Vers.  2.  —  Pr,ecipe   nuis  Israël,  ut  eji- 

CIANT  DE  CASTRIS  OMNEM     LEPROSUM.  Itl     Hebl'iBO 

additur  causa  :  quia  ego,  scilicel  Deus,  qui 
mundissimus  suni,  habilo  in  medio  veslrùm. 
Yolo  ergo  castra  mea  esse  inunda,  ab  eisque 
leprosos  aliosque  immundos  ejici.  Ejiciunlur 
crgo  hic  exlra  castra,  primo  leprosi  ;  secundo 
ii  qui  seminis  profluvio  laborabant;  leriiô  pol- 
luti  super  mortuo,  id  est,  qui  coniactu  morti- 
cini,  sive  cadaveris  humani,  legalem  pollutio- 
nem,  id  est,  immunditiem,  contraxeranl,  quo- 
rum primi  duo  exulabant  castris,  donec  sana- 
rentur  :  sanati  enim  praevià  luslratione  prae- 
scriptâ  Levit.  1 4  et  15  (  exceptis  tamen  sacri- 
ficiis  ibidem  praescriptis  :  haec  enim  in  de- 
serto  non  fiebant  )  in  castra  recipiebantur  : 
tertii  vero  certis  diebus  se  lustrabant,  et  post 
septimum  diem  sine  alià  caeremonià  ad  castra 
redibant,  ut  palet  Numer.  v.  11  et  12. 

Nota.  Per  castra  Ju'c  cœtus  populi  tolius, 
non  autem  Levilarum  tanlùm  intelligitur,  ut 
palet.  Quare  perpcràm  Lyranus  ex  Rabbi  Salo- 
mone  :  leprosi,  inquit,  extra  castra  populi, 
seminitlui  extra  castra  Levilarum,  polluti  su- 
per mortuo  extra  caslra  deitatis,  id  est,  exlra 
tabernaculum  ,  quod  erat  quasi  domus  Dci, 
ejiciebantur  :  omnes  enim  hi  non  lantùm  la- 
bernaculo,  sed  etiam  totis  castris  populi  arce- 
bantur.  Nota.  Praecepta  moralia  et  judicialia 
servabanlur  ab  Hebraeis  in  deserlo,  aequè  ac 
in  terra  Chanaan  :  caeremonialia  verô  plera- 
que  non  servabanlur  in  deserto,  uti  patet  de 
circumeisione  ,  Josue  5,  6;  et  de  sacrifiais 
Amos  5,  25  ;  et  Aclor.  7,  v.  42,  ac  de  feslis, 
saltem  quoad  sacrificia  festo  quolibet  praescri- 
pta  :  nam  quoad  cessationem  ab  opère,  fesla 
quae  eam  exigebant,  servabanlur  in  deserlo, 
nisi  movenda  essent  caslra.  lli  palet  de  sab- 
bato  :  nam  illud  violans,  colligensque  ligna  in 
sabbato  lapidatus  est,  Num.  15,  35.  Pari  modo 
in  deserto  non  servabalur  persolutio  jurium 
sacerdotalium,  puta  primitiarum  et  decima- 
rum;  nec  redemplio  primogenitorum  ,  post 
primam  illam  in  Sinâ  factam  Num.  3,  46.  Id- 
que  meritô,  nam  in  deserto  sacerdotes  suo 
munere  sacerdotali,  quod  erat  sacrilicare,  non 
perfungebanlur;  ac  proinde  haec  jura,  quasi 
slipendia  sua,  non  merebanlur.  Rursùm  iis 
non  indigebant,  cùm omnes  viverent  ex  manna; 
ita  Abulensis.  Excipe  hic  nonnulla  caeremo- 
nialia  :  nam  immundi  in  deserto,  per  luslra- 
tiones  praescriptas  expiabantur ,  uti  paulô 
ante  dixi.  Rursùm,  panes  propositionis  ibidem 
in  mensâ  Domino  proponi  debebant,  uti  patet 


COMMENTARUtM. 
A 


M  22 

e.  i,  v.  7.  Ignis  sacer  insuper  jugiler  fovendus 
erat,  uti  palet  Levit.  6.  13. 

Vers.  G.  —  Vir  sive  mui.ier  cum  fecerint  ex 

OMNIBUS  PECCATIS,     QU.E   SOLE.NT    HOM1N1BUS  ACCI- 

dere,  scilicet  cùm  fecerint  aliquam  injurkm 
proximo,  in  quale  peccatum  labi  soient  honii- 
nes. 

Vers.  7.  —  Confitebuntur  peccatum  sium 
(  nota  hic  usum,  imô  prœceptum  conl'essionis 
particularis  in  lege  veteri  ),  et  reddent  ipsum 
CapuT.  Ilob.,  reddenl  ipsum  deliclum  in  capile 
suo,  id  est,  reddenl  ipsum  caput,  ipsam  rem 
quam  acceperunt.  In  hoc  enim  casu  injurias  et 
injustitiae  ex  le:e  hàc,  et  ex  lege  naiurae  prae- 
scribilur  resiitulio.  Vide  Levitici  6,  3,  nbi 
idem  hic  casus  explicalus  est. 

Vers.  8.  —  Sin  autem  non  fuerit  qui  recipiat 
(lleb.  si  non  est  redemptor,  id  est,  propin- 
quus  sive  consanguineus  qui  recipiat.  Ad  pro- 
pinquum  enim  defuncti  pertinebat  redemptio, 
et  eliam  redemplio  rei)  dabunt  Domino,  et  erit 
sacerdotis.  Sacerdos  enim  est  vicarius,  et 
quasi  hœres  Dei. 

Excepto  ariete  (praelcr  ârielem)  oui  offer- 
tur  pro  expiatioxe,  quasi  in  salisfactionem 
pro  peccato.  L'nde  Hebraei  dicunl,  cùm  aries 
ducitur  ad  mortem,  cogitare  débet  peccator  et 
repulare,  ac  si  ipse  ob  peccala  sua  ducerctur 
ad  mortem,  et  confileri  :  •  0  Domine,  ego 
«  reus  sum  mortis  ;  ego  commerui  lapidari, 
«  comburi,  aut  slrangulari  propter  hoc  pecca- 
t  tu  m.  Verùm  quia  non  vis  morlem  peccato- 
«  ris,  accipe  pro  me  hune  arietem,  quem  tibi 
«  immole  » 

Vers.  9.  —Omnes  quoque  primitif:,  qlas 
offeruntfilii  israël,  ad  sacerdotem  pertinent. 
Ad  sacerdotem,  id  est,  ad  sacerdotes  :  nam  pri- 
mitiae  inter  omnes  sacerdotes  dividebantur  ; 
secùs  erat  de  sacrificiis  :  haec  enim  sacrificanli 
cedebanl,  uti  diclum  est  Levit.  6,  26  ;  et  c. 
7,  8. 

Vers.  10.  —  Quidquid   in  sanctuarium  of- 

FERTUR  A  SINGULIS,  ET  TRADITUR  MANIBUS  SACER- 
DOTIS, ipsius  erit.  Heb.  uniuscitjusque  sancta,  id 
est  oblala,  et  quidquid  liomo  sacerdoti  dederit 
ipsius  erit.  Nam  si  quis  aliquid  in  gazophyla- 
cium  injecissel,  aul  dedisset  sacerdoti  in  ma- 
nus  ad  usus  templi  vel  labernaculi,  id  templo 
vel  labernaculo  cedebat  :  sin  autem  sacerdoti 
dabat,  in  ejus  usus,  illi  cedebat. 

Tropologicè,  Rabanus  :  Primiliae,  ait,  bonai 
voluntotis,  verborum  et  operum  ;  et  quidquid 
in  sanctuario,  id  est,  in  Ecclesiâ,  Domino  of- 
ferunt  veri  Israelitae,  id  est,  Ecclesiap  filii,  sa- 
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cerdotis  est.  id  est,  Chrisli  Domini  est,  quia  ad 
ejus  gratiam  perlinct,  ejusque  raerilis,  impe- 
tralioni  et  donalioni  Iribucndum  est. 

Vers.  12.  —  Vir  cujus  uxor  erraverit.  Heb. 
declinaverit,  scilicet  ad  alium  virum  per  adul- 
terium. 

Vers.  13.  —  Quia  non  est  inventa  in  stupro, 
in  adulterio. 

Vers.  14.  —  Si  spiritus  zelotypi/e  (id  est, 
si  zelolypia  )  concitaverit  virum.  Sic  spiritus 
prudentiae,  lenitatis,  misericordiœ ,  vocatur 
ipsa  prudentia,  lenitas,  miscricordia. 

Nota.  Uxor  quae  laborabat  vel  culpâ,  vel  su- 
spicione  adullerii,  jubetur  hic  à  Deo  se  pur- 
gare  et  probare  per  aquas  zelotypiae.  Miraculo 
ergo  quasi  slalo  et  conlinuo  olim  apud  Judaeos 
explorabatur  scelus  adullerii  ;  idque  al  hoc, 
ne  scilicet  si  faclum,  quod  suspicabantur, 
probare  non  possenl  zelotypi  conjuges,  uxores 
occiderent.  Eâdem  de  causa  iisdem ,  utpote 
dune  cervicis  boniinibus,  pcrmissus  est  libel- 
lus  repudii.  Simili  modo  apud  Cbristianos 
olim  mulieres  suspectae  de  adulterio  se  purga- 
bant  tangendo  ferrum  candens,  si  ab  eo  non 
adurerenlur,  uti  contigit  S.  Cunegundi  :  quae 
proba  cùm  à  Deo  non  esset  insliluta,  ideoque 
esset  Dei  tentalio,  jure  à  Canonibus  est  dam- 
nata.  Disce  hic,  inter  tribulationes  carnis  quàs 
senti unt  conjugati,  non  minimain  esse  zeloly- 
piam.  Apud  Persas,  non  lantùin  qui  appcllas- 
set  et  alligisset  régis  pellicem,  sed  et  qui  in 
ilinere  propiùs  prxlervectus  fuisset,  mulcta- 
balur  capite,  inquit  Plutarch.  in  Arlaxerxe. 
Excandescil  Catullus  in  Gellium  rivalem,  ui 
puellae  suœ  furem.  Idem  aegrè  fert  Gellium 
sibi  ob  pulchritudinem  praeposilum,  ubi  ail  : 

Gellius  est  pulcber,  quidni  ?  quem  Lesbia  malit, 
Quam  te  euro  toi  j  geute,  Catulle,  tuà. 

Circe  venefica  segrè  ferens  Scyllam  nym- 
pham  à  Glauco  amari,  fontem  in  quo  se  lava- 
bat  infecit  veneno,  cujus  virtule  Scylla  in 
monslrum  mai  ilimum  mutala  est,  uti  opposite 
fingunl  poetae. 

C.  Sulpilius  uxorem  suam  repudiavit,  quôd 
aperto  capite  œdes  egressa  esset  :  <  Lex ,  in- 
i  quiens,  tibi  meos  unius  oculos  praefinit, 
i  quibus  formam  luam  approbes  :  his  esto 
«  speciosa,  non  aliorum  oculis  placens  »  An- 
tisthenes  adolescenli  consulenti,  cujusmodi 
uxorem  duccicl?  S»  formosum  dnxeris,  ail, 
habebis  communcm  ;  sin  déforment ,  habebk 
pœnam.  Graecè  est  allusio  inler  xcury  et 
Totvr.v.  Suadebat  ergo  nieclià  slalàijue  forma 
duçendam,  quae  nec  fastidiuin  moveret  viro  , 


. 


nec  adulterorum  oculos  in  se  provocaret.  De- 
mocritus,  cùm  esset  procerus ,  rogatus ,  cur 
tam  parvani  duxissel  uxorem  ?  Ego,  ait  ,  in 
malo  eligendo  ,  quod  minimum  erat  elegi.  Idem 
respondit  B.  Thomas  Morus.  Pitlacus  uxorem 
ducere  noluit  :  c  Quia  si  pulchram,  ait,  duxero, 
«  habebo  zelolypiam  ,  si  non  meam  ,  cerlè 
j  aliorum  ambientium;  si  turpem  ,  habebo 
t  fastidium.  » 

Socrates  dicebat,  r  se  tria  mala  assecutum, 
»  Grammaticam,  paupertatem,  et  perniciosam 
«  uxorem  ;  quorum  duo  jam  efl'ugissel,  tertium 

<  efïugere  non  posset.  i 

Plato  rogatus  i  quando  ducenda  esset  uxor  : 
i  juveni,  ait,  nondùm  ;  seni  nunquàm.  t  Grœ- 
cè  jucundiùs,  u.y;5e'7:oT£  et  (Ar^sirwTvo-E ;  subindi- 
cans  prorsùs  abstinendum  à  matrimonio.  Pro- 
tagoras  rogatus,  cur  liliam  dedisset  uxorem  suo 
inimico?  Quia,  inquit ,  nihil  ei  dare  poteram 
deterius.  Philoxenus  rogatus,  cur  Sophocles 
bonas  introduceret  feminas,  ipse  verô  malas  : 

<  Quia  ,  ait ,  quales  oporteat  esse  feminas ,  So- 

<  phoclesdicit  :  egoautemquaiessint.  t  Quarr 
Alphonsus  Arag.  rex  dicere  solebat ,  «  malri- 
c  monium  sine  querelis  fore  et  tranquillum,  si 
«  maritus  surdus  fiât,  uxor  cœca;  i  innuens 
feminas  obnoxias  esse  zelolypia; ,  alque  inde 
oriri  rixas  et  querelas  :  rursûm  maritis  per- 
molestam  esse  uxorum  garrulitatem,  qua  cari- 
turus  sit ,  si  fiât  surdus;  nec  illa  vexabitur 
adullerii  suspicione,  si  careat  oculis,  vel  fugi.it 
oenlos  aliorum. 

Vers.  15.  —  Offeret  oblationem  pro  ili.a  , 
decijiam  partemsati  farin/e  iiordeace/e.  Satum, 
hebraicè  epha,  Sept,  ephi,  mensura  erat  ari- 
tlorum  conlinens  1res  modios  ,  eral  enim  dé- 
cima pars  cori  :  corus  aulem  conlinebât  30 
modios.  Unde  Chald.  pro  sato  uno  vertit  tria 
sata ,  id  est ,  très  modios ,  sive  tria  vasa  mi- 
nora. 

Non  fundet  super  eam  (oblalionem  zelotypi.T) 
oleum  :  quia  oleiun  symbolum  est  misericor- 
diae,  non  crudelis  zelotypiae,  nfc  imponet  thus, 
quia  thus  est  symbolum  devolionis  ,  et  bons; 
famœ  ,  non  aulem  infaniiœ  hoc  sacrificio  adul- 
téra irrogandae.  Adde,  omnia  hic  vilitatem 
speelare  :  unde  et  terra  in  aquam  bibendam 
immillitur,  ut  significelur  vilitas  in  quam  se 
abjecil  adultéra.  Ita  Theodor.  q.  10;  et  Cyril- 
lus  I.  14  de  Adoratione,  pag.  284. 

Vers.  17.  —  Assuiietque  aquam  sanctam  ,  id 
est,  aquam  depulatain  ad  usus  sanctos  in  la- 
b  iiiaculo  :  eadem  lamen  v.  18  et  19  vocatur 
aqua  amarissima  ,   lum  quia   malcdiclionibug 
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sacerdotis  erat  quasi  ouusta  el  gravida ,  tum 
quia  epola  ab  adultéra  amaritudine  magna  eam 
afficiebal. 

Et  pauxiixum  terrée  de  pavimento  taber.na- 
clu  mittet  in  eam  ,  ul  signiùcetur  adulleram 
esse  vilem  instar  pulvcris,  qui  pedibus  calca- 
tur.  Unde  Eccl.  9  dicitur  :  Mulier  furnicaria 
quasi  lutnm  conculcabitur.  Sumilur  auleni  terra 
havc  exatriotabernaeuli,  quiaquando  sacerdos 
probani  liane  fuciebat,  erat  in  alrio  laberna- 
culi.  ItaAbulens. 

Vers.  18.  —  Discooperiet  caput  ejus.  Jube- 
lur  hic  mulier  rea  ,  vel  suspecta  de  adulterio 
nudo  capile  sisli  Domino,  ul  significetur  omuia 
Deo  esse  nuda  et  aperla  ;  née  adulleriuui,  nec 
quidquam  eoruni  quae  sectelô,  et  in  occulto 
fiunl,  Deuni  lalere.  lia  Theodor.  q.  10,  et  Pro- 
eop  Idque  ad  hoc,  ut  videlicet  paulies  hoc  lilu 
videns  se  sisli  corani  Domino  ,  scrio  conlre- 
miscat,  pœniieat,  et  culpain  (si  rea  esl)  falea- 
tur;  nenegando.crimen.perjuiio  execralorio, 
quod  inox  subilura  est  (  uti  jubetur  v.  22)  du- 
plicet,  Deique  vindiclam  ctexecralionem  stalim 
incurrat. 

Et  ponet  super  manus  illius  (mulieiis  de 
adulterio  suspectai)  sacriitcium  recordationis. 
Dicilur  recordationis,  quia  pais  sacrilicii  l'arrei, 
sive  mincha  offerebatur  Deo  in  monunientum 
el  recordalionein,  quod  lola  farina  vel  iiiincha 
per  banc  sui  parlem  Deo  esset  obkla.  Vide 
dicta  Levit.  2,  2.  Secundo ,  el  poliùs  dicilur 
recordationis  :  quia,  ut  v.  15  in  Hebraeo  addi- 
tur,  esl  saciificium  eonimcuiorans  peccaluin  , 
quod  nosler  verlit,  investigans  adullerium. 
Ipse  (sacerdos)  aitem  ienebit  aquas  amaris- 

SIMAS,     IN    QUIBUS    CUM    EXECRATIONE    MALEDICTA 

coxcessit.  Quaeres,  quamam  fuerint  lise  malc- 
dictiones,  à  sacerdole  super  aquas  prolatœ  et 
congestae?  verisiinilc  esl  ex  v  21  bas,  vel  lus 
similes  fuisse  :  Aqua  nialedicta  sis  in  noniine 
Domini;  cl  si  mulier  isla  peccavit  adullerio  , 
ingrediaris  ulerum  ejus ,  eunique  disrumpas , 
aique  putrescere  facias  fémur  ejus  ,  ut  sit  in 
excmplum  toti  populo. 
Vers.  19.  —  Adjurabitque  eam  :  Si  .non  pol- 

LUTA  ES,    NON  TE    NOCEBUNT  AQU,£    1ST.E.  ÎVoCÊO, 

astiqua  syutaxi  regebal  accusalivum  :  bine  di- 
citur Ps.  26 ,  2  :  Judica,  Domine,  nocentes  me  ; 
el  Luc.  4,  55  :  Exiil  ab  eo ,  neque  illum  no- 
cuit.  Sic  et  ait  Plautus  :  Jura  te  non  nocilurum 
hominem. 

Vers.  20  et 21.  —  Sin  autem  polxuta  es, 
etc.  det  te  Dominus  in  maledictionem.  Est  liœc 
secunda  malediclio,  prior  enim  erataquae,  haec 
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l    esl  ipsius  inulieris.  Hebraicè  est  :  Det  te  Dor 

miuus  in  execrationem,  et  injuramentum  in  medio 

populi  tui.  Injurumeiitum  ,  id  est,   iu  impreca- 

lionem,  q.  d.  :  Sis  tara  misera  et  infelix  ,  ut 

publica  et  communis  hominum  imprecalk)  sit 

haec:  Conlingal  libi  quod  illi  adultéra  conligit. 

Vers.  22.  —  Et  respondebit  mulier,  Amen. 

Nota.  Hic  eral  ordo  hujus  prohae,  ut  palet  ex 

Hebraeo  :  primo,  sacerdos  maledictiones  pro- 

ferebat  super  aquas  ;  secundo,  proferebat  ma- 

ledicliones  super  mulierem,  ipsà  respon dente, 

Amen.  Tertio,  bas  secundasmaledictionesscri- 

bebat  in  libro  :  mox  scripiuram  abluebat  aquis 

maledieiiouismulieri  propmaiidis  Quarlo,  ac- 

cipiebat  ab  eà  mincha  ,  puta  similam ,  el  ex  eâ 

de  more  pugillum  Domiuoadolebatel  cremabat, 

reliquum  vero  sibi  servabal.  Quintô,  polum 

aquae  nialedicta;  dabal  mulieri,  quse  si  criminis 

esset  rea,  intumcscebal  venler  ejus,  et  fémur 

pulresecbal.  AdduiU  Judaei,   et  moriebalur  ; 

quod  eliam  salis  signilicat  nosler  interpres,  et 

70  v.  21  faclum  esse  disruptione  uleri  :  idque 

fiebat  stalim  ,   ut  videlur.  Nam  quod  Joseph  , 

lib.  3,   c.  10,  obscure  innuit,   hanc  pœnam 

dilatam  fuisse  ad  deeem  menses,  non  salis  cuni 

S.  Seriptinà  lue,  neque  cum  more  divinae  pro- 

videmise  cl  vindicte  congruit.  Usée  enimsolet 

sua  miracnla  et  judicia  citissimè  operari,  ma- 

xiniù  per  signa  à  &e  imtiluta;  praeserlim  cùm 

hàc  viudiclà  delegend uni  esset  hîc  facinusuxo- 

ris,  ut  marilo  zclolypo  salisfieret,  qui  alioqui 

eam  pcrrexissel  vexare,  imo  occidissel  ;  ad  quod 

lamcn  prajcavcndum  haie  proba  à  Deo  fuil  in- 

sliluta. 

Noia.  Uic  tumor  uleri,  el  pulrefactio  femo- 
ris,  non  ab  aliquà  vi  aquis  insità,  sed  lantùm  à 
Deo  ad  cxremoniam  hanc  adhibitam  produce- 
bantur. 

Porrô  hàc  lege  et  pœnâ  testabatur  Deus , 
primo,  se  lidci  conjugalis  praesidern  esse  ac 
vindicem,  alque  innocentiae  lesiem  et  cuslo- 
dem  :  ne  videlicet  zelotypia  dissidium  gigne- 
ret,  li tes,  rixas  et  caedes.  Secundo,  se  occulta 
scelera  videre,  nolarc  el  prodere  ;  tertio,  adul- 
terium  grave  esse  scclus,  publicâ  et  horribili 
pœnâ  dignum,  ul  uxores  conlinerentur  iu 
officio,  et  ab  impudicilià  coerc^rentur  metu 
lam  gravis  pœnae.  Soient  enim  haec  adulteria 
coniiniiti  inoccullo,  ul  jmidicè  probari  vis 
possint  :  unde  Deus  hic  eorum  sibi  judicium 
^nogal.  lia  Valabl.  Addunl  Judaei,  eamdem 
plagam  inilicL.m  fuisse  ipsi  adultero,  elianisi 
is  occulius  esset,  (ides  sit  penès  eos. 
Vers.  24  el  25.— Quas  cum  exhauserit,  tol- 
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LET  SACERtlOSDE  MANU  EJUS  SACR1F1CIUM.  Exliau- 

serit,  id  est,  hauserit,  vel  haurit.  Nam  ferè  si- 
mul  et  eodera  tenipore,  nuilier  bibebat  aquas  , 
et  sacerdos  adolebat  mincha  ,  ita  ut  moraliter 
haec  duo  censerentur  lieri  quasi  codem  teni- 
pore. Ordo  enim  erat  is  quem  dixi  v.  22,  quem 
noster  quoque  inlerpres  clarè  exprimit  v.  20  , 
scilicet,  quôd  priùs  sacerdos  adoleveril  min- 
cha,  deinde  aquas  mulieri  poiandas  dederit. 

Vers.  27.  —  Pertransibunt  eam.  Hebraicè, 
ingredientur  in  eam. 

Vers.  28.  —  Quod  si   polluta  non  fuerit, 
erit  innoxia,  id  est,  impunita,  non  lœdetur  ab 
aquis  liisce  maledictionis  (sic  insons  sumitur 
proimpunilo  Exod.  20,  7)  et  faciet  liberos. 
Chald.  vertit ,  et  concipiet  conceptionem  ;  Se- 
ptuag.  et  seminabit  semen,  id  est,  fdium  ex  se- 
mine   concepto   producet.   Videtur  hîc   Deus 
promittere  uxori   innocenli  fœcunditatem  et 
liberos,  ob  suspicionem  adulterii ,  et  ignomi- 
niam  probae   bujus  ,  quam   insons   immerito 
passa  est.  Addunt,  et  fabulanturRabbini,  eam 
per  miraculum  sine  semine   concepisse  instar 
B.  Yirginis,  uti  referuntet  réfutant  Abulens. , 
Lyran.  et  Dionys.  Carthusianus.  Vide  hîc  quan- 
tum crimen  sit ,  quàmqne  Deo  et  hominibus 
exosum  adulterium.  Audi  S.  Job  c.  31 ,  9  :  Si 
deceptum  est  cor  meutn  super  mu'.iere,  et  si  ad  os- 
tium  amici  mei  insidiatus  sum  :  scortum  alterius 
sit  uxor  mea.  Hoc  enim  nefas  est ,  et  iniquilas 
maxima.  Ignis  est  usque  ad  perditionem  devorans, 
et  omnia  eradicans genimina.  Et  Eccl.  c.  23,  25: 
Omnis  homo  qui  transgreditur  lectum  suum,  con- 
temnens  dicit  :  Quis  me  videt  ?  tenebrœ  circum- 
dant  me,  et  parietes  cooperiunl  me.  Et  non  inlel- 
ligit,  quoniam  omnia  videt  ocnlus  illius ,  quoniam 
oculi  Domini  multb   plus  lucidiores  sunt  super 
solem,  circumspicieiites  omnes  vias  hominum  ,  et 
profundum  abyssi.  Sic  et  mutier  omnis  relinquens 
virum  suum,  et  statuens  hœreditalem  ex  alieno 
matrimonio.  Primo  enim  in  lege  Altissimi  incre- 
dibilis  (incredula,  inobediens)  fuit.  Secundo, 
in  virum  suum  deliquit.  Tertio  ,  in  adulterio  for- 
nicata  est ,  et  ex  alio  viro  filios  statuit  sibi.  Non 
tradent  filii  ejus  radiées  et  rami  ejns  non  dabunt 
frnctum.   Derelinquet  in  maledictum  memofiam 
ejus,  et  dedecus  illius  non  delebitur. 

Geradas  Spartanus  rogatus,  quà  pœnà  Spar- 
tani  plecterent  adullerum  '?  Nullus,  ait,  Sparta: 
adulter  est.  Cùmque  inslarel  aller.  Quid  si  exi- 
stai? Dabil,  inquit,  bovcni  lanluni,  ul  porrcclo 
ultra  Taygetum  collo,  bibat  ex  Eurolà.  Risit 
aller  dicens  :  Fieri  non  polcst,  ul  lantus  bos 
inveniatur.  Et  quo  pacto,  inquit  Geradas.  Spar- 
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/■•existât  adulter,   in  quà  deliciœ ,  divitiœ,et 
corporis  ascititius  culttts  probro  habenlur?  Tha- 
ïes aduitero  sciscilanli ,  an  abjuraturus  essel 
perjurium?  Non  est,   ait,   perjurium  adulterio 
pejus,  q.  d.  :  Quid  rogas  de  pejerando,  cùm  fa- 
cinus  perjurio  par  non  dubilaris  commiltere  ? 
Adde,  adulterium  samè  esse  causam  caedium 
et  parricidiorum.  lia  David  ob  adullerium  cum 
Betbsabee,  conunisit  honiicidium  Uriae.  Clylem- 
nestra  cinn  /Egystho  aduitero   in  perniciem 
marili  Aganieninonis  conjuravit  :  quo  inter- 
emplo  ,  Orestis  furor  in  matrem  concilatus 
est.  Ita  Euripides  in  Oreste.  Eurydice,  Mace- 
donum  regina  ,   Amyntae  uxor,  alque  Philipi»i 
mater,  ut  aduitero  regnum  Iraderet ,   Alexan- 
drum  et  Perdiccam  filios  veneno  sustulit:  idem- 
que  viro  fecisset ,   nisi  fdia  scelus  detexissel. 
Quin  et  besliic  adulterium  delestantur  et  vin- 
dicaut.  Audi  Guiliel.  Parisiens,  prims  partis  de 
Uni  verso  par.  3,  c.  8  :  <  Tempore  ,  ait ,  meo, 
«  ciconia  tanquàm  de  adulterio  convicla  per 
«  olfaclum  masculi  sui,  nescio  qualiter  accu- 
«  santé  masculo,  vel  detegenle  ejus  crimen, 
«  à  totâ  illà  mullitudine  deplumata  atque  di- 
«  lacerata  est ,  tanquàm  concilio  aut  judicio 
«  omnium  esset  adulterii  judicala.   » 

Cuculus  probrum  est  avium  et  hominum  , 
quia  nidos  et  ova  aliarum  avium  invadil ,  eis 
incubai,  caque  excludit,  teste  Plinio  lib.  10, 
c.  9.  Vide  dicta  Gen.  38,  24. 
CAPUT  VI. 
1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens :  —  2.  Loquere  ad  filios  Israël,  et  dices 
ad  eos  :  Vir,  sive  mulier,  cùm  fecerint  volum 
ut  sanctificentur,  et  se  voluerint  Domino  con- 
secrare  :  —  3.  A  vino,  et  omni  quod  inebriare 
potest,  abstinebunt.  Acetum  ex  vino,  et  ex 
quilibet  alià  potione,  et  quidquid  de  uvà  ex- 
primilur,  non  bibent  :  uvas  récentes  siccas- 
que  non  comedent. — 4.  Cunctis  diebus  quibus 
ex  volo  Domino  consecrantur  :  quidquid  ex 
vineâ  esse  potest  ab  uvà  passa  usque  ad  aci- 
num  non  comedent.  —  5.  Omni  tenipore  sepa- 
rationis  sua;  novacula  non  transibit  per  capul 
ejus,  usque  ad  complelum  diem  quo  Domino 
consecratur.  Sanctus  erit,  crescente  caesarie 
capitis  ejus.  —  6.  Omni  tenipore  consécratio- 
ns sux  super  mortuum  non  ingredielur,  — 7. 
Nec  super  patris  qnidem  et  matris,  et  fratris 
sororisque  funere  contaminabitur,  quia  conse- 
cratio  Dei  sui  super  capul  ejus  est.  —  8.  Om- 
nibus diebus  separationis  suas  sanctus  erit  Do- 
mino. —  9.  Sin  aulem  mortuus  fuerit  subito 
quispiam  eoram  eo,  polluetur  caput  consecra- 
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tionis  ejus  :  quod  radel  illico  in  eâdem  die 
purgationissuae,  et  rursùni  septimà.  —  10.  In 
octavà  aulem  die  offcret  duos  lurlures,  vei 
duos  pullos  columbœ,sacerdoli  in  introilu  fœ- 
deris  testimonii.  —  11.    Facielqne   sacerdos 
unum  pro  peccato,  et  alterum  in  bolocaustum, 
et  deprecabitur  pro  eo,  quia  peccavil  super 
morluo  :  sanctiiicabitque  eaput  ejus  in  die 
illo  :  —  12.  et  consecrabit  Domino  dies  sépa- 
rations illius,  offerens  agnum  anniculuni  pro 
peccato  :  ita  lamen  ut  dies  priores  inili  liant, 
quoniam  pollula  est  sanctificalio  ejus.  —  15. 
Ista  est  lex  consecrationis.  Cùni  dies,  quos  ex 
voto  decreverat,  coinplebunlur,  adducet  euni 
ad  ostium  tabernaculi  fœderis,  —  14.  etofferet 
oblationem  ejus  Domino,   agnum  anniculuni 
immaculalum  in  bolocaustum,  et  ovem  anni- 
culam  immaculatam  pro  peccato,   et  arielem 
immaculatum,  hostiam  pacificam  ;  —  15.   ca- 
nistrum  quoque  panis  azymorum  qui  conspersi 
sinl  oleo,  et  laganà  absque  fermento  unctâ  oleo, 
ac  libamina  singulorum  :  —  16.  quai  olleret  sa- 
cerdos coram  Domino,  et  faciet  lam  pro  pec- 
cato,   quàm  in   bolocaustum. — 17.  Arielem 
verô  immolabit  hostiam  pacificam  Domino,  of- 
ferens,  simul  canistrum  azymorum,   et  liba- 
menla  quae  ex  more  debrntur.  —  18.  Tune  ra- 
delur  nazarams  ante  ostium  tabernaculi  I'ce- 
deris cœsarie  consecrationis  sua?  :  lolletquc 
capillos  ejus,  et  ponet  super  ignem,  qui  est 
suppositus  sacrilicio   pacilicorum.  —  19.   Et 
armum  coclum  arielis,  toriamque  absque  fer- 
mento unam  de  canistro,  et  laganum  azymum 
unum,  et  tradet  in  manus  nazarai,  poslquàm 
rasum  fuerit  capul  ejus.  —  20.  Susceplaque 
rursùm  ab  eo,  elevabit  in  conspectu  Domiui  : 
et  sanclilicala,  saceniolis  eruut,  sicut  pecius- 
culum,   quod  separari  jussum  esl,  cl  fémur. 
Post  hoec  potesl  bibere  nuzarseus  vinum.  — 
21.  Ista  est  lex  nazaraci,   cùm  voverit  oblatio- 
nem suam  Domino  tempore  consecrationis  suœ, 
exceplis  his  qua±  invenerit  manus  ejus.  Juxla 
quod  mente  devoverat,  ita  faciel  ad  perfectio- 
cem  sanclilicalionis  suae.  —  22.   Locutusque 
est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : —  23.   Lo- 
quere  Aaron  et  liliis  ejus  :  Sic  benedicelis  fi- 
liis  Israël,  et  dicelis  eis  :  — 2i.  Benedicat  tibi 
Dominus,  et  cuslodiat  te.  — 2>.  Ostendat  Do- 
minus faciem  suam  libi,  et  miserealur  lui.  — 
26.  Convertal  Dominus  vullum  suum  ad  le,  et 
det  libi  pacem.  —  27.  luvocabuntque  nomen 
meum  super  lilios  Israël,   et  ego  benedaam 
eis. 

s.  s.  VI, 


COMMENTARIUM.  USD 

1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  et  dites- 
leur  :  Lorsqu'un  homme  ou  une  femme  auront 
fait  uu  vœu  de  se  sanctifier,  et  qu'ils  auront 
voulu  se  consacrer  au  Seigneur  d'une  manière 
particulière ,  —  3.  ils  s'abstiendront  de  vin,  et 
de  tout  ce  qui  peut  enivrer  :  ils  ne  boiront 
point  de  vinaigre  ,  qui  est  fait  de  vin  ou  de 
tout  autre  breuvage,  ni  rien  de  ce  qui  se  lire 
des  raisins.  Ils  ne  mangeront  point  de  raisins 
nouvellement  cueillis,  ni  de  raisins  secs.  —  4. 
Pendant  tout  le  temps  qu'ils  seront  consacrés 
au  Seigneur,  selon  le  vœu  qu'ils  lui  auront 
fait,  ils  ne  mangeront  rien  de  tout  ce  qui  peut 
sortir  de  la  vigne,  depuis  le  raisin  sec  jusqu'à 
un  pépin.  — 5.  Pendant  tout  le  temps  de  la  sé- 
paration  du  Nazaréen,   le  rasoir  ne  passera 
point  sur  sa  tète,  jusqu'à  ce  que  les  jours  de 
sa  consécration  au  Seigneur  soient  accomplis. 
11  sera  saint,  laissant  croître  les  cheveux   de 
sa  tête.  —  G.  Tant  que  durera  le  temps  de  sa 
consécration,  il  ne  s'approchera  point  d'un 
mort,  —  7.  et  il  ne  se  souillera  point  en  assis- 
tant aux  funérailles  même  de  son  père  ou  de 
sa  mère,  ou   de  son   frère  ou   de  sa  sœur, 
parce  que  la  consécration  de  son  Dieu  esl  sur 
sa  tèie,  et  qu'en  cet  état  il  ne  lui  esl  pas  permis 
de  prendre  part  à  rien  de  ce  qui  est  impur.  —  8. 
Pendant  tout  le  temps  de  sa  séparation  il  sera 
saint  et   consacré  au  Seigneur.  —  9.  Que  si 
quelqu'un  meurt  subitement    devant  lui,   la 
consécration  de  sa  tète  sera  souillée  ;  il  se  fera 
raser  aussitôt  ce  même  jour,  qui  sera  de  nou- 
veau celui  de  sa  purification,  et  il  se  rasera  en- 
core le  septième.  —  10.  Le  huitième  jour  il 
offrira  uu  prêtre  à  l'entrée  du  tabernacle  de 
l'alliance,  deux  tourterelles,  ou  deux  petits  de 
colombe.  —  11     Et  le  prêtre  en  immolera  un 
pour  le  péché,  et  l'autre  en  holocauste  ;  et  il 
priera  pour  lui,   parce  qu'il  a  péché,  et  s'est 
souillé  par  la  rue  de  ce  mort  :  il  sanctifiera  de 
nouveau  sa  lète  en  ce  jour-là.  —  12.  Et  il  con- 
sacrera au  Seigneur  les  jours  de  sa  séparation, 
en  offrant  un  agneau  d'un  an  pour  son  péché  : 
en  sorte  néanmoins  que  tout  le  temps  de  sa 
séparation    d'auparavant    deviendra    inutile, 
parce  que  sa  consécration  a  été  souillée. — 13. 
Voilà  la  loi  pour  la  consécration  du  Nazaréen. 
Lorsque  les  jours  pour  lesquels  il  s'est  obligé 
par  son  vœu  seront  accomplis,   le  prêtre  l'a- 
mènera à  l'entrée  du  tabernacle  de  l'alliance 
—  14.  et  il  présentera  au  Seigneur  son  obla- 
lion,  savoir  :  un  agneau  qui  n'ait  pas  plus  d'un 
an  et  qui  soit  sans  tache,  c'est-à-dire,  sans  rfe- 
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faut,  pour  être  offert  en  holocauste,  une  bre- 
bis d'un  an  et  sans  tache  pour  le  péché;  et 
un  bélier  sans  tache  pour  l'hostie  pacilique  ;  — 

15.  il  offrira  aussi  une  corbeille  de  pains  sans 
levain,  pétris  avec  de  l'huile,  et  des  tourteaux 
sans  levain,  arrosés  d'huile  par-dessus,  ac- 
compagnés de  leurs  offrandes  de  liqueur.  — 

16.  Le  prêtre  les  offrira  devant  le  Seigneur, 
et  il  sacrifiera  l'hostie  pour  le  péché,  aussi  bien 
que  celle  de  l'holocauste.  —  17.  Il  immolera 
encore  au  Seigneur  le  bélier  pour  l'hostie  pa- 
cifique, et  il  offrira  en  même  temps  la  corbeille 
des  pains  sans  levain,  avec  les  offrandes  de  li- 
queur qui  s'y  doivent  joindre  selon  la  cou- 
tume. —  18.  Alors  la  chevelure  du  Nazaréen 
consacrée  à  Dieu  sera  rasée  devant  la  porte 
du  tabernacle  de  l'alliance,  et  le  prêtre  pren- 
dra ses  cheveux  et  les  brûlera  dans  le  feu  qui 
aura  été  mis  sous  le  sacrifice  des  pacifiques. — 

19.  El  il  mettra  entre  les  mains  du  Nazaréen, 
après  que  sa  tête  aura  été  rasée,  l'épaule  cuite 
du  bélier,  un  tourteau  sans  levain  pris  de  la 
corbeille,  et  un  gâteau  aussi  sans  levain.  — 

20.  Et  le  Nazaréen  les  remettra  entre  les 
mains  du  prêtre  qui  les  élèvera  devant  le  Sei- 
gneur; et  ayant  été  sanctifiés,  ils  appartien- 
dront au  prêtre,  comme  la  poitrine  qu'on  a 
commandé  de  séparer  pour  lui,  et  la  cuisse  qui 
lui  est  aussi  destinée.  Le  Nazaréen  après  cela 
pourra  boire  du  vin.  —  21.  C'est  là  la  loi  du 
Nazaréen,  lorsqu'il  aura  voué  son  oblation  au 
Seigneur  ,  pour  le  temps  de  sa  consécration 
sans  les  autres  sacrifices  qu'il  pourra  faire  de 
lui-même.  11  exécutera  pour  achever  sa  sancti- 
fication, ce  qu'il  avait  arrêté  dans  son  esprit, 
lorsqu'il  fit  son  vœu.  —  22.  Le  Seigneur  parla 
encore  à  Moïse,  et  lui  dit  :  —  23.  Dites  à  Aa- 
ron  et  à  ses  fils  :  C'est  ainsi  que  vous  bénirez 
les  enfants  d'Israël,  et  vous  direz  :  —  24.  Que 
le  Seigneur  vous  bénisse  et  vous  conserve.  — 
25.  Que  le  Seigneur  vous  découvre  son  visage 
et  ait  pitié  de  vous.  —  26.  Que  le  Seigneur 
tourne  son  visage  vers  vous,  et  vous  donne  la 
paix.  —27.  C'est  ainsi  qu'ils  invoqueront  mon 
nom  sur  les  enfants  d'Israël,  et  je  les  bénirai. 


Vers.  2.  —  Vir  sive  muuer  cum  fecerint 
votijm  ut  santificentur.  Ilebr.,  cùm  separave- 
rint,  vel  miriplcaverint  se  ad  vovendum ,  id  est , 
cùm  voverint  votum  Nazarœi ,  ut  séparent  se 
à  communi  hominum  consucludine  et  Vivendi 
ratione  (quod  quid  novum  et  mirum  est)  et 
consecrenl  se  Domino.  Sanlificalio  ergo  hic 
gignifical  separalionem  à  communi  liominum 


vitâ,  et  abslinenliam  à  vîno  et  sicerà,  id  est , 
potu  omni  qui  incbriare  polest ,  idque  ad  ho- 
norem  et  cullum  Dei ,  à  quâ  separalione  Naza- 
raeus,  idest,  separatus,  dicitur.  De  quo  plura 
v.  7.  Nazaraei  apudJudœos  erant  viri  religiosi, 
qui  ut  liberiùs  vacarent  legi,  et  meditationi 
rerum  divinaruin,  aliorum  commercio  se  abdi- 
cabant,  vel  seniper,  vel  ad  tempus,  et  Domino 
se  lotos  dedebanl  :  vel  qui  cùm  profusiùs  vino 
et  reliquis  deliciis  usi  fuissent,  postea  absti- 
nentiae  et  severioris  vitae  generi  se  mancipa- 
bant,ut  corpus  affligèrent.  Hi  erant  Nazaraei 
pœnilentes,  priores  erant  quasi  contemplantes, 
lia  Valabl.  Porrô  Nazarœi  erant  duplices  :  qui- 
dam enim  habebant  votum  perpetuum,  ut  Sa- 
muel 1  Reg.  28,  et  Samson  Judic.  12,  7.  Alii 
ad  certum  tempus,  quod  non  erat  lege  defini- 
tum ,  sed  unusquisque  pro  suà  devotione  tem- 
pus sibi  praefiniebat.  Talis  Nazarœus  fuit  S. 
Paulus  Act.  21,  23. 

Vers.  3.  —  Quidquid  de  uva  exprimitur. 
Hebr. ,  residuum  uvarum ,  id  est ,  quod  ab  uvis 
jam  pressis  postea  vel  aquà  madefaclis,  vel 
coclis,  reliqui  humons  exprimitur.  Nil  enim 
taie  comedere  aut  bibere  poterant  Nazaraei. 

Vers.  4.  —  Ab  uva  passa  usque  au  acinum  non 
comedent,  id  est ,  ne  acinum  quidem  uvae,  seu 
nihil  omninô  quod  uvae  est,  comedent.  Hoc 
enim  significat  haec  phrasis  Hebrœorum.  Si- 
milis est  c.  8,  4,  in  Hebraeo,  et  Gen.  14,  23, 
ubi  dicitur  :  A  filo  subtegmhiis  usque  ad  corri- 
giam  caligœ,  id  est ,  ne  filum  quidem,  aut  cor- 
rigiam  accipiam  ex  omnibus  quae  tua  sunt. 
Hinc  palei  Nazaraeos  non  potuisse  comedere 
uvas  passas  et  siccas. 

Vers.  5.  —  Novacula  non  transibit  per  ca- 
put  ejus,  scilicet  ad  radendum,  vel  ad  londen- 
dumcrines  Nazaraei. 

Usque  ad  completum  diem  ,  quo  Domino  con- 
secratur.  Heb.  usque  dùm  impleanlur  dies , 
quibus  separavil  se  Domino. 

Sanctus  erit  crescente  c^esarie  capitis  ejus, 
q.  d.  :  Nazaroeus  eril  et  cognoscetur,  si  secun- 
dùm  hoc  meum  prceceptum  sinat  promissam 
excrescere  comam.  Jussit  Deus  Nazaraeum  a!ere 
crines ,  parlim  ut  hoc  signo  ostcnderelur  eum 
à  cultu,  aequè  ac  à  deliciis  corporis  separatum 
esse,  parlim  ul  eos  in  termino  voti  sui  Domino 
daret. 

Vers.  6.  —  Super  mortuum  non  ingredietur  , 
non  ibit  ad  funus  mortui ,  ne  quidem  patris 
aut  matris.  Quà  in  re  Nazaraei  perfectiores 
erant  coniniunibus  sacerdolibus  :  hi  enim  po- 
terant interesse  funeri  palris ,  matris ,  fratris 
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el  sororis,  atque  aequantur  summo  pontifici , 
qui  nec  patris ,  nec  matris  funus  adiré  poteral. 
Levit.  21,  11. 

Nola.  Apud  Hebraeos  conlaminabatur  aliquis 
super  mortuo  tripliciter  :  primo,  si  tangeret 
cailaver,  aut  ossa,  etiam  reperta  in  agio  ;  se- 
cundo, si  iret  ad  exequias  plangentium  nior- 
tuum,  aut  si  esset  in  domo  in  quâ  jacet  mor- 
tuus,  vel  agens  animant,  ail  Abulens.  ;  tertio, 
si  aliqua  ejus  vasa  contingeret ,  ut  patet  Num. 
19,  10  et  seq. 

Vers.  7.  —  Quia  consecratio  Dei  super  caput 
ejus  est,  q.  d.  :  Quia  coma  intonsa  super  caput 
ejus  est,  quae  ostendat  illam  Domino  esse  se- 
paratum,  coronatum  et  consecratum  ;  et  in 
hâc  caesarie  sive  coma  videtur  prœcipua ,  et  à 
quâ  maxime  dignoscebantur  et  denominaban- 
lur,  fuisse  Nazarœorum  caeremonia.  Unde  se- 
quilur  : 

Vers  9. —  Sm  autem  mortuls  fuerit  quispiam 

C0RA1H  EO ,  POLLUETUR  CAPUT  CONSECRATIONS 

ejus  ,  id  est ,  polluetur  ejus  consecratio,  quae 
maxime  apparet  in  caesarie  capitis;  ideôque 
ne  capilli  bi  Nazarseorum  quasi  sacri  postea 
profanarentur,  finilo  voto,  Domino  cui  conse- 
crati  erant,  comburebantur,  ut  patet  v.  18. 

Nota.  Nezer,  significat  primo,  separationem  ; 
secundo,  consecrationem  ;  tertio ,  coronam  ; 
quarto  caesariem,  sive  comam  instar  coronae  , 
quae  Deo  consecrabalur.  Hinc  à  nezer  deduclum 
nazir,  id  est,  Nazaraeus,  significat  primo,  sepa- 
ratum  Deo;  secundo,  consecratum;  tertio,  co- 
ronatum ;  quarto  ,  caesarem  ,  sive  comalum. 
Allegoricè  Kupertus  hœc  omnia  accommodai 
Cliristo,  de  quo  Matt.  2.  v.  ult.  per  propbetas 
praedictum  dicitur  :  Quoniam  Nazarœus  vocabi- 
tur  .quod  exponens  S.  Hier.  :  Nazaraeus  ,  ait , 
sanctus  inlerpretatur.  Sanctum  autem  Domi- 
num  futurum  omnis  Script,  commémorât , 
ejusque  sanctitalem  Nazaraei  bi  omnes,  et  no- 
minalim  Josepb,  palriarcba  Gen.  49,  26;  et 
Samson  Judic.  13,  5,  praesignàrunl  :  cujus 
symbolo  in  Nazareth  educatus  est  Cbristus,  Dei 
providentià  per  hoc  signiûcante  :  quod  ipse  vità 
et  moribus  esset  Nazaraeus ,  idque  fusé  probat 
Léo  Castrius  in  cil,  Isaiae  v.  1  tum  ex  aliis, 
tum  ex  eoquôd  Evangelistae  N azarenus  semper 
scribanl  per  lilleram  zêta,  quae  respondetHe- 
braeo  zain  ,  quâ  litlerâ  scribuntur  bi  nostri 
Nazaraei.  Sienim  IV azarenus  knetser,  Isaiae  11, 
v.  1,  id  est,  flos  veisurculus,  deduceretur,  ut 
multi  volunt,  tune  non  scriberent  N azarenus 
per  z ,  sed  per  litteram  s  :  netser  enim  ibi  per 
tsade  scribitur,  quae  littera  semper  à  scripto- 


AHIUM. 


1154 


ribus  sacris  verlilur  per  s ,  nunquàm  per  z. 
Sed  de  hâc  re  exactiùs  agendum  estMaiib.  2. 
Tropologicé,  llabanus  et  Cyrillus  lib.  10  de 
Adoratione,  in  Nazaraeis  putant  abstinentium 
conlinenliumque  vilam  signari.  Qui  ergo  vult 
Deo  se  magno  volo,  idesl,  perfectae  juslitiae 
vità  consecrare,  hic  à  vino  et  sicerà,  id  est, 
omnirequae  perturbare  potest,  animum  abdu- 
cal.  Haec  autem  sunl  sensus  mundanus,  tfr- 
renae  cupiditales  ,  sollicitudines  carnis  ,  vanae 
distractiones.  Alal  comam  capitis,  id  est,  men- 
tem  non  habeat  nudam,seddivinis  cogitationi- 
bus  et  scientiâ  complam.  Ad  patrem  et  matreni 
non  ingrediatur,  id  est,  abdicet  carnalem  amo- 
rem,  elsanguinisconjunctioni  praeferat  Deum. 
Quare  Nazaraei  religiosorum  nostrorum  vitam 
praesignàrunt ,  uti  docet  S.  Greg.  Nazianz. 
orat.  in  laudem  S.  Basilii ,  S.  Greg.  lib,  52 
Moro.  17;  Innocent,  citatus  c.  4,  46;  D.  Tho. 
2-2,  q.  180,  a.  0.  lleligiosi  ergo  sunt  veri  Na- 
zaraei,  idest,  separali  à  communi  hominum 
vità,  itemque  coronati  in  c;ipite  quasi  reges  et 
caesares ,  lam  cœli  quàm  terrai,  de  quibus  di- 
citur Thren.  4  :  Cundidiores  Nazarœi  ejus  nive, 
nitidiores  lacté,  rubicundiores  ebore  antii/no , 
sappliiro  pulchriores.  In  nive  et  lacté  significa- 
tur  religiosorum  caslitas  :  in  ebore  antiquo  ju- 
gis  et  fortis  obedientia  :  in  sapphiro,  qui  cœ- 
lestis  est  coloris,  paupertas  quae  spem  in  solum 
Deum  deligit.  Hinc  v.  21  Nazaraealus  vocatur 
status  perfectionis  et  santificationis,  scilicet 
legis  veteris  :  sicut  Religio  in  lege  nova  status 
est  perfectionis,  non  acquisitae  (hic  enim  est 
episcopalus)  sed  acquirendae  per  tria  vota. 
Nam  ,  ut  ait  Eusebius  Emissenus  :  «  Rcligiosus 
«  débet  esse  neglector  quietis,  fugax  volupta- 
t  tis,  appetitor  laboris  ;  patieus  abjectionis  , 
«  impatiens  honoris;  pauper  in  pecuniâ,  dives 
«  in  conscienlià,  humilis  ad  mérita,  superbus  ad 
«  vitia.  >  Unde  plané  aberrant  quidam  ad  Reli- 
gionem  conversi,  «  qui,  ut  ait  B.  Prosper  de 
«  Vitâ  contemplativà ,  ex  pristinis  moribus 
«  nibil  abjiciunt ,  quia  scilicet  non  mutantur 
«  mente,  sed  veste  ;  non  aclu,  sed  habitu  ;  non 
«  opère,  sed  sermone.  In  religione  enim  secu- 
«  iariter  vivunt  opinionem  virtulis  pro  virtute 
a  quaerunt,  praedicant  magna  nec  faciunt , 
«  accusant  vitia  nec  deponunt ,  publiée  sibi 
«  displicere  simulant  quod  occulté  committunt. 
Secundo,  sicut  Nazaraei,  ita  et  religiosi  vino, 
omnique  eo  quod  menlem  turbare,  vel  inqui- 
nare  potest ,  abstinere  debent.  Audiant  ipsi 
S.  Hieronymum  Paulinum  monachum  insti- 
tuentem  :  «  Sit  vilis  et  vespertinus  cibus,  olera 
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«  el  icgumina  :  inlerdùmque  pisciculos  pro 
«  summis  ducas  dcliciis,  qui  Chrislum  deside- 
«  rat,  etillo  pane  vescilur,  non  quaerit  magno- 
«  perè  de  quàm  preliosis  cibis  slercus  confl- 
it cial;  i  et  infra  :  «  Nihil  in  le  médiocre  esse 
«  contenlus  sum,  totum  summum  ,  totum  per- 
«  feclum  desidero.  »  Tertio ,  Nazaraei  etiam 
acinis  abstinere  debebant,  ne  videliccl  ab 
acinis  ad  uvas,  ab  uvis  ad  vinum  transirent  : 
ita  religiosi  omnem,  etiam  minimam  cl  remo- 
tam  occasioncm  guise  et  peccali  praescindere 
debent,  nam,  ut  rectè  ait  Glossa  in  illud  Job  51  : 
«  Pepigi  fœdus  cum  octtlis  mets:  Visum  sequilur 
«  cogilatio ,  cogitalionem  delectalio,  delecta- 
«  tioncm  consensus ,  conscnsum  opus ,  opus 
«  consueiudo,  consuetudinein  nécessitas,  ne- 
«  cessilalem  desperalio,  desperationcm  dam- 

<  nalio. 
Audianl  religiosi ,  audiant  Ecclesiaslici ,  quid 

efûciat  minimorum  canonum  et  ordination um 
negbctus,  S.  Antoninum  docentem  p.  2,  bist. 
tit.  15,  §  2,  poslquàm  de  Religionibus  mullis 
egil:  «  Prajfatae,  ait,   Religiones ,  quae  cum 

<  magno  fervore  el  vitse  sanctimonià  initium 
«  habuerunt  :  minima  négligentes  traditionum 
i  paternarum,  in  processu  temporis  paulalim 
«  defluxerunt  et  exinanitae  sunl ,  usque  ad 
i  fundamenium  in  eis ,  vota  scilicet  subslan- 
«  tialia  :  sed  miseralione  divinàà  sepluaginta 
«  annis  pullulantes,  relloruerunl  in  paucis  se 
«  reformanlibus  ad  vilam  regularem.  » 

Audiant  S.  Anselmum  ep.  G'  ad  monacbos  : 
i  Cerlissimum,  ait,  est,  quod  in  mullis  Eccle- 
«  siis  experimento  didicimus  :  quia  in  mona- 
«  sterio,  ubi  minima  dislrictè  custodiunlur, 
i  ubi  rigor  monacborum  inviolabilis  permanct  ; 

<  ibi  pax  inter  fratres.et  in  capilulo  proc'a- 
«  mationes  conquiescunl.  libi  vero  minimi  ex- 
«  cessus  negligunlur;  ibi  lotus  ordo  paulalim 
«  dissipatur  et  destruitur.  Si  ergo  de  virilité 
«  in  virtutem  vuliis  ascendere  ,  semper  limelc 
«  in  singulis  minimisDeum  offendere.  » 

Meritô  ergo  religiosos  et  religiosas  monct  S. 
Greg.  Naz.  orat.  de  Fuco,  dicens  :  «Illud  velim 
< 
i 

< 

« 


ne  ignores  rugam  unam  libi  turpiorem  esse, 
quàm  maxima  vulnera  iis  qui  in  mundo 
vivunt  :  neque  enim  tam  notabilem  ac  con- 
spicuam  in  sordidis,  quàm  in  puris  unius 
coloris  veslibus,  labes  aliquae  fœdiialem  ha- 
bet.  i 

Quarto,  Nazaraeus  non  poteral  lugero  mor- 
luum,  etiam  palrem  vel  malrem  :  ita  religiosi 
omnes  carnales  affectus  erga  pareilles  iruncarc 
délient,  et  audire   illud  Cbrisli  Matth.  8,  22  : 
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Sequere  me  ;  Et  :  Dimitte  morluos  sepelire  mor- 
luossuos;  Et  illud  Ps.  44:  Audi,  ftlia,  et  vide,  et 
inclina  aurem  tuant,  et  obliviscere  populum  tuum, 
el  domum  palris  lui,  el  concupiscet  rex  decorem 
tuum.  Quinlô,  Nazaraeus  pollucbatur  etiam  ex 
solà  prœsenliû  cadaveris;  ita  religiosus  ab 
omni  peccalo  remolissimus  esse  débet,  de  quo 
plura  v.  9. 

Sexto,  Nazaraei  sanctificalio  maxime  sita 
eratin  caesarie  nulriendà.  Hajc  aulem  mysticè 
est  sanciarum  cogitation  um  germinatio,  quibus 
homo  sancius  eflicitur  :  basce  autein  fovent  et 
nuiriunt  religiosi.  Seplimô,  si  contingerelNa- 
zarseum  pollui  super  niorluo,  cœsaries  ejus 
qu:isi  polluia  radebalur,  ut  nova  succresceret  : 
ila  religiosi,  si  cogiiationes  et  affectus  corum 
aliquà  peccali  labe  inquinenlur,  mox  eas  am- 
pulanl,  el  alias  sanctas  de  novo  accersunt. 
Oclavô,  si  pollueretur  Nazaraeus,  dies  praelerili 
Nazaraeus  irrili  censebantur,  cogebaturque  de 
novo  lempus  voti  inchoare  :  gaudet  enim  Deus 
maxime  continua  sanclilale.  lia  religiosus,  si 
lapsus  sit  in  negligenliam  aut  aliud  peccalum, 
iterùm  novo  conalu,  ac  si  nibil  anlea  egisset, 
viam  virtutis  arripere  débet,  ac  dicere  cum 
Psalte  Psal.  76  :  Uixi,  mine  cœpi.  Nonô,  per- 
aclo  voti  tempore  radebalur  Nazaraeus,  capilli- 
que  in  allari  holocausli  cremabantur  :  quo 
significabatur,  ait  Greg.  2  Mor.  39,  «Tune  nos 
«  ad  perfectionis  summam  pertingere,  cùm  sic 
«  détériora  vitia  superamus,  ut  etiam  cogila- 
«  liones  superlluas  à  mente  resecemus,  quas 
«  nimirùni  sacrificii  igné  concremare,  est  eas 
«  nammâ  divini  amoris  incendere  ,  ut  cor 
«  totum  in  Dei  amore  ardeat.  »  Tuncque  Na- 
zaraeus offerebal  primo ,  hostiam  pro  pec- 
calo, quae  significat  plenam  peccalorum  re- 
inissionem,  quam  religiosi  in  ingressu  Religio- 
nis  percipiunt.  Unde  el  à  S.  Hieron.  ep.  ad 
Denielriadem,  et  à  S.  Rern.  lib.  de  Pratc.  et 
dispens.  c.  23,  et  aliis  Religionis  ingressus  vo- 
calur  secundus  baptisinus.  Secundo,  boslium 
pacilicain,quae  signilicabal  Deum  religiosorum 
precibus  facile  placari  et  annuere.  Tertio,  bo- 
locauslum,  quod  signilicabal  Religionem  non 
esse  aliud  quàm  holocauslum,  uli  docel  D.  Th. 
2-2,  q.  180,  art.  7,  quia,  sicut  in  bolocausto 
iota  boslia  cremabalur,  ita  religiosus  nihil  ha- 
bet  quod  Deo  non  offeral.  Nam  exlernas  opes 
offert  per  voiiun  pauperlatis,  bonum  corporis 
olferl  per  votum  casliiatis,  bonum  animae  offert 
per  votum  obedienliae.  Denique,  ut  relig;oni 
niillum  genus  sacrificii  desit,  ipsa  quoque  illu- 
sliissinuim  quoddam  est  martyrium.  Nam,  ut 
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ait  S.  Hieronymus  in  epitaphio  Paulœ,  devotœ 
mentis  immacidata  servîtes  quotidianum  est  mar- 
tyrium;  el  S.  Bern.  ser.  1  in  feslo  omnium  san- 
clorum  :  Verè,  ait,  martyrii  genus  est  paupertas 
volunlaria. 

Audi  qualia  sint  munia  et  inarlyria  monaclii 
ex  S.  Hier,  ad  Buslicum  :  «  In  monasterio,  ait, 
«  hic  te  silontium,  i lie  doceat  mansueludinem; 
non  facias  quod  vis;  comedas  quod  juberis; 
vestiare  quod  acceperis;  operis  lui  pensum 
persolvas;  subjiciaris  cui  non  vis;  lassus  ad 
slratum  venus,  anibulansque  dormîtes,  et 
necdùm  explelo  somno  surgere  compellaris. 
Dieas  psalmum  in  ordine  luo,  in  quo  non 
dulcedo  vocis,  sed  mentis  affectus  quœrilur  ; 
servias  fratribus  ;  hospitum  laves  pedes  ; 
passus  injuri.m  taeeas;  praposilum  mona- 
sterii  timeas  ut  dominum,  diligts  ut  pairem; 
*  credas  libi  salutare  quidquid  ille  prœceperit, 
«  nec  de  majorum  sententià  judices,  cujus 
«  oflicii  est  obedire,et  implere  quœ  jussa  sunl; 
fœminœ  nomen  tuum  non  noverint,  el  vultum 
tuum  nesciant  ;  multo  lempore  disce  quod 
doceas  ;  tune  credas  laudaloribus  tuis,  imô 
irrisoribus.» 
Haec  et  plura  Viegas  in  Apocal.  c.  9, 2,  sect. 
11  ;  vide  et  S.  Hier.  Platum  de  Bono  status 
religiosi  lib.  2,  c.  19;  el  c.  12;  el  c.  15. 
Vers.  9. —  Sin  autem  mortuus  fuerit  subito 

QUISPIAM  CORAM  EO,  POLLUETUR  CAPUT  consécra- 
tions ejus.  Curboc? — Bespondel  Lyranus,  ut 
Nazarams  ejusmodi  morlem  suis  peccatis  altri- 
bueret.  Tanta  enim  débet  esse  humilitas  in 
viro  religioso,  ut  quidquid  mali  conlingit,  suis 
peccalis  attribuai.  Secundo,  Viegas  supra  : 
Censelur,  ait,  Nazarœus  pollulus  si  quis  coram 
eo  morialur  ;  quia  exislimari  poterat  ipse  esse 
ejus  inlerfector  :  ut  signilicarelur  viro  religioso 
vel  ipsam  mali  speciem  ac  prœsumplionem, 
etiam  expertem  culpaj,  omnibus  modis  fiigien- 
dam  esse,  juxta  illud  1  Thessal.  5  :  Ab  omni 
specie  mata  abstinete  vos.  Tertio  et  plané  ge- 
nuinè ,  Abulensis  :  Polluebatur,  ait,  Nazarams 
si  quis  coram  eo  morerelur  :  quia  ipse  dehebat 
immunis  esse  ab  oinni  contaminatione;  erat 
enim  largiter  sanctissimus  :  in  mortuis  autem 
illà  lege  maxima  eral  eontaminatio.  Unde  per- 
inde  si  in  Nazarœum  casu  eadaver  ali(|uod,  vel 
ossa  morlui  incidissent,  aut  si  ipse  casu  in  do- 
mum  mortui  delapsus  aut  delatus  fuisset,  pol- 
lulus fuisset,  idque  ut  per  hoc  significaretur, 
virum  religiosum  ab  omni  peccalo  (hujus  enim 
typus  erat  eadaver)  etiam  casuali  et  subrepti- 
tio,  etiam  alieno,  remotissimum  esse  debere. 


Quod  (caput  pollutum)  radet  illico  in  eadem 
die  purgationis  su.e  (q.  d.  :  Badet  caput  eo- 
dem  die  quo  pollutum  est,  ut  eodem  die  hàc 
rasione  purgelur  à  contaminatione  mortui)  et 
rursum  septimà  die  radet  caput,  idque  ad  ma- 
jorem  mundiliem.  Verùm  Hebraei  et  Valabl. 
pulant  non  primo,  sed  seplimo  die  tantùm  ra- 
dendum  fuisse  caput  Nazarsei  ;  hoc  enim  in- 
nuunt  Hebrœa,  quae  sic  habent  :  Radet  caput 
suum  in  die  purgatinnis  sua;  in  die  septimà  radet 
illud.  Sed  nosler  interpressagaciler  intellexit, 
more  hebrœo  subaudiri  copulam  etc.  q.  d.  :  El 
in  die  septimà  radet  illud.  Nec  enim  verisimile 
est,  Nazarxum  in  suà  pollulione  permansisse 
usque  ad  seplimum  diem,  sed  illico  purgari  et 
radi  debuisse,  illudque  salis  innuit  Hebraeum 
vau,  id  est,  et,  quod  nosler  rectè  verlil  illico  ; 
sic  enim  habent  Hebraea,  et  polluetur  et  radet, 
id  est,  mox  ut  pollulus  fueril  radet. 

Nota.  Hcec  rasio  tanlùm  facienda  erat  à  Na- 
zarxo  temporali  :  nain  perpeluus  nunquàm 
radebalur,  quomodôcumque  pollueretur,  ac 
consequenter  nec  offerebat  lurtures  vel  pullos 
columbarum  ad  sut  expialionem,  uti  docet 
Abulensis  q.  11  in  13  Judicum.  Omnia  enim 
hoc  c.  praescripta  lanlùm  speclant  Nazara  um, 
qui  talis  est  ad  cerlum  Umpus,  ut  palet  v.  4, 
5,  6,  13,  18. 

Vers.  10.  — In  introitu  iisderis  testimonii, 
id  est,  in  introilu  labernaculi  testimonii.  Ita 
Hebr.,  Chald.,  Sept.  Tabernaculum  ergo  hic 
dicitur  fœdus  metonymicè ,  quia  signum  erat 
fœderis  inter  Deum  et  populum  per  Mosen 
inili. 

Vers.  11.  —  Facietque  sacerdos  unum  (tur- 
turem)  pro  peccato.  Faciet,  id  est,  sacriticabit 
et  jugulabit  :  carnes  verô  ejus  cèdent  sacer- 
doti.  Nam  in  sacrilicio  pro  peccalo  adipes  lan- 
lùm adolcndi  et  cremandi  erant  juxta  legem 
Levit.  7,  1  ;  in  turture  autem  et  columbà  nul- 
lusest  adeps  :  ergo  solus  corum  sanguis  Deo 
bbandus  et   eflundendus  eral. 

Quia  peccavit  super  mortuo,  quia  conlami- 
nalus  est  super  mortuo,  puta  quia  poilutus  est 
ex  funere  morlui.  Peccatum  enim  hic  significat 
non  culpam,  sed  immunditiem  legalem.  Vide 
dicta  Levil.  15,  15. 

Vers.  11  et  12.  —  Sanctificabitque  caput 
ejus  in  die  illo,  et  consecrabit  Domino  dies 
separationis  îLLius.  Heb.  dies  Nazarœatils  illius, 
id  est,  ex  eo  tempore  incipiet  rursùs  nnmerare 
tempus  Nazarœatùs  illius,  sive  lempus  quo 
voverat  aller  se  fore  Nazaraeum,  q.  d.  :  Sacer- 
dos restitue!  hâc  lustratione  caput  Nazaraei 
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pristinac  sanctitati  et  consecralioni ,  ut  ab  illâ 
die  lustrationis  rursùm  incipiant  (lies  voli,  et 
consecralionis  ejus  :  nain  primi  dies  perpollu- 
tionem  secutam  facti  sunt  irrhi. 

Vers.  15.  —  Cum  dies,  quos  ex  voto  decre- 
verat,  complebuntur,  ADDutET(supple  sacerdos: 
hic  enim  est  minister  tabernaculi,  et  omnium 
rerum  sacrarum)  euh  (Nazarseum)  ad  ostium 
tabernaculi  FŒDERis,  ut  pro  eo  offerat  omne, 
id  est,  triplex,  genus  sacrifie»,  scilicel  agmtn 
in  holocaustum,  arietem  in  Iwstiam  pacificam, 
etovempro  peccato,  non  certo  aliquo  et  deter- 
minato,  sed  pro  percato,  id  est,  pro  peccatis  in 
génère,  si  quae  ante,  praesertim  in  Nazaracalu 
suo,  admisit.  Ita  Abulensis. 

Vers  15.  —  Canistruji  qiioque  panum  azymo- 
rum,  qui  conspersi,  id  est,  subacli,  sint  oleo, 
cùm  farina  pinscretur  et  subigerelur  ,  ac 
libamina  singulorum,  quae  praescribunlur  c 
15,4. 

Vers.  18. — Tunc  radetur  Nazar^us  ante 
ost1um  tabernaculi  fœderis,  etc.  tolletque 
(sacerdos)  capillos  ejus,  et  ponet  super  ignem. 
Comburuntur  capilli  Nazaraei  in  honorem  Dei, 
lanquàm  ei  jam  ante  sacri  et  consecrati  :  per 
capillosenim,  qui  sunt  velamen  capilis,  signi- 
ficabatur  caput  ipsum  Nazaraei  Deo  esse  con- 
secratum;  cùnique  caput  ipsum  sine  interem- 
ptione  hominis  Deo  offerri  et  comburi  non  pos- 
set,  bine  loco  capitis capilli  Deo  dali  et  combusti 
sunt,  ut  hoc  symbolo  perfectionem  devotionis  suœ 
Domino  consecrarent,  inquit  Isidorus.  Pari  modo 
gentiles  capillos  suos  diis,  id  est,  daemonibus, 
dedicâsse,  cùm  se  iis  oflerebant,  lestalurTheo- 
dor.  in  c.  19  Levit.  q.  28,  et  Cyrillus  lib.  16 
de  Adoratione.  Aliter  haec  mysticè,  uli  dixi  v. 
7,  accipit  S.  Gregor.  lib.  2  Moral,  c.  6,  et  Ru- 
perl.,  scilicet  capillos  significare  superlluas 
et  praesumptuosas  cogitationes ,  ideôque  eos 
juberi  comburi  et  absumi  ad  honorem  Dei. 
Porro  àNazaraeis  cœpisse  usum  lonsuraeeccle- 
giaslicae  docet  Isidor.  de  Divin,  olfic.  i  Hujus, 
«  inquit,  exempli  (Nazaraeorum)  usus  ab  Apo- 
i  stolisintroductusest,  ut  qui  divinis  cullibus 
t  mancipali,  Domino  consecrantur,  quasi  Na- 
«  zaraei,  id  est,  sancti  Dei,  crine  praeciso  in- 
«  noventur  ;  ut  hoc  signo  et  religione  vitia  re- 
t  secentur,  et  criminibus  carnis  nostrse,  quasi 
«  crinibus  exuamur,  expoliantes  nos  velcrem 
«  hominem  cum  actibus  suis  :  quam  renova- 
«  tionem  in  mente  oporlct  fieri,  sed  in  capite 
«  demonstrari,  ubi  ipsa  mens  noscilur  habi- 
«  lare;  quod  verôdetonso  capite  superiùs,] in- 
«  feriùscirculi  coronarelinquilur,sacerdotium 
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«  regnumque  Ecclesiae  in  eis  existimo  figurari. 
«  llinc  et  tiara  apud  veteres  constituebatur 
t  in  capite  sacerdolum,  quia  vos  estis  genus 
«  eleclnm,  regale  sacerdotinm.  s 

Cujus  etalia  dalur  causa,  nimirùmobjugem 
memoriam  spineœ  coronœ  Christi  :  idque  ab 
Apostolis  factitalum,  et  Ecclesiae  traditum  certâ 
assertione  docet  Beda  1.  5  de  Gest.  Anglor.  c. 
22.  «  Neque,  ait,  ob  id  tantùm  in  coronam  at- 
«  tondcmiir,  quia  attonsus  ita  est  Petrus,  sed 
«  quia  Petrus  in  memoriam  Dominicae  passio- 
t  nis  ita  attonsus  est  :  ideircô  et  nos,  qui  per 
«  eamdem  passionem  salvari  desideramus, 
«  ipsius  passionis  signnm  cum  illo  in  vertice 
»  g^stamus.  Sicul  ergo  lideles  signum  crucis 
«  gestant  in  fronle,  contra  malignos  spiri- 
«  lus,  et  ut  doceanlur  se  carnem  cum  viliis 
«  cruciligere  debere  :  ita  clerici  et  monachi 
«  gerunl  lormam  coronae,  quam  Christus  in 
t  passione  suA  spineam  portavit  in  capite,  ut 
«  spinas  ac  tribulos  peccalorum  nostrorum 
<  portaret,  id  est,  exportaret,  etauferret  àno- 
«  bis  :  ut  ipsi  se  irrisiones  et  opprobria  pro 
«  Ghrislo  libenter  ac  prompto  animo  suflerre, 
«  ipso  etiam  fronlispilio  doceant  :  ut  coronam 
«  vitœ,  quam  repromisit  Deus  diligentibus  se, 
t  semper  se  expeclarc,  proque  hujus  perce- 
t  ptione,  et  adversa  mundi  et  prospéra  contem- 
«  nere  désignent.  »  Haec  et  plura  Reda,  atque 
Albinus  Flacc.  de  Divin,  offic.  Monachis  verô 
jam  à  tempore  S.  Dionysii  Areop.  ut  ipse 
testatur  Eccl.  hierarch.  p.  2,  3,  caput  radi 
consuevit,  capitis  enim  abrasio  monitio  est  et 
symbolum,  primo,  lugentis  et  mœrentis  homi- 
nis ;  secundo,  casti  et  ornalu  pudiciliœ  inomati, 
ut  ait  S.  Paulinus  ep.  7;  tertio ,  terrena  con- 
temnentis,  et  cœlestia  meditantis.  Plura  vide 
apud  Baron,  anno  Christi  58. 

Vers.  20.  —  Sanctificata,  id  est,  elevata, 
et  oblala  Deo,  sacerdotis  erunt,  sicut  pectus- 
culum,  ita  et  fémur,  amius  dexter,  uli  habent 
Hebraea,  hic  enim  armus,  uli  et  pectusculum, 
in  hostiis  pacificis  cedebant  sacerdoti,  eique 
ex  hostiâ  separabatur,  uli  palet  Levit.  7,31 
et  52. 

Vers.  21.  —  Ista  est  lex  Nazar^i,  cum  vo- 
verit  oblationem  suam  domino,  tempore  conse- 
CRATION issu,<e,  cùm  scilicel  voveritiNazaraeatuni, 
seu  esse  Nazaraeus,  per  consequens  cùm  vo- 
verit  oblationem  faciendam  in  fine  voli,  quam 
ego  hic  Nazaraeis  praescripsi  :voveril,  inquam, 
eam  in  die  consecralionis,  id  est,  in  die  quâsc 
Deo  consecravit,  cœpitque  esse  Nazaraeus. 

ExCEPTISHIS  QU*  INVENERIT  MANUS  EJUS,  ([.  d.  : 
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Offeret  hostias  jam  v.  14  prœscriptas,  prseter 
eas  quas  spontè  offerre  voluerit,  juxta  opes  et 
facultates  suas;  idque  ad  perfectionem  sancti- 
fications svje.  Hcbraicè,  juxta  legem  Naza- 
rœatùs  sui,  quœ  videlicel  spécial  pericctionem 
ejus  in  sanctitate  slalûs  illius  lemporis,  pula 
veteris  Tesiamenli. 

Vers.  23  et  24.  —  Loquere  Aaron  et  filiis 
ejus.  Sic  benedicetis  filiis  Israël  :  Benedicvt 
tibi  Dominus,  id  est,  det  libi  Dominus  copiam 
omnium  bonorum  temporalium  etspiritualium, 
hoc  enim  signincat  benedictio  apul  Hebrseos. 

Vers.  25  —  Ostendat  Dominus  faciem  suam 
tibi.  Hebr.,  Illuminet  Dominus  faciem  suam  su- 
per te,  id  est,  benignum,  hilarem,  propitium, 
liberalem  se  Deus  ostendat  tibi.  Hoc  enim  si- 
gnificat lux  et  illuminalio  in  Script,  ut  Ps.  96, 
11  :  Lux  or  ta  est  juslo,  et  redis  corde  lœtitia; 
et  Psal.  45,  4  :  Nec  enim  in  gladio  suo  possede- 
runt  terram,  et  brachium  eorum  non  salvavit  eos, 
sed  dextra  tua  et  brachium  tnurn,  et  illuminalio 
vultâs  tui,  quoniam  comptacuisti  in  eis.  Secundo, 
melior  magisque  genuinus  sensus  est,  q.  d.  : 
Dominus  sit  tibi  instar  lucis  et  lucernae,  ut  di- 
rigat  omnes  actus  tuos.  Id  ita  esse  palet  ex  eo 
quod  Psal.  66,  1,  ubi  lise  benedictiones  iteran- 
tur,  cum  dixisset  Psalles  :  Illuminet  (Deus)  vul- 
tum  suum  super  nos,  mox  illud  explicans  sub- 
jungit  :   Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam. 
Unde  et  Psal.  4,  7,  dicilur  :  Signatum  est  super 
nos  lumen  vullûs  tui,  Domine,  q.  d.  :  Lucerna 
rationis  et  fidei  in  nobis  accensa  est  à  lumine 
tuo  divino,   ô  Domine.   Simili  sensu  dicilur 
Ps.  17,  29   :    Quoniam  lu   illuminas  lucernam 
meam,  Domine;  et  Psal.  118, 135  :  Faciem  tuam 
illumina  super  servum  tuum  :  et  doce  me  justifi- 
cationes  tuas;  et  Luc.  1,  79  :  llluminare  bis  qui 
in  tenebris  et  in  umbrà  rnortis  sedent,   ad  diri- 
gendos  pedes  nostros  in  viam  pacis.  Et  Psal.  89, 
v.  ult.  :   Sit  splendor  Domini  Dei  nostri  super 
nos,  et  opéra  manuum  nostrarum  dirige  super  nos. 
Vers.  26.  —  Convertat  Dominus  vultum  suum 
ad  te,  q.  d.  :  Consoletur  Dominus,  adjuvel  et 
prolegat  te.  Metaphoricè  Deo  tribuilur  vultûs 
conversio,  uti  et  aversio,  significans  opem  ejus 
praesenlem,  uti  aversio  signilicat  ejus  dereli- 
ctionem.  In  hâc  sacerdolum  benediclione,  ait 
Raban.,  tripliciter  formata,   tertio  inditum  et 
repctitum  est  nomen  Domini,  ut  SS.  Trinitas, 
ex  quà,  per  quam,  et  in  quâ  sunt  omnia  bona, 
signilicetur  :  unde  et  jam  apudChristianos,  et 
ecclesiastica  benedictio  per  nomina  persona- 
rum  SS.  Twiitatis  conferlur,  dicendo  :  Bene- 
dicat  vos  omnipotens  Deus,  Pater,  et  Filius,  et 


Spiritus  sanctus  ;  vel,  ut  Deus  sit  in  corde  tuo, 
et  in  ore,  ut  rite  annunties  ejus  Evangelium, 
in  noniine  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  sancti. 

Vers.  27.  —  Invocabuntque  nomen  meum  su- 
per filios  israel.  Hebr.,  et  ponent  nomen  meum 
super  filios  Israel,  scilicet  illud  super  eos  invo- 
cando,  unde  Valabl.  et  Hebraei  sic  exponunt, 
q.  d.  :  Cùm  benedicent  sacerdotes  iiliis  Israel, 
adjungenl  benedictioni  suae  nomen  meum  te- 
tragrammaton. 

Et  ego  benedicam  eis.  Nota  hic  efficaciam  et 
effectum  benediclionis  sacerdotalis,  eliam  in 
lege  veteri.  Promiltit  enim  hic  Deus,  se  benc- 
diclioncm  hanc  exauditurum,  ac  reipsà  prœ- 
stilurum,  atque  benedicturum,  id  est,  bene- 
facturum  populo  ita  à  sacerdote  benedicto.  Ita 
benedictio  parentum,  maxime  moribundorum, 
data  filiis  olim  erat  efDcax,  ideôque  avide  à  fi- 
liis expetebatur,  ut  palet  in  benedictione  Isaaci, 
Gen.  27;  etJacobi,  Gen.  49;  et  Mosis,  Deut. 
31.  Et  hoc  est  quod  ait  Sapiens  Eccles.  3,  v. 
1 1  :  Benedictio  patris  firmat  domos  filiorum  :  ma- 
ledictio  autem  matris  eradical  fundamenla.  Quid 
mirum  ergo,  si  benedictio  sacerdotum  novi  Te- 
siamenli sit  efficax  ?  pracscrtim  si  eâ  fide  et  de- 
votione  pelatur  et  suscipiatur,  quâ  par  est. 
Unde  veri  Catholici  religiosè  eam  pelere  et 
excipere  soient.  Ita  Angli  plerique,  etiam  no- 
biles,  ingredienle  domum  sacerdote,  se  cum 
totà  familià  in  terram  prosternunt,  ab  eoque 
benedictionem  supplices  efllagitant.  Ita  à  san- 
ctis  Patribus  et  aiiachoretis  olim  Christiani, 
eliam  principes,  benediclionem  poslulabant, 
magnumque  ejus  fructum  experiebantur.  Ita 
deniqueChristus,  summus  sacerdos,  ascendens 
in  ccelum  suis  benedixit,  Lucse  c.  ult.  v.  51. 
Plura  de  hâc  Pontificum  benedictione  dixi  Ec- 
cles. 56,  v.  19. 

CAPUT  VII. 
1.  Factum  est  autem  in  die  quâ  complevit 
Moyseslabernaculum ,  et  erexil  illud  :  unxitque 
et  sanctiiicavit  cum  omnibus  vasis  suis  ,  altare 
similitcr  et  omnia  vasa  ejus.  —  2.  Obtulerunt 
principes  Israel  et  capita  familiarum  ,  qui 
erant  per  singulas  tribus  ,  praefectique  eorum 
qui  numerati  fuerant,  —  3.  mimera  coram  Do- 
mino, sex  plaustra  tecla  cum  duodecim  bobus. 
Unum  plauslrum  obtulere  duo  duces  et  unum 
bovem  singuli ,  obtulerunlque  ea  in  conspcctu 
tabemaculi.  —  4.  Ail  autem  Dominus  ad  Moy- 
sen  :  —  5.  Suscipeab  eis,  ut  serviantin  mini- 
sterio  tabemaculi,  et  trades  ea  Levitis  juxta 
ordinem  minislerii  sui.  —  6.  Itaque  cùm  susce- 
pisset  Moyses  plaustra  et  boves,  tradidit  eos 
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Levitis.  —  7.  Duo  plaustra  et  quatuor  boves 
(ledit  filiis  Gerson,  juxla  id  quod  habcbant 
necessarium.  —  8.  Quatuor  alia  plauslra  et 
octo  boves  dédit  filiis  Merari,  secundùm  offi- 
cia et  cultum  suum,  sub  manu  Illiamar,  Glu 
Aaron,  saccrdotis:  —  9.  fdiis  aulcmCaalbnon 
dédit  plauslra  et  boves,  quia  in  Sanctuario 
serviunl,   et  onera  propriis  portant  humeris. 

—  10.  Ig  tur  oblulerunt  duces  in  dedicationem 
allaris,  diequà  unctum  est,  oblalionem  suam 
ante  altare.  —  11.  Dixiique  Doniinus  ad  Moy- 
sen  :  Singuli  duces  ppr  singulos  dies  offerant 
inunrra  in  dedicationem  allaris.  —  12.  Primo 
die  obtulit  oblalionem  suam  Nabasson  ,  filins 
Aminadab  ,  de  tribu  Juda  :  —  13.  fueriinlquc 
in  ea  ,  acelabulum  argonteum  pondo  centum 
triginla  siclorum  ,  pbiala  argentea  babens  se- 
ptuaginla siclos,  juxla  pondus  Sanctuarii, utnim- 
que  plénum  similà  conspcrsâ  oleo  in  sacrilicium: 

—  14.  morlariolum  ex  decem  siclis  aureis,  plé- 
num incenso  :  —  15.  bovem  dearmento,  et 
arietem,ct  agnunianniculumin  holocaushim  : 

—  16.bircumque  propeccato  :  — 17.  elinsacri- 
licio  pacificorum  boves  duos,  arieles  quinque, 
bircos  quinque,  agnos  anniculos  quinque.  Haec 
est  oblalio  Nabasson.  filii  Aminadab.  —  18. 
Secundo  die  obtulit  Nalhanael,  filins  Suar, 
dux  de  tribu  Issacbar,  —  19.  acetabulum  ar- 
genteum  appendens  centum  iriginla  siclos, 
pbialam  argenteam  habentem  septuaginla  si- 
clos,  ad  pondus  Sanctuarii,  utrumque  plénum 
similà  conspersà  oleo  in  sacrificium  :  —  20. 
morlariolum  aureum  babens  decem  siclos ,  plé- 
num incenso  :  —  21.  bovem  de  armento ,  et 
arielem,  et  agnum  anniculum  in  holocaustiun  : 
—  22.  hircumque  pro  peccalo  :  —  23.  el  in  sa- 
crificio  pacificorum,  boves  duos,  arieles  quin- 
que, hircos  quinque,  agnos  anniculos  quinque  ; 
hœc  fuit  oblalio  Nathanael ,  iilii  Suar.  — 24. 
Tertio  die,  princeps  liliorum  Zabulon ,  Eliab, 
filius  Ilelon,  —  25.  obtulit  acelabulum  ar- 
geiltum  appendens  centum  triginla  siclos, 
pbialam  argenteam  habenlem  septuaginla  si- 
clos, ad  pondus  sanctuarii ,  utrumque  plénum 
similà  conspersà  oleo  in  sacrilicium  :  —  2C. 
mortariolum  aureum  appendens  deccin  siclos, 
plénum  incenso  :  —  27.  bovem  de  armenlo, 
et  arielem,  et  agnum  anniculum  in  holocau- 
slum  :  —  28.  bircumque  pro  peccalo  :  —  29. 
el  in  sacrilicio  pacificorum  boves  duos,  arieles 
quinque,  bircos  quinque,  agnos  anniculos 
quinque;  heee  est  oblalio  Eliab,  iilii  lîclon.  — 
30.  Die  quarto,  princeps  liliorum  Hubcn  ,  Eli- 
"•II!  ,  iilius  Scdeur. — 51.  oôluli!  acelabulum    j§ 
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argenteum  appendens  centum  triginla  siclos , 
pbialam  argenteam  habenlem  septuaginla  si- 
clos, ad  pondus  Sanctuarii,  utrumque  plénum 
similà  conspersà  oleo  in  sacrilicium  :  —  32. 
morlariolum  aureum  appendens  decem  siclos, 
plénum  incenso  :  —  33.  bovem  de  armento, 
et  arietem,  et  agnum  anniculum  in  holocau- 
stum  :  —  5i.  bircumque  pro  peccalo  :  —  35. 
et  in  boslias  pacilicorum,  boves  duos,  arieles 
quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos 
quinque;  ha;c  fuit  oblalio  Elisur,  Iilii  Sedcur. 

—  50.  Diequinto,  princeps  filiorum  Simeon  , 
Salamiel,  filius  Surisaddai,  —  37.  obtulit  ace- 
tabulum argenteum  appendens  centum  triginla 
siclos  ,  pbialam  argenteam  habenlem  septua- 
ginta  siclos,  ad  pondus  Sanctuarii,  utrumque 
plénum  similà  conspersà  oleo  in  sacrificium  : 

—  38.  morlariolum  aureum  appendens  decem 
siclos ,  plénum  incenso  :  —  59.  bovem  de  ar- 
mento, et  arietem,  et  agnum  anniculum  in 
bolocaustum  :  —  40.  bircumque  pro  peccato  : 

—  41.  cl  in  boslias  pacificorum,  boves  duos, 
arieles  quinque,  bircos  quinque,  agnos  anni- 
culos quinque;  bœc  fuit  oblatio  Salamiel ,  filii 
Surisaddai.  —  42.  Die  sexto,  princeps  filiorum 
Gad ,  Eliasapb  ,  filius  Duel ,  —  43.  obtulil  ace- 
tabulum argenteum  appendens  centum  triginta 
siclos,  pbialam  argenteam  habenlem  septua- 
ginla siclos,  ad  pondus  Sanctuarii ,  utrumque 
plénum  similà  conspersà  oleo  in  sacrificium  : 

—  44.  morlariolum  aureum  appendens  decem 
siclos  ,  plénum  incenso  :  —  45.  bovem  de  ar- 
mento ,  et  arietem ,  et  agnum  anniculum  in 
bolocaustum  :  —  46.  hircumque  propeccato  : 

—  47.  et  in  hostias  pacilicorum  ,  boves  duos  , 
arietes  quinque,  hircos  quinque  ,  agnos  anni- 
culos quinque;  hsec  fuit  oblatio  Eliasaph,  iilii 
Duel. — 48.  Die  seplimo,  princeps  filiorum 
Ephraïm,  Elisama,  filius  Animiud  ,  — 49.  ob- 
tulit acelabulum  argenleum  appendens  centum 
triginta  siclos,  pbialam  argenteam  habenlem 
septuaginla  siclos,  ad  pondus  Sanctuarii, 
utrumque  plénum  similà  conspersà  oleo  in  sa- 
crificium :  — 50.  morlariolum  aureum  appen- 
dens decem  siclos,  plénum  incenso  :  —  51. 
bovem  de  armenlo,  et  arietem,  et  agnum  an- 
niculum in  bolocaustum;  —  52.  bircumque 
pro  peccalo  :  —  55.  et  in  boslias  pacificorum, 
boves  duos,  arietes  quinque,  hircos  quinque, 
agnos  anniculos  quinque;  haec  fuit  oblalio  Eli- 
zama,  iilii  Ammiud.  — 54.  Die  octavo  ,  prin- 
ceps liliorum  Manasse,  Gamaliel,  filius  Phadas- 
sur,  —  55.  obtulit  acetaculum  argenteum 
appendens  centum  triginla  siclos  .  pbialam  ar- 
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genteam  habentem  sepluaginta  siclos,  ad  pon- 
dus sancluarii ,  ulrunique  plénum  similâ  con- 
spersà  oleoin  sacrificiuni  :  —56.  mortarioluin 
aureum  appcndcns  decem  siclos,  plénum  in- 
censo  :  —  57.  bovcm  de  armcnto,  el  arielem  , 
et  agnum  anniculum  in  bolocaustum  ;  —  58. 
hircumque  pro  peccalo  :  —  59.  et  in  hoslias 
pacificoruni  boves  duos,  arieics  quinque, 
hircos  quinque,  agnos  anniculosquinquc;  bœc 
fuit  oblalio  Gamaliel,  filii  Phadassur.  —  CO. 
Die  nonoprinccps  liliorum Benjamin,  Abidan, 
filius  Gedeonis,  —  61.  obtuht  acetabulum  ar- 
genleum  appendens  centuin  Iriginta  siclos, 
phialam  argenteam  habentem  sepluaginta  si- 
clos ,  ad  pondus  Sancluarii,  ulrunique  plénum 
similà  conspersà  oleo  in  sacrilicium  :  —  62.  et 
mortarioluin  aureum  appendens  decem  siclos, 
plénum  incenso  :  — 63.  bovem  de  armento, 
et  arielem ,  et  agnum  anniculum  in  bolocau- 
stum :  —  64.  hircumque  pro  peccato  :  —  65. 
et  in  hostias  pacilicorum  boves  duos,  arietes 
quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos 
quinque;  haec  fuit  oblalio  Abidan,  lilii  Gedeo- 
nis. —  60.  Die  decimo,  princeps  liliorum  Dan, 
Aliiezer,  filius  Ammisaddai ,  —  67.  obtulit ace- 
tabulum argenteum  appendens  cenlum  Irin- 
ginta  siclos,  phialam  argenleam  habentem 
septuaginla  siclos,  ad  pondus  sancluarii, 
utrumque  plénum  similà  consper>â  in  oleo  sa- 
crilicium :  —  68.  mortiriolum  aureum  appen- 
dens decem  siclos ,  plénum  incenso  :  —  69. 
bovem  de  armento,  el  arielem,  et  agnum  an- 
niculum in  holocaustum  :  —  70.  hircumque 
pro  peccato  :  —  71.  et  in  hostias  pacilicorum 
boves  duos,  arietes  quinque,  hircos  quinque, 
agnos  anniculos  quinque;  hœc  fuit  oblalio 
Ahiezer,  lilii  Ammisaddai.  — 72.  Die  undeci- 
mo,  princeps  liliorum  Aser,  Phegiel ,  filius 
Ochran,  —  75.  obtulit  acetabulum  argenteum 
appendens  cenlum  triginla  siclos,  phialam  ar- 
genteam habentem  sepluaginta  siclos,  ad  pon- 
dus sanctuarii,  utrumque  plénum  similà  con- 
spersà oleo  in  sacrilicium  :  —  74.  mortarioluin 
aureum  appendens  det  em  siclos,  plénum  in- 
censo :  —  75.  bovem  de  armento,  cl  arietem, 
et  agnum  anniculum  in  holocaustum  :  —  76. 
hircumque  pro  peccalo  ;  —  77.  et  in  hoslias 
pacificoruni  boves  duos,  arietes  quinque,  hir- 
cos quinque,  agnos  anniculos  quinque;  ha,-c 
fuit  oblatio  Phegiel ,  lilii  Ochran.  — 78.  Die 
duodecimo,  princeps  filiorum,  Nephtali,  Ahira, 
filius  Enan,  —  79.  obtulit  acetabulum  argen- 
teum appendens  cenlum  triginta  siclos,  phia- 
lam argenteam  habentem  sepluaginta  siclos  , 
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ad  pondus  sanctuarii ,  utrumque  plénum  si- 
milà oleo  conspersà  in  sacrilicium  :  —  80. 
mortarioluin  aureum  appendens  decem  siclos, 
plénum  incenso  :  —  81.  bovem  de  armento, 
el  arielem  ,  et  agnum  anniculum  in  holocau- 
stum :  —  82.  hircumque  pro  peccato  :  —  85. 
et  in  hostias  pacilicorum  boves  duos,  arietes 
quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos 
quinque;  haec  fuit  oblalio  Ahira,  filii  Enan.  — 
84.  IVxc  in  dedicaiione  altaris  oblata  sunt  à 
principibus  Israël ,  in  die  qnà  consecratum  est  : 
acetabula  argentea  duodecim  ,  phia'.œ  argenteoc 
duodecim,  mortariola aurea  duodecim  :  —  85. 
ita  ul  cenlum  triginla  siclos  argenti  baberet 
unum  acetabulum,  et  sepluaginta  siclos  habe- 
rel  una  phiala  :  id  est,  in  commune  vasorum 
omnium  ex  argento  sicli  duo  millia  quadrin- 
ginli,  pondère  sancluarii  :  —  86.  mortariola 
aurea  duodecim  plena  incenso,  de  nos  siclos 
appendenlia  pondère  sanctuarii ,  id  est ,  simili 
auri  sicli  cenlum  viginli  :  —  87.  boves  de  ar- 
mento in  holocaustum  duodecim  ,  arietes 
duodecim,  agni  anniculi  duodecim  et  libainenta 
eorum  :  hirci  duodecim  pro  peccato.  —  88.  In 
hoslias  pacilicorum  ,  boves  viginli  quatuor  , 
arides  sexaginta,  hirci  sexaginta,  agni  anni- 
culi sexaginta.  Hœc  oblata  sunt  in  dedicatione 
altaris,  quandô  uncliim  est.  —  89.  Cùmque 
ingrederetur  Moyses  labernaculum  fœderis, 
ut  consulerel  oraculum  ,  audiebat  vocem  lo- 
quenlis  ad  se  de  propitiatorio,  quoderat  super 
arcam  testimonii  inter  duos  cherubim ,  unde 
et  loquebatur  ei. 


1.  Lorsque  Moïse  eut  achevé  le  tabernacle  et 
qu'il  Peut  dressé,  oint  et  sanctifié,  avec  tous 
ses  vases,  ainsi  que  l'autel  avec  tous  ses  vases, 

—  2.  les  princes  d'Israël  et  les  chefs  des  fa- 
milles dans  chaque  Iribu,  qui  commandaient  à 
tous  ceux  dont  on  avait  faille  dénombrement, 

—  5.  offrirent  leurs  présents  devant  le  Sei- 
gneur ;  savoir  :  six  chariots  couverts  ,  avec 
douze  bœufs.  Deux  chefs  offrirent  un  chariot, 
el  chacun  d'eux  un  bœuf,  et  ils  les  présentè- 
rent devant  le  tabernacle.  — 4.  Alors  le  Sei- 
gneur dit  à  Moïse  :  — 5.  Recevez  d'eux  ces  cha- 
riots, pour  les  employer  au  service  du  taberna- 
cle et  vous  les  donnerez  aux  Lévites,  afin  qu'ils 
s'en  servent  selon  les  fonctions  et  le  rang  de 
leur  ministère.  —  6.  Moïse  ayant  donc  reçu  les 
chariots  et  les  bœufs,  les  donna  aux  Lévites. 

—  7.  Il  donna  aux  fils  de  Gerson  deux  chariots 
et  quatre  bœufs,  selon  le  besoin  qu'ils  en 
avaient.  — 8.  Et  parce  que  les  fils  de  Mérari 
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avaient  des  fardeaux  plus  grands  à  porter,  et  qu'ils 
étaient  en  plus  petit  nombre,  il  donna  aux   fils 
de  Mcrari  les  quatre  autres  chariots  et  les  huit 
bœufs   pour  s'en  servir  à  toutes  les  fonctions 
de  leurs  charges,  sous  les  ordres  d'Ithamar,  fils 
d'Aaron,  grand-prêtre.  —  9.  Pour  ce  qui  est 
de  Caath,  il  ne  leur  donna  point  de  chariots 
ni  de  bœufs,  parce  qu'ils  servent  en  ce  qui 
regarde  le  sanctuaire,  et  qu'ils  portent  eux- 
mêmes  leurs  charges  sur  leurs  épaules.  —  10. 
Les  chefs  firent  donc  ainsi  leurs  oblalions  de- 
vant l'autel,   pour  la   dédicace  de  l'autel,  au 
jour  qu'il  fut  consacré  par  l'onction.  —  11.  Et 
le  Seigneur  dit  à  Moïse  :  Que  chacun  des  chefs 
offre  chaque  jour  ses  présents  pour  la  dédicace 
de  l'autel. —  12.  Le  premier  jour,  iNahasson, 
fils  d'Aminadab,  de  la  Irihu  de  Juda,  offrit  son 
oblation  : — 13.  et  son  présent  fut  un  plat  d'ar- 
gent du  poids  de  cent  trente  sicles,  et  un  vase 
d'argent  de  soixante  dix  sicles,  au  poids  du 
sanctuaire,  tous  deux  pleins  de  farine  mêlée 
avec  de  l'huile  pour  le  sacrifice; — 14.  Un  petit 
vase  d'or,  du  poids  de  dix  sicles,  plein  d'en- 
cens ;  —  15.  un  bœuf  pris  du  troupeau,  un 
bélier  et  un  agneau  d'un  an  pour  l'holocauste  ; 
— 16.  un  bouc  pour  le  péché  ;  — 17.  et  pour  le 
sacrifice  des  pacifiques,  deux  bœufs,  cinq  bé- 
liers, cinq  boucs  et  cinq  agneaux  d'un  an.  Ce 
fut  là  l'offrande  de  INahasson,  fils  d'Aminadab. 
— 18.  Le  second  jour,  Nathanaël,  fils  de  Suar, 
chef  de  la  tribu  d'Issachar,  — 19.  offrit  un  plat 
d'argent  de  cent  trente  sicles,  et  un  vase  d'ar- 
gent de  soixante-dix  sicles,  au  poids  du  sanc- 
tuaire, tous  deux  pleins  de  farine,  mêlée  avec 
l'huile,  pour  le  sacrifice;  —  20.  un  petit  vase 
d'or,  du  poids  de  dix  sicles,  plein  d'encens; — 
21.  un  bœuf  du  troupeau ,   un  bélier   et  un 
agneau  d'un  an  pour  l'holocauste;  — 22.   un 
bouc  pour  le  péché; — 25.  et  pour  le  sacrifice 
des  pacifiques,  deux  hœufs,  cinq  béliers,  cinq 
boucs  et  cinq  agneaux  d'un  an.  Ce  fut  là  l'of- 
frande de  Nathanaël ,  fils   de  Suar.  —  24.  Le 
troisième  jour,  Eliab,  fils  d'Hélon,  prince  des 
enfants  de  Zabulon,  —  25.  offrit  un  plat  d'ar- 
gent, posant  cent  trente  sicles,  et  un  vase  d'ar- 
gent de  soixante-dix  sicles,  au  poids  du  sanc- 
tuaire, tous  deux  pleins  de  farine  mêlée  avec 
l'huile  pour  le  sacrifice  ;  —  26.  un  petit  vase 
d'or,  du  poids  de  dix  sicles,  plein  d'encens;— 
27.  un   bœuf  du   troupeau,   un  bélier,  et  un 
agneau  d'un  an  pour  l'holocauste;  —  28.  un 
bouc  pour  le  péché;  — 29.  et  pour  le  sacrifice 
des  pacifiques,  deux  bœufs,  cinq  béliers,  cinq 
boucs  et  cinq  agneaux  d'un  an.  Ce  fut  là  l'of- 


frande d'Eliab,  fils  d'Hélon.— 30.  Le  quatrième 
jour,  Elizur ,  fils  de  Sedeûr,  prince  des  en- 
fants de  Ruben,  —  31.  offrit  un  plat  d'argent 
qui  pesait  cent  trente  sicles,  et  un  vase  d'ar- 
gent de  soixante-dix  sicles,  au  poids  du  sanc- 
tuaire, tous  deux  pleins  de  farine  mêlée  avec 
l'huile  pour  le  sacrifice;  —  32.  un  petit  vase 
d'or,  du  poids  de  dix  sicles,  plein  d'encens  ; 
—  35.  un  bœuf  du  troupeau,  un  bélier,  et  un 
agneau  d'un  an  pour  l'holocauste;  —  34.  un 
bouc  pour  le  péché;  — 35.  et  pour  les  hosties 
des  pacifiques,  deux  bœufs,  cinq  béliers,  cinq 
boucs  et  cinq  agneaux  d'un  an.  Ce  fut  là  l'of- 
frande d'Elisur,  fils  de  Scdeùr.  —  36.  Le  cin- 
quième jour,  Salamicl,  fils  de  Surisaddaï,  prince 
des  enfants  de   Siméon,  —  37.  offrit  un  plat 
d'argent,  qui   pesait  cent   trente  sicles,  et  un 
vase  d'argent  de  soixante- dix  sicles.au  poids 
du  sanctuaire  ;  tous  deux  pleins  de  farine  mê- 
lée avec   l'huile   pour  le  sacrifice;  —  38.  un 
petit  vase  d'or,  du  poids  de  dix  sicles,  plein 
d'encens  :  —  39.  un  bœuf  du  troupeau,  un  bé- 
lier, et  un  agneau  d'un  an  pour  l'holocauste; — 
40.  un  bouc  pour  le  péché;  —  41.  et  pour  les 
hosties  des  pacifiques,  deux  bœufs,  cinq  béliers, 
cinq  boucs  et  cinq  agneaux  d'un  an.  Ce  fut  là 
l'offrande  de  Salamiel,  fils  de  Surisaddaï.  — 
42.  Le  sixième  jour,  Eliasaph,  fils  de  Duel, 
prince  des  enfants  de  Cad ,  —  43.  offrit  un 
plat  d'argent,    qui  pesait  cent  trente  sicles, 
et  un  vase  d'argent  de  soixante-dix  sicles,  au 
poids  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de  farine 
mêlée  avec  l'huile  pour  le  sacrifice  ;  —  44. 
un  petit  vase  d'or,  du  poids  de  dix  sicles, 
plein   d'encens  ;  —  45.  un  bœuf  du   trou- 
peau, un  bélier,  et  un  agneau  d'un  an  pour 
l'holocauste;  —  46.  un  bouc  pour  le  péché; 
—  47.  et  pour  les  hosties  des  pacifiques,  deux 
bœufs,  cinq  béliers,  cinq  boucs  et  cinq  agneaux 
d'un  an.  Ce  fut  là  l'offrande  d'Eliasaph  ,  fils  de 
Duel.  —  48.  Le  septième  jour,   Elisama,    fils 
d'Ammiud,  prince  des  enfants  d'Ephiaim,  — 
49.  offrit  un   plat  d'argent,  qui  pesail  cent 
trente  sicles,  et  un  vase  d'argent  de  soixante- 
dix  sicles  ,  au  poids  du  sanctuaire,  tous  deux 
pleins  de  farine  mêlée  avec  l'huile  pour  le  sa- 
crifice; —  50.  un  petit  vase  d'or,  du  poids  de 
dix  sicles,  plein  d'encens;  —  51.  un  bœuf  du 
troupeau,  un  bélier,  et  un  agneau  d'un  an 
pour  l'holocauste  ;  —  52.  un  bouc  pour  le  pé- 
ché ;  —  53.  et  pour  les  hosties  des  pacifiques , 
deux  bœufs ,  cinq  béliers ,  cinq  boucs  et  cinq 
agneaux  d'un  an.  Ce  fut  là  l'offrande  d'Elisama, 
fils  d'Ammiud.  —  54.  Le  huitième  jour,  Ga- 
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maliel,  fils  de  Phadassur,  prince  des  enfants 
de  Maiiassé,  —  55.  offrit  un  plat  d'argent,  qui 
pesait  cent  trente  sicles,  et  un  vase  d'argent 
de  soixante-dix  sicles,  au  poids  du  sanctuaire, 
tous  deux  pleins  de  farine  mêlée  avec  l'huile 
pour  le  sacrifice;  —  56.  un  petit  vase  d'or, 
du  poids  de  dix  sicles ,  plein  d'encens  ;  —  57. 
un  bœuf  du  troupeau,  un  bélier  et  un  agneau 
d'un  an  pour  l'holocauste  ;  —  58.  un  bouc  pour 
le  péché  ;  —  59.  et  pour  les  hosties  des  paci- 
fiques, deux  bœufs ,  cinq  béliers ,  cinq  boucs 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Ce  fut  là  l'offrande 
de  Gamaliel ,  fils  de  Phadassur.  —  GO.  Le  neu- 
vième jour,  Abidan,  fils  de  Gédéon,  prince 
des  enfants  de  Benjamin,  —  61.  offrit  un  plat 
d'argent,  qui  pesait  cent  trente  sicles,  et  un 
vase  d'argent  de  soixante-dix  sicles,  au  poids 
du  sanctuaire ,  tous  deux  pleins  de  farine  mê- 
lée avec  l'huile  pour  le  sacrifice;  —  62.  un 
petit  vase  d'or,  du  poids  de  dix  sicles,  plein 
d'encens  ;  —  63.  un  bœuf  du  troupeau ,  un 
bélier  et  un  agneau  d'un  an  pour  l'holocauste; 

—  64.  un  bouc  pour  le  péché ,  —  65.  et  pour 
les  hosties  des  pacifiques ,  deux  bœufs ,  cinq 
béliers,  cinq  boucs  et  cinq  agneaux  d'un  an. 
Ce  fut  là  l'offrande  d'Abidan,  fils  de  Gédéon. 

—  66.  Le  dixième  jour  ,  Ahiézer  fils  d'Ammi- 
saddaï,  prince  des  enfants  de  Dan, —  67.  offrit 
un  plat  d'argent  qui  pesait  cent  trente  sicles, 
et  un  vase  d'argent  de  soixante-dix  sicles,  au 
poids  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de  farine 
mêlée  avec  l'huile  pour  le  sacrifice;  —  68.  un 
petit  vase  d'or  ,  du  poids  de  dix  sicles ,  plein 
d'encens;  —  69.  un  bœuf  du  troupeau,  un 
bélier  et  un  agneau  d'un  an  pour  l'holocauste; 

—  70.  un  bouc  pour  le  péché;  —  71.  et  pour 
les  hosties  des  pacifiques,  deux  bœufs,  cinq 
béliers,  cinq  boucs  et  cinq  agneaux  d'un  an. 
Ce  fut  là  l'offrande  d'Ahiézer ,  fils  d'Ammisa- 
dai.  —  72.  L'onzième  jour  ,  Phégiel ,  fils  d'O- 
chran ,  prince  des  enfants  d'Aser,  —  73.  offrit 
un  plat  d'argent  qui  pesait  cent  trente  sicles, 
et  un  vase  d'argent  de  soixante-dix  sicles ,  au 
poids  du  sanctuaire ,  tous  deux  pleins  de  fa- 
rine mêlée  avec  de  l'huile  pour  le  sacrifice  ; 

—  74.  un  petit  vase  d'or,  du  poids  de  dix  si- 
cles, plein  d'encens;  —  75.  un  bœuf  du  trou- 
peau ,  un  bélier  et  un  agneau  d'un  an  pour 
l'holocauste  ;  —  76.  un  bouc  pour  le  péché  ; 

—  77.  et  pour  les  hosties  des  pacifiques ,  deux 
bœufs,  cinq  béliers,  cinq  boucset  cinq  agneaux 
d'un  an.  Ce  fut  là  l'offrande  de  Phégiel,  fils 
d'Ochran.  —  78.  Le  douzième  jour,  Ahira  fils 
d'Enan,  prince  des  enfants  de  Nephthali,— 


79.  offrit  un  plat  d'argent  qui  pesait  cent  trente 
sicles ,  et  un  vase  d'argent  de  soixante-dix  si- 
cles ,  au  poids  du  sanctuaire ,  tous  deux  pleins 
de  farine  mêlée  avec  de  l'huile  pour  le  sacri- 
fice; —  80.  un  petit  vase  d'or,  du  poids  de 
dix  sicles ,  plein  d'encens;  —  81.  un  bœuf  du 
troupeau  ,  un  bélier  et  un  agneau  d'un  an  pour 
l'holocauste;  — 82.  un  bouc  pour  le  péché; 

—  83.  et  pour  les  hosties  des  pacifiques ,  deux 
bœufs,  cinq  béliers,  cinq  boucs  et  cinq  agneaux 
d'un  an.  Ce  fut  là  l'offrande  d' Ahira  ,  fils  d'E- 
nan. —  84.  Voilà  donc  tout  ce  qui  fut  offert 
par  les  princes  d'Israël  à  la  dédicace  de  l'au- 
tel ,  au  jour  qu'il  fut  consacré  :  douze  plats 
d'argent,  douze  vases  d'argent,  et  douze  petits 
vases  d'or  :  —  85.  chaque  plat  d'argent  pesant 
cent  trente  sicles ,  et  chaque  vase  soixante- 
dix;  en  sorte  que  tous  les  vases  d'argent  pe- 
saient ensemble  deux  mille  quatre  cents  sicles, 
au  poids  du  sanctuaire;  — 86.  Douze  petits 
vases  d'or,  pleins  d'encens,  dont  chacun  pe- 
sait dix  sicles ,  au  poids  du  sanctuaire ,  et  qui 
faisaient  tous  ensemble  six  vingts  sicles  d'or  : 

—  87.  douze  bœufs  du  troupeau  pour  l'holo- 
causte ;  douze  béliers ,  douze  agneaux  d'un  an, 
avec  leurs  oblations  de  liqueurs,  et  douze 
boucs  pour  le  péché  :  —  88.  et  pour  les  hosties 
des  pacifiques,  vingt-quatre  bœufs,  soixante 
béliers,  soixante  boucs,  soixante  agneaux  d'un 
an.  Ce  sont  là  les  offrandes  qui  furent  faites  à 
la  dédicace  de  l'autel,  lorsqu'il  fut  oint  et  sacré. 

—  89.  Et  quand  Moïse  entrait  dans  le  taber- 
nacle de  l'alliance  pour  consulter  l'oracle ,  il 
entendait  la  voix  de  celui  qui  lui  parlait  du 
propitiatoire,  qui  était  au-dessus  de  l'arche 
du  témoignage  entre  les  deux  chérubins ,  d'où 
il  parlait  à  Moïse. 

Vers.  1.  —  Factum  est  autem  in  die  qua 
complevit  moïses  tabernaculum,  et  erexit  il- 
lud,  non  per  se,  sed  per  Beseleel  et  socios 
ejus  :  unde  palet  hîc  esse  hysteron  proteron. 
Oblatio  enim  principum,  qua;  hoc  capite  nar- 
ralur,  facta  est  ante  censum  populi,  qui  de- 
scriptus  est  c.  1.  Nam  erectio  et  consccratio 
tabernaculi  expleta  fuit  die  prima  mensis  pri- 
mi  anni  secundi,  ut  palet  Exodi  40,  18.  Eà- 
demque  die  facta  est  consecratio  Aaronis  pon- 
tificis,  et  filiorum  ejus  sacerdotum,  uti  patetex 
eodcm  cap.  Exodi.  Eodem  quoque  die  cœpit 
oblatio  principum,  in  tabernaculo  jam  erecto 
facta,  uti  hîc  dicitur.  Ergo  juxta  historiae  or- 
dinem,  caput  hoc  proximè  subnectendum  fuis- 
set  Exodo.  Quare  hîc  non  lam  historiœ  quàm 
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materiœ  speclatur  ordo  :  cùm  enim  Moses  ta- 
bernaculutn  el  allaria  descripsisset  in  Exodo, 
subtexuit  id  Levilico  d'scripliom'in  sacrilicio- 
rum,  consecraiiones  sacerdoturn,  eorumque 
functiones  obcnndas  in  labernaculo  ejusquc 
altaribus  :  deinde  in  Numéris  subjunxit  cen- 
sum  populi,  el  Levitarum,  ut  eorum  minisle- 
ria  dislingueret,  mox  Nazarœorum  ritum  et 
oblalioneni  :  erant  eniin  Nazarxi  Deo  conse- 
crati,  siculi  sacerdotes  et  Levilœ;  ac  deniùni 
occasione  oblationum  Nazarseis  praescriptarum, 
appositè  transit ,  iniô  redit  ad  oblalioneni 
principum,  licet  ea  mullô  ante  esset  facla. 
Simile  bysteron  proleron  videbimus  duobus 
cap.  sequenl.  Quod  ergo  R.  Salomon,  et  ex 
eo  Lyranus,  ponunt  duplicem  labernaculi  erc- 
clionem,  unatn  quotidianani,  quae  quotidiè  fa- 
cta  sit  primis  seplcm  dichus  consecrationis 
sacerdoturn;  alteram  slabilem,  et  permancn- 
tem,  quœ  facta  sit  octavo  die  à  prima  ereclione 
labernaculi,  qno  finiebalur  consecratio  sacer- 
doturn :  itaque  ab  hàc  stabili,  puta  ab  octavo 
die,  incboandam  esse  liane  duoilecim  princi- 
pum oblationem  ;  hoc,  inquam,  commenlilium 
videlur,  et  S.  Scripturae  hoc  loo  îvpugnat. 
Illa  enim  quolidiana  labernaculi  erectio  fru- 
stranea  fuisset  et  permolesta  :  imè  in  tôt  tal  u- 
lis  ,  colunmis  el  corlinis  penc  impossibilis,  ut 
reclè  oslendit  Abulensis.  Objicit  Lyranus  : 
Ante  oclavum  diem  nccdùm  peracta  erat  con- 
secratio Aaronis  el  fdiorum  sacerdoturn  :  ergo 
primis  septern  diebus,  victimas  principum  im- 
molare  debuil  Moses,  non  Aaron,  nec  fîlii  ejus, 
m  pote  quorum  consecratio  nondùm  esset  per- 
acta :  atqui  Moses  solus  id  faccre  non  potuit; 
quisque  enim  princeps  quotidiè  ofl'erebal  vi- 
ginti  el  unam  victimas  iininolandas.  Respon- 
deo  :  Primis  seplcm  diebus  Moses  solus  immo- 
labat,  id  est,  mactabat  cl  jugulabat  victimas, 
quod  facile  ipse  solus  facere  poleral  :  Aaron 
verô  el  (ilii,  posl  immolationem  victimse,  eam 
excoriabant,  concidebanl,  lavabant,  arce  im- 
ponebant.  H.x'C  enim  facere  quoque  poterant 
Levitae  tune,  cùm  ad  ea  non  sullicerenl  sacer- 
dotes, ut  palet  2  Parai.  2!),  34.. 

Nota.  Cùm  duodecim  essent  principes  42 
tribuum,  hxt  eorum  oblatio  duravit  per  tot- 
idem  dies  ;  quolibet  enim  die  unus  princeps 
sua  dona  offerebat.  Primis  ergo  septern  diebus, 
cùm  Aaronis  liliorum  consecratio  nondùm  erat 
perfecla,  Moses.  per  se  oblulil  septern  princi- 
pium  sacrilicia  :  in  die  autem  octavo,  cùm  ob- 
tulit  princeps  filiorum  Manasse,  scilicel  Gama- 
liel,  lune  Aaron,  ulpole  jam  consecialus  ponli- 


fox,  tam  ejus.quàm  quatuor  principum  sequen- 

tium  reliquorum  sacrilicia  oblulit.  lia  Abulensis. 

Vers.  2.  —  Obtulerunt  principes  Israël,  etc. 

PR/EFECTIQUE  EORUM  QUI  NUMERATI  FUERANT  q.  d.: 

Obtulerunt  12  principes,  qui  erant  prœfecti 
duodecim  tribuum,  puta  israelilarum  omnium, 
qui  recensili  et  numerati  fueranl,  non  hic  cap. 
1  (illa  enim  numeratio  posterior  fuit  hàc  prin- 
cipum oblatione;  uli  jam  dixi),  sed  anteriùs, 
nimirùm  in  priori  censu  populi,  qui  faclus  est 
Exod.  38,  v.  25.  Hi  ergo  12  principes,  sive 
praefecti  obtulerunl  simul  prima  die  Domino, 
ad  vasa  labernaculi  per  deserlum  subvehenda, 
sex  plaustra  tecta.  Tecta,  ne  videlicet  vasa 
haec  sacra  conspici  possent  à  populo;  neve 
lœderentur  ab  imbre,  grandine,  etc. 

Vers.  3.  —  Cum  duodecim  bobus.  Quodque 
enim  plauslrum  à  duobus  bobus  trahebatur. 
Robus  enim  et  asinis,  potiùs  quàm  equis  usi 
sunt  Judsei,  uli  dixi  Exodi  13,  13. 

Unum  plaustrum  obtulere  duo  duces,  duo 
principes;  cùm  enim  oblala  fuerint  sex  plau- 
stra à  duodecim  principibus ,  sequitur  duos 
principes  quosque  obtulisse  unum  plauslrum. 
Rovcs  verô  singuli,  utpote  duodecim,  à  singu- 
lis  principibus  oblati  sunt. 

Vers.  8.  —  Quatuor  alia  plaustra,  et  octo 
boves  dédit  films  Merari,  quia  lii  graviora  ha- 
bebant  onera,  videlicet  columnarum  omnium, 
prailer  alia  onera  tabularuni,  basium,  etc. 
adeô  ut  Abulensis  pulct,  omnia  eorum  onera 
non  poluisse  hisce  quatuor  plaustris  imponi, 
sed  quaedam  ab  eis  debuisse  portari.  Vide  di- 
cta Exodi  38,  in  fine. 

Cultum,  id  est,  ministerium  ;  hoc  enim  est 
bel),  aboda. 

Sub  manu  (sub  eurâ,  polestate  et  prœfectu- 
rà)  Itiiamar,  q.  d.  :  Itliamar  praeerat  Gersoni- 
tis  et  Meraritis,  eorumque  vasis. 

Vers.  9.  —  Finis  autem  Caath  non  dédit 
plaustra  et  boves,  quia  in  sanctuario  serviunt. 
In  Sanctuario,  id  est,  in  Sancto,  el  in  Sanclo 
sîncloruni,  q.  d.  :  Caathiiae  serviunt  Sanclo 
el  Sancto  sanctorum ,  custodiendo  nimirùm 
vasa  qunn  erant  in  Sanclo  et  in  Sancto  sancto- 
rum :  quare  bœc  vasa  non  in  plaustris,  sed  in 
humeris  eorum  portari  volo,  idque  ob  vaso- 
rum  sanciitalem  et  reverenliam. 

Vers.  11.  — Singuli  duces  (principes  tri- 
buum) per  singulos  dies  offerant  munera  in 
dedicationi.m  altaris,  holocaustorum  scilicet, 
quod  piaeler  unctionem  cum  aliis  tabernaculi 
vasis  communem,  habebat  aliam  specialem  de- 
diçationein  per  septern  dies,  videlicet  quotidia- 


jEgypti  rex  cognominatus  est  Evergeles,  id 
est,  benelicus,  eô  quôd  idola  palria  à  Cambyse 
ablata,  armis  in  iEgvptum  reportâsset. 

Vers.  14.  —  Moktariolum.  Hebr.  est  caph, 
quod  nosler  interpres  alibi  phialam  vertit  :  sed 
quia  alia  vox,  quœ  phialam  significal,  bie  prae- 
cessit,  hinc  nosler  caph  vertit  morturiolum, 
quasi  dicas,  parvam  pbialam  ad  capiendum 
incensum.  Caph  enim  signilicat  parvum  vas 
curvum  et  concavum  (caphaph  enim  signilicat 
curvare)  in  quo  thus,  vel  incensum,  aul  aliud 
hujusmodi  ponebatur.  lia  Vatabl.  et  alii. 
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uam  unctionem  ut  sacrilicia,  Exodi,  29,  v.  36 
et  57  prœscripta.  Unde  et  quotidiè  in  taberna- 
culi  quidem  lolius,  sed  maxime  altaris  hnjiis 
dedicationem  offerebant  principes  vicissim  et 
virilim  sua  munera.  Cœpit  ergo  hœc  oblalio 
prima  die  erectionis  et  consécration is  taberna- 
culi,  el  duravit  per  12  dies.  Duodccim  enim 
erant  principes  offerenles,  ex  quibus  quolidiè 
un  us  sua  dona  offerebal.  Nam  doua  commu- 
nia ,  puta  sex  plaustra  et  duodecim  boves, 
primo  die  omnes  principes  simul  oblulerunt. 
Porrô  lu  principes  sua  dona  oblulerunt  eo 
ordine,  qui  erat  in  ipsis  castris  et  vexillis,  Nuiri. 
2,  unde  primo  die  obtulit  princeps  tribus 
Juda,  secundo  princeps  Issacbar,  terlio  prin- 
ceps Zabulon,  et  ita  deinceps.  Denique  oblnle- 
runt  eadem  munera,  ne  qua  inter  eos  oriretur 
xinulatio  vel  ambitio. 

Nota.  Jussit  Deus  principibus,  nomine  tri- 
buum  suarum,  hœc  dona  offerre.  Primo,  ut  in 
eis  acueret  sludium  religionis  et  sacrorum.  Se- 
cundo, ut  ostenderet  laicos  et  populum  jure 
naturœ  et  divino  obligari  ad  viclimas  hasce, 
et  ad  sumplus  tam  t;ibornaculo,  quàm  sacer- 
dotibus  alendis  necessarios  prœslandos.  Sacer- 
dotes  enim  nomine  lolius  populi  sacra  munia 
obibant  :  quare  ab  eis  ali,  omnesque  sumplus 
Dei  cultui  necessarios  accipere  debebant.  De- 
nique  ut  doceret,  principes  maxime  decere  li- 
beralilatem.  Arlaxerxes  Longimanus  dictus, 
eô  quôd  alteram  manum  haberel  longiorem, 
dicebal  :  Magis  regium  esse  addcre  quàm  detru- 
here.  Longimani  ergo  in  dando  sint  reges  et 
principes.  Hàc  de  causa  Hebra'i  principes  vo- 
cant  nedibim,  à  radice  nadab,  id  esl,  sponta- 
neus,  ullroneus,  liberalis  fuit.  Nedibim  ergo 
idem  est  quod  eWp-jsrov,  id  est,  benefici.  Et 
hoc  esl  quod  ail  Chrislus  Luc*  22,  25  :  Reges 
gentium  dominanlur  eoriim  :  et  qui  potestatem  ha- 
bent  super  eos,  benefici  vocantur.  Benefici,  he- 
braicè  nedibim,  id  est,  principes  :  quia  eos 
maxime   decet  benelicenlia.    Ita    Plolcniams 
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Vers.' 15.  —  Bovem  de  armento.  Nota.  Prê- 
ter vasa,  quisque  princeps  obtulit  21  viclimas, 
easque  omnis  generis,  scilket  bovem,  arielem 
et  agnum  in  holocaustum  ;  bircum  pro  peccalo  ; 
pro  paciiicis  verô  duos  boves,  arietes  quinque, 
hircos  quinque,  el  agnos  quinque  :  quas  primis 
seplem  diebus  immolavit  Moses;  octavo  verô 
die  Aaron  cœpit  fungi  sacerdotio,  immolavit- 
que  viclimas  oclavi  principis.  Eàdem  die  Aa- 
ron immolavil  quoque  populi  viclimas,  quas 
scilicet  populus  offerebal  ob  novam  consecra- 
tonem  sa  erdolum.  Eàdem  quoque  die  venit 
ignis  de  ccelo,  qui  sacrilicia  Aaronis  absum- 
psit.  Eàdem  denique  die  occisi  sunt  Nadab  et 
Abiu.  Lcvil.  9  et  10. 

Vers.  18.  —  Secundo  die  obtulit  Nathanael. 
Obtulit,  eadem,  sive  talia ,  qualia  primo  die 
obtuleral  Nabasson  :  quœ  more  hebraeo  hic 
fusé  per  singulos  principes  recensentur  et  re- 
petuntur.  Unde  Hebrœi  in  suo  textu  hic  non 
subsliiuunt  puncla  ,  ulpote  qua;  semel  iniiio 
in  prima  Nabasson  oblatione  substituerunt.  Sic 
videmus  in  Exodo ,  omnia  quœ  in  fabricâ  la- 
bernaculi  jussa  sunt  fieri  c.  25,  26,  27,  28, 
fusé  repeti  et  narrali  tanquàm  jam  faeta  c.  56, 
57,  58 ,  59.  Idem  repetendi  mos  est  apud 
Orientales ,  Moscovilas  et  alias  génies. 

Vers.    84.   —  H^ec  in  dedicatione  altaris 

OBLATA  SUNT  A  PRINCIPIBUS,  IN  DIE  QUA  CONSECRA- 

tum  est.  In  die  ,  id  est  in  tempore  consécratio- 
ns, vel  in  die oblata sunt,  id  est,  off  rri  cœperunt  : 
nain  oblalio  hœc  duravil  per  duodecim  dies  , 
coiisecratio  verô  altaris  primo  die  peracla  est. 
Vers.  89.  —  Cumque  increderetur  Moïses 
tabernaculum  f.ederis,  ut  consuleret  oracu- 
lum  ,  scilicet  Dei  sedentis  in  Sancio  sanctorum , 
super  propitiatorium.  Hinc  palet ,  Mosi  in  du- 
biis  semper  patuisse  accessum  ad  Sanctum 
sanctorum  ,  cùm  alias  poniihci  tantùm  semel 
in  anno  paterel  adilus  ad  Sanctum  sanctorum, 
nimirùm  in  die  expialionis.  Erat  enim  Moses 
legislator  el  legaïus  assiduus  Dei  ad  populum  : 
unde  Deus  huinanâ  el  sensibili  voce  ,  mananle 
ex  propilialorio ,  cum  Mose  loquebatur,  uti 
hic  dicilur.  Hàc  re  signilicabat  Deus ,  princi- 
pes ,  praelatos  et  paslorcs ,  ut  benè  populum 
regant ,  debere  sœpè  recurrere  ad  Deum  per 
orationem  ,  ut  ab  eo  in  dubiis  edoceanlur  lia 
enim  Moses  recurrebat  ad  oraculum  ,  uti  docet 
S.  Gregor.  p.  2  Pastor.  cap.  5.  Sic  Minos  le- 
gislator et  rex  Crelentium  novem  annis  Jovit; 
fuit  collocutor  ,  ait  Plato,  hoc  enim  de  co  h'n- 
xerunl  Gentiles.  Refert  Plutarch.  in  Convivio 
seplem  sapientum  ,  eos  inter  se  quœsisse  ; 
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«  Quis  bonus  ac  beatus  foret  princeps  ?  primus 
«  Solon,  ait,  respondit  :  Qui  unius  imperium 
i  in  popularem  reipub.  statum  civibus  conver- 

<  tit.  Subjecit  Bias  :  qui  primus  paret  legibus 

<  patriae.  Tertius  Thaïes  :  qui  naturae  ordine 
i  senex  moritur.  Quartus  Anacliarsis  :  qui  so- 
i  lus  est  prudens.  Quintus  Cleobulus  :  qui  fa- 
i  miliarium  nemini  fidit.  Sextus  Pittacus  :  qui 
i  subditos  ila  condocefacit  ul  non  ipsum  ,  sed 
«  ipsius  causa  metuant.  Ultimus  Chilo  oplimè  : 

<  qui  niliil  mortale  ,  sed  omnia  immorlalia 
«  meditatur.  »  Hoc  didicit  Moses  assidue  ver- 
sans  cum  Deo  in  tabernaculo.  Ità  B.  Thomas 
Morus ,  sapienlissimus  et  reclissimus  Angliae 
cancellarius ,  quotidiè  multùm  lemporis  ora- 
tioni ,  piae  leclioni  et  meditationi  colloquens 
cum  Deo  tribuebat  :  adeôque  cùm  negotium 
aliquod  arduum  Iractandum  erat ,  sumebat  S. 
Synaxin,  ut  ex  eâ  quasi  oraculo  dirigeretnr  , 
et  corroborarelur  ad  rem  illam  rite  et  fidelitcr 
ex  Dei  lege  et  mente  perficiendam  ;  lestis  est 
Stapleton  ,  in  Vilâ  Mori.  Porrô  ,  ut  quis  san- 
ctuarium  et  oraculum  Dei  adeat ,  très  obices 
removendi  sunt. «Tria  sunt  »,  ait  S.  Bern.  serm. 
€  5  de  Assumpt.  B.  Virginis ,  quae  oculum  in- 
t  telligentiae  confundunt ,  atque  à  contempla- 
i  tione  veri  luminis  excludunt  :  tenebrae  scili- 
«  cet  peccalorum  ,  recordatio  eorumdem ,  et 
c  cura  terrenorum  affectuum.  Contra  triplicem 
«  hune  morbum  triplex  est  remedium.  Nam 
«  primus  per  confessionem  ,  secundus  per  ora- 
c  tionem  ,  tertius  per  quietem  curalur.  i 

Idem.  ser.  23  in  C;tnlic.  :  «  In  hoc  arcanum , 
♦  ait ,  et  in  hoc  sanctuarium  Dei  (  oralionis 
«  scilicet  et  contemplationis),  si  quem  forte 
«  vestrûm  aliquâ  horà  sic  rapi ,  et  sic  abscondi 
»  contigerit ,  ut  minime  avocet  aut  perturbet 
«  velsensus  agens  (  ul  in  aegro  ),  vel  cura  pun- 
«  gens,  vel  culpa  mordens,  vel  ea  certè  quae 
«  difliciliùs  amoventur  ,  irruentium  imagiuum 
«  corporearum  phanlasmata ,  polerit  hic  qui- 
«  dem  cùm  ad  nos  redierit  gloriari,  et  dicere  : 
t  Introduxit  me  rex  in  cubicutum  siaim.  »  Unde 
Cassian.  collât.  10,  c.  9  et  13,  monet,  «  ut 
i  quales  orantes  volumus  inveniri  ,  taies  simus 
«  ante  tempus  orandi  :  necesse  est  enim  men- 
«  tem  in  tempore  supplications  suae ,  de  statu 

<  praesenti  formari.  Cùm  enim  ,  ul  S.  Greg. 
«  ait  10  Mor.  17,  se  mens  ad  studium  oralionis 
«  erexerit ,  earum  rerum  imagines  reverberata 
c  patitur ,  quibus  libenter  priùs  otiosa  preme- 

<  batur.  » 

CAPUT  VIII. 
1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
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cens  :  —  2.  Loquere  Aaron,  et  dices  ad  eum  : 
Cùm  posueris  septem  lucernas,  candelabrum 
in  auslrali  parte  erigatur.  Hoc  igilur  praecipe 
ut  lucernae  contra  boream  è  regione  respicianl 
ad  niensam  panum  propositionis ,  contra  eam 
partem  ,  quam  candelabrum  respicil,  lucere 
debebunt.  —  3.  Fecitque  Aaron ,  et  imposuit 
lucernas  super  candelabrum  ,  ut  praeceperat 
Dominus  Moysi.  —  4.  Haec  autem  erat  factura 
candelabri,  ex  auro  ductili,  tam  médius  slipes, 
quàm  cuncta  quae  ex  utroque  calamorum  latere 
nascebantur  :  juxta  exemplum  quod  ostendit 
Dominus  Moysi,  ita  operatus  est  candelabrum. 
—  5.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen  ,  di- 
cens  :  —  (i.  Toile  Levitas  de  medio  filiorum 
Israël,  et  purificabis  eos  —  7.  juxta  hune 
ritum  :  Aspergantur  aquà  luslralionis,  et  ra- 
dant  omnes  pilos  carnis  suae.  Cùmque  lave- 
rint  veslimenta  sua,  et  mundali  fuerint,  —  8. 
tollentbovem  dearmentis,  et  libamentum  ejus 
similam  oleo  conspersam  :  bovem  autem  alle- 
rum  de  armento  lu  accipies  pro  peccalo  :  — 
9.  et  applicabis  Levitas  coram  tabernaculo  fo> 
deris ,  convocatâ  omni  multitudine  filiorum 
Israël.  — 10.  Cùmque  Levilae  fuerint  coram 
Domino,  ponent  filii  Israël  manus  suas  super 
eos,  —  11.  et  offeret  Aaron  Levitas  munus  in 
conspectu  Domini  à  filiis  Israël,  ut  servianl  in 
ministerio  ejus.  —  12.  Levitae  quoque  ponent 
manus  suas  super  capita  boum,  è  quibus  unum 
faciès  pro  peccato,  et  alterum  in  holocauslum 
Domini,  ut  depreceris  pro  eis.  —  13.  Stalues- 
que  Levitas  in  conspectu  Aaron  et  filiorum 
ejus,  et  consecrabis  oblatos  Domino,  —  14.  ac 
separabis  de  medio  filiorum  Israël,  ut  sint  mei  : 
— 15.  et  postea  ingredientur  tabernaculum 
fœderis,  ut  serviant  mini.  Sicque  purificabis  et 
consecrabis  eos  in  oblationem  Domini  :  quo- 
niam  dono  donati  sunt  mihi  à  filiis  Israël.  — 
1G.  Pro  primogenilisquae  aperiunt  omnem  vul- 
vam  in  Israël ,  accepi  eos. — 17.  Mea  sunt  enim 
omnia  primogenita  filiorum  Israël,  lam  ex  ho- 
minibus ,  quàm  ex  jumentis.  Ex  die  quo  per- 
cussi  omne  primogenitum  in  terra  ^Egypti , 
sanctificavi  eos  mihi  :  — 18.  et  luli  Levitas 
procunctis  primogenilis  filiorum  Israël, — 19. 
tradidique  eos  dono  Aaron  et  filiis  ejus  de  me- 
dio populi ,  ut  serviant  mihi  pro  Israël  in  ta- 
bernaculo fœderis,  et  orent  pro  eis,  ne  sit  in 
populo  plaga,  si  ausi  fuerint  accedere  ad  san- 
ctuarium. —  20.  Feceruntque  Moyses  et  Aaron 
et  omnis  multitudo  filiorum  Israël  super  Levi- 
tis  quœ  praeceperat  Dominus  Moysi  :  —  21 . 
purilicatique  sunt,  et  laverunt  veslimenta  sua. 
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Elevavitque  eos  Aaron  in  conspectu  Domini, 
et  oravit  pro  eis,  —  22.  ut  purificati  ingrede- 
rentur  ad  officia  sua  in  tabernaculum  fœderis 
coram  Aaron  et  liiiis  ejus.  Sicut  prœceperat 
Dominus  Moysi  de  Levilis  ,  ita  faetum  est.  — 
23.  Locutusque  est  Doniinusad  Moysen,  dicens  : 
—  24.  Haec  est  lex  Levilaruin  :  A  viginli  quin- 
que  annis  et  supra,  ingredienlur  ut  ministrent 
in  labernaculo  fœderis.  —  25.  Cùnique  quin- 
quagesimum  annum  3etatisimpleverint,servire 
cessabunt.  —  26.  Eruntque  minislri  fratrum 
suorum  in  tabernaculo  fœderis  ,  ut  custodianl 
qure  sibi  fuerint  commendata,  opéra  autern 
ipsa  non  faciant.  Sic  dispones  Levilis  in  cu- 
slodiis  suis. 


1.  Le  Seigneur  parla  à  Moïse,  et  lui  dit  :  — 
2.  Parlez  à  Aaron  ,  et  diles-lui  :  Lorsque  vous 
aurez  placé  les  sept  lampes,  et  que  vous  voudrez 
les  allumer,  ayez  soin  que  le  cbandelier  sur  le- 
quel elles  seront  posées,  soit  dressé  du  côté  du 
midi,  afin  qu'il  éclaire  la  partie  du  tabernacle  qui 
lui  est  opposée.  Donnez  donc  ordre  que  les 
lampes  étant  posées  du  côté  opposé  au  septen- 
trion ,  regardent  en  l'ace  la  table  des  pains 
exposés  devant   le  Seigneur,  parce  qu'elles 
doivent  toujours  jeter  leur  lumière  vers  celte 
partie  qui  est  vis-à-vis  du  chandelier.  —  3. 
Aaron  exécuta  ce  qui  lui  avait  été  dit,  et  il  mit 
les  lampes  sur  le  chandelier,  selon  que  le  Sei- 
gneur l'avait  ordonné  à  Moïse.  —  4.  Or  ce 
chandelier  était  fait  de  celle  sorte  :  il  était 
tout  d'or,  battu  au  marteau,  tant  la  tige  du 
milieu  que  les  branches  qui  en  sortaient  des 
deux  côtés;  et  Moïse  l'avait  fait  selon  le  mo- 
dèle que  le  Seigneur  lui  avait  montré.  —  S.  Le 
Seigneur  parla  encore  à  Moïse ,  et  lui  dit  :  — 
6.  Prenez  les  Lévites  du  milieu  des  enfants 
d'Israël,  et  purifiez-les  —  7.  avec  ces  cérémo- 
monies  :  Vous   répandrez  sur  eux    de  l'eau 
d'expiation  ,  et  ils  raseront  tout  le  poil  de  leur 
corps.  Et  après  qu'ils  auront  lavé  leurs  vêle- 
ments, et  qu'ils  se  seront  purifiés,  — 8.  ils 
prendront  un  bœuf  du  troupeau  avec  l'offrande 
de  farine,  mêlée  d'huile,  qui  doit  l'accompa- 
gner :  vous  prendrez  aussi  un  autre  bœuf  du 
troupeau  pour  le  péché  ;  —  9.  et  vous  ferez 
approcher  les  Lévites  devant  le  tabernacle  de 
l'alliance  après  que  vous  aurez  fait  assembler 
tous  les  enfants  d'Israël. —  10.  Lorsque  les  Lé- 
vites seront  devant  le  Seigneur,  les  enfants 
d'Israël  mettront  les  mains  sur  eux,  —  H.  et 
Aaron  offrira  les  Lévites  comme  un  présent 
que  les  enfants  d'Israël  font  au  Seigneur,  afin 
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qu'ils  lui  rendent  service  dans  les  fonctions  de 
son  ministère.  —  12.   Les  Lévites  mettront 
aussi  leurs  mains  sur  la  tête  des  deux  bœufs, 
dont  vous  sacrifierez  l'un  pour  le  péché,  et 
vous  offrirez  l'autre  au  Seigneur  en  holocauste, 
afin  d'obtenir  par  vos  prières  que  Dieu  leur 
soit  favorable.  —  15.  Vous  présenterez  ensuite 
les  Lévites  devant  Aaron  et  ses  fils,  et  vous  les 
consacrerez,  après  les  avoir  offerts  au  Sei- 
gneur. —  14.  Vous  les  séparerez  du  milieu  des 
enfants  d'Israël,  afin  qu'ils  soient  à  moi;  — 
15.  et  après  cela  ils  entreront  dans  le  parvis  du 
tabernacle  de  l'alliance  pour  me  servir.  Voilà 
la  manière  dont  vous  les  consacrerez  en  les 
offrant  au  Seigneur,  parce  qu'ils  m'ont  été 
donnés  par  les  enfants  d'Israël.  —  16.  Je  les  ai 
reçus  en  la   place  de  tous  les  premiers-nés 
d'Israël,  qui  sortent  les  premiers  du  sein  de  la 
mère.  —  17.  Car  tous  les  premiers-nés  des 
enfants  d'Israël,  tant  des  hommes quedes  bêtes, 
sont  à  moi.  Je  me  les  suis  consacrés  au  jour 
que  je  frappais  dans  l'Egypte  tous  les  premiers- 
nés  des  Egyptiens. — 18.  Et  j'ai  pris  aujourd'hui 
les  Lévites  pour  tous  les  premiers-nés  des  en- 
fants d'Israël  ;  —  19.  et  j'en  ai  fail  un  don  à 
Aaron  et  à  ses  fils,  après  tes  avoir  tirés  du  mi- 
lieu du  peuple  ,  afin  qu'ils  me  servent  dans  le 
tabernacle  d(!  l'alliance  en  la  place  des  enfants 
d'Israël ,  et  qu'ils  prient  pour  eux,  de  peur  que 
le  peuple  ne  soit  frappé  de  quelque  plaie,  s'il 
ose  s'approcher  du  sanctuaire,  où  je  fais  éclater 
ma  gloire.  —  20.  Moïse  et  Aaron  et  toute  l'as- 
semblée des  enfants  d'Israël  firent  donc,  tou- 
chant les  Lévites ,  ce  que  le  Seigneur  avait 
ordonné  à  Moïse  :  —  21.  Ils  furent  purifiés  et 
ils  lavèrent  leurs  vêtements  ;   et   Aaron  les 
présenta  en  offrande  devant  le  Seigneur,  et 
pria  pour  eux,  —22.  afin  qu'ayant  été  puri- 
fiés, ils  entrassent  dans  le  tabernacle  de  l'al- 
liance pour   y   faire   leurs  fonctions  devant 
Aaron  et  ses  fils.  Ainsi  tout  ce  que  le  Seigneur 
avait  ordonné  à  Moïse,  louchant  les  Lévites, 
fut  exécuté.  —  23.  Le  Seigneur  parla  de  nou- 
veau à  Moïse,  et  lui  dit  :  — 24.  Voici  la  loi 
pour  les  Lévites  :  Depuis  vingl-cinq  ans  et  au- 
dessus,  ils  entreront  dans  le  parvis  du  taberna- 
cle de  l'alliance,  pour  se  former  à  l'exercice  de 
leurs  fondions,  et  à  trente  ans  ils  pourront  s'oc- 
cuper à  leur  ministère;  — 25.  el  lorsqu'ils  au- 
ront cinquante  ans  accomplis,  ils  ne  serviront 
plus-  —  26.  Ils  aideront  seulement  leurs  frères, 
en  demeurant  dans  le  parvis  du  tabernacle  de 
l'alliance,  pour  garder  ce  qui  leur  a  été  confié , 
mais  ils  ne  feront  plus  leurs  actions  ordinaires, 


qui  sont  trop  pénibles  et  qui  demandent  plus  de 
force  qiCon  n'en  a  ordinairement  à  cet  âge.  C'est 
ainsi  que  vous  réglerez  les  Lévites  touchant 
les  fonctions  de  leurs  charges. 


Vers.  2.  —  Cum  posueris  septem  lucernas  , 
candelabrum  in  australi  parte  erigatur  ,  q.  d.  : 
Candelabro  seplifido  impone  septem  lucernas, 
easque  accende  ,  ipsumque  candulabrum  col- 
loca  in  auslrali  parte  labernaculi. 

Nota.  Pro  posueris  hebr.  est  liaalol ,  qurc  vox 
tam  elevare  et  imponere ,  quàm  accendere  si- 
gnificat.  Nosler  tamen  inlerpres  cum  sa3piùs 
vertit  ponere  ,  collocare  ,  concinnare.  Unde 
videtur  ,  quôd  septem  haï  Incerna;  ,  sive  lam- 
pades  non  fuerint  ductiles  ,  aut  continua;  ipsi 
candelabro  ,  sed  quôd  ab  co  fuerint  separatae  , 
ila  ut  ei.id  est,  ejus  septem  calamis  ,  imponi 
possent,  et  de  facto  imponereniur,  quolies 
accendebantur  à  sacerdolibus.  Commodius 
enim  erat,  ut  possent  eximi ,  ad  hoc,  ut  me- 
liùs  purgari ,  repleri  et  concinnari  possent. 

HOC  ÎGITUR  PR/FXIPE  ,  UT  LUCERN/E  CONTRA  Bo- 
REAM     E    REGIONE    RESPICIANT    AD    MENSAM    PANUM 

propositionis.  H;rc  omnia  non  sunl  in  llebrao, 
sed  paraplirasticè  à  noslro  interprele  ex  Exodo, 
expliealionis  gralià  ,  supplentur  et  addunlur. 
In  llebrao  enim  lanlùm  est  id  quod  sequitur, 
scilicet  :  Contra  eam  partem  quam  candelubrum 
respicit ,  lucere  debebunt ,  q  d.  :  Constitue  can- 
delabrum  cum  suis  lucernis  in  auslrali  parte 
tabernaculi ,  ita  ut  lumen  siium  ejaculetur  in 
partem  borealem  oppositam  ,  in  quà  est  mensa 
panum  propositionis,  ut  eam  illuminet.  ILec 
enim  est  mensa  in  quâ  quasi  convivatur  Deus  ; 
nemo  aulem  convivatur  in  lenebris  ,  sed  in 
lumine  :  labernaculum  autem  undique  corlinis 
tectum,  nullamque  habens  feneslram,  tene- 
brosumerat,  ideôque  ad  illud  illuminandum 
positum  erat  in  eocandelabrum  :  cujus  proinde 
septem  lucernas  Deus  hic  jubet  obverti,  non 
Sancto  sanctorum  ,  sed  mensa:  panum,  ila  ut 
luceant  versus  eam  partem ,  quam  respicit  can- 
delabrum  ,  id  est,  scapus  ipse  médius  sive 
truncus  candelabri  ;  ut  scilicet  tam  truncus  hic 
candelabri ,  quàm  singulœ  ejus  lmerna; ,  ex 
sequo  respicianl  banc  mensam  ,  quo  mcliùs  et 
copiosiùs  eam  illuminent. 
Vers.  5.  —  Fecitque  Aaron  ,  et  imposuit 

LUCERNAS   SUPER    CANDELABRUM.    IllipOSuit    Cl  aC- 

cendil  lucernas  Aaron  oclavo  die,  cum  jam 
perfecta  esset  ejus  consecralio  :  nam  primis 
septem  diebus ,  Moses  tam  lucernas  bas  impo- 
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suit  et  accendit ,  quàm  adolevil  thymiama ,  et 
sacrifîcavit ,  uti  dixi  c.  7. 

Hinc  palet  hic  eliam  esse  hysteron  prote- 
ron  :  nec  enim  hece  hoc  loco  ordine  bislorico 
recensentur:  quia  secundùm  illum  ponenda 
fuissent  Levitici  9.  Ibi  enim  primitias  suas  cé- 
lébrai, Aaron  ,  quariim  pars  erat  hœc  luccrna- 
rum  accensio  et  composilio.  Verùm  quia  ibi 
feré  de  sacriliciis  agilur,  hinc  in  hune  locum, 
post  oblalionem  principum ,  quai  simul  ferè 
conligit ,  rejecta  sunt. 

Vers.  4.  —  Ex   auro   ductili    (  erat  )   tam 

MEDIUS  STIPES  ,  QUAM  CUNCTA  QVJE  EX  UTROQUE  CA- 
LAMORUM  LATERE  NASCEBANTUR ,  q.   d.   :   Caildela- 

brum  non  erat  per  fragmenta  et  membra  com- 
positum  ,  et  insertum  ,  sed  tolum  erat  ex  auro 
ductili,  id  est,  lot  uni  ex  unà  auri  massa  mal- 
lealione  erat  diduclum  ;  lotuni ,  inquam  ,  id 
est,  tam  stipes  ,  quàm  terni  ulrinque  calami, 
et  qua:  ulrinque  ex  calamis  nascebanlur,  puta 
ilores  ,  scyphi  et  splneruhe  tertio  rcpeliii  et  in 
très  ordincs  dislributi  :  hœc  omnia  ex  eodem 
auro  erant  diducla  :  secùs  erat  de  lucernis, 
uti  dixi  v.  2. 

Vers.  6. — Tollé  Levitas  et  purificabis  eos. 
Ha;c  conligerunt  simul  cum  elcctione  et  obla- 
tione  Levitarum  loco  primogenitorum  Israël , 
de  quà  c.  5,  -45.  Tune  enim  Levita:  sel  cti  à 
Deo,  et  simul  à  Mose  Deo  Deique  cultui  appli- 
cali  sunt:  sed  ibi  eorum  electio ,  hic  conse- 
cralio ,  quae  lamen  eodem  lempore  facta  est  , 
describitur. 

Vers.  7.  —  Aspergantur  aqua  lustrationis  , 
quae  mixta  est  cineribus  vitulœ  rulœ,  de  qui- 
bus  cap.  Il)  hebr.  baec  aqna  vocatur  aqua  pec- 
cati ,  id  est,  expialoria  peccali,  per  metony- 
nnam. 

Nola.  Ilic  fuit  ritus  consecralionis  Levitii- 
rum ,  ut  ex  texlu  patet.  Primo ,  Moses  asper- 
git  eos  aquâ  lustrationis.  Secundo,  raserunt 
ipsi  omnes  pilos  carnis  suaî.  Tertio,  laverunt 
vestes  suas.  Quarto,  oblulerunt  boves  duos, 
unum  immolandum  pro  peccato,  alterum  in 
holocauslum.  Quinlô,  Moses  eos  slilil  Deo  in 
labernaculo ,  coram  loto  populo.  Sexto ,  lilii 
Israël  suas  manus  eis  imposuerunt.  Seplimè  , 
Aaron  ritu  tenupha  ,  de  quo  v.  15  ,  oblulit  Le- 
vitas, quasi  munus  populi,  Deo,  ad  servien- 
dum  ei  in  labernaculo.  Oclavô ,  Levitœ  suis 
bolius  duobus  imposuerunt  manus ,  quos  deinde 
Aaron  inimolavil  orans  pro  Levilis. 

Tropol.  S.  Greg.  lib.  5  Mor.  23,  el  ex  eo  Ru- 
pert.  :  s  Pili  carnis,  ait,  sunl  qua.-libel  superfluae 
«  hmnanai  corruptionis.  Oportet  ergo  Levitas 
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i  pilos  carnis  radere  :  quia  is  qui  in  obsequiis 
i  divinis  assumitur,  débet  anle  Dei  oculos  à 
i  cunctis  carnis  cogitalionibus  mundus  appa- 
«  rcre.  Unde  et  Levitarum  pili  radi  praecepli 

<  sunt,  non  evelli  :  rasisenim  pilis  in  carne  ra- 
i  dices  rémanent,  et  crescunt  iterùm,  ut  reci- 
«  dantur  :  quia  magno  quidem  studio  superflu* 
«  cogitationes  amputandce  sunt,  sed  tamen 

<  funditùs  ampulari  non  possunt  :  semper  enim 
*  caro  superflua  générât,  quae  semper  spiritus 
i  ferro  sollicitudinis  recidat.  i 

Vers.  8.  —  Tollent  bovem  de  armentis,  ut 
tibi,  ô  Moses,  cùm  ofl'erant  immolandum  in  ho- 
locaustum,  siculi  alterum  offerent,  quem  lu 
pariter  ab  eis  accipies,  immolandum  pro  pec- 
cato. 

Vers.  10.  —  Cuhque  Lévite  fuerint  coram 
Domino,  ponent  filii  Israël  manus  suas  super 
eos,  ut  hâc  manuum  impositione  signifîcent  et 
testentur,  se  Levitas  contribules  suos  à  se  ab- 
dicare,  et  Domino  quasi  munus  aut  sacrificium 
oflerre,  in  ejusquc  dominium  et  ministerium 
transferre.  Erant  enim  Levilse  munus  et  obla- 
tio  populi,  perinde  ac  bos  erat  viclima.  Vide 
dicta  Levit.  1,  4.  Unde  sequitur: 

Vers.  11.  —  Offeret  Aaron  Levitas.  Hinc 
colligitur,  Aaronem  obtulisse  et  consecràsse 
Levitas,  non  verô  Mosen.  Idem  palet  v.  21. 
Hsec  enim  consecratio  Levitarum  propriè  ad 
pontihcem  perlinebat;  pontifex  aulem  erat 
Aaron.  Quod  ergo  dicitur  Mosi  v.  12,  faciès,  id 
est,  immolabis,  bovem  pro  peccato;  et  v.  15, 
consecrabis,  intellige,  jubebis  immolari  et  con- 
secrari,  scilicet  per  Aaronem.  Obtulit  ergo 
Moses  Levitas  Aaroni  :  Aaron  autem  obtulit  et 
consecravit  eos  Deo,  comprecanle  tamen  simul 
Mose. 

Vers.  15.  —  Postea  ingredientur  taberna- 
culum  foederis.  Hebr.  ingrediantur  ad  ministe- 
rium suum  in  labernaculo  fœderis,  videlicet  ut 
illud  portent,  ut  diclum  est  cap.  4,  nec  enim 
aliud  erat  oflicium  Levitarum  :  nam  sacrificare, 
accendere  lucernas,  adolere  thymiama,  ponere 
panes  propositionis  in  mensâ ,  haec,  inquam, 
solorum  sacerdotum  erant  munia. 

Consecrabis  eos  in  oblationem.  Hebr.  eleva- 
bis,  vel  agilabis  eos  agitatione,  sive  ritu  et  cœre- 
monià  lempha,  scilicet  agilando,  et  modicè 
elevando  eos  ad  quatuor  plagas  mundi,  in  mo- 
dum  crucis,  ut  signilicetur  eos  oflerri  Deo,  qui 
totius  mundi  est  dominus,  de  quo  ritu  dixi  Le- 
vit. 7,  30.  Hinc  patet,  hoc  certo  ritu  elevalos 
fuisse  Levitas,  quo  et  victimae  elevabantur. 
Idem  clariùs  indicat  noslcr  interpres  v.  21, 
s.  s.  VI. 
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Hinc  etiam  verisimile  est,  non  omnes  Levitas 
hoc  temporc  esse  consecratos,  sed  eos  tantùm, 
qui  ipso  actu  tabernaculo  erant  deservituri  : 
cœteros  verô  postea  in  Chanaan  consecratos 
esse.  Nam  non  potuisset  Aaron  commode  tôt 
millia  Levitarum  viritim  Domino  hoc  ritu 
oflerre,  siquidem  uti  consecratio  sacerdotum 
novellorum  propria  et  peculiaris  erat  singulo- 
rum  capitum,  ut  patet  Exodi  29,  29  ;  et  2  Para- 
lip.  29,  34,  ila  fuit  et  peculiaris  singulorum 
Levitarum,  ut  patet  eodem  loco  Paralip.  Excipe 
lempus  peregrinationis  in  deserto  :  nam  uti 
post  egressum  ex  Sina,  nunquam  deinceps  in 
deserto  sacrificatum  est,  ila  post  hanc  conse- 
cralionem  Levitarum,  nulla  fuitalia  in  deserto, 
sed  succedebant  Levitae  cùm  trigesimum  an- 
num  attigissent,  ad  onera  portanda,  etiam  non 
consecrali,  quinquagenariis  emeritis.  Ita  Abu- 
lens. 

Vers.  19.  —  Ne  sit  plaga,  q.  d.  :  Levitas 
erunt  in  minislerio  sanctuarii,  ne  populus 
illud  in  se  suscipere  velit,  ilàque  plectatur  à 
me,  eô  quôd,  cùm  sit  laicus  et  profanus,  sa- 
cro  oflîcio  se  immiscuerit  contra  praeceptum 
meum. 

Vers.  21.  —  Elevavitque  eos  Aaron.  Hc 
braicè  est  agitavit  eos  agitatione,  vel  ritu  tenu» 
pha,  de  quo  dixi  v.  15. 

Vers.  24.  —  A  viginti  quinque  annis,  et  su- 
pra ingredientur  (Levitœ)  ut  ministrent  in 
tabernaculo  foederis.  Nota.  Cap.  4,  3,  et  1 
Paralip.  23,  v.  3,  numerati  sunt  ab  anno  tri- 
gesimo  Levilae  ii,  qui  propriè  ministrabant  ta- 
hernacnlo,  illudque  cum  suis  vasis  portabant, 
quôd  ergo  hîc  à  25  anno  jubenlur  ingredi,  ut 
ministrent  in  tabernaculo,  intellige  eos  anno 
25  consecratos  fuisse  ad  hoc,  ut  subservirent 
Levitis  senioribus,  seque  aplarent,  ut  anno  30 
propriè  minislrarent  in  tabernaculo,  illius  vasa 
porlando,  idque  usqueadannum  50.  Nam  post 
annum  50,  emeriti  erant  in  hâc  militiâ  taberna- 
culi,  neque  onera  ferebant,  sed  tantùm  custo- 
diebani,  ut  dicitur  v.  ult. 

Porrù  Davidis  tempore,  cùm  quiescerent 
Hebrai  in  Chanaan,  nec  ampliùs  gravia  illa 
labernaculi  onera  per  deserlum  Levitis  essent 
ferenda  ;  cùmque  pluribus  opus  esset  personis 
ad  olficia  janilorum,  cantorum,  et  similium, 
qux  David  inslituit,  lune  jussit  David  à  vigesi- 
mo  aetatis  anno  Levilas  numerari,  et  mini- 
strare  in  tabernaculo,  ulpatel  \  Paralip.  23, 27. 

Vers.  26.  —  Sic  dispones  Levitis  in  custo- 
diis  suis,  ut  scilicet  cuslodiant  vasa  labernaculi, 
eâ  œtate  et  modo,  quo  jam  prœscripti.  Vocal 
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cuslodias  in  plurali,  quia  variis  familiis  varia 
cuslodienda  dabantur,  unde  plures  erant  cu- 
stodioc.  Sic  Franciscani  in  variis  provinciis 
varias  habent  custodias,  uti  ipsi  appellant. 

CAPUT  IX. 

1.  Loculus  estDominusad  Moysen  in  deser- 
<o  Sinai,  anno  secundo  postquàm  egressi  sunt 
de  terra  /Egypti  ,  mcnse  primo,   dicens  :  — 
2.  Faciant  lilii  Israël  Phase  in  tempore  suo,— 
5.  Quartâdecimâ  die  mcnsis  hujus  ad  vespe- 
ram,  juxla  omnes  caeremonias  et  justificalio- 
nes  ejus.— 4.PrœcepitqueMoyses  filiis  Israël  lit 
lacèrent   phase  :  —  5.  Qui  fecerunt  tempore 
suo,  quartâdecimâ  die  mensisad  vesperam,  in 
monte  Sinai.   Juxla  omnia  quœ  mandavcral 
Dominus  Moysi,  fecerunt  filii  Israël.  — 6.  Ecce 
aillent  quidam  immundi  super  anima  hominis, 
qui  non  polerant  facere  phase  in  die  illo,  acce- 
dentes  ad  Moysen  et  Aaron  ,    —  7.  Dixerunt 
eis  :  Immundi  sumus  super  anima  hoininis  ; 
quare  fraudamur  ut  non  valeamus  oblationeni 
olferre  Domino  in  tempore  suo  inier  lilios  Is- 
raël ?  —  8.  Quibus  respondit  Moyses  :  State  ut 
consulamquid  pracipiat  Dominus  de  vobis. — 
9.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 
—  10.  Loquere  (iliis  Israël  :  Homo  qui  i'ueiït 
immundus  super  anima,  sive  in  via  procul  in 
gente  veslrà,  facial  phase  Domino.  — H.   In 
mense  secundo,  quartâdecimâ  die  mensis  ad 
vesperam  :  cum  azymis  et  lactucis  agrestibus 
comedent  illud.  —  12.  Non  reliquent  ex  eo 
quippiam  usque  mane,  et  os  ejus  non  confrin- 
gent  ;  omneni  ritum  phase  observabunt.  — 
13.  Si  quis  aulem  et  mundus  est,  et  in  itinerc 
non  fuit,  et  tamen  non  fecit  phase,  extermina- 
bitur  anima  illa  de  populis  suis,  quia  sacrifi- 
cium  Domino  non  oblulit  lempore  suo  :  pec- 
calumsuumipseportabit.— U.Peregrinus  quo- 
que  et  advena  si  fuerinl  apud  vos,  facient  phase 
Domino  juxta   ca:remonias  et  justiheationes 
ejus.  Praeceptum  idem  erit  apud  vos  tam  ad- 
venœ  quàm  indigenae.  —  15.  Igilur  die  quà 
erectum  est  labernaculum ,  operuit  illud  nu- 
lles. A  vespere  aulem  super  lentorium  erat 
quasi  species  ignis  usque  mane.— lO.Sicficbat 
jugiter  :  per  diem  operiebat  illud  nubes,  et  per 
noctem  quasi  species  ignis.  —  17.    Cùmque 
ablata  fuisset  nubes  ,  quse  tabernaculum  pro- 
legebat,  lune  proliciscebanlur  lilii  Israël  :  et  in 
loco  ubi  stetisset  nubes,  ibi  castrainelabantur. 
—  18.  Ad  imperiuin  Domini  proficiscebantur; 
et  ad  impeiium  illius  ligebant  labernaculum, 


Cunclis  diebus  quibus  stabal  nubes  super  ta- 
bernaculum, manebant  in  eodeni  loco  :  — 
19.  El  si  evenisset  ut  multo  tempore  mancret 
super  illud,  erant  lilii  Israël  in  excubiis  Do- 
mini, et  non  proficiscebantur  —  20.  Quot  die- 
bus fuisset  nubes  super  labernaculum.  Ad 
imperium  Domini  erigebant  tentoria,  et  ad 
imperium  illius  deponebant.  —  21.  Si  fuisset 
nubes  à  vespere  usque  mane,  etstatim  dilucu- 
lo  labernaculum  reliquisset,  proficiscebantur  : 
et,  si  post  diem  el  noctem  recessisset,  dissipa- 
ient tenloria.  —  22.  Si  verô  biduo  aut  uno 
mense  vel  longiori  tempore  fuisset  super  la- 
bernaculum, manebant  filii  Israël  in  eodeni 
loco,  el  non  proliciscebantur  :  statim  autem  ut 
recessisset,  movebant  castra.  —  25.  Per  ver- 
bum  Domini  figebant  lentoria,  et  per  verbum 
illius  proficiscebantur  :  eranlque  in  excubiis 
Domini  juxla  imperium  ejus  per  niantim 
Moysi. 


1.  La  seconde  année  après  la  sortie  du  peu* 
pie  hors  de  l'Egypte ,  et  au  premier  mois ,  le 
Seigneur  parla  à  Moïse  dans  le  désert  de  Si- 
nai,  et  lui  dit:  — 2.  Que  les  enfants  d'Israël 
fassent  la  pàque  au  temps  prescrit  ;  —  3.  C'est- 
à-dire,  le  quatorzième  jour  de  ce  mois  sur  le 
soir,  selon  toutes  les  cérémonies  et  les  ordon- 
nances qui  leur  ont  été  marquées.  —  4.  Moïse 
ordonna  donc  aux  enfants  d'Israël  de  faire  la 
pâque;  —5.  Et  ils  la  firent  au  temps  qui  avait 
été  prescrit ,  c'est-à-dire ,  le  quatorzième  jour 
du  mois  au  soir  ;  étant  campés  près  de  la  mon- 
tagne de  Sinai.  Les  enfants  d'Israël  firent 
toutes  choses  selon  que  le  Seigneur  l'avait 
ordonné  à  Moïse.  —  6.  Or  il  arriva  que  quel- 
ques-uns qui  étaient  devenus  impurs  pour 
avoir  approché  d'un  corps  mort,  et  qui  ne 
pouvaient  pour  cette  raison  faire  la  pâque  en 
ce  jour-là,  vinrent  trouver  Aaron  el  Moïse,  — 
7.  Et  leur  dirent  :  Nous  sommes  devenus  im- 
purs, parce  que  nous  avons  approché  d'un 
corps  mort  :  pourquoi  serons-nous  privés  pour 
cela  d'offrir  en  son  temps  l'oblation  au  Sei- 
gneur.commelout  le  reste  des  enfants  d'Israël? 
—  8.  Moïse  leur  répondit  :  Attendez  que  je 
consulte  le  Seigneur,  pour  savoir  ce  qu'il  or- 
donnera de  vous.  —  9.  Le  Seigneur  parla  en- 
suite à  Moïse,  et  lui  dit  :  —  10.  Dites  aux 
enfants  d'Israël  :  Si  un  homme  de  votre  peu- 
ple est  devenu  impur  pour  avoir  approché 
d'un  corps  mort,  ou  s'il  est  en  voyage  bien 
loin,  qu'il  fasse  la  pàque  du  Seigneur,  non  au 
jour  çrdinaire,  —  H,  Mais  au  second  mois,  il 
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la  fera  en  la  manière  qui  suit.  Le  quatorzième 
joui-  du  mois,  sur  le  soir,  il  mangera  la  pâque 
avec  des  pains  sans  levain  el  des  lailues  sau- 
vages; —  12. 11  n'en  laissera  rien  jusqu'au  ma- 
tin ;  il  n'en  rompra  point  les  os ,  et  il  obser- 
vera toutes  lès  cérémonies  de  la  pâque.  — 
15.  Mais  si  quelqu'un  étant  pur,  el  n'étant 
point  en  voyage,  ne  fait  point  néanmoins  la 
pâque,  il  sera  exterminé  du  milieu  de  son  peu- 
ple, parce  qu'il  n'a  pas  offert  en  son  temps  le 
sacrifice  au  Seigneur  :  il  portera  lui-même  la 
peine  de  son  péché.  —  14.  S'il  se  trouve  par- 
mi vous  des  étrangers  el  des  gens  venus  d'ail- 
leurs qui  aient  embrassé  votre  religion,  ils  feront 
aussi  la  pâque  en  l'honneur  du  Seigneur,  selon 
toutes  ses  cérémonies  et  ses  ordonnances.  Le 
même  précepte  sera  gardé  parmi  vous ,  tant 
par  ceux  de  dehors  que  par  ceux  du  pays.  — 
15.  Le  jour  donc  que  le  tabernacle  fut  dressé, 
qui  fut  le  premier  jour  du  premier  mois  de  la  se- 
conde année,  il  fut  couvert  d'une  nuée.  Mais 
depuis  le  soir  jusqu'au  malin,  on  vit  paraître 
comme  un  feu  sur  la  tente  du  Seigneur.  — 
1G.  Et  ceci  continua  toujours.  Une  nuée  cou- 
vrait le  tabernacle  pendant  le  jour  ;  et  pen- 
dant la  nuit,  c'était  comme  une  espèce  de  feu 
qui  le  couvrait.  —  17.  Lorsque  la  nuée  qui 
couvrait  le  tabernacle  se  retirait  de  dessus  et 
s'avançait,  les  enfants  d'Israël  partaient;  et 
lorsque  la  ntiée  s'arrêtait,  ils  campaient  en  ce 
même  lieu.  — 18.  Ainsi,  ils  partaient  au  com- 
mandement du  Seigneur,  et  à  son  commande- 
ment ils  dressaient  le  tabernacle  et  s'arrê- 
taient; car  pendant  tous  les  jours  que  la  nuée 
s'arrêtait  sur  le  tabernacle,  ils  demeuraient  au 
même  lieu  :  — 19.  Que  si  elle  s'y  arrêtait  long- 
temps, les  enfants  d'Israël  veillaient  aussi  long- 
temps dans  l'attente  des  ordres  du  Seigneur, 
ils  ne  partaient  point  —  20.  Pendant  tous  les 
jours  que  la  nuée  demeurait  sur  le  taberna- 
cle. Ainsi  ils  s'arrêtaient  et  dressaient  leurs 
tentes  au  commandement  du  Seigneur,  et  à 
son  commandement  ils  les  détendaient  et  ils 
partaient. — 21.  Si  la  nuée  étant  demeurée  sur 
le  tabernacle  depuis  le  soir  jusqu'au  malin  ,  le 
quittait  au  point  du  jour,  ils  partaient  aussi- 
tôt; et  si  elle  se  retirait  après  un  jour  et  une 
huit,  ils  détendaient  aussitôt  leurs  pavillons. 
—  22.  Que  si  elle  demeurait  sur  le  labernatle 
pendant  dix  jours,  ou  un  mois,  ou  encore  plus 
long-temps,  les  enfants  d'Israël  demeuraient 
aussi  au  même  lieu,  et  n'en  partaient  point, 
mais  aussitôt  que  la  nuée  se  retirait,  ils  dé- 
earopatént.  —  23.  Ils  dressaient  donc  leurs 
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tentes  au  commandement  du  Seigneur,  et  ils 
partaient  à  son  commandement;  demeurant 
toujours  comme  en  sentinelle  pour  observer  les 
mouvements  de  lu  nuée,  selon  l'ordre  que  le 
Seigneur  leur  en  avait  donné  par  Moïse. 


Vers.  1  et  2.  —  Locutus  est  Dominos  ad  Moy- 

SEN  IN  DESERTO  SlN'.U  ,  ANN'O  SECUNDO  POSTQUAM 
EGRESSI    STJNT    DE    TERRA   JËGÏPTI,   MENSE  PRIMO, 

dicens  :  Faciant  filii  Israël  phase.  Hinc  palet 
rursùm,  hisloriœ  el  temporis  ordinem  lue  non 
spectari  :  nam  secundùm  illum  hoc  caput  po- 
nendum  esset  an  te  caput  primum  ;  illa  enim 
quœ  nawanlur  cap.  1,  contigerunl  mense  se- 
cundo, ut  ibi  dicilur  ;  haec  autem  facta  sunt 
mense  primo  ejusdem  anni  :  nimirùm  voluit 
Moses  librum  hune  Nuiner.  â  numeratione  po- 
puli  et  Levitarum ,  quam  prœcipuè  hoc  libro 
speclabat,  ineboare,  et  alia,  eliamsi  priùs  con- 
ligissent,  deinde  subtexere.  Edixit  ergo  Deus 
haec  mense  primo,  ante  decimamquartam  men- 
sis  dicm,  jussitque  ut  decimàquailà  die  célè- 
brent phase,  sive  pascha  :  idquc  ad  hoc,  ut 
sciret  populus  hoefestum,  ejusque  ritum  lega- 
lem  esse,  neque  tantùni  usurpalum  fuisse  semel 
pro  ipso  egressu  ex  i4Egypto,  sed  duraturum 
semper  in  terra  Chanaan.  Dico  in  Chanaan  : 
nam  in  deserto  post  discessum  è  Sina,  non  vi- 
denlur  ampliùs  célébrasse  phase,  eô  quôd  ibi 
incerti  essenl  quando  movenda  essent  castra. 
L'nde  nec  circumeisionem,  nec  alia  caereinonia- 
lia  in  deserto  obscrvârunt,  exceptis  iis  qUae 
nominatim  exprimuntur,  uli  hic  exprimilur, 
anno  secundo  mense  primo  celebratum  fuisse 
phase. 

Nota.  Hebraei  in  Sina  celebràrunt  solum  pa- 
scha, non  penlecosten,  non  feslum  tabernacu- 
lorum,  non  tubarum,  etc.  quia  discesserunt  è 
Sina  antequàm  festorum  illorum  tempus  adve- 
niret;  nam  post  erectionem  tabernaculi,  qu» 
facta  est  die  primo  mensis  primi  anni  secundî 
egressùsex  /Egyplo,  manserunt  tanlùm  in  Sina 
per  50  dies.  Ex  Sina  enim  moverunt  castra 
die  20  mensis  secundi,  ut  patet  c.  10,  11; 
ergo  ex  Sina  discesserunt  ante  pentecoslen  : 
hajc  enim  incidebat  in  diem  festum  mensis 
terlii. 

Vers.  3.  —  Justificationes.  Hebr.  judicia,  id 
est,  debitum  et  prœscriplum  ritum.  Simile  est 
v.  14. 

Vers.  5. — Qui  fecerunt  (phase)  tempore  suo, 
pula  decimâquartà  die  niensis  primi.  In  hoc 
phase  non  servàrunt  legem  de  azymis  panibuâ; 


1167  IN  NUMEROS 

quia  in  deserio  vescebantur  azymo  mannaquo- 
tidiè  innovato. 

Nota.  Hoc  phase  manducârunt  tanlùni  illi 
qui  egressi  erant  ex  /Egypto.  Nam  qui  in  de. 
serlo  nali  erant,  erant  incireumcisi  ;  unde  non 
lirebat  eis  comedere  phase  :  quanquàm  ncc  po- 
terant per  se  tatem,  erant  enim  infantes  tenelli 
îinius  anni.  Hsec  enim  conligerunt  anno  se- 
cundo egressûs  ex  ^Egypto. 

Vers.  7.  —  Immundi  sumus  super  amma.  Ani- 
ma, id  est,  cadavere,  per  antiphrasin  :  quia 
videlicet  teligimus  cadaver  hominis.  Taies 
enim  Levit.  22,  4,  arcentur  ab  omni  sacrificio, 
ac  consequenterab  agno  paschali.  Pari  modo 
leprosi,  seminillui,  et  laborantes  fluxu  sangui- 
nis,  utpote  immundi,  nunquàm  celebrabant 
pascba. 

Quare  fraudamur  ?  Quare  privamur  ?  Iiebr. 
cur  prohibemur  et  arcemur  à  phase? 

Vers.  10  et  11.  —  Homo  qui  fuerit  immundus 

SUPER  ANIMA  ,  SIVE  IN  VIA  PROCUL  IN  GENTE  VE- 
STRA,    FACIAT  PHASE    DOMINO    IN    MENSE  SECUNDO, 

q.  d.  :  Qui  immundus  est,  item  qui  est  in  via 
proficiscens,  remotus  à  Judseâ,  et  à  Jérusalem, 
(nam  in  eâ  solà  lieebat  facere  phase,  ut  patct 
Deut.  16,  2),  tempore  paschatis,  hic  suum  pas- 
cha  celebrel  mense  secundo.  Judaîi  crgo  qui 
peregrinabantur  mense  primo ,  sive  paschali, 
hi  debebant  secomparare,  si  poterant,  ut  aille 
14  diem,  quo  celebrandum  erat  pascha,  do- 
mum  redirent  facturi  pascha.  Idem  judicium 
est  de  quibusvis  immundis;  nam  par  omnium 
est  ratio  :  quod  si  facere  non  poterant,  debe- 
bant se  parare  in  mcnsem  secundum,  ut  cjus 
die  decimâquartà  celebrarent  pascha.  Pari  modo 
qui  jam  ob  absenliam,  vel  aliam  causam,  non 
possunt  communicare  in  paschate,  tcnentur 
mox  ubi  redierint,  vel  potuerint,  communicare 
et  celebrare  suum  pascha.  Hinc  patet,  quôd 
si  quis  Judseus  vovisset  toto  anno  à  carne 
abstinere ,  hic  lamen  ,  non  obslante  volo  ,  de- 
buisset  in  paschate  carnes  agni  comedere  ;  quia 
hoc  à  Deo  praeceptum  erat,  unde  per  votum 
elidi  non  poterat  ;  imô  si  quis  vovisset  non 
comedere  carnes  in  paschate,  peecâsset,  irri- 
tumquefuissetejus  votum, utpote  Dei  prœceplo 
repugnans.  Ita  Abulens. 

Nota,  ri  in  génie  vestrà,  référendum  est,  non 
ad  t&  in  via  sed  ad  ri  komo,  q.  d.  :  Homo  è 
gente  vestrà,  qui  fuerit  procul  in  via,  hiefaciat 
pascha  mense  secundo. 

Qua3res,  quid  si  secundo  mense  adhuc  im- 
mundi fuissent,  vel  procul  à  Jérusalem  abais- 
sent, peregrè  agentes  in  via,   licuissetne  eis 
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celebrare  phase  mense  tertio,  aut  quarto? 
Respondeo  id  non  licuisse;  tum  quia  hic  tan- 
tùm  prœscribitur  secundus  mensis  ad  phase  , 
tum  quiaalioqui  ordo  festorum  lurbalus  fuisscl , 
alque  phase  fuisset  celebratum  cum  pentecoste, 
aut  feslo  tabernaculorum,  tubarum,  etc.  tum 
quia  temporis,  quo  Hebraei  sunt  educli  ex 
egypto,  id  est,  primi  mensis,  aut  cerlè  pro- 
ximi,  in  hoc  paschatis  festo  maxima  habetur 
ratio  :  quia  feslum  paschoc  expressum  erat 
memoriale  liberationis  ex  egypto,  olim  faclac 
hoc  eodem  tempore,  ilàque  practicArunt  Ju- 
doei,  ut  patet  2  Paralip.  30,  v.  15,  collato  cum 
v.  18. 

Dices,  S.  August.  hîc  q.  15,  immundis  et 
peregrinantibus  pascha  prorogat  usque  ad  ter- 
tium  mensem  :  Respondeo,  S.  August.  disjun- 
ctivè  loquitur  ;  ait  enim  laies  aut  célébrasse 
pascha  tertio  mense,  aut  certè  si  pascha  illo 
anno  non  egissent,  non  peccàsse,  quod  poste- 
rius  verum  est. 

Vers.  15.  —  Peccatum  suum  (pœnam  peccali 
sui ,  est  metonymia)  ipse  portabit. 

Vers.  14.  —  Peregrinus  quoque  et  advena, 
si  fuerint  apud  vos,  facient  phase.  pro  perc- 
grinus  et  advenu,  hebr.  est  unica  vox  ger,  signi- 
ficans  eum  qui  peregrè  venit,  id  est,  advenam, 
intellige,  si  is  Judaeussit,  aut  Judaismo  initia- 
lus  :  hic  enim  solus  poterat  et  tenebatur  cele- 
brare pascha  ;  ideôque  omnes,  eliam  peregrini 
et  proselyli,  qui  poterant,  lenebantur  in  pas- 
chate venire  Hierosolymam  :  multi  tamen  in 
locis  ab  eà  remotis  habitantes,  ob  varia  impedi- 
menta excusabantur.  Unde  ait  :  Si  fuerint  apud 
vos. 

Vers.  15.  —  Igitur  die  qua  erectum  est  ta- 

EERNACULUM,  OPERUIT  ILLUD  NURES.  NllbeS,  id  eSt, 

columna  nubis,  quse  castra  praeibat  quasi  dux, 
indicans  viam  per  desertum  in  Chanaan  uli 
dixi  Exodi  15,  12. 

Quœres,  an  columna  hœc  nubis  creata  et 
vera  fuerit  nubes?  Calvinus  in  Exodi  c.  13 
insectatur  execrabile  Serveti  discipuli  sui  deli- 
rium  :  finxit  enim  Servelus  nubem  hanc  increa- 
tam  fuisse,  ac  si  esset  ipsa  deitas  Christi,  quam 
unam  ipse  pro  tribus  personis  SS.  Trinilatis, 
quas  negabat,  substituit;  quasi  tune  corporea 
fuerit  deitas ,  quam  (ilium  figurativum  ipse 
appellat,  qui  postea  factus  sit  caro;  non  quôd 
carnem  induerit,  sed  quia  tanquàm  homo  ap- 
paruit,  ex  tribus  elomenlis  increalis  et  semine 
Davidis  conllatus.  Quot  hîc  errorum  sunt  mon- 
stra!  taies  discipulos  nobis  dédit  Calvinus,  ex 
ovo  corvoum  agnosce  :   fuit  enim.   Servetus 
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niali  corvi  (Calvini)  nialum  ovum,  quia  à  Cal- 
vino  hœresiarchà  nonnisi  haereses  confingere 
didicit.  Dico  ergo  primo,  cerlum  est  liane  nu- 
beni  non  increatam,  sed  crealam  fuisse,  quae 
columnae  specie  et  figura  porrigeretur  in  alluin, 
oui  ceu  navi  angélus  quasi  nauclerus  assistebat, 
et  per  eain  Dei  nomine  loqucbatur,  inclinando 
eain  ad  terrain,  vel  ad  labemaculum,  Num.  12, 
5.  Hinc  dicitur  Ps.  98,  v.  7  :  In  columnà  nubis 
loquebntur  ad  eos. 

Dico  secundo,  columnam  hanc  nubis  similem 
fuisse  nubi  quoad  materiam,  et  quoad  colorem  : 
erat  enirn  candida  et  lucida,  instar  nubis  can- 
didat :  à  nube  tamen  differebat,  quia  erat  nube, 
primo,  purior  et  lucidior;  secundo,  densior  et 
solidior  ;  tertio,  semper  relinebat  figurant  co- 
lumnà?, cùm  nubes  saepissimè  figuram  mutent. 
Quarto,  nubes  à  ventis,  haec  columna  ab  an- 
gelo  movebatur.  Quintô,  baec  columna  semper 
erat  suî  similis,  cùm  nubes  saepissimè  vel  colo- 
rem, vel  locum,  vel  crassiliem  mutent.  Sexlô, 
nubes  resolvuntur  in  pluviam,  baec  columna 
manebat  columna.  Septimô  ,  nubes  non  circu- 
lari  movenlurcum  cœlo,  baec  nubes  moveba- 
tur motu  recto,  nunc  anti  orsùm,  nunc  relror- 
sùm,  nunc  ad  latus.  Nam  cùm  castra  move- 
rentur,  nubes  haec  collocabat  se  super,  vel  ante 
vexillum  tribus  Judae  (haec  enim  erat  prima  et 
dux  caelerarum,  ut  patet  c.  10,  v.  13  et  1i)  et 
ejus  motum  et  ductum  sequebantur  omnia 
castra  :  cùm  autem  locanda  essent  castra , 
columna  haec  redibat  à  vexillo  tribus  Judae  ad 
tabernaculum,  quod  erat  in  medio  caslrorum, 
ut  palet  c.  2,  2.  Octavô,  columna  baec  accom- 
modabal  se,  suumque  motum  ad  vires  Hebraeo- 
rum,  ut  non  celeriùs  praecederet,  quàm  illi 
subsequi  possent  :  moderabatur  ergo  suuni 
motum  secundùm  vires  et  gressum  tôt  mu- 
lierum,  parvulorum,  senum,  ovium,  agno- 
rum,  etc.  quot  erant  in  caslris  Hebraeorum , 
quae  lento  passu  procedere  soient. 

A  VESPERE  AUTEM  SUPER  TENTORIUM  ERAT  QUASI 

species  igxis  usque  mane  ,  q.  d-  :  Columna  baec 
per  diem  habebat  speciem  nubis,  per  noclem 
verô  habebat  speciem  ignis  :  qui  castra  omnia 
illuminabat.  Hebraei  putant  duas  fuisse  colum- 
nas,  unam  nubis  per  diem,  cui  altéra  ignis  sub 
noctem  succedebat,  sed  verius  est  unam  eam- 
demque  fuisse  columnam,  quae  per  diem  appa- 
rebat  id  quod  reverà  erat,  puta  nubes  erecta 
instar  columnae  :  noctu  verô  splendcbat  ut 
ignis.  Nam  hoc  loco  dicitur,  noctu  fuisse  quasj 
species  ignis,  eô  quod  nubes  haec  columnaris 
noctu  flammea  videretur.  Quin  et  Philo  eam- 
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dem  columnam  fuisse  narrai,  sed  quae  inlerdiû 
luceret  splendore  solari,  noctu  verô  flammeo. 
Rursùm  id  palet  ex  eo,  quôd  Exodi  1  i  vers.  20 
et  24,  eadem  vocatur  columna  nubis  et  ignis, 
quae  se  inlerposuit  in  ter  castra  Hebraeorum  et 
yEgyptiorum,  atque  Hebraeos  illuminavit  quasi 
ignis,  ^Egyplios  verô  obscuravit  quasi  nubes. 
Ita  Abulens.,  Cajelan.,  Perer.  etalii  Exodi  13. 
Hinc  liquet  verius  esse,  ignem  hune  columnae 
nocturnum  non  fuisse  verum  ignem,  sed  quasi 
ignem,  id  est,  habuisse  speciem  ignis,  ut  dici- 
tur cap.  13  et  16. 

Dices  :  Quomodô  ergo  Exodi  13,  v.  12  et  22 
columna  baec  noclurna  vocatur  ignis,  si  reverà 
non  erat  ignis,  sed  nubes?  Respondeo,  ignis 
vocatur,  quia  inluentibus  videbatur  ignis  esse  : 
splendebal  enim  ut  ignis  :  et  hune  splendorem 
nocte  nubi  huic  indebat  Deus  ;  per  diem  verô 
subducebat.  Familiare  enim  est  Scripturœ  vul- 
gari  hominum  more  loqui,  et  rem  vocare  talem 
qualis  apparet ,  etiamsi  reverà  in  se  talis  non 
sil.  Sic  deos  alienos  vocat  idola,  quae  reverà 
neque  dii,  neque  alieni  sunt ,  sed  ab  alienis, 
sive  alienigenis  gentibus  habentur  dii .  Sic  Exodi 
3  vocatur  rubus  ardens,  qui  videbatur  ardere, 
reverà  tamen  non  ardebat.  Sic  enim  Plato  in 
Timaeo  triplicem  distinguit  ignem  :  primum, 
qui  est  in  corpore  ignito,  puta  in  carbone,  vel 
ferro  candente;  secundùm,  qui  dicitur  flamma 
estque  urens  et  lucens;  tertium,  qui  lucet,  et 
non  uril;  talis  est  lux  solis  et  slellarum.  Hinc 
Poeta  : 

Vos  «terni  ignés  et  non  violabile  numen,  te&tor. 
Ignis  ergo  hic  non  erat  aliud  quàm  lux,  et 
splendor  mirificus  noclu  columnae  inditus,  qui 
tota  castra  illuminabat,  instar  lunce  vel  solis, 
unde  et  sol  vocatur  Sap.  18,  v.  3.  Ubi  nota, 
lucem  hujus  columnae  fuisse  rubeain  instar 
flainmœ,  ul  ait  Philo  :  inde  enim  vocatur  ignis, 
indeque  Sap.  18,  5,  columna  haee  ardens,  id 
est,  flammea,  non  à  calore,  sed  à  colore  nun- 
cupatur.  Erat  ergo  baec  una  columna,  sed 
duplex  habebat  oflîcium,  ac  proinde  et  dupli- 
cem  speciem ,  sive  figuram.  Nain  per  diem 
obumbrabat  castra ,  quasi  nubes;  noctu  verô 
eadem  illuminabat,  quasi  fax  ignis.  Ità  allego- 
ricè,  Chrislus  et  Spiritus  sanclus  nos  protegit 
ut  nubes,  et  ascendit  ut  ignis.  «  Spiritus  Jesu 
t  ait  Rernard.,  Spiritus  bonus,  Spiritus  san» 
«  dus,  Spiritus  reclus,  Spiritus  dulcis,  Spiritus 
«  fortis  ,  infirma  roborans ,  aspera  planai is , 
i  corda  purilicans,  quidquid  in  hoeseculo  ne- 
«  quam,diiricileetanguslumvidelur,levefacit: 
<  hic  illatum   opprobriuin  gaudium  judicat, 
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«  despectionem  exaliationem  esse  persuadet.  • 
Hoc  duce  ascendimus  ad  terram  promissam, 
quia,  ut  ail  Veu.  Beda,  «  Sancti  per  Spirilùs 
c  sancti  septiformeni  gratiam  aditum  vitae 
«  cœlestisinveniunt:  per  limorem  Dei  huniiles, 
«  per  pietatis  studium  miséricordes,  per  scien- 

<  tiam  discreti,  per  mentis  forliludinem  liberi, 
«  per  consilium  cauti,  per  intelleclumprovidi, 
«  per  sapientiam  maluri.  »  Merilô  ergo  S.  Au- 
guslinus  invocat  Spiritum  sanclum  dicens  : 
«  Sanctum  semper  opus  in  me  spira,  ut  cogi- 
f  tem  ;  compelle,  ut  faciam  ;  suade,  ut  le  dili- 
«  gam;  confirma  me,  ut  te  leneam ,  custodi 
c  me,  ne  teperdam.  i  Tropologicc,  columnae 
lucis  sunt  fortes  et  illustres  sancti.  Venit  ali- 
quando  abbas  Hilarion  ad  abbalem  Anlouium, 
et  dicit  ei  abbas  Anlonius  :  Uenè  venisti,  lucifer, 
qui  mane  oriris.  Et  respondit  abbas  Hilarion  : 
Vax  tibi,  columna  lucis,  quœ  sustincs  orbcm  ler- 
rarum.  Uti  babetur  in  Vitis  Patr.  lib.  5,  tract. 
17,  n.  4.  Talis  columna  lucis  fuit  quoque  Si- 
meon  Slylites,  qui  ut  omnes  à  terra  traheret 
ad  cœlum  ,  stetit  in  columna  per  octoginia 
annos,  vix  comcdens  et  dormiens,  semperque 
vel  orans,  vel  accedenlibusdansmonitasalutis. 
Sic  Pelrus,  Jacobus,  Joannes  in  Ecclesià  vide- 
banlur  esse  columnae,  ait  Paulus  Ça  lai.  29. 
Hâc  de  causa  Christus  Apocal.  5,  12,  angelo, 
id  est  episcopo  Philadelphiae  proniittit  :  Qui 
vicerit,  ait,  faciam  illum  columnam  in  templa  Qei 
mei,  q.  d.  :  Faciam  ut  firmus  sit,  magnus  et 
gloriosus  lum  in  Ecclesià,  tum  in  cœlo.  Alludit 
ad  duas  columnas  templi  Boos  et  Jacbin.  3 
Reg.  7,  ut  fusé  ostendil  ibi  Viegassect.  G.  Ende 
Ricbardus  de  S.  Victore  priraô,  sic  exponit, 
q.  d.  :  «  Eflieiam  ut  qui  vicerit  persecutiones 
«  et  tenlationes,  sit  instar  columnae  in  se  lir- 
«  mus  per  lidem,  rectus  per  aequitatero,  ere- 
«  ctus  per  intentionem,  sublimis  per  contem- 
«  plationem ,  sustenlans  alios  verbo  consola- 

<  tionis ,  sulfragio  orationis  ,  exemplo  ac- 
t  tionis.  »  Et  Primasius  :    ■  Columna,   ait  in 

<  fabricis  munimini  congruit  et  decori  ;  sic  et 

<  mundi  rcctores  in  Ecclesià  eminent  muncrc 

<  dignitalis,  et  portant  alios  oflicio  charilatis.  » 

Secundo,  Ambrosius  :  Faciam  illum  colum- 
nam ,  id  est ,  praedicatorem  in  Ecclesià  ;  quo- 
modô  Paulus  Galat.  2,  Petrum,  Jacobum,  et 
Joannem  vocavit  columnas.  Verùm  quia  Ori- 
genes  ,  Tertullianus,  et  alii  qui  erant  quasi 
columna;,  ceciderunt,  meliùs,  inquit  Ambros., 
[aciam  illum  columnam,  id  est,  excelsum  in 
cœlo,  ex  quo  non  egredielur  ampliùs.  Tertio, 
Obbas  Joaclnm,  Faciam  illum  columnam,  id  est, 


prœlatum.  Hic  enim  primo,  corporô  terrain , 
mente  cœlum  langit  ;  secundo,  por  vitam  acti- 
vam  infcrioribus  inhaeret,  et  tamen  per  con- 
lemplalivam  sursùm  aspicit;  tertio  multis  tun- 
sionibus  expolitur;  quarto,  inter  procellosos 
venlorum  turbines,  superposilam  suae  curae 
macbinain  infatigabiliter  portât;  quintô,  tran- 
quillus  et  immobilis  est  ut  columna. 

Notai  ibidem  Pererius,  in  columna  octo  res 
spectari  et  laudari  :  scilicet  rectiludinem,  alti- 
lulidinem,  crassitiem,  lirmitudinem,  rotundi- 
tatem  ,  lscvorem ,  colorem  et  materiam  ,  quae 
facile  est  accommodare  preedicatori ,  prselato 
et  cuilibet  excellenti  sancto  in  Ecclesià ,  et 
maxime  in  cœlo,  ubi  sancti  In  quasi  columnaî 
nulli  mulationi  obnoxii ,  in  xternum  stabunt 
excelsi  et  gloriosi.  Quocirca  S.  Epbrem  orans 
Deum ,  ut  sibi  revelaret ,  «  qualis  esset  Magnus 
i  Basilius,  in  cxlasi  vidil  columnam  ignis,  cu- 
«  jus  caput  pertingebat  ad  cœlum  ,  et  vox  de 
«  sursùm  dicens  :  Ephrem,  Ephrem,  quemad- 
i  modùm  vidisli  columnam  banc  ignis ,  talis  est 
i  et  Magnus  Basilius  :  >  inquit  Ampbiloch.  in 
ojus  Yilà. 

Rectè  ergo  S.  Gregor.  17  Moral.  14  :  «  Quis- 
i  quis,  ait,  in  Dei  opère  reelà  inlenlione  fir- 
«  matur,  columna  in  structura  fabricoo  spiri- 
«  talis  erigitur;  ut  in  boc  templo,  quod  est 
«  Ecclesià,  posilus,  et  utililali  sit  et  decori.  > 

Vers. 18. — Ad  ijipekmui  Domini  proficisceban- 
tur.  Domini,  scilicet  moventis  per angelum  co- 
lumnam nubis  qua;  dux  erat  itineris.etper  hoc 
monentis  et  jubentis  castra  moveri  et  proficisci. 

Vers.  19.  —  Et  si  evenisset  ut  i\iulto  tem- 
pore  maneret  (nubes)  super  illud  (labemacu- 

llim)  ERANT  FUJI   ISRAËL  IN  EXf,UBHS  DOMINI  ,  id 

est,  sistebant  quasi  excubanles,et  advigilantes 
ad  molum nubis, quando  videlicetDeusmovcret 
nubem,  et  per  boc  juberet  eos  movere  castra. 

Nola.  Haec  columna  nubis  quotidiè  bis  quies- 
cebal,  etiam  in  motu  castroaum,  nimirùm  in 
prandio ,  ei  in  cœnà  :  tum  enim  cibos  eoque- 
re  ,  seque  iis  roficere  debebant ,  tam  hominos 
quàm  animalia.  Adde ,  vespere  et  noctu  eam 
semper  quievisse  :  tum  enim  somnum  capere 
debebant  bomincs  et  animalia.  Ende  nusquàm 
legimus  eos  noctu  movisse  castra  :  cùm  verù 
diuliùs  quiosceret ,  (igebant  ibi  lentoria,  lalis- 
que  quies  vocatur  mansio  vel  statio  ,  quales 
quadraginta  duas  Hebrxi  babuerunt  in  deser- 
to,  ut  palet,  c.  33. 

Qu*ies,  uiulesciverint  Ilebrrei  quietem  banc 
fore  diuturniorem,  ibiqueligcndaesse  castra? 

Respondeo,  ci  eo  ;  si  post  meridiem  al>so- 
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luto  jam  prandio,  quiescebat  columna,  signum 
erat  ligenda  esse  castra  ;  similiter  si  post  uo- 
cturnam  quietcm ,  mane  adhuc  quiesceret  co- 
lumna ,  signum  erat  ibi  haerendum  esse  sallem 
usque  ad  prandium. 

Vers.  20.  —  Ad  imperium  Domini  erigerant 
tentoria.  Nota.  Quoties  columna  movebatur  et 
praeibat  castra,  sacerdotes  elevabant ,  et  porta- 
bant  arcam  Domini  ;  Mosesautem  Deum  invo- 
cabat,  dicens  :  Surge ,  Domine,  el  dissipentur 
inimici  lui ,  et  fugiant  qui  odentnt  te  à  facie  tuà , 
quasi  diceret;  Surge,  et  proficiscere  nobiscum, 
Domine,  alque castra  prœi,  hostesque  noslros, 
sequè  ac  tuos ,  f  uga  et  dissipa  ;  ut  nos  invadere 
non  audeant.  Cùm  verô  columna  rursùs  quies- 
ceret, sacerdotes  deponebant  arcam,  etMoses 
Dominum  arcse,  quasi  insidentem  invitans  ad 
inibi  cum  Hebraeis  manendum,  sic  eum  pre- 
cabatur  ;  Revertere  ,  Domine,  ad  multitudinem 
exercitûs  Israël,  ut  patet  c.  10 ,  in  fine.  Putant 
Hebraei  defecisse  columnam  ignis  et  nubis  sla- 
tim  post  mortem  Aaron,  quae  accidit  in  quinlo 
mense  anni  40  aliquot  mensibus  ante  morlem 
Mosis ,  et  ingressum  Hebraeorum  in  Cbanaan. 
Sed  errant;  nam  Deut.  31,  v.  15,  paulô  ante 
mortem  Mosis,  dicitur  haec  columna  apparuisse 
Mosi  et  Josue.  Columna  ergo  haec  perduravit 
usque  ad  ducatum  Josue,  eumque  ac  Hebrœos 
deduxit  in  ipsam  Chananaeam,  ibique,  aequc 
ac  manna,  defecit  et  disparuit. 

Vers.  21.  —  Dissiparant,  id  est,  depone- 
bant tentoria  ,  suaque  omnia  convasabant. 

Vers.  23.  —  Per  verrum  Domini  figerant 
tentoria,  q.  d.  :  Per  imperium  Domini  dalum 
Mosi ,  ut  videlicet  quando  moveretur  columna 
nubis,  moverent  castra  ;  quando  sisteret,  figè- 
rent castra  ;  Hebraei  movebant  vel  ligebant 
castra.  Itatropolog.  religiosi  sequentes  ductum 
obedientiae  ,  et  viri  pii  sequentes  sanctas  in- 
spiraliones  sua  agunt  ex  ductu  el  imperio 
Domini ,  unde  decet  eos  esse  in  excubiis  Do- 
mini ,  ac  dicere  :  Audiam  quid  loquatur  in  me 
Dominus. 

Erantque  in  excuriis  Domini,  excubantes  ad 
motum  columnœ,  et  consequenter  castrorum, 
uli  dixi  v.  19. 

CAPUT  X. 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen ,  di- 
cens :  —  2.  Fac  libi  duas  tubas  argenteas  du- 
ctiles, quibus  convoeare  possis  multitudinem, 
quando  movcnda  sunl  castra.  —  3.  Cùmque 
increpueris  tubis  ,  congregabitur  ad  le  omnis 
lurba  ,  ad  ostium  tabernaculum  fcederis.  —  4 
Si  semel  clangueris  ,  venient  ad  te  principes  , 
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et  capita  multitudinis  Israël.  —  5.  Si  autem 
prolixior  alque  concisus  clangor  increpuerit , 
movebunt  castra  primi  qui  sunt  ad  orientalera 
plagam.  —  6.  In  secundo  autem  sonilu  et  pari 
ululalu  tubas,  levabunt  tentoria  qui  habitant 
ad  meridiem ,  el  juxta  hune  modum  reliquî 
facient ,  ululantibus  tubis  in  profectionem.  — 
7.  Quando  autem  congregandus  est  populus , 
simplex  tubarum  clangor  erit,  et  non  concise 
ululabunt.  —  8.  Filii  autem  Aaron  sacerdotes, 
clangent  tubis  :  eritque  hoc  legilimum  sempi- 
temum  in  generationibus  vestris.  —  9.  Si 
exieritis  ad  bellum  de  terra  vestrâ  contra  ho- 
stes  qui  dimicant  adversum  vos,  clangetis  ulu- 
lantibus tubis ,  et  erit  reeordatio  veslri  coram 
Domino  Deo  vestro;  ut  eruamini  de  manibus 
inimicorum  vestrorum.  —  10.  Si  quando  habe- 
bilis  epulum  ,  et  dies  festos  ,  et  calendas ,  ca- 
netis  tubis  super  holocaustis ,  ut  pacificis  vi- 
cliniis,  el  sinl  vobis  in  reeordationem  Dei 
vestri,  ego  Dominus  Deus  vester.  —  H.  Anno 
secundo,  mense  secundo  ,  vigesimâ  die  mensis 
elevala  est  nubes  de  tabernaculo  fœderis,  — 
12.  Profectique  sunt  filii  Israël  per  turmas 
suas  de  deserto  Sinaï,  et  recubuit  nubes  in 
solitudine  Pharan.  —  13.  Moveruntque  castra 
primi  juxta  imperium  Domini  in  manu  Moysi , 
—  14.  Filii  Juda  per  turmas  suas  :  quorum 
princeps  erat  Nahasson  filius  Aminadab.  — 15. 
In  tribu  filiorum  Issachar  fuit  princeps  Nalha- 
nael ,  filius  Suar.  —  16.  In  tribu  Zabulon  erat 
princeps  Eliab,  filius  Helon.  — 17.  Depositum- 
que  est  tabernaculum ,  quod  portantes  egressi 
sunt  filii  Gerson  et  Merari,  — 18.  Profectique 
sunt  et  filii  Ruben,  per  turmas  et  ordinem 
suum  :  quorum  princeps  erat  Helisur,  filius 
Sedeur.  —  19.  In  tribu  autem  filiorum  Simeon, 
princeps  fuit  Salamiel ,  filius  Surisaddaï.  — 
20.  Porrô  in  tribu  Cad  erat  princeps  Eliasaph, 
filius  Duel.  —21.  Profectique  sunt  Caalhitae 
portantes  sanctuarium.  Tamdiù  tabernaculum 
portabatur,  donec  venirent  ad  ereclionis  lo- 
cum.  —  22.  Moverunt  castra  et  filii  Epbraim 
per  turmas  suas,  in  quorum  exercitu  prin- 
ceps eral  Elisama,  filius  Ammiud.  —  23.  In 
tribu  autem  filiorum  Manasse,  princeps  fuit 
Gamaliel,  filius  Pbadassur.  —  24.  Et  in  tri- 
bu Benjamin  erat  dux  Abidan  ,  filius  Gedeo- 
nis.  —  25.  Novissimi  castrorum  omnium  pro- 
fecti  sunt  filii  Dan  per  turmas  suas,  in  quorum 
exercitu  princeps  fuit  Abiezer,  filius  Ammi- 
saddaï.  —  26.  In  tribu  autem  filiorum  Aser 
erat  princeps  Phegiel,  filius  Ocbran.  —  27.  Et 
in  tribu  filiorum  Nephthali  princeps  fuit  Ahira 
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iilius  Enan.  —  28.  Hsec  sunt  castra,  et  pro- 
fecliones  filiorum  Israël  per  turmas  suas  quan- 
do  egrediebantur.  —  29.  Dixitque  Moyses  Ho- 
bab,  hïio  Raguel  ,  Madianitœ,  cognato  suo  : 
Prolîciscimur  ad  locum,  quem  Dominus  datu- 
Tus  est  nobis  :  veni  nobiscum,  ut  benefaciamus 
libi ,  quia  Dominus  bona  proinisit  Israël.  — 
30.  Gui  ille  respondit  :  Non  vadani  lecum,  sed 
reverlar  in  terram  meam,  in  quà  nalus  sum. 

—  51.  Et  ille,  Noli ,  inquit ,  nos  relinquere  : 
tu  enim  nôsli  in  quibus  locis  per  dcserlum 
castra  ponere  debeamus,  et  eris  ductor  nosler. 

—  32.  Cùnique  nobiscum  veneris,  quidquid 
optimum  fuerit  ex  opibus  quas  nobis  tradilu- 
rus  est  Dominus,  dabinms  libi.  —  55.  Pro- 
fecti  sunt  ergo  de  monte  Domini  viam  trium 
dierum  ,  arcaque  .fœderis  Doinini  praecedebat 
eos ,  per  dies  trcs  providens  castrorum  locum. 

—  34.  Nubes  quoque  Domini  super  cos  erat 
per  diem  cùm  incederent.  —  55.  Cùmque  ele- 
varetur  arca,  diccbat  Moyses  :  Surge,  Domine, 
et  dissipentur  inimici  lui,  et  fugiant  qui  ode- 
runt  te ,  à  facie  tua.  —  36.  Cùm  aulem  depo- 
nerelur,  aiebat  :  Revcrtere,  Domine,  ad  mul- 
titudinem  exercitùs  Israël. 

1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Faites-vous  deux  trompettes  d'ar- 
gent ballu  au  marteau,  afin  que  vous  puissiez 
vous  en  servir  pour  assembler  tout  le  peuple  , 
lorsqu'il  faudra  décamper.  —  3.  El  quand  vous 
aurez  sonné  de  ces  trompelies,  tout  le  peuple 
s'assemblera  près  de  vous,  à  l'entrée  du  taber- 
nacle de  l'alliance.  —  4.  Si  vous  ne  sonnez 
qu'une  fois,  et  d'une  seule  trompette ,  les  prin- 
ces et  les  chefs  du  peuple  d'Israël  viendront 
vous  trouver.  —  5.  Mais  si  vout  sonnez  plus 
long-temps  de  la  trompette  ,  et  d'un  son  plus 
serré  et  entrecoupé,  tous  se  prépareront  à  décam- 
per. Ceux  qui  sont  du  côté  de  l'orient  décam- 
peront les  premiers.  —  6.  Au  second  son  de 
la  trompette  et  au  bruit  semblable  au  premier, 
ceux  qui  sont  vers  le  midi  détendront  leurs 
pavillons  ,  et  les  autres  feront  de  même  au 
bruit  des  trompettes  qui  sonneront  le  décam- 
pemenf.  —  7.  Mais  lorsqu'il  faudra  seulement 
assembler  le  peuple  ,  les  deux  trompettes  son- 
neront d'un  son  plus  uni  et  plus  simple,  et 
non  de  ce  son  entrecoupé  et  serré.  —  S.  Les 
seuls  prêtres  ,  enfants  d'Aaron ,  sonneront  des 
trompettes;  et  celte  ordonnance  sera  toujours 
gardée  dans  toute  votre  postérité.  —  9.  Si 
vous  sortez  de  votre  pays  pour  aller  à  la  guerre 
contre  vos  ennemis  qui  vous  attaquent,  vous 


ferez  un  bruit  éclatant  avec  ces  trompettes , 
comme  pour  invoquer  le  secours  du  Seigneur  ;  et 
le  Seigneur,  votre  Dieu,  se  souviendra  de  vous, 
pour  vous  délivrer  des  mains  de  vos  ennemis. 
—  10.  Lorsque  vous  ferez  un  festin  de  religion, 
que  vous  célébrerez  les  jours  de  fêtes,  et  les 
premiers  jours  des  mois,  vous  sonnerez  ces 
trompettes  en  offrant  vos  holocaustes  et  vos 
hosties  pacifiques,  afin  que  votre  Dieu  se  res- 
souvienne de  vous;  et  je  ferai  ce  que  je  dis,  si 
vous  êtes  fidèles  à  m'obéir.  —  11.  Le  vingtième 
jour  du  second  mois  de  la  seconde  année  , 
après  la  sortie  d'Egypte ,  les  Israélites  ayant  de- 
meuré un  an  et  vingt  jours  aux  pieds  du  mont 
Sinaï ,  la  nuée  se  leva  de  dessus  le  tabernacle 
de  l'alliance  ;  —  12.  Et  les  cnfanls  d'Israël 
partirent  du  désert  de  Sinaï,  rangés  selon  leurs 
diverses  bandes;  et  la  nuée  se  reposa  dans  la 
solitude  de  Pharan.  —  15.  Les  premiers  qui 
décampèrent  par  le  commandement  du  Sei- 
gneur qu'ils  reçurent  de  Moïse  —  14.  fuient 
les  enfants  de  Judas  ,  distingués  selon  leurs 
bandes,  dont  Nahasson,  iilsd'Aminadab,  était 
le  prince.  —  15.  Nathanaël ,  fils  de  Suar,  était 
prince  de  la  tribu  des  enfants  d'Issachar.  — 
16.  Eliab,  fils  d'Hélon,  était  prince  de  la  tribu 
de  Zabulon.  —  17.  Le  tabernacle  ayant  été  dé- 
tendu ,  les  enfants  de  Gerson  et  de  Mérari  le 
portèrent,  et  se  mirent  en  chemin.  —  18.  Les 
enfants  de  Ruben,  partirent  ensuite  chacun 
dans  sa  bande  et  dans  son  rang  ;  et  Hélisur, 
fils  de  Sedeur,en  était  le  prince. — 19.  Salamiel, 
fils  de  Surisaddai,  était  prince  de  la  tribu  des  en- 
fants de  Siméon.  —  20.  Eliasaph ,  fils  de  Duel, 
élait  prince  de  la  tribu  de  Gad.  —  21.  LesCaa- 
thites,  qui  portaient  le  sanctuaire,  partirent 
après  ;  et  on  portait  toujours  le  tabernacle , 
sans  le  poser  à  terre,  jusqu'à  ce  qu'on  fût  arrivé 
au  lieu  où  il  devait  être  dressé.  —  22.  Les  en- 
fants d'Ephraïm  décampèrent  aussi ,  chacun 
dans  sa  bande,  elElisama,  fils  d'Ammiud,  était 
prince  de  leur  corps.  —  25.  Gamaliel ,  fils  de 
Phadassur,  était  prince  de  la  tribu  des  enfants 
de  Manassé,  —24.  Et  Abidan,  fils  de  Gédéon, 
était  chef  de  la  tribu  de  Renjamin.  —25.  Ceux 
qui  partirent  les  derniers  de  tout  le  camp  fu- 
rent les  enfants  de  Dan,  qui  marchaient  chacun 
dans  sa  bande,  et  Ahiezer,  fils  d'Ammisaddaï, 
élait  prince  de  leur  corps.  —  26.  Phégiel ,  fils 
d'Ochran  ,  était  prince  de  la  tribu  des  enfants 
d'Aser;— 27.  EtAhiran.fils  d'Enan, élait  prince 
de  la  tribu  des  enfants  de  Nephlhali.  —  28. 
C'est  là  l'ordre  du  camp  et  la  manière  dont  les 
cnfanls  d'Israël  devaient  marcher  selon  leurs 
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diverses  bandes  lorsqu'ils  décampaient.  —  29. 
Alors  Moïse  dit  à  Hobab ,  fils  de  Jéthro,  appelé 
aussi  Raguel ,  Madianite  ,  son  allié  ,  qui  était 
resté  dans  le  camp  d'Israël  après  que  Jéthro  s'en 
fut  retourné  :  Nous  partons  pour  nous  rendre 
au  lieu  que  le  Seigneur  doit  nous  donner  : 
venez  avec  nous,  afin  que  nous  vous  comblions 
de  biens,  comme  nous  pourrons  le  faire,  parce 
que  le  Seigneur  en  a  promis  de  très  grands  à 
Israël.  —  30.  Hobab  lui  répondit  :  Je  n'irai 
point  avec  vous  ;  mais  je  retournerai  en  mou 
pays  où  je  suis  né.  —  31.  Ne  nous  abandonnez 
pas ,  répondit  Moïse ,  parce  que  vous  savez  en 
quels  lieux  nous  devons  camper  dans  le  désert, 
et  vous  serez  notre  conducteur.  —  52.  El 
quand  vous  serez  venu  avec  nous ,  nous  vous 
donnerons  ce  qu'il  y  aura  de  plus  excellent 
dans  toutes  les  richesses  que  le  Seigneur  doit 
nous  donner.  —  33.  Ils  partirent  donc  de  la 
montagne  du  Seigneur,  etmarchèrent  pendant 
trois  jours  :  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur 
allait  devant  eux ,  marquant  le  lieu  où  ils  de- 
vaient camper  pendant  ces  trois  jours.  —  34. 
La  nuée  du  Seigneur  les  couvrait  aussi  durant 
le  jour,  lorsqu'ils  marchaient ,  pour  les  garan- 
tir de  l'ardeur  du  soleil.  —  35.  Et  lorsqu'on 
élevait  l'arche ,  Moïse  disait  :  Levez-vous,  Sei- 
gneur; que  vos  ennemis  soient  dissipés,  et  que 
ceux  qui  vous  haïssent ,  fuient  devant  votre 
face.  —  35.  Et  lorsqu'on  abaissait  l'arche  ,  il 
disait  :  Seigneur,  retournez  à  l'armée  de  votre 
peuple  d'Israël. 

Vers.  2.  —  Fac  tibi  duas  tubas  argenteas 
ductiles,  ut  iis  convoces  populum  ,  primo,  ad 
movenda  castra  ;  secundo ,  ad  festa  ;  tertio,  ad 
sacrificia  ;  quarto,  ad  bella.  Praecipit  autem 
Deus  duas  tantùm  tubas  fieri ,  ne  Hebraeos  gra- 
ve! sumplu  praestaudo,  non  autem  quôdplures 
fieri  velet.  Unde  plures  esse  factas,  si  non 
tubas ,  certè  buccinas  ,  sive  jam  ,  sive  postea , 
palet  Josue  6,  v.  4,  ubi  septem  numerantur 
buccinae  ,  quibus  clangentibus  prostrati  sunt 
mûri  Jéricho. 

Nota.  Jubet  Deus  eas  fieri  argenteas,  lum 
ob  reverenliam  cultûsdivini,  tum  ut  sint  ma- 
gis  sonoraî.  Formam  liai  uni  tubarum  describit 
Joseph.  1.  3  Antiq.  c.  11  :  «  Canna,  ait ,  erat 
«  tibia  paulô  crassior,  longitudine  paulô  minus 
«  cubitali ,  cujus  os  tantùm  patebat  quantum 
«  ad  instandum  sufficeret,  desinebatque  in 
«  extremitatem  campanul*  similem,  sicut 
«  tuba,  »  Porrô  sacerdotum  erat  hisce  tubis 
clangerc ,  ut  palet  vers.  8. 


Allegoricé ,  Rupertus  per  duas  tubas  accipit 
duos  Christi  advenlus ,  scilicel  primum  in  car- 
nem ,  secundum    ad  judicium.  Primo  enim 
Christus  insonuil  :  Pœnitentiam  agite,   appro- 
pinquavit  regnum  cœlorum.  Secundo  insonabit  : 
Ile,  maledicti ,  in  ignem  œternum.  Unde  aliiper 
tubas  accipiunt  minas,  verbi  gratiâ  inferni;  et 
promissiones,  verbi  gratiâ,  cœli,  quas  populo 
jugiler   insonare   debent   concionatores ,    ut 
aîternilatis  et   metu  et  spe,  corda  hominum 
feriant  et  compungant.  Ita  fecit  S.  Cbrysost., 
S.  Antonius,  S.  Dominicus  ,  S.  Vincenlius,  et 
alii  maximi  praecones ,  qui   non  phaleratas  , 
sed  efficaces  habuerunt  conciones  quibus  ho- 
mmes converterunt.  Maximus  enim  hominum 
stupor,  et  inter  omnes  mundi  insanias  maxima 
est ,  quôd  plerique  omnes  res  caducas  et  lem- 
porarias  toto  studio  et  conatu  sectentur,  divi- 
nas  verô  et  aelernas  negligant ,  et  vix   de  iis 
cogilent ,  cùm  tamen  ab  iis  omne  et  aeternum 
eorum  bonum   pendeat.  Unde  S.  Hilar.  ait, 
concionatores    debere    esse  satores   œternitatis. 
Talis  prseco  fuit  S.  Joannes-Baplista  :  Proge- 
nies ,  inquit ,  viperarum ,  guis  demonstravit  vo- 
bis  fugere  à   venlurà  ira  ?  etc.  Ventilabrum  in 
manu  ejus,  et  permundabit  aream  suant  :  et  con- 
gregabit  triticum  suum  in  horreum ,  paleas  autem 
comburetigniinextinguibili.  Vide  ejus  concionem 
Matth.  3,  quse  tota  hùc  speciat.  Talis  fuit  vox 
clamantis  in  deserto,  quae  petras  et  saxa  con- 
Irivit,    ex  eisque  aquas  lacrymarum  elicuit , 
quibus  eos  praeparavit  ad  gratiam  et  justitiam 
Christi.  Talis  prseco  fuit  Christus  :  Pœniten- 
tiam agite;  appropinquavit  enim  regnum  cœlorum , 
Mallh.  4,  et  c.  24  et  25,  lola  ejus  concio  est  de 
consummalione  seculi,  de  signis  judicio  prse- 
viis,  de  judicio,  de  vilà  œternà  piis.etge- 
hennà  impiis  irrogandà.  Talis  fuit  S.  Pelrus  : 
Sot  converlelur  in  tenebras,  et  lutta  insanguinem. 
antequàm  veniat  dies  Domini  magnus  et  manife- 
stus.  Salvamini  à  generatiotte  istâ  pravà,  Act.  2, 
20  et  40.  Taies  fuerunt  Jacobus  et  Joannes,  qui 
proinde  à  Chrislo   vocati  sunt  boatterges ,  id 
est,  filii  tronitrui ,  Marc.  3.  Hanc  vocem,  pula 
hoc  tonitru,  describens  Psaltes  Ps.  28  :  Vox 
Domini,  ait,  super  aquas;  Deus  majestatis   in- 
tonuit  ;  vox  Domini  in  virtute ,  vox  Domini  ta 
magnificentiâ  ;  vox  Domini  confringentis  cedros  ; 
vox  Domini  intercidenlis  flammam  ignis  ;  vox  Do- 
mini concutientis  desertum ,  vox  Domini  prœpa- 
ratttis  cervos,  ut  pavore  tonitrui  dilalalà  ma- 
trice  faciliùs  parient  :  et  in  templo  ejus  omnes 
dicent  gloriam.  Hxc  enim  novissimorum  pree- 
dicalio,  quasi  tonitru  aquas,  id  est,  populos 
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multos  ,  commovit  ad  pnMiiientiam  et  lacry- 
mas:  cedros,  id  est,  suporbos,  confregil-,  di- 
vïsit  ignem  ,  id  est ,  charilatem  et  linguas 
igneas  in  pentecoste  distribuit  ;  concussit  dé- 
sertas gentium  regioncs  ;  cervos,  id  est,  timi- 
dos  et  tardos  ad  partum  virtutum  ,  pavore 
judicii  Dei  prœparavit  ;  induxit  diluvium,  lum 
baptismi,  lum  contritionis,  quo  peccala  mer- 
guntur,  ila  ibi  explicanl  S.  Basilius,  Theodo- 
retus,  Augustinus  ,  Didymuset  Origenes. 

Talis  fuit  S.  Paulus,  qui,  ut  ait  S.  Hier.,  fuit 
tuba  evangelii,  lonitru  gentium,  rugi  tus  leonis. 
Audi  eum  in  Areopago  :  Deus  tmnc  annuntiat 
«mniius  hominibus,  ut  omnes  ubique  pœnilentiam 
agant  ;  eb  qubd  slatuit  diem  in  quo  judicatmus 
est  orbem  in  œquitate,  in  viro  in  quo  staluit,  R- 
dem  prœbens  omnibus,  suscilans  eum  à  mortuis  : 
Act.  17,  v.  50  ;  et  Act.  24,  v.  25  :  Disputante 
Ulo  (Paulo)  dejustiliâ  et  castitate,  et  de  jndicio 
futuro,  tremefactus  Félix,  etc.  Et  e.  26,  24,  prœ- 
dicans  resurreclionem  morluorum,  audivit  à 
Feslo  prseside  :  Insanis,  Paule  :  multœ  te  titterœ 
ad  imaniam  convertunt.  Et  Paulus  :  Noninsnnio, 
ait,  optime  Fesle;  sed  veritatis  et  tobrietulis 
verba  loquor. 

Talis  fuit  S.  Franciseus,  eujus  assidu»  erat 
concio  :  «  Labor  modicus,  voluptas  seterna; 
«  voluptas  modica,  pcena  perpétua  ;  multorum 
«  voeatio,  paucorum  electio,  omnium  retribu- 
«  tio.  » 

Tropologicè,  Cyrillus  1.  o  de  Adoratione 
pag.  97,  per  lias  duas  tubas  ductiles,  duplex 
genus  praedicationis  in  Ecclesià  usilatum  acci- 
pit;  primum  quod  (idem  roborat  et  dilatât; 
secundum  quod  mores  corrigit.  Argenteœ 
sunt  ob  splendorem,  summamque  sincerita- 
tem.  Ductiles  sunt,  quia  necesse  est  ut  hi  qui 
venturam  vitam  prsedicant ,  tribulationum 
prcesentium  lunsionibns  et  ductibus  crescant, 
inquit  S.  Gregorius  30  Moral,  7.  Sic  et  Proco- 
pius:  lîna,  inquit,  luba  doctrinalisest,  secunda 
moralis. 

Symbolicè,  pro  tubis  judaîcis  Ecclesià  ulilur 
campanis,  qua?  majores  sunt,  f'ortiores,  ma- 
gis(|iie  sonorœ  ac  durabilcs,  ideôque  signifi- 
canfc  proedicationem  Evangelicam  tolo  orbe 
resnnaniem,  et  duraturam  usque  ad  fmem 
niindî,  cùm  Judaismus  uno  Judaese  angulo 
fueril  conclusns.  lia  Amalarius  Trevir.  epi- 
scopus  anno  Christi  820.  lib.  3  de  Eccl.  offic. 
c.  1.  Porrô  campante  dictai  sunt  à  Nolà  civitate 
Campaniœ ,  ubi  primùm  majores  campanae 
formata;  sunt.  lia  Walef'ridus  Strabo  libro 
do  Rébus   Eccles.   cap.   5  ;   porro  campanae 
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usus  multipliées  Poeta  his  verslbus  complexes 
est. 

Lamlo  Deum  verum;  plebera  voco;  convoco  cretum; 
Defunctos  ploro;  pestem  fugo;  festa  decoro. 
Vide  Judocum  Coccium  in  Tbesauro  Cathol. 
p.  2,  1.  3,  a.  6. 

Quando  movenda  suntcastra.  Hebr.  et  quando 
movenda  sunt  castra  :  unde  in  Hebraeo  videntur 
bîc  duo  ollicia  tubarum  signilicari,  videlicet 
primum  ad  cœtum  populi  adunandum,  secun* 
dum  ad  movenda  castra.  Verùm  noster  inter- 
pres  tô  et,  non  accepit  copulativè,  sed  exposi- 
tivè  et  determlnativè,  q.  d.  :  Ad  convocandam 
multitudinem,  ut  ordinal»  série  sub  suo  quis- 
que  vexillo,  suo  clangore  excitus  moveat  ca- 
stra. 

Vers.  4.  —  Si  semel  cxangueris,  Id  est, 
si  unâ  tnbâ  etanxeris,  uti  habent  Hebr.,  Chald. 
Septuag.  et  Josephus,  qui  ait  et  addlt  :  Moses 
duas  buccinas  fecit,  quarum  unâ  plebs  ad  con- 
cionem  voeabatur,  allcrâ  principes  ad  consul- 
tandum  de  republ.  excitabanlur,  utrâqne  verà 
clangente  universus  populus  convocabatur.  Si- 
cul  crgo  ulraque  clangente  duplex  eral  clan- 
gor,  bisque  clangore  dici  poterant,  ita  unâ 
clangente,  semel  dicuntur  elangere.  Denique 
si  clangerent  terea,  id  est,  sonitu  inciso  et 
confrncto  (  qnem  noster  interpres  nlulatum 
vocal)  movebant  castra  :  nam  alias  sonus  ha- 
rum  tubarum  erat  planus  et  œquabilis.  An  au- 
tem  in  motione  castrortim  unâ,  an  duabus  tubis 
clanxerint,  non  liquet. 

Vers.  6.  —  Et  juxta  htjnc  mOdum  reliqm  fa- 
cient,  ut  videlicet,  sicut  primo  tuba?  clangore 
castra  moverunt,  et  profecti  sunt  Judas,  Issa- 
char  et  Zabulon,  qui  erant  ad  orientem  taber- 
nacnli  :  secundo  verô  clangore  profecii  sunt 
Ruben.Simennet  Gad,  qui  erant  ad  moridiem 
tabernaculi  :  ita  tertio  elangore  castra  mo- 
veant  Ephraim ,  Manasse  et  Benjamin,  qui 
erant  ad  occidentem  :  quarto  denique  ca- 
sira  moveant  Dan,  Aser  et  Nephthali  ,  qui 
erant  ad  septemtrionem  ,  palet  ox  dictis 
cap.  2. 

Ululaytibus  ,  id  ,  est,  concise  clangenti- 
bus  ,  tubis  ,  uti  est  ululatu  be9tiarum  conci- 
sus. 

Vers.  9.  —  Si  exieritis  ad  bellum,  etc. 
ct,\Nr.F.Tis,  etc.  et  erit  hecordatio  vestri  coram 
Domino,  q.  d.  :  Doininus  rccordabitur  vestrî  in 
proelîis,  cùm  clangelis  juxia  hoc  ejus  prace- 
plum,  ut  eruat  vos  ab  hoslibus,  vobisque  det 
victoriam. 

Vers.  10.  —  Si  qtjanbo  habebitis  enju'*. 
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solenne  et  sacrum  ex  hostiis  pacificis,  sive 
epulum  quod  fit  praevio  sacrificio,  illudque 
claudil,  quale  erat  in  consecratione  regum, 
tune  clangetis  hisce  lubis.  Similiter  et  in  Ca- 
lendis,  id  est,  in  neomanià,  sive  novilunio, 
puta,  primo  die  mensis  lunaris  :  bic  enim  dies 
Judaeis  erat  festus. 

Uti  sint  vobis  in  recordationem  De[  vestri, 
ut  Deus  iis,  vel  potiùs  obedientià  veslrà,  quam 
hoc  clangore  praestatis,  exitûs  recordetur  ve- 
stri, id  est,  cogitet  de  vobis,  bénigne  acceplet 
sacrificia  vesira,  et  adsit  vobis  ope  suà,  uti 
recordantes  soient  facere.  Antliropopalbos 
enim  Deus  recordari  dicitur,  non  propriè.  In 
Deo  enim,  cui  omnia  sunt  stabilia  et  praesentia, 
nulla  est  memoria,  sed  jugis  omnium,  tain 
praeteritorum  et  futurorum ,  quàm  praesentium 
visio  et  intuitus. 

Vers.  11. — Anno  secundo  (abegressu  He- 
braeorum ex  .^gypto)  mense  secundo,  vigesima 
die  mensis  elevata  est  nubes.  Nubes,  id  est, 
columna  nubis,  cœpit  moveri  et  praeire  ca- 
stra, quae  proinde  mota  sunt.  Hinc  patet  He- 
braeos mansisse  in  Sina  (  quae  duodecima  fuit 
mansio  Hebraeorum  in  deserto  )  per  annum 
integrum,exceptis  tredecim  diebus.Nam  vene- 
runl  in  Sina  tertiâ  die  mensis  lertii  anni  pri- 
mi,  ut  patet  Exod.  19, 1,  discesserunt  verô  ex 
Sina  die  vigesimâ  mensis  secundi,  anni  secun- 
di.  Omnia  ergo  quae  à  c.  19  Exodi  narrantur 
bùc  usque ,  gesta  et  dicta  sunt  in  Sina.  Quare 
primo,  omnes  leges  morales,  judiciales  et  cae- 
remoniales  lalaesunt  in  Sina.  Secundo,  ibidem 
fabre  factum  est  labernaculum  quasi  templum. 
Tertio,  ibidem  consecrati  sunt  saeerdotes  et 
Levitœ.  Quarto,  ibidem  ordinata  sunt  castra, 
adeôque  instituta  et  formata  est  tara  respub. 
quàm  Ecclesia  velus  Hebraeorum  ;  perinde  ac 
in  Sion  promulgata  est  lex  nova,  cœpitque 
respub.  et  Ecclesia  Christianorum,  Act.  2,  v.  1; 
etllebr.  12,  v.  22. 

Notât  Torniellus,  boc  anno  secundo  egres- 
sùs  Hebraeorum  ex  ^gypio,  morluum  esse 
S.  Job  :  idque  dicendum  est,  si  ponamus, 
quod  ipse  et  alii  plures  docent,  S.  Job  vixisse 
217  annos  ;  tôt  enim  sunt  ab  anno  150  Jacobi, 
quo  natus  videlur  S.  Job,  usque  ad  hune  an- 
num secundum,  uti  dixi  Gen.  56,  53. 

Vers.  12.  ta  Profectique  sunt  pilu  Israël  , 
etc.  deserto  Sinai,  et  recubuit  nubes  in  solitu- 
dine  Pharan,  puta  in  loco,  qui  postea  dictus 
est  Sepnlclira  conaiphcenlia:.  In  eo  ergo  fuit 
décima  tertia  Hebraeorum  mansio,  quae  fuit  in 
vasto  illo  deserto  Pharan,  quod  iu  se  unum 


est,  sed  multa  partialia  compleetitur  ;  hujus 
enim  deserti  Pharan  pars  desertum  Sin,  in 
quo  trigesima  tertia  fuit  mansio,  de  quà  c.  35, 
v.  36  (iicet  S.  Hieron.  tr.  de  42  mansion.  Pha- 
ran terminet  in  Sin,  et  in  Pharan  ponat  tan- 
lùm  oclodecim  mansionessequentes,  quae  fue- 
runt  usque  ad  Sin  et  Cades.  )  Ubi  intuere,  mi- 
rare  et  célébra  mirabilem  Dei  erga  suos  pro- 
videntiam,  ulpote  qua:  Hebraeos  per  hoc  de- 
sertum vagabundos,  per  triginta  octo  annos 
deduxit ,  quo  tempore  primo  ,  nunquàm  eis 
manna,  nec  aqua  defecit.  Secundo,  columnam 
nubis  semper  viam  praeivit.  Tertio,  nunquàm 
vesiimentavelcalceamenta  eorum  detritasunt; 
imô  cum  parvulis  erescentibus  crescebant  et 
ipsa  :  non  enim  vestes  mutàrunt,  vel  innovâ- 
runt  in  deserto.  Quarto,  hîc  de  cœlo  accepe- 
runteoturnices,  et  aquam  de  petrâ,  omniaque 
portenta,  quae  deinceps  in  Numéris  enarran- 
(ur,  hîc  conligerunt.  Quintô,  in  hoc  deserto 
omnes  egressi  ex  ^Egypto,  videlicet  plusquàm 
sexcenta  millia,  ob  murmur  perierunt  et  mor- 
tui  sunt.  Qui  desertum  hoc  accuratè  lustrâ- 
runt,  tradunt  esse  primo,  solitudinem  amplis- 
simam  :  extenditur  enim  à  monte  Sina  usque 
ad  Cadesbarne,  per  iter  undecim  dierum.  Se- 
cundo, esse  inviam  et  inaquosam.  Tertio,  ste- 
rilem  et  inarabilem.  Quarto,  bominibus  juxta 
ac  bestiis  inhabitatam.  Quintô,  carere  herbis 
et  arboribus  :  hinc  inde  lamen  eas  habet,  ut 
palebit  v.  33.  Sexto,  esse  asperam  praeruptis 
rupibuset  montibus.  Septimô,esse  siccissimam 
et  ardentissimam  ob  solisaestum.  Octavô,  in 
eâ  assidue  luctandum  esse  cum  tenacissimo 
sabulo ,  quod  praealtum  et  vestigiis  cedens  in- 
gressum  vehementer  impedil  et  remoratur. 
Per  hoc  lamen  desertum  Hebraei,  eliam  par. 
vuli,  Deo  duce,  commode  per  triginta  octo 
annos  ambulàrunt  ;  vide  Adrichom.,  Bochar- 
dum,  Zieglerum,  et  alios  in  Pharan. 

Vers.  13  et  14.  — Moveruntque  castra  filii 
Juda.  De  ordine  singularum  tribuum  ,  et  acie 
horum  castrorum  dixi  Num.  2.  Ex  hoc  loco, 
puta  ex  v.  17,  patet  Gersonitas  et  Merariias 
incecisse  post  primam  aciem  Juda  :  Caalhitas 
verô  post  secundam  Ruben,  uli  dixi  c.  2,  licet 
alii  aliler  sentianl,  pulentque  hic  esse  hysle- 
ron  proteron.  Verùm  non  rectè  :  nam  distin- 
cte et  ordinatè  tota  acies,  tam  populi  quàm 
Levitarum,  hîc  describitur. 

Ubi  nota.  Voluil  Deus  Hebraeos  per  quadra- 
ginta  annos  in  deserto,  in  arniis  et  caslris  vi- 
tam  agere,  ut  inter  hostes  positi,  perpetuô  ex- 
cubarent,  paratique  essent  ad  pugnam,  ne  olio 
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et  inertià  dillluerent.  lia  Epaniinondas  cupiens 
Bœotos,  otio  dissolulos  semper  in  armis  con- 
tinere,  cùm  se  Bœolarcham,  id  est,  principem 
suum  deligerent,  hortari  solebat  ut  denuô 
cousullarenl  :  se  enim  si  crearent  ducem,  nii - 
litandum  illis  fore  regionemque  ipsorum  supi- 
nam  atquc  aperlain,  belli  orchestram  appella- 
bat  ,  quôd  cam  tenere  non  possent ,  nisi 
manu  clypei  ansa;  incerlâ  ;  ita  Plularch.  in 
Lacon. 

Tropol.  liœc  castra  signilicabant  vitam  lide- 
lium  esse  niilitiam,  ut  ait  S.  Job,  in  quà  ar- 
mali  et  assidue  depugnantes  tendimus  ad  pa- 
triain  cœlestem.  Non  enim  est  nobis  colluctatio 
adversùs  camem  et  sanguinem  ,  sed  adversùs 
principes  et  potestates,  adversùs  mundi  redores 
tcnebrarum  haruin,  contra  spiritualia  nequitiœ 
in  cœlestibus,  Epbes.  G', 12. 

JlJXTA  IMPERIUM  DOMIM  UJ  MANU    MOVSI  ,    qUOd 

seilicet  dédit,  vel  edixit  per  Moscn,  ininistruin 
et  organum  suuni  :  liujus  enim  symbolum  est 
inanus. 

Vers.  21.  —  Caathitve  portantes  sanctua- 
isilm,  pula  vasasancta  sanctuarii,  idcst,  Sancli 
et  Sancli  sanclorum. 

Tamdiu  tabernaculum  (vasa  labernaculi ,  id 
est,  Sancli  et   Sancli  sanclorum,  jam  dicta  ) 

PORTABATUR,    DONEC  VEN1RENT  AD    ERKCTIONIS  LO- 

cum.  Hebraicè  est,  erexerunt  tabernaculum  (Ger- 
sonilœ  et  Meraritœ)  donec  venirent  (advenirent) 
ipsi  (Caalhilae)  ad  vasa  sacra  in  illud  inferenda. 
Unde  rursùni  palet,  Gersonitas  et  Merarilas 
prœcessisse,  ac  primant  acieni  secutos  esse,  ut 
tabulas  et  cortinas  labernaculi  érigèrent,  pula 
Sanctum  et  Sancluni  sanclorum,  ut  Caalhila; 
sequentes  secundam  aciem,  advenlanles  inve- 
nirent  tabernaculum  jam  ereclum,  in  quod 
sua  vasa  inferrent,  hoc  enim  congrua  om- 
nium providentia,  disposilio  et  ordo  exige- 
bat. 

Vers.  29.  —  Dixitqie  Moïses  Hobab  hlio 
Raguel  Madianit/E,  cognato  suo.  Quaeritur,  an 
Hobab  hic  fuerit  ipse  Jelhro  socer  Mosis,  an 
verô  Jethronis  lilius?  Sept,  asserunt  Hobab 
esse  ipsum  Jelhro,  ila  et  Abulensis.  Habuil 
ergo  Jethro  quatuor  noinina  :  primo  enim  di- 
ctus  est  Jelhro.  Secundo  Raguel.  Terliô,  Ho- 
bab. Quarto,  Cinaeus,  ut  palet  Judicum  1,  1G. 
Jelhro  enim  cum  iilià  sua  Sephrorà  ,  uxorc 
Mosis,  venit  ad  Mosen  in  Sina,  Exodi  18,  1. 
Si  dicas  :  Hobab  hic  vocalur  filius  Raguelis; 
ergo  non  fuit  ipse  Raguel.  Respondent  Ho- 
bab fuisse  lilium  senioris  Raguelis,   sed  fuisse 

sum  Raguelcm  juniorem,  qui  et  Jethro  est 


diclus.  Patris  enim  homen  lilio  fuisse  inditum 
sive  tanquàm  proprium,  sive  tanquàm  patro- 
nymicum,  uti  apud  Hollandos  et  Anglos  fit  : 
indc  enim  vocanl  suos  Robersonios,  id  est, 
Roberli  (ilios  ;  Pelersonicos,  id  est,  Pétri  lilios; 
Jansonios,  Andrisonios,  etc.  Alii,  ut  Paulus 
Burgensis,  Cajetan,  et  Oleasler,  verisimiliùs 
censent,  hune  Hobab  esse  lilium  Jethronis, 
sive  Raguelis.  Nam  primo  expresse  hic  ita  vo- 
calur :  Raguel  enim  hic  idem  esse  videtur  cum 
eo,  qui  ita  nominatus  est  Exodi  2, 18;  ille  au- 
tem  fuit  Jelhro,  socer  Mosis  :  neque  solelscri- 
ptura  gentilium  (qualis  fuit  Jethro)  patres  vel 
avos  recensere.  Secundo,  quia  Jelhro  rever- 
sus  est  in  Madian,  ut  palet  Exodi  18,  v.  ult., 
hic  autem  Hobab.  jpersuasus  à  Mose,  videtur 
cum  eo  mansisse,  elprofectusesse  in  Chanaan, 
ut  colligitur  ex  v.  31,  idquemagis  conlirmatur 
ex  eo  quôd  Madianilœ  omnes  paulô  post,  pula 
anno  ab  hoc  38  qui  fuit  40  et  ullimus  peregri- 
nationis  in  descrlo,  ab  Hebraeis  jamjam  Cha- 
naan ingressuris  prorsùs  deleti  sunt.  Si  ergo 
in  Madian  rediisset  Hobab,  pariler  ibi  cum  suà 
familià  deletus  fuisset  :  hoc  autem  est  falsum, 
uti  mox  ostendam.  Nam  quod  aliqui  respon- 
dent, Mosen,  cùm  hélium  illaturus  esset  Ma- 
dianilis,  priùs  inde  evocàsse  Hobab  cum  fami- 
lià suà,  gratis  et  sine  auctore,  vel  teste  dicilur. 
Solus  ergo  Jethro,  utpote  senex  centenarius 
(Mosesenini  gêner  ejus,  jam  erat  81  annorum) 
in  Madian  rediit,  ibique  paulô  post  mortuus 
est,  anlequàm  Madianitae  delerentur. 

Terliô,  quia  Hebrœà  sic  optimè  vertas,  et 
dixit  Moses  Hobab  (Mo  Raguelis,  soceri  sui,  et  ita 
forte  verterunl  Sept.,  non  autem  socero  suo, 
uti  jam  habent  Graeci  codices.  Noster  lamen 
inlerpres  verlit,  cognato,  id  est,  affini,  suo: 
quia  Hebrœum  clioten  et  soceron,  et  cognatum, 
id  est,  allinem,  signiûcat  :  lam  enim  Hobab 
quàm  Raguel ,  sive  Jethro  erat  afiînis  Motis. 
Hobab  enim  erat  sororius,  Raguel  verô  erat 
socer  Mosis.  Videtur  ergo,  quôd  Jethro  re- 
deunteexSina  in  vicinam  Madiam,  Hobab  hlius 
ejus  cum  sorore  suà  Sephorà  manserit  cum 
Mose,  cum  eoque  perrexerit  in  Chanaan  :  ibi 
enim  fertilem  terram  agri  Jéricho  accepit  in 
sortem  suam  ;  et  inde  postea  coniventibus  He- 
brœis  migravit  in  optimam  sortem  tribus  Juda, 
ut  palet  Judic.  1,  16,  ubi  dicilur  :  Filii  Cinœi 
(id  est,  Jelhro)  cognati  (id  est  soceri)  Mosi  as- 
cenderunt  de  civitale  patmaram  (id  est,  Jéricho) 
cum  (Mis  Juda  in  desertum  sortis  ejus,  et  habitave- 
runt  cum  eo  :  aliquos  etiam  ex  eis  migrasse  ad 
sortent Ncphthalj ,  patet Judic.  i,  10 et  11,  ubi 
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Haber  Cinaeus  (cujus  uxor  Jahel  occidit  Sisa- 
ram  principen)  habitasse  dicitur  juxta  Cèdes, 
quœ  erat  in  sorte  Nephthali,  ut  patet  Josue  19, 
36.  Horum  quoque  Chinœorum  mentio  fit  1 
Reg.  15,6.  Qui  tandem  in  captivilate  communi 
ab  Assyriis,  puta  à  Salmanasar,  vastati  et  capli 
sunt.  Id  enim  futurum  prœdixit  Ralaam.Num. 
24,  22  :  Assur,  inquit ,  capiette,  ôCinsee.  De- 
nique  ab  hoc  Jelhro  et  Hobab  ,  prognatus  est 
Rechab,  cujus  filins  fuit  pius  Jonadab,  quicum 
Jehu  Baal  etBaalitas  everlit,  4  Reg.  10,  v.  23. 
Ab  hoc  Jonadab  orti  sunt  Rechabitre,  quos  adeô 
ab  abstinenlià,  obedentià  et  sanclitate  dilaudat 
Jeremiascap.  25.  Rechabitas  enim  esse  Cinœos, 
patet  1  Paralip.  2,  25.  Rechabitœ  ergo  non 
fuerunt  Judaei  sed  Madianitao,  puta  posleri  Je- 
lhro. Rursùm  Rechabitarum  posteri  fuerunt 
Esssei,  quos  à  leniperanlià  et  continenliâ  com- 
mendant  Philo,  Euseb.  et  Alii ,  ait  Suidas. 
Vide  hic  sanclam  progeniem  ,  et  sanctorum 
parenlum  sanctos  filios  hoc  facit  et  prsestat 
pia  parenlum  educatio ,  et  cum  probis  con- 
versatio. 

Vers.  50.  —  Revertar  in  terram  meam  ,  in 
Madian. 

Vers.  31.  —  Non  ,  inquit,  nos  relinquere  : 

TU  EMM  NOSTl  IN  QU1BUS  LOCIS  PER  DESERTUM  CA- 
STRA ponere  debeami's.  Erat  enim  Madian  monti 
Sina,  et  deserto  huic  vicina;  unde  Moses  co- 
habitans  Jethro  in  Madian,  ejus  oves  in  deserto 
hoc  pascebat.  Dixit  verô  hoc  Moses  ad  Hobab, 
non  quasi  operà  et  duclu  ejus  indigeret,  ut- 
pote  qui  columna  nubis  forinsecùs  et  intrinse- 
cùs  Deo,  vel  angelo  dicenle  erudiebatur,  disce- 
batquequo  loco  ponenda  essent  castra  ;  quique 
in  eà  regione ,  puta  in  deserto  hoc  per  40  an- 
nos  pascens  oves,  tam  vel  magis  versalus  erat, 
quàm  Hobab.  Voluit  ergo  Moses  Hobab  apud  se 
detinere,  ut  eum,  ulpote  sororium  suum,  gen- 
tilem  in  veri  Dei  religione  et  cultu  erudiret, 
eumque  à  gentilismo  ad  Judaismum  tradu- 
ceret. 

Ubi  nota  charilatem  et  prudentiam  Mosis  in 
persuadendo  Hobab  :  nam ,  ut  ait  Rabanus,  et 
Rupert.  :  «  Vir  providus  (Moses)  elato  audilori 
<  (Hobab)  colloquens,  solalium  petiit  ut  daret, 
«  ducem  requirebat  in  vità  ut  dux  ei  fieret  ad 
i  vilam  ;  plerùmque  enim  persuadere  elalis 
«  utilia  meliùs  possumus,  si  profectum  eorum 
i  nobis  potiùs  quàm  illis  profuturum  dicamus, 
«  sique  id  quod  petimus ,  nobis  potiùs  quàm 
«  ipsis  impendi  postulemus.  >  Cùm  enim  Hobab 
noluisset  acquiescere  Mosi  dicenli  :  Vent  no- 
biscum,  ui  benefaciamiis  tibi;  instat  Moses  ut 
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maneat,  quasi  eo  indigeat,  dicens  :  Noli  nos  de- 
serere. 

Eris  ductor  noster.  Hebr. ,  eris  nobïs  in  ocu- 
tos,  id  est,  eris  nobis  dux,  ut  ostendas  ubi  sinf 
fontes,  ubi  pascua  pro  pecoribus  noslris,  ubi 
ligna ,  etc.  Tacet  Hobab  :  Ende  verisimile  est 
eum  acquievisse,  et  mansisse  cum  Mosc  ,  uli 
dixi  v.  29. 

Vers.  33.  —  Profecti  sunt  ergo  de  monte 
Domi.m  (de  Sinà)  viam  trium  dierum  arcaque 

FOEDERIS  DOMINI  PR/ECEDEBAT  EOS  ,  q.  d.  :  Profe- 

cti  sunt  per  1res  dies,  nec  ante  castra  fixerunt  : 
quibus  diebus  arca  in  quà  erant  labulœ  fœde- 
ris,  puta  tabula!  decalogi,  anteccdebat  eos , 
rtrcaeque  incumbebat  columna  nubis,  qune  erat 
dux  iiineris,  idque  ad  religionem  arcae,  et  ad 
observationem  decalogi,  arcœ  contenti,  populo 
commendandam.  An  autem  semper  deinceps 
arca  castra  praecesserit ,  non  omninô  liquet. 
Abulensis  ex  Josepho  affirmât  :  si  enim  hic  prae- 
cessit ,  cur  non  et  aliàs  deinceps  ?  Porlabatur 
autem  arca  à  quatuor  Levilis  Caathitis,  ut  patet 
cap.  3  et  4  ;  et  1  Paralip.  15, 15.  Licet  enim 
subinde,  in  gravi  causa,  arca  porlata  sit  à  sa- 
cerdotibus,  ut  transitu  Jordanis,  et  in  demoli- 
lione  murorum  Jéricho,  Josue  6,  6,  tamen 
ordinariê  porlabatur  à  Levilis  :  neque  enim 
eam  continua  et  semper  portare  potuissent 
sacerdoles  ,  ulpote  qui  tune  lantùm  essent 
duo,  scilicet  Eleazar  et  Ilhamar,  cum  paire 
suo  Aarone  pontifice,  qui  arcai  et  omnibus 
Levilis,  vasisque  sacris  superinlenderc  debe- 
bant. 

Providens  castrorum  locum.  Hebr.  ad  explo- 
randum,  vel  investigandum  illis  requiem,  id  est , 
locum  in  quo  commode  quiescerent ,  et  figè- 
rent castra,  ubi  scilicet  erant  gramina  et  pa- 
bula  pro  ovibus,  bobus  etjumentis,  ubi  erant 
fontes  et  aquae ,  aer  salubris,  etc.  Faciebat  hoc 
columna  nubis,  ulpoie  dux  ilineris,  et  conse- 
quenlerarca,  cui  nubes  incumbebat.  Secundo, 
arca  providebat  castrorum  locum  :  quia  pra- 
eundo  tollebal  serpentes,  feras,  et  cœlera  via- 
rum  incommoda,  ait  Abulensis.  Verùm  prior 
sensus  genuinus  est ,  eumque  exposcit  vox 
hebr.  lur  quse  propriè  explorare  signifient,  non 
lollere. 

Vers.  35.  —  Cusique  elevaretur  arca,  ad 
portandum  eam  in  motu  caslrorum.  Rabbini 
hoc  v.  35  et  cap.  sequent.  v.  1,  scripserunt 
duas  lilteras  nun  inversas  in  texlu  Hebnico , 
scilicet  unam  in  verbo  binsoa,  id  est,  cùm 
proûcisceretur,  alteram  in  verbo  kemitonenim, 
id  est ,  cùm  murmurarent.  Priori  mm  inverso 
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significant  benevolam  Dei  conversionem  ad 
populum ,  ob  pièces  Mosis ,  posteriori  impieta- 
tera  et  ingratitudinem  populi,  volentis  reverti 
in  yEgyplum.  Hoc  rabbinicum  el  cabalisticum 
est. 

Dicebat  Moïses  :  surge,  Domine,  et  dissipen- 
tur  inimici  tui.  Nota.  Deus  olim  se  maxime 
reprajsenlabal  per  arcam  :  orat  ergo  hic  Moy- 
ses,  ut  surgciite  arcâ,  surgat  otiam  Deus,  quasi 
si  hactenùs  cum  Hebrœis  in  arcâ  quievisscl,  el 
jam  exurgere  rogelur  ad  vilain  praeeundam  el 
praemuniendam,dissipandosque  hosles  suos,  id 
est,  gentes  vicinas,  quae  populi  sui  eranl  ho- 
stes ,  à  facie  suà  ,  ut  videlicet  coram  arcâ  Do- 
mini,  vel  eà  visa  metu  correpli  diffugiant.  Hinc 
ea  Israeliticis  in  arcâ  Domini  lu  il  coniidentia  , 
ut  eam  producerent  ad  castra  tempore  belli , 
idque  magno  boslium  pavorc ,  tonique  Deum 
sibi  praesenlem,  sequeadjuvantem  crederent, 
ut  palet  ex  geslis  lum  Josue  c.  G,  lum  lleli  1 
Reg.  4,  3.  Ex  hisce  verbis  et  oratione  Mosis , 
ait  Abulensis,  inolevil  in  Ecclesià  mos,  ut  inilio 
Horarum  Canonicaruin  dicalur  :  Deus  in  adjulo- 
rium  meum intende,  scilicelad  nos  adjuvandum 
et  dirigendum  in  psalmodia.  Uursùm  abbas 
Marcellus  in  Prato  spirituali  c.  152,  ait,  niliil 
ita  esse  utile  nibilque  ila  conslristare  daeino- 
nes  ac  psallerc.  «Nain  cùm  psallimus,  ait, 
i  partim  nobisipsis,  Deum  laudando,  oramus, 
«  partim  daeinonem  malediclis  incessimus  ,  ut 
t  cùm  dicimus  :  Exurgat  Deus,  et  dissipeutur 
i  inimici  ejus.  t  Magis  mirabile ,  magisque  ad 
praxim  redigendum  est,  quod  scribil  S.  Alha- 
nasius  ad  Ânliocbum  q. 14  :  «  Non  exislil,  ait, 
«  in  toto  lain  veteri ,  quàm  novo  Teslamculo 
«  verbum  terribilius,  atque  magis  noslrain  di- 

<  sperdens  poteslatem  (id  est,  diabolum)  quàm 
«  inilium  Psalmi  67  (quod  ex  bisce  Mosis  ver- 
«  bis  et  precibus  desumptuin  est)  :  quampri- 
t  mùm  enim  diclo  verbo  :  Exurgat  Deus,  el 

<  dissipeutur  inimici  ejus  ;  inox  ululaus  evane- 
i  scit  et  disparet  diabolus ,  oslendens  bujus 
c  orationis  virlutem  et  operalionein.  » 

Hinc  angélus  apparens ,  psalleusque  cum 
orationum  inlerjectione,  monachos  docuit  mo- 
dum  psallendi,  indeque  Psalmi  duodecim  in 
Horis  noclurnis  et  diurnis  per  lolam  JLgyplum 
canlanlur,  inquil  Cassianus  lib.  2  lnslit.  c.  5. 
SicutangelicanentesvisiàS.  lgnatio,  docuerunl 
chorum  allernis  cancre ,  quod  Graeci  vocanl 
àvTt<j>uv6>ç  ij/âXAtiv,  unde  Anlipbonaruni  nomen 
et  origo,  ut  alibi  ex  veteribus  hisloricis  oslendi. 
lia  nocte  cl  die  psallebat  sine  iiiterinissione  Isi- 
doruspresbvleriu  VitisP;;tr.lib.r»,  lit.il, na  17. 
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Vers.  36;  — «  Cum  actem [deponeretur (arcà) 
aiebat  :  revertere  Domine,  ad  castra  videlicet, 
quae  arcam  et  Dominum  sequebanlur.  Nam 
cùm  columna  nubis  sisteret ,  arcaque  depo- 
nerelur,  ibi  simul  castra  hgebantur  circum- 
circa  :  iu  medio  enim  castrorum  fixorum 
erat  arca.  Orat  ergo  Moses,  ut  Dominus  re- 
deat  ad  médium  castrorum  ,  ul  omnia  castra 
lueatur. 

Au  mult itudinem  exercitus  Israel.  Hebraicè, 
miriades  millium  Israel.  Tradunt  enim  Hebraei, 
1res  milliones  hominum  cum  Mose  ex  ^gypto 
exiisse  et  peregrinatos  esse  per  desertum  versus 
Chanaan. 

CAPUT  XI. 

1.  Interea  ortum  est  murmur  populi ,  quasi 
dolenlium  prolabore,  contra  Dominum.  Quod 
cùm  audissel  Dominus,  iratus  est.  Et  accensus 
in  eos  ignis  Domini  devoravit  extremam  cas- 
trorum parlem.  —  2.  Cùnique  clamâsset  po- 
pulus  ad  Moysen  ,  oravit  Moyses  ad  Dominum, 
el  absorptus  est  ignis.  — 3.  Vocavitque  nomen 
loti  illius  incensio  ,  eô  quôd  incensus  fuisset 
contra  eos  ignis  Domini.  —  4.  Vulgus  quippe 
promiscuum,  quod  ascenderat  cum  eis,  llagra- 
vit  desidcrio,  sedens,  et  liens,  junctis  sibi  pa- 
riter  (iliis  Israel ,  et  ail  :  Quis  dabit  nobis  ad 
vescendum  carnes?  —  5.  Recordamus  piscium 
quos  comedebamus  in  iïgypto  gratis  :  in  nien- 
lem  nobis  veniunt  cucumercs,  et  pepones, 
porrique,  et  cepae,  et  alia.  —  6.  Anima  noMHl 
aiida  est  :  nihil  aliud  respiciunl  oculi  noslri 
nisi  man.  —  7.  Erat  autem  man  quasi  semen 
coriandri ,  coloris  bdellii.  —  8.  Circuibatque 
populus  ,  et  colligens  illud  ,  frangebat  molà  , 
sive  terebal  in  mortario ,  coquens  in  ollà ,  el 
faciens  ex  eo  lortulas  saporis  quasi  panisoleati. 
—  9.  Cùnique  descenderet  nocte  super  caslra 
ros,  descendebat  pariter  el  man.  —  10.  Audl- 
vit  ergo  Moysen  Hentem  populum  per  lamilias, 
simgulos  per  oslia  leiitorii  sui.  Iratusque  est 
furor  Domini  valdè  :  sed  et  Moysi  inloleranda 
res  visa  est.  —  11.  El  ait  ad  Dominum  :  Cur 
ailixisti  servum  luum?Quare  non  invenio  gra- 
liam  coram  te  ,  et  cur  imposuisli  pondus  uni- 
versi  populi  hujus  super  me  ?  — 12.  Numquid 
egoconcepi  omnem  hancmultiludinem,  velge*- 
nui  eam,  ut  dicas  mihi  :  Porta  eos  in  sinu  tuo 
sicut  |)ortare  solet  nutrix  infanlulum,  et  defer 
in  terrain,  pro  quàjuràsli  patribus  eorum  ? ->- 
13.  Unde  mihi  carnes  ut  dem  tantae  multitu- 
dini?  Fient  contra  me  ,  dicentes  :  Da  nobis 
carnes  ul  come:lainus.  —  14.  Non  possiim  sn- 
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lus  suslinere  ouinem  hune  populum ,  quia  gra- 
vis est  milii.  —  15.  Sin  aliter  tibi  videtur, 
obsecro  ut  interficias  me,  et  inveniam  gratiam 
in  oculis  luis,  ne  tamis  afliciar  malis.—  16.  Et 
dixit  Dominus  ad  Moysen  :  Congrega.  raihi 
septuaginla  viros  de  senibus  Israël,  quos  tu 
nôsli  quod  senes  populi  sunt  ac  niagislri  :  et 
duces  eos  ad  ostium  tabernaculi  fœderis ,  fa- 
ciesquc  ibi  slare  tecum.  —  17.  lit  descendant 
elloquar  libi  :  et  auferam  de  spiritu  tuo,  tra- 
dainque  ois,  ut  sustentent  tecum  onus  populi, 
et  non  tu  solus  graveris.  —  18.  Populo  quo- 
que  dices  :  Sanclificamini  :  cras  comedelis 
carnes.  Ego  enim  audivi  vos  dicere  :  Quis  da- 
bit  nobis  escas  carnium?  benè  nobis  erat  in 
Jîgypto  ;  ut  det  vobis  Dominus  carnes  et  co- 
medatis,  — 19.  Non  uno  die,  nec  duobus  ,  vel 
quinque  ,  aut  decem,  nec  viginli  quidem  ;  — 
—  20.  sed  usque  ad  mensem  dierum  ,  donec 
exeat  per  nares  vestras ,  et  verlatur  in  nau- 
seam  ,  eô  quod  repulcrilis  Dominum  ,  qui  in 
medio  vestrî  est,  et  fleveritis  coram  eo,  dicen- 
tes  :  Quare  egressi  sumus  ex  yEgypto  '.'  — 
21.  Et  ait  Moyses  :  Sexaginta  millia  peditum 
hujus  populi  sunt,  et  tu  dicis  :  Dabo  eis  esum 
carnium  mcnse  integro. — 22.  Numquid  ovium 
et  boum  multiludo  caedetur,  ut  possit  sufficere 
adcibum?  Vel  omnes  pisces  maris  in  unum 
congregnbuutur,  ut  eos  satient?  —  23.  Cui 
respondit  Dominus  :  Numquid  manus  Domini 
invalida  est  ï  Jam  nunc  videbis  utrùm  meus 
sermo  opère  complcatur.  —  24.  Venit  igilur 
Moyses,  et  narravit  populo  verba  Domini,  con- 
gregans  septuaginla  viros  de  senibus  Israël , 
quos  slare  fecit  circa  labernaculum.  — 
25.  Descenditque  Dominus  per  nubem,  et  lo- 
cutus  est  ad  eum ,  auferens  de  spiritu  qui  erat 
in  Moyse,  et  dans  septu.iginla  viris.  Cùmque 
rcquievisset  in  eis  Spirilus  ,  prophetaverunt , 
nec  ullrà  cessaverunl.  —  2(j,  Hemanserant  au- 
tem  in  castris  duo  viri ,  quorum  unus  vocaba- 
turEldad,  et  aller  Medad,  super  quos  requie- 
vit  Sphitus.  Nain  et  ipsi  descripti  fueranl ,  et 
non  exierant  ad  tahernaculum.  —  27.  Cùm- 
que propbetarent  in  caslris  ,  cucurrit  puer  , 
et  nuntiavil  Moysi ,  drcens  :  Eldab  et  Medab 
prophelant  in  caslris.  —  28.  Statim  Josue , 
lilius  Nun  ,  minister  Moysi ,  et  electus  è  pluri- 
bus,  ait  :  Domine  mi,  Moyses,  prohibe  eos. — 
29.  Ait  ille: Quid,  inquit,  aemularispro  me?  Quis 
tribuat  ut  omnis  populus  prophetet,  et  det  eis 
Dominus  spiritum  suum  ?  —  50.  Heversusque 
est  Moyses ,  et  majores  natu  Israël  in  castra. 
r- 11.  Yenius  autem  egrediens  à  Domino ,  ar- 
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reptans  trans  mare  coturnices  detulil ,  et  é&- 
misit  in  castra  ilinere  quantum  uno  die  conlici 
potest ,  ex  omni  parle  castrorum  per  circuilum, 
volabantque  in  aère  duobus  cubitis  altitudine 
super  terrain.  —  52.  Surgens  ergô  populus 
tolo  die  illo,  ac  nocte  ,  et  die  altero,  congre- 
gavil  coluraicum  ,  qui  parum ,  decem  coros  : 
et  siccaverunl  eas  per  gyrum  castrorum.  — 
55.  Adhuc  carnes  erant  in  denlibus  eorum, 
nec  defeceral  bujusce  modi  cibus,  et  ecce  lu* 
ror  Domini  concilalus  in  populum,  percussit 
eum  plagà  magnâ  nimis.  —  54.  Vocalusque  est 
ille  locus,  Sepulchra  concupiscentiœ  :  ibi  enim 
sepelierunt  populum  qui  desideraverat.  Egressi 
aulem  de  Sepulchris  concupiscentiœ*  venerunl 
in  Ilaserolh  et  manseruntibi. 


1.  Cependant  le  peuple  se  laissa  emporter 
au  murmure  contre  le  Seigneur,  comme  se 
plaignant  de  la  fatigue  qu'il  endurait.  Le  Sei- 
gneur l'ayant  entendu  entra  en  colère,  et  une 
flamme  qui  venait  du  Seigneur  s'étant  allumée 
contre  eux,  dévora  tous  ceux  qui  étaient  à  l'ex- 
trémité du  camp,  et  qui,  se  trouvant  plus  éloi- 
gnés de  Moïse,  s'abandonnaient  plus  aisément  an 
murmure.  — 2.  Alors  le  peuple  ayant  adresn' 
ses  cris  à  Moïse  ,  Moïse  pria  le  Seigneur,  et  le 
feu  s'éteignit  et  rentra  dans  la  terre  d'où  il  était 
sorti.  —  5.  Et  il  appela  ce  lieu  l'incendie  , 
parce  que  le  feu  du  Seigneur  s'y  était  allume 
contre  eux.  —  4.  Ce  châtiment  ne  les  rendit 
pas  sages  pour  long-temps  ,  car  peu  de  jours 
après  ,  une  troupe  de  petit  peuple  qui  élail 
venu  d'Egi/pte  avec  eux  désira  de  la  chair 
avec  une  grande  ardeur  ;  et  s'étant  assis  en 
pleurant,  ils  attirèrent  à  eux  les  enfanls  d'Israël 
qui,  entrant  dans  leurs  sentiments,  commencè- 
rent à  dire  :  Qui  nous  donnera  de  la  chair  à 
manger  ?  —  5.  Nous  nous  souvenons  des  pois- 
sons que  nous  mangions  en  Egypte  presque 
pour  rien  ;  les  concombres  ,  les  melons  ,  les 
poireaux,  les  oignons  et  l'ail  de  ce  pays-là,  qui 
sont  excellents,  nous  reviennent  dans  l'esprit, 

—  6.  Notre  vie  est  languissante;  nous  né 
voyons  que  manne  sous  nos  yeux.  —7.  Orj 
la  manne  était ,  pour  la  figure  et  pour  la  gros$ 
seur,  comme  la  graine  de  la  coriandre,  et  elle 
était  de  la  couleur  du  bdellium  ou  de  la  perle. 

—  8.  Le  peuple  fallait  chercher  autour  du 
camp,  et  l'ayant  ramassée ,  il  la  broyait  sous  la 
meule  ,  ou  il  la  pilait  dans  un  mortier  ;  il  la 
mettait  cuire  ensuite  dans  un  pot,  et  en  faisait 
des  lourleaux ,  qui  avaient  le  goût  comme  d'un 
pain  pétri  avec  de  l'huile.  —9.  Quand  la  rosée 
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tombait  dans  le  camp  durant  la  nuit,  la  manne 
y  tombait  aussi  en  même  temps.  —  10.  Moïse 
entendit  donc  le  peuple  qui  pleurait  chacun 
dans  sa  famille  ,  et  qui  se  tenait  à  l'entrée  de 
sa  tente.  Alors  le  Seigneur  entra  en  une  grande 
fureur,  et  ce  murmure  parut  aussi  insuppor- 
table à  Moyse;  —  11.  Et  il  dit  au  Seigneur  : 
Pourquoi  avez-vous  affligé  votre  serviteur  ? 
Pourquoi  est-ce  que  je  ne  trouve  point  grâce 
devant  vous  ,  et  pourquoi  m'avez-vous  chargé 
du  poids  de  tout  ce  peuple?  —  12.  Est-ce  moi 
qui  ai  conçu  toute  cette  grande  multitude,  ou 
qui  l'ai  engendrée,  pour  que  vous  me  disiez  : 
Portez-les  dans  votre  sein  comme  une  nour- 
rice a  accoutumé  de  porter  son  petit  enfant, 
et  menez-les  dans  la  terre  que  j'ai  promise  à 
leurs  pères  avec  serment?  -  Où  trouverai- 
je  de  la  chair  pour  en  donner  à  un  si  grand 
peuple  ?  Ils  pleurent  et  crient  contre  moi,  en 
disant  :  Donnez-nous  de  la  viande  ,  afin  que 
nous  en  mangions.  —  14.  Je  ne  puis  porter 
seul  tout  ce  peuple,  parce  que  c'est  une  charge 
trop  pesante  pour  moi  ;  je  vous  supplie  de  m'en 
décharger.  —  15.  Que  si  votre  volonté  s'oppose 
en  cela  à  mon  désir,  je  vous  conjure  de  me 
faire  plutôt  mourir,  et  que  je  trouve  grâce  de- 
vant vos  yeux ,  pour  n'être  point  accablé  de 
tant  de  maux.  —  16.  Sur  quoi  le  Seigneur 
répondit  à  Moïse  :  Assemblez-moi  soixante-dix 
hommes  des  anciens  d'Israël ,  que  vous  sau- 
rez être  les  plus  expérimentés  et  les  plus  pro- 
pres à  gouverner  ;  et  menez-les  à  l'entrée  du 
tabernacle  de  l'alliance  où  vous  les  ferez  de- 
meurer avec  vous.  — 17.  Je  descendrai  là  pour 
vous  parler  :  je  prendrai  de  l'esprit  qui  est  en 
vous  ,  et  je  leur  en  donnerai,  afin  qu'ils  sou- 
tiennent avec  vous  le  fardeau  de  ce  peuple  ;  et 
que  vous  ne  soyez  point  trop  chargé  en  le  por- 
tant seul.  —  18.  Vous  direz  aussi  au  peuple  : 
Purifiez-vous  :  vous  mangerez  demain  de  la 
chair  que  vous  donnera  le  Seigneur,  car  je  vous 
ai  entendu  dire  :  Qui  nous  donnera  de  la 
viande  à  manger?  Nous  étions  bien  en  Egypte. 
Le  Seigneur  vous  donnera  donc  de  la  chair, 
afin  que  vous  en  mangiez,  —  19.  Non  un  seul 
jour,  ni  deux  jours ,  ni  cinq  ,  ni  dix ,  ni  vingt, 
—  20.  Mais  pendant  un  mois  entier,  jusqu'à 
ce  quelle  vous  sorte  par  les  narines,  et  qu'elle 
vous  fasse  soulever  le  cœur  ;  parce  que  vous 
avez  rejeté  le  Seigneur  qui  est  au  milieu  de 
vous  ,  et  que  vous  avez  pleuré  devant  lui ,  en 
disant  :  Pourquoi  sommes-nous  sortis  de  l'E- 
gypte ?  —  21.  Moïse  lui  dit  :  Ce  peuple  est  de 
six  cent  mille  hommes  de  pied  ,  sans  compter 


les  femmes  et  tes  enfants ,  et  vous  dites  :  Je  leur 
donnerai  de  la  viande  à  manger  pendant  tout 
un  mois.  —  22.  Faut-il  égorger  tout  ce  qu'il 
y  a  de  moutons  et  de  bœufs  pour  pouvoir  four- 
nir à  leur  nourriture?  Où  ramassera-l-on  tous 
les  poissons  de  la  mer  pour  les  rassasier  ?  — 

23.  Le  Seigneur  lui  répondit  :  la  main  du  Sei- 
gneur est-elle  impuissante?  Vous  allez  voir 
présentement   si  l'effet  suivra  sa   parole.  — 

24.  Moïse  étant  donc  venu  vers  le  peuple  lui 
rapporta  les  paroles  du  Seigneur  :  et  ayant 
rassemblé  soixante-dix  hommes  choisis  parmi 
les  anciens  d'Israël,  il  les  plaça  près  du  taber- 
nacle. —  25.  Alors  le  Seigneur  étant  descendu 
dans  la  nuée,  parla  à  Moïse,  prit  de  l'esprit 
qui  était  en  lui ,  et  le  donna  à  ces  soixante-dix 
hommes.  L'esprit  s'étant  donc  reposé  sur  eux, 
ils  commencèrent  à  prophétiser,  et  continuè- 
rent toujours  depuis.  —  20.  Or,  deux  de  ces 
hommes,  dont  l'un  se  nommait  Eldad,  et  l'au- 
tre Médad  ,  étant  demeurés  dans  le  camp  par 
humilité  et  par  modestie  ,  l'esprit  se  reposa  sur 
eux  ;  car  ils  avaient  aussi  été  marqués  avec 
les  autres  ;  mais  ils  n'étaient  point  sortis  pour 
aller  au  tabernacle ,  se  croyant  indignes  de  cet 
honneur.  —  27.  Et  lorsqu'ils  prophétisaient 
dans  le  camp ,  un  jeune  homme  courut  à 
Moïse,  et  lui  dit  :  Eldad  et  Médad  prophétisent 
dans  le  camp.  —  29.  Aussitôt  Josué  ,  fils  de 
Nun  ,  qui  excellait  entre  tous  les  ministres  de 
Moïse  par  son  zèle  pour  ta  gloire  de  Dieu  et 
pour  l'honneur  de  son  maître ,  lui  dit  :  Moïse, 
mon  seigneur  ,  empêchez  les.  —  Mais  Moïse 
lui  répondit  :  Pourquoi  avez-vous  des  senti- 
ments de  jalousie  en  ma  considération  ?  Plût  à 
Dieu  que  tout  le  peuple  prophétisât,  et  que  le 
Seigneur  répandit  son  esprit  sur  eux  tous  !  — 
30.  Après  cela  Moïse  revint  au  camp  avec  les 
anciens  d'Israël.  —  31.  En  même  temps  un 
vent  excité  par  le  Seigneur  ,  emportant  des 
cailles  des  pays  d'audelà  la  mer,  les  amena,  et 
les  fit  tomber  dans  le  camp  et  autour  du  camp 
en  un  espace  aussi  grand  que  le  chemin  que 
l'on  peut  faire  en  un  jour  ;  et  elles  volaient  en 
l'air,  n'étant  élevées  au-dessus  de  la  terre  que 
de  deux  coudées.  —  52.  Le  peuple  se  levant 
donc,  amassa  pendant  tout  le  jour  et  la  nuit 
suivante  et  le  lendemain  une  si  grande  quan- 
tité de  cailles ,  que  ceux  qui  en  avaient  le 
moins  en  avaient  dix  mesures,  et  ils  firent 
sécher  tout  au  tour  du  camp. — 53.  Ils  avaient 
encore  la  chair  entre  les  dents,  et  ils  n'avaient 
pas  achevé  de  manger  celte  viande,  que  la  fu- 
reur du  Seigneur  s'alluma  contre  le  peuple , 
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el  le  frappa  d'une  trés-gran  de  plaie.  —  "4. 
Cest  pourquoi  ce  lieu  fut  appelé  les  sépulcres 
de  concupiscence  ,  parce  qu'ils  y  ensevelirent 
le  peuple  qui  avait  été  frappé  de  mort  par  le  Sei- 
gneur pour  avoir  désiré  de  la  chair  Etant  par- 
tis des  sépulcres  de  concupiscence,  ils  vin- 
rent à  Haseroth,  où  ils  demeurèrent. 

Vers.  1.  —  Interea  ortum  est  murmur  populi 
(Heb.  est,  et  erat  populus  murmurans  mala.  Ita 
et  Septuag.  et  Chald.)  quasi  dolentium  pro  la- 
bore,  prae  faligalione  ilineris,  pula  quia  très 
dies  conlinuos  cum  parvulis,  jumenlis  el  sar- 
cinis  ambulârant.  Pro  quasi  dolentium,  hebr. 
est  kemitonenim,  id  est,  quasi  eausantium  labo- 
rem  et  dolorem.  Unde  palet  cos  non  lam  inur- 
muràsse  ex  verà  faligalione  (lenlè  enimambu- 
labant,  et  Deus  conlbrlabat  eos)  quàm  eam 
prœtcxuisse  suae  guise,  et  ollis  ^Egypli,  ut  palet 
V.  5.  Quocirca  Vatabl.  verlit  :  Contigil  aident, 
cùm  populus  molestiam  et  dolorem  qiiem  am  cau- 
sarelnr,  ut  eu  res  displiceret  in  anribus  Domini. 
Mitonenim  enim  cùm  sit  Hilpael,  signilicat 
actionem  reflexam,  pula  dolentium,  id  esl,  eau- 
santium dolorem;  imô  aliqui,  ut  Forsler.  in 
lexico,  mitonenim  vertu  ni  concupiscentium,  sci- 
licct  carnes  et  cœpas,  ut  palet  v.  5.  Radix 
enim  on,  el  concup'scenliam  signilicat,  el  dolo- 
rem :  illa  enim  bujus  est  causa,  uii  culpa  causa 
est  peenœ.  Alii,  ul  R.  David,  Pagnin.,  Mercer. 
mitonenim  verlunt,  mentientium,  scilicet  fali- 
galionem  et  dolorem,  cùm  reverà  non  tam 
faligaii  essent ,  quàm  concupiscerent  ollas 
/Egyptias,  more  suo.  Marinus  verlit,  perverse 
agentium.  Favet  Dent.  8,  4,  ubi  dicilur  :  Pes 
tuits  non  esl  subtritus,  en  quadragesimus  anmis  est. 
Adde,  cùm  hi  murmuralores  causam  murmuris 
et  doloris  sui  exprimunt,  non  nominant  fali- 
galionem,  sed  concupiscenliam  carnium  et  cae- 
parum.  Quis  dubit,  inquiunt  v.  4,  nobis  ad 
vescendum  carnes?  etc.  Denique  alii  passim  mi- 
tonenim verlunt  non  dolentium,  nec fatigator um, 
sed  murmuratitium,  hoc  est  eausantium  faliga- 
lionem,  cùm  reverà  concupiscerent  carnes.  Et 
ita  verlunt  Seplu:g.et  nosterThrcn.  5.  v.  39  : 
Quid  murmuravit  (bebr.  iitonen)  homo  vivens  vir 
pro  peccatis  suis?  q.  d.:Quid  murmurai  homo 
causando  et  incusando  Dei  providcnliam,  quasi 
illa  praedeslinâril  et  decrever  t  ejus  exoi- 
dium  el  perdilionem  ,  cùm  inensare  debcal 
peccata  sua,  quae  vera  sunt  perdilioniscujusque 
causa  ? 

Abulensis  pulat  boc  murmur  contigisse  sub 
annum  quadragesimum  ab  egressu  ex  .(Egypto  : 
9.  S,  vi. 
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sed  longé  verius  esl  illud  contigisse  anno  se- 
cundo ab  egressu.  Nam  contigil  inox  abegressu 
ex  Sina,  in  decimà  ter  ià  mansione  :  ex  Sina 
aiitein  egressi  sunl  Hebrxi  anno  secundo  mense 
secundo  Rursùm  hoc  murmur  contigil  ob 
nianna  :  manna  aulem  cœpil  dari  anno  primo; 
ergo,  paulù  posl  illud,  pula  anno  secundo, 
murmur  hoc  accidil,  cùm  ex  conlinuo  ejus  esu 
illud  fastidire  cœpcruni. 

Et  accensus  i.n  eos  ignis  Domi.ni,  id  est,  à 
Domino,  lia  Sept,  et  Chald.  Secundo,  ignis  Do- 
mini,  id  est,  ignis  ingens,  vehemens  cllerri- 
bilis  ;  sic  enim  vocanlur  cedii  Dei,  montes  Dei, 
id  est,  cedri  magnœ,  moules  exeelsi.  Est  hic 
hysteron  proleron.  Hxcenim  plaga  inflicta  est 
post  murmur  carnium,  uti  oslendam  vers.  4; 
quare  hic  versus  et  scqnens  juxla  hisloriae  or- 
dinem,  ponendi  fuissent  posl  v.  33. 

Nota.  Igné  puniunlur  et  cremantur  hic  mur- 
murantes, lia  Deo  displicet  murmur  et  re- 
bellio. 

Vers.  3.  —  Vocavitque  nomen  loci  illius  ix- 
censio.  Locus  hic  ab  igné  vocalus  est  incensio: 
sed  à  pœnâ  gula3  vocalus  est  sepulcra  con- 
cupiscenliae,  ul  palet  v.  54.  Esl  enim  hic  tinus 
ideinqne  locus,  uti  el  murmur.  Nota.  Haïe  non 
in  ilinere,  s  d  in  caslris,  seu  caslrorum  fixione 
contigisse  significalur  v.  1  ;  hoc  enim  signi- 
licat llebr.  hammacliane ,  id  est,  castrorum 
melatio. 

Vers.  4.  —  Vulgus  quippe  promiscuum,  etc. 
flagravit  desiderio.  Nota  to  quippe  (licet  enim 
in  Hebrœo  sit,  et,  tamen  et  Hebras  saepè  est 
causde,  signilicans  quia,  qnippe)  hœc  enim  vox 
causalis  signilicat  causam  pracedenlium,  cur 
scilicet  Hebix'i  murmuravcrinl,  et  cur  puniti 
sint  igné,  videlicet,  quôd  nonnihil  ex  labore 
ilineris  fatigati ,  cœperinl  suspirare  ad  carnes 
et  ollas  .-Egypti  ;  unde  sequitur,  unum  idemque 
esse  murmur,  quoil  v.  1  breviler.  hîc  verô  fusé 
enarratur.  Voluil  enim  Moses  primo,  tam  mur- 
mur quàm  ejus  pconam  perslringere  :  deinde 
fusé  et  ordinale  hoc  versu  uistoriam  tolam  rei 
gestae  enarrare.  Id  ila  esse  rursùm  ex  eo  con- 
tîrmalur,  quôd  non  sit  verisimile  Hebraos  ob 
solum  murmur,  velquerelam  faiigalionispuni- 
tos  esse  igne  :  aut  post  banc  pœnam  et  cladem 
sta!im  hic  iterùm  murmurasse,  ob  desiderium 
carnium.  Timiiissent  enim  rursùm  puniri  igne. 
Tertio,  idipsum  indieat  Psalles  Ps.  77,  v.  20, 
cùm  hoc  murmur  eorum  ita  describit  :  Num- 
quid  et  paient  (id  est,  cibum,  hoc  enim  heb.  est 
punis,  unde  Genebr.  ex  R.  Kimchi,  per  panem 
intelligit  carnes)  poterit  dare,  aut  parare  men^ 
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sam  in  deserto?  deinde  pœnam  subjungit  :  Ideb 
audivit  Dominus,  et  distutit,  et  ignis  accensus  est 
in  Jacob,  et  ira  ascendit  in  Israël.  Vides  hic, 
ignis  pœnam  infliclam  cs?e,  ob  murmur  non 
tam  qtrsérènliùJxt  de  fatigalione,  quàni  deside- 
ranlium  cibos  et  carnes. 

Disce  bîc  ingcnium  vulgi.  Quid  et  quale  est 
vulgus?  Primo,  Philo  lib.  de  Joseph.  :  «  Sictil 
<  coci,  ait,  omnia  esculenta  ad  suavilatem  oris 
i  comparant,  utilia  ncgligunt  :  sic  ignobile 
«  vulgus  securum  de  commodis,  prœsentem 
«  tantùm  voluptaièm  venatur.  Et  sicut  cocus 
i  nihil  aliud  cura'.,  quàm  inutiles  ac  superva- 
t  caneasventrisvoluplales:  sic  et  vulgus,  etc.  » 

«  Vulgus  hom'mum  cupidilatibus  agïtur,  non 
ralione,  »  inquit  Thucydides.  «  Vulgus  est  vo- 
«  luptatum  cupiens,  et,  si  eô  princeps trahit, 
«  lxtum,  »  àitïacilus  1.  14. 

Secundo  :  «  Plebs  otio  lascivit,  »  ait  Livius 
dëcad.  1,  lib.  2.  Tertio,  «  ld  omni  mullitudini 
c  naturâ  insitum  est,  ut  rerum  novitale  et  im- 
«  mutatione  laetetur,  »  inquit  Agatliias  lib.  5. 

Quarlô  :  «  Omni  populo  inestmalignum  quid- 
«  dam  et  querulum  in  imperantes,  »  inquit 
Plularch.  in  polit. 

Quintô  :  «  Muliitudo  vulgi  more  magis  quàm 
«  judicio,  post  alium  alius  quasi  prudentiorem 
«  sequitur,  sicut  ovis  ovem,  >  inquit  Salust. 
ad  Caesar. 

Sexto  :  «  Vulgus  ingenio  mobili,  seditiosum  at- 
«  que  discordiosum,  cupidum  rerum  novaruni, 
i  quieli  et  otio  adversum ,  t  inquit  idem  in 
Jugurth. 

Septimô,  Antisthenes  apud  Laert.  1.  6  : 
«  Vulgus,  inquit,  hominum  tantùm  probat  ea 
«  quibus  assuevit,  (ut  Hebr.  hic  ollas  œgyptias) 
«  ab  exoticis(à  manna)  abhorret,  non  quôd  ma- 
«  la,  sed  quôd  peregrina  sint.  » 

Octavô,  Ovidius  lib.  1  Trist.  eleg.  8,  sic  canit 
de  vulgo  : 

Utque  cornes  radios  per  solis  euntibus  umbra  est, 

Cùm  lalet  hic  pressus  nubibus,  illa  fugit  : 
Mobile  sic  sequitur  fortunée  lumina  vulgus, 

Qu»  simul  iniluctà  nube  leguntur,  abit. 

Idem  rursùs  :  Vulgus  amicitiasutilitate  probat. 

Konô,  Polyb.  1.  11  hist.  :  <  Ut  mare,  inquit, 
«  naturà  suà  placabile  est;  cùm  verô  irruunl 

<  venti,  taie  est  quales  sunt  venti  quibus  agi- 
«  tatur,  ita  ignobile  vtdgus  per  se  placabile  est, 
«  sed  agilatiir,  et  (aie  redditur,  quales  babet 
a  duces  et  consiliarios.  » 

Decimô,   Plutarch.  in  Moral.  :  «  Qui  captât 

<  aves,  sic,  inquit,  earum  voces  imitalur  ut  alli- 

<  ciat  in  laqueos  :  sic,  ut  uiulliludincm  in  luara 


«  adducas  sentenliam,  illius  ingenio  obsecun- 
«  des  et  observias  oporlet.  n 

Undecimô,  Themislocles  affeelus  contumelià 
ab  Albeniensibus,  <juos  multis  beneficiis  affe- 
cerat,  aiebat,  j  similem  se  esse  plalanis,  sub 
i  quariim  unibrà  ut  latoant,  accurrunt  boiui- 
«  nés  tempesiatc  alllicti,  et  easdem,  mox  ut 
«  abiil  lempcslas,  vellunt.  »  Sensit  vir  pruden- 
tissimus  vulgi  mores  esse,  ut  in  belli  periculis 
implorent  virotum  forlium  opem  :  in  pace  verô 
côntemnânt  eos,  imô  vexent  et  vellicent.  Ita 
Plutarcb.  in  Apophlh.  Duodccimô,  cùm  Albe- 
niensibus prodilum  esset  oraculum,  in  eà  civi- 
tale  unum  esse  virum,  qui  cunctorum  senlenliis 
adversaretur,  ac   populus  vociferans  juberet 
eum  inquiri  utocciderent  :Pliocion  in  médium 
procédons:  Ego,  inquit,  sum  ille  quem  designa- 
vit  oraculum.  Mihi  ènim  omnia  ea  displicent,  quœ 
vulgus  dicit  et  agit.  Quo  diclo  ostendere  voluit 
incondilam  mullitudinem  ,  quoniam  affeclibus 
regilur,  nihil  sani  agere  aut  loqui.  lia  Plular- 
chus  ibidem.   Hinc  Antisthenes    quodam  die 
tbeatrum  ingressus,  adversùs  populum  nitens 
progrediebatur.  Rogatus  cur  id  faceret?  Hoc, 
inquit,  in  omni  vitàfacere  sludeo.  Senliens  hoc 
sapienlis  esse  viri,  in  omnibus  à  multiliidine 
dissidere.  Ita  Laert.  1.  6.  Nihil  enim  prœstan- 
tius  quàm  ne  pecorum  ritu  sequamur  gregem 
antecedentium,pergentes  non  quôeundum  est, 
sed  quô  itur. 

Decimô  tertio,  S.  Basilius  apud  Antonium  in 
Melissa  p.  1,  ser.  18  :  «  Sicut  nebulse,  ait, 
«  juxta  mulaliones  tlaluum ,  nunchùc,  nunc 
j  illùc  ferunlur,  sic  vulgus  quovis  vento  mine 
«  in  hune,  nunc  in  illam  partem  sese  (Iectit.  » 
Scinditur  incerlum  studia  in  contraria  vulgus  ; 
est  enim  bellua  multorum  capitum. 

Decimô  quarto,  Joannes  XXIII,  pontifex  ro- 
man., inlerrogatus  aliquando  :  «  Quid  foret  à 
i  verilate  rcmolius?  Resp.  Vulgi  sententia. 
«  Quidquid  enim  laudat,  viluperio  dignum  est; 
«  quidquid  cogitât,  vanum  ;  quidquid  loquitur, 
«  falsumjquod  improbat,  bonum  est;  quod 
«  approbat,  malum;  cl  quidquid  cxlollit,  in- 
«  faîne,  t 

Flagravit  desiderio  carnium,  et  exparum 
Jïgypli,  palet  ex  v.  seq.  Licet  enim  oves  noa 
coniedercnt  ^Egyptii,  ut  palet  Gènes.  46,  34, 
nec  caepas,  ut  pote  quas  ut  deos  colerent  : 
unde  eos  ridens  Juvenal.  satyr.  penult.  ita 
canit  : 

Ponum  et  caepe  nefas  violare,  ac  frangere  morsa, 
0  sanctas  gentes ,  quibus  lise  nascuntur  in  horti» 
Numina'  lanatis  auimalibus  abstiuet  omnis 
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Mensa,  nefas  illic  fœlum  jugulare  capellae. 
Tatncn  alia  aninialia  comcdebanl  :  imô  oves  et 
caepas  alii  comedebant,  ut  palet  ex  hoc  Ioco, 
alii  ex  religione  iis  abstinebant.  Aliquorum 
enim  lantùm  erat  hœc  religio,  vel  poliùs  super- 
stitio. 

Dices  :  Hebrœi  habebant  sua  pecora ,  quae 
poterant  occidcré  et  comedere  ;  cur  ergo  hic 
carnes  à  Mose  poscunt,  et  murmurant?  Respon- 
deo  :  Ma  pecora  erant  pauca,  nec  suffecissent 
ad  tôt  liominum  millia,  vel  patico  tempore 
alenda.  Vide  v.  22.  Rursùm  pecorti  haïcservare 
volébant  ad  sobolem,  in  terra  promissâ  procre- 
andam.  Denique,  non  omnes  habebant  pecora, 
prresertim  ex  illâ  colluvie ,  à  quâ  cœpit  mur- 
niur.  lia  Abulensis.  Addit  S.  Aug.  eos  deside- 
râsse  cotumices  :  hisce  enim  datis,  Deus 
sedavil  eorum  murmur.  Verum  Scriptura  hoc 
non  exprimit,  sed  tantùm  carnes,  porros  et  ca> 
pas  :  nec  vulgus  hoc  in  ^Egypto  assuetum  fuerat 
coturnicibus. 

Moraliter  S.  Bern.  tr.  Ecce  nos  reliquimus 
omnia,  docet  argumentum  incultœ  mentis  esse, 
concupiscenliam  et  solliciludinem  teinpora- 
lium  :  i  Ut  exercitii  spiritualis,  inquil,  et  curse 
«  cordis  indicium  evidens  est  conlemptus  ex- 
«  teriorum ;  sic  eorumdem  sollicitudo,  ccitum 
€  niliilominùs  signum  mentis  incullœ.  Scri- 
i  ptum  quippe  est  :  Desideriis  est  omnis  olio- 

<  sus.  > 

Sedens.  Ita  et  in  Septuag.  legentes  aliis 
punctis  vaiescebu,  id  est,  et  sederunt  ;  jam  Mas- 
sorelae,  et  moderni  Hebrxi  cum  Cliald.  legunt 
vajascubu,  id  est,  et  reversi,  vel  aversi  sunl. 

Vers.  5.  —  In  jientem  nobis  yenicnt  cucu- 
jieiîes,  etc.  Moraliter  S.  Greg.  20  mor.  é.  16. 
«  Quid,  ait,  signatur  per  ollas  carnium,  nisi 
i  camalia  vilœ  opéra  in  tribulalionum  dolori- 
«  bus,  quasi  ignibusexcoquenda?Quid  perpe- 
«  pones,  nisi  terrenœ  dulcedines  ?  Quid  per 
«  porros  et  cajpas  exprimilur,  quae  plerumque 
«  qui  comedunt,  lacrymas  emitlunt,  nisi  dilfi- 
«  cultas  vitai  prœsentis,  qu*  à  dilectoribus 
«  suis  et  non  sine  luclu  agitur,  et  tamen  cum 

<  lacrymis  amalur?  Manna  igitur  deserentes, 
«  cum  peponibus  ac  camibus  porros  caepasque 
«  qna;sierunt  :  quia  videlicet  perversae  mentis 
i  dulcia  per  graliam  quietis  dona  despiciunl, 

<  et  pro  carnalibus  voluptalibus  laboriosa  hu- 

<  jus  vitae  itinera  etiam  lacrymis  plena  concu- 
c  piscunt,  conteninunthabere,  ubispiritualiier 
«  gaudeanl  :  desideranter  appetunt,  ubi  et  car- 
«  naliter  gemant.  Horum  itaque  vecordiam  ve- 

<  ïidicà  voce  Job  reprehéndat  :  quia  nimirùm 
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i  perversi  judicio  perlurbata  tranquillis,  dura 
i  lenibus,  àspera  mitibns,  transitoria  aMernis, 
«  suspecta  securis  anteponunt.  » 

Gratis.  Pretio  vili,  et  quasi  nullo. 

Vers.  (î. — Amma  nostra  arida  est,  quasi 
dicant  :  Appetilus  noster  languet,  nauseat,  et 
quasi  exarescit  ;  eô  que-d  sicco,  et  eodem  sem- 
per  manna  vescamur,  nihil  viride,  hii  succu- 
lentum  comedainus. 

Dices  :  Manna  exhibebat  eis  omnem  sapo- 
rem,  ut  dicilur  Sap.  1G,  20  ;  ergo  etiam  sapo- 
rem  carnium  et  cseparum  :  cur  ergo  murmu- 
rant? Respondent  aliqui,  solos  juslos  sensisse 
varietatem  saporis  in  manna,  idque  ad  libitum  : 
impios  autem,  qui  erant  in  peccalo  mortali, 
in  manna  non  sensisse,  nec  sapuisse  nisi  sapo- 
rem  naturalem,  qui  erat  mellis,  aut  panis  olea- 
ti,  ad  quem  facile  nauseamus.  Verùm  Exodi  16, 
vers.  31,  ostendi  hoc  benelicium  tam  impiis 
quàm  piis  fuisse  commune.  Respondeo  ergo, 
nauseam  hanc  et  murmur  ortum  esse,  non  ex 
nativà  dulcedine  (hœc  enim  si  crebrôgusleliir, 
nauseam  movel)  manna,  nec  ex  taedio  ejusdem 
semper  cibi  ;  utpote  qui  ad  libilum  eorum  sa- 
porem  variabal  :  sed  qùtd  odor,  color,  forma, 
tenuitas  et  similes  alia;  qualilates  eajdem  sem- 
per peisevcrabant  in  manna,  quarum  qualita- 
tum  jucunda  quidam  diversilas  allicit  magis 
gustalum.  Unde  et  gulones,  praeserlim  pueri, 
ssepè  non  tam  os  et  ventrem,  quàm  oculos, 
phantasiam  et  manus  cibo  saturare  et  implere 
cupiunt. 

Vers.  7.  —  Coloris  bdellii.  lleb.  oculus  ejits 
sicut  oculus  bdellii  ;  oculus,  id  est,  color,  qui  est 
objectum  oculi,  est  melonymia  :  vide  can.  30. 
Bdellium  est  colore  unguis,  leste  Plinio  1.  12, 
9;  et  Dioscor.  I.  1,  c.  69,  puta  candidum  est 
etlucidum.  Unde  Septuag.  vertunt,  simile  cry- 
stullo;  hinc  et  bdellium  heb.  vocalur  bedolàch, 
quod  onychem,  sive  Iapidem  onychinum  signi- 
licat.  Vide  dicla  Exodi  16,  31. 

Vers.  8. — Saporis  quasi  panis  oleati.  Ita  et 
Sept,  et  Chald.  ;  sed  recentiores  verlunt:  Sa- 
poris quasi  recelais,  vel  humentis  olei. 

Vers.  9.— Cujique  descenderet  noctè  super 
castra  ros,  descendebat  pariter  et  man.  hebr., 
Cliald.  et  Septuag.  addunt,  super  eum,  s'eilicet 
rorem.  Ros ergo  hic,  non  signilicat  rorulentum 
vaporem,  sed  condensatum  elconglaciatuni,  id 
esl,pruinam,  quœ  substernebatur  ipsi  manna, 
ne  manna  terrai  lactu  feedaretur,  utidixi  Exodi 
16,13. 

Vers.  10.  — Movsi  intoleranda  res  visa  est, 
quôd  videlicet  omnis  populus  ulularèt,  él'â" 
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Mose  carnes  poâeeret.  Unde  tantum  ipse  hîc 
populi  sensil  onus,  ut  morte  gravius  ipsi  vide- 
rètur,  oplaretque  niori.  Hoc  esl  ingcnitim  pu- 
sillanimitalis  :  quod  pulchrè  describens  Victor 
Abbas  apud  Sopbtoii  c.  164  :  «  Pusillanimilas, 

<  ait,  passio  animas  est.  Sicutenim  capili  ocu- 
«  lis,  quaniô  magis  patiunlur,  plus  sibi  viden- 
«  tur  lumen  iniueti  ;  qui  verô  sanos  liabent 
t  oculos,  modicum ,  ita  et  pusillanimes  ex 
«  modicà  lenlatione  citô  perturbanlur;  qui 
t  verô  anima  sani  sunt,  magis  gaudenl  in  ten- 
«  tationibus.  > 

Vers.  11-  —  Et  ait   ad  Dominum,  etc.  Cim 

WPOSUISTI  PONDUS  UNIVERSI  POPULI     HUJUS  SUPER 

me?  Pondus  vocal  onus  et  curam  regendi  po- 
pulum,  eique  de  omnibus  providendi.  Quare 
verc  sapiens  ille  :  llex  bonus,  ait,  servus  est  pu- 
bliais. Et  Pompeius  :  Magnant  polentiam  ambit 
inexpertus,  odil  experlus.  Seusit  boc  Antiocbus 
Syriœ  rex,  qui  à  Romanis  bello  victus  testaïus 
esl  se  magnà  cura  liberatum,  quôd  modicis 
regni  linibus  inclusus  esset. 

Tbemistoclcs  dicebal  se  malle  ad  sepulcrum 
quàm  ad  tribunal  ire,  inquil  /Elian.  1.  G. 

Seleucus,  Asiœ  rex,  leste  Plutarcho,  dicere 
solebat  :  <  Si  sciret  vulgus,  quàm  laboriosum 
«  sit  légère  ac  scribere  solùm  toi  epistolas, 
c  diademanebumoquidemtolleredignarelur.  » 
Alpbonso,Aragonuniregi,  incœnâ  imporluniùs 
quidam  insiabai  :  rex  nihilo  commotior,  t  asi- 
«  nos  tanlùm  regibus  bealiores  esse  dixit  :  illis 

<  enim  dùin  comedunt,  clilellas  auferunt  aga- 
«  sones,  mibiverôsenexistecœnanliiinponit.  » 
Meminerunt  Relgœ  Caroli  V,  qui  senescens 
onerum  et  curarum  reipubl.  perlœsus  cùm 
Bruxellae  principatuni  Belgii  id  lilium  Philip- 
pum  11  transferret,  illacrymans  dixit  :  i  0  fili, 
«  magnum  tibi  onus  impono.   Ego  enim  lolo 

<  tempore  principatûs  mei,  nunquàm  quadran- 

<  tem  liora;  magnis  curis  et  anxielalibus  va- 
«  cuum  habui.  »  Secedens  ergo,  quatuor  ulli- 
mos  vilae  annos  sibi  et  Deo  vixit.  Adrianus 
Papa  II,  teste  Petrarchâ,  nullum  supplicium 
majus  de  hostc  poscebat,  quàm  ut  Papa  fieret. 
Pius  V  ,  Ponlil'ex  sanctus,  dicere  solebat  : 
«  Cùm  essem  religiosus,  sperabam  benè  de  sa- 
«  lute  anima?  me*:  cardinalis  factus.  exiimui  ; 
«  nunc  Pontifex  crealus,  penè  despero.  »  Idem 
sensil  Clemens  VIII.  Non  mirum  ergo  si  S. 
Gregorius,  Nicolaus  I,  Clemens  III,  Ca-lesli- 
nus  V,  etalii  adcôpapalum  fugerint.  Lucianus 
ait  M)  rouis  el  Praxitelis  colossos  foris  mullo 
nitere  ebore  et  auro,  ad  hxc  fulmcn  aul  tri- 
dentem  dextrâ  tenere,  ut  Jovem ,  aut  mimcn 


aliquod  représentent ,  cùm  intùs  nihil  appa- 
rcret  praeter  picem,  clavos,  araneas,  mures  et 
sordes.  Alque  talent  esse  principum  vilain  af- 
firmai, quorum  si  slrepilum  et  apparalum  in- 
spiciis,  nihil  felicius,  nihil  dcorum  vilœ  simi- 
lius;  sin  curas,  suspiciones,  odia  conlemplere, 
quibus  intùs  discrucianlur,  nihil  calamitosius. 
Mérité  ergo  Antigonus  rex  ad  filium  insoles- 
cenlem  :  An  ignoras,  inquit,  ô  fili,  regnum  no- 
strum  non  esse  aliud,  nisi  splendidam  servitutem  ? 
Principum  ergo  sors  non  ambienda,  non  invi- 
denda,  sed  compassionedigna  est. 

Vers.  12.  —  Ut  dicas  hihi.  Hebr.,  quia  di- 
cis  milti;  ita  el  Sopt.,  unde  palet  Deum  dixissc 
Mosi  :  Eslo  populo  Ituic  ut  nulrix  et  mater,  id 
esl,  diligeulissimam,  et  quasi  maternant  ei  cu- 
rant exhibe;  licel  id  nusquàm  alibi  expresse 
scribatur,  aut  narretur. 

Porta  eos  in  sinu  tuo.  Hoc  est  officium  pa- 
storum,  imô  sanctortim  omnium.  Talis  fuit 
Elias,  cui  proinde  ascendenti  in  cœlum  accla- 
mavit  Elisaîus  :  Pater  mi,  currus  Israël,  et  au- 
riga  ejus.  Ilinc  rex  dicitur  f>a.niXtu;  quasi  ëàat;, 
et  Adonai  quasi  eden,  id  esl,  fulcrum  populi  : 
hoc  est  quod  ait  Paulus:  Aller  alterius  onera 
portale. 

Vis  exempla  et  documenta  sanctorum?  Ac- 
cipe  è  Vitis  Patr.  1.  5,  c.  16  de  palienliâ  (se- 
quor  ullimam  edilionem  P.  noslri  Heriberti). 
Quidam,  inquit,  videus  quemdam  religiosum 
porlantem  morluum  in  lecto,  dicit  ei  :  Mortuos 
portas?  Vade,  viventes  porta  :  quia  pactlici  filii 
Dei  vocabuntur. 

Idem  c.  15  de  Humililate  :  Abbas  Anuph 
septem  fralres  suos  docuit  modum  vivendi 
concorditer  interse.  Nam  per  toiam  septima- 
nam  faciem  slatuse  cujusdam  mane  lapidabat: 
vespere  aulent  dicebat  :  Ignosce  milti.  Roga- 
tus  cur  id  faceret,  ail  :  Propier  vos  hoc  feci. 
Quando  me  vidistis  lapidantcm  faciem  siatua?, 
num  locuta  est,  num  furuit?  Et  dixerunt  : 
Non.  Iterùm  quando  apud  eam  pœnitcntiam 
egi,  num  turbataesl?  num  dixit  :  Non  ignosco? 
et  responderunt  :  Non.  Tum  ille  dixit  :  Ergo 
el  nos  qui  sumus  seplem  fralres,  si  vultis  ut 
maneamus  simul,  efliciamur  sicut  statua  haec, 
quse  conlumeliis  affecta  non  lurbalur.  Illi  au- 
tem  prostraverunt  se  dicentes  :  Quod  jubés  fa- 
ciemus;  ntanserunlque  simul  per  totam  vitam 
opérantes  et  facienles  juxta  verbum  Anuph. 
Coitstiluit  aulem  ipse  unum  ex  eis  dispensa- 
ient, qui  quodeumque  eis  apposuisset,  come- 
debant ,  nec  quisquant  dicebat  :  Affer  aliquid 
aliud,  aut  nolo  istud  manducare  :  ctsictrans- 
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egerunt  vitam  suam  cum  pace  et  quiète.  Ibi- 
dem abbas  Nestero  rogaïus,  quomodô  in  cœno- 
bio  pacilicè  vixissel,  atquc  in  quàvis  lurbalione 
dûlicisset  servare  silentium  et  patiehtiam,  re- 
spondit  :  Quaudo  inlravi  inilio  in  congrega- 
lione,  dixi  animo  meo  :  Tu  et  asinus  uniiiii 
estole.  Sicut  enim  asinus  vapnlat,  et  non  lo- 
quitur;  injuriam  patilur,  et  non  respondet , 
sic  et  tu,  sirul  et  in  Ps.  legitur  :  Uijumenlum 
factus  sum  upud  te,  et  ego  semper  iecum. 

Ibidem  lib.  6,  c.  4,  abbas  Moyses  dixit  :  <  Si 
quis  portât  pe«:cala  sua,  non  vidct  peccata 
proximi  sui.  >  Rursùm  abbasAgallio  dixit  :  «  Si 
habitas  cum  proximo  tuo,  esto  sicut  columna 
lapidea,  quœ  si  injuriatur,  non  irascitur,  si 
glorïficatur,  non  exlollilur.  >  Ibidem  in  senlen- 
li.s  Patrum  iEgyptiorum,  sent.  107,  dicebant 
de  abbale  Macario  seniore  :  quia  sicut  Deus 
prolegit  totum  mundiim  et  portât  peccata  bo- 
niinum,  ita  et  ille  quasi  quidam  Deus  lerrenus 
fuit  in  fratribus,  operiens  delicta  eorum,  et  ea 
quœ  videbat  vel  audiebat,  quasi  non  videns,  et 
non  audiens. 

Vers.  15.  —  Sin  aliter  tiei  videtur,  obse- 
cro  ut  iNTERFiciAs  me.  Moses  hic  tantis  preme- 
batur  angusliis,  ut  banc  sibi  gratiam  fieri  cu- 
piat,  videlicet  ut  mori  sibi  liceat;  amarissimè 
ergo  affliclus,  et  perlurbato  animo  exislcns, 
neque  satis  sibi  prsesens  hœc  dixit,  morlemque 
petiil  :  unde  vel  nullum,  vel  levé  pusillanimi- 
tatis  tanlùm  peccaium  admisit,  quare  et  à  Do- 
mino non  correplionem,  sed  consolationem 
accepit. 

Vers.  16.  —  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  : 
Congrega  mihi  septuaginta  viros  de  SEN1BUS 
israel,  ut  videlicet  in  eos  parliar  onus  tuum, 
ut  ipsi  te  sublevent  in  populi  regimine.  Licet 
enim  Exodi  18,  ex  suggeslione  Jetiiro,  Moses 
in  populo  conslituisset  decanos  et  tribunos, 
qui  lites  populi  décidèrent;  tamen  ultima  ap- 
pellaiio  semper  erat  ad  Mosen.  Ad  hœc,  majo- 
jores  causae  ad  Mosen  referebantur.  Denique 
ea  quae  Deum,  Deique  culium  spectabanl,  so- 
lus  Moses  deccrnebal,  quare  grave  ipse  susti- 
ncbat  onus  :  ad  quod  levandum  Deus  hic  ju- 
bet  deligi  septuaginta  viros,  qui  haec  tria, 
sequè  ut  Moses,  praslarent  ;  ideôque  eosaequè 
ac  Mosen  spirilu  propbetico  insignivit,  ut  l'a- 
miliariler  Deum  consulerent  in  dubiis,  et  ab 
eo  edocerenlur.  Nota.  Hi  septuaginta  non  fue- 
runt  iidem  cum  illis  septuaginta,  qui  non  lam 
delectu,  quàm  quasi  forluilô  occurrentes,  vel 
offerenles  se  comilati  sunt  Mosen,  euntem  ad 
colloquium  Dei  in  Sina,  Exod.  24, 1  ;  sed  ex 


iis  et  aliis  hi  septuaginta  à  Mose  delecli ,  et  k 
Deo  confirmait  fuerunt.  Manserunt  hi  septua- 
ginta deinceps,  et  conlinuos  habuêre  sucees- 
sores,  etiam  in  Chanaan,  sed  carentes  spirim 
prophelico.  Nam  solo  consilio  suo  aderant 
ponlifici,  qui  Deuter.  17,  9,  summus  Hebrseo- 
rum  sialuitur  judex,  eranlque  fjus  consiliarii. 
Unde  concilium  horum  cum  ponlifice  summum 
erat,  et  ab  Hebraeis  vocalum  est  Saiihedrim, 
graecè  auvsîpiov,  de  quo  videri  polest  Josephus, 
et  Galalinus  I.  4  c.  5.  Alque  hi  seniores  fue- 
runt, qui  in  magno  illo  suo  auve&piu,  sive  con- 
cilio,  Chrislum  morlis  reum  proclamârunl,  et 
Pilalo  occidendum  tradiderunt,  de  quo  Malth. 
26  et  27  Rursùm  Mosen  comniunicàsse  hisce 
70  senioribus  legis  sensum ,  praeserlim  secre- 
tiorem,  et  myslii  uni  posieris  tradcndum  (quem 
legeni  spiritualein  et  archetypum  vocal  Philo 
1.  de  Plantai.  Noe,  etNazianz.  or.  1  Apol.)  do- 
cent  llebrœi,  uli  referl  Genebr.  1.  2.  Chronol. 
c  Moes,  inquit,  accepit  legem  de  Sinai,  et 
«  tradidit  eam  Josue,  ipse  verô  senioribus,  se- 
«  niores  Prophetis  :  Prophelœ  verô  eam  tra- 
«  diderunt  viris  magnaî  Synagogae,  qui  fuerunt 
i  Esdras  cum  reliquis.  »  Idem  confirmât  S. 
Ililar.  in  Psal.  2  :  <  Moses  ,  inquit,  quamvis 
«  veteris  Testamenliverbalitleriscondidisset, 
t  lamen  separata  qusedam  et  occulta  legis  se- 
«  cretiora  mysteria ,  septuaginta  senioribus, 
«  qui  doelores  deinceps  manerenl,  intimave- 
«  rat.  Cujus  doclrinœ  etiam  Dominus  in 
«  Evang.  meminit,  dicens  :  Super  cathedram 
«  Mosi  sederunt  Scribœ  et  Pharisœi  :  doctrina 
i  verô  eorum  mansit  in  posterum.  »  Hisce 
ergo  senioribus  videntur  successisse  Scribae  in 
oliicio  explicandi  legem  et  interpielandi  S. 
Scripluram,  qui  proinde  in  Evang.  legis  peri- 
li,  cl  seniores  vocantur.  Tradunl  Hebraji  ab 
hisce  celebratam  esse  magnam  synodum  120 
hominum,  sub  Artaxerxe  Longimano,  in  quà 
consiilulusest  ordo22hbrorum  canonicoruin  : 
cui  Synodo,  si  credimus  Eliue  pra;fatione  3 
Massorelh,  praufuit  Daniel,  cum  Ananià,  Mi- 
saele,  et  Azarià,  Esdrà,  Nehemià,  Mardochœo, 
Zorobabele,  Ag:j,aeo,  Zacharità,  et  Ma  achiâ. 

Nota  secundo,  sub  hoc  idem  tempus,  quo  hi 
septuaginta  judicesHebiœoruin  constituli  sunt, 
insliiulos  esse  apud  Graecos  judices  Areopa- 
gitas,  qui  causas  lum  criminales,  tum  civiles 
judicabant  :  Areopagum  enim  insiilutum  esse 
quinlo  anno  ab  egressu  Hebraîorum  ex  ^Egypto 
docet  Eusebius  in  Chronico. 

QlIOS  TU  NOST!  ,  QUOD    SENES    POPULI   SINT,  AC 

magistri.  Hinc  patet,  senes  hic  intelligi  non 
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tam  cclate  quàm  prudentiâ  et  moribus,  qui  sè- 
ves popnli  sint ,  id  esl ,  qui  à  populo  graves  et 
sapienteshabcantur.Nam  alii  sencs,  ipsâ  œlate, 
non  autem  Mosis  judicio  el  delectu  secernendi 
fuissent,  cùm  canitics  eorum  omnibus  esset 
conspicua.  Ita  S.  Greg.  19  Moral,  cap.  13. 
Adde,  parvi  interesse  an  vir  quis  sit  aetale,  an 
senex,  modo  moribus  sit  senex.  De  hâc  sene- 
Ctute  ait  Sap.  c.  4.  8  :  «  Senectus  venorabilis 
«  est,  non  diuturna,  neque  annorum  numéro 

<  computala  :  cani  autem  surit  sensus  liomi- 

<  nis  ,  et  aetas  senectutis  immaculata.  »  E 
contrario  puer  dicitur,  qui  prudentiâ  el  vitâ 
bonâ  destituitur,  id  est,  qui  insipiens  est  el 
împius,  etiamsi  cenlum  sit  annorum,  de  quali 
dicit  Isaias,  c.  65,  20  :  Qnoniam  puer  ceiitum 
annorum  morietur  ;  puer,  id  est ,  peccalor  :  po- 
sterior  enim  versus  more  hebraeo  priorem  ex- 
plicat.  Ita  S.  Greg.  1.  19  Moral.  13. 

Notât  Abulensis  in  bisce  sepluaginta  judici- 
bus ,  et  aliis  quibusvis  tria  requiri.  Primo, 
prudentiam  tum  humanam,  tum  divinam  ;  se- 
cundo, justitiam  et  rectam  conversationem  ; 
terliô,  gravitatem  et  reverentiam  personoe.  His 
adde  quarto,  fortitudinem  et  zelum  boni  com- 
munis,  ul  nec  polentes  vereantur,  aut  iis  adu- 
lentur,  nec  sua,  sed  reipubl.  commoda  fluae- 
rant.  Crcesus,  quia  dives,  putabal  se  felicern, 
eùmqne  rogaret  Solonem,  an  non  idem  senti- 
ret,  respondit  Solon,  neminem  ante  morlem 
felicem  esse  dicendum  eô  quôd  opibus  ac  feli- 
citatespoliari  possit.  /EgrèhoeaccepitCrœsus, 
sïccèque  ac  indotatum  dimisit  Solonem.  Vidit 
hoc  jEsopus  et  indoluit,  dixitque  :  «  0  Solon, 
«  cum  regibus  aut  quàm  minime,  aut  quàm 
«  suavissimè  colloquendum  est.  Nequaquàm 
«  verô,  ait  Solon,  sed  vel  minime,  vel  rectis- 
s  simè.  »  Caplus  tandem  à  Cyro  Crcesus  et 
rogo  adjudicatus,  exclamavit  :  0  Solon ,  nunc 
experior  luam  sentenliam  esse  verissimam. 
Themistocles  cùm  esset  prsetor,  Simoriidi  Ceo 
petenti  aliquid  iniquum  ,  respondit  :  «  Neque 
«  verô  aut  tu  bonus  poêla  ,  si  prœler  carmen 
«  aliquid  caneres ,  aut  ipse  bonus  prxtor  es- 
«  sem  ,  si  praelcrquàm  quotl  leges  permittunt, 
«  libi  gratilicarer.  »  Pclopidas  in  bellum  domo 
exiens,  uxori  ipsum  deducenli,  ac  oranli  cum 
lacrymis  ut  saluli  suse  consuleret  :  Privati,  ait, 
ô  mulier,  de  hoc  monendi  sunl  ;  magistratum  verb 
gerens,  ut  suos  incolumes  prœstet  :  ita  refort  Plu- 
larcb .  in Solonis,  Themistoclis  et  Pelopidœ  vitâ . 

VÉfes.  17.  —  Descentum.  Inclinando  colu 
mnam  nubis,  in  quà  quasi  auriga  et  dux  delilco 
el  resideo. 


Auferam  ce  spiniTU  Tuo  ,  non  quasi  partem 
lui  spiritûs  diminuam  et  auferam,  atque  in 
bosce  septuaginla  transferam,  boc  enim  impos- 
sible esl,  maxime  in  accidenlibus  el  actibus 
vilalibus  ;  hi  enim  à  subjecto  uno  in  aliud,  puta 
ab  anima  unâ  in  aliam  Iransferri  nequeunt; 
hoc  etiam  tibi ,  ô  Moses  ,  foret  ineommodum  , 
œquè  ac  si  solus  majori  et  ingenti  spiritu  pie- 
nus  populum  regeres  :  faciliùs  enim  mille  ma- 
gno,  quàm  centum  parvo  et  exîli  spirilu  re- 
guntur.  Sed  auferam,  id  est,  accipiam  etnoviler 
producam  aliquid  de  spiritu  tuo,  id  est,  de  spi- 
rilu qui  est  in  le,  ut  habcntllebraeaet  Septuag., 
aliquid,  inquam,  non  idem  numéro,  sed  specie  ; 
hoc  est,  aliquid  spirilui  tuo  simile  producam, 
et  dabo  illis  sepluaginta  senioribus;  ita  tamen 
ut  luus  spiritûs  libi  integer  maneat  :  quia  sequè 
ut  priùs  lolius  popnli  cura  tibi  deinceps  in- 
cumbet,  etiamsi  Iios  tibi  dem  adjutores.  Sic 
accipitur,  el  aufertur  lux  à  lucernâ,  cùm  can- 
dela  in  eâ  accenditur  :  lux  enim  candelœ  in 
Iucernà  accensœ,  nil  delucernœlucediminuit, 
sed  poliùs  eam  adauget  et  propagat.  Nam  spi- 
ritûs in  Mose  erat  quasi  in  lucernâ,  fonte, 
capite  et  cxemplari ,  indeque  quasi  in  alios 
septuaginla  derivalus  est.  Undc  Chald.  verlil  : 
Augebo  de  spiritu  qui  est  super  te,  et  ponant  su- 
per eos.  Ita  Theod.  q.  18,  et  S.  Aug.  lue  q.  18, 
et  lib.  5  de  Trinitate  cap.  14,  qui  et  addit  di- 
cens  :  «  Sic  spiritûs  Elîae  requievil  super  Eli- 
sœum,  >  4  Reg.  2,  15,  id  est,  datus  est  Elisœo 
spirilus  Dei,  qui  per  cum  lalia  operarelur, 
qualia  per  Eliam  operabatur.  Utilur  verô  DeuS 
hâc  phrasi  elegantise  causa,  quasi  Deus,  sicut 
partem  oneris  ab  bumeris  Mosis  ablalam ,  in 
alios  sepluaginta  dispertiil;  ila  simililer  ex 
spirilu  Mosis,  ad  suslinendum  illud  onus  com- 
parato,  aliquid  acceperit,  similemque  spirilui 
Mosis  spirilum  in  eos  dispertierit.  Porrô  spiri- 
lus liic  proplieticus  intelligitur,  ut  salis  colligi- 
lur  ex  v.  25.  Ille  enim  in  industriâ  regendi 
popnli  primas  tenct.  Prophelia  enim  hic  et 
alibi  generalis  est,  mullaque  complectitur,  ut 
dixi  1  Corinlb.  14,  seilicet,  primo,  pruden- 
tiam regendi;  secundo,  doctrinam  et  consi- 
lium,  ad  dubia  tam  jurîs  et  jnsliliae,  quàm 
caeremoniarum  el  rcligionis,  aliaque  quxlibet 
resolvcnda.  Tertio,  occullorum  cogniiionem, 
ad  decidendas  lites  et  causas  occultas.  Quarto, 
propriè  fulurorum  prœnotionem  ,  ad  ea  vel 
aecersenda,  vel  prœcavenda,  et  arcent|a  à  po- 
pulo. Quinto,  Dei  laudes  et  bymnos,  ulidicam 
v.  25. 

Vers.  18.  — Sanctificamini.  Id  est,  ut  Chald., 
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vos  ad  opulum  cœleste,  quasi  ad  divinas  sacras- 
que  colurnicum  carnes  comedendas,  quas  cras 
vobis  alllabo. 

Ut  det  vobis  Dominus  carnes,  scilicet  ob 
gulàm  ,  et  murmur  veslrum,  ideôque  dabit  il!e 
quidein  vobis  carnes,  sed  in  veslram  perni- 
ciem  ;  ita  Vatablus  et  Abul.  Estque  enallage 
personœ  :  loquitur  enim  Deus  de  se  in  terliâ 
personà,  q.  d.  :  Itaque  ego  Deus  dabo  vobis 
carnes. 

Vers.  18  et  20. — Et  coiiedatis,  etc.  mensem 
dierum,  id  est,  mense  integro ,  seu  omnibus 
mensis  diebus.  ItaVatabl. 

Vers.  20. —  Donec  exeat  per  nares  vestras, 
et  vertatur  in  nauseam,  q.  d.  :  Donecex  nimiâ 
voracitate  stomaclius  vester  carnes  eructet, 
naresque  vestrœ  eas  cillent,  landemque  carnes 
sint  vobis  in  nauseam  et  alienalioneni.  Hoc 
enim  propriè  signilieat  Hebrœum  zara,  licet 
Chald.  vertat,  offendiculum,  Sept,  choleram;  sed 
hi  non  tam  verbi  propriam  significationem  , 
quàm  paraphrasticè  sensum,  et  rem  ipsam  in- 
terpretantur.  Docet  Ulysses  Aldrovandus  Orni- 
tbol.  I.  13,  cap.  22,  cotumices,  prœsertim 
pinguiores,  si  sœpiùs  et  largiùs  comedanlur, 
generare  sanguinem  pulredinalem,  alque  cras- 
sos,  pituitosos  et  viscosos  bumores,  qui  nati 
sunl  epilepsiam,  lelanum,  similesque  morbos 
procreare.  Hinc  Hebra3is  lis  se  ingurgitanlibus 
nauseam ,  aliosque  morbos  pepererunt.  lia  et 
Hieron.  Frascatorius  lib.  2  de  Morbo  Gall., 
cùm  ait  : 

Viteturque  gravi  coturnix  tarda  saginâ. 
Veleres  colurnices  à  mensis  removebant,  quôd 
venenoalantur,  putarenlque  se  pariter  veneno 
inficiendos ,  si  eas  ederent.  Sed  hoc  refellit 
Aldrovandus;  ubi  et  réfutât  sententiam  Galeni 
et  Plinii  dicentium  se  multos  observasse  ,  qui 
ex  colurnicum  esu  musculorum  disleusionihus 
et  spasmo  corriperentur,  quoniam  verairo,  in- 
quiunt,  vescuntur  aves  isUe.  Est  hoc  singulare 
femedium  ad  adversandam  libidincm  ,  gulam 
et  crapulam;  si  quis  inlueatur  sordes,  phle- 
gmata,  vomilus,  nauseam,  et  caetera  quae  ex  eâ 
sequunlur.  lia  in  Yitis  Pair.  1.  5,  til.  5,  n.  22, 
fecit  eremita  ille ,  qui  tentatus  spiritu  fornica- 
lionis  circa  certain  feminam,  ubi  eam  morluam 
audivit,  adiit  et  aperuil  sepulcrum  ejus  ,  alque 
pallio  suo  dclersit  saniem  putrefacli  cadaveris ; 
mox  rediens  in  eremum,  ingruente  fœdà  sug- 
geslione,  feelorem  illius  infecii  pallii  intuilus 
est,  dicens  :  Ecce  habes  qnod  quœrebas,  saita  te 
ex  eo.  Et  ita  hoc  fœtido  panno  cruciabat  se , 


donec  recederet  ista  libidinosa  cogitatio.  Si 
enim  corpus  gulosum  iis  sordibus  punitur,  qui- 
bus  punietur  gulosa  anima?  Reclè  ergo  dixit 
Aug.  apud  Possidon.  in  Vilà  ejus,  c.  22  :  Non 
ego  immundiliem  obsonii  timeo,  sed  immunditiem 
cupiditatis. 

Hinc  in  Yitis  Patr.  1.  5,  t.  5,  n.  23,  monacho 
cuidam,  qui  carnalem  tentalionem  labore  et  je- 
junio  superaverat,  apparuit  dœmon  carnalis 
concupiscentiœ  incentor,  specie  ^Ethiopissse 
turpis  et  fœtidae,  ita  ut  fœtorem  ejus  ferre  non 
posset;  porrô/Ethiopissahaec  dicebatei  :  <  Ego 
«  sum  quse  in  cordibus  liominum  dulcis  appa- 
«  reo,  sed  propler  obedientiam  luam,  et  labo- 
«  rem  quem  suslines,  non  permisit  Deus  sedu- 
d  cere  le,  sed  innotui  tibi  fœtorem  meum.  » 

Ita  B.  Jacoponus  orexi  bubulae  carnis  tenta- 
tus eam  comparavit,  ac  in  cubiculo  servavit, 
donec  putresceret,  et  horrendè  feeteret  per 
tolum  ambulacrum,  quam  ille  deinde  olfacie- 
bat ,  et  quasi  rem  odoralissimam  basiabatur. 
Ob  hune  fœtorem  excitatum ,  à  superiore  in 
locum  fœtentissimum  est  dejectus ,  ubi  Deo 
assidue  gralias  agebat.  Apparuit  ei  Christus 
eum  consolans,  dicensque  :  «  Posce  quod  op- 
«  tas,  el  impetrabis,  »  tum  ille  :  «  Peto,  Domine, 
j  ut  me  in  locum  islo  longé  fœtidiorem  con- 
«  jicias,  ut  in  eo  mea  expiem  peccata  :  nam 
«  hic  miui  nimis  tolerabilis  est.  t  Mox  Chri- 
stus insolità  eum  perfudit  consolatione,  eique 
gratiam  dédit ,  ut  deinceps  omnibus  malis , 
aerumnis  et  tormenlis  hujus  vitae  esset  supe- 
rior;  atque  in  assiduà  quasi  Dei  contempla- 
tione  defixus  ,  et  quasi  raptus  existeret.  Idem 
inilio  ut  gulam  domaret,  absynlhio,  quasi  sale, 
ad  cibos  utebatur,  eosque  inficiebat ,  donec 
eô  perveniret,  ut  saporem  cibi  in  unum  Deum 
referret,  ita  ut  tandem  nihil,  nisi  Deus,  illi  sa- 
peret. 

Eo  quod  repuleritis  Dominum  ,  eô  quôd 
manna,  utpote  ingens  Domini  donum  ,  repuli- 
slis  ,  et  quia  liberationis ,  qu<â  Dominus  ex 
iEgypto  vos  eduxit ,  vos  pœnitel. 

Vers.  21.  —  Sexcenta  millia  peditum  hcjus 
populi  sunt.  Peditum ,  scilicet  armatorum  He- 
braorum  :  nam  fœminarum,  puerorum,  servo- 
rum  et  ^Egypliorum  numerus  facile  excresce- 
bal  ad  irigesies  cenlena  millia. 

Vers.  23.  —  Numquid  manus  (id  est,  polestas) 
Domini  invalida  est?  Deus  hîc  per  omnipoten- 
tise  suai  oppositionem ,  respondel  dubilationi 
Mosis.  Ipse  enim  perturbatus,  motus  quosdam 
dubitalionis  et  difiidentise  in  Deum  ostendit, 
licet  ob  perturbationem  et  inconsiderationem 
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non  graviter  peccârit,  S.  Aug.  tamen  putat, 
Mosen  non  de  re  promissâ  ,  scd  de  ejns  exe- 
quendi  modo  laniùm  dubiiàssc,  uii  dubitavit  et 
B.  Vii'go  dicens  :  Qnomodb  fiel  islud ,  quoniam 
virum  non  coqnosco? 

Vers.  25.  —  Propuetaveru.nt.  Quxres,  quid 
et  quonio'lo  1  —  Hespondeiu  Rabbini,  hos  sep- 
tuaginla  seniores  prophciàssc  dcinorle  Mosis  in 
deserlo,  et  de  successione  Josuc  in  principata 
populi;  id  conjiciunt  ex  eo  quôd  Josue  dixit 
Mosi  :  Prohibe  eos.  Scd  htec  sunl  corum  corn- 
mcnla,  imô  figmenla. 

Alii  verisinnliùs  respondent  eos  prophetAsse 
aliquid  de  eo  quod  pcrlinebal  ad  gubernalio- 
n<  m  populi.  Terliô  et  opliniè,  Abul.  propheia- 
bant,  inquit,  id  esl ,  ex  Dei  inslinclii  Dcuni 
Deiqne  laudes  ci  lebrabant.  Sic  enim  San!  dicitur 
prophclàsse,  cùm  quasi  enlhusi.  smo  actns  Dei 
laides  cecinit,  1  Rcg.  10.  Sic  et  canlores  alipie 
psalmislœ  vocanlur  Prophétie,  dicunturque 
prophelare  in  cilharis,  psalleriis  et  cymbalis,  1 
Parai.  16;  hic  enim  spirilus  signum  eral  et 
pars  prophelia:  generalis,  de  quàdixi  v.  17. ] 

Nec  ultra  CESSA  verunt.  Pro  cessaverunl  llcbr. 
iasaplu,  id  est,  addiderunl;  ita  Sept.,  Tbeod. 
hic  q.  20,  et  Vatabl.  ;  unde  sequjtur  bos  sep- 
tuaginia  illo  die  Unlùm  prohetàsse  non  ultra. 
Yerùm  noster  iuterpres,  et  Chald.  aliis  pun- 
clis  legerunt  iasupu,  id  est,  defecerunt,  cessa- 
verunt,  à  rad.  sopli,  vel  asapli,  id  est,  (iniyit, 
defecit,  cessavit.  Idquc  verius  esl  :  nain  boc 
spirilu  (liect  non  quoad  Dei  laudes  et  rantuin, 
tamen  quoad  alias  ejus  partes,  de  quibus  dixi 
v.  17  )  continuô  indigebant  lu  sepluaginta  ad 
regimen,  et  ad  liles  populi  decidendas.  Semper 
ergo  babuerunt  spirituni  propheticum ,  quasi 
in  habilu  sibi  paratum  ,  et  assislenlem  ;  liect 
actu  non  sempf'r  propbolarent,  sed  tune  lan- 
tùm,  cùm  quœstionibus  populi  respnnderc  de- 
bebant.  Tune  enim  Deus  eis  inlcriùs  loqueba- 
tur,  et  inspirabat  quid  dicendum  vel  agendum 
es?et ,  perinde  ut  inspirabat  Prophelis  ea  quœ 
dicere  vel  agere  debebant. 

Vers.  27.  —  Eldad  et  Medad  prophetant  in 
castris.  Fa'iulanlur  Jud;ei  bos  duos  fuisse 
fralres  Mosis,  ex  eodem  paire  scilicet  Amram, 
sed  ex  alià  maire.  Amram  enim  posl  dalam  le- 
gemLevil.  18, 12,re|  u  liasse  Jobadeb,  uxorem 
suam,  utpole  aniitam  suam,  tuneque  aliam 
duxissc ,  ex  eàque  gennisse  Eldad  et  Medad. 
Nain  ut  alia  taceàm,  quœ  hic  congerit  Abul., 
si  id  esscl  verum,  Ehla.l  et  Medad  fuissent  hoc 
lempor-c  infantes  unius  anni;  quomodô  ergo 
orophelâssenl?  nain  lex  illa  Lev   18  data  est 


hoc  eodem  anno,  qui  fuit  secundus  ab  egressu 
ex  vEgyplo. 

Nota  to  tn  castris  :  alii  enim  sexaginta  octo 
propheliibant  présente  Mose  in  tubernaculo, 
idque  videbat  Josue  :  unde  eis  non  invidit , 
quia  videbat  Mose  volcnle  et  agente  eos  pro- 
phelare, nec  per  eos  aliquid  Mosis  honori  de- 
cedere,  uipolequi  Mosi  conjuncti  et  subjecli, 
ab  eo  hune  spirilum  acciperent  :  alii  verô  duo 
in  castris  prophelanles,  à  Mose  erant  disjuncli, 
eoque  absente  et  inscio,  saltem  uti  pulabat 
Josue,  prophelabanl  :  unde  limebat  Josue  ne 
aucloritati  etgloria;  Mosis  oflicerent;  ita  Abul. 
Exlabat  olim  liber  oraculorum  Eldad  et  Medad, 
ex  quo  Ilermas,  Pauli  discipulus,  in  1  libro  qui 
dicitur  Pastor.  c.  2,  baec  habel  :  «  Propè  est 
«  Dominus  bis,  qui  se  ad  eum  converlunt,  si- 
«  eut  scriplum  est  in  Eldad  et  Medad,  qui 
€  valicinati  sunt  in  solimdine  populo.  » 

Vers.  28.  —  Statim  Josue  filius  Nun,  mi- 
nister  Moïsi,  et  ei.ectus  e  pluribus.  Licet 
enim  Moses  plures  haberet  famulos,  nullum 
tamen  lideliorem  ,  l'ami liariorem  ,  magisque 
slrenuum  habebat.  quàm  Josuc,  unde  et  eum 
sibi  successorem  designavit. 

Ait  :  Domine  mi  moïses,  prohire  eos.  jEmu- 
latione  aliquâ,  vel  invidià  dixit  hoc  Josue  ,  ti- 
mens  scilicet,  ne  Mosis  gloria  cl  aucloriias  mi- 
nuerelur,  si  alii  eliam,  aequè  ut  Moses  prophe- 
tarent ,  maxime  in  castris,  nescio  vel  invilo 
Mose,  uti  pulabat  Josue.  Vcnialis  tamen  fuit 
hœc  culpa  :  quia  non  suam,  sed  Mosis  ducis  et 
domiui  sui  s-pectabat  gloriam,  et  populi  bonum. 
Patent  lise  ex  responsione  Mosis.  Chald.  ver- 
tit  :  Mille  eos  in  carecrem,  et  ila  ex  Hebrœo 
verli  polest. 

Vers.  29.  —  At  ille :  quid,  inquit,  ^emula- 
ris  pro  me?  quis  tr1buat  ut  omxis  popull's  pro- 
phkiet.  Hune  spirilum  charilalis  imilcnlur 
omnes  prœlali,  doctores  .  concionalores  ,  qui 
non  suam,  sed  Dei  unius  gloriam  qinerunl,  pe- 
tutilque  quod  Marina  petiit  à  Chrislo  :  Die  so- 
rori,  ut  adjuvel  me. 

Hic  liberalis  et  regius  est  animus,  qui  suos 
honores  eum  amicis  communicat ;  ita  Alexan- 
der,  cùm  Darii  uxor  captiva  salutâsset  Hephae- 
slionem  pro  Alexandre,  illaque  eognilo  errore 
pudefierel,  dixit  :  Non  erràsli,  et  ipse  Alexan- 
der  est.  Rursùm  Mazaji,  cujus  apud  Darium 
sumnia  fuerat  gratia ,  (ilio  Satrapise  prœfecto 
alleram  adjecit  ampliorem.  At  ille  recusans, 
ait  :  Tune,  ô  rex ,  unus  eral  Darius:  mine  tu 
muttos  effecisti  Alexandros.  lia  Plutarch.  in  Ale- 
xandre 
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Vers.  30.  —  Reverscsque  est  Movses  in  ca- 
stra, scilicet  ex  tabernaculo,  quod  erat  in 
medio  caslrorum  ad  ipsa  circumjacenlia  populi 
castra  egressus  est. 

Vers.  31.  —  Ventus  auiem  egrediens  a  Do- 
mino ,  q.  d.  :  Ventus  a  Domino  reeenter,  prœ- 
ler  naturœ  ordinem,  productus  afflavil  cotur- 
nices.  Similis  phrasis  est  Gen.  1,  v.  2;  Exodi 
10,  19.  Fuii  hsecalia  missio  coturnieuin  ab  eà 
de  qiià  Exodi  16,  v.  13.  Illa  enim  paulô  post 
egressum  ex  ^Egvplo  ,  primo  anno  conligit  in 
octavâ  mensione ,  quœ  fuit  in  Sin  :  hœc  verô 
conligit  secundo  anno  ,  in  dccimâ  leriià  man- 
sione ,  qua;  fuit  in  Sepulcris  concupiscentia;. 

Arreptans  trans  mare  (Rubrum,  quod  jam 
transieranl)  coturnices  deiulit.  Unde  Psalm. 
77,26,  ventus  hic  afllans  coturnices  dicilur 
fuisse  Al'ricus,  sive  Lihycus .  qui  partira  occi- 
dentalis,  partial  meridionalis  est  :  nàm  mare 
Rulirum  tali  silu  resp;ciebat  deserlum.  Unde 
et  Joseph  bas  coturnices,  non  ex  Orlygiis  in- 
sulis,  iUjote  quœ  longe  aberant  (crant  enim 
sitae  in  Gracia)  sed  ex  sinu  Arabico,  qui  iis 
abundat ,  alflatas  asserit.  Hic  ergo  ventus  non 
tam  nalurdis  fuit ,  quàm  miraculosus,  el  opus 
polentise  Dei.  Nain  Plinius  1.  10,  23,  asserit 
coturnices  naturaliter  volare  tlanle  ,  non  au- 
stro ,  ulpole  humido  et  graviori ,  sed  aqui- 
lone. 

Nota.  Hic  ventus,  et  consequenter  hœ  cotur- 
nices afflatœsunt  ab  angelo,  vel  poliùsangells 
pluribus  :  imô  Abul.  putat  singulas  coturnices 
à  singulis  angejis  esse  adductas.  Nam  unus 
angélus,  inquit,  non  poterat  viriutem  suam 
impulsivam  exlendere  per  multas,  eô  quod  es- 
sent  discoi  tituue.  Yerùm  hoc  est  falsum  :  sic 
enim  mulla  millia .  imô  milliones  angelorum 
occupari  debuissent  in  hàc  coturnieuin  addu- 
ctione.  Idem  ergo  angélus  poterat  multas  ad- 
ducere,  videlicel  omnes  qua;  erant  inlia  spha> 
ram  suae  ;cliviialis,  esto  essent  discontinua;. 
Si  enim  honrm'S  siraul  movere  possunt  plu- 
ra  ,  quae  sunl  discontinua  ,  ergo  muîlô  magis 
angeli. 

Coturnices.  Sept,  verlunt  ortggometram,  ita 
vertil  et  nosler  interpres  Sapienl.  16  ,  v.  2  ; 
licet  enim  Ulysses  Aïdrovandusoriygomelrara 
à  coturnice  dislingual ,  lamen  Scriptura  pro 
eodeitt  hic  et  alibi  accipit. 

Quœres  ,  cur  coturnices  vocaulur  ortygo- 
metroe? 

Primo,  Isidorus  lib.  12  Elymol.  7,  et  Abul. 
hanc  danl  causam,  quôd  ha:c  avis  primùm  sit 
visa  in  insulis  Ortygù's;  hinc  dici  opwy*  ;  sed 


cur  dicitur  ortygometra?  Secundo ,  Jansenius 
in  Sap.  c.  16,  respondet  ortygometram  dici 
ducom  colurnicum,quasa  ixsTpcv  ôp-rù-pv,  eô  quôd 
metron,  id  est,  mensura  et  moderalrix  sit  co- 
turnieuin; verùm  [Mrpav,  per  epsilon,  9yn>"vo'|wr.ga 
verô  per  êta  scribilur.  Tertio  ergo  et  genuinè  , 
ortygometra  dicitur  quasi  ôp-rip>v,  id  est,  co- 
lui'iiicuin ,  p.r,rr,p,  id  est,  mater,  ve!  pirpa,  id 
est,  matrix  ,  unde  el  Arislot.  1  8  Hist.  anim. 
eam  absolutè  yriTjav  vocal.  Est  enim  ortygome- 
tra ipse  rex  coturnicum,  qui  aliis  coturnicibus 
major  et  nigrior  exteris  prail.  quem  ipsae  se- 
quunlur  ut  ducem,  non  aliter  quant  apes  suum 
regein  Sub  duce  ergo  totuiu  exercilum  cotur- 
nieuin accipe  ;  ubi  enim  est  dux,  ibi  est  exerci- 
tus  :  unde  Isidorus  :  Ortygometra  ,  ait ,  est  co- 
turnix  yuœ  gregem  ducit ,  et  Plinius  eam  cotur- 
nicum ducem  vocal  :  unde  et  vulgô  gallicè  eam 
vocamus,  Rui  ou  mère  des  cailles.  Quarto,  Hesy- 
chius  in  Lexico,  et  Petr.  Nannius  in  Sap.  e.  16  : 
video,  inquit ,  illud  parelcon  pirpa  adjungi 
quibusdam  animalibus  .  quando  grandiora  in 
eo  génère  designanlur ,  ut  echinonietra  est 
ecliinus  grandior  et  spinosior,  de  quo  Plinius 
1.  9,  c.  21  ;  leonimetra  est  leo  grandior.  de  quo 
Gesnerus  in  leone;  sic  ortygometra  est  cotur- 
nix  major.  Satis  enim  est  verisimile,  cotur- 
nices hasce  miiaculosas ,  quasi  Dei  opus  , 
fuisse  aliis  majores  et  excelientiores.  Verùm 
sic  potiùs  vocarentur  ortygometra!  in  plurali , 
jam  autein  vocatur  orlygometra  in  singulari  : 
qinrc  terlia  explicatio  jam  data  verior  est  et 
solidior. 

Quaeres  secundo,  cur  Deus  Hebrais  petenli- 
bus  carnes,  poliùs  coturnices  dédit  quàm  co- 
lunibas,Joves,anscres,  etc. — Respondeo  primo  : 
Qui:»  coturnices  in  copia  ad  manum  erant. 
Abundaiil  enim  in  sinu  Arabico,  qui  Hebraeis 
vicinus  erat,  teste  Joseplto.  Secundo,  quia 
coturnicum  caroexcellenset  di-licata  est,  pra- 
sertim  eo  loco  :  Deum  aulem  decet  dareexcel- 
lentîa.  lia  Abulehsis. 

Addit  Galenus  et  Aldrovandus  coturnices 
epilepsire  nieieri  ,  ideôque  Herculem  cotur- 
nices secum  vexisse,  quoeumque  iter  face- 
rel,  ut  per  eas  epilepsiœ  suae  mederetur  :  unde 
Poeta  : 

Servavit  Herculem  colurnix  sirenuum. 

Myslicè  S.  Cyrill.  1.  3  in  Joan.  cap.  54,  do- 
ceteoturnices  dénotasse  legemvelerem  :  <  Nun- 
«  quàm  enim,  inquit,  avis  haec  volalu  effertur, 
«  sed  propè  terrain  semper  volai.  Nam  et  dis- 
<  ciplina  legis  terreslris  quodainmodô  est,  ani- 
:  malium  oblationes  ,  et  purificationes  conti 
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«  nens  Judaicas  ,  quibus  illi  non  mullùm  à 
f  terra  lovabanlur.   » 

Rursùm  Beda  in  cap.  23  Exodi,  per  cotur- 
nices  intelligit  praedicationes  divinitùs  missas, 
quae  transcurrunt  per  verba  sonantia  ,  quasi 
per  aéra  volatilia  pennata  ,  quibus  per  fi- 
dem  pascantur  bi  qui  ad  patriam  regni  cœ- 
Jestis  pervenire  contendunl.  Alque  subjungit  : 
«  Potest,  ait,  et  volucrum  esca  significare  legis 
«  eloquia,  quae  plebem  carnalem  tanquàm  car- 
«  nealebat,  per  verba  divinjlùs  missa  quasi 
<  volatilia.  > 

Tropologicè,  colurnicum  ex  unâ  regione  in 
aliam  migratio,  signjficat  eos  qui  se  bîc  aesti- 
mant  peregrinos,  et  toto  corde  ad  ccelum  su- 
spirant.  Illae  enim  gregatim  volant  et  ducem 
eligunt  ilincris;  bi  simul  degere  gaudent,  et 
ducem  unum  sequunlur.  Illae  auslrum  vilanl, 
et  aquilonem  quaerunt  :  ni  carnâles  bujus  mun- 
di  prosperilates  fugiunt,  abslinenliam  et  pœ- 
nitentiam  seclantur.  Illae  duce  gregis  ab  acci- 
pitreocciso,  alieni  generis  alium  sibi  in  ducem 
adoptant;  hi  Adamo  parente  et  duce  à  diabolo 
seducto  elocciso,  ducem  alterius  generis  et 
nalurae,  scilicet  Christum,  eligunt  et  sequun- 
tur.  lia  AIdrovandus  Ornilhologiae  I.  13,  c.  22. 

Demisit  in  castra,  decidere  fecit  in  castra 
circumcirca,  per  spatium  unius  diœtae. 

Notât  Ahulensis ,  non  lanlùm  impios  mur- 
muraiores,  sed  etiam  viros  juslos  ex  bisce  co- 
turnicibus  comedisse.  Erat  enim  boc  Deibene- 
flcium  générale  omnibus,  et  vel  maxime  justis 
datum  ad  fruendum.  Totus  enim  populus  ex 
bisce  coturnicibus  comedit  :  neque  cas  come- 
dendo  ulli  (etiamsi  anle  murmurassent)  pec- 
cârunt,  nisi  forte  gulosiùs  eas  comedendo,  sed 
tantùm  peccârunt  murmurando,  et  murmura- 
toriè  eas  flagitando.  Idem  fuit  in  manna,  quod 
panier  ob  murmur  datum  est  :  illud  tamen 
postea  omnes  licite  comederunt  per  40  annos  , 
Exodi  16;  nain,  ut  ait  Abulensis,  populus  qui- 
dem  peccavit,  per  murmur  petendo  manna  et 
carnes  ;  causa  tamen  ca  à  Deo  impetrandj,  non 
fuit  peeratum  (peccatum  enim  murmiiris  hu- 
jus  rei  non  causa  fuit,  sed  lanlùm  occasio  )  sed 
boniias  Dei ,  et  bonitas  quorumdam  juslorum 
non  fnurmùrantium,  necpetenliumescas,  qui- 
bus Deus  voluit  compati,  et  libéraliser  benefa- 
cere.  Undc  Rabanus  ait  :  «  Carnalis  populus 
«  Judaeorum  sprelo  cœlesti  cibo  carnes  desi- 
t  deravit,  sed  Deus  ila  judicium  contempera- 
«  vit,  ut  puniret  malos,  ncc  fragilibusalimo- 
<  niam  dencgarct.  » 

VERS.  32.  —  CoNGREGAVIT    COTURNICUM    MUL- 


titudinem;  qui  parum,  decem  cqros.  Corus 
conlinebal  30  modios,  sive  mensuras  olim  com- 
munes :  10  ergo  cori  facicbant  300  modios 
Romanos,  qnisque  enim  collegit  tantùm  quan- 
tum ad  mensem  yictui  sufficcret  ;  jam  si  quis- 
que  tantùm  collegerit,  cogita  quàm  immensa 
fuerit  coturnicum  mullitudo  :  nam  colligentes 
eas  erant  facile  duo  millioneshominum.  Demus 
enim  in  quolibet  modio  fuisse  tantùm  viginti 
coturniecs,  pçrinde  ac  mpdius  continet  20  li- 
bras  frumenti  :  bine  sequetur,  quôd  quisque 
colligens  300  modjos,  collegerit  sex  millia  co- 
turnicum; aç  çpnsequenter,  quôd  unus  homi- 
num  millip  collegerit  sex  millia  millionum,  duo 
vero  niilliqnes  hominum  collcgerint  duodecim 
millia  millionum  colurnicum.  Ecce  quàm  di- 
ye§  m  miseriçordià ,  et  liberalis  in  beneficiis 
suis  est  Deus;  laies  simus  et  nos  in  ejeemosy- 
nis.  Deus  enim  hfç  Judaepruin  non  tantùm  fami 
et  gulae,  sed  et  oçulis  avariliaeque  abundè  sa- 
tisfacerc  volens  ,  lantam  copiant  colurnicum 
eis  misit,  quae  non  lanlùm  ad  mensem ,  uti 
promiserat  Moses  v.  20,  sed  et  ad  inultosmen- 
ses  suffîeere  posset.  Divideeniin  sex  millia  co- 
turnicum per  dies,  iribuendo  cuique  diei  25 
coturniecs  (quis  enim  plurcs  voret  uno  die?) 
invenies  sex  millia  colurnicum  suffecisse  cui- 
que ad  viclum  per  2i0  dies,  qui  faciunt  men- 
ses  oclo.  Si  enim  uno  mense  absumpsissent 
sex  millia,  quolibet  die  vorare  debuisset  quis- 
que ducentas  colurnices,  quot  ne  Pojypbemus 
quidem  vorare  poluisset.  Mensem  ergo  staluit 
esui  earuin  v.  20,  quia  mense  exacto  statuent 
banc  earum  gulam  et  murmur  castigare  ,  et 
morte  punire. 

Et  siccaverunt  eas.  Hebr.,  expandei\do  ex- 
panderunt  eas  per  gyrum,  sciljcet  slceandi  cau- 
sa, ut  eas  asservarent  in  futurum  ,  ne  jiulre- 
scerent:nam  per  mensem  integrum  eas  come- 
derunt. 

Vers.  33.  — Adhuc  carnes  erant  in  DEWriBùs 

EORL'M,  NEC  DEFECERAT  HUJUSCEMODI  CHUS.  l.T 
ECCE  FUROR  Do.YIINI  CONCITATUS  IN  PÔPULOI,  PKR- 
Cl'SSIT  EUM  PLAÇA  MAGNA  NIMIS  ,  q.  d.  :  CoillDIUÔ 

vescebantur  Hebraei  camibus,  née  deficiebant, 
videlicet  ad  mensem  integrum  ,  ut  promiserat 
Dominusv.20;  voluit  enim  Deus  priùspra-siar? 
promissum  suum,  quàm  punire  murmuraloies; 
quos  dcmùm  in  fine  mensis  ,  carnibus  ctiam 
tune  dentibus  suis  inbocrentes,  punivit  plagâ 
letbiferà.  Hinc  videtur  plerosque  murmuran- 
tes gulosè  comedisse  bas  colurnices,  Deumque 
tam  gulam  quàm  murmur  eoruin  punivisse 
morte. 
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Plaça  macna  ntmis.  Fuil  liaec  plaga  ignis  : 
qui  deinde  prccibus  Mosis  repressus  et  absor- 
ptusest,  uti  dictiim  est  vers.  3.  Illa  enini  ad 
hune  vers,  referenda  esse  ,  ibidem  oslendi  ; 
plaga  ha;c  non  leligit  justes,  sed  solos  murmu- 
rantes. 

Vers.  34.  —  Vocatusque  est  ille  lochs  ,  se- 
pulcra  concupiscentl/e  :  ibi  enim  sepelierunt 
populum  ,   qui  desideravervt   carnes.   Visant 
sa3pè  hœc  Sepulcra  concupiscenliœ  gulosi ,  et 
maxime  ebriosi,  qui  uti  rationem  ,  ita  et  ani- 
mam  et  corpus  vino  sepeliunl  :  quorum  proin- 
de  anima  cum  divite  epulone    mox  sepelielur 
in  inferno;  caro  verô  ila  saginata  sepelietur  in 
ventre  vermium  et  bufonum.   Audiant  illud 
Plutarchi  :  In  victu  luxuria  morlis  snpplicio  ca- 
stigatur.  Legant  crebrô  epitapbiumSardanapali, 
jam  sepulli  et  putidi  : 
Haec  habeo  quai  edi,  qusque  ex  satiata  libido 
Hausit  :  opes  et  qn.T  quondara  me  cuoeta  beabant, 
Non  sunt,  sinn  cinis. 

Hic  est  ergo  concupiscentiae  fructus ,  ut  scili- 
cet,  sicut  ait  Apost.  1  Timolh.  6,9,  margat 
h  omines  in  interitum  et  perditionem.  Quare 
reclè  monet  S.  PetrusEp.  2,  c.  1 ,  4,  fugere 
concupiscent,  quae  in  myndo  est,  corruptio- 
nem;  et  Eccli.  18,  v.  50  :  Si  prœstes,  inquit, 
animœ  luœ  conenpiscentias  ejus,  faciès  te  in  gau- 
dium  înimicis  tuis. 

Carolus  Magnus  Imper,  ebriosum  jussit  sub- 
mergi ,  quia ,  inquit,  hic  vini  perditor  meretur, 
non  vino,  sed  aquâ  sepeliri;  ut  qui  vino  se 
mersil,  aquâ  mergatur,  et  aquâ  sitim  suam 
cxpleal.  Alexander  Magnus  vino  se  sepelivit,  et 
occidit  :  cùm  enim  poculum  ingens  (duos  con- 
gios  capiebat  )  à  Proteâ  hominc  bibacissimo  pro- 
pira'um  ,  bis  exhausisset,  concidit,  decubuit, 
interiit;  teslis  est  Athen.  1. 10,  c.  11.  Ita  gula 
Israelitas  in  çultu  Beelphegor  repenlinâ  morte 
mu'etavit,  Num.  25;  gula  ab  Esaûjus  prinio- 
genilurae  in  Jacob  transtulit,  Gènes.  23;  gula 
Ela  gladio  Zambri  interficiendum  objecit,  3 
Ueg.  16,  9;  gula  per  Judith  caput  Ilolofernis 
abscidil;  gula  Simonem  Machabaeum  cum  filiis 
in  convivio  occidit,  1  Machab.  16.  DeniqueBal- 
thasar  vino  scpullus  vidit  manum  conscriben- 
tem  morlis  et  excidii  sententiam  :  mane,  tekel, 
phares;  eâdcmque  nocte  regno  et  vità  spoliatus 
est,  Daniel.  5,25. 

Nota.  Josephns  haec  subticet,  aliaque  aliter 
narrât ,  uti  et  aliàs  saepè  :  quia  scribit  genlili- 
bus,  q.iibus  suam  gentem  et  religionem  com- 
mendare  cupit.  Unde  ea  quae  gentem ,  vel  reli- 
gionem Judaeorum  gentibus  vilem  et  contempti- 
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bilem  efficere  poterant,  vel  praeterit,vel  palliât  çt 
colorât,  uti  rectè  advertit  Abulensis  nie  q.  uli. 
Venerunt  in  Haserotii.  Ilsec  est  décima quar- 
ta  mansio  ilebrxorum  in  deserto. 

CAPUT  XII. 

1.  Locutaque  est  Maria  et  Aaron  contra 
Moysen  propter  uxorem  ejus  .Ethiopissam,  — 
2.  et  dixei  uni  :  Num  per  solum  Moysen  locutus 
est  Dominus  ?  nonne  et  nobis  similiter  est  lo- 
cutus ?  Quod  cùm  audîsset  Dominus  —  3. 
(crat  enini  Moyses  vir  mitissimus  super  omnes 
homines  qui  morabanlur  in  terra) ,  —  4.  sta- 
thn  locutus  est  ad  eum,  et  ad  Aaron,  et  Ma- 
riam  :  Egredimini  vos  tantùm  1res  ad  taber- 
naculum  fœderis.  Cùmque  fuissent  egressi,  -p 
5.  descendit  Dominus  in  columnà  nubis,  et 
stetit  in  introitu  tabernaculi,  vocans  Aaron  et 
Mariam.  Qui  cùm  issent,  —  6.  dixit  ad  eos  : 
Audite  sermones  meos  :  Si  quis  fuerit  inier 
vos  propheta  Domini,  in  visione  apparebo  ei, 
vel  per  somnium  loquar  ad  illum.  —  7.  At  non 
talis  servus  meus  Moyses,  qui  in  omni  domo 
meà  fidelissimus  est  ;  —  8.  ore  enim  ad  os 
loquor  ei  :  et  palàm,  et  non  per  œnigmata  et 
figuras  Dominum  videt.  Quare  ergo  non  timui- 
slis  detrabere  servo  meo  Moysi  ?  —  9.  Iratus- 
que  contra  eos,  abiil  :  —  10.  nubes  quoque 
recessit  quae  erat  super  tabernaculum  :  et  eccc 
Maria  apparuit  candens  leprà  quasi  nix.  Cùm- 
que respexisset  eam  Aaron,  et  vidisset  perfu- 
sam  leprâ,  —  H.  ait  ad  Moysen  :  Obsecro,  do- 
mine mi,  ne  imponas  nobis  hoc  peccalum  quod 
stultè  commisimus,  —  12.  ne  fiât  hœc  quasi 
mortua,  et  ut  abortivum  quod  projicitur  de 
vulvà  matris  suas  :  ecce  jam  médium  carnis 
ejus  devoratum  est  à  leprâ.  —  13.  Clamavit- 
que  Moyses  ad  Dominum,  dicens  :  Deus,  obse- 
cro, sana  eam.  —  14.  Cui  respondit  Dominus  : 
Si  pater  ejus  spuisset  in  faciem  illius,  nonne 
debuerat  saltem  septem  diebus  rubore  suf- 
fundi  1  Separctur  septem  diebus  extra  castra, 
et  postea  revocabilur.  —  15.  Exclusa  est  ila- 
que  Maria  extra  castra  septem  diebus  :  et  po- 
pulus  non  est  motus  de  Ioco  illo,  donec  revo- 
cata  est  Maria. 


1.  Alors  Marie  et  Aaron  parlèrent  contre 
Moïse  à  cause  de  sa  femme  qui  était  Ethio- 
pienne, et  qui  se  glorifiait  des  faveurs  que  Dieu 
faisait  à  son  mari.  —  2.  Et  ils  dirent  :  le  Sei- 
gneur n'a-t-il  parlé  que  par  le  seul  Moïse  ?  Ne 
nous  a-t-il  pas  aussi  parlé  comme  à  lui  ?  Ce 
que  le  Seigneur  ayant  entendu,  il  se  mit  en 
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colère  —  5.  (Parce  que  Moïse  était  de  tous  les 
hommes  le  plus  doux  qui  fût  sur  la  terre,  et 
qui  donnait  moins  lieu  de  murmurer  contre  lui.) 
—  4.  Il  parla  aussitôt  à  Moïse,  à  Aaron  et  à 
Marie,  et  leur  dit  :  Allez  vous  trois  seulement 
au  tabernacle  de  l'alliance.  Et  lorsqu'ils  y  fu- 
rent allés,  —  5.  le  Seigneur  descendit  dans  la 
colonne  de  nuée,  et  se  tenant  à  l'entrée  du  ta- 
bernacle, il  appela  Aaron  et  Marie  qui  s'en  te- 
naient éloignés.  Ils  s'avancèrent,  —  6.  et  il 
leur  dit  :  Ecoutez  mes  paroles  :  S'il  se  trouve 
parmi  vous  un  prophète  du  Seigneur,  je  lui 
apparaîtrai  en  vision,  ou  je  lui  parlerai  en 
songe.  —  7.  Mais  il  n'en  est  pas  ainsi  de  Moïse, 
qui  est  mon  serviteur  irès-hdèlc  dans  toute  ma 
maison.  —  8.  Car  je  lui  parle  bouche  à  bouche, 
et  il  voit  le  Seigneur  clairement,  et  non  sous 
des  énigmes  et  sous  des  ligures.  Pourquoi  donc 
n'avez-vous  pas  craint  de  parler  contre  mon 
serviteur  Moïse,  que  vous  voyez  qui  m'est  si 
citer?  —  9.  Il  entra  ensuite  en  colère  contre 
eux,  et  s'en  alla.  —  10.  La  nuée  se  retira  en 
même  temps  de  l'entrée  du  tabernacle,  et  Ma- 
rie parut  aussitôt  toute  blanche  de  lèpre 
comme  de  la  neige.  Aaron  ayant  jeté  les  yeux 
sur  elle,  cl  la  voyant  toute  couverte  de  lèpre, 
; —  11.  dilàMoïse:  Seigmurje  vous  conjure  de 
ne  pas  nous  imputer  ce  péché  que  nous  avons 
commis  follement,  —  12.  et  que  celle-ci  ne  de- 
vienne pas  comme  morte,  et  comme  un  fruit 
avorté  qu'on  jette  hors  du  sein  de  sa  mère. 
Vous  voyez  que  la  lèpre  lui  a  déjà  mangé  la 
moitié  du  corps.  —  15.  Alors  Moïse  cria  au 
Seigneur,  et  lui  dit  :  Mon  Dieu,  guérissez-la, 
je  vous  prie.  — 14.  Le  Seigneur  lui  répondit: 
Si  son  père  lui  avait  craché  au  visage  par  mé- 
pris, ou  pour  la  punir  de  quelque  faute  qu'elle 
aurait  commise  contre  lui,  n'aurail-elle  pas  dû 
demeurer  au  moins  pendant  sept  jours  couverte 
de  honte,  sans  se  présenter  devant  son  père  ? 
Qu'elle  soit  donc  aussi  séparée  hors  du  camp 
pendant  sept  jours,  comme  doivent  l'être  les  lé- 
preux; et  après  cela,  on  la  fera  revenir.  —  15. 
Marie  fut  donc  chassée  hors  du  camp  pendant 
sept  jours;  et  le  peuple  ne  sortit  point  de  ce 
lieu,  jusqu'à  ce  que  Marie  fût  rappelée  dans  le 
camp. 
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VERS.    1.  —  LOCUTAQUE    EST  MARIA   ET    AARON 
CONTRA  MOYSEN  ,     PROPTER  UXOREM    EJCS    /EtIIIO- 

pissam.  Quœres,  quœnam  haec  /Ethiopissa'.' 
Joscphuslib.  2  Aniiq.  10,  el  ex  eo  Euseb.,  Isi- 
dorus,  el  alii  narrant  Mosen,  cùm  adhuc  in 
paterne  Pharaonis  domo  agërét ,  gessissc  bel- 


lum  pro  zEgyptiis  contra  /Ethiopes,  eosque 
subjugâsse  prodilione  Tharbis,  filiae  régis 
/Elhiopum,  quant  proinde  Moses  uxorem  duxe- 
ril,  et  liane  esse  /Elhiopissam.  Verùm  hujus 
belli  el  victorise  œquè  ac  uxoris  Mosis ,  non 
meminit  Script.,  sed  solius  Sephora;.  Dico  er- 
go  ,  Sephoram  hic  vocari  /Elhiopissam  ,  quia 
eratMadianitis.MadianilœeniminScripluràvo- 
cantur  yEthiopes,  ut  palet  HabacucS,  v.  7  ;  et 
2  Parai.  14,  v.  10. 12.  Duplex  enim  in  Scriplurâ 
est  /Elhiopia,  scilicet  una  occidentalis  ultra 
/Egyptum,  puta  Abyssia,  ubi  modo  régnât 
Prclo-Joannes,  quœ  sola  jam  vocatur  /Ethiopia; 
altéra  orientalis  ,  quae  est  Arabia,  in  quà  babi- 
tabanl  Ismaelilœ,  Amalecitae,  Madianilae,  etc.  ; 
In  ergo  vocanlur  yEthiopes.  Ita  S.  August.  hic 
q.  20,  Theod.  q  22,  Raban.,  Kupert.,  Lyran., 
Abul. ,  Eiigub. ,  Valabl.  et  Oleasler.  In  hoc 
conjugio  Mosis  cum  /Ethiopissa,  ligurabatur 
allegoricè  conjugium  Christi  cum  Ecclesiâ 
gentium  ;  tropol.  conjugium  Verbi  cum  anima 
peccatrice  ,  inquil  S.  Bern.  ser.  59  in  Can- 
tica. 

Quœres  secundo ,  cur  contra  Mosen  ob  Se- 
phoram insurrexerint  Maria  et  Aaron?  Ve- 
rissimile  est  quod  ail  Abulens.  ,  Sephoram 
more  muliebri  (hic  enim  sexus,  cùm  sit  im- 
becillis  ingenii  et  judic;i ,  ambiliosus  est, 
et  sui  honoris  sludiosus  )  voluisse  se  praelerre 
Mariae  ,  eô  quôd  uxor  esset  Mosis  ,  Mosenque 
suiim,  quasi  populi  duceni ,  verbis  extulisse, 
ac  pri'posuisse  Mariae  et  Aaroni.  Quare  primum 
concitata  Maria ,  deinde  Aaron,  se  erigere  cœ- 
perunt,  volenles  se  non  lanlùm  Sephorae, 
sed  el  Mosi  aequare  ,  jactitando  se  tam  nobi- 
lcs  esse  Prophetas  quàm  erat  Moses.  Id  ita  esse 
colligilur  tum  ex  v.  seq.,  lum  ex  v.  6,  ubi  Deus 
hanc  inurmuris  causain  indicat,  el  praescindit, 
docelque  cos  in  ambilionc  suâ  falli  ;  eô  quôd 
Moses  prastanlissiinus ,  lidelissimus,  Deoque 
familiarissimus  sit  Prophela,  cui  nec  quisalius 
comparari  possit. 

Nota.  In  hoc  murmure  maxime  peccavil  Ma- 
ria ,  ulpole  mulier  Sephorae  aemula ,  videlur- 
que  ipsa  concilàsse  Aaronem  contra  Sepho- 
ram et  Mosen  ,  unde  el  ipsa  sola  punita  est  le- 
pra ,  non  Aaron.  Addit  Abul.  Aaronem  non 
esse  percussum  leprâ,  eô  quôd  esset  ponlifex  , 
in  quo  summa  requirebalur  mundilia,  auclo- 
rilas  et  reverenlia.  Gravis  enim  infamia  fuisset 
in  cullu  Dei,  si  ejus  ponlifex  Aaron  fuisset  ali- 
quando  leprosus.  Discant  hic  principes  et  prae- 
laii,  à  suis  praefecliset  parochisarcere  omnem 
infamiam  ,  nec  eos  qui  aliquando  iiil'amià  labo- 
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ràrunt,  etiamsi  jam  se  emendârim  ,  promove- 
re,  et  praeficcre  populo;  hic  enim  ob  prsele- 
ritam  inlamiam  taies  conlemnet,  imô  ridehit. 
Alleg.  S.  Anibr.  I.  10,  Ep.  82  :  «  Ad  lypum, 
«  ait,  Synagogae  haec  Maria;  admurmuralio 
«  pertinet,  quae  /Elhiopissae,  id  est,  Ecclesiœ 
«  ex  gentibus  congregandae  sacramentum  igno- 

<  i.iiis,  quolidiano  immiirniural  conviiio,et 
«  invidet  ei  plcbi,  cujus  lide  et  ipsa  exuelur  à 
«  perlidise  sua;  leprà,  in  line  seculi.  »  Ita  et  S. 
Prosper  p.  2  de  Praedicl.  c.  9,  Rupert.  et  S. 
Hieron.  ad  Fabiol.  in  inansione  14.  L'bi  nota 
ex  S.  Hier,  hoc  murmur  contigisse,  el  liane 
lepram  inflictam  esse  Maria;  in  deciinà  quartâ 
mansione,  puta  in  Haseroih ,  ut  palet  ex 
c.  praeced.  v.  ult. 

Vers.  3.  Erat  enim  Moïses  vir  mitissimus 
super  omnes  homines,  qui  morabantur  ix  terra, 
q.  d.  :  Quia  Moses  erat  mitissimus  hominum 
istius  aelatis  ,  hinc  Maria?  et  Aaroni  sibi  ob- 
treclantibusetjurgantibus  non  respondil,  ideô- 
que  Deus  euiu  tuendum  suscepit ,  et  pro  eo 
respondit. 

Nota.  Moses  pro  sorore  détractrice,  rogatu 
Aaronis ,  orans  et  deprecans ,  in  veteri  Testa- 
menlo  fuit  mitissimus  :  sed  in  novo  niitior  co 
fuit  S.  Slephanus,  ait  Abulensis,  qui  pro  suis 
eliam  lapidaloribus,  elSaulo,  nemine  rogante, 
oravit  ;  unde  et  Paulum  Ecclesiae  inipetravit , 
et  ex  Saulo  Paulum  effecit.  Quin  et  hàc  man- 
sueludine,  Moses  meruit  colloquium  et  familia- 
ritalem  quasi  contiuuam  cum  Deo.  Audi  S. 
Dion.  Ep.  8  ad  Demophiluni  :   <  Hebra;oruin 

<  tradit  hisloria,  Mosen  eximia;  mansuetudinis 

<  merilo  divinà  amicitià  et  familiariiate  digna- 
i  tum;  ac  si  quando  ipsum  divino  aspectu  exci- 
«  disse  commémorât ,  non  id  ei  priusquàm  à 
«  mansueludine  defeccrit  contigisse  describit. 

<  Erat  enim,  inquit,  mansuelus  valdè,  alque 

<  ideô  Dei  famulus  dicilur,  digniorque  Prophe- 
i  tis  omnibus,  cui  Deus  visionis  sua;  gratiam 
«  largiretur.  > 

Vide,  quid  apud  Deum  impelret  mansuetudo  : 
vide  quanta  sit  virlus,  quàm  sit  magnanima. 
ReclèSenecainsapiente:  «Affeclum,  ait.doloris 
«  movelhumilitas  animi  conlrabcniis  se  ob  fac- 
i  tum  diclumve  inhonorificum  :  sapiens  aulem 
«  ànulloconlemnitur,  magniludincm  suam  no- 
«  vit.  Fruclus  contumeliae  est  in  indignalione, 
«  et  in  sensu  palientis;  •  et  lib.  de  Ira  :  «  In- 

<  validum  omne  nalurà  querulum  est  :  nec 
c  quidquam  magnum,  nisi  quod  simul  et  p!a- 

<  cidum.  > 
Nimirùmhsec  aequanimitas,  et  mansuetudo  in 
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tolerandis  injuriis,  Christiani  et  vere  sapien- 
lis  ac  inagni  animi  est  indicium.  Audi  rursùm 
Scuecam  in  bb.  de  I.â  :  «  M.  Catonem  in  nalneo 
»  quidam  percussit  imprudens  :  postea  satis- 
«  facienti  Cato  :  Non  niemini,  inquit,  percus- 
«  sum  me,  mcliùs  putavit  non  agnoscere  quàm 
a  ignoscere.  Magni  animi  est  injurias  despi- 
i  cerc  :  pusilli  boni  nisel  miseri  est  repetere 
«  mordentem,  ut  mures  et  formica?,  ad  quas  si 
t  manum  admoveris,  ora  convertunl,  imbe- 
■>  cilla  se  hedi  putanl,  si  tanguntur.  >  Et  in 
Consolai,  ad  Helviarn  :  t  Ducebaïur  Alhenis  ad 
«  supplicium  Aristides;  cui  quisquis  occurre- 

<  bal,  iugemiscebat,  non  tanquàin  in  hominem 
.  justum,  sed  lanquàm  in  ipsam  jii>tiliam  ani- 
t  madverteretur.  Inyenlus  est  lamen ,  qui  in 
«  ejus  faciein  spueret  :  at  ille  abslersit  faciem, 
«  el  subridens  ait  comilanli  se  magislralui  : 
i  Admone  islum ,  ne  postea  lam  improbè  osci- 

<  tel.  >  De  Julio  Caesarc  dixit  Cicero  :  «  Qnôd 
«  ii î Ii i  1  oblivisci  solerel,  nisi  injurias,  t  uti 
refert  S.  Aug.  Ep.  5.  ad  Marccllinum.  Audi  S. 
Busilium  boni,  de  legendis  Libiis  genlilium  : 
«  Homo  quidam  in  foro  Periclem  probris  omni- 
t  bus  incessebat,  is  aulem  minime  curare  vi- 
«  sus,  lolo  die  suslinuit  :  deinde  vesperi  jam 
«  discedenlem  cum  lumine  comitatus  est.  Rur- 
»  sus  quidam  Euclidi  mortem  se  illaiurum  ju- 
i  ravit ,  ille  verô  contra  juravil  se  patienter 
s  eam  laturum,  el  ei  quamvis  infesto  se  con- 
i  ciliatum  iri.  Quidam  vehementi  impetu  So- 
«  cralis  faciem  cecidit  :  Socrates  nihil  com- 
n  motus,  aliud  non  fecit,  quàm  quôd  propriœ 
e  fronii  insciipscrit  :  Talis  fecit,  uti  statuai 
«  nomen  auctoris  insiribilur.  »  Aristoteles, 
teste  ^Eliano,  Alexandro  Magno,  naturà  ira- 
cundo,  consilium  dédit,  ut  omnibus  se  supe- 
riorem  seslimans  maledicla  conlemnerel.  Hœc 
fecerunl  genliles,  quid  facient  Christiani?  Ve- 
rùm  hisce  omnibus  longé  sublimior,  purior, 
forlior  el  constaiilior  fuit  mansuetudo  Mosis, 
per  40  annos  populum  lam  rebellem  toleranlis. 
Fidelium  cxenipla  aliqua  mox  subtexam. 

Scripsit  hanc  de  se  laudem  Moses  tanquàm 
calamus  Spirilûs  sancii  ad  hoc  scribendum 
impellentis:  sicut  S.  Joannes  de  se  scripsit, 
quôd  erat  discipulus  quem  diligebat  Jésus. 
Secundo  et  veriùs,  videnlur  ha;c  post  Mosen , 
illi  ab  aliquo  alio  sciiplore  hagiographo,  qui 
h:ecejus  diaria  digessit,  esseaddila,  et  inicxla, 
uti  dixi  in  proœmio  Geneseos. 

Moraliter ,  Orig.  :  Est,  ait,  quaedam  familia 
milium,  cui  prœesl  Moses;  quaedain  patien- 
tium ,  cui  prœest  Job  ;  quaedam  continentium , 
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cui  praeest  Daniel  ;  et  unusquisque  in  morte 
congregabilur  ad  familiam  suam  ;  milis  cum 
ihitibus,  virgo  cura  virginibus,  iracundus  cum 
ïracundis,  luxuriosus  cuin  luxuriosis,  juxtaid 
quod  dicitur  Lcvit.  25,  v.  10  :  Unusquisque  re- 
dibit  ad  familiam  pristinam ,  quiajubilœus  est. 
Rursùm  propria  Sanctorum  virlus  est  mansue- 
tudo  :  Beati  mites ,  quoniam  ipsi  possidebunt  ter- 
ram.  Audi  Sapienlem  Eccl.  3,  v.  19:  Fili,  in 
mansuetudine  opéra  tua  perfice,  et  super  gloriam 
hominum  diligeris.  Audi  Christum:  Discite  âme, 
quia  mitis  sum ,  et  liumitis  corde ,  et  invenietis 
requiem.  Sanclus  ille  senior  apud  Cassianum, 
exagitatus  ab  infidelibus  Alexandrinis,  rogatus- 
que  ecquae  mira  Christus  supra  naturam  fecis- 
Set  :  «  Haec,  inquit,   qu6d  ego  convitiis   et 
<  injuriis  vestris  lacessitus,  ad  indignationem 
i  non  movear.  »  Aller  in  Vitis  Palrum  hanc 
discipulo  suo  disciplinàm  ,  et  viam  ad  perfe- 
ctionem  praescripsil  :  primo  ,  ul  toto  triennio 
aliorum  onera  ferrel  ;  secundo,  ut  allero  trien- 
nib  daret  mercedéhi  iis  à  quibus  contumeliis 
et  convitiis  âppeleretur.  Fecit  ille  imperata  ; 
tum  senior  :  Adesdum  ergo,  ut  experiar  quid 
profeceris.  Ductus  Athenas,  cum  ad  porlam 
contumeliis  incesseretur,  cœpil  ridere  juvenis. 
Miralus  altcr  :  Quid  boc  rei,  inquit,  quôd  à  nie 
irrisus,  elsannis  cxplosus  rideas?  Non  rideam? 
inquit  discipulus  ;  1res  annos  merccdem  suivi 
iis  qui  me  malcdiclis  oneràrunt;  bodiè  gratis 
id  abs  te  pâlior.  Attonitus  Alheniensis  :  Ingre- 
dere,  inquit,  urbem;  dignus  es  cœtu  sapien- 
tûm.  Terlius  :  Doce  me,  Pater,  inquit,  unum 
aliquid  quod  custodiam ,  ut  poliar  cœlo.  Po- 
tesne,  inquit  senior,  convilia  pâli?  perinde  quasi 
capul  salulis  in  mili  lolerantiâ  conlemplùs  et 
despicientiae  consislerel,  idque  merilô,  cum 
Christus  dicat  :  In  patientià  vestrâ  pussidebitis 
animas  veslras.  Quarla,  S.  Anima  in  monasterio 
tirginum  quasi  slulia,  risibus  et  ludibriis  om- 
nium exposita,  cùm  id  mansuetè  et  bilariler 
ferret,  à  S.  Pitirione  Dei  instinctu  declarata 
est  esse  totius  monaslerii  sapientissima  ,  sequè 
ac  sanctissima,  uti  refert  Palladius  in  Lausiacà 
c.  42.  Quinlus,  abbas  Pimenius  in  Yitis  Palrum 
lib.  7,  c.  37  :  Injuriam,  ait,  j'erre,  nec  paria  re- 
spondere,  est  animam  ponere  pro  proximo.  Sex- 
tus,  abbas  Macarius  ibidem  :  «  Culpa,  ait,  est 

<  monacbi,  si  issus  à  fralribus,  primus  in 
i  charilate  purgato  corde  non  occurril.  Sicul 

<  enim  Sunamitis  suscepit  Elisxum,  quia  cum 
c  nullo  causam  babebat,  ila  anima  quiela  re- 
f  cipit  Spirilum  sanclum  ,  si  cum  nullo  Iilem 
*  aut  oftensam  servet.  »  Septimus,  abbas  Joan- 


nes ,  ibidem  1.  6,  c.  4,  n.  12  .  *  Porta  co?li,  ait, 
«  est  injuriarum  perpessio,  et  paires  nostri 
«  per  mullas  injurias  in  eâ  gratulantes  ingressi 
«  sunt.  t  Octavus,  senex  alius  rogalus  à  disci- 
pulo :  «  Da  mihi,  paler,  unam  rem,  quant  cu- 
«  slodiam,  et  salver  per  eam.  »  Resp.  :  <  Si 
«  potueris  injuriari  et  alïici  convitiis,  et  por- 

<  tare  ac  tacere ,  magna  est  rcs  hœc,  et  super 
«  alia  mandata.  »  Ibidem  1.  3,  n.  85.  Nonus, 
abbas  Antonius  fratrem  ab  illis  laudatum  len- 
tavil,  et  reperit  quod  non  sufferret  injuriam, 
dixitque  ci  :  «  Tu  similis  es  aedificio,  quod 
«  quamvis  liabeat  ingressum  ornatum,  per  po- 
«  sticia  lamen  à  lalronibus  expugnalur  ;  » 
ibidem  n.  88.  Decimus,  monachus  post  convi- 
lia alapâ  C33sus  à  philosopho,  mox  aliam  maxil- 
lam  ei  prabuit  ;  tum  ille  adoraviteum,  dicens: 
Verè  monachus  es.  Ibidem  1.  5,  c.  16,  n.  10.  Un- 
decimus  ,  Ammonius  audivit  sibi  prsedici  â  S. 
Antonio  :  «  Tu  ad  banc  mensuram  pervenies, 
«  ut  nullam  tibi  fferi  arbilreris  injuriam,  sed 

<  ad  omnem  insensibilis  fias  ut  lapis,  i  Ibidem 
1.7,  c.  9. 

Veus.  6.  —  Si  quis  fuerit    inter  vos  prô- 

PHETA   DOMINI,  IN   VISIOME  APPAREBO  El,    VEL  PER 

soMNiuji.  In  visione,  id  est,  in  imaginàriâ,  vel 
intellecluali  repraesentalione,  et  raptu.  Tacite 
hic  innuit  Deus  Mariam  et  Aaronem  fuisse 
Prophetas,  eosque  nonnullas  à  Deo  visiohes  et 
révélât iones  accepisse,  sed  non  lot,  nec  laies, 
quales  in  dies  accipiebat  Moses. 

Nolal  Eugiibinus  quinque  hîc  dislingui  pro- 
phetiae  species.  Prima  est,  quae  sit  beniare,  id 
esl,  in  visione;  secunda  per  somnium;  tertia  in 
œnigmale,  cùm  aliud  videtur,  afiûd  inhûiîiïr. 
uli  eral  cùm  Jeremias  c.  1,  vidil  6Hâm  accen- 
sam  :  cùm  librum  comederet  Ezeciiiel.  cap.  2, 
8;  et  S.  Joannes  Apoc.  10,  v.  10.  Quarla  per 
figuras,  cùm  rerum  imagines  intuemur,  cùm 
acies,  cùm  choros,  cùm  pompas,  cùm  praela- 
rissima  quaidam  conspicimus:  bae  quatuor  fiuiit 
per  abslraclionem  à  sensibus,  quà  fit  ut  neque 
audiamus,  neque  tangainus,  sed  tota  nfens  in 
visiones  bas  abripiatur.  Quinla  est,  cùm  sensu 
etstalu  corporis  immulalo,  allbculio  divina  fit 
homini;  quo  modo  Deusangelos  àllbquiuir,  cl 
allonilus  est  Mosen  et  paucos   alios. 

In  boc  ergo  sui  temporis  Propnëtàs  dicilur 
hic  superàsse  Moses,  quôd  pàlam  et  orc  ail  os, 
prasens  cum  prxsénte  passim  et  familiaiiter 
cum  Deo  colloqueretur,  et,  ut  ex  hoc  loco  vi- 
detur, corporcâ  specie  eiiam  Deum  (id  est,  an- 
gelum,  Deum  repra:scnlanlem)  viderét,  maxi- 
me postquàm  vidil  ëjus  gloiiam  in  Sina  Exodi 
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54,  v.  6;  exteris  verô  Prophetis  Deus  rariùs  lo- 

queretur,  et  non  faniiliariler,  neque  per  se, 

sed  per  alias  speciès  et  figuras,  quas  Prophetis 

objiciebat. 

JiuLi'i  in  sux  fldei  symbolo,  quod  edidilGe- 
nebrardus  in  fine  chronologie'  ull.  edit.  asse- 
runlMoscn  praecelluisse  aliis  Prophetis  in  hisce 
quatuor  :  primo,  quod  Deus  Mosi  per  se,  aliis 
verô  per  angelum  loquerettir;  secundo,  quod 
aliis  noctu,  Mosi  inleidiù  loquerelur;  terliôquôd 
omnes  alii  audientes  angelum  horrore  et  tre- 
niore  concutiebanlur,  ila  ut  penc  eianimàrcn- 
tur,  uti  contigit  Danieli  cap.  10,  8  :  Mosesnil 
taie  patiebatur.  Quarto,  quôd  Moses  propheta- 
bal  qûaiidocutnque  volebat,  céleri  non  nisi 
eo  tempore  quo  alïlabanlur  Spirilu  Del  :  unde 
sxpè  mullos  nienses  et  anilos  cessabanl,  quia 
à  Spiritu  non  docebantur.  Verùni  haec  par  Uni 
lalsa  ,  parlim  futilia  et  judaica  sunt  :  quaedam 
tanien  vera  iis  de  more  peim'xla  sunt.  Ex  di- 
clis  patet  nulluni  ex  hoc  loco  argunientum 
posse  côlligi  pro  eorum  sententiâ,  qui  volunt 
Mosen  hic  vidisse  divinam  essenliam.  Nam  ni- 
hil  novi  hic  de  Mose  dicilur,  nec  nulla  nova 
ejus  visio  hic  profertur,  sed  usilatum  ejus 
cuih  Dco  colloquium  (quod  Exodi  54,  (i,  et 
alibi  saspè  descriptum  est)  iteratô  liic  comme- 
nioralur;  vide  dicta  Exodi  55  et  54. 

VEliS.  7.  —  Qfl    1S  MINI    DOMU  MUA    FIDEL1SSI- 

mus  est,  q.  d.  :  in  totà  Ecclesià  uieà,  id  est,  in 
toto  cœtu  Israël ,  nullus  est  Mose  fidelior  ; 
hebr.  est,  fidelis  ipse,  ubi  t5  ipse,  enipliasim  ha- 
bet,  quasi  dicat  :  Fidelis  ipse  est  antonomaslicè 
et  per  excellenliarn. 

Vers.  8.  —  Et  (per)  figuras  Dominum  videt. 
Hœc  in  HebraïO  feceruht  recentiores  accenlu 
distinguente  à  prsecedenlibus,  vertunlque  :  Et 
similitudinem  Uvmiiii  videt,  q.  d.  :  Moses  videt 
speciem  Dei  corpoream,  in  quà  Deus  se  i  11  i  vi- 
dendum  exhibei.  ita  et  Chald.  et  Septuaginta, 
qui  verlunt  et  gloriam  Domini  vidit,  videlicet 
Exodi  54,  6.  Verùm  Hebrœa  non  habenl  prae- 
terituni ,  sed  f'ûturum  ,  quod  hic,  uti  alias 
saëpè,  pro  prsesenli  capitur.  Omnium  versio- 
num,  llcet  vèrbis  discrepàntium,  sensus  eô- 
dem  redit. 

Vers.  10.—  Nlbes  quoQue  recessit,  non  pro- 
cedendô  et  prseeundo;  sicenim  signum  fuisset 
movenda  esse  castra  :  sed  àscendendo  supra  ta- 
bernaculum,  sic  enim  signum  erat  Dei  irati,  et 
abeuntis  à  Maria  et  Aarone. 

Et  ècce  Maria  apparuit  candens  lepra  quasi 
mx.  Vide  hic  lepram  esse  pœnain  rebellium  et 
murmurautium  contra  praelatos,  uti  dixi  Le- 
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vitici  15,  initio.  Porrô  congrua  haec  est  mur- 
inuris  pœna  ;  nam  murmur  instar  leprae  pro  • 
serpit,  et  inficil  totuin  corpus,  pula  lotam  con- 
gregaiionem  et  cœtuiii.  Unde  sicut  leprosi, 
Levit.  15,  jubentur  è  castris  ejici,  et  seorsim 
extra  castra  habilare  ,  ila  ejicitur  hic  è  castris 
munnuratrix  Maria,  ne  illa  suo  murmure  suâ- 
que  leprà  inliciat.  Audi  S.  Ephrem  agenlem 
de  morbo  linguae  :  «  Ex  lelerriihâ,  inquil,  Ma- 
«  riae  prophelissae  leprà  docemur,  quâm  grave 
<  ac  delestabile  villuin  sil  obtreclâtio.  Corpus, 
i  quod  lepra  inlecluin  ccriiebatur,  velut  spe- 
«  culum  quoddam  luit  ànimœ  ,  quse  non  per- 
«  spiciebatur,  cujus  indicabat  maculam.  Ex 
«  illà  càrnis  corruplione  patelaclum  est,  qùo- 
«  modo  homiiiis  deiractoris  corruhipatur  ani- 
t  hlUs  ;  tiain  sicut  illà  defeeerat  à  lratre  suo, 
«  ilà  etab  ipsà  propriUm  corpus  defecit,  ut  ex 
«  semelipsâ  charilatem  addiscerel.  »  Vide 
Orig.  hic  hoiii.  7,  item  S.  Chrysost.  hom.  in 
Ps.  100,  ubi  inter  caetera  ait  :  t  Grave  malum 
«  est  delraclio,  turbulentus  daeinon,  nec  un- 
«  quàm  pacalum  hominem  reddens.  Èx  eà  odia 
a  pullulant,  jurgia  conllantur,  dissidia  oilum 
«  irahunt,  suspiciones  malae  procreantur  :  sine 
«  ullà  causa  hoslem  reddit,  qui  paulô  ante 
a  amicus  erat  ;  universas  domos  subvertit,  et 
«  pacatas  urbes  ad  bellum  excitât  ;  pulchra; 
j  pacis  vincula  dissolvit,  inagnae  charitatis  no- 
«  dum  infringit.  Qui  detraclioni  studet,  dia- 
t  holo  servit ,  ulpote  qui  calumniae  opéra  exe- 
«  quatur.  Quarc  delraclor  tanquàm  mendax  et 
«  fur  est  propellendus.  t 

S.  Ilieron.  ad  Husticum  :  <  Nulli,  ait,  un- 
4  quàm  omninô  detrahas,  nec  aliorum  vilupe- 
«  ratione  laudabilem  le  videri  velis  :magisque 
«  vilain  luam  ordinarc  disce,  quàm  alienam 
«  carpere.  i  S.  Auguslinus,  teste  Possidonio  in 
ejusVitàc.22  contra  pestilenliam  humanae  con- 
suetudinis  hoc  disliclion  suae  mensaeadscripsit  : 

Quisquis  amal  dictis  absentùui  rudere  vilam, 
liuac  imiMiiii  veiilmu  uoveril  esse  sibi. 
«  Unde  et  coepiscopos  quosdam  sibi  familia- 
a  rissimos,  illius  sciipturae  oblilos,  et  contra 
«  cam  loquenles,  lam  asperè  aliquando  repre- 
i  hendit,  ut  dicerct  aut  delendos  iilos  versus 
«  de  mensà,  aut  se  de  inedià  refectione  ad 
«  suum  cubiculum  surrecturuin  :  quod  ego  et 
a  alii  qui  inensœ  illi  inlei  iuerunt,  experti  su- 
j  mus.  t  lia  Possidon.  Vide  adversiis  detraclo- 
res  eumdeui  S.  Aug.  Ep.  1 57,  et  in  Psal.  54 et  92. 

S.  Joannes  Eleemosynarius  Patriarcha  Ale- 
xandrinus,  etiam  publiée  peccantes  taxari  ve- 
labat  :  <  Nam  lieri,  ail,  poiest,  ut  peccatum 
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«  pœnitendo  deleverint.  Iniquum  est  autem  id 
i  ab  homme  pelulanler  exprobrari,   quod  à 

<  Deo  clemenier  est  condonatum.  » 
Verè  Sapiens  linguam  maledicam  comparât 

scrpenti  :  Si  tnordeat,  inquil,  serpens  in  siteiitio, 
niliil  minus  habet,  qui  occulte  detrahit,  Eccl.  10. 
c  Detraclor,  et  libens  auditor,  ulcrque  diabo- 
«  lum  portât  in  linguà  i,  inquit  S.  Bern.  in 
ser.  Hoc  est  officium  dœmonis,  qui  inde  vo- 
calur  diabolus,  id  est,  calumniator.  L'em  : 
«  Lingua  detractoris,  inquit,  est  vipera  fero 
i  cissima,  est  lancea,  qux  1res  penelret  iclu 

<  uno.  >  Occidil  enim  aniniam  primo,  dicentis; 
secundo,  audientis;  tertio,  faniamcjus  cui  de- 
trahit. Audi  eum  scrm.  de  triplici  cuslodiâ, 
manûs,  lingue  et  cordis.  <  Numquid,  inquit, 
«  non  vipera  est  lingua  isla  ?  Ferocissima  plané, 
«  nimirùni  quae  lam  lelhaliter  1res  inficial  llalu 

<  uno.  Numquid  non  lancea  est  isla  lingua? 
i  P>ofectô  et  acutissima,  quae  très  pénétrât 
«  ictu  uno.  Lingua,  inquil,  corum  glaiiius  acu- 
«  tus.  Gladius  quidcm  anceps,  imô  triceps  est 
«  lingua  detractoris  :  imô  deterior,  ail,  mu- 
«  crone,  quo  Dominicum  lalus  confossum  esl. 
«  Levis,  quuleni  rcs  sermo,  quia  ievitcr  volât, 
«  sed  graviter  vuhteral  ;  leviler  transit,  sed 
«  graviter  urit ,  leviler  pénétrât  animum,  sed 
«  non  leviler  exit.  » 

Audi  et  gentiks.  Cicero  in  Offic.  :  «  Detra- 
«  bere,  inquit,  alleri,  et  hominis  incommodo 
t  suum  commodum  augere,  magis  est  conlra 
«  naturam,  quàm  mors ,  quàtn  cioîor,  quàm  cae- 
«  tcra  quae  possunt  corpori  accidere,  aut  rébus 
i  exlernis.  Nain  tollunt  conviclum  bominum 

<  et  societatem.  » 
Horatiusin  Serm. 

Absenli-m  qui  rodit  amicum, 
Fingere  qui  non  visa  potest,  coinmissa  (acere 
Qui  nequit  :  hic  niger  esl,  hune  lu,  Romane,  caveto. 

Vers.  H.  —  Ne  imponas  nobis  hoc  peccatum. 
Ne  imputes  nobis  peccatum  quod  cominisimus, 
ne  nobis  offendaris,  neve  punias,  vel  puniri 
nos  à  Deo  j.erniiltas  aut  consenlias,  sed  parce, 
et  miserere  et  ignosce,  aique  ora  ut  Maria  à 
leprà  curelur,  utque  lepra  ejus  me,  ulpoie 
murmuris  ejus  participe»],  non  invadat  et  cor- 
ripiat. 

Vers.  12.  —  Ne  fut  h~/ec  quasi  mortua.  Tum 
quia  lepra  serpens,  et  exedens  Mariam,  eam 
gensim  morluaî,  vel  abortivo  mulilo  el  deformi 
similem  efliciebat  ;  lum  quia  lopra  eral  quasi 
mors  qiuedain  civilis  :  separabat  enim  hoini- 
nem  ab  habiialione  el  couviclu  boniinum. 

Vers.  14.  —  Si  pater  ejus  spuisset  in  faciem 
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ejus,  elc.  q.  d.  :  Si  pater  Marise  sororis  tuae 
irai  us  spuisset  in  faciem  ejus  illa  prae  rubore 
el  reverenliâ  palris,  non  auderet  accedere  ad 
palrcm  ante  septem  dies;  quaniô  magis  decel 
illam  ipsam  jam,  cùni  ob  p^ccalum  à  me  leprà 
noiata  sit,  confundi,  et  castris  arceri,  neque 
ad  me  in  taberuaculum  accedere  ante  seplem 
dies  ? 

Separetur  septem  diebus  extra  castra,  et 
postea  revocabitur.  llaque  reipsà  per  septem 
dies  Maria,  quasi  leprosa,  caslris  exclusa  est  : 
iis  clapsis,  à  Deo  curata  est  ac  revocata.  Ubi 
nota,  in  ejus  revocalione  non  fuisse  ohservatas 
cœremonias,  et  expialiones  leprosis  praisci  iplas 
Levit.  14.  Nain  ipsa  Dei  miraculosa  sanatio  et 
revocatio  Mariœ,  erat  sufïiciens  ejusdem  lus- 
Iraiio  et  expialio,  ut  alià  legali  non  indigeret. 
lia  Abulensis.  Vide  hîc  jusiain  arroganliae  pœ- 
nam.  Erexerat  se  superbe  Maria  supra  fralrem 
suum  Mosen,  ducein  casirorum  ,  eumque  de- 
spexerat  :  ergo  juste  hic  humilialur,  ut  quasi 
inlamis  et  indigna  non  tanlùm  conspectu  fra- 
tris,  sed  et  populi,  à  caslris  separetur.  Simile 
exemplum,  el  mullô  magis  admirabile  refert 
Raderus  nosler  ex  Patrico  Graecorum  traciat 
de  Simplicit.  cap.  5  de  Slylilà  Edesseno, 
qui  quod  fralrem  suum  germanum  aurum 
spcriientcm  simplicem  judicàsset  el  conlem- 
psissel  ;  eô  quôd  ipse  idem  aurum  prudenier, 
ut  sibi  videbatur,  in  viros  religiosos  et  pau- 
pt^res  erogàssel  ab  angelo  nd.irgutus,  ac  à 
fiatre  suo  germano  in  omnem  vitam  separatus, 
jussusque  49  annos  slarc  in  columnâ  ;  post 
lam  longam  et  duram  pœnilenliam,  tandem 
veniam  meruit  anno  quinquagesimo,  sive  jubi- 
lœo  :  tune  enim  apparens  ei  angélus,  peccatum 
ci  remissum,  eumque  Dei  gratiaî  restitulum 
nuntiavit,  alque  insuper  mira  consolatione  et 
nova  Dei  benediclione  cumulavit. 

CAPUT  Xlfli 

1.  Profectusque  est  populus  de  Haseroth, 
fixis  lenloriis  in  deserto  Pbaran  ,  —  2.  Ibique 
loculus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  :  — 
3.  Mille  viros  qui  considèrent  terrain  Chanaan 
quant  dalurus  sum  filiis  Israël,  singulos  de 
singulis  tribubus,  ex  principibus.  —  4.  Fecit 
Moyses  quod  Dominus  imperaverat,  de  deserto 
Pbaran  mittens  principes  viros,  quorum  ista 
sunt  nomina  : — 5.  De  tribu  liube»,  Sammua, 
iilium  Zechur.  —  6.  De  tribu  Simeon,  Saphat, 
lilium  Huri.  —  7.  De  tribu  Juda,  Caleb  Iilium 
Jephone.  —  8.  De  tribu  Issachar,  Igal ,  Iilium 
Joseph.  —  9.  De  tribu  Ephraïm,  Osée,  Iilium 
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Nun.  —  10.  De  tribu  Benjamin ,  Plialli,  filium 
Raphu.  —  11.  De  Iribu  Zabulon  ,  Geddiel,  fi- 
lium Sodi.  —  12.  De  tribu  Joseph,  sceptri  Ma- 
riasse, Gaddi,  filium  Susi.  —  13.  De  tribu 
Dan,  Ammiel,  filium  Gemalli.  —  14.  De  tribu 
Aser,  Sthur,  filium  Michael.  —  15.  De  tribu 
Nephlhali,  Nahabi,  filium  Vapsi. —  16.  De  tri- 
bu Gad,  Guel,  filium  Machi.  —  17.  Hœc  sunt 
nomina  virorum  quosmisit  Moysesad  conside- 
randam  terrain  :  vocavitque  Osée,  filium  Nun, 
Josue.  — 18.  Misit  ergo  eos  Moyses  ad  conside- 
randam  terram  Chanaan,  et  dixit  ad  eos  :  As- 
cendite  per  meridianam  plagam.  Gùmque  ve- 
neritis  ad  montes,  —  19.  considerate  terram, 
qnalis  sil  ;  et  populum  qui  habitalor  est  ejus, 
utrùm  forlis  sit,  an  infirmus;  si  pauci  numé- 
ro, an  plures  ;  —  20.  ipsa  terra,  bona,  an 
mala;  urbes  quales,  muratae,  an  absque  mu- 
ris;  —  21.  humus,  pinguis,  an  sterilis,  nemo- 
rosa ,  an  absque  arboribus.  Gonfortamini ,  et 
afferle  nobis  de  fructibus  terra.  Erat  aulem 
tempus  quando  jam  pracoquye  uvae  vesci  pos- 
sunt. — 22.Cùmque  ascendissent,  exploraverunt 
terram  à  deserto  Sin,  usque  Rohob  intrantibus 
Emalh.  —  23.  Ascenderuntque  ad  meridiem, 
et  venerunt  in  Hebron,  ubi  erant  Achiman ,  et 
Sisaï,  et  Tholmaï,  fîlii  Enac ;  n;im  Hebron  se- 
ptem  annis  ante  Tanim ,  urbem  ^Egypli ,  con- 
dila  est.  —  24.  Pergentesque  usque  ad  torren- 
tem  botri,  absciderunt  palmitem  cum  uvâ  suâ, 
quem  portaverunt  in  vecle  duo  viri.  De  malis 
quoque  granatis  et  de  ficisloci  illius  tulerunl  : 
—  25.  qui  appellatus  est  Nehelescol,  id  est, 
torrens  botri,  eô  quôd  bolrum  portassent  inde 
lilii  Israël.  —  26.  Reversique  exploralores  ter- 
ra post  quadraginta  dies,  omni  regione  cir- 
cuita,  —  27.  venerunt  ad  Moysen,  et  Aaron, 
et  ad  omnem  cœtum  filiorum  Israël  in  deser- 
tum  Pharan,  quod  est  in  Cades.  Locutique  eis 
et  omni  mullitudini  oslcnderunt  fruclus  ter- 
ras :  —  28.  et  narraverunt,  dicentes  :  Vcnimus 
in  terram  ad  quam  misisli  nos,  quae  rêvera 
fluit  lacté  et  melle,  ut  ex  his  fructibus  cogno- 
sci  potest;  —  29.  sed  cultores  fortissimos 
babet,  et  urbes  grandes  atque  muratas.  Stir- 
pem  Enac  vidimus  ibi.  —  30.  Amalech  habitat 
in  meridie,  Hethseus,  et  Jebusseus,  et  Amor- 
rliœus  in  montanis  ;  Chananœus  verô  mora- 
tur  juxta  mare  et  circa  lluenta  Jordanis.  — 
31.  Inter  hœc  Caleb  compescens  murmur  po- 
puli  qui  oriebatur  contra  Moysen,  ait  :  Ascen- 
damus,etpossideamus  terram,  quoniampoteri- 
mus  obtinere  eam.  —  52.  Alii  verè,  qui  fue- 
rant  cum  eo ,  dicebant  :  Nequaquàm  ad  hune 
8.  s,  vi, 
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populum  vaiemus  ascendere,  quia  foriior  no- 
bis est.  —  33.  Detraxeruntque  terra  quam 
inspexerant  apud  filios  Israël,  dicentes  :  Ter- 
ra, quam  luslravimiis,  dévorât  habitatores 
suos  :  populus  quem  aspeximus  procera  sla- 
tura  est.  —  34.  Ibi  vidimus  monslra  quaedam 
filiorum  Enac,  de  génère  giganteo  :  quibus 
comparati,  quasi  locustœ  videbamur. 


1.  Après  cela,  le  peuple  partit  de  Haseroth, 
et  alla  dresser  ses  tentes  à  Rethma,  dans  le 
désert  de  Pharan,  qui  était  proche  de  ta  terre  de 
Chanaan.  —  2.  Les  Israélites  ne  voulant  pas  y 
entrer  sans  connaître  le  pays,  le  Seigneur  parla 
à  Moïse  en  ce  lieu-là  et  lui  dit  :  Puisque  ce 
peuple  ne  se  fie  pas  à  ma  parole,  et  qu'il  veut 
connaître  par  lui-même  la  terre  que  je  lui  ui  pro- 
mise, —  3.  envoyez  des  hommes  pour  considé- 
rer le  pays  de  Chanaan  que  je  dois  donner 
aux  enfants  d'Israël  ;  choisissez-les  d'entre  les 
principaux  de  chaque  tribu.  —  4.  Moïse  fit  ce 
que  le  Seigneur  lui  avait  commandé,  et  il  en- 
voya du  désert  de  Pharan  des  hommes  d'en- 
tre les  principaux  princes  de  chaque  tribu,  dont 
voici  les  noms  :  —  5.  De  la  tribu  de  Ruben , 
Sammua,  fils  de  Zéchur.  —  6.  De  la  tribu  de 
Siméon,  Saphat,  fils  d'Huri.  —  7.  De  la  tribu 
de  Judas, Caleb,  fils  de  Jephoné.— 8.  De  la  tri- 
bu d'Issahar ,  Igal ,  fils  de  Joseph.  —  9.  De  la 
tribu  d'Ephraïm,  Osée,  fils  de  Nun.  —  10.  De 
la  tribu  de  Benjamin,  Phalti,  fils  de  Raphu.  — 
11.  De  la  tribu  de  Zabulon,  Geddiel,  fils  de 
Sodi.  —  12.  De  la  tribu  de  Joseph,  c'est-à-dire,. 
de  la  tribu  de  Manassé,  Gaddi,  fils  de  Susi. 
—  13.  De  la  tribu  de  Dan,  Ammiel,  fils  de  Ge- 
malli. —  14.  Delà  tribu  d'Aser,  Sthur,  fils  de 
Michael.  —  15.  De  la  tribu  de  Nephthali,  Na- 
habi, fils  de  Vapsi.  —  16.  De  la  tribu  de  Gads 
Guel  fils  de  Machi.  —  17.  Ce  sont  là  les  noms 
des  hommes  que  Moïse  envoya  considérer  la- 
terre  :  et  il  donna  à  Osée,  fils  de  Nun ,  le  nom, 
de  Josué.  —  18.  Moïse  les  envoya  donc  pour 
considérer  le  pays  de  Chanaan  et  il  leur  dit  ; 
Montez  du  côté  du  midi  ;  et  lorsque  vous  serer 
arrivés  aux  montagnes  qui  sont  au  midi  de  la. 
terre  de  Chanaan,  —  19.  considérez  quelle  est 
celte  terre  et  quel  est  le  peuple  qui  1  habite  j 
s'il  est  fort  ou  faible,  s'il  y  a  peu  ou  beaucoup, 
d'habilanls  :  —  20.  considérez  aussi  quelle  est 
la  terre  ;  si  elle  est  bonne  ou  mauvaise  ;  quel- 
les  sont  les  villes;  si  elles  ont  des  murs,  ou  si 
elles  n'en  ont  point;  —21.  si  le  terroir  est 
gras,  ou  stérile  ;  s'il  est  planté  de  bois,  ou  s'il 
est  sans  arbres.  Soyez  fermes  et  résolus ,  et 
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apportez-  nous  des  fruits  de  la  terre.  Or  c'é-  ] 
tait  alors  le  temps  auquel  l'on  pouvait  manger 
lès  premiers  raisins.  —  22.  Ces  hommes  étant 
donc  partis,  considérèrent  la  terre  depuis  le 
désert  de  Sin  jusqu'à  Rohob,  à  l'entrée  d'E- 
math,  qui  est  au  septentrion  de  la  terre  de  Cha- 
naan.  —  23.  Us  montèrent  ensuite  vers  le  mi- 
di et  vinrent  à  Hébron  où  étaient  établis  depuis 
long-temps  Achiman,  Sisaï  ctfholmaï,  filsd'E- 
nac;  car  Hébron  a  été  bâtie  sept  ans  avant 
Tanis,  ville  d'Egypte.  —  24.  Et  étant  allés 
jusqu'au  torrent  de  la  grappe  de  raisin,  ils 
coupèrent  une  branche  de  vigne  avec  sa  grap- 
pe, que  deux  hommes  portèrent  sur  un  levier. 
Us  prirent  aussi  des  grenades  et  des  figues  de 
ce  lieu-là  ,  —  25.  qui  lut  appelé  depuis  Néhé- 
lesçol,  c'est-à-dire,  le  torrent  de  la  grappe, 
parce  que  les  enfants  d'Israël  emportèrent  de 
là  cette  grappe  de  raisin  qui  était  d'une  extrême 
grosseur.  —  2Ç.  Ceux  qui  avaient  été  considé- 
rer le  pays,  revinrent  quarante  jours  après,  en 
ayant  fait  tout  le  tour.  —  27.  Us  vinrent  trou- 
ver Moïse  et  Aaron,  et  toute  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël  dans  le  désert  de  Pharan,  qui 
est  vers  Cadès;  et  leur  ayant  fait  leur  rapport 
et  à  tout  le  peuple,  ils  leur  montrèrent  des 
fruits  de  la  terre ,  —  28.  Et  leur  dirent  :  Nous 
avons  été  dans  la  terre  où  vous  nous  avez  en- 
voyés, et  où  coulent  véritablement  des  ruis- 
seaux de  lait  et  de  miel,  comme  on  peut  le 
connaître  par  ces  fruits;  —  29.  mais  elle  a 
des  habitants  très-forts ,  et  de  grandes  villes 
fermées  de  murailles.  Nous  avons  vu  là  la  race 
d'Enaç,  qui  est  une  race  de  géant.  —  30.  Ama- 
ïec,  qui  nous  a  déjà  fait  ta  guerre,  habite  vers 
Je  midi  ;  les  Héthéens,  les  Jébuséens  et  les 
Amorrhéens  sont  dans  le  pays  des  montagnes  ; 
et  les  Chananéens  sont  établis  le  long  de  la  mer 
et  le  longdufleuvedu  Jourdain. — 31. Cependant 
le  murmure  commença  à  s'élever  contre  Moïse, 
Caleb  lit  ce  qu'il  pût  pour  l'apaiser,  en  disant  : 
Allons  et  assujélissons  nous  ce  pays  ;  car 
nous  pouvons  nous  en  rendre  maîtres,  ayant 
Diea  pour  nous.  —32.  Mais  les  autres  qui  y 
avaient  été  avec  lui,  disaient  au  contraire  : 
Nous  ne  pouvons  point  aller  combattre  ce  peu- 
ple, parce  qu'il  est  plus  fort  que  nous.  — 
33.  Et  ils  décrièrent  devant  les  enfants  d'Is- 
raël le  pays  qu'ils  avaient  vu ,  en  disant  :  La 
terre  que  nous  avons  été  considérer  dévore 
ses  habitants  ;  le  peuple  que  nous  y  avons  trou- 
ve est  d'une  hauteur  extraordinaire.  —  34. 
Nous  avons  vu  des  hommes  qui  étaient  comme 
de»  monstres ,  des  fils  d'Enac ,  de  la  race  es 


géants,  auprès  desquels  nous  ne  paraissons 
que  comme  des  sauterelles;  ce  qu'ils  disaient 
en  exagérant. 


Vers.  1.  —  Profectuscue  est  populus  de 
Hazeroth  (ubi  fuit  décima  quarta  mansio  He- 
braeorum)  nxts  tentoriis  in  deserto  Pharan, 
q.  d.  :  Pergendo  figere  castra  in  vaslo  illo  de- 
serto Pharan  ;  nam  in  eo  deinceps  sequentes 
fuére  mansiones,  usque  ad  trigesimam  tertiam  ; 
hoce  porrô  décima  quinla,  in  quam  proximè  ex 
Hazeroth  venerunt,  fuit  Rethma,  ut  palet 
Num.  3'),  48. 

Vers.  2  et  3.  —  Fbique  locutcs  est  Dominus 

AD  MoïSEN,  D1CENS  :  MlTTE  VIROS  QUI  CONSIDERENT 

terram  Ciianaan.  Dixit  hoc  Dcus ,  postquàm 
populus  iste  diffidens  promissis  Dei ,  petiisset 
mitti  exploralores  in  Chanaan,  qui  referrent 
qualis  esset  terra,  qunm  ferlilis,  et  quàm  mu- 
nita,  ut  patet  Deut.  1,  22  Cùm  enim  populus 
id  peleret,  Moses  consuluit  Dominum,  qui  Mosi 
annuit,  jussitque  ut  faceret  idipsum  quod  po- 
pulus petebat ,  ut  ex  hoc  loco  patet  :  Opiimus 
enim  est  imperator,  qui  maxime  cognitas  habet 
res  hostium ,  ait  Chabrias;  in  bellis  enim 
plurimùm  valet  secretum.  Unde  Metellus  ro- 
gatus  à  centurione,  quid  esset  facturus,  re- 
spondit  :  Si  scirem  tunicam  meam  consilii  mei 
esse  consciam,  eam  statim  exurerem,  ait  Plu- 
tarchus. 

Vers.  3.  —  Singulos  de  srxGuus  tribubus 
ex  principibus,  non  primis  et  summis,  pula 
ex  12  illis,  quorum  quisque  toti  iribui  suae 
praerat;  nam  illi  aliter  vocabanlur,  ut  patet 
c.  10,  14,  sed  ex  aliis  inferioribus ,  qui  pri- 
mis illis  subordinati  erant  ;  et  forte  ex  illis, 
qui  consilio  Jelhro  constiluti  erant,  Exod. 
18,  25. 

Vers.  12.— De  tribu  Joseph  sceptri  Manasse. 
Hebr.  de  tribu  Joseph  tribus  Manasse,  seu  quoad 
tribum  Manasse.  Tribus  enim  Joseph  duplex 
erat,  scilicet  Ephraim  et  Manasse  :  ut  ergo 
certam  tribum  designet ,  tribum  Joseph  déter- 
minât per  tribum  Manasse. 

Vers.  17.  —  Vocavitque  Osée  filium  Nun  , 
Josue.  Nota.  Pro  Nun,  70  et  passim  veteres  , 
qui  eos  sequuntur,  legunt  Nave,  sed  corruplè: 
nam  Hebr.,  Chald.  et  Latina  habent  Nun,  et 
facile  Groecum  v  in  n  depravari  potuit,  ut  pro 
Noûv  (quomodô  videnlur  vertisse  70)  irrepserit 
Nau-nî.  Rursùm  pro  Osée,  vel,  ut  hcb.  est  Hosee, 
70  vertunt  Ausem,  et  ita  veteres  70  seculi , 
sacpè  Josue  vocant  Ausem.  Videnlur  ergo  70 
legisse  noiuen  Hebraeum  aliis  p  une  lis ,  quasi 
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descendens   ab   imperativo    passivo    niplial , 
verbi  iasca,   id  est,  salvum  fecit;   videlicet 
hiavasce,  id  est,  salvare,  salvus  sis  :  unde  crasi 
factum  est  nonien  hause ,  quod  Moses  mutavit 
in  activum  Jehoscua,  id  est ,  salvator,  vel  qui 
salvum  faciet  :  nisi  quis  velus  mendum  suspi- 
celur  cum  S.  Hieronyni.   initio  comment,  in 
Osée,  ut  pro  wjee  legatur  aùari,  w  depravato 
in  au,  quod  cliaractere   ei  est  affine.  Noster 
enim  et  Chald.  et  alii ,  passim  Osée  vertunt , 
non  Ause.  Moses  verô  Hosee  nomen  mutavit  in 
Jehoscua,  additâ   et  prafixâ    ad  nomen   Osée 
liiterâ  jod.  Primo,  ut  certiorem  ipsi  Josue  ,  et 
populo   per  ipsum ,  salutem  et  vicloriam  d^ 
Chananœis  promittcret,  quam  hàc  exploratione 
inchoabat  :  hosee  enim  verbum  significat  satva 
(unde  hosanna  idem  est  quod   salva ,  quœso) 
ichoscia  verô,  quô   ailudit  iehoscua ,  Significat 
qui  salvabit.  Secundo ,   ut  innueret   multa  ei 
bona  largiuirum  Deum  ,   cui  primam  litteram 
nominis  sui  tetragrammali ,  scilicet  jod  ,  addi- 
disset.  Quô   respexisse  videtur  S.  Hieron.  in 
Aggsei  c.  1,  et  Eusebius4  Demonstr.  cap.  ult., 
dicens,  iehoscua,  idem  est  quod  jalw  iescua,  id 
est,  Dei  salus,  aut  salvator  ;  hoc  est,  datus  à 
Deo  ad  salutem  populi  :  nam  nomen   tetra- 
grammatum  ipse  legit  hisce  punctis ,  ut  sonet 
iaho.  Tertio  denique  ,  quia  spirilu  prophetico 
prœvidebat  Moses ,    Josue  expressum  typum 
geslurum  Jesu  Christi,  uti  noniine,  ila  re  ipsà, 
et  felicissimà  traductione  populi  electi  in  ter- 
rain promissam.  Hinc  Eusebius  4  Demonstr.  37, 
docet  Aaron  pontificem  à  Mose  vocaium  esse 
Christum,  quia  typus  erat  sacerdolii  Christi  : 
Ausen  verô  (vitiosè  enim  in  Eusebio  legilur 
Nausen)  vocaium  à   Mose  Josue,   quia  typus 
fulurus  erat  principalùs  Christi;  sic  et  Theo- 
dor.  qu:vsl.  25,  etTertullian.  contra  Judseos, 
et  Clemens  Alexand.  in  1  Paedagogi  7,  Justinus 
contra  Tryphon  p.  84,  Laclanlius  1.  4  de  Verà 
sapientiâ  c.  17,  Prosper  p.  2.  Praedict.  4,  Orig. 
homil.  1  in  Josue ,  Ambrosius  in  Psalm.  47, 
Hieron.  ad  Paulinum,  Auguslinus  lib.  16  contra 
Faustum  cap.  18.  Ita  Abram  fulurus  palermul- 
torum  populorum,  à  Deo  vocalus  est  Abraham. 
Praecursor  Christi  fulurus  primus  gratiae  et 
Evangclii  Christi  praeco,  dictusest  Joannes,  id 
est,  gratiosus. 

Hinc  rursùm  notant  Laclanlius  lib.  4,  c.  17, 
Origen.  hom.  H  in  Exod.  et  alii  Patres  Graeci 
et  Lalini,  quos  citât  Serariuspraefat.  in  Josue, 
quôd  Moses  ei  mulârit  nomen ,  eumque  pro 
Hosee  vocàrit  Josue,  eo  tempore  quo  dux  niili- 
tiae  contra  Amalecitas  est  constitutus,  eosque 
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debellavit.  Josue  enim  significat  Salvatoiem  , 
qui   tanquàm   dux   populi  salvavit    populum 
suum  :  sicul  Jésus  salvavit  hommes,  pugnando 
et  debellando  dœmones,  Coloss.  2,  15.  Hujus 
rci  indicium  est ,  quod  Josue  nomen  primùni 
legatur  Exodi  17,  9,  ubi  Josue  dux  belli  con- 
tra  Amalec  à  Mose  constituilur.  Alii   tamen 
censenl,  Osée  nomen  mutalum  fuisse  in  Josue 
hoc  tempore ,  quo  designatus  est  explorator 
terrée  sanctae.  Tune  enim  anceps  et  periculo- 
sum  terram  hostilem  explorandi  ofïicium  susci- 
piens,  evidenli  morlis  ignominiosœ  et  acerbae 
discrimini  (ne  scilicet  quasi  explorator,  et  pro- 
dilor  à  Chananaeis  lorqueretur  et  exearnifica- 
relur)  ultrô  pro  populo  se  oblulit.  Tune  ergo 
acer,  magnanimus  et  inlerritus  apparui!,  ideô- 
que  dignus,  qui  novo  hoc  et  augusto  nomine 
donaretur.  lia  censent  Juslin.  conlra  Tryphon, 
S.  August.  lib.  16  contra  Fausium  cap.  19, 
Anasiasius  Nicen.  q.  55,  Abulensis  el  Oleaster. 
Addil  S.  August.    Josin'   unie  gessisse  typum 
Jesu  Christi.  qui    ahiiunis  in  corIuih  suN  di- 
scipulis  ait  :  Et  si  abicro,  et  prœparavcro  vobis 
locum,  iterùm  veuio,  el  assumam  vos  ad  meipsum, 
Joan.  14,  3.  Sic  Antioclnis,   primus  hujus  no- 
minis Syriae  rex,  ob  vicloriam  de  Galatis  re- 
portatam,  sw-rr'p,  id  est,  salvator,  est  appella- 
tus  :  atque  in  pugnâ  tulil  in  vexillo  figuram 
pentalpha ,  cum  verbo  û-yUia,  id  est,  salus,  ut 
in  numismalibus  cernitur  :  atque  usus  est  pro 
militari   tesserà,  verbo  G^iaî^eiv,  quod  salvum 
esse  significat  ;  eamque  ab  Alexandro  Magno  se 
in  somnisjussum  usurpare  dixit;  teslis  est  Lu- 
cian.  Apol.  de  lapsu  in  salut.,  et  Pierius  hie- 
roglyph.  47.  Ex  quibus  omnibus  patet,  Jehoscua, 
vel  per  crasin /os«e,  idem  prorsùs  nomen  esse 
quod  Jescua,  id  est,  Jésus,  non  verôdiversum, 
ut  volunl   Galatin.,   Pagninus,   et   Jansenius 
cap.  7Concord.  idque  convincitur  exeo,  quôd 
passim  70  Josephus,  et  Philo  lib.  de  Charilate, 
Hebrœum  Jecua ,  sive  Josue,  vertunt  àiioO;,  id 
est,  Jésus  :  nam  îïiuoù;  Grsecis  trisyllalium  est } 
eô  quôd  iola  apud  eos  sit  vocalis,  qua;  Hebraeis 
et  Lalinis  est   consonans  :  deinde  punctum 
Isère  sub  jod  in  Jescua ,    vertunt  in  «  ;  olim 
enim  /,  sonabat  ut  e,   ac  tertio  gulturalem  y 
veriuntin  ;,  lenioris  pronuntiationis  causa,  uti 
pi  o  Maschiach  vertunt  Messias.  Deinde,  idipsum 
palet  ex  Aggaeo  cap.  1,  v.  1,  12,  14;  et  c.  2, 
v.  3,  5;  et  ex  Zachariâ  c.  5,  v.  1,  3,  8  ;  nam 
ni  duo  Jesum  pontificem  ,  filium  Josedec  (qui 
el  am  fuit  typus  Christi,  quà  Pontifex  est  sum- 
mus  novi  Testamenti ,  ut  patet  Zachar.  3,  ver- 
sibus  citalis)  Jesum  nominant ,  qui  lamcn  ab 
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EsdrA,  I.  I,  c.  2,  8, 9  ;  et  c.  4,  v.  5,  in  Hebraeo, 
et  rioslra  versione  vocatur  Josue.  Denique, 
utriusque  hujus  nominis  in  Hebraeo  eaedem 
snnt  lilterae,  et  eadem  radix,  videlicel  iasca,  id 
est,  salvum  fecit;  unde  Josue  vel  Jésus  idem 
est  quod  Salvator. 

Hinc  palet  primo,  falli  eos  qui  nomen  Jésus 
à  graeco  verbo  lia ,  id  est,  sano  :  vel  à  Syro  asa, 
id  est,  sano,  deducunt,  quasi  îmaoûî  idem  sit 
quod  iarpi;,  id  est,  medicus  :  ila  Epiphan.  hae- 
resi  29  :  Jésus,  ail ,  hebraicâ  lin;juâ  curalor  ap- 
pellatur,  aut  medicus  el  salvator.  Sic  et  à  Graeco 
iâu  nomen  îr,«&ùç  deducit  Basil,  in  ascetiscis  , 
et  Cyrill.  eatechesi  10,  sub  finem.  Ubi  tamen 
nota,  quod,  licet  haec  non  sit  vera  etymi  ralio, 
recta  tamen  nominis  sit  adaptalio  el  accom- 
modalio.  Palet  secundo,  hebraicè  scribendum 
esse  Jescua,  ut  ultima  sit  ain,  non  xeràJesu, 
uti  Judoei  scribunt,  vel  ob  contemplum,  vel  ob 
Syram  decurtationem  ;  non  etiam  scribendum 
esse  Jescuah,  per  lie  in  fine  quia  boc  salutem, 
Jésus  autem  salvatorem  signilicat.  Patet  tertio, 
nomen  Jésus  non  esse  idem  cum  nomine  lelra- 
grammalo,  nec  ab  eo  solà  lillerà  schin  inserlà 
differre,  uti  quidam  è  Novalorum  grege,  puta 
Lucas  Osiander  in  Mallb.  1  sensit,  aeproinde 
neque  scribendum  esse  Jehesculi  per  he  in  fine 
praecedente  vau,  ut  ipse  vult,  quasi  Clirisli 
Domini  nomen  Jésus,  à  Josue,  vel  Jescua  sit  om- 
ninô  diversum.  Nam  id  jam  relulalum  esl;  et 
idipsum  apertè  convellitS.  Mallh.  1,  21,  qui 
de  Christo  ait  :  Vocabis  nomen  ejus  Jesum  :  ipse 
enim  salvum  faciet,  elc.  Unde  palet,  nomen  Jé- 
sus idem  esse  quod  Jescua,  vel  Josue ,  id  est , 
salvator:  neque  scribendum  e  se  Jeliescuh  He- 
braicè, sed  Jescua,  quia  jeliescuh  non  signilicat 
salvatorem,  sed  Jescua,  imôjetecî</(  confictum 
est  nomen  ,  nec  propriè  ullam  radieem  Ile- 
braeam  habet.  Denique,  in  lilulo  crucis  Domi- 
niez, qui  Romae  servatur  in  templo  sanclae 
Crucis,  Jescua,  non  Jeliescuh  scribitur  nomen 
hoc,  ut  teslalur  Pagnin.  oculatus  teslis,  in 
interpretatione  nominum  Hebrœorum. 

Dices:  Etiam  jescua  non  significat  Salvato- 
rem ,  sed  salvatum  :  quia  habet  formam  parli- 
cipii  passivi  paul. — Respondeo,  Jescua  non  esse 
paulcal,  sed  esse  nomen ,  significans  salvato- 
rem, aequè  ut  Josue;  nomina  verô  multùm  à 
participiis,  et  punctis  et  significationc  diffe- 
runt;  alludit  enim  jescua  ad  joschia ,  id  est, 
quisalvabit,  vel  cerlè  ad  jescuah ,  id  est,  salus, 
quasi  dicas  :  Ipsa  salus  ,  id  est,  salvalor  per 
C8senliam. 

Dices  secundo  :  Isaiae  7, 14;  et  Malt.  1,  23, 


dieilurquôd  Chrislus  vocandus  sit  Emmanuel, 
id  est,  nobiscum  Deus  :  hoc  autem  significat 
Jeliescuh  ,  non  Jescua,  vel  Josue  :  nam  Jeliescuh 
conlinct  omnes  lilteras  nominis  Dei  tetragram- 
mali ,  inserlà  lanlù  n  lillerà  schin.  —  Respon- 
deo :  eliam  Jehuda  continet  omnes  litteras 
nominis  letragammali,  uti  el  multa  alia  no- 
mina ,  non  tamen  ideircô  significat  idem 
quod  tetragrammaton.  Secundo,  ut  fmgas  si- 
gnificare  idem  quod  nomen  lelragraminalon  , 
neuiiquàm  tamen  significare  potest,  nobiscum 
Deus: quia  nomen  tetragrammaton  hoc  non 
significat,  sed  simpliciter  Deum  significat. 
Addo,  Jehoscua,  quod  idem  est  cum  Jescua,  ha- 
bere  omnes  lilteras  nominis  tetragrammati , 
easque  conjunctas,  non  dissectas,  ut  Jeliescuh. 
Quod  erga  ad  Isaiae  et  S.  Matthaei  locum  alti- 
nct,  respondet  Justin,  in  Quaest.  ad  orlhodox. 
q.  135,  Tertul.  1.  contra  Judaeos  c.  9,  Lactan- 
lius  1.  4  de  Verâ  sapientià  c.  12,  Cyrillus  lib. 
de  Incarnatione  Unigenili  cap.  3,  tô  Et  voca- 
bunt  nomen  ejus  Emmanuel ,  non  significare 
Chrislum  ita  nominandum  (  nunquàm  enim 
Emmanuelis  nomen  ipsi  indilum  legimus,  sed 
Jesu  tantùm,  idque  in  circumeisione)  sed  fore 
Emmanuelem,  ut  jure  Emmanuel  vocari  possit, 
nam  vocari  in  Scripturâ  saepè  significat  esse , 
ut  Isaiae  9,  v.  6;  Isaiae  60,  14  ;  Zachar.  8,  3; 
Jerem.  3,  17.  Deinde,  ut  rectè  Tertull.  supra, 
Emmanuel  et  Jésus  idem  sunt,  non  sono,  sed 
sensu.  Nam  esse  Deum  nobiscum  ,  est  esse  sal- 
vatorem :  salus  enim  noslra  et  redemptio  Dei 
ad  nos  descensu  peracta  est,  nec  alio  modo  per- 
fici  poluit.  Faleor  lamen,  quod,  sicut  Deus 
Abraham  el  Sarae  addidit  litteram  he  nominis 
sui  tetragrammati,  ut  signilicaret  se  ex  iis  na- 
sciturum  hominem,  ita  et  Josue  eamdem  litte- 
ram addidit,  ut  Jehoscua  in  se  contineat  omnes 
lilteras  nominis  tetragrammati  :  quia  per  hoc 
significare  volebat  Jesum  Chrislum,  cujus  ty- 
pus  eral  Josue,  fore  Jehova,  id  est,  Deum.  Qua- 
propter  hoc  nomen  Jesu  revelatum  est  Prophe- 
tis,  qui  eo  app  llandum  fore  Messiam  praesi- 
gnificàrunt,  ut  palet  Habacuc  3,  18.  Exultabo 
in  DeoJesu  meo;el  Isaiae  45,  8  :  Aperiatur  terra 
et  germinet  salvatorem;  et  passim  Sept.  hebr. 
nomen  masciach,  id  est,Messias  vertunt  au-nip, 
id  est,  salvator. 

Undeetprisci  Rabbini  ante  Christ!  tempora, 
Messiae  nomen  fore  Jésus  praedixerunt,  ut  ex 
R.  Haccados  docel  Galat.  lib.  3,  20. 

Idem  prophetârunt  Sybillae,  utdocet  acrosti- 
chis  illa  versuum  Sybillœ  Erylhrœœ,  quorum 
primae  lilterae  haec verba  reddunt  -.Uatài Xpiaro? 
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lui  6ew,  durnp,  aaûpo;,  Jésus  Chrislus  films  Dei, 
salvator,cmx:qudi  exstat  in  fine  Sybillinorum 
oraculorum  l.  2  Biblioth.  SS.  Palrum,  el  cam 
citât  Cicero  lib.  2  de  Divin,  incleque  probal 
poema  Sybillae  non  esse  furentis,   sed  atlenli 
animi,  arlisque  et  cogilationis.  Eanidem  citât 
et  Conslantinus  imp.  apud  Eusebium  in  fine 
vitae  hujus,  et  fusé  S.  Aug.  18  Civil.  25  ;  idem 
prœdixil,  sed  aenigmaticèSybillaCumana,  q«œ 
ut  refert  Sixtus  Senensis  lib.  2  verb.  Sybilla 
vaticinata  est  numerum   litterarum    nominis 
Messiae  fore  888,  dùm  ita  canit  : 
Sed  quae  sit  numeri  lolius  somma  doccbo  : 
Namque  octo  monades,  totidem  décades  super  isla, 
Atquc  hecalontades  octo,  infidis  significabunl 
tlominibus  nomen,  lu  verô  menlc  leneto. 

Hune  enim  numerum  continent  4  lilterae 
Grœcœ  nominis  Jésus,  cujus  numeri  mysterium 
explicat  Ven.  Beda  in  c.  2  Luc  :  <  Videlicelsi- 
f  gnificari  per  Jesum  resurrectionem,  et  viam 
«  in  cœlum  esse  patefactam.  Oclonarius  enim 
«  sive  simplex ,  sive  multiplicatus  per  decem , 
i  id  est ,  octoginla  ,  sive  per  centum,  id  est , 
i  800,  signilical  oclavam  resurrectionis.  »  At- 
que  bine  forte  dœmon,  quia  simia  est  Dei,  et 
tantus  Salvaioris  nostri  aemulus,  apud  Roma- 
nos  et  Grœcos  Jovem  et  Minervam  Soterem  , 
Jovem  Eleuterium,  Salutem  deam  ,  Minervam 
Sospitam  ,  et  similes  deorum  larvas  sibi  in- 
duxit,  de  quibus  mulla  Giraldus  de  Diis  gen- 
tium,  syntagm.l,p.55,  et  syntagm.  2,  p.  106 
et  107,  et  syntagm.  3,  p.  121.  Denique  Justinus 
Apolog.  1  pro  Christianis,  ante  finem  scribil , 
Chrislianos  suo  tempore  energumenos  curare, 
et  à  dœmonibus  Iiberare  solitos  invocatione 
nominis  Jesu  ;  Vide  Gretserum  lib.  3  de  Cruce 
c.  27.  Est  enim  hoc  nomen  Jesussanclissimum 
et  augustissimum ,  adeôque  venerabilius  no- 
mine  tetragrammato ,  ut  reclè  probat  Abul. 
q.  7  in  c.  20  Exodi.  Nam  est  proprium  nomen 
Verbi  incarnai! ,  ut  docet  S.  August.  tr.  3  in  1 
epist.  S.  Joan.  tom.  9,  ideôque  alia  omnia 
Ghristi  nomina,  qu;e  plurima  el  praestantissima 
ei  Script,  aiiribuit ,  in  se  compleclilur.  Signi- 
fical  enim  totam  incarnationis  Dominicae  œco- 
nomiam  (in  quâ  prae  caeteris  operibus,  omnia 
attributa  Dei  relucent)  bonaque  omnia,  quae 
inde  nobis  sive  in  animo,  sive  in  corpore,  tum 
in  hàc  vite,  tum  in  futurà  per  omnem  aeterni- 
tatem  obvenient.  Vide  Origen.  hom.  22,  hic, 
et  hom.  1  in  Josue,  Ber.  ser.  15  in  Cant.  ubi 
ait  veleres  Jésus  inanibus  nominibus  gloriatos 
esse  ;  nec  enim  veram  salutem  praestitisse, 
sed  adumbràsse  ;  hanc  enim  solus  prsestitit  Je- 
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sus  noster.  De  nomine  Jesu  pluradixiPb.il.  2, 10. 

Vers.  20. —  Urbes  quales,  mura™,  an  absque 
mûris.  Clarè  inlerpres  verlit  ffebrœa  ,  quœ  sic 
habci.l  :  An  in  caslris ,  an  in  munitionibus  ,  sive 
locis  inclusis,  habitent  incolœ.  Castra  hic  oppo- 
nuntur  locis  muro  inclusis  ;  castra  ergo  hic 
sunl  loca  palentia,  sive  municipia,  in  quibus 
lurmatim  habitant  incolœ  ;  sic  enim  milites  in 
caslris  non  includunlur  mûris,  sed  in  tenloriis 
campestribus  degunl.  Ita  Oleaster.  Loca  inclusa 
sunl  quae  vulgô  Burgos  vocamus  ;  unde  B.ir- 
gundiones  sunt  dicti,  quôd  in  burgis  se  conti- 
nerent,  ut  ab  hostium  incursione  essent  tuli. 

Vers.  21 .  —  Erat  autem  tempus  quando  jam 
pr.ccoqu/E  (id  est ,  primo  maturae)  uv,e  vesci 
possunt,  q.  d.  :  Exploratores  à  Mose  missi  ex- 
ploràrunt  Chanaan,  quando  ibi  erat  tempus 
primarum  uvarum  :  unde  et  bolrum  inde  ad 
Hebraeos  extulerunt.  Exploratio  ergo  haec  con- 
tigit  sub  initium  Junii  (lune  enim  in  Palestinâ, 
utpote  regione  calidâ,  maturaj  sunt  uvae)  anno 
secundo  exitûs  ex  /Egypto.  Transieral  enim 
jam  annus  unus,  et  très  menses  ab  hoc  exilu, 
luneque  post  paucos  dies  Hebraei  ingressuri 
fuissent  Chanaan ,  nisi  murmurassent.  Haec 
enim  murmuratio  ingressum  eorum  distulit  ad 
38  annos  ;  ita  Abul. 

Vers.  22.  —  Exploraveru.nt  terram  a  de- 

SERTO    SlN,    l'SQUE    ROHOB    I.NTRANTIBUS    EmATR, 

q.  d.  :  Quà  itur  et  intratur  in  Emath  regio- 
nem,  in  quà  polens  fuit  urbs,  quœ  postea 
ab  Antiocho  Epiphane  dicta  est  Epiphania,  ait 
S.  Hier,  in  Amos  6,  eralque  in  Syriœ  finibus  , 
terminans  ab  Aquilone  terram  sanctam;  unde 
sa.pè  in  Script.  Emaih  inler  terminos  lerrae 
promissœ  commemoralur.  Erat  et  altéra  Emalh 
magna ,  qu»  postea  dicta  est  Antiochia ,  urbs 
Syriae  celeberrima. 

Vers.  23.  —  Ubi  erant  filii  Enac.  Filii,  id 
est,  nepotes  et  posteri  Enac  giganles.  Vide 
v.  50,  unde  ab  hoc  Enoc  gigante  gigantes  in 
Script,  vocanlur  filii  Enakim. 

Nam  Hebron  septem  annis  ante  Tanim  urbem 
vEcypti  co.ndita  est.  Omnes  consentiunt,  ait 
Adrichom.,  Cajet.  et  Oleaster,  Tanim  esse  no- 
bilem  iEgypti  urbem,  non  longé  à  Memphi  si- 
tam,  quœanlea  dicebalur  Tilannis,  à  10,  vel 
ut  Adrichom.  ait  17  Tilannibus,  filiisNoe,  con- 
structa,  sed  prœcisâ  prima  syllabâ  Tanis,  vel 
urbs  Taneos  dicta  est,  estque  celebrisin  Scri- 
plurà,  utpole  in  quâ  Moses  coram  Pharaone 
fecit  sua  signa,  et  plagas  decem  ^Egypto  im- 
misit,  ut  palet  Ps.  77,  12,  ubi  dicitur;  Fecit 
mirabilia  in  terra  JEqupti  in  campo  Taneos  ;  et 
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v.  33:  Sictit  posuit  in  /Eggpto  signa  sua,  et  pro- 
dig/a  sua  in  campa  Taneos.  Undc  videtur  qnôd 
Tanis  tune  fucrit  regia  regum  /Egypli  ;   idem 
colligilur  Isaiae  19,  11.  Sita  erat  juxla  Nili  os- 
tium,  quod  ab  eà  Taniticum  diclum  est,  estque 
proximum  oslio  Pelusiaco.  Ad   Tanim  hanc, 
caeso  Godolià,  profugerunt  Judiei  cum  Jeremià 
prophelâ ,  ibique  Jereuiias  à  Judaiis,  quorum 
idololatriam  corripiebat,  lapidatus  est  :  unde 
et  crebra  Tanis,  sive  Taphnis,  apud  Jeremiam 
est  mentio  ,  ut  c.  2,  et  43  et  44,  et  46.  In  Tani 
ergo  Hebrseos  etiam  slirpem  gigantum  vidisse, 
indicat  conjunctio  »ia»i,  (juam  noster  inlerprcs 
hoc  v.  habet,  q.  d.  :  Non  mirum  in  Hebron  esse 
gigantes ,  quales  vidistis  in  Tani ,  cùm  Hebron 
anliquior  sit  urbe  Tani ,  ita  ut  à  primis  giganti- 
bus  potuerint  incoli  ,  ut  ait  Lyranus  et  Abul. 
Vers.  24.  —  Arsciderunt  palmitem  cum  uva 
sua.  Philo  etiam  diserte  asserit ,  non  plures  , 
sed  unam  tantùm  uvam  fuisse.  Hebr.  et  Cbald. 
habent  palmitem  et  botrum  uvarum  ûrutm,  id  esl , 
unum  palmitem  cum  botro  uno,  dicit  autem 
uvarum,  quia  sunt  et  botri  cypri,  aliorumque 
fructuum.  Quare  neresse  est  dicerc ,  uvas  in 
Chanaan  fuisse   prœgrandes,   utpote  quarum 
unam  in  vecte  à  duobus  viris  portari  opus  fue- 
rit;  quod  indicium  erat,  terrain  illam  esse  fer- 
tilissimam.  Sic  Plinius  I.  14,  1,  ait  in  interiore 
Asià   nasci   uvas  magniludine  uberis  vaccini , 
ollae,  imô  pueri  infantis.  Ampliùs  narrant  Eu- 
phoruset  MelrophanesapudStephanum,  1.  de 
Urbibus,  sciliect  in  Eucarpiâ  minoris  Asiae  op- 
pido  tam  immanes  nasci  racemos,  ut  singuli 
justa  sinl  singulis  curribus  pondéra,  ita  ut 
unius  tantùm  racemi  veclurâ  quandoque  cur- 
rus  confractus  conciderit,  atque  inde  urbem 
Eucarpiam,  id  est,  fertilem  esse  dictam,  ideô- 
que  veleresdictitàsse  ,  urbem  hanc  à  Jove  da- 
tam  fuisse  Cereri  et  Baccho  ad  inhabitandum  ; 
sed   puto  currum  islum  crassiore  mendacio, 
quàm  uvà  onuslum  jam  pridem  concidisse,  et 
evanuisse.  Ecquid  mirum?  Nota  estGrœcorum 
iides,   Grscosque  grrccari  et  fabulari   solitos 
scimus.  Credibilius  Slrabo  l.  2  bolros  uvarum 
commémorât,  qui  singuli  bipeilali  sunt  longitu- 
dine.  Idem  1.  Il  et  1.  13  in  Mauritanie»  et  Car- 
maniâ  bolros  nasci,  qui  ad  duos  cubitos  in 
longum  exlendantur. 

Alleg.  sicuti  sponsa  Christo  dicit  :  Botrus  cy- 
pri dileclus  meus  mihi  in  vineis  Engaddi ,  idque 
ob  dulcedincm  et  gloriam  resurrectionis  Chri- 
sti  :  ita  parilcr  hic  uva  pendens  in  vecte  ,  est 
Chrislus  pendens  in  cruce  :  haec  nata  est  ex 
terrâ  proraissâ ,  id  est ,  B.  Virg,  quam  promisit 


Isaias  c.  7,  14  :  «  Duo  bajnli  sunt  duo  testa- 
a  inenta  :  praeunl  Judaei  ,  sequunlur  Chri- 
«  sliani;  salulem  hic(Chrisiianus)  ante  conspe- 
«  ctum  suum  gerit,  ille  (Judseus)  post  dorsum; 
«  hic  obsequium  prœfert,  ille  contemptum. 
«  Laboremus  ergo,  ne  à  cervicibus  nostris  tam 
«  sanctam  sarcinam  deponamus.  »  Ita  S.  Au- 
gust.  serm.  100  de  Temp.  S.  Amb.  serm.  72 
de  S.  Cypriano  ;  S.  Hier,  ad  Fabiol.  in  man- 
sione  13;  Prosper.  p.  2.  Prœd.  c.  9  ;  Rupert. 
hic,  et  S.  Bern.  in  Cantic.  ser.  44. 

Quemportaverunt  duo  viri.  S.  Amb.  loco  jam 
citalo  ait,  hosce  duos  botri  bajulos  fuisse  Jo- 
sue  et  Caleb  :  cui  favet ,  quod  hi  duo  soli  ter- 
rain Chanaan  Hebraeiscominendàrinl,  ut  patet 
v.  31,  et  c.  seq.  v.  6. 

Vers.  26. — Beversique  exploratores  terr* 
post  quadraginta  DiES.  Per  40  ergo  dies  explo- 
ratores lustrârunl  terram  Chanaan,  quibus 
non  comederunt  manna  ;  illud  enim  tantùm 
inveniebatur  in  castris  Hcbraeorum  :  sed  fru- 
gibus  terrœ  Chanaan  vescebanlur,  quas  vel 
in  agris  carpcbaiU,  uli  hic  botrum  carpserunt, 
vel  à  Chananœis  in  villis  emebant.  Ita  Abul. 
Vers.  27  —  Venerunt  ad  Moysen,  etc.  m  db- 
sertum  piiaran,  quod  est  in  Cades,  q.  d.  :  Vene- 
runt  exploratores  redeuntes  adsuos  in  Cades  , 
sive  Cadesbarne,  quod  est  in  deserto  Pharan  ; 
est  hypallage. 

Dubium  est,  an  Cades  hoc,  ex  quo  missi 
sunt  exploratores,  idem  sit  cum  Cades  trige- 
simâ  tertià  mansione,  de  quâ  Num.  20,  1  ;  et 
c.  35,  56. 

Abulensis  putat  esse  eumdem  locum,  et  eam- 
dem  mansionem,  ac  consequenter  exploratores 
missos  esse  non  ex  décima  quintâ,  sed  ex  Iri- 
gtsiinà  tertià  mansione,  in  eàque  vel  juxla 
eam  Hebrteos  ha3sisse  58  annos,  scilicet  usque 
ad  morlem  Maria? ,  quw  in  Cades  mortua  est , 
sub  initium  anni  quadragesimi  exitûs  ex  ^Egy- 
pto, Num.  20,  1.  Prouat  idipsum  ex  Dent,  i, 
40,  ubi  dicitur  :  Scdistis  ergo  in  Cadesbarne 
multo  tempore.  Censet  ergo  Abulensis  Hebrœos 
anno  secundo  citissimè  percurisse  omnes  man- 
sionos  à  Sinà,  quaj  fuit  duodi;cinia,  usque  ad 
Cades,  quai  fuit  Irigesima  terlia,  atque  in  Ca- 
des hœsissc  ab  anno  secundo  Hsque  ad  quadra- 
gesimum. 

Verùm  non  est  verisimile  Hcbrœos  tamdiù 
in  unà  mansione  mansisse,  praesertim  cùm 
dicai  Script,  eos  per  40  annos  vagatos  esse  in 
deserto,  v.  53.  Secundo,  quia  Num.  20,  1,  de- 
mùm  in  Cades,  trigesimam  tertiam  mansio- 
nem, venisse  narrantur  :  ergo  hoc  c  est  alia 


1257 


C0MMENTAR1UM. 


125g 


mansio.  Terliô,  quia  Deut.  2,  14.  Hebraei  58 
annos  ambulâsse  dicuntur  in  deserlo  :  ergo  ii 
non  haeserunt  in  Cades.  Dico  ergo,  aliam  esse 
hanc  mansionem  ab  illâ  de  quà  c.  20  et  55, 
ac  consequenter  Cades  hoc  diversum  esse  ab 
illo  Cade  ,  uti  docent  Zieglerus  Woifgangus, 
et  Adrichomius  in  Descript.  terrae  sanctae.  Si 
tamen  idem  Cades  ulrobique  esse  velis,  uti  vo- 
lunt  Cajet.,  Oleast  etAndr.  Masius  in  Josue  c. 
15,  dicenduni  est  Hebraos  bis  venisse  in  Cade, 
scilicet  primo  hîc,  secundo  Num.  20,  1.  Vaga- 
banturenim  Hebraei,  et  à  Deo  circumduceban- 
tur,  maxime  post  murmur  hoc  exploralorum, 
per  inviam  solitudinem  perplexis  gyris  et  mae- 
andris.  Unde  eos,  eu  unde  discesserant,  puta 
in  Cades,  rursùm  rediisse,  non  est  mirum. 
Hinc  et  Chald.  pro  utroque  Cades  vertit  lle- 
cem,  quo  nomine  solet  appellare  Pelrarn,  no- 
bilem  Arabiae  uibem,  vel  certè  locum  urbi 
illi  vicinum.  Verùm  prius  est  verius,  uti  di- 
cam,  c.  20,  1.  Missi  ergo  sunt  hi  exploratores 
ex  decimâ  quintâ  mansione,  quae  fuit  in 
Rethmat,  Num.  55,  18  ;  porrô  Rethmat  erat 
juxta  urbem  Cades  :  unde  exploratores  hic  in 
Cades,  vel,  ut  dicitur  Josue  14,  7,  Deut.  1,  20 
et  22,  in  Cadesbarne  reversi  dicuntur. 

Vers.  28. — Qu^e  rêvera  fluit  lacté  et  melle, 
q.  d.  :  Terra  Chanaan  est  fertilissima  ;  est  hy- 
perbole. 

Vers.  29.  —  Urbes  grandes  atque  muratas, 
nimis,  uti  addunt  Heb.,  Chald.,  Graeca  et  Ra- 
ban.  Deut,  1,28,  dicitur  eas  munitas,  id  est, 
muratas,  fuisse  in  cœlum,  hoc  est  altissimos 
habuisse  muros;  est  hyperbole.  Hi  mûri  ter- 
ruerunt  Hebraeos  pusillanimes  :  magnanimi 
enim  non  curant  muros,  sed  bellatores  et  pro- 
pugnalores  validos.  Unde  Agesilaus  rex  ro- 
ganti,  cur  Sparta  mûris  careret  :  Hi,  ait,  sunt 
Spartœ  mûri,  cives  armalos  commonstrans. 
Alleri  hàc  ipsâ  de  re  percunclanti,  respondit  : 
Urbes  non  lapidibus  et  lignis,  sed  virtule  inhabi- 
tantium  debere  esse  munitas.  Monstrabat  ei  qui- 
dam urbis  alicujus  muros  admodùm  validos, 
et  quaerebat,  pulchrosneeosjudicaret,  respon- 
dit :  lia  sanè,  sed  non  ut  viri,  verùm  ut  mulieres 
intùs  habitent.  Ra  Agis  rex  eorumdem  Lace- 
daemonum,  muros  Corinthiorum  perambulans, 
cùm  spectâsset  eos  sublimes  et  validos  :  Quœ- 
nam,  ait,  in  hoc  gynœceo  habitant  mulieres?  lia 
Antalcidas  muros  Sparlae  aiebat  esse  juvenes, 
terminos  autem  baslarum  cuspides.  Sic  et  Sci- 
pio  Africanus  militi  vallum  tollenti,  et  admo- 
dùm se  premi  dicenti  :  Non  injuria,  inquit, 
ligno  enim  huic  magii  fidis,  quàm  gladio.  Idem 


adolescenti  pulchrum  clypeum  ostentanti  : 
«  Clypeus  quidem,  inquit,  ô  adolescens,  pul- 
<  cher  est,  caeterùm  Roinanuin  virum  magis 
e  decet  fiduciam  suam  in  dextrâ  suà,  quàm  in 
«  sinislrâ  collocare.  »  Teslis  est  Plularchus  in 
eorum  vilà. 

Vers.  50.  — Amalec  habitat  in  meribie.  Di- 
cunt  hoc  exploratores,  non  quasi  terra  Ama- 
lecitarum  pertinuerit  ad  terrain  Hebraeis  pro- 
missam  ;  sed  quia  ei  vicina  erat,  ita  ut  *»ma- 
lecitae  ingressum  Hebraeorum  in  eam  facile 
impedire,  atque  Hebraeos  bellis  impelere  et  di- 
vexare  potuissent,  uti  conati  fuerantExodi  17. 
Hanc  enimdifricultatemhostium  fortissimorum 
in  terra  promissâ,  et  in  ejus  vicinia  commo- 
rantium,  proponunt  hîc  exploratores  populo, 
ut  cum  ab  ingressu  in  Chanaan  absterreant. 

Vers.  51. — Inter  h,ec  Caleb  compescens  mur- 
mur  populi.  Tacente  Josue,  unus  Caleb  omni- 
bus se  opponit,  murmurque  sedare  conatur  : 
quia  Caleb  erat  animosior,  zeioque  plenus  ; 
unde  eum  solum  Deus  ab  hoc  heroico  actu 
miré  laudat  c.  seq.  v.  14,  dicens  :  Servum  meum 
Caleb,  qui  plenus  alio  spirilu  seculus  est  me,  in- 
ducam  in  terram  hanc.  Ob  eamdem  causam  ei- 
dem  Deus,  per  Mosen  peculiarem  quamdam 
terrae  Chanaan  partem,  puta  montana  Hebron. 
ubi  erant  giganteshi,  proinisit  sub  juramento, 
quam  et  ipse  Caleb  à  Josue  petiit,  et  obtinuit, 
ut  patet  Josue  14,  6,  9  et  12  ;  et  Josue  15,  15. 

Murmur,  qui.  Murmur,  quod  est  antiptosis. 

Vers.  52.  —  Nequaquam  ad  hunc  populum  va- 
lemus  ascendere.  Hinc  patet  hos  exploratores 
in  suà  ad  populum  relatione  peccâsse,  primo, 
dissuadendo  etdivertendo  populum  ab  ingressu 
in  Chanaan,  itaque  resistendo  promissis  et  vo- 
luntali  Dei,  qui  Hebraeos  in  eam  inducere  vo- 
lebat.  Fecerunl  idipsum  ex  pusillanimitate,  et 
timoré  bellorum  cum  Chananaeis,  cùm  ipsi 
vitam  quietam,  inertem  et  deliciosam  agerc 
mallent  in  yEgyplo,  etiam  sub  jugo  Pharaonis. 
Secundo,  mentiendo,  idque  in  multis  :  Primo, 
quia  asseruerunt  Chananaeos  tam  esse  poten- 
tes,  ut  eis  praevalere  non  possent  Hebraei  ; 
aiunt  enim  :  Nequaquam  ad  hunc  populum  vale- 
mus  ascendere,  quia  fortior  nobis  est.  Secundo, 
imponendo  falsa  crimina  terrae  Chanaan,  di- 
cendo  :  Terra  quam  lustravimus,  dévorât  habi- 
tatores  suos.  Tertio,  amplificando  ea  quae  vide- 
rant,  supra  veritatem,  ut  cùm  dicunt  :  Ibividi- 
mus  monstra  quœdam  filiorum  Enac,  quibus 
comparait  quasi  locnsta  videbamur.  Quarto,  as- 
serendo  oinnes  passim  Chananaeos  procerae 
esse  staturae  prae  Hebraeis  :  Populus,  inquiunt, 
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quem  aspeximia,  procerœ  slaturœ  est,  cùm  ta- 
men  Chananxi  ordiriariè  non  essenl  procerio- 
res  quàm  vEgyptii,  Hebraei  et  alii  populi  eis 
vicini.  Quinlô,  quia  sublicent  verilalem,  ut 
quôd  lies  tanlùin  vidissent  in  Chanaan  gigan- 
tes,  aliaque  multa,  quœ  potuissenl  populuin  in 
spem  poliundu;  Chananœœ  erigere,  nietumque 
Chananaeorum  illi  adimere,  vel  minuere.  Ita 
Abul. 

"Vers.  33.  —  Tekiu  quam  lustravimus,  dévo- 
rât habitatores  suos.  Aliqui  lioc  intelliguntde 
bonilate  terrse,  quasi  dicanl  :  Terra  Cbanaan 
tam  fertilis  est,  ut  omnes  illi  inbient,  ejusque 
possessores,  vicissim  ejiciant  et  occidant.  Alii 
sic  explicant,  quasi  dicant  :  Terra  Chanaan  tam 
bona  est,  ut  nullus  ex  eà  exirc  cupiat  :  undc 
quicumque  in  eà  nascuntur,  in  eàdern  vivcrc 
et  mori  volunt;  ilaque  quasi  à  terra  suâ  devo- 
rantur.  Verùm  hsec  non  fuisset  delraclio,  sed 
poiiùs  laus  terra. 

Dico  ergo,  terra  dévorât  habitatores  suos,  hoc 
est,  terra  Chanaan  ex  aeris  intempérie  insalu- 
bris  est,  noxia  et  pestilens,  ita  ut  morbos  ge- 
neret,  et  morlcm  citam  incolis  afferat.  Id  dixe- 
runt,  forte  eôquôd  lustrantes  lerram,  invenc- 
rint  tum  peslem  in  eâ  grassari,  camque  ipsi 
altribuerinlconditioni,  et  malse  qualitali  terra, 
cùm  poiiùs  tribucnda  essct  Dco,  qui  Levit.  18, 
2  4  promirent  Hebrais  se  facturum,  ut  terra 
ipsa  evomeret  Chanatraos  ob  scelera  eorum. 
lînde  tradunt  Hebrxi  nonnulli,  penès  quos  sit 
fides,  lune  lanlam  fuisse  luem  in  Chananaeà, 
tolque  moricnles,  ut  Chananœi  occupali  circa 
suoruin  funera,  licet  vidèrent  hosce  explora- 
tores,  eos  lamen  non  caperent,  non  examina- 
rent,  imô  non  curarent. 

Ici  vidimus  monstra.  HeLr.  ibi  vidimus  nephi- 
lim, id  est,  gigantes,  qui  dicuntur  nephilim,  id 
est ,  cadeiites,  quia  ila  erant  proceri,  ut  qui 
eos  videbaut  ex  terrore  caderent  :  aul  poiiùs 
cadentes,  id  est,  cadere  facientes  (ut  cal  pona- 
rur  pro  hiphil)  prosternenles  et  occiJentespas- 
sim  alios  hoinines  ;  erant  enim  hi  gigantes 
homines  feri,el  truculenli  lyranni.  Ridiculum 
ergo  est  quod  ait  l\.  Salomon,  bos  gigantes  vo- 
cari  nephilim,  id  est,  cadentes,  quia,  inquit, 
gigantes  erant  ex  génère  duorum  angelorum 
cadentium  de  cœlo,  scilicel  Aza  et  Azaël. 

Quasi  locuste  videbamur.  Est  hyperbole  ni- 
niia  et  mendax,  ad  delerrcndum  populum  ab 
ingressu  in  Chanaan.  Addit  Josephus,  ex  suo,  ut 
videtur,  genio  et  spirilu  paraphrnstieo.  quores 
suœgenlis  ornare  etcolorare  solet,  explorato- 
res  dixisw  :  quôd  Hebrsei  non  possent  Chana- 
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naeos  opibus  et  armis  instructos  superare,  ob 
suam  paupertatem,  et  armorum  rcrumque  ino- 
piam,  quodque  priùs  deberent  flumina  imper- 
via,  et  montes  insuperabiles  transire.  Addit 
insuper,  Hebraosad  tantum  murmur  hisverbis 
concitalos  fuisse,  ut  Mosen  et  Aaronein  volue- 
rint  occidere,  itaque  in  yEgyptum  reverti. 

CAPUT  XIV. 

1.  Igilur  vociferans  omnis  turba  flevilnocte 
illà  :  —  2.  et  murmurati  sunt  contra  Moysen 
et  Aaron  cuncli  filii  Israël  dicentes  :  —  3.  Uti- 
nammortui  essemus  in  ^gypto!  et  in  hâc 
vastà  soliludine  ulinam  pereamus,  et  non  in- 
ducat nos  Dominus  in  terram  islam,  ne  cada- 
mus  gladio,  et  uxores  ac  liberi  nostri  ducan- 
tur  captivi  !  Nonne  meliùs  est  reverti  in  vEgyp- 
tum?  —  4.  Dixeruntque  aller  ad  allerum  : 
Consliluamus  nobis  ducem  ,  et  revertamur  in 
./Egyptum.  —  5.  Quo  audilo,  Moyses  et  Aaron 
ceciderunt  proni  in  terram,  coram  omni  mul- 
tiludine  liliorum  Israël.  —  6  At  verô  Josue, 
filius  Nun,  et  Caleb,  filius  Jephone;  qui  et 
ipsi  lustraverant  terram ,  sciderunt  veslimenta 
sua,  —  7.  et  ad  omnem  mnltitudinem  liliorum 
Israël  locuti  sunt  :  Terra  ,  quam  circuivimus , 
valdè  bona  est.  —  8.  Si  propilius  fuerit  Domi- 
nus ,  inducet  nos  in  eam,  et  tradel  humum 
lacle  et  mclle  manantem.  — 9.  Nolile  rebelles 
esse  contra  Dominum  :  neque  timeatis  popu- 
lum lerra  hujus,  quia  sicut  panem,  ila  eos  pos- 
sumus  devorare;  recessit  ab  eis  omne  praesi- 
dium :  Dominus  nobiscum  est,  nolile  metuere. 

—  Î0.  Cùmque  clamaret  omnis  multiludo,  et 
lapidibus  eos  vellel  opprimere ,  apparuil  gloria 
Domini  super  tectum  fœderis  cunctis  (iliis 
Israël.  — II.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen: 
Usquequô  detrahet  mihi  populus  iste?  Quous- 
que  non  credent  mihi,  in  omnibus  signis  quae 
feci  coram  eis?  — 12.  Feriam  igitur  eos  pesti- 
lenliâ,  atque  consumam  :  te  autem  faciara 
principem  super  genlem  magnam,  etforliorem 
quàm  haec  est.  — 13.  Etait  Moyses  ad  Domi- 
num: Ut  audiantyEgyplii,  de  quorum  medio 
eduxisii  populum  istum.  —  14.  Et  habitatores 
leira  hujus,  qui  audierunt  quôd  tu,  Domine, 
in  populo  ibto  sis,  el  facie  videarisad  facicm, 
et  nubes  tua  protegat  illos  ,  et  in  columnà  nu- 
bis  pracedas  eos  per  diem,  et  in  columnà  ignis 
per  noclcm  :  —  15.  quod  occideris  tanlam  mul- 
titudinem  quasi   unum  hominem ,  et  dicant  : 

—  16.  Non  poteral  introducere  populum  in 
lerram  ,  pro  quà  juraverat  :  idcircôoccidit  eos 
in  soliludine.  —  17.  Magnilicetur  ergo  forlitu- 
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do  Domini  sicut  juràsti,  dicens  :  —  18.  Do- 
minus  patiens  et  mullae  misericordiae,  auferens 
iniquilatem  et  scelera,  nullumque  innoxiuni 
derelinquens ,  qui  visitas  peccala  patrum  in 
hlios  in  terliam  et  quartam  generationem.  — 
19.  Dimitle,  obsecro ,  peccatum  populi  hujus 
secundùm  magniludinem  misericordiœ  tuœ, 
sicut  propitius  fuisti  egredienlibus  de  ^Egypio 
usque  ad  locum  istum.  —  20.  Dixitque  Domi- 
nus: Dimisi  juxta  verbum  tuum.  —  21.  Vivo 
ego  ;  et  implebilur  gloriâ  Domini  universa 
terra.  —  22.  Altamen  omnes  homines  qui  vi- 
derunt  majestatem  meam,  et  signa  quae  feci  in 
^Egypto  et  in  solitudine,  et  tenlaverunt  me  jam 
perdecem  vices,  nec  obedierunt  voci  meae , 

—  23.  non  videbunt  terrain  pro  quâ  juravi  pa- 
tribus  eorum ,  nec  quisquam  ex  illis  qui  detra- 
xit  mihi,  intuebitur  eam.  —  24.  Servum  meum 
Caleb ,  qui  plenus  alio  spirilu  secutus  est  me  , 
inducam  in  terram  hanc  quam  circuivit:  et 
semen  ejus  possidebit  eam.  —  25.  Quoniam 
Amalecites  et  Chananaeus habitant  in  vallibus, 
cras  movete  castra,  et  revertimini  insolitudi- 
nem  per  viam  maris  Rubri.  —  26.  Locutusque 
est  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron ,  dicens  :  — 
27.  Usquequô  muliitudo  haec  pessima  murmu- 
rât contra  me!  Querelas  liliorum  Israël  audivi. 

—  28.  Die  ergo  eis  :  Vivo  ego  ,  ait  Dominus  : 
sicut  Iocuti  eslis,  audienle  me,  sic  faciam  vo- 
bis. — 20.  In  solitudine  hàc  jacebunl  cadavera 
vestra.  Omnes  qui  numerati  estis  à  viginti  an- 
nis  et  supra,  et  murmuràstis  contra  me,  — 
50.  non  intrabitis  terram,  super  quam  ievavi 
manum  meam  ut  habitare  vos  facerem,  prater 
Caleb  filium  Jepbone,  et  Josue,  lilium  Nun. 

—  51.  Parvulos  autem  vestros,  de  quibus  di- 
xislis  quoi  prœdae  hostibus  forent,  inirodu- 
cam  ;  ut  videant  terram,  quœ  vobis  displicuit. 

—  52.  Vestra  cadavera  jacebunt  in  solitudine. 

—  53.  Filii  vestri  erunt  vagi  in  deserto  annis 
quadraginla ,  et  porlabunt  fornicalionem  ves- 
tram ,  donec  consumantur  cadavera  patrum  in 
deserto, — 54.  juxta  numerum  quadraginta 
dierum  ,  quibus  consideràstis  terram  :  annus 
pro  die  imputabitur.  Et  quadraginla  annis  rc- 
cipielis  iniquilates  vestras  ,  et  scielis  ultionem 
meam  :  -*-  55.  quoniam  sicut  locutus  sum,  ita 
faciam  omni  mullitudini  huic  pessimae  ,  quai 
consurrexil  adversùm  me  :  in  solitudine  hàc 
deOciet,  etmorietur.  —  56.  Igitur  omnes  viri, 
quosmiseratMoysesad  contenplandam  terram, 
et  qui  reversi  murmurare  fecerant  contra  eam 
omnem  multitudinem,  detrahentes  lerrœquod 
esset  mala, — 37.  mortuisunt  atque  percussi  in 
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conspeclu  Domini.  —  58.  Josue  autem,  lilius 
Nun ,  et  Caleb ,  lilius  Jephone ,  vixerunt  ex 
omnibus  qui  perrexerant  ad  considerandam 
terrain.  — 59.  Loculusqueesl  Moyses  universa 
verba  haec  ad  omnes  ûlios  Israël,  et  luxit  po- 
pulus  nimis.  —  40.  Et  ecce  mane  primo  sur- 
gentes  ascenderunt  verticem  montis ,  atque 
dixerunt  ;  Parati  sumus  ascendere  ad  locum  , 
de  quo  Dominus  locutus  est,  quia  peccavimus. 
—  41.  Quibus  Moyses  :  Cur,  inquit ,  transgre- 
dimini  verbum  Domini,  quod  vobis  non  cedet 
in  prosperum?  —  42.  Nolite  ascendere  :  non 
enim  est  Dominus  vobiscum  :  ne  corrualis  co- 
nnu inimicis  veslris.  —  43.  Amalecites  et 
Chananaeus  ante  vos  sunt,  quorum  gladio  cor- 
ruetis,  eô  quôd  noluerilis  acquiescere  Domi- 
mino,  nec  erit  Dominus  vobiscum.  —  44.  At 
illi  contenebrati  ascenderunt  in  verticem  mon- 
tis. Arca  autem  tesiamenli  Domini  et  Moyses 
non  recesserunt  de  caslris.  —  45.  Descendit- 
que  Amalecites  et  Chananaeus  ,  qui  babilabat 
in  monte  :  et  percutiens  eos  atque  concidens, 
perseculus  est  eos  usque  Horma. 


1.  Tout  le  peuple  se  mit  donc  à  crier,  et 
pleura  loule  la  nuit ,  se  croyant  engagé  dans 
une  entreprise  où  il  ne  pouvait  manquer  de  périr. 

—  2.  Et  tous  les  enfants  d'Israël  murmurèrent 
contre  Moïse  et  Aaron,  en  disant  :  —  3.  Plût 
à  Dieu  que  nous  fussions  morts  dans  l'Egypte! 
et  puissions-nous  plutôt  mourir  dans  celle  vas- 
te solitude,  que  non  pas  que  le  Seigneur  nous 
fasse  entrer  dans  ce  pays-là,  de  peur  que, 
nous  trouvant  engagés  à  combattre  des  ennemis 
plus  puissants  que  nous,  nous  ne  périssions  par 
l'épée  ,  et  que  nos  femmes  et  nos  enfants  ne 
soient  emmenés  captifs!  Ne  vaut-il  pas  mieux 
que  nous  retournions  en  Egypte  que  de  tomber 
dans  ces  malheurs  où  nous  nous  voyons  exposés  ? 

—  4.  Ils  commencèrent  donc  à  se  dire  l'un  à 
l'autre:  Etablissons-nous  un  chef,  et  retour- 
nons en  Egypte.  —  5.  Moïse  et  Aaron  ayant 
entendu  ceci ,  se  prosternèrent  en  terre ,  à  la 
vue  de  loule  la  multitude  des  enfants  d'Israël, 
pour  implorer  la  miséricorde  de  Dieu.  —  6.  Mais 
Josué  ,  fils  de  Nun  ,  et  Caleb,  fi!s  de  Jéphoné  , 
qui  avaient  aussi  eux-mêmes  considéré  celte 
terre,  déchirèrent  leurs  vêtements ,  pour  mar- 
quer leur  douleur  de  l'outrage  qu'on  faisait  à  Dieu, 

—  7.  et  dirent  à  loule  l'assemblée  des  enfants 
d'Israël  :  Le  pays  dont  nous  avons  fait  le  tour 
est  très-bon  ;  —  8.  et  si  le  Seigneur  nous  est 
favorable  ,  il  nous  y  fera  entrer,  et  nous  don- 
nera cette  terre  où  coulent  des  ruisseaux  de 


1243  IN  NUMEROS 

lait  et  de  miel ,  malgré  tons  les  efforts  de  nos  en- 
nemis. —  9.  Ne  vous  rendez  donc,  point  rebel- 
les contre  le  Seigneur,  et  ne  craignez  point  le 
peuple  de  ce  pays-là  ,  parce  que  nous  pouvons 
le  dévorer  ainsi  qu'un  morceau  de  pain.  En 
effet ,  ils  sont  destitués  de  tout  secours  ,  étant 
abandonnés  de  Dieu;  et  au  contraire,  le  Seigneur 
est  avec  nous  ,  et  promet  de  nous  les  livrer  ■■  ne 
craignez  donc  point.  —  10.  Mais  comme  tout  le 
peuple,  an  lien  de  s'apaiser  par  ce  discours  de 
Josné  et  de  Caleb ,  s'écriait  de  plus  en  plus  ,  et 
jetant  de  grands  cris,  voulait  les  lapider,  la 
gloire  du  Seigneur  parut  à  tous  les  enfants 
d'Israël  sur  le  tabernacle  de  l'alliance.  —  11. 
Et  le  Se  gneur  dit  à  Moïse  :  Jusqu'à  quand  ce 
peuple  m'outragera-t-il  par  ces  paroles?  Jus- 
qu'à quand  ne  me  croira-t-il  pas  ,  après  tous 
les  miracles  que  j'ai  faits  devant  leurs  yeux  ? 
—  12.  Je  les  frapperai  donc  de  peste  et  je  les 
exterminerai;  et  pour  vous  je  vous  établirai 
prince  sur  un  autre  peuple  plus  grand  et  plus 
fort  que  n'est  celui-ci.  —  13.  Mnïse  répondit 
au  Seigneur  :  Vous  voulez  donc  que  les  Egy- 
ptiens ,  du  milieu  desquels  vous  avez  tiré  ce 
peuple,  —  14.  et  les  habitants  de  ce  pays,  qui 
ont  oui  dire,  Seigneur,  que  vous  habitez  au 
milieu  de  ce  peuple  ,  que  vous  y  êtes  vu  face  à 
face  ,  que  vous  les  couvrez  de  votre  protection 
divine  comme  d'une  nuée  favorable ,  et  que  vous 
marchez  devant,  eux  pendant  le  jour  dans  une 
colonne  de  nuée,  et  pendant  la  nuit  dans  une 
colonne  de  feu  ;  —  13.  vous  voulez,  dis-je, 
qu'ils  apprennent  que  vous  avez  fait  mourir 
une  si  grande  multitude  comme  un  seul  hom- 
me ,  et  qu'ils  disent  :  —  t6.  Il  ne  pouvait  faire 
entrer  ce  peuple  dans  le  pays  qu'il  leur  avait 
promis  avec  serment;  et  c'est  pourquoi  il  les  a 
fait,  tous  mourir  dans  le  désert.  —  17.  Que  le 
Seigneur,  pour  empêcher  ces  discours  impies , 
fasse  donc  éclater  la  grandeur  de  sa  puissan- 
ce et  de  sa  miséricorde  ,  en  pardonnant  à  ce  peu- 
ple in/idèle,  selon  que  vous  l'avez  juré,  en  di- 
sant :  —  18.  Le  Seigneur  est  patient  et  plein 
de  miséricorde  ;  il  efface  les  iniquités  et  les 
crimes  ;  et  quoiqu'il  ne  laisse  impuni  aucun 
coupable,  visitant  les  péchés  des  pères  dans 
les  enfants  jusqu'à  la  troisième  et  à  la  quatriè- 
me génération,  cependant  sa  miséricorde  l'em- 
porte so-  sa  justice ,  et  il  se  plait  davantage  il  ta 
faire  éclater.  —  19.  Pardonnez  donc,  je  vous 
supplie  ,  9  ce  peuple  son  péché ,  selon  la  gran- 
deur de  votre  miséricorde,  et  selon  que  vous 
leur  avez  été  favorable  depuis  leur  sortie  de 
l'Egypte  jusqu'en  ce  tien.  Soyez-le  encore  jusqu'à 
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ce  que  vous  les  ayez  mis  en  possession  de  la  terre 
que  vous  leur  avez  promise.  —  20.  Le  Seigneur 
lui  répondit  :  Je  leur  ai  pardonné  selon  que 
vous  me  l'avez  demandé.  Je  ne  les  exterminerai 
point,  comme  je  l'avais  proposé;  —  21.  au  con- 
traire, je  jure  par  moi-même  que  toute  la  terre 
sera  remplie  de  la  gloire  du  Seigneur  et  des 
effets  de  ma  puissance ,  que  je  ferai  éclater  en  fa- 
veur de  ce  peuple.  —  22.  Mais  cependant,  parce 
que  ma  justice  doit  être  satisfaite ,  tous  les  hom- 
mes qui  oui  vu  l'éclat  de  ma  majesté,  et  les 
miracles  que  j'ai  faits  dans  l'Egypte  et  dans  le 
désert ,  et  qui ,  malgré  ces  preuves  de  ma  puis- 
sance et  de  ma  bonté,  m'ont  déjà  tenté  dix  fois 
différentes  par  leurs  défiances  et  leurs  murmures, 
et  qui  n'ont  point  obéi  à  ma  voix  ;  — 23.  tous 
ces  hommes ,  dis-je  ,  ne  verront  point  la  terre 
que  j'ai  promise  à  leurs  pères  avec  ser- 
ment; et  nul  de  ceux  qui  m  ont  outragé  par 
leurs  paroles  ne  l.i  verra.  — 24.  Mais  pour  ce 
qui  est  de  Caleb  ,  mon  serviteur  qui,  étant 
plein  d'un  autre  esprit,  m'a  suivi  et  a  marché 
dans  mes  voies,  je  le  ferai  entrer  dans  cette 
terre  dont  il  a  fait  tout  le  tour,  et  sa  race  la 
possédera.  —  25.  Comme  les  Amalécites  et  les 
Chananéens  habitent  dans  les  vallées  voisines  , 
décampez  demain  ,  et  retournez  dans  le  dé- 
seit  par  le  chemin  de  la  mer  Rouge,  afin  que 
vous  g  soyez  en  assurance  :  étant  éloignés  de  ces 
peuples  que  vous  craignez.  —  26.  Le  Seigneur 
parla  encore  à  Moïse  et  à  Aaron,  et  leur  dit: 

—  27.  Jusqu'à  quand  ce  peuple  impie  et  ingrat 
murmnrera-l-il  contre  moi?  J'ai  entendu  les 
plaintes  des  enfants  d'Israël.  —  28.  Dites-leur 
donc  :  Je  jure  par  moi-même,  dit  le  Seigneur, 
que  je  vous  traiterai  selon  le  souhait  que  je 
vous  ai  entendu  faire.  —  29.  Vos  corps  seront 
étendus  morts  dans  ce  désert.  Vous  tous  qui 
avez  été  comptés  depuis  l'âge  de  vingl  ans  et 
au-dessus  ,  et  qui  avez  murmuré  contre  moi , 

—  50.  vous  n'entrerez  point  dans  cette  terre  , 
dans  laquelle  j'avais  juré  que  je  vous  ferais  ha- 
biter, excepté  Caleb,  fils  de  Jéphoné,  et,  Josné, 
fils  de  Nun.  — 31.  Mais  j'y  ferai  entrer  vos  pe- 
tits-enfants, dont  vous  avez  dit  qu'ils  seraient 
la  proie  de  vos  ennemis,  afin  qu'ils  voienteelte 
tnrre  qui  vous  a  déplu.  —  32.  Et  pour  vous, 
vos  corps  seront  étendus  morts  en  cette  soli- 
tude. —  33.  Vos  enfants  seront  errants  et  va- 
gabonds dans  ce  désert  pendant  quarante  ans, 
y  compris  les  deux  années  que  vous  y  avez  déjà 
été,  et  ils  porteront  la  peine  de  votre,  révolte 
conlre  moi,  jusqu'à  ce  que  les  corps  morts  de 
leurs  pères  soient  consumés  dans  ce  désert ,  — 
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34.  selon  le  nombre  des  quarante  jours,  pen- 
dant lesquels  vous  avez  considéré  celle  terre  , 
en  comptant  une  année  pour  chaque  jour. 
Vous  recevrez  donc  pendant  quarante  ans  la 
peine  de  vos  iniquités ,  et  vous  saurez  quelle 
est  ma  vengeance  ,   et  si  l'on  m'irrite  en  vain  ; 

—  35.  parce  que  je  trailerai  en  la  manière  que 
je  le  dis  tout  ce  méchant  peuple  qui  s'est  sou- 
levé contre  moi;  il  sera  consuminé  dans  celle 
solitude,  et  il  y  mourra. — 56.  En  effet,  tous  ces 
hommes  que  Moïse  avait  envoyés  pour  consi- 
dérer lalerre  promise,  et  qui,  en  étant  revenus, 
avaient  ''ait  murmurer  tout  le  peuple  contre 
lui,  en  décriant  cette  terre  comme  mauvaise, 

—  37.  moururent  dans  le  désert,  ayant  été 
frappés  par  le  Seigneur. —  58.  Et  il  n'y  eut  que 
Josué,  lils  de  Nun,  etCaleb,  fils  de  Jéphoné , 
qui  survécurent  de  tous  ceux  qui  avaient  été 
reconnaître  la  terre  promise.  —  39.  Moïse  rap- 
porta toutes  les  paroles  du  Seigneur;»  tous  les 
enfants  dTsraël  ;  et  il  y  eut  un  grand  deuil 
parmi  le  peuple ,  à  cause  de  l'arrêt  de  mort  que 
le  Seigneur  avait  prononcé  contre  eux. —  40.  Mais 
le  lendemain  ,  s'étant  levés  de  grand  malin 
ils  montèrent  sur  le  haut  de  la  montagne  ,  et 
passant  de  la  défiance  à  la  présomption ,  ils  di- 
rent à  Moïse  :  Nous  sommes  prêts  à  aller  au 
lieu  dont  le  Seigneur  nous  a  parlé  :  car  nous 
avons  péché  en  refusant  de  le  faire.  —  41.  Moïse 
leur  dit  :  Pourquoi  voulez-vous  marcher  main- 
tenant contre  la  parole  du  Seigneur  ?  Ce  des- 
sein ne  vous  réussira  point.  —  42.  Cessez  donc 
de  vouloir  monter  (parce  que  le  Seigneur  n'est 
point  avec  vous),  de  peur  que  vous  ne  soyez 
renversés  devant  vos  ennemis.  —  43.  Les 
Amaléciles  et  Chanancens  sont  devant  vous,  et 
vous  tomberez  sous  leur  épée,  parce  que  vous 
n'avez  point  voulu  obéir  au  Seigneur  ;  et  le 
Seigneur  ne  sera  point  avec  vous.  —  44.  Mais 
eux,  élant  frappés  d'aveuglement,  ne  laissè- 
rent pas  de  monter  sur  le  haut  de  la  montagne. 
Cependant  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur, 
et  Moïse  ,  ne  sortirent  point  du  camp.  —  45. 
Les  Amaléciles  et  les  Chananéens  qui  habi- 
taient sur  la  montagne  ,  les  y  voyant  monter, 
descendirent  contre  eux,  et  les  ayant  battus  et 
taillés  en  pièces,  ils  les  poursuivirent  jusqu'à 
la  ville  qui  fut  depuis  appelée  Horma. 

— «se***©  jxasss"*— 

Vers.  2.  —  Murmurati  sunt,  murmuraverunt. 
Deut.  1.  27,  addilur  eos  dixisse  :  Odit  nos  Do- 
minus,  et  ideireb  eduxit  nos  de  terra  JEgypti,  ut 
traderel  nos  in  manu  Ammorrhœi,  alque  deleret. 

Vers.  3,  —  In  iuc  vasta  solitudine  utinam 
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pereamus.  lia  hœc  leguntet  conjungunt  Hebr., 
Chald.,  Sepluaginta  et  Latina  Romana.  Tol- 
lcnda  ergo  est  negalio  non,  et  distinctio  quam 
habent  Biblia  Planliniana.  Oplàrunt  enim  He- 
braîi  hic  mori  in  deserto  :  unde  et  Dominus 
voluineorumexaudiens,  pœnameamdem  quam 
postulàrunt,  eis  irrogavit  v.  28,  omnesque  re 
ipsâ  confecit  et  sepelivil  in  deserto.  ldque  ila 
disposuil  :  quia  omnes  hi  Hebrœi  enutriti  fue- 
runt  in  ^gyplo,  ubi  servieranl  quasi  mancipia, 
ideôque  tmidi  erant  et  pusillanimes,  non  ha- 
benles  animos  ad  bella  cura  Chananaeis  ge- 
renda  :  unde  hnec  liliis  eorum,  quos  in  deserto 
instruxit,  et  generosè  educavit,  reservavit.  Ita 
Abulensis. 

Vers.  4.  —  Revertamur  in  jEgyptum.  Nota 
Hebrauorum  murnuiranlium  sloliditatem.  Re- 
dire enim  in  iEgyptum  erat  eis  impossibile, 
tum  ob  defeclum  annonae  in  deserto  ;  Deus 
enim  rebellibus  suum  manna  sublraxisset  : 
tum  quia  rursùm  eis  transeundum  fuisset  mare 
Rubruin,  aut  certè  illud  circumeundum  per 
gentes  hostiles,  qua;  Hebra:os  per  suos  fines 
transite  non  permisissent.  lia  Abulens.  Quare 
senior  i lie  apud  Sophronium  in  Prato  spirit. 
cap.  208,  fratri  qui  impugnabatur  à  trislitià 
dicens  :  Quid  faciam  ?  quia  cogitaliones  ineae 
insurgunl  contra  me,  dicunlque  :  Inutiliter  et 
importuné  renunliàsli  seculo,  salvari  non  pô- 
les; prudenter  respondit  :  «  Scis  frater,  quia, 
«  elsi  non  possumus  terrain  promissionis  in- 
t  gredi,  expedit  nobis,  ut  cadamus  poliùs  in 
«  deserto,  quàm  ut  revertamur  in  ^Egyptuin.» 
Nam,  ut  ait  Cassianus  1.  10.  c.  25,  «  experi- 

<  mento  probatum  est ,  acedise  impugnatio- 

<  nein  non  declinando  fugiendam  (si  enim  fu- 
«  geris,  sequetur,  teque  gravius  impugnabil) 
«  sed  resislendo  superandam  esse.  » 

Vers.  5. — Quo  (murmure  populi  volentis 
redire  in  ^Egyplum)   audito  Moyses  et  Aaron 

CECIDERUNT  PRONI  IN  TERRAM,  CORAM  OMNI  MULTI- 

tudine,  vidclicet  ad  deprecandum  Dominum, 
ne  immilteret  vindictam  in  inurmuratores,  uti 
feeerat  in  Sepulcris  concupiscentiae,  c.  11,  33. 
Vers.  8.  —  Si  propitius  fuerit  Dominus,  in- 
ducet  nos  in  eam.  Vocula  si,  non  est  dubitantis, 
sed  adstruentisralionem  et  modum  vicloriae, 
scilicet  quôd  Deus  eam  dalurus  essel  Hebraeis, 
si  ipsi  Deum  sequerentur,  eôque  niterentur  : 
Deus  enim  certô  promiserat  eis  banc  vicloriam, 
imô  possessionem  Chananeae.  Rursùm,  Deum 
esse  Hebraeis  propitium,  facile  ipsi  videre  po- 
terant  per  manna,  quod  jugiter  dabat,  et  per 
columoam  quae  eos  ducebat  ;  si  enim  lisec  eis 
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gratis  praestabat  Deus,  praestitisset  utique  et 
ingressum  in  Chanaan,  quem  proniiserat. 

Vers.  9.  —  Recessit  ab  eis  omne  praesidium. 
Ilebr.  recessit  ab  eis  umbra  eorum  ;  umbra,  id 
est,  praesidium,  et,  utCliald.  vertit,  fortitudo  : 
quia  sicut  umbra  nos  à  sole  protogil  in  aeslu, 
ila  et  praesidium,  prolegit  à  prriculis  et  hosli- 
bus.  Deus  ergo,  qui  hactenùs  Chananaeos  con- 
servaveral,  jain  ad  advenlum  Hebraeorum  sub- 
ducebat  eis  suam  proteclionem,  ut  caderent 
coram  Hebraeis.  Sepluaginta  vertunt,  recessit 
ab  illis  lempns,  quod  scilicet  dalum  erat  impiis 
Chananaeis  ad  regnandum  et  florendum,  ait 
S.  August.  Sic  numeratum  et  sublatum  fuit 
tempus  Ballbasari,  et  monarchiae  Chaldaeorum, 
Dan.  5,  26.  Notât  hic  S.  Aug.  Josue  non  di- 
cere  :  Tempus  recessit  ab  eis,  et  nostrum  suc- 
cessit  ;  sed  :  Dominus  nobiscum  est  :  Dominus 
scilicet,  qui  lemporum  omnium  crcalor,  ordi- 
nalor  et  dispensator  est. 

Tradunt  Hebraei,  sub  hoc  tempus  in  Chanaan 
mortuum  esse  S.  Job,  cujus  precibus,  dùm 
viverct,  placatus  Deus  parcebat  Chananaeis  : 
mine  autem  illo  mortuo,  recesscral  umbra  eos 
prolegens,  puta  mérita  et  preees  S.  Job , 
omneque  praesidium  :  unde  S.  Hier,  in  Locis 
hebr.ait  tradiJnCarnca  trans  Jordanem  fuisse 
domum  S.  Job;  et  Abulensis  :  «  Sepulcrum, 
<  ait ,  S.  Job  allé  ,  slructum  in  planitie  Jor- 
«  danis,  in  maguo  honore  à  Groecis  et  genti- 
«  bus  usque  liodiè  permanet.  ^  Ita  et  Breden- 
bachius,  Saligniacus,  Bochardus,  Adrichomius, 
et  ex  iis  Pineda  in  Job.  1,  v.  1,  (il  27,  tradunt 
quôd  terra  Hus,  sive  Ausitis,  in  quâ  habilavit 
Job,  fueril  in  linibus  Arabiae  et  Idumaeae  in 
Traconitide  regionc,  juxla  Jordanem,  in  sorte 
quae  postea  iribui  Manasse  atlribula  est,  ibique 
piramidem  ad  sepulchrum  S.  Job,  more  vete- 
rum  erectam,  eliamnum  ostendi  juxla  Suetam 
urbem.  Rursùm  S.  Job  paulô  anle  egressum 
Hebraeorum  ex  /Egypto  esse  defunctum,  os- 
tendi Gen.  56,  33;  imô  alii  volunl  eum  hoc 
ipso  anno  esse  mortuum,  uti  dixi  c.  10,  11. 
Vers.  10.  —  Et  lapidibus  eos  (Caleb  scili- 
cet, et  Josue,  qui  murmurantibus  resistebant) 

VELLET  OPPRIMERE. 

Apparuit  gloria  Domini,  pula  nubes  lucida 
et  gloriosa,  signilicans  Dei  praesentiam  et  ma- 
jestatem  ;  ita  70  et  Josephus. 

Super  iecti  m  foederis,  super  labernaculum 
foeleris  :  est  synecdoche. 

Vers.  11.  —  Usque  quo  detrahet  m  un  popu- 
lus  iste  1  (detrahet,  id  est ,  irritabil^me,  hoc 
enim  est  Hebraeum  niets)  quousque  non  cre- 


dent  mihi  in  omnibus  signis?  In,  id  est,  per,  vel 
propter  omnia  signa  et  porlenta  quae  eis  exhi- 
bui  :  hebr.  enim  bel,  id  est,  in,  saepè  signifleat 
per. 

Vers.  12.  Te  autem  faciam  principem  super 
gentem  magnam.  Ileb.  lantùm  est,  faciam  te  in 
gentem  magnam,  ut  scilicet  gens  magna  ex  le 
nascatur  :  sic  enim  Abraham  dicitur  factus  in 
gentem  magnam.  Secundo,  et  genuinè,  faciam 
te  in  gentem  magnam,  id  est,  constituant  te  du- 
<  «in  super  magnam  mulliludinem  genlilium, 
qui  Hebraeis  hisce  tuis  meliores  et  fortiores 
sinl;  ita  enim  vertit  nosler  inlerpres. 

Vers.  15.  —  Ut  audiant  ^Egyptii,  q.  d.  :  Si, 
utminaris,  Domine,  deleas  Hebraeos,  conseque- 
tur.utTËgyplii  idaudientes  blasphèment nomen 
luum,  unde  Sept,  et  Chald.  pro  ut,  vertunt 
et,  est  aposiopesis  ad  pathos,  tam  Dei  irati, 
quàm  Mosis,  iram  Dei  brevi  et  leni  hàc  sugge- 
stione  mollientis,  significandum.  Qui  enim  ira 
fervent,  torrenles  verborum  et  minarum  ef- 
fundunt,  quibus  vir  prudens  se  non  directe 
opponet,  sed  bine  inde  leniter  verbulum  ali- 
quod  interjiciet,  quod  eam  mitigare  possit. 

Vers.  14.  —  Quod  tu  Domine  in  populo  isto 
sis,  et  facie  ad  faciem  (heb.  est,  oculo  ad  ocu- 
lum)  videaris  :  quôd  scilicet  Hebraei  clarè  te,  et 
luà  praesenlià  fruantur,  dùm  jugiter  inluentur 
columnam  nubis,  quae  le  représentât,  quà  et 
iter  eis  oslendis,  et  obumbras  castra  eorum, 
cùm  proficiscunlur,  eâque  ab  aeslu  protegis, 
uti  oslendi  Exod.  13,  21. 

Vers.  17.  —  Magnificetur  ergo  fortitudo 
Domim.  Magnificari  duo  significal  :  primo, 
magnum  (ieri;  secundo,  magnum  apparere. 
Dei  fortitudo  major  fieri  nequit;  habet  enim 
in  se  omnem  fortiludinem  possibilem  et  imagi- 
nabilem,  imô  ultra  quàm  quis  imaginari  po- 
test;  quia  in  se  est  immensa  et  infinila  :  ergo 
tantùm  magnificatur  Dei  fortiludoeùm  magna, 
vel  major  nobis  apparet,  quasi  dicat  :  Ostende, 
Domine,  nobis,  totique  mundo  magnam  tuam 
foriiludinem,  inducendo  luum  populum  in  ter- 
rain Chanaan,  expulsis  Chananaeis.  Secundo, 
forliludo  hic  sumi  potest  pro  clementiâ,  inquit 
Abulensis.  Qui  enim  iram  vincil,  quique  offen- 
sam  hosli,  quem  punire  potest,  quemque  in 
manu  suâ  habet,  ignoscit,  hic  magni,  fortis  et 
leonini  est  animi;  hune  enim  sensum  videntur 
exposcere  ea  quae  sequuntur  :  Sicut  jurâsti  di- 
cens  :  Dominuspatiens,  et  multœmisericordiœ,  etc. 
Verùm  melius  haec  ipsa,  juxta  priorem  et  pro- 
prium  sensum,  per  aposiopesin  sic  expones,  ut 
intelligantur  haec  verba  :  Ideoque  ostende  te  no- 
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bis  clementem  et  propitium;  quasi  dicat  :  Os- 
tende,  Domine,  tuam  fortitudinem,  inducendo 
nos  in  Chanaan,  ideôque  ne  irascaris,  et  per- 
das  nos;  sed  oslende  te  talem,  qualem  te  ali- 
quando  esse  dixisti,  imô  jurâsli,  dicens  Exodi 
34,  6  :  Dominus  patiens,  et  multœ  misericor- 
diœ,  etc.  In  orationibus  enim  patheticis,  ex 
affeclu  multa  concise  dicuntur,  multaque  ta- 
centur,  et  in  corde  relinentur,  dùm  affectus 
aliô  rapit,  qua;  auditori  supplenda  sunt.  Di- 
scant  hîc  à  Mose  principes  et  praelati,  quàm 
ssepè  ingrata,  mobilis  et  temeraria  sit  plebs  ci 
subdita,  quamque  ejus  vitia  tolerare  et  excu- 
sare  debeant.  Scipio  Africanus,  qui  Anniba- 
lem  devicit,  ob  calumnias  tandem  à  suis  Rom. 
in  exilium  actus,  rogatus  quomodb  quis  se  ge- 
rere  debeat  erga  paîriam  ingratam,  respondil  : 
Sicut  filins  se  gerit  erga  matrem  œgram.  Themi- 
stocles  à  suis  Alheniensibus  expulsus  fugit  ad 
Artaxerxem,  quem  antea  oppugnaverat,  dixit- 
que  ei  :  «  Abulere  forlunâ  meà  potiùs  ad  pro- 
i  bandam  virtutem  tuam,  quàm  ad  explendam 
«  iram;  conservabis  enim  supplicem  tuum,  et 
«  perdes  Graecorum  hoslem  ;  »  verùm  cùm 
Artaxerxes  eum  contra  Gracos  milteret,  ipse 
ne  patriam  oppugnaret,  hausto  taurino  san- 
guine mortem  oppetere  maluit,  nalus  ann.  65. 
Epaminondas ,  qui  Thebas  ad  imperium 
evexit,  cùm  ultra  tempus  sibi  decretum,  re- 
publ.  ita  exigente,  exercitum,  et  imperium 
servâsset,  accusatus,  et  ad  mortem  postulatus 
à  suis  :  <  Occidite,  ail,  me,  sed  sepulchro  meo 
t  inscribite  quid  patriae  prsestiterim  tum  alias, 

<  tum  hâc  ipsà  in  causa.  »  Testis  est  Plutarch. 
in  eorum  vitâ.  Praeclariores  fuerunt  fidèles. 
Theodosius  imp.  neminem  eorum  à  quibus  lae- 
sus  fuerat,  ultus  est  unquàm;  miranli  id  cui- 
dam,  dixit  :  Utinam  eos  in  vitam  revocare  pos- 
tent ,  qui  jamdudùm  mortui  sunt.  Ad  alium 
quemdam  eadem  propriè  referentem,  dixit  : 
i  Nihil  esse  novi,  si  quis  homo  cùm  sit,  è  vitâ 
i  excédât;  unius  autem  Dei  esse,  cum  quise- 

<  mel  mortuus  sit,  per  pœnitentiam  ad  vitam 
i  revocare.  »  ItaNiceph.  1.  14,  c.  3. 

S.  Bernardus  à  quodam  suo  pugno  percus- 
sus,  cùm  aliiineum  involarevellent,  inbibuit, 
dicens  :  Oportet  eum  aliis  ignoscere ,  cui  toties  à 
Deo  ignoscitur.  Testis  est  auctor  Vitae  1.  3, 
c.  6. 

Sicut  jurasti.  Sicut  testificatus  es,  sicut 
certè  et  firmiter  afïirmâsti  :  nec  enim  boc  pro- 
priè jurasse  legitur  Deus,  sed  tanlùm  dixisse 
Exodi  34,  6.  Dei  enim  dicere,  est  virtute  et 
implicite  jurare  :  quia  jurare  non  est  aliud 


quàm  Deum ,  qui  infallibilis  et  prima  est  Ve- 
ritas ,  in  testem  vocare.  Hœc  autem  prima  ve- 
rilas  loquilur  ,  cùm  Deus  loquitur  :  cùm  ergo 
loquitur  Deus,  tune  ipse  reipsà  dictis  suis  te- 
stimonium  perhibet,  itàque  se  quasi  in  testem 
vocat,  et  consequenter  implicite  jurât ,  quia 
verborum  suorum  testis  est,  imô  auctor  et 
confirmator.  Sic  jurare  sumilur  pro  conslan- 
ter  asseverare  et  promittere,  Ps.  88,  4  :  Jura- 
vi  David  servo  meo ,  usque  in  œternum  prœparabo 
szmen  tuum  :  neque  enim  in  libris  Regum  aut 
Parai,  id  jurasse  legitur  Deus,  sed  tanlùm 
promisisse  Davidi;  et  Psal  118,  106  :  Juravi , 
e<(idest)  statni ,  custodire  judicia  juslitiœ  tuœ. 

Vers.  18.  —  Nullumque  in.noxium  df.relin- 
quens,  q.  d.  :  Omnes  homines  noxii  et  pecca- 
tores  et  sunt,  et  censentur  apud  te  :  omnes 
ergo  indigent  tuà  misericordià.  Posset  secun- 
do .  innoxiushîc,  uti  et  Exodi  20,  7,  significare 
impunitum  ,  ut  Hebraea  liltera  bîc,  uti  et  alibi, 
duplicem  babeatsensum  litteralem,  et  priorem 
expresserit  interpres  Exodi  54,  6,  posteriorem 
bîc.  Vide  dicta  Exodi  34,  6. 

Qui  visitas  peccata  patrum  in  filios.  Non 
quôd  Moses  hoc  oplet ,  cùm  conlrurium  postu- 
let  :  sed  quia  Deus  Exodi  34,  6,  hœc  sibi  epi- 
theta  dédit ,  iisque  cùm  invocatur  noininari 
voluil,  idque  ad  premendiim  ,  humiliamJum  , 
et  melu  Dei  percellendum  durum  Judaeorum 
populum. 

Vers.  21.  —  Vivo  ego  (id  est,  juro  ego  per 
vitam  meam)  et  (quôd)  implebitur  gloria  Do- 
bini  universa  terr\  ,  quôd  scilicet  gloria  Dei , 
quae  apparuit  in  mira  et  potenli  eductione 
vestrî  ex  iEgypto ,  et  continua  ejusdem  guber- 
natione  et  protectione  in  deserto  ,  dando  scili- 
cet manna  perenne ,  atque  perpeluam  colum- 
nam  itineris  ducem  ,  gloria  ,  inquam  ,  hœc  Dei 
deinceps  non  minuetur,  sed  perseverabit  vo- 
biscum ,  usque  ad  ingressum  lerrse  promissae  : 
itaque  omnis  terra  hoc  audiens,  glorificabit 
nomen  meum  ,  pula  meam  in  promissis  prse- 
standis  bonilatem  ,  tidelitatem  ,  fortitudi- 
nem, etc.  quando  nimirùm  haec  gloria,  puta 
gloriosus  hic  meus  ducatus,  spargetur  per  uni- 
versam  terrain. 

Vers.  22.  —  Attamen.  Heb.  est  ki ,  id  est, 
quôd,  quia  ,  quoniam.  Unde  Valab.  haec  jungit 
praecedentibus  ;  hoc  sensu,  q.  d.  :  Implebitur 
gloria  Domini  universa  terra,  quœ  est,  vel  po- 
tiùs erit,  quôd  omnes  ni ,  qui  viderunt  signa 
mea,  et  tamen  murmurârunt  contra  me,  mo- 
rienlur  in  deserto.  Verùm  haec  non  est  gloria, 
id  est ,  gloriosa  Dei  clementia  et  benevolentia 
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in  Hebraeos,  ut  patet  v.  20  ,  sed  poli  us  terror, 
et  terribilis  vindicla  Dei.  Meliùs  ergo  noster 
verlit,  attamen.  Hebraeum  eniui  Ai  subinde 
adversativè  sumilur,  el  est  nota  exceplionis, 
uti  probat  Forsierus  in  Lcxico  Hcbrœo. 

Qui  viderunt  majestatem  meam,  non  in  se, 
sed  per  signa  elporienla,  quae  majestatis  meae 
indices  el  spécula  sunt. 

Et  tentaverunt  me  jam  per  decem  vices.  Rab- 
bini  bas  decem  Hebraeorum  tenlaliones  Dei  sic 
enumerant ,  ul  prima  fuerit  ad  mare  Rubrum, 
instante  eis  Pharaonc  ,  Exod.  14,  11.  Secunda 
fuerit  in  Mara,  ob  inopiam  aquae,  Exodi.  15, 
24.  Tertia  in  Sin  déficiente  cibo,  Exodi  16,  3. 
Quarla  ,  cùm  contra  praeceptum  Dei,  asservâ- 
runt  manna  in  craslinum,  ibidem  v.  20.  Quin- 
ta,  cùm  manna  quaesierunl  in  sabbalo  ,  contra 
jussum  Domini,  ibidem  v.  27.  Sexla,  cùm  in 
siti  petierurit  aquam  in  Raphidim,  Exodi  17, 
2.  Septima  in  Horeb,  cùm  vilulum  aureurn 
conllàrunl,  Exodi  52,  4.  Octava  ,  cùm  murmu- 
ràrunt  ob  laborem  iiineris,  num.  11,  1.  Nona, 
cùm  llagitârunt  carnes  et  delicias  /Egypli  in 
Sepulcris  concupiscente,  ibid.  v.  4.  Décima 
bic,  cùm  murinurârunt  ob  relalioneni  explo- 
ratorum.  Verùin  faciliùsel  pianiùsdici  polest, 
hune  esse  modum  loquendi  Script,  l'amiliarem, 
ut  ponat  numerum  certuin  pro  incerto  ,  q.  d.  : 
decem  vicibus ,  id  est,  saîpiùs  jam  murmuravil 
hic  populus. 

Vers.  24.  —  Servum  meum  Caleb  ,  qui  ple- 
nus  alio  spiritu,  bono  scilicet,  obedienliae, 
magnanimilatis  ,  fidei  et  spei ,  ad  sjperandum 
terrain  promissain,  et  ad  coiifidendum  bonitali 
et  potenliae  Dei,  eam  promiltenlis;  cùm  ulii 
pleni  essent  spiritu  malo  inobedientiac ,  pusil- 
lanimitatis  ,  inlidelilatis  et  despcralionis. 

Secutus  est  me.  Heb.  implevit  post  me,  id 
est,  plenè  me  est  secutus,  dùm  mois  promis- 
sis  per  omnia  credidit  et  confisus  est,  atquc 
magnitudinem  potenliae  me*  ad  delendum 
Chananœos,  et  ad  Hebraeos  in  Clianaan  indu- 
cenduin,  contra  alios  omnes  asseruit  el  pro- 
pugnavit.  Hisce  enim  actibus  fidei,  spei  et 
charitalis  colimus  et  sequimur  Deum  ,  teste  S. 
August. 

Vers.  25.  —  Quoniam  Amalecites  et  Ciia.na- 
n>£usuabnant  in  vallibus ,  cras  movete  castra, 
et  revertimini.  Jam  aille  Exodi  17  iucurreranl 
Hebraei  in  Amalecitas  :  sed  quia  terra  Ainalec 
secundùm  longiludinem  exlenditur  à  terra 
Clianaan  ,  versus  mare  Rubrum  ,  liinc  ex  yEgy- 
plo  proliciscenlcs  in  Clianaan  Hebraei,  saepius 
in  Amalecilas, vol  poiïùsAmalecilac  in  îiebrxos 
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incurrerunt  :  Chananaeus  autem  populus ,  qui 
hic  vocatur,  non  erat  ex  genlibus  habitanlibus 
in  Chanaan,  sed  alius  ab  iis  erat,  habilans 
majori  parte  in  vailjbus,  juxta  deserlum,  in 
quo  castranietabanlur  Hebraei,  cujus  rex  fuit 
Arad,  cum  quo  pugnârunt  in  deserto  He- 
brœi, ut  palebil  c.  21, 1.  Jubet  autem  bîc  Deus, 
ut  Hebrœi  propter  Amalecitas  et  Chananaeos 
recédant,  eô  quôd  ipsi  invasuri  essent  Hebraeos, 
ac  superaturi  eos,  utpote  ope  Dei  indignos,  ac 
proindè  ruituros  coram  hoslibus  suis  :  id  ita 
evenisse  patet  v.  45. 

Et  revertimini  in  solitudinem  per  viam  maris 
rubri.  Pervenerant  jam  Hebraei  in  Relbma  et 
Cades,  atque  vicini  erant  terrae  promissae, 
tanlùinque  inler  eam  et  ipsos  intererant  mon- 
tes Idumaeae.  Verùni  quia  Dominus  ipsos  pro 
murmure  puniens,  per  quadraginla  annos  va- 
gari,  et  mori  volebat  in  deserlo,  hinc  jubet 
eos  redire  ad  solitudinem  ,  per  viam,  quae  alio 
ilinere  ducerel  ipsos  rursùm  ad  mare  Rubrum  : 
unde  trigesimà  seiundà  niansione  vencrunt 
tandem  in  Asion-gaber  ad  mare  Rubrum.  Gra- 
pbicè  hsec  in  suis  tabulis  describil,  et  ob  ocu- 
los  ponit  Adi  icliomius. 

Soliludo  hœc,  uti  superiùs  dixi,  vastissima 
erat,  invia,  inaquosa ,  slerilis,  inarabilis,  as- 
pera ,  praerupta,  torrida,  obsitaque  sabulo  pro- 
fundo,  tenaci  et  lubrico  :  in  bac  pro  suà  pœni- 
tentiâ,  ob  mur/nu r  à  Deo  inilictâ  ,  vagalisunt 
Hebraei  per  38  annos. 

Vide  hic  quid  mereatur  murmur  et  rebellio, 
qiiamque  Deo  displiciat,  ac  lime,  ne  siculi  lot 
cenlena  Hebrœorum  iiiillia.obmurmurunicum, 
exclusa  sunl  terra  promissà,  perierunlque  ac 
sepulta  sunt  in  hoc  deserto  :  ita  pariter  et  tu, 
si  murmures,  et  inobediens  sis  Deo  ejusque 
vicariis,  cœlo  excludaris,  ac  sepeliaris  in  ge- 
bennâ. 

Vers.  29  et  30. — Omnes  qui  numerati  estis 
(c.  1,v.2)  a  vigintl  an.ms  etsupra,  etmurmuras- 

TIS  CONTRA  ME,  NON  INTRABIT1S  TERRAM.  HillC  patCt 

omnes  numeratos,  scilicet  eos  qui  erant  20  an- 
noruin  et  supra,  murmurasse  ;  ideôque  omnes 
hic  morle  in  deserto  plectùntur.  Ita  Abul.  Hàc 
sentenlià  non  comprebenduntur  Levitae  etmu- 
lieres  :  item  pueri,  qui  necdùm  erant  viginli 
annorum.  Hi  enim  non  fuerunt  numerali,  ut 
palet  c.  1,  v,  2;  et  c.  2,  35  ;  hi  ergo  hàc  sen- 
tenlià el  pœnà  non  plectuulur,  ac  potuerunt 
ingredi  terrain  promissain.  Levitas  etiam  non 
inuriiiuràsse  cum  reliquis,  colligunt  aliqui  ex 
co,  quùd  nullus  ex  illà  tribu  nii^sus  sil  explora- 
tor  :  ita  Andr.  Masius  Josne  ull.  v.  4.  Ubi  la- 
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men  nota,  prœter  hosce  numeralos,  omnes  alii, 
sive  fœminae,  sive  masculi  minores  viginli  annis. 
qui  muruiuraverunt,  niorlui  sunl  in  deserto, 
sequè  ac  nunierali  lii  :  hoc  esl  eniin  quod  di- 
citur  v,  23  :  Nec  quisquum  ex  Mis,  qui  detraxit 
milii,  intuebitur  eam.  lia  Ah  ni.  Lex  tanien  haec 
tantùni  fcrlur  in  masculos,  qui  erant  20  anno- 
r.uin  et  supra  :  quia  hos  solos  senlentia  liœc 
generalis  desiguare  et  deU-rminare  poterat. 
Porrô  haec  sententia  intelligilur  de  i Mis,  qui 
erant  viginli  annorum,  non  cùm  lala  est  hsec 
sententia,  sed  cùm  fada  est  numeralio  cap.  1, 
2;  ho:  eniin  signiucat  t'o  nunierati;  ita  Àhul. 
Denique  là  omnes  ad  morleni  tempoialeni 
damnati  fuère ,  non  ad  aHernam  ;  inio  pruesenti 
redemerunt  seternam,  quicumquc  poenileules  in 
gralià  obierunt  in  deserto,  uli  palet  de  Alose  et 
Aarone,  qui  exclusi  sunt  à  Chanaan,  sed  aliam 
ob  causam,  de  quà  c.  20. 

Vers.  50. — Super  quam  levavi  manum.  Id  est 
pro  quà,  quasi  elalà  in  alluin  manu,  juravi, 
quôd  eam  vobis  darem,  Gen.  15,  18. 

Prêter  Caleb  filium  Jepiione,  et  Josle  fi- 
lium Nun.  Hi  duo  ergo  soli  ex  lot  centenis  ar- 
matorum  mjllibus,  ingressi  sunt  Chanaan  quia 
Deum  secuti  sunt. 

Tropologicè,  S  Greg.  in  psalm.  7  pœnit.  in 
expositione  quinli  versic.  in  line  :  Nuilus,  in- 
quit,  ad  eœlum  véniel,  «  nisi  priùs  per  amo- 
rem  spirilûs,  in  novitale  vitae  didicerit  ambu- 
lare.  Duo  viri,  Caleb  videlicet  et  Josue,  caput 
et  corpus  désignant,  Christum  scilicet  et  Eccle- 
siain,  qui  soli  ingrediunlur  illaiu  terrain  vi- 
ventiuni.  i  Caleb  eniin  hebr.  significal  omne  eor, 
ait  Procop.  Jephone  significal  coiwersionem,  Jé- 
sus sal  valorem  :  qui  eniin  inlegrum  erga  Deum 
cor  hahenl,  fllii  conversionis  sunt,  percohabi- 
tantem  illis  Jesuin. 

Alleg.  sicut  ex  toi  centenis  iniilibus  soli. Josue 
et  Caleb  ingressi  sunt  terrain  promissam,  ila 
ex  tôt  centenis  hominum  miilibus  pauci  salvan- 
tur,  euntque  ad  cœluni.  Cùm  D.  Bern.  abbas 
Clarevallensis  ex  hàc  vità  migrâsset,  quod  con- 
tigit  anno  Domini  1153  hidiciinne  1,  15  Cal. 
Sept.  an.  oetatis  M  04,  horrencla  visio  Lingo- 
nensi  episcopo  facta  esl.  Apparuil  ej  namque 
Eremita  quidam  mortuus,  quein  viveniem  olim 
noveral,  qui  divino  timoré  compunclus,  ante 
aliquot  annos,  cùm  esset  Decanus  dives  et  no- 
minalus,  omnia  conlemnens,  eremilorium  pro 
Chrisii  amore  intravit.  Quein  cùm  de  statu  suo 
et  divini  judicii  districiione  interrogàsset,  ille 
respondit  :  t  Eà  horà,  in  quâ  ego  de  corpore 
t  migravi,  triginla  hominum  millia  ab  bac  luce 


<  transierunt.  E  quibus  Bemardus  Clareval- 
«  lensis  Abbas,  qui  eàdem  horà  obiit,  unà  me- 
«  cum  ad  cœlos  evolavil,  lies  alii  ad  purga- 

<  liiriuni  missi  sunl,  céleri  omnes  per  senten- 
c  liam  jusli  judicis  condemnati,  ad  infernum, 
«  perpeluô  criiciandi  descendeiunt  ».  S.  Si- 
nieon,  et  ex  eo  S.  Nilus  abbas  apud  Baron. 
tom.  10,  anno  Cbrisli  970,  asserunt  ex  decem 
miilibus  vix  unam  animam  salvari. 

Ex  annaiibus  Fianciscanorum  refert  noster 
Plalus  lib.  1  de  Bono  sUlùs  Belig.  c.  5 ,  Fran- 
ciscanum  quenukm  iiomiiie  Bertoldum ,  con- 
cionalorein  insignem,  vi  et  spiritu  dicendi 
mulicrcm  peceatrieeni  eô conlrilionisadegisse, 
utin  concione  moi  tua  conciderit;  hsec  poslea 
piecibusejus  resuscilata,  dixit  :  «  Gùm  appa- 

<  rui  ad  Dei  tribunal,  adducta  sunt  eô  sexa- 
«  ginta  animarum  millia,  quae  tolo  orbe  è  vità 
i  excesserant,  atque  ex  bis  1res  taniùm  addi- 
«  clae  fuerunt  Purgalorio,  reliquat  omues  ad 
«  ignein  aeternuni  damnatai  :  i  unum  jutem  ex 
Franciscains  Fra  tribus  eo  !em  quoque  temporis 
articulo  delunclum,  per  Purgalorii  quidem 
locum  transi'ssc  asseruil ,  sed  ïamen  ibi  non 
modo  diutiùs  non  conuuoratmn,  verùm  eliain 
par  animarum,  quœ  pnecipuà  cum  eo  amici- 
tià  conjuncia?  fuerant,  secum  in  cceium  ab- 
duxisse.  Quàin  densi  ergo  flocci  nivis  in  hienie 
cadunt  ex  aère,  tani  densa  hominum  turba 
quoiidiè  descendit  ad  tartara.  O  res  miranda! 
ô  hominum  stupor  !  Quis  haec  legens  non  ex- 
pavescat?  quis  toto  corpore  non  conlremiscat? 
quis  non  décernât  sanclè  et  piè  vivere,  suœ- 
que  saluli  considère,  et  assecurare  sibi,  quoad 
potest,  cœli  aditum  ?  pruîserlim  cùm  audit  il- 
lud  Cbrisli  :  Intrate  per  anqustum  portant,  quia 
lala  porta,  et  spativsa  via  est,  quœ  ducit  ad  per- 
dilionem ,  et  mutli  inqredinntur  per  eam.  Quant 
amjiisia  porta,  et  arcta  via  est,  quœ  ducit  ad  vi- 
tal», et  pauci  sunt  qui  inveniunt  eam  !  Matih.  7, 
45;  et  ilcrùm  :  Multi  sunl  vocali,  pauci  verb 
etecli  :  hoc  cogita,  hoc  recogka,  hocassiduè  me- 
ditare. 

Vers.  33.  —  Fiui  vestri  ehii.nt  vagi  in  de- 
serto  annis  QUAUR AGi.NTA.  Noxiorum  parenlum 
innoxii  lilii,  pro  peccalo  et  noxà  parenlum, 
hic  puniunlur  quasi  exilio  quadraginla  anno- 
rum. Verùm  haec  parvidDium  non  tam  pœna 
fuit,  quàin  comnioduin  :  serviebal  eniin  pri- 
mo ad  hoc,  ut  intérim  ipsi  crescerent  ad  ju- 
stam  se'atem  et  robur,  quô  cum  Chatianaeis 
coiilligere  pressent .  Secundo,  ut  intérim  cresce- 
rent numéro,  quô  parenlibus  morituiis  succe- 
dere,  et  Chananaeam  replere  possent.  Ita  Abul. 
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Annis  quadraginta.  Nota  primo.  Ab  egressu 
Hebraeorum  ex  iEgypto  usque  ad  ingressum 
in  Cbanaan,  fluxerunt  non  42  anni,  uli  ha- 
bent  Sept.  Josue  5,  6,  et  ex  iis  S.  Aug.,  sed 
40  tantùm,  ut  palet  Josue  5,  6,  in  Heb.,  Chai, 
et  Latino  lextu.  Idque  rursùni  omninô  convin- 
citur  ex  Exodi  7,  7,  collato  cum  Num.  33,  38, 
et  Deut.  ult.  v.  7  ;  imô,  hi  40  anni  non  omni- 
nô inlegri  fuerunt.  Nam  Hebraei  egressi  sunt 
ex  jEgyplo  15  die  mensis  primi,  ut  palet  Num. 
33,  3.  Transierunt  aulem  Jordanem,  et  ingrcs- 
si  sunt  Chanaan,  décima  die  mensis  primi 
anni  quadragesimi  primi  ab  egressu,  ut  patet 
Josue  4,  19  ;  ergo  desunt  5  dies  ad  explendum 
40  annos.  Unde  nota  secundo.  Ab  hoc  mur- 
mure errârunt  Hebraei  per  desertum,  tantùm 
triginta  octo  annos  cum  medio,  aut  circiter. 
Nam  haec  exploralio,  ob  quam  murmurârunt, 
contigitanno  secundo  ab  egressu  in  Junio,  uti 
dixi  c.  13,21. 

Dices  :  Quomodo  ergo  hic  non  38,  nec  39  , 
sed  40  anni  numerantur  ?  Respondent  aliqui 
hos  annos  computandos  esse  ab  egressu  ex  JE- 
gyplo.  Verùm  dico,  eos  computandos  esse  à 
missis  exploratoribus ,  et  murmure  hoc,  uti 
satis  liquet  hoc  loco  ,  et  Ps.  94,  10;  indeenim 
fuerunt  38  anni  compleli,  et  39  inchoati,  qui 
more  Script,  vocantur  40,  quia  Script,  solet 
numerum  perfectum  exprimere,  etiamsi  à 
parte  rei  paulô  major  vel  minor  sit  numerus. 
Sic  vocantur  70  discipuli  Chrisli,  cùm  fuerint 
72.  Vide  Riberam  in  Amos  5,  n.  64. 

Adde,  fuisse  praecisè  40  annos  sallem  in- 
choatos  ,  si  annum  non  sacrum,  sed  profanum 
accipias  ,  qui  incipiebat  à  Tisri,  id  est,  à  Se- 
ptembre Nam  fuerunt  38  anni  completi,  cum 
septem  vel  octo  mensibus.  Jam  hi  menses  fra- 
cti  sunt  :  primi  enim  duo  praecedebant  Tisri 
primi  anni  ;  murmur  enim  hoc  factum  est  in 
Julio  ,  puta  quadragesimo  die  à  missis  explo- 
ratoribus :  hi  aulem  missi  sunt  in  Junio.  Unde 
duo  primi  menses  usque  ad  Tisri  pertinent  ad 
primum  annum  ,  eumque  in  hâc  numeralione 
conslituunt  :  inde  ab  uno  Tisri  ad  alium  con- 
tinuo  iluxerunt  38  anni  inlegri.  Rursùm  post 
hos  38  annos ,  fluxerunt  à  Tisri  ultimo  usque 
ad  Martium,  quo  ingressi  sunt  Chanaan  ,  sex 
menses,  qui  ad  novum  annum,  puta  quadrage- 
simum  pertinent  :  ita  ergo  40  anni  fuerunt , 
sed  fracti  tam  in  principio  ,  quàm  in  fine, 
juxta  eomputum  anni  communis,  sive  profani. 

R.  Salomon  hos  40  annos  praelixos  esse  pu- 
tat ,  ad  aetalem  eorum,  qui  morituri  erant  in 
deserto  ,  complendam.  Censet  enim  ipse  ne- 
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minem  ex  eis  mortuum  esse  ante  annum  aeta- 
lis  sexagesimum  ;  ila  ut  qui  citiùs  compleverat 
annum  sexagesimum  ,  citiùs  morerelur  :  ideô- 
que  hîc  praefigi  annos  40,  ut  illi  qui  exierant 
de  ^Egyptoanno  aelatis  vigesimo  ,  morerentur 
anno  quadragesimo  ab  exilu  ex  /Egypto  (et  iste 
eral  eissexagesimus  annus)  scilicet  paulô  anle- 
quàm  alii  juniores  ingrederentur  in  Chanaan. 
Sed  haec  ipsius  de  more  sunl  figmenta ,  quae 
nullofundamenlonituntur:  unde  haec  mullisre- 
fellil  Abul. 

Et  portabunt  fornicationem  vestram,  q.  d.: 
Porlabunt  filii  pœnam  fornicalionis  vestrae,  id 
est ,  praevaricalionis,  ac  declinationis  à  Deo  et 
lege  Dei.  Sicut  enim  mulier  à  marito  devians 
ad  adulterum,  lornicari  dicitur,  ila  fornicatur 
et  anima,  si  à  Deo  et  lege  Dei ,  cui  jure  plus- 
quàm  marital]  obstringilur,  deviet  ;  prœsertim 
si  id  fiât  per  idololalriam.  Idolum  enim  est 
quasi  alius  maritus  ,  ideôque  qnasi  adulter  ani- 
mae.  Similis  phrasis  est  c.  seq.  v.  39. 

Vers.  34.  —  Iniquitates,  pœnam  iniquita- 
tum. 

Annus  pro  dieimputabitijr,  compulabitur,  q. 
d.:  Sicut  40  diebus  morati  sunt  exploratores 
in  Chanaan,  eam  lustrando,  ita  proporlionali- 
ter  manebitis,  vos  Hebraei,  40 annis  in  deser- 
to ,  quia  ipsi  vos  murmurare  fecerunt  :  esto 
non  omnibus  islis  40  diebus  ipsi  murmurave- 
rint,  aut  peccârint.  Esl  enim  haec  proporlio 
in  numéro  40  non  dierum  culpae  ad  annos  pœ- 
nae  ,  sed  est  congruitas  quaedam  numeri  dantis 
occasionem  culpae  ad  numerum  infligentem 
pœnam.  Ita  Abul. 

Moral.  Glossa  ex  Origene  :  «  Timeo,  ait,  hoc 
c  mysterium  discutere;  video  enim  quôd  in 
«  hoc  comprehenditur  ratio  peccatorum  et 
«  pœnarum  :  si  enim  cuique  peccaiori  adscribi- 

<  lur  annus  ad  pœnam,  pro  unius  diei  peccato, 
«  vereor  neforlè  nobis,  quiquolidièpeccamus, 

<  nec   ipsa   forte  secula  seculorum  sufficere 

<  possint  ad  pœnas  luendas.  > 
Vers.  36  et  37.  —  Igitur  omnes  virf  ,  etc. 

QUI  REVERSI  MURMURARE  FECERANT  MULTITUDINEM, 
etC.  MORTUI  SUNT  ATQUE  PERCUSSl  IN  CONSPECTU 

Domini.  Omnes  exploratores,  praeler  Josue  et 
Caleb,  subilà  morte  punili  fuerunt,  coram  Do- 
mino, id  esl,  sententià  à  Deo  in  eos  latâ,  et 
plagâ  ab  eo  in  ipsos  immissâ,  ut  omnes  vidè- 
rent judicium  et  vindiclam  Dei  super  illos.  Ali- 
qui asserunt  pestem  in  eos  immissam  esse.  R. 
Salomon  ail,  quôd  linguae  eorum,  quibus  de- 
traxerant  terrae  promissae  ,  inflatae  fuerint ,  et 
venenumstillârint,  ipsique  subito  mortui  sint, 
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An  id  ita  coniîgerit ,  an  verô  aliâ  plagâ  per- 
cussisint,  novitDeus.  Historia  hoee  nspondet 
comminalioni ,  eàque  de  causa  pcr  anlicipatio- 
nem  hic  inseritur,  anlequàm  Moses  minas  Dei 
relulisset  populo. 
Vers.  39.  —  Locutusque  est  Moyses  univer- 

SA   VERBA    H/EC    AD  OMNES  FILIOS    ISRAËL.   Verbd  , 

scilicet  senlenliam  mortis  à  Deo  lalam  in  om- 
nes  murmuralores  ab  anno  20  et  supra  v.  29. 

Et  luxit  populus  nimis.  Valdè ,  niirum  in 
modum,  lum  ob  senienliam  banc  morlis  in 
se  lalam ,  tum  ob  morlem  miserabilem  explo- 
ratorum ,  quam  oculis  conspexeranl. 

Vers.  40.  —  Et  ecce  mane  primo  surgentes  , 

ASCENDERUNT  VERTICEM  MONT1S.  Idllllixae,  Ut  SIC 

statim  penelrarent  in  Chanaan.  Ecce  slulli 
dùm  fugiunt  vilia ,  in  contraria  currunt  :  He- 
brœi  anle  aversi  à  Chanaan  ,  jam  in  eam  prae- 
cipites  ruunt  sine  consilio ,  nutu  et  ope  Dei, 
ideôque  utrobique  inobedientes ,  utrobique 
mulctanlur  et  cœduntur. 

Appositum  apologum  narrât  Cleobulusapud 
Pluiarch.  in  Convivio  septem  sapienlùm  :  Luna, 
ait,  à  maire  petiit,  ut  sibi  tunicam  congruen- 
tem  texeret.  Cui  mater:  Quomodô  id  possim  , 
cùm  jam  te  plenam,  jam  semiplenam,  jam  cor- 
niculatam  videam  ?  Sic  homini  fatuo  et  vitioso 
nulla  est  mensura  :  stullus  eniin  ul  iuna  muta- 
tur,  nunc  animosissimus  est ,  nunc  timidissi- 
mus,  nunc  paret ,  nunc  rebellât.  Verè  dixit 
Valer.  Max.  1. 1  :  Ducis  in  corsilio  posita  est  vir- 
tus  mililum.  Et  Archidamus  videns  filium  suum 
nimis  temerè  contra  Alhcnienses  pugnantem  : 
Aut  vires,  ait,  tibi  sunt  augendœ,  aut  minuenda 
audacia.  Et  Phocion  pugnaturus  contra  Macc- 
dones  ,  cùm  multi  juvenes  accurrenles  suade- 
rent  ei,  ut  in  colle  (astra  collocaret:  0  Hercu- 
les ,  ait ,  quàm  tnullos  duces ,  milites  verb  per- 
paucos!  notans  juvenilem  lemeritatein ,  quae 
duci  prœire  conarelur;  cùm  militis  sit  non 
dare  consilium,  sed  exequi  ;  testis  Plutarch.  in 
Apoph.  Apud  Macedones  injussu  ducis  arma 
capere  ,  in  ordines  ire  ,  aut  hostes  invadere , 
lege  militari  severè  cavebatur,  ait  Alexander 
ab  Alex.  1.  3,  cap.  20:  Philippus  rcx  Archida- 
mum  morte  mulctavit ,  quôd  cùm  eum  perse- 
verare  cum  armis  jussisset ,  ille  deposuisset , 
testis  est  iEllian.  1.  14.  Snb  Lysandro  classis 
Lacedœmomorum  prœfecto,  Dercyllides  accu- 
salus  quôd  ordines  non  servàsset,  ignominise 
causa  stare  jtissus  est  scutum  pra;  se  ferens. 
Haec  enim  non  servali  ordinis  pœna  est,  inquit 
Xenophon. 

ParATI  SUMUS  ASCEADERE   AD    IOCCM  ,   KE  QIO       I 


Dominus  LôctiTus  est,  quia  peccavimus ;  quasi 
dicant  :  Fuimus  inobedientes  Domino,  jam 
facli  nos  pœnilel ,  cupiinus  obedire  Deo,  nec 
cogitare  de  reditu  in  i-E^yptum,  sed  stalini 
pcr  monles  pervadere  in  terrain  promissam. 
Verùm  rursùm  peccant  inobedientiâ  :  jussérat 
enim  Dominus  ,  ut  reverlerentur  per  viam 
maris  Rubri. 

Vers.  4-i.  —  At  illi  contenebrati  (exese- 
cali  inobedientiâ  et  cupidilate,  pene'randi 
in  Chanaan,  nolenles  acquiescere  judicio  Mo- 

SÎS)  ASCENDERUNT    IN    VERTICEM    MONTKS  ,    in    qUO 

habilabant  Chanansei  et  Amalecita;,  qui  inva- 
dentes  Hebrœos  ceciderunt.  Facile  enim  erat 
eis  alioloco  positis,  Hebrœosaegrèascendentes 
dejicere  et  delurbare  :  Hinc  pi  u  lentes  belli 
duces  captant  et  préoccupant  loca  édita,  item 
secundum  ventum  solem  et  pulverem.  Hoc 
facicbal.  C.  Marius  insignis  dux  Romanorum  , 
qui  Cimbros  devint:  unde  cùm  Popidius  Silo 
hostium  dux  Mario  signilicaiel  :  Si  es,  à  Mari, 
niagnus  Imperator,  veni,  et  prœlio  décerne;  res- 
pondit  Marins  :  Im'o  si  tu  es  niagnus  Imperator  , 
coge  me  invitum  decertare.  Ita  Plutarch.  in 
Mario. 

Veis.  45.— Persecutis  est  eos  usque  Horma„ 
Est  prolepsis  :  Horma  enim  ,  id  est ,  anathema, 
vocalur  hic  terra  ,  quœ  postea  à  strage  ibi 
édita  ab  Hebiœis  ,  vocata  est  Horma  Num.  21, 
5.  Horma  ergo  significat  hic  terminum,  et  li- 
mites terrai,  postea  percussae  ab  Hebra;is.  Ita 
Abulensis.  Alii  pulant  hoc  Horma  alium  esse 
locum,  qui  aequè  ul  ille  c.  21  ,  3,  dictus  sit 
Horma  ,  à  clade  hâc  et  anathemate  Hebrœo- 
rum. 

CAPUT  XV. 


».  g,  YI, 


1.  Locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  lîiceni)  : 

—  2.  Loquere  ad  filios  Israël,  et  dices  ad  eos  : 
Cùm  ingressi  fueritis  terram  habilationis  ves- 
Irœ,  quam  ego  dabo  vobis.  —  3.  Et  feceritis 
oblationem  Domino  in  holocaustum,  aut  victi- 
mam,  vota  solventes,  vel  sponlè  offei  entes 
munera ,  aut  insolemnilatibus  veslrisadolentes 
odorem  suavitalis  Domino,  de  bobus,  sive  de 
ovibus  :  —  4.  Ofleret  quicumque  immola vecit 
viclimam,  sacrificium  similœ,  decimam  parlem 
ephi,  conspersaî  oleo,  quod  mensuram  habe- 
bit  quartam  partem  hin  :  —  5.  Et  vinum  atf 
liba  fnndenda  ejusdein  mensura;  dabit  in  holo- 
caustum sive  in  victimam.  Per  agnos  singulos. 

—  0.  Et  arietes  erit  sacrificium  similo;  duarum 
decimarum ,  quaj  conspersa  sit  oleo  tertio  par- 
tis hin  ;  —  7.  Et  viuum  ad  libamentum  tciliaft 
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partis  ejusdem  mensurse  offeret  in  odorem  sua- 
vitalis  Domino.  —  8.  Qnando  vcrô  de  bobns 
feceris  holocauslum  aut  hostiam,  ul  impieas 
votum  vel  pacificas  victimas. — 9.  Dabis  per 
singulos  boves  similse  très  décimas  conspersae 
oleo,  quod  babeal  médium  mensuraî  bin  :  — 
10.  Et  vinum  ad  liba  fiindcnda  ejusdem  men- 
surx  in  oblationem  suavissimi  odoris  Domino. 

—  11.  Sic  faciès  —  12.  Per  singulos  boves  ,  et 
arieles,  et  agnos,  et  bœdos.  —  15.  Tarn  indi- 
gense,  quàm  pcregrini, —  14.  Eodem  rilu  offe- 
rent  sacrificia.  —  15.  Lnum  proeceplum  erit 
alquejudicium  tam  vobis,  quàm  advenis  terrai. 
— 16.  Loculus  est  Dominus  ad  Moysen ,  dicens  : 

—  17.  Loquere  fdiis  Israël,  et  dices  ad  eos  : 

—  18.  Cùm  veneritis  in  terrain  quam  dabo 
•vobis.  — 19.  Et  comederitis  de  panibus  regio- 
nis  illius,  separaltilis  primitias  Domino. — 
20.  De  cibis  vcslris.  Sicut  de  areis  primitias 
separatis,  —  21.  Ita  de  pulmenlis  dabitis  pri- 
initiva  Domino.  —  22.  Quod  si^per  ignoran- 
liam  prseterieritis  quidquam  horum,  qua;  locu- 
tus  est  Dominus  ad  Moysen,  —  23.  Et  man- 
davit  per  eum  ad  vos,  à  die  quà  cœpit  jubefe 
et  ultra,  —  24.  Oblitaque  fuerit  facere  mulli- 
tudo  :  offeret  vilulum  dearmenlo,  bolocauslum 
in  odorem  suavissimum  Domino,  et  sacrificiuni 
cjus  ac  liba,  ut  caeremonioe  postulant,  hircum- 
que  pro  peccalo  :  —  25.  Et  rogabit  sacerdos 
pro  omni  mulliludine  filiorum  Israël  :  et  dimil- 
tetur  cis ,  quoniàm  non  spontè  peccaverunt, 
nihilominùs  olTerentes  incensum  Domino  pro 
se  i  et  pro  pcccato ,  atque  errore  suo  :  —  26.  Et 
dimittetur  universœ  plebi  fdiorum  Israël,  et 
advenis  qui  peregrinanlur  intereos  :  quoniam 
culpa  est  omnis  populi   per  ignorantiam.  — 

27.  Quôd  si  anima  una  nesciens  peccaverit , 
offeret  capram  anniculam  pro  peccalo  suo  :  — 

28.  Et  deprecabitur  pro  eâ  sacerdos,  quod 
inscia  peccaverit  corarn  Domino  :  impetrabit- 
que  eiveniam,  et  dimittetur  illi.  —  29.  Tam 
indigenis,  quàm  advenis  una  lex  erit  omnium, 
qui  peccaverinl  ignorantes.  —  30.  Anima  veiô. 
qua?  per  superbiam  aliquid  commiserit,  sive 
civis  sit  ille  ,  sive  peregrinus,  (quoniam  adver- 
sùs  Dominum  rebellis  fuit),  peribit  de  populo 
suo  :  —  31.  Verbum  enim  Domini  conlempsit, 
et  praceptum  illius  fecit  irritum  :  idcircô  dele- 
bitur,  et  porlabit  iniquitatem  suam.— 52.  Fac- 
tum est  autem,  cùm essent  lilii Israël  in  solitudi- 
ne,  etinvenissenl  bominemcolligentem  ligna  in 
diesabbati, — 33.  Obtulerunteum  Moysiet  Aa- 
ron,|elunivers3R  multiludini; — 34.  Quirecluse- 
jrunt  euro  in  carcerem,nescienles  quid  super  eo 


facere  deberait.  —  35.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen  :  Morte  moriatur  homo  isle ,  obruat 
eum  lapidibus  omnis  turba  extra  castra.  — 
56.  Cùmque  eduxissent  eum  foras,  obruerunt 
lapidibus,  et  mortuus  est,  sicut  prseceperat 
Dominus.  —  37.  Dixit  quoque  Dominus  ad 
Moysen  :  —  38.  Loquere  liliis  Israël  et  dices  ad 
eos  ut  facianl  sibi  fimbrias  per  angulos  pallio- 
rum,  ponentes  in  eis  viltas  byacinthinas  :  — 
59.  Quas  cùm  viderint,  recordenlur  omnium 
mandatorum  Domini ,  nec  sequantur  cogita- 
liones  suas  et  oculos,per  rcs  varias  fornicanles. 
—  40.  Sed  magis  memores  prœceptorum  Do- 
mini faciant  ea,  sintque  sancti  Deo  suo.  — 
44.  Ego  Dominus  Deus  vester,  qui  eduxi  vos 
de  terra  ./Egypli,  ut  essem  Deus  vester. 


1.  Le  Seigneur  parla  à  Moïse,  et  lui  dit  :  — 
2.  Parlez  aux  enfants  d'Israël ,  et  dites-leur  : 
Lorsque  vous  serez  entres  dans  le  pays  que  je 
vous  donnerai  pour  y  habiter:  —  3.  Et  que 
vous  offrirez  au  Seigneur,  ou  un  holocauste, 
ou  une  victime  pacifique ,  en  vous  acquittant 
de  vos  vœux,  ou  en  lui  offrant  volontairement 
vos  dons ,  ou  en  faisant  brûler  dans  vos  fêtes 
solennelles  des  offrandes  d'une  odeur  agréable 
au  Seigneur,  soit  de  bœufs  ou  de  brebis,  ce 
sacrifice  sera  toujours  accompagué  d'une  oblation 
de  farine  et  d'une  libation  de  vin  ;  mais  la  quan- 
tité de  la  farine  ou  du  vin  sera  plus  ou  moins 
grande,  selon  la  qualité  de  la  victime.  — i.  Qui- 
conque donc  aura  immolé  un  agneau  pour  l'hos- 
tie, offrira  pour  lcsacrifice  de  farine  la  dixième 
partie  d'un  éphi ,  mêlée  avec  une  mesure 
d'huile,  qui  tiendra  la  quatrième  partie  du  hin; 

—  5.  Et  il  donnera  pour  les  libations  la  même 
mesure  de  vin,  soit  pour  l'holocauste,  soit 
pour  la  victime  pacifique.  Il  donnera,  dis-je, 
celte  même  mesure  pour  chaque  agneau.  — 
6.  Mais  pour  chaque  bélier,  il  offrira  en  sacri- 
fice deux  dixièmes  de  farine  mêlée  avec  une 
mesure  d'huile  de  la  troisième  partie  du  hin. 

—  7.  Et  il  offrira  pour  les  libations  la  troisième 
partie  de  la  même  mesure,  comme  un  sacri- 
fice d'une  odeur  agréable  au  Seigneur.  — 
8.  Mais  lorsque  vous  offrirez  des  bœufs,  ou  en 
holocauste  ou  en  sacrilice,  pour  accomplir  vos 
vœux,  ou  comme  des  hosties  pacifiques ,  pour 
remercier  Dieu  des  grâces  que  vous  aurez  reçues 
ou  pour  lui  en  demander  de  nouvelles,  —  9.  Vous 
donnerez,  pour  chaque  bœuf,  trois  dixièmes 
de  farine  méîée  avec  une  mesure  d'huile  de 
la  moitié  du  hin  ;  —  10.  Et  vous  y  joindrez 
pour  offrande  de  liqueur  la  même  mesure  de 
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-vin ,  comme  une  oblation  d'une  odeur  très 
agréable  au  Seigneur.  —  il.  Vous  en  userez 
de  même  — 12.  pour  tous  les  bœufs ,  les  béliers, 
les  agneaux  et  les  chevreaux  qfie  vous  offrirez. — 
13.  Ceux   du  pays  et  les  étrangers  également 

—  M.  offriront  les  sacrifices  avec  les  mêmes 
cérémonies  et  les  mêmes  proportions. —  15.11 
-n'y  aura  qu'une  même  loi  et  une  même  or- 
donnance, soit  pour  vous,  soit  pour  ceux  qui 
sont  étrangers,  et  qui  ont  embrassé  votre  reli- 
gion.— 16.  LeSeigneurparlaàMoïse,et  lui  dit: 
—17.  Parlez  auxenfansd'Israël,  et  dites-leur  : 

—  18.Lorsque  vous  serez  arrivés  dans  la  terre 
que  je  vous  donnerai, — 19.  et  que  vous  aurez 
mangé  des  pains  de  ce  pays-là,  vous  mettrez  à 
part  les  prémices  de  ce  pain  que  vous  man- 
gerez pour  les  offrir  au  Seigneur. — 20.  Comme 
vous  mettrez  à  part  les  prémices  des  grains  de 
l'aire,  —  21.  vous  donnerez  aussi  au  Seigneur 
les  prémices  de  la  farine  que  vous  pétrirez 
pour  manger.  — 22.  Que  si  vous  oubliez,  par 
ignorance ,  à  faire  quelqu'une  de  ces  choses 
que  le  Seigneur  a  diies  à  Moïse ,  —  23.  et  qu'il 
vous  a  ordonnées  par  lui ,  dès  le  premier  jour 
qu'il  a  commencé  «à  vous  faire  ces  commande- 
ments, et  depuis; — 24.  Et  si  toute  la  multi- 
tude du  peuple  est  tombée  dans  cet  oubli,  ils 
offriront  un  veau  du  troupeau  en  holocauste, 
d'une  odeur  très  agréable  au  Seigneur,  avec 
l\)blation  de  la  farine  et  des  liqueurs,  selon 
l'Ordre  des  cérémonies  que  l'on  vient  de  mar- 
quer, et  un  bouc  pour  le  péché.  —  25.  El  le 
prêtre  priera  pour  toute  la  multitude  des  en- 
fants d'Israël,  et  il  leur  sera  pardonné,  parce 
qu'ils  n'ont  pas  péché  volontairement.  Mais 
quoique  leur  faute  ne  soit  pas  volontaire ,  ils  ne 
laisseront  pas  néanmoins  d'offrir  l'holocauste 
au  Seigneur,  pour  eux-mêmes ,  pour  leur  pé- 
ché et  leur  ignorance  :  —  26.  Et  il  sera  par- 
donné ainsi  à  tout  le  peuple  des  enfants  d'Is- 
raël,  et  aux  étrangers  qui  seront  venus  de- 
meurer parmi  eux,  parce  que  c'est  une  faute 
que  tout  le  peuple  a  faite  par  ignorance. — 
27.  Que  si  une  personne  particulière  a  péché 
par  ignorance,  elle  offrira  une  chèvre  d'un  an 
pour  son  péché  ; — 28.  Elle  prêtre  priera  pour 
elle;  parce  qu'elle  a  péché  devant  le  Seigneur 
sans  le  savoir,  et  il  obtiendra  le  pardon  pour 
elle,  et  sa  faute  lui  sera  remise.  — 29.  La 
même  loi  sera  gardée  pour  tous  ceux  qui  au- 
ront péché  par  ignorance  ,  soit  qu'ils  soient  du 
pays  ou  étrangers  prosélytes.  —  30.  Mais  celui 
qui  aura  commis  quelque  péché  par  orgueil  et 
par  mépris  pour  la  loi  du  Seigneur,    il  périra 
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du  milieu  de  son  peuple ,  soit  qu'il  soit  citoyen 
ou  étranger,  parce  qu'il  a  été  rebelle  au  Sei- 
gneur. —  31.  Car  il  a  méprisé  la  parole  du 
Seigneur,  et  il  a  rendu  vaine  son  ordonnance  : 
c'est  pourquoi  il  sera  exterminé,  et  il  porlera 
ta  peine  de  son  iniquité.  —  52.  Or,  les  enfants 
d'Israël  étant  dans  le  désert,  il  arriva  qu'ils 
trouvèrent  un  homme  qui  ramassait  du  bois 
le  jour  du  sabbat ,  —  33.  et  l'ayant  présenté  à 
Moïse,  à  Aaron,  et  à  tout  le  peuple  ,  —  34.  Ils 
le  firent  mettre  en  prison  ,  ne  sachant  ce  quitte 
en  devaient  faire  ,  jusqu'à  ce  que  Moise  eût  con- 
sulté le  Seigneur.  — 55.  Alors  le  Seigneur  dit  à 
Moïse  :  Que  cet  homme  soit  puni  de  mort,  et 
que  tout  le  peuple  le  lapide  hors  du  camp.  — 
36.  Us  le  firent  donc  sortir  dehors,  et  le  lapi- 
dèrent, et  il  mourut  selon  que  le  Seigneur 
l'avait  commandé.  —  57.  Le  Seigneur  dit  aussi 
à  Moïse  :  —  58.  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  et 
dites-leur  qu'ils  mettent  des  franges  en  forme 
de  lioupes  aux  quatre  coins  de  leurs  manteaux; 
et  qu'ils  y  joignent  des  bandes  de  couleur 
d'hyacinthe,  onde  bleu  céleste  qu'il  mettront  tout 
autour  :  —  39.  Afin  que  les  voyant  ils  se  sou- 
viennent de  tous  les  commandements  du  Sei- 
gneur qui  est  dans  le  ciel,   et  qu'ils  ne  suivent 
point  leurs  pensées,  ni    l'égarement  de  leurs 
yeux,  qui  se  prostituent;»  divers  objets  qui  sont 
sur  la  terre;  —  40.  Mais  que  se  souvenant  au 
contraire  des  ordonnances  du  Seigneur,  qui  est 
dans  le  ciel,  ils  les  accomplissent  ;  et  qu'ils  se 
conservent  saints  et  purs  pour  leur  Dieu.  — 
41.  Je  suis  le  Seigneur,  votre  Dieu,  qui  vous 
ai  tirés  de  l'Egypte,  afin  que  je  fusse  votre 
Dieu  et  que  vous  n'adorassiez  que  moi  seul. 


Vers.  2,  3  et  4.  —  Cum  feceritis  oblatfonem 
Domino  in  holocaustum,  aut  victimam  pacili- 
cam,  etc.  offeret  quicumque  immolaverit  victi- 
mam, sacrificiim  simil.e.  Hinc,  et  ex  aliis  locis 
palet,  libauiina  tantùm  addi  solere  in  holocau- 
sto  et  viclimà  pacificâ;  non  verô  in  viethnâ 
pro  peccato,  eô  quôd  in  eâ  nullae  carnesDeo 
adolerentur.  Libaminaenim  tantùm  addebantur 
carnibus,  lanquàm  condimenta  earum,  utpote 
quac  erant  instar  cibi  et  convivii  Dei,  quod 
per  talia  condiri  solet.  Excipe  tamen  hbamina 
hostise  pro  peccato  in  mundatione  leprosorum, 
de  quibus  Levit.  14,  li,  ubi  nota.  Libamina 
ernnt  lanquàm  appendices,  vel  condimenta 
sacrilicii,  erantque  quinque,  scilicet  primo, 
siinila;  secundo,  oleum  ;  tertio,  vinum  ;  quarto, 
sal  ;  quinte,  thus  ;  sed  quia  sal  et  thus  modica 
erant,  hinc  certa  eorum  mensura  hic  non  prie- 
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scribitur,  eaeteiorum  autemtrium'praescribitur. 

Nota  secundo.  Olci  et  vini  in  libando,  senipcr 
eadem  niensura  statuilur. 

Quseres,  quoioanno  post  egressum  ex  -<Egy- 
pto,  et  in  quota  mansione,  lata  sit  haec  Ira,  et 
alise  quae  inlexuntur  hoc  c.  et  seq.  usque  ad 
c.  20.  Respondeo  :  Id  incertum  est.  Nam  Moses 
praeterit  hic  septenidecim  niansiones  :  ullima 
eniin,  cujus  meminil  cap.  praeced.,  fuit  déci- 
ma quinla  in  Relhma:  cap,v<rô20,  v.  1,  narrât 
eosvenisse  in  Cades,  ubi  fuit  trigesima  terlia 
mansio  :  rcliquas  ergo  médias,  pula  septenide- 
cim, silet  et  praeterit.  Verisiinile  tamen  est, 
omnia  haec  secundo  anno  egressûs  ex  /Egypto 
esse  dicta  et  facla.  Nam  cinere  vilulae  rufae, 
de  quo  c.  19,  non  diù  caruisse  videntur,  ob 
crebras  purificationes  hoc  cinere  necessariô 
faciendas,  post  inslitutas  in  Sinai  caeremonias, 
sacrificia,  et  sacerdoles. 

Vers.  3.  —  Auolentes  odoreji  suavitatis, 
cremanles  ,  scilicet  viclimam;  quae  cremalio 
erat  in  odorem  suavitatis,  id  est,  Deo  erat 
accepta  et  grata,  uli  nobis  gratus  est  odor  ali- 
quis  suavissimus,  v.  g.,  Ihuris,  rosae,  mu- 
sci,  etc. 

De  bobus,  sive  de  ovibus,  aut  hiicis,  sive 
bxdis,  ut  pa'el  v.  11. 

Vers.  4.  —  Quicumque  immolaverit  victi- 
mam.  Quicumque  obtuleril  viclimam  immolan- 
dam.  Laici  enim  offerebant  tanlùm  victimas, 
non  autem  immolabant  :  hoc  enim  erat  sacer- 
doluin. 

Vers.  5.  —  Et  vinum  ad  liba  (id  est,  liba- 
mina)  fundenda.  Unde  Hebr.  est,  et  vinum  ad 
libationem.  ha  et  Chald.  et  Septuag. 

Nota.  Modus  et  rilus  libationis  erat  hic,  uti 
rectè  annotavit  Abulcnsis  :  laïeus  offerens  vicli- 
mam et  libamina  domisuae  in  farinam,  victimae 
suae  prœscriptam,  superfundebat  oleum,  idquc 
eà  mensurà,  quae  hic  praecipilur,  scilicet  pro 
unà  decimâ,  sive  pro  uno  gomor  simikc,  fun- 
debat  quartam  partem  mensurae  hin  ;  pro  dua- 
bus  decimis  fundebat  tertiain  partem  hin  ;  pro 
tribus,  medietatem  hin.  Hin  erat  mensura  con- 
tinens  duodecim  sexlarios  Hebraeos,  sive  scy- 
phos,  tredecim  unciarum  aquae,  aut  vini,  ut 
ostendam  in  fine  operis.  Farina  ergo  haec  li- 
banda  Deo,  non  polerat  misecri  aquà  :  sic  enim 
habita  fuissel  immunda,  et  inepta  sacrificio, 
uti  docet  Abulens.  in  c.  28,  Num.  q.  23;  sed 
oleo  miscenda  erat.  Deinde,  farinam  iia  com- 
mistam  afferebat  offerens  ad  snnetuarium,  una 
cura  vini  mensura  hic  praeseriplâ  ,  Iradehatque 
ca  sacerdoti,   qui  ea  accipiens,  effundebat 


vini  partem  in  viclimam  cremandam ,  uti  col- 
ligilur  v.  5  ,  et  c.  28 ,  14  ,  atque  ex  similâ  loi- 
lebat  pugillum ,  quem  cremabal  super  altare  : 
reliquam  verô  similam  et  vinum  ,  in  suos  usus 
servabat.  Libamenta  enim  semper  maximà  ex 
parte  cedebant  sacerdoli  eliam  in  holocauslis. 
Rilus  ergo  sacrificandi ,  et  libandi  erat  hic  : 
sacerdos  viclima;  carnes,  vel  adipem  si  is  so'us 
cremandus  erat ,  imponebal  altari  :  deinde  ex 
similâ ,  quae  sale  et  certâ  mensurà  olei  com- 
mista  et  condita  erat ,  tollebat  pugillum  ,  eum- 
que  viclimae  cremandae  imponebal ,  simulque 
non  super  similam  tanlùm ,  sed  et  super  ipsam 
victiinam ,  vini  porlionem  hîc  praescriptam 
effnndebat  ;  denique  tlius  viclima;  imponebat , 
ac  mox  subjectis  lignis  ignem  excitabat ,  eoque 
viclimam  cum  libaminibus  Deo  adolebat  et 
concremabat. 

Per  agnos  singulos. — Haecverbaad  praeceden- 
tia,  cum  Ribliis  regiis  ,  Hebr. ,  Chald.  el  Sept, 
referenda  sunt,  non  ad  sequenlia.  Cum  agno 
enim  una  décima  similœ  ,  cum  arietc  verôdua; 
decimœ  simili  erant  offerendae  ,  uli  sequitur. 

Ubi  nota.  Qnô  majus  erat  pecus  aul  victima, 
eô  majus  dandum  eral  bbamen.  Nam  cum  agno 
(  sub  quo  el  hœdum  inlelligc  )  qui  nccdùm  ex- 
cessisset  annum  ,  danda  erat  décima  similae  , 
et  quarla  pars  hin  lam  olei  quàm  vini  :  pro 
ariete  vero,  vel  hirco  dandae  erant  duae  decimœ 
similœ ,  cum  tertiâ  parte  hin  olei ,  et  vini  :  de- 
nique  pro  vitulo ,  vel  bove  dandae  erant  très 
decimae  similse ,  cum  medietale  hin  olei  et  vini. 
Haec  ità  esse  ,  clarè  patet  ex  Hebr.,  Chald. , 
Septuag.  lia  Vatabl.  et  Hebraei. 

Anagog.  Cyrill.l.  16  de  Adoratione  in  spir. 
el  verit.  p.  327  :  Vinum  ,  inquit ,  laetiliam , 
oleum  ,  hilaritatem  désignât ,  quae  in  fulurâ 
gloriâ  inaequaliter  admelielur  sanctis  ,  pro  di- 
verse mensura  bonorumoperum  Deo  oblatorum. 

Pari  modo  tropoiogicè  majori  operi  pio  plus 
olci  et  vini ,  id  est,  plus  hilaritatis  et  devolio- 
nis  ,  est  dandum  quàm  minori. 

Vers.  13.  —  Peregrini,  id  est,  advenae, 
pula  proselyti  conversi  ad  judaismum.  Hic 
enim  Heb.  vocatur  ger  ,  quod  nosler  nunc  pe- 
regrinum  verlit ,  nunc  advenam ,  ut  patet  v.  13, 
14,  26  et  alibi. 

Vers.  14.  —  Unum  pr^ceptum  erit,  atque 
judicium  (  id  est,  slalutum,  sive  lex  :  hoc  enim 
esl  Heb.  mispat  )  tam  vobis  quvm  advenis  (  pro- 
selytis  )  terre. 

Vers.  19.  —  Separabitis  primitias  Domino 
de  cibis,  id  est ,  de  panibus,  vestris  ,  uti  pra;- 
cessit.  Id  clariùs  palebilv.  20. 
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Vers.  20  et  21.  —  Sicut  de  areis  primitias 

SEPVRATIS:  ITA  ET  DE  PULMENTIS  DABITIS  primi- 
tiva  Domino.  Sub  areis  ii.tïllige  et  torcularia. 
Sicut  enim  ex  areà  primitias  messis ,  ita  ex  vi- 
neà  vel  torculari  primitias  vindemise  et  uvaruin 
in  exitu  anni ,  pula  in  feslo  Tabernaculorum  , 
Deo  ofïerre  debebant.  Rursùm  primitke  dandse 
erant  de  pulmenlis,  id  est,  de  panibus.  lia 
Hebr.,  Chald.  et  Septuag.  Panes  ergo  bîc  vo- 
e&nlur  pulmenta  :  quia  prisci  tain  Romani  quam 
Hebra?i  pultibus  pro  pane  utebanlur;  unde  et 
pultipbagi  sunt  dicli.  Nain  de  aliis  cibis  om- 
nibus ,  primitias  quolidiè  dare  Deo ,  fuisset 
penè  impossibile.  Tanlùm  ergo  cùm  pancm 
pinserent  llebraei ,  panem  aliquein  priinilia- 
rum  dabant  saccrdolibus,  aut  Levilis  iis  qui  in 
illorum  urbe  erant ,  vel  qui  ad  primitias  reei- 
piendas  à  ponlilice  et  sacerdotibus  erant  con- 
stituti. 

Adliuc  hodiè  Judaeorum  mulicres  quolies 
pinsunt ,  châtia,  id  est,  plaeenlam  aut  torlel- 
lam  ,  à  reliquà  paslà  séparant,  et  quasi  Do- 
mino consecrant.  Verùm  quia  non  habent  am- 
p  iùs  templum  ,  nec  sacerdotes,  quibus  illa 
dabatur  ,  bine  eam  in  clibannm  conjiciunt , 
atque  comburunt  :  dicunt  enim  quôd  non  li- 
ceat  eâ  vesci,  meliùs  sanè  eam  darent  paupe- 
ribus.  Porrô  formula  benedictionis,  quâ  ulilur 
mulier  in  consecratione  bujus  placenta? ,  ba3c 
est  :  «  Renediclus  sis  tu  ,  Domine  Deus  nosler, 
«  rex  mundi ,  qui  sanctiûcâsti  nos  prseceptis  , 
i  et  praecepisti  nobis  separare  placentam  de 
«  pastà,  »  etc.  De  primitiis  hisce  plura  dicam 
c.  18,  12. 

Piè  ergo ,  et  juxla  consilium  ,  imô  legem 
bancDei,  faciunt  maires  familias  chrislianœ , 
qurc  quoties  panem  pinsunt,  loties  panem 
unum  in  primitias  Deo  et  pauperibus  seponunt. 

Vers.  22  et  24.  —  Quod  si  per  ignorantiam 

PR/ETERIERITIS  QUIDQUAM  HORUM,  etC.  OBLITAQUE 
FUERIT  FACERE  MULTITUDO  ,  OFFER  ET  VITULUM  DE 
ARMENTO      HOLOCAUSTUM  ,    etC.      UTRCUMQUE      PRO 

peccato.  Dices  :  Levit.  4  ,  13,  prsecipitur  ,  ul, 
si  tola  multitudo  filiorum  Israël  peccet ,  offe- 
rat  vitulum  pro  peccalo,  comburendum  extra 
castra  :  quomodô  ergo  lex  bîc  praecipil  ,  vitu- 
lum non  pro  peccato  ,  sed  in  liolocaustum  , 
hircum  vero  pro  peccalo  offerri  ?  Respondct 
Cajet.  Levilicum  loqui  de  peccatis  contra  jus 
divinum  naturale  commissis ,  hanc  verô  legem 
loqui  de  peccatis  contra  jus  Dei  positivum 
commissis;  ideùqiie  aliam  bic,  aliam  ibi  victi- 
mam  ad  expialionein  prœscribi.  Verùm  hoc 
non  videtur  verum  :  nam  illa  lex  Levitici  eo- 


dem  cap.  4  loquens  de  viclimis  et  peccatis, 
lam  principis  quàm  parlicularis  cujusque  ,  lo- 
quilur  de  quibuslibet  eorum  peccatis  :  erg» 
pariter  cùm  loquiiur  de  victimis,  et  peccatis 
lolius  populi ,  de  quibuslibet  ejus  peccatis  lo- 
quilur.  Dico  ergo  ,  aliam  esse  hanc  legem  ab 
illà  Levitici  :  ac  proinde  procler  vitulum  pro 
peccato  Levit.  4  praeceplum ,  bîc  juberi  populo 
peccanli ,  ut  insuper  offerat  alium  vitulum  in 
holocaustum  ,  et  hircum  pro  peccalo.  Ita  Abul. 
Nota.  Hircus  hic  pro  peccato  non  cremaba- 
tur  extra  castra  (  nil  enim  laie  hic  dicilur  )  uli 
vitulus  ille  Levit.  4 ,  quia  sanguis  hujus  hirci 
non  inferebaïur  in  Sanctum  sanclorum  ,  uti 
inferebatur  sanguis  illius  viluli.  Solus  ergo 
adeps  hujus  hirci  cedebal  Deo  ,  eique  adoleba- 
tur  ,  carnes  verô  cedebant  sacerdoli  :  ita  enim 
liebat  in  aliis  hosliis  pro  peccato,  juxta  legem 
Levit.  6 ,  2G. 

Vers.  24.  —  Et  sacrificium  ejus  ,  ac  uba. 
Sacrificiitm  ,  farreum  inlellige  :  Hebr.  enim  est 
mincha;  Liba  verô  sunt  libamina  o!ei  et  vini , 
quœ  cum  vitulo  et  birco  offerri,  c-ïremoni^e, 
bîc  à  me  prœscriptaj  postulant. 

Vers.  23.  —  Quo.niam  no.v  sponte  peccave- 
runt.  Quia  si  spontè,  et  per  superbiam  contem- 
nens  praeceptum  Dei  peccaret  quis ,  hic  cul- 
pam  hanc  non  expiabat  sacrificio,  sed  ù  judice, 
si  res  constaret;  sin  autem,  à  Deo  puniebatur 
et  occidebatur ,  ut  patet  v.  31. 

Nihilominus  offerentes  incensum  Domino  ,  q. 
d.  :  Dimittetur  eis  peecatum ,  quia  per  ignoran- 
tiam commissum  est ,  ita  tamen ,  ut  nihilomi- 
nus offerant  incensum ,  id  est ,  sacrificium  sive 
victimam  jam  pr33scriptam  ,  quae  Deo  incen- 
datur  et  adolealur.  Patet  ex  Hebr.,  Chald.  et 
Sept.  Sic  enim  incensum,  vel,  ut  hebr.  est, 
içmitio ,  sa?pè  in  Levitico  capitur ,  non  pro 
tliymiamate  ,  sed  pro  sacrilicio  et  viclimâ  ani- 
malium. 

Vers.  50.  —  Quoniam  adversus  Dominum  re- 
bellis  fuit..  Sept,  cl  Chald.  quoniam  Dominum 
irritant. 

Vers.  31.  —  Prf.ceptum  fecit  irritum  ,  non 
quoad  obligationem  pr32cepii ,  sed  quoad  ejus 
finern  et  usuin ,  qui  est  obedire  prœceplo.  Sic 
Hebrai  saepè  dicunt ,  irrilam  fecit  legem ,  id 
est,  !<>gem  transgressus  est,  violavit,  illique 
inobediens  fuit  ;  ulis  enim  quantum  in  se  est , 
infringit,  deslruit, el  irrilam  facitipsam  legem. 
Vers.  32. —  Facium  est  autem,  cum,  etc., 

INVEN1SSENT   HOMINEM   COI.LICE.NTEM    LIGNA    IN   DIE 

Sabbati.  Hinc  palet ,  in  deserto  servatum  fuisse 
•   sabbatum ,  elsi  alia  caeremonialia  ibidem  servata 
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non  sint  :  quia  sabbalum  ,  Dei  voce  in  Sina  r 

toti  populo  pronuilgatum  erat ,  Exodi  20 ,  8. 

Servàrunl  crgo  Hebra?i  in  deserto  sabbalum  , 

quoad   vacationem  ab  operibus,   non  autem 

quoad  sacrificia ,  ut  scilicet  in  sabbato  offerrent 

duos  agrios ,  unum  mane,  alleruin  vespere  ; 

nec  enira  post  discessum  è  Sina  sacrificàrunt , 

nisi  in  Chanaan. 

Vers.  34.  —  Nescie.ntks  quid  super  eo  facere 
deberent.  Hcbr.  kilo  paras ,  id  est ,  quia  non  rte- 
claratum  ,  vel ,  ut  Septuag.  decretum  erat ,  quid 
fieret  ei,  Licet  enim  Exodi  31 ,  14  ,  pœna  mor- 
tis  lata  esset  in  violanlcm  sabbalum  ,  tamen 
ignorabant  Hebrœi  an  pro  lanlillo  opère  ,  quota 
erat  colligere  ligna ,  morte  aliquem  plecli  vel- 
let  Deus  ,  et  si  id  vellel,  ignorabant  quo  génère 
mortis  eum  affici  cupercl.  Jultel  ergo  bic  Deus 
eum  lapidari.  Vide  bic  quàm  rigide  cl  severè 
praecepta  et  festa  sua  servari  mandel  Deus. 
Greg.  Turonens.  1.  1.  de  Gloria  Mail.  15 ,  nar- 
rât mulieris  cujusdam  Dominicà  die  pinsenlis 
panem,  manum  protinùs  clivino  igné  fuisse 
succensam. 

Rodericus  Tolelanus  p.  4  hist.  Hispan.  nar- 
rai Joannem  Gaslellai  regem  victoriosum  ,  cùm 
Dominicà  die  anlc  prandium  equilalioni  vaea- 
rel ,  ab  equo  cespitante  dejeclum  et  obtrilum 
occubuisse ,  ul  discamus  diem  feslum  dare 
Deo,  non  venaiionibus  ,  aut  vanis  ludis.  In 
Vità  S.  Austregisili  Arclùepis.  Bitur.  quse  ex- 
tat  apud  Surium  20  Maii ,  c.  9,  narratur  quôd, 
cùm  moliior  quidam  nomine  Mouulpblus,  die 
Dominicà  molam  reficeret ,  manubrium  instru- 
menli  ejus  manui  ita  adhaeserit,  ul  nullus  id 
inde  possel  amovere.  Prorupit  etiam  sanguis 
inter  digitos ,  qui  -computrescens  fœtore  suo 
omnibus  movebat  nauseam.  Sed  bic  S.  Aus- 
tregisilo  manum  ejus  langenle  sanalus  est.  Eu- 
cherius  in  Vilâ  S.  Mauritii  et  sociorum  martyr, 
scribit ,  aurifabrum  quemdam  gentilem,  quôd 
Dominicà  die  domi  laboraret,  à  Thebœis  mar- 
lyribus  verberalum  fuisse,  coque  terrore 
Cbrislianum  effeclum  esse. 

Vers.  38.  —  Dices  ad  eos,   ut  faciant  sidi 

FIMBRIAS  PER  AXGULOS  PALLIORUM.    Hebr.  ,   Ut  fa- 

ciant  sibi  fimbrias  ad  alas,  idestadexlremitalem 
vestium,  puta  extimarum,  quœ  pallia  vocanlur: 
in  iis  ergo  jubentur  Hebraei  fimbrias  lilalim 
assuerc  ,  vel  attexere,  ut  extent  eo  modo,  quo 
videmus  fimbrias,  vel  fila  reliqua  exlare  in  ex- 
tremitalibustelarum. 

Hin.:  Pii  »risu;i,  teste  Christo  Matlh.  25  ,  5  , 
ul  videnmtur  religiosiores  aliis ,  maguilicabant 
basée  Iimbrias  :  imô  Gbrisius  ipse,  more  gentis 
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sua»  gestavit  bas  fimbrias,  ut  patet  Luc.  8,  44  , 
ubi  muiier  bœmorrboissa  tcligisse  dicitur  fint» 
briam  vestimenti  Clirisli,  et  continué  sanata 
esse.  Super  bas  fimbrias  inducebant  Judœi ,  et 
extendebanl  circumcirca  ulum  ,  vel  laeniam, 
sive  villam  hyacinthinam  ,  idque  tum  distin- 
clionis  causa,  ul  hoc  signo  à  gentilibus  dignos- 
cereniur  :  tum  pielatis  crgo,  ul  scilicet  hoc  esset 
quasi  mnemosynon  mandatorum  Dei.  Porr6 
eranl  ha3  limbriae  jantbini,  id  est ,  violacei  et 
cœlestis  coloris,  ut  per  hoc  signilicaretur,  Ju- 
daeorum  conversationem  et  spem  debere  esse 
in  cœlo,  ut  cogitalionem  babentes  apud  Deum, 
Dei  limorem  et  praesenliain  semper  ob  oculos 
haberciit  :  hoc  enim  est  quod  sequilur  :  Qnas 
cùm  viderint ,  recordentur  omnium  mandatorum 
Domini. 

Judaii  adhuc  hoc  lempore,  in  synagogis  suis 
hàc  cœremoniâ  utunlur.  Habent  enim  inter 
capteras  vestes  unam  similem  tboraci,  nisi  quôd 
manicis  careat,  quà  utunlur  quotidiè  in  preci- 
bus  suis,  eamque  induunt  super  omues  alias 
vestes,  illamque  vocant  arba  canphot ,  id  est , 
quadrangulum;  habet  enim  quatuor  alas  vel 
angulos,  in  quibus  pendent  ziztoth,  id  est,  fila 
illa  retorta,  sive  fimbrise,  quaj  ipsi  vulgô  zotten 
nuncupant,  dicunlque  eas  peculiarem  habere 
vini  contra  malam  concupiscenliam,  idque  ex 
eo,  quôd  hîc  subdilur  :  Née  sequantur  cogita- 
tiones  suas  et  oculos,  per  res  varias  fornicantes. 
Quare  qui  inler  eos  religiosiores,  vel  poliùs  su- 
perstitiosioressunt,  hàc  veste  limbtiatà  semper 
induunlur  sub  aliis  veslibus,  inquitOleasler  et 
alii.  AddiiS.  Hier.  inc.  23 Matlh.  Judaeoshm- 
briis  hisce  inseruisse  acutissimas  spinas,  ut 
ainbiilanlesper  earum  puncturam,  legis  divi- 
na>  semper  admonerentur.  Quid  jam  faciant 
Christiani  ?  quomodô  salagent,  ut  lex  Dei  eo- 
rum  oculis  jugiter  observetur? 

Vers.  39. — Nec  sequantur  cogitatio.nes  suas 
et  oculos,  per  res  varias  for.njcantes.  hebr. 
ne  explorelis,  vel  aspiciatis,  aut  investigelis  post 
cor  vestrum,  et  post  oculos  vestros,  post  quos  vos 
fornicamini,  q.  d,  ;  Gerile  lias  Iimbrias ,  ut  iis 
admonili  legis  Dei,  non  sequamini  cogilalio- 
nes;et,  utChald.  verlit,  hirkur,  id  est,  curio- 
sitatem  impiam  cordis  vestri,  et  concupiscen- 
liam oculorum  vestrorum  ,  quos  sequenles 
aberralis  à  praeceplis  Dei,  cl  tanquàm  fornica- 
rii  alieno  rerum  concupitarum  amore,  et  pec- 
calis  vos  polluilis,  ait  Vatabl. 

CAPUT  XVI. 

1.  Ecceautem  Core  filius  Isaar,  ûlii  Caatb, 
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filii  Levi,  et  Dathan  atque  Abiron,  fil iï  Eli- 
ab  ,  Hon  quoque  ,  fiMus  Phclelh ,  de  filiis 
Ruben  ,  —  2.  surrexerunt  conlra  Moysen  , 
aliique  filiorum  Israël  ducenli  quinquaginia 
viri  proceres  synagogae  ,  et  qui  tempore 
concilii  per  Domina  vocabantur.  —  3.  Clini- 
que sletissent  adversùm  Moysen  et  Aaron  , 
dixerunt  :  Sutliciat  vobis  ,  quia  omnis  mul- 
litudo  sanctorum  est,  et  in  ipsis  est  Dominus: 
«ur  elevainini  super  populum  Domini  ?  — 
4.  Quod  cùm  audisset  Moyses  ,  cecidit  pronus 
in  faciem  :  —  5.  locutusque  ad  Core  et  ad  om- 
nem  multiludinem  :  Manè,  inquit,  notum  fa- 
ciet  Dominus  qui  ad  se  pertineant,  et  sanclos 
applicabil  sibi  :  et  quos  elegerit,  appropinqua- 
bunt  ei.  —  6.  Hoc  igitur  facile  :  Tollal  unus- 
quisque  thuribula  sua,  tu  Core,  et  omne  conci- 
lium  luum  :  —  7.  elbausto  cras  igné,  ponite 
desuper  thymiama  coram  Domino  :  et  quem- 
cumque  elegerit,  ipse  erit  sanctus  :  multùin 
erigimini,  filii  Levi  :  —  8.  Dixilque  rursùm  ad 
Core  :  Audite  ,  filii  Levi  :  —  9.  Num  parùm 
■vobis  est,  quod  separavit  vos  Deus  Israël  ab 
omni  populo,  et  junxit  sibi,  ut  serviretis  ei  in 
cullu  tabernaculi,  et  staretis  coram  frequentià 
populi,  et  ministrarelis  ei?  — 10.  Idcircô  ad  se 
fecit  accedere  le,  et  omnes  fratres  tuos  filios 
Levi,  ut  vobis  eliam  sacerdolium  vindicetis, — 
11.  et  omnis  globustuusstet  contra  Dominum? 
Quid  est  enim  Aaron  ,  ut  murmuretis  contra 
eum?  —  12.  Misit  ergo  Moyses  ut  vocaret  Da- 
than et  Abiron,  filios  Eliab.  Qui  responderunt  : 
Non  venimus.  —  13.  Numquid  parùm  esl  Ubi 
quôd  eduxisti  nos  de  terra  quae  lacté  et  melle 
manabat,  ut  occideres  in  deserlo,  nisi  et  do- 
minatus  fueris  nostrî?  —  14.  Rêvera  induxisli 
nos  interram  quae  Huit  rivis  lactis  et  mellis,  et 
dedistinobispossessionesagrorumetvinearum; 
an  et  oculos  nostros  vis  eruere?  Non  venimus. 
— 15.  Iratusque  Moyses  valdè,  ait  ad  Dominum  : 
Ne  respicias  sacrificia  eorum  :  tu  scis  quôd  ne 
asellum  quidem  unquàm  acceperim  ab  eis,  nec 
afilixerim  quempiarn  eorum.  —  16.  Dixitque 
ad  Core  :  Tu  ,  et  omnis  congregalio  tua  slale 
seorsùm  coram  Domino,  et  Aaron  die  craslino, 
separatim.  —  17.  Tollite  singuli  thuribula  vc- 
stra,  et  ponile  super  ea  incensum  ,  offerentes 
Domino  ducenta  quinquaginia  thuribula  :  Aa- 
ron quoque  leneat  thuribulum  suiun.  — 
18.  Quod  cùm  fecissenl  ,  stantibiis  Moyse  et 
Aaron ,  —  19.  et  co:icervassenl  adversùm  eos 
omnem  muliiludinnm  ad  ostlunl  Inlc.  rnacuîi , 
apparuit  cunclis  gloria  Domini.  —  20.  Locu- 
tusque Dominus  ad  Moysen  et  Aaron  ,  ait  :  — 
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21.  Separamini  de  medio  congregationis  hujus, 
ut  eos  repente  disperdam.  — 22.  Qui  cecide- 
runt  proni  in  faciem,  atque  dixerunt:  Fortis- 
sime  Deusspirituum  univers*  carnis,  num  uno 
peccanle ,  contra  omnes  ira  tua  desseviel  ?  — 
23.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen  :  —  24.  Praccipe 
universo  populo  ut  separelur  à  tabernaculis 
Core,  et  Dathan,  et  Abiron.— 25.  Surrexitque 
Moyses,  et  abiit  ad  Dathan  et  Abiron  :  et  se- 
quentibus  eum  senioribus  Israël ,  —  26.  dixit 
ad  lurbam  :  Recedite  à  tabernaculis  hominum 
impiorum,  et  noble  tangere  quae  ad  eos  perti- 
nent ,  ne  involvamini  in  peccalis  eorum.  — 
27.  Cùmque  recessissent  à  tentoriis  eorum 
per  circuitum  ,  Dathan  et  Abiron  egressi  sla- 
bant  in  introitu  papilionum  suorum  cumuxori- 
bus  et  liberis ,  omnique  frequentià.  —  28.  Et 
ait  Moyses  :  In  hoc  scietis,  quôd  Dominus  mi- 
sent me  ut  facerem  universa  quae  cernitis ,  et 
non  ex  proprio  ea  corde  protulerim  :  —  29.  si 
consuetà  hominum  morte  interierint,  et  visiia- 
verit  eos  plaga,  quâ  et  caeteri  visilari  soient , 
non  misit  me  Dominus  :  —  30.  sin  aulem  no- 
vam  rem  fecerit  Dominus,  ut  aperiens  terra  os 
suum  deglutiat  eos  et  omnia  quae  ad  illos  per- 
tinent, descenderintque  viventes  in  infernum, 
scietis  quôd  blasphemaverint  Dominum.  — - 
31.  Confestim  igitur  ut  cessavit  loqui,  dirupta 
est  terra  sub  pedibus  eorum  :  —  32.  et  ape- 
riens os  suum,  devoravit  illos  eum  tabernaculis 
suis  et  universa  substantià  eorum.  —  33.  Des* 
cenderunlque  vivi  in  infernum,  operlihumo, 
etperierunt  de  medio  mullitudinis.  —  34,  At 
verô  omnis  Israël,  qui  stabat  per  gyrum,  fugit 
ad  clamorem  pereuntium  ,  dicens  :  Ne  forlè  et 
nos  terra  deglutiat.  —  35.  Sed  et  ignis  egres- 
sus  à  Domino,  interfecitducenlos  quinquaginia 
viros  qui  offerebant  incensum.  —  36.  Locutus- 
que esl  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : — 37.  Prai- 
cipe Eleazaro,  filio  Aaron ,  sacerdoli,  ut  tollat 
thuribula  quae  jacent  in  incendio.et  ignem  hùc 
illùcque  dispergat  :  quoniam  sanctificata  sunt 
—  38.  in  morlibus  peccatorum  :  producalque 
ea  in  laminas,  et  afiigal  altari  eô  quôd  oblalum 
silineis  incensum  Domino,  et  sanctificata  sint, 
ut  cernant  ea  pro  signo  et  monimento  filii 
Israël.  —  39.  Tulit  ergo  Eleazar  sacerdos  thu- 
ribula aenea,  in  quibus  oblulerant  hi  quos  in- 
cendium  devoravit  et  produxit  ea  in  laminas  , 
affigf-iis  altari  :  —  40.  ut  haberent  postea  filii 
Israël,  quibus  comnionerenlur,  ne  quis  accédât 
alienigena,  et  qui  non  est  de  seniine  Aaron,  ad 
offerendum  incensum  Domino,  ne  palialur  si- 
cut  passusest  Core,  el  omnis  congregatio  ejus, 
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loquentc  Domino  ad  Moysen.  —  41.  Murmura- 
vit  auiem  omnis  multitudo  filiorum  Israël  se- 
quenli  die  contra  Moysen  et  Aaron  ,  dicens  : 
\'os,  inlerfecistis  populum  Domini. — 42.  Cùm- 
quc  orirelur  seditio,  et  tuinultus  incresceret , 
—  43.  Moyses  et  Aaron  fugerunt  ad  tabcrna- 
culum  l'œdcris.  Quod,  postquàm  ingrcssisunl, 
operuit  nubcs,  et  apparuit  gloria  Domini. — 
44.  Dixilque  Dominus  ad  Moysen  :  —  45.  Re- 
cedile  de  niedio liujus  inultitudinis,  etiam  nunc 
deleboeos.  Cùmque  jaceient  in  lerrà  ,  —  46. 
dixil  Moyses  ad  Aaron  :  Toile  lluiribulum  ,  et 
hausto  igné  de  allari,  mille  incensuin  desnpcr, 
pergens  cilôad  populum  ut  rogcs  pro  eis:  jam 
cnim  egressa  est  ira  à  Domino,  et  plaga  desE- 
vit.  —  47.  Quôd  cùm  fecisset  Aaron,  elcucur- 
risset  ad  mediam  mulliludinem  ,  quam  jam 
vaslabat    incendium  ,    obtulit    tbymiama  :  — 

48.  et  stans  inter  mortuos  ac  viventes  ,  pro 
populo  deprecatus  est ,   et  plaga  c^ssavit  ,  — 

49.  Fucrunt  autcm  qui  percussi  sunt,  qualuor- 
decim  millia  bominum,  et  septingenli ,  absque 
bis  qui  perieranl  in  seditione  Core.  —  50.  Re- 
versusque  est  Aaron  ad  Moysen  ad  oslium  ta- 
bernaculi  fœderis  poslquam  quicvit  intérims. 


1.  En  ce  temps-là,  Coré ,  fils  dTfsaar,  petit- 
lils  deCaatb,  et  arrière  petit-fils  de  Lévi  ,  en- 
vicu.i  delà  gloire  d' Aaron,  qui,  étant  de  ta  même 
tribu,  lui  avait  été  préféré  dais  le  sacerdoce;  et 
Datban  et  Abiron,  fils  d'Eliab  ,  et  Hon,  fils  de 
Pheleth,  delà  famille  de  Ruben  premicr-né  de 
Jacob,  portant  impatiemment  que  Moïse  qui  n'é- 
tait que  de  la  tribu  de  Lévi  eût  la  première  au- 
torité sur  tout  le  peuple  ,  —  2.  s'élevèrent  con- 
tre Moïse  et  Aaron,  qu'ils  regardaient  comme  des 
ambitieux  qui  s'étaient  injustement  emparés  des 
deux  premières  dignités  de  la  république.  Ils  en- 
traînèrent avec  eux  dans  celte  conspiration  deux 
cent  cinquante  hommes  des  enfants  d'Israël , 
qui  étaient  des  principaux  de  la  Synagogue,  et 
qui  dans  le  temps  des  assemblées  étaient  appe- 
lés par   leurs  noms ,  comme  étant  les  chefs  de 
leurs  tribus  et   tes  plus  considérables  parmi  le 
peuple.  — 3.  Ce, séditieux  s'étant  so  ilevéscon- 
t.e  Moïse  et  contre  Aaron  ,  leur  dirent .  Qu'il 
vous  suffise  d'avoir  eu  jusqu'à  présent  l'autorité 
sir  nvis;  il  est  juste  qu'elle  passe  maintenant  à 
d'autres,  puisque  tout  le  peuple  est  un  peuple 
de  saints,  et  que  le  Seigneur  est  avec  eux  aussi 
bien  qu'avec  vous.  Ils  sont  tons  en  état  de  gouver- 
ner, et   d'exercer    les  fonctions   du  sacerdoce. 
Pourquoi  dot.c  vous  devez-vous  sur  le  peuple 
du  Seigneur,  comme  si  vous  aviez  quelque  avan- 


tage sur  tes  autres?  Et  pourquoi  vous  attribuez- 
vous  des  fondions  qui  ne  vous  appartiennent  pas 
plus  qu'à  eux?  —  4.   Ce  que  Moïse  ayant  en- 
tendu ,  il  se  jeta  le  visage  contre  terre  pour 
implorer  te  secours  et  la  protection  du  Seigneur. 
—  5.  Et  s'étant  relevé,  il  dit  à  Coré  et  à  toute 
sa  troupe  :  Demain  au  matin,  le  Seigneur  fera 
connaître  qui  sont  ceux  qui  lui  appartiennent. 
11  joindra:!  lui  crux  qui  sont  saints  ;  eleeuxqu'il 
a  élus  pour  gouverner  son  peuple  et  pour  exercer 
les  fonctions  de  son  sacerdoce  s'approcheront  de 
lui.  —  6.  Faites  donc  ceci  :  Puisque  vous  avez 
eu  soin  de  vous  pourvoir  d'encensoirs,  comme  si 
vous  aviez  été  sûrs  du  sacerdoce ,  que  chacun  de 
vous  prenne  son  encensoir,  vous  Coré,  et  toute 
votre  troupe;  —  7.  et  demain  ,  ayant  pris  du 
feu  dans  vos  encensoirs,  vous  offrirez  de  l'en- 
cens devant  le  Seigneur,  et  cdui-là  sera  saint 
et   consacré  au  sacerdoce   du  Seigneur  que  le 
Seigneur  aura  lui-même  choisi.  Vous  vous  éle- 
vez beaucoup,  curants  de  Lévi;  Dieu  vous  hu- 
miliera —  8.  Il  dit  encore  à  Coré  :  Ecoutez  , 
enfants  de  Lévi  :  —  9.  Est-ce  peu  de  choses 
pour  vous  que  le  Dieu  d'Israël  vous  ait  séparés 
de  tout  le  peuple,  et  vous  ait  joints  à  lui  pour 
le  servir  dans  le  culte  du  tabernacle,  et  pour 
assister  en  sa  présence  devant  tout  le  peuple,  en 
faisant  les  fonctions  de  votre  ministère?  — 
10.  Est-ce  pour  cela  qu'il  vous  a  fait  approcher 
de  lui,  vous  et  tous  vos  frères,  les  enfants  de 
Lévi,  afin  que  vous  usurpiez  même  le  sacer- 
doce, qu'il  n'a  pas  voulu  vous  donner ,  —  II.  et 
que  toute  votre,  troupe  se  soulève  contre  le 
Seigneur  '?  Car  qui  est  Aaron  pour  être  l'objet 
de  vos  murmures  '!  C'est  le  Seigneur  même  que 
votes  attaquez ,  lui  qui  l'a  élevé  à  cette  dignité.  — 
12.  Moïse  voulait  aussi  parler  aux  autres  conju- 
rés: il  envoya  donc  appeler  Dathan  et  Abiron, 
fils  d'Eliab,  qui  n'étaient  point  vehiis  avec  Coré, 
quoiqu'ils  fussent  de  son  parti.  Mais  ils  répondi- 
rent :  Nous  n'irons  point.  Puis,  ils  ajoutèrent  en 
s' adressant  à  Moïse: —  13.  Ne  vous  doit-il  pas 
suffire  que  vous  nous  ayez   fait  sortir  d'une 
terre  où  coulaient  des  ruisseaux  de  lait  et  de 
miel,   pour  nous  faire  périr  dans  ce  désert , 
sans  vouloir  encore  nous  dominer  avec  empire, 
et  nous  obliger  de  nous  soumettre  à  tout  ce  que 
vous  dites,   comme  si  nous   avions  bien  lieu  de 
m  a  ;  fier  en  vos  promesses  ?  —  14.  Ne  nous  avez- 
vous  pas  véritablement  tenu  parole  en  nous 
faisant  entrer  dans  une  terre  où  coulent  des 
ruisseaux  de  lait  et  de  miel,  et  en  nous  donnant 
des  champs  et  des  vignes  pour  les  posséder , 
comme  vous  nous  l'aviez  assuré?  Voudriez-vous 
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encore  nous  arracher  les  yeux  pour  nous  empê- 
cher de  voir  que  vous  nous  trompez ,  et  n'est-ce 
point  pour  cela  que  vous  voulez  que  nous  allions 
vous  trouver  ?  Nous  n'irons  point.  —  15.  Moïse 
entrant  donc  dans  une  grande  colère,  à  cause 
de  l'injure  que  l'on  faisait  à  Dieu ,  dit  au  Sei- 
gneur :  Ne  regardez  point  leurs  sacrifices ,  et 
faites  voir  que  ma  vocation  vient  de  vous.  Mon 
désintéressement  devrait  les  en  convaincre  ;  car 
vous  savez  que  je  n'ai  jamais  rien  reçu  d'eux  , 
non  pas  même  un  ànon  ;  et  que  je  n'ai  jamais 
fait  tort  à  aucun  d'eux.  —  16.  El  il  dit  encore 
une  fois  à  Coré  :  Présentez-vous  demain,  vous 
et  toute  votre  troupe,  d'un  côté  devant  le  Sei- 
gneur; et  Aaron  s'y  présentera  de  l'autre.  — 
17.  Prenez  chacun  vos  encensoirs,  et  mettez-y 
de  l'encens,  offrant  au  Seigneur  deux  cent  cin- 
quante encensoirs;  et  qu' Aaron  tienne  aussi 
son  encensoir. —  18.  Ce  que  Coré  et  sa  troupe 
ayant  fait  le  lendem  lin  en  présence  de  Moïse  et 
d'Aaron,  —  19.  et  ayant  assemblé  tout  le  peu- 
ple à  l'opposite  d'eux  à  l'entrée  du  tabernacle, 
la  gloire  du  Seigneur  apparut  à  tous. — 20.  Le 
Seigieur  parla  à  Moïse  et  Aaron,  et  leur  dit  : 

—  21.  Séparez- vous  du  milieu  de  cette  assem- 
blée, afin  que  je  les  perde  tout  d'un  coup.  — 
22.  Moïse  et  Aaron  se  jetèrent  le  visage  contre 
terre,  et  ils  dirent:  0  Tout-Puissant!  ô  Dieu 
des  esprits  qui  animez  toute  chair!  votre  colère 
éclalera-l-elle  contre  tous  pour  le  péché  d'un 
homme  seul?  —  23.  Le  Seigneur  dit  à  Moïse  : 
Non,  je  n'envelopperai  point  les  innocents  dans  ta 
ruine  des  coupables.  —  24.  C'est  pourquoi  com- 
mandez à  tout  le  peuple  qu'il  se  sépare  des  len- 
tes de  Coré,  de  Dathan  et  d'Abiron. — 25.  Moïse 
se  leva  donc  et  s'en  alla  aux  tentes  de  Dalhan 
et  d'Abiron,  étant  suivi  des  anciens  d'Israël  : 

—  26.  Et  il  dit  au  penple  :  Relirez-vous  des 
tentes  des  hommes  impies,  et  prenez  garde  de 
toucher  à  aucune  chose  qui  leur  appartienne  , 
de  peur  que  vous  ne  soyez  enveloppés  dans 
leurs  péchés.  —  27.  Lorsqu'ils  se  furent  retirés 
de  tous  les  environs  de  leurs  tentes,  Dalhan  et 
Abiron  sortant  dehors  se  tenaient  à  l'entrée  de 
leurs  pavillons  avec  leurs  femmes  et  leurs  en- 
fanis,  et  toute  leur  troupe.  —  28.  Alors  Moïse 
dit  au  peuple  :  Vous  reconnaîtrez  à  ceci  que 
c'est  le  Seigneur  qui  m'a  envoyé  pour  faire  tout 
ce  que  vous  voyez  ,  et  que  ce  n'est  point  moi 
qui  l'ai  inventé  de  ma  tête.  —  29.  Si  ces  gens-ci 
meurent  d'une  mort  ordinaire  aux  hommes,  et 
qu'ils  soient  frappés  d'une  plaie  dont  les  autres 
ont  accoutumé  d'être  aussi  frappés ,  ce  n'est 
point  le  Seigneur  qui  m'a  envoyé  :  —  50  mais 


si  le  Seigneur  fait  par  un  prodige  nouveau  que 
la  lerre  s'entr'ouvranl  les  engloutisse  avec  tout 
ce  qui  eslà  eux,  et  qu'ils  descendent  tout  vi- 
vanis  en  enfer,  vous  saurez  alors  qu'ils  ont 
blasphémé  contre  le  Seigneur.  — 31.  Aussitôt 
donc  qu'il  eut  cessé  de  parler,  la  terre  se  rom- 
pit sous  leurs  pieds ,  —  32.  et  s'entr'ouvranl, 
elle  les  dévora  avec  leurs  lentes,  et  tout  ce  qui 
étail  à  eux.  —  33.  Us  descendirent  loul  vivants 
dans  l'enfer,  étant  couverts  de  lerre,  et  ils  pé- 
rirent du  milieu  du  peuple.  — 54.  Tout  Israël 
qui  était  là  autour,  s'enfuit  au  cri  des  mou- 
rants, en  disant  :  Craignons  que  la  terre  nous 
engloutisse  aussi  avec  eux.  —  35.  En  même 
temps  le  Seigneur  lit  sortir  un  feu  qui  tua  les 
deux  cent  cinquante  hommes  qui  offraient  de 
l'encens.  —  36.  El  le  Seigneur  parla  à  Moïse , 
et  lui  dit  :  —  37.  Ordonnez  au  prêtre  Eléazar, 
fils  d'Aaron ,  de  prendre  les  encensoirs  qui 
sont  demeurés  au  milieu  de  l'embrasement,  et 
d'en  jeter  le  feu  de  côté  el  d'autre,  parce  qu'ils 
ont  été  sanctifiés  —  38.  dans  la  mort  des  pé- 
cheurs :  et  après  qu'il  les  aura  réduits  en  la- 
mes, qu'il  les  attache  à  l'autel ,  parce  qu'on  y 
a  offert  de  l'encens  au  Seigneur,  el  qu'ils  ont 
été  sanctifiés;  afin  qu'ils  soient  comme  un  si- 
gne et  un  monument  de  '.ajuste  colère  du  Sei- 
gneur, exposés  sans  cesse  aux  yeux  des  enfants 
d'Israël.  —  59.  Le  prêtre  Eléazar  prit  donc  les 
encensoirs  d'airain,  dans  lesquels  ceux  qui  fu- 
rent dévorés  par  l'embrasement  avaient  offert 
de  l'encens  ;  et  les  ayant  fait  réduire  en  lames , 
il  les  attacha  à  l'autel,  par  dessus  celles  dont  il 
étail  déjà  couvert ,  —  40.  pour  servir  à  l'avenir 
d'un  signe  et  d'un  avertissement  aux  enfants 
d'Israël,  afin  que  nul  étranger,  ni  aucun  qui  ne 
soit  pas  de  la  race  d'Aaron,  n'entreprenne  de 
s'approcher  du  Seigneur  pour  lui  offrir  de  l'en- 
cens, de  peur  qu'il  ne  souffre  la  même  peine 
qu'a  soufferte  Coré  et  toute  sa  troupe,  selon 
que  le  Seigneur  l'avait  prédit  à  Moïse. — 41.  Le 
lendemain  toute  la  multitude  des  enfants  d'I- 
sraël, au  lieu  de  profiter  d'un  si  grand  exemple . 
et  d'être  soumise  à  Dieu,  murmura  contre  Moïse 
cl  Aaron,  en  disant  :  Vous  avez  tué,  vous  au- 
tres, le  peuple  du  Seigneur.  — 42.  Et  comme 
la  sédition  se  formait,  et  que  le  tumulte  aug- 
mentait ,  —  45.  Moïse  et  Aaron  s'enfuirent  au 
tabernacle  de  l'dlliance.  Lorsqu'ils  furent  en- 
trés, la  nuée  les  couvrit ,  el  la  gloire  du  Sei- 
gneur parut  devant  tous.  —  44.  Et  le  Seigneur 
dit  à  Moïse  :  —  45.  Retirez-vous  du  milieu  de 
celte  multitude,  je  m'en  vais  les  exterminer 
tout  présentement.  Alors  Moïse  ft  Aaron  s'é- 
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tant  prosternés  contre  la  terre  pour  apaiser  la 
colère  du  Seigneur  qui  commençait  à  éclater ,  — 

46.  Moïse  dit  à  Aaron  :  Prenez  votre  encensoir, 
mettez-y  du  feu  de  l'autel  et  l'encens  dessus, et 
allez  vite  vers  le  peuple,  afin  de  prier  pour  lui: 
caria  colère  est  déjà  sortie  du  trône  de  Dieu,  et 
la  plaie  commence  à  éclater  contre  le  peuple. — 

47.  Aaron  fit  ce  que  Moïse  lui  commandait;  il 
courut  au  milieu  du  peuple  que  le  feu  embra- 
sait déjà  :  il  offrit  l'encens,  — 48.  et  se  tenant 
debout  entre  les  morts  et  les  vivants,  il  pria 
pour  le  peuple  ,  et  la  plaie  cessa.  —  49.  Le 
nombre  de  ceux  qui  furent  frappés  de  celte 
plaie  fut  de  quatorze  mile  sept  cents  bommes 
sans  ceux  qui  étaient  péris  dans  la  sédition  de 
Coré.  —  50.  Et  Aaron  revint  trouver  Moïse  à 
l'entrée  du  tabernacle  de  l'alliance,  après  que 
la  mort  se  fut  arrêtée. 

Vers.  1.  —  Ecce  autem  Core  fjjlius  Isaar  , 
filii  Caatu  ,  Fini  Levi.  Hinc  palet,  Core  fuisse 
consobrinum  Mosis  et  Aaronis,  adeôque  Mosen 
et  Core  fuisse  duorum  fratrum,  scilicet  Amram 
et  Isaar,  filios.  Caath  enim  genuil  Amram  et 
Isaar;  Amram  genuil  Mosen  et  Aaron;  Isaar 
verô  genuil  Core,  ut  palet  partim  hic,  partim 
Exodi6,  18. 

Vers.  2. —  Surrexerunt  contra  Moysen,  non 
tam  ejus  principatum  ambienles,  quàm  Aaro- 
nis sacerdolio  invidentcs  ,  quasi  illud  ini- 
que à  se,  utpote  primogenitis  (primogenitis 
enim  in  lege  nalurae  competebal  sacerdotium  ) 
ablatum  esset ,  et  in  solum  Aaronem  à  Mese 
fratre  trauslatum  ;  maxime  verô  Core,  qui  erat 
primogenitus  Isaar,  ut  palet  Exodi  6,  21 ,  et 
cousobrinus  Aaronis,  inviditeumsibi  prœferri, 
eumque  eleclum  esse  in  sacerdotem ,  se  verô 
tantùm  esse  Levilam.  Id  palet  ex  v.  10,  ubi 
Moses  eum  ambitùs  sacerdotii  arguit  ;  hinc  et 
jussil  litem  hanc  dirimi  thuribulis,  adolendo 
thymiama,  quod  utique  sacerdotii  erat. 

Permisit  Deus  hoc  Core  murmur  et  sedilio- 
nrm,  ut  per  eam  Aironis  sacerdotium  conlir- 
marclur  et  illuslraretur.  Non  enim  potesl  fide- 
lium  et  sacerdotum  Dci  gloria  respleudere, 
nisi  eam  inCdelium  reprobalio  el  pœna  com- 
mendel.  Quare  Core  hîc  expresses  luit  h;«re- 
ticorum  et  pseudo-sacerdotum  t)  pus.  lia  Orig. 
Rom.  0.  Hinc  verisimile  est  hanc  sedilionem 
excitalam  esse  à  Core,  paulô  post  Aaronis  con- 
secrationem ,  scilicet  eodem  anno  secundo 
egresaûs  ttebraeorum  ex  iEgypto,  id  magis 
palebit  c.  20,  1. 
Moraliter,  hîc  discant  ii  qui  in  rep.  vel  Ec- 
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clesià  ad  honores  evehuntur,  semultorum  in» 
vidias  et  semulalioni  objici,   eamque   modeste 
et  generosè  ferant  ac  superent.  lia  S<  ipio  Afri- 
canus  Graccbo  cum  suis  contra  eum  clamante, 
interficiendum  esse   lyrannum  :  «  Meritô,  in- 
«  quil,  palriae  hélium  facientes,  me  priùssub- 
<  latum  volunt.  Roma  enim  Scipione  incolumi 
«  cadere   non   polest ,    neque  vivere   Scipio 
«  Romà  cversâ.  >   Idem  à  duohus  Petiliis  de 
gravibus  criminibus  iiccusatus  apud  populum  : 
«  Hàc  ipsà,  inquit,  die,  Cartbaginienses  et  An- 
«  nibalem  devici,  itaquc  nunc  coronatus  ascen- 
«  do  ad  Capilolium,  rem  ibi  sacram  facturus  : 
«  qui  volunt,  de  me  ferant  suffragia,  »  atque 
hacc  locutus  ascendit,  sequente  populo,  d  'sti- 
tulisque  qui  eum  accusabant.  lia  Plularch.  in 
ejus  vilâ.  Nimirùm  alta  petunt  venti,  feriunt- 
que  summos  fulmina  montes.  Hinc  suadebat 
Cato,  ut  potcntes  parce  suâ  ixitestatc  uteren- 
tur;  sic  enim  eam  diuturnam  habituros,  el  in- 
vidiam  vel  evasuros,  vel  restincturos. 

Verè  dixit  Clemens  Alexand.  I.  7  Stroma- 
lum  :  Quidquid  est  pulchrum  sequitur  mown.s, 
id,  est,  reprehensor,  praesertim  remuluset  in- 
vidus.  Pulchrum  Aaronis  sacerdotium  secutus 
est  momus  Core  ;  pulcbram  Magdalenaî  nn- 
ctionem  secutus  est  momus  Judas,  sed  laudavit 
Christus.  Viri  zelosi  et  religiosi  quot  hodiè  ha- 
bent  momos?quot  malignos  censores?  Quis- 
quis  aliquid  pulchri  et  magni  moliris,  scito  te 
seculurum  moimitn  :  sed  eum  non  cura,  cùm 
opus  tuum  laudat  Christus.  Cessabunt  rodere 
momi  ;  virtus  lua  el  laus  tua  in  theatro  mundi 
tolius  celebral)ilur,  idque  in  a'ternum. 

Per  nomina.  Hebr.  viri  nominis,  id  est,  célè- 
bres, pula  primores  et  senatores,  qui  ad  con- 
silium  evocari  solebant. 

Vers.  3.  —  Sufficiat  vobis,  ut  privati  viva- 
lis,  et  vestrâ  sorte  singuli  contenli  sitis. 

Quia  omnis  multitudo  sanctobum  est,  quasi 
dicant  :  Omnishic  Hehraeoriiin  populus  sanclus 
est,  Dewjue  per  veram  fidem,  religionem,  cul- 
lurn  et  pacium  in ftinàinitunt  devinclus.etquasî 
consecralus,  sequè  ac  vos,  ô  Moses  et  Aaron. 
Et  in  ipsis  est  Dominus.  Primo,  pluenseis  c 
ccelo  manna  .Secundo,  pnmiens  iter  in  (olum- 
nà  nubis.  Tertio,  habilans  cum  eis  in  taberna- 
cnlo,  quasi  dicant  :  Tolus  hic  populus  est  Dei, 
et  Deus  est  in  M  :  non  eigo  vos,  ô  Moses  et 
Aaron,  génère  dehetis  quasi  reliquis  sancliores, 
Deoque  conjunctiores  silis,  ideôque  velle  eis 
p;:ccs  c. 

Moraliter,  disce  hic,  quàm  tumultuosa  sibi 
et  aliissit  ambitio.  Praeclarc  S.  Paulinus  epist. 
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ad  Romanianum  :  Blandum,  inquit,  nomen  ho- 
nos,  sed  mala  servitus  ;  et  Philo  1.  de  Joseph  : 
Coyitet,  ait,  qui  honorent  affectât,  tempestatem 
se  affectare.  El  S.  Greg.  1.  p.  Pastoral,  c.  9  : 
Quid,  inquit,  est  potestas  cutminis,  nisi  tevtpe- 
stas  mentis?  Et  1.  52  Mor.  c.  17,  vel  19  :  «  Om- 
«  ne,  ait,  quod  hic  eminel,  plus  niœroribus 
«  alïicilur,  quàm  honoribus  gaudet.  »  Et  S. 
Bern.  1.  ode  Consid.  :  «  Ambilio,  inquit,  am- 
«  bientium  crux,  nihil  acerbiùs  cruciat,  nihil 
i  niolesliùs  inquiétât.  »  Et  ep.  42:  «  Medi- 
i  tantibus,  ait,  honores  blandiuntur,  sed  onera 
«  pensanlibus  terrori  sunt  ac  formidini.  i  El 
serm.  6  in  Psal.  Qui  habitat  :  <  Veritas,  inquit, 

<  est,  quae  sedulâ  suggestione  reducil  in  men- 
«  tem,  quàm  sit  in  anibitu  frivola  consolatio, 
■t  grave  judicium,  usus  brevis,  unis  ignolus.  » 
Reetè  enim,  ait  Seneca,  ambitio  scenam  et 
theatrum  quaerit. 

Meritô  ergo  S.  August.  asserit  se  inter  ho- 
nores et  laudes  tremere.  Sic  enim  ait  ser.  5 
de  verbis  Domini  :  «  Laudes  vestrae  gravant 
«  nos  potiùs,  et  in  perieulum  mittunt.  Tolera- 
«  mus  illas,  et  tremimus  inter  illas.  »  Et  hom. 
50  :  Honor  te  quaerere  débet,  non  illum  tu. 
S.  Hier,  in  Vitâ  S.  Paulae  :  «  Fugiendo,  inquit, 

<  gloriam,  gloriam  Paula  merebatur,  quae  vir- 
i  tulem  quasi  umbra  sequitur,  et  appelitores 
«  suî  fugiens  ,  sequitur  contemptores.  »  S. 
Chrys.  hom.  5  in  Gen.  :  i  Gloria,  ait,  humanâ 
€  tune  multô  uberiùs  fruimur,  quando  eam  de- 
«  spicimus.  > 

Vers.  4.  —  Quod  cum  audisset  Moïses,  ceci- 
ditproncs  in  faciem,  humililer  deprecans  Do- 
minum  ut  seditionem  hanc  Core  discuteret , 
atque  in  oratione  responsum  accepit,  id  quod 
sequitur. 

Vers.  5.  —  Mane  notum  faciet  Dominus, 
qui  ad  se  pertineant.  Ad  haec  verba  alludit 
Apostolus  1  Tim.  2,  19,  dicens  :  Cognovit  Do- 
minus qui  sunt  ejus,  ut  ibi  dixi. 

Et  sanctos  applicabit  siBt.  Sanctos,  id  est, 
à  se  sibi  segregatos  et  electos  ad  sacerdotium  ; 
sieet  infrav.  7  et  alibi,  sanctus  vocatur  segre- 
gatus  ad  sacerdotium. 

Vers.  7.  —  Ponite  thymiama  coram  Domino. 
Coram  Sancto  sanctorum,  in  altari  thymiama- 
tis. 

Jpse  erit  sanctus.  Sanctus,  id  est,  segregatus 
et  eleclus  à  Deo  ad  sacerdoliuin,  ut  dixi  v.  S. 

Multum  erigimini  Fini  Levi.  Hebr.  multitm 
vobis,  sciiicetsainilisotarrogaiiS;  q.  d.  :  Tu,  ô 
Core  Levita,  cum  tuis  valdè  superbis  ;  quia 
non   tantùm  in  me,   et  in  Aaron,  sed  et  in 
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Deum,  qui  haec  ordinavit  et  constituit,  insurgis. 

Vers.  9.  —  Ni.'iu  parum  vobis  est,  quod  sepa» 
ravit  vos  Deus,  etc.  ut  serviretis  ei?  Hebr. 
est  eis,  Chald.  pro  eis,  sed  eodem  haec  omnia 
redeunt;  Core  enim.  et  cœteri  I.evilae  servie- 
bant  ei,  id  est,  Deo,  pro  eis,  scilicet  Israelitis. 

Nota  hic,  quanta  sit  dignilas  esse  clericum, 
esse  Levitam,  dedicari  Dei  cultui,  servire  ta- 
bernaculo.  B.  Thomas  Morus  hàc  re  gaudebat 
et  gloi  iabatur  :  nain  in  publicâ  supplicalione 
ipse  crucem  sacerdoli  praeferebat,  et  vulgaris 
clerici  aut  aeditui  munus  obibat,  serviebat  sa- 
cerdoti  sacriûcanti,  eique  canenti  ipse  indutus 
superpellicium  succinebat  instar  custodis  : 
cùmque  dux  Norfolci33  casu  superveniens  dice- 
ret,  hoc  eum  dedecere,  esseque  praeler  ejus 
dignilatem  (  erat  enim  tune  Morus  Angliae 
Cancellarius)  regique  Henrico  displicilurum, 
respondit  Morus  :  «  Domino  meo  régi  displicere 
«  non  polest,  quod  ipsius  régis  Domino,  Do- 
«  mino,  inquam,  dominantium,  obsequium  im- 
<  pendo.  » 

Vers.  11.  —  Et  omnis  globus  tuus  (congre- 
gatio  tua,   gregales   lui  )  stet  contra  Domi- 

NUM. 

Quid  est  enim  Aaron?  q.  d.  :  Quid  fecit  Aa- 
ron ?  nec  enim  ipse  se  ingessit  sacerdotio,  sed 
ad  id  à  Deo  vocatus  est. 

Vers.  12.  —  Misit  ergo  Moyses,  scilicet 
legatum,  ad  absentes  Dathan  et  Abiron,  et 
eliam  ad  Hon  ;  nam  Core  solus  erat  praesens 
Mosi. 

Non  venimus,  nolnmus  venire. 

Vers.  14.  —  Rêvera  induxisti  nos  in  terram, 
qujE  fluit  rivis  lactis  et  mellis.  Est  sarca- 
smus,  quasi  dicant  :  Haeccine  in  deserto  est 
terra  ttuens  lacle  et  melle,  in  quam  tu,  ô  Mo- 
ses,  nos  ex  iEgypto  inducturum  promisisti  ? 
Unde  Biblia  Romana  legunt  haec  sine  inter- 
rogatione.  Nam  Hebr.  et  Chald.  habent  as- 
serlivè  :  Utiqne  non  induxisti  nos  in  terram  la- 
ctis et  mellis. 

An  et  oculos  nostros  vis  eruere?  Hebr., 
an  oculos  hominum  horum,  qui  videlicet  nobis- 
cum  «uni,  vis  eruere?  ut  scilicet  non  videant 
tuas  fraudes  et  imposturas,  quasi  dicant  :  Ideô- 
ne  vocas  nos  ad  le,  ut  nobis  perstringas,  vel 
excaeces  oculos,  ne  videamus  tuas  technas, 
quibus  per  favorem  Aaroni,  utpote  fralri  luo, 
sacerdotium.  nobis  ab  eo  exclusis,  inique  con- 
signàsli?  sicut  haclenùs  nobis  per  dulcia  tua 
vei'iia  et  prantissa  oculos  perslrinxisti,  nosque 
demenlàsti,  ut  te  ex  opulontà  regione  ^gypti, 
sequeremur  in  stérile  et  aridum  hoc  desertum. 
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Aliqui  sic  interpretantur,  quôd  effossio  oculo- 
rum  fuerit  pœna  inobedientiae  et  rebcllionis, 
q.  d.  :  Etiamsi  nnbis  pro  istà  inobedien- 
tiâ  et  rebellione,  quôd  ad  le  non  veninius, 
oculoseruere  velis,  non  lamen  voniemus  ad  te. 
Vers.  15.  —  Iratusque  Movses  valde,  ait  ad 
Dominum  :  Ne  uespicias  sackificia  eor  eb.  Sa- 
crificiel vocal  Il  urilicaliones  :  nec  enim  vicli- 
mas  oblulerunt  lu  rebelles,  sed  lanlùm  thy- 
miama,  nt  palet  ex  sequent. 

Tu  SCIS  QUOD  NE     SELLUM  QUIDEM  INJIAW  ACCE- 

perim  ab  eis,  q.  d.  :  Vide  ergo  Domine,  quàm 
inique  me  ambitùs,  lyrannidis,  et  duri  domi- 
nalùs  accusent. 

Vers.  17.  — Tollite  singuli  tiiuribula  ve- 
stra,  et  pomte  super  ea  incensum,  offerentes 
doml.no  ducenta  quinquagi.nta  thuribixa.  se- 
diliosi  proceres,  socii  Core  erant  250,  ul  pa- 
let v.  2,  totiilcin  bîc  numeranlur  tburibula  : 
quia  singuli  cum  Aarone  de  sarerdotio  conlcn- 
debant,  illudque  sibi  arrogabanl.  Hinc  potiùs 
Ihurificalione  quàm  niaclalione  viclimarum 
voluit  Deus  explorari  et  declarari  suam  in  hâc 
lile  senlentiarn  :  quia  preliosa,  longa  et  ope- 
rosa  fuisset  230  viclimarum  immolatio ,  thy- 
miama  verô  et  thuribula  ad  manum  eranl. 
Adde,  thure  omnium  genlium  rilu  coli  Deum, 
el  tburincalionem  esse  facillimum,  œquè  ac 
dignissimum  Deo  sacrilicium. 

Nota.  Haec  250  thuribula  non  fuerunt  ac- 
cepta ex  labcrnaculo,  et  altari  holocauslorum: 
liaec  enim  tburibula  erant  Dei,  Mosis  et  Aaro- 
nis  ;  non  autem  borum  rebeilium  ,  contra 
Deum  et  Mosen  certanlium  ;  sed  quemque  sibi 
suum  ex  aerc,  ut  patet  v.  59,  levi  opère  fecisse 
tburibulum,  vel  anteà,  cùm  ad  sacerdotium 
aspirare,  et  inter  se  conspirare  cœperunt,  vel 
certè  mox,  ut  Moscs  banc  eis  facullatem  dédit, 
edixitque  ut  quisqtiesuum  alîerrel  ihuribulum 
cum  incenso.  lia  Abulens. 

Vers.  18.  Quod  cum  ffcissent  250  proceres 
sediliosi,  non  verô  Core,  Dathan,  Abiron  et 
Hon.  Hi  enim  -i  noluerunt  venire  ad  Mosen,  et 
ad  tabernaculum,  sed  domi  in  suis  labcrnacu- 
lis  manserunt  ex  superbià  et  conlumacià  :  forte 
eliam,  quia  timebant  ultionem  Dei,  quam  vi- 
derant  in  Nadab  et  Abiu,  quaeque  250  eo- 
rum  jociis  thurilicanlibus  poslea  obvenit,  v.35. 

Vers.  19.  —  Et  coacervassent  (hi  250  pro- 
ceres) adversus  cum  (Mosen)  omnem  multitcdi  • 
nem.  Hi  enim  250  sediliosi  convocârunt  iiiulli- 
tudinem  populi  conlra  Mosen,  ut  singuli  vidè- 
rent hoc  experimentum  sui  sacerdotii,  illique 
applaudirent:  non  dubitabant  enim  quin  facile 
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et  egregiè  ihurificaluri  essent.  Atque  hâc  de 
causa  Dominus  omnem  multiludincm,  quasi 
iis  conseniientem  et  applaud  mtem  disperdere 
voluit,  sed  deprecanle  Mos  illi  pepercit,  soli- 
que  250  proceres  sediliosi  perierunt.  Vide  bîc 
quàm  insipienles  sint,  qui  vocatione  suà  non 
conlcnti,  alienam  iuvadunl,  quamque  sapien- 
ler  diclum  sit,  et  à  sapientibus  domorum  epi- 
styliis  inscriplum  : 

Tu  (clerice)  supplex  ora  ;  lu  {miles)  protège  ;  luqae 
(agricola)  labora. 

Si  enim  suo  gradu  et  oflicio  contenlus  fuis- 
set  Core  cum  suis,  mortem  corporis  et  animae 
non  incurrisset.  Prudenter  Theopompus  Pyliis, 
majores  honores  ipsi  deferenlibus,  scripsit  : 
Médiocres  honores  tempore  augeri,  nimios  abo- 
leri.  lia  Plutarch.  in  Lacon. 

Apparuit  cunctis  gloria  Domim  ,  scilicct 
mirifica  lux,  et  fulgor  radientissimus  in  co- 
lumnâ  nubis,  representans  Deum,  Deique  glo- 
riam  et  majestalem. 

Vers.  20  et  21.  —  Locutusque  Dominus  ad 
Movsen  et  Aaron  ait  :  Separamini  de  medio 
congrf.catio.nis  iiujus,  ut  eos  repente  iuspr.lt- 
dam.  Jubei  bîc  Deus,  Mosen  et  Aaroncm  sepa- 
rari  à  toto  populo,  ut  eum  disperdat  ;  unde 
patet,  populum  applausisse  rebellioni  Core. 
Hinc  Moses  pro  eo  oral,  dicens  : 

Vers.  22.  —  Fortissime  Deus  spirituum  uni- 
vers^: CARNIS,  NUM  UNO  PECCANTE,  CONTRA  OMNES 

ira  tua  des/eviet?  q.  d.  :  Tu  ,  Domine,  es  Deus 
creator,  conservator  et  gubernator  omnium 
spirituum  ,  qui  in  omnibus  corporibus  sunt , 
eosque  contines,  et  medullitùs  pénétras,  ut 
scias  connu  intima  (Simili  enim  phrasi  et  sen- 
su ait  Moses  c.  27,  16  :  Provideat  Dominus 
Deus  spirituum  omnis  amis  hominem ,  qui  sit 
super  multitudinem  hanc)  cùm  ergo  videas popu- 
lum non  peecâsse  rebellione,  sed  tantùm  Core 
cum  suis  :  populum  verô  ab  eo  seductum  ,  in- 
directe taniùm  peecâsse;  quiascilicet  novilatis 
avidus,  ad  novum  hoc  ihurificationis  et  concer- 
tationisspectaculiimcxcuriositate  accurrit,  et 
arrisit  :  hinc  obsecro  te,  ne  propter  unum  re- 
bellem  Core,universum  populum  non  rebellera 
disperdas. 
Vers.  23  et  24. — Et  ait  Dominus  adMoïsen. 

Pr^CIPI  UN1VERSO  POPULO  ,  UT  SEPARETUR  A  TA- 
BERNACULIS  CORE  ,  ET  DATHAN  ,    ET    ABIRON.  In- 

telligc  et  Hon ,  quia  hi  quatuor  erant  capita 
seditionis ,  ut  patet  v.  1,  et  alios  250  ad  sedi- 
lionem  excilârant ,  hique  noluerant  venire  ad 
Mosen  et  labernaculum ,  ut  ibi  thymiama  cum 
250  sociis  suis  adolerent;  manserunt  ergo  hi 
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quatuor,  singuli  m  suis  tentoriis.  l'iule  Moses 
adeosivit,  eosque  cum  suis  labernaculis  à 
lerrâ  absorberi  fecil.  Id  magis  palebil  v.  31. 

Docel  hic  Moses  praelalos  ,  ut  suam  digniia- 
tem  apudalios,  eliam  parentes  etcognaios, 
tueantur.  Narrât Plutarch.  de FabricioKom. qui 
Pyrrhumd(>vicil,quôd,cùni  senexequoadlilium 
jam  consulem  conlenderel,  jusserit  eum  lilius 
equodescendere  et  se  consulem  veneiari;  quem 
pater  amplexus  :  lieclè ,  inquit,  sapis,  ftli ,  sen- 
tiens  quibus  prwsis,  et  quanlam  imperii  majesta- 
tem  adeptus  sis.  S.  Paul  us  monet  Timolheum 
episcopum  Ephesinum,  ne  se  paliatur  conlem- 
ni  :  sic  enim  ail  epist.  1,  c.  4,  12  :  Nemo  ado- 
lescentiam  tuam  contetnnat;  et  Tituni  episco- 
pum Crelensem  c.  2,  15  :  Nemo  te  contemnat. 
lia  S.  Paulus  suam  dignilatem  contra  obtrecta- 
tores  détendit  lotà  epist.  2  ad  Corintli.  lia  S. 
CarolusBorromaeus,  vir  humillimus,  maledicta 
in  suam  personam  congesta  l'erebat  et  dissi- 
mulabat  ;  sed  cùm  tangeretur  ejus  dignitas  et 
jurisdictio  ecclesiaslica ,  eam  intrépide  contra 
reges  et  principes  tuebatur,  eosque  excommu- 
nicabat  :  atque  pro  hâc  causa  libens  se  mortem 
et  martyrium  ,  cum  S.  Tbomà  archiepiscopo 
Canluariensi  subiturum  asserebat.  lia  episco- 
palem  polestatem  contra  Valenlinianum  Imp. 
ejusque  mal  rem  Justinam  conslanler  défendit 
S.  Ambrosius,pro  eàquemorli  non  semel  sese 
oblulit,  alque  eunucho  minanli  mortem  ,  ni 
Imperatori  in  tradendo  Ecclesiam  Arrianis  , 
pareret ,  respond.t  :  Tu  faciès  quod  spadones  : 
ego  patiar  quod  Episcopi.  lia  S.  Chrysosiomus 
suam  dignilatem  propugnavit  contra  Eudoxiam, 
S.  Basilius  contra  Valentem ,  S.  Alhanasius 
contraConstanlinum,Conslantium  etJulianum 
Aposlalam.  Gregorius  1  conlra  Maurilium  Im- 
perator.,  Gregorius  VII  conlra  Henricum  IV. 

Anno  Domini  552,  cùm  Theodora  Augusla 
inslaret  ut  Vigilius  pontifex  Anlbemium  pa- 
triarcham,  pulso  Mcnna  calholico,  reslilueret, 
uli  ante  ponlificalum  promiserat,  respondit  : 
Malo  quodvis  supplicium  pâli,  et  millies  mori 
potiùs  quàm  hominem  haerelicum,  et  à  praede- 
cessoribus  suis  damnatum  revocare,  et  senlen- 
tiam  muiare.  Et  cùm  mulier  cum  suis,  qui 
aderant,  minis  inslaret  ad  Dioclelianum  se, 
non  ad  Juslinianum,  quemadmodùm  arbitra- 
balur,  venisse  dixit.  Quare  ila  caesus  est,  ut 
paululùm  abl'ueriiquin  lune  occidelur.Fugiens 
itaque  in  lemplum  S.  Euphemia?,  quod  haud 
procul  aberat,  inde  à  grassoribus  Irahilur,  et 
injeclo  in  collum  fune,  lanquàm  lairo  per  lo- 
tam  urbem,  usque  ad  vesperam  raptatur.  De- 
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inde  careeri  inclusus,  pane  et  aquà  aliquamdiù 
ila  palicnler  vixit,  ut  semper  diceret,  se  etiam 
majora  merilum,  si  digna  pro  peccalis  pœna 
irrogarclur.AlphonsusCiacconus  invita Vigilii. 
Anno  25  sui  imperii  impunis  Anaslasius 
episcopum  Oeniandum  audiens  diserlum  admo 
dùm  esse,  et  qui  ora  omnibus  sentenliae  de 
passo  Deo  asserloribus  obluraret,  eum  horta- 
tusesl,  ul  ad  suam  faclionein  descisceret,  pol- 
liccns,  eum  quidquid  peliisset,  illico  acceplu- 
niin.  Cui   Episcopus  :  <  Tu,  inquit,  potiùs  ad 

<  Orlhodoxos  transi,  ne,  dùm  opiuiones  impio- 
«  rum  hominum  Severi,  Eulycbis  et  Discori 
«  amplecleris,  aeterno  igni  addicaris  ;  »  simul- 
que  apprebendens  imperatoris  Chlamydem  : 
«  Haec,  ail,  veslis  nequaquàm  te  post  morlem 
t  sequetur,  ô  imperator  ;  sed  sola  te  comiia- 
«  bilur  pictas,  ac  virlutum  habilus.  Missam  lac 
c  Ecclesiam,  quam  Chrislus  suo  redemil  san- 
i  guine.  Indoctus  es,  et  raliocinandi  iguarus, 
«  ncque  ullum  Ecclesiae  decretum  perl'ectè 
«  inlclligis  ;  tantùm  imposluris  et  scurrilibus 
«  calumniis  faluos  terres.  Salis  lil  tibi  dignila- 
«  lis,  quôd  imperator  es  :  Antistites  Ecclesiae 
«  vexare  noli.  »  Ad  haec  imperator  pudore  suf- 
fususobmutuit.  Pauperrimus  aulem  cùm  esset 
ille  episcopus,  ne  obolum  quidem  ab  impera- 
lore  voluit  accipere  :  adeo  liber  erat,  et  solius 
in  Deum  fidei  aepietalis  ralionem  habens;  ita 
referl  Zonaras  lib.  3  Annal. 

Leonlius  Tripolis  Lydiae  episcopus,  nalione 
Mysus,  animo  lu  il  ingenuo  adversùs  omnes,  et 
ore  libero.  Quodam  lempore  concilio  indiclo, 
cùm  Eusebia  Conslautii  uxor,  superbià  e.'ala, 
ab  episcopis  adoraretur,  solus  eam  adulatio- 
nem  aspernatus  domi  mansit.  Al  illa  irata ,  et 
animo  inilammalo,  miltit  ad  exposlulatum , 
pollicitalionibus  etiam  hominem  alliciens  ;  se 
Ecclesiam  illi  maximam  exlruciuram  esse,  et 
all'aiiin  pecuniae  pra3bituram,  si  ad  se  conveni- 
ret.  Cui  ille  hoc  modo  respondit  :  t  Istorum 
«  quidem  si  quid ,  imperatrix,  exequi  volueris, 
«  non  lam  milii  te  scilo,  quàm  anima?  tuae  gra- 
c  tum  facturam  ;  si  me  verô  ad  te  venire  vo- 
«  lueris,  débita  episcopis  reverentiâ  conservalâ, 
«  ut  ego  quidem  ingrediar,  tu  aulem  slatim 
«  de  sublimi  islo  solio  descendens,  reverenter 

<  milii  obviam  procédas,  et  caput  meis  mani- 
«  bus  6upponas  benedictionem  acceplura,  ac 
i  deinde  ego  sedeam,  tu  verecundè  adsles, 
i  cùm  jjssero,  signo  dato,  sessura.  Si  hae,  ii> 

<  quam,  tibi  conditiones  placuerint,  veniam  ad 
«  le;  sin  alio  modo  ,  non   lam  mulla  dabis, 

<  tam  magna  non  poteris,  ut  nos  honore  epi- 
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scopis  conveniente  neglecto ,  divinum  sacer- 
dotii  institulum  violemus.  »  Qua;  cùm  renun- 
tiata  essent,  exarsil  iracundià  mulier,  non 
ferendum  rata  Leontii  responsum,  et  vehemen- 
ter  commota,  et  multùm  conquesta,  multùm- 
que  muliebri  bile  et  levi  ingenio  minitata,  rem 
marito  exponit,  eumdemqne  ad  supplicium  de 
illo  sumendum  instigat.  Is  verô  ingenuum  Leon- 
tii animum  magis  landat  :  placatàque  ira  uxo- 
rem  in  gynœceum  ablegat.  lia  refert  Suidas 
hist.  in  Leontio  pag.  526. 

Vers.  26. — Hecedite  a  tarernaculis  hominum 
impiori  m,  et  nolite  tangere  qu/e  ad  eos  perti- 
NENT, ne  involvamini  in  peccatis,  id  est,  in  pœ- 
nis  peccalorum,  eorum.  Unde  lieb.  est,  ne  con- 
summamini  in  peccatis  eorutn.  Vide  quàrn  Deus 
vilari  velil  peccatoruin  consortia,  quàmque 
peccalom  sit  noxiurn  et  conlagiosum. 

Vers.  27.  —  Bathan  et  Abiron  egressi  sta- 
bant  in  intr0itu  pap1lionum  suorum,  cum  uxori- 

BUS  ETLIBERIS,  OMNIQUE  FREQUENTIA,  failllllorum 

scilicet,  et  ancillarum  eoruinque  parvulis.  .Hos 
enim  parvulos  propric  signilicabat  Hebr.  tap, 
quod  iamenSept.de  moreveituntsiipelleclilem. 

Vers.  28. — In  hoc  scietis.  quod  Dominus 
miserit  me,  ut  facerem  universa,  quse  scilicet, 
in  veslri  ex  /Egypto  educlione,  lotoque  meo 
ducalu,ac  praesertim  circa  Aaronis  et  uliorum 
ejus  in  sacerdoles  eleclionem,  feci. 

Vers.  29.  —  Plaça  qua  et  ccteri  visitari 
solent,  quam  Deus  Judaeis  iniligere  solel,  puta 
ipeslem,  gladium,  famein,  etc. 

Vers.  30  —  Sin  autem  novam  rem  fec.ekit 
Dominus  (  Hebr.  si  creaturam,  id  est ,  novam 
plagam,  creaverit  Dominus),  ut  aperiens  terra 
os  suum,  hiaium  suum  :  bic  enim  molapboricè 
vocatur  os.  Ridicule  ergo  etinsulsè  Hebraei  ex 
hoc  loco  labulanlur,  terrain  propriè  babereos 
abscondilum,  il.udque  à  Deo  crealum  esse  sep- 
iimo  die  mundi,  puta  sabbalo  ad  solis  occasum  : 
sabbalo  enim  Deus  quievit  ab  omni  opère,  uti 
docet  Scnptura,  Gen.  2. 

DEGLUTIAT  EOS,  ET  0MN1A  QU/E  AD  ILLOS  PERTI- 
NENT, etC     SCIETIS    QUOD    BLASPHEMAVERINT  Do- 

minum.  Opus  enim  Dei ,  puta  Aaronis  sacerdo- 
tium,  calumniati  sunt,  illudque  non  Deo,  sed 
Mosi,  ejusque  favori  iniquo  et  injuslo  allri- 
buerunl  ;  boc  autem  est  blasphemare  :  lioc 
enim  erat  ingens  Dei  injuria  et  contumelia. 
Blaspbemia  enim  est,  cùm  opus  Dei  tribuilur 
-diabolo,  vel  bomini,  ut  palet  Matlh.  12,  31. 
Ha  Abul. 
Vers.  31  et 32.— Confestim  igitur  ut  cessavit 

LOQUI,  DIRUPTA  EST  TERRA  SLR  PEDIBUS  EORUM,   ET 


428-4 

APERIENS  OS  SttlM  DEVORAVIT  ILLOS,  CUM  TARER- 
NACULIS   SUIS,     ET    UNIVERSA    SUBSTANTIA     EORUM. 

Nota.  Eotempore,  quo  250  proeeres,  qui  in 
sedilione  bâc  erant  socii  Cote,  oblnlerunt  thy- 
miama  in  tabernaculo,  ibique  à  Deo  ignealllati 
sunt,  eodem  Dalban,  Abiron,  Hon  et  Corere- 
bellionis  duces,  nolentes  ire  ad  Moseu  et  taber- 
naculum.domi  suae  cum  tentoriis,  totâque  fa- 
milià  à  terra  absorpli  sunt.  Nam  Core  non  pe- 
riisse  igné  cum  250  in  tabernaculo,  sed  eum 
domi  suse  mansisse,  ibique  à  terra  absorptum 
esse,  patet  ex  hoc  v.  et  v.  27  in  Hebraeo,  ubr 
expresse  dicilur,  quôd  Core  cum  suû  substan- 
liâ  à  terra  absorptus  sit  :  idem  colligilur  ex 
v.  24,  ubi  Moses  jubet  populo,  ut  recédât  à  ta- 
bernaculo Core,  quia  scilicet  ipse  jamjam  à 
terra  absorbendus  erat,  idem  expresse  dicitnr 
c.  26,  10. 

Nola  hîc  pœnam  ambilionis,  rebellionis,  in- 
obedientiae  et  murmuris.  Nam  non  tantùm  hi 
quatuor  duces,  sed  et  ipsorum  nxores,  liberi, 
famuli,  ancillae,  lotoque  domûs,  cum  rébus 
omnibus  â  terra  absorpise  sunt ,  idque  ad  de- 
testalionem  tanti  criniinis,  et  ad  terrorem  po- 
pulo inculiendum  :  perinde  ac  in  crinvne  laesae 
majestatis,  domus  reorum  funditùs  deslruun- 
lur.  Erant  enim  hi  rebelles  et  blasphcmi,  roi 
laesae  majestatis  divinae.  Hinc  videtnr,   quocf 
hœ  uxores,  liberi  et  famuli  dominis  snisrebel- 
lihus  consenserint ,  ambientes  honorem  hune 
sacerdotii  suis  dominis,  et  conseqnentet,  sibi 
suaeque  famiiiae  :  si  qui  non   consensertmt  . 
hi  perierunt,  eô  quôd  non  recesserint  à  taber 
naculis  eorum,  uti  jusserat   Dominus   v.  2$. 
Parvuli  eliam  eorum  licet   innoxii,   absorpli 
sunt,  quia  parvuli  sunt  possessio  parentum,  ail 
Aristoleles  I.  5  Ethicor.,  morte  ergo  parvnlo- 
rum  puniti  sunt  parentes.  Est  enim  Deus  om- 
nium vilac  necisqne  dominus,  qui  parvulis  'rpsis 
hâc  morte  potiùs  benefecit.  Verisimilo  est  enim 
eos  per  remedium  legis  nalurse  expiafos  fuisse 
à  peccato  originali,  ilaque  salvatos  esse,  qui,  si 
diutiùs  vixissent,  palrissàssent  forte,  aw  etiam 
parenlibus  détériores  evasissent.    Excipe   hic 
(ilios  Core,  de   quibus   dicilur  c.  26,  10:  £7 
faclum  est  grande  miraculum,  ut,  pereunte  Cure, 
fitiinon  périrent  :  quia  scilicet  lilii   In  Core  pn- 
tris  rebellioni   non  consentiebant  ;  unde  per 
miraculum  Deus  efTecil,  ut  Core  cum  taberna- 
culo suo  absorpto,  lilii  ejus  non  absorberai  lur, 
sed  penduli  in  aère  haererent,  quoad  terra  ab- 
sorbens  tabernaculum  Core,sub  pedibus  eorum 
rursùni  seconjungeret,  et  hiatum  coneluderet. 
Tii'lc  e.-26,  58,  familia  Core,  quasi  su]»ers,tesr 
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inter  Levitas  numeratur  :  atque  hi  filii  Core 
postea  sancli  habiti  sunt  inter  Levilas,  psal- 
mosque  plures  vel  composuerunt,  vel  decan- 
tàrunt,  qui  oiianmum  eoruni  nomine,  pula  fi- 
liisCore,  inscribunlur,  ut  palet  psal.  41,  43,  84, 
8(3;  et  1  Parai,  c.  26,  i. 

Substantia,  Hebr.  reclms,  quod  opes  quasli- 
bet  signilicat  :  unde  ad  Hebr.  reclms  Gallicuni 
richesses  deducit  Vatablus. 

Vers.  33.  —  Descenderlntque  vivi  in  infer- 
nom,  propriè  dictuin;  perperam  enim  Abnlensis, 
per  infernum  sepulcrum  accipit.  Cogita , 
qualis  hic  fuerit  dcscendentium,  cùm  absorbe- 
renlur,  clamor  et  coinploratio,  qu;V  perculsus 
omnis  populus  f'ugii  ab  eis,  ut  dicitur  v.  34. 
Hincsatis  palet,  eos  inaeternum  damnalos  esse, 
et  detrusos  in  infernum;  illud  enim  bîe  clarè 
dici  videlur.  Accedil,  quod  hi  in  llagranti  dc- 
licio,  à  furore  Dei  Subito  absorpli  sunt:  unde 
non  videnlur  habuisse  spiritinn  aul  lompus 
pœnitendi.  IIa3  tamcn  raliones  non  oinninô 
concludunt  :  posset  enim  per  infernum  accipi 
purgatorium  et  limbus  palrum.  Potueruntenim 
ipsi  in  ipso  descensu  per  tanlam  cladem  com- 
pungi,  pœnilereel  resipiscere,  inqjiit  Abulen- 
sis  :  hoc  possibile  fuil;  sed  parùm  probabile 
estita  evenisse.  Unde  eos  in  infernum  damna- 
torum  descendisse  censet  Epiphan.,  Hiero- 
nym.,  Beda,  et  ex  iis  Bellarm.  lib.  4  de  Christi 
anima  cap.  10.  Vide  hic,  quam  puniantur  re- 
belles murmuratores  :  nain,  ut  ait  S.  Ambros. 
epist.  82  :  «  Iounugiens  terra  in  medio  pleins 
«  scindilur,  aperilur  in  prol'uiidum  sinus,  abri- 
«  piunlur  noxii;,  et  ila  ab  omnibus  inundi  hu- 
«  jus  ablegantur  démentis,  ut  nec  aerem  hau- 
<  slu,  nec  cœlum  visu,  nec  mare  laclu,  nec 
t  terrain  contaminarent  sepulchro.  » 

Quœres,  an  hi  dcscendentes  vivi  perve- 
nerint  in  infernum  ?  Asserunt  aliqui,  eslque 
probabile  :  hoc  enim  verba  Scripluraî  hic 
prae  se  ferunt.  Verùm  probabilius  est  con- 
trarium,  scilicet  eos  vivos  in  infernum  non 
pervenisse,  sed  vivos  eô  descendere  ccepisse, 
ut  -rè  descendenint  vivi,  significel  actum  inchoa- 
tum,  non  perfeclum.  Nain  dévorante  eos  lerrà, 
et  continue-  se  concludente,  in  via  morlui  sunt, 
ibique  corpora  remanserunt ,  animabus  in 
infernum  descendentibus.  Ratio  esl,  quia  uni- 
versalis  lex  mortis  lala  est  in  omnes  bomines  : 
nam,  ut  d.cilur  Hebr.  9,  27  :  Slntutum  est  ho- 
minibns  semel  mori,  à  quâ  lege  nemo  eximendus 
est,  nisi  quid  aliud  cogat.  Rursùm,  lex  resur- 
reciionis  omnibus  mortalibus  statula  est  :  ergo 
et  hi  aliquandô  résurgent  ;  ergo  mortui  sunt, 


non  vivi;  alioqui  enim  nùnc  éorùm  corpora 
immortalia  essent  in  inferhô,  nec  résurgerent 
in  die  judicii.  Tertio  i  ;îpsum  signilicat  Moses, 
cùm  ait  v.  29  :  S/  corisuelà  hominum  morte  in- 
terierint,  q.  d.  :  Hi  morte  non  consuetâ,  sed 
nova  et  insolitâ  întèribunt,  et  mox  :  Sin  auiem 
novam  rem  fecerit  Domimis ,  ùt  âperiens  terra 
os  simm  degluliat  eos,  et  omnia  quœ  ad  illos  per- 
tinent ,  desceriderintque  viventes  in  infernum  , 
scietis  quod  blaspliemaverint  Dominum.  Necdiim 
populus  scire  poterat,  eos  vivos  descendere, 
id  est  pervenire  in  infernum  :  sed  ad  hoc  salis 
erat,  videre  terrain  dehiscentem,  él  îllos  dc- 
glntientem,  utscilicet  vivi  descendere  incïpe- 
rent  versus  infernum  :  sic  enim  omnibué  ap- 
parebat,  omnesque  videntes  censebant  et 
dicebant,  eos  vivos  descendisse  in  infernum. 
Loqnitur  enim  Script,  more  vulgari  hominum. 
lia  Abu!.,  Lyran,  Hugo,  Dionys.  Simili  morte 
plectelur  Antichristus,  cujus  hi  rebelles  prae- 
cursores  et  typus  fuerunt.  De  eo  enim  ejus- 
que  pseudopt'opheta  dicilur  Apoc.  19,  20  : 
Vivi  missi  sunt  hi  duo  in  stagnum  ignis.  De  quo 
vide  ibidem  Franc.  Riberam. 

Operti  iiumo.  rhimns  enim  sive  terra,  iis 
absorplis  mox  se,  et  suum  os  sive  hiatum  rur- 
sùm conclusit. 

Vers.  35.  —  Sed  et  ioxis  f.<;iïessus  a  Domino 
interfecitdicentos  qdixquaginta  v1ros,  qui  of- 
ferebant  iNCFNSiM.  Hi  250  vii'i  venerunt  cum 
suis  thuriliulis  ad  sancluarium,  quô  nolèbant 
venire  Core,  Dathan,  Abiron  et  Hon,  cumque 
ex  allari  holocaustorum  prunas  acciperent,. 
quibus  imponerent  thymiama,  quod  ingressi. 
sunt  in  Sanctum,  ponerent  et  adolerent  in  al- 
lari t'iymiainatis,  staiim  antequàm  ipsi  Saft- 
clum  ingrederentur,  ex  altari  holocatislorum 
ignis  à  Deo  imrnissus,  in  eos  insiliit,  eosque 
combussit.  Unde  quod  hîc  dieitur  :  qui  offere- 
bant  incensum,  intellige,  qui  olferre  volcbanl 
et  attentabanl  (similis  pbrasis  fuit  v.  33)  nec- 
dùm  enim  oblulerant;  imo  necdùm  ingressi 
erant  Sanctum,  Deo  id  nolente  ,  ne  illud  cori- 
laminarent  culpà  el  pœna  sua  tam  infaini.  Jam 
eoilem  lempore,  quo  hi  250  igrte  alllati  sunt 
in  labernaculo  Dominl;  Core,  Dathan,  Abiron 
el  Hon  domi  suae  cum  laberiïaculis,  à  terra 
absorpli  sunt,  ut  dixi  v.  51.  Vide,  ut  hic  punian- 
tur, qui  sacra  contrectanl,  et  sacerdotium  sibl 
arrogant,  cùm  à  Deo  ad  id  non  sint  vocati,  nec 
elecli,  uti  dicitur  v.  40. 

Vers.  37. —  Tollat  thuribula  qu<e  jacent  ifc 
incendio,  in  loco  incendii,  ubi  conibustl  sunt 
250  proceres. 
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Vers.  37  et  38.  —  Qloniam  sanctificata  tit 
sunt  in  mortibus  peccatorum,  q.  d.  :  Thuribula 
hœc  asservenlur  in  monuincnium  sceleris  et 
ullionis,  quia  ipsa  Deo  oblata  sunt  per  ignem 
sacrum  et  ihymiama,  quod  eis  lii  250  proceres 
imposuerunt,  ut  Deo  illud  adolerenl  in  allai  t 
thymiamalis,  Iicel  necdùm  illud  adoleverint, 
morte  praeventi  :  oblata,  inquam ,  sunt  ipsa 
Deo  in  morlibns  peccatorum,  id  esl,  eo  lem- 
pore,  quo  Deus  liosce  250  viros  perçantes  et 
rebelles  morte  punivit,  alllans  eos  igné.  Ihec 
ergo  thuribula  quasi  sanciificala  fuerunl.  Pri- 
mo, per  contactuin  ignis  sacri,  et  Ihymiumatis, 
quod  eis  imposuerunt  250  proceres  ;  hoc  enim 
esl  quod  hîc  subditur  :  Eo  quod  oblatum  sil  in 
eis  incensum  Domino.  Secundo ,  sanctilicala 
sunt  per  sanclam  justiliam  et  vindiclam,  quain 
in  proceres  eis  abutentes,  exercuit  Deus,  et 
hoc  signilicat  tô  in  morlibus  peccatorum.'icvùà, 
sanctilicala  sunt,  id  esl,  jussa  sunt  offerri  la- 
bemaculo,  ibique  asservari  ad  sanclam  et  per- 
pétuant hujus  ullionis  memoriam  :  undc  ex 
Hcbr.  verlit  Valab  :  Acerrœ,  sive  thuribula  ista 
sint  peccatorum  pro  aiiimabus  eorum,  ut  scilicel 
servenlur  in  monumenluin  peccalorum  ,  qui 
per  ea  animant,  id  esl,  vilain,  perdiderunt. 

Vers.  41.  — Murmuravit  autem  omnis  multi- 
tudo  filiorum  israël  sequenti  die,  contra 
moysen  et  aaron,  dicens  1  vos  ini  erfixistis 
populum  Domini,  populi  scilîcel  parlem,  puta 
250  viros,  atque  Core,  Dathan,  Abiron  et  Mon, 
< •uni  suis  fauiiliis. 

Vers.  42  et  43. —  Cumque  oriretur  seditio, 
etc.,Movsi  s  et  Aaron  fugerunt  ad  tabernaculum. 
Hoc  enim  tulum  est  in  omni  perseculione  azy- 
lum  :  atque  hic  ingens  est  perseculionis  fru- 
ctus,  quôd  nos  ad  Deum  ire  compellat.  Unde 
Jacobus  eremila,  cùm  ei  daemon  ininaretur, 
diceretque  :   <  Tanlam  tibi  iuuram  infamiam, 

<  ut  nemo  te  aspicere  velii,  »  respondit: 
«  Agam  tibi  gralias ,   nain    invitus  inimicum 

<  tuum  benelicio  aflicies;  ut  qui  elficies ,  ut 
«  inagis  verser  in  Dei  recordalione.  Nam 
i  quô  milii  plus  est  otii.  eo  magis  occupor 
«  in  perpétua  conlemplaiione  divinae  pulchri- 
«  tudinis.  »  IlàThcod.  in  Philoiheo  c.  21. 

Vers.  45.  —  Recedite  de  medio  hujus  multi- 
tudinis,  q.  d.  :  Vos,  ô  Moses  et  Aaron,  fugite 
extra  castra,  ut  circumquàquc  omnia  niurmu- 
rantium  caslra  deleam. 

Cumque  jacerent  in  terra,  Moses  et  Aaron 
supplicantes  pro  populo,  undesequilur  :  Dixit 
Moses  ad  Aaron  :  Toile  thuribulum,  elc.  mille  in- 
censum, etc.  ut  roges  pro  eis.  Dixit,  hoc  Moses  ut 


Propheta,  inspiratus  à  Deo,  ex  voluntate  Dei  : 
nam  aliàs  tanlùm  licebat  adolere  ihymiama  in 
allari  thymiamatis,  non  aulem  extra  illud,  in- 
ter  populum  et  caesorum  cadavera,  uli  fecit 
hic  Aaron,  dispensante  Deo. 

Vers.  46.  — Jam  enim  egressa  est  ira  a  Do- 
mino, et  plaga  des/evit.  tô  et  signilicat,  id  est; 
ira  enim  egressa  à  Domino,  non  erat  aliud  quàm 
plaga  desaeviens;  fuit  ha:c  plaga  ignis,  qua;  è 
populo  1  i  inillia  et  700  coinbussil  et  incendit, 
ul  palel  ex  v.  49.  An  corpora  horum  fuerint 
per  ignem  plané  consum|>la  el  in  cinerem  re 
dacla,  ulvult  Abul.,  an  verô  lanlùm  ambusla, 
non  liquel  :  neuirum  enim  hic  exprimilur. 
Vide,  ul  niurmur  hic  rursùm  punialur  igné. 

Vers.  50.  —  Interitus,  plaga  ignis  et  incem- 
dii  jam  dicta. 

CAPUT  XVII. 

1.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  —  2.  Loquere  ad  lilios  Israël,  et  accipe 
ab  eis  virgas  singulas  per  cognaliones  suas,  à 
cunclis  priucipibus  tribiium,  virgas  duode.  im, 
el  uniuscujusque  nomeii  superscribes  virgoe 
suaj.  —  3.  Nomen  autem  Aaron  eiïl  in  Iribu 
Levi,  el  una  virga  cuncias  seorsùm   t'a  nu  lias 
coniiiiebit  :  —  4.  Ponesque  cas  in  labernaculo 
feederis  coram  leslinionio,  ubi  loquarad  le. — 
5.  Quem  ex  bis  elegero.gerniinabit  virga  ejus  : 
et  cohibebo  à  tue  querimonas  filiorum  Israël, 
quibus  conira  vos  murmurant.  —  6.  Locutus- 
que  est  Moyses  ad  lilios  Israël  :  el  dederunt  ci 
oiunes  principes  virgas  per  singulas  tribus  : 
fueruntque  virgœ  duodecim  absjue  virgà  Aa- 
ron.—  7.  Quas  cùm  posuissel  Moyses  coram 
Domino  in  labernaculo  teslimonii  :  —  8.  Se- 
quenti  die  regressus  invenit  germinàsse  virgam 
Aaron  in  domo  Levi  :  el  lurgeniibus  gemmis 
eruperant  flores,  qui  soliis  ddalaiis,  in  amyg- 
dalas  deformaii  sunt.  —  y.  Prolulil  ergo  Moy- 
ses oinnes  virgas  de  conspectu  Domini  ad  cuii- 
ctos  filios  Israël  :  viderunlque  et  receperunt 
singuli  virgas  suas.  —  10.  Dixitque  Dominus 
ad  Moysen  :  Refer  virgam  Aaron  in  taberna- 
culuin  teslimonii,  ut  servetur  ibi  in  signum 
rebcllium  (iliorum  Israël,  el  quiescant  quereks 
eorum  à  me,  ne  moriaiitur.  —  H.  Fecilque 
Moyses  sicut  praeceperat  Dominus.  — 12.  Djxe- 
runl  aulem   lï lii  Israël  ad  Moysen  :  Ecce  con- 
sumpli  sumus,  omnes  periviinus.  —  15.  Qui- 
cuinque  accedil  ail  tabernaculum  Domini,  nio- 
rilur;  nuin   usque   ad  inlernecionein  cuucti 
deleudi  sumus. 
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1.  Le  Seigneur  parla  ensuite  à  Moïse,  et  lui 
dit:  Afin  qu'on  ne  conteste  plus  te  sacerdoce  à 
Aaron,  et  qu'on  soit  assuré  que  c'est  moi  qui  l'ai 
revêtu  de  cette  dignité,  —  2.  parlez  aux  enfants 
d'Israël,  et  prenez  d'eux  une  verge  pour  la 
race  de  chaque  tribu,  douze  verges  pour  tous 
les  princes  des  douze  tribus  ;  et  vous  écrirez 
le  nom  de  chaque  prince  sur  sa  verge.  —  3. 
Mais  le  nom  d'Aaron  sera  sur  la  verge  de  la 
tribu  de  Lévi  ;  et  toutes  les  tribus  seront  écri- 
tes chacune  séparément  sur  sa  verge.  —  A. 
Vous  mettrez  ces  verges  dans  le  tabernacle  de 
l'alliance  devant  l'arche  du  témoignage,  où  je 
vous  parlerai.  —  5.  La  verge  de  celui  d'entre 
eux  que  j'aurai  élu  lleurira;  et  j'arrêterai  ainsi 
les  plaintes  des  enfants  d'Israël,  et  les  mur- 
mures qu'ils  excitent  contre  vous  :  car  ils  ver- 
ront clairement  alors  que  ce  n'est  pas  vous  qui 
vous  êtes  emparés  du  sacerdoce,  mais  que  c'est 
moi  qui  vous  en  ai  revêtus. — 6.  Moïse  parla  donc 
aux  enfants  d'Israël  :  et  tous  les  princes  de 
chaque  tribu  ayant  donné  chacun  leur  verge, 
il  s'en  trouva  douze  sans  la  verge  d'Aaron.  — 
7.  Moïse  les  ayant  mises  devant  le  Seigneur, 
dans  le  tabernacle  du  témoignage,  —  8.  trouva 
le  jour  suivant,  lorsqu'il  revint,  que  la  verge 
d'Aaron,  qui  était  pour  la  famille  de  Lévi,  avait 
fleuri;  et  qu'ayant  poussé  des  boutons,  il  en 
était  sorti  des  Heurs,  d'où,  après  que  les  feuil- 
les s'étaient  ouvertes,  il  s'était  formé  des  aman- 
des. —  9.  Moïse  ayant  donc  pris  toutes  les  ver- 
ges de  devant  le  Seigneur,  les  porta  à  tous  les 
enfants  d'Israël  :  et  chaque  tribu  vit  et  reçut 
sa  verge.  —  10.  Et  le  Seigneur  dit  à  Moïse  : 
Reportez  la  verge  d'Aaron  dans  le  tabernacle 
du  témoignage,  afin  qu'elle  y  soit  gardée  pour 
mémoire  de  la  rébellion  des  enfants  d'Israël  ; 
et  qu'ils  cessent  de  former  des  plaintes  contre 
moi,  de  peur  qu'ils  ne  soient  punis  de  mort. — 
11.  Moïse  fil  ce  que  le  Seigneur  lui  avait  com- 
mandé. — 12.  Mais  les  enfants  d'Israël,  effrayés 
de  tout  ce  qui  leur  était  arrivé,  dirent  à  Moïse  : 
Vous  voyez  que  nous  sommes  tous  consumés, 
et  que  nous  périssons  tous.  —  13.  Quiconque 
s'approche   du    tabernacle   du    Seigneur   est 
frappé  de  mort  :  serons-nous  donc  tous  exter- 
minés sans  qu'il  en  demeure  un  seul,  et  ne 
nous  apprendrez-vous  point  ce  que  nous  devons 
faire  pour  éviter  ce  malheur? 

a«e» 

Vers.  2.  —  Loquere  ad  filios  Israël,  et  ac- 

cipe  ab  eis  virgas  singulas,  per  cognationes, 

jd  est,  tribus  suas.  Duodecim  enim  virgas  tau- 

lùm  accepithie  Moses,  juxta,  Riu^erum  12  tri- 

S.  8.  vt. 
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huum;  scilicel  à  quâlibet  tribu  unam,  praeier 
virgam  Aaronis. 

Nota.  Ob  seditionem  et  murmur  Cote  cum 
suis,  contendentis  cum  Aarone  de  sacerdolio, 
de  quo  cap.  prœced.,  jubet  hic  Deus  singulas 
tribus,  earumque  principes  virgas  suas  afferre, 
ut  per  eas  novomiraculo,  solius  virgoe  Aaronis 
tlorentis,  lilem  banc  dirimat,  eique  sacerdo- 
lium  consignet  et  conlirmet.  llinc  videtur, 
hoc  miraculuin  conligisse  eodem  anno  quo 
conligit  sedilio  Corc,  scilicet  anno  secundo 
egressùs  ex  iEgyplo,  ut  dixi  c.  prœced.  v.  2, 
qui  fuit  annus  mundi  2455. 

Et  UN1USCUJUSQUE    NOMEN    SUPERSCRIBES  VIRG/E 

su**:.  Vniuscujusi/ue,  scilicel  principis  in  quâlibet 
tribu.  Patet  ex  Hebrœo,  qui  habet,  et  quisque 
(scilicet  princeps)  scribat  nomen  suum  super  vir~ 
gamsuam.  Erant  enim  omnes  principes  primo- 
genili  totius  populi  ;  et  singularum  tribuum, 
ideôque  pra  caHeris,  ad  eos  jus  sacerdolii 
spectare  videbatur  :  unde  ad  omnem  de  eo  li- 
lem dirimendam,  principum  solorum  nomina 
inscripta  sunt  virgis  duodecim,  et  decimaîter- 
tiœ  inscripturn  est  nomen  Aaronis,  qui  eralpri- 
mogenitus  in  tribu  Levi,  nam  Levi  priinogeni- 
tunililiumhabebalCaath,  hicAmram,  hicAaro- 
neni  :  eralenim  Aaron  senior  Mose,  fratre  suo. 
Vers.  3. — Nomen  autem  Aaron  erit  in  tribu 
Levi.  Hebr.  est,  in  virgà  Levi.  lia  et  Septuag. 
Quaelibet  enim  tribus,  seu,  ut  sequitur,  om- 
nes familise  unius  tribus  unam  habebant  vir- 
gam, cui  inscripturn  erat  nomen  principis, 
seu  primogeniti  illius  tribus.  Quare  valdè  vc- 
risimile  est  virgam  banc  Aaronis  et  Levi,  aliam 
fuisse  à  virgà  Mosis,  quâ  ipse  plag;is  /Egypto 
induxit,  et  mare  Rubrum  divisit;  idque  proba- 
tur  primo  quia  hœc  virga  vocatur  hic  Levi, 
non  Mosis.  Secundo,  quia  alioqui  impar  fuissel 
virgarum  sors,  cauerique  principes  suspeclum 
habuissent  Aaronem  et  Mosen,  si  ipse  fratri 
consignâsset  virgam  illam,  quae  lot  porlento- 
rum  fueral  operatrix,  cùm  alii  communem  ba- 
culum,  sive  scipionem  pro  virgâ  suâ  accipe- 
rent  :  et  consequenter  ipsum  miraculum  flo- 
renlis  virgœ,  non  A.ironi,  sed  ipsi  virgae  tri- 
buissent.  Virga  ergo  Aaronis,  communis  fuit 
virga  et  similis  virgis  aliorum  principum.  Ita 
Abulens.,  Cajelan.  et  alii.  L'nde  Hebraei  tra- 
dunt,  omnes  basée  tredecim  virgas  fuisse  ex 
eâdem  amygdalo  :  el  Cyrill.  in  Calenà  Fran- 
cisci  Zephyri  :  a  Erant,  inquit,  omnes  virga; 
«  amygdalinae,  de  more  ejusgentis,  que  ex  eà 
i  polissimùm  arbore  scipionibus  ulebalur  : 
i  gerit  enimtalisarborvigilantiaesymholum.  » 
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nu  m  num» 

Amygdaltis  enim  exeellit  in  surculis,  sive  ra- 
mis  redis  et  proceris  emittendis  :  qnare  valdè 
apta  est,  ut  eâ  scipiones  senum,  ac  sceptra 
principum  exscindantur. 

Audi  quid  de  hâc  virgâ  tradat  vel  senliat  R. 
Simeon  apud  Galat.  lib.  6,  c  ult.  :  «  Virga,  inquit, 

<  illa'quâ  Moses  etAaron  miracula  faciebant,in 

<  teirâ  yEgypti,elpostea  in  deserto  floruit,  ah 
»  eâ  arbore  excisa  est,  quam  Dens  Mosi  ostendit 
«  in  deserto,  ut  aquae  amarae  dulces  fièrent.  El 
«  haec  arbor  excisa  fuit  ab  arbore  vilae,  quae  in 
i  paradiso  sila  erat,  angelorum  manibus  :  quam 
«  miserunt  Adae,  cùm  ille  misisset  Setli  (iliiim 
«  suum  ad  paradisum,  misericordiam  Dci  im- 
«  ploralurum  de  suo  peccato.  Dixeruntquc  an- 
«  geli  ad  Selh,  ut  plantaret  banc  arboreni,  qnae 
«  quam  priinùm  fructum  faceret,  misericordiae 
c  Dei  in  euni  descenderent,  aperirenturque 
i  portai  cœli,  quae  obseratae  surit.  Hanc  aulem 

<  arboreni,  seu  potiùs  ramum  accepit  Seth, 
i  plantavitque  in  deserto,  quam  poslea  Moses 
«  in  deserto  invenit,  et  ex  eâ  virgam  snam  ex- 
«  cidit,  ideôque  virga  Dei  dicta  est.  Cùm  au- 
«  tem  venisset  ïsrael  ad  Mara,  noque  illius 
«  aquas  (erant  enim  amarae)  bibcre  possol, 
i  Deus  ostendit  Mosi  hanc  arhorem,  ut  aquas 
«  illas  redderet  dulces.  Et  haec  est  arbor  illa, 
«  in  quâ  Moses  serpentem  aencum  imposuit, 
«  per  quam  Deus  universum  orbem  salvum  fa- 
«  cere  instituit, et  mittere  misericordiam  suam 
c  super  Adam,  cùm  veneril  rex  Messias.  'l'une 
f  enim  haec  arbor  fruclus  gestabit,  quibus  se- 
«  cundô  aquae  amarae  efficienlur  dulces,  pur- 
«  gabuntque  primum  peccatum,  omniaque  de- 
c  licta  quae  fecerunt,  facturique  sunl  homi- 

<  nés.  i  Insinuât  crucem  Christi  ex  hâc  ar- 
bore factam  esse.  Verùm  haec  redolent  Judaeo- 
rnm  commenta  et  fabulas. 

Vers.  4.  —  Ponesque  eas  in  tabernaci^o 
foederis ,  coram  testimonio,  id  est,  coram  ar- 
cStestimonii,  in  quâ  scilieet  erat  testimonium, 
id  est  tabulae  legis,  quae  testimonium  erant, 
lum  fœderis  inter  Deum  et  populum  initi,  tum 
voluntatis  Dei,  quid  scilieet  Deus  vellet  ab  11e- 
braeis  fieri.  Hinc  videtur,  quôd  omnes  hae  vir- 
gae positae  fuerint  in  Sancto  sanctorum,  co- 
ram arcâ  :  unde  et  in  illud  postmodùm  relata 
est  virga  Aaronis,  ut  patet  vers.  10,  et  Hebr. 
9,  4,  idque  in  signurn  et  memoriale  perpetiium 
tanti  miraculi,  quo  Aaron  designatus  et  con- 
firmatus  est  pontifex  ;  siculi  in  eodem  Sancto 
sanclorum  erat  manna,  in  signurn  et  memo- 
riale perennae  alimoniae  Hebrais  data3  in  de- 
serto :  et  tabulas  legis,  in  signurn  legis  à  Deo 


accepta;.  Àlque  hâc  virga  Aaronis  percussa  vi- 
detur petra,  cùm  dédit  aquas  Num.  20,  utcol- 
ligitur  ibidem  v.  9.  De  virgâ  Mosis,  quônam 
devenerit,  incertum  est,  maxime  cùm  Aposto- 
lus  Hebr.  9,  4,  tantùm  virgae  Aaronis,  quae 
fronduerat,  memineril. 

Vers.  5.  —  Quem  ex  iiis  elegero,  cerminabit 
virga  ejus  (causas  symbolicas  hujus  germina- 
lionis  afferam  v.  8  ),  et  coiiirebo  a  me  (  id  est, 
quiescere  faciam,  et,  ut  Sept.,  auferam  à  me) 
querimonias  filiorum  Israël. 

Vers-  6.  —  Fierumtque  virg/e  duodecim, 
absque  virga  Aaron.  Eugubinus  et  Hebraei 
hune  locum  puiant  malè  esse  versum.  Putant 
enim  ipsi,  non  13  hic,  sed  tantùm  12  fuisse 
virgas,  aequè  ac  tribus.  In  Ilebrœo  enim  sic  est 
ad  verbum  :  Fuemnt  virgœ  duodecim,  et  virga 
Aaronis  in  tnedio  virgarum  eorunt.  Verùm  12 
fuisse  tribus,  et  consequenter  virgas,  praeter 
tribum  et  virgam  Levi  et  Aaronis,  patet  Num. 
1,  S  el  seq.  et  v.  49.  Tribus  enim  Joseph  divisa 
erat  in  duas,  Ephraim  scilieet,  et  Manasse  : 
unde  Levi  non  numerabatur  inter  12  tribus; 
el  hoc  noster  interpres  hîc  significari  intel- 
lexit,  cùm  dicitur  :  Et  virga  Aaron  in  medio 
virgarum  eorum,  scilieet  12  virgarum  aliarum 
tribuum  et  principum,  erat  posita,  tanquàm 
décima  lertia.  Tribus  enim  Levi,  licet  in  sorte 
et  haeredilate  terrae  Chanaan  dividendâ,  non 
numeraretur,  numerabatur  tamen  ubi  de  sa- 
cris  et  sacerdolio  (uti  hîc)  agebatur. 

Vers.  7 et  8.— Qias  cum  posiiisset Moyses  Co- 
ram Domino,  etc.,  SEQUENTI  DIE  REGRESSUS,  INVE- 
NIT germinasse  virgam  Aaron,  qui  erat  prîmo- 
genitus  in  domo,  id  est,  tribu  Levi.  Clarum  erat 
hoc  miraculum  et  indicium  electionis  divinae, 
quôd  scilieet  Aaron  à  Deo  designatus  esset 
pontifex  :  nam  lise  virgae  erant  prorsùs  aridae 
et  siccae  ;  erant  enim  scipiones,  quales  habent 
viatores,  vel  pastores  ovium  :  unde  naturaliter 
reviviscere  el  revirescere  non  poterant. 

Vers.  8.  —  Et  tcrgentibus  gf.mmis  (baccis) 

F.RLTFRANT    FLORES,     QTJIFOLIIS    DILATATIS  (  folia 

enimllorum  dilalantur,  et  dccidunt,cùm  flores 
in  amygdala,  aliosve  fruetus  convertuntur  )  in 

AMYGDALAS  DEF0RMAT1  SUNT,  q.  d.  :  Forma  flo- 

rum  mulatâ  etdesinenle,  gemma;  eorum  trans- 
formais; sunt  in  fruetus  amygdalarnni.  Heb. 
est,  et  ecce  virga  protntit  germen ,  et  floruit  flo- 
rem,  et  reddidit  amggdalas.  Primo  ergo  virga 
haec  prolnlit  germen,  mox  florem ,  etstatim. 
fruetus,  eodem  penè  lempore.  Per  germen  in- 
lellige ,  non  frondes  et  folia  ,  sed  baccas  sivC 
gemmas,  uti  vertit  noster.  Hae  enim  baccae,' 
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sive  calyculi ,  raox  se  aperiendo ,  et  sua  folia 
dilatando,  in  flores,  ac  deinde  in  fruclus  ma- 
luruerunt  et  conversi  sunt.  Amygdalus  enira 
priùs  lloret  quàm  frondeat  :  solet  enim  bac- 
cas  et  flores  ,  ante  frondes  emittere.  Haec  ergo 
virga  amygdalina  ante  frondes,  primo  baccas  , 
secundo  flores  ,  tertio  fructus  emisit,  eosque 
maturos,  idque  subito.  Unde  bebr.  est,  et  abla- 
ctavit  amygdala,  id  est,  babuit  amygdala  jam 
matura  et  perductaadjustamsuam  grossitieni, 
acquè  ac  maturitatem,  uli  sunt  pueri  grandio- 
res  et  perfecti,  cùm  ablactantur.  Hinc  salis  li- 
quet,  virgam  hanc  Aaronis  amygdalinam  fuisse; 
alioqui  enira  si  pomus  fuisset ,  aut  pirus  ,  non 
amygdala,  sed  poina  vel  pira  produxisset. 

Nota  bîc  triplex  fuisse  miracujuin  :  primum, 
quod  virga  arida  germinàrit  baccas;  secun- 
dum,  quôd  eodem  tempore  baccse  lise  subito 
conversae  sint  in  flores;  tertium,  quôd  iidem 
flores  subito  conversi  sint  in  fructus,  puta  in 
amygdala.  Censet  probabiliter  Abul.  banc  vir- 
gam deinceps  nunquàm  fuisse  desiccatam,  sed 
semper  mansisse  cum  floribus ,  vel  poliùs  fru- 
ctibus  ;  tum  quia  perfecta  sunt  Dei  opéra  et 
miracula  ;  tum  quia  virga  ha:c  perenne  fuit 
memoriale  et  testimonium  apud  posteros  rei 
gestae,  scilicet  quôd  per  banc  virgam  floren- 
tem,  Aaronis  familiae  esset  sacerdotium  consi- 
gnalum  :  boc  enim  posteris  probari  non  pote- 
rat  per  virgam  siccaro,  sed  virentem.  Pari 
enim  modo  manna  idem  semper,  suîque  simile 
et  incorruptum,  servatum  fuit  in  tabernaculo, 
ut  posteris  certam  faceret  fidem  ilbus  manna , 
quod  Deus  patribus  eorum  dederat  in  deserto. 
Appositè  verô  amygdalo  hic  in  declaralione 
Aaronis  pontificis,  usus  est  Deus  :  quia  amyg- 
dalus  prima  inler  arbores  lloret,  primaque  suas 
baccas  et  flores  producit  :  unde  bebr.  vocatur 
scaked ,  id  est,  evigilans,  quôd  prima  inter  ar- 
bores post  hiemem  evigilet  et  floreat.  Hùc  illud 
Jerem.  1, 10  :  Virgam  vigilantem  ego  video;  alii 
vertunt,  virgam  amygdalinam  ego  video.  Haec 
ergo  virga  amygdalina  appositè  signilîcabat  jus 
primogeniturae  (haec  enim  inter  fdios  est  instar 
amygdali,  primo  Uorentis  inter  arbores)  id  est, 
sacerdotium ,  ad  Aaronem  ,  cujus  erat  hœc 
virga,  pertinere.  Fertur  quoque  amygdalus 
postrema  inter  arbores  sua  folia  amittere ,  ait 
Philo  1.  3  de  Vitâ  Mosis  :  itaque  hic  significa- 
bat  longum,  et  quasi  perennem  virorem  sacer- 
dotii  Aaronici.  Audi  S.  Ambr.  1.  10,  epist.  82: 
«  Virga,  inquit,  illa  Aaronis  florens  quid  aliud 
«  ostendit ,  nisi  quôd  nunquàm  sacerdolalis 
<  marcescat  gratia ,  et   in  summâ  humilitate 


«  habeat  in  suo  munere,  commisse  sihi  pote- 
«  statis  ilorem  ?  s  Addit  Ambrosius  hoc  amyg- 
dali florentis  signuin  contigisse  Aarone  jam 
sene,  et  vergente  ad  mortem  (erat  enim  ipse 
hoc  tempore  ut  minimum  86  annorum),  ut  si- 
gniiicaretur,  quôd  «  populus  senior  et  sacerdo- 
«  talis,  puta  Judaicus  et  Aaronicus,  longaevâ 
«  infidelilalis  vetustale  cariosus,  ultimis  mundi 
temporibus,  imilatione  Ecclesiae  reformatus, 
in  nova  studia  fidei  et  devolionis  emortuum 
jam  tôt  seculis  Ilorem  per  redivivam  gratiam 
emissurus  sit.  » 

Symbolicè  et  tropolog.  haec  virga  signiucat, 
qualis  debeat  esse  pontifex  et  pastor,  scilicet 
primo  eum  debere  esse  vigilantem  :  amygda- 
lus enim,  nt  dixi,  vigilantiae  est  exetnplum  et 
symbolum.  Secundo  ,  activum  ,  agilem,  expe- 
dilum  in  omni  opère  et  in  profectu  virtutum. 
Sic  enim  haec  amygdalus  subito,  et  penè  simul 
baccas,  flores  et  fructus  produxit.  Tertio,  labo- 
riosum  ,  patientem  ,  fortem  et  slrenuum. 
Amygdalus  enim,  cùm  prima  inter  arbores  flo- 
reat,  necesse  est  ut  prima  frigora  ,  pluvias, 
grandines  et  ventosexcipiatacsuperet.  Quarto 
austerae  vitaeetmorliliealioniaddictum.  Amyg- 
dala enim  amara  sunt.  «  Aspera,  ait  Nyssen. 
«  ljb.  de  Vitâ  Mosis  agens  de  hâc  virgà,  et 
«  continens  duraque  débet  esse  exteriùs  sa- 
«  cerdotis  vita  ;  intùs  autem  in  occulto,  suave 
«  quodpiam  edulium  continere,  quod  tune 
«  manifestatur,  cùm  maturum  fuerit,  cùmque 
«  corruptus  fuerit  stirpitùs  et  circumfusus  cor- 
i  tex,  et  lignea  naclei  testa  defracla.  »  Amyg- 
dalus, inquit  Philo,  signiheat  opus  esse  aspero 
conatu  et  labore  ,  utquis  dulcem  virtutis  fru- 
clum  assequatur  :  ut  quis  enim  fruclu  amyg- 
dali fruatur  ,  débet  priùs  durum  perfringere 
corticem  quo  fructus  contegitur. 

Talis  virga  fuit  S.ÎNicolaus  episcopus  Myren- 
sis  factus  :  licet  enim  prislini  ejus  mores  ac- 
curatâ  castlgatione  essent  composai,  haud  ta- 
men  ignorans  aliam  esse  privati  hominis 
rationem  ,  aliam  magistralum  gerentis,  vilam 
omnem  mortesque  pro  dignitate  transforman- 
dos  putavit.  Igitur  unicà  in  die  refectione  ,  eâ- 
que  vespertinà  contentus,  totum  diem  publicis^ 
negotiis,studiosèimpendebat.  Inter  cœnandum 
nunquàm  sacrorum  librorum  aberat  lectio  , 
vel  cerlè  aderant  sacerdotes  eruditione  et 
vitâ  probati ,  à  quibus  suaviori  aliquo  animi 
cibo  alebatur.  A  mensâ  in  cubiculum  se  reci- 
piens,  totus  in  cœlestium  contemplationum 
campum  diffundebatur,  et  animum  diurnis 
alienisque  curis  distractum  noclurnâ  médita- 
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tione  collectant)  refovebat.  Inter  quas  delicias 
mcliore  noclis parte  absumpta,  tandem  demissa 
humi  membra  brevi  admodùm  somno  relicie- 
bat.  Tune  eliam  cœpil  uli  veste  viliori  et  ne- 
glectiori,  quàm  anlea  solebat ,  in  quà  nullus 
omninô  esset  nilor  aut  fastus  ,  sed  casligatoe 
poliùs  huinililalis  et  tnodestiae  significaiio  :  nec 
enim  alio  quovis  pacto  poterat  sapienliùs  aut 
faciliùs  sacerdoluni  in  vcslilu  luxuriem  ampu- 
lare.  Et  tamen  tanlùm  abfuil ,  ut  ea  res  ali- 
quid  dextraxerit  de  opinione,  ut  eliam  multùm 
auxerit.  Ita  habet  ejus  vila. 

S.  Andréas  Carmelitanus,  cujus,  cùm  quin- 
quaginta  octo  esset  annorum,  unanimem  inepi- 
scopum  Fesulanum  Canonicorum  eleclionem 
Spiritus  S.  per  os  infantis  prodigioso  confir- 
inavit  suffragio  :  ipse  enim  ad  devotaî  semel  , 
sed  semper  benè  tuendte  caslilatis  custodiam  , 
per  magnam  sobrietatem  corpus  suum  assidue 
macerabat,  illiusque  nuditatenisub  vestimenlis 
ferreà  cingebat  calenà  ;  nec  alii  lecto  ,  quàm 
vitium  sarmenlis  ,  indormiebat  :  feminarum 
prselerea  colloquia,  in  illà  tam  gravi  jam  aetale, 
non  aliter  quàm  f  œcunda  quaedam  vitabat  se- 
mina  viliorum,  uli  babet  ejus  vita. 

Laudabile  est  quod  de  Pio  II  Pontifice  legi- 
mus  :  cujus  tum  alise  multse  virtuies  feruniur, 
tum  haec  ipsa  ,  quod  mediocri  cibo  uli  solilus 
esset ,  non  lauto,  non  delicato ,  eoque  semper 
fuerit  contentus  quod  apponeretur,  quodeum- 
que  esset  ;  vino  verô  parcissimè  sil  usus,  eoque 
benè  diluto.  Mensam  artificiosam  ila  contem- 
psit,  ut  apparalu  non  ponlihcio,  sed  bumiliac 
propè  rusticano  sit  usus.  Inter  edendum  de 
studiis  bonarum  artium  loquebatur,  memo- 
riam  veterum  repetens.  Ejus  voluptas  omnis  , 
quandocumque  à  munere  publico  vacabat ,  in 
lectione  et  scriptione  frequenti  reposila  erat. 
Libros  plus  quàm  sappbiros  et  smaragdos  cha- 
ros  babuit,  quibus  chrysolitorum  magnam 
copiam  inesse  dicebat.  Rarâ  veste  ulebatur,  et 
argenlo  frugali  magis  quàm  regio.  Ita  Platina 
et  alii.  De  Juliano  Caesarino  cardinale  illud  mé- 
morise proditum  est,  ferè  illum  in  suis  vestibus 
cubitâsse,  inlerulam  intimai»,  non  ex  lino,  sed 
ex  panno  gestàsse,  longa  exercuisse  jejunia  , 
omnibus  sextis  feriis  pane  etaquâ  jejunâsse  , 
quniidiè  missam  célébrasse:  denique  ut  hoc 
eliam  addamus  ,  ita  in  eleemosynis  profusum 
fuisse,  ut  à  suis  alter  Marlinus  appellaretur. 
Ita  noster  Platus  lib.  de  Officio  Cardin,  c.  13. 

Allegoricè,  virga  frondeasest  Chrislus  puer, 
florens  esladolesccns,  fruclificans  est  vir  nos 
redimens.  Rursùm  virga  est  Chrislus,  fructus 


MEROS  I29fc 

Iamygdalinus  esl  Chrisli  doctrina,  quœ  exteriùs 
prima  fronte  amara  videtur,  sed  inleriùs  plena 
est  suavissimo  scientise  et  sapienliue  sensu. 
Secundo,  Chrislus  in  paschale,  instar  amyg- 
dali  primo  floruit ,  id  est ,  primo  resurrexit  : 
ipse  enim  est  primitiae  resurgenlium.  Ita  S. 
Gregor  lib.  14  Moral,  c.  29.  Chrislus  ergo  à 
morluis  resurgens  est  virga  per  potentiam  , 
flos  per  fragrantiam,  fruclus  persaporis  dulce- 
dinem ,  frondes  per  sednlam  proicctionem  , 
quà  suos  ab  œslu  tenlationum  protegit  et  tue- 
lur.  lia  Raban.  et  S.  Bernard,  liom.  2  super 
M issus.  Tertio,  idem  Bernet  Rupert.  pervirgam 
hanc  quoque  accipiunt  B.  Virginem,  perflorem 
Chrislum,  juxta  illud  Isaiœ  11,1:  Egredielur 
virga  de  radiceJesse,  et  flos  de  radiée  ejus  ascendel. 

Sic  et  S.  Aug.  serm.  2  de  Temp.  tom.  10  : 
«  Virga,  ait,  Aaron,  virgo  Maria  fuit,  quâ  no- 
«  bis  Chrislum  verum  sacerdolem  concepit  et 
«  peperit.  Quôd  ergo  htec  virga  nuces  pro- 
i  duxit,  imago  Dominici  corporis  fuit.  Nux 
«  enim  trinam  habet  in  suo  corpore  substantiœ 
«  unionem,  corium,  testam  et  nucleum.  In  co- 
«  rio  caro,  in  testa  ossa,  in  nucleo  inlerior 
«  anima  comparatur.  In  corio  nucis  carnem 
a  significat  Salvatoris,  qua;  habuit  in  se  aspe- 
«  ritalem  vel  amariludinem  passionis.  In  nu- 
«  cleo  interiorem  déclarât  dulcedinem  deita- 
t  tis,  qtiae  tribuit  pastum ,  et  luminis  submi- 
«  nistrat  ollîcium.  In  testa  lignum  interserens 
t  crucis,  quod  non  discrevit  id  quod  foris  ei 
«  intùs  fuit,  sed  quœ  terrena  et  cœlestia  fue- 
«  runt  mediatoris  ligni  inlerposilione  sociavit, 
«   ut  ail  Apostolus  Coloss.  1,  20.  » 

Anagog.  virga  hœc  florens  significat  resur- 
reclionem  ,  in  quâ  bacca; ,  flores ,  fructus  et 
frondes  sunt  quatuor  dotes  corporis  gloriosi , 
scilicet  agilitas  ,  claritas  ,  subtilitas  et  impassi- 
bilitas.  Ita  S.  Aug.  serm.  99  de  Temp. 

Vers.  9.  —  Protulit  ergo  Moïses  omnes  vir- 
gas  de  co.nspectu  domini  ad  cunctos  filios  is- 
rvel.  Bequiritur,  inquit  Origo  hom.  6,  et  re- 
(erlur  c.  licet,  8,  q.  I,  in  ordinando  sacerdote 
populi  praesenlia  ,  ut  sciant  omnes,  quôd  qui 
praîstantior  est  ex  omni  populo  ,  qui  doclior, 
qui  sanclior,  qui  in  omni  virtule  eminenlior, 
illeeligatur  ad  sacerdotium. 

Vers.  12.  —  Dixerunt  autem  filii  Israël  ad 
moysen  :  ecce  consumpti  slmus,  omnes  perivl- 
jiis  ,  quasi  dicant  :  Magna  pars  populi  con- 
sumpta  est  hisce  plagis  Dei,  puta  plus  quàm 
quindecim  millia  ,  ut  palet  c.  prœccd.  itaque 
omninô  limondiim  est,  ne  omnes  pari  modo 
consumamur  et  pereamus  ,  si  vel  leviter  ali- 
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quando  Deum  offendanius ,  aut  murmurenuis; 
maxime  cùm  quicumque  ad  tabernaculum  ac- 
cedit ,  ut  Dco  adoleat,  aut  sacrilicet,  protinùs 
ab  co  occidalur,  quasi  dicaot  :  Quid  ergo  con- 
silii,  ne  moriamur  ?  quibus  respondet  Dominus 
cap.  seq.  v.  1  ,  scilicet  ,  ut  Aaroncm  quasi 
pontiliceui  à  se  desigualum  ,  deprecalorem 
apud  Deum  ,  in  quàvis  populi  offensa  adui- 
beant,  ideôque  eum  cuni  suis  posteris,  utpole 
sacerdotibus  ,  alant  dando  eis  décimas  et  pri- 
mitias.  Nota.  Pro  peribimus  ,  cum  Hebrais  , 
Septuag.et  Roman,  corrigendum  est  perivimm, 
quasi  dicant  :  Ita  cerlô  peribimus  ,  ac  si  jam 
periissemus,  ita  cerlum  est  nos  perituros  esse, 
ac  si  jain  id  faclum  essel  ,  ac  si  jam  essemus 
in  fossà  sepulti. 

CAPUT  XVIII. 

1.  Dixitque  Dominus  ad  Aaron  :  Tu,  et  lilii 
tui ,  et  domus  palris  lui  tecum,  portabitis  ini- 
quilatem  sanctuarii  :  et  tu,  et  lilii  lui  simul  sus- 
tinebitis  peccala  sacerdolii  vestri.  —  2.  Sed 
et  fralres  tuos  de  tribu  Levi,  et  sceplrum  pa- 
tris  tui  sume  tecum,  praestôque  sinl,  et  mini- 
strent  tibi  :  tu  aut;m  et  (ilii  tui  minislrabilis  in 
labernaculo  testimonii.  —  5.  Excubabuntque 
Levitse  ad  prœcepta  tua ,  et  ad  cuncla  opéra 
tabernaculi:  ita  duntaxat,  ut  ad  vasa  sanctuarii 
et  ad  altare  non  accédant ,  ne  et  il li  morianlur, 
et  vos  perealis  simul.  —  i.  Sint  autem  tecum, 
et  excubent  in  custodiis  tabernaculi,  et  in 
omnibus  cseremoniis  ejus.  Alienigena  non  mi- 
scebitur  vobis.  —  5.  Excubale  in  custodià  san- 
ctuarii ,  et  in  ministerio  altaris  :  ne  orialur 
indignatio  super  fdios  Israël.  —  G.  Ego  dedi 
vobis  fralres  vestros  Levitas  de  medio  flliorum 
Israël ,  et  tradidi  donum  Domino,  ulserviant 
in  minisleriis  tabernaculi  ejus.  —  7.  Tu  autem 
et  filii  tui  custodite  saceidolium  vestruin  :  et 
omnia  qii;c  ad  cultum  altaris  pertinent,  et  intra 
vélum  sunt,  persacerdolesadininistrabunlur; 
si  quis  externus  accessent,  occidelur. —  8.  Lo- 
cutusqueest  Dominus  ad  Aaron  :  Ecce  dedi  libi 
cuslodiam  primitiarum  mearum.  Omnia  quse 
sanctilicanlur  à  fiiiis  Israël  tradidi  libi  et  liliis 
tuis  pro  olficio  sacerdolali  légitima  sempilerna. 

—  9.  Haec  ergo  accipies  de  his  quai  sanctili- 
canlur, et  oblala  sunt  Domino.  Omnis  oblatio, 
et  sacrificium  ,  et  quidquid  pro  peccato  aique 
deliclo  redditur  mihi ,  et  cedit  in  Sancta 
sanctorum,    tuum   erit   et  liliorum   tuorum. 

—  10.  In  sanctuario  comedes  illud  :  mares  tan- 
tùm  edent  ex  eo,  quia  consecralum  est  tibi. — 
il.  Primitias  autem  ,  quas  voverint  et  oblule- 


rint  lilii  Israël,  libi  dedi,  et  liliis  tuis,  ac  liiia- 
bus  tuis,  jure  perpetuo  :  qui  mundus  est  in 
domo  tua,  vescetur  eis.  —  12.  Omnem  medul- 
lam  olei,  et  vini,  aefrumenti,  quidquid  oil'e- 
runt  primitiarum  Domino,  libi  dedi.—  13.  Uni- 
versa  frugum  initia,  quas  gignit  humus ,  et 
Domino  deportantur,  cèdent  in  usus  tuos  :  qui 
mundus  est  in  domo  luû,  vescetur  eis.  — 
li.Omne  quod  ex  voto  reddiderint  lilii  Israël, 
tuum  erit.  —  15.  Quidquid  primum  erumpit 
è  vulvà  cunctae  carnis,  quam  offerunt  Domino, 
sive  ex  hominibus,  sive  de  pecoribus  fuerit , 
lui  juris  erit:  ita  dunlaxat,  ut  pro  hominis 
primogenito  pretium  accipias,  et  omne  animal 
quod  immundum  est,  redimi  facias, — 1G.  cujus 
redemptio  erit  post  unnm  mensem ,  siclis  ar- 
genti  quinque,  pondère  sanctuarii.  Siclus  vi- 
ginli  obolos  habet. — 17.  Primogenitum  autem 
bovis  et  ovis  et  caprœ  non  faciès  redimi ,  quia 
sanclificala  sunt  Domino.  Sanguinem  tanlùm 
eorum  fundes  super  altare,  et  adipes  adolebis 
in  suavissimum  odorem  Domino.  —  18.  Carnes 
verô  in  usum  tuum  cèdent,  sicut  pectusculum 
consecralum  ,  et  armus  dexler,  tua  crunt.  — 

19.  Omnes  primilias  sanctuarii ,  quas  offerunt 
lilii  Israël  Domino,  tibi  dedi,  et  liliis  ac  filiabus 
tuis,  jure  perpeluo.  Pactum  salis  est  sempi- 
lernum  corani  Domino,  libi  ac  fiiiis  tuis. — 

20.  Dixitque  Dominus  ad  Aaron  :  In  terra  eo- 
rum nihil  possidebilis ,  nec  babebitis  partent 
inter  eos  :  ego  pars  et  haireditas  tua  in  medio 
liliorum  Israël.  —  21.  Fiiiis  autem  Levi  dedi 
omnes  décimas  Israelis  in  possessionem  ,  pro 
ministerio  quo  serviunt  mihi  in  labernaculo 
fœderis: — 22.  ut  non  accédant  ultra  fllii  Israël 
ad  tabernaculum  ,  nec  committant  peccatum 
morliferum,— 23.  solis  fdiis  Levi  mihi  in  taber- 
naculo  servientibus,  et  porlanlibus  peccata  po- 
puli ;  legitimum  sempiternum  erit  in  genera- 
tionibus  vestris.  Nihil  aliud  possidebunt, — 
24.  decimarum  ohlatione  contenti,  quas  in 
usus  eorum  et  necessaria  separavi.  —  25.  Lo- 
cutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  :  — 
26-  Prœcipe  Levitis,  alque  denuntia.  Cùm  ac- 
ceperitis  à  liliis  Israël  décimas,  quas  dedi  vo- 
bis, primitias  earuin  offerte  Domino,  id  est, 
décimant  partem  decimae  ,  —  27.  ut  repulelur 
vobis  in  oblationem  primitivorum,  tam  de  areis 
quant  de  lorcularibus:  —  28.  et  universis  quo- 
rum accipilis  primitias,  offerte  Domino,  et  date 
Aaron  sacerdoti.  —  29.  Omnia  quœ  offeretis 
ex  decimis,  et  in  donaria  Domini,  separabitis, 
oplima  etelecla  erunt.— 30.  Dicesquead  eos; 
si  prœclara.  et  meliora  quseqne  obtuleritis  ex 
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tlecimis,  rcpulabitur  vobis  quasi  de  areà  et 
toreulari  dederilis  primitias;  —  31.  et  come- 
detis  eas  in  omnibus  locis  vestris,  tam  vos, 
quàm  familiae  veslrae,  quia  pretium  est  pro 
ministerio,  quo  servilis  in  tabernaculo  tesli- 
monii.  —  32.  Et  non  peccabilis  super  hoc , 
egregia  vobis  et  pinguia  réservantes ,  ne  pol- 
luatis  oblationes  filiorum  Israël,  et  moria- 
iiiini. 
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1.  Le  Seigneur,  pour  répondre  h  cette  question 
que  le  peuple  venait  de  [aire  à  Moyse,  dit  à 
Aaron  :  Vous  serez  responsable  des  fautes  que 
les  enfants  d'Israël  commettront  contre  le  sanc- 
tuaire :   vous  en   serez  responsable,  vous  et  vos 
fils  ,  et  la  maison  de  votre  père  avec  vous;  et 
vous  répondrez  aussi  des  péchés  de  votre  sa- 
cerdoce,  vous  et  vos  lils  avec    vous.    Veillez 
donc  à   vous  acquitter  dignement  de  vos  fon- 
ctions;  et  comme  vous  ne  pouvez  suffire  à  tout, 
—  2.  prenez  aussi  avec  vous  vos  frères  de  la 
tribu  de  Lévi,  et  toute  la  famille  de  votre  père, 
et  qu'ils  vous  assistent  et  vous  servent  dans  les 
fondions  que  vous  devez  exercer  hors  du  taber- 
nacle :  mais  vous  et  vos  lils,  vous  exercerez 
seuls  votre  ministère  dans  le  tabernacle  du  té- 
moignage. —  3.  Les  Lévites   seront  toujours 
prêts  à  exécuter  vos  ordres  pour  tout  ce  qu'il 
y  aura  à  faire  dans  le  tabernacle  ;  sans  qu'ils 
s'approchent  néanmoins  ni  des  vases  du  sanc- 
tuaire, ni  de  l'autel,  de  peur  qu'ils  ne  meu- 
rent, et  que  vous  ne  périssiez  aussi  avec  eux, 
si  vous  le  souffriez. —  4.  Qu'ils  soient  avec  vous, 
et  qu'ils  veillent  à  la  garde  du  tabernacle  et  à 
l'accomplissement  de  toutes  ses  cérémonies. 
Nul  étranger,  qui  n'est  pas  de  ta  tribu  de  Lévi , 
ne  se  mêlera  avec  vous.  —  5.  Veillez  à  la  garde 
du  sanctuaire,  et  servez  au  ministère  de  l'au- 
tel ,  de  peur  que  mon  indignation  n'éclate  con- 
les  enfants  d'Israël.  —  6.  Je  vous  ai  donné  les 
Lévites,  qui  sont  vos  frères,  en  les  séparant  du 
milieu  des  enfants  d'Israël;  et  j'en  ai  fait  un 
don  au  Seigneur,  afin  qu'ils  le  servent  dans  le 
ministère  de  son  tabernacle.  —  7.  Mais  pour 
vous ,  conservez  votre  sacerdoce ,  vous  et  vos 
lils  :  et  que  tout  ce  qui  appartient  au  culte  de 
l'autel,  et  qui  est  au-dedans  du  voile,  se  fasse 
par  le  ministère  des  prêtres.  Si  quelque  étran- 
ger, qui  n'est  point  de  la  race  sacerdotale ,  s'en 
approche,  il  sera  puni  de  mort.  —  8.  Le  Sei- 
gneur parla  encore  à  Aaron  en  ces  termes  :  Je 
vous  ai  donné  la  garde  et  l'usage  des  prémices 
qui  me  sont  offertes.  Je  vous  ai  donné  à  vous 
et  à  vos  fils,  pour  les  fonctions  sacerdotales , 


tout  ce  qui  m'est  consacré  par  les  enfants  d'Is- 
raël; et  cette  loi  sera  observée  à  perpétuité.— 
9.  Voici  donc  ce  que  vous  prendrez  des  choses 
qui  auront  été  sanctifiées  et  offertes  au  Sei- 
gneur, et  de  quelle  manière  vous  en  devez  user. 
Toute  oblation,  tout  sacrifice,  et  tout  ce  qui 
m'est  offert  pour  le  péché  et  l'oflensc ,  et  qui 
devient  par  là  une  chose  très-sainte,  sera  pour 
vous  et  pour  vos  fils.  —  10.  Vous  le  mangerez 
dans  le  lieu  saint  :  et  il  n'y  aura  que  les  mâles 
qui  en  mangeront,  parce  qu'il  vous  est  destiné 
comme  une  chose  consacrée.  —  H.  Mais  pour 
ce  qui  regarde  les  prémices  que  les  enfants 
d'Israël  m'offriront,  ou  après  en   avoir  fait 
vœu ,  ou  de  leur  propre  mouvement ,  je  vous 
les  ai  données  et  à  vos  fils  et  à  vos  filles,  par 
un  droit  perpétuel.  Celui  qui  est  pur  dans  vo- 
tre maison  en  mangera,  jusqu'à  l'esclave  que  vous 
avez  acheté,  et  qui  fait  partie  de  votre  famille.  — 
12.  Je  vous  ai  donné  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus 
excellent  dans  l'huile,  dans  le  vin,  et  dans  le 
blé ,  tout  ce  qu'on  offre  de  prémices  au  Sei- 
gneur. —  13.  Toutes  les  prémices  des  biens 
que  la  terre  produit ,  et  qui  sont  présentées 
au  Seigneur,  seront  réservées  pour  votre  usage: 
Celui  qui  est  pur  en  votre  maison  en  mangera. 
—  14.  Tout  ce  que  les  enfants  d'Israël  me 
donneront  pour  s'acquitter  de  leurs  vœux,  sera 
à  vous.  —  15.  Tout  ce  qui  naît  le  premier  de 
toute  chair,  soit  des  hommes  ou  des  bêtes ,  et 
qui  est  offert  au  Seigneur,  vous  appartiendra  : 
en  sorte  néanmoins  que  vous  recevrez  le  prix 
pour  le  premier-né  de  l'homme  ,  et  que  vous 
ferez  racheter  tous  les  animaux  qui  sont  im- 
purs,— 16.  lesquels  on  rachètera  huit  jours  après 
leur   naissance,   an  lieu  que  les  premiers-nés  de 
l'homme  se  rachèteront  un  mois  après,  cinq  si- 
cles  d'argent,  au  poids  du  sanctuaire;  le  sicle 
a  vingt  oboles.  —  17.  Mais  vous  ne  ferez  point 
racheter  les  premiers-nés  du  bœuf,  de  la  bre- 
bis et  de  la  chèvre,  parce  qu'ils  sont  sanctifiés 
et  consacrés  au  Seigneur.  Vous  en  répandrez 
seulement  le  sang  sur  l'autel ,  et  vous  en  ferez 
brûler  la  graisse ,  comme  une  oblation  d'une 
odeur  très-agréable  au  Seigneur.  —  18.  Mais 
leur  chair  sera  réservée  pour  votre  usage  :  elle 
sera  à  vous,  de  même  que  la  poitrine  qui  est 
consacrée,  et  l'épaule  droite  qui  vous  est  desti- 
née. —  19.  Je  vous  ai  donné,  à  vous,  à  vos  fils 
et  à  vos  filles,  par  un  droit  perpétuel,  toutes 
les  prémices  du  sanctuaire ,   que  les  enfants 
d'Israël  offrent  au  Seigneur ,  c'est  un  pacte  de 
sel ,  un  pacte  inviolable,  qui  doit  durer  à  perpé- 
tuité devant  le  Seigneur,  pour  vous  et  pour  vos 
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enfants. — 20.  Le  Seigneur  dit  encore  à  Aaron  : 
Vous  ne  posséderez  rien  dans  la  terre  des  en- 
fants d'Israël ,  comme  votre  héritage  particulier, 
et  vous  ne  la  partagerez  point  avec  eux.  C'est 
moi  qui  suis  votre  part  et  votre  héritage  au  mi- 
lieu des  enfants  d'Israël. — 21.  Pour  ce  qui 
regarde  les  enfants  de  Lévi,  je  leur  ai  donné 
en  propre  toutes  les  dîmes  d'Israël ,  pour  les 
services  qu'ils  me  rendent  dans  leur  ministère 
au  tabernacle  de  l'alliance,  auquel  je  les  ai  con- 
sacrés, —  22.  afin  que  les  enfants  d'Israël  me 
présentant  leurs  dons  par  leurs  mains,  n'appro- 
chent plus  à  l'avenir  du  tabernacle,  et  qu'ils  ne 
commettent  point  un  péché  qui  leur  cause  la 
mort; — 23.  mais  que  les  seuls  fils  de  Lévi  me 
rendent  service  dans  le  tabernacle ,  et  qu'ils 
portent  les  péchés  du  peuple  pour  les  expier. 
Celle  loi  sera  observée  à  perpétuité  dans  toute 
votre  postérilé.  Les  Lévites  ne  posséderont 
rien  autre  chose  ;  —  24.  et  ils  se  contenteront 
des  oblations  des  dîmes  que  j'ai  séparées  pour 
leur  usage ,  et  pour  tout  ce  qui  leur  est  néces- 
saire. —  25.  Le  Seigneur  parla  aussi  à  Moïse, 
et  lui  dit  :  —  26.  Ordonnez  et  déclarez  ceci  aux 
Lévites  :  Lorsque  vous  aurez  reçu  des  enfants 
d'Israël  les  dîmes  que  je  vous  ai  données ,  of- 
frez-en les  prémices  au  Seigneur,  c'est-à-dire, 
la  dixième  partie  de  la  dîme  que  vous  aurez  re- 
çue dupeupte, — 27.  afin  quecela  vous  tienne  lieu 
de  l'oblation  des  prémices,  que  vous  seriez  obli- 
gés défaire,  tant  des  grains  de  la  terre  que  du 
vin,  si  vous  aviez  des  terres  et  des  vignes  en  pro- 
pre. —  28.  Et  offrez  au  Seigneur  les  prémices 
de  toutes  les  choses  que  vous  aurez  reçues,  et 
donnez-les  au  grand-prêtre  Aaron. —  29.  Tout 
ce  que  vous  offrirez  des  dîmes,  et  que  vous 
mettrez  à  part  pour  être  offert  en  don  au  Sei- 
gneur, sera  toujours  le  meilleur  et  le  plus  ex- 
cellent. —  30.  Vous  leur  direz  encore  :  Si  vous 
offrez  ce  qu'il  y  aura  dans  les  dîmes  de  plus 
précieux  et  de  meilleur,  il  sera  considéré 
comme  les  prémices  que  vous  auriez  données 
de  dos  grains  et  de  votre  vin.  —  31.  Et  vous 
mangerez  de  ces  dîmes,  vous  et  vos  familles, 
dans  tous  les  lieux  où  vous  habiterez;  parce 
que  c'est  le  prix  du  service  que  vous  rendrez 
au  tabernacle  du  témoignage.  —  32.  Vous 
prendrez  donc  garde  de  ne  pas  tomber  dans  le 
péché,  en  réservant  pour  vous  ce  qu'il  y  aura 
de  meilleur  et  de  plus  gras ,  de  peur  que,  par 
cette  injure  que  vous  feriez  à  Dieu,  vous  ne 
souilliez  les  oblations  des  enfants  d'Israël ,  et 
que  vous  ne  soyez  punis  de  mort. 
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Vers.   1.  —  Tu  ETFILII    TUI    P0RTAB1TIS  INI- 

Ouitatem  Sanctuarii  ,  q.  d.  :  Tu  et  tui  posteri, 
utpotesacerdotes,  dabitis  pœnas ,  siquid  pec- 
catuin  f uerit  à  quopiam  è  populo ,  in  cœremo- 
niis  sanctuarii ,  aut  si  externus  quis  eis  se  im- 
misceat,  veslrâ  negligentiâ,  aut  timoré  et 
dissimulatione.  Jam  enim  vos  confirmavi  in 
sacerdotio ,  auctoritatemque  per  duo  miracula 
enarrata  c.  16  et  17,  apud  populum  vobis  con- 
ciliavi  ;  vestrum  ergo  est  sacra  Dei  et  sacerdotii 
juraanimosè  tueri. 

Vers.  2.  —  Et  sceptrum  patris  tui  sume  te- 
cum.  Sceptrum,  id  est,  tribum.  Hebr.  enim  sce- 
bet,  et  sceptrum,  et  tribum  significat.  Quaelibet 
enim  tribus  suam  habebat  virgam ,  sive  sce- 
ptrum, uti  dixi  cap.  17,  3.  Unde  Septuag. 
vertunt,  populum  patris  tui ,  scilicet  Levitas 
oriundos  ex  Levi  pâtre  luo. 

Vers.  3.  —  Excubabu.ntque  Levit/E  ad  pr«- 
cepta  tua,  ut  ea  impleant,  ceu  famuli  vigiles, 
qui  stant  et  quasi  excubant,  expectanles  he- 
rorum  mandata  et  imperia  :  unde  hebr.  est, 
custodiant  custodiam  tuam,  idest,  exactissimè 
et  diligentissimè  custodient  praecepta  tua.  Hoc 
enim  sludium  et  diligentiam  significat  haec  re- 
petilio  custodiae. 

Et  ad  cuncta  opéra  tabernaculi  ,  ut  scilicet 
ea  custodiant  et  portent,  cùm  movenda  sunt 
castra  ;  deponant  et  erigant ,  cùm  figenda  sunt 
castra. 

Ne  et  illi  moriantur,  et  vos.  Illi,  propter 
transgressionem ,  pula  contaclum  sacrorum 
eis  vetitum  ;  vos  ,  propter  omissionem ,  et  ne- 
gligentiam  ,  quà  eos  à  sacris  non  prohibuistis. 

Vers.  4,  —  Et  in  omnibus  c^eremoniis  ejus. 
Caeremonise  hîc  vocantur  ministraliones  reli- 
gioss  Levitarum  circa  labernaculum ,  ejusque 
vasa  ,  quas  commemoravi  v.  3.  Ubi  nota.  Idem, 
aut  penè  idem  sunt  haec  quinque ,  scilicet  ex- 
cubiae ,  opéra ,  ministraliones ,  custodiafi ,  cae- 
remoniae  tabernaculi  :  haec  enim  omnia  non 
aliud  signiûcant ,  quàm  officia  et  minisien*;» , 
quae  obeunda  erant  Levitis  et  sacerdotibus  circa 
tabernaculum.  In  iis  enim  excubare  debent 
sacerdotes,  aequè  ac  milites  in  castris,  atque 
in  iis  militare  bonam  militiam,  ut  ait  S. 
Paulus. 

Excubate  in  custodia  Sanctuarii  ,  et  mini- 
sterio  altaris  :  ne  oriatur  indignatio  super 
filios  Israël.  Nota.  Deus  hîc  minatur  se  negli- 
genliam  sacrorum  et  sacerdotum  ulturum  in 
populum ,  quia  populuscum  sacerdotibus  unum 
facit  corpus  et  rempublicam  :  et  populi  est 
alere  sacerdotes  ,  itàque  curare ,  ut  sacra  rite 


1305  IN  NUMEROS 

ab  eis  obeantur.  Sacerdotum  ergo  est,  rilè  sa- 
cra Iractarc  ,  itàque  inediatores  se  inter  Deum 
et  populuin  inlerponere,  alque  ab  eo  iram  Dei 
avertere. 

Audiant  haec  Christiani  et  sacerdotes  novi 
Testanienti,  illudque  quod  sequitur  :  Tu  et  filii 
lui  cuslodite  sacerdotium  veslrum,  et  omnia  quœ 
ad  cultum  altaris  pertinent  ;  unde  rectè  ait  S. 
Paulus  :  Nemo  militons  Deo ,  implicat  se  nego- 
liis  secularibus,  2  Tinioth.  2,  4,  mullô  minus 
otio,  ambitioni,  desidise  et  deliciis.  Audiant 
vani,  desides  et  delicati  Clerici  probrum  ,  quod 
ois  intentât  S.  Bernardus  scribens  ad  Eugen. 
Pont.  :  i  Vides,  inquit,  nonnullorumin  Eccle- 
«  sià  zelum  omnern  fervere  pro  dignitale  tuen- 
«  dâ;  dignilati  dalur  lolum,  sanctilali  parùm 
«  vel  nihil  :  inlcr  linec  lu,  Paslor,  incedis  cir- 
«  cumdatus  varietate,  et  quid  intérim  faciunl 
«  oves  ?  Hoc  quippe  fateor ,  pascua  sont  dacmo- 

<  m ii m  ,  non  hominum.  * 
Audiant  Hugonetn  Cardin,  in  Gènes.  47,  ex 

S.  Bernard,  baec  in  Clericos  molles,  qui  om- 
nium statuuin  delicias,  nullius  verô  onera  et 
labores  sibiaccersunt,  dctonantem  :  «  Habent, 
«  inquit,  singula  bominum  officia  laboris  ali- 
«  quid,  etaliquid  quoi  deleclet.  Advertequo- 
i  rumdam  prudcntiam ,  qui  novo  inter  hœc 
«  artificio  discurrenles  ,  tolum  quod  dclectat 
«  cligunt  et  amplecluntur  ;  quod  molestum  est 
<t  fugiuntet  déclinant.  Cum  militibus  superbise 

<  fastus,  amplam  familiam,  phaleras ,  accipi- 
c  très,  aléas,  et  biijusmodi  fréquentant.  A 
4  mulierculis  dependenlcsà  collo  murium  pel- 
«  les,  ornatos  tbalamos,  balnea,  et  omnem 
«  molliliem  muluantur.  Caulè  omnino  fugiunt 

<  loricae  pondus ,  et  insomnes  in  castris  no- 
4  des  ,  et  incerta  bellorum  discrimina  ,  alque 
4  mnliebrem  verecundiam,  et  disciplinam;  et 
t  si  quid  scxus  ille  liabet  laboris,  déclinant. 
«  Cùm  rcsurgere  cœperint  boulines  in  ordine 
i  suo ,  ubi  pulas  gcneratio  isla  collocabitur? 
4  Si  diverlere  voluerint  ad  milites,  eos  repel- 
«  lent  pro  eo,  quod  secum  minime  labores  et 
4  pericula  toleràrunt;  sic  agricole ,  sic  vini- 
«  tores,  et  cx'leri.  Quid  ergo  restai ,  nisi  quia 
«  omnis  ordo  eos  cxpollil  et  accusât,  ut  illum 
«  sorttantur  locum,  ubi  nullus  ordo,  sed  sem- 
4  pitcrms  borror  inha'oitat?  >  Dixit  S.  Paulus 
ex  Mose  :  Non  alligabis  es  bovi;  cuinam  bovi? 
numquid  ludenti?  numquid  lascivienli?  num- 
quid olin  vacanti'.'  minime,  s?d  iriluranli,  sed 
in  arcà  laboranli  ;  nam,  Ut  idem  ait  2Thessal. 
">  :  Si  quis  non  vnll  operari ,  nec  munducet.  Lc- 
gan!  Cierioi ,  qui  fructue  Ecclesi*  carpunt,  et 
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laborem  Ecclesiae  non  impendunt ,  S.  Bernar- 
dum  in  illud  :  Ecce  nos  reliquimus  omnia;  et  S. 
Gregorium  homil.  17  in  Evang. 

Vers.  6.  —  Et  tradidi  donum  Domino.  Do- 
mino,  idest,  mihi ,  sunt  enim  hase  verba  Do- 
mini ,  qui  lue  more  hebraeo  de  se  loquilur  in 
lertiâ  personâ. 

Vers.  7.  —  Omnia  qu/e  intra  vélum  sunt  per 
sacerdotes  ADMiNisTRARuxTUR.  Intra  vélum ,  id 
est,  intra  Sanctum  ,  et  intra  Sanctum  sanclo- 
rum.  Duplex  enim  crat  vélum,  unum  dirimens 
Sanctum  ab  alrio,  allcrum  dirimens  Sanctum 
à  Sancto  sanctorum.  Levitaî  ergo  hicarcentur 
ingressu  tam  Sancli,  quàm  Sancti  sanctorum. 
Vers.  8.  —  Ecce  dedi  tiri  (ô  Aaron)  custo- 
diam  primitiarum  MEARiM.  Primitiarum,  id  est, 
ob'alionum  :  pro  iis  enim  sœpè  capilur  vox 
primitiii'  tam  à  Septuag.  quàm  à  noslro  inter- 
prète. Unde  sequitur  explicaiionis  causa  :  Om- 
nia quœ  sancti ficantur  à  filiis  Israël,  id  est, 
omnia  quae  mihi  segregantur  et  offerunlur. 
Nam  hebr.  est ,  dedi  libi  custodiam  oblationum 
mearum,  puta  omnium  sanctitatum ,  id  est,  san- 
clilicalorum  filiorum  Israël ,  ut  videlicet  custo- 
dias,  id  est,  cuslodiri  jubeas  et  cures  omnia, 
quae  filii  Israël  Deo  ofTcrunt  et  consecrant; 
sed  eà  limitalione  et  delerminalione,  qua;  se- 
quilur,  ut  scilicet  ea  inter  filios  luos,  id  est, 
inter  minores  sacerdotes  dividaset  distribuas. 
Légitima  sempiterna  ,  ut  scilicet  tibi  tuisque 
sacerdotibus  cédant  :  quasi  légitima,  et  jura 
libi  et  sacerdotibus  lege  perpétua  débita  :  unde 
hebr.  est  lege,  sive  stalulo œterno . 

Vers.  0.  —  Omnis  orlatio  ,  et  sacrificium, 
et  quidqlid  pro  peccato  atque  delicto  reddi- 
tur  mihi  ,  et  cedit  (  cedere  solet  et  débet  )  in 
Sancta  sanctorum  ,  tuum  erit  et  filiorum  tuo- 
kum,  q.  d.  :  Quidquid  mihi  oflertur,  et  sacrifi- 
catur,  ideôque  est  Sanctum  sanctorum,  id  est, 
est  sanctissimum,  hoc  cedet  solis  sacerdotibus, 
non  Levilis. 

Prima  hase  est  lex,  et  primum  donum,  quasi 
slipendium  à  Deo  consignatum  sacerdotibus  , 
scilicet  viclimae  quselibet,  et  sacrificia  ex  legis 
piaescriplo  oblala. 

Vers.  '.0. — In  Sanctuario  (in  atrio  Sanctua- 
rii  sive  labernaculi,  juxta  altare  holocauslo- 
rum)  comedes  illud.  Omniaeuim  sacrificia,  sive 
viciimre  comedi  debebant  in  alrio  tabermculi: 
alia  verô  doua,  sive  oblationes,  ut  primilise  et 
decimae,  poterant  domi  comedi. 

Mares  tantum  edent  ex  eo,  scilicet  sacrificio 
|)ro  peccato  et  delicto,  quod  proximè  praîces- 
sii,  quodque,  ut  dictum  est,  est  Sanctum  san- 
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ctorum,  îd  est,  est  sanctissimum.  Nam  ex  hostià 
paciiicà  ,  eliam  feminae  comedebant ,  ut  palet 
Levil.  10  ;  14.  Deuter.  12. 18,  etc.  16,  11. 

Quia  consecratum  est  tibi.  Hebr.  sanctitas 
erit  tibi,  id  est,  tibi  segregata  erit,  et  ad  le  per- 
linebil  ha;c  oblalio,  ulpole  sancta  ad  sanctum, 
id  est,  consecratum  Deo, 

Vers.  11.  —  Primitias  autem  quas  voverint 
et  obtulerint  f1lu  israël,  tibi  dedi  ,  et  films 
Tins.  Primitias,  id  esi,  oblationes;  ila  enim  ha- 
benl  Hebr.  :  Oblationem  doni  eorum,  omnes  obla- 
tiones quas  oblulerint  filii  Israël  dedi  tibi,  q.  d.  : 
Dedi  eiiam  tibi,  ô  Aaron,  et  filiis  luis  sacerdo- 
tibus,  quidquid  ad  iminolandum  dono  dederint 
et  obtulerinl  iihi  Israël.  Nain  de  sacriliciis  hic 
agi,  palet  ex  eo  quod  sequitur  :  Omnis  mundus 
vescetur  ex  eo ;  ex  primiliis  enim,  decimis  cl 
aliis  sponlè  oblalis,  nec  lanien  immolalis ,  po- 
teranlvescietiamimniundi.Haecestsecundalex, 
et  secundum  donuni  à  Deo  consignalum  sacer- 
dotibus,  scilicet omnes  viclimae  sponlè  oblalœ. 

Vers.  12.  — Omnem  medullaji  olei,  et  vim 
ac  frumenti,  quidquid  offerunt  pr1mitiarum 
Domino,  tibi  dedi.  Medullam,  hebr.  pinguedi- 
nem,  q.  d.  :  Quod  pinguissimum  et  optimum 
est  inier  frumenta,  vina  et  oleum,  dedi  tibi. 
Nain  Hebrad  pro  primiliisdebebaniofferre,  non 
pessima,  sed  oplinia,  uti  prœcip  lur  v.  29  et  52. 
Est  ha±c  lertia  lex,  ei  lerlium  douum  sacerdo- 
tum,  scilicet  primitiœ  frugum. 

Nota,  primilias  distiugui  à  decimis  :  primi- 
tias enim  sunt  primi  fructus;  decimaesunt  dé- 
cima pars  iructuum  :  Mai  immédiate  offerun- 
tur  Deo  in  gratiarum  actionem,  pro  frugibus 
terrae  ;  haï  proximè  sacerdotibus  dantur  in  sli- 
pendium  susteniaiionis,  pro  ministerio  quo  ser- 
viunl  Ecclesise  et  templo. 

Nola  secundo.  Jure  naturali  nec  Judœi,  nec 
Christian!  tencniur  ad  primilias  dandas,  uti 
nec  ad  décimas,  nisi  quantum  eœ  necessariae 
sunt  ad  sustenlationem  minisliorum  Ecclesise. 
Judaei  ergo  tenebantur  ad  primilias  el  décimas 
jiredivino,  quod  tam  hic,  quàm  Levilici  ul- 
tiino  sancilur  :  Chrisliani  verô  ad  décimas  le- 
nenlur  jure  canonico. 

Nota  lerliô.  Est  tamen  solutio  primiliarum, 
uti  et  decimarum,  juri  et  ralioni  naturali  valdè 
consenlanea.  Ratio  enim  naluralis  diclat,  de- 
cens  esse,  ut  Deo  prima  quaeque  offeramus. 
Hinc  etiam  apud  veleres  Romanos,  non  gusta- 
bant  novas  fruges,  aut  vina,  anlequàm  sacer- 
doles  primilias  libâssent,  ut  ait  Plinius  1.  18, 
c.  2.  Pari  modo  Elhnici  décimas  solvebant. 
Vide  Plinium  lib.  19,  c.  14,  et  Plularch.  in  Lu- 


cullo,  et  in  Problemat.  c.  16.  Pluribus  idipsum 
oslendam  in  fine  cap.  Hinc  et  antelegem,  Abra- 
ham, ex  Dei  et  naluraî  inslinclu,  décimas  de- 
dit  Melchisedeco,  Gènes.  13,  et  Jacob  vovit  dé- 
cimas cunctorum,  quae  ab  eo  acciperet,  Gènes. 
28.  Recta  enim  ratio  diclat,  ut  justa  et  deccns 
portio  bonorum  offeralurDeo  :  talis  autem  est 
décima.  Cui  adde  causam  symbolicam  :  dena- 
rins  enim  sîgnificat  perfeclionem  :  est  enim 
terminus  numerorum  simplicium.  omnes  illos 
continens;  caeteri  enim  ex  ip^o  semel,  vel  sse- 
piùs  repetito,  el  ex  alio  simplici  componuntur. 
Itaque  qui  decimam  Deo  in  ministris  solvit, 
sibi  novem  retinens,  significal  se  esse  imper- 
fectum,  et  expectare  perfectionem  à  Deo  per 
ipsius  ministros. 

Nota  quarto.  Quadruplices  primitias  pende- 
bant  Judaei  :  primo,  primilias  spicarum  die  se- 
cundà  azymorum,  Levit.  23,  10.  Secundo,  pri- 
milias panum,  in  Pentecosle,  Levil.  23, 17.  Ter- 
tio primitias  panum,  quoshebdomadatim  pinse- 
banl,  uti  dixi  Numer.  15,  21.  Quarto,  in  mense 
septimo,  puta  in  feslo  Tabemaculorum,  collec- 
tis  omnibus  frugibus,  tam  ex  messe,  quàm  ex 
uvis,  earum  omnium  primilias  dabant  :  et  hae 
quartae  passim  intelliguntur,  cùm  in  Script, 
fil  inentio  primiliarum. 

Ubi  adverte,  licet  harum  quartarum  primi- 
liarum quanlilas  non  fuerit  definila  à  Deo,  e.v 
consuetudine  tamen,  vel  majorum  decreto  de- 
finila fuit,  scilicet  ut  darent  inter  quadragesi- 
mam  et  sexagesimam  partem ,  ita  ut  maxi une 
essent  pars  quadragesima  fructuum ,  minimal 
essenl  pars  sexagesima,  uti  tradidit  S.  Hieron. 
in  Ezechicl.  45,  et  Abulen.  in  c.  18  Numer. 
qux-st.  14,  etRiberalib.  3  de  Templo  cap.  2,  et 
satis  colligilur  ex  cap.  decimam, tit.  de  Decimis. 
Quisque  ergo  inter  quadragesimam  el  sexagesi- 
mam, dabat  eam  parlcm  quam  volcbat. 

lia  tropol.  Christianos  non  lantùm  vitae  et 
sludiorum,  sed  et  ojierum  et  actionum  singula- 
rum  primordia,  Deo  ofl'erre  decet.  Hinc  et  ab 
olim  Imperalores  mox  à  crealionesuà,onicium 
et  obsequium  suum  Romano  Pontifici,  quasi 
primilias  imperii  deferebant.  Fecit  id  interalios 
Justinus  Imper,  ad  quem  rescribens  Hormisda 
Pontifex  :  Débitas,  inquit,  B.  Petro  Aposlolo 
imperii  vestri  primitias  reddidistis. 

Vers.  13.  —  Universa  frugum  initia  (initia, 
id  est,  primitiae)  qui  mundus  est  in  domo  tua, 
vescetur  eis,  si  videlicetaliquidex  hisce  primi- 
liis fueritDeo  immolatum  et  sacrificatum  :  nain 
alias,' si  solisacerdoti  illae  offerrentur,  poterant 
à  quibusvis,  ftiam  immundis  comedi. 


1507 


IN  NUMEKOS 


.1308 


Vers.  14.  — Omne  quoi>  ex  voto  redi>ii)erint 
filii  Israël,  tuum  erit,  si  scilicel  voverint  illud 
Deo,  non  ad  immolationem,  sed  tanlùm  ad 
oblationem.  Est  hoc  quarluni  donum  saccrdo- 
tuni,  scilicet  vota,  id  est,  ex  voto  oblala. 

Vers.  15.  —  Quidquid  primuvi  erumpit 
e  vulva,  etc.,  tui  juris  erit.  Est  hoc  quintura 
donum,  et  stipendium  sacerdotuin,  scilicel  pri- 
mogenita  animalium. 

OMNE   ANIMAL  QUOD    IMMUNDUM    EST,    REDIMI  FA- 

cias.  Immundum  intellige,  non  secundùm  spe- 
ciem,  uti  est  cquus,  mulus,  camelus,  sed 
per  accidens,  uti  est  ovis  clauda,  inanca,  cae- 
ca,  etc.,  quae  proinde  Deo  immolari  non  potesl  : 
nam  Hebraei  tantùm  animalium  mundorum, 
pura  ovis,  bovis,  caprae  et  bominis,  non  autein 
immundorum,  nisi  solius  asini,  primogenita 
Deo  offercbanl,  uti  ostendi Exodi  15,  v.  12  et  13. 
Vers.  16. — Cujus  redemptio  erit  post  unum 

MENSEM  ,  SICLIS   ARGENTI  QUINQL'E.  CujllS ,  Scilicel 

bominis.  Nam  aliorum  animalium  primogenita 
offerri  polerant  post  seplimum  diem  à  nalivi- 
late,  uti  palet  Exodi  22,  30.  Levit.  22, 27,atque 
ex  iis  quodque  redimendum  erat  alio  et  alio  pre- 
lio,  pro  sui  valore  :  pluris  enim  valet  primogeni- 
tus  bovis,  quàm  ovis.  Hominisergô  solius primo- 
genitus,  post  mensem  offerri  debebat  Deo,  et 
redimi  pretiosiatuto,  scilicet  5  siclis  argenti.id 
est  5  florenis  Brabanlicis.  Hinc  patet  infantem 
primogenitum  potuisse  offerri  Deo  et  redimi 
ante  puriheationem  matris  (haec  enim  fiebat  40 
die  à  parlu),  imô  debuisse  offerri  et  redimi,  si 
mater  in  parlu,  vel  paulô  post  moriebalur. 
Communiltr  tamen  expectabant  maires  suam 
purificationem,  ut  cum  eà  simul  suos  infantes 
primogenitos  o/Ferrent  et  redimerent,  uti  fecit 
B.  Virgo  cum  puero  Jesu,  Lue.  22,  2. 

Vers.  17.  —  Primogenitum  autem  bovis,  et 
ovis,  et  capr.e  non  facies  redimi,  quia  sancti- 
ficata  sunt  :  quia  scilicet  Deo  consecrala  sunt, 
ut  ci  immolentur  juxta  legem,  ideo  redimi  non 
possunt,  uti  redimunlur  alia,  quae  Deo  non 
sunt  immolanda.  Primogenita  ergo  bovis,  ovis 
et  caprae  Deo  immolari  debebant,  ita  scilicet, 
ut  sanguis  eorum  funderelur  super  allare,  at- 
que  adeps  eorum  Deo  in  altari  cremarelur: 
carnes  verô  eorum  cédèrent  in  usum  et  esum 
sacerdolum. 

Vers.  18.  —  Sicut  pectusculum  consecratum, 
q.  d.:  Sicut peelusculum,  clarniusdexterexhos- 
tià  pacilicà,  ita  tuus  est,  ut  quivis  mundus  ex 
tuâ  familià  ex  iis  comederc  possit  ;  ila  erunt 
et  tuae,  et  ad  te  pertinebunt  hae  carnes  primo- 
genitorum  milii  iramolatorum,    ut  à  quovis 


mundo  luae  familiae  comedi  possint;  patet  ex 
sequeut. 

Vers.  19.  —  Pactum  salis  est  sempiternum 
coram  Domino,  tibi  ac  films  tuis,  q.  d.  :  Haec 
dona  el  oblationcs  tibi  do  et  consigno,  quasi 
ex  promissione  et  paclo  sempiterno. 

Nota  primo,  haec  donatio  Dei  vocatur  pac- 
tum, quia  erat  eonditionala,  et  cum  onere  do- 
nalarii  :  vicissim  enim  sacerdotes  haec  dona 
recipientes,  obligabaniur  servire  Deo  et  laber- 
naculo. 

Nota  secundo,  pactum  salis  vocatur  pactum 
sempiternum  ,  quia  sal  est  symbolum  aeterni- 
tatis,  uli  dixi  Levit.  2,  15, 

Vers.  20.  —  Dixitque  Dominus  au  Aaron  :  In 
terra  eorum  (llebraeorum,  fratrum  veslrorum) 

NI1IIL  POSSIDEB1TIS,  NEC  HABEBITIS  PARTEM  (hacre- 

dilalis)  inter  eos,  scilicel  agros,  vincas,  pra- 
ta,  etc.;  possidebant  tamen  Levitae  urbes  48, 
sed  tanlùm  ad  habilandum,  et  suburbana  ca- 
nin i.  ad  alendum  et  pascendum  sua  pecora,  ut 
patebil  cap.  55,  el  Josue  14.  lneplè  ergo  Wi- 
clef.  hinc  prohare  nisus  est,  quôd  non  liceat 
jam  Clericis  ullas  habere  possessiones,  nam 
haec  lex  caeremonialis  est,  eljam  abolita.  Rur- 
sùm  Levitae  praeler  urbes  el  suburbana,  habe- 
banl  decimam  parlem  frugum  lerrae,  cum  ipsi 
vix  esseul  sexagesima  pars  tolius  populi. 

Ego  pars,  et  ilereuitas  tua  in  medio  filio- 
rum  Israël,  id  est,  ego  sum  pars  tua,  ô  Aaron, 
d  poniifex,  ô  sacerdos,  et  sors  haereditatis  tuae, 
quam  habilurus  es  inter  filios  Israël,  hoc  est, 
ut  explicalur  Josue  15,  14,  sacrilicia,  viclimae 
et  oblaliones,  quae  mihi  offerunlur,  sunt  tua 
haereditas,  nec  aliam  te  habere  volo;  tum  quia 
haec  abundè  tibi  suflicit,  tum  ne  cullurae  agro- 
niiii  et  vinearum  impliceris,  sed  totum  le  mihi 
meisque  ministeriis  impendas.  Nam,  ut  ait  S. 
Ambr.  lib.  de  Fugà  seculi  c.  2,  «  cui  Deus 
<  porlio  esl  nihil  débet  curare  nisi  Deuin,  ne 
«  allerius  impediatur  necessitatis  munere  :  quod 
i  enim  ad  alia  olficia  confcrlur,  hoc  religionis 
t  cultui,  atque  huic  noslroollicio  decerpilur,  > 
q.  d.:  Ego  Deus  vobis,  ô  sacerdoles,  ero  arva, 
vinela,  oliveta,  segetes,  uvae,  olivae.  Ego  aba- 
que vomere  ctaratro,  absque  lossione  etpasti- 
nalione,  absque  labore  et  cura  ullâ  vestra  vobis 
proferam  ac  reddam,  qua;  pinguissima  gleba 
ulla,  vitis  fertilissima,  olea  frucluosissima,  in- 
genti  labore  et  culturà  reddere  posset.  Ego  ero 
vobis  ager  simul  et  fructus  ;  ego  vobis  semper, 
et  certo,  et  abundè  procurabo  ac  largiar  ne- 
cessaria  omnia  ;  bono  estoteanimo,  in  me  spes 
omnes  vestras  figile,  à  me  bona  manant  omnia; 
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vobis  ne  quidquam  desit,  cura  erit  mea  :  imô 
cfliciam,  ut  multô  plus  vobis ,  quàm  fratribus 
veslris,  scilicet  caeteris  tribubus,  quae  terrain 
divident,  supersil  ac  redundet  ;  uni  ergo  inihi 
vacate. 

Secunda  hujus  sanctionis  causa  fuit,  ut 
magna  veneratione  et  charilate  caeterae  tribus 
prosequerentur  sacerdotes  ;  et  vicissim  sacer- 
doles  in  eoruin  salutem  acriùs  incumberent  : 
hinc  effecit,  ut  in  spiritalibus  et  sacris,  omnes 
penderent  à  sacerdotibus  ;  hi  verô  in  corpora- 
libus  vitae  subsidiis,  penderent  ab  aliis  tribubus 
q.  d.  :  Vultis,  ô  Israelitae,  me  Deum  vestruni 
venerari,  sacerdotibus  meis  date  quae  ad  vic- 
tum  et  vesliluin  requiruntur,  date  ea,  quae 
niihi  à  vobis  debentur  :  vultis  vicissim,  ô  sacer- 
dotes, ab  Israelilis  pingues  bostias,  primitias  et 
oblaliones,  sacris  operamini  gnaviter,  populum 
nieuin  sedulù  leges  meas  docete,  ipsuin  vobis 
vestrâ  religione,  doctrinà,  sedulitate  et  exem- 
plo  devincite,  ipsorum  liberalitalem  ac  munili- 
centiam,  impietate,  inerliâ,  otio,  lascivià  ne  re- 
tundile  :  eorum  mens  vobis,  vestruin  iis  corpus 
à  me  commendatum  est. 

Tertia  causa  fuit,  quôd  Deus  vellet  suos  mi- 
nistros  populo  dare  speciem  vitae  cœlestis,  ut 
non  nimis  terrae  lerrenisque  bonis  more  suo 
inbiaret,  sed  ea  tanlùm  haberet  in  usu,  cœles- 
tia  verô  haberet  in  voto  et  desiderio.  Nam,  ut 
ait  S.  August.  hom.  23  de  verbis  Apostoli  : 
«  Temporalia  bona  non  cessant  nos  inflammare 
i  ventura ,  corrumpere  venientia,  torquere 
€  transeuntia  :  concupita  inardescunt,  adepla 
«  vilescunt,amissavanescunt,»  et  S.Bernard.: 
<  Nolile,  ait,  diligere  ea,  quae  amata  inquinant, 
«  possessa  onerant,  amissa  cruciant.  » 

Hùc  alludit  David  psal.  15,  5,  dicens  :  Do- 
minus  pars  luereditatis  meœ,  et  calicis  mei  :  tu  es 
qui  restitues  hœreditatem  meam  mihi,  q.  d.  : 
Deus  mihi  est  omne  bonum,  et  omnia;  praeter 
Deum  nihil  requiro,  ait  S.  August.,  hanc  haere- 
ditatem,  quae  tu  ipse  est  Domine,  nemo  mihi 
auferet.  Tu  enim  illam  mihi  confirmas  hic  per 
gratiam,  in  cœlo  verô  reipsâ  confirmabis  per 
gloriam.  Hoc  imitantur  nostri  Clerici,  qui  ideô 
dicuntur  xMipoç,  sive  clerus,  id  est,  sors  et  por- 
tio  Domini  ;  et  vicissim  quorum  sors  et  haere- 
ditas  est  Dominus.  Ita  S.  Paulinus  Nolae  epis- 
copus,  Nolâ  à  Barbaris  expugnatâ,  captus  pre- 
cabatur  :  Domine  non  excrucier  propter  aurum  et 
argentum  :  ubi  enim  mea  sint  omnia,  tu  nôsti,  ni- 
mirùm  tu  es  sors  mea,  et  portio  mea  in  terra 
vivenlium.  lia  S.  August.  lib.  1  de  Civit.  c.  10. 

Vers.  21. —  Films  autem  Levi  dedi  omnes 


décimas  Israelis  Hucusque  sacerdotibus  Deus. 
pro  eorum  minislerio  dédit  victimas,  primitias, 
aliasque  oblationes  votivas  et  spontaneas  :  hic 
verô  Levitis  dal  décimas.  Hinc  patel,  décimas 
non  fuisse  datas  Levitis  et  sacerdotibus,  utvult 
Hibera  lib.  3  de  Templo  c.  2,  sed  solis  Levitis  : 
nain  Levilae  ex  iis  rursùmdabanl  décimas  sacer- 
dotibus, uti  hîc  dicitur,  docetque  Josephus  et 
Nehemias  c.  10,  v.  37  et  38;  quod  enim  ibi  di- 
cit  :  Erit  uutem  sacerdos  filius  Aaron  cum  Le- 
vitis, in  decimis  Levitarum  ;  mox  explicat  sub- 
dens  :  Et  Levitœ  offerent  decimam  partem  deci- 
mœ  suœ,  in  domo  Dei  nostri  ad  gazoplujlacium, 
in  domo  thesauri,  ut  scilicet  in  eo  custodiatur, 
indeque  distribualur  sacerdotibus. 

Narrai  B.  Eliezer,  quôd  Levi  fuerit  decimae 
filiorum  Jacob,  incipiendo  à  Benjamin,  ideôque 
oblatus  sit  per  S.  Michaelem  Deo,  ut  huic  Le- 
vitae  servirent  in  terra,  sicut  in  cœlo  angeli  : 
tumque  dixisseS.  Michaelem  Deo,  aequumesse, 
ut  suos  famulos  alat  rex  :  sicque  Deum  deci- 
maSjLevilis  dédisse.  An  historiée  ita  factum  sit, 
novit  Deus  :  alioqui  pia  et  acuta  est  haec  con- 
templatio. 

Vers.  22.  —  Nec  commutant  peccatum  mor- 
tiferum  ,  quod  sit  illis  causa  mortis,  tam  prae- 
sentisquàm  aeternae. 

Vers.  23.  —  Solis  films  Levi,  mihi  in  taber- 
naculo  servientibus,  et  portantibus  peccata 
populi.  Peccata,  id  est  pœnas  peccatorum  po- 
puli,  si  videlicet  populus  insinuet  se  minislerio 
tabernaculi;  scilicet,  si  id  fiât  per  negligen- 
tiam  Levitarum.  Levitis  enim  commissa  est 
custodia  tabernaculi  :  unde  si  ipsi  permiltant 
populum  ad  illud,  pulà  ad  Sanctum  accedere, 
ipsos  puniam  pro  peccato  hoc  populi  :  quia  ta- 
bernaculi curam  à  populo  in  eos  transtuli,  eis- 
que  commisi  ;  et  pro  hâc  cura  décimas  populi 
eis  assignavi  :  unde  quod  in  hâc  re  peccatum 
erit,  non  à  populo,  sed  à  Levitis  exigam.  Et 
hoc  est  quod  dixit  Deus  ad  Aaron  v.  1  :  Tu  et 
jilii  tui  portabitis  iniquitatem  Sanctuarii,  et  sus- 
tinebitis  peccata  sacerdotii  vestri,  id  est,  patie- 
mini,  et  puniemini,  si  permiseritis  aliquem  è 
populo,  qui  non  est  ex  génère  vestro,  puta  ex 
génère  sacerdotali,  ministrare  praeter  vos,  q. 
d.:  Nemo  caeterorum  de  filiis  Israël  accédât  ad 
tabernaculum,  quia  soli  ûlii  Levi  in  eo  debent 
minislrare,  et  portare  peccata  populi  ;  ideôque 
si  quid  populus  in  hoc  génère  peccet,  Levilae 
peccatum  hoc  populi  ferent  et  sustinebunt  : 
quia  illud  non  impediverunt,  sed  dissimulàrunt. 

Legitimum,  lex  et  sanctio  haec  erit  sempi- 
terna. 
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Vers.  26.  —  Pr*:cipe  Levitis  :  Cum  accepe- 
ritisafiliis  israël  decimas,  quasdedi  vobis, pri- 
mitias(k1  est,  décimas)  earum  offerte  Domino: 
unde  sequitur,  id  est,  decimam  partem  decim.e. 
Jubet  liîc  Deus  ut  Levitae  decimaruni  suaruin 
décimas  offerant  Deo,  id  est,  Dei  sacerdolibus, 
idque  ad  hoc,  ut  in  hisce  dccimis,  Levitae  pa- 
res essentaliislribubus,  quae  ex  labore suo  offe- 
rebant  décimas  Domino,  titi  mox  planiùs  dicam. 

Vers.  27.  —  Ut  reputetur  vobis  in  oblatio- 
nem  primitivorum,  tam  he  areis,  quam  iie  toficu- 
laribus,  q.  d.  :  Vos,  ô  Lcvitœ,  ox  decimis  Israël, 
quas  vobis  assignavi  vers.  21,dabitis  decimam 
earum  partem  pontifici  et  sacerdolibus,  eam- 
que  primo  illis  separabilis,  antequàm  vos  inde 
quidquam  vobis  sumatis.  Ideôque  ha»  erunt 
verse  decimae  et  primiliae  vestra  tam  frugum, 
quàm  uvarum  et  vini,  quas  olferelis  mihi, 
dando  eas  sacerdolibus,  easque  ego  ita  acci- 
piam  à  vobis,  ac  si  vos  essetis  Israël  Use  laici,  et 
penderetis  mihi  primilias  et  décimas  agrorum 
et  vinearum  vcstrarum.  Pulanl  aliqui,  ut  Ly- 
ranus  et  Abulens.  hanc  decimam  decimae,  id 
est, centésimal!»  omnium  frucluum  lotius  Israe- 
lis,  à  Levitis  datain  fuisse  summo  pontifici, 
Hoc  enim  videtur  dici  v.  28  :  Date  ea  Aaron 
pmlifici.  Quôd  si  ita  est,  fuit  sanè  pontifex  di- 
tissiinus,  utpote  quotannis  recipiens  centesi- 
mam  partem  frugum  tolius  Judaîae.  Atque 
hinc  D.  Thom.  2-2,  q.  87,  a.  4,  ad  3,  et  alii, 
docenl  par  esse,  ut  clerici  omnes,  etiam  epi- 
scopi,  dccimorum  su  irum  dent  Romano  Ponti- 
lici.  Pontifex  verô  eas  non  exigit,  sed  loco  ea- 
rum in  majoribus  beneficiis  annatas,  id  est, 
fructus  primi  anni,  cùm  illud  alicui  confert, 
exposcit. 

Verùm  meliùs  censenl  alii,  hanc  decimam 
décima»  à  Levitis  datais  fuisse,  non  soli  ponti- 
hci,  sed  omnibus  sacerdolibus.  Alioqui  enim 
pontifex  v:ddè  dives,  et  sacerdotes,  utpote  plu- 
rimi,  valdè  pauperes  fuissent.  lia  docet  Jose- 
phus,  oculalus  lestis  lib.  4  Anliquil.  4;  et  S. 
Hieron.  in  cap.  45  Ezech.  et  Philo  libro  de  Ho- 
noribus  sacerdotum  in  fine,  atque  ex  iis  Ribera 
lib.  3  de  Templo,  c.  2.  Yerisimile  tamen  est, 
ex  hàc  décima  décima»,  bonam  partem,  pro 
dignitale  tantœ  personae  cessisse  pontifici. 

Vers.  28.  — Quorum  accipitis  primitias,  id 
est,  décimas;  ita  Chald.  ha»  enim  cedebant 
Levitis  :primitiae  verô  propriè  dictae  cedebant 
sacerdot  bus,  ut  patet  v.  1 1  et  sequent. 

Date  e\  Aaron  sacerdoti,  ut  ille  ea  inler  sa- 
cerdotes distribuât  :  est  enim  ipse  sacerdotum 
caput  et  princeps. 
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Vers.  29  et  30, — Omma  qvje  offeretis  ex  deci- 
mis, et  IN  DONARIA  DoMINI  SEPARACITIS,  OPTIMA  ET 

ixecta  erunt.  Notent  hoc  Chrisliani  ii,  qui  in 
decimis,  primiliis,  aliisque  oblationibus  vilis- 
sima  dant  Deo,  ac  proinde  et  vilissima  ab  eo 
recipiunl,  meritôque  frugum  sterililate  et  pau- 
pertatc  puniuntur,  sicut  punili  sunt  Juda»i, 
uti  teslalur  Malachias  c.  1,  14;  et  c.  2,  2; 
atque  in  simili  casu  eosdcm  punitos  esse,  docet 
Aggseus  c.  1,  v.  C  et  sequent.  E  contrario  Deus 
solventibus  décimas  taies,  quales  oportet,  re- 
pendere  solet  ferliliiatem.  Audi  S.  August. 
hom.  48  inter  50  :  «  Majores,  inquit,  nostri, 
i  ideô  omnibus  copiis  abundabant,  quia  Deo 
«  décimas  dabant,  et  Cœsari  censum  redde- 
«  banl  :  modo  aulem,  quia  discessit  devotio 
«  Dei,  accessit  indiclio  fisci,  noluimus  cum 
«  Deo  partiri  décimas;  modo  aulem  tolum  lol- 
«  lilur,  hoc  tollit  fiscus,  quod  non  accipit  Chri- 
«  stus.  i  Et  serm.  219  de  Temp.  :  «  Haec  est 
«  Domini  juslissima  consuetudo,  ut  si  tu  illi 
i  décimas  non  dederis,  tu  ad  decimam  revoce- 
«  ris.  »  Vide  eum  loto  illo  sermone. 

Vers.  51.  — Quiapretium  est  pro  ministerio 
quoservitis  in  tabernaculo.  Pretium  est,  hebr. 
scilicel  laboris  quo  quasi  famuli  et  bajuli,  vos, 
ù  Levila»,  laboratis  in  portando,  disponendo 
et  dirigendo  labernaculo,  etc.  Hoc  enim  mini- 
sterium  in  se  corporale  erat,  merebaturque 
pretium  et  mercedem  corporalem;  esto  refer- 
retur  ad  linem  spiritualem,  scilicet  ad  cullum 
Dei  :  quse  relatio  spirilualis  erat,  nec  vendi 
poteratsine  simoniâ;  secundo,  pretium,  id  est, 
stipendum  sustenlationis  :  hoc  enim  eliam  in 
lege  nova,  ex  justitiâ  debitum  est  parochis, 
aliisque  Ecclesi*  ministris. 

Vers.  32.  —  Ne  polluatis  oblationes  filio- 
ri  m  Isrvel,  quod  facerelis,  si,  cùm  illi  optimas 
décimas  vobis  dant,  vos  inde  decimam  partem 
pessimam  seligatis,  ut  eam  detis  sacerdolibus: 
et  moriamini,  q.  d.  :  Si  id  feceritis,  occidemini 
à  me.  Unde  patet,  quàm  severè  exegerit  Deus, 
non  tanlùm  décimas,  sed  etiam  ex  iis  meliora 
sibi  oflerri. 

Circa  hoc  caput  de  decimis,  nota  primo, 
genliles  quoqne  suis  diis  perennes  dédisse  dé- 
cimas. Id  docet  Cicero  lib.  3  de  Naturà  deo- 
rum  :  «  Herculi,  inquit,  quisquam  decimam 
«  vovit  unquàm,  si  sapiens  faclus  esset?  >  et 
Plantas  :  «  Ut  décimas  Herculi  solveret?»  et 
Ilerodotus  in  Clio  :  «  Siste,  inquit,  ad  singulas 
i  portas  aliquot  ex  tuis  satellitibus  custodes, 
«  qui  vêtent  exportari  opes,  ut  earum  decimae 
i  Jovi  necessaiiô  reddantur.  »  Haec  Crœsus ad 
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Cyrum regem  Persarum,  etXenophon  :  «Agis, 

<  inquitDelphos  profectus  est,  ac  decimam  Deo 

<  oblulit.  > 
Notât  secundo  Philo  Iib.  de  sacerdotum  Ho- 
nore, sacerdotibus  perinde  ac  regibus,  Dei  ju- 
dicio,  tributa  esse  pendenda  :  unde  judicio 
legis,  sacerdotes  œquiparari  honore  ac  maje- 
state  regibus,  imô  praeferri;  nam  regibus  co- 
actè  et  invité  tributa  dant  subdili  :  «  Ad  haec 
«  gens  (judaica),  inquit,  débitant  pecuniam  lu- 
«  bens  gaudensque  deproniit,  quasi  non  daret, 
«  sed  acciperet,  addent  fauslas  oniinationes , 
«  et  gratiarum  actiones.  > 

Notât  tertio  S.  Hier,  in  Malach.  3  primilias 
et  décimas  datas  Levitis  et  sacerdotibus  legis 
veteris,adumbrâsse  etprœlusisse,  quùd  eœdem 
dandœ  essent  sacerdotibus  legis  novae;  nam, 
ut  ait  Origen.  hic  homil.  11  :  «  Impium  est,  ut 
i  qui  Deum  colil,  et  scit  ejus  ministros  assi- 
«  stère  altari,  etverbo  Dei,  aut  ministerio  Ec- 
«  clesiae  dçservire,  de  fructibus  lerrae  quos  dat 
«  Deus,  solemsuum  producendo,  etpluviassuas 

<  minislrando,  primilias  sacerdotibus  non  offe- 
t  rat;  non  enim  videtur  lalis  anima  Dei  habere 

<  memoriam,  nec  cogitare,  nec  credere,  quia 
«  Deus  dédit  fructus  quos  cepit.  »  Hinc  jam 
olim  romanum  concilium  sub  Damaso  sanxit, 
ut  décimai  ac  primitiae  à  hdelibus  darenlur,  et 
qui  detrectarent,  anathernate  ferirenlur.  Quiu 
et  S.  Chrysostom.  homil.  45  in  1  ad  Corinth. 
jubet  ut  sutores,  aliique  artifices,  cùm  calceos, 
aliaque  suae  artis  vendunt  aut  emunt,  decimam 
saltem  prelii  partem  Deo  dépendant.  Vis  exem- 
pla? 

Meliapore,  in  India,  à  Lusitanis  invenlum 
est  templum  et  sepulcrum  S.  Thomœ  apostoli, 
cui  priscis  lilteris  inscriptum  erat,  templum 
hoc  à  sancto  Dei  apostolo  Thomâ  quondàm  ex- 
structum  esse;  in  lemplo  tuendo  colendoque 
mercium  quae  in  urbem  imporlarentur  deci- 
mam, ab  Sagamo  regc  allributam  :  accesserat 
obteslalio  ad  posteros,  ne  quid  ex  eo  vectigali 
ac  donatione  imminulum  vellent.  Ita  refert 
noster  Maffeius  lib.  8  hist.  Indic.  Cùm  Carolus 
Martellus  décimas  Ecclesiœ  in  mililum  stipen- 
dia contra  Saracenos  convertere  vellet,  restilit 
ei  S.  Eucherius  Aurelian.  episcopus,  ideôque 
ab  eo  in  exilium  relegatus  est,  ut  habet  Joan- 
nes  Molanus  doctor  Lovan.  in  annal.  Sanclo- 
rum  Belgii,  20  februarii.  Cùm  S.  Stephanus 
Hungariai  rex  Hungaros  debellàsset  et  conver- 
tisset  ad  iidem,  mox  ab  eo  manubise  S.  Mar- 
tino,  qui  fuit  Hungarus,  cujus  invocalione  vi- 
Cioriam  obtinuerat,  et  decimse  Ecclesise  addi- 
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ciœ  sunt,  ut  palet  ex  ejusviiâ,  quse  extat  apud 
Surium  20  augusti  c.  4  et  5. 

Audi  quid  de  Daniâ  référât  Joannes  archi- 
episcopus  Upsalensis  in  hist.  Golhor.  lib.  18, 
13.  Saxo  Grammat.  lib.  11  hist.  Danor.  Mar- 
lyrol.  Usuardi  G  Idus  julii,  Joannes  Molanus 
orat.  2  et  5  de  Decimis,  Jacobus  Meyerus  lib. 
3  hist.  Flandror.  anno  Christi  1088.  Canutus 
rex  cùm  sumino  acpio  studio  conlenderet,  ut 
Christi  ministris  liberaliùs  et  commodiùs  de 
decimis  et  primiliis  provideretur,  insignicujus- 
dam  Blacconis  perfidià  traditus,  ab  insanâ  plèbe 
trucidatur.  Quo  facto  lanta  frumentorum  pe- 
uuria  universam  Daniam  invasit,  ut  maxima 
populi  pars  alimenlorum  inops,  inedià  consu- 
inerelur.  Enimverô  abundè  seges  lînitimis  erat, 
ut  privata  genlis,  non  publica  terrarum  ultio 
viderelur.  Nec  priùs  Danicis  agris  fcecundilas 
restilula  est,  quàm  populus  ad  cor  conversus 
pœnilentiam  ageret,  se  tam  sanctum  regem 
occidisse,  qui  tam  justa  et  honesta  pro  Christi 
ministris  postulàsset.  Jamque  experimento  di- 
dicerant  se  juste  noveni  frumentorum  partes 
amisisse,  qui  decimam  ex  eis  Deo  et  Dei  mini- 
stris reddere  noluissent. 

De  Polonis  refert  Longinus  Cracoviensis 
Canonicus,  et  ex  eo  Baronius  tomo  11,  anno 
Christi  1022,  quôd,  cùm  nonnulli  eorum  no- 
biles  ob  onerosam  decimarum  solulionem  a 
Chrislianismo  resilire,  et  ad  genlilismum  re- 
dire, ideôque  décimas  non  solvere,  nec  Eccle- 
sias  frequentare,  sed  sacerdotes  de  Ecclesiis 
pellere  cogitarenl;  Boleslaus  pius  rex  auclores 
sceleriscomprehenderit,eosque  partim  morte, 
partim  verberibus  mulclârit. 

De  Ilalis  refert  ex  Crantzio,  Usuardo  et  aliis 
Joannes  Molanus  26  novemb.  S.  Bellinum  epi- 
scopum  Paduanum,  cùm  divitem  quemdam 
nomine  Thomam  Capivacium  cogeret  ad  sol- 
vendas  décimas,  ab  eo  in  itinere  interfeclum, 
atque,  cùm  post  morlem  miraculis  mullis  cla- 
rcsceret,  ab  Eugenio  IV  catalogo  Mariyrum 
adscriplum  esse  :  homicidam  aulem  à  Deo  pu- 
nitum,  ad  sumniam  egestatem  redactum,  elab 
omnibus  dereliclum,  in  carcere  miserè  vitam 
finiisse  :  posteros  verù  ejus  templum  in  hono- 
rem  S.  Bellini  Deo  dicatum  nunquàm  ingredi 
potuisse,  quin  et  paulô  post  oninino  defecisse. 
De  Scotisscribil  Hector  Boelius  lib. 15,  etJoan. 
Magic,  lib.  4  de  gestis  Scotor.  c.  10,  Calanen- 
ses  episcopnm  suum  Adamum,  décimas  de  more 
exigentem,  et  ad  eas  anathernate  cogentem,  in 
culinà  ejus  combusisse;  id  audiens  rex  Scotise 
Alexander,  colleclis  copiis,  auctores  sceleris 
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comprehendit,  et  supra  quadringentosextremo 
supplicio  affecit  :  Comitem  verô  Catanensium, 
quôd  Adamo  opem  ejusinvocanti  non  succur- 
risset,  Comitatu  privavit.  Sed  Deus  graviùs 
enni  punivit,  nam  famuli  ejus,  quôd  eos  aspe- 
riùs  aequo  tractâsset,  post  paucos  annos  noclu 
trucidatum,  ac  in  grabatum  impositum  (quô  fa- 
cinus  occultum  maneret  )  accensis  aedibus 
concremârunt,  Periil  ergo  ille  eodem  supplicii 
génère,  quosui  Adamum  episcopum  affecerarit. 

DeSaxonibus  audi  Lambertum  Scafnaburg. 
anno  Christi  1059.  Halberstadiensis  epicopus 
Burcardus,  decimationes  Saxoniae,  quae  ad  mo- 
na6lerium  Hersveldense  pcrtinebant,  sibi  ven- 
dicabat  ratione  episcopalis  regiminis.  Abbas 
ejus  cœnobii  Meginberus  jubel  episcopo  per 
Fredericum  Palatinum  indicari,  cùm  ad  furta 
restituenda  nullo  jure  adduci  posset,  brevi  in- 
stare  lempus,  quo  coram  Deo  esset  haec  causa 
dijudicanda.  Moritur  paulô  post  abbas.  Et  cùm 
episcopus  ejus  rei  graliâ  synodum  indixissel, 
in  itinere  lapsus  de  equo  domum  relatus  est  : 
nbi  tum  suos  domeslicos,  lum  episcopos  se  vi- 
sitantes rogavit,  ut  décimas  istas  absque  morâ 
cœnobio  restituèrent,  se  enim  injustitiae  pœnas 
jam  luere. 

De  Noricis  famé  punitîs  ob  non  solutas  déci- 
mas, dicam  Deuter.  14  in  fine. 

CAPUT  XIX. 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  et 
Aaron  ,  dicens  :  —  2.  Ista  est  religio  viclimae 
quam  constituit  Dominus.  Pracipe  filiis  Israël, 
utadducant  ad  te  vaccam  rufamaelatis  intégra, 
in  quâ  nulla  sit  macula,  nec  portaverit  jugum  : 
—  3.  tradetisque  eam  Eleazaro  sacerdoti ,  qui 
eductam  extra  castra ,  immolabit  in  consnectu 
omnium  :  —  4.  et  lingensdigitum  in  sanguine 
ejus ,  asperget  contra  fores  tabcrnaculi  septem 
vicibus,  —  3.  comburetque  eam  cunctis  viden- 
tibus  ,  tam  pelle  et  carnibus  ejus,  quàm  san- 
guine et  limo  flammœ  tradilis.  —  6.  Lignum 
quoque  cedrinum  et  hyssopum,  coccumque 
bis  tinctum  sacerdos  mittet  in  Hammam ,  quae 
vaccam  vorat.  —  7.  Et  tune  demum ,  lotis  ve- 
stibuset  corpore  suo  ,  ingredietur  in  castra  , 
commaculatusque  erit  usque  ad  vesperum.  — 
8.  Sed  et  ille  qui  combusserit  eam  ,  lavabit 
vestimenta  sua  et  corpus,  et  immundus  erit 
usque  ad  vesperum.  —  9.  Colliget  aulem  vir 
mundus  cineres  vaccae  ,  et  effundet  eos  extra 
castra  in  loco  purissimo,  ut  sint  muliitudini 
filiorum  Israël  incustodiam ,  et  in  aquam  asper- 
sionis  :  quia  pro  peccatn  vacca  combusla  est. 
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—  10.  Cùmque  laverit ,  qui  vaccae  portaveral 
cineres,  vestimenta  sua,  immundus  erit  usque 
ad  vesperum.  Habebunt  hoc  filii  Israël  et   ad- 
venae  ,  qui   habitant  inter  eos,  sanclum  jure 
perpetuo.  —  11.  Qui  tetigerit  cadaver  hominis 
et  propter   hoc  septem  diebus  fuerit  immun- 
dus :  —  12.  aspergetur  ex  hâc  aquâ  die  tertio 
et  septimo  ,  et  sic  mundabitur.  Si  die  tertio 
aspersus  non  fuerit,  septimo  non  poleritemun- 
dari.  —  13.  Omnisqui  letigerit  humanae  anima? 
morticinum  ,  et  aspersus  hâc  commixtione  non 
fuerit,  polluet  tabernaculum  Domini ,  et  peri- 
bit  ex  Israël  :  quia  aquâ  expiationis  non  est 
aspersus,    immundus  erit,  manebit  spurcilia 
ejus  super  eum.  —  14.  Ista  est  lex  hominis  qui 
moritur  in  tabernaculo  :  Omnes  qui  ingrediun- 
lur  tentorium  illius;  et  universa  vasaquae  ibi 
sunt,  polluta  erunl  septem  diebus.  —  15.  Vas 
quod  non  habuerit  operculum ,  nec  ligaluram 
desuper ,   immundum    erit.  —  16.  Si  quis  in 
agro  tetigerit  cadaver  occisi  hominis,  aut  per 
se  mortui,  sive  os  illius,  vel  sepulcrum,  im- 
mundus erit  septem  diebus.  —  17.  Tollentque 
de  cincribus  combuslionis  alque  peccali ,  et 
mittent  aquas   vivas  super  eos  in  vas  :  —  18. 
in  quibus  cùm   homo  mundus  tinxerit  hysso- 
pum ,  asperget  ex  eo  omne  tentorium  ,  et  cun- 
ctam  supellectilem  ,  et  hommes  hujuscemodi 
contagione  pollutos  :  —  19.  alque  hoc  modo 
mundus  lustrabit  immundum  tertio  etseptimo 
die  ;  expiatusque  die  septimo ,  lavabit  et  se  et 
vestimenta  sua ,  et  immundus  erit  usque  ad 
vesperum.  —  20.  Si  quis  hoc  ritu   non  fuerit 
expiatus,  peribit  anima  illius  de  medio  Eccle- 
sise  ,  quia  Sanctuarium  Domini  polluit,  et  non 
est  aquâ  luslralionis  aspersus.  —  21.  Erit  hoc 
praceptum  legitimum  sempiternum.  Ipse  quo- 
que qui  aspersit  aquas,  lavabit  vestimenta  sua. 
Omnis  qui  tetigerit  aquas  expiationis  ,  immun- 
dus erit  usque  ad  vesperum.  —  22.  Quidquid 
tetigerit   immundus,    immundum   faciet  :  et 
anima,  quae  horum  quippiam  tetigerit,  immunda 
erit  usque  ad  vesperum. 


1.  Le  Seigneur  parla  encore  à  Moïse  et  à 
Aaron,  et  leur  dit  :  — 2.  Voici  la  cérémonie 
de  la  victime  qui  a  été  ordonnée  par  le  Sei- 
gneur ,  pour  l'expiation  des  péchés  :  Comman- 
dez aux  enfants  d'Israël  de  vous  amener  une 
vache  rousse,  qui  soit  dans  la  force  de  son 
âge,  et  sans  tache,  c'est-à-dire,  sans  défaut, 
et  qui  n'ait  point  porté  le  joug  :  —  3.  et  vous 
la  donnerez  au  prêtre  Eléazar  qui ,  l'ayant  me- 
née hors  du  camp  ,  l'immolera  devant  tout  le 


mi 

peuple 


4.  ei  trempant  son  doigt  dans  le 
sang  de  celte  vache,  il  en  fera  sept  fois  les 
aspersions ,  en  se  tournant  vers  la  porte  du  ta- 
bernacle ;  —  5.  et  il  la  brûlera  à  la  vue  de  tous, 
en  consumant  par  la  flamme  ,  tant  la  peau  et 
la  chair ,  que  le  sang  et  les  excréments  de 
l'hostie.  —  6.  Le  prêtre  jetera  aussi  dans  le 
feu  qui  brûle  la  vache,  du  bois  de  cèdre,  de 
l'hyssope,  et  de  l'écarlate  teinte  deux  fois. — 7. 
Et  enfin  ,  après  avoir  lavé  ses  vêtements  et  son 
corps,  il  reviendra  au  camp,  et  il  sera  impur 
et  séparé  des  choses  saintes  jusqu'au  soir.  —  8. 
Celui  qui  aura  brûlé  la  vache  lavera  aussi  ses 
vêtements  et  son  corps,  et  il  seraimpur  jusqu'au 
soir.  —  9.  Un  homme  qui  sera  pur,  recueillera 
les  cendres  de  la  vache ,  et  les  mettra  hors  du 
camp  en  un  lieu  très-pur ,  afin  qu'elles  soient 
gardées  avec  soin  par  tous  les  enfants  d'Israël, 
et  quelles  leur  servent  à  faire  un  eau  d'asper- 
sion; parce  que  la  vache  a  élé  brûlée  pour  le 
péché.  —  10.  Et  lorsque  celui  qui  aura  porté 
les  cendres  de  la  vache  aura  lavé  ses  vêtements, 
il  sera  impur  jusqu'au  soir.  Cette  ordonnance 
sera  sainte  et  inviolable  par  un  droit  perpétuel, 
qui  sera  observé  par  les  enfants  d'Israël ,  et  par 
les  étrangers  qui  habitent  parmi  eux.  —  11. 
Celui  qui ,  pour  avoir  louché  le  corps  mort 
d'un  homme  ,  en  demeurera  impur  pendant 
sept  jours ,  —  12.  recevra  l'aspersion  de  cette 
eau,  le  troisième  et  le  septième  jour,  et  il  sera 
ainsi  purifié.  Que  s'il  ne  reçoit  point  cette 
aspersion  le  troisième  jour,  il  ne  pourra  être 
purifié  le  septième,  et  il  demeurera  impur  durant 
sept  autres  jours.  —  13.  Quiconque  ayant  tou- 
ché le  corps  mort  d'un  homme  ,  n'aura  point 
reni  l'aspersion  de  celle  eau  ainsi  mêlée,  souil- 
lera le  tabernacle  du  Seigneur ,  s'il  est  assez 
hardi  pour  s'en  approcher,  et  il  périra  du  milieu 
d'Israël;  il  sera  impur,  parce  qu'il  n'a  point 
élé  purifié  par  l'eau  d'expiation  ,  et  son  im- 
pureté demeurera  sur  lui  et  le  fera  périr.  — 14. 
Voici  la  loi  pour  un  homme  qui  meurt  dans  sa 
tente  :  Tous  ceux  qui  seront  entrés  dans  sa 
tente  ,  et  tous  les  vases  qui  s'y  trouveront ,  se- 
ront impurs  pendant  sept  jours.  —  15.  Le  vais- 
seau qui  n'aura  point  de  couvercle,  ou  qui  ne 
sera  point  lié  par-dessus,  sera  impur,  aussi  bien 
que  tout  ce  qu'il  contient.  —  lfi.  Si  quelqu'un 
touche  dans  un  champ  le  corps  d'un  homme 
quiaura  élé  tué,  ou  qui  sera  mort  de  lui-même; 
ou  s'il  en  touche  un  os,  ou  le  sépulcre,  il  sera 
impur  pendant  sept  jours.  —  17.  Ils  prendront 
les  cendres  de  la  vache  brûlée  pour  le  péché, 
et  ils  mettront  de  l'eau  vive  par  dessus  ces 
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cendres ,  dans  un  vaisseau  ;  —  18.  et  un  hom- 
me pur  y  ayant  trempé  de  l'hysope ,  il  en  fera 
les  aspersions  sur  toute  la  tente,  sur  tous  les 
meubles,  et  sur  toutes  les  personnes  qui  au- 
ront élé  souillées  par  celte  sorte  d'impureté  ; 
—  19.  et  ainsi  le  pur  purifiera  l'impur  ,  le 
troisième  et  le  septième  jour  ;  et  celui  qui  aura 
été  purifié  de  la  sorte  le  septième  jour,  se  la- 
vera lui-même  ,  et  ses  vêtements,  et  il  sera 
impur  jusqu'au  soir. —  20.  Si  quelqu'un  n'est 
point  purifié  en  cette  manière,  il  périra  du  mi- 
lieu de  l'assemblée ,  parce  qu'il  a  souillé  le 
sanctuaire  du  Seigneur,  et  que  l'eau  d'expia- 
tion n'a  point  élé  répandue  sur  lui.  —  21. 
Celte  ordonnance  est  une  loi  qui  se  gardera  à 
perpétuité.  Celui  qui  aura  fait  les  aspersions 
de  l'eau  lavera  aussi  ses  vêtements.  Quiconque 
aura  touché  l'eau  d'expiation  sera  impur  jus- 
qu'au soir.  —  22.  Celui  qui  devenu  impur  par 
l'attouchement  d'un  corps  mort ,  seraimpur  du- 
rant sept  jours,  rendra  impur  tout  ce  qu'il 
louchera.  Et  celui  qui  aura  touché  à  quelqu'une 
de  ces  choses,  sera  sevtement  impur  jusqu'au 
soir. 
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Vers.  2.  —  Ista  est  heligio  (  id  est ,  csere- 
monia,  sive  lex  ca^remonialis  :  hanc  enim  si- 
gnilicat  Hebr.  chucka)  victime,  scilicet  expia- 
tricis,  ex  cujus  nimirùm  cineribus  fiât  aqua 
lustrat'onis. 

AdMCANT  AD  TE  VACCAM    RUFAM.    RufuS ,     SÎve 

sanguineus  color  symbolum  est  peccali  ;  nique 
ex  eo,  quôd  efl'ugio  sanguinis,  sive  homicidiiim 
maximum  sit  peceatum,  bine  peccata  in  Script, 
vocantur  sanguines,  et  viri  sanquinum  voeanlur 
pecealores.  Vacca  ergo  rul'a  significabat  pècea- 
lorem  reum  esse  sanguinis  et  mortis,  œquè  ac 
combustionis  in  igné  gehennœ  ;  hrec  enim  vacca 
comburebalur,  ut  ejus  cineribus  lustrareturel 
expiarelur  immundus,  qui  teligerat  morluum  : 
hic  aulem  erat  typus  peccatoris  ;  contactus 
enim  morticini  significabat  conlactum  peccali. 

jEtatis  integr/e,  hebr.  perfectam ,  quod  no- 
ster  Interprrs  commode  de  perfectione  œlatis, 
ac  consequenler  slalune  et  molis  accepil  :  nam 
integritas  corporis  sequenti  conditione  expri- 
mit'ir,  qua  dicilur  :  in  qua  nllla  sit  macula 
videlicet  nullum  vilium  corporis;  hâc  enim 
phrasi  non  significatur  macula  coloris,  sed  de- 
formilatis,  uli  palet  Levit.  22,  22. 

Nec  portaverit  j'ùgùm!  Neque  enim  decet 
servisse  homini  victimam  hanc ,  quae  serviet 
L  eo  ad  hominum  expialionem. 


4319  LNÏNUMEROS 

Hanc  vaccam  valdè  verisimile  est ,  non  tan- 
tînn  in  Chanaan,  sed  etiam  in  deserto  immola- 
lam  esse,  idque  ad  purgalionem  leprosorum , 
seminifluorum,  et  menslruatarum,  scd  maxime 
ad  purgationem  Levilarum  et  saccrdolum,  qui 
tabernaculum  adiré,  tangere  et  porlare  debe- 
bant.  Hoc  enim  facere  non  poterant ,  si  erant 
immundi  :  non  est  aulem  dubium  ,  qnin  in  de- 
serto saepè  Levitae  immundiliem  ,  tnm  ex  fu- 
neribus,  lum  aliunde  contraxerint  :  illa  ergo 
hâc  victimà,  id  est,  aquis  luslralionis  ex  ci- 
neribus  hujus  victimœ  confectis  ,  expiari  de- 
bebat. 

Vers.  3.  —  Tradetisque  eam  Eleazaro  sa- 
cerdoti  ,  qui  eductam  extra  castra  immolabit  , 
quia  haec  victima  non  erat  solemnis  et  fesliva  , 
ut  Aaron  ponlifex  iilam  immolaret ,  sed  lugu- 
bris  et  luslralis;  unde  eam  immolare  jubetur 
Eleazar  sacerdos ,  Aaronis  filius.  Porrô,  hic 
eam  immolare  jubetur  extra  castra:  quia  im- 
molanda  erat  pro  peccatis  lotius  populi ,  ut 
scilicet  tota  cremaretur  usque  ad  cineres ,  qui 
cssenl  expialorii,  sive  ex  quibus  cum  aquâ  com- 
mixtis,  fieretaquaexpiationis.  Unde  haec  vacca, 
quasi  susceplura  in  se  omncs  immunditias  He- 
bra?orum  ,  censebatur  valdè  immunda  :  nain 
sacerdos,  qui  eam  immolabat,  censebatur  im- 
mundus  usquc  ad  vesperam ,  uti  et  ille,  qui 
cremabat  eam,  et  colligebat  cineres  ejus.  Ilinc 
extra  castra  jubetur  immolari  et  comburi  ;  si- 
mul  ut  per  hoc  allegoricè  signifieareiur,  Chri- 
stum  extra  Jérusalem  passurum  ,  ut  ait  Apo- 
stolus  Hebr.  13,  12.  Sepluag.  vertunt  :  Et 
jugulabunt  eam  coram  eo,  Eleazaro  scilicet, 
quasi  non  ipse  Eleazar,  sed  alii  coram  eo  hanc 
vaccam  immolare  deberent.  Verùm  ,Hebr. 
Cbald.  et  nosler  significant ,  non  alium  quàm 
ipsum  Eleazarum,  hanc  vaccam  immolasse. 

Vers.  4.  — Er  tingens  digitum  in  sanguine 
ejus,  asperget  contra  fores  taeernaculi,  pula 
versus  ingressum  tabernaculi ,  idque  eminùs  , 
immolansenim  hanc  vaccam,  non  erat  in  alrio, 
vel  labernaculo,  ut  illud  posset  contingere,  sed 
erat  extra  castra,  ibique  vitulae  immolalae  san- 
guinem  aspergens,  obverlebat  se  versus  oricn- 
lalcm  parlem  tabernaculi ,  idque  ut  per  hoc 
signilicareiur,  Deo  qui  labernaculo,  quasi  tem- 
plo,  repraesenlabatur,  lustral ionem  à  peccalis 
fieri,  illique  nos  immundiliis  et  peccalis  noslris 
ad  pœnam  obslringi,  atque  per  hanc  viclimam 
illi  quasi  satisfieri,  homincsque  realu  hocapud 
illum  cxsolvi.  Ilinc  palet  immolationem  et  com- 
buslionem  hujus  vaccae  rufae,  in  lerrà  Chanaan 
debuissc  iieri  eo  loco,  ubi  erat  templum ,  pulà 
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Hierosolymae,  sed  extra  urbem  :  tum  quia  haec 
immolatio  erat  functio  sacerdotalis ,  quae  non 
polerat  lieri  alibi,  quàm  ubi  erat  templum  : 
lum  quia  ex  sanguine  hujus  vaccae  debebant 
aspcrgere  seplies  versus  orientalem  parlem 
tabernaculi,  vel  templi  ;  unde  non  poterant 
longé  ab  eo  abesse  in  hâc  immolalione  ;  ila 
Âbul. 

Allegoricè,  vacca  rufa  ,  inquit  Theodor.  hic 
quaest.  5G,  et  S.  Angust.  q.  33,  et  Rabanus , 
signiiicai  corpus  terrenuin  sccundi  Adami,  sci- 
licet  Chrisli  Domini,  quia  nomen  Adae  diclum 
est  ab  Adamâ ,  id  est  à  lerrà  rubrâ  ,  ex  quà 
corpus  ipsius  formalum  est;  sexus  femineus 
significavit  inlirmilatem  carnis  :  aelas  intégra 
et  libéra  significat  perfectam  actatem  et  stalu- 
ram,  aequè  ac  libertalem  Christi;  haec  ab  Elea- 
zaro, id  esl  à  Judseis,  immolata  est;  lignum  ce- 
drinuin  est  figura  crucis,  coccinum  sanguinis, 
byssopus  graliae  vivihcanlis. 

Tropologicè,  vaccam  rufam  mactamus,  cùm 
camem  à  lascivià  suae  voluptatis  extinguimus, 
quam  cum  hyssopo,  lignoque  cedrino  ac  cocco 
ofterimus;  «  quia  cum  maceratione  carnis  sacri- 
«  licium  fidei,  spei  et  charitalis  adolemus.  Hys- 
«  sopus  quippe  interna  noslra  mundare  con- 
«  suevit  ;  et  per  Peirum  dicitur  (  Acior.  15  )  : 
i  Fide  nmndans corda eoruni.  Lignum  cedrinum 
<  nullà  pulredinc  delicit  :  quia  spem  cœleslium 
«  terminus  consumit.  Unde  et  per  Petrum  di- 
i   cilur  (  1  Pelri  1  )  :  Regeneravit  nos  in  spem 
«  vivant,  per  resurrectionem  Jesu  Christi  ex  mor- 
t  luis,  in  hœrediialem  incorruplibilem,  et  incon- 
taminatam,  et  immarcescibilem.  Coccus  verô 
rubro  colore  llammescit  :  quia  quem  implet 
charilas,  incendit.  Unde  et  in  Evang.  Veri- 
tas dicit  :  Ignem  veni  mittere  in  terram.  Sed 
bis  linctus  coccus  offerri  prœcipitur  :  ut  vi- 
delicet  ante  interni  judicis  oculos,  charitas 
noslra,  Dei  et  proximi  dileclione  coleretur: 
qualenùs  conversa  mens  nec  sic  pro  amore 
Dei  quielem  diligat,   ut  curam  proximi  uli- 
litatemque  poslponat,  nec  sic  pro  amore  pro- 
ximi occupalioni  inserviat,  ut  quielem  fun- 
t  dilus  deserens,  iguem  in  se  superni  amoris 
t  extinguat.  >    Hucusque  S.  Gregorius  6,  Mo- 
ral. 25. 

Vers.  5. — Comburetque  eam,  non  per  se,  sed 
per  suos  :  comburet  ergo ,  id  est ,  comburi  fa- 
ciet  (patet  v.  8)  eam,  totani  cum  pelle  ,  car- 
nibus,  sanguine  et  limo,  ut  sequilur. 

Vers.  (i.  —  Lignum  quoque  cedrinum,  et  hys- 

SOPUM    COCCUJIQUE    EIS  TINCTUM  SACERDOS  MITTET 

in  flajimam.  Quia,  haeç  era.nt  expia,tQrw  ;  causa», 
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ob  quas  cedrus  ,  liyssopus  et  coccus  adhibita 
sint  ad  expialionem,  et  ad  viciimam  expialri- 
cem,  dedi  Levil.  14,  v.  4  et  5. 

Vers.  7.  —  Coaimaculatusque  erit,  immun- 
dus  erit  legaliter.  Nota.  Sacerdos  immolans,  et 
aliuscomburens  vaccam  riifum,  eranl  iminundi 
usque  ad  vesperain  :  quia  vacca  hœc,  diim 
comburebalur  cum  fimo  ,  pelle  et  sanguine , 
erat  aliquid  immunduni ,  uti  erat  cadaver  ho- 
minis,  vel  morticina  aliorum  animalium  ;  ideô 
mundos  eam  tangentes  faciebat  immundos  ; 
postquàm  verô  combusta  esset ,  cineres  ejus 
habebant  vim  expiandi  immundos  legaliter, 
Deo  ità  ordinanle.  Hidiculum  enim  est,  quod 
ait  Rabbi  Gaon  apud  Abulens.  quœst.  14  ,  sci- 
licet,  cineres  hujusvaccœ  fuisse  instar  mellis, 
quod  nocet  cholericis,  et  prodest  phlegmalicis  ; 
sic  enim  et  cinerem  buncalios  inquinàsse,  alios 
emundàsse. 

Vers.  9.  —  Colliget  autem  vir  mundus  ci- 
neres vacc/E  (combusta;  )  et  effundet  eos  ex- 
tra CASTRA  IN  LOCO  PURISSIMO  ,  UT  SINT  MELTITU- 
DINI     FILIORUM     ISRAËL     IN    CUSTOUIAM ,     SCiliCCt 

diligenler  custodiatur  cinis  bujus  vaccœ  à  liliis 
Israël ,  ut  sil  in  aquam  aspersioms,  hebr.  est, 
in  ai/uam  immunditiœ,  quâ  scilicet  se  ab  im- 
munditiâ  legali  expient  ;  unde  sequilur  :  Quia 
pro  peccato  vacca  cojibusta  est.  Hebr.  quia 
vacca  hœc  est  peccatum,  id  est,  est  viclima  ex- 
pialrix  peccati. 

Hinc  verisimile  est  cineres  hos  vilulœ  rufœ 
in  terra  Chanaan  ex  Hierosolyniis,  ubi  immo- 
lata  et  cremata  erat ,  delatos  fuisse  ad  singula 
oppida,  utsinguli  contracta  immundilià,  puri- 
iicalionem  ad  manum  baberent.  Sic  legimus 
Joan.  2  in  Cana  Galilœœ  positas  fuisse  sex  hy- 
drias ,  ad  purificalionem.  Hydriae  enim  hœ 
conlinebant  aquam  luslralionis  :  perinde  ac 
apud  nos  clirisma  ,  ab  Episcopo  in  Calliedrali 
Ecclesià  consecratum,  ad  singulas  Episcopalùs 
parœcias  transiniliilur  et  delerlur.  Erat  enim 
per  cinerem  hune  communis  omnium  immun- 
diliarum  expialio  (  licet  in  multis  casibus,  aliis 
insuper  egerent  purilicaiionis,  et  lolione  ve- 
stium,  vel  etiam  corporis  tolius)  ;  nain  alioqui 
multœ  immundiliae  fuissent  sublatœ  sine  puri- 
ficatione,  ut  v.  g.  contactus  animalium  immun- 
dorum  :  huic  enim  nulla  alia  luslralio  prœscri- 
bitur  Levil.  11,  v.  43  et  44,  et  quia  Apostolus 
Hebr.  9,  13,  generalem  carnis  emundalionem 
huic  cineri  aliribuit. 

Conlrarium  taincn  non  est  improbabile.  sci- 
licet cinerem  vilulœ  rufœ  lanluni  expiasse 
immunditiam  contractam  ex  contactu  înorlui; 
8-  8.  VI, 
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nam  hoc  tanlùm  hic  expriniilur. 
q.  15. 

Nota.  Hic  erat  ritus  purifleandi,  et  expiandi, 
ut  colligilur  vers.  19.  Cinerem  hune  vitulœ 
rufœ  injiciebant  in  hydriam,  vel  vas  aliud  ple- 
in m  aquà  vivà,  v.  g.,  fonlanâ.  Deindc,  alius 
quispiam  mundus  hàc  aquà  aspergebat  immun- 
dum, sed  ita,  ut  ipse  adliuc  usque  ad  solisoc- 
casum  censeretur  immundus. 

Allegoricc ,  hœc  aqua  cineralis  et  lustralia 
fuitlypus  sanguinisChristi.  Nam,  «  si  cinis  vi- 
c  lulœ  aspersus  inquinatos  sanctificat  ad  emun- 

<  daiionem  carnis,  quantô  magis  sanguis  Chri- 
«  sti,  qui  per  Spiritum  sanctum  semelipsum 
ï  obiulit  immaculalum  Deo ,  emundabit  con- 
«  scientiam  noslram  ab  operibus  mortuis,  ad 
«  serviendum  Deo  viventi?  »  ait  Apostolus 
Heb.  9,  13. 

Rursùm,  aqua  hœc  cineralis  et  lustralis  si- 
gnificabat  aquam  noslram  lustralem ,  sive  be- 
nedictam,  quà  ulimur  ad  expialionem  pecca- 
torum  venialium.  Nam,  ut  reclè  argumentalur 
Alexander  primus  Pontil'ex  ,  qui  fuit  sextus  à 
S.  Petro  ,  episiol.  1  ad  omnes  orthodoxos, 
«  si  cinis  vilulœ  aspersus  populum  sanciiuca- 

<  bat  alque  mundabat ,  quanta  magis  aqua  , 
«  quœ  sale  aspersa,  divinisque  precibus  sa- 
t  crata  est,  populum  sanctilicat  alque  emun» 
«  dal?  j 

Scribit  Clemens  Rom.  lib  8  Constit.  Apo> 
stol.  cap.  35,  S.  Malthœum  usum  aquœ  bene* 
diclœ  instiluissc,  rilumque  benediclionis  ab 
eo  prœscriptum  rocenset.  Vim  verô  et  fructum 
benediclionis  hiijus  Deus  multis  declaravil  mi» 
raculis.  Nam  S.  Chrysost.  aquam  benedicens, 
eâque  aspergens  filium  œgrum ,  cum  sanum 
malri  reddidit ,  ut  habelur  in  ejus  Vità.  S. 
Quinlianus  annoChrisli  506,  Episcopus  Arver- 
nœ  civitalis,  familiam  Horlensii  senaloris  vali- 
da febri  correptam  sanavit ,  miltendo  ad  eam 
aquam  benediclam;  testis  est  Grog.  Turonens. 
in  ejus  Vità.  S.  Forlunatus  cuidam  Gotho  per 
aquam  benedictam  coxam  fractam  inlegritati 
resliiuit,  ulrefertS.  Gregor.  1  Dial.  c.  10.  S.  Ma- 
lachias  Hibern.  Episcopus  filium  régis  Scotiœ, 
et  mulierem  cancro  laborantem  aquà  benedictà 
sanavit,  uti  refert  S.  Rernard.  in  ejus  Vità. 
S.  Odilo  Abbas  Cluniacensis  anno  Domini 
1048  ,  lunaticum  aquà  luslrali  curavit ,  ut  re- 
fert Pelrus  Daniianus  in  ejus  Vità.  S.  Ansel- 
musanuo  Domini  1106,  cœco  peraspersionem 
aquœ  benediclœ  visum  reslituit;  uti  refert  Edi- 
nerus  in  ejus  Vità  lib.  2.  S.  Willebrordus  Epi- 
scop.  Ultrajectinus  anno  Domini   700,  pej 
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eamdem,  domum  à  vexatione  dœmonum  libera- 
vit,uli  refert  Albinus  Flaccus  in  ejus  Vità.  Ma- 
gicas  praesligias  Judœorum  per  aquam  hcnedi- 
ctamdissipavit  Josepliusex  Jinheo  Cliristianus, 
anno  Doniini  327,  uti  ex  Epiplianio  refert  Ba- 
ronius.  S.  Marcellus  Apamea;  Episcopus  dae- 
monem  impedienlem  demolilionem  lempli 
Jovis  Apameni,  aquà  benedictà  fugavit,  tem- 
plumque  dejecit,  ut  reforl  Theodor.  lib.  5, 
cap.  21,  et  Baron,  anno  Chrisli  589.  Audi 
quid  de  hâc  aquà  senseril  S.  Hebertus  Leo- 
diensis  Episc.  anno  Christi  700  :  <  Vade  ,  in- 
«  quit ,  aqua  ,   quse  sacerdolali  consecratione 

<  sale  admixto  benedicla,  et  ad  eirugandain  ini- 
«  mici  ncquitiam  oralionis  virlute  impregna- 
«  ta  est,  liquorque  olim  itidem  Aposlolicâ 
«  auetorilatebenediclusliuc  infcralur, quorum 
t  aspergine  al(|uc  liturà  inox  ilà  effugabuniur 
c  hinc  inimiei  virulenta  pbanlasinata  ,  ut  am- 

<  pliùs  nonaudealsua  inferre  macliinamenta.i 
lia  habet  ejus  Vita,  quse  extat  apud  Surium  3 
Novemb. 

Léo  VI  Imper,  scripsit  libruin  do  Apparalu 
belli  ,  ubi  cap.  13  ila  scribit  :  «  Pridie  cjus 
i  diei  quo  pralium  est  ineundum ,  curare 
i  débet  dux  excrcitùs  ,  per  sacerdotein   uni- 

<  versum  exerciluin  ffytâÇeiv,  id  est,  aquà  lu- 
i  slrali  expiari;  i  relerl  hoc  Baronius  anno 
Domini  911.  Hoc  seculo  in  Indus  per  aquam 
banc  mira  facla  sunt  el  liunt.  In  Japone  cuian- 
lur  passim  aegroti  ubi  aquam  banc  iiauserint, 
ut  palet  ex  episl.  Japonicis. 

Vers.  10.  —  Habebunt  hoc  filu  Israël,  etc., 
sanctum  jure  perpetuo.  Sanclum ,  id  est ,  lïr- 
mum  etinviolabile,  quasi  legem  jure  perpetuo 
sancitam  ;  palet  ex  ilebraeo. 

Vers.  11  et  12.  —  Qui  teticerit  cadaver  iio- 

MINIS,  ET  PROPTER  HOC  SEPTEM  D1EBUS  FUERIT  IM- 
MUNDUS, ASPERGETUR  EX    HAC  AQUA  DIE  TERTIO  ET 

septimo,  et  sic  MUNDABiTLR.  Cur  seplcm  dic- 
bus  erat  immundus?  Cur  die  tertio  et  septimo 
erat  luslrandus?  Hespondel  Aben  Ezra,  quia 
Juna  in  seplem  diebus,  facit  quadraluram  cum 
soleàtempore  conjunclionis.Narn  luna  28  die- 
bus peragit  suuin  cursum,  el  ad  solem  à  quo 
recesserat ,  redit  :  pars  autem  quarla  28  sunt 
seplem;  rursùm,  tria  sunt  quasi  dimidium 
hujus  quadralurce  ,  puta  seplem  :  quia  enim 
luna  esl  mater  humidoruin ,  et  ista  aspersio 
iîebat  in  aquà  ,  quai  est  humida  ,  bine  volebat 
Dcus.quôd  lune  luna  in  eamdem  inllueret, 
adboc,  ul  baec  aspersio  proliceret.  Sed  luec 
sunt  frivola ,  et  lunalicaj  mentis  commenta. 
Vera  causa  fuit  volunlas  Dei,  ila  ordinans  : 
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congruentia  fuit ,  quod  septenarius  sit  symbo- 
lum  perfectionis;  in  cujiis  medio,  puta  die 
terlio,  et  fine,  puta  die  septimo,  volebat 
Deus  immundum  lustrari,  ut  plena  el  perfecta 
censeretur  esse  lustratio. 

Ihinc  lustralionem  imitali  sunt  genliles  ; 
quotquot  enim  in  funere ,  comburendoque 
cadavera  ad  rogum  lanlisper  exspeelâssent , 
dum  collectis  conditisque  reliquiis  funeri  finis 
lieret ,  non  anle  à  lugubri  boc  olficio  discede- 
banl,  quàm  aquà  ter  essent  luslrati,  propter 
conlraclam  à  funere  pollulionem.  Id  docet 
Virgil.  rituum  scienlissimus  in  funere  Miseni  , 
j42neid.  6  : 

Ossac|ue  lecta  cado  lexit  Chorinœus  aheno. 

Idem  ter  socios  purâ  circumtulil  undà  , 

Spargens  rore  levi  el  raino  felicis  olivœ. 

Ubi  et  aspergilli  meminit ,  quod  è  rore  marino 
et  olivà  felici  constabal. 

Vers.  13.  —  Om.nis  qui  tetigerit  human/E 
amm/E  mortici.m.m  (cadaver)  et  aspersus  hac 
commixtio.ne  (idest,  bàcaquâ  luslrationis,  cum 
cineribus  vitulae  rul<e  commixlà  )  non  fuerit  , 
polluet  tabernacijlum  Domini  ,  quantum  in  se 
esl,  illud  si  videlicet  ingredialur  pollulus  et 
immundus  exislens,  anlequàm  hâc  aquà  lu- 
slrationis se  expiet,  bine  ob  violatum  sanclua- 
rium  ,  peribit  ex  Israël  id  est  occidelur  à 
judicibus  ,  si  res  conslet  ;  sin  sil  occulta,  me 
vindicc  in  morlem  improvisam  incurret.  Ità 
Abulens. 

Vers.  M.  —  Ista  est  lex  iiomi.nis  (de  bonii- 
ne,  circa  boininom)QuiMOitiTUR  in  tabernaculo: 

OMNES  QUI  INGREOIUNTUR  TENTORIUM  ILLILS  ,  ET 
UNIVERSA    VASA,    QU<£  IBI  SUNT  ,    POLLUTA     ERUNT 

septem  diebus.  Ex  boc  loco  Judaei  istam  con- 
suetudinem  sibi  induxerunt,  ut  quando  aliquis 
morilur  in  domo,  omnem  aquam  quse  erat 
domi  in  vasis  ,  effundanl  extra  domum  :  quia 
judicant  eam  immundam.  Alii  simpliciores  id 
eliam  agunt  ex  eo,  quod  pulenl  animam  de 
corpore  recenler  egressam,  lavari  in  aquà  do- 
mûs,  et  illam  suo  conlraclu  inlicerc.  Addunt 
alii,  angcliim  morlis, id  est,  Satanam  ,  gladium 
suuin  ,  (|uo  illuin  bominem  inlerfecit ,  in  eà 
aquà  rursùm  lavare.  Sed  posterius  boc  ulrum- 
que  esl  ridiculum  :  prius  probum  est,  elex  hàc 
loge  facienduni ,  si  vas  non  esset  cooperlum  ; 
tune  enim  coinquinabalur,  uldicilur  vers.  13; 
sin  esset  cooperlum ,  non  coinqiiinabatur  mo  • 
rienie  homine ,  ideôque  non  erat  necesse 
aquam  co  conleniaiu  efiïindi  ;  ila  Abulens. 

Vers.  15.  —  Vas  quod  non  iiabuerit  opircu- 
lum  ,  nec  ligaturam  desuper  ,  immundum  erit, 
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ISam,  uti  moraliter  explicat  S.  Greg.  23  Moral, 
c.  9  :  «  Tegmen  operculi  vol  ligatura  est  cen- 
«  sura  disciplinai  :  quà  quisquis  non  premitur, 
«  quasi  vas  immundum  pollutumque  repro- 
«  batur.  ' 
Vers.  10.  —  Si  quis  im  agro  teiigerit  cada- 

VER,  etc.,  SIVE  OS  ILLIUS,  VEL  SEPL'LCRUM,  IM- 
MUNDUS  ERIT  SEPTEM    DIEBUS.  Slimilia  apud    Ju- 

daeos  immunditia  erat  cadaverum,  adeô  ut  tan- 
gentes sepulcra.essentimmundi  septem  diebus. 
Hinc  ipsisepulcrahabebant,  non  juxta  templum, 
nec  in  urbibus,  ne  in  ea  incurrendo  pollue- 
rentur,  sed  extra  eas  (ut  palet  Luc.  7,  12, 
et  Joan.  19,  41  de  sepulcro  Chrisli)  in  agris  et 
locis  separalis.  Hinc  etiam  Josias  rex  volens 
idolorum  lempla  profanare ,  et  omnem  religio- 
nem  locis adimere,  morluorum  ossain  illaintu- 
lit,4Reg.  23,  v.  14. 

Sic  et  gentiles  non  in  urbe ,  sed  extra  suos 
sepeliebant,  tum  ne  aer  in  urbe  ex  fœtore  ca- 
daverum pulrefieret,  tum  ne  funestarentur  sacra 
civitatis,  ut  ait  Paulus  1.  2  Recep.  sentent,  tit. 
21 ,  et  ne  sanctum  municipiorum  jus  polluerelur, 
ut  inquiunt  Dioclelianus  et  Maximianus  in  suo 
liàc  de  re  rescriplo  :  putabanl  enim  Romani , 
aliique  gentiles,  quidquid  diis  superis  sacrum 
esset,  id  vel  solo  aspectu  ,  aut  contaclu  rei 
funesUe  contaminari.  Sed  nec  funere  pollutis 
sacrilicare  fas  erat  :  quare  siutrumque  ex  causa 
gravi  cuipiam  faciendum  esset ,  «  elaborabat , 
i  ut  anle  sacra  eflicerel ,  quàm  funus  agnosce- 
«  ret.  Unde  etiam  Horatius  Pulvillus  in  Capilo- 
«  lii  dedicatione,  cùm  ab  inimicis  ejus  lilius 
«  nuntiaretur  extinclus ,  ait  :  Cadaver  sit,  nec 

<  voluit  funus  agnoscere,  donec  templa  dedi- 

<  caret,  »  inquit  Servius  in  10  yEneidos.  Simi- 
lis fuit  ritus  Graicorum,  ut  palet  ex  Luciano 
de  Deâ  Syriâ. 

Denique  inauspicatum  omen  erat ,  si  quis 
forte  in  sepulcra  incideret.  Audi  Livium  lib. 
30  :  «  Jussus  è  nautis  unus  ascendere  in  ma- 
•  lum  ,  ut  specularelur,  quam  lenerent  regio- 
«  nem,  cùm  dixisset,  sepulcrum  dirutum 
«  proram  spectare,  abominalus,  »  sedicet  Han- 
nibal.  Ex  eodem  rilu  manavit,  quèd  deus  Vi- 
duus  ab  eis  exlra  urbem  colebatur,  lesle  S. 
Cypriano  lib.  de  Vanilale  idolorum  :  «  Inlan- 
i  tum,  inquit,  deorum  vocabula  apud  Ronia- 
«  nos  finguntur,  ut  sit  apud  illos  et  Viduus 
i  deus ,  qui  anima  corpus  viduet ,  qui  quasi 
i  feralis  el  funebris  intra  muros  non  habetur, 

<  sed  foris  collocalur.  »  Perstringit  hanc  vele- 
rum  superslitionem  Theodor.  lib.  8  de  Curan. 
Grœc.  affect. 
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Secùsse  res  habet  apud  (diiistianos,  qui  se- 
puicra  juxta  Ecclesias  habenl,  ut  orent  pio  de- 
functis,  utque  mortis  et  resurreelionis  ima- 
ginent et  spem  perpétua  ob  oculos  babeant. 

Tropologicè,  cadavera  sunt  peccata.  Hinc 
S.  Paulus  Hebr.  9,  v.  I  i,  peccala  vocal  opéra 
rnortua.  UndeChrysosl.  liom.  15  in  Joan.:  «  Si 
«  quis,  inquit,  tangebat  olim  morluum,  con- 
t  taminabaïur  ;  et  bîc  si  quis  tetigerit  opus 
«  morluum,  id  est  peccatum  ,  inquinatur  per 
t  conscientiam.  »  Item.  «  Si  eum  qui  corpus 
i  morluum  tangebat ,  non  oportebat  intrare 
«  in  templum  :  quantô  magis  qui  rnortua  opéra 
<  babet?  contaminatio  enim  est  pessima;  > 
statim  ergo  per  confessionem  se  eluat ,  nec 
iterùm  tangat  mortuum  ,  ad  peccatum  non  re- 
deat.  El  rursùm  :  «  Dicitur,  inquit ,  quia  pe- 
i  slis  ,  cùm  generatur,  corrumpit  corpora  : 
«  talc  est  peccatum,  à  peste  nihil  differt  ;  non 
«  quia  aerem  corruinpil  primùm,  deinde  cor- 
«  pora;  sed  quia  continué  in  animam  transilit,  i 
etc.  Quid  vomitu  lurpius  excogitari  polest , 
aul  fœdius  et  horribilius  ad  edendum?  Talis  est 
qui  redit  ad  peccatum.  (Jade  Prover.  26  :  Si- 
cut ,  inquil,  canisqui  reverlitur  ad  vomitum,  sic 
imprudens  qui  itérai  stnltitiam  suam. 

Vers.  17.  —  Tollentque  de  cineribus  com- 
bustio.nis,  atque  peccvti  (id  est,  vilulœ  combus- 
taî  pro  peccatis  legalibus  expiandis:  bine  enim 
vilula  bîc  vocatur  peccatum,  metonymicè)  et 

MITTENT  AQUAS  VIVAS  SUPER    EOS   CINERES.  AqU* 

vivajsuntquœmovenluretfluunt,  utifonlanaeet 

fluviales  ;  morlusesunl,  qua?  slant,  et  stagnant. 

Vers.  20.  —  Si  quis  hoc  ritu  non  fuep.it  ex- 

PIATUS,  PERIBIT  ANIMA  ILLIUS.  Nota.  Illllllll  I1<||  I  la 

hœc  tangenlis  cadaver  durabat  lantùm  septem 
dies,  quibus  elapsis  per  se  expirabat  et  cessa- 
bal  ,  inquil  Abulensis.  Hoc  enim  est  quod  di- 
cilur  v.  16  :  Immundus  erit  septem  diebus.  Ve- 
rùm  contrarium  eslverius,  scilicet  non  ces- 
sasse banc  immunditiam,  nisi  per  expialionem 
aquœ  cineralis.  Nain  v.  13,  dicitur:  Qui  aquâ 
expiationis  non  est  aspersus,  immundus  erit ,  et 
manebit  spurcilia  ejus  super  eum.  Debebat 
ergo  immundus  hàc  aquâ  cinerali  se  expiare  : 
quod  si  contemneret,  puniebalur  morte,  ob 
violatam  Dei  legem,  vel  à  judicibus,  si  res 
constaret  :  vel  à  Deo  ipso,  si  res  esset  occulta. 
Sin  per  oblivionem  omisisset  hanc  suî  expia- 
lionem ,  illiusque  postmodùm  recordatus 
fuissel,  lenebatur  offerre  sacrificium  pro  deli- 
clo  suo  praescriptum  Levilici  S,  v.  3  et  5,  si 
non  recordarelur,  non  imputabatur  ei  ad  pœ- 
ikiiii.  lia  Abulens. 
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Notât  Abulens.  quaest.  21,  Judaeos  nullas 
ampliùs  expiationcs  servare  ,  nec  iis  obligari , 
eliamsi  perslenl  in  judaismo  et  conscieniià  suà 
orroneâ,  quâ  pulanl  se  legibus  veleribus  ad- 
buc  teneri.  Nain  islae  expiationes  praescripla: 
erant  in  ordine  ad  Sanctuarium,  ut  scilicet 
illud  non  adirent  nisi  niundi  aut  expiali  : 
jam  autem  nullum  liabent  Sanctuarium.  Se- 
cundo, quia  haec  vitula  rufa,  ex  quâ  fiebat 
aqua  lustrationis ,  debebat  immolari  à  sacer- 
dote ,  eo  loco  ubi  erat  lemplum  ,  sanguisque 
ejus  versus  templum  aspergi  :  jam  autem  nec 
habent  sacerdoles,  nec  lemplum  ;  unde  non 
possunt  banc  vitulam  rufam  iinmolare.  Eàdcm 
de  causa,  luslrationes  liasce  non  servàrunt 
Judaei  in  captivitate  ,Babylonicâ  :  in  eâ  enim 
eversum  fuit  templum. 

Vers.  21.  — Umnis  qui  tetigerit  aquas  ex- 
piationis,  immondes  eiut  usque  ad  vesperum. 
Omnis ,  ergo  et  aspergens  immundum,  imô  et 
ipse  aspersus  bâc  aquâ  ,  mundabalur  quidem 
ab  immunditiâ  priori,  v.  g.,  cadaveris  ,  sed 
aliam  ex  conlactu  hujus  aquae  contrabebat , 
quâ  censebalur  immundus  esse  usque  ad  ve- 
speram  ,  uti  palet  vers.  19;  ila  Abulens.  Erat 
ergô  haec  aqua  expiatrix  ,  et  simul  immunda  ; 
perinde  ut  lixivium,  licèt  sit  immundum,  pan- 
nos  tamen  emundat. 

Vers.  22. —  Quidquid  tetigerit  immundus,  im- 
mundum faciet.  Immundus,  non  legaliler  :  sic 
enim  immunditiâ  haec  pervasisset  statim  omnes 
Judaeos  :  sed  naluraliier,  uti  erant  soli  leprosi, 
seminiflui ,  et  menstruatae.  Quidquid  enim  lii 
langebant,  hoc  faciebant  immundum  :  sed  si 
quis  haec  immunda  ulleriùs  tctigisset,non  ideô 
(iebat  immundus,  uti  dixi  in  Levitico.  lia  Abu- 
lens. Verùm,  quia  de  leprosis  ,  seminiiluis  et 
menslruatis  hic  non  agitur,  needeeis  ulla  hoc 
capile  facta  est  menlio,  bine  veriùs  Lyranus 
haec  refert  ad  immundum,  qui  immundus  est 
ex  conlactu  aquarum  cineralium  ,  sive  expia- 
lionis.  Haec  enim  verba  referenda  sunt  ad  im- 
medialè  praccedenlia,  ubi  dicilur  :  Omnis  qui 
tetigerit  aquas  expiât ionis,  immundus  erit  usque 
ad  vesperum.  Mox  enim  subditur  :  Quidquid  te- 
tigerit immundus  (scilicet  jam  dictus ,  videlicet 
ex  conlactu  aquae  expiationis)  immundum  faciet, 
adeôut  immundiliemsuam  allerisetangenli  af- 
llet  et  communicel;  hoc  enim  est  quôd  sub- 
ditur. 
Et  anima  qu/e  iiorum  quippum  tetigerit  , 

IMMUNDA      ERIT     USQUE    AD     VESPERUM.     Horum, 

scilicet  quoe  hoc  capile  dicta  sunt,  videlicet 
vUulani  rufani ,  sanguinem.   ejus ,  cineres , 


aquam  lustrationis.  Quicumque  enim  haec  tan- 
gebant,  immundi  erant  usque  ad  vesperam, 
uli  diclum  est  v.  7,  10  et  21  ;  ita  Abulens. 
Verùm  quia  hic  versus  pendel  à  praecedenli  , 
eique  ex  aequo  quasi  rcspondel ,  bine  secundo 
genuinè  Lyranus:  Qui  tetigerit,  inquit,  aliquid 
Iwrum,  scilicet  qui  teligit  immundus  (qui  im- 
mundus est  ex  conlactu  aquarum  lustrationis) 
hic  ex  eorum  conlactu  immundus  erit  usque 
ad  vesperam.  Aquae  enim  lise,  utpole  cinerales, 
atque  ex  fimi  et  pellis  vilulae  combustione 
confectae,  licet  expiatriecs  essent,  censebantur 
tamen  immundae  ,  adeô  ut  qui  cas  teligisset  , 
non  lantùm  essel  immundus  ,  sed  et  immun- 
ditiam  suam  aspergeret  rébus  omnibus,  quas 
tangebal,  ita  ut  qui  il  la  ab  eo  tacta,  ideôquc 
polluta  vicissim  tangeret,  polluerelur,  fierelque 
immundus  usque  ad  vesperam.  Hune  essesen- 
sum  patet ,  tum  ex  connexione  senlentiarum  , 
tum  ex  lextu  Hebraco  et  Chaldaeo ,  qui  alium 
sensum  non  admillunt. 

Nota.  Hase  immunditiâ  vesperc  per  se ,  sine 
aliâ  expiatione  desinebal  :  alioquin  enim  in 
expiationibus  progressus  fuissel  in  infinilum. 
Ilà  Lyranus. 

Denique  tradunt  Hebrsi ,  et  ex  iis  Burgensis, 
quôd  sex  tantùm  vaccac  rufae  fuerint  immolatœ, 
per  lotam  durationem  utriusque  templi ,  scili- 
cet prima  tempore  Mosis  per  Eleazarum,  de 
quâ  hic  dicilur,  ejusque  cineres  durasse  per 
tolu m  lemplum  primum  :  secundam  tempore 
Esdrae,  in  principio  lemplisecundi  ;  alias  auiem 
duas  immolasse  Simeonem  jusium  ,  diversis 
lemporibus  (fuit  enim  ipse  pontifex  perannos 
80)  ;  alias  denique  duas  iminolalas  esse  per 
Joannem  ponlificem,  qui  fuît  pater  Mathalliiae, 
à  quo  descenderunt  Machabaei.  Verùm  difficile 
est  credilu,  quôd  pauci  unius  vaccae  cineres, 
per  lam  mullos  spargendi ,  suflecerint  tantas  , 
scilicet  innumerabii  penè  mulliiudini  Judaeo- 
rum  :  unius  enim  vaccae  cineres  distribuebantur 
per  totam  Judoeam.  Singuli  enim  Judaei  crebrô 
iis  ulcbanlur  ad  sui  expialionem.  Quare  veri- 
similius  est ,  quod  ait  Lyranus,  quotannis  vac- 
cam  unam  rufam  immolalam  fuisse. 

CAPUT  XX. 

1.  Vcnerunlque  filii  Israël  cl  omnis  multi- 
tudo  in  deserlum  Sin,  mensep  imo:  et  man- 
sit  populus  in  Cades.  Mortua(|uc  est  ibi  Maria 
et  sepulta  in  eodem  loco.  —  2.  Cùmque  indi- 
geret  aquâ  populus  ,  convenerunt  advcrsùm 
Moysen  el  Aaron  :  —  5.  et  versi  in  seditio- 
nem,  dixerunt  ;  Utinam  periissemus  inter  fra- 
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trcs  nostros  coram  Domino  ! 
stis  ecclesiam  Domini  in  solitudineni,  ul  et  nos 
et  nosira  junienta  morianiur  ?  —  5.  Quare  nos 
fecislis  ascendere  de  ^Egyplo,  et  adduxistis  in 
loemn   istinn  pessimum,  qui  seri  non  po:est, 
qui  nec  ficum  gignit,  nec  vineas ,  nec  malo- 
granala,  insuper  et  aquain  non  habet  ad  bi- 
bemlum  ?  —  6.  Ingressusquc  Moyses  et  Aaron, 
diniissà  niultiludine  ,  tabcinaculum  fœderis, 
corrinrunl  proni  in  terram,   clamaveruntque 
ad  Dominuni,  atque  dixerunt  :  Domine  Deus, 
audi   clamorern  hujus    populi  :  et   aperi   eis 
Ihesaurum  luuni,  fonlem  aquae  vivœ,  ulsaliali 
ce^set  murmuratio  eorum.  Et  apparuit  gloria 
Domini  super  eos.  —  7.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen,  dicens  :  —  8.  Toile  virgam,  et 
congrega  populum,  tu  et  Aaron  frater  liras,  et 
loquiinini  ad   pelram  coram  eis,  et  illa  dabit 
aquas.  Cùmquc  eduxoris  aquam  de  pelrâ,  bi- 
betomnis  mullitudo  et  junienta  ejus. —  9.  Tu- 
lit  igitur  Moyses  virgam  quae  eral  inconspectu 
Domini,   sicut  prœceperal  ei,  —  10.  congre- 
gatâ  mulliludine  anle  pelram,   dixilque  eis  : 
Audite,  rebelles  et   increduli  :  Nùm  de  pelrâ 
hàc  vobis  aquani  poterimus  ejicere? —  1 1.  Clini- 
que elevâsset  Moyses  manum,  perculiens  virgâ 
bis  silicem,    egressae   sunt  aquse   largissima*, 
ila  ul  populus  biberet  et  jumenta.  —  12.  Dixit- 
que  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron  :  Quia  non 
credidistis  mihi ,   ut  sanclificaretis  me  coram 
filiis  Israël,    non  introducelis  hos  populos  in 
terram  quam   dabo  eis.  —  13.  rixe  est  aqua 
contradictionis,   ubi   jurgati   sunt  iilii   Israël 
contra  Dominum,   et  sanctilicalus  est  in  eis. 
—  14.  Misit  inlerea  nunlios  Moyses  de  Cades 
ad  regem  Edom,  qui   dicerent  :  Hœc  mandat 
frater  tuus  Israël  :  Nosti  omnem  laborem  qui 
appiehendil  nos;  —  15.  quo  modo  descende- 
rint  paires  nostri  in  ^Egyptum,  et  babiiaveri- 
mus   ibi   multo  jenipoie,    alllixerinlque   nos 
jEgyplii,  et   patres  noslros:  — 16.   et   quo 
modo  clamaverimus  ad  Dominum,  etexaudie- 
rit  nos,  miseritque  angelum  qui  eduxerit  nos 
de  jEgyplo.  Ecce  in  urbe  Cades,   quae  est  in 
extremis  finibus  tuis,  positi  ;  —  17.  obsecra- 
mus  ut  nobis  transire  liceal  per  terram  tuam. 
Non  ibimus  per  agros  nec  per  vineas,  non  bi- 
bemus  aquas  de  puteis  luis,  sed  gradiemur  via 
publicà,  nec  ad  dexteram,   nec  ad  sinistram 
déclinantes,  donec  transeamus  terminos  tuos. 
—  18.  Cui  respondit  Edom  :  Non  transibis  per 
me,  alioquin  armatus  occurram  tibi. — 19.  Di- 
xerunlque  filii  Israël  :  Per   tritam  gradiemur 
viam  :  et  si  biberimus  aquas  tuas,|nos  et  pecora 
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eduxi-  nostra,  dabimus  quod  justum  est  :  nulla  erit 

in  prelio  difïicullas,  tantùm  velociter  trans- 
eamus. —  20.  At  ille  respondit  :   Non  trans- 
ibis, statimque  egressus  est  obvius,  cum  infi- 
nitâ  mulliludine,  et  manu  forti;  —  21.  nec 
voluit  acquiescere  deprecanli,   ut  concederet 
transi lum  per  fines  suos,  quamobrem  divertit 
ab  eo  Israël.  —  22.  Cùmque  castra  movissent 
de  Cades,  venerunt  in  montem  Hor,  qui  est  in 
linibus  lerrœ  Edom  :  —  23.  ubi  locutus  est 
Dominus  ad  Moysen  :  —  24.   Pergat,  inquit, 
Aaron  ad  populos  suos  :non  enim  intrabit  ter- 
ram quam  dedi  filiis  Israël,  eô  quôd  incredu- 
lus  fuerit  ori  meo,    ad  aquas  contradictionis. 
—  25.  Toile  Aaron  et  filium  ejus  cum  eo,  et 
duces  eos  in   montem   Hor.  —  26.  Cùmque 
nudaveris  patrem  veste  suà,  indues  eâ  Eleaza- 
rum,  filium  ejus  :  Aaron  colligelur  et  morie- 
tur  ibi.  —  27.  Fecit  Moyses  ut  praeceperat  Do- 
minus :  et  ascenderunl  in  montem  Hor  coram 
onini  mulliludine.  —  28.  Cùmque  Aaron  spo- 
liàsset  veslibus  suis,  induit  eis  Eleazarum,  fi- 
lium ejus.  —  29.  Illo  mortuo  in  monlis  super- 
cilio,  descendit  cum   Eleazaro.  —  30.  Omnis 
autem  mullitudo  videns  occubuisse  Aaron,  fle- 
vit  super  eo  triginta  diebus  per  cunctas  fami- 
lias  suas. 


1.  Au  premier  mois  de  la  quarantième  année 
après  la  sortie  d'Egypte,  toute  la  multitude  des 
enfants  d'Israël  vint  au  désert  de  Sin,  différent 
de  celui  de  même  nom  où  ils  avaient  déjà  été  ; 
et  le  peuple  demeura  à  Cadès.  Marie  mourut 
là,  et  fut  enterrée  et  ensevelie  au  même  lieu. 
—  2.  Et  comme  le  peuple  manquait  d'eau,  ils 
s'assemblèrent  contre  Moïse  et  Aaron,  à  leur 
ordinaire.  —  3.  Et  ayant  excité  une  sédition, 
ils  leur  dirent  :  Plût  à  Dieu  que  nous  fussions 
péris  avec  nos  frères  devant  le  Seigneur  !  — 

4.  Pourquoi  avez-vous  fait  venir  le  peuple  du 
Seigneur  dans  cette  solitude,  afin  que  nous 
mourions     de   so'f,    nous  et  nos  bêtes?   — 

5.  Pourquoi  nous  avez-vous  fait  sortir  de  l'E- 
gypte, et  nous  avez-vous  amenés  en  ce  lieu 
malheureux  où  l'on  ne  peut  semer,  où  ni  les 
figuiers,  ni  les  vignes,  ni  les  grenadiers  ne  peu- 
vent venir,  et  où  l'on  ne  trouve  pas  même 
d'eau  pour  boire.  —  6.  Moïse  et  Aaron  ayant 
quitté  le  peuple  entrèrent  dans  le  tabernacle 
de  l'alliance  ;  et  s'étant  jetés  le  visage  contre 
terre,  ils  crièrent  au  Seigneur  et  lui  dirent  : 
Seigneur  Dieu,  écoutez  le  cri  de  ce  peuple,  et 
ouvrez-leur  votre  trésor  ;  donnez-leur  une 
fontaine  d'eau  vive,  afin  qu'étant  désaltérés, 
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ils  cessent  de  murmurer.  Alors  la  gloire  du 
Seigneur  parut  au-dessus  d'eux.  —  7.  El  le 
Seigneur  parla  à  Moïse,  et  lui  dit  :  —  8.  Prenez 
votre  verge,  et  assemblez  le  peuple,  vous  et 
votre  frère  Aaron  ;  et  parlez  à  la  pierre  devant 
eux,  et  elle  vous  donnera  des  eaux.  Et  lorsque 
vous  aurez  fait  sortir  l'eau  de  la  pierre,  tout 
le  peuple  boira,  et  toutes  ses  bêtes.  — 9.  Moïse 
prit  donc  la  verge  qui  était  dans  le  tabernacle, 
devant  le  Seigneur  ,  selon  qu'il  lui  avait  or- 
donné ;  —  10.  et  ayant  assemblé  le  peuple  de- 
vant la  pierre,  il  leur  dit  avec  quelque  sorte  de 
défiance:  Ecoutez,  rebelleset  incrédules;  pour- 
rons-nous vous  faire  sortir  de  l'eau  de  cette 
pierre,  après  que  vous  vous  en  êtes  rendus  si  in- 
dignes ?  —  11.  Moïse  leva  ensuite  la  main,  et 
ayant  frappé  jusqu'à  deux  fois  la  pierre  avec  sa 
verge,  au  lieu  de  se  contenter  de  lui  parler, 
comme  le  Seigneur  le  lui  avait  ordonné,  il  en 
sortit  une  grande  abondance  d'eau,  en  sorte 
que  le  peuple  eut  à  boire,  et  toutes  ses  bêtes 
aussi.  —  12.  En  même  temps  le  Seigneur  dit 
à  Moïse  et  Aaron  :  Parce  que  vous  ne  m'avez 
pas  cru  et  que  vous  ne  m'avez  pas  sanctifié  de- 
vant les  enfants  d'Israël,  en  parlant  seulement 
à  la  pierre,  comme  je  vous  l'avais  ordonné,  vous 
ne  ferez  point  entrer  ces  peuples  dans  la  terre 
que  je  leur  donnerai.  —  13.  C'est  là  l'eau  de 
contradiction,  où  les  enfants  d'Israël  murmu- 
rèrent contre  le  Seigneur,  et  où  il  lit  paraître 
sa  puissance  et  sa  sainteté  au  milieu  d'eux,  par 
te  miracle  qu'il  (il  en  leur  faveur,  et  par  le  châti- 
ment qu'il  exerça  sur  Moise.  —  14.  Cependant 
Moïse  envoya  de  Cadès  des  ambassadeurs  au 
roi  d'Edom,  qui  commandait  sur  les  peuples 
voisins  du  mont  Hor,  pour  lui  dire  :  Voici  ce 
que  votre  frère  Israël  vous  mande  :  Vous  savez 
tous  les  travaux  que  nous  avons  soufferts 
depuis  que  nous  nous  sommes  séparés  d'avec  vous: 
—  15.  de  quelle  sorte  nos  pères  étant  descen- 
dus en  Egypte,  nous  y  avons  habité  long-temps, 
et  que  les  Egyptiens  nous  ont  affligés,  nous  et 
nos  pères;  —  16.  et  comment  enfin  ayant  crié 
au  Seigneur,  il  nous  a  exaucés,  et  a  envoyé  son 
ange,  qui  nous  a  fait  sortir  de  l'Egypte.  Nous 
sommes  maintenant  en  la  ville  de  Cadès  qui 
est  à  l'extrémité  de  votre  royaume  :  —  nous 
vous  conjurons  de  nous  permettre  de  passer 
par  votre  pays.  Nous  n'irons  point  au  travers 
des  champs,  ni  dans  les  vignes,  et  nous  ne 
boirons  point  des  eaux  de  vos  puits;  mais  nous 
marcherons  par  le  chemin  public,  sans  nous 
détourner  ni  à  droite,  ni  à  gauche,  jusqu'à  ce 
que  nous  soyons  passés  hors  de  vos  terres.  — 


18.  Ce  prince  c/'Edom,  d'un  caractère  bien  diffé- 
rent de  celui  qui  commandait  sur  le  mont  Séir,  et 
qui  avait  traité  si  favorablement  tes  Israélites, 
leur  répondit  :  Vous  ne  passerez  point  sur 
mes  terres  :  autrement,  j'irai  en  armes  au- 
devant  de  vous.  — 19.  Les  enfants  d'Israël  lui 
répondirent  :  Nous  marcherons  par  le  chemin 
ordinaire,  sans  nous  arrêter  ni  à  droite ,  ni  à 
gauche,  et  si  nous  buvons  de  vos  eaux,  nous  et 
nos  troupeaux  ,  nous  paierons  ce  qui  sera 
juste,  il  n'y  aura  point  de  difficulté  pour  le 
prix  ;  souffrez  seulement  que  nous  passions 
sans  nous  arrêter.  —  20.  Mais  il  répondit  : 
Vous  ne  passerez  point.  Et  aussitôt  il  marcha 
au-devant  d'eux  avec  une  multitude  iniinie  qui 
faisait  une  puissante  armée.  —  21.  Et  quelques 
prières  qu'on  lui  fît,  il  ne  voulut  point  les 
écouter,  ni  accorder  le  passage  par  son  pays  : 
c'est  pourquoi  Israël  se  détourna  de  ses  terres, 
et  ne  voulut  point  les  attaquer,  parce  que  le  Sei- 
gneurie leur  avait  expressément  défendu.  — 22.  Et 
ayant  décampé  de  Cadès,  ils  vinrent  à  la  mon- 
tagne de  Hor,  qui  est  sur  les  contins  du  pays 
d'Edom.  —  23.  Le  Seigneur  parla  en  ce  lieu  à 
Moïse,  —  24.  et  il  lui  dit  :  Qu' Aaron  aille  se 
joindre  à  son  peuple;  car  il  n'entrera  point 
dans  la  terre  que  j'ai  donnée  aux  enfans  d'Is- 
raël, parce  qu'il  a  été  incrédule  aux  paroles 
de  ma  bouche,  au  lieu  nommé  les  eaux  de  con- 
tradictions. —  25.  Prenez  donc  Aaron  et  son 
fils  avec  lui,  et  menez-les  sur  la  montagne  de 
Hor.  —  26.  Et  ayant  dépouillé  le  père  de  sa 
robe,  vous  en  revêtirez  Eléazar,  son  iils  :  et 
Aaron  sera  réuni  à  ses  pères,  et  mourra  en  ce 
lieu.  — 27.  Moïse  lit  ce  que  le  Seigneur  lui 
avait  commandé  :  ils  montèrent  la  montagne 
de  Hor,  devant  tout  le  peuple,  au  cinquième 
mois  de  la  même  année.  —  28.  Et  après  qu'il 
eut  dépouillé  Aaron  de  ses  vêlements,  il  en 
revêtit  Eléazar,  son  fils.  —  29.  Aaron  étant 
mort  sur  le  haut  de  la  montagne,  Moïse  descen- 
dit avec  Eléazar.  —  30.  El  tout  le  peuple 
voyant  qu' Aaron  était  mort,  le  pleura  dans 
toutes  ses  familles  pendant  trente  jours. 

Vers.  1.  —  Veneruntojje  filii  Israël,  et 
omnis  multitudo  in  desertum  sln  j  mense 
primo  ,  et  mansit  populus  in  cades.  hqc 
desertum  Sin,  aliud  est  à  Sin,  in  quo  pluere 
cœpit  manna  ,  Exodi  16,  1  et  15.  Nam  in  illo 
oclava  fuit  Hebraeorum  mansio,  sive  stalio  : 
in  hoc  verô  fuit  trigesima  tertia  ,  unde  in  He- 
braeo  hoc  Sin  per  tsade  illud  verô  in  Exodo  per 
samedi  scribilur. 


1333 


COMMENI 


Mense  primo  ,  inlellige  anni  quadragesimi 
ab  egressu  Hebraeorum  ex  i-Egyplo ,  uli  com- 
muniter  expoiiunl  omnes  Inlcrprcles  :  nanti  , 
ut  solerter  advertit  Abulens.,  Moses  tanlùm 
describit  gesta  trium  annorum  in  deserto,  vi- 
delicet  duorum  primorum,  idqne  ab  Exodi 
cap.  12hucusque  :  etquadragcsiini  sive  ultimi, 
ab  boc  capile  et  deinceps.  Reliquos  ergo  tri- 
ginta  septem  annos  intermedios  silentio  ob- 
volvit,  forte  qnôd  nihil  inemorabile  in  iis  con- 
tigerit.  Iiaque  cùm  mensis  hic  prinius  non 
possit  esse  anni  primi ,  vel  secundi  egressûs  ex 
^Egypto  :  de  illis  enim  jam  pridcm  egit  in 
Exodo,  Levitico  et  Numéris  bucusque;  conse- 
quens  est,  bunc  rnensem  primum  accipien- 
dum  esse  de  anno  quadragesimo  :  idque  se- 
cundo, plané  colligitur  exNumer.  35,  v.  37  et 
58,  ubi  Hebraei  ex  Cades  (de  quo  hic  agitur) 
dicunlur  venisse  in  montem  Hor,  ubi  trigesima 
quarta  fuit  mansio  Hebraeorum  ,  ibique  inor- 
tuus  dicitur  Aaron,  anno  quadragesimo  egres- 
sionis  filiorum  Israël  ex  /Egyplo,  mense  quinto. 
Unde  plané  verisimililer  colligitur,  Hebraeos 
eodem  anno  quadragesimo  non  venisse  in  prae- 
cedentem  mansionem  Cades;  sed  mense  primo, 
uli  bîc  dicitur. 

Ab  boc  ergo  cap.  usque  ad  finem  Penlateu- 
chi,  describuntur  gesta  anni  quadragesimi , 
qui  fuit  ullimus  peregrinationis  Hebraeorum 
in   deserto. 

Et  mansit  populus  in  Cades.  Putant  Abu- 
lens. et  Andréas  Masius  in  Josue  15,  v.  3,  banc 
Cades  eamdem  esse  cum  Cadesbarne.  Verùm 
dico,  alia  est  haec  Cades  à  Cadesbarne,  juxta 
quam  décima  quinta  fuit  Hebraeorum  mansio  , 
uli  dixi  cap.  13  ,  v.  1  et  27  ;  in  hâc  enim  Ca- 
des fuit  Irigesima  lertia  mansio,  ut  palet  c.  53, 
36.  Secundo,  idipsum  docent  Ciiorographi 
lerrae  sanctae  ,  ut  Wolfgangus ,  Zieglerus  , 
Adrichomius  et  alii.  Tertio  ,  id  ipsum  demon- 
strat  Torniellus  in  suis  Annalibns  pag.  346  , 
ex  eo,  quôd  Cadesbarne  exlilerit  in  confinio 
auslrali  terrae  Chanaan,  ut  palet  Num.  34,  4  ; 
et  Josue  15,  3,  ubi  ponitur  in  sorte  tribus 
Judae.  Al  Cades  hsec  longé  aberat  à  Chanaan  : 
eral  enim  posita  in  extremis  finibus  Idu- 
maeas,  ad  Austrum  vergenlibus,  uti  patel 
Numer.  20,  16,  non  valdè  procul  à  mari  Ru- 
bro.  Nam  ab  Asiongaber,  quae  erat  ad  mare 
Rubrum,  venerunt  Hebraei  in  Cades ,  inde  in 
montem  Hor,  qui  est  in  finibus  Idumœae; 
unde  hic  ex  Cades  Hebraei  v.  50,  miserunt 
nuntios  ad  regem  Edom  ,  ut  concederet  eis 
transitum  per  lerram  suam  ;  quein  cùm  ille 
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dare  nollet,  coacti  snnt  Hebraei  longiori  via 
circuire  et  transire  per  lerminos  ejus  orienta- 
les, inde  per  Moabitas  et  Ammonitas  ,  ut  tan- 
dem transito  Jordane  ingrederenlur  Chanaan, 
à  lalere  ejus  orienlali.  HincS.  Hieron.  in  Locis 
Hebr.  et  ad  Fabiolam  de  42  mansion.  in  33  : 
«  Cades  ,  inquil,  est  urbs  in  deserto  juxta 
t  civitalem  Arabise  ,  quae  dicta  est  Petra.  In 
«  Cades  caesus  est  rex  Sodomorum  cum  suis 
«  à  Codorlahomor,  Gen.  14,  7.  Ibi  et  occubuit 
«  Maria,  soror  Mosis  :  ibi  et  Moses  et  Aaron, 
«  propter  aquas  conlradiclionis  offendunl  Do- 
i  minum,  et  probibentur  transire  Jordanem.» 
Unde  et  Cades  heb.  dicilur  per  antiphrasin, 
quasi  minime  Cades  ,  id  est ,  sancta  ;  vel  à 
santlilate  Mosis  translata  in  offensam.  Cades 
quoquevocata  fuit  fons  judicii  Gènes.  14,7, 
quia  ibi  judicali  sunt  Moses  et  Aaron,  ut  patet 
hoc  c.  v.  12. 

Mortuaque  ibi  est  est  Maria  ,  puta  in  Cades 
mense  primo  anni  40.  Mortua  est  ergo  Maria 
quatuor  mensibus  ante  fratrem  suum  Aaro- 
nem  s  hic  enim  morluus  est  die  primo  mensis 
quinti,  anni  40,  ut  patet  Numer.  33  ,  38 ,  et 
undecim  mensibus  ante  Mosen  :  Moses  enim 
morluus  est  sub  finem  ejusdem  anni  40  (ut 
palebit  Deuter.  uli.  ),  qui  fuit  annus  mundi 
2493. 

Nota.  Mortua  est  Maria  anno  aelatis  circiler 
150  ;  erat  enim  ipsa  facile  decennio  senior 
Mose,  uti  dixi  Exodi  2,  v.  4  et  7.  Moses  au- 
tem ,  qui  hoc  eodem  anno  morluus  est,  de- 
tunclus  est  anno  setalis  120  ,  ut  patet  Deuter, 
ult.  v.  7. 

Allegoricè  ,  videtur  in  Maria  prophetia  esse 
mortua,  in  Aarone  et  Mose  sacerdotio  et  legi 
Judaeorum  finis  esse  impositus  :  eô  quôd  nec 
ipsi  ad  lerram  promissionis  transcendere  va- 
leant,  nec  credentem  populum  ad  eamdem  de 
solitudine  hujus  seculi  educere ,  nisi  solus 
Jésus  ,  id  est  salvator,  verus  Dei  iilius  ,  inquit 
S.  Hieron.  supra  ,  et  ex  eo  Rabanus. 

Vers.  2.  —  Cumque  indigeret  aqua  populus. 
Erant  pulei  et  fontes  in  Cades:  hi  moranlibus 
ibi  Ilebraeis,  desiccati  fuisse  videnlur,  ideôque 
Judaei  siti  ibidem  laborantes,  contra  Mosen 
murmurârunt. 

Tradunt  Hebraei,  et  nominatim  Rabbi  Salo- 
mon,  propler  Mariam  datum  fuisse  à  Deo  Ju- 
daeis  aquae  puteum ,  qui  eos  praecederet  ubi- 
cumque  consistèrent  :  propler  Mosen  datum 
esse  eis  manna  :  propter  Aaronem  columnam 
nubis,  hinc  iis  mortuis  ea  defecisse  :  hinc  et 
Hebraeos  impugnatos  fuisse  ab  Arad  rege,  c* 
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sequenli;  eô  quôd  Arad  videns  posl  morlem 
Mariae,  subtraclum  esse  Hebrœis  puleum,  cogi- 
taret  eos  à  Deo  esse  deserlos,  idcôque  facile 
Vinci  et  deleri  posse. 

Sed  ha?  su  ni  fabula;  :  certum  est  enim ,  nec 
columnam,  nec  nianna  defecissc  in  morte 
Aaronis  vel  Mosis;  sed  diù  post,  cùm  scilicet 
Hebrsei  jam  ingressi  essent  Cbananœam,  gu- 
stâssenlque  de  frugibus  terne,  ut  palet  Josue 
5,  12. 

Vers.  3.  —  Utinam  periissemus  inter  fra- 
tres  nostros,  coram  Domino.  Ilcbr.  ulinam  ex- 
piràssemus  cum  fratribus  nostris  in  deserto, 
idque  coram  Domino,  résidente  et  pncsidenle  in 
columnâ  nubis  et  in  tabernaculo.  Dominus 
enim  nos,  ob  murmur  exploratorum,  morte 
damnavilcap.  14,  v.  19.  Videbic  rursùsingra- 
titudinem  populi,  cl  magnam  Mosis  ebaritatem 
cum  eà  luclantem,  eamque  superantem.  Narrât 
Laert.  lib.  4,  cl,  Anlislbencm  cùm  audirel 
Platonem  de  se  malè  loqui,  dixisse  :  Regium  est 
cùm  benefeceris,  audire  malè.  Excelsi  enim  ani- 
mi  est  ingralitudine  hominum  non  delerreri  à 
studio  benefaciendi  omnibus.  Diogenes  rogatus, 
quid  apud  Iwmines  citiùs  senesceret  :  Benejicium, 
inquit.  Plato  Aristotelem  vocabat  innlum,  quia 
mulus  cùm  satura  tus  est  lacté  malerno,  calci- 
bus petit  matrem.  Significabatergo  Plalo  ingra- 
titudinem  Arislolelis,  quiedoclus  à  se  scbolam 
in  Peripatoaperuisset,  ejusque  ideas  et  dogma- 
ta  vellicaret.  Ita  ;Elian.  lib.  4.  Aristoleles  ro- 
ganli,  cur  reliquissel  Athenas?  respondit  :  Ne 
Atlienienses  bis  peccent  in  philosopbiam,  subob- 
scurè  taxans  Socratismorlem,  et  suum  quoque 
periculum.  Ita  rElian.  1.  6.  Demoslbenes  inter 
fugiendum  subindc  respiciens  ad  arcem  Palla- 
dis,  sublalis  manibus  dixit:  «  0  Pallas  rerum 
«  domina,  cur  tribus  infauslissimis  besliisdc- 

<  lectaris,  nocluà,  dracone  et  populo?  t  Noctua 
enim  Palladi  sacra  est  :  eadcni  dracuiem  habet 
pro  geslamine,  populus  autem  bellua  est  mul- 
torum  capitum,  pessimam  gratiam  referre  solila 
oplimè  de  semerilis,  velut  Socrati,  Phocioni, 
Scipioni,  etc.  lia  Plularch.  Epaminondas  accu- 
salus,quôd  imperium  quatuor  menses  ullra 
tempussibi  prseslilulum  gessisset,  cogcnlenc- 
cessitale,  calello  sibi  blamlienle,  dixit  :  «  Hic 

<  mibi  pro  beneficio  gratiam  reponil  ;  al  Tbe- 
t  bani,  de  quibus  stpè  mullùmquc  sum  prac- 

<  clarè  meiïtus,  mortis  pœiiam  mibi  judicio 
€  constilucninl.  »  Ita/Elian.  iib.  13.  Pompeius 
Marcellino,  quem  evexeral,  hosli  facto  et  con- 
vitianli  :  «  Non  te  pudet,  ait,  Marcelline  mibi 
*  convitiiiin  lacère,  qui  te  è  muto  loqueulem, 
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«  è  famelico  vomentem  feci.  >  Ità  Plularch.  in 
Apophlh.. 

Alfonsus  rex  Aragoniœ  cùm  objurgaretur, 
quod  in  Alvarum  Lunam  bominem  sibi  plané 
ingratum  tanla  contulissel  bénéficia,  quorum 
ne  meinor  quidem  jam  esset  :  «  An  ignorai is, 
i 

< 
I 
I 


ait,  ingenli  beneficio,  non  nisi  ingenii  ingra- 
litudine salis  semper  fieri?  s  Idem  :  «  Malo, 
ail,  mullos  meâ  clemenliâ  et  mansuetudine 
servare,  quàm  paucos  meâ  severitale  per- 
«  dere.  »  Testis  est  Panor.  in  ejus  Vità. 

Vers.  6.  —  Incressusque  Moïses  et  Aarox 
dimissa  multitudine,  tabernaculum  f0eder1s , 
ut  Dominum  consuleret. 

Moraliler  S.  Greg.  23  Moral.  21  :  i  Reliais 
«  turbis  ad  tabernaculum  redire,  est  poslposilis 
«  exteriorum  tumultibus,  secrelum  mentis  in- 
i  trarc;  ibi  enim  Dominus  consulilur,  et  quod 
«  foris  agendum  est  publiée,  inlus  silenter  au- 
«  ditur.  Hoc  quolidic  boni  Redores  faciunt  : 
cùm  se  res  dubias  discernera  non  posse  co- 
gnoscunt,  ad  secrelum  mentis,  velut  ad  quod- 
dam  tabernaculum  reverluntur,   divinâque 
loge  perspectà,  quasi  coram  posità  arcâ  Do- 
minum consulunl,  cl  quod  priùs  intus  ta- 
cenles  audiunl,  hoc  foris  postmodùm  agentes 
innolescunt.  » 

Domine  Deus,  audiclamorem.  Haec  oratio  Mo- 
sis non  habelur  jam  in  Hebr.,  Cbald.  et  Sep- 
luag.  ;  vcl  ergo  ex  iis  excidil,  vel  certc  inter- 
pres  noster  parapbraticè  eam  supplevit.  Certum 
est  enim  Mosen  orantem,  non  alia,  sed  hœc 
ipsa  oràsse,  scilicet  ut  Deus  populo  niurmuranti 
ob  silim,  darct  aquam.  Ita  Abulens.  Pari  modo 
ri  egrediamur  foras.  Gènes.  4,  8,  jam  non  ha- 
belur in  Hebr.,  Chald.  et  Grœco. 

APERI   EIS  TUESAURUM  TUUM,   FONTEM  AQU/E  VI- 

\m.  Agita  viva  dicitur  saliens,  vel  quae  fluit, 
siculi  mare  mortuum  est  stagnans.  Vocal  autem 
lalcm  fonlem  thesaurum,  quia  quae  latenl,  et 
needum  reporta  sunt,  dicuntur  esse  in  thesau- 
ris  Dei  :  bine  illud  Psal.  32,  7  :  Ponensin  the- 
sauris  abyssos;  et  Psal.  134,  7  :  Producens  venlos 
de  thesauris  suis;  cl  Deuter.  28,  12:  Aperiel  Do- 
minus thesaurum  suum  optimum  cœlum,  ut  tribuat 
pluviam,  et  c.  33,  19  :  Qui  immdalionem  maris 
quasi  lac  sugent,  et  thesauros  absconditos  arenarum. 

Ut  satiati,  scilicet,  cùm  fuerint. 

Et  apparuit  gloria  Domini  ,  puta  fulgor  co- 
lunmae  nubis  novos  el  insolilos  vibrans  radios, 
columnae,  inquam,   incumbentis  tabernaculo. 

Vers.  8.  —  Loquimini  ad  petram,  quidnam? 
verisimile  est  hoc  :  Petra  in  nominc  Domini  Dei, 
da  agitas. 
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VEKS.  9.  —  TULIT  IG1TUR  MûVSES  VIRGAM,  QVJE 

erat  in  conspectu  Domim,  quœ  reposita  erat  in 
tabernaculo.  Virga  lisec  eral  Mosis,  lot  porten- 
toruin  operatrix,  non  antem  Aaronis  quae  fron- 
duerat  :  hœc  cnim  lanlùm  erat  signuin  sacer- 
doiii  Aaroni  consignât!,  alque  ad  ejus  rei 
testimonium  reposiia  fuit  juxla  arcam  fœderis, 
iia  aliqui.  Verùra,  cùm  constel  virgam  Aaro- 
nis repositam  esse  in  labernaculo,  de  Mo^is 
virgâ  neseiatur,  quônam  devenerit ,  hinc  cer- 
tiùs  liic  intelligemus,  virgam  Aaronis,  non 
Mosis. 

Vers.  11.  — Cumque  elevasset  Movses  manum, 
percutiens  virga  bis  silice»,  egress.e  sunt  aqu.e 
largissim£.  Alia  est  hœc  petra,  et  percussio, 
ab  illà  Exodi  17,  6.  Ida  enim  in  Raphidim, 
juxta  Sinai,  anno  secundo,  haec  in  Cades  anno 
quadragesimo  conligit.  Rursùni  Deus  hic,  se 
êoIo  siipernaluraliier  aquas  produxil  ex  petrà, 
aerein  vicinum  in  aquas  convmendo:  in  Ra- 
phidim verô,  venais  subterraneam  aquarum  in 
lapidem  à  Mose  percussum  elicuit,  quae  lapidem 
findens,  cxeo  prosilirel,  idque  assidue  et  con- 
tinué. Tradunt  enim  Cosmographi,  in  Raplii- 
dim  fonlem  hune  petra,  à  Mose  percussœ,  per- 
durare,  aquasque  continué  scalurire,  inquit 
Abulens.  Ita  Theodosius  Abbas  prece  pramissâ, 
viigâ  pelram  percutiens,  ex  eâ  l'ontem  perennis 
aquie  elicuit,  qui  per  aquœ  ductus  vicinum  mo- 
nasterium  ab  eo  «dilicalum  in  loco  arido  irri- 
gabat.  Hic  fons  postea  lavacro  in  monasterio 
exlructo,  exaruit;  sed  eo  deslructo,  rursùm 
lluere  cœpil.  Deus  enim  uti  suis  non  deest  in 
necessariis,  ita  non  redundat  in  superfluis. 
Testis  est  Theodor.  in  Philolheo  c.  10. 

Allegoricè,  petra  est  Chrislus,  1  Corinh.  10, 
5;  aqua  est  gralia  spiritualis  à  Christo  pro- 
fitons, virga  est  crux  Chrisii;  bis  perculitur, 
quia  duo  ligna  iransversa  sunt  crux.  Moses 
Judajorum  typum  geril  :  sicut  ergo  Moses  pe- 
tram  virgâ  percutiens  de  Dei  virlute  dubilavil; 
iia  ille  populus,  qui  sub  lege  per  Mosen  data 
tenebatur,  Cbrisluui  ligno  crucis  afiigens,  eum 
virti.tem  esse  Dei  non  credidit  :  sed  sicut  per- 
cussà  petrà  manavit  aqua  sitienlibus,  et  sancti- 
licatus  est  per  eain  Deus  ;  sic  plagâ  Dominica; 
passionis  eifeclaest  vilacredentibus;  crux  ergo 
aquam  elicit,  incredulis  contradictions,  cre- 
dentibus  sanctiiicaiionis,  inquit  S.  Augusl.  hic 
q.  35,  et  I.  16  contra  Faustum  15,  et  Rupert. 

Vers.  12.  —  Quia  non  credidistis  miiii  ut 

SANCriFICARETIS  ME  CORAM  FILMS  ISRAËL,  NON  IN- 
TRODUCETIS  HOS  POPULOS  IN  TERRAM  QUAM  DABO 
E1S. 


Quœres,  quaenam  fuit  hic  incredulitas,  vel 
peccalum  Mosis?  Respondent  primo  aliqui,  il- 
lud  fuisse,  quôd  bis  perçussent  petram,  cùm 
semel  tanlùm  debuissel. 

Secundo  alii,  quôd  populo  id  petente,  petram 
aliam  ab  eà  quam  Dominus  designàrat,  percus- 
seril;  et  hoc  esse  quod  ail  Moses  :  Sumquid  de 
petrà  hàc  (quam  scilieel  vos,  ô  Hebrai,  desi- 
gnaiis,  non  Dominus;  vobis  poterimus  aquam 
elicere?  lia  Rabbini. 

Terliô  alii,  quôd  locutus  sit,  non  petra,  uti 
jusserat  Dominus, sed  populo,  eumobjurgando 
et  exacerbando ,  vocans  eum  incredulum  et 
rebellent  :  unde  populus  iniialus,  videns  licet 
miraculum  aquarum  ,  non  sanctificavit  tamen 
Dominuni,  eum  laudando,  eique  gratias  agendo. 
lia  Abulen.,  Theodorel.,  Oleast,  Lyran.,  eslque 
hacesentenlia  salis  probabilis.  Durum  enim  est 
et  difficile  crediiu,  quôd  Moses  de  Dei  virlute 
dubilàrit,  cùm  loties  eum  in  toi  porlenlis  esset 
experlus. 

Quarlô  alii ,  quôd  concilalior,  et  indignans 
populo  murinuranti,  ambiguë  protuleril  inler- 
rogando  :  Numquid,  etc.,  quae  absolulè  et  affir- 
mative proferre  debuisset,  dicendo:  Petra,  da 
aquas  :  ei  hoc  est,  quod  de  Mose  dicitur  Psal. 
105,  34  :  Dhtinxil  in  labiis  suis,  id  est,  aliter 
protulit  verba  Dei,  quam  proferenda  erant. 

Quinlô  cl  genuinè,  peccalum  Mosis  fuit, 
quôd  ipse  jam  plané  senescens  (senes  enim  fa- 
cile concitanlur  ad  bilem,  impatientiam,  diili- 
dentiain  et  pusillaniinilatem)  irritatus  œquè,  ac 
dejectus  el  perlurbatus  novo  et  insolito  mur- 
mure populi  (hacienùs  enim  ab  anno  secundo, 
usque  ad  annum  quadragesimum ,  quo  hœc 
gesia  sunt,  nullum  populi  murmur  legimus) 
dubilanler  pelram  perçussent  :  non  quôd  du- 
bilaret  de  Dei  polenlià ,  aut  fidelilale  in  se  ; 
ipse  enim  ex  fidei  zelo,  incrcdulilalem  populi 
hic  arguit,  alque  in  multô  majoribus  porientis 
à  se  edilis,  adeôque  in  simili  peicussione  petra 
in  Raphidim,  Deo  crediderat,  Exodi  17,  v.  6. 
Sed  quôd  populum  tam  rebellem,  Deumque  ita 
irriianiein,  indignum  judicaret  hoc  miraculo, 
ac  proinde  dubitaret,  an  Deus  illud  esset  faclu- 
rus,  et  an  id  verè  promish>set,  an  taniùm  per 
ironiam  el  sarcasmum;  vel  condilionalè,  si  vi- 
delicet  llebrai  cessent  murmurare,  et  credant 
Deum  ex  petrà  daturum  aquas.  Jam  verô  vi- 
dens eos  incredulos,  dubitanter  pelram  percu- 
lit,  quasi  inipossibile  aut  improbabile  esset,  ex 
petrà  aquam  prodire  pro  tam  incredulis.  Banc 
enim  dubilationem  plané  signiucant  verba  Mo- 
sis :  Audite  rebelles  et  increduli,  num  de  petrà 
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hàc  vobis  aquam  poterimus  elicere?  Quid  clarius? 
Dcus  autem  non  ironicc,  nec  conditionatè, 
sed  verè  el  absolu  te  promiscrat,  se  ex  petrà 
elicilurum  aquam ,  quà  silim  expièrent  tain 
Hebraei,  quàm  eorum  pecora.  Rursùm  idipsum 
claie  significant  verba  Dei  ad  Mosen  et  Aaro- 
nem  v.  12  et  24  :  Quia  non  credidi\lis  milri. 
Peccârunl  ergo  aliquà  incredulitaie,  dubitalio- 
ne  etdiflideiHià  circa  aquam  à  Deo  promissam. 
Ita  S.  Augusl.  q.  19,  Raban.,  Rupert.,  Cajetan. 
et  alii. 

Permisil  Deus  hune  Mosis  lapsum,  ut  in  tan- 
lo  honoris  et  virtutum  fasligio  recordarctur  se 
esse  boniinem,  id  est,  labilem  et  inhrmum, 
non  angelum  ,  non  Deum  ;  nam  f  omnium 
«  memoriam  habere  et  in  nullo  penitùs  errare, 
i  divinitatis  potiùs ,  quàm  mortalilalis  est,  > 
ait  Justinianus  Imp.  Utque  hoc  ejus  exemplo 
Sancli  ,  qui  diligentissimè  servierunt  Deo, 
maxime  Praelali,  se  humilient,  timentes,  di- 
cenlesque  sibi  :  Qui  stat ,  videat  ne  cadat;  ut 
cum  metu  et  tremore  pergant  salutem  suam 
operari,  tanquàm  qui  de  peiscveranliâ  sint  in- 
cerli,  etiam  ipso  ullimodie  vita;  suae.  In  senio 
cecidit  Salomon  sapientissimus  mortalium, 
Oiigenes,  Tertullianus,  Lucifer  Calarilanus  ; 
qui  et  quales  viri!  Oremus  ergo  assidue  :  Cùm 
defecerit  virtus  mea,  usque  in  senectam  el  senium, 
Deus  ne  derelinquas  me.  Hoc  nos  docet  lamcn- 
labilis  hic  Mosis  lapsus  in  fine  vilse  ;  qui  eslo 
non  fuerit  culpa  letlialis,  eum  tamen  à  terra 
sancià  ilà  desiderata  exclusil.  Mors  enim  illi 
fuit  irrogala  non  lam  à  senlentià  Dei ,  quàm  à 
necessilale  naturae  faliscentis  et  deficientis  ; 
jam  enim  agebat  annum  aetatis  120.  Idem  dico 
de  Aarone  ejus  fratre  :  hic  enim  Mose  tribus 
annis  erat  senior.  Debebat  ergo  uterque  citô 
mori ,  sed  Deus  fecit ,  ut  uterque  moreretur 
aille  ingressum  terrœ  sanclae  jam  instantem  : 
quia  ille  ulrumque  per  senlenliam  excluserat. 
Secundo,  permisit  hune  Mosis  lapsum  Deus, 
ob  causam  etsignificalioncm  allegoricam,  quae 
fuit,  quôd  Deus  aniino  deslinàrat  Josue  suc- 
cesso rem  Mosis,  ut  scilicet  ipse,  quasi  lypus 
Jesu  Ghristi ,  inducerel  populuin  in  terrain 
promissam. 

Allegor.  ergo  Moses  legis ,  Josue  Christi  h- 
guram  gerit;  ilaque  sicut  Moses  populum  edu- 
xit  rx  .Kgypto,  Josue  verô  eumdem  in  Cha- 
ndail introduxit ,  ità  lex  ab  impietale  libéral 
credentes,  Fvangelica  autem  gratia  inlroducit 
cos  in  regnum  cœlorum.  Ita  Theodor.  q.  43 
in  Deuter.;  et  S.  Aug.  lue  q.  53  ,  qui  ait  : 
i  Cùm  ambobus  fratribus ,  Mosi  et  Aaron  di- 
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«  citur,  ut  apponantur  ad  populum  suum  , 
«  palet  non  esse  illos  in  ira  Dei,  quae  séparât  à 
«  pace  societatis  xternœ.  Unde  manifeslalur, 
<  non  solùm  officia  ,  sed  etiam  mortes  eorum, 
«  signa  fuisse  fulurorum ,  non  supplicia  indi- 
«  gnalionis  Dei.  »  Ubi  plané  significal  S.  Au- 
gusl. hoc  Mosis  peccalum  levé  et  veniale  fuis- 
se, ideôque  mortem  ei  non  tam  supplicium 
quàm  casligationem  fuisse  ,  quae  magis  esset 
signum  et  significalio  rei  futurae  ,  jam  dicta;  : 
idqucomninô  est  verisimillinium. 

Ur    SANCTIFICARETIS    ME  CORAM    FILIIS   ISRAËL  , 

ut  iis  oslenderelis  me  esse  sanctum ,  omnipo- 
tenlem ,  veraeem  et  clemcnlissimum ,  qui  etiam 
impiis  el  ingratis  prxstem  ea  (  uli  haclenùs  me 
sapiùs  feeisse  meminisse  polestis  et  debetis  , 
quœ  proniisi ,  videlicet  aquam  de  pelrâ. 

Nota.  Fidèles  qui  in  rébus  perplexis  et  arduis 
sperant  in  Deum  ,  atque  cum  Abrahamo  contra 
spem  in  spem  credunt,  hi  sanclificant  Deum  ; 
vult  enim  Deus  magna  à  se  sperai  i  :  hinc  ait 
Sa])ient.  1  :  Senlite  de  Domino  in  bonitate. 

No.N     INTRODUCETIS     HOS     POPULOS     IN    TERRAM 

quàm  i)abo  eis  ,  puta  in  ipsam  Chananseam , 
traus  Jordanem  :  nam  alioqui  Moses  intravit 
in  lerram  promissam ,  cis  Jordanem  silam  ,  vi- 
delicet in  régna  Og  et  Sehon  ,  eaque  dédit  tri- 
bui  Huben,  Cad,  et  dimidia;  tribui  Manasse  : 
sed  non  transivit  Jordanem  in  Chanaan  ,  ad 
terram  promissam  cœleris  omnibus  tribubus, 
cujus  termini  circumscribuntur  Numer.  34. 
lia  Abulens.  quaest.  48  ;  et  S.  Augusl.  Fuit  bœc 
insignis  pœna  et  mortificatio  Mosis ,  quôd  ter- 
ram promissam  lacté  et  melle  manantem  ,  adeô 
concupilam  videre  non  potuerit ,  quôdque  du- 
catùs  sui  longissimi  et  molestissimi  fine  et 
fruclu  frusiratus  fuerit.  Ita  Deus  S.  Xaverium 
aliosque  Sanctos  in  ipsà  morte  mortificavit ,  ut 
plenè  mundo  el  sibi  mori,  Deoque  vivere  dis- 
cerenl ,  ulque  hoc  suarum  levium  culparum 
haberent  purgalorium  ,  quo  expiali  mox  in  cœ- 
lum  evolarent. 

Vers.  13.  —  ILcc  est  aqua  contrauictionis, 
liligii  el  conlentionis  (  hsec  enim  omnia  signifi- 
cat  Hebraeum  meriba  )  ubi  conlradixerunl  et 
murmurârunt. 

Ubi  jurcati  su.nt  nui  Israël  contra  Dojilnum, 

ET  SANCT1K1CATUS  EST   IN    EIS  ,   id    est  ,  SanCtUS  , 

verax ,  fidelis ,  clemens  et  liberalis  declaralus 
est,  dando  eis,  licet  incredulis  et  rebellibus 
polum  aquae  ;  ilàque  superando  et  confundendo 
incredulitatem  eorum.  lia  Dei  sanctilalem  imi- 
tanlur,  qui  inimicos  diligunl ,  et  vincunt  in 
bono  malum. 
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Vers.  14.  —  Misit  interea  nuntios  Moïses  de 
Cades  ad  regem  Euom  (  Cadcs  enim  vicinum 
erat  Idum;eae ,  per  quam  transeundum  erat 
Hebrœis ,  reclà  iluris  in  Ghanaan  )  qui  dice- 
rent  :  II/ec  mandat  (  haec  nobis  in  mandalis  de- 
dit,  ut  libi  dicmeinus.  Unde  Hebr.,  Cbald.  et 
Septuag.  babent  :  Hœc  dicil  )  frater  tuus  Is- 
raël ,  iïater  tuus  Jacob,  puta  Jacobœi ,  sive 
posleri  Jacobi ,  qui  sunt  fratres  vestri  :  parens 
enim  eorum  Jacob ,  fuit  frater  Esaii  ,  qui  fuit 
parens  vester  ,  oniniumque  Iduniœorum. 

Vers.  16.  —  Miseritque  angelum  ,  ducem 
nostrum  ,  nos  praeeuntein  in  columnà  nubis. 

Ecce  in  urbe  Cades  positi.  In ,  id  est ,  juxla  : 
non  enim  verisimile  est  Hebrseos  in  deserto 
urbes  esse  ingressos  ,  id  enim  non  permisissent 
incolae  ,  timentes  sibi  ab  Hebraeis  :  urbes  etiam 
non  cepissent  lanlam  liomiuum  mulliludincm. 
Ita  Abulens. 

Vers.  17.  —  Non  bibemus  aquas  de  puteis 
tuis  ,  gratis  scilicet  et  sine  prelio ,  scd  pretio 
eas  ememus  ,  ut  dicilur  v.  19.  Est  enim  in  de- 
sertis  illis  magna  siccitas ,  et  aquarum  penuria  : 
unde  ne  Idumaei  suis  aquis  extra  urbes  exi- 
stentibus  ,  quibus  ad  sitim  suam  et  pecorum 
indigebant ,  limeant ,  spondent  Hebraei  se 
aquas  eorum  non  bibituros  ,  nisi  iis  volentibus, 
et  dalo  prelio. 

Vers.  19.  —  Cui  respondit  bex  Edom  :  Non 
transibis  per  me  ,  per  meam  ditionem. 

Vers.  20.  —  Statimque  egressus  est  obvius 

CLM     INF1NITA     MULTITUD1NE  ,     lieb.     CUÏ)l    populo 

gravi ,  id  est,  denso,  numeroso  et  plurimo  , 
quem  vulgô  vocamus  inlinitum ,  et  manu  forti  , 
magno  robore  militum. 

Vers.  21.  —  Quamobrem  divertit  ab  eo  Is- 
raël ,  ita  scilicet ,  ut  reflexo  cursu  circuiverit 
ldumœam  ad  latus  orientale,  ac  consequenler 
parlem  aliquam  Idumaeae  necessariô  transire 
debuerit ,  ut  veniret  in  Moab  et  Ammon ,  et 
inde  in  Cbanaan.  Hoc  enim  est  quod  dicitur 
Deul.  2,  v.  4  et  8  :  Cninque  transissemus  fratres 
noslros ,  filios  Esaii. 

Vers.  22  ,  23  et  24.  —  Cumque  castra  movis- 
sent  de  Cades,  venerunt  in  montem  Hor  ,  ubi 
locutus  est  Dominus  ad  Moïsen  :  Pergat  Aaron 
ad  populos  suos,  q.  d.  :  Morialur  Aaron  ,  et  ad 
patres  suos  justos  ,  in  limbum  transeat ,  iisque 
aggregctur  :  boc  enim  innuit  illa  phrasis  ,  pcr- 
gere ,  vel  congregari  ad  populum  suum ,  ideô- 
que  ferè  tantùm  de  justis  dicilur. 

Vers.  20.  — Cumque  nudaveris  patrem  veste 
sua.  Hinc  patet  Aaronem  induisse  vestes  pon- 
tiiicales  in  castris,  alque  inde  ita  indutum  exi- 
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visse  in  montem  Hor ,  ut  cum  décore  et  gloriâ 
occumberet ,  utque  in  monte  basce  vestes  exue- 
rel ,  iisque  Elcazarum  ,  priinogenilum  Aaronis 
lilium  ,  indueret  Moses ,  uti  et  fecit ,  itàque 
Elcazarum  boc  solo  veslitionis  ritu,sine  aliâ 
unctione  vel  consecratione  ,  in  monte  hoc  con- 
secravit  ponlilicem  ,  et  patrls  successorem.  Ita 
Abulens.  Id  faclum  estpraeler  legem  et  morem. 
Primo  enim  ,  vivente  pâtre ,  lilius  in  lege  ve- 
leri  non  poteral  fieri  pontifex.  Erat  enim  hae- 
reditaiius  et  perpetuus  pontificatus  apud  Ju- 
da;os ,  ita  ut  ne  ipsi  quidem  parentes  eum  in 
iilios  resignare  possent ,  quamdiù  oilicio  fungi 
poteranl.  Secundo  ,  quôd  extra  tabernaculum 
et  castra  ,  idque  solâ  veslilione  vestium  ponli- 
iicalium  ,  Eleazarus  consecratus  sit  pontifex. 
Eleazarus  verô  ,  utpote  primogenitus  ,  debebat 
suscipere  ponlilicatum ,  nec  poteral  eum  in 
fratrem  llliamar  rejicere  :  quia  jusserat  Deus  , 
ut  primogenili  patri  succédèrent  in  ponlilicatu, 
eumque  s>usciperent,  sibique  ineodeservirent, 
nisi  baberenl  maculam  ,  de  quà  Levit.  21,  17. 
Vers.  29.  —  Jllo  mortuo  in  montis  superci- 
lio.  Moritur  Aaron  anno  quadragesimo  ab 
egressu  ex  Jîgypto ,  œtalis  123 ,  in  mense 
quinto,  ut  dicilur  Numer.  33  ,  38  ;  idque  ex- 
tra castra  ,  uti  et  Moses  ;  ne  Hebraei  in  idola 
proni,  eos  ,  eorumque  corpora  ,  quasi  numina 
colerent  ;  atque  in  monte  Hor  ,  id  est ,  in 
monte  montis ,  ut  dignus  locus  mcrilis  ejus 
monstraretur  ,  inquit  S.  Hieron.  ad  Fabiol.  de 
42  mansion.  in  34.  Aaron  enim  bebraicè  idem 
est  quod  montanus ,  qui  in  monte  rectè  mori- 
tur :  quia  ut  nions,  caeteros  superavit,  lani 
oflicio  quàm  virtute.  Hinc  patet  Aaronem  in 
morte  babuisse  haec  tria  privilégia.  Primum , 
quôd  morluus  sii  nullo  praeveniente  vulnere , 
morbo  ,  aut  taedio  vitae  ,  sed  in  plenà  sanilate 
(  sanus  enim  et  validus  conscendit  montem 
Hor)  quasi  dormiens  de  vità  hàc  assumptus  sit. 
Secundum,  quôd  viderit  iilium  suum  Eieaza- 
rum  sibi  succedere  ,  veslibus([ue  pontificalibus 
indui;  itàque  ponlilicem  consecrari.  Terlium, 
quod  in  praesentià  et  quasi  in  gremio  charis- 
simi  fralris  sui  Mosis ,  ei  lilii  Eleazari  expirârit , 
illique  ipsi  oculos  clauserint  ;  nec  verô  Moses 
et  Eleazarus  assislentes  Aaroni  morienti ,  inde 
lcgalem  immundiliam  contraxerunl ,  quia 
Deus  ,  hoc  ipso  quo  jubebat  eos  assistere  mo- 
rienti ,  in  hàc  lege  et  legali  immunditiâ  dispen- 
sabat.  Ita  Abulens. 

Addil  quartum  R.  Salomon  ,  cui  credat  qui 
volet,  quôd  isti  très ,  scilicet  Moses  ,  Aaron  et 
Eleazarus,  ascendentes  in  montem  Hor  ,  inve- 
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nerint  speluncam ,  et  lectum  paratum  ,  et  lam- 
padem  ardentem  ,  uti  solet  mortuis  aplari ,  in- 
deque  cognoveril  Moses ,  illum  locuin  à  Deo 
esse  parai  uni  pro  dormilione  Aaronis.  Exnlus 
ergo  vestihus,  et  indulo  Eleazaro,  incubent 
Aaron  leclo,  et  clausis  oculis  susceplus  est  à 
Doiniuo  in  pace  :  Moses  aulem  videns  morlem 
ita  p'acidam  ,  dosideravit  siniilem  ,  quœ  et  ci 
promissa  est  cap.  27  ,  15  ;  et  Deut.  32  ,  50. 

Vers.  50.  —  Ohms  autem  multitcdo  videns 
occlblisse  Aaron  ,  flevit  super  eo  triginta 
uierl's.  Ita  et  Mosen  defunctum  flevit  IrigintT 
diebus,  Deuter.  ult.  et  Joseph  cuni  suis  planxit 
Jacobi  palris  morlem  50  diebus. 

Diees  :  Gènes.  50  ,  5  ,  dicitur  Joseph  eum 
planxissc  70  diebus.  Respondeo  .  Ex  hisce  70 
diebus  primi  40  perlinuerunt  ad  condiendum 
corpus aronialibus,  juxia  morem  ^gyptiorum, 
ut  palet  ibidem  v.  3 ,  triginta  verô  ultimi 
propriè  eranl  planctùs.  Ab  hoc  ergo  Iricenario 
dierum  ,  accepil  Ecclesia  morem  pro  defunctis 
faciendi  tricenaria  ,  id  est,  triginta  dierum 
meinoriam  ,  preces  et  eleemosynas.  Ita  Abu- 
lensis. 

CAPUT  XXI. 

1.  Quod  cùm  audîsselChananaîus  rex  Arad, 
qui  habilabat    ad  meridiem  ,   venisse  scilicet 
Israël  per  cxploratorum  viam,  pugnavil  contra 
illum,  et  victor  existens,  duxit  ex  eo  pradam. 
—  2.  At  Israël  volo  se  Domino  obligans,  ait  : 
Si  tradideris  populum  islum  in  manu  meà,  de- 
lebo  urbes  ejus,  —  3.  exaudivitque  Dominus 
preces  Israël,  et  tradidil  Chananœum,  quem 
ille  interfecit,  subversis  urbibus  ejus  :  et  vo- 
cavit  nomen  loci  illius  Horma,  id  est,  analhe- 
ma.  —  4.  Profecti  sunt  autem  et  de  monte  Hor, 
per  viam  quœ  ducit  ad  mare  Rubrum,  ut  eircu- 
mirent  terrain  Edom.  El  tœdere  cœpit  popu- 
lum ilineris  ac  laboris; — 5.  loeutusque  con- 
tra Dcum  et  Moysen,  ait  :  Cur  eduxisti  nos  do 
^Egyplo  ,  ut  moreremur  in  soliludine?  Deest 
panis,  non  sunt  aquœ  ;  anima  nostra  jam  nau- 
seal  super  cibo  islo  levissinio.  —  6.  Quamob- 
rem   misit  Dominus  in  populum  ignilos  ser- 
pentes, ad  quorum  plagas  et  mortes  plurimo- 
rum,  —  7.  venerunl  ad  Moysen,  atque  dixe- 
runt  :  Pe:cavimus,  quia   loculi  sumus  contra 
Dominum  et  le  :  ora  ut  tollat  à  nobis  serpen- 
tes. Oavitque  Moyses  pro  populo.  —  8.  El  lo- 
cutus  est  Dominus  ad  eum  :  Fac  serpentem 
ajneum,  ctponeeum  pro  signo  :  qui  percussus 
aspexerii  eum,  vivet.  —  9.  Fecit  ergo  Moyses 
Serpentem  œneum,  et  posuit  eum  pro  signo  : 


quem  cùm  percussi  aspicerent,  sanabantur. — 
10.  Profectique  filii  Israël,  caslramelali  sunt  in 
Oboth  :  —  11.  Undèegressi,  fixêre  tentoria  in 
Jeabarim,    in  soliludine,  quœ  respicit  Moab, 
contra  orienlalem  p'agam.  —  12.  Et  inde  mo- 
venles,  venerunt  ad  torrentem  Zared,  —  13. 
quem  rclinquentes,  caslramelali  sunt  contra 
Arnon,  quae  est  in  deserto,  et  prominet  in  h- 
nibus  Amorrbaîi;  siquidem  Arnon  terminus 
est  Moab,  di videns  Moabitas  et  Amorrhœos.  — 
14.  Unde  dicitur  in  libro  hellorum  Domini  : 
Sicut  fecit  in  mari  Rubro,  sic  faciet  in  lorrenli- 
bus  Arnon.  —  15.  Scopuli   torrentium   incli- 
nali  sont,  ut  requiescerent  in  Ar,  et  recumbe- 
rent  in  sinibus  Moabitarum.  —  16.  Ex  eo  loco 
apparuit  puteus.  super  quo  loculus  est  Domi- 
nus ad  Moysen  :  Congrega  populum,  et  dabo  ei 
aquam. — 17.  Tune  ceoinit  Israël  carmen  islud  : 
Ascendat  puteus.  Concinebant  :  — 18.  Puteus, 
quem  foderunl  principes,  et  paraverunt  duces 
muliiiudinis  in  datorc  legis,  et  in  baculis  suis. 
De  soliludine,  Maltbana.  —  19.  De  Malthana 
in  Nahaliel  :  de  Nahaliel  in  Bamoth.  —  20.  De 
Bamoth,  vallis  est  in  regione  Moab,  in  verlice 
Phasga,  quod  respicit  conlra  drsertum.  —  21. 
Misit  autem   Israël  nuntios  ad  Sehon,  regem 
Amonhoeorum,   dicens  :  —  22.   Obsecro   ut 
transire  mihi  liceat  per  lerram  luam  :  non  dc- 
clinabimus  in  agros  et  vineas,  non  bibemus 
aquas  ex  puleis,  via  regiâ  gradiemur,  donec 
transeamus  terminos  tuos.  —  23.  Qui  conec- 
dere  noluil  ut  transiret  Israël  per  tines  suos  : 
quin  potiùs  exercitu  congregalo,  egressus  est 
obviam  in  desertum,  et  venit  in  Jasa,  pugna- 
vilque  contra  eum.  — 2i.  A  quo  percussus  est 
in  ore  gladii,  et  possessa  est  terra  ejus  ab  Ar- 
non usque  Jeboc,  et  filios  Ammon  :  quia  forti 
pra-sidio  tenebantur  termini  Ammonilarum. — 
25.  Tulit  ergo  Israël  omnes  civilates  ejus,  et 
habita  vit  in   urbibus  Amorrhœi,   in  Hesehon 
scilicet  et  viculis  ejus.  —  26.  Urbs  Hcsel)on 
fuit  Sehon  régis  Amorrhœi,  qui  pugnavil  con- 
lra regem  Moab;  el  lulil  omnem  terram,  quœ 
ditionis  illius  fuerat  usque  Arnon. — 27.  ld- 
circô  dicitur  in  proverbio  :  Venile  in  Hesebon, 
œdificelur,  et  construalur  civilas  Sehon  : — 28. 
ignis  egressus  est  de  Hesebon,  flamma  de  op- 
pido  Sehon,  et  devoravit  Ar  Moabilarum,  et 
habilalores  exeelsorum  Arnon.  —  29.  Va;  libi, 
Moab!  perîsli,  populc  Chamos.  Dedilliliosejus 
in  fugam,  et  filias  in  caplivitatem,  regi  Amor- 
rhaeorum  Sehon.  —  30.  Jugum  ipsorum  dis- 
periit  ab   Hesebon  usq-ic  Dibon  :  lassi  perve- 
nerunt  in  Nophe,  et  usque  Medaba.  — 31.  Ha- 
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bilavil  iiaque  Israël  in  terra  Amorrhœi.  —32. 
Misitquc  Moyses  qui  exploraient  Jazer;  cujus 
cœperunt  viculos,  et  possederunt  habitalores, 
—  33.  Verterunlque  se,  et  ascenderunl  per 
viani  Basan,  et  occurrileisOg,  rex  Basan  cum 
omni  populo  suo,  pugnalurus  in  Edrai.  —  34. 
Dixitque  Dominus  ad  Moysen  :  Ne  limeas  eum, 
quia  in  manu  tuâ  tradidi  illum,  et  omnempo- 
pulum,  aclerram  ejus,  faciesque  illi  sicut  fc- 
eisti  Sehon,  régi  Amorrhœorum,  habilalori 
Hesebon.— 55.  Percusserunl  igilur  et  hune  cum 
filiis  suis,  universumque  populumejususquead 
internecionem,  et  possederunt  terram  illius. 


1.  Arad,  roi  des  Chananéens,  qui  habitait 
vers  le  midi  de  la  terre  de  Chanaan,  ayant  ap- 
pris qu'Israël  était  venu  par  le  chemin  des  es- 
pions, combattit  contre  Israël  ;  et  l'ayant  vain- 
cu, il  en  emporta  les  dépouilles.  —  2.  Mais 
Israël  s'engagea  par  un  vœu  au  Seigneur,  en 
disant  :  Si  vous  livrez  ce  peuple  entre  nies 
mains,  je  ruinerai  ses  villes.  —  3.  Le  Seigneur 
exauça  les  prières  d'Israël,  et  lui  livra  les  Cha- 
nanéens, qu'il  lit  passer  au  fil  de  l'épée,  ayant 
détruit  leurs  villes  ;  et  il  appela  ce  lieu  Honna, 
c'esl-à  dire,  analhème.  —  4.  Ensuite  ils  parti- 
rent de  la  montagne  de  Hor,  et  ils  prirent  par 
le  chemin  qui  mène  à  la  mer  Bouge,  pour  al- 
ler dans  la  terre  de  Chanaan,  en  tournant  tout 
autour  du  pays  d'Edom.  Et  le  peuple  commen- 
çant à  s'ennuyer  du  chemin,  qui  était  fort  long, 
et  du  travail,  qui  était  fort  grand,  —  5.  il  parla 
contre  Dieu  et  contre  Moïse,  et  lui  dit  :  Pour- 
quoi nous  avez-vous  fait  sortir  de  l'Egypte,  afin 
que  nous  mourussions  dans  ce  désert?  Le  pain 
nous  manque,  nous  n'avons  point  d'eau,  le  cœur 
nous  soulève  maintenant  à  la  vue  de  celte  chétive 
nourriture. — 6.  C'est  pourquoi  le  Seigneur  en- 
voya contre  le  peuple  des  serpents,  dont  la  mor- 
sure brûlait  comme  le  feu  :  plusieurs  en  ayant 
été  blessés,  ou  tués,— -7.  ils  vinrent  à  Moïse,  et 
lui  dirent  :  Nous  avons  péché,  parce  que  nous 
avons  parlé  contre  le  Seigneur  et  contre  vous. 
Priez-le  qu'il  nous  délivre  de  ces  serpents. 
Moïse  pria  donc  pour  le  peuple,  — 8.  et  le  Sei- 
gneur lui  dit  :  Faites  un  serpent  d'airain,  et 
mettez  le  au  bout  d'une  pique,  pour  servir  de 
signe.  Quiconque  étant  blessé  des  serpents,  le 
regardera,  sera  guéri.  —  9.  Moïse  lit  donc  m 
serpent  d'airain,  et  il  le  mit  au  bout  d'une  pi- 
que pour  servir  de  signe;  et  ceux  qui,  ayant 
été  blessés,  le  regardaient,  étaient  guéris,  non 
par  le  serpent  qu'ils  voyaient,  mais  par  le  Sau- 
veur, dont  il  était  la  figure.  —  10.  Les  enfants 


d'Israël  étant  partis  de  ce  lieu,  campèrent  à 
Oboth  :  — 11.  d'où  étant  sortis,  ils  dressèrent 
leurs  tentes  à  Jéabarim,  dans  le  désert  qui  re- 
garde Moab,  vers  l'orient.  —  12.  Ayant  dé- 
campé de  ce  lieu,  ils  vinrent  au  torrent  de  Za- 
red  —  15.  qu'ils  laissèrent;  et  après  quelques 
jours  de  marche,  ils  campèrent  vis-à-vis  le  tor- 
rent d'Arnon,  qui  est  dans  le  désert  de  Cadc- 
moth,  et  qui  touche  à  la  frontière  des  Amor- 
rhéens.  Car  Arnon  est  à  l'extrémité  de  Moab, 
et  sépare  les  Moabiles  des  Amorrhéens.  —  14. 
C'est  pourquoi  il  est  écrit  dans  le  livre  qui 
contient  des  mémoires  plus  détaillés  des  guerres 
du  Seigneur  :  Il  fera  dans  les  torrents  d'Arnon 
ce  qu'il  a  fait  dans  la  mer  Bouge.  —  15.  Les 
rochers  oh  est  la  source  des  torrents  qui  forment 
l' Arnon,  se  sont  abaissés  pour  donner  à  son  peu- 
ple le  moyen  de  descendre  vers  Ar,  de  se  re- 
poser sur  les  confins  des  Moabiles,  que  ce  fleuve 
sépare  d'avec  les  Amorrhéens.  — 1G.  Au  sortir 
de  ce  lieu,  comme  les  Israélites  manquaient  d'eau, 
parut  un  puits  dont  le  Seigneur  paria  à  Moïse, 
en  lui  disant  :  Assemblez  le  peuple,  et  je  lui 
donnerai  de  l'eau.  En  effet  le  Seigneur  leur  dé- 
couvrit ce  puits.  —  17.  Alors  Israël  chanta  ce 
cantique  :  Que  le  puits  monte.  Et  ils  chan- 
taient tous  ensemble  :  Puits,  montez  ,  élevez 
vos  eaux,  afin  que  nous  soyons  pleinenu  ni  désal- 
térés. —  18.  C'est  le  puits  que  les  princes  ont 
creusé,  que  les  chefs  du  peuple  ont  préparé 
par  l'ordre  de  celui  qui  a  donné  sa  loi,  qu'ils 
ont,  dis  je,  creusé  et  préparé  en  découvrant,  avec 
leurs  bâtons,  le  lieu  où  il  était  caché.  De  ce  dé- 
sert, le  peuple  vint  à  Mallhana. — 19.  DeMatlha- 
na  à  Nabaliel;  de  Nahaliel  à  Bamolh.— 20.  De 
Bamoth,  on  vient  à  une  vallée  dans  le  pays  de 
Moab,  près  de  la  montagne  de  Fhasga,  qui  re- 
garde le  désert  de  Cadenwth.  —  21.  Israël  en- 
voya de  là  des  ambassadeurs  à  Séhon,  roi  des 
Amorrhéens,  pour  lui  dire  :  —  22.  Nous  vous 
supplions  de  nous  permettre  de  passer  par  vo- 
tre pays  :  nous  ne  nous  détournerons  ni  dans 
les  champs,  ni  dans  les  vignes;  nous  ne  boirons 
point  de  l'eau  de  vos  puits;  nous  ri irons  point 
dans  vos  maisons,  ni  dans  vos  champs  pour  en 
puiser  ;  mais  nous  marcherons  par  la  voie  pu- 
blique, jusqu'à  ce  que  nous  soyons  passés  hors 
de  vos  terres. — 23.  Séhon  ne  voulut  point 
permettre  qu'Israël  passât  par  son  pays ,  et 
ayant  même  assemblé  son  armée,  il  marcha  au 
devant  de  lui  dans  le  désert,  vint  à  Jasa,  et  lui 
donna  la  bataille.  —  24.  Mais  il  fut  taillé  en 
pièces  par  Israël,  qui  se  rendit  maître  de  son 
royaume,  depuis  Arnon  jusqu'à  Jeboc,  qui  en 
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était  ta  dernière  place,  et  jusqu'aux  confins  des 
enfants  d'Ammon,  que  les  Israélites  n'attaqué- 
ren'.  point  ;  car  outre  que  Dieu  le  leur  avait  ex- 
pressément défendu  ,  la  fronlière  des  Ammoni- 
tes était  encore  défendue  par  de  fortes  garni- 
sons. —  25.  Israël  prit  donc  toutes  les  villes 
de  ce  prince,  et  il  habila  dans  les  villes  des 
Amorrhéens,  c'est-à-dire,  dans  Hésébon,  et 
dans  les  bourgs  de  son  territoire.  —  26.  Car 
la  ville  d'Hésébon,  autrefois  du  domaine  des 
Moabites,  appartenait  alors  à  Séhon,  roi  des 
Amorrhéens,  qui  avait  combattu  contre  le  roi 
de  Moab,  et  lui  avait  pris  toutes  les  terres  qu'il 
possédait  jusqu'à  Ai  non.  — 27.  C'est  pourquoi 
on  dit  en  proverbe  chez  tes  Amorrhéens  :  Allons, 
venez  à  Hésébon  :  que  celle  ville  qui  est  mainte- 
nant la  ville  de  Séhon,  s'élève  et  se  bâtisse, 
qu'elle  se  fortifie,  et  qu'elle  achève  de  consumer 
les  Moabites.  —  28.  Car  le  feu  de  la  guerre  est 
sorti  d'Hésébon  ;  la  flamme  est  sortie  de  celte 
ville,  qui  est  te  fruit  de  la  victoire  de  Séhon  ;  et 
elle  a  dévoré  tout  le  pays  jusqu'à  Ar,  ville  des 
Moabites,  et  elle  a  consumé  tous  les  habitants 
des  hauts  lieux  d'Arnon.  —  29.  Malheur  à  toi, 
Moab  !  lu  es  perdu  ;  peuple  adorateur  de  Cha- 
înos,  ton  Dieu  a  laissé  fuir  ses  enfants,  et  a  li- 
vré ses  filles  captives  à  Séhon,  roi  des  Amor- 
rhéens. —  50.  Le  joug  dont  les  Moabites  oppri- 
maient Hésébon,  a  été  brisé  jusqu'à  Dibon.  Us 
sont  venus  tout  lassés  de  leur  fuite  à  Noplié, 
et  jusqu'à  Médaba.  —  31.  Israël  habita  donc 
dans  le  pays  des  Moabites,  qui  avaient  été  con- 
quis par  Séhon,  roi  des  Amorrhéens.  —  32.  lit 
Moïse  ayant  envoyé  des  gens  pour  considérer 
Jtzer,  ils  prirent  les  villages  qui  en  dépendaient, 
et  se  rendirent  maîtres  des  habitants.  —  53. 
Ayant  ensuite  tourné  d'un  autre  cote,  et  étant 
monté  par  le  chemin  de  Basan,  Og,  roi  de  Lia- 
san,  vint  au  devant  d'eux  avec  tout  son  peuple, 
pour  les  combattre  à  Edraï.  —  Et  le  Seigneur 
dit  à  Moïse  :  Ne  le  craignez  point,  parce  que 
je  l'ai  livré  entre  vos  mains  avec  tout  son  peu- 
ple et  son  pays,  et  vous  le  traiterez  comme 
vous  avez  traité  Séhon,  roi  des  Amorrhéens, 
qui  habitait  à  Hésébon.  —  33.  Us  taillèrent 
donc  en  pièces  ce  roi  avec  ses  enfants  et  tout 
son  peuple,  sans  qu'il  en  restât  un  seul,  et  ils 
se  rendirent  maîtres  de  son  pays. 


VERS.  1.  —  ClIANAN/EIS  REX  Ar,\D  HABITABAT 

ad  meridiem  terrae  Chanaan.  Chananaeae  eniin 
respeclu  solet  Scriptura  situs  et  plagasmundi 
consignare. 

Venisse  scilicet  Israël   per  exploratorum 


viam.  Ità  et  Chald.,  Vatabluset  alii  passim,  q. 
d.  :  Cùm  intellexit  Aiad  venisse  Hebrseos  per 
viam  illam ,  per  quam  olim  anno  secundo 
egrcssùs  ex  ^gypto,  transicrant  12exploralo- 
res  eonim  in  terrarn  Chanaan,  Numer.  13,  lune 
ex  eo  collegit,  cerlôque  sibi  persuasil ,  eos  per 
suam  ditionem  in  Chanaan  lendere  :  videbat 
eniin  illos  eamdem  nunc  inire  viam.  Sepluag. 
vertunt,  per  viam  Atarem:  rctinent  enim  no- 
men  hebneum,  tanquàm  proprium  loei  esse. 

Vers.  2.  —  At  Israël  voto  se  Domino  obli- 
gans,   ait  :  Si  tradideris   populum   istum  in 

MANU  MEA  ,  DELEBO  URBES  E.IUS.  Hebr.  esl,  SUCCi- 

dam  et  anathemalizabo  eos.  Erat  enim  hoc  vo- 
lum  cherem  (  de  quo  dixi  Levit.  c.  ult.  v.  28  ) 
quo  devovebant  Deo  urbes  hostiles,  et  Deo  ini- 
micas.  Ilinc  nomen  loei  appellalum  est  Cherem 
et  Clwrma,  sive,  ut  nosler  et  alii  pronuntiant, 
lièrent  et  Horma,  id  est,  anathema. 

iNotat  Abulens.  qu.  4,  Hebraeis  triplex  fuisse 
horma,  sive  anathema.  Primum,  quo  tain  ho- 
mmes et  pecora  ,  quàm  omnia  quœ  in  urbe 
hoslili  eranl,  consumebantur,  nihilque  cede- 
bat  in  usus  vel  populi,  vel  lempli.  Et  laleana- 
ihema  jussil  Deus  fieri  urbes  Helmeorum  apo- 
slatanlimn  à  Deo  ad  idola,  ut  scilicet  occisis 
omnibus  hominibus  et  pecoribus,  congregare- 
lur  omnis  supellex  urbis  in  plateâ,  ibique  iota 
cremarctiir,  Deut.  13,  15,  et  laie  hic  videlur 
fuisse.  Secundum,  quo  domines  el  pecora  cum 
supelleclile  peribant,  reservato  tamen  auro, 
argenlo,  ff-rro  et  aère,  ad  usus  sancluarii  ;  taie 
horma  luit  Jéricho,  Josue  6,  v.  24,  ibi  enim 
Hebraeis  sibi  aliquid  surripere  nel'as  erat.  Ter- 
tiuin,  quo  soli  homines  occidebanlur,  pecora 
verô  et  supellex  cedebant  victoribus  Hebrais  : 
taie  horma  fuit  urbs  Haï,  Josue  8,  27. 

Vers.  4.  —  Et  t^dere  coepit  populum  itine- 
ris.  Hebr.  et  populus  abbrevialus  est  anima,  id 
est ,  fatigîilus  cœpil  animis  cadere,  languere  et 
lœdere.  Esl  hic  novum  populi  murmur,  ob  lam 
longam  lot  annorum,  pula  quadraginta,  pere- 
grinalionem,  anhelanlis  ad  quietem  et  slabilem 
sedem  et  domum.  Nam  alioqui,  ut  superiùs 
dixi,  Deus  laborem  ilineris  minuebat,  ut  vix 
faligalionem  sentirent. 

Vers.  5.  —  Anima  nostra  jam  nauseat  super 
cibo  isto  levissimo  ,  super  manna.  Tradil  R. 
Salomon  manna  fuisse  cibum  levissimum,  qui 
non  gravabat  slomachum,  née  aliquid  emille- 
bat  in  secessum  :  unde  limuerunt  Hebra;i,  ne 
inlra  viscera  eoium  pulresceret,  itàque  more- 
rcnlur,  eàque  de  causa  murmurârun  .  Sed  hee 
sunt  soliue  ejus  naeniuj.  Nullusenim  cibus  est< 
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qui  non  habeat  aliquid  impuri ,  quod  natura 
non  convertit  in  suam  substantiam,  sed  rejicil, 
et  in  secessum  emiltit  :  ergo  de  niannâ  idem 
dicendum  est.  Ita  Abulensis.  Alia  ergo  fuit 
causa  murmuris  de  mannâ,  quam  dedi  Num. 
11,6. 

Vers.  6.  —  Quamobrem  misit  Dominus  in  po- 
puLiiiu  icnitos  serpentes.  Dominus  bîc  fuit  lum 
Deus  Pater,  tum  Deus  Filius,  puta  Cliristus, 
uti  docet  Apost.  1  Cor.  10,  9.  Unde  palet  con- 
tra Arianos  et  Servetianos,  Cbristum  esse  vc- 
rum  Deum  ac  Dominuni  omnium.  Serpentes  hi 
igniti  dicuntur,  non  quod  nalurae  essent  igneae, 
sed  ab  effeclu  ,  quôd  morsu  suo  tantum  ca!o- 
rem  inducerent,  ut  morsi  ab  eis  sibi  uri  vide- 
rentur;  quos  proinde  Plinius  presteres  vocat, 
hi  enim  griccé  idem  surit  quod  hebr.  seraplum; 
unde  Valabl.  urentes  vertit  :  hebr.  enim  est 
D'STltf  seraplum,  quo  nomine  vocalur  primus 
ordo  angelorum,  ab  ardore  charitatis.  Hos  ser- 
pentes suscitavit  Deus  ex  ipso  Arabiae  deserto  : 
ibi  enim,  uti  et  in  Lybià,  abundanl.  Unde 
Deut.  8,  15,  dicilur  :  Duclor  luits  fuit  in  solitu- 
dine  magnâ  atque  terribili,  in  quâ  erat  serpens 
statu  adurens,  et  scorpio,  et  dipsas.  Hinc  et  Calo 
apud  Lucanum  1.  9  de  serpenlibus  deserli  Ly- 
biae  ait  : 

Serpens ,  sîtis  ,  ardor,  arena 
Dulcia  virtuli  :  gaudet  palientia  duris. 

Porrô  serpentes  ,  sive  dracones,  aliquando 
visos  esse  ignitos,  id  est,  qui  ignem  vomerent, 
narrant  historici.  Leslseus  in  suâ  Scolià  anno 
Domini  1558,  refert  apud  Marchiam  etLando- 
viam ,  draconem  quemdam  tautos  ignés  vo- 
muisse,  ut  iis  segetes  et  fruges  incenderet; 
quoeirca  colonos  pervigilare  debuisse,  ut  eos 
assidue  extinguerent. 

Nota.  Apte  serpenlibus  puniuntur,  qui  ser- 
pentum  virulenliam  imitantur.  Murmuralores 
enim  et  detractores  acnerunt  Unguam  suam  si- 
cut  serpent is ,  inquit  Psaltes,  ac  mordent  in 
occulto  ut  serpens.  Juste  ergo  eis  quasi  carni- 
fex  doniinalur  serpens.  E  contrario  liumilem , 
mitem  et  obedientem  Antonium  metuebant  et 
fugiebant  serpentes,  teste  S.  Aihanasio  in  ejus 
Vità.  El  boas  serpens  obedivit  pio  et  sanclo 
Hilarioni  :  cùm  enim  homines  et  boves  deglu- 
tiret  (unde  boas  est  dictus)  jussit  ei  S.  Hilarion 
t  pyram  praeparari,  et  oratione  ad  Cbristum 
<  missà ,  evocalo  prsecepit  struem  lignorum 
«  scandere;  mox  ignem  ipse  supposuit,  imma- 
t  nemqui'  besliam  concremavit,  s  inquit  S. 
Hieronymus  in  ejus  Vità. 

Sic  Abbas  Paulus  manibus  illaesis  tenebat 


aspides ,  serpentes  et  scorpios ,  eosque  secabat 
per  médium.  Rogalus  quomodô  banc  gratiam 
accepisset?  respondit  :  «  Si  quis  possèdent  pu- 
«  ritatem ,  omnia  subjiciuntur  ei ,  sicut  Ada 
«  quando  erat  in  paradiso  anle  praevaricatio- 
«  ncm  divini  mandali  ,  t  ut  habetur  in  Vilis 
Pair.  1.  6,  til.  2,  n.  11. 

Vers.  8.  —  Fac  serpentem.  Hebr.  fac  saraph 
(  unde  seraplum  jam  dicti  v.  6  )  id  est,  serpen- 
tem ignitum ,  hoc  est ,  qui  habeat  similitudi- 
nem  serpenlis  igniti  et  urenlis,  qualis  est  ser- 
pens ex  aère  fabricatus  :  ses  enim  candet,  vel 
potiùs  rubet  instar  ignis.  Ita  Vatablus.  Secundo, 
factus  est  ex  aère  :  si  enim  ex  auro  vel  argento 
factusesset,  fuisset  ingentiset  immanis  pretii: 
erat  enim  ingens,  ut  mox  dicam. 

Et  pone  eum  pro  signo.  Hebr.  pone  eum  su- 
per vexitlum  (hoc  enim  significal  hebr.  nés) 
quasi  dicat  :  Pone  eum  super  hastà ,  vel  per- 
ticâ  vexillari,  ut  sit  instar  signi  etvexilli,  quod 
ab  omnibus  videri  possit.  Unde  sequilur,  ser 
pentem  hune  aeneum  debuisse  esse  ingentem 
atque  allé  ad  m  od  uni  erectum  ;  et,  ut  Cliristus 
ait,  exaltatum  fuisse,  ut  scilicet  per  tota  castra 
quae  vaslissima  erant,  faCilèque  per  sex  millia 
ria  extendebantur,  à  vulneratis  circumquàque 
videri  posset. 

Nam,  qui  percussus  à  serpenlibus  ignitis, 
aspexerit  eum,  vivet,  id  est ,  in  vità  servabi- 
tur,  et  sanabitur.  Non  quod  serpens  hic  aeneus 
vim  aliquam  naturalem  eos  curandi  haberet  : 
hoc  enim  est  impossibile,  uti  fusé  hic  demon- 
slrat  Abulens.,scd  quôd  Deus  hoc  signo  viso, 
eos  miraculosé  curaret.  Fuit  ergo  hic  serpens 
signum  ,  simul  et  instrumenlum  morale  hujus 
curationis. 

Congruum  aulem  signum  erat  scrp?ns 
aeneus  ,  potiùs  quàm  bos  aut  ovis  :  quia  He- 
brœi  morsi  erant,  non  à  bobus,  vel  ovibus,sed 
à  serpenlibus,  iisque  ignitis  :  aeneus  aulem  co- 
lorem  habel  igneum,  eslque  igné  conflatus. 

Allegorica  cl  polissima  causa  fuit,  ut  serpens 
hic  in  ligno  ereclus ,  significaret  Cbristum  in 
ciuce  erectum,  tanquàm  noxium  elsceleratum, 
cujus  intuitu  per  (idem  et  conlritionem,  sana- 
mur  à  lelhalibus  peccatorum  morsibus.  Sicut 
enim  serjiens  hic  habebal  formam  serpenlis , 
sed  non  venenum ,  ila  Cliristus  assumpsil  for- 
mam peccatoris ,  sed  non  peccalum.  Hoc  est 
enim  quod  Cliristus  de  se  ait,  Joannis  5,  14: 
Sicut  Moses  exaltavit  serpentem  in  deserto,  ila 
exattari  (in  cruce)  oporlet  filium  liominis,  ut  om- 
nis  qtri  crédit  in  ipsum,  non  pereat ,  sed  habeat 
vitamœternam.  /ta Theodor.  quaest.39;  et  Nysse- 
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nus  de  Vità  Mosis  ante  finem  ;  et  S.  Augustinus 
serm.  101  deTenipore;  etTerlull.  lib.  de  Ido- 
lolalriâc.  5  :  «  Elligies,  ail,  aenei  serpentissus- 

<  pensi  (iguram  designavit  Dominicae  crucis, 
t  quae  à  serpenlibus,  id  est,  ah  angelis  diaboli, 

<  nos  erat  liberatura,  dùm  pcr  semelipsam  dia- 
i  bolum,  id  est,  serpentcm,  interfectum  sus- 
«  pendit.  »  Unde  et  veteres  Hebraei  docuerunt, 
quôd  morsus  per  serpentein  anliquum  Adae  no- 
bisque  illalus,  sanandus  esset  in  diebusMessiae. 
«  Non  le  pigeât ,  inquit  S.  Bernardus,  videre 
«  serpentem  in  palibulo  pendenlem,  si  vis  vi- 
«  dere  regem  in  solio  rosidtmlem.  » 

S.  Antonius  inagnus  contra  daemonum  in- 
sullus  atbleta,  rogalus  à  discipulis ,  quaenam 
arma  validé  et  certô  diabolicas  impugnaiiones 
repellerent,  respondil:  «  Signum  crucis,  et 
«  ardens  in  Chrisluin   fides,    inexpugnabilis 

<  sunt  viris  Deo  dicatis,  et  aheneus  niurus, 
«  adversùs  daemonum  niacbinationes;  »  testis 
est  S.  Athanas.  in  ejus  Vilà.  B  Magdalena  in 
anlro  suo  pœnilens,  lentataà  spcctris  daemo- 
nuin  Jcsum  invocavit.  AH'uil  S.  Micliacl  quieos 
fugavit,  et  crucem  in  on-  speluncaî  erexit,  di- 
cens  :  Ne  exlimesca*,  custos  lui  est  Altissimus. 
Crucem  ergo  coniplexa,  et  ad  crucem  orans,  in 
eâque  Chrislum  salutem  suam  contcmplans 
lselè  et  piè  ibi  triginta  annos  pœniluit. 

i  Crux  ,  inquit  S.  Augusl.  sermone  in  para- 
i  sceve ,  nobis  lolius  causa  bcatitudinis  est  : 
t  li32C  nos  à  caecilale  bberavit  erroris  :  haec  à 

<  tenebris  reddidit  luci  :  haec  debellatos  red- 
i  didit  quieti  :  haec  alienos  Deo  coujunxil  : 

<  haec  peregrinanlescivesoslendit.  Hase  discor- 
«  diœ  amputatio  est,  haec  pacis  (irmamentum, 
t  haec  donorum  omnium  abuiula  largitio.  Ho- 
«  die  crux  fixa  est,  et  seculum  sanclificalum 
e  est.  Hodie  crux  fixa  est,  et  daemones  disper- 
«  si  sunt.  Hodie  crux  fixa  est,  et  mors  subver- 
i  sa  est.  Hodie  crux  vicit,  et  mors  vicia  est. 

<  Hodie  diabolus  vinctus  est,   homo  solulus 

<  est,  et  Deus  glorificalus  esl.  ildeml.  deVirg.: 

<  Inspicile,  ait,  vulnera  pendenlis,  sangninem 

<  morientis,  pretium  redimentis,  cicatrices 
«  resurgenlis;  caput  habetinclinalum  ad  oscu- 
«  laudum  ,  cor  aperium  ad  ddgendum,  bra- 
i  chia  extensa  ad  amplexandum,  tolum  corpus 
«  exposilum  ad  redimendum.  Hase  quanta  sint 
f  cogilaie,  hxc  in  slalcrà  veslri  cordis  appen- 
c  dite,  ut  lotus  vobis  figatur  in  corde,  qui  lotus 
f  pro  nobis  fixus  fuil  in  cruce.  » 

Piè  S.   Bernardus  serm.    15    in  Cantica  : 

<  Quàm  dulciler,  ait ,  Domine  Jesu,  cum  lio- 

<  minibus  versatus   est?    quàm  abundanter 


t  multi  magna  bona  hominibus  largitus  est? 
»  quàm  forliter  lam  indigna,  lam  aspera  et 
«  dura  pro  hominibus  passus  est  duraverba, 
«  duriora  verbera,  durissim»  supplicia.  0  duri 
j  et  indurati  et  obdurati  lilii  Adam,  quos  non 
«  emollil  lanla  flamma  ,  tanta  benignilas,  tara 
«  ingens  ardor  amoris,  tam  vehemens  ania- 
«  lor,  qui  pro  vilibus  sarcinulis  tam  pretiosas 
t  merces  expendii.  »  Idem  s^rm.  de  passione 
Dum.  :  «  In  passione  Domini ,  ait,  tria  specia- 

<  hier  convenil  inlueri  :  opus,  modum,  cau- 

<  sam.  Nam  in  opère  quidem  palientia,  in 
«  modo  humililas,  in  causa  chantas  commen- 

<  da'.ur  :  palientia  singularis,  humililas  admi- 

<  rabilis,scd  ebaritas  inxslimabilis.  > 

Addit  S.  Augusl.  serpenu-m  hune  fui  se 
a;neum,  ut  signilicaret  primo  ,  divinilalem  et 
œternilalem  Christi  :  aîsenim  durissimum  est, 
incorruplibile,  et  quasi  aeternum.  Secundo, 
crucis  Chrisli  clarilatem  et  gloriam,  quae  om- 
nes  génies  pervasit.  ^nea  enim  vasa,  inler 
omnia  melalla  ,  maximum  soient  edere  sonum 
et  tinnilum.  Terlio  ,  igneam  charitatem  lum 
Dei,  lum  Christi  in  cruce,  tam  dolore,  quàm 
amore  noslrî  assi  et  losti  ;  hic  enim  aeneus  ser- 
pens  erat  seraph ,  id  esl,  ignilus,  ni  dixi.  Et 
hoc  est  quod  S.  Joan.  c.  3,  16,  mox  subdit, 
dicens  :  Sic  enim  Deus  dilexit  nmndum,  ul  Filium 
suum  Utligenilum  darel,  ul  omnis  qui  crédit  in 
eum,  non  pereat,  sed  habeat  vilam  œteriiam.  Quae 
verha  singula,  novum  amoris  argumciilum  et 
slimulum  ingerunl ,  uti  palet  ea  expendenti. 
Expendi  ea  ad  Titum  3,  v.  4.  Christus  ergo 
cruciiixus  esl  saraph  ,  id  est,  ignilus,  urens  , 
accendens ,  et  comburens  nos  suà  charilale. 
«  Aplè  ergo  aeneus  serpens  in  lignosuspensus 
f  est,  ut  Dominus  et  in  serpente  mortuus,  et 
i  in  aère  significarelur  aelernus  :  videlicet,  ul 
«  et  indicarelur  morluus  per  humilitalem ,  et 
<  quasi  esse  aeneus  per  divinilalem  ,  >  ail  S. 
Anibros.  Ansbcrlus,  1.  5  in  Apoc.  postinilium. 

Hàc  de  causa  Seraphinus  ille  specie  crucifixi 
apparens  S.  Francisco,  ei  in  manibus,  pedibus, 
ei  latere  quinque  Chrisli  vulnera,  quasi  sacra 
sligmala  impressit,  eumque  tolum  in  Christi 
crucifixi  amorem  transformavil,  elseraphinum, 
iino  Christo  coniixum  cruci  eflecit,  ut  deinceps 
novo  mentis  ardore,  novo  corporis  marlyrio 
aliud  penè  non  senliret,  aliud  non  cogilar^t, 
aliud  non  aniaiet,  aliud  non  (iiceret,  quàm: 
t  Da  Domine,  ut  amore  amoris  lui  moriar, 
■  qui  pio  amore  amoris  mei  dignalusesmori.» 
Vid  •  S.  Bonavent.  in  ejus  Vilà. 

Hune  serpeniem  seneum,  in  memoriam  tanti 
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beneficii,  Hebraeï  secum  devexerunt  per  deser- 

tum  in  Chanaan,  ibique  mansit  usque  ad  lempo- 

raEzechiae  régis  Juda,  quieum,  eô  quôd  numi- 

nis  loco  à  plèbe  haberi  et  coli  (ritum  et  modum 

eum  coleudi  narrât  Philastrius  haïr,  de  aeneo 

serpente  tomo  5,  pag.  10)  inciperet,  confringi 

jussit,  eunique  pro  nechoset,  id  est,  aeneo,  per 

diminulionem  et  conlemptum  vocavit  neclm- 

stan,  vel  noestan,  id  est,  œnulum,  quasi  dicat  : 

«  Quid  putatis,  ô  miseri  Judœi,  parùm  aeris 

<  habere  divinitatem  ?  aenulum  hune  serpen- 

«  tem  esse  Deum?  »  4  Reg.  18,  4. 

Vers.  11.  —  Unde  egressi  fixere  tentoria 
in  Jeabarim,  hebr.  est  beiie  haabarim,  quod 
Chald.  accipit,  non  ut  proprium,  sed  ut  appel- 
lotivum,  vertitque,  juxta  vadum  transeuntium , 
scilicetin  deserlum. 

Vers.  14.  —  Unde  dicitur  in  libro  bellorum 
Domini.  Fuit  hic  vêtus  liber,  ante  Pentateu- 
chum  conscriptus,  sed  inlercidit,  sicut  et  libri 
Henoch,  Gad,  Natan,  Addo,  et  multorum  alio- 
rum,  quorum  meminit  Scriptura,  Ita  S.  Au- 
gust.  quaest.  42,  et  Raban.  Unde  patet  librum 
hune  fuisse  propheticum  :  prophetat  enim  fu- 
turam  victoriam  sub  Mose,  contra  Amorrhaeos, 
ut  patebit  v.  24.  Posset  tamen  quis  et  forsan 
veriùs  dicere,  librum  hune  posteriùs  esse  con- 
scriplum,  ut  tô  sic  faciet,  v.  14,  idem  sit,  quod 
sic  fecit  :  videntur  enim  haec  ab  alio  quopiam, 
qui  Mosis  diaria  haec  digessit,  illi  esse  intexta, 
uti  dixi  in  proœmio  Geneseos.  Sic  enim  Prover- 
bia  Salomonis  ab  eo  sparsim  scripta,  ab  alio 
collecta,  et  in  unum  librum  Proverbiorum  di- 
gesla  esse,  satis  patet  ex  c.  25  Proverb.  v.  1. 
Perperàm  ergo  Eugubinus  vertit  :  Ideb  dicetur 
in  commemoratione  bellorum  Domini. 

Allegoricè  Rupert.  hune  librum  cœlestem 
accipit,  puta  notiliam  Dei ,  in  quâ  conscripta 
est  lides  evangelica  ;  et  per  oppositos  illi  tor- 
rentesArnon,accipiteloquenliamhaereticorum. 
Arnon  enim  significat  maledictionem  eorum. 

Sicut  fecit  in  mari  rubro,  sic  faciet  in  tor- 
rentibus  Arnon.  Vatablus  vertit,  urbem  Vaheb 
(scilicet  delevit.velexpugnavitDeus)  in  turbine, 
et  torrenles  qui  adjacent  Arnon.  Favent  ei ,  Se- 
ptuag.,  vertunt  enim  :  Propter  hoc  dicitur  in 
libro:  Bellum  Domini  combussitZoob,  et  torrentes 
Arnon.  Ubi  nota.  Pro  Vaheb,  Septuag.legerunt 
Zoob,  silicet  pro  van  legerunt  afline  Zain, 
idque  cum  aliis  punctis.  Verùm  meliùs  vertit 
noster,  eique  consentit  Chald.,  nam  vaheb  po- 
situm  est  pro  iaheb,  id  est,  dédit.  Sic  ergo  ad 
verbum  habent  Hebrsea:  Quœ  dédit,  vel  fecit 
in  mariRubro,  sic  (vau  enim copulativum,  cùm 
s.  s.  VI. 


similia  conneclit,  significat  sic,  sicut)  cadem 
in  torrentibus  Arnon,  supple  faciet. 

Jam  oinissâ  senlentiarum  varielate,  sensus 
est,  q.  d.  :  Sicut  Dominus  pugnavit  pro  Israele, 
contra  ^Egyptios  in  mari  Rubro  :  ita  et  faciet, 
id  est,  fecit,  in  Arnon,  pro  Hebraeis  pugnando 
et  devincendo  Sehon  regem  Amorrhaeorum , 
q.  d.  :  Ideô  reclè  dixi  v.  13,  Arnon  prominere 
in  linibus  Amorrhaei  ;  quia  ibi  cœsusesl  Sehon 
Amorrhaeus,  vosque,  ô  Hebraei,  occupâstis  ejus 
ditionem,  usque  ad  confinia  Moab,utpatetv.24. 

Vers.  15.  —  Nam  scopuli  torrentium  Arnon 
inclinati  sunt  (inclinantur)  ut  requiescerext 
(et  requiescunt)  in  Ar  (ita  enim  legendum  est 
cum  Hebr.,  Chald.  Septuag.  non  Arnon,  uti 
legunt  Biblia  regia  et  Plantiniana)  quae  civitas 
est  Moabitarum,  ut  patet  Deuter.  2,  v.  29,  ideô- 
que  recumbunt  in  fimbus  Moabitarum,  q.  d.  : 
Scopuli  Arnon  contermini  sunt,  et  prominent 
in  Ar,  urbeMoab:  unde  palet,  Arnon  etAmor- 
rhaeos  conlerminos  esse  MoabitÎ9;  ac  conse- 
quenter,  quôd  vos,  ô  Hebraei,  occupando  Arnon 
et  ditionem  Sehon  Amorrhaei,  pertingatis  us- 
que ad  confinia  Moab  :  omnia  enim  haec  pen- 
dent ab  illâ  sententiâ  v.  13  :  Siquidem  Arnon 
terminus  est  Moab,  dividens  Moabitas  et  Amor- 
rhœos,  eamque  explicant.  Secundo,  Hebraei, 
quos  sequunlur  Lyranus,  Abulensis,  Hugo, 
Adrichom.  et  alii,  tradunt  Amorrbaeos  in  hisce 
scopulis  Arnon  fuisse  Hebraeis  insidialos,  dtifrt 
illâc  transirent;  sed  à  Deo  miraculosè  inclina- 
tos  fuisse  hosce  scopulos ,  et  corruisse  super 
ipsos  Amorrbaeos,  itàque  iis  oppressis,  liberos 
evasisse  Hebraeos,  idque  hisce  verbis  signilicari  : 
Scopuli  torrentium  inclinati  sunt,  etc.  Sed  cupe- 
rem  hujus  traditionis  anliquiorem  habere  au- 
ctorem  :  mirum  enim  videtur  Mosen  lantum 
miraculum  hîc  silentio  praeteriisse,  prassertim 
cùm  ipse  pugnam  et  victoriam  de  Amorrhaeis 
enarret  v.  23.  Tertio,  Vatablus  Hebr.  esced, 
vertit  effusiones,  q.  d.  :  Deus  expugnavit  effu- 
siones  torrentium,  id  est,  regionem  Amorrhaeo- 
rum, per  quam  effunduntur,  et  defluunt  am- 
nes,  ab  Arnon  usque  ad  Ar,  defluuntque  in 
regionem  Moabitidem.  Verùm  potiùs  creden- 
dum  est  S.  Hieron.  et  Hebraeis,  qui  esced  ver- 
tunt scopuli.  Primus  ergo  sensus  planus  et 
genuinus  videtur. 

Vers.  16.  —  Ex  eo  loco,  intellige  digressis: 
unde  hebraicè  est,  et  exinde  ad  puteum,  scilicet 
venerunt. 

Apparuit  puteus,  super  quo  locutus  est  Do- 
minus AD   MOYSEN  :  CONGREGA  POPULUM,    ET  DABO 

ei  aquam.  Hinc  videtur,  populum  laboràsse  sic* 
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ci  aquarum  pênuria;  undc  Mosen  pro  cà  le- 
vandà  rogâsse  Domimiin,  qaà  exoralus  oslendit 
ei  ptilcum,  diceus  :  Congregn  poputnm  ad  puteum 
hune,  et  ex  eo  dabo  ei  aquam.  Similcs  aposiope- 
ses  Hcbr;cœ  crebrœ  sunt  in  Scripturà. 

VERS.     17.     —    TllNC    CECINIT    ISRAËL     CARMEN 

istud  :  Ascendat  puteis.  Puleus ,  id  est,  aq'ua 
putei ,  q.  d.  :  Continu»  ebulliat  et  ascendat 
aqua  e  fundo  putei ,  ut  omnes  nos  ex  eo  bi- 
bfre  possimus,  aeqriè  ac  jumenta  nostra.  Est 
hoc  carmen  gratulalorium  exullantium  de  tanto 
beneheio  et  miraculo,  qualia  mulla  surit  in 
Scripturà. 

Concinebant.  Hoc  per  parenlhesin  intercipe, 
etaccipe:  nam  interriinipil  ipsum  carmen: 
quae  enim  proximè  sequunlur,  sunt  verba  car- 
minis  jam  inchoali,  illudquc  complent.  Chal- 
«laeus  lamen,  Sept,  et  recenliorcs,  pro  ami  (a, 
id  est,  concinebant  de  eo,  aliis  punctis  legunt  in 
imperativo  ernt  la,  id  est,  concinite  ilti,  q.  d.  : 
Huic  pwteo  gralulamini,  et  applaudite,  illique 
bymnum  concinile;  et  sic  haec  verba  ad  car- 
men pertinent. 

Vers.  18.  —  Puteus,  quem  foderuyt  princi- 
pes, et  paraveront  DCCES  MULTITIJDINIS,  IV,  id 
est,  cum,  datore  leois,  id  est,  Mose,  et  in,  id 
est,  cum,  baci'lis  suis.  Hinc  vldelnr,  quô<l 
Deus  oslenderitMosi  fontem,  sive  venam  aqua- 
rum, quant  Moses  et  principes  populi,  suis  ba- 
culis,  id  est,  ligonibus,  terrain  circiiinfodientes, 
dilalàrunt,  et  prol'undiorem  eifecerunl,  ut  esset 
instar  putei. 

De  solitudine,  Matthana,  q.  d.  :  De  solitu- 
dine  in  Mallbana  profecti  sunt  Ilebraei,  uti  ad- 
dunt  Biblia  regia  et  Plantiniana,  et  patet  ex 
seq. 

Vers.  19  et  20.  —  De  matthana  in  Nahaliel: 
m  Nahaliel  in  Bamotii.  De  Bamoth,  vallis  est 

IN  REGIONE  MOAB,  IN  VERTICE  PlIASGA,   id   est,  de 

Bamoth  incipit  vallis  Moab,  qua;  est  in,  id  est, 
juxta  verticem  montis  Phasga,  quod  (Phasga) 
respicit  contra  desertum,  q.  d.  :  Hebrai  jam 
vénérant  ad  fines  deserti,  scilicet  ad  vallem  re- 
gionis  Moab,  qme  est  juxia  Pbasga. 

Tropolog.  inquil  Bupert.  signilicanturbîc  ii, 
qui  merilis  et  gralià  proliciunt.  Mallbana  enim 
hebr.  idem  esl  quod  donum  descendens,  scili- 
cet à  paire  luminum  :  ex  quq  primo  ascendunt 
in  Nahaliel,  id  esl,  in  haïredilatem,  vel  posses- 
sioneui  Dei,  per  aelivoe  vitœ  virlutem  :  deinde 
in  Bamoth,  id  est,  in  excelsa,  scilicet  conlem- 
plalivaj  vitae.  De  Bamoth  hâc  vallis  est,  scilicet 
iiumililalis  :  haec  enim  nascilur  ex  considéra*- 
tione   et  conlemplulione.  lam  Dei  quàm  sui, 


mu 

eaque  est  juxia  verticem  Phasga,  hoc  est  juxta 
altam  sapientiam  et  facundiam  :  hanc  enim 
docet  bumililas  (nam  Phasga  hehraicè  idem  est 
quod  os  mnltnm)  idque  conlra  desertum,  id  est, 
contra  inania  desertoris  diaboli  mendacia.  HinC 
etiam  proverbium  est  apud  Hebrœos,  ex  Naha- 
liel Bamoth,  hoc  est,  ex  virtule  et  pietate  orfr 
tur  celsitudo  et  gloria.  Virtus  enim  est  quasi 
haereditas  et  possessio  Dei ,  quam  sigmlicat 
Nahaliel. 

Porrô,  Chaldseus  haec  accipil,  non  ut  nomina 
propria,  sed  ul  appellativa,  refertqtîé  .id  pu- 
teum, de  qiiô  v.  16.  Maifluina  enim  hel>rni<  r 
idem  est  quod  dalum,  vel  donum.  Nahaliel  esl 
torrens.  Bamoth  sunt  colles;  sic  ergo  ipse  ver- 
-tit  :  Exeo  tempore  quo  datusest  eis  (puleus)  des- 
cendit cum  eis  ad  torrentes,  et  de  lorrentibus  ascen- 
dit  cum  eis  ad  coilem,  et  de  colle  rtd  vallem,  quœ 
esl  in  agris  Moab,  quasi  hic  puleus  miraculosè 
quaquàversum  secutus  sit  Uebraeos.  Chaldaeum 
sequuntur,  eoque  se  tuentur  mulli  alii,  qui 
dicunt  petram  dantem  aquas  instar  fontis,  val 
putei,  rêvera  comitalam  esse  Hebraeos,  idque 
significare  Apostolum  1  Cor.  10,  cum  ait  : 
Bibebant  autetn  de  spiritali  conséquente  eos  petrâ, 
quâ  de  re  ibidem  dixi.  Cerlè  doctissimo  BH- 
larmino  et  ^liis  videtur  hœc  esse  fabella  Ju- 
daica. 

Vers.  21,  22  et  23.  —  Misit  autem  Israël 
nuntios  ad  Sehon  regem  Amorrh/Eorum,  di- 
cens: OBSECRO  UT  TRANS1RE  MIHI  LICIïAT  PEU  TER- 
RAM  TUAM,  elC.  ;  QUI  CONCEDERE  NOLUIT.    Deu ter. 

2,  v.  24  et  seq.,  ubi  b;ec  l'usiùs  narrantur,  di- 
citur  Deus  indurâsse  Sehon ,  ne  Iransilum 
daret.  Volebat  enim  Deus  regionem  Sehon, 
sequè  ac  Og  régis  Basan,  dare  Israelitis  :  ulram- 
qrue  enim  se  Hebraeis  dalurum  promiserat  Gè- 
nes. 15,  20.  Ibi  enim  per  terrain  Bapbaim, 
inielligitterram  Og  gigantis.  Notandum  esl,  ak 
S.  August.  q.  40  :  i  quomodô  hic  ab  Hebrais 
«  justa  bella  gerebantur  :  innoxius  enim  transv- 
«  itus  eis  negabalur,  qui  jure  humanae  soc.ie- 
c  tatis  aequissimo,  patere  debebat  :  »  quanquam 
hic  tantùm  belli  pra3texlus  Cuit  et  oecasio. 
Nam  vera  causa  fuit,  promissioet  donatio  Deï, 
de  quà  jam  dixi. 

Vers.  23  el  24.  —  Pugnavitqite  (Sehon) 
contra  eum,  Israelem  :  a  quo  percussus  est  in 
ore  gladii,  id  est,  in  acie  gladii.  Acies  enim 
gladio  est  id,  quod  homini  os.  Secundo,  in  ore, 
id  est,  in  occisione  :  hoc  est,  per  occisionem 
gladii  ;  ita  Septuag.  Sicut  enim  os  dévorai 
pancm,  ita  gladius  dévorât,  occidit  eteonsumit 
homiues. 
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Vers.  24.  —  Et  possessa  est  (ab  Israele) 

TERRA  EJUS  (Sehon  AB  ARNON  USQUE  JEBOC  ,  ET 
F1LIOS    AmJION  :    QUI    A  FORT!  PR/ESIDIO  TENEBAN- 

tur  termini  Ammonitarum.  Nota  tô  quia,  q.  d.  : 
Ideô  Israelitsc  occupantes  dilionem  Sehon, 
non  invaserunt  Ammonilasvicinos,  sed  ibi  ste- 
terunt  :  quia  Ammonitœ  valido  prœsidio  se 
contra  Israelitas  communiverant.  Fuit  et  alia 
potior  causa  :  quia  scilicet  Deus  vetucrat  eos 
invadi,  ut  patel  Deut.  2,  9. 

Vers.  25.  —  Tulit  ergo  (à  Sehon  abslulit, 
et  in  suum  dominium  transtulit)  Israël  ojines 

CTVITATES    EJUS,  ET  HABITAVIT  IN    URBIBl'S    AiWOR- 

rh^ei,  eà  partitioneinter  duodeeim  tribus,  qiue 
recensebitur  cap.  32,  in  Hesebon  scilicet,  et 
viculis  ejus,  Hebr.  et  filiabus  ejus.  Hebraei  enim 
urbes  et  vicos,  metropoli  subjectas  vocant 
filias,  per  metaphoram  ;  eô  quôd  à  metropoli 
suâ  dependeant,  uti  filise  à  matre. 

Vers.  26.  —  Urbs  Hesebon  fuit  Sehon  régis 
AmORRII.EI,  qui  pugnavit  contra  regem  Moab,  et 
pugnando  extorsit  ipsi  Hesebon,  cœterasque 
urbes  ejus,  usque  ad  Arnon;  patetex  Hebrœo. 
Occurrit  lue  Moses  tacitae  objeclioni  :  Dicet 
enim  quis,  quomodô  Hebraei  occupàrunt  Hese- 
bon, urbem  Moabitarum,  cùm  Deus  eis  velue- 
rit  pugnare  contra  Moabitas?  Respondet,  quôd 
Hesebon  ampliùs  non  erat  Moabilanun ,  sed 
Amorrhaeorum  :  nam illum  eis  ademerat  Sehon, 
jure  belli,  per  quod  ex  jure  genlium  transferlur 
xlominium,  sicut  per  venditionem,  ut  patet  ff. 
tle  juslit.  et  jur.  in  I.  Ex  hoc  jure.  Hinc  tamen 
Tex  Moab,  post  trecenlos  annos  captavil  litu- 
lum  repetendi  Hesebon ,  caeterasque  hasce 
urbes  à  Jephte;  sed  reclè  respondit  ei  Jephle, 
primo,  se  eas  non  àMoabitis,  sed  ab  Amorrhaeis 
accepisse.  Secundo,  se  eas  pacificè  possedisse 
per  trecenlos  annos,  itàque  titulo  praescriplio- 
nis  eas  sibi  vindicare:  cùmque  rex  Moab  et 
Ammon  non  acquiesceret,  armisque  eas  repe- 
teret,  à  Jephle  fusus  et  contrilus  est,  ut  patet 
Judic.  H.  Ita  Abulensis. 

Vers.  27.  —  Idcjrco  dicitur  in  proverbio  : 
Vemte  in  Hesebon.  Proverbium  hoc  est  carmen 
proverbiale,  sive  epinicion  ,  quale  de  urhibus, 
vel  hostibus  devictis  miles  aliive  rhythmici 
soient  pangere,  praesertim  in  tragœdià ,  quale 
est  illud  de  Davide  vincente  Goliath  :  Percussit 
Saiïl  mille,  et  David  decem  millia,  1  Reg.  18. 

jEdificetur  et  construatur  civitas  Sehon, 
•q.  d.  :  ^dilicetur  civitas  Hesebon,  quae  Moabi- 
tis  adempta,  capta  et  vastata  est  à  Sehon  rege 
Amorrhaeorum  ;  ul  scilicet  Sehon  in  eà  sibi  et 
(Amorrhaeis  regiam  constituât.  Nam  ex  vers.  30 


liquet  Moabitas  dominafos  esse  urbr  Hesebon, 
et  in  eâ  babuisse  suos  milites  praesidiarios  :  ■setf 
Sehon  illoscecidit  et  expulit,  seque  absolutuni 
Hesebonis  regem  consliluit ,  indeque  quasi 
ignis  proserpsit,  et  lotam  Moabitidem  combus- 
sit,  vastavit,  sibique  subjecit.  Vide  Jerem.  48, 
45;  undeetsequilur  : 
Vers.  28.  —  Ignis  egressus  est  de  Hesebon  , 

PLAMMA    DE     OPPIDO    SeHON,     ET     DEVORAVIT    Ar 

Moabitarum,  et  habitatores  excelsorum  (qui 
habilabant  in  locis  excelsis)  Arnon,  q.  d.  : 
Sehonis  Victoria ,  oppressio  et  subversio  vas- 
tans  totam  Hesebon ,  pervagata  est  circuni- 
quàque,  usque  ad  urbem  Ar,  qoae  est  in  Moab, 
et  usque  ad  Arnon ,  quod  est  ei  confine.  Flic 
ergô  Hesebon  vocatur  oppidum  Sehon  ,  quasî 
vicloris  :  more  enim  rhythmi  Hebraei  et  poëtici, 
hic  versus  idem  dicit  et  repetit,  sed  aliis  ver- 
bis,  idem  enim  est,  ignis  egressus  est  de  Hese- 
bon, quod ,  fl anima  de  oppido  Sehon. 

Vers.,29.  —  Ve  tibi,  Moab!  peristi,  poph.f 
Chamos  ,  q.  d.  :  Perîstis,  ô  Moabitse,  qui  eoli- 
tis  idolum  Chamos,  5  Reg.  11,5,  nec  Chamos 
"vester  potuil  vos  ab  hâc  clade  liberare. 

Nota.  Sehon  non  perdîdit ,  nec  subegit  on> 
nes  Moabitas  :  nam  Ralac  eodem  tempore  ad- 
huc  regnabal  in  Moab,  ut  di-etur  c.  seq.  r.  4, 
sed  tanlùmperdiditHesehm,  et  loca  eivicimr, 
eorumque  incoias  ,  Moab- -s  anlea  subjecïos. 

Censent  periti  linguaium,  Chamos  fuisse 
Racchum ,  deum  temulentiae,  indeque  dici 
Graecum  «Sijéo^  et  Latinum  coniessari  et  co- 
meedia.  Vide  dicta  ad  Rom.  13,  13. 

Dédit,  scilicet  Chamos,  id  est  dari,  capi  et 
occidi  permisit  filios  Moab,  sibi  devotos,  à  Se- 
hon rege  Amorrhieorum. 

Vers.  30.  —  Jugum  ipsorum  (Moabitarnm  ; 
quod  ipsi  imposuerunt  incolis  Hesebon)  dispe- 
rht  ab  Hesebon,  usque  Dibon.  Chald.  vertit~ 
Regnum  cessavit  ab  Hesebon,  ablata  est  potestas 
à  Dibon.  Hebraea  habent,  tucerna,  id  est,gloria 
regni ,  eorum  ,  Moabitarum,  periit  ab  Hesebon". 

Lassi  perveneruntinNophe,  lassi,  scilicet  ex 
fuga.  Nam  Hebraicè  est,  fugientes,  scilicet  ex 
clade  Hesebon  per  Sehon  illatâ  ,  venerunt  ih 
Nophe.  Hebraeum  enim  nasim,  si  scribaturper 
sin,  quod  idem  est  cum  samedi ,  significât  fu- 
gientes :  sin  scribalur  per  schin  ,  significât 
uxores  :  et  sic  legerunt  Sepluag.  Tertio,  Chald. 
et  recentiores  nascim  deducunt  à  scamem,  id 
est,  desolavit,  vastavit ,  vertuntque  vastavimus, 
scilicet  Moab  usque  ad  Nophe.  Hic  finiiurrhy- 
thmus  ,  sive  carmen  victoriale  de  eaptâ  Hese- 
bon et  Moab  à  Sehon.  '•  ? 


CAPUT  XXII. 

1.  Profeclique  castramctati  sunt  in  campe- 
slribus  Moab ,  ubi  trans  Jordanem  Jéricho  sita 
est.  —  2.  Videns  autem  Balac ,  filius  Seplior, 
omnia  quse  fecerat  Israël  Amorrhseo  ,  —  3.  et 
quôd  pertimuissenl  eum  Moabilœ ,  et  impelum 


lftS§  LN  NUMEROS 

Vers.  52.  —  Misitque  Moïses  qui  explora- 
hent  jazer  ,  cujus  ceperunt  viculos  ;  et  pos- 
sei>eri  nt  iiabitatores.  Possederunt,  id  est,  sub- 
egerunt  occidendo,  vel  fugando  Iiabitatores  sive 
incolas  Jazer  :  nain  non  poterant  eos  Hebrai 
in  dedilioncm  accipere.  Jusseral  enim  Deus 
omnes  Charianaeos  occidi  et  exlerminari,Deut. 
20, 16,  unde  Cbald.  et  Sepluag.  vertunt,  ejece- 
runt.  Hebr.  enim  taras,  est  ex  verbis  contraria?  si- 
gniiicalionis;  unde  significat  tam  possidere  et  hae- 
reditare  quàmejicere  et  haereditale  depellere. 
Vers.  35  et  55.  —  Occurrit  eis  Og  rex  Ba- 
sa*, etc.;  percmsserunt  igitur et  hunc  cum  filiis 

SUIS,  UNIVERSUMQUE   POPULUM    EJUS  USQUE    AD  IX- 

ternecionem,  ila  scilicct ,  ut  non  relinquerent 
aliquem  vivum  superstitem  ,  uti  babent 
Hebr.  et  Septuag.  Notât  Masius  in  Josue  12, 
Chaldxum  passim  pro  Basan  verlere  Matan 
vel  Matanam  :  quia  posuit  litterani  mem  pro 
beth  (ulraque  eniin  est  lillera  labialis  ;  ideo- 
que  allinis  et  commulabilis)  quod  etiam  apud 
Gracos  non  est  insolens.  Secundo  ,  pro  schin 
posuit  tau,  quod  Chaldœis  est  solemne. 

Audi  hîc,  et  ride  lepidani,  imô  stolidam  fa- 
hellam  Thalmudicorum  ,  de  immensâ  magni- 
tudine  hujus  Og,  ejusquestrage.  Og,  inquiunt, 
maximus  fuit  gigas,  qui  adventantibus  Hebrais 
moniem  duarum  leucarum  eradicavit ,  et  in 
caput  suum  imposuit,  ut  Hebraos  omnes  uno 
monlis  hujus  jactu  obrueret  :  Deus  autem  mi- 
sit  formicas  ,  quae  moniem  perforantes  ,  eum 
descendere  fecerunt  usque  ad  numéros  Og  : 
inox  crescentibus  ejus  dentibus  ad  deeem  cu- 
bitos,  non  potuit  montem  à  se  projicere.  Id 
videns  Moses,  qui  altus  erat  deccm  cubitos,  ac- 
cepil  securimdecemcubitorum,  atque  in  Ogin- 
siliitad  decem  cubitos.perligitqueadjuncturam 
tibiae  ejus  cum  pede,  ibique  eum  percussit  et  oc- 
cidit,  monte  simul  ineumcadenle.  Tantae  enim 
inolis  fuit  Og,  ut  in  ejus  morlui  tibiam  cervus 
ingrediens,  in  eâ  oberàrrit  per  médium  diem  , 
quo  illum  in  tibia  hâc  insecutus  est  venalor. 
Referunt  haec  Lyranus  et  Abulensis  qu.  27, 
Vide  hîc  quàmde  Judœis  verum  sit  illud  Davi- 
dis  Psal.  68 ,25  :  Fiat  mensura  eorum  coram  ip- 
sis  in  laqueum,  et  in  retributiones,  et  in  scanda- 
lum  :  obscurenlur  oculi  eorum,  ne  videant. 
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ejus  ferre  non  possenl,  —  -4.  dixit  ad  majores 
nalu  Madian  :  lia  delebit  hic  populus  omnes 
qui  in  nostris  finibus  conimorantur,  quo  modo 
solet  bos  herbas  usque  ad  radiées  carpere.  Ipse 
eral  eo  tcmpore  rex  in  Moab.  —  5.  Misil  ergo 
nunlios  ad  Balaam,  filium  Beor,  ariolum  ,  qui 
habilabal  super  flumen  terra  liliorum  Ammon, 
ut  vocarent  eum  ,  cl  dicerent  :  Ecce  egressus 
est  populus  ex  ^Egypto,  qui  operuit  superficiem 
terra ,  sedens  contra  me.  —  6.  Veni  igitur,  et 
maledic  populo  huic ,  quia  forlior  me  est  :  si 
quo  modo  possim  perculere  et  ejicere  eum  de 
terra  meâ  ;  novi  enim  quod  bcnedictus  sit  cui 
benedixeris,  et  maledictus  in  quam  maledicla 
congesseris.  —  7.   Perrexeruntque  seniores 
Moab,  et  majores  nalu  Madian,  habentes  divi- 
nationis  pretium  in  manibus.  Cùmque  vcnis- 
sent  ad  Balaam  et  narrassent  ei  omnia  verba 
Balac  :  —  8.  ille  respondit  :  Manete  hîc  nocte, 
et  respondebo  quidquid  mihi  dixerit  Dominus. 
Manentibus  illis  apud  Balaam,  venil  Deus,  était 
ad  eum  :  —  9.  Quid  sibi  volunt  homines  isti 
apud  te?  —  10.  Respondit  :  Balac,  filius  Se- 
plior, rex  Moabitarum ,  misitad  me, —  11.  di- 
cens  :  Ecce  populus  qui  egressus  est  de  ^Egy- 
pto operuit  superficiem  terra  :  veni,  et  maledic 
ei,  si  quo  modo  possim  pugnans  abigere  eum. 
—  12.  Dixitque  Deus  ad  Balaam  :  Noli  ire  cum 
eis,  neque  maledicas  populo,  quia  bcnedictus 
est.  —  13.    Qui  manè  consurgens,    dixit  ad 
principes  :  Ile  in  terram  vestram  ,  quia  prohi- 
buit  me  Dominus  venire  vobiscum.  —  14.  Re- 
versi  principes  dixerunt  ad  Balac  :  Noluit  Ba- 
laam venire  nobiscum. — 15.  Rursùm  ille  mullô 
plures  et  nobiliores  quàm  antè  miserai,  misit  : 
— 16. Qui  cùm  venissentad  Balaam,  dixerunt: 
Sic  dicit  Balac,  filius  Seplior  :  Ne  cuncteris  ve- 
nire ad  me  :  —  17.  paratus  sum  honorare  te  , 
et  quidquid  voluerisdabo  tibi  :  veni  ,  et  male- 
dic populo  isti.  —  18.  Bespondit  Balaam  :  Si 
dederit  mihi  Balac  plenam  domum  suam  ar- 
gentietauri,  non   potero  immutare  verbum 
Domini  Dei  mei,    ut  vel  plus,   vel  minus  lo- 
quar.  —  19.  Obsccro  ut  hic  maneatis  etiam  hâc 
nocte ,  et  scire  queam  quid  mihi  rursùm  re- 
spondeat  Dominus.  —  20.  Venit  ergo  Deus  ad 
Balaam  nocte,  et  ait  ei  :  Si  vocare  te  venerunt 
homines  isti,  surge,  et  vade  cum  eis  :  ita  dun- 
taxat ,   ut   quod   tibi  pracepero,   facias.   — 
21.  Surrexit  Balaam  manè,  et  slratà  asinâ  suâ 
profectus  est  cum  eis  ; — 22.  et  iratus  est  Deus. 
Sletilque  angélus  Domini  in  via  contra  Balaam, 
qui  insidebat  asinse ,  et  duos  pueros  habebat 
secum.  —  23.  Cernens  asina  angelum  slanlem 
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in  via,  evaginato  gladio,  avertit  se  de  itinere 
ei  ibat  per  agrum.  Quam  cùm  verberaret  Ba- 
laam,  et  vcllet  ad  semitam  reducerc, — 24.  ste- 
tit  angélus  in  angusliis  duarum  inaceriaruni , 
quibusvinerc  cingebanlur.  —  25.  Quem  videns 
asina,  junxit  se  parieti,  et  atlrivit  sedentis  pe- 
dem.  At  ille  ilerùm  verberabat  eam  :  —  26.  et 
nihilominùs  angélus  ad  locuni  angustum  Irans- 
iens,  ubi  nec  ad  dexleram  nec  ad  sinislram  po- 
terat  deviare,  obvius  stetil  :  — 27.  cùmque 
vidissel  asina  stantem  angelum ,  concidit  sub 
pedibus  sedentis  ;  qui  iratus,  vebementiùs  cœde- 
bat  fuste  latera  ejus.— 28.Aperuitque  Dorainus 
os  asinae,  et  locuta  est  :  Quid  feci  tibi?  Cur 
percutisme  eccejam  tertio?  —  29.  Respondit 
Balaam  :  Quia  comnieruisli,  et  illusisli  mihi  : 
nlinam  baberem  gladium,  ut  te  percuterem! — 
50.  Dixit  asina  :  Nonne  anima!  tuum  suin  ,  qui 
semper  sedere  consuevisli  usque  in  prœsenlem 
dieiu  ?  Die  quid  simile  unquàm  fecerim  tibi.  At 
ille  ait  :  Nunquàm. — 31.  Protinùs  aperuit  Do- 
minus  oculos  Balaam,  et  vidit  angelum  stan- 
tem in  via,  evaginato  gladio,  adoravilque  cum 
pronus  in  terram.  —  32.  Cui  angélus  :  Cur, 
inquit,  tertio  verberas  asinam  tuani  ?  Ego  veni 
ut  adversarer  tibi  :  quia  perversa  est  via  tua, 
mibique  contraria  :  —  33.  et  nisi  asina  decli- 
nàsset  de  via  dans  locum  resislenti ,  le  occi- 
dissem,  et  illa  viveret.  —  34.  Dixit  Balaam  : 
Peecavi,  nesciens  quôd  tu  slares  contra  me  :  et 
nunc  si  displicet  tibi  ut  vadam,  reverlar.  — 
35.  Ait  angélus:  Yade  cum  islis,  et  cave  ne 
aliud  quàm  prxcepero  tibi  loquaris.  Ivit  igitur 
cum  principibus.  —  36.  Quod  cùm  audisset 
Balac,  egressus  est  in  occursum  ejus,  in  oppido 
Moabilarum,  quod  situm  est  in  extremis  (inibus 
Arnon.  —  37.  Dixilque  ad  Balaam  :  Misi  nun- 
tios  ut  vocarem  te ,  cur  non  stalim  venisti 
ad  me'.'  An  quia  mercedem  adventui  tuo  red- 
dere  nequeo?  —  58.  Cui  ille  respondit  :  Ecce 
adsum  :  numquid  loqui  polero  aliud,  nisi  quôd 
Deus  posuerit  in  ore  meo?  —  59.  Perrexerunt 
ergo  simul ,  et  venerunt  in  urbem ,  quae  in 
extremis  regni  ejus  finibuserat. — 40.  Cùmque 
occidisset  Balac  boves  et  oves,  misil  ad  Ba- 
laam, et  principes  qui  cum  eo  erant,  munera. 
—  41.  Mane  autem  facto,  duxiteum  ad  excelsa 
Baal  et  intuitus  est  extremam  partem  po- 
puli. 


1.  Étant  partis  de  ce  lieu,  ils  campèrent  dans 
les  plaines  qui  sont  au  couchant  de  Moab ,  près 
du  Jourdain;  au-delà  duquel  est  située  Jéricho. 
—  2.  Mais  Balac,  fils  de  Séphor  et  roi  des  Moa- 


bites,  considérant  tout  ce  qu'Israël  avait  fait 
aux  Amorrhéens  ,  —  5.  et  voyant  que  les  Moa- 
bites  en  avaient  une  grande  frayeur,  et  qu'ils 
n'en  pourraient  soutenir  les  attaques,  s'il  venait 
fondre  sur  eux,  comme  il  avait  fait  sur  tes  rois 
d'Hésébon  et  de  Basan,  —  4.  il  dit  aux  anciens 
qui  gouvernaient  la  partie  de  Madian  la  plus  voi- 
sine de  son  royaume  :  Ce  peuple  exterminera 
tous  ceux  qui  demeurent  autour  de  nous . 
comme  le  bœuf  a  coutume  de  brouter  les 
herbes  jusqu'à  la  racine.  Balac  en  ce  temps-là 
élait  roi  de  Moab.  —  5.  Il  envoya  donc  des 
ambassadeurs  à  Balaam,  fils  de  Béor,  qui  élait 
un  devin  célèbre,  et  qui  demeurait  près  du 
fleuve  de  CEuphrale ,  au-delà  du  pays  des  en- 
fants d'Ammon  ,  afin  qu'ils  le  fissent  venir,  et 
qu'ils  lui  disent  :  Voilà  un  peuple  sorli  de  l'E- 
gypte, qui  couvre  toute  la  face  de  la  terre,  et 
qui  s'est  campé  près  de  moi.  — 6.  Venez  donc 
pour  maudire  ce  peuple,  parce  qu'il  est  plus 
fort  que  moi ,  afin  que  je  tenle  si  je  pourrai , 
par  quelque  moyen  ,  le  battre  et  le  chasser  de 
mes  terres.  Car  je  sais  que  celui  que  vous  bé- 
nirez sera  béni,  et  que  celui  sur  qui  vous  au- 
rez jeté  la  malédiction  sera  maudit.  —  7.  Les 
vieillards  de  Moab  et  les  plus  anciens  de  Ma- 
dian s'en  allèrent  donc,  portant  avec  eux  de 
quoi  payer  le  devin  ;  et  étant  venus  trouver 
Balaam,  ils  lui  exposèrent  tout  ce  que  Balac 
leur  avait  commandé  de  lui  dire.  —  8.  Balaam 
leur  répondit  :  Demeurez  ici  celte  nuit,  pen- 
dant laquelle  je  consulterai  le  Seigneur  ,  et  je 
vous  dirai  tout  ce  que  le  Seigneur  m'aura  dé- 
claré. Ils  demeurèrent  donc  chez  Balaam  :  et 
Dieu  étant  venu  à  lui ,  il  lui  dit  :  —  9.  Que  vous 
veulent  ces  gens  qui  sont  chez  vous?  — 10.  Ba- 
laam répondit:  Balac,  fils  de  Séphor,  roi  des 
Moabites,  m'a  envoyé  —  11.  dire:  Voici  un 
peuple  sorli  de  l'Egypte,  qui  couvre  toute 
la  face  de  la  terre  :  venez  le  maudire,  afin  que 
je  tente  si  je  pourrai ,  par  quelque  moyen,  le 
combattre  et  le  chasser.  —  12.  Dieu  dit  à  Ba- 
laam :  Gardez-vous  bien  d'aller  avec  eux,  et  ne 
maudissez  pointée  peuple,  parce  qu'il estbéni. 
—  13.  Balaam  s'étant  levé  le  matin ,  dit  aux 
princes  qui  Celaient  venu  trouver  :  Betournez  en 
votre  pays,  parce  que  le  Seigneur  m'a  défendu 
d'aller  avec  vous.  —  14.  Ces  princes  s'en  re- 
tournèrent, et  dirent  à  Balac  :  Balaam  n'a  pas 
voulu  venir  avec  nous.  —  15.  Alors  Balac  luî 
envoya  d'autres  ambassadeurs ,  en  plus  grand 
nombre,  et  de  plus  grande  qualité  que  ceux 
qu'il  avait  envoyés  d'abord  ;  —  16.  qui ,  étant 
arrivés  chez  Balaam,  lui  dirent  :  Voici  ce  que 
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dit  Balac,  fils  de  Scplior  :  Ne  différez  plusà  venir 
vers  moi  :  —  17.  Je  suis  prêt  à  vous  honorer, 
et  je  vous  donnerai  tout  ce  que  vous  voudrez  : 
venez,  et  maudissez  ce  peuple.  —  18.  Balaam 
répondit  :  Quand  Balac  me  donnerait  plein  sa 
maison  d'or  et  d'argent,  je  ne  pourrais  pas, 
pour  cela,  changer  la  parole  du  Seigneur,  mon 
Dieu,  pour  dire  ou  plus  ou  moins  qu'il  ne  m'a 
dit.  —  19.  Cependant,  comme  il  ne  voûtait  pas 
perdre  l'argent  qu'on  lui  offrait,  il  ajouta  :  Je  vous 

.prie  de  demeurer  ici  encore  cette  nuit,  alin 
que  je  puisse  savoir  ce  que  le  Seigneur  me  ré- 
pondra de  nouveau,  et  s'il  ne  changera  point  de 
résolution.  —  20.  Dieu  vint  donc  la  nuit  à  Ba- 
la;im,  et  lui  dit  :  Si  ces  hommes  sont  venus 
pour  vous  quérir,  levez-vous,  allez  avec  eux  , 
mais  à  condition  que  vous  ferez  ce  que  je  vous 
commanderai.  —  21 .  Balaam  s'étant  levé  le 
matin ,  sella  son  ànesse,  et  se  mil  en  chemin 

.  avec  eux  ,  dans  le  dessein  de  faire  tout  ce  que 
Balac  demandait  de  lui.  —  22.  Alors  Dieu  se 
mit  en  colère,  et  un  ange  du  Seigneur  se  pré- 
senta dans  le  chemin  devant  Balaam  ,  qui  était 
sur  son  ànesse,  et  qui  avait  deux  senitcurs 
avcG  lui.  —  23.  L'ànesse  voyant  l'ange  qui  se 
tenait  dans  le  chemin ,  ayant  à  la  main  une 
épée  nue  ,  se  détourna  du  chemin,  et  allait  à 

.  travers  champs.  Lorsque  Balaam  la  battait 
et  voulait  la  ramener  dans  le  chemin,  — 

,24.  l'ange  se  tint  en  un  lieu  étroit,  entre  deux 
murailles  qui  enfermaient  des  vignes. — 23.  L'à- 
nesse le  voyant  se  serra  contre  le  mur,  et 
pressa  le  pied  de  celui  qu'elle  portait.  11  conti- 
nua à  la  battre  :  —  26.  mais  l'ange  passant  en 
un  lieu  encore  plus  étroit,  où  il  n'y  avait  pas 
moyen  de  se  détourner  ni  à  droite ,  ni  à  gau- 
che, s'arrêta  devant  l'ànesse, — 27. qui,  voyant 

, l'ange  arrêté  devant  elle,  tomba  sous  les  pieds 
de  celui  qu'elle  portait.  Alors  Balaam,   tout 

transporté  de  colère,  se  mit  à  battre  encore 

.  plus  fort  avec  un  bâton  les  flancs  de  l'ànesse. 
—  28.  Mais  le  Seigneur  ouvrit  la  bouche  de 
l'ànesse  pour  reprendre  par  l'organe  de  cet  ani- 
mal stupide,  ta  stupidité  encore  plus  grande  de 

.  ce  faux  prophète.  Il  forma  des  paroles  articulées 
par  la  langue  de  cette  bête,  et  sans  qu'elle  com- 
prit ce  qui  se  passait  en  elle,  elle  dit  à  Balaam  : 
Que  vous  ai  je  fait?  Pourquoi  m'avez  vous  déjà 
frappée  trois  fois?— 29.  Balaam  lui  répondit  : 

■  Parce  que  lu  l'as  mérité,  et  que  lu  l'es  moquée 
de  moi.  Que  n'ai  je  une  épée  pour  le  luer  !  — 
31».  L'ànesse  lui  dit  :  Ne  suis-je  pas  voire  bête 
sur  laquelle  vous  avez  toujours  accoutumé  de 
monter  jusqu'aujourd'hui?  Dites-moi  si  je  vous 


ai  jamais  rien  fait  de  semblable.  Jamais,  lui 
répondit-il.  —  51.  Aussitôt  le  Seigneur  ouvrit 
les  yeux  à  Balaam,  et  il  vit  l'ange  qui  se  tenait 
dans  le  chemin,  ayant  une  épée  nue,  et  il  l'a- 
dora, s'étant  prosterné  en  terre.  —  52.  L'ange 
lui  dit  :  Pourquoi  avez-vous  battu  votre  ànesse 
par  trois  fois?  Je  suis  venu  pour  m'opposer  à 
vous,  parce  que  votre  voie  est  corrompue,  que 
votre  intention  est  mauvaise,  et  qu'elle  m'est 
contraire  ,  puisqu'elle  est  opposée  au  dessein  de 
Dieu.  —  53.  Et  si  l'ànesse  ne  se  fût  détournée 
du  chemin  en  me  cédant  lorsque  je  m'opposais 
à  son  passage ,  je  vous  eusse  tué,  et  elle  serait 
demeurée  en  vie.  —  34.  Balaam  lui  répondit  : 
J'ai  péché,  ne  sachant  pas  que  vous  vous  oppo- 
siez à  moi;  mais  maintenant,  s'il  ne  vous  plaît 
pas  que  j'aille  là  ,  je  m'en  retournerai,  -r- 
55.  L'ange  lui  dit  :  Allez  avec  eux  :  mais  pre- 
nez bien  garde  de  ne  rien  dire  que  ce  que  je 
vous  commanderai.  Il  s'en  alla  donc  avec  ces 
princes.  —  36.  Balac  ayant  appris  sa  venue  , 
alla  au-devant  de  lui  jusqu'à  une  ville  des  Moa- 
bites  ,  qui  est  située  à  l'cxtrémilé  du  territoire 
d'Arnon.  —  37.  Et  il  dit  à  Balaam  :  J'ai  envoyé 
jusqu'à  deux  fois  des  ambassadeurs  pour  vous 
faire  venir  :  pourquoi  ne  m'êtes  vous  pas  venu 
trouver  aussitôt  que  les  premiers  vous  ont  parlé  ? 
Est-ce  que  je  ne  puis  pas  vous  récompenser 
pour  votre  peine?  —  38.  Balaam  lui  répondit  : 
Me  voilà  venu  :  mais  quel  avantage  en  retirerez- 
vons?  Pourrai-je  dire  autre  chose  que  ce  que 
Dieu  me  mettra  dans  la  bouche?  —  59.  Ils  s'en 
allèrent  donc  ensemble,  et  ils  vinrent  en  une 
ville  qui  était  à  l'extrémité  de  son  royaume. — 
40.  Et  Balac  ayant  fait  luer  des  bœufs  et  des 
brebis,  envoya  des  présents  à  Balaam ,  et  aux 
princes  qui  étaient  avec  lui.  —  4t.  Le  lende- 
main, dès  le  matin,  il  le  mena  sur  les  hauts 
lieux  consacrés  à  l'idole  de  Baal ,  et  lui  fit  voir 
de  là  tout  le  camp  du  peuple  d'Israél  jusqu'aux 
extrémités. 

Vers.  1.  — Profectique  castrametati  su.vr 
in  campestribls  MoAB.Quae  olim  fuerant  Moab, 
jam  autem  erant  Schon  ,  el  ea  occiso  erant 
(iliorum  Israël.  Secundo,  Moab  ,  id  est ,  quae 
conjuncta  erant  Moab,  unde  Septuag.  vertunt 
ad  vecidentem  Moab  ,  scilicel  ex  adverso  Jéri- 
cho ,  ii li  sequilur.  Jam  enim  Jordani  et  Jéricho 
ipsique  Chananaeae  vicinissimi  erant  Ilebraer. 

Vr.i.s.  2.  —  Yiuexs  autem  Balac,  rcxMoab,  ut 
patel  vers.  4  ,  quod  pertihuissent  ehm  (îsrafiU 
MoAiiiT/Esibisubdili,  et  impetum  ejls  ferre  non 
possent.  Hcbr.  quod  angustiarenlurà  facie  Israël. 
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Vers.  4.  —  Dixij  ad  majores  natu  Madian. 
Madianitœ  énini  sunt  vjcini  Moabitis  :  hosce. 
ergo  concilavit  Balac  rex  Moab,  ul  secum  rési- 
stèrent Israelitis  adventantibus  :  lam  ergo 
Madianitae,  quàm  Moabitae  pugnàrunt  contra 
Judaeos,  sed  suli  Madianitae  puuili  el  caesi  sunt 
cap.  25,  17  ;  et  c.  21,  v.  2,  quia  Deus  nolebal 
langi  Moahitas  et  Ammonitas,  propter  juslum 
Lotb,  cujus  ipsi  erant  posteri  Deuter.  2,  v.  9. 

Ita  delerit  (bebr.  ita  lambendo  absumet)  hic 

POPULUS  OMNES,  etC,  QUOMODO  SOLET  DOS  HERBAS 

usque  ad  radices  carpere,  q.  d.  :  Hebraei  non 
subjugant  sibi  populos,  uti  soient  facere  alise 
génies,  sed  onines  occidunt  et  absumunt,  uti 
bos  herbas  :  ergo  agite,  ô  Madianitae,  non 
taniiiin  regioni  vestige,  sed  et  vitac  omnium 
vestrùm  consulile  :  agitur  enim  hic  de  pelle 
omnium.  Inile  ergo  consilia,  et  mecum  vires 
conjungite,  ut  Hebraeorum  vires  à  nostris  cer- 
vieibus  avertamus.  Origenes  hom.  11  in  Exod, 
legit  :  *  Quia  sicut  vilulus  ablingit  in  campis 
i  herbam  virentem ,  ita  ablinget  populus  bic 
«  populum  qui  super  terrain  est,  per  quod,  ait, 

<  ut  à  majoribus  açcepimus,  indicatur  mysticè 
j  populum  Dei  non  tam  manu  et  armis,  quàm 
«  voce  et  linguâ  pugnare,  id  est,  orationem  ad 

<  Deum  fundendo.  » 
Vers.  5.  —  Misit  ergo  nuntios  ad  Balaam 

ni. h  m  Beor,  ariolum.  Pro  ariolum,  Chald.  et 
Septuag.  retinent  nomen  Hebr.  quasi  proprium 
loci,  vertunlque,  ad  Pelhoram  Syriœ.  Ita  enim 
oui  nés  Hebraei  illud  accipiunt,  Deuter.  23, 
v.  4,  in  Hebraeo  :  utroque  enim  modo  hoc  no- 
men accipi  potest,  ail  Eugubinus. 

Quaeres,  qualis  propheta  fuit  Balaam,  an  Dei, 
an  diaboli?  respondet  Eugubinus,  fuisse  Pro- 
phelam  Dei,  aequè  acSibyllas,  et  Mercurium 
Trismegislum  apud  yEgyptios  :  qui  tametsi 
pleraque  vera  cecinerinl,  idololalrae  tamen 
fuerunt,  qualis  fuit  et  Zoroastres  apud  Persas, 
et  Orpbeus  apud  Gnecos ,  apud  Hypei  boreos 
Abarisel  Zamolxis  apud  Getas  :  quanquâm  de 
bis  non  ita  constat,  sicut  de  Mercurio  et  Si- 
J)yllis.  Haï  enim  non  Judaeae,  sed  genliles  fue- 
runi,  acquè  ut  Balaam,  atque  ob  merilum  vir- 
.giuitalis,  oblinuerunt  à  Deo  donum  prophétise, 
uti  docel  S.  August.  Secundo,  quia  Balaam 
prophetaturus  hic  quaesivit  Deum,  Deusquc 
illi  occurrit,  et  per  eum  oracula  dédit,  ut  patet 
.c.  23,  v.  3.  Terliô,  quia  lleDraei,  teste  Ruperto, 
,et  auctore  comment,  in  Job  c.  32  ,  qui  extat 
inter  opéra  S.  Ilieron.  (sed  non  est  S.  Hiero- 
nym.)  tradunt  Balaam  fuisse  araicum  S.  Job, 
gui  in  lib.  Job  vocatur  Eliu,  eumque  fuisse  vi- 
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rum  sanctum  et  Prophetam  Dei,  qui  postea, 
propter  inobedientiam  et  desiderium  mune- 
rum,  dum  Israeli  maledicere  cupit,  divini,  vel 
arioli  vocabulo  sit  nuncupalus. 

Verùm  dico  ,  Balaam  fuisse  prophetam  non 
Dei,  sed  diaboli.  Hune  enim  significal  nomen 
ariolus,  ut  patet,  unde  Balaam  fuisse  magum, 
docent  S.  Cyrillus,  Theod.  August.  Ambros. 
Nyssen.  Procop.  el  Rabanus,  quorum  loca  ei- 
tabo  c.  23,  3.  Secundo,  quia  Balaam  quaesivit 
augurium,  ul  patet  c.  24,  1 ,  et  ad  illud  c8- 
plaudum,  seplein  aras  exstruxit  ipsi  Baal,  eique 
victinias  immolavil,  ul  patet  c.  22,  v.  ull.  et 
c.  23,  1.  Tertio,  quia  voluit  ipse  maledicere 
Israeli,  et  ad  hoc  captavit  haec  auguria  el  vali- 
cinia  diaboli  ;  sed  Deus  pro  diabolo  ei  occur- 
ril,  eumque  invilum  benedicere  Israeli  roegit. 
Fuit  ergo  ipse  magus,  et  daemonis  alloquium 
quaerebat,  eumque  consulere,  et  ab  eo  edoceri 
solebat.  Quarto,  Balaam  non  fuisse  Eliu,  patet 
Job  52,  2,  ubi  70  dicunt,  Eliu  fuisse  ex  regione 
Ausilidis,  id  est,  fuisse  Idumaeum  :  Balaam 
verô  fuit  ex  Mésopotamie ,  ut  palet  Deut.  23, 
4.  Denique  Balaam  fuisse  homincm  impium  et 
perversum,  patet  non  tantùm  ex  malà  ejus 
volunlaie,  quà  maledicere  voluit  Hebraeis,  sed 
etiam  ex  scandalo  fornication is  et  idololatriae 
Beelphegor,  quod  eis  objecil  :  unde  et  ju- 
ste ab  eis  occisus  est,  ut  patebit  c.  31  ,  v.  8 
et  16. 

Qui  iiabitabat  super  (juxta)  flumen,  Eu* 
phratem  scilicet,  ut  vertit  Chald.,  qui  est 
iluvius  Mesopoiamiae,  quique  antonomaslicè  in 
Script,  dicilur  (lumen,  lum  ob  sui  magniludi- 
neni,  lum  quia  uotissimus  erat  Hebraeis.  Eu- 
phrates  enim  erat  Hebraeis  à  Deo  datus  termi- 
nus terrae  promissae,  ut  palei  Josue  1,  4.  Nain 
Balaam  fuit  Misopolamius,  uti  jam  dixi  :  unde 
el  cap.  23,  7,  ipsemet  ait,  se  de  Aram  vocatum 
esse;  Mesopotamia  autem  bebr.  dicilur  Aram 
naliaraim,  id  est,  Aram  ,  sive  Syria,  quae  inter 
duos  lluvios,  scilicel  Euphratem  et  Tigrim,  i  ri— 
terjaeet,  iisque  cingilur.  Fuil  ergo  Balaam  ex 
JVIesopolaniiâ  vocalus  à  Balac  in  Moab,  cùmque 
inde  ad  suos  cogitaret  redire,  migravit  in  Ma- 
dian  (invitatus  forte  à  Madianitis,  uti  hic  à  Ba- 
lac) ibique  cnm  aliis  Madianitis  occisus  est,  eô 
quod  cum  iis  se  rursùm  opposuisset  Hebraeis, 
ut  patet  cap.  31 ,  8,  ita  Abulens.  Valabl.  et  alii  : 
licet  Andréas  Masius  in  Josue  13,  23,  putet  Ba- 
laam fuisse  Madianitam  origine  ,  quae  senlen- 
tia  non  est  improbabilis. 

Super  flumen  terr.e  filiorum  Ammon.  Puta 
super,  id  est,  juxta,  Euphratem.  Nam  Euphra- 
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res  Ammonitas  praeterlabitur.  Hebr.  pro  Arti- 
mon, esl  ammo,  id  est,  populi  sui  ;  ila  Septuag. 
Chald.etrecenliores.  Sed  hicsensus  estinanis 
et  aulologicus;  quisenim  nescit  Balaam  habi- 
tasse in  populo  suo  ?  Meliùs  ergo  noster  inter- 
pres,  ex  aliis  Hebr.  exemplaribuslegit  Ammon, 
vel  per  Ammo  intellexit  Ammon  ;  liltera  enim 
nuit  in  Ammon,  non  est  radicalis,  sed  heeman- 
tica  et  ascilitia  :  unde  et  Gènes.  19 ,  v.  ult. 
Ammon,  non  vocalur  Ammon,  sed  ben  ammi,  in 
hebraeo. 

Sedens  (castra  metans  )  contra  me,  q.  d.  : 
Israël  jam  imminet  mihi  et  regno  meo  :  male- 
dic  ergo  ei,  ilàque  eum  à  me  averte. 

Vers.  6.  —  Novi  e.vim  quôd  benedictus  sit, 

CUI  BENEDIXERIS  ;  ET  MALEDICTUS  ,    IN  QUEM  MALE- 

dicta  congesseris,  q.  d.  :  Experientiàdidici, 
imprecationes  et  divinationes  tuas  esse  veras, 
et  reipsà  verificari,  ut  siculi  tu  divinas,  ila 
reipsà  cuique  accidat  bonum  vel  malum.  Sic 
enim  et  magi  et  sagas  noslrœ ,  saepè  ope  dœ- 
monis  mala  intligunt,  eaque  rursùm  dùm  vo- 
Iunt,  removent,  hominesqueet  animalia  sani- 
tati  reslituunt.  Fingit  enim  more  suo  R. 
Salomon  ,  dum  ait ,  Deum  quolidiè  unam  ho- 
ram  habere,  quâ  irascitur  malis ,  et  hanc 
lioram  scivisse  Balaam ,  ideôque  eâdem  horâ 
imprecari  solitum  alicui  malo  Dei  maledictio- 
nem,  quae  mox  i 11 î  obveniebat. 

PeRREXERUNTQUE   SENIORES  MOAB  ,    ET  MAJORES 

natu  Madian,  HABENTES  divinationis  pketium. 
Hebraicè  est ,  habentes  divinationes ,  sed  sicut 
peccalnm  saepè  sumilur  pro  hostià  expia- 
trice  peccati,  ila  divinalio  hîc  sumilur  pro 
prelio  divinationis,  melonymicè.  Ita  Chald.  et 
alii. 

Fuit  ergo  simoniacus  lam  Balaam  venden- 
do,  quàm  Balac  cmendo  banc  malediclionem, 
saltem  ex  suâ  mente  et  conscientiâ  :  siquidem 
eam  a  Baal,  quem  Deum  verum  esse  putabant, 
expectabant. 

Moral,  disce  hic  quàm  mala  sit  philargyria, 
quse  Balaam  perdidit  :  pecuniœ  enim  obediunt 
omnia.  Hinc  Gracci  finxorunl  ab  Apolline  re- 
sponsum  Philippo  régi  Macedonum ,  illum  Vi- 
ctoria potiturum  ,  si  pugnaret  hastis  argenteis  ; 
hoc  est,  si  pecunià  hostes  sollicitaret  ad  pro- 
«lilionem  :  unde  idem  rex  pecunia;  vim  exper- 
tus,  dixit  :  «  Nullam  arcem  quanlumvis  muni- 
«  lam  non  expugnari  posse,  modo  ad  eam  asi- 
«  num  auro  onustum  immitlere  posset.  »  Hinc 
illud  Glabri  :  Aureo  pugillo  ferreus  munis  frangi- 
lur.  Quare  rectè  dixit  Chilo  apud  Laerl.  aurum 
cotibus  explorari,  mentes  hominum  auro;  et  S. 
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Ambr.  1.  de  Bono  morlis  c.  5  :  Laqueus  est  in 
auro,  viscus  in  argento. 

Meritô  ergo  viri  sapientes  et  sancti  fugerunt 
philargyriam.  Phocio,  cùm  ad  eum  Alexander 
centum  talenta  misisset,  rogavit,  cur  inter 
Alhenienses  ad  se  solum  haec  mitteret  Alexan- 
der? responderunt  legati ,  quôd  eum  probum 
putaret ,  tum  Phocio  :  «  Sinat  igitur  me  lalem 
t  esse  et  videri  :  remisilque  totam  pecuniam, 
«  rogans  lantùm,  ut  captivos  quosdam  dimit- 
«  teret,  »  inquit  Isidor.  Pelus.  1.  2,  Ep.  146. 
S.  Antonius,  ait  S.  Athanas.  ingenti  auri  ra- 
dianlis  massa  in  ilinere  conspeelà,  illico  quasi 
incendium  fugeret,  in  montem  se  proripuit. 
Abbas  Pambo,  ait  Pallad.  Lausiac.  10,  trecen- 
tas  auri  libras  à  Melanià  datas  repudiavit.  B. 
Barlaam  apud  Damasc.  roganti  Josaphat,  ut 
exiguum  pecuniae  in  victum  et  vestitum  acci- 
peret,  respondit  :  «  Si  pecuniarum  possessio 
«  bona  esset,  sodalibus  meis  eas  ante  imper- 
«  tiissem  :  quoniam  autem  eam  exitiosam  esse 
«  scio,  nec  illos  nec  me  lalibus  laqueis  impli- 
«  cabo.  i  Pulorem  philargyriae  corporaliter 
odoratus  est  S.  Hilarion,  teste  S.  Hieron.  in 
ejus  Vità.  Pecunia  quoties  oflerebatur  S.  Vin- 
cenlio  per  caslella  praedicanti,  vetabat  à  sociis 
suis  accipi.  Yidit  S.  Franc,  ex  crumenâ  re- 
pertâ  in  via  prodire  serpentem,  tum  ille  :  Ecce 
pecunia  servis  Dei  nihil  esl  athtd  quàm  diabolus 
et  coluber  venenosus,  nam  si  parùm  capias,  plus 
et  plus  cupies  :  Crescit  enim  amor  nummi, 
quantum  ipsa  pecunia  crescit.  Sequere  ergo  mo- 
nita  Cassian.  1.  7  ,  c.  21,  28,  30  :  <  Haie  erit 
<  summa  Victoria,  ut  ne  minuto  quidem  num- 
«  mo  conscientiâ  monachi  polluatur,  nescin- 
i  1 1 1  la'  hujus  in  nobis  materiam ,  puta  philar- 
«  gyriae  igniculum  foveamus.  * 

Vers.  8.  —  Manete  hic  nocte,  et  responde- 
bo  quidquid  mihi  dixerit  Dominus.  Nocte  ex 
more  suo  Balaam  consulere  volebat  daemonem, 
sibi  familiarem  (invocando  eum  vel  voce ,  vel 
per  magica  signa,  et  per  incantationes)  illique 
prœlexit  hîc  mendaciter  nomen  Domini,  quasi 
Deum  consuleret,  non  dœmonem.  Verùm  Deus 
pro  dœmone  eise  obtulit,  idque  non  ejus,  sed 
Hebraeorum ,  quibus  per  eum  benedicere  vole- 
bat, gratià.  Id  magis  patobit  c.  seq. ,  v.  4  ;  et 
c.24,  v.  1. 

Venit  Deus,  scilicet  angélus,  Dei  personam 
gerens  :  venit,  inquam,  sive  in  corpore  assum- 
pto  visibililer,  sive  tantùm  per  vocem  huma- 
nam,  sive  in  phantasiâ  Balaam,  pervisionem 
eum  eo  colloquens. 

Vers.  12.  —  Noli  ire  cum  eis,  weque  mâle- 
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dicas  populo  (Hebraeis)  quia  benedictus  est. 
VoIebalBalaam,  ut  pccuniam  à  Balac  obtine- 
ret,  maledicere  Hebraeis  :  unde  Deus  ei  vetat, 
ne  ad  eum  vadat.  Quia,  inquit,  populus  hic 
Israël  benedictus  est  :  quia  sciiicet,  ego  bene- 
dixi  illi,  et  deinceps  benedicam,  id  est,  benefa- 
ciam,  dans  ei  omnia  prospéra,  adeô  ut  vincat 
omnes  suos  hostes  ,  et  Chananaeam  oblineat. 

Nota.  H«c  gesla  et  dicta  Balaam,  non  ab 
homine,  sed  à  Deo  révélante  didicit  et  scripsit 
Moses. 

Vers.  18.  —  Non  potero  immutare  verbub 
Domini.  Balaam,  licet  inipius  etavarus,  hacte- 
nùs  tamen  Deum  reveretur,  quôd  non  audeat 
Dei  verbis  et  jussui  resistere;  timebat  enim 
Dei  iram  et  vindictam. 

Vers.  20.  —  Venit  ergo  Deus  ad  Balaam  no- 
cte,  et  ait  ei,  etc.  :  Vade  cum  eis.  Secundo  et 
instantiùsvocabalur  Balaam  à  Balac  :  unde  Deus, 
qui  primo  vetueral  eum  ire,  ut  relunderet  ejus 
avaritiam  et  cupidinem  maledicendi  Hebraeis  : 
hic  eum  jam  retusum  et  repressum  abire  per- 
mitlit,  sed  hàc  lege,  ut  non  alia  loquatur,  quàm 
illa  qiiae  à  Deo  audiet  :  idque  ad  hoc,  ut  per 
Balaam  celebraret  se  et  populum  suum  Israël, 
utque  Balac  per  Balaam ,  quasi  suo  ipsius  gla- 
dio,  jugularetur.  Voluerat  enim  Balac  per  Ba- 
laam maledici  et  diris  devoveri  Israelem,  dixe- 
ratque  ei  :  Novi  quod  benedictus  sit,  cui  benedixe- 
ris;  et  maledictus,  inqtiem  maledicta  congesse- 
ris.  Jam  Deus  hoc  in  caputejus  retorquet,  dum 
facit  Balaam  vocatum  et  paralum  ad  male- 
dicenduni,  benedicere  Israël i,  utsibipersuadeat 
Balac,  certissimô  eum  à  Deo  esse  benedictum. 

Vers.  22.  — Est  iratus  et  Deus.  Licet  enim 
concessisset  Balaam  abitum  ad  Balac,  tamen 
velHerat  ei  aliud  facere  aut  dicere,  quàm  ipse 
juberel;  Balaam  autem  auri  avidus,  ibat  ad 
Balac  eâ  mente,  ut  malediceret  Hebraeis,  quod 
sciebat  Deum  nolle  ;  audierat  enim  ab  eo 
v.  12  :  Neque  maledicas  populo,  quia  benedictus 
est.  Contrarium  autem  faeere  voluisse  Balaam 
hîc,  patet  ex  objurgatione  angeli  v.  32  :  Ego, 
ait,  vent,  ut  adversarer  tibi;  quia  perversa  est 
via  tua,  mihique  contraria,  quia  sciiicet,  vadis 
eâ  mente  et  spe,  ut  meo  populo,  cujus  ego  sum 
custos  et  tutor,  maledicas  ;  hoc  enim  se  factu- 
rum  sperabat  Balaam.  Unde  et  2  Pétri  2,  15, 
dicitur  mercedem  iniquitatis  (id  est  iniquae  ma- 
ledictionis)  adamâsse;  correctorem  verô  ha- 
buisse  subjugale  animal. 

STETITQUE  ANGELUS  DOMINI    IN  VIA  CONTRA  Ba- 

laam.  Hebr.  in  satan  Balaam,  ut  sciiicet  se 
ostenderet  esse  adversarium  Balaam.  Angélus 
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hîc  se  ostendit,  non  Balaam,  sed  tantùm  asinae» 
cui  ipse  insidebat.  Sic  Beati  in  corpore  glo- 
rioso,  apparent  cui  volunt,  et  abscondunt  se 
cui  volunt. 
Vers.  27.  —  Cumque  vidisset  asina  stantem 

ANGELUM,  CONCIDIT   SUB  PEDIBUS  SEDENTIS,  parlilll 

consternata,  parlim  quia  non  videbat  transi- 
tum,  nec  aliud  effugium.  Cernebatenim  ange- 
lum,  gladio  exerto  minitantem  mortem,  si  per- 
geret;  ei  ergô  cessit,  quoad  potuit,  ut  eô 
magis  Balaam  durities  et  caecitas  per  eam  ar- 
gueretur  :  unde  et  asina  locula  est. 

Vers.  28.  —  Aperuitque  Dominus  os  asinae, 
et  locuta  est.  Movit  angélus  linguam  asinae, 
ut  loquerelur,  sicut  daemon  moverat  os  serpen- 
tis,  ut  loqueretur  Evae  :  et  sicut  angélus  movit 
os  hippocentauri  et  salyri ,  ut  loquerentur  S. 
Antonio,  eique  in  eremo  viam  ostenderent  ad 
S.  Paulum  Eremilam,  teste  S.  Hieron.  in  Vilâ 
S.  Pauli.  Fiebat  ergo  haec  locutio  per  organa 
asinae,  sed  eam  impellenle  apposilè  ad  vocem 
articulatam  efformandam,  angelo,  ac  supplen- 
te  per  vicinum  aerem,  id  quod  organis  asinae 
deerat. 

Ubi  nota  primo.  Propriè  hic  asina  non  fuit 
locuta.  Loqui  enim,  est  conceptum  suum  voce 
exprimere  :  asina  autem  non  poterat  concipere, 
nec  intelligere,  quid  voces  illae,  ore  suo  pro- 
latae,  significarent.  Hae  ergo  voces,  non  ab  asi- 
nae anima  aut  mente,  sed  à  movente  exlrinse- 
co,  pu  ta  ab  angelo,  in  ore  asinae  formabantur  ; 
perinde  ut  ab  homine,  dùm  manu  suâ  labia  et 
dentés  alterius  hominis  collidit,  voces quaedam 
stridulae  effonnanlur.  Unde  sequitur  hanc  lo- 
cutionem  non  fuisse  vitalem  asinae  :  quia  non 
vi  animae,  nec  phantasiae  ipsius,  sed  ab  angelo 
producebatur  :  multô  minus  fuit  vitalis  ipsi 
angelo,  sed  in  aère  et  ore  asinae  recipiebatur. 
Vitalis  enim  actio  est,  quae  elicitur  ab  anima, 
et  in  eâdem  recipilur. 

Nota  secundo.  Has  tamen  voces  angélus  non 
formabat  in  aère  vicino,  nec  in  ore  asinae,  sine 
asinae  organis  ;  sic  enim  non  magis  diceretur 
asina  locuta  quàm  domus,  in  quà  angélus  lo- 
queretur. Jam  autem  S.  Scriptura  et  Paires  , 
uti  S.  Augustin.  Orig.  ïheodor.  Ambros.  et 
alii  dicunt  asinam  esse  Ioculam,  eamque  cor- 
ripuisse  Balaam. 

Nota  tertio.  Sola  tamen  organa  asinae,  uti  et 
aliorum  brutorum  (  exceplis  avibus  quibusdara, 
ut  psittaco)  non  sufliciunt  ad  formationem  vo- 
cis  humanae.  Ad  illud  enim  requirilur  os  hu- 
manum,  aut  illi  simile  :  illud  enim  solumhabet 
vim  et  disposilioncm  organicam  interiorcm  , 
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qttâ  colligitur  aer  ad  formationem  vocis ,  et 
quà  fit  débita  peccussjo  et  collisio  aeris  ad  pa- 
latuni.  I:iliia,  dentés*  etc.,  ad  emissionem  talis, 
vel  talis  vocis,  quod  est  articularc  vocem  :  hisce 
autan  caret  os  asinœ  et  aliorum  hrutorum  ; 
n:mi,  ut  alia  taceain,  os  connu  cùm  sit  longum, 
et  lateraliter  apertiun ,  non  potejit  aérer»  ab 
intimis  progredienlem  colligere,  et  in  denlibus 
collidere  et  frangere  :  quia  aer  lotus  lateraliter 
per  riclum  eflluit.  Angélus  ergo  per  aercm  vi- 
«inum  idipsum,  uti  et  calera,  quai  organisasi- 
nae  deerant,  supplevit  :  lenuil  enim  aerein 
Jbrtiler,  ul  resisteret,  ne  aer  et  vox  ex  ore 
asm;c  edluerent  :  atque  alià  ex  parle ,  aerein 
in  ore  asinœ  itàcollisit  et  .llisii  ad  organa  oris, 
ut  articulalam  vocem  exprimerai,  lia  Abulens. 

Nota  quarto.  Idem  fuit  Angélus,  qui  lîa- 
laam  domi  loculus  fuerai ,  ut  irel  ad  Balac , 
idem  qui  illi  in  via  obstilit  armatus,  idem  qui 
loculus  est  per  os  asiu*  :  amplam  enim  spbae- 
ram  prsesenliae  et  activitalis  liabenl  angeli. 

Nota  quintô.  Apparuit  Angélus  cum  ful- 
genti  gladio  ,  Ut  doceret  Balaam  ,  si  maledi- 
cere  vellet  Hebrseis,  à  Deo  benedictis,  eum 
beljum  contra  Deum  et  angelos  susceplurum. 
(ta  S.  Gyrillus  lib.  G  de  Adoralione. 

Nota6extô.  Augelum  hune  fuisse  Micbaelem 
(qui  praeses  erat  Synagogae  Jiidaeorui»,  ulijam 
est  Ecclesiae  Christianorum)  tradunt  Procop. 
et  alii  apud  Theodor.  quaest.  42. 

Sjmile  est  quod  legimus  in  Vità  S.  Galgani 
bénis  excusa  anno  Domiui  1572 ,  et  ex  eà  apud 
Philippum  Ferrarium  in  Calalogo  Sanclorum 
Jtaliae  ad  diem  4  Decembris  :  Galganus  enim 
in  agro  Senensi  natus  régnante  Frederico  1 
Imper,  sub  annum  Domini  1155,  voluptuosam 
agens  vitam ,  à  Michaele  Archangelo  bis  in 
soumis  monitus,  ut  mores  in  melius  mularet, 
Christique;  miles  fierel,  in  montemsepium  ve- 
nit,  ubi  tertio  ab  eodem  angelo  monetur,  ut 
mundum  deserens  Deo  vacet.  A  quo  consilio 
inali t  et  prupinqui  illum,  uxorem  etcleganlem 
el  divitem  proponent<s,  omni  studio  avertere 
iMïiialisunl:  cùm  verô  ab  eis  persuasus ad spon- 
sain  videndam  equilaret,  sic  repente  conslilil 
equus,  ut  calcaribus  ad  progrediendum  sti- 
niulalus  loculus  feralur,  dixeritque,  se  ab  an- 
gelo progredi  prohibitum  :  cujus  eliam  in  saxo 
ycstigiaa;iml  eum  monlem  nionstranlur.  Quarc 
vitam  miiians  in  eremum  secedens,  cœlestem 
in  nralionibus,  jejuniis,  omnique  auslerilalc 
vilain  cgil,  ac  post  annum  cœlcsli  voce  adaelcr- 
nam  requiem  hisce  verbis  evocatus  :  Salis  est 
(jmd  laborâsli  ;  mêles  mme  quod  seminàsli,  ob- 
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dormivil  in  Domino  anno  îetatis  53,  sub  annum 
Domini  1181  ,  ac  miraculis  vivus  el  mortuus 
clartill. 

Nota  septimô.  Ususest  Deus  voce  asinae,  tuin 
quia  congrue  brûla  mens  per  brutum  docetur, 
lum,  ut  ail  Nyssenus  I.  de  Vilà  Mosis  sub-fi- 
ncm,  ni  erudiretur  Cl  casligaretur  vanitas  au- 
guris  (  Balaam)  qui  rudiluiu  asina?,  et  gafritum 
aviuui ,  quasi  omnia  prafulura  qua&significa- 
renl,  observare  solebat.  Similia  enim  omina 
superstiliosè  observasse  Gentiles,  docet  Cyril. 
Alex.  I.  3  eonlr.  Julian.,  ubi  et  addit  :  Conmie- 
tnorabo  Dodnnwam  qiiercum,  quant  humcuiâ  aiunl 
usam  voce.  Sic  IsigoniusCitiensis  in  Khodoin- 
sulâ  scribil,  Jovis  taurum  liumano  sermone 
locutum.  Magis  miruni  est  quod  refertAlexan- 
der  Magnusin  Epist.  ad  suum  praeceplorem  de 
suo  itinere,  siluque  Indiae ,  de  duabus  arbori» 
bus,  unà  virilis  roboris  solis  ,  altéra  feminae 
lunae,  indicé  et  graecé  sibi  loquentibus,  et  ora- 
1  h  I mu  dantibiis.  Arbor enim  solis  primo  jubare 
solis  orienlis  lacla,    ei  indicé  dixit:  «  Invicie 

<  bellis,  Alexandcr,  inius  eris  terrarum  orbis 
1  dominus  :  sed  vivus  in  palriâ  non  reverte- 
t  ris  :  ilà  enim  l'a  ta  de  tuo  capile  staluerunt.  > 
Arbor  verô  lunae,  primis  lunae  noclu  orienlis 
radiis  percussa,  consulta  ab  aedituo,  ubi  moi ï- 
turus  esset  Alexander  ?    grascè    respondit  : 

<  Alexander,  plénum  jam  aelalis  fincin  non  ba- 
«  bes,  sed  scquenli  anno  mense  Maio  in  Baby- 
«   lone  morieris  :  à  quo  minime  speras  ,   deci- 

<  pieris.  »  Sciscitaïus  est  rursùm  ab  arbore 
solis  Alexander,  à  quo  occidendus  esset,  quem- 
que  finem  mater,  et  sorores  essent  babiturae  î 
Arbor  graecè  resp.  :  «  Si  mortis  lux  libi  insi- 
1  diatorem  prodidero,  instantia  fata  facile 
1  mulabis.  Mihi  quoque  1res  irascenlur  soro- 
«  res  »  (  Parcae ,  qua;  cuique  sua  fata  ,  quasi 
pensa  dislribuunt)  «  quôd  earum  pensa  impe- 
i  dierim.  Igitur  ad  annum,  et  menses  octo 
i  Babylone  morieris,  non  ferro,  ut  suSpicaris, 

<  sed  veneno.  Mater  tua  lurpissimo  et  mises 
c  rando  exitu  ,  quandoque  insepulla  jacebil 
«  in  via,  avium  ferarumque  piseda.  Sorores 
i  tua;  diu  fato  felices  erunt.  Tu  modo  cave  ne 
t  nos  ulleriùs  scisciteris;  quin  excède  noslri 

<  luci  lerminos,  et  Pliasicacm  Porumque  rer 
t  verlere.  »  Usée  si  vera  surit ,  magica  sont  , 
factaque  ope  (hemonis,  qui  sicut  per  idola,  ilà 
per  arbores  loqui  po'csl. 

Tropolog.  S.  Gregor.  3  p.  Pastor.  adraon. 
13,  el  exeo  Rabanus  :  c  Asina  rctardata  an- 
«  gelum  videt,  quem  Balaam  needuin  vidt>bal  ; 

<  quia   plerumque  caro  tarda,  per   molesiias 
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<  flagello  suo  mente  indicat  Deum,  quem  ipsa 
«  carni  praesidens  non  videbai.  »  Asinaergoid 
est,  cyro  flagellata,  saepè  Balaam,  id  est,  menti 
caicas  et  depravatae,  Deum  rovelat  et  ostendil. 

Rursùm  idem  Greg,  27  Mor.  e.  1  :  «  Sicul, 
«  ait,  irralionale  animal  rationis  verba  edidit , 
«  nec  tamen  ad  permutationem  naturœ  ratio- 
c  nalis  accessit;  Hà  saepè  quilibet  indignus 
«  sancla  verba  per  propheliae  spirilum  acci- 

<  pil,  sed  tamen  ad  piomerendam  sanctitatis 
«  gloriam  non  perlingit,  ut  et  supra  se  loquen- 
«  doemineat,  et  infra  se  vivendo  turpescat.  » 

Vers.  20.  —  Utlnam  haberem  gladium,  ut  te 
percuterem.  Vide  hic  Balaami  et  pravorum  ho- 
minum  arrogantiam  et  dementiam  ,  quà  suos 
monilores  et  salutis  auctores  inseclantur  ver- 
biset  veiberibus.  Ita  Herodes  suum  monitorem 
Joannem  Baptistam  occidil.  ItaAlexander  Ma- 
gnus  Clylum  (idissimum  ainicum  et  monitorem 
lemulenlus  transfîxit.  Hic  verum  est  illud  Co- 
mici  :  Obsequium  amicos,  veritas  odium  paril, 
Ita  Cambysem,  ut  scribit  Seneca  1.  3  de  Ira  c. 
14,  t  vino  dedilum  Praexaspes  amicissimus 
t  monebat,  ut  parciùs  biberet;  turpem  esse 
i  dicens  ebrietatem  in  rege  ,  quem  oculi  om- 

<  nium  auresque  sequerentur.  Ad  boc  rex  : 
«  Ut  scias,  ait,  quôd  nunquàm  excidam  mibi , 
«  approbabo  jam,  et  oculos  post  vinum  in  ofïi- 
«  cio  esse,  et  manus.  Bibit  deinde  liberaliùs 
«  quàm  alias  ;  et  jam  gravis  ac  vinolenlus  , 
i  objurgatoris  sui  fdium  procedere  ultra  limen 
i  jubet,  allevatâque  super  caput  sinistrâ  stare. 

<  Tune  intendit  arcum ,  et  ipsum  cor  adole- 
«  scentisligit,  rescissoque  pectore ,  haerens  in 
i  ipso  corde  spiculum  ostendil  :  ac  respieiens 
i  patrem ,  an  satis  certain  haberet  manum , 
c  interrogavit.  »  Ita  barbarus  iste.  Verè  dixit 
Sapiens  Prov.  15,  12  :  Non  amat  pestilens  eum 
qui  se  corripit,  nec  ad  supienles  graditur;  etc. 
2y ,  1  :  Viro  qui  corripientem  dura  cervice  con- 
temnit,  repentinus  ei  superveniet  interilus.  Ita 
Çan.byses  paulô  post  vità  et  regno  privatus  est  : 
ita  et  Bulaam  paulô  post  ab  Uebraeis  in  pugnà 
occisus  est,  c.  31,  8. 

Vers.  50.  —  Die  ,  ouid  simile  unquam  fece- 

RI5I  TIBl'.'  AT  ILI.E  AIT  :  Nu.NQUAJI.  Illde  COnVÏnCC- 

batur  Balaam  ,  quôd  sine  ralione  percussissel 
asinam,  ncque  illam  ipsi  illudere  voluisse,  sed 
compulsant  fuisse  ab  angelo  :  unde  moxange- 
îus  se  revclans  Balaam  ,  clarè  cjus  cœcilatem, 
aequo  ac  iinpiclatem  coarguil.  Mira  enim  fuit 
cœcilas  et  furor  Balaam,  quôd  audjeris  per  mi- 
raculum  asinam  loquentem  ,  non  expaverit  , 
non  obstupuerit ,  nec  miraculi  causam  et  signi- 
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iicationem  investigàrit  ;  sed  ira  percitus  mine- 
lur  asinœ  mortem,  putans  ex  eo  quôd  humanù 
voce  loquebatui,  eam  quasi  rationis  compotem, 
sibi  voluisse  illudere. 

Tradunt,  imô  fabqlantur  Tbalmudici,  Deum 
deeem  res  créasse  die  sextâ  mundi ,  ad  solis 
occasum  incipiente  sabbalo,  scilicet  primo  ,  oç 
terra;,  quod  devoravit  Core,  Dathan  et  Abiron  : 
de  quo  dixic.  16.  Secundo,  os  pulet  quod  sem- 
perpatebat  Judaeis,  vivente  Maria  sorore  Mosis» 
et  praecedebat  llebraeos,  de  quo  c.  20,  1.  Ter-* 
liô,  os  asinae  Balaam  ad  loquendum  ,  de  quo 
hic.  Quarlum,  fuit  iris,  sive  arcus  cœlestis,  de 
quo  Gen.  9,  13.  Quintum,  fuitaries,  quem  imr 
molavit  Abraham  pro  Isaac  ,  Gènes.  22,  15. 
Sextum,  fuilvirgaMosis,  mise  divisit  mare  Rur 
brum,  Exod.  14,  21.  Septimum  ,  fuit  manna. 
Oclavum ,  fuerunl  prjmae  tabulas  legis ,  quas 
Deus  et  dédit,  et  Decalogo  inscripsit.  Non  uni, 
su  ni  ipsi  daemones,  apparentes  hominibus,  De- 
cimum,  sunt  forcipes;  primas  enim  forcipes 
aiunl  descendisse  de  cœlo,  nec  potuisse  aliter 
fieri;  itàque  resolvunt  illam  vulgi  quaestionem, 
ulrùm  priùs  fuerit  malleus,  an  forcipes  ?  Hsec 
recenset,  et  fusé  refellit  Abulensis  quaest.  10, 
inerae  enim  sunt  fabula?. 

Vers.  51.  —  Protinus  ArERurr  Domunus  ocu- 
los Balaam,  et  vidit  ajngelum  ,  q.  d.  :  Fecit 
Deus  ut  Balaam  videret  angelum,  idque  ,  quia 
sustulit  vel  aorasiain ,  quâ  eum  percusserati 
vel  nebulam  aliumve  obicem,  quem  oculis  ejus 
objev.erat;  aut  quia  angélus,  qui  specicm  sui 
soli  asinae  priùs  immiserat,  jam  etiam  eamdem 
oculis  Balaam  immisit,  eamque  terribileio  et 
minacem  eum  fulgenti  gladio. 

Vers.  32.  —  Perversa  est  via  tua,  mihique 
contraria,  scilicet,  obperversam  intentioncm 
quâ  profîcisceris  ad  Balac,  videlicet  ut  maledi- 
cas  Hebraeis.  Nota.  Haec  visio,  et  collocutio 
eum  angelo  contigit  soli  Balaam  :  praecesserant 
enim  principes  Balac,  qui  eum  ,  uti  vocârant, 
ita  et  deducebant  ;  ac  non  longé  post  eos  se- 
quebatur  ipse  Balaam,  qui  proinde  solus  an- 
gelum vidit  et  allocutus  est. 

Vers.  33.  —  Et  nisi  asina  dêclinasset  de 
via,  dans  locum  resistenti  (obsisleiiti  mibi 
angelo)  te  occidissem,  at  illa  viveret.  Hebr, 
gsi,  illam  vivi/icàssem.  Unde  colligunt  Hebraei, 
asinam  banc,  mox  ut  locuta  est ,  fuisse  inor- 
tuam,  idque  ad  honorem  ,  non  Balaam ,  sed 
humani  generis,  ne  scilicet  supersles  maneret 
asina,  quac  râlione  hoininem  aliqucm  convicc- 
rat.  Verùm  hoc  ex  hisce  verbis  colligi  nequit  : 
lantùm  enim  eis  significat  angélus ,  seoccisur 
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runi  fuisse  Balaam  ,  non  autem  asinam  ,  nisi 
ea  declinàsset.  Vivifuare  enim  Hebrœis  ,  sœpè 
idem  est,  quod  in  vilà  conservare,  vel  vitarn 
non  adimere,  sed  indulgere.  Significatur  enim 
actus,  non  inchoatus,  sed  continuatus  ;  q.  d.  : 
Occidendo  te  ,  non  occidissem  asinam  ,  sed  il- 
lam  in  vità  servâssem  :  lui  enim  solius,  uti  fuil 
culpa,  ita  futura  erat  et  pœna. 

Vers.  38.  —  Numquid  loqui  potero  aliud  , 
Nist  quod  Deus  posuerit  in  ore  meo  ?  quod  sci- 
licet  Deus  mihi  revelàrit  et  jusseril  ut  enun- 
tiem.  Prœoccupat  Balaam  ,  ut  amolialur  à  se 
indignationem  Balac,  si  forte  vaticinetur  con- 
tra ejus  votum  et  desiderium. 

Vers.  59.  — Venerunt  in  urbem,  qu/E  in  ex- 
tremis recni  ejus  finibus  erat.  Hebr.  veneruni 
in  urbem  clmsot ,  q.  d.  :  In  urbem  quac  foris  , 
vel  extra  regnum  posita  erat  in  confinibus. 
Secundo ,  Oleaster  vertit ,  venerunt  in  urbem 
divhiomim,  id  est,  quœ  erat  limes  regni ,  divi- 
dens  illud  à  vicinis.  Tertio,  Vatabl.  pulat  Clm- 
sos,  esse  nomen  proprium  urbis. 

Vers.  40.  —  Cùmque  occidisset  Balac  boves 
etoves,  misitadBaham,  etc.,  mu.NERA.q.  d.  :  In- 
stiluit  Balac,  ob  lœtum  advenlum Balaam,  fesla, 
sacrilicia  cl  convivia.indeque  muneraet  parles 
adepulandum  misit  ipsi  Balaam,  suisque  princi- 
pibus,  qui  eum  comitali  fuerant;  gentiles  enim 
in  feslis,  triumphis,  rebusque  laelis  instituebant 
sacra  convivia,  in  quibus  primo  victimas  suis 
diis  immolabant':  deinde  ex  iis  epulum  solemne, 
et  quasi  sacrum  instituebant,  ac  denique  ad  ab- 
sentes amicos  mittebant  epuli   hujus  partem. 
Vers.  41.  — Mane  autem  facto  duxit  eum  ad 
excelsa  baal,  et  intu1tus  est  extremam  partem 
ropuLi,  q.  d,  :  Manè  Balac  duxit  Balaam  ad 
excelsa,  scilicet  loca,  puta  ad  montem  conli- 
nenlem  templum  ,  vel  sacellum,  in  quo  cole- 
batur  Baal ,   idque  ad  hoc,   ut  scilicet  ex  hoc 
monte  Balaam  videns  castra  Israël,  atqueidolo 
Baal  immolans,  ab  eo  vires,  spiritum,  et  quasi 
enthusiasmum  acciperet ,   ad   maledicendum 
Israeli.  Hàc  enim  de  causa  septem  ibi  aras 
erexit,  in  iisque  immolavit  Balaam,  ut  dicitur 
c.  seqq.  v.  1.  Ita  Abulensis.  Fuit   hic  nions 
Abarim,  qui  dividebal  Moabilas  à  regno  Sehon 
et  Og,  cujus  una  pars  dicebatur  Phasga,  al- 
téra Nebo,  in  quâ  mortuus  est  Mosts ,  ut  palet 
Deut.  32,  49  ;  et  c.  34 ,  v.  1  et  5.  Juxta  hune 
ergo  montem  posita  erant  castra  Israël,  in  lo- 
tis campeslribus ,  quae  proinde  passim  vocan- 
tur  campestria  Moab  ,  atque  ex  hoc  monte 
Balaam  spcculatus  est  castra  Israël,  iisque  va- 
ticinando,  prœter  mentem  suam  benedixit. 


1376 

CAPUT  XXIII. 

1.  Dixitque  Balaam  ad  Balac  :  ^Edifica  mihi 
hic  septem  aras,  et  para  totidem  vitulos  ;  cjus- 
demque  numeri  arietes.  —  2.  Cùmque  fecis- 
set  juxta sermonem  Balaam,  imposuerunt  simul 
vilulum  et  arietem  super  aram.  — 3.  Dixitque 
Balaam  ad  Balac  :  Sla   paulisper  juxta   holo- 
caustum  luum,  donec  vadam,  si  forte  occurrat 
mihi   Dominus,  et  quodeumque   imperaverit 
loquar  tibi.  —  4.  Cùmque  abiisset  velociter, 
occurril  illi  Deus.  Locutusque  est  ad  eum  Ba- 
laam :  Septem,  inquit,  aras  erexi,  et  imposui 
vilulum  et  arietem   desuper.  —  5.    Dominus 
autem  posuitverbum  in  ore  ejus, était  :  Rever- 
lere  ad  Balac,  et  hoec  loqueris.  — 6.  Reversus 
invenitslantem  Balac  juxta  holocaustum  suum, 
et  omnes  principes  Moabilarum  :  —  7.  assum- 
plàquc  parabolà  suâ,  dixit  :  De  Aram  adduxit 
me  Balac,  rex  Moabitarum,  de  montibus  orien- 
tis  :  Veni,  inquit,  et  mahdic  Jacob;  propera 
et  detestare  Israël.  —  8.  Quomodô  maledicam 
cui  non  maledixit  Deus?  Quâ  ralione  détester 
quem  Dominus  non  deteslalur? — 9.  De  summis 
silicibus  videbo  eum,  et  de  collibus  considerabo 
illum.Populus  solus  habitabit,  et  inter  gentes 
non  repulabilur. — 10.  Quis  dinumerare  possit 
pulverem  Jacob ,  et  nosse  numerum  slirpis 
Israël  ?  Moriatur  anima  mea  morte  juslorum, 
et  fiant  novissima  mea  horum  similia.  —  11. 
Dixilqtie  Balac  ad  Balaam  :  Quid  est  hoc  quod 
agis?  Ut  malodiceres  inimicis  meis  vocavi  te  : 
et  lu  è  contrario  benedicis  eis.  —  12.  Cui  ille 
respondit  :  Num  aliud  possum  loqui,  nisi  quod 
jusserit   Dominus?  —  13.   Dixit  ergo  Balac  : 
Veni  mecum  in  alterum  locum  undè  parlem 
Israël  videas,  el  totum  videre  non  possis,  indè 
maledicito  ei.  —  14.  Cùmque  duxbset  eum  in 
locum  sublimem,  super  verticem  montis  Pha- 
sga, œdilicavit  Balaam  septem  aras,  et  imposi- 
lis  supra  vitulo  atque  ariete,  —  15.  dixit  ad 
Balac  :  Sta  hîcjuxla  holocaustum  luum,  donec 
ego  obvius  pergam. — 16.  Cui  cùm  Dominus  oc- 
currisset,  posuissetque  verbum  in  ore  ejus, 
ait  :  Rcverlere  ad  Balac,  et  haec  loqueris  ei. — 
17.  Reversus  invenil  eum  stanlem  juxta  holo- 
caustum suum,  et  principes  Moabitarum  eum 
eo.  Ad  quem  Balac  :  Quid,  inquit,  locutus  est 
Dominus?  — 18.  At  ille  assumptâ  parabolà  suâ, 
ail:  Sla,  Balac , et  ausculta;  audi,  fdi  Sephor: 
—  19.  Non  est  Deus  quasi  honio,  ut  mentia- 
tur  :  necut  filius  hominis,  ut  muletur.  Dixit 
ergo,  et  non  faciet?  Locutus  est,  et  non  impie- 
bit?  —  20.  Ad  benedicendum  adductus  sum, 
benedictionem  prohibere  non  valeo.— 21 .  Non 
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est  idolum  in  Jacob,  nec  videtur  simulacrum 
in  Israël.  Dominus  Deus  ejus  cum  eo  est,  et 
clangor  victoria;  régis  in  illo. — 22.  Deus  eduxit 
illum  de  ^Egypto,  cujus  fortitudo  similis  est 
rhinocerotis.  —  23.  Non  est  augurium  in  Jacob, 
nec  divinatio  in  Israël.  Temporibussuisdice- 
tur  Jacob  et  Israeli  quid  operatusDeus  sit. — 24. 
Ecce  populus  ut  leaena  consurget,  et  quasi  leo 
erigetur  :  non  accubabit  donec  devoret  prse- 
dam,  et  occisorum  sanguinem  bibat.  —  25. 
Dixitque  Balac  ad  Balaam  :  Nec  maledicas  ei, 
nec  benedicas.  —  26.  Et  ille  ail  :  Nonne  dixi 
tibi,  quôd  quidquid  mihi  Deus  imperaret,  hoc 
faccrem?  —  27.  Et  ait  Balac  ad  eum  :  Veni, 
et  ducam  le  ad  alium  locum  :  si  forte  placeat 
Deo  undè  maledicas  eis.  — 28.  Cùmque  duxis- 
set  eum  super  verlicem  monlis  l'bogor,  qui 
respicit  solitudinem,  —  29.  dixit  ei  Balaam  : 
^Edifica  mihi  liîc  septem  aras,  et  para  tolidem 
vitulos,  ejusdemque  numeri  arietes.  —  30. 
Fecit  Balac  ut  Balaam  dixerat  :  imposuitque  vi- 
tulos et  arietes  per  singulas  aras. 


1.  Alors  Balaam  dit  à  Balac:  Faites-moi  dres- 
ser ici  sept  autels,  et  préparez  autant  de  veaux 
et  aulanl  de  béliers.  —  2.  El  Balac  ayant  fait 
ce  que  Balaam  avait  demandé,  ils  mirent  en- 
semble un  veau  et  un  bélier  sur  chaque  autel. 
—  3.  Et  Balaam  dit  à  Balac  :  Demeurez  un  peu 
auprès  de   votre  holocauste,  jusqu'à  ce  que 
j'aille  voir  si  le  Seigneur  se  présentera  à  moi, 
afin  que  je  vous  dise  tout  ce  qu'il  me  comman- 
dera. —  i.  S'en  étant  allé  promptement  sur 
le  haut  de  la  montagne,  à  l'écart,  Dieu  se  pré- 
senta à  lui.  Alors  Balaam  dit  au  Seigneur  :  J'ai 
dressé  sept  autels  ;  et  j'ai  mis  un  veau  et  un 
bélier  sur  chacun,  pour  vous  les  immoler.  —  5. 
Mais  le  Seigneur  lui  mit  la  parole  dans  la  bou- 
che, et  lui  dit  :  Betournez  à  Balac,  et  vous  lui 
direz  ces  choses. —  6.  Elanl  retourné,  il  trouva 
Balac  debout  auprès  de   son  holocauste,  avec 
tous  les  princes  des  Moabites.  —  7.  Et  com- 
mençant à  prophétiser,  il  dit  :  Balac,  roi  des 
Moabites,  m'a  fait  venir  d'Aram  en  Mésopola- 
viie,  des  montagnes  de  l'orient  :  Venez,  m'a-t- 
il  dit,  et  maudissez  Jacob  ;  hâtez-vous  de  dé- 
tester Israël. — 8.  Comment  maudirai-je  celui 
que  Dieu  n'a  point  maudit  'l  Comment  déteste- 
rai-je  celui  que  Dieu  ne  déleste  point?— 9.  Je 
le  verrai  du  sommet  des  rochers,  je  le  consi- 
dérerai du  haut  des  collines,  et  je  dirai  :  Ce 
peuple  habitera  tout  seul  dans  la  terre  que  Dieu 
lui  a  promise  :  il  ne  trouvera  point  d'ennemi  qui 
lui  résiste,  et  il  ne  sera  point  mis  au  nombre 


des  nations;  car  c'est  un  peuple  que  Dieu  a  sé- 
paré de  tous  tes  autres  peuples,  et  qu'il  s'est  par- 
ticulièrement consacré. — 10.  Qui  pourra  compter 
la  poussière   de  la  terre   pourra  aussi   compter 
la  postérité  de  Jacob  ;  et  qui  pourra  connaître 
te  nombre  des  étoiles,  pourra  aussi  connaître  le 
nombre  des  enfants  d'Israël.  Heureux  un  tel 
peuple!  Que  je  meure  de  la  mort  des  jusles 
qui  le  composent,  et  que  la  fin  de  ma  vie  res- 
semble à  la  leur  !  —  H.  Alors  Balac  dit  à  Ba- 
laam :  Quest-ce  que  vous  faites?  Je  vous  ai  fait 
venir  pour  maudire  mes  ennemis  :  et  au  con- 
traire ,  vous  les  bénissez  !  —  12.  Balaam  lui 
répondit  :  Puis-je  dire  autre  chose  que  ce  que 
le  Seigneur  m'aura  commandé?  — 13.  Balac  lui 
dit  donc  :  Venez  avec  moi  en  un  autre  lieu, 
d'où  vous  voyez  une  partie  d'Israël,  sans  que 
vous  le  puissiez  voir  tout  entier,  afin  qu'étant 
là  vous  le  maudissiez.  —  14.  Et  l'ayant  mené 
en  un  lieu  fort  élevé,  sur  le  haut  de  la  monta- 
gne de  Phasga,  Balaam  y  dressa  sept  autels,  mit 
sur  chaque  autel  un  veau  et  un  bélier,  —  15. 
et  dit  à  Balac  :  Demeurez  ici  auprès  de  votre 
holocauste,  jusqu'à  ce  que  j'aille  voir  si  je  ren- 
contrerai le  Seigneur.  —  16.  Le  Seigneur  s'é- 
lant  présenté  devant  Balaam,  lui  mil  la  parole 
dans  la  bouche,  et  lui  dit  :  Belournez  à  Balac, 
et  vous  lui  direz  ces  choses. — 17.  Balaam  étant 
retourné,  trouva  Balac  debout  auprès  de  son 
holocauste,  avec  les  princes  des  Moabites.  Alors 
Balac  lui  demanda  :  Que  vous  a  dit  le  Seigneur? 
— 18.  Mais  Balaam  commençant  à  prophétiser, 
lui  dit  :  Levez-vous,  Balac,  et  écoulez  ;  prêtez 
l'oreille,  fils  de  Séphor: — 19.  Dieu  n'est  point 
comme  l'homme,  pour  être  capable  de  mentir; 
ni  comme  le  fils  de  l'homme  pour  être  sujet 
au  changement.  Quand  donc  il  a  dit  une  chose, 
ne  la  fera-t-il  pas?  Quand  il  a  parlé,  n'accom- 
plira-t-il  pas  sa  parole?  Oui,  sans  doute,  il  l'ac- 
complira. Ainsi  il  exécutera,  en  faveur  d'Israël, 
tout  ce  qu'il  lui  a  promis.  —  20.  J'ai  été  amené 
ici  par  des  ambassadeurs  de  Balac  pour  maudire 
Israël;  mais  Dieu  m'y  a  envoyé  pour  bénir  ce 
peuple,  et  je  ne  puis  m'empècher  de  le  bénir. 
—  21. 11  n'y  a  point  d'idole  dans  Jacob,  et  on 
ne  voit  point  de  statue  dans  Israël.  Le  Seigneur 
son  Dieu  est  avec  lui,  et  on  entend  déjà  parmi 
eux  le  son  des  trompettes,  pour  marque  de  la 
victoire  que  par  le  secours  de  ce  Dieu  qui  est  leur 
unique  roi,  /7s  remporteront  sur  leurs  ennemis. — 
22.  Dieu  l'a  fait  sortir  de  l'Egypte,  ce  peuple 
choisi,  et  sa  force  est  semblable  à  celle  du  rhi- 
nocéros. —  23.  11  n'y  a  point  d'augures  dans 
Jacob,  ni  de  devins  dans  Israël  :  ils  n'adorent 
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et  ne  consultent  que  le  seul  Dieu  véritable  ;  aussi  il 
leur  fera  connaître  la  bonne  volonté  qu'il  a  pour 
eux,  et  on  dira  en  son  tr-mps  à  Jacob  et  à  Israël, 
ce  que  Dieu  aura  fait  parmi  eux,  et  les  mer- 
veilles qu' il  aura  opérées  en  leur  faveur. —  24.  Ce 
peuple  s'élèvera  comme  une  lionne  contre  ses 
ennemis.  Il  s'élèvera  comme  un  lion  que  rien  ne 
peut  retenir.  Il  ne  se  reposera  point  jusqu'à  ce 
qu'il  dévore  Sa  proie  et  qu'il  boive  le  sang  de 
ceux  qu'il  aura  tués.  —  25.  Balac  dit  alors  à 
l'alaam  :Ne  le  maudissez  point  si  vous  le  voulez; 
mais  né  le  bénissez  point  aussi.  — 26.  Balaam 
lui  répondit  :  Ne  vou9  aî-je  pas  dit  que  je  fe- 
rais tout  ce  que  Dieu  me  commanderait  ?  — 
27.  Venez,  lui  dit  Balac,  et  je  vous  mènerai  à 
un  autre  lieu,  pour  voir  s'il  ne  plairait  point  à 
Dieu  que  vous  les  maudissiez  de  cet  endroit- 
là.  —  28.  Et  après  qu'il  l'eut  mené  sur  le  haut 
de  la  montagne  de  Pbogdr,  qui  regarde  vers 
le  désert,  —  29.  Balaam  lui  dit:  Failes-moi 
dresser  ici  sept  autels,  et  préparez  autant  de 
veauxret  autant  de  béliers.  —  50.  Balac  fit  ce  que 
Balaam  lui  avait  dit  ;  et  il  mil  un  veau  et  un 
bélier  sûr  chaque  autel. 

Vebs.  1.  —  Dixitote  Balaam  a»  Balac  :  M- 

DtFICA    MfHI    HIC  SEPTEM   ARAS,    ET  PARA    TOTinEM 

vitulos.  Balaam  bas  aras  erigi  jussit,  primo, 
ad  sacrificandum,  non  Deo  vero  Hebrreorum, 
Bt  vult  Eugubinus ,  id  enim  non  permisisset 
Balac  ,  sed  Baal,  sive  daemoni  :  erant  enim 
haec  excelsa  Baal,  uti  prœcessit  cap.  praec.  ult: 
Secundo,  ad  superstitionem  divinationis,  et  ad 
scrutandum  per  eas  augurium  ,  uti  dicetur  c. 
seq.  v.  i,  undeseptem  praecisè  fieri  jussit  aras, 
et  in  singulis  cremari  victimas  binas,  vilulnni 
sCilicet  et  arietem,  idque  coopérante  Balac  rege 
idolototrâ,  unde  et  vers.  3  vocat  hoc  ejus  ho- 
locaustum;  licet  vers.  4  praeter  spem  occur- 
rente  sibi  angelo,  simulalè  prae  se  ferat  se  in 
Domini  honorem  has  aras  erexisse,  ut  angelum 
sibi  conciliet. 

Septem  autem  aras  erexit,  vel  ob  septem 
planetas  :  videtur  enim  ipse  fuisse  astrologus 
genetliacus,  qui  scilicet  ex  horoscopo,  etastro- 
nim  inspectione  devinabat,  ait  Abulens.  vel 
quia  septenarius  est  symbolum  perfectionis , 
ideoque  in  sacris  usurpalur  :  unde  et  septem 
vilulos  et  arietes  immolari  jussit,  ut  divinaret 
ex  eorum  extis,  puta  ex  inspectione  viscmim  : 
hoc  enim  est  olficium  arioli,  qualis  erat  hic  Ba- 
laam, ut  patet.  c.  22,  5.  Vel  denique  id  fecit 
Superstitione.  Magi  enim  et  inalelici  maxime 
observant  certos  numéros  :  unde  el  niliil  per 


parem,  sed  ornrtia  per  imparem  ndmerum  l'a- 
ciunt.  Hinc  Virgilius  Eclogâ  VIII  : 

Terna  tibi  hœc  primùm  triplici  divisa  colore 
Liria  circumdo,  terque  htec  altaria  circiim 
Effigiem  duco  :  numéro  Deus  impare  gaudet. 
Allegoricè,  Balac,  qui  hebr.  idem  est  quod 
lingens  et  devorans,  signiûcat  diabolum  ;  Ba- 
laam, id  est,  populus  vanitatis,  signilicat  Scri- 
bas  et  Pharisaeos,  qui  impulsu  dœmonis  male- 
dicere  et  perdere  voluerunt  Christum  et  Chri- 
stianos,  qui  suntveri  Israël  itae  :  sed  Deus  male- 
dictionem  eorum  et  mortem  crucis  in  bene- 
dictionem  et  gloriam  convertit.  Ita  Rabanus. 
Vers.  3.  —  Sta  paulispër,  si  forte  occur- 
rat  mihi  Dominus.  Dominus,  scilicet  Baal,  Mve 
daemon  :  huic  enim  hoc  holocaustum  obtulerat 
Balac  cum  Balaam  :  Balaam  enim  hic  quaore- 
bat  augurium,  ut  dicitur  c.  seq.  v.  1,  id  est, 
divinationem,  puta  daemonem  ipsum,  qui  cùm 
de  more  secretô  loqueretur,  et  à  quo  audiret 
respousa  quae  ad  Balac  deferret.  lia  Cyrillus  I. 
6  de  Adorât,  fol.  113;  Theodor.  q.  40;  S.  Au- 
gust.  ser.  103  de  Tempore,  Amb.  lib.  6  Epi- 
stol.  27;  Nyssenus  lib.  de  Vitâ  Mosis  sub  finem  ; 
Procop.  et  Rabamis  hic. 

Dices  :  Pro  Dominus  hebr.  est  Jchova,  quod 
est  nomen  veri  Dei  Hebraeorum.  Respoiulco, 
Balaam  non  dixisse  Jehova  (nec  enim  unquàm 
hoc  nomen  audieral)  sed  fuisse  usum  alio  n<>- 
mine,  quo  iloabhae  solebant  appellare  Deum 
(qui  eis  non  erat  Deus  verus,  sed  Baal,  sive 
da'inon)  Mosem  verô,  quia  non  moabiticè,  sed 
hebraicè  scripsit,  pro  eo  subtituisse  Hebrseum 
nomen  Jehova. 

Vers.  4.  —  Cumqtje  arhsset  vei.ociter.  Va- 
tabl.  et  Hebrsei  vertunt,  cumque  abiisset  in  ex* 
celsa;  hoc  enim  etiam  signifscal  Hebrseum  sce- 
phi.  Alii  vertunt,  cumque  abiisset  soins. 

Occiirrit  illi  Deus.  Deus,  id  est,  angélus 
bonus  à  Deo  m  issus,  sive  Deus  non  per  se,  sed 
pét  suum  angelum  :  etiamsi  enim  eum  non 
quaereret  Balaam,  sed  daemonem  suum,  tamon 
sponte  suâ  ingessit  se  et  occurrit  illi  angélus 
bonus,  idque  ad  promovendam  gloriam,  tu  m 
Hebraeorum  ;  sicuti  pythonissae,  quae  pro  Saule 
daemonem  consulebat,  non  malus,  serf  bonus 
Samuelis  spiritus  se  ingessit. 

Occurrit  autem  ei  angélus  visibili  forma,  et, 
ut  sequitur,  venil  ad  adverso  ejus,  in  assumplo 
scilicet  corpore,  quod  videos  Balaam,  honoris 
causa  prior  enm  salulavit,  et  allocutus  est,  di- 
cens  :  Septem  aras  erexi;  non  dicit  cui  ;  forte 
quia  dubitabat  an  damion,  an  Deus  esset  ille 
qui  ei  oecurrebat;  lamen  laeitè  innurt  se  et^ 
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qui  occurrebat,  aras  has  erexisse,  quà  m  re 
ntentilus  est.  Rectè  ait  S.  August.  in  Ps.  63  : 
Çimulata  œqnitas  duplex  est  iniquitas. 

Hursùm  Jovianus  Inip.  verc  dixit  :  Assenta- 
tores  (qualis  fuit  hic  Balaani)  non  Denm,  sed 
purpuram  colère  :  Euripoque  persimiles  esse,  qui 
modo  in  liane,  modo  in  illam  partent  pmcipita- 
tur;  testis  est  Soerales  lib.  3,  c.  21. 

Bio»  rogatus,  «  quod  esset  animal  omnium 
«  maxime  noxium?  Si  de  feris.  ath  percun- 
«  Claris,  lyrannus;  si  de  milibus,  adulator.  » 
lia  J.aert.l.  1,  c.  5. 

Diogenes  oralionem  blandam  et  adulatoriam 
vocabal  njelleum  laqueum.  Idem  aiebat,  salius 
esse  incidere  eî;  MggBWi  quàm  m  KttyftM ,  id 
est,  in  corvos  quàm  in  adulalores.  Ita  Laert, 
Epictelus  aiebat  :  «  Corvi  niorluerum  ocu- 
».  los  evellunl;  al  adulalores  viventium  ani- 
*  mos  conumpentes,  omnem  eis  vtsuni  adi- 

<  muni.  »  PbaVorinus  dicebat  :  «  Slcut  Action 
«  ab  aluntnls  suis  canibus  iuleriu,  sic  parasiii 
«  eos,  à  quibus  alunlur,  pessunnlant.  >;  Ut  le-, 
pori  canis,  sic  amico  adulator  naUirâ  sua  in- 
iestus  est,  ait  Anton,  in  Meliss.  p.  1,  ser.  52. 

Unde  Aristot.  1.  9  Ethic.  :  <  Qui  iingjt,  ait,  se 

<  aniicum,  et  non  est,  pejor  est  eo:qu.i  fecit 
«  falsam  mondant.  > 

-  Vers.  5.  —  Dominus  autem  posuit  \erwm  in 
ore  Eius.q.d.;  :  Angélus  suggessil  ci,  et  docuit 
eum,  quse  esset  .dicturiis  ipsi  Balac.  Nota.  An- 
gélus bic  non, ai  guit  mendacium,  hypocrisin  et 
idololatriam  Balaam,  sed  eam  dissimulai;  quia 
sciebat  eum  esse  idololatram,  magum,  impro- 
bum  et  incorrigibilem  ;  unde  tan  uni  ei  dicit 
ea  qua;  ad  rem  prœsenlem,  puta  ad  legationem 
Balac,  et  Hebraeorum  causam,  spectabant. 

Vers.  7.  —  Assimptaque  parabola  sua  dixit. 
Propheliam  gravem,  pulcbram  et  aculam  vocat 
parabotam.  Hebr.  enim  mascul,  quod  noster 
63epè  vertit  parabolanij,  signiliçai  sententiam 
quamlibet,  qqad  eminens  est  et  illusiris,  ac 
qqasi  princeps  inter  senlenlias,  quales  sunt 
sapienlum  gnomse ,  proverbia  ,  et  parabolae, 
item  Prophêtarum  oracula.  Hadix  enim  mascul, 
significat  dominari  el  prineipaii.  llinc  voean- 
tur  miste,  id  est,  Parabolae  Salomonis,  senten- 
tiam ejus  graves  et  morales.  Adde,  in  bac  proT 
phelià  Balaam  mulias  similitudines  et  parabolas 
propriè  dictas  immisceri. 

De  Aram  (de  Mesopolamià ,  quse  hebr.  dici- 
lur  Aram  Natharaim,  uli  dixi  c.  22,  o  )  addut 
XiT  me  Balac. 

Vers.  8.  —  Quomodo  maledicaju  tui  non  mat 
ixiuxiT  Deus?  Nota  non  tantùxn  linguact,  sed 
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etmentem  Balaam,  sallem  ad  tempïis  quo  base 
propbetavit,  à  Dèo  fuisse  immntatam,  nt  cùril 
antea  voluisset  maledicere  Hebrseis,  jam  bène- 
diceret.  Nec  enim  Balaani  hic  fuit  arreplitius 
uti  erant  Sibyllae,  et  puella  in  templô  Apolîiriîs 
Delphici,-  in  quam  ipse  Phoebus,  id  est,  dsemoiï; 
inlroibat,  atque  eani  pef  téJramTotàns,  et  de- 
spumare  cogens,  ad  omiiia  de  quibus  interné2 
gabatur,  per  os  ejus  rëspnndebat  ;  ipsa  tamen 
pnella  nihil  horum  intélh'gebat,  sed  èrat  qriasi 
extra  se,  et  in  furore,  atque  poslqtlàm  furerê 
desinebat,  non  recordabatur  dietorùnt.  Vide 
Virgil.  6  iflueidost  Balaam  Vcrô  haec  ëmriki  in- 
leliigebat,  imô  jam  anle  haec  omnia  concéderait 
et  memoriaî  mandatât,  cùm  seilicet  ea  sôlus 
audivit  ab  angelo  sibi  oecurrcnte,  v.  5.  Nec 
enim  angélus  postea  in  ipsa  vatîcinatiotte  ei; 
aut  per  eum  locutns  legitur.  Rursùm,  ëum  ex 
menlo  el  scriô  baie  dicere  palet  èx  eo  quod 
subdit  :  Moriatnr  anima  mea  morte  jnstorum. 
Deus  ergo  non  movit  os  Balaam,  skut  os  âsfc 
na3  loquenlis  ;  movebatur  enim    Balaam    ui 
homo,  non  ui  brutum.  Deus  ergo  impulit  ejtis 
voluntatem,  et  illustravit  ejus  intelleclum,  ni 
piè  et  libenter,  atque  ex  animo  ha;e  loqueretur; 
Contrariom  tamen  senlit  AbntenS. ,    scilieci 
Balaam  persistenlem  in  impià  voluntate  malé- 
dicondi,  coactè   el  invilè  benedixisse;  ex  e« 
quod  Deus  inoveret  os  ejus ,   lioet  inviti,    itt 
eoque  elformaret  vorba  b;ec,  quibus  benèdixil 
Israeli,  idque  probat  ex  eo  quod  ait  Balaam  v. 
12  :  Num  aliud  possum  loqiti , -nisi  quod  pisserii 
Uotmnus  ?  Sed  illud  non  cogit  :  nain  «on  pos* 
sum,  ibi  idem  est  quotl  non  lie  et  ;  non  e$tfu4; 
Prius  ergo  quod  dixi  verius  est,  jdque  oonfirir 
malur  c.  24,  v.  1,  ubi  dieilur  :  Cùmque  vidhset 
balaam   quod  placerel   Domino,  ul  benedicerél 
Israeli,  etc. ,  irruetue  in  se  spiritu  Dei,  ail.  Mo* 
tamen  à  vaticinations ,  Balaam  rediit  ad  inget- 
nium,  qnaesivitque  modos  salisfa(;ieiidi  Balao, 
et  Hebrx'is  malediccndi  :  et  hoc  tanlùm  vult; 
S.  Greg.  3  p.   Paslor.  admon.    13 ,  cùm  ait, 
Balaam  vocem,  non  mentent  mutasse.  Nam  eo 
modoquo  dixi,  se explicat  S.iireg. lih.  33  Moral1. 
27.  Simili  modo  Saiil  inter  prophetas  pt-ophe. 
lavit,  et  Deo  laudes  ceciittt,  sed  digressus  ab 
cis,  rediit  ad  ingenium,  et  DavidXm  perseqùi 
perrexit  :  tant  ergo  Saiil  quàm  Balaam  perman- 
sil  in  cordis  sui  durilie  et  impietate  habituali, 
quam   uterque   recedente  spiritu   Dei  bono , 
paulô  post  cequè  ac  priùs,  exseruit. 

Similes  Balaam  et  Saiïli  sunt  Cbristiani,  qui 
vivunl  in  concubinalù,  odiis.,  ebrietate,  pos- 
sessione  bonorum  injuste  acquisitorura  :  et,  in 
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paschate,  vel  articulo  morlis  conlerunlur  ,  et 
proponunt  emendationem  ;  sed  mox  à  festo 
autpericulo  liberi,  ad  concubinas,  odia,  po- 
cula  et  possessiones  iniquas  redeunt  :  hi  ti- 
meant  sibi ,  et  expectent  finem  et  cataslrophen 
talem  ,  qualem  habuttSaul  etBalaam. 

Vers.  9.  —  De  scmmis  silicibcs  videbo 
eum,  q.  d.  :  Ex  prœrupto  hoc  monte  specula- 
bor  castra  Israël ,  eaque  quasi  castra  Dei  spe- 
ciosa,  et  pulchrè  per  suas  tribus,  acies  et 
vexilla  distributa  et  ordinata  speculando  dele- 
ctabor ,  iisque  jucundè  fruar. 

Populus  soltjs  habitabit,  q.  d.  :  Israël  re- 
moluserit,  et  ditione  et  consortio  ab  aliis  om- 
nibus populis  ,  ulpote  genlilibus  et  idololatris, 
atque  soli  Deo  vero  serviet  propriis  suis  legi- 
bus  et  rilibus,  qui  plané  diversi  sunl  ab  om- 
nium aliorum  populorum  legibus  et  moribus; 
unde  et  inter  eos  non  reputabilur,  id  est,  non 
compulabitur  :  quia  inter  genliles  non  annu- 
merabitur ,  nec  inter  eos  censebilur.  Chaldaeus 
(qui  hic,  et  alibi  subinde  judaizat)  vertit  :  Ecce 
populus  solus  possidebit  seculum  :  id  enim  ex- 
pectant  Judsei  sub  Messiâ,  ut  soli  dominentur 
in  orbe  lerrarum. 

Vers.  10.  —  Quis  dinumerare  possit  pul- 
verem  Jacob?  id  est,  ut  Cliald.  vertit  :  Quis 
dinumerare  polerit  parvutos  domûs  Jacob?  de 
quibus  dictum  est  Gènes.  13,  16,  quôd  mulli- 
pticabuntur  sicut  pulvis  terrœ  ;  unde  explicans 
subdil  :  et  nossenumerum  stirpis  israel?  Hebr. 
est ,  et  nôsse  numerum  quartœ  partis  Israelis.  In 
hoc  enim  carminé,  uti  et  in  aliis,  more  He- 
braeo  ,  idem  repetitur  et  explicalur  bemislichio 
posteriore,  quod  dictum  est  in  priore. 

MORIATUR  ANIMA  MEA  MORTE  JUSTORUM,   ET  FIANT 

novissima  mea  horum  similia.  Anima  mea ,  id 
est,  ego  :  anima  enim  pro  domine,  quasi  pars 
pro  tolo  capilur ,  per  synecdochen.  Sic  etiam 
accipitur  à  Samsone  cùm  ait  :  Moriatur  ani- 
ma mea  cum  Philistiim  :  anima  enim  in  se  mori 
nequit,  sed  tamen  corpori  et  homini  mori 
quasi  videtur,  cùm  ab  eo  separatur.  Sic  dici- 
tur  1  Mach.  2,  38  :  Percusserunt  mille  animas, 
id  est,  mille  homines  ;  et  3  Reg.  1, 11  :  Salva 
animam  tuam,  id  est,  teipsum  ,  et  vilam  tuam, 
ut  animam  tuam  in  corpore  tuo  conserves.  Si- 
milia sunt  multa  in  Script. 

Nota.  Caslra  Israel  vocantur  castra  justorum, 
à  poliori  et  digniori  parte,  licet  in  iis  plures 
essent  impii,  quàm  justi.  Simili  modo  Ecclesia 
dicitur  sancta  ,  licet  in  en  plures  sint  impii. 
Sensus  ergo  est,  q.  d.  Balaam  :  Ulinam  mini 
contingal  mori  tam  lsetà  et  felici  morte ,  quali 
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fidèles  et  justi  Israelitse  morientur,  scientes  se 
ad  meliorem  vilam ,  scilicet  ad  bealam  immor- 
laiitatem  ,  transire.  Dicunt  idem  hodiè  impii , 
alhei  et  politici ,  cùm  seriô  et  sincère  slalum 
hominis  prœsentem  et  futurum  considérant  ; 
tanta  est  vis  veritalis.  Omnesergomali  bonam 
mortem  appelunt,  sed  bonam  vitam  fugiunt: 
quia  benè  mori  félicitas  est,  sed  benè  vivere  la- 
boriosum  est:  unum  tamen  sine  alionon  conce- 
dilur.  yEternilas  à  morte  pendet,  haec  à  vitâ  bo- 
nâ  vel  malà,  elige  :  periisse  semel,  aelernum  est. 

Nuper  vir  quidam  princeps  hsereticus ,  aut 
potiùs  polilicus ,  bona:  tamen  indolis  et  inge- 
nii ,  rogalus  quid  de  Catholicis  et  Calvinistis 
sentiret,  utrorum  fides  essel  verior?  respon- 
dilargulè  se  malle  vivere  cum  Calvinistis,  sed 
mori  cum  Catholicis,  quôd  horum  mors  sit  lae- 
tior  et  securior,  illorum  vila  sit  licentior  et 
voluptuosior.  Verùm  saniùs  et  suae  saluli  con- 
gruenliùs  dixisset  :  Quandoquidem  malo  mori 
cum  Catholicis,  malo  et  cum  iis  vivere  :  bona 
enim  mors  à  bonà  vitâ  pendet,  et  impossibile 
est  eum  qui  haereticè  aut  malè  vivit,  benè  et 
féliciter  mori.  Prudentiùs  ergo  sibique  utiliùs 
dixisset  Balaam  :  Vivat  anima  mea  vitâ  justo- 
rum, ut  moriatur  morte  justorum.  Qui  enim  vi- 
vit vilà  piorum,  cerlô  morietur  morte  piorum  : 
et  qui  vivit  vitâ  impiorum,  certô  morietur 
morte  impiorum  ;  idque  semel  et  semper. 

Lamachus  centurio  militem  erroris  admissi 
increpabat,  cùmque  ille  culpam  agnosceret, 
et  diceret  se  deinceps  nil  talc  admissurum  , 
respondit  :  In  bello  non  licet  bis  peccare.  lia 
Plutarchus  in  Lacon.  Atin  morte  non  licet  vel 
semel  peccare.  Hoc  enim  peccatum  est  irré- 
vocable: semel  mortuus  es,  semper  mori  uns 
es  :  semel  malè  mortuus  es,  damnaluses;  per 
omnem  aelernilatem  liane  mortem  corrigere , 
hanc  damnationem  exculere  non  poteris.  Iphi- 
crales  apud  cumdem  aiebat  turpissimam  esse 
imperatorisvocem:iVonpu/aram.Christianoim- 
prudens  et  slullaesl  vox  :  Non  putâram  tanti  in- 
teresse inter  bonam  etmalam  vitam  et  mortem  : 
non  putâram  ab  eâ  pendere  tantam  seternita- 
tem  :  non  putâram  me  ita  et  tam  cilô  mori  lurum . 

Tropol.  S.  Bern.  ser.  52  in  Cant.  :  <  Utinam, 
«  ait ,  hâc  morte  ego  fréquenter  cadam  ,  ut 
«  evadam  laqueos  mort  is ,  ut  non  senliam  vit» 
t  luxuriantis  blandimenta,  ut  non  obslupescam 

<  ad  sensum  libidinis,  ad  aestum  avaritiae,  ad 
c  iracundia:  et  impaiientiae  stimulus,  ad  ango- 
«  res  sollicitudinum ,  et  molestias  curarum  ! 

<  Moriatur  anima  mea  morte  justorum,  et  nulla 

<  illam  illaqueet  fraus,  nulla  oblectet  iniqui- 
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c  tas.  Bona  mors,  quae  vitam  non  au  fer t;  sed 
t  transfert  in  melius.  Bona,  quà  non  corpus 
«  cadit ,  sed  anima  sublevatur.  Verùm  haec 
«  hominum  est.  Sed  morialur  anima  mea 
«  morte  ctiam  (si  dici  polest)  angclorum  ,  ut 
«  praesentium  memoriam  excedens ,  rerum  se 
«  inferiorum  corporearumque  non  modo  cu- 

<  piditatibus,  sed  et  simililudinibus  se  exuat, 
«  sitque  ei  pura  cum  illis  conversatio,  cum 
c  quibus  est  purilalis  similitudo.  Talis ,  ut  opi- 

<  nor,  excessus,  aut  tantùm,  aut  maxime 
«  contemplatio  dicilur.  Berum  enim  cupidila- 
«  libus  vivendo  non  teneri ,  buinanse  virlulis 
«  est  :  corporum  verô  simililudinibus  specu- 
c  lando  non  involvi ,  angelicae  puiïtatis  est. 
i  Utrumque  tamen  divini  muneris  est  > 

Morte  justorum.  Vis  scire  qualis  sit  mors 
justorum?  Audi  et  ambi.  S.  Nicolaus  Tolenti- 
nas,  ut  habet  ejus  Vila  c.  11  et  13,  sex  totis 
anle  obitum  mensibus  ,  paulô  ante  nocturnas 
preces,  singulis  nociibus  suavissimum  angelo- 
rum  concenlum  audivit,  qui  illi  quasi  praegu- 
slalionem  futurse  vila3  pra±bebat.  Itaque  quo 
illum  ejus  viiae  desiderio  arsisse  credimus,  ad 
cujus  jucunditateni  tam  jucundè  invitabatur? 
Declaravit  ipse,  qui  fréquenter  illud  Apostoli 
dictum  in  ore  babebal  :  Cupio  dissolvi  et  esse 
cum  Christo.  Quin  eliam ,  cùm  resolutionis  tem- 
pus  iuslaret,  in  extremo  spirilu  voces  fundere 
ccepit  hetantis  atque  geslienlis  :  cujus  inusitali 
gaudiicùm  Fralres ,  qui  aderant,  causant  quae- 
sissent  :  attonilus  ille,  vixquesuî  compos  prse 
magniludine  rei  :  <  Dominus  meus,  Jésus  Chri- 
«  stus,  ait,  sanclissimae  malri  suae,  et  Augu- 
c  siino  patri  noslroinnixus,  dicitmihi  :  Euge, 
c  serve  bone  et  fidelis,  intra  in  gaudium  Dotnini 
i  lui  ;  >  in  quibus  verbis  expiravit. 

S.  Amulphus  SuessionisEpiscopus  diem  suae 
morlis  pisedixit,  et  pridiè  ter  magno  fragore 
cella  ejus  concussa  est;  cseteris  limentibus  di- 
xil  sevocari  ad  cceium.  <  Subprimâ  enim  quas- 
«  sationc ,  ait ,  B.  Petrus  Aposlolus  ad  me  ve- 
t  nit,  signilicans  mibi  peccata  remissa,  et 
i  vilae  januam  patere  :  aderat  Beatorum  fre- 
«  quens  cœlus  laudes  divinas  commenter  mo- 

<  dulanlium.  Sub  altéra  quassatione  cum  mul- 
i  lis  angelicis  spirilibus  S.  Michael  me  invisit, 

<  pollicensse  duce,  me  ad  beatam  vitam  in- 
i  gressurum.  Terlià  concussione  adfuit  Do- 
c  mina  noslra  vera  misericordise  mater ,  mul- 

<  tis  stipala  sanciarum  virginum  agminibus 
t  benignissimâ  me  voce  cerliorem  elliciens  de 
i  anima  meâ ,  inter  Assumplionis  ejus  gaudia 
i  in  ccelos  transferendâ,  >  Ita  contigit  ;  rao- 

S.  s.  VI, 


riens  enim  ipso  Assumpt.  B.  Vîrginis  die  in 
cœlum  abiil,  ut  habet  Martyrologium  ;  ila  re- 
fert  Joannes  Lisiardus  tertius  ejus  successor 
in  ejus  Vità,  et  ex  eo  Baron,  tom.  H  ,  anno 
Christi  1087. 

S.  Greg.  1.  4  Dial.  c.  11,  mortem  Ursini 
presbyteri  describens,  sic  ait  :  «  Cum  magnâ 
«  cœpit  laelitiâclamarc  ,  dicens  :  Benè  veniant 
i  domini  mei,  benè  veniant  domini;  quid  ad 
«  tanlillum  servulum  vestrum  estis  dignati 
i  convenire?  Venio,  venio.  Gratias  ago,  gra 
«  tias  ago.  Cùmque  hoc  iteratâ  voce  repeteret, 
j  quibus  hoc  diceret  noti  sui  qui  illum  circum- 
«  steterant,  requirebant;  quibus  ille  admirando 
«  respondit,  dicens  :  Numquid  hic  convenissc 
«  sanctos  Apostolos  non  videtis  ?  beatos  Pe- 
«  trmn  et  Paulum ,  primos  Aposlolorum  non 
c  adspicitis?  Ad  quos  ilerùm  conversus,  dice- 
«  bal  :  Ecce  venio ,  ecce  venio  :  atque  inter 
«  hœc  verba  animam  reddidit.  Et  quia  veraci- 
i  ter  sanctos  Apostolos  viderit ,  eos  eliam  se- 
«  quendo  testalus  est.  Quod  plerumque,  con- 
t  tingit  justis,  ut  in  morte  suâ  Sanclorum 
«  prsecellenlium  visiones  adspiciant ,  ne  ipsam 
i  morlis  suse  pœnalem  senlenliam  pertime- 
«  scant;  sed,  dùm  eorum  menti  internorum 
s  civium  societas  ostenditur,  à  carnis  suaico- 
t  pulâ ,  sine  doloris  et  formidinis  fatigatione 
t  solvantur.  » 

Ibidem  c.  10,  refert  de  Spe  Abbatc  ,  quod  , 
cùm  &0  annos  fuisset  csecus,  sub  morlem  visum 
receperit,  quôdque  suis  dans  monila  salutis, 
communicans,  psallens,  orans,  animam  Deo 
reddiderit  ;  quam  spccie  columba;  in  cœlum 
lerri  Fratres  viderunl. 

Cap.  12  narrât  de  Probo  Beatis  Episcopo  , 
quod  ad  eum  moribundum  venerint  S.  Juve- 
nalis  et  S.  Eleutherius  martyres  candidis  in- 
duti,  qui  eum  ad  cœleste  epulum  invilàrunt. 

Cap.  13  narrât  de  S.  Gallà,  quae  videns 
S.  Petrum  rogavit  :  Suntne mihi  dimissa peccata'/ 
cui  S.  Petrus  :  Dimissa ,  veni.  Unde  terlio  die 
cum  alià  sorore,  quam  S.  Petrus  nominave- 
rat ,  defuncta  est. 

Cap.  14,  miram  narrât  vilam  et  obitum  S. 
Servuli  pauperisetparalytici,  qui  moriens  au- 
divit angelos  canentes ,  seque  invitantes  et 
educenies  ad  cœlum,  relictâ  postse  mira  odo- 
ris  fragrantiâ. 

Cap.  15,  narrât  transilum  S.  Bomulae  et 
cœles'.es  exequias  ;  nam  in  ejus  morte  palàm 
auditus  est  chorus  virorum  et  feminarum  psaU 
lenlium ,  qui  animam  ejus  in  cœlum  eduxit;  et 
quantô  chori  psalleniium  altiùs  ascendebant , 
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t3iilô  psalmodia  taniùs  audiebatiir.  Cap.  16, 
narrât  Irausiluiii  amilrc  suai  Tarsillœ  virginis, 
qua?  ab  abavo  S.  Felice  evocala  in  cœluin, 
rcgrotare  cœpil,  ac  moriens  claniavit  :  Rece- 
dite ,  Jésus  vent  t. 

E  contrario  vis  nosse  qualis  sit  mors  im- 
piorum?  Audi  et  perhorresce.  Impia  Jezabel 
jussu  Jeliu  ex  fenestrà  prœcipitata,  ungulis 
equorum  couculcala,  et  à  canibus  comesla  est, 
4  Keg.  9,  33. 

Balthazarse  inebrians  viditnianum  scribcn- 
tcm,  mane,  thekel,  pliures,  et  expavil  :  càdcm- 
que  noete  à  Cyro  vitâ  et  regno  spolialus  est, 
Daniel.  5. 

Autiochus  qui  multos  lorserat,  passus  dinim 
dolorem  viscerum,  t'œtorcm  et  venues,  mise- 
rabili  morte  in  montibus  vilà  defunclus  est, 
2  Machab.  9,  9.  Similis  luit  mors  Hcrodis  Asca- 
lonitae. 

Hunericus  rex  Wandalorum,  et  pcrsecutor 
Calliolicorum  sceleratissimus ,  ait  Victor  Uti- 
cens.  1. 3  Wandal.,  t  tenuit  dominalionem  regni 
i  annis  septem,  mensibus  decem,  meritorum 
«  siiorum  mortem  consummans;  nam  putre- 
i  factum  et  ebulliens  vermilnis,  non  corpus, 
«  sed  partes  corporis  ejus,  videbanturesse  se- 
«  pulta:.  t  Addit  Greg.  Turon.  1.  2  de  Gestis 
Franc,  c.  3,  cum  arreplum  à  daeinone  propriis 
morsibus  se  laniàsse,  et  solem  letruin  appa- 
ruisse,  ita  ut  vix  lertia  ejus  parseluceret  :  ita 
infelix  Hunericus  mortuus  est  anno  Christi 
484.  Nota  est  Chrysaorii  mors  clamantis:  Inclu- 
cias  usque  mane,  leste  S.  Grog.  hom.  12,in  Evang. 

Audi  alterius  similem,  quam  refert  Greg. 
Turon.  1.  5  Hist.  Franc,  c.  36,  et  ex  eo  Baron, 
anno  Christi  585  :  «  Funeslâ ,  ait ,  morte  ex  hàc 
«  vilà  abreptus  est  Nantinus  Cornes  Engolis- 
i  mensis,  qui  cùm  in  sancta  loca,  Deique  mi- 
c  nistros  mala  multa  patràsset ,  à  morbo  cor- 
«  ripitur;  qui  nimiâ  exustus  febre,  claniavit, 
«  dicens  :  Heu,  heu,  ab  Heraclio  Anlistite 
«  exuror;  ab  illo  crucior;  ab  illo  ad  judicium 
«  vocor.  Cognosco  facinus,  reminiscor  injuste 
«  injurias  me  intulisse  Pontifici  ;  mortem  de- 
«  precor,  ne  diutiùscrucicr  hoc  tormenlo.  Haec 
«  cùm  maximà  in   febre  clamaret ,  delicienle 

<  robore  corporis,  infelicem  animam  fudit,  in- 
«  dubia  relinqueiis  vestigia  hoc  ei  ad  ultionem 
«  beali  viri  venissc  ;  nam  exanimum  corpus  ita 
i  nigredinem  duxit,  ut  putares  cum  prunis 
«  superpositum  fuisse  combustum.  Ergo  omnes 
«  hœc  obstupescant,  admirenturet  metuant,  ne 
«  inférant  injurias  sacerdolibus  :  quia  ultor  est 

<  Dominusservorumsuorumsperantium  in  se.» 


Calvinus  variis  inorbis  misera  excrucialus, 
teste  Bezà  ,  insuper  à  pediculis  corrosus  est , 
uti  refert  Hier.  Bolsecusmedicus  Lugdun.  ejus 
olim  discipuhis ,  in  ejus  Vitâ  c.  22.  Lbi  nota  eos 
qui  Ecclesiam  persequunlur,  justo  Dei  judicio 
à  vermibus  devorari.  lia  enim  contigit  Hune- 
rico,  Herodi,  Antiocho ,  Maximiano  Imper. 
Arnulpho  Imper.  Caroli  Crassi  successsori ,  et 
Calvino. 

Jam  ,  vis  mori  morte  non  impiorum  ,  sed 
juslorum?  Disce  mori,  assidue  te  moriturum 
cogila,  dùm  sanuses  prsepara  le  ad  mortem. 

Ita  S.  Bern.  suadet  Eugenio  Pontilici  Ep. 
237  :  «  In  omnibus  operibus  luis  mémento  le 
i  esse  hominem  et  timor  ejus  ,  qui  aufert  spi- 
«  ritum  principum,  sempersit  anleoculos  tuos. 
«  Quantoriim  in  brevi  Romanorum  Ponti(icum 
«  nmrtes  luis  oculis  aspexisti?  Ipsi  te  praîde- 
«  cessores  tui ,  tuœ  certissimse  et  citissims  de- 
c  cessionis  admoneant,  et  modicum  tempus 
«  dominalionis  eorum  paucitatem  dierum  tuo- 
<  rum  nunliet  tibi.  Jugi  proinde  medilalione 
«  inter  htijus  praiscnlis  glorise  blandimenta 
t  memorare  novissima  tua,  quia  quibus  succes- 
«  sisti  in  sedem  ,  ipsos  sine  dubio  sequerisad 
«  mortem.  i 

Cùm  olim  coronarelur  Imperator,  sepulcro- 
rum  conslructores  quatuor  aut  quinque  ad 
eum  deferebant  ii.annoris  frusla,  varii  coloris, 
inquirenlcs  ex  quo  vellet  sibi  conslrui  sepul- 
crum  ,  quô  suae  morlalitalis  adnionebaliir,  et 
ut  prudenler  imperaret.  Ita  refert  Leoiilius  in 
vitâ  S.  Joannis  Eleemosynarii,  ubi  pariter  nar- 
rât S.  Joannem  curasse  sibi  fieri  sepulcrnm, 
sed  imperfeelum  reliquisse-,  et  in  mensà  assi- 
denti  sibi  jusisse,  à  suis  suggeri  :  «  Monumen- 
«  tum  tuum  usque  hodiè  est  imperfeelum,  Do- 
«  mine;  jubé  ergout  id  finevn  accipiat,  incer- 
«  tum  enim  est  quà  horà  fur  ingrediatur,  « 
nempe  mors. 

S.  Gregorius  Thaumaturgus,  teste  Nysseno 
in  ejus  Vilà,  ita  morididicit,  cùm  totà  vitâ  aes- 
limavit  se  hic  esse  peregrinum,  nec  alicujus 
loci  possessor  esse  voluil  :  quin  et  moriens 
proprium  sepulcrum  habere  noluit,  sed  in 
alieno  sepcliri  cupivit. 

S.  Augustinus,  leste  Possidonio ,  ad  mor- 
tem se  comparabat  legendo  assidue,  psal- 
mos  pœnilentiales,  flendo  uberlim,  orando 
assidue,  ut  per  decem  ultimos  vitse  dies 
neminem  nisi  medicum  ,  vcl  refectionem 
afferentem  ad  se  admitterel  ;  dicebatque 
cliam  laudatos  Christianos  absque  dignà  et 
compétente  pœuitentià  de  corpore  exire  non 
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debere.  Ita  paravit  se  ad  mortem  S.  Fulgen- 
tius  niorliticando  se,  flendo,  balnea  reeusando , 
in  morbis  orando  :  Domine,  da  mihi  modo  pa- 
tientiam,  et  postea  indidgentiam.  Ferdinandus 
Castellae  et  Legionis  rex  Calholicus  et  pudicus, 
anno  Dumini  1065,  uti  refert  Lucas  Tudensis 
et  ex  eo  Baronius,  sentiens  se  deficere,  ab 
Episcopis  et  viris  religiosis  delatus  est  ad  Ec- 
clesiam  cullu  regio;  ibi  iixis  genibus  ad  altare 
ait  :  t  Tua  est  potestas ,  Domine,  tuum  est  re- 
c  gnum.  Regnum  quod  te  dominante  accepi,  et 
«  quamdiù  tuse  voluntati  placuit  rexi,  ecce 
c  reddo  tibi  ;  lantùm  animam  de  voragine  ip- 
i  sius  mundi  ereptam,ulipsam  ad  te  suscipias, 
«  deprecor  ».  Et  haec  dicens  exuit  regalem 
chlamydem,  quà  induebatur  corpus  ;  deposuit 
et  gemmatam  coronam  quâ  caput  ambiebatur, 
atque  cum  lacrymis  solo  prostratus  pro  delic- 
torum  venià  Dominum  atlentiùs  exorabat. 
Tune  ab  Episcopis  accepta  pœnilenlià,  extre- 
mse  unctionis  Sacramento  perunclus,  induitur 
cilicio  pro  ornamento  regali,  et  aspergilur  ci- 
nere  pro  aureo  diademate,  cui  vitali  in  peeni- 
tenliâ  permanenti  coram  prsedicto  altari,  duo- 
bus  diebus  à  Deo  vivere  datum  est.  Sequenti 
autem,  qui  erat  S.  Joannis  Evangelistœ,  inter 
manus  Ponlificum,  ccelo  tradidit  spirilum,  anno 
Christi  4065. 

Carolus  V.  Imp.  memor  conditionis  sua?  hu- 
manse,  diù  ante  mortem  administralione  reipu- 
blicse  se  spontè  submovit:  et  cùm  in  hlium 
jam  validum  sévi  et  animi ,  curas  conlulisset, 
secessit  in  Hispaniam,  et  in  S.  Justi  monasle- 
rio,  septem  à  Placentiâ  milliaribus  se  abdidit, 
cum  duodecim  duntaxat  familiaribus  ,  Deo  et 
quieli  vacaturus;  interdixit  aulem  aliteF  se 
quàm  Carolum  appellari ,  Csesaris  atque  Au- 
gusti  nomina  cum  rébus  animo  exuens,  et  to- 
tum  boc  honorari  contemnens.  Imô  hoc  ampliùs 
ferunt,  diù  ante  imperium  à  se  abdicalum,  sar- 
cophagum  sibi  construi  jussisse,  cum  funebri 
supelleclile  deportandum,  clanculùm  tamen, 
quôcumque  iret,  quem  paratum  habuit  apud  se 
quinque  annis,  ubicumque  locorum  esset.  Ar- 
bitrabantur  autem  quidam  qui  circa  eum  erant, 
thesaurum  aliquem  illic  detineri  et  conservari; 
alii  aliquid  librorum  quibus  historiae  veteres 
continentur:  alii  aliud  quidpiam  magni:  Caesar 
verô  sibi  conscius  in  quem  usum  secum  defer- 
rel,  sublicendo,  in  rei  cujusdam  sibi  omnium 
charissimae  usum  id  secum  deferri  dicebat  :  sic 
assidue  mortem  ante  oculos  sibi  proposuit,  et 
sibi  semper  capulum  funebrem  adesse  voluit, 
ut  perpétua  mortis  cogitatio  eximeret  à  corde 


vanum  hujus  mundi  iaslum  :  sanclas  aulem  ac- 
liones  agendas,  dùm  viveret,  admoneret;  ila 
inter  alios  refert  Lipsius  1.  2  Monit.  c.  l&. 

Idem  fecit  Caroli  avus  Maximilianus  I  Imp. 
qui  insuper  hoc  testamenlo  cavit,  ut  exanimum 
corpus  suum  rudi  linteo  involulum,  sine  ullâ 
exenteratione  sarcophago,  quem  quadriennio 
ante  mortem  parari  curârat,  imponerelur,  na- 
ribus,  ore,  auribusque  vivà  calce  oppletis.  Cur 
hoc?  voluit  monumentum  illud  assidue  in  ocu- 
Hs  habere,  quod  diceret  :  Maximiliane,  cogita 
mori,  quid  te  dilatas  et  extendis?  quem  lot 
régna  non  capiunt,  loculus  iste  capiet.  Sed  cur 
non  aromalibus,  sed  calce  condiri  vis?  ut  ci- 
tais redeam  in  terrain  ex  quà  sumptus  sum. 
Mémento,  homo,  quia  pulvis  es,  et  in  pulverem 
reverteris.  Ita  refert  Lipsius  ibidem. 

Et  fiant  novissima  mea  horum  similia.  Ex 
hoc  exemplo  Balaam  pulchrè  docet  S.  Greg. 
53  Moral,  27,  quôd  «  virtulis  pondus  oratio 
c  non  habet,  quam  nequaquàm  perseveranlia 
continui  amoris  lenet.  Balaam  enim  cùm 
compunctionis  lempus  abscessit  contra  eo- 
rum  vitam,  quibus  se  similem  lieri  eliam 
moriendo  poposcerat,  consilium  praebuit,  et 
cùm  occasionein  de  avarilià  reperit,  illico 
oblitus  est  quidquid  sibi  de  innocentià  op- 
lavil.  » 

Nota  hic  mirant  efficaciain  graliae,  et  inspi- 
rations divin* ,  quae  quamdiù  adfuil,  Balaam 
animum  immulavit,  lerràque  et  cœlo  superio- 
rem  effecit.  Nam,  ut  ait  S.  Cyprian.  Ep.  ad 
Donat.  1.  2  episl.  2  :  «  lit  spontè  sol  radiât, 
«  dies  illuminai,  ions  rigat,  imber  irrorat  :  ita 
se  spirilus  cœlestis  inlundil,  postquàm  auc- 
torem  suum,  cœlum  intuens  anima  cognovit, 
sole  allior,  et  haec  omni  potestate  sublimior 
id  esse  incipit,  quod  se  esse  crédit.  »  Unde 
inferl  :  «  Sit  tibi  vel  oratio  assidua,  vel  lectio  : 
t  nunc  cum  Deo  loquere,  nunc  Deus  tecum  : 
t  ille  te  praeceplis  suis  instrual,  ille  disponat: 
«  quem  ille  divilem  et  saturum  fecerit ,  nemo 
i  pauperem  aut  famelicum  efliciet  ;  »  et  supe- 
riùs  :  «  Nihil  appetere  jam,  nihil  desiderare  de 
€  seculo  potest,  qui  seculo  major  est.  » 

Vide  ergo  hic,  quàm  subito  Spiritus  sanctus 
hominis  impii  cor  et  linguam  convertat.  Verè 
S.  Greg.  :  «  Considero,  ait,  patres novi  etveteris 
«  Testamenti,  David,  Danielem,  Amos,  Petrum, 
«  Paulum  et  Matihœum,  et  aperlis  fide  oculis 
«  iulueor  :  implet  namque  Spiritus  sanctus 
t  puerum  cilharœdum,  et  psalmistam  faeit  : 
«  implet  abstinentem  puerum,  et  judicem  se- 
<  num  facit  :  implet  paslorem  armentarium , 
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et  Propiietam  facit  :  implet  piscatorem,  et 
principem  Apostolorum  facit  :  implet  per- 
secutorem,  et  Doctorem  gentium  facit  :  im- 
plet publicanum,  et  Evangelistam  facit; 
quàm  ergo  insani  sumus,  qui  hune  Spiritum 
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non  quaerimus!  i 


Symbolieè,  mors  juslorum  est  mortificalio 
passionum,  quam  acquirunt  per  contemplatio- 
nem  et  vitam  coclestem.  Hanc  optabat  S.  Bern. 
serm.  52  in  Cant.  dicens  :  «  Excedente  anima, 
i  etsi  non  vilâ,  certè  vitae  sensu,  necesse  est 
etiam,   ut  nec  vitae  tentatio  sentialur.  Quis 
dabit  mihi  pennas  si  eut  columbœ,  et  volabo,  et 
requiescam  ?  Ulinam  hâc  morte  ego  fréquen- 
ter cadam,  ut  evadam  laqueos  mortis,  ut  non 
sentiam  vitae  luxuriantis  mortil'era  blandi- 
menta,  ut  non  obslupescam  ad  sensum  libi- 
dinis,  ad  aestum  avaritiae,  ad  iracunriise  et 
impalienliae  slimulos,  ad  angores  solliciludi- 
num,  et  molestias  curarum  !  Moriatur  anima 
mea  morte  justorum,  ut  nulla  jam  illaqueet 
fraus ,  nulla  oblectet  iniquilas.  Bona  mors, 
quae  vitam   non   aufert ,   sed   transfert  in 
melius.  » 

«  Triplex  est  mors,  ait  Hugo  cardinalis,  na- 
turae,  culpae  et  gratiae;  in  prima  moritur 
caro;  in  secundâ,  anima;  in  lertiâ,  lotus 
homo.  Prima  séparât  animam  à  carne  :  se- 
cundâ dividitgraliam  à  mente  :  terlia  sejun- 
gil  totum  hominem  à  curis  seculi.  Prima  est 
omnium  :  secunda  est  malorum  :  terlia  est 
bonorum.  Morlui  prima  morte  sepeliuntur 
in  mundo  :  secundi  in  inferno  cum  divite 
epulone  :  tertii  in  cœlo  cum  Lazaro.  De  pri- 
ma dicitur,  Eccli.  M  :  0  mors,  quàm  amara 
est  memoria  tua  !  De  secundâ  :  Mors  peccato- 
rum  pessima.  De  lertiâ  :  Moriatur  anima  mea 
morte  justorum.  » 

Vers.  13.  —  Dixit  ergo  Balac  :  Veni  mecum 
in  alterum  locum  ,  inde  partem  israël  videas  , 
et  totum  viderk  non  possis ,  inde  maledicito 
ei.  Balac  hic  superstiliosè  loco  et  visioni  tolius 
Israelis  benedictionem  Balaaru  ailribuit,  quasi 
ideô  benedixisset  Isracli,  quia  lotum  ejus  popu- 
lum  viderat,  aut  quôd  ille  locus  prœ  aliis  fortu- 
natus  esset,  sive  ex  cœli  et  aslrorum  influenliâ 
sive  aliunde.  Simililer  Syri  vicli  ab  Israelilis 
dixerunt:  «  DU  monlium  sunt  d'à  eorum;  ideb 
superaverunt  nos  ;  sed  melius  est  ut  puynemus  con- 
tra eos  in  campestribus ,  et  obtinebimus  eos  ,  3 
Reg.  20,  33. 

Vers.  14.  —  Cumque  duxisset  eum  in  locum 
siiblimem.  Hebr.  in  agrum,  id  est,  locum  specu- 
(atorum,  id  est  speculam. 


jEdificavit  Balaam  septem  ahas,  similes  illis 
de  quibus  dictum  estv.  1. 

Vers.  18  et  19.  —  Sta,  Balac,  et  auscul- 
ta, CtC.  ;  NON  EST  DEUS  QUASI  HOMO,  UT  MENTIA- 
TUR;  NEC  UT  FILIUS  HOMINIS,  UT  MUTETUR,  q.  d.  : 

Ne  pules,  ô  Balac,  me  priorem  Israelis  bene- 
dictionem, quam  à  Deo  accepi,  relractaturum  : 
Deus  enim  ,  qui  meam  mentem  et  linguam  ré- 
git, non  est  is  qui  mutetur.  Hebraicè,  non  est 
qui  pœnileat,  id  est,  revocet  et  mulet  sua  dicta 
et  promissa.  Est  enim  ipse  per  essentiam  im- 
mutabilis,  stabilisque  manens  dal  cuncta  moveri, 
utailBoetius.  Unde  sequitur  : 

Dixit  ergo  (Deus  scilicet,  ut  non  maledice- 
rem  Israeli)  et  non  faciet?  q.  d.  :  Omninô  fa- 
ciel  quod  dixit,  scilicet  elïïciet,  ut  ego  non  ma- 
ledicam  Israeli. 

Nota.  Homosolet  ex  quatuor  causis  promis- 
sum  negare  :  primo,  quando  falluciter  aliquid 
promillil  et  mentitur  ;  secundo,  quaudo  ipsum 
promissi  pœnilet;  tertio,  quando  oflendiiur  ab 
eo  cui  aliquid  promisit  ;  quarto,  quando  non 
est  in  ejus  potesiaie,  ut  promissum  solvat.  Haec 
à  Deo  longissimè  absunt.  Nam  primo,  non  men- 
titur, ut  homo:  secundo,  non  pœnilet  ut  filius 
hominis;  tertio,  non  hominis  meritum  aut  de- 
merilum,  sed  suam  bonitalem,  el  promissio- 
nem  ac  fidelitalem  aspicit  :  quarto,  habet  for- 
tiludinem  ut  rhinocéros,  ideô  potest  proeslare 
quod  promiltit  :  el  quia  potest,  reipsà  praestat. 

Vers.  20.  —  Ad  benedicendum  adductus  sum, 

BENEDICTIONEM  PR0IIIBERE  NON  VALEO.Bedè  dicit, 

non  veni,  sed  adductus  sum  ;  ipse  enim  venie- 
bat  eâ  mente,  ut  malediceret.  Deusverô  addu- 
cebat  eum,  ut  benediceret.  Legit  noster  inler- 
pres,  uli  et  70  passive  in  Puai,  lukachti,  id  est, 
acceptus,  adductus  sum  :  jam  in  Cal  legunt, 
lacaclui,  id  est,  accepi.  Unde  Valablus  vertit 
ad  verbum,  ecce  benedictionem  accepi,  et  bene- 
dicit,  scilicet  Deus,  non  revocabo  illam,  scilicet 
benedictionem,  sed  eôdein  redit  sensus. 

Benedictionem  proiiibere  non  valeo.  Non 
quasi  Balaam  coactus,  contra  volunlalem  haec 
dixerit.  Deusque  illo  invilo,  haec  verba  in  ore 
ejus  efformârit,  ut  vult  Abulens.,  sed  quôd 
mens  ejus  ila  illuslraretur  à  Deo,  ac  volunlas 
ejus  ila  incitarelur  ad  laudem  et  benedictio- 
nem Israelis,  ut  œgrè  et  dilliculler  possit  ei 
maledicere,  imô  vix  posset  non  benedicere. 
Vide  dicta  v.  7. 

Vers.  21.  —Non  est  idolum  in  Jacob,  etc.; 
Dominus  Deus  ejus  cum  eo  est,  etclangor  vic- 
tori/e  régis  in  illo.  Pulchrè  et  clarè  haec  red- 
dit  Chaeldeus  :  Inlueor,  quoniam  non  sunt  ser- 
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vientes  idolis  in  dotno  Jacob,  neque  opérantes  fal- 
situtem  (falsos  deos.  puta  falsorum  deorum  si- 
mulacra)  in  Israël.  Verbum  Domini  Dei  siii  est 
in  adjutorium  eorum,  et  majestas  régis  sui  est 
inter  eos.  Nola.  Idola  et  simulacra  liîc  in  He- 
brœo,  uti  et  sœpè  à  Propheiis,  vocanlur  Î1N  et 
bay  aven  et  amal,  id  est  dolor  et  labor,  vel 
iniquitas  et  labor  :  quia  maxiniorum  laborum 
etdolorum  suis  culloribus  sunt  causa.  Ex  hoc 
loco  palet,  Hebiaeos  hoc  tempore,  scilicet  anno 
quadragesimo  ab  egressu  ex  iEgypto,  non  co- 
luisse  idola,  sallem  publiée.  Nain  antea  eos  in 
^Egyplo  et  in  deserlo  vitulum  aureum  et  alia 
idola  coluisse,  palet  Amos  5,  25;  et  Aclor.  7, 
v.  42  et  45. 

Et  clangor  Victoria  régis  in  illo.  Alludit 
ad  duas  tubas  argenteas,  jussu  Domini  factas 
quibuspersonanlibusDeusjusseratHebraeosbei- 
lum  inire,  seque  tum  eis  adfore,  et  victoriam 
daturuin  promiserat  c.  10,  y.  9,  q.  d.  :  Inex- 
pugnabilis  et  insuperabilis  est  Israël,  ulpote 
qui  secum  vehit  victoriam  ;  habet  enim  Deum 
ducem,  in  duce  Regem,  in  Rcge  fortem,  in 
forti  victoriam.  Deus  ergo  est  rex  eorum,  qui 
clangentibus  lubis  dat  eis  victoriam. 

Vide  hic  quàm  Deus  dissipet  consilia  prin- 
cipum  impiorum,  eaque  in  ipsorum  caput  re- 
torqueat,  idque  per  ipsosmet  quos  ad  suam  im- 
pieialem  perlrahere  sunt  conati.  Qui  enim  Deo 
sunt  infidi,  eliam  hominibus  sunt  infidi.  Quare 
prudenter  ïheodoricus  rex  Golhorum,  Arianus 
licet,  cùm  Diaconum  quemdam  orthodoxum 
diligeret,  illeque,  ut  régi  magis  placcret,  Aria- 
nus esset  facius,  rnox  eum  capite  truncari 
jussit,  dicens  :  Si  Deo  (idem  non  servàsti,  quo- 
mod'o  homini  sinceram  servabis  conscienliam?  lia 
refert  Theodorus  Lector  in  suisCollect.  lib.  2. 
lia  nutu  Dei  Balaam  sollicitalus  à  Balac  ad  in- 
fidelitalem,  eidem  infidus  et  adversarius  fuit, 
alque  contra  eum  ,  pro  hostibus  cjus  Hebraeis 
vaticinatus  est  victoriam. 

Vers.  22.  —  Deus  eduxit  illum  de  jEgïpto  , 

CUJUS  FORTITUDO  SIMILIS  EST  RHINOCEROTIS.  Chald. 

R.  Salomon,  et  Eugubinus  verlunt  :  Cujas  ex- 
celsaet  elevata  est  fortitudo.  Legunt  enim  ram, 
id  est,  excelsus,  non  reem,  sed  noster  eum  Sep- 
tuag.  hic  et  alibi  legit  reem,  id  est  rhinocéros, 
vel,  ut  Septuag.  vertunt,  monoceros,  id  est,  ut 
noster  alibi  vertit,  unicornis.  Et  licet  ulrum- 
que  hoc  animal  idem  esse  doceant  Tertull. 
lib.  contra  Judaeos  c.  10,  S.  Gregorius  31  Mo- 
ral. 15,  Isidor.  12  Etymol.  2,  et  Beda  in  39  Job, 
dicantque  esse  animal  habens  unum  cornu  in 
média  fronte,  quatuor  pedum,  ita  acutum  et  va- 


lidum,  ut  quidquid  eo  impetierit,  aut  ventiler, 
aut  perforet;  lamen  verius  est,  rhinocerolem 
sive  naricornem,  à  monocerote  sive  unicorni 
disiingui.  Distinguit  enim  eos  Plinius,  et  ex  eo 
physici  passim  :  rhinocéros  enim,  ut  docet  Pli- 
nius I.  8,  20,  colore  est  buxeo,  et  cornu  ha- 
bet ex  naribus  extans  ,  non  rectum  ,  sed  re- 
flexum  et  aduncum,  indeque  dicitur  rhinocé- 
ros à  pîv,  id  est,  nasus,  et  y.iça.% ,  id  est ,  cor- 
nu ,  eoque  fortissimus  est ,  ac  pugnat  eum 
elephanlo  ,  cui  longitudine  penè  par  est,  sed 
cruribus  mullo  brevioribus  ;  cornu  ad  saxa  lima- 
to  se  pugnœ  praeparat,  in  eâque  alvum  maxime 
petit,  quam  molliorem  esse  intelligit,  eâque 
perfossâ  actutùm  superat  elephantem.  Ita  Em- 
manuel rex  Lusilaniae ,  anno  1515,  Ulysippone 
dédit  insigne  spectaculum  elephantis  eum  rhi- 
nocerole  certantis ,  in  quo  elephas  succubuit. 
Hinc  rhinocéros  symbolum  est  fortitudinis,  ac 
consequenter  Dei ,  qui  fortissimus  est.  Rur- 
sùm,  rhinocéros  symbolum  est  tardae  irae,  sed 
terribilis.  Ipse  enim  magnâ  indiget  irritalione, 
sed  ubi  irasci  cœperit ,  est  ferocissimus  :  sic  et 
Deus  tarditatem  supplicii  gravitate  compensât, 
unde  proverbium  :  Dii  laneos  habent  pedes, 
sed  ferreas  manus.  Quocirca  primus  ,  qui  in 
arenam  produxit  rhinocerolem  contra  taurum 
et  ursum  Domitianus  Imp.  in  dedicatione  am- 
phitheatri ,  nummum  cudi  jussit ,  eum  effigie 
rhinocerotis  ,  ut  significaret  se  instar  rhinoce- 
rolis  primo ,  magnanimum  esse  ,  ac  prseditum 
fortitudine  regali  ;  secundo,  se  tardum  esse  ad 
iram  ,  sed  eâ  concitatà  iroplacabilem.  Id  ex- 
plicuit  duplici  epigrammate  Martialis,  qui  Do- 
miliano  fuit  in  deliciis.  Priori  explicat  robur 
incomparabile  rhinocerotis,  in  duello  taurum 
instar  pilae  jaclantis ,  aitque  : 

Prœstitit  exbibilus  lolà  libi,  Caesar,  arenâ  , 
Ouae  non  promUil  pnvlia  rhinocéros. 

0  quàm  terribilcs  exarsil  pronus  in  iras! 
Quantus  erat  cornu  ,  cui  pila  taurus  eral! 
Altero  docet  eum  lardé  irasci,  sed  ubi  irasci- 
tur  esse  furiosissimum,   ac  ferire  hostem  non 
uno,  sed  duobus  cornibus.  Ait  enim  ; 

Sollicitant  puviJi  di'im  rhinocerota  magistri, 
Seque  diù  magnse  colligit  ira  1er  te  ; 

Desperabanlur  promissi  prselia  Martis  : 
Sed  lamen  is  rediit  cognitus  ante  furor. 

Namque  gravem  gemino  cornu  sic  extulit  ursora , 
Jactat  ut  imposilas  taurus  in  astra  pilas. 

Monoceros  verô,  ait  Plinius  lib.  8,  21,  est 
fera  asperrima,  reliquo  corpore  equo  similis, 
capite  cervo,  pedibus  elephanto,  caudâ  apro, 
mugilu  gravi,  uno  cornu  nigro  medià  fronte, 
duorumeubitorum  eminente;hancferam  vivaBa 
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negant  capi.  Sirailia  liabet  vElirnusl.  16  de 
Anim.  c.  20;  et  1.  17,  c.  44,  qui  monocero- 
lem  jubà  ac  pilis  furvum  facit,  pedibus  cele- 
rem,  cornu  nigro,  mansuetumergabestias  alias, 
ferum  cura  gregalibus.  Hune  Pierius  in  hiero- 
glyphico  rhinocerotis,  halicornum  vocat,  eum- 
que  esse  putat  illum,  quem  Septuaginta  hic 
raonocerolem,  noster  alibi  unicornem  vertit. 
Hebrœa  enim  vox  reem  lani  monocerotem , 
quàm  rhinocerotem  siguifical  :  uli  et  alia  ple- 
raque  animalinm  noraina  apud  Hebrœos  pluri- 
hus  communia  sunt.  Monoceros  ergo,  ait  S. 
Greg.  et  Isidorus  supra,  tantae  est  fortitudinis, 
ut  nulla  venantium  arte  capiatur  :  sed  ut  phy- 
sici  asserunt,  virgo  ei  puella  proponitur,  quae 
venienti  sinuni  aperit  :  ille  omni  ferocitale  de- 
posilâ  caput  deponit,  sicque  soporalus,  veluti 
inermis  capitur. 

Idem  tradit  Rupcrt.  et  Pierius  supra,  et  Al- 
bert. Magnus  1.  22  de  Animal,  quae  historia  si 
vera  est,  appositè  monoceros  erit  Christus, 
Tinde  Rupert.  :  «  Fortissimus,  ail,  spirituum 
c  Dcus,  velut  unicornis,  id  est,  polentise  sin- 
i  gularis,  Deus  incomprehensibilis,  et  invictae 

<  virtutis,  virginei  tractus  odore  uteri  illique 

<  iuclusus  est,  et  ex  eo  tantùm  coraprehendi 
i  potuit  et  occidi.  i  Hinc  etiam  Tertull.  con- 
tra Jud.  10,  et  Justin,  contra  Tryphonem  p. 
71,  illud  Deut.  35,  17  :  Cornua  monocerotis 
(  ita  enim  habent  Sept,  pro  rhinocerotis  )  cor- 
nua ejus,  de  cornibus  crucis  Christi  dictura  ac- 
cipitur,  scilicet  allegoricè;  Christi  enim  cor- 
nua, id  est,  robur  et  forlitudo,  quibus  venti- 
lavit  daemonem,  et  confîxit  peccatum  ac  mor- 
tem,  fuit  crux. 

Verùm  Marcus  Paulus  Venetus  1.  5,  c.  15, 
Gesnerus  in  monocerole,  et  alii  viri  docli, 
hanc  de  monocerotis  per  virginem  cicuratione 
narrationem,  fabulam  vocant,  eamque  orlam 
asserit  Gesnerus  ex  eo  quôd  monoceros  cùm 
sit  asperrimus,  tantùm  mitescat,  quando  cum 
femellâ  suâ  commisectur,  unde  et  Plinius, 
./Elianus,  Arislot.  et  alii  in  historié  animalium 
nullam  hujus  cicurationis  faciunt  mentionem. 
Idem  asseverat  Andréas  Racci  medicus  tr.  de 
Halicorno  pag.  67,  ubi  ex  yEliano  docet,  hali- 
cornum ita  ferum  esse  ,  ut  etiam  feminam 
suara  oderit,  adeôque  ab  eà  secedens  solita- 
rius  per  deserla  vagetur,  donec  amore  incale- 
scens,  dùm  tempus  est  generanùi,  posità  feri- 
tate,  blandè  ad  eam  accedit,  cum  eâque  pasci- 
tur  et  commisectur.  At  mox,  ubi  eam  conce- 
pissc,  et  uterum  inlumcscere  sentit,  ad  pristi- 
nam  feritatem,  aversionem  et  solitudinem  redit. 


Denique  Theodoret.  q.  44,  putat  ipsum  po- 
pulum  Hebrœorum  hic  monocerotem  vocari  , 
eô  quôd  unum  Deum  coleret,  ideôque  ab  eo 
corroborarelur,  fieretque  forlis  ut  monoceros. 
Mcliùs  tamen  Procopius,  Rabanus,  Rupertus  et 
alii  consent,  Deum  hic  vocari  rhinocerotem, 
vel  monocerotem,  juxta  sensum  quem  paulô 
ante  dedi.  Nam  et  alibi  Script,  forlitudinem 
Dei  ex  rhinocerotis  forlitudine  metitur,  ut 
palet  Job.  39,  12.  Deus  verô  hanesuam  forli- 
tudinem, ac  consequenter  et  nomen  rhinoce- 
rotis, Hebrœis,  aliisque  suis  clientibus  com- 
municavit  et  communicat. 

Vers.  23.  —  Non  est  augurium  in  Jacob,  nec 
divinatio  in  Israël.  Sub  bis  omnem  incanta- 
tionem  et  maleûcium  intelligit,  velut  genus 
sub  specie  vulgalissimà,  Laudat  ergo  Dalaam 
hîc  Israelem,  quôd  uti  non  colit  idola,  ita  nec 
habeat  auguria  :  sed  quia  Deum  verum  colit, 
ideô  veras  ab  eo  prophetias  et  responsa  acci- 
piat,  tum  per  Mosen,  tum  per  pontiucem  Elea- 
zarum,  urim  et  tummim  vestitum,  tum  per 
alios  prophetas,  quôdque  Deus  Israelem  tuea- 
tur,  et  pro  eo  pugnet,  unde  subdit  :  <  Tempo- 
«  ribus  suis  (puta  sequentibus  seculis)  dicetur 
«  Jacob  et  Israeli  (  id  est,  posteris  Israeli- 
«  tarum)  quid  et  quanta  pro  eo  operatus  sit 
i  Deus.  j 

Vers.  24.  —  Ecce  populus  ut  le^na  consur- 
get,  et  quasi  leo  erigetur.  Comparât  Israelem 
leoni  et  leaenae,  quœ  cùm  catulos  lactat,  et  fa- 
met,  prse  leone  ferocit  et  saevit.  Vide  dicta 
Gen.  49,  9. 

Non  accueabit,  donec  devoret  pr^edam,  et 
occisorum  sanguinem  bibat.  Persistit  in  meta- 
phorâ  leonis,  q.  d.  :  Non  quiescet  Israël,  do- 
nec hostes  Chananaeosproteret,  ex  eisqueprae- 
dam  dividat,  atque  terram  eorum  sibi  promis- 
sam  capiat  et  patiatur,  imô  donec  ut  leo  occi- 
sorum sanguinem  bibat  :  non  quasi  hoc  ad  lit- 
teram  futurum  sit,  aut  quasi  taie  quid  poslea 
reipsà  fecerit  Israël,  sed  quôd  perfectam  et 
ketissimam  victoriam  de  Chananaeis,  aliisque 
hoslibusrelaturus  sit,  inquà  sanguinem  eorum 
fusurus  sit  tam  facile,  tara  jucundè  et  sine 
suorum  strage,  ac  si  calicem  hauriret  et  ebi- 
beret  :  aut  poliùs,  quôd  in  illâ  victoriâ  tam 
copiosum  hostium  sanguinem  fusurus  sit,  ut 
is  torrentis  in  modum  dclluens,  potum  praebere 
possit  victoribus,  ilàque  eorum  desiderium,  et 
quasi  sitim  abundè  saliare.  Hoc  enim  tantùm 
hajc  et  similcs  phrases  per  catachresin  et  me- 
talepsin  signiucanl,  ut  Ps.  57,  10  :  Lavabit  ma- 
nus  suas  in  sanguine  peccatoris,  lsaiae  63,  v.  3  : 
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Calcavi  eos  in  fiirore  meo,  et  aspersus  est  sanguis 
eorum  super  vestimenta  mea.  Ps.  67,  24  :  Ut  in- 
tingatur  pes  tuus  in  sanguine.  Ps.  129,  v.  ult.  : 
De  torrenle  in  via  bibet.  Hœc  enim  omnia 
non  aliud  signilicant,  quàm  insignem,  ple- 
nam  et  perfectam  de  hostibus  vicloriam. 

Vers.  27.  —  Et  ait  Balac  ad  eum  :  Veni,  et 
ducam  te  ad  alium  locuji  ',  si  forte  placeat 

DEO,    UT  INDE  MALED1CAS    EIS.    Est  h*C  SCCUIlda 

loci  mutatio,  quo  Balac  superstitiosus  spera- 
bat,  Balaam  maledicturum  Hebrœis  :  unde 
ter  è  tribus  diversis  locis,  Balaam  vice  versa 
benedixit  Hebraeis  ;  scilicet  primo,  ex  monte 
Abarini,  et  templo  Baal,  c.  22,  41.  Secundo, 
ex  vertice  Pliasga,  c.  23,  14.  Tertio,  hic  ex 
monte  Phogor,  ut  patet  ex  vers.  seqq.  Porrô 
Phogor,  vel  Phegor,  erat  idolum,  à  quo  nun- 
cupatus  est  Beelphegor,  aequè  ac  mons  hic,  de 
quo  c.  25,  3. 

CAPUT  XXIV. 
1.   Cùmque   vidisset  Balaam  quôd  placeret 
Domino  ut   benediceret  Israeli,    nequaquàm 
abiit  ut  ante  perrexeral,  ut  augurium  quaere- 
ret  :    sed   dirigens  contra  desertum  vultum 
suum,  —  2.  et  elevans  oculos,  vidit  Israël  in 
tentoriis  commorantem  per  tribus  suas  ;  et  ir- 
ruente  in  se  spirilu  Dei ,  —  3.  assumplà  para- 
noïa ,  ait  :  Dixit  Balaam  lilius  Beor  ;  dixit  ho- 
mo  ,  cujus  obturatus  est  oculus  :  —  4.  dixit 
auditor  sermonum  Dei,  qui  visionem  Omnipo- 
tenlis  inluitusest ,  qui  cadit,  et  sic  aperiuntur 
oculi   ejus  :  —  5.  Quàm  pulchra  labernacula 
tua,  Jacob,  et  tenloria  tua,  Israël  !  —  6.  Ut 
valles  neinorosœ,  ut  horti  juxta  fluvios  irrigui, 
ut  tabernacula  ,  quœ  fixit  Dominus:  quasi  ce- 
dri  prope  aquas.  —  7.  Fluet  aqua  de  situlà 
ejus,  et  semen  illius  erit  in  aquas  multas.  Tol- 
letur  propler  Agag,  rex  ejus,  et  auferelur  re- 
gnum  illius.  —  8.  Deus  eduxit  illum  de  ^gy- 
pto  ,  cujus  fortitudo  similis  est  rhinocerotis. 
Devorabunl   gentes  hostes  illius ,  ossaque  eo- 
rum confringent ,  et  perforabunt  sagittis.  — 
9.  Accubans  dormivit  ut  leo  .  et  quasi  leaïna  , 
quam  suscitare  nullus  audebit.  Qui  benedixerit 
libi ,  erit  et  ipse  benedictus  :  qui  maledixeril, 
in  malediclione  reputabitur.  —  10.  lratusque 
Balac  contra  Balaam  ,  complosis  manibus,  ait: 
Ad  maledicendum   inimicis   meis  vocavi   te, 
quibus  è  contrario  tertio  benedixisti  :  — 11. 
revertere  ad  locum  tuum.  Decreverara  quidem 
magnifiée  honorare  te  ,    sed  Dominus  privavil 
te  honore  disposito.  —  12.  Bespondit  Balaam 
ad  Balac  :  Nonne  nuntiis  tuis,  quos  misistiad 
me,  dixi:  —  13.  Si  dederitmihi  Balac  plenam 
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domum  suam  argenti  e  tauri ,  non  potero  prae- 
terire  sermonem  Domini  Dei  mei ,  ut  vel  boni 
quid  vel  mali  proferam ex  corde  meo:  sed  quid- 
quid  Dominus  dixerit  hoc  loquar  ?  —  14.  Ve- 
rumtamen  pergens  ad  populum  meum  ,  dabo 
consilium ,  quid  populus  tuus  populo  huic  fa- 
ciat  extremo  tempore.  —  15.  Sumptâ  igitur 
parabolà,  rursùm  ail:  Dixit  Balaam  lilius  Beor: 
dixit  bomo,  cujus  obturatus  est  oculus:  — 
16.  dixit  auditor  sermonum  Dei,  qui  novit 
doctrinam  Altissimi ,  et  visiones  Omnipotentis 
videt,  qui  cadens  apertos  habet  oculos  :  —  17. 
Videbo  eum,  sed  non  modo  .intuebor  illum,  sed 
non  propè.  Orietur  stella  ex  Jacob ,  et  con- 
surgel  virga  de  Israël:  etpercuriet  duces Moab. 
vastabitque  omnes  filios  Seth.  —  18.  Et  erit 
Idumaea  possessio  ejus  :  hrcreditas  Seir  cedet 
inimicis  suis  ;  Israël  verô  fortiter  aget.  —  19. 
De  Jacob  erit  qui  dominetur,  et  perdat  reliquias 
civitatis.  —  20.  Cùmque  vidisset  Amalec,  as- 
sumens  parabolam,  ait:  Principium  gentium 
Amalec.  cujus  exlrema  perdentur.  — 21.  Vidit 
quoqueCinaeum,  et  assumptà parabolà, ait:  Ro- 
bustum  quidem  esthabitaculum  tuum  :  sed  si  in 
petrâ  posueris  nidum  tuum  ,  —  22.  et  fucris 
electus  de  stirpe  Cin  quamdiù  poteris  perma- 
nere?  Assur  enim  capiet  te.  —  23.  Assumptâ- 
que  parabolà  iterùm  locutus  est  :  Heu  !  quis 
victurus  est ,  quando  ista  faciet  Deus  !  —  24. 
Venienl  in  trieribus  de  Italiâ ,  superabunt  As- 
syrios,  vastabunlque  Hebrseos,  et  ad  extre- 
mum  etiam  ipsi  peribunt,  —  25.  Surrexitque 
Balaam  ,  et  reversus  est  in  locum  suum.  Balac 
quoque  via ,  quâ  venerat ,  rediit. 


1 .  Balaam  voyant  par  tes  réponses  qu'il  avait 
reçues ,  que  le  Seigneur  voulait  qu'il  bénît  Is- 
raël, n'alla  plus  comme  auparavant  pour  cher- 
cher à  faire  ses  augures  ;  mais  tournant  le  vi- 
sage vers  le  désert  ou  les  plaines  de  Moab  ,  — 
2.  et  élevant  les  yeux,  il  vit  Israël  campé  dans 
ses  tentes,  et  distribué  par  tribus.  Alors  l'es- 
prit de  Dieu  s'étant  saisi  de  lui,  —  3.  il  com- 
mença à  prophétiser,  et  à  dire  :  Voici  ce  que 
ditBalaam,  fils  de  Béor  :  voici  ce  que  dit  l'hom- 
me qui  a  l'œil  du  corps  si  fermé ,  qu'il  ne  voit 
pas  ce  que  voit  son  ânese,  mais  qui  a  l'œil  de 
l'esprit  si  ouvert ,  qu'il  découvre  ce  qu'il  y  a  de 
plus  caché  dans  l'avenir.  —  4.  Voici  ce  que  dit 
celui  qui  entend  les  paroles  de  Dieu  ,  qui  a  vu 
les  visions  du  Tout-Puissant ,  qui  tombe  avec 
sonânesse,  et  dont  les  yeux  s'ouvrent  en  tom- 
bant ,  pour  voir  l'ange  du  Seigneur.  —  5.  Que 
vos  pavillons  sont  beaux,  ô  Jacob!  que  vofl 
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tentes  sont  belles,  ô  Israël!  —  6.  Elles  sont 
comme  des  vallées  couvertes  de  grands  arbres; 
comme  des  jardins  le  long  des  fleuves,  toujours 
arrosés  d'eaux  ;  comme  des  tentes  que  le  Sei- 
gneur même  a  affermies;  comme  des  cèdres 
plantés  sur  le  bord  des  eaux.  —  7.  L'eau  cou- 
lera toujours  de  son  seau,  et  sa  postérité  se  mul- 
tipliera comme  l'eau  des  fleuves.  Son  premier 
roi  sera  rejeté  à  cause  d'Agag ,  qu'il  épargnera 
contre  l'ordre  de  Dieu  ;  et  le  royaume  lui  sera 
ôté,    en  punition  de  cette  désobéissance.  —  8. 
Mais  Dieu  n'abandonnera  pas  pour  cela  ce  peu- 
ple, il  l'a  fait  sortir  de  l'Egypte,  et  sa  force 
est  semblable  à  celle  du  rhinocéros.  Ils  dévo- 
reront les  peuples  qui  seront  leurs  ennemis  ; 
ils   leur  briseront   les  os ,  et  les  perceront 
d'outre  en  outre  avec  leurs  flèches. —  9.  Quand 
il  se  couche,  il  dort  comme  un  lion  et  comme 
une  lionne  que  personne   n'oserait  éveiller. 
Celui  qui  te  bénira ,   ô  Jacob  !  sera  béni  lui- 
même  ;  et  celui  qui  te  maudira ,  ô  Israël  !  sera 
regardé  comme  maudit.  —  10.  Balac  se  met- 
tant  en   colère  contre  Balaam,   frappa    des 
mains  pour  lui  imposer  silence ,  et  lui   dit  :  Je 
vous  avais  fait  venir  pour  maudire  mes  enne- 
mis ,  et  vous  les  avez  au  contraire  bénis  par 
trois  fois.  —  H.  Retournez-vous-en  chez  vous. 
J'avais  résolu  de  vous  faire  des  présents  magni- 
fiques ;  mais  le  Seigneur  vous  a  privé  de  la  ré- 
compense que  je  vous  avais  destinée,  vous  ayant 
empêché  de  maudire  mes  ennemis.  — 12.  Balaam 
répondit  à  Balac  :  N'ai-je  pas  dit  à  vos  ambas- 
sadeurs que  vous  m'avez  envoyé,  —  13.  que 
quand  Balac  me  donnerait  plein  sa  maison  d'or 
et  d'argent,  je  ne  pourrais  pas  passer  les  ordres 
du  Seigueur  mon  Dieu,  pour  inventer  la  moin- 
dre chose  de  ma  tète  ,  ou  en  bien  ou  en  mal  ; 
mais  que  je  dirais  tout   ce  que   le  Seigneur 
m'aurait  dit?  —  14.  Néanmoins,  en  m'en  re- 
tournant en  mon  pays,  je  vous  donnerai  un 
conseil ,   afin  que  vous  sachiez  ce  que  votre 
peuple  pourra  faire  enfin  contre  celui-ci  ;  mais 
maintenant  je  vais  vous  dire  ce  que  ce  peuple  fera 
un  jour  contre  le  vôtre.  — 15  II  commença  donc 
à  prophétiser  de  nouveau,   en  disant  :  Voici 
ce  que  dit  Balaam  ,  fils  de  Béor  ,  voici  ce  que 
dit  un  homme  dont  l'œil  est  fermé  à  toute  autre 
chose  qu'à  ce  que  te  Seigneur  lui  fait  voir.  —  16. 
Voici  ce  que  dit  celui  qui  entend  les  paroles 
de  Dieu ,  qui  connaît   la  doctrine   du  Très- 
Haut  ,  qui  voit  les  visions  du  Tout-Puissant , 
et  qui ,  en  tombant ,  a  les  yeux  ouverts ,  pour 
voir  fange  du  Seigneur,  qui   est   la  figure  du 
Sauveur  que  Dieu  doit  envoyer  à  la  fin  des  temps. 
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—  17.  Je  le  verrai,  ce  Sauveur,  mais  non  main- 
tenant; je  le  considérerai,  mais  non  pas  de 
près.  Une  Etoile  annoncera  à  mes  descendants 
la  naissance  de  ce  puissant  roi,  qui  sortira  de 
Jacob;  car  un  rejeton  s'élèvera  d'Israël,  et  il 
frappera  les  chefs  de  Moab  ;  il  ruinera  tous  les 
enfants  de  Seth,  et  les  soumettra  a  son  em- 
pire.—18.  Il  possédera  l'Idumée  ;  ce  pays, qui  est 
l'héritage  de  Séir,  passera  aux  rois  de  Juda, 
que  l'Idumée  a  toujours  regardée  comme  ses  en- 
nemis ;  et  sous  ta  conduite  de  ce  sage  et  puis- 
sant chef,  Israël  agira  avec  un  grand  courage. 

—  19.  Il  sortira  de  Jacob,  en  sa  personne, 
en  dominateur  qui  perdra  les  restes  de  la  cité 
rebelle  aux  ordres  du  Seigneur. —  20.  Ainsi  pro- 
phétisait Balaam  en  faveur  d'Israël,  qu'il  avait 
devant  les  yeux;  mais  se  tournant  d'un  autre  côté, 
et  ayant  vu  Amalec,  il  fut  saisi  de  l'esprit  pro- 
phétique, et  il  dit  :  Amalec  a  été  le  premier 
des  peuples  en  grandeur  et  en  puissance  ;  il  a 
aussi  été  le  premier  qui  a  attaqué  Israël  :  et  à  la 
fin  il  périra  presque  entièrement.  —  20.  Il  vit 
aussi  les  Cinéens,  peuples  voisins  de  l'Idumée 
qui  habitaient  au  couchant  de  ta  mer  Morte,  et 
prophétisant  contre  eux,  il  dit  :  Le  lieu  où  vous 
demeurez  est  fort;  mais,  quoique  vous  ayez 
établi  voire  demeure  et  votre  nid  dans  la  pierre, 
en  vous  creusant  des  retraites  dans  le  fond  des  ro- 
chers ,  —  22.  et  que  vous  ayez  été  choisis  par 
tes  ennemis  d'Israël,  comme  tes  plus  vaillants  de 
la  race  de  Cin,  tes  plus  forts  et  les  plus  puissants, 
combien  de  temps  pourrez-vous  demeurer  en 
cet  état  ?  Fort  peu  ;  car  l'Assyrien  vous  doit 
prendre  un  jour,  et  vous  emmener  captifs  avec 
les  Iduméens.  —  25.  Il  prophétisa  encore ,  en 
disant  :  Hélas!  qui  se  trouvera  en  vie ,  lorsque 
Dieu  fera  toutes  ces  choses?  —  24.  Les  Macé- 
doniens sont  ceux  dont  il  se  servira  pour  les  ac- 
complir. Ils  viendront  d'Italie ,  ou  plutôt  de  la 
Grèce,  dans  des  vaisseaux.  Ils  vaincront  les 
Assyriens  ,  ils  ruineront  les  Hébreux ,  et  à  la 
fin  ils  périront  aussi  eux-mêmes  par  les  armes 
des  Romains.  —  25.  Après  cela,  Balaam  se  leva 
et  après  avoir  donné  à  Balac  un  conseil  perni- 
cieux contre  Isruël,  il  s'en  retourna  chez  lui. 
Balac  aussi  s'en  retourna  par  le  même  chemin 
qu'il  était  venu. 

Vers.  1.  — Cumque  vidisset  Balaam,  quod 
placeret  Domino,  ut  benediceret  Israeli.  Vi- 
dit ,  id  est ,  cognovit ,  id  Balaam  ,  ex  interna 
illustratione  Dei.  Deus  enim ,  antequàm  Ba- 
laam de  more  pergeret  ad  quœrendum  augu- 
rium ,  praevenil  eum  ,  impellens  ejus  volunta 
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tem  ,  et  illustrans  ejus  intellectum,  ut  clarè 
videret ,  qualis  essel  populus  Israël,  quàmque 
Deo  acceptus ,  et  quàm  dignus  benediclione  : 
unde  ipse  non  abiit  ad  sua  auguria ,  sed  ex- 
templô  populo  benedixit. 

NeQUAQUAM  ABIIT  ,  UT  A.NTE  PERREXERAT  ,  UT 
AUGURIUM  QUiERERET.  Septuag.  Ml  OCCUTSUm  avibllS. 

Augurium  enim  est  divinatio  quae  ex  avium 
volatu  ,  cantu  aut  pastu  capitur ,  dicilurque 
augurium ,  quasi  avigerium  :  quia  ex  gcstu 
avium  sumcbatur  ;  inde  tamen  transfertur  ad 
quambbet  divinalionem  ,  ut  dixi  Gènes.  44  , 
v.  5.  An  ergo  Balaam  ex  avibus  ,  an  ex  victi- 
inariiiu  exlis,  an  verô  à  solo  daemone  famiiiari 
augurium  ,  id  est ,  divinalionem  suam  ,  quae- 
rere  solitus  sit ,  non  constat  :  id  constat ,  ip- 
sum  verè  augurem  et  maleûcum  fuisse ,  uti 
osiendi  c.  22 ,  5. 

Vers.  2.  —  Irruente  in  se  spiritu  Dei.  Spiri- 
tus  Dei  hic  est  spirilus  prophetiae ,  sive  lumen 
supernaturale  infusum  intellectui  Prophelae  , 
ad  inlelligendum  abscondila  :  quia  enim  illud 
lumen  est  tanquàm  aliquod  vivens  ,  hinc  voca- 
tur  spiritus  Dei ,  id  est  ,  à  Deo  aspiratus.  Spi- 
ritus  enim  à  spirando  et  movendo  dicilur  : 
unde  omne  id  quod  babet  vilam  et  motum  , 
dicitur  esse  spirilus ,  vel  hahere  spiritum  ; 
lumen  ergo  hoc  non  est  aliud  quàm  illustratio 
et  revelalio  menti  Prophelae  indita  :  haec  au- 
tem  illustralio  est  actus  vitalis ,  ut  palet. 

Vers.  3.  — ■  Assumpta  parabola.  Parabolâ , 
id  est ,  propheliâ  ,  q.  d.  :  Propbetans.  Vide 
dicta  c.  23  ,  7. 

Ait  :  Dixit  Balaam  ,  dixit  homo  cujus  obtu- 
ratus  est  oculus  ,  id  est ,  qui  unum ,  vel  utrum- 
que  oculum  perdidit ,  inquit  R.  Salomon.  Pu- 
tat  enim  ipse  Balaam  fuisse  luscum  ,  vel  cae- 
cum. Sed  haec  suntejus  commenta.  Secundo  , 
alii  per  oculum  accipiunt  intellectum  pracli- 
cum.  Licet  enim  Balaam  in  propheliâ  aper- 
tum  haberet  oculum  inlclleclûs  speculativum  , 
ad  cernendum  futura  :  clausum  tamen  habebat 
oculum  praciicum  ,  qui  eum  dirigeret  ad  benè 
rectèque  agendum  ,  erat  enim  homo  impius. 
Unde  Rabanus  ;  «  Balaam  ,  inquit ,  obluralus 
<  est  oculus  ,  ad  corrigendum  errorem  suum  , 
«  et  ad  venerandum  ipsius  prophetiae  auclo- 
«  rem  :  cùm  apertus  ei  esset  oculus  ,  ad  per- 
«  spicienda  prophétise  sacramenta.  »  Sed  hic 
sensus  poliùs  myslicus  videlur  quàm  litteralis. 

Dico  ergo ,  cujus  obturatus  est  oculus ,  sensus 
est ,  q.  d.  :  Qui  in  somnis  ,  quando  claudunlur 
oculi ,  accepit  à  Deo  propheticam  visionem. 
Nam  in  somnis  Deum  locutum  esse  Balaam  se- 
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mel  et  secundo  ,  palet  c.  22,  v.  8  et  20.  Ita 
Raban.  el  Abulens.  qui  licet  primo  banc  expo- 
siiionem  refutare  videalur ,  paulè  posl  tamen 
eam  probat,  aliisque  praefert.  Posset  secundo , 
sic  exponi ,  cujus  obturatus  est  oculus ,  id  est , 
qui  raptus  in  extasin  ,  el  alienus  à  sensibus  , 
vidit  visiones  Dei. 

Becenliores  contrarié  vertunt,  cujus  aperti 
sunt  oculi ,  sed  perperam.  Hebr.  enim  satliatn, 
per  siu,  aequè  ac  DHD  satham  per  samedi,  signi- 
ficat  obturare  ,  non  aperire,  uti  reclè  ostendit 
Oleaster. 

Vers.  4.  —  Qui  cadit,  scilicet  in  somnum  , 
vel  alienalionem  à  sensibus  ,  et  sic  aperiuntur 
oculi  ejus  ,  scilicet  mentis ,  per  lumen  pro- 
phelicum.  Idem  enim  dicit ,  sed  aliis  verbis, 
cum  eo  quod  dixil  v.  praeced.  Ita  Septuag.  et 
Philo.  Secundo  ,  Hebraei ,  et  Hieron.  Prado  in 
Ezech.  2,2:  Qui  cadit ,  inquiunt ,  id  est ,  qui 
incidit  in  deliquium  animi  et  corporis ,  ila  ut 
corpus  concidat  eteorruat,  moxul  aperti  sunt 
oculi  ejus  in  visione. 

Tropol.  S.  Greg.  nom.  9  in  Ezech.  :  «  Ca- 
«  dens,  inquit,  Balaam  apertos  oculos  habuit, 
<  qui  rectum  quod  dicerel  vidit ,  sed  rectè 
«  agere  conlempsit  ;  cadens  videlicel  in  per- 
«  verso  opère ,  el  apertos  habens  oculos  in 
i  sanctà  praedicatione.  »  Nam  ,  ut  ait  S.  Aug. 
in  Sent.  sent.  6  :  <  Vera  confessio  est  benedi- 
«  cenlis  ,  cùm  idem  sonus  est  oris  et  cordis  : 
i  benè  aulem  loqui  et  malè  vivere  ,  nihil  aliud 
«  est ,  quàm  se  suâ  voce  damnare.  > 

Vers.  5  et  6.  —  Quam  pulchra  tabernacula 
tua  Jacob  ,  etc.,  ut  valles  nemoros/E,  ut  horti 

JUXTA  I  LUVIOS  IRRIGUI  ,  UT  TABERNACULA  QUE  Fl- 
XIT    DOMINUS  ,    QUASI     CEDRI    PROPE   AQUAS.     PrO 

valles  nemorosw  hebr.  est  kinchalim  nittain ,  id 
est ,  sicut  valles  expandenies  ,  scilicet  arborum 
suarum  ramos.  Unde  Septuag.  vertunt ,  sicut 
valles  obumbranles.  Potesl  secundo  ,  verti  cum 
Chaldaîo  el  Récent,  sicut  torrentes  se  expanden- 
ies, id  est ,  spaliosè  et  ample  defluentes. 

Nota.  Tabernacula  Israelis  hic  primo  com- 
paranlur  valli  nemorosse ,  quae  scilicet  mullas 
habet  arbores  instar  nemoris  ;  sicut  enim  in 
illà  magna  est  arborum  ,  primo  ,  viriditas  et 
pulchritudo  ;  secundo  ,  convenientia  ;  tertio  , 
umbra  :  ita  pariter  haec  tria  erant  in  taberna- 
culis  castrorum  Israël. 

Secundo  ,  comparanlur  hortis  juxta  fluvios 
irriguis  :  Iii  enim  semper  virent  et  fructum 
danl  copiosum  in  lempore  ;  talia  erant  labe;" 
nacula  Israël  aliorumque  piorum.  Unde  de  viro 
justo  dicilur  Psal.  1  :  Et  erit  tanquàm  lignum 
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quod  ptanlalum  est  secùs  decursus  aquarum ,  quod 
fructum  suum  dabit  in  tempore  suo  ;  et  folium  ejus 
non  de  fluet,  et  omnia  quœcumquc  faciet  prospcra- 
bunlur. 

Terliô,  comparantur  tabernaculis  quœ  fixit 
Dominus,  quae  scilicet  solida  et  firma  sunt , 
utpole  à  Deo  erecta  et  slabilita  :  talia  erant  et 
castra  Israël  ;  ita  ut  nullus  hostium  ea  concu- 
tere  posset ,  quia  Deus  illa  solide  conservabat. 
Nota.  Pro  tabernaculis,  verli  potest  cum  Chal- 
daeo  et  Vatablo  :  Cassia ,  vel  arbores  aromaticœ, 
quas  plantavit  Dominus:  hisce  enim  rectè  com- 
paralur  Israël ,  et  viri  pii. 

Quarto,  comparantur  cedris  juxta  aquas  ; 
cedri  enim  cùm  magnae  et  procerœ  sint ,  ma- 
gna indigent  irrigatione  et  alimento  :  ac  proin- 
de  propè  aquas  maxime  excrescunl  :  sic  enim 
et  Israël  posilus  propè  aquas  et  mare ,  id  est , 
propé  Deum  suum  ,  qui  infundebat  ei  abun- 
danter  manna  ,  et  omnia  quibus  indigebat, 
miré  crescebat  :  et  hoc  est  quôd  ipsemet  Mo- 
ses  pro  eis  gloriatur  ,  dicens  Deut.  4,7:  Nec 
est  alla  natio  tam  grandis ,  quœ  habeat  deos  ap- 
propinquantes  sibi ,  sicul  Deut  nosler  adest  cun- 
ctis  obsecralionibus  noslris. 

Quoeirca  Paraphrastes  Hierosolymitanus 
pressiùs  ita  vertit  :  «  Quàm  bona  sunt  taberna- 
i  cula  in  quibus  oravit  Jacob  pater  eorum  ,  et 
«  tabernaculum  fœderis  quod  fecistis  nomini 
«  meo.atque  labernacula  per  circuitum  do- 
t  mus  Israël  !  Sicut  lorrentes  praevalent ,  sic 
«  quoque  Israelitae  praevalebunt  hoslibus  suis. 
«  Sicut  sunt  horti  plantali  ad  scalurigines 
«  aquarum  ,  sic  erunt  civitates  eorum  profe- 
«  renies ,  scilicet  Scribas  et  Doctores  legis.  Et 
«  sicut  est  cœlum  quod  expandit  verbum  Do- 
«  mini  pro  domicilio  quielis  suae  ,  sic  vivent 
«  et  durabunt  Israelitae  in  aeternum.  Decori  et 
«  célèbres  sunt  tanquàm  cedri  juxta  aquas , 
«  quae  extolluniur  crescendo.  » 

Anagog.  per  hxc  tabernacula  significata  est 
pulchriludo  Jérusalem  cœlestis.  Ita  S.  Fulgen- 
tius  Romam  veniens  ,  vidensque  Theodorico 
rege  Goihorum  concionante  ,  Romanae  curiae 
nobililatem,  decus,  ordinem  ,  ad  suos  dixit  : 
t  Entres,  quàm  speciosa  potest  esse  Jérusalem 
«  cœleslis,  si  sic  fulget  Roma  lerreslris?  Et  si 
«  in  hoc  seculo  datur  tanti  honoris  dignitas 
«  diligenlibus  vanilatem  ,  qualis  honor  gloria 
«  et  pax  praestabitur  Sanctis  contemplanlibus 
i  verilalem?t  lia  rel'ert  auctor  vitaicjus  c.  13. 

Vf.RS.   7.  —  Fl.UET  AQUA    DE  SITULA  EJUS.  SilU- 

laiu  vocal  prosapiam  et  posleritalcm  Israël , 
q.  d.  :  Siculi  situla  plcna  copiosam  dat  aquam, 


il  i  prosapia  Israelis  erit  fœcunda  ,  multosque 
gignet  filios  ;  hune  genuinum  et  litleralem  esse 
sensum  ,  palet  ex  hemistichio  sequente  ,  quod 
de  more  prius  hoc  explicat ,  cùm  ait  :  Et  se- 
men  iltius  erit  in  aquas  multas. 

Secundo  symbolicè  :  Fluet  aqua  de  situlâ  ejus , 
q.  d.:  Sicul  aqua  c  puleo  hausta  per  situlam,  ex 
eâ  in  alia  vasa  transfundilur  ,  ila  aqua  sapieu- 
tiœ  et  divinae  legis  hausla  per  situlas  ,  id  est , 
per  libros  et  Prophetas  Israël ,  Iransfundetur 
et  dispergelur  in  alias  nationes.  Simili  sensu 
ait  Isaias ,  c.  2  :  De  Sion  exibit  lex ,  et  verbum 
Domini  de  Jérusalem   Ita  Lyran.  et  Cajetan. 

Ilinc  terliô  ,  allegor.  Hebrœi  hîc  intelligunt 
Messiam  ,  sive  Christum  ,  idque  primo  ,  quia 
Christus  tanquàm  aqua  profluxit  de  situlâ  Is- 
raël ,  id  est ,  de  semine  patriarcharum.  Se- 
cundo ,  quia  à  Chrislo  quasi  è  silulâ,  aqua, 
id  est ,  doctrina  salulifera ,  manavil  :  Christus 
enim  earn  ,  quasi  aquam  effudit,  tam  per  se  , 
quàm  per  discipulos  suos.  Undo  ait  ipse  Joan. 
7,  37  :  Si  quis  sitit ,  veniat  ad  me ,  et  bibat  :  qui 
crédit  in  me  ,  sicut  dicit  Scriplura  ,  flumina  de 
ventre  ejus  fluent  aquœ  vivœ.  Ita  Abulens. 

ET  SEMliN  ILLIUS    ERIT    IN  AQUAS  MULTAS.  EcCe 

hic  silulam  explicat ,  vocalque  semen  ,  quod 
erit,  ail ,  in  aquas  multas  ,  id  est ,  in  populos 
multos.  Scriplura  enim  saepè  per  aquas  signifi- 
cat  populos  ,  ut  Isaiœ  48 ,  1  :  De  aquis  (  id  est, 
de  posteritate  )  Judœ  exislis ,  et  Jerem.  47,  2  : 
Ecce  aquœ  (  id  est ,  Nabuchodonosor  cum  suâ 
multitudine)  abaquilone  ascendunt,  et  Apoc.  17, 
15  :  Aquœ  quas  vidisti ,  populi  sunt ,  q.  d.  :  Se- 
men ,  id  est ,  posteritas ,  Israël,  propagabilur 
in  multos  populos  ,  tum  propriè  et  naturaliter 
per  generationem ,  ut  scilicet  eorum  posteri 
crescant  in  magnam  multitudinem  :  unde  Va- 
tabl.  ver  lit ,  semen  illius  erit  in  aquis  multis, 
q.  d.:  Posteritas  Israël  fœcunda  erit,  et  semina 
ejus  capient  magnum  incremenlum,  uti  soient 
germina  in  locis  irriguis.  Tum  politicè  per  im- 
perium  :  unde  Septuag.  et  Cliald.  vertunt 
exibit  homo  de  semine  ejus  ,  et  dominabitur  gen- 
tibus  multis ,  ut  hîc  designelur  Saiil  ,  primus 
rex  Israelis  ,  de  quo  proximè  sequitur. 

Jam  sensus  symbolicus  et  allegoricus  hic , 
idem  est  cum  co  ,  quem  dedi  priore  liemisti- 
chio,  ita  Abulens. 

Tolletur  propter  Agag  rex  ejus.  Rectè  ver- 
til  Interpres  :  in  Ilebrseo  enim  ad  verbum  est, 
tollet  propter  Agag  reqnum  ejus  ;  nam  Hebramm 
DTl  rum ,  non  tantùm  exultare  ,  sed  eliam  tôl- 
ière et  separare  significat  ;  unde  nmin  tlieru- 
ma,  vocatur  separalio.  Jam  sensus  est,  q.  d.  ; 
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Saûl  primus  rex  Israelis  ,  propter  Agag  regem 
Amalec  à  se  servatum  (  quia  scilicel  ei  capto 
pepercit,  contra  jussum  Domini  )  tolletur,  ne 
sit  regni  haeres  ,  ideôqueauleretur  regnum  il- 
lius  ,  ne  ad  stirpeiu  ejus  devolvatur,  sed  trans- 
feratur  ad  Davidem  ejusque  slirpem.  Vide 
historiara  1  Keg.  15.  Ita  Raban.  el  Beda  hîc, 
et  S.  Ilieron.  in  c.  58  Ezech. 

Possunt  secundo  Hebraea  cum  Chaldaeo  et 
Vatablo  sic  verti ,  exaltabitur  magis  quàm  Agag 
rex  ejus,  et  elevabitur  regnum  illius:  et  hoc  ve- 
rum  est,  nam  Saùl  praevaluit  Agag,  eumquc 
bello  cepit.  Septuag.  vertunt ,  et  exaltabitur 
Gog  (ita  enim  legendum  est ,  non  Psoch,  uti 
habent  Regia.  Gog  enim  legil  Raban.  el  Cy- 
prian.  lib.  1  Testimon.  ad  Quirinuin ,  testiin 
10)  regnum  ejus,  Gog,  id  est  super  tectum ,  ait 
Raban.  Gog  enim  hebr.  tectum  significat,  q. 
d.,  ut  legit  Ambr.  in  Ps.  57:  Atlollelur  regnum 
ejus  in  altum.  Yerùrn  Gog  hic  propriè  sumitur, 
non  appellativè,  hinc  Euseb.  1.  9  Demonslr. 
Evang.  5,  per  Gog  accipit  Imper.  Roman  uni  : 
q.  d.  :  Ejus  regnum extolletur,  tempore  Christi. 
Sed  Balaam  hic  prophetat  de  regno,  non  Ro- 
manorura  ,  sed  Judaeoruni. 

Quare  meliùs  vertunt  Symmach.  etTheodot. 
apud  Procopium,  exaltabitur  supra  Gog  regnum 
ejus,  scilicet  Christi  régis,  ex  Israël  nascituri, 
et  hoc  videntur  voluisse  Septuag.  vertunt 
enim  ,  exibit  homo  ex  semine  ejus,  et  dominabi- 
tur  gentibus  multis  ;  et  exaltabitur  supra  (nam  to 
supra  habent  Hebraea)  et  sic  videntur  vertisse 
Septuag.  Gog  regnum  ejus  ;  quasi  Balaam  hîc 
prophetet  victoriam  Christi  contra  Antichri- 
stum  ,  ejusque  duces  Gog  et  Magog,  de  quibus 
Ezech.  40. 

Verùm  vera  leclio  est  Agag,  non  Gog ,  ut 
palet  ex  Hebraeo  et  Chaidaeo  et  nostro  :  quare 
primus  sensus  genuinus  est. 

Denique  Paraphrastes  Hierosolymitanus  haec 
de  Christo  ad  lilleram  accipit,  itàque  vertit  : 
c  Consurgel  rex  eorum  inter  lilios  eorum  ,  et 

<  redemplor  eorum  ex  ipsis.  Inter  eos  quoque 
«  erit,  el  congregabit  eos,  nempe  capii vitales 

<  eorum  ex  provinciis  ininiicorum  suorum; 
«  alque  filii  eorum  dominabuntur  populis. 
«  Fortior  erit  Saiilo,  qui  pepercit  Agag  régi 
«  Amalecitarum  ;  et  multiplicabitur  regnum 
«  régis  Messiae.  >  Verùm  haec  paraphrasis  non 
est  lilteralis. 

Vers.  8.  —  Cujus  fortitudo  similis  est  rhi- 
nocerotis.  Vide  dicta  c.  25,  22. 

Devorabunt  (scilicet  Israelilae)  gemtes,  quae 
sunt  iiostes  anus,  scilicet  Israelis,  eas  scilicet 


interimendo  et  consumendo.  Unde  clarè  verlit 
Clialdaeus  :  Devorabit  domus  Israël  superbias  po- 
pulorum  ininiicorum  suorum,  et  prœda  regum 
eorum  delectabunlur ,  et  terram  eorum  posside- 
bunt. 

Nota.  Scriptura  cùm  loquitur  de  gente  ali- 
quâ ,  vel  populo ,  jam  in  singulari ,  mox  in  plu- 
rali  de  eo  loquitur.  Unde  pro  devorabunt,  hîc 
in  Hebraeo  est  devorabit,  scilicet  Israël,  Iiostes 
suos. 

Ossaque  eorum  confringent,  heb.  ossa  eorum 
exossabunt  ;  Vatab.  ossa  eorum  arrodent ,  scilicet 
Israelilae  ;  Septuag.  vertunt,  pinguia  eorum  eme- 
dullabunt. 

Vers.  9.  —  Accubans  dormivit  ut  leo.  Est 
haec  prophetia  ,  ut  patet  ;  ergo  praeteritum  ac- 
cipicndum  est  pro  futuro,  dormivit ,  id  est  dor- 
miet,  hoc  est  securè  quiescet  Israël  in  terra 
promissionis,  genlibusque  vicinis  erit  terribi- 
lis ,  et  fortis  tanquàm  leo ,  ac  ferox  et  pugnax 
tanquàm  leaena  raptis  catulis,  ita  ut  nemoeum 
invadere  audeat.  Talis  fuit  Israël  maxime  tem- 
pore Davidis  et  Salomonis. 

Qui  benedixerit  tibi  ,  erit  et  ipse  benedictus 
q.  d.:  Qui  tibi  fausla  imprecabitur ,  faustaim- 
precabunlur  eidem  :  rursùm,  qui  tibi  bene- 
fecerit,  benefiet  eidem.  E  contrario,  qui  tibi 
malefecerit ,  vel  mala  precatus  fuerit ,  eidem 
malefiet,  et  mala  imprecabuntur  homines,  Deo 
ita  dirigente  et  praemiante  tuos  amicos,  et  pu- 
niente  tuos  inimicos. 

Vers.  15.  —  Non  potero  pr^eterire  (non  po- 
tero  transgredi)  sermonem  Domini. 

Vers.  14.  —  Verumtamen  dabo  tibi  consi- 
lium,  quid  populus  tuus  populo  huic  faciat  ex- 
tremo  tempore.  Videbat  Balaam,  quôd  coram 
Balac  rege  corriperetur  spiritu  Domini,  et  non 
posset  maledicere  populo  Israël  ;  cogitabat 
ergo  si  ab  eo  discederet,  pergens  ad  populum 
suum,  quôd  à  spiritu  Dei  desereretur,  itàque 
Balac  régi  consilium  mal  uni  de  perdendis  He- 
braeis  daret,  ac  consequenter  auro  ab  eo  pro- 
misso  poliretur;  ubi  mira  ejus  impietas,  et 
caeca  avarilia  cl?rè  se  prodit. 

Quid  non  morlalia  peclora  cogig  , 
Auri  sacra  faines?  auro  \enalia  jura  , 
Auro  venalia  sacra. 

Quantô  celsior  et  sanctior  fuit  Liberius  Pon- 
lifex,  qui  à  Conslantio  Imper,  in  exilium  mis- 
sus  magnam  auri  summam  ab  eo  pro  commealu 
submissam  rccusavit,  dicens  :  «  Tu  Ecclesias 
«  orbis  terrae  expilàsti,  et  jam  mihi  ut  dam- 
<  nato  et  egenti  oflers  eleemosynam  '.'  abi  pri- 
«  inùin,  et  Christianus  ipse  fias.  »  lia  Theod. 
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1.  1  Hist.  c.  16.  Et  Eusichius  eremita  in  ii- 
nibus  Biturigum,  qui  Childeberlo  régi  50  au- 
reos  offerenli  dixit  :  Dato  eos  pauperibus,  ego 
lis  non  indigeo,  ul  refert  Greg.  Turon.  de  Glo- 
ria Gonf.  28.  Et  llorniisda  nobilis  Persa,  qui 
ob  Gbrisli  fidem  nobilitate  et  opibus  exutus, 
audiensque  à  rege  :  Nunc  dcmùm  lilium  fabri 
negato  ;  vili  indusio,  quo  jussu  régis  amicius 
erat,  dilaceralo,  et  ad  regein  projecio,  dixit  : 
c  Si  nie  hujus  causa  pielatem  deserlurum  pu- 
«  tas,  habeas  tibi  donum  cum  impielaie.  •  lia 
Tbeodor.  I.  5,  c.  38. 

QlJID  POPULUS  TOUS  POPULO  1IUIC  FACIAT.  Con- 
trarie plane  ex  Hebraeu  vertunt  70,  Chald.  et 
recentiores,  videlicct  :  Consulam  tibi,  quid  po- 
pulus hic  faciet  populo  luo,  in  novissimis  diebus. 
Quod  Rabanus  explicat  sic,  q.  d.:  Consiliurn 
dabo  tibi,  id  est,  consiliuni  et  decreUun  divi- 
nutn,  quod  in  novissimis  diebus  iniplendum 
est,  enuntiabo  tibi,  ut  scias,  quid  populus  hic 
faciet  populo  luo,  quod  consiliuni  expriinitur 
v.  17,  cum  dicitur  :  Consurget  virga  de  Israël, 
et  percutiet  duces  Moab.  Verùm,  quia  banc  di- 
vinalionein  non  edidil  Balaain  pergens  ad  po- 
puluiii  suuni,  sed  commorans  adliud  cum  Ba- 
lac;  et  quia  Ilcbrxum  iaats,  propiiè  signilicat 
consulere,  non  autem  divinare,  vel  prœdicere  : 
bine  meliùs  nostcr  inlerpres  vcrlil  Hebrœa, 
qua3  sic  ad  verbum  reddas,  consiliurn  dabo  tibi 
(nam  licet  tô  tibi  non  legant  Biblia  romana, 
nec  alia  Latina  passim,  lamen  illud  subinlelli- 
gunt)  quid  faciet  populo  huic  populus  tuas:  arti- 
culus  eniin  lunied,  qui  voci  ammcclia  praeponi- 
tur,  non  semper  dativi,  sed  subinde  etiam 
nominalivi  est  index,  uti  palet  ex  lexicis  He- 
braeorum.  Sensus  ergo  est,  q.  d.:  Video  me 
per  auguria  et  divinationes  Israclitis  nocere 
non  posse  ;  discedens  ergo  dabo  tibi,  ô  Balaac, 
consiliuni,  quo  per  mulieres  Israelilae  ad  cul- 
tum  Beelphegor  pelliciantur,  ilàque  perdan- 
tur.  Hoc  enim  consiliuni  suggessissc  Balaam, 
palet  c.  3i,  16;  et  Apocal.  2,  14;  idque  di- 
serte tradit  Josephus  lib.  4  Anliq.  c.  6,  idque 
prospéré  ei  successisse,  patebit  c.  sequ.  Ita 
Tbeodor.  q.  45;  S.  Augusl.  q.  60,  et  alii.  Nam 
utpulchrc  docet  S.  Ambr.  lib.  6,  Epist.  37,  et 
Nyssenus  lib.  de  Vilâ  Mosis  sub  iinem,  elPro- 
sper  p.  2  de  Pradicl.  c.  12,  Philo,  et  Abulen- 
sis,  volebat  Balaam  regii  favoris,  aurique  Balac 
avidus,  Israelitas  divino  prœsidio,  iisque  bonis, 
quse  de  eis  valicinalus  erat,  orbarc  ;  ad  hoc 
oplima  ei  ratio  visa  est,  si  Israeli'a;  pertrahe- 
rentur  ad  luxuriant,  ilàque  Deum,  qui  casti- 
latis  est  amator,  ul  rhinocéros  (inquil  Buper- 
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tus)  oflenderent,  indeque  à  cultu  Dei  abdu- 
cerenlur  ad  idololalriam  ;  ilàque  Deus  eis 
irasceretur,  in  eosque  excandesceret,  et  vindex 
insurgeret  :  ut  verô  ad  idololalriam  eos  pro- 
vocarct,  suasit  ut  mulieres  pulcherrimae  Moa- 
bitides  et  Madianitides  collocarenlur,  lanquàm 
cibos  venditurae,  aut  negotiaturai,  juxta  castra 
Israël,  cum  idolis  suis  et  cibis  idolo  consecra- 
tis,  quaî  Israelilas  primo  suî  specie,  amore  et 
complexu  irretirenl;  deinde  ad  idnlum  suî 
Beel|)begor,  sive  Priapi  obscœnissimum  colen- 
duni  pcllicerent,  idque  suggessit  suasilque 
fieri  Balaam  toto  ilinere,  scilicet  à  Phasga  us- 
quead  Galgalam,sive  ad  inlroitum  Chananaeae. 
Sed  semel  lantùm  id  factum,  deinceps  veto 
impeditum  esse,  per  acrem  Dei  vindictam,  pa- 
tebit c.  sequenti  :  idque  docet  Michaeas  cap. 
6,5.  Disce  hic  quàm  gravis  et  periculosa  sit 
niulierum  tentatio  :  ita  Salomon  à  mulieribus 
deductus  est  ad  idola.  Vinum  enim  et  mulieres 
faciunt  apostatare  sapientes.  De  simili  mulierum 
tenlatione,  sed  qtiae  disparem  habuil  exitum, 
pulchrum  exemplum  narrât  Damascenus  I.  de 
Barlaam  et  Josaphat  c.  30. 

Extremo  tempore,  id  est,  sequentibus  diebus 
poslqui.m  à  le  discessero,  nam  Hebr.  acharit, 
id  est,  extremum  vel  novissimum,  in  Scripturâ 
saepè  non  dicitur  respectu  temporis,  quod  se- 
qui  posset,  quasi  novissimum  tempus  sit,  post 
quod  nullum  aliud  sequitur  :  sed  dicitur  re- 
speclu  ejus  quod  prœcessit  ;  estque  id,  quod 
sequitur  post  aliud,  etiamsi  post  ipsum  adbuc 
alia  sequantur  ;  extremum  ergo,  vel  novissi- 
mum idem  est,  quod  sequens,  aut  poslerius. 
Id  palet,  tum  ex  ipsâ  Hebrœâ  radice  achar,  id 
est,  posterior  fuit,  remoralus  est;  tum  etiam 
ex  exemplis.  Sic  enim  Gen.  33,  2,  in  Hebraeo, 
dicitur  Jacob  Liam  et  lilios  ejus  posuisse  novis- 
simos  :  cùm  tanien  post  Liam  sequerelur  Ba- 
chel  cum  lilio  Joseph.  Sic  passim  Prophctaj 
tempus  Messia;  vocanl  novissimum,  quia  posle- 
rius est.  Similia  sunt  Gen.  49,  1;  Isaiaj  9, 1, 
unde  rectè  hic  cum  Olcaslro  verlas,  posteris 
diebus.  Vide  Biberam  Michaeae  4,  5. 

Vers.  15.  —  Sumpta  igitur  parabola  (pro- 
phetia)  rursum  ait.  Nota  tô  igitur,  q.  d.  :  Cùm 
jam  Balaam  cogilaret  abituii» ,  antequàm  dis- 
cederet,  hairens  adhuc  cum  Balac ,  non  potuit 
non  benedicere  Israelitis  :  igitur  quasi  valedi- 
cens,  rursùm  el  ullimô  benedixit  eis. 

Dixit  homo  cujus  obturatds  est  oculus,  per 
somnum,  vel  exlasin.  Vide  dicta  v.  2. 

Vers.  17.  — Videbo  elm  (Israelem),  sed  non 
modo,  scilicet,  videbo  eum  in  die  judicii,  quando 


UUil 


COMMENTAUIliM. 


1410 


cum  eo  resurgani,  in  valle  Josaphat,  inquil 
Abul.  Secundo,  et  apliùs  ad  sequenlia  :  Videbo 
eum,  non  oculis  meis,  sed  oculis  poslerorum 
et  successorum  meoruin.  Videbunt  enim  illi 
Israclem,  miré  decoratum  nativitate  Messia*, 
e\  iis  nasciluri.  De  eà  enim  subdil  :  Orielur 
Stella  ex  Jacob.  Nam  solet  Deus  et  Prophetœ 
quœdam  prœdicere  et  promiltere,  qua;  non  in 
eo  cui  promillunlur,  s.  d  in  posleris  ejus  im- 
plendasunt;  ila  S.  Chrysost.  hom.  8  inMallli. 
et  Euthym.  in  Mattli.  2.  Sic  terra  Cbanaan 
promiltitur  Abrahœ,  id  est,  posleris  ejus,  Gen. 
15,  7.  Sic  Jacob  Gen.  49  filiis  benedicens  pro- 
millit  ea  qua;  posleris  eorum  obvenlura  sunt. 
Sic  dicitur  Aggœi  2,  24  :  Assumam  te,  Zoroba- 
bel,  scilicet  in  Cbristo;  lioc  est  assumam  Cbri- 
slum,  qui  ex  te,  ô  Zorobabel,  nascelur.  Simi- 
lia  sunt  Gen.  12,  5.  Gen.  27,  29. 

Orietlr  stella  ex  Jacob.  Aliqui  per  stellam 
et  virgam  accipiunt  Davidem,  et  sunt  quœdam 
quae  Davidi  conveniant.  David  enim  quasi  Stella 
effulsit  sap  entià,  pielale,  fortitudine  bellicà, 
et  glorià  regni  ;  ila  ut  nemo  eum  tam  subli- 
mem  langere  auderet,  sicut  nemo  potest  stel- 
las  contingere.  Ad  haec  David  subegit  Moab  et 
Idumseos,  2  Keg.  8,  quod  de  Stella  bîc  dicilur. 
Verùm  praecipuus  sensus  ad  litteram  est  de 
Christo,  unde  clarissimè  verlit  Chald.  :  Con- 
surgel  rex  de  domo  Jacob,  et  ungetur  Chrislus  de 
domo  Israël,  et  occidet  principes  Moab,  et  do- 
minabilur  omnium  filiorum  liominum.  Gbristus 
ergo  hic  vocatur  ,  uli  virga  ,  ila  et  Stella, 
Primo,  quia  ipse  est  lux  mundi.  Secundo,  ob 
clarilalem  et  gloriam,  tum  vitas  cœleslis,  tum 
resurrectionis  et  beatiludinis  :  quà  de  causa 
Chrislus  vocalur  Stella  splendida  et  matulina, 
Apoc.  22,  16;  et  Apoc.  2,  28.  Vide  ibi  dicta. 

Ubi  nota.  Dieitur  .Chrislus  Stella  malulina, 
id  est,  lucifer,  primo,  quia  in  hâc  vita  dispulit 
tenebras  infidelitalis,  et  in  future  dispellet  le- 
nebras  morlalitatis.  Secundo,  quia  uti  lucifer 
nocti  finem,  diei  inilium  prxbet  :  ila  Cbrislus 
peccalo  et  ignoranliae  finem,  fidei  et  saluti  ini- 
tium  altulit.  Tertio,  est  malutina,  quia  «  dùm 
c  in  seipso  resurrectionis  exemplum  nobis 
«  prsebuit,  quœ  lux  sequatur  indicavit,  »  ait 
S.  Gregor.  29  Moral.  30,  in  illa  verba  Job.  38  : 
Numquid  prodnees  tuciferum  in  tempore  suo  ?  Et 
Beda  :  t  Christus,  inquit,  est  Stella  matulina, 
«  quia  transaclà  nocte  seculi,  lueem  vitsesan- 
«  dis  promittit  et  pandit  aelernae.  >  Et  Ru- 
pertus  :  «  Pro  labore  quo  Episcopus  in  hâc 
i  vilà,  quasi  nocle,  laboravit  pervigil  in  ani- 
f  marum  sibi  commissarum  custodià  :  mani- 


feslabo  ci  meipsum,  qui  suni  stella  splendida 
et  matulina.  >  El  Haymo  :  «  Christus,  in- 
quit, est  stella  malutina,  id  est  lucifer,  quia 
in  resurreclione  pulsis  morlalilatis  tenebris, 
quasi  lucifer  apparebil,  et  perfectum  aeler- 
«  nitatis  diem  demonstrabil.  »  lia  quoque 
Pererius,  Viegas  el  Ribera. 

Ruisùm  pleniùs  et  clariùs,  stella  matulina 
est  lumen  gloriae  et  clara  visio  Dei,  quam  anima 
viclrix  per  Cbristi  gratiam  adipiscitur  post 
morlem.  Hœc  dicilur  stella  propter  claritatem 
contemplalionis  :  Domine,  inquit  Psaltes,  in 
lumine  tito  videbimus  lumen.  Dicilur  matulina  , 
primo,  quia  post  noclem  bujus  vita?  el  seculi 
illucescet.  Secundo,  propter  inchoationem  bea- 
tiludinis, qua;  com|  1  bitur  in  resurreclione 
corporum,  quando  Stella  liœc  malutina  muta- 
bilur  quasi  in  solem  meridianum,  cùm  scilicet 
anima  gloriam  suam  difl'undet  in  corpus. 
Ulrumqiie  hune  sensum,  scilicet  de  Cbristo, 
etgloriâ  animœ  bealaî,  habelRiciiardus  Victor. 
Primasius,  Arelas,  in  locum  cilalum  Apocal. 
Tertio,  Cbrislus  vocalur  stella ,  quia  per 
stellam  Chrisli  nalivitas  significala  est.  Cbri- 
slus enim  quasi  stella  divina,  orla  ex  semine 
Jacob,  corpoream  islam  stellam  emisit,  et  quasi 
à  se  sparsil,  qux  Magos  ad  se  in  Betblehem 
evocaret.  Nam  ad  stellam  Magorum  hic  respici, 
palet  lum  ex  Hebrœo  textu,  qui  pro  orielur, 
habel  darach,  id  est,  incessit,  et  viam  calcavit 
ac  praeivil,  quod  propriè  stellse  illi  Magis 
pnceunli  convenit  :  tum  quia  communis  Pa- 
trum  senlenlia  est,  très  Magos,  vel  posteros, 
vel  successores  fuisse  hujus  Balaam,  et  ex  hoc 
ejus  vaticinio  edoclos  fuisse,  oriluram  ali- 
quando  stellam,  quae  nativilatem  magni  cujus- 
dam  Régis  Judœorum  indicaret;  alque  inde 
Magos  visa  stella,  stalim  permotos  fuisse,  ad 
regem  hune  per  stellam  significatum  inquiren- 
dum,  idque  verba'Magorum  sigr  ifi^ant  :  Vidi- 
mus  stellam  ejus:  quasi  dicant  :  Vidimus,  non 
stellam  aliquam  incognitam,  sed  stellam  ejus, 
notam  scilicet,  et  à  Balaam  praedictam,  quôd 
scilicet  foret  stella  ejus,  scilicet  Chrisli  index. 
Ita  docet  Orig.  hom.  15, 15, 18;  hic  Epiphan. 
in  Epilome;  Cyprian.  ser.  de  Stella  et  Magis; 
Basil,  hom.  de  bumanà  Chrisli  Generalione  ; 
Lco  serm.  4  de  Epiphaniâ  ;  Ambr.  1.  2  in  Luc. 
c.  de  Magis;  Nyssen.  orat.  de  sanclâ  Chrisli 
Nativitate;  Euseb.  1.  9  Demonst.  1  ;  Prosper. 
p.  2  de  Praîdic.  c.  12;  Procop.  et  Rupert. 
hic  ;  S.  Hier.,  Chrysost.,  Theop.,  Euthym.  et 
alii  in  Malt.  2.  Ex  quibus  Orig.  el  aliqui  alii 
censent  très  Magos  fuisse  Chaldœos,  eô  quôd 
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Balaam  eorum  parens,  vel  antecessor,  fuerit 
Chaldaeus,  sive  Mesopotamius.  Alii  plures  cen- 
sent  eos  fuisse  Arabes  :  hœc  enim  prophetia 
de  Stella,  in  Arabià  édita  est  à  Balaam  :  unde 
ejus  memoria  ibidem,  uli  et  apud  vicinos,  ce- 
lebris  permansit  per  multa  secula. 

Atque  ex  hoc  oraculo  Balaam  de  slellà  hâc, 
videtur  mariasse  pervulgata  illa  olim  in  Oriente 
fama,  de  nascituro  in  Judaeà  rege,  qui  rébus 
omnibus  potiretur,  cujus  meminit  Sueton.  in 
vità  Vespasiani,  Cicero  I.  2  de  Divinatione, 
Orosius,  Hegesippus,  et  alii.  Insuper  ex  He- 
braeo  darach,  id  est  :  lncessit  Stella  ex  Jacob, 
nonnulli  probabiliter  opinantur  stellam  liane 
primo  Magis  in  Oriente  existenlibus  visam  esse 
Super  Judaeam  et  Belhlehem,  illique  quasi  in- 
cumbere  :  inde  enim  videntur  Magi  cognovisse 
regem  Judaeae  esse  nalum,  illurnque  in  Belhle- 
hem esse  requirendum.  Deinde  stellam  hanc 
ex  Judseâ  céleri  motu  evolàsse  in  Orientem, 
ad  evocandos  Magos,  ibique  eatenùs  quievisse, 
donec  Magi  iter  ingrederentur.  Magi  enim  di- 
cunt  Matt.  2, 2  :  Vidimus  stellam  ejus  in  Oriente. 
Ita  sentit  Sebaslianus  Barrad.  1.  9  Harm. 
Evang.  c.  9.  Accedit  Procop.  in  Num.  24,  17, 
et  Haymo  ser.  3  de  Epiphaniâ  ,  qui  docent 
stellam  à  Magis  visam  perpendiculariter  insi- 
stere  Judaeae. 

Symbolicè:  €  Stella,  inquit  Hugo  Card.,  ha- 
it bel  sex  radios,  quibus  illuminât  noclem,  et 
t  Christus  habel  sex  virtutes,  quibus  illuminât 
i  omnem  hominem.  Prima,  est  humililas;  se- 
«  cunda,  est  mansuctudo,  Malt.  11  :  Discite  à 

<  me,  quia  mitis  sum,  et  humilis  corde.  Tertia, 

<  est  obedientia,  Philip.  2  :  Christus  factus  est 
t  pro  nobis  obediens  usque  ad  morlem,  mortem 
«  autem  crucis.  Quarta,  est  patientia.  Quinla, 
«  est  misericordia,  de  quâ  Job  31  :  Ab  infantià 
«  crevit  mecum  n.iseratio,  et  de  utero  matris 
i  meœ  egressa  est  mecum.  Sexta,  est  cbarilas, 
«  de  quâ  Joan.  3  :  Sic  Deus  dilexit  mundum,  ut 

<  filium  suum  unigenitum  daret,  »  etc. 
Nota.  Pro  orietur  cochab,  id  est,  Stella,  B. 

Akiba  et  Judaei  olim  legerunt,  orietur  cosab, 
vel,  cosba,  id  est,  mendaciiim.  Hinc  enim  pro- 
bare  voluerunt  impostorem  suum,  nomine  Bar- 
cosba  (quasi  dicas,  filium  mendacii)  esse  verum 
Messiam.  Quarc  Bar  cosba  congregalo  maximo 
exercitu,  quasi  rex  Messias,  contra  Romanos 
rebellavil.  Verùm  Adrianus  Imp.  eum  obsedit 
in  civilate  Bitler,  eâque  capta  trucidatus  est 
Barcosba  ,  magnaque  Judaeorum  strages  est 
édita  :  uti  inler  alios  narrât  Galat.  1.  1,  c.  21. 
Nota.  Sicut  Chrisli  prres^gium  luit  stelln,  ita 
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Sanctorum  illustrium  ortum  praesaga  lumina 
demonstrârunt.  Audi  exempla.  Hortulana  S. 
Clarse  mater,  partui  vicina  orans  coram  cru- 
cilixo  audivit  voeem  :  Ne  paveas  millier,  quia 
lumen  paries  quod  mundum  clariùs  illustrabit, 
quo  edocta  miraculo,  natam  ini'antulam  in  Ba- 
ptismo  Claram  vocari  jussit.  Ita  habet  ejus 
Vita. 

Cùm  S.  Swibertus  Werdensis  episcopus,  na- 
scerelur  è  clarissimà  génitrice  et  Comitissâ 
Berthà,  tolam  regalem  cameram  fulgor  nimius 
replevit  mansitque  irreverberatis  radiis  pro- 
lensus,  donec  ipse  in  lucem  editus  est,  inquit 
Marccllinus  in  ejus  Vità,  Mater  VVillebrordi  epi- 
scopi  Trajectensis  noctu  in  somnis  vidit  quasi 
novam  lunam  crescentem  ad  plenitudinem  : 
quam  diligentiùs  intuens,  repentino  lapsu  ruit 
in  os  ejus,  quà  devorata  ejus  intima  splendore 
perfusa  sunt.  Evigilans  verô  timoré  perterrila, 
cuidem  religioso  presbytero  retulit  somnum , 
qui  ei  dixil  :  a  Luna  quani  ex  modicà  vidisli  in 
«  magnam  crevisse,  lilius  est  quem  eâ  nocle 
«  concepisli,  qui  luce  veritatis  caliginosos  te- 
«  nebrarum  errores  discutiel,  et  quoeumque 
<  perrexerit  comi tante  superni  luminis  splen- 
«  dore,  plénum  sua;  perlectionis  oslendet  glo- 
«  bum,  corruscanteque  rumoris  ejus  candore, 
i  et  inoruin  pulclnitudine,  multorum  in  se 
«  alliciel  aspectum.  »  Factum  est  posl  dierum 
circulum,  et  mulier  peperit  filium,  quem  in 
Baptisino  vocavit  Willebrordus.  Ita  refert  Al- 
binus  Flaccus  prseceptor  Caroli  Magni  in  Vità 
S.  VVillebrordi.  Mater  S.  Coiumbani  abbalis 
gravida,  noctu  in  somnis  vidit  è  sinu  suo  ruti- 
lanleni  solem,  nimioque  fulgore  micantem 
procedere,  et  mundo  ingens  lumen  praebere. 
Nimirùm  Sanclus  hic  in  Ecclesià  quasi  sol 
splenduit,  juxla  illud  Deborai  Judic.  5  :  Qui  au- 
tem ditigunt  le,  sicut  sol  in  ortu  suo  splendet , 
ita  rutilent.  Testis  est  Jonas  abbas  in  ejus 
Vità. 

Mater  S.  Dominici  vidit  se  utero  gestare  ca- 
tulum,  qui  ore  gestabat  faculam  ardentem,  quà 
utero  egressus  lotum  mundum  illuminabat  et 
inflammabal.  Hinc  Sancli  illustres  et  Doctores 
fulgebunt  in  cœlo  ut  stellae  in  perpétuas  aeter- 
nilates,  Daniel.  12.  Vide  ibi  dicta. 

Et  consurcet  virga  de  Isr-vel,  q.  d.  :  Cnri- 
stus  nascetur  ex  Israël,  qui  virga,  vel,  ut  hebr. 
est,  sceptro  regni  sui,  id  est,  polestale  regiâ, 
perculiet,  hebr.  transfiget,  duces  Moab  ;  Chri- 
stus enim  per  se,  et  per  Aposlolos  convertit, 
siuoque  fidei  stalim  subogit  Moabitas,  Syros, 
Id'fmncos,  aliasque  gentes  Judica;  vicinas. 
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Ubi  nota.  Prophetar  dicunt  Cliristum  occi- 
dissc  ,  percussisse ,  Iransfixissc  gcntes  :  quia 
eorum  mores,  et  vitia  occidit ,  fecilque  quasi 
novos  homines,  ut  ex  impiis  pii,  ex  injuslis 
justi,  ex  ebviis  sobrii,  et  ex  iuceslis  casti  effi- 
cerentur,  ilàque  quasi  umini  cundemque  ho- 
minem  oceidit,  dùm  eum  vivificavit  :  occidit 
enim  Petrum,  v.  g.,  ebrium,  fornicalorem,  ra- 
pacem,  duni  eum  suâ  gralià  fecit  sobrium,  ca- 
stum,  justum,  etc.  Vide  can.  42. 

Secundo,  duces  Moab,  myslicè,  sunt  princi- 
pes gentium  idololalrarum,  quœ  colunt  doemo- 
neni.  Nam  Moab  hebr.  idem  est,  quod  ex  patrc, 
scilicet  per  incestum  natus  :  talcs  aulem  sunt 
idololatrse,  qui  ex  parte  diabolo,  per  infidelita- 
tem,  quasi  per  incestum,  nati  sunl.  lia  Abu- 
lensis.  Rursùm,  Rabanus  per  duces  Moab,  ac- 
cipit  ipsos  daemones  :  bi  enim  sunl  duees  et 
patres  Moabitarum  spirilualium,  id  esl,  impio- 
rum  et  idololalrarum.  Hosce  transtixil  Christus 
cùm  exuit  dominatu  suo  principatus  et  pote- 
states  eorum,  illosque  affixit  et  confixil  cruci 
suœ,  triumphans  iilos  in  semetipso,  ul  ait  Pau- 
lus. 

Vastabitque  omnes  filios  Sëth,  id  est,  omnes 
bomines.  lta  Chald.  omnes  enim  bomines  post 
diluvium  prognati  sunt  ex  Noe,  eonsequenter 
ex  Seth  :  nam  omnis  Caïni  progenies  diluvio 
interiit.  Christus  enim  omnes  homines  vasta- 
vit,  necando  eorum  mores  et  vitia,  eosque  sibi 
subigendo,  ut  pauiôantedixi.  Inde  Chald.  pro 
vastabit,  verlit,  dominabi tMT.  Rursùm,  injudicio 
vastabil  Christus  totum  munJum,  omnesque 
improbos. 

INola.  Pro  vastabit  hebr.  esl  kirkar,  quod  à 
kir,  id  est,  paries,  descendit,  estque  con- 
trariée signilicalionis.  Primo  enim  significat 
exparietare,  id  est,  parieles  dirutre,  vaslare, 
et,  ut  Septuag.  vertunl,  depasci  et  deprœdari. 
Secundo,  significat  pariele  concludere,  capli- 
vare,  incarcerare,  utHeb.  kerker  sit  idem  quod 
Latinum  carcer  :  quae  signihcalio  hic  optimè 
quadrat.  Sensus  enim  est,  q.  d.  :  Christus  om- 
nes homines  concludel  suis  Ipgibus,  suâ  Ec- 
clesià,  suà  fide  et  gratiâ,  ilàque  impietatem 
et  impios  quasi  incarcerabit.  lia  Oleasler. 

Vers.  18.  — Et  erit  Idum.^a  possessio  ejus. 
Meminit  Balaam  hic  Idumaese  Christo  subji- 
ciendae,  potiùs  quàm  aliarum  gentium;  tum 
quia  respicit  et  alludil  ad  populmn  Israelilicum, 
cui  Idumaei  maxime  fuerunt  infesti,  uli  Esaii 
parens  eorum  fratri  suo  Israeli,  sive  Jacobo, 
quondam  infensissimus  fuit  :  tum  quia  alludit 
ad  Davidem,  qui  fuit  parens  et  typus  Christi  ; 


David  enim  subégit  Idumaeos.  Dicit  ergo,  Idu- 
mœi,  id  est,  hostes  Christo  maxime  infesti, 
subjicientur  ei,  q.  d.  :  Ergo  multô  magis  caîteri 
omnes  subdenlur  ei. 

Tropol.  Edom  est  caro  noslra,  quse  ex  Ada- 
mâ,  id  est,  terra,  sumpta  est  :  haïe  Christo  et 
spiritui  per  gratiam  Christi  subjugatur. 

Il.EREDiTAS  Seir  cedet  inimicis  suis.  Seir,  id 
est,  Idumaeafc.  Esaii  enim  dictus  est  Seir],  quia 
pilosus  :  dictus  esl  et  Edom,  quia  rufus.  Unde 
ejus  regio  dicta  est  Seir  et  Edom,  sive  Idu- 
maea.  Idem  enim  in  carminé  hoc  Hebraeo  re- 
petitur  posteriori  hemisiichio,  quod  dictum  est 
priore. 

Israël  vero  fortiter  aget.  hrael,  id  est, 
David,  caileriquc  Israelitœ.  Secundo,  et  potiùs, 
Israël,  id  est,  Christus  et  Cbristiani,  q.  d.  : 
Christus,  qui  multô  fortiorest,  et  magis  pra> 
valens  Deo,  quàm  Jacob  palriarcha,  qui  inde 
Israeil  esl  dictus;  Christus,  inquam,  eum  filiis 
suis  Apostolis,  corumque  asseclis  fortiler  aget, 
subigelque  suoe  fidei  et  legi  totum  orbem.  Vide 
dicta  v.  17. 

Vers.  19.  —  De  Jacob  erit  qui  dominetur 
et  perdat  reliquias  civitatis.  Civitatis,  id  esl, 
Romae,  quse  anlonomaslicè  clvitas  et  urbs  dici- 
tur,  quœque  caput  fuit  genlilismi,  et  gentilium 
hoslium  Christi,  q.  d.  :  Ex  Christo  nascelur 
Constanlinus  imp.  chrislianus,  aliisque  simi- 
les,  qui  conversi  ad  Chrislum ,  genlilismum 
Romanorum  everlent,  et  reliquias  gentilium 
converlent,  ilàijue  Romain  lolam  facient  ebri- 
slianam,  eamque  Christo  subjugabunt,  inde- 
que  reliijuœ  provincial  cl  civitates Romani  ipiasi 
orbis  dominam  elcapulsuum  s:  quentur,  atque 
genlilismum  et  gentiles  eliminabunt,  ul  totus 
penè  orbis  Christnin  adoret  et  colal.  Ita  Abul. 

Notât  idem  Abul.  hic  esse  propheliam  de 
Christo,  sed  eum  allusionead  Davidem,  itàquc 
Davidis  gesla  hic  perslringi  :  quare  quœdam 
hic  dici,  quae  magis  parliculatim  Davidi  conve- 
niunt,  uli  sunt:  Perculiel  duces  Moab;  et  :  Erit 
Idianaa  possessio  ejus,  Isruet  verb  fortiter  aget. 
Alia  verô  magis  propr!è  competunt  Christo, 
uti  sunt  :  Orielur  Stella  ex  Jacob,  perdet  reli- 
quias civitatis,  etc.  Vide  can.  35. 

Vers.  20. —  Cumque  vidsset  Amalec.  Erat 
Balaam  in  (inibus  Moab,  in  altiss;mo  monte  Pba- 
sga  :  unde  facile  vicinam  regionem  Amalecita- 
ruin  videre  poterat,  sallem  in  confuso  :  unde 
et  Moses  ex  eodem  monte  vidit  et  speculatus 
esl  totam  terram  Chanaan,  secundùm  partes 
suas,  scilicet  generalim  et  in  confuso,  Dcut. 
34,1. 
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Assumens  parabolam,  id  est,  prophetiam,  q. 
d.  :  Prophetans,  ait  :  Principium  gentium  Ama- 
lec,  q.  d.  :  Nobilissima  genlium,  aut  prima 
gentium  illarum,  quae  habilabant  illo  tempore 
juxla  terram  promissam,  fuit  Amalec.  Alii, 
principium,  inquiunl,  gentium,  scilicet  boslilium 
Israeli,  fuit  Amalec,  unde  Cliald.  verlil  :  Prin- 
cipium bellorum  Israël  fuit  Amalec.  Nam  primus 
Amalec  Israeli  ex  ^Egypto  venienlc  armalus 
occurrit,  Exodi  17,  ideôque  exlrema  ejus  per- 
d'.nlur,  id  est,  ut  Sepluag.,  semen  ejus  peribit. 
Saûl  enim  Amaleeitas  delevit,  1  Rcg.  15. 

Vers.  21.  —  Vidit  quoque  Cin/EUm.  Cinaei 
sunt  posteri  Jelhro,  ut  dixi  c.  10,  29.  Balaam 
ergo,  sicutex  altissimo  monte  Pbasga  vidit 
Amalec,  Moab  et  Edom,  ita  vidit  et  Cinaeos: 
quia  ipsi  erant  in  caslris  Israël,  simulque  vidit 
sorleni,  quam  in  Chanaan  babituri  erant  in 
tribu  Juda.  Unde  ait  : 

RoBUSTUM  QUIDEM    EST    (et    eril)    HABITACULUM 

tuum,  quia  inter  12  tribus  Israël  forlissimas  jam 
degis,  et  in  Chanaan  in  tribu  Juda,  quae  for- 
tissima  est,  habitabis. 

Sed  si  in  petra  posueris  nidum  tuum,  q.  d.  : 
Etiamsi  habilaculum  tuum  sil  futurum  fortis- 
simum,  uli  praecessit.  Alludit  ad  Hebraeumtoi, 
il  est  nidus,  ad  keni,  id  est,  Cinaeus,  q.  d.  : 
Rectè  vocaris  Cinaeus,  quia  instar  avium  altis- 
simè,  quasi  in  pelrâ,  pones  ken,  id  est,  nidum, 
puta  babitaculum  tuum  ;  inde  tamen  te  deira- 
het  Assur. 

Tropol.  Greg.  31  Moral.  34  nidum  spei,  in- 
quit,  sibi  in  arduis  et  pétris  construunt,qui 
cum  illà  aquilà  (S.  Paulo)  dicunt  :  Nostra  con- 
versatio  in  cœlis  est. 

Vers.  22. —  Et  fueris  electus  de  stirpeCin", 
Hebraea,  prout  illis  punclasubjecerunl  Masso- 
retse  (  psi  enim  pro  Cin,  punclàrunt  Caïn)  mul- 
tùm  hic  à  noslrà  versione  dissonant.  Verùm 
non  esse  Icgendum  Caïn  (de  Caïn  enim  nulla 
praecessit  menlio;  nec  Cinaei  ex  Caïn,  sed  ex 
Seih  oriundi  erant)  sed  Cin,  patet  ex  Sept,  et 
veleribus  omnibus.  Unde  et  Vatablus  legit, 
non  Caïn,  sed  Cin,  vertitque,  etenim  Cinœus 
comburetur,  vel  depascendo  vastabitur.  Rursùm 
noster  interpres  per  commutationem  duarum 
litterarum  gutturalium  aflinium,  scilicet  le- 
gendo  chet  pro  ain,  puta  pro  lebalier,  legendo 
lebachur,  rectè  vertit  :  Si  fuerit  in  electum  Cin, 
id  est,  si  fuerit  electus  Cin,  q.  d.  :  El  si  stirps 
Cin,  sive  Jethro  à  Deo  erecta  sit  prac  aliis  gen- 
tibus,  et  associata  Israelilis,  tam  in  deserto 
quàm  in  terra  promissâ,  tamen  capielur  ab 
Assyriis.  Hinc  palet  Cin  ,  unde  dicti  sunt  Ci- 


mei,  fuisse  nomen  stirpis  vel  familiœ,  ex  quà 
prognati  sunt  Cinaei. 

Assur  enim  capiet  te.  Cùm  enim  Salmanazar 
transtulil  decem  tribus  Israël  in  terram  Medo- 
rum,  4  Reg.  17,  tune  cum  eiseôdem  transtulit 
Cinaeos,  id  est,  progeniem  Aber  Cinaei,  qui 
recesserat  ab  aliis  Cinaeis,  et  babilabat  in  sorte 
Nephthalim.  Tune  enim  Nepblhalitae  translali 
sunt,  ac  consequenler  Cinaei  inter  eos  com- 
morantes.  Alii  lamen  Cinaei  in  Judâ  habitan- 
tes remanserunt  :  ex  illis  enim  orti  sunt  Re- 
chabitae,  quos  laudat  Jerem.  c.  35. 

Veks.23. — HEu!QUisviCTURUSEST?q.d.:IIeu! 
quis  desiderabit  vivere,  cùm  tantse  slrages 
Cinaeorum  et  Amalecilarum,  vel  poliùs  Assy- 
riorum ,  Hebraeorum  et  Romanorum,  de  quibus 
sequilur,  edentur?  Haec  enim  verba  sunt  nova 
prophetia,  unde  ad  sequentia  pertinent,  non 
ad  praecedenlia.  Ita  Abul. 

Vers.  24.  —  Venient  in  tp.ierirus  (triremi- 
bus)  de  Italià,  superarunt  Assyrios,  vastabunt- 
que  Hf.br.cos,  et  ad  extremum  etiam  ipsi  peri- 
bunt.  Pro  Italià,  hebr.  est  Citlim,  vel  Cetim, 
quod  propriè  Cyprum  signilicat.  Citium  enim 
fuit  urbs  Cypri,  ex  quà  ortus  est  Zeno  Sloico- 
rum  parens  :  à  Citio  ergo  tota  insula  Cyprus 
dicta  videtur  Cetim.  Inde  Cetim  significal  alias 
quaslibet  insulas,  atque  ulieriùs  omnes  gentes, 
tam  insula nas,  quàm  transmarinas.  Unde  Heb. 
ad  verbum  est,  venient  ex  latere  Cetim,  puta 
venient  ex  Italià,  uli  vertunt  Septuag.,  noster, 
Chald.,  Vatabl.  et  alii.  Cetim  enim,  sive  Cy- 
prus, et  aliae  insulae  inlerjacent  inter  Judaeam 
et  Italiam,  ita  ut  Italià  respectu  Judaeae,  sit  à 
latere  Cypri,  sive  Cetim.  Nosler  Jaspar  San- 
chez  in  Isaiae  c.  2,  n.  21,  putat,  insulas  omnes 
quaî  à  Cypro  ad  occidentale  mare  pertinent 
ad  Gades  usque  adscriplas  fuisse  Cethim  h'lio 
Javan,  Gen.  10,  4,  et  ab  eo  nomen  accepisse, 
sive  insulae  illae  ad  Libycum,  sive  ad  Italicum 
sive  ad  Graecum  lillus  perlineant  ;  et  ab  bis 
insulis  Italiam,  Macedoni.im,  aliasque  regiones 
illis  adjacentes  vocari  Celim,  quae  conjectura 
non  caret  probabililale.  Chai,  diserte  vertit  : 
Ventent  naves  à  Romanis.  Licet  enim  Roma  , 
tempore  Balaam  necdùm  essel  condila  (condila 
est  enim  sub  Achaz  rege  Juda,  ut  docel  Euseb. 
in  Chronico,  vel,  ul  alii,  sub  Joalham  pâtre 
Achaz),  tamen  Romam  et  Romanos  condilum 
iri,eosque  haec  bella  gesturos,  spirilu  prophe- 
tico  praevidebalBdaam. 

Praedicit  ergo  hic  amplissimam  Romanorum 
potentiam,  quôd  scilicet  ipsi  subjugaluri  sint 
Assyrios,  tune  rerum  dominos,  et  consequen- 
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ter  omnes  alias  gentes,  ipsosque  etiam  He- 
braeos.  Hos  enim  subjugavit  priùs  Pompeius, 
mox  Caesar  Augustus,  qui  Judseam  subjecit 
Herodi  Ascalonilae,  et  post  eum  tetrarchis  et 
prœsidibus,  ut  palet  Lucœ  3,  1,  ac  tandem 
Hebraeos  plané  deleverunt  Titus  et  Vespasia- 
nus,  Romani  :  ac  demùm,  quôd  ipsimet  Ro- 
mani perituri  sint,  ruente  imperio,  sub  Alarico 
et  Genserico  regibus  Gothorum  ;  sed  maxime 
sub  decem  regibus  in  Une  mundi,  qui  Romam 
plané  evertent  et  comburent,  quos  deinde  par- 
tim  occidet ,  partim  subjugabit  Anticbrislus  , 
uli  praedixit  Daniel  c.  7,  8  et  24;  et  S.  Joan. 
Apoc.  17,  v.  12 Jet  16. 

CAPUT  XXV. 

1 .  Morabatur  autern  eo  tempore  Israël  in 
Setlim  ,  et  fornicalus  est  populus  cum  filiabus 
Moab,  —  2.  quae  vocaverunt  eos  ad  sacrificia 
sua  :  at  illi  comederunt  et  adoraverunt  deos 
earum.  —  3.  Initialusque  est  Israël  Beelphe- 
gor  :  et  iratus  Dominus,  —  4.  ait  ad  Moysen  : 
Toile  cunctos  principes  populi ,  et  suspende 
eos  contra  solem  in  patibulis  :  ut  avertalur 
furor  meus  ab  Israël.  —  5.  Dixitque  Moyses  ad 
judices  Israël  :  Occidat  unusquisque  proximos 
suos  ,  qui  initiati  sunt  Beelphegor.  —  6.  Et 
ecce  unus  de  filiis  Israël  intravit  coram 
fratribus  suis  ad  scortum  madianitidem ,  vi- 
dcnle  Moyse,  et  omni  turbâ  liliorum  Israël,  qui 
ilebant  ante  fores  tabernaculi.  — 7.  Quod  cum 
vidisset  Phinees,  filius  Eleazari,  filii  Aaron  sa- 
cerdotis,  surrexit  de  medio  multitudinis,  et 
arrepto  pugione  ,  —  8.  ingressus  est  post  vi- 
rum  israelitem  in  lupanar,  et  perfodit  am- 
bos  simul ,  virum  scilicet  et  mulierem  ,  in  locis 
genilalibus.  Cessavitque  plaga  à  filiis  Israël  :  — 
9  .  et  occisi  sunt  viginti  quatuor  millia  homi- 
num.  —  10.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  :  — 
11.  Phinees,  fdius  Eleazar  filiiAaron  sacerdotis, 
avertit  iram  meam  à  filiis  Israël  :  quia  zelo  meo 
commotus  est  contra  eos,  ut  non  ipse  delerem 
fdios  Israël  in  zelo  meo.  — 12.  Idcircô  loquere 
ad  eum  :  Ecce  do  ei  pacem  fcederis  mei ,  — 15. 
et  erit  tam  ipsi  quàm  semini  ejus  paclum  sa- 
cerdotii  sempiternum ,  quia  zelatus  est  pro 
Deo  suo,  et  expiuvii  scelus  fdiorum  Israël. 
— 14.  Erat  autem  nouicn  viri  israelitae  ,  qui 
occisus  est  cum  madianitide,  Zambri,  fdius 
Salu,  duxde  cognaiione et  tribu  Simeonis. — 15. 
Porrè  mulier  madianitis  ,  quae  pariter  inter- 
fecla  est,  vocabatur  Cozbi,  nlia  Sur,  principis 
nobilissimi  Madianitarum.  —  16.  Locutusque 
est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  :  —  17,  Hostes 
s,  s.  VI. 


vos  sentiant  Madianitœ,  et  percutite  eos  :  — 
18.  quia  et  ipsi  hostiliter  egerunt  contra  vos  , 
et  decepère  insidiis  per  idolum  Phogor ,  et 
Cozbi ,  filiam  ducis  Madian  ,  sororem  suam , 
quae  percussa  est  in  die  plagae  pro  sacrilegio 
Phogor. 

1.  En  ce  temps-là  Israël  demeurait  à  Set- 
tim,  et  les  princes  de  Moab  et  de  Madian  ayant 
envoyé,  suivant  le  conseil  de  Balaam ,  les  plus 
belles  filles  dans  le  camp  des  Israélites ,  le  peu- 
ple tomba  dans  la  fornication  avec  les  fdles  de 
Moab  et  de  Madian.  —  2.  Elles  appelèrent 
ensuite  les  Israélites  à  leurs  sacrifices,  et  ils  en. 
mangèrent  ;  ils  adorèrent  leurs  dieux,  —  3.  et 
Israël  se  consacra  au  culte  de  Béelphégor,  par 
une  lâche  complaisance  pour  ces  femmes  étrangè- 
res. C'est  pourquoi  le  Seigneur  étant  irrité  — 
4.  dit  à  Moyse  :  Prenez  tous  les  princes  du  peu- 
ple ;  jugez  avec  eux  les  coupables,  et  pendez-les 
à  des  potences  en  plein  jour ,  afin  que  ma  fu- 
reur ne  tombe  point  sur  tout  Israël.  —  5. 
Moïse  dit  donc  aux  juges  d'Israël  :  Que  chacun 
de  vous  tue,  sans  compassion,  ceux  de  ses  pro- 
ches qui  se  sont  consacrés  au  culte  de  Béel- 
phégor ,  pour  apaiser  la  colère  de  Dieu  qui  corn-' 
mence  à  éclater.  —  6.  En  ce  même  temps  il  ar- 
riva qu'un  des  enfants  d'Israël  entra  dans  la 
tente  d'une  Madianite,  femme  débauchée,  à  la 
vue  de  Moïse  et  de  tous  les  enfants  d'Israël , 
qui  pleuraient  devant  la  porte  du  tabernacle. — ■ 
7.  Ce  que  Phinéès,  fils  d'Eléazar,  qui  était  fds 
du  grand-prêtre  Aaron,  ayant  vu,  il  se  leva  du 
milieu  du  peuple  ;  et  ayant  pris  un  poignard, 
—  8.  il  entra  après  l'Israélite  dans  ce  lieu  in- 
fâme ;  il  les  perça  tous  deux  ,  l'homme  et  la 
femme  d'un  même  coup ,  dans  les  parties  que 
la  pudeur  cache  ;  et  la  plaie  dont  les  enfants 
d'Israël  avaient  été  frappés  ,  cessa  aussitôt.  — 
9.  11  y  eut  alors  vingt-quatre  mille  hommes 
qui  furent  tués.  —  10.  Et  le  Seigneur  dit  à 
Moïse  :  —  il.  Phinéès,  fds  d'Eléazar  fds  du 
grand-prêtre  Aaron,  a  détourné  ma  colère  de 
de  dessus  les  enfants  dTraël  ,  parce  qu'il  a  été 
animé  de  mon  zèle  contre  eux ,  afin  que  je 
n'exterminasse  point  moi-même  les  enfants 
d'Israël  dans  la  fureur  de  mon  zèle.  —  12. 
C'est  pourquoi  dites-lui ,  que  je  lui  donne  la 
paix  de  mon  alliance,  —  13.  et  que  le  sacer- 
doce lui  sera  donné  à  lui  et  à  sa  race  par  un 
pacte  éternel ,  parce  qu'il  a  été  zélé  pour  son 
Dieu,  et  qu'il  a  expié  le  crime  des  enfants  d'Is- 
raël. —  14.  Or  l'Israélite  qui  fut  tué  avec  la 
Madianite,  s'appelait  Zambri ,  fds  de  Salu  ,  et 
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il  était  chef  (Tune  des  familles  de  la  tribu  de 
Siméon.  —  15.  Et  la  femme  madianite  qui  fut 
tuée  avec  lui ,  se  nommait  Cozbi ,  et  était  fille 
de  Sur,  l'un  des  plus  grands  princes  parmi  les 
Madianiles.  —  16.  Le  Seigneur  parla  encore  à 
Moïse  ,  et  lui  dit  :  Quoique  les  enfants  de  Moab 
ne  soient  pas  moins  coupables  en  celte  occasion 
que  les  enfants  de  Madian ,  épargnez  néanmoins 
tes  Moabites  parce  qu'ils  sont  vos  frères.  —  17. 
Mais  faites  sentir  aux  Madianiles  que  vous  êtes 
leurs  ennemis ,  et  faites-les  passer  au  fil  de 
l'épée  ;  —  18.  parce  qu'ils  vous  ont  aussi  trai- 
tés vous-mêmes  en  ennemis,  et  vous  ont  sé- 
duits artilicieusement  par  leurs  filles,  qui  vous 
ont  portés  à  adorer  l'idole  de  Pliogor  ,  et  par 
Cozbi  leur  sœur,  fille  du  prince  de  Madian, 
qui  fut  frappée  au  jour  de  la  plaie,  dont  le  Sei- 
gneur vous  frappa  lui-même,  à  cause  du  sacri- 
lège que  vous  aviez  commis ,  en  vous  consacrant 
au  culte  de  l'idole  de  Pliogor. 

Vers.  1.  —  Morabmtr  autem  eo  tempore 
Israël  m  Settim.  Est  bœc  42  et  ultima  mansio 
Hebraeorum  in  deserto,  puta  in  campestribus 
Moab  :  nam  ex  Settim  Josue  misil  exploratores 
duos,  mortuo  Mose,  in  Chanaan,  Josue  2,  1. 
lu  Settim  ergo  gesla  et  dicta  sunt  omnia,  qiuc 
deinceps  in  Numéris,  et  quœ  loto  Deuterono- 
mio  describuntur.  Hic  locus  Num.  53,  49,  vo- 
cal ur  Abclsatim,  addilâ  voce  Abel,  id  est  lu- 
CUis;  forte  ob  luctum  idololatrarum  ,  qui  cùm 
essent  Hebraei,  hoc  c.in  Settim  cœsi  narranlur. 
Irô  Abulensis. 

Vers.  1  et  2. —  Et  fornicatus  est  populuscum 
filiarus  Moab  ,  qvje  vocaverlnt  eos  ad  sacri- 
fia sua.  Ecce  hîc  est  executio  consilii  Ba- 
laam,  quod  ipse  in  discessu  à  Balac,  se  ei  datu- 
rum  promiserat  cap.  prœced.  v.  14,  scilicet 
Moabitœ  et  Madianitac,  utvitœ  suœconsulcrent, 
ne  ab  Hebrœis  superarentur  et  occidorentur, 
filias  pulcberrimas  submiserunt  ad  castra  He- 
brœorum,  qua2  eos  ad  luxuriam,  et  indc  ad 
idololatriam  pellicerent,  ut  ita  Deuseis  irasce- 
retur,  eosque  drsercret,  ac  à  Moabitis  et  vinci 
et  trucidari  permitteret. 

Disce  hîc  quanta  sit  illecebra  et  vis  pulchri- 
tudinis  in  feminis.  Adversùs  Hebrœos  milites, 
non  armalas  lurmas,  sed  pulcbras  feniinas 
Instrui  prœcepit  rex  Balac,  îdquc  ex  consilio 
Balaarn,  quem  Orig.  bîc  ita  loquentem  inducit: 
«  Non  virtule  milîtum,  sed  mulierum  décore 
i  pngnandum  est,  nec  armatorum  vigore,  sed 
(  mollitie  feminarum  ;  procul  amove  armalo- 
<  mm  manum,  et  cleclam  congrega  speciem 


t  puellartim  ;  forma  vincit  aimatos,  ferrum 
t  pulchritudo  captivât  ;  vincentur  specic ,  qui 
«   non  vincunlur  prœlio.  » 

Nota  bîc  primo,  vililalem,  et  viles  animos 
Moabitarum  et  Madianitarum,  qui  omnes  virgi- 
nes  suas  aliéna?  et  bostili  genli  prosliluebant, 
pro  quibus  et  quarum  pudicitia,  usque  ad  mor- 
lem  omnes  pugnare  debuissent.  Viriliùs  ergo 
fecissent,  fortiter  in  bello  occumbendo,  vel 
cuicumque  generi  mortis  se  exponendo,  quàm 
suadendo,  imô  sinendo  virgines  suas  tain  in- 
fanda  pati,  imô  agere.  Fuit  hœc  gentilitim 
cœcitas,  qui  parvi  pudicitiam,  magni  vitam 
faciobant.  lia  Abulensis. 

Nota  secundo.  Puellœ  hse  tulerunt  secum 
deos  suos,  puta  idola  Beelphegor,  et  idolo- 
thyta,  id  est,  cibos  illi  immolalos  et  consecra- 
los,  ut  juvencs  Hebrœorum  primo  ad  idolo- 
thyla  comedenda,  indc  per  ea  ad  idola  ipsa 
colenda  pellicerent.  Lenocinia  earum  et  arles 
quibus  deceperunt  Hebrœos,'  pulcbrè  enarrat 
Josephus  1.  Â  Antiq.  S.  Eodem  etiam  modo 
Julianus  Aposlata  Cbristianos  Constanlinopo- 
litanos  per  idolothyta  voluit  pellicere ,  imô 
cogère  ad  idola  colenda,  uti  narrât  Nectarius 
Archiepiscopus  Constantinop.  in  orat.  quani 
habuit  initio  Quadragesimœ ,  et  Tbcodor.  1.  1 
Hist.  14. 

Nota  tertio,  puellas  lias  primo  suâ  pulchri- 
tudine,  ornatu  et  blandiliis  pellexisse  Hebrœos 
in  suî  concupiscentiam  :  inde  cùm  vidèrent 
eos  in  suî  amoreni  exardescere,  non  permillc- 
bant  eos  sibi  conunisceri,  quousque  per  blan- 
ditias  illectos  inducerent  ad  comedendum  de 
idolothylis  Beelpbegor,  ac  tandem  ad  thurifi- 
canduin,  vel  immolandum  ipsi  Beelphegor  ; 
itàque  consummabatur  iniquitas  et  idololatria. 
Aul  poliùs,  videnlur  hoc  puellœ  primo  illexisse 
Hebrœos  ad  concubitum,  inde  jam  eos  sibi 
devinctos  habenles,  pellexerunt  eos  ad  idolo- 
thyta, ac  landem  ad  idola,  puta  ad  suum  Beel- 
pbegor colenduni.  Hoc  posterius  enim  ordo 
verborum  hîc  S.  Scriplurœ  magis  signilicat;  el 
hic  meretricum  est  nios,  ut  priùs  juvencs  suis 
amoribus  irretianl,  deinde  eos  impellant  quô 
volunt.  Si  enini  bœ  puellœ  priùs  idololalriam 
Ilcbrœis  proposassent,  patuisset  earum  fraus, 
casque  cum  idolis  suis  aversali  fuissent  Hebrœi. 
A  (que  boc  modo  Salomon  à  complexu  niulie- 
rum  ad  idola  ab  eisdcm  deduclus  est.  Anior 
enim  cl  libido  mentes  sapicntuni  dementat  :  et 
ut  ait  Plalo  :  Amantis  animus  in  suo  corpore 
moriens,  in  alieno  est  vivens.  Unde  : 

Nota  quarto.  Plerique  omnes  Hebrœi  hâc 
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fraude  cl  illcccbrà  puellarum  capli  suni  ;  el 
hœc  fuit  causa,  quare  Moscs  eos  non  punive- 
rit  :  quod  enim  major  pars  populi  ad  cas  décli- 
nant, ita  ut  non  limèrent  Moscn,  putet  ex  eo 
quôd  vidente  Mosë  et  loto  populo,  Judaeus  ille 
ingressus  est  ad  Madianilidem  v.  6.  Si  enim 
timuisset  Moscn,  aut  rcliquuin  populum,  vel 
non  ivisset  ad  scortum,  aut  non  fecisset  palàm. 
Moses  ergo  eos  punire  non  est  ausus,  sed  11e- 
bal,  ut  dicitur  v.  G,  et  doleliat  valdè  cum  pau- 
cis  habentibus  zelum  Dei,  orabatque  Deum  de 
more  ad  ostiutn  tabernaculi.  Unde  Deus  jussit 
fornicantes  hosce  suspendi;  ac  mox  ex  Dei 
jussu  Moses  vigorem  animosque  resumpsit,  ad 
eospuniendum,  eosque  reipsà  suspendit  :  scie- 
bal  enim  Deum  mandantem,  daturum  vires  ad 
exequendum,  et  facturum  ut  nemo  resislere 
posset.  Itàque  contigit  :  multi  enim,  etiam  ex 
primoribus,  suspensi  fuerunt,  nemine  conlra- 
dicente,  vel  hiscere  audente.  Ita  Abul. 

Moraliter,  Abbas  ille  in  Vitis  Pair.  I.  5,  t.  de 
fornicalione,  cuidam  tentalo  spiritu  forniea- 
tionis  boc  dédit  remedium  ;  «  Scis ,  inquit , 
quid  fecerint  Madianitœ  :  ornaverunt  fdias 
suas,  et  statuerunt  eas  in  conspeclu  Israeli- 
tarum  :  non  tamen  extorserunt  aîiquibus,  ul 
miscerenlur  cum  eis;  sed  qui  voluerunt,  in- 
currerunt  in  eis.  Alii  autem  indignantes  coin- 
minati  sunt,  et  cum  interitu  eorum  qui  prae 
sumpserant,  ulli  sunt  foinicationem  :  ita 
agendum  est  de  fornicalione.  Et  quando 
iniiiuui  faciunt  loqui  in  corde  tuo,  non  res- 
pondeas  eis  :  sed  surgens  ora,  el  âge  pœni- 
tentiam,  dicens  :  Fili  David,  miserere  nui.  » 
Cum  filiabus  Moab,  et  cum  fdiabus  Madian, 
ut  palet  v.  (i  et  17;  ob  hanc  enim  fraudem  et 
noxam,  omnes  Madianitae  ab  Hebrais  cœsi 
sunt,  ut  patebit  c.  51. 

Vers.  3.  —  Initiatusque  est  Israël  Beelphe- 
gor,  q.  d.  :  Israël  initialus  est  sacris  Beelpbegor. 
1111  se  addixit,  conjunxit  et  consecravit.  lia 
Hebr.,  Cbald.  et  Septuag.  ;  Vatabl.  vertit  :  Con- 
jugatus  est  Israël  ipsi  Beelphegor.  Idololatra 
enim  init  quasi  conjugium  et  copulam  cum 
idolo,  praesertim  Priapo  :  hic  enim  colebalur 
copulà  meretricià. 

Beelpuegor,  Pbegor  et  Phogor  et  Beelphegor 
idem  sunt  :  Baal  enim  sive  Beel,  Bel,  et  Belus 
(haec  omnia  enim  idem  sunt)  générale  erat 
nomen  deorum,  quod  ad  certuni  aliquem  de- 
lerminabatur,  addendo  aliud  nomen,  ut  Beel- 
ïebub  erat  deus  Zebub,  id  est,  muscarum,  quia 
civitalem  Accaron,  invocatus  à  civibus,  à  mu- 
seis  liberâral.  Beelsepbon,  Deusaquilonis  :  Baal- 


berit  erat  Baal,  id  est,  deus  fœderis  :  Baalpba- 
rasim  erat  deus  Pharasim.  Sic  Beelphegor  erat 
Baal,  sive  deus  Phegor. 

Secundo,  Beelphegor,  sive  Phegor,  erat  is 
quem  génies  voce  nonnihil  (Phegor  enim  he- 
braicè  dicitur  Peor,  unde  Priapus)  delorlà 
Priapum  vocârunt  :  ita  docet  S.  Hier.  1.  8  in 
Isaiae  c.  25,  sub  finem  libri.  Beelphegor,  inquit, 
inlerpretatur  Priapus;  et  Isidorus  1.  8,  c.  de 
Diis  genlium,  «  Beelphegor,  inquit,  Lalini 
«  Priapum  vocant-  coluntque  quasi  deum  hor- 
«  torum  :  fuit  enim  ipse  de  Lampsaco,  civitate 
«  Hollesponli,  de  quà  pulsus  est,  eumque  pro- 
pter  virilis  membri  magnitudinem ,  in  nu- 
merum  deorum  suornm  Grasci  translulerunt, 
atque  in  nomine  horlorum  sacraverunt  : 
unde  et  dicitur  ipse  prœesse  hortis,  propler 
eorum  fœcund'uatem.  •  Idem  docenl  Andréas 
Masius,  el  Arias  Monlanus  in  Josue  13,  20,  et 
alii  passim. 

Tertio ,  Priapus  dictus  est  Beelphegor,  id  est 
deus  desiderii,  hocestconcupiscentiœ,  ideôque 
aperto  ore  depiclus  fuit,  ait  Arias  Monlanus  in 
Osée  9.  Vel  diclus  est  Beelphegor,  à  monte  Pbo- 
gor in  quo  colebalur  :  vel  potiùs  Beelphegor 
hebr.  est,  q.  d.  :  Deus  apertionis,  vel  nudita- 
tis  :  radix  enim  paar  significat  aperire  et  nu- 
dare.  Priapusenim,  uiputeprœsesobscœnilatjs, 
nuda  membra  oslentabat,  sequè  ac  ejus  sacer- 
dotes  in  ipsius  sacris.  Imô  nonnulli  censenl  ab 
hoc  deo  obscœno  Phegor,  sive  Phogor  dictum 
esse  montem  Phogor,  quia  in  eo  ipse  colebatqr. 
Hinc  S.  Hier.  1.  2  comment,  in  Osée  9  :  «  Beçl- 
«  pbegor.  inquit,  interprelatur  habens  in  ore 
«  tentigines,  id  est,  in  summilate  pellem,  ut 
«  turpitudinem  membri  virilis  oslenderet.  » 
Idem  in  nominibus  Hebraicis  «  Beelphegor,  in- 
«  quit,  idem  est  quod  babens  os  pelliceum,  » 
quasi  Beelphegor  sit  Baal,  id  est  habens,pe,  id 
est,  os,  or,  id  est,  pellis.  Unde  ; 

Quarto,  erat  Beelphegor  imago  viri  midi, 
qui  habebat  pellem  mortui  in  ore,  quo  signUi- 
cabat,  non  esse  remedium  mortalilatis,  nec 
naturam  fugienlem  relineri  posse,  nisi  |»er  os 
cibo  et  polu  materia  libidini  et  generationi 
subministrelur,  per  quam  natura  fugiens  te- 
nealur,  et  propagetur  in  proie,  inquit  Chri- 
slopb.  a  Castro  in  Jerem.  48,  7.  S.  Hieronymus 
tamen  paulô  anle  citatus  ait,  hanc  pellem  fuisse 
tenligines  membri  virilis,  et  Ribera  in  c.  9 
Osée  :  «  Beelphegor,  inquit,  inlerpretatur  ha- 
«  bens  in  ore,  id  est,  in  summitate  pudendi, 
i  retectam  glandem.  t  Vel  propriè Beelphegor 
idem  est  quod  habens  os  pellis,  idjest,  habens 
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glandem  ex  pelle  extantem,  idque  verius  vide- 
tur:  eratenim  Beelphegor  praeses  et  incentor 
obscœnitatis.  Sic  et  Joannes  Fernandus  et  alii 
tradunl  Beelphegor  ad  irritandam  adeuntium 
libidinem,  deteclispudendis  scdisse,  qu;e  tanta 
erant,  ut  accédèrent  ad  magniludinem  pudendi 
asinini.  Unde  et  Priapo  asinus  immolabatur. 
Quinte-,  cultus  Beelphegor  consistebat  in  otio, 
comessationibus ,  vacatione  et  libertate  ab 
omni  disciplina,  honestate  et  pudicitià.  Hinc 
sacerdotes  habebantfeminas,  scilicet  merelri- 
ces,  Osée  4,  14.  quarum  princeps  fuit  Maacha , 
mater  Asa  régis  Juda,  quam  Asa  amovit,  et 
Priapum  evertit,  3  Reg.  15,  13.  Bitus  colcndi 
Priapum  turpissimos  recenset  Herodotus  in 
Euterpe,  et  alii.  Sexto,  putat  à  Castro,  et  Adri- 
chomius  in  Descriptione  terrae  sanclce,  p. 
129,  et  alii,  Beelphegor  esse  Chamos  :  uterque 
enim  fuit  Deus  Moabitarum,  dicique  hebr.  Cha- 
mos à  kemas,  id  est,  quasi  palpans  et  contra- 
ctans;  erat  enim  obscœnissimus  ,  vel  à  camas, 
id  est,  latilare,  occultare,  ut  Chamos  fuerit 
Bacchus  vuxxe'Xio;,  quem  noctu  per  epulas  et 
effraenes  libidinos  colebant,  indeque  dici  co- 
inessationes  ym^uv  cl  [mbjmiuç,  id  est,  car.iiones 
et  saltationes  lascivas.  Unde  Alhenaeus  I.  1,  c. 
27  :  «  Magno,  inquit,  in  honore  habelur  Pria- 
c  pus  in  Lampsaco,  qui  ex  epitheto  idem  est 
«  et  Dionysius  (id  est,  Bacchus)  sic  dictus,  ut 
«  triumphus  et  dithyrambus.  » 

Idem  ergo  sunt  Beelphogor,  Priapus,  Cha- 
mos ,  Bacchus  vuare'Xio;  ;  hune  ergo  Deum 
colunt  bacchantes,  et  qui  libidinibus  vacant. 
Hoc  ergo  exemplum  Israelitarum  bacchantium, 
eorumque  punitio,  quae  reconsetur  v.  4  et  9, 
congrue  proponi  potest  Chrislianis  in  baccha- 
nalibus.  Fuerunt  enim  hi  primi  bacchantes  : 
haec  enim  contigerunt  anno  quadragosimo  ab 
exitu  ex  yEgypto,  qui  fuit  vitap,  Mosis  120, 
mundi  2455,  uti  dixi  cap.  20,  initio. 

Vers.  4.  —  Tollé  cunctos  principes,  et  sus- 
pende eos  contra  solem.  Ta  eos,  Y;; ta bl,  et  alii 
referunt  ad  principes,  quasi  illi  omnes,  utpote 
criminis  vel  rei,  vel  conseniientes,  rut  non 
impedientes,  jubeantur  lue  suspen.H.  H:c  enim 
sensus  planus  et  apertus  videlur.  Alii  lainen 
et  veriùs ,  tô  eos  referunt  non  ad  pi  incipes, 
sed  ad  fornicalores  et  idololalras ,  de  qui- 
bus  dixit  v.  5,  q.  d.  :  Toile,  vel,  ut  hebr.  est, 
accipe,  id  est,  convoca  et  congrega  principes, 
ut  illi,  quasi  judices,  jubeant  suspendi  contra 
solem  eos,  qui  fornicationis  et  idololatriae 
Beelphegor  sunt  rei.  Unde  Chaldaeus  clarè 
'  •  Toile  ovines  principes  populi,  et  occide 
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illum  qui  reus  fuerit.  Jussit  ergo  hic  Moses  con- 
gregari  principes ,  non  quasi  reos  ad  suspen- 
dium,  sed  quasi  judices,  qui  cognoscerent, 
quinam  allines  essent  criminis,  ut  illos  suspen- 
derent,  qualescumque  essent,  imô  etiamsi 
principes  essent.  Id  ila  esse,  patet  primo,  nam 
non  est  verisimile,  omnes  principes  hic  apo- 
statâsse  à  Deo,  esseque  suspensos,  imô  contra- 
rium  constat  ex  eo  quôd  post  haec  Zambri 
princeps  tribus  Simeon,  fornicans  cummadia- 
nitide,  non  suspensus,  sed  à  Phinees  pugione 
est  confossus  v.  14.  Secundo,  quia  hi  princi- 
pes erant  judices  populi,  quibus  dicit  Moses 
V.  5  :  Occidat  unnsquisque  proximos  suos,  qui 
initiait  sunt  Beelphegor.  Ita  Abul.,  Eugubin.  et 
Hebraei. 

Suspende  eos  contra  solem.  Nota.  Hi  forni- 
cantes ,  et  idololatrantes  jubentur  suspendi 
contra  solem,  ut  faciès  eorum  ignominice  ex- 
ponatur ,  qui  non  erubuerunt  lantum  nefas 
patrare  :  et  ut  tropol.  haec  figura  proclamet, 
inquit  Cyril.  1.  14  de  Adorât  ,  quôd  nemo  pos- 
sil  effugere,  vel  manum,  vel  oculum  illum 
summi  judicis,  qui  instar  solis  omnia,  eliam 
arcana,  quae  in  cubilibus  et  lectis  geruntur, 
inluetur,  quôdque  ipse  secretô  peccantes  et 
fornicantes  in  publicum  producet  in  die  ju- 
dicii,  ad  visionem  omni  carni,  ut  ait  Isaias  c. 
ult,  v.  ult.,  ab  eisque  gravissimas  pœnas  exiget. 

Ut  avertatur  furor  meus,  qui  alioqui  in  to- 
tum  populum,  vel  consentientem,  vel  negli- 
gentem  bas  sordes  punire,  desseviret,  uti  scepè 
aliàs  desaeviit.  Discant  hîc  christiani  principes 
et  judices,  Deum  aduReria,  scortationes,  aliaque 
peccata,  praesertim  publica  in  totum  populum, 
qui  ea  insuoecetu,  vel  republicâ  tolérai,  vindi- 
care,  ac  proinde  si  populi  tutores  esse  velint, 
uti  debent,  sontes  puniant,  Deique  offensae  et 
justitiae  satisfaciant  :  itique  Dei  iram  et  vindi- 
ctain  tam  à  se  quàm  à  toto  populo  avertent. 

Vers.  5.  —  Occidat  unusquisque  proximos 
suos,  qui  initiati  sunt  Beelphegor.  Occidat, 
id  est,  suspendat.  Hoc  enim  jussit  Deus  v.  4. 
Jubet  hîc  Moses,  ut  principes  in  criminosos 
inquirant,  et  quos  reos  repererint,  plectant  : 
unde  patet  multos  fuisse  insontes.  Secùs  erat 
de  vitulo  aureo  :  illum  enim  omnes  adorâ- 
runt  ;  unde  omnes  promiscuè  à  Mose  et  Levitis 
occisi  sunt.  Exodi  32,  27. 

Hic  ergo  judicialiter  res  acta  est,  et  peccan- 
tes per  testes  convicti,  damnati  sunt  ad  sus- 
pendium,  Verisimile  est,  quod  ail  Abulensis, 
omnes  qui  per  testes  convinccbanlur  ingressi 
fuisse  tabernacula  harum  puellarum  Moabiti* 


venu  . 
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earum,  hoc  ipso  damnatos  fuisse,  Haec  enim 
earum  tabernacula  erant  lupanaria,  ut  patet  v. 
8.  Sicut  ergo  miles,  vel  adolescens,  ex  propo- 
sito  vadens  ad  lupanar,  hcc  ipso  de  seortatione 
convinci  et  damnari  potcst.  Hic  enim  ingres- 
sus  vehemenlissimam  dat  praesumptionem  cri- 
minis,  quod  in  secrelo  fit,  nec  aliter  quàm  hoc 
modo  probari  potest  ;  quis  enim  in  lectodecum- 
bentes  inlueatur  ?  SicPhinees,  videns  Zaïn- 
bri  ingredientem  tabernaculum  Madianitidis, 
euin  nudo  pugione  insecutusest,  ut  occideret, 
nec  aliam  criminis  probationem  requisivil. 
Adeundoergo  Moabilidas  merelrices,  censeban- 
tur  cum  eis  meretricari,  ac  proinde  esse  rei 
mortis,  eô  quôd  Deus  gravissimè  prohibuerat 
Hebraeis,  Exodi  34, 16;  et  Deuler.  7, 3,  ne  cum 
alienigenis  inirent  connubia  :  ergo  pariler  ve- 
tuerat  gravissimè,  ne  cum  eis  fornicarentur. 
Ratio  enim  legis,  scilicet  ne  ab  illis  pellice- 
rentur  ad  idola  et  vitia  gentilium,  tam  in  his 
quàm  in  illis,  locum  habebat.  Unde  et  apud 
Christianos  eàdem  pœnà  plectunlur  adulteri, 
sacrilegi,  incestuosi,  quâ  plectunlur  ii,  qui  cum 
conjugatis,  monialibus,  cognatis  malrimonium 
inire  volunt.  Ita  Abulens.  Adde,  hoc  ipso  quo 
meretrices  bas  adibant  Hebraei,  magna  erat 
praesumptio,  quôd  comederent  earum  idolo- 
thyta,  et  Beelphegor  colerent  ;  ad  hoc  enim 
perficiendum,  haï  meretrices  cum  suis  idolis 
totae  erant  composilae,  atque  reipsà  omnes 
suos  amasios  eô  perducebant. 

Vers.  6.  —  Et  ecce  unus  de  films  Israël 
i.ntravit  coram  fratribus  suis,  ad  scortlm  mv- 
dianitihem.  Erat  hic  princeps  tribus  Simeon, 
nomine  Zambri  ;  Madianitis  verô  erat  (ilia 
principis  Madian,  ut  patet  v.  14;  eô  major  fuit 
zelus  et  fortitudo  Planées,  qui  utrumque  occi- 
dit.  Poterat  enim  merilô  timere,  ne  tola  tri- 
bus Simeon  in  eum  pro  principe  suo  insur- 
geret,  eumque  lapidaret. 

Addit  Josephus,  penès  quem  sit  fuies,  Zambri 
voluisse  hanc  Madianilidem  ducere  in  uxorem, 
idque  coram  Mose  professum  esse,  ac  contra 
eum  insurrexisse.  Oralionem  ejus  prolervam 
enarrat  idem  Josephus. 

Moraliter  ex  Phinees  disce,  opus  esse  zelo  ad 
res  arduas  aggrediendas.  Animi  ardor  diligen- 
tem  facit  et  strenuum,  frigus  pigrum  facit  et 
inertem,  qualisest  ille  Prover.  2(i  :  Dicit piger: 
Léo  est  in  via,  et  leœna  in  itineribus  :  formicas 
putat  esse  leones  et  leaenas  in  via  Dci;  at  fer- 
vidus  homo  etiam  leones  formicas  aestimat, 
capitque  :  Si  consistant  adversùm  me  castra, 
non  timebil  cor  meum.  Hinc  S.  Burnardus  in 
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vigiliâ  S.  Andreae  :  «  Adami,  inquit,  voluntas 
«  non  habuit  fortitudinem,  quia  non  habuit 
«  férvorem.  s  Si  ergo  cupis  nobiles  victorias 
de  carne,  mundo  et  diabolo,  esto  fervidus. 
Palm*  fervidas  amant  regiones  :  sic  victoriae 
fcrvidos  postulant  homines.  In  cœlum  navigas 
ilumine  adverso;  fervoris  impelus  necessarius 
est,  ut  iluminis  impctum  vincas.  Pulchrè.  Ven. 
Beda  in  Lucae  3  :  «  Nisi ,  inquit,  mentis  con- 
«  lentio  ferveat ,  unda  mundi  non  vincilur, 
i  per  qui'ui  anima  semper  ad  imarevocatur.  » 
Quinimô  docent  physici,  iram  nobis  à  naturà 
insilam  esse,  ut  sit  cos  et  stimulus  virlulis  : 
phlegma  enim  lentum  est,  torpidum  et  igna- 
vum. 

Rursùm  vide  hîc  quàm  Deus  et  homines  H- 
bidinem  puniant,  et  castitatis  vindices  prae- 
mient.  Beferl  Plularch.  in  C.  Mario,  quôd  Lu- 
sius,  Marii  ex  sorore  nepos,  Trebonii  mililis 
pudiciliam  tentans  ab  eo  sit  interfectus  :  Tre- 
bonius  apud  Marium  accusàtus,  facinus  confes- 
sus,  causamque  caedis  afferens  pudicitiam,  à 
Mario  coronâ  sit  redimilus.  Tityus  Jovis  et 
Elarœ  filius,  Latonam  de  stupro  interpellans, 
ab  Apolline  sagittis  confixus  est,  huncdejectum 
ad  inferos  memorant,  atque  ita  ibi  ligatum,  ut 
nullo  modo  movere  se  possit  :  addunt  poetae, 
à  duobus  vulluribus  jecur  ejus  diripi. 

Phaon  mœchuscum  Sapphodeprehensusoc- 
cisus  est,  teste  yEliano  de  varia  Historiâ. 

Persœ  temulenti  cùm  impudicè  attrectarent 
Macedonumconcubinas,  in  convivio  interfecti 
sunt  ab  Alexandro  rege.  Livia  Germanici  soror. 
uxor  Drusi,  fil ■  ï  Tiberii  Caesaris,  occiso  marito, 
Scjano  copulala,  à  Tiberio  alrocissimis  tormen- 
tis  cum  Sejano  inteiempta  est.  Valentinia- 
nus  III,  imperat.,  allentans  uxorem  Maximi, 
patiicii  Rom.  ab  eo  occisus  est,  qui  et  impe- 
rium  invasit.  Ita  Zonaras.  Argivi  sibi  stalue- 
rant  praesidium  mille  hominum  :  iis  praeerat 
dux  Bryas.  Is  vitium  virgini  intulit  :  illa  eàdem 
nocte  Bryantem  somno  oppressum  oculis  pri- 
vavit.  Deprehensa,  ubi  illuxit,  supplex  ad  po- 
pulum  confugit.  Deposcentibus  eam  mille  vi- 
ris,  populus  reddere  noluit  ;  quare  ad  pugnam 
re  deductâ,  victor  populus  in  milites  praesidia- 
rios  onini  supplicii  génère  grassalus  est.  Ita 
Pausan.  in  Corinlh. 

Vers.  8.  —  Cessavitque  plaga  a  filiis 
Israël.  Hinc  patet  plagam  peslis,  ignis,  aliamve 
similem  à  Dco  immissam  fuisse  in  llebraeos 
fornieantes  et  idololalrantes,  idque  anlequàm 
Zambri  ingrederetnr  ad  Madianilidem,  ibique 
à  Phinees  occiderctur  :  nam  Phinees  videns 
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hanc  plagam,  ad  eani  averlendam  occidit  Zam- 
bri,  eoque  occiso  plaga  statim  cessavit.  Ita 
Scriptura  sœpè  post  faclum,  rci,  quasi  jam  fa- 
clœ  meminit,  eamque  obiter  perstringit  ;  licet 
modum  et  bisloriam  rei  gestse,  anle  non  enar- 
r.irit.  Ecce  liic  utrinque  verum  est  illud  Jo- 
hannis  Papœ  :  Ze(us  purgat  facinus  ;  et  illud  : 
Vindiçta  Deum  iratum  lenil  et  plaçât.  Meritô 
ergo  S.  Greg.  boni,  15  in  Ezecb.  Pbinecs,  zeli  et 
reclitudinis  statuit  exemplar  :  <  Rectitudinis, 
«  inquit,  zelo  contra  vilia  accendimur?  Phi- 
«  nées  ante  oculos  deducalur,  qui  coeuntes 
«  gladio  transfigens  ,  castitati  populum  reddi- 
«  djt,  et  iram  Dci  iralus  placavit.  » 

Memorant  annales  Francise  de  S.  Ludovico 
rege,  quôd,  cùm  ipse  pièces  ex  psalmis  Davi- 
dis  ad  Deum  conciperel,  et  aliquis,  qui  pro 
reo  quodam  capitalis  criminis  gratiam  pelcret, 
intervenisset,  rexque  quasi  aliud  agens  annuis- 
set ,  mox  verô  incidisset  in  illuin  versic.  Ps. 
105  :  Beati  qui  custodiunt  judicium,  et  fachtnt 
justitiam  in  omni  tempore;  protinùs  revocari  jus- 
sit  eurn  cui  gratiam  concesserat,  eamque  irri- 
tam  fecit,  memorabili  édita  senteniiâ  :  «  Prin- 
«  cipem,  qui  potest  punirecrimen,  nec  punit, 
«  non  minus  coram  Dco  reum  esse,  quàm  si 
»  ipse  perpelrâsset  :  ac  pietalis  opus  esse,  non 
i  ssevitiae,  justitiam  façere.  »  lia  est  sanè  : 
Nec  (ut  inquit  Seneca)  pinguior  mactari  victima 
Deo  potest,  quàm  Iwmo  sceleratus.  Rectèque  di- 
citur  :  Is  qui  pareil  malis,  nocet  bonis.  Hâc  de 
causa  ferunt  Maxiniilianum  primum  Imp.  loca 
destinata  ad  supplicia  sonlium,  venerabundum 
cum  hoc  solemni  dicto  :  Salve,  justifia,  prœte- 
rire  solitum.  Justitia  enim  est  basis  et  colu- 
men  reipub.,  eslque  quasi  hesperus ,  inquit 
Aristot.  ,  imô  sol  mundi.  M.  Cato  dicebat  : 
«  Eos  magislratus  qui  maleficos  pœnis  non 
t  coercent,  non  tanlùm  non  ferendos,  sed  la- 
«  pidibus  obruendos  esse ,  ne  ex  pœnse  ne- 
«  glectu  salus  reipub.  labeheret,  »  inquit  Plij- 
tareb. 

Ha3c  est  septima  plaga,  quae  in  hoc  libro 
Nuirjeror.  Hebraeis  ob  peccala  immissa  narra- 
tur.  Prima  enim  fuit  in  sepulcris  concupi- 
scentirc,  ubi  cùm  adhuc  carnes  essent  in  den- 
libus  eorum,  furor  Domini  percussit  eos  plagâ 
magnâ  nimis,  Num.  11,  33.  Secunda  fuit  in 
Core,  Datban  et  Abiron,  qui  absorpli  sunt  à 
terra,  vivique  descenderunt  in  infernum,  Nu- 
mer.  16.  33.  Tertia  fuit  codem  die  ,  quando 
scilicet  egressus  ignis  à  Domino,  occidit  250 
viros  rebelles,  offerentes  incensum,  ibidem 
v.  35.  Quarta  fuit  die  sequenti,  murmuranlium 
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contra  Mosen  et  Aaron,  atque  dicenlium  :  Vos 
interfecistis  populum  Domini,  et  percussi  sunt 
14,700,  ibidem  v.  49.  Quinta  fuit,  cùm  ob 
murnnir  propler  laborem  itineris,  Deus  in  eos 
immisit  ignitos  serpentes,  Num.  21,  6.  Sexla 
fuit  bîc,  n.  4,  cùm  scilicet  Deus  jussit  suspen- 
di  fornicantes  cum  Reelpbegor.  Septima  fuit 
hoc  versu,  cùm  Deus  immisit  plagam  ob  idem 
crimen,  quam  suo  ze|o  avertit  et  discussJt 
Phinecs.  ha  Rupert. 

Vers.  !).  —  Et  occisi  sunt,  pula,  tam  per 
plagam  à  Deo  Immissam,  quàm  per  sentenliam 
et  suspendium  judicum,  de  quo  v.  5,  vmiyri 
Oiatuor  milliv  BOMiNUM,  Si  enim  hoc  numéro 
non  comprehenderenlur  suspensi  à  judicihus, 
eos  ulique  seorsim  numerâsset  Scriptura.  Ita 
Ahulens.  Ecce  bîc,  ail  Rupertus,  quàm  Deus, 
et  rhinocéros,  vel  potiùs  monoceros,  est  casti- 
talis  amator,  atque  turpissimum  Bcelphegor, 
ejtisque  asseclas  punit  et  protligat. 

Vers.  12.  —  Ecce  dq  ei  (Phinecs)  pacem  foe- 
derismei,  id  est,  securilatem  et  certiludinem 
pacti  mei,  q.  d.  :  Hune  ob  zelum  Phinees  iir- 
miter  decerno,  et  quasi  paciscor,  promittoque 
illi. 

Vers.  13.  —  Et  erit  (quod  eril)  tam  ipsi, 

QUAJI    SEMINI    E.IUS,  PACTUM  SACERDOTII  SEMPITER- 

num,  quôd  scilicet  ipse  cum  suâ  stirpe,  post 
patrem  Elcazarum,  in  pontilicatum  succedet, 
ita  ut  pontificatus  inviolabiliter  maneat  in  ejus 
familià  et  posterltate  semper,  quamdiù  scilicet 
Juihyorum  respublica,  et  Judaisnius  slabit.  Ita 
Abul. 

Alii  censent  sacerdotium  hic  vocari  pacem 
fœderis,  id  est,  feedus  pacis,  vel  pacilicum,  per 
hypaMagen,  ob  duas  causas.  Prima  est,  quôd 
sacerdotes  prae  aliis  hominibus  in  pace,  amiçi- 
tià  et  societate  Dei  esse  videanlur.  Nain  quo- 
tidiè  in  conspeclu  Dei  versantur,  cum  illo  col- 
loquunlur,  responsaaccipiunt  :  illi  orationes, 
oblationes  et  vota  sua  et  populi  offerunt.  Se- 
cunda, quôd  sacerdotium  rite  adininisliatuin 
causa  erat  pacis,  concordise,  omnisque  tran- 
quillilatis  et  felicitatis  inter  Deum  et  homincs, 
propter  preces  et  sacrilicia  sacerdolum  quibus 
Deus  orbi  placalur. 

Audi  lue  paradoxum  B.  Pctri  Daniiani , 
eplst,  12,  vel,  ut  alii  notant,  v.  11,  cap.  2,  ad 
Nicolaum  II,  Rom.  Pontihccm,  ubi  ail,  Deum 
voluisse,  ut  deinceps  ipse  Phinees,  in  prœ- 
mium  prxclari  hujus  lacinoris,  viveret  usque 
ad  fincm  mundi,  pulalque  ipsum  Phinees  fuisse 
eumdem,  qui  poslea  diclus  est  lilias  ;  idem  sen- 
serunt  velcrcs  tumnulli  llebraci,  leste  Origene 
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tôm.  7,  in  Joah.Ibi  enim  Damianus citans  hsec 
Verba  luijus  cap.  :  Ecce  do  ei  parlent  fœdcris 
mei,  et  erit  tam  ipsi,  quàm  semini  ejus  pactum 
sacerdolii  sempiternum,  sic  ait  :  «  Pacem  quippe 
«  Dominus  illi  sui  fœderis  dédit  :  quia  scdatâ 
«  omni  carnis  molestiâ,  vivere  illum  usque  ad 
«  iinem  mundi  in  paradisi  amœnilale  consli- 
i  luit.  Ipse  siquidem  est,  nisi  fallor ,  Elias 
«  propheta,  qui  videlicet  igneis  equis  est  trans- 
«  lattis  in  ccelum  :  cui  nimirùm  Phinees  no- 
«  men  est  à  parenlibus  indilum  :  Elias  verô 
a  nomen  est  accidens  per  èventum  :  Elias  si- 
«  quidem  interpretatur  Deus  Dominiis,  quod 
«  ex  bâc  occasione  ei  imposilum  creditur  : 
«  qtiia  cùm  legatus  à  populo  ad  Ruben  et  Gad, 
i  qui  novum  allare  construxerant,  niitteretur, 
«  hoc  ab  eis  responsum  excusationis  accepit  : 
«  Fortissimus  Deus  Dominus  ipse  novit,  siprae- 
«  varicationis  animo  hoc  altare  construximus. 
«  Inde  ergo  Phinees  vocatus  est  Elias  :  ut  illo- 
e  rum  responsum,  ejus  videatur  esse  vocabu- 
«  lum.  » 

Ha3C  sententia  nova  est  et  improbabilis, 
quam  mullis  réfutât  Torniellus.  Probat  lamen 
eam  Damianus  primo,  ex  S.  Hier,  qui  in 
Hebr.  quaest.  in  1.  1.  Paralip.  idipsum  docet. 
Resp.  illum  librum  vel  non  esse  S.  Hieron. 
ut  quidam  annotârunt,  vel  S.  Hier.  ha;c,  uti 
et  alia,  non  ex  suâ,  sed  ex  Hebrœorum  sen- 
tentia dicere.  Talia  enim  sunt,  quae  ibidem 
tiadit  de  maire  Mosis,  quôd  fuerit  amita  ma- 
riti  sui,  quôdque  Moses  post  legem  latam  man- 
daverit  patri,  ut  eam  dimitterel ,  et  quôd  ipse 
postmodum  ex  alià  uxorc  genuerit  Eldad  et 
Medad,  fralres  Mosis,  licet  non  utèrinos.  Se- 
cundo, probat  eam  ex  1.  Parai.  9,  19,  ubi  lo- 
quens  Scriptura  de  iis  qui  redierant  ex  Raby- 
lonicà  captivitale,  sic  ait  :  Hi  sunt  Coritœ  super 
opéra  ■  ministerii ,  etc.  Phinees  autem ,  ftiius 
Eleazari,  erat  <!u%  corum  ;  ergo  Phinees  vixit 
usque,  imô  post  caplivitatem  Rabylonicam. 
Resp.  illum  Phinees  esse  alium  ab  hoc  nostro: 
ille  enim  erat  Levita,  hic  erat  sacerdos  :  ille 
erat  ex  posteris  Core,  hic  erat  nepos  Àaronis: 
quareetalius  fuit  Eleazar,  pater  Phinees  ibiab 
hoc  nostro.  Tantùm  ergo  promiltitur  hic  Phi- 
nees ponlificatûs  continualio  in  posteris  ejus. 

Fuit  hoc  magnum  praemium.  Pontifexenim 
Judaeorum  in  summo  erat  i;onore,  alque  in 
summis  opibus:  maxiniam  enimpartemoblalio- 
num,  primiliarum  et  decimarum,  imô,  ut 
multi  volunt,  decimam  decimse,  id  est,  cente- 
simam  partem  omnium  irucluum  totius  Judoaae, 
ipse  solus  percipiebat.  Hinc  ipse  erat  sunimus 


omnium  judex,  Deut.  17,  9,  jungebalque  cùm 
regibus  connubia,  imô  et  sceptrum  ipsum  re- 
gni  tandem  obtinuit.  Machabsei  enim  simul 
erant  ponlifices,  et  simul  duces,  ac  paulô  post 
reges  Israël.  Arislobulus  enim  Joannis  Hyrcani 
(ilius,  et  Simeonis  Machabaei  nepos,  fuit  ponti- 
fex,  primusque  sibi  imposuit  diadema  regni, 
ut  docet  Josephus  1.  13  Anliq.  c.  19,  alque 
post  eum  regnavil  Alexander  filius,  cui  succes- 
sit  Aristobulus  junior,  qui  simul  fuerunt  pon- 
tifices  et  reges  :  hique  omnes  prognati  sunt 
ex  Phinees,  uti  ait  et  gloriatur  eorum  pa^ 
rens  Mathatias  1  Machab.  2,  54.  Vide  hîc 
quid  apud  Deum  mereatur  zelus  et  zelosi. 

Dices  :  Ex  lege  et  jure  genlium,  debebat 
Phinees,  utpole  primogenitus,  succedere  patri 
Eleazaro  in  ponlificatu  :  ergo  nil  novi  beneficii 
hîc  ei  confertur.  Respondeo  ,  nova  quaedam 
hic  ci  conferri  :  Primo  enim  assecuratur  hîc 
ipsi  Iongior  vita,  quôd  scilicet  ipse  supervi- 
cturus  sit  patri,  itique  reipsà  futurusponlifex. 
Secundo,  assecuratur  ei,  quôd  pontificalus  in 
ejus  familicà  permanebit. 

Dices  secundo  :  Ponlificatûs  paulô  post 
Phinees,  translatus  est  ex  ejus  familiâ  ad  fa- 
miliam  Ithamar,  puta  ad  Heli  :  nam,  ut  docet 
Josephus,  1.  5  Anliq.  c.  ult.,  el  1.  8,  c.  1,  Elea- 
zaro in  ponlificatu  successil  filius  Phinees,  huic 
(ilius  Abiezer,  huic  filius  Rocci,  huic  filius  Ozi  ; 
à  quo  translalus  est  ad  Heli  (qui  fuit  de  fami- 
liâ Ithamar,  ut  patet  1  Parai.  24,  3) ,  cui  suc- 
cessif ex  filio  Phinees,  nepos  Achitob ,  huic 
filius  Ahias,  huic  frater  Achimelech,  huic  filius 
Abiathar  (  ut  docet  Torniellus  anno  mundi 
2940),  à  quo  rursùm  Salomon  pontilicatum 
transtulit  ad  Sadoc,  qui  erat  de  familiâ  Elea- 
zari et  Phinees  :  quomodô  ergo  hîc  Phinees 
promiililur  ponlificatûs  œternus?  Respondet 
primo  Cajetanus  ,  promissionem  liane  esse 
juris,  non  facti  :  jure  enim  debitum  fuisse  fa- 
r  miliae  Phinees  pontilicatum  in  perpetuum  :  sed 
de  facto  translatum  esse  ad  Heli,  ad  brève  teni- 
pus.  Secundo,  Dionys.  Carthus.  respondet, 
promitti  hîc  Phinees  pontificatum  gelernum, 
non  absolutè,  sed  sub  conditione,  si  posteri 
patris  pietatem  sequantur,  nec  ob  peccata  sua 
ponlificatu  privari  mereantur  :  jam  àutem  po- 
steros  Phinees  peecâsse,  ideôque  suâ  culpâ 
ponlificatu  ad  tempus  excidisse.  Tertio,  et  fa- 
cile dici  potest,  promitti  hîc  Phinees  pontifi- 
catum aelernum,  hoc  sensu,  quôd  eo  non  sit 
spoliandus  jugiter,  sicutspolialusest  Helf ,  sed 
quôd  ponlificatûs  illius  familias  adhaerebil  us- 
que ad  linem   Synagogae   Judaismi,    esto  ad 
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brève  tempus  interrumpalur  et  transferatur 
ad  Heli,  ejusque  postcros;  paulô  enim  post 
rediit  ad  familiani  Piiinees,  in  eâque  jugiter 
mansit  usquc  ad  Chrisium.  Sic  dicitur  Gen. 
49,  10,  quôd  non  deficiet  sceptrum  do  Judà, 
donec  veniat  Christus  :  constat  aulcm  sce- 
plrum  hoc  defecisse  primo  anno  regni  Heio- 
dis,  Christus  vcrô  nalus  est  anno  35  regni  He- 
rodis;  ergo  an  te  Christum  sceptrum  de  Juda 
defecerat  per  35  annos.  Sed  parvum  hune 
numerum  in  tantà  multitudine  non  com- 
putat,  nec  rcstimat  sacra  Script.  Ita  facitet  hic. 
Quia  zelatus  est  pro  Deo  suo,  et  expiavit 

SCELUS     FILIORUM    ISRAËL.    ExpidVil ,     piiillÔ,    ld 

est,  punivit  et  vindicavit  sontes  et  sceleratos. 
Sic  enim  judiecs  dùm  puniunl  sontes,  suam 
remp.  quasi  expiant  coram  Deo,  et  toto  mun- 
do.  Jusla  enim  scelerum  vindicta  est  expiatio 
reip.  Secundo,  expiavit,  idest,  mundavil  :  quia 
effecit,  ne  quis  ampliùs  auderet  similia  com- 
mittere.  Tertio,  expiavit,  id  est,  abslulit  scelus 
negligentiœ  Israelitarum,  quo  scilicet  ipsi  ne- 
gligebant  hoc  scelus  corrigere  et  plectcre. 
Quarto,  expiavit,  quia  sanguinem  Zamhri,  quasi 
victimam  piacularem,  Deo  pro  aliorum  incolu- 
mitate  obtulit.  lia  Abul. 

Vers.   15.   —   Madianitis,  etc.,  vocabatiir 

COZBI,  FILIASUR  PRINCiPIS  NOB1L1SSIM1  MaDIANI- 

tarum.  Hebr.  est,  Cozbi  filia  Sur  :  ipse  erat  ca- 
pul  poputorum,  et  caput  familiœ  patris  in  Ma- 
dian. Nam  in  Madian  regnabant  quinque  reges, 
ut  palet  c.  31,  8,  sed  parvi,  qui  proinde  Josue 
13,  H,  principes  vocantur  :  inter  hos  quin- 
que nobilissimus  et  summus  erat  Sur,  qui  fi- 
liam  suam  hic  prostiluit  Hebrœis  ,  ut  eos  ex 
consilio  Balaani  hoc  modo  decipere,  alquc 
avertere,  vel  superare  posset.  Tanlus  erat  ejus 
et  omnium  metus,  lantus  amor  vitœ  et  regni. 
Non  enim  nôrant  hi  gentiles  honum  honesta- 
tis,  pudic'uiœ  et  virtutis. 

Vers.  16  et  17.  —  Locutusque  est  Domi.nus 
ad  Moysen  nicENS  :   Hostes  vos  sentiant  Ma- 

IHANIT/E,   ET  PERCUTITE  EOS.   IIÎC  DctlS    auClOrPS 

sceleris  et  fraudis  Beelphegor,  scilicet  Madia- 
nilas,  bello  ulcisci  jubet  :  Moabitas  autem,  qui 
magna  sceleris  et  cladis  pars  et  causa  fuerant, 
tacite  excipit;  quia  Moabitas  conservalos  vole- 
bat  :  idque  parlim  ob  mérita  Lolh,  ut  dicitur 
Deuter,  2,  10  ;  partim  ob  Rutli,  ex  quà  David 
(  luit  enim  David  pronepos  Ruih  )  el  Christus 
originem  erant  ducluri  :  Rnlh  enim  fuit  Moa- 
bitis,  et  in  Moab  nata  :  unde  antcquimi  nata 
fuit  Ruth,  Hebraei  non  intulerant  hella  Moabi- 
tis,  sed  postquàm  nata  fuit,  et  ex  Moab  migra- 


vit  ad  Judaeos.  David  Moab'tas  miré  castigavit 
et  cecidit,  ut  patet  2  Reg.  8,  2.  lia  Abulens. 
Polerant  ex  jure  naturae  et  genlium,  Hebraei 
Madianitas,  à  quibus  lsesi  fueranl,  bello  appe- 
1ère,  sed  expectârunt  imperium  Domini  :  Do- 
minus  enim  in  deserto  et  ad  stationes,  et  ad 
hella,  et  ad  quaevis  alia  eos  dirigebat  :  utpote 
populi  dux.  Undestatim  à  scelere  Beelphegor, 
jussil  Madianilis  bellum  inferri. 

Vers.  18.  —  Quia  et  ipsi  uostiliter  egeri/nt 
co.<tra  vos,  et  decepere  insidiis  (fraudibus,  de 
quibus  dixi  v.  1  )  per  idolum  Phogor  (id  est, 
Beelphegor,  uti  dixi  v.  3),  et  per  Cozbi,  fi- 
liam  ducis  Madian,  sororem  suam,  id  est,  gen- 
lilcm  suam,  erat  enim  Cozbi  Madianitis,  ac 
consequenter  Madianilarum  erat  soror,  id  est, 
cognala  et  affinis.  Haec  enim  decepit  Zambri , 
ducem  tribus  Simeon ,  cujus,  utpole  ducis, 
cxemplum  mulli  ex  eâdem,  ut  patebit  c.  seq. 
v.  14,  et  ex  aliis  tribubus  secuti  sunt.  Peccala 
enim  principum  et  dominorum  multos  habent 
imilatores  :  qu/e  percussa  est  à  Phinees,  in 
iiie  plage.  Nameodem  die  grassabalur  plaga, 
immissa  à  Deo  v.  8;  sed  postquàm  Phinees 
occidit  Cozbi  cum  Zambri,  iliicô  plaga  cessa- 
vit. 

Moraliter,  disce  hoc  capite  quàm  sit  pericu- 
losa  conversatio  cum  feminis,  quàmque  viri 
feminas,  et  feminae  viros  fugere  debeant.  Ada- 
mum  seduxit  Eva ,  Davidem  Betsabee ,  Salo- 
monem  mulieres.  Prœclarè  senior  ille  apud 
Sophronium  in  Prnto  spiril.  c.  119  :  «  Filioli, 
«  inquit,  sal  ex  aquà  est,  et,  si  appropinqua- 
«  verit  aquse,  continué  solvitur  et  déficit  :  et 
«  monachus  similiter  ex  muliere  est  ;  itaque  si 
«  appropinquat  mulieri,  solvitur  et  ipse,  at- 
«  que  in  id  desinit,  ut  jam  monachus  non 
«  sil.  » 

Id  omnes  Sancli  et  verbo  et  exemplo  docue- 
runt.  S.  Dominicus  ad  mortem  usquc  virgo 
perniansit,  adeô  ut  et  aliis  virginitatem  aflla- 
rel.  Unde  studiosus  quidam  osculans  manum 
ejus,  tantam  inde  fragrantiam  et  gratiam  hau- 
sit.  ut  deinceps  et  mente  el  corpore  esset  ca- 
slus.  Et  tamen  S.  Dominicus  suadebat  castita- 
tis  stuJiosis,  ut  omnes  mulieres  prorsùs  fuge- 
renl;  ita  quoque  ipse  faciebat,  et  insuper  se  je- 
juniis  et  pcenilentiis  affligebat.  S.  Franciscus 
asserebat  frivolum  esse  colloquium  cum  mu- 
liere, excepta  solâ  confessione,  vel  instructione 
brevissimà.  S.  Jordanes,  qui  S.  Dominico  in 
generalatu  proximè  successil,  fratrem  quem- 
dam  increpuit,  quôd  manum  mulieris  tetigis- 
set  :  eunuque  ille  regererct  :  Millier  haec  pia  et 
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de  vola  est ,  respondil  Jordanes  :  Pluvia  boxa 
est,  et  terra  bona,  et  tamen  ex  Iwrutn  cornmix- 
tione  fit  littum.  S.  Thomas  Aquinas  àfralnbus 
lenlatus  per  niulierem  lascivam,  eam  tilioiie 
fugavit,  coque  signuni  crucis  formans  in  pa- 
riele,  cl  ibi  orans  cum  lacrymis,  postulans(|ue 
perpetuani  virginitatem ,  indormi:t,  vitlitque 
duos  angelos,  qui  sibi  renés  astringerent  (  ità 
arolè  ,  ut  ex  dolore  exclamaret  )  dicenles  : 
Ecce  cinginius  le  cingulo  castilalis,  quod  nun- 
quàm  dissolvetur.  Unde  ipse  omni  postea  libi- 
dinis  sensu  caruit  :  el  tamen  ilie  ipse  deinceps 
omnes  mulieres  semper  horruit  et  fugil  quasi 
serpentes. 

Regina  Sicilise,  S.  Ludovici,  ex  Franciscanà 
familià  episcopi,  mater,  eum  ad  se  Neapolim 
venienlem,  ut  liliumsuum,  more  Gallico  oscu- 
lari  volcbat,  renuit  S.  Ludovicus;  tum  ilia  : 
Numqnid  non  mm  mater  tua?  cui  ille:  seio,  ait: 
sed  mulier  es,  quant  servo  Dei  csculari  non  Licet  : 
nam,  ail  S.  Bernardin. ,  mulieris  corpus  totum 
est  igneum.  Ita  fugit  Joseph  lascivientem  he- 
ram,  relicloin  manibus  ejuspallio.  lia  S.  Au- 
gustinus,  leste  Possidonio,    domi  suae  ne  qui- 


dem  sororcm  habere  voluit.  Ita  fugit  non  se- 
uicl  S.  Bernardus,  cùm  ob  eximiam  speciem, 
ab  impuiis  mulierculis  ad  scelus  sollicitaretur. 
Alias  easdein  noeluabegit,  clamans  :  Latrones! 
lairones!  ac  tandem  ut  omni  lentatione  se 
eximiret,  ail  claustra  Cistcrciensis  monasterii 
profugit,  nimirùm,  ut  ait  Sapiens  :  De  vesti- 
mento  procedit  tinea,  et  à  muliere  iniquitas  viri  ; 
et,  melior  est  iniquitas  viri,  quàm  mulier  bene- 
faciens. 

lia  denique  fugit  magnus  ille  S.  Joannes 
anachorète,  qui  Theodosio  imp.  viclorias  prœ- 
dicit.  Nam,  uli  narrai  Pallad.  in  Lausiaca  c. 
43,  ipse  per  40  annos  nullam  mulierem  vidit. 
Cùmque  90  esset  annorum,  enixè  rogatus  à 
tiibimo,  ut  uxori  suae  importuné  id  pelenii, 
videnduia  se  praebetet,  respondit  :  Hâc  nocte 
ab  ipsà  videbor  in  somnis,  nec  ampliùs  pergal  in 
carne  viJere  faciem  meam.  In  somnis  ergo  ci  per 
phanlasma  apparuit,  nec  aliter  ab  eà  se  videri 
passus  est,  qui  et  c.  44,  lucluosum  eremiia; 
cujusdam  per  mulierem  lapsum  enarrat.  Plura 
atiuli  Gen.  34,  1. 
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MONITUM. 


Ne  quis  mœrens  nonnullorum  indicum  te- 
nuitalcm  mirelur;  index  amplissimus  et  locu- 
pletissimus  utrumque  Cursum  analylicè  corona- 
bit.  Prolixiùs  agendo,  timor  nobis  incubuisset 
ne  eadem  recantaremus  ebartamque  inutilem 
occuparemus. 

Pari  modo  si ,  in  Scriplurâ  sacra ,  quisque 
versus  lineam  non  incipit ,  si  insuper  versio 
gallica  versioni  latinœ  parallela  non  legitur, 
id,  mii  uni  in  editoribus,  actuin  est  ne  pecu- 
niarium  onus  invitis  subscriploribus  impo- 
nerelur.  Alia  faciendi  ratio  nobis  certè  polior, 
sed  volumen  integrum  operi  addidisset;  nam 
quis  nescilquàm  longum  systeina  singulos  ver- 
sus aggrediendi  nova  lineâ,  et  quantum  sermo- 


nis  nostri  œternitas  àbrevitale  latinisermonis 
dislet?  Ergo,  commoda  commodis  opponentes, 
privatam  utilitatem  calcare],  publicam  autem 
salvam  facere  maluimus.  Si  culpa,  veniam  li- 
denles  speramus. 

Prœlcreà,  verèpraDJudiciumestvelle  ulram- 
que  linguam  eâdem  pagina  lecloris  oculo  sem- 
per  adesse.  Nemo  enim  uno  intuilu  latinam 
simul  ei  gallicam  unquàm  complectetur.  Qua- 
propler  credimus  damna,  si  quae  sint,  superari 
bonis.  Donec  igilur  contraria  et  numerosa  sub- 
scriptorum  voluntas  nobis  (  FRANCO,  ut 
œquum  est)  apparuerit,  in  noslro abnegalionis 
placito  perseverabimus. 
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